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Einführung – Mit der Bibel Alt- und Neuhebräisch lernen 

In diesem vorliegenden Wortschatz werden nicht nur Wörter, die in den jeweiligen Bibelstellen 
erscheinen, aufgeführt, sondern auch wurzelverwandte Wörter des TANACHs und der neuhebräi-
schen Sprache. Das hat u. a. folgende Vorteile: 
- Wenn man das eine oder andere Wort bereits kennt, kann man sich das neue damit verwandte 

Wort besser merken. 
- Oft kommen wurzelverwandte Wörter anderswo in der Bibel vor, und so hat man diese schon 

gleich mitgelernt. 
- Als Bibelausleger habe ich gelernt, wie hilfreich es für das Verständnis von Wörtern (und damit 

von Texten) ist, bei der Analyse von Begriffen wurzelverwandte Wörter ebenfalls zu berück-
sichtigen. Dadurch werden oft weitere Aspekte in der Bedeutung der Begriffe erkennbar. 

Dabei ist zu beachten, dass es Unterschiede zwischen „Bibel-Hebräisch“ und Neuhebräisch gibt. 
Diese Unterschiede finden im Neuen Testament u. a. in Zitaten aus dem TANACH ihren Ausdruck. 
Im „Bibel-Hebräisch“ haben z. B. die „Zeitformen“ primär nicht Zeitbedeutung, sondern Aspekt-
bedeutung.1 Durch das Perfekt (= Vergangenheitsform) wird die Handlung als abgeschlossene 
Handlung dargestellt, wobei diese durchaus auch in der Zukunft liegen kann. Umgekehrt stellt das 
Imperfekt (Zukunftsform) eine Handlung als unabgeschlossene Handlung dar, d. h. sie hält noch 
an. Diese „unabgeschlossene Handlung“ liegt oft in der Zukunft, kann aber auch in der Gegenwart 
oder sogar in der Vergangenheit liegen. 
Zudem ist zu beachten, dass bei Verben, die mit einem ו-consecutivum verbunden sind, die „Zeit“ 
bzw. der Aspekt umgetauscht wird, d. h. eine Perfektform (= Vergangenheitsform) hat „Zukunfts-
bedeutung“ und eine Imperfektform (= Futurform) hat „Vergangenheitsbedeutung“. Dabei wird 
das Verb manchmal „zusammengezogen“ – z. B. ִהיֶהְי  = Imperfekt/Futur von היה  = „er wird sein“; 

יהִיְוַ  = konsekutives Imperfekt = „und es wurde/war/geschah“; ָּםיקִי  = Imperfekt Hifil von םוק םקֶיָּוַ ;  
= konsekutives Imperfekt Hifil = „und er richtete auf/hat mich aufgerichtet“; mit Suffix jedoch 
z. B: ַינִמֵיקִיְו  = „und hat mich aufgerichtet“ – so in Hiob 16,12). 
Der Infinitivus absolutus dient bei Verben zur Verstärkung – vgl. z. B. Gen 2,17: תוּמתָּ תוֹמ  = „du 
wirst sicher sterben“; Gen 3,3: ְּוּתמֻת תוֹמ־אֹל   = „ihr werdet sicher nicht sterben“).2 Der Infinitivus 

absolutus des Verbes היה  ( היֹהָ / וֹיהָ ) erscheint im TANACH sechsmal vor einer konjugiertes Form 
desselben Verbes (Gen 18,18; Num 30,7; 1. Kön 13,32; Jer 15,18; Hes 1,3; 20,32). Im hebräischen 
Neuen Testament der Israelischen Bibelgesellschaft (1991/2010) erscheint er viermal (jeweils die 
Form ָהיֹה ; so in Mt 18,19; Lk 16,19; Offb 16,17; 21,6), wobei es sich nicht um Zitate aus dem 
TANACH handelt. Der Nitpael-Stamm des Verbs, der eine Mischform aus Nifal und Hitpael dar-
stellt, erscheint im TANACH nur dreimal (Dtn 21,8; Hes 23,48; Spr 27,15), relativ häufig aber im 
hebräischen Neuen Testament. Häufig erscheint der Stamm im rabbinischen Hebräisch, so z. B. 
593-mal in der Mischna, die im 2. Jahrhundert n. Chr. niedergeschrieben wurde.3 
Ich habe mich dem Wortschatz des TANACHs intensiver zugewandt, nachdem ich die moderne 
hebräische Übersetzung des Neuen Testaments, die von der Israelischen Bibelgesellschaft in Jeru-
salem herausgegeben wird,4 durchzuarbeiten hatte. Diese Übersetzung steht auch z. B. für die 

 
1 Vgl. dazu und zum Folgenden u. a. Jan P. Lettinga/Heinrich von Siebenthal, Grammatik des Biblischen Hebräisch, 

Gießen: Brunnen und Riehen: Immanuel, 2. Aufl. 2016, S. 287ff. Auch wer „nur“ Neuhebräisch lernt, sollte sich 
damit beschäftigen. Die erwähnte Grammatik bietet Erklärungen in guter Übersicht. 

2 Vgl. dazu ebd., S. 335ff. 
3 Zudem erscheint in der Mischan viermal (an drei Stellen; mEruv 10,3; mRoshHa 4,4; mMak 3,14) der Nitpalpel-

Stamm und dreimal (an zwei Stellen; mKel 3,4; 4,2) der Nitpoel-Stamm. 
4 Modern Hebrew New Testament, Jerusalem: The Bible Society in Israel, 1991 (siehe http://www.biblesocietyinis-

rael.com/catalog/entire-audio-hebrew-bible-sound-effects). Die CD mit dem Neuen Testament ist separat erhältlich 
oder zusammen mit drei CDs, die den TANACH enthalten (diese auf Bibel-Hebräisch). 
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Bibelsoftware „Accordance“ zur Verfügung (siehe https://www.accordancebible.com) – man kann 
die Audio-Datei mit dem hebräischen Neuen Testament auch unter folgender Internetseite abrufen: 
http://listen.bible.is/HBRHMT/Matt/26/D (siehe auch folgende Seite mit der ganzen Bibel: 
http://haktuvim.co.il).5 Zu beachten ist dabei, dass es sich bei der Accordance-Version um die Auf-
lage von 1991 handelt. Der Lichtzeichen-Verlag hat eine zweisprachige Bibel auf Hebräisch und 
Deutsch (Luther '84) herausgegeben (in der Schweiz auch z. B. über das „Haus der Bibel“ erhält-
lich).6 Beim TANACH handelt es sich dabei um Bibel-Hebräisch, beim Neuen Testament um die 
revidierte Ausgabe der Israelischen Bibelgesellschaft von 2010. Es gibt darin nur kleine Aufwei-
chungen von der Ausgabe 1991, und an den betroffenen Stellen habe ich in diesen Wortschatz-
Dateien beide Versionen aufgeführt.7 
Für den neuhebräischen Wortschatz ist neben dem Internetwörterbuch unter http://www.milon.li 
vor allem das „Handwörterbuch Hebräisch – Deutsch“ von Langenscheidt8 wertvoll. Dieses Wör-
terbuch hat im Vergleich zu anderen neuhebräischen Wörterbüchern gewisse Vorteile. Auf der 
folgenden Seite kann man sich die Wörter auch anhören: https://de.forvo.com. Eine Hilfe in Bezug 
auf die Verb-Konjugationen sind zudem die „Tabellen der hebräischen Verben“.9 Aber auch die 
folgende Internetseite kann in dieser Hinsicht hilfreich sein, um konjugierte Verbformen zuordnen 
zu können: http://conjugator.reverso.net/conjugation-hebrew.html. Interessant ist vielleicht auch 
die folgende Internetseite u. a. mit Synonymen zu den einzelnen Wörtern und auch mit Hinweisen 
zur Herkunft des Wortes: https://he.wiktionary.org/.10 
Ich hoffe, dass diese Vorarbeit vielen hilft, die Freude und den Segen am Studium der Bibel ver-
stärkt zu erleben sich gleichzeitig die hebräische Sprache zu vertiefen. ! ףיכֵּבְּ  – mit Vergnügen! 

 
5 Unter dem Link http://www.bible.is kann die Bibel in verschiedenen Sprachen abgerufen werden. 
6 Siehe https://lichtzeichen-shop.com/Buecher/Bibeln/. Ein zweisprachiges Neues Testament bekommt man bei der 

Israelischen Bibelgesellschaft in Jerusalem sogar gratis. 
7 So wurde in der Ausgabe von 1991 z. B. für „Geheimnis“ (μυστήριον) an allen Stellen das Wort דוֹס  verwendet, in 

der Ausgabe von 2010 hingegen wird an etwa der Hälfte der Stellen das (alttestamentlich-aramäische) Wort ָזר  
eingesetzt. Ich habe alle Stellen überprüft und jeweils eine entsprechende Ergänzung eingefügt. 

8 Handwörterbuch Hebräisch – Deutsch, Berlin/München: Langenscheidt, 2004. 
9 Ascher Tarmon/Esri Uval, Tabellen der hebräischen Verben, Jerusalem: Tamir, 1998 (enthält viele Verben – mit 

deutscher Wiedergabe – sowie 235 Paradigmen der Verb-Konjugationen). 
10 Hilfreich ist (nicht nur) in dieser Hinsicht auch das Werk von Ernest Klein, A Comprehensive Etymological Dic-

tionary of the Hebrew Language for Readers of English, Jerusalem: The Beatrice & Arthur Minden Foundaton & 
The University of Haifa, 1987. 
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Genesis 

 

Genesis 1 

 
Vers 1: 

תישִׁארֵ  = Anfang; Erstes, Erstlingsgabe, vor allem ( יתִישִׁארֵ  = primitiv; uranfänglich; ֵתוּיּתִישִׁאר  = Pri-
mitivität; Uranfänglichkeit; שׁאֹר  = Kopf, Haupt, Gipfel; Führer, Anführer; Anfang, Bestes; 
Summe; Stück, Abteilung; im TANACH auch: Giftpflanze, Gift; ִהשָׁאר  = frühere Lage; השָׁאֹר  = 
oberster; ָישִׁאר  = oberster, hauptsächlich, Haupt-; ֵשׁאֹרמ  = von vornherein; ְתוֹשׁאֲרַמ  = Kopfende; 

שׁאֹר-בשֵוֹי  = Vorsitzender; ְּשׁאֹרב  = an erster Stelle, an der Spitze; היָּשִׁאֹר  = Kopfball; ןשָׁאֹר  = Kaul-
quappe; ָתוּשׁאר  = Vorsitz, Führung; ִןוֹשׁאר  = erster, früherer; ָהנָוֹשׁארִ הנָמ  = Vorspeise; ןוֹשׁארִ םוֹי  = 
Sonntag; ִהנָוֹשׁאר  = als Erstes; י נִוֹשׁארִ  = primär, wesentlich, wichtigster, ursprünglich; ּתוּי נִוֹשׁארִ  = 
Primat; Ursprünglichkeit; ִתוּנוֹשׁאר  = Ursprünglichkeit, Originalität; Vorrecht; ִהשָׁרְה תוֹשׁרְהַלְ ,  = er-
lauben; ַהאָשָׁרְה  = Vollmacht; ֻהשָׁרְה  = Erlaubnis bekommen; ֻהשֶׁרְמ  = Bevollmächtigter, Abgeordne-
ter; ַהשֶׁרְמ  = Mandant, Auftraggeber; ְתוּשׁר  = Erlaubnis, Besitzrecht; ָתוּשׁר  = Behörde, Herrschaft,  
Amt, Amtsgewalt, Instanz; ִןוֹישָּׁר  = Ermächtugung, Erlaubnis, Lizenz; ְהגָיהִנ - ןוֹישְׁרִ  = Fahrausweis; 
אִי שָׁרַ  = berechtigt, befugt) 
 

ארב  = schaffen; Nifal = geschaffen werden; Piel = abholzen, roden; Hifil = mästen; neuhebräisch: 
genesen, gesund werden ( ארֵוֹבּ  = Schöpfer; ְּהאָירִב  = Schöpfung; ְּהיָּרִב  = Schöpfung; Geschöpf; וּא רבָּ  
= geschaffen; Geschöpf; ְּהאָרֵבְּ תילֵב  = da keine Wahl ist; ַתוֹיּרִבְּה  = die [geschaffenen] Leute/Men-
schen; ִּהיָרְב  = Speise; ָּאירִב  = gesund; fett [TANACH]; ְּתוּאירִב  = Gesundheit; ַתוּאירבְּל  = Gesund-
heit!; ְּיתִוּאירִב  = gesundheitlich; ְּהאָרָב הרב :Genesung, Erholung; vgl. im TANACH = הַ / ארב  = essen; 
Hifil = zu essen geben; ָּתוּרב / תוֹרבָּ  = Speise; הרב  = auswählen) 
 

םיהִ�אֱ  = Gott; Götter ( הַּוֹלאֱ הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֵלא  = Gott; 
Gottheit; Macht; diese; ֵהלָא  = Göttin; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; ָהלָא  = 
Fluch, Eid; im TANACH: הלא  = Fluch aussprechen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; 
Hifil = unter Fluch stellen; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; ֱםילִילִא - דבֵוֹע  = Götzendiener; ֶלילִאֱה  = 
vergöttern, zum Götzen machen; ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַהלָּא / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; 

ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; ֱליָא  = Kraft; 
Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hirschweibchen; ַהיָלְא  = Fettschwanz) 
 
תאֶ  = Partikel des determinierten Akkusativs ( וֹתוֹא  = ihn; התָוֹא  = sie; רבָדָּ וֹתוֹא  = dasselbe, das glei-

che; ֶרבָדָּהַ וֹתוֹא הז  = das ist egal; das ist; vgl. ַתְּא  = du [fem.]; ַהתָּא  = du [mask.]; ָּהת םתֶּאַ ;duzen = אִ  = 
ihr [mask. pl.]; ַןתֶּא  = ihr [fem. pl.]; ֵתא / תאֶ  = zusammen mit [ וֹתּאִ  = mit ihm]; ֵתאֵמ  = von; ֵתא  = 
Pflugschar [TANACH]; Spaten) 
 

םיִמַשָׁ  = Himmel ( ימִימֵשְׁ  = himmlisch, Himmels-; א יָּמַ  (Himmel = שְׁ
 

ץרֶאֶ  = Land, Erde ( יצִרְאַ  = national, landesweit; irdisch, erdgebunden; ַתוּיּצִרְא  = Erdgebundenheit, 
Materialismus; ַּץרֶאָהָ-רוּדכ  = Erdkugel [vgl. Jes 40,22: ַץרֶאָהָ גוּח־לעַ בשֵׁיֹּה  = „der sitzt/thront über 
dem Kreis/der Kugel der Erde“; vgl. dazu auch Hiob 22,14; 26,10; Spr 8,27]; ַתירִבְּהַ תוֹצרְא  [ ב''הרא ] 
= USA, Vereinigte Staaten von Amerika; ִתוּחתְּפַּתְה ץרֶאֶ ;Entwicklungsländer =  תוֹצרְאַ - ¦רֶדֶּ  = Sitten 
und Gebräuche; Achtung, Ehrerbietung, Respekt; ֶץרֶא - ¦רֶדֶּ רסַחֲ  = respektlos; ַיבִצְּה - ץרֶאֶ ; prächtiges 
Land [Beiname für das Land Israel]; ֲץרֶאֶלְ הרָיגִה  = Einwanderung; ֲץרֶאֶמֵ הרָיגִה  = Auswanderung) 
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Vers 2: 
היָהָ תוֹיהְלִ ,  = sein, werden, geschehen ( אהֵתְּ  = ältere Jussivform von ָהיָה  – 2. Sg. m./3. Sg. f.) ( הוֶהֹ  = 

Gegenwart [= Part. von ָהיָה היָהְנִ ;[  = eintreten, geschehen, existieren, werden; ֲהיָוָה  = Sein, Werden, 
Wesen; ָהוָּה  = sein, werden; fallen; ִהוָּה ת , וֹוּהַלְ  = darstellen, sein; ִהוָּהַתְה  [auch ִהוָּהַתְנ ] = entstehen; 

תוּוּהַתְהִ  = Entstehung; ה וֶּהֲ הוָּהַ :Vorgang; vgl. im TANACH = מַ  = Verderben, Unfall; Begehren, 
Gier; הוָֹה  = Verderben, Unfall; יוֹה  = ach, wehe) 
 

וּהתֹּ  = Öde, Wüste, Leere, Ratlosigkeit ? [TANACH]; vgl. ָּההָת תוֹהתְלִ ,  = staunen, sich wundern; 
verwirrt/ratlos sein; nachdenken, sich überlegen; sich fragen, ob; וּי התָּ  = erstaunt, verwirrt, ratlos; 

היָּהִתְּ  = Staunen, Verwunderung; ְּםוֹהת  = Urflut, Urmeer, Meerestiefe; Tiefe, Abgrund; ְּימִוֹהת  = ab-
gründig, abgrundtief; יּוּת מִוֹהתְּ  = Abgrund, unergründliche Tiefe) 
 

וּהבֹּ  = Leere ( ההָ ןהֶבֹּ .verlegen sein, sich wundern, angaffen; vgl = בָּ ]ןוֹהבְּ[  , pl. ְּתוֹנהֹב  = Daumen, 
große Zehe) 
 

¦שֶׁח  = Dunkelheit ( ¦שׁח  = dunkel sein/werden; Hifil [ ¦ישִׁחְהֶ ] = verdunkeln; ָוּשׁח¦  = dunkel; ֲהכַשֵׁח  = 
Dunkelheit, Finsternis; ֶהכַשֵׁחֲהַ תדֶר  = Eindunkeln, Einbruch der Dunkelheit; ַשָׁחְמ¦  = finstere Stelle; 

¦שַׁחְהֻ  = verdunkelt werden; ֶישִׁחְה¦ ¦ישִׁחְהַלְ ,  = verdunkeln; שָׁבָה חְהַ  = Verdunkelung) 
 

הנֶפָּ , pl. ָּםינִפ  = Gesicht; Oberfläche; Vorderseite, Aussehen, Sinn, Bedeutung; Inneres ( ינֵפְּ לאֶ ינֵפְלִ ,  
= vor; ehe; ִּינֵפְב ינֵפְּ לעַ ,  = angesichts von; gegen; ִינֵפְמ  = von ... aus; wegen; ְםינִפָל  = einst, früher, 
vorn; ִתוֹנפְל  = nahe vor, kurz vor; ֶׁינֵפְּמִ ש  = weil; ָּרוֹא-םינִפ  = freundliches Gesicht; ָּרבֶסֵ-םינִפ  = Ge-
sichtsausdruck; ֵתוֹפיָ םינִפָּ-רבֶס  = freundliches Gesicht, Freundlichkeit; ַםינִפָּ לכָּ לע  = auf jeden Fall, 
jedenfalls, auf alle; ְּאֹל םינִפָּ םוּשׁב  = auf keinen Fall, keinesfalls; ָּהנָפ תוֹנפְלִ ,  = sich wenden, abbiegen; 
Piel = wegschaffen; freiräumen, evakuieren; Hifil = weichen; wenden; Hofal = zum Weichen ge-
bracht werden; gewendet sein; ִּהנָּפ , pl. ִּםינִּפ תוֹנּפִּ ,  = Ecke, Eckturm; Anführer; ִּהנָּפ - ןבֶאֶ  = Eckstein; 

היָּנִפְּ  = Sich-Wenden, Wendung, Gesuch, Antrag, Bittstellung; ִהנֶפְמ  = Wendung, Richtungsände-
rung; ִהנָפְה  = wenden, verweisen, hinweisen; ֻהנָפְה  = gewendet werden, verwiesen werden auf; hin-
gewiesen werden; ה נֶפְ הנָפְנִ ;Wendung, Richtungsänderung = מִ  = sich umdrehen zu; ה נֶפְ -hinge = מֻ
wendet; ְהנֶּפֻמ  = ausgeräumt, evakuiert, vorbereiten; ְּהמָינִפ  = nach innen; ִּםינִפְב  = drinnen; ִםינִפְה  = 
verinnerlichen; ְּימִינִפ  = innere, Inner-; intim; ְּתוּיּמִינִפ  = Innerlichkeit, das Innere; ַםינִפְּה דרַשְׂמִ   = In-
nenministerium; ְּהיָּמִינִפ  = Internat; ְּתימִינִפ  = Schlauch [Fahrrad]; ָּיוּנפ  = frei, ledig, nicht beschäftigt; 

יוּנפָּ ןמַזְ  = Freizeit; ְּיאנַפ  = Freizeit; ִהנָּפַּתְה  = frei werden, sich Zeit nehmen) 
 

חַוּר  = Wind, Geist, Himmelsrichtung ( שׁדֶקֹּהַ חַוּר  = der Geist der Heiligkeit/der Heilige Geist; חַוּר 
בגַּבַּ  = Rückenwind; תוּיּנִחָוּר  = Geistigkeit, Spiritualität; ינִחָוּר  = geistlich; ֲחַוּר תוֹעוּבּעְבַא  = Windpo-

cken; חַוּר - בצָּמַ  = Stimmung; חַוּר - תרַמֹ  = Verdruss, Unzufriedenheit, Missvergnügen; ָוֹחוּר לפַנ  = ent-
mutigt/verzweifelt werden; חַוּר - רצָקָ  = ungeduldig; jähzornig; ִׁחַוּר תוּלפְש  = Demut; ְחַוּר תוּכימִנ  = Be-
scheidenheit, Demut; רִוַּח = lüften; Zwischenraum schaffen, breit machen; רַוַּח תְהִ  = gelüftet wer-
den; sich aus-/verbreiten, es sich bequem machen; vgl. ָחוַר חַוֹרְלִ ,  = weit/erleichtert sein, Luft be-
kommen; חַוֵוֹר  = verbreitet, vorherrschend; ָחַוּור  = weitläufig; in weiten Abständen; ְחוָּרֻמ  = geräu-
mig, weit; ִחוָרְמ  = Zwischenraum, Spielraum, Abstand, Distanz; ְהחָוָר  = Wohlstand, Erleichterung; 

חוַרֶ  = Raum, Befreiung; ְחוַרֶ אֹלל  = nonprofit; ְםיחִוָר  = Zinsen; Gewinne, Verdienste; ְיחִוִו -ge = רִ
winnbringend, lohnend; ְיחִו תוּיּ ;rentabel, wirtschaftlich, Gewinn bringend, ertragreich = רִ חִוְ  = רִ
Rentabilität; ִחַיוִרְה  = [Gewinn] erzielen, [Geld] verdienen; וָחָה רְהַ  = Bequemlichkeit; ֵחַירִה  [ חיר ] = 
riechen; genießen, Wohlgefallen haben; wittern; ֵחַיר  = Geruch, Duft; ֵחַיר שׁוּח  = Geruchssinn; ֵינִחָיר  
= duftend; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; ַחַיר - לאַ  = Deodorant; ּתו נחָירֵ  = Duft, Aroma, Wohlgeruch; 

תוּיּ נִחָירֵ  = Duft; ן חָירֵ  = Basilikum; ִחַרֵחְר ח/ רַחְרִ  = schnüffeln; nachschnüffeln; ַוּח רחְרִ  = Riechen, 
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Schnüffeln; חָן רְחְ תוּ ;Schnüffler = רַ חָנ רְחְ חָנִי ;Schnüfflerei = רַ רְחְ חַרֵחְ ;schnüffelnd = רַ רַ תְהִ ח/ רַחְ רַ תְהִ  = 
sich beschnüffeln) 
 

םוֹהתְּ  = Urflut, Urmeer, Meerestiefe; Tiefe, Abgrund ( ימִוֹהתְּ  = abgründig, abgrundtief; וּת יּמִוֹהתְּ  = 
Abgrund, unergründliche Tiefe; ֹּוּהת  = Öde, Wüste, Leere, Ratlosigkeit ? [TANACH]; vgl. ָּההָת , 

תוֹהתְלִ  = staunen, sich wundern; verwirrt/ratlos sein; nachdenken, sich überlegen; sich fragen, ob; 
וּי התָּ  = erstaunt, verwirrt, ratlos; ְּהיָּהִת  = Staunen, Verwunderung) 
 

ףחר  = zittern; Piel = schweben ( ףיחִרָ  = schwebend; ְהפָיחִר  = Schweben; ַהפָיחִרְ חַנֵצְמ  = Gleitschirm) 
 

םיִמַ  = Wasser, Gewässer ( םיִמַ - ידֵאֵ  = Wasserdämpfe; ִםיִמַ רוֹנּצ  = Wasserleitung; ַםיִמ תמַּחַ   = Wasserlei-
tung, Aquädukt; ַםיִמ תמַּ  ימִימֵ ;Aquädukt = אַ  = wässerig; ּתוּי מִימֵ  = Wässrigkeit; יָּה מִימֵ  = Feldflasche; 
ן מָימֵ  = Wasserstoff; ה מָימֵ  = Hydrat; im TANACH: ֵםמִי  = [warme] Quellen ?) 
 
Vers 3: 

רמא רמֹאלֵ ,  [TANACH]/ רמַוֹל  = sagen, ausdrücken, besagen; denken, annehmen; sich brüsten; Nifal 
= gesagt werden, genannt werden; Hifil = sagen lassen; Hitpael = sich brüsten ( רמֹאלֵ / רמַוֹל   = wie 
folgt; das heißt; ְּרמַוֹלכ  = das heißt; ָרוּמא  = gesagt, besagt, erwähnt; ֶרמַאֱנ רמֵאָהֵלְ ,  = gesagt werden; 

רמֶאֹ  = Wort, Spruch, Laut; ִהרָמְא  = Wort, Ausspruch, Rede, Redensart; Saum; ַרמָאֲמ  = [Zeitungs-
]Artikel; ֲהרָימִא  = Sprechen, Sagen, Reden; ֵהרָמְימ  = Redensart, Spruch; ֶרימִאֱה  = steigen [Preise]; 

רמֵּאַתְהִ  = angeben, sich großtun; vgl. ר ימִ הרָמְיָ ;Baumwipfel = אָ  = Anmaßung, Prätention; ִרמֵּיַתְה  
[Hitpael von רמי ] = sich anmaßen/rühmen, vorgeben; ָינִרָמְי  = anmaßend, prätentiös; im TANACH: 

רימִיהֵ  [Hifil von רמי ] = vertauschen [Jer 2,11: ֵרימִיה רימִהֵ =  ]; vgl. zudem ֵרימִה  [Hifil von רומ ] = än-
dern, wechseln, vertauschen, umwechseln; konvertieren; ֲהרָמָה  = Wechseln, Auswechseln; - תרַמָהֲ
הרָוּמתְּ ;Religionswechsel = דָּת  = Gegenwert, Preis, Wandel, Änderung, Tausch; im TANACH: רומ  
= sich ändern; Hifil [ רימִהֵ  – in Jer 2,11 = ֵרימִיה , Hifil von רמי ] = ändern, vertauschen) 
 

רוֹא  = Licht ( רוא  = hell werden/sein, leuchten; Nifal [ רוֹענָ ] = hell/aufgehellt werden/sein; Hifil = 
leuchten; erleuchten; הרָוֹא  = Licht; Heiterkeit; אוּר = Schein; Feuer; Osten; Losmittel [ םימִּתֻוְ מירִוּא ]; 

םינִפָּ-רוֹא  = freundliches Gesicht; ָרוֹאמ  = Leuchte, Licht; Leuchtkörper; ָםינִפָּ-רוֹאמ  = freundliches 
Gesicht, Freundlichkeit, Wohlwollen; ֵריאִה  = erhellen, beleuchten, klar machen; ֵריאִמ  = leuchtend, 
Leuchter; ראָוּמ  = beleuchtet; ְּהרָוּאת  = Beleuchtung; ִהרָוֹאכְל  = dem Anschein nach; ילִוֹקרְוֹא  = audio-
visuell; רוּא  = Schein; Feuer; ר יֵּאִ  = illustrieren, bebildern; ִרוּיּא  = Illustrierung, Ausmalen [von 
Handschriften, Stichen usw.]; ְריֵּאַמ  = Illustrator; ְהרָוּאמ  = Höhle, Loch, Kellerloch [vgl. Jes 11,8]) 
 
Vers 4: 

האָרָ תוֹארְלִ ,  = sehen ( האָרְנִ תוֹארָהֵלְ ,  = gesehen werden, sich zeigen, erscheinen; ַּהאֶרְנִּכ  = wie es 
scheint, so wie es aussieht; ֶהאָרְה תוֹארְהַלְ ,  = zeigen; ַהאֶרְמ  = Anblick, Ansicht, Aussehen; ַםיִנַיעֵ האֵרְמ  
= das Sehen; ַםוֹקמָ האֵרְמ  = Quellenangabe; bibliografischer Hinweis; ה אָרְמַ  = Spiegel; ְיאִר  = Spie-
gel; ְהאֶרְמַל  = angesichts; ַתיאִרְמ  = Aussehen; ַןיִעַ תיאִרְמ  = Anschein; האֶוֹר  = Sehender, Beschauer, 
Prophet; ְהיָּאִר  = Sehen, Sicht; ְהיָּאִר - דעֵ  = Augenzeuge; ִהאָרָתְה  = sich sehen/treffen; ְתוֹארָתְהִל  = sich 
sehen/treffen; Aufwiedersehen; ְתוּאר  = Sicht, Sehkraft; ַהוָאֲר  = Schau; ַהוָאֲר - ןוֹלּחַ  = Schaufenster; 

בלֵהַ ירֵוּהרְהִמֵ תוֹארְ  = wünschen, wunschdenken; ָיוּאר  = würdig, wert, gut für, gebührend, merkwür-
dig; ָּיוּארָכ  = wie es sich gehört, gebührend; ְהיָאָר  = Beweis; ֵןוֹיאָר  = Interview; in der Mischna: Er-
scheinung; ִןיֵאְר  = interviewen; ְןיֵאְרַמ  = Interviewer; ְןיָאְרֻמ  = interviewt, Vorstellungsgespräch; 

ןיֵאְרַתְהִ  = interviewt werden) 
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בוֹט  = gut, angenehm; Wohlgeruch ( בוט  = gut sein; Hifil = recht handeln; בטי  = gut sein/gehen; 
Hifil = recht handelt, wohl tun; הבָוֹט  = das Gute; בוּט  = Güte; ִביט  = Beschaffenheit, Qualität; ִביֵּט  = 
verbessern, meliorieren; ִבוּיּט  = Verbesserung, Amelioration; בי טִיהֵ  = verbessern, Gutes tun, recht 
handeln; ֵבטֵיה  = gut[Adverb]; בטָוּמ  = besser; ֲהבָטָה  = Verbesserung; Vergütung; Bonus; ֵביטִימ  = 
wohltätig; Wohltäter, Gönner; ֵבטָימ  = Beste, Günstigste, Optimum) 
 

לדב  als Nifal = abgesondert werden; sich absondern; übergehen; unterschieden; Hifil = trennen, 
unterscheiden ( לדָבָּ  = Rest; Ende; Teil [TANACH]; וּל דבָּ  = abgesondert; ָּלדֵב  = abgesondert, ein-
sam; תוּל ידִ דָּל ;Abgesondertheit = בְּ בְנִ  = abgesondert; verschieden; Abseits; תוּל דָּ בְנִ  = Abgesondert-
sein, Isolation; Verschiedenheit; ִּלדֵּב  = abtrennen, isolieren; ִּלוּדּב  = Absonderung, Differenzierung; 

לידִבְהִ  = unterscheiden; trennen; ַהלָדָּבְה  = Unterscheidung; Segensspruch am Schabbat-Ausgang; 
לדֵּבְ לידִבְּ ;Separatismus = בִּדָּלוֹן ;Unterschied = הֶ  = Zinn; im TANACH: ִהלָדָּבְמ  = Enklave; ָּלידִב  = 

Schlacke [beim Schmelzen]) 
 

ןיבֵּ  [constr. von ַּןיִב  = Zwischenraum] = zwischen ( ךכָּ ןיבֵּ  = sowieso; ֵּינִוֹניב  = mittlere, mittelmäßig; 
ןיבֵלְ ... ןיבֵּ  = zwischen … und; ֵּןיב ןיבֵּ …   = sei es … sei es; ַרתֶיֶה ןיבֵּ  / ראָשְּׁהַ ןיבֵּ  = unter anderem; ֵּתוֹניב  

= zwischen, unter; ֵּםיִתַנְיב  = inzwischen; ֵּםיִנַיב  = Mittel-; ְםיִנַיבֵּהַ ימֵי  = Mittelalter; ִּימִּאֻלְנְיב / ימִּאֻלְ - ןיבֵּ  
[ ל''ניב ] = international; י שִׁוּגּ נְיבֵּ  = zwischen den Supermächten; י נִוֹריעִ נְיבֵּ  = regional, interurban, 
Überland; בִּיֵּן = interpolieren, einschalten; ּןו ןיב .Nachrichtendienst, Geheimdienst; vgl = בִּיּ  [ ןבָּ ]= 
verstehen, bemerken; Nifal [ ןוֹבנָ ] = vernünftig/klug werden/sein; Polel [ ןנֵוֹבּ ] = Acht haben auf; 
Hifil [ ןיבִהֵ ] = Einsicht haben; zur Einsicht bringen; verstehen, begreifen; Hitpolel [ ןנֵוֹבּתְהִ ] = sich 
einsichtig verhalten; Aufmerksamkeit zuwenden; ִּהנָיב  = Einsicht; ֵׁהנָיבִּ ןש  = Weisheitszahn; ּהנָבָוֹת / 

הנָוּבתְּ = Einsicht, Verständnis, Erkenntnis; ִינ וּבתְּ  = verstandesmäßig; ְּיתִנָוּבת  = vernunftsgemäß; ָןוֹבנ  
= vernünftig, einsichtig; ָתוּנוֹבנ  = Vernunft; ֵןיבִמ  = Kenner, Fachmann; ןבָוּה  = verstanden werden; 

ןבָוּמ  = verständlich, klar; Bedeutung, Sinn; Hinsicht; הלָּמִּהַ ןבָוּמ  = im vollen Sinn des Wortes, 
buchstäblich; ְּםיָּסֻמְ ןבָוּמב  = in gewisser Hinsicht; וילָאֵמֵ ןבָוּמ  = selbstverständlich, natürlich; ַּןבָוּמּכ  = 
selbstverständlich; ֲהנָבָה  = Verständnis; ִןנֵוֹבּתְה  = betrachten; ִתוּננְוֹבּתְה  = Betrachtung) 
 
Vers 5: 

ארק  = rufen; einladen; ausrufen; vorlesen; begegnen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausge-
rufen/vorgelesen werden; zufällig begegnen; sich zufällig befinden; Paul = genannt, gerufen wer-
den; Hifil = treffen lassen ( ארָקְמִ  = Einberufung, Versammlung, Vorlesung; Bibel [d. h. 
TANACH]; ָאירִק  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Auffor-
derung; Lesen; Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, einge-
laden, berufen; ָיוּרק  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, 
Anthologie, Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn; vgl. הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; 
sich zufällig befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus Holz/einen Balken] bauen; Hifil = begegnen lassen; wäh-
len) 
 

םוֹי  = Tag ( םוֹימוֹי  = alltäglich, Alltag, jeden Tag; םוֹי םוֹי   = täglich; ןמָוֹי  = Tagebuch; ַּםוֹיּכ  = heutzu-
tage םוֹיּהַ   =heute; ימִוֹי / ימִוֹימְוֹי  = täglich; ְלחֹ ימֵי  = Wochentage, Werktage; םיִמַוֹי  = zwei Tage; םמָוֹי  = 
am Tag; הלָיְלַוָ םמָוֹי  = Tag und Nacht; ְהמָמָי  = ein Tag und eine Nacht, Zeitspanne von 24 Stunden, 
ein Kalendertag; ִהמָימִיָ םימִיָּמ  = jährlich, Jahr für Jahr, jedes Jahr; ' א םוֹי / ןוֹשׁארִ םוֹי  = Sonntag; ֵׁינִש םוֹי   
= Montag; ְׁישִׁילִש םוֹי   = Dienstag; ְיעִיבִר םוֹי   = Mittwoch; ֲישִׁימִח םוֹי   = Donnerstag; ִׁישִּׁש םוֹי   = Freitag; 

תדֶלֶּהֻ - םוֹי  = Geburtstag; ָתוּאמָצְעַה - םוֹי  = Unabhängigkeitstag; ִּרוּפּכ - םוֹי  = Sühnungstag, Jom Kippur) 
 

הלָיְלַּ , pl. ֵתוֹליל  = Nacht, nachts ( ליִלַ  = Nacht; ֵילִיל  = nächtlich; Nacht-; ּםירִוּמ -שִׁ לילֵ  = Nachtwache, 
durchwachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = Nachtgespenst; ָןל ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht 
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über bleiben; übernachten; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlaf-
gelegenheit; ֵןילִה  [Hifil von ָןילִל / ןוּללָ ] = über Nacht beherbergen; einbehalten [Lohn]; הַלָנָה = Be-
herbergung; Aufschub über Nacht; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Herberge, Hotel; ָתוּאנ וֹלּ  ;Hotelwesen = מְ
נַאִי וֹלּ עַ ;Hotelier = מְ וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; Hundehütte; 

ןילִלָ / ןוּללָ  = die Nacht über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben; vgl. ִןילִה  
[Hifil von ָןוּלל ] = murren; ִןנֵוֹלתְה  = sich beklagen/beschweren; ְּהנָוּלת  = Beschwerde; ִןנֵוֹלתְמ  = Be-
schwerdeführer; im TANACH: ןול  als Nifal [ן וֹלּ ] murren; Hifil = [נִ ןילִהֵ ] = murren) 
 

רקֶבֹּ  = Morgen ( רקֶבֹּ תחַוּראֲ  = Frühstück; רקב  als Piel = aufmerksam sein; aramäisch: suchen, nach-
forschen; ַּהרָקָּב  = Fürsorge; ִּתרֶקֹּב  = Untersuchung, Bestrafung; Kritik, Rezension [neuhebräisch]; 
neuhebräisch: ִּרקֵּב  = besuchen, besichtigen; kritisieren; ִּרוּקּב  = Besuch; ַּרוּקּבִּ סיטִרְכ  = Visitenkarte; 

רקָּבֻמְ  = geprüft, kontrolliert; kritisiert; ְרקֵּבַמ  = Kritiker, Rezensent, Gast, Kontrolleur; ִּיתִּרְקָּב  = kri-
tisch; ִּתרֶקֹּב  = Untersuchung, Bestrafung [TANACH]; Kritik, Rezension; ָּרקָב  = Rindvieh; ּרקֵוֹב  = 
Rinderhirte; ּתוּרקְוֹב  = Viehzucht) 
 

ברֶעֶ  = Abend, Vorabend [= „Mischung“ zwischen Tag und Nacht]; im TANACH auch: Gemisch, 
Mischvolk; Arabien ( ברֶעֶבָּ  = abends; am Abend; ֶברֶע יבִ ;Arabien = עֲרָב ;heute Abend = הָ -Ara = עַרָ
ber; ִתיב ברָעֲמַ ;arabische Sprache, Arabisch = עַרָ  = Sonnenuntergang; Westen; im TANACH auch: 
Tauschware; ַיבִרָעֲמ  = westlich; ַבירִעֲמ / תיבִרְעַ  = Abendgebet; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, je-
den Tag, immer wieder; ָברַע  = Abend werden, untergehen; sich einlassen mit, sich vermischen 
mit; ֶבירִעֱה  = abends herauskommen, Abend werden, am Abend tun; ֵברֵע  = ver-/mischen; ֹברַע  = 
vermischt/gemischt werden; ְברָעֹמ  = gemischt, verwickelt, involviert; ֵברֶע  = Gemisch [Geweb-
tes ?], Mischvolk; Querfaden, Schussfaden; ְתוּברָעֹמ  = Verwicklung, Verwickeltsein; ִברֵעָתְה  = eine 
Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit; ִתוּברְעָתְה  = Wette, Wetten, Einmischung; 

בבֵּרְעִ  = mischen, durcheinander bringen; ְבבָּרְעֻמ  = vermischt; ִבוּבּרְע  = Vermischen; ָהי בְוּבּרְעִ  = Ver-
wirrung, Unordnung, Durcheinanderbringen; ַּתבֶרֹעֲת  = Gemisch; ַּתבֶרֹעֲת - ןבֶּ  = Mischling; ִבבֵּרְעַתְה  = 
sich vermischen, durcheinandergeraten; ֲהבָרָע  = Pappel, Bachweide, Steppe, Wüste, die „Arava“ 
[Niederung um das Tote Meer bis Eilat]; ָברֹע  = Ungeziefer [4. Plage in Ägypten]; ֹברֵע  = Rabe; 
Wurzel 2: ָברַע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen [TANACH]; ָברֵע  = Bürge; auch: ange-
nehm; ֵןוֹברָע  = Pfand, Haftung; ַתוּברְע  = Kaution, Bürgschaft; ֲהבָּרֻע  = Bürgschaft, Haftung, Sicher-
heit; ֲהבָּרֻע - ןבֶּ  = Geisel; ָהב וּרעֲתַּ  = Pfand; ַּתוֹבוּרעֲת  [ תוֹבוּרעֲתַּהַ ינֵבְּ ] = Geiseln; ַברָעֲמ  = Tauschware 
[TANACH]; Sonnenuntergang, Westen [in Jes 45,6: ַהבָרָעֲמ ]; Wurzel 3: ָברַע  = süß/angenehm sein; 

ברֵעָ  = angenehm; wohlschmeckend, süß; auch: Bürge; תוֹב רָעֲ  = Wolken) 
 

דחָאֶ  = ein, einer ( תוֹדחָאֲ  = einige; ֶדיחִאֱה  = vereinheitlichen; דָה חָאֲהַ  =Vereinheitlichung; ִדחֵא  = verei-
nigen, vereinheitlichen; ִדוּחא  = Vereinigung, Union; ַיפִּוֹריאֵהַ דוּחאִה  = Europäische Union; ְדחָאֻמ  = 
vereinigt; ָדיחִא  = einheitlich; ֲתוּדיחִא  = Einheitlichkeit; ַתוּדחְא  = Einigkeit; תחַאַ אֹל  = nicht selten; ַדח  
= eins [meist in Zusammensetzungen]; auch: spitz, scharf; ֵדחַמ  = einerseits; ִדחֵאַתְה  = sich vereini-
gen/zusammenschließen; ִתוּדחֲאַתְה  = Vereinigung, Zusammenschluss; vgl. ִדחֵי  = bestimmen für; 
auszeichnen; widmen; דחַֻי  = bestimmt/ausersehen werden; ְדחָֻימ  = außergewöhnlich, speziell; 

דחָֻימְבִּ  = speziell; ִדוּחי  = Bestimmung; Besonderheit, Eigentümlichkeit, Einzigartigkeit, Alleinsein; 
ידִוּחיִ  = ausschließlich, exklusiv, spezifisch; ְּדוּחיִב  = besonders; ָדיחִי  = einzig, einzeln; allein; Singu-

lar; ַדחַי / וידָּחְיַ / דחַיַבְּ  = zusammen; ְהדָיחִי  = Einheit; ְידִיחִי  = allein, einzeln; ְינִדָיחִי  = individuell; ְתוּדיחִי  = 
Einmaligkeit, Alleinsein; ִּתוּדיחִיב  = für sich allein; ִדחֵיַתְה  = allein sein, sich absondern; im 
TANACH: דחי  = sich vereinigen; Piel = vereinigen; vgl. zudem דדח  = scharf sein; Hofal = ge-
schärft werden; ַתוּדּח  = Schärfe [z. B. einer Fotografie]; ִדדֵּח  = schärfen, anspitzen; ֻדדַּח  = ge-
schärft/angespitzt werden; ְדדָּחֻמ  = angespitzt, zugespitzt; geschärft; ִדוּדּח  = Schärfen; ִדחֵאַתְה  = sich 
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scharf erweisen [TANACH]; sich vereinigen/zusammenschließen; ָדח דוּחלָ ,  = Rätsel stellen, ein 
Rätsel aufgeben; ִהדָיח  = Rätsel; ִיתִדָיח  = rätselhaft) 
 
Vers 6: 

עַיקִרָ  = Ausbreitung; „Himmelsgewölbe“; Atmosphäre ( עקר  = treten; ausbreiten; Piel = hämmern; 
überziehen; Pual = breit gehämmert sein; Hifil = ausbreiten; ִעַקֻּר  = breit gehämmert; neuhebrä-
isch: ָעקַר  = stampfen, trampeln; ַוּע קרָ  = flach, gehämmert; עָה יקִרְ  = Hämmern; Stampfen, Tram-
peln; ַע קֵּרִ  = hämmern; מְרֻקָּע = gehämmert; ַע וּקּרִ  = Hämmern; ִעַיק -hämmern; sich hoch erhe = הִרְ
ben; הַרְקָעָה = Erhebung; ֶעקַר  = Hintergrund, geistige Herkunft, Milieu; מִרְקָע = [Film-]Leinwand; 
Projektionswand, TV-Bildschirm) 
 

¦וֶתָּ ¦וֹתּ ,  = Mitte, Mittelpunkt, Inneres ( ¦וֹתּמִ  = aus der Mitte, aus, im Zustand von; ִוֹתּמ¦ ¦כָּ   = 
dadurch; ְּוֹתב¦  = inmitten, mitten drin, innerhalb von; ְּוֹכוֹתּ ¦וֹתב  = in seinem Innersten; ְוֹתל¦ / הכָוֹתּלְ  = 
hinein, ins Innere; ְוֵּתַמ¦  = Vermittler, Makler; ִּוֵּת¦  = vermitteln, makeln; ַוֶתָּ דוּמּע¦  = Hauptstützen-
pfeiler; ִּוּוּת¦  = Vermittlung, Maklertätigkeit; ִּןוֹכית  = mittlerer; ָןוֹכיתִּ םי  = Mittelmeer; ִןוֹכיתִּהַ חרָזְמ  = 
Naher Osten; ֵּןוֹכיתִ רפֶסֵ-תיב  = Gymnasium, Mittelschule; ִּטסְינִוֹכית  = Gymnasiast; ּתיכִוֹת  = Infix; ּיכִוֹת  
= innerlich, intern; וּת יּכִוֹתּ  = Innerlichkeit; כָנוּת וְּתַּ  = Vermittlung) 
 
Vers 7: 

השׂע  = machen, tun, handeln; anbringen; es halten mit; Nifal = gemacht, getan werden; Piel = drü-
cken, pressen; Pual = gemacht werden ( השֶׂעֲמַ  = Tat, Handlung, Werk, Geschehnis; ַהנֶּגֻמְ השֶׂעֲמ  = 
unzüchtige Handlung; ַהשָׂעֲנ תוֹשׂעָהֵלְ ,  [Nifal] = gemacht werden, geschehen; ֲהיָּשִׂע  = Tun, Handeln; 

תוּניָ ְ שׂעֲ  = Geschäftigkeit; ַשׂעַמ  = Tag; ַהשָׂעֲנ תוֹשׂעָהֵלְ ,  [Nifal] = gemacht werden, geschehen; ָיוּשׂע  = 
gemacht aus, geschaffen zu; ֲהיָּשִׂע  = Tun, Handeln; ָתוּני ְ שׂעֲ  = Geschäftigkeit; ְהשֶׂעֲמַל  = in der Tat, in 
Wirklichkeit; ַישִׂעֲמ  = praktisch, durchführbar, konkret; ַתוּיּשִׂעֲמ  = Praktischsein, Durchführbarkeit; 

השֶׂעֻמְ  = künstlich, gemacht, unnatürlich; ְהשֶׂעַמ  = Aktivierender; ַהיָּשִׂעֲמ  = Märchen, kleine Erzäh-
lung; ַּהיָּשִׂעֲת  = Industrie; ִהיָּשִׂעֲתַּ לעָפְמ  = Industriebetrieb; ַּןיָּשִׂעֲת  = Industrieller) 
 
ןמִ  = von, ab, von - weg; aus; (mehr) als ( תחַתַּ֣מִ ןמִ =  תחַתַּ +  ) ( ידֵימִ  = von, durch [aus den Händen 

von]; ִדיָּמ  = sofort, gleich, sogleich; ִידִיָּמ  = sofortig, unmittelbar; ַדע ןמִ …   = von … bis; ִןאכָּמ  = von 
hier; hieraus ergibt sich; ִןיֵּמ  = sortieren, klassifizieren; ֻןיַּמ  = sortiert/klassifiziert werden; ְןיָּמֻמ  = 
sortiert; ִןוּיּמ  = Sortierung, Klassifizierung; ִןימ  = Geschlecht, Art, Sorte, Spezies, Qualität, Güte; 

םהֶינֵימִלְ  = nach ihrer Art; ֵןימִּהַ-רבַיא  = Geschlechtsteil; ִינִימ  = geschlechtlich, sexuell; ִתוּיּנִימ  = Sexua-
lität, Geschlechtlichkeit; ַינִימִ הדָרָטְה  = sexuelle Belästigung) 
 

תחַתַּ  = unter, anstelle von ( תחַתַּ֣מִ ןמִ =  תחַתַּ +  ) ( ןוֹתּחְתַּ  = untere; ַּיתִּחת , fem. ַּתיתִּחְת היָתִחְתַּ ,  = unterer; 
םינִוֹתּחְתַּ  = Unterhosen; ַּתיתִּחְת  = Boden [eines Gefäßes], Untersatz, kleiner Teller, unterster Platz; 

תיתִּחְתַּ תבֶכֶּרַ  = U-Bahn; ןוֹתּחְתַּהַ םלָוֹע  = Unterwelt/Verbrecherwelt) 
 
ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, Amt ( ןוכ  als 

Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert/bereit sein; Polel = hinstellen, bereiten, gründen; Polal = bereitet wer-
den; Hifil = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal = hingestellt sein; Hitpolel = Aufstel-
lung nehmen, sich als fest gegründet erweisen; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ  ,Gestell = כַּ
Staffelei; ֶׁןכֶּש  = da, weil, denn; ָןכֵל  = deshalb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtig-
keit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errich-
tung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbereiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = 
Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet werden/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; 

הנָוּכתְּ  = Vorbereitung; Eigenschaft; ִןנֵוֹכּתְה  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage 
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[TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  = Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Ur-
heber; יא נַוֹכ וּת ;Mechaniker, Maschinist, Monteur = מְ אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ , 

ןוֵּכַלְ  = auf etwas richten, erzielen, stellen [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Mu-
sik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausgerichtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, 
Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; ָהנ וָ כְהַ  = Ausrich-
ten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; ַןוֵכְמ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, 
meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, justieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Jus-
tieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer [Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer 
[koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ מָה ;Laus = כִּ ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
 
Vers 8: 

ינֵשְׁ / יתֵּשְׁ  = zwei ( ינִשֵׁ  = zweite/r; ֵׁתינִש  = zweitens; wieder; noch einmal; ְׁרשָׂעָ־םינֵש / הרֵשְׂעֶ - םיתֵשְׁ  = 
zwölf; ִינִוֹינ וֹת ;binär, sekundär = שְׁ יּנִ ייִּנִ ;Doppelheit, Dualismus = שְׁ הנֶשְׁמִ ;zweitrangig = שְׁ  = Ver-
doppelung, das Doppelte; der Zweite, Rangnächster; Stellvertreter; Vize-, Unter-; ִהנֶשְׁמ - עַוֹצקְמִ  = 
Nebenfach; ִתוּריהִזְ הנֶשְׁמ  = doppelte Vorsicht, besondere Vorsicht; ָׁהנָש  = wiederholen; lernen; ver-
schieden/anders sein; ִהנָשְׁנ  = sich wiederholen, wiederholt werden; ָׁהנָש , pl. ָׁםינִש  [trotzdem fem.!], 
cas. constr. ְׁתוֹנש  = Jahr; ְׁיתִנָש  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = zwei Jahre; ְׁןוֹתנָש  = Jahrbuch, Jahrgang; ַהנָשָׁה - שׁאֹר  
= Neujahr; ָׁתרֶבֶּעֻמְ הנָש  = Schaltjahr; ָׁהנָש ידֵּמִ   = jedes Jahr; ָׁהנָש - חַוּל  = Kalender; ְׁהיָּנִש  = Sekunde; 

הנָשְׁמִ  = Mischna [„Wiederholung“]; Lehre; ִׁהנָּש תוֹנּ , הנֶוֹשׁ ;ver-/ändern = לְשַׁ  = verschieden/-artig; 
הנָּשֻׁ  = geändert werden; ִׁיוּנּש  = Veränderung, Wechsel; ֹׁינִש  = Verschiedenheit; יוּנ  ;wiederholt = שָׁ

gelernt; ִׁןוֹינְש  = Unterschied; ַׁיאנַש  = Transformator; Trafo; ַיאנ הנָּתַּשְׁהִ ;Reprise, Rekapitulation = שְׁ , 
תוֹוּתַּשְׁהִלְ  = sich verändern; ּתו הנֶּשֻׁמְ ;Veränderung = הִשְׁתָּנ  = seltsam, eigenartig, absonderlich) 

 
Vers 9: 

וּוקָּיִ  (Nifal) = sie werden/sollen sich sammeln ( הוק  = warten, hoffen; Nifal = sich sammeln; Piel = 
hoffen auf; auflauern; ִהוָקְת  = Schnur, Spannkraft [TANACH; vgl. Jos 2,18.21]; ְהוֶּקֻמ  = erhofft; 

יוּוּקִ / היָּוִקְ  = Hoffnung, Erwartung; ִָהוָק  = sammeln; ִהוָקְנ  = sich ansammeln [Wasser]; ִָיוּוק  = gesam-
melt; ִהוֶקְמ  = Hoffnung [TANACH]; Wasseransammlung, rituelles Bad; ַוק / וקָ  = Spannkraft, 
Schnur, Messschnur, Richtschnur [TANACH]; Linie; ָהוֶק  = Messschnur [TANACH]; ִיו -li = קוֹ
near; ְןוָּקֻמ  = online; ן וָּקַ  = Elektroinstallateur; Streckenarbeiter; קִוְקֵו = schraffieren; ּוו -Schraf = קִוְק
fieren; וְקָו קֻמְ  = gestrichelt; im TANACH: ִהוָקְמ  = Sammelbecken; Reservoir) 
 

םוֹקמָ  = Standort, Stelle, Gegend ( םוק  = aufstehen, sich erheben, stehen bleiben; Piel = aufrichten, 
bekräftigen; Polel = aufrichten; Hifil = aufrichten; ausführen; aufstehen machen; Hofal = aufge-
richtet/ausgeführt werden; Hitpoel = sich erheben; ִּםוֹקמְב  = anstelle, statt; ָםוֹקמ לכָּמִ   = auf jeden 
Fall, jedenfalls; ְימִוֹקמ  = örtlich, ortsansässig; ַםוֹקמָ האֵרְמ  = Quellenangabe; bibliografischer Hin-
weis; ם קֵּמִ  = lokalisieren, den Ort bestimmen; ִםוּקּמ  = Lokalisierung, Ortsbestimmung, Standort) 
 

השָׁבָּיַ  = trockenes Land, Festland ( שׁבי  = trocken werden, austrocknen, verdorren; Piel = austrock-
nen; Hifil = vertrocknen, verdorren lassen; ָשׁבֵי  = trocken; ַתשֶׁבֶּי  = trockenes Land, Kontinent; 

יתִּשׁ בַּיַ  = kontinental; ִשׁבֵּיַתְה  = trocknen, austrocknen; ֹשׁבֶי  = Trockenheit; ִשׁבֵּי  = trocknen, austro-
cken; ִשׁוּבּי  = Trockenlegung, Austrocknung; ְשׁבָֻּימ  = getrocknet; ֵּםישִׁבֵיְ תוֹרפ  = Trockenfrüchte; vgl. 

בגֵּנִ  = abtrocknen; ָהב גְנִ  = getrocknet werden; ִבגֵּנַתְה  = sich abtrocknen; ַתבֶגֶּמ  = Handtuch; ֶּבגֶנ  = Tro-
ckenes, Negev, „Südland“) 
 
Vers 10: 

הוֶקְמִ  = Hoffnung [TANACH]; Wasseransammlung, rituelles Bad (warten, hoffen; Nifal = sich 
sammeln; Piel = hoffen auf; auflauern; ִהוָקְת  = Schnur, Spannkraft [TANACH; vgl. Jos 2,18.21]; 
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הוֶּקֻמְ  = erhofft; ִיוּוּק / היָּוִקְ  = Hoffnung, Erwartung; ִָהוָק  = sammeln; ִהוָקְנ  = sich ansammeln [Wasser]; 
י וּוקִָ  = gesammelt; ַוק / וקָ  = Spannkraft, Schnur, Messschnur, Richtschnur [TANACH]; Linie; ָהוֶק  = 
Messschnur [TANACH]; ִיו ןוָּקֻמְ ;linear = קוֹ  = online; ן וָּקַ  = Elektroinstallateur; Streckenarbeiter; 
ווּ ;schraffieren = קִוְקֵו וְקָו ;Schraffieren = קִוְק קֻמְ  = gestrichelt; im TANACH: ִהוָקְמ  = Sammelbecken; 
Reservoir) 
 

םיִמַ  = Wasser, Gewässer ( םיִמַ - ידֵאֵ  = Wasserdämpfe; ִםיִמַ רוֹנּצ  = Wasserleitung; ַםיִמ תמַּחַ   = Wasserlei-
tung, Aquädukt; ַםיִמ תמַּ  ימִימֵ ;Aquädukt = אַ  = wässerig; ּתוּי מִימֵ  = Wässrigkeit; יָּה מִימֵ  = Feldflasche; 
ן מָימֵ  = Wasserstoff; ה מָימֵ  = Hydrat; im TANACH: ֵםמִי  = [warme] Quellen ? [vgl. Gen 36,24]) 
 

םיָ  = Meer, See ( םיָ - בלֶכֶּ  Seehund, Robbe; ָםי - ריזִחֲ  = Meerschweinchen; ִּתרֶנֶּכ םיָ   = See Genezareth; 
יאמַּיַ  = Seemann, Seefahrer; ּתו אמָּיַ  = Schiffahrt; ה מָּיַ  = großer Binsensee; י מִּיַ  = maritim; Meeres-; 

יָּה מִּיַ  = Flotte, Kriegsmarine; vgl. ֲםגַא  = Schilftümpel [TANACH]; See, Teich; ָםגֵא  = betrübt) 
 
Vers 11: 

אשֵׁדְתַּ  (Hifil) = es werden/sollen sprießen lassen ( אשׁד  = grünen; Hifil = grünen/sprießen lassen; 
אשֶׁדֶּ  = junges Gras, frisches Grün, Rasen; ִהאָשָׁדְמ  = Rasen) 

 
בשֶׂעֵ , pl. ֲםיבִשָׂע  = Kraut, Gras (עִשֵׂב = [Kraut] jäten; עִשׂוּב = Unkrautjäten; ּינִוֹב  (krautartig =עֶשְׂ

 
ןימִ  = Art, Geschlecht, Sorte, Spezies, Qualität, Güte ( םהֶינֵימִלְ  = nach ihrer Art; ֵןימִּהַ-רבַיא  = Ge-

schlechtsteil; ִינִימ  = geschlechtlich, sexuell; ִתוּיּנִימ  = Sexualität, Geschlechtlichkeit; ַינִימִ הדָרָטְה  = 
sexuelle Belästigung; ִןיֵּמ  = sortieren, klassifizieren; ֻןיַּמ  = sortiert/klassifiziert werden; ְןיָּמֻמ  = sor-
tiert; ִןוּיּמ  = Sortierung, Klassifizierung; ִןמ  = von, ab, von - weg; aus; [mehr] als; ִידֵימ  = von, durch 
[aus den Händen von]; ִדיָּמ  = sofort, gleich, sogleich; ִידִיָּמ  = sofortig, unmittelbar; ַדע ןמִ …   = von 
… bis; ִןאכָּמ  = von hier; hieraus ergibt sich) 
 

ערז  = säen, besäen ; Nifal = gesät/besät werden; Pual = gesät, besät werden; Hifil = Samen bilden, 
austragen ( ערַזֶ  = Same/n, Saat; Sperma; Nachkommenschaft; ֵעַוּרז  = Saat, was gesät wird; ָעַוּרְז  = 
gesät; ִערַזְנ  = gesät werden; ִעַירִזְה  = besamen; ע רָזְמִ  = Saat; Säen; Anbaufläche; עָה רֵזְ -Drillma = מַ
schine; ֵםיעִרֹז / םינִעֹרְזֵ  = Pflanzenkost; ִערָזְמ  = Saatland, Anbaufläche; Saat, Säen; vgl. ְעַוֹרז , pl. pl. 

םיעִרֹזְ תעֹרֹזְ ,  = Arm, Oberarm; Zweig) 
 
ץעֵ  = Baum; Holz, Stück Holz ( םיצִעֵהָ שׁרֶשֹׁ לעַ  = an der Wurzel der Bäume) ( ץעֵ לוּבּ  = Holzblock; 
יצִעֵ  = holzig; ִהצָּע  = verholzen, zu Holz machen; einrahmen; ִיוֹצע  = Verholzung; ִהצָּעַתְה  = verhol-

zen; ֵהצָע  = holziger Teil der Pflanzen; Rat) 
 
Vers 12: 

אצי  = herausgehen, ausziehen; Hifil = herausbringen, herausführen; Hofal = herausgeführt werden 
(neuhebräisch: ָאצָי תאצֵלָ ,  = hinausgehen, ablaufen; ְהאַיצִי  = Ausgang, Ausfahrt, Auszug, Hinausge-
hen; Kosten; ִאיצ אצָוֹמ ;Nachkömmling = יָ  = Ausgang, Ausweg, Herkunft, Ausbruch, Äußerung; 

האָצָוֹתּ  = Ausgang, Ergebnis, Folge; איצִוֹה  = herausgeben, herausbringen; האָצָוֹה  = Ausgabe; יִצֵּא = 
exportieren, ausführen; יִצּוּא = Exportieren, Ausführen; וּא צּיְ  = Export, Ausfuhr; ָוֹתעְדַּמִ אצָי  = ver-
rückt werden; ָללָכְּהַ ןמִ אצָי  = ungewöhnlich, außergewöhnlich; ָוילָכֵּמִ אצָי  = wütend/rasend werden; 

אצָאֱצֶ  = Nachkomme; האָוֹצ  = Stuhlgang; vgl. נִית אָצְ תוּנ ;Hure, Prostituierte = יַ אָצְ  (Prostitution = יַ
Getreide) 
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Vers 13: 
שׁוֹלשָׁ / השָׁוֹלשְׁ  = drei ( ישִׁילִשְׁ  = dritter; ישִׁילִשְׁ םוֹי  = Dienstag; ְׁשׁילִש  = Drittel; ְׁתישִׁילִש  = drittens, Drittel; 

תישִׁילִשְׁבַּ  = zum 3. Mal; ְׁהיָּשִׁילִש  = Trio; ֶהרֵשְׂע - שׁלשְׁ  = dreizehn; ְׁםישִׁוֹלש  = dreißig; שָׁה לָשְׁ  = Dreier-
reihe; ִׁשׁלֵּש  = verdreifachen, in drei Teile teilen; ִׁשׁוּלּש  = Verdreifachung; Trinität, Dreieinigkeit; 

שׁלָּשֻׁמְ  = Dreieck; Triangel [Musik]; ְׁשׁילִש שׁילִשָׁ ;hinterlegen, deponieren, verdreifachen = הִ  = Dritt-
teil; Adjutant; ּתו שׁ ילִשָׁ  = Adjuntur; militärische Verwaltung; שׁוֹן ילִשְׁ  = Tertiär; ִינ שׁוֹ ילִשְׁ  = tertiär; 
שׁוֹן לָּשְׁ  = T-förmiges Rohr; ִׁםוֹשׁלְש םשֹׁלְשִׁ ,  = vorgestern; im TANACH: ִׁםישִׁלֵּש  = Nachkommen der 
dritten Generation; Enkel; Urenkel) 
 
Vers 14: 

רוֹאמָ  = Leuchte, Licht; Leuchtkörper ( םינִפָּ-רוֹאמָ  = freundliches Gesicht, Freundlichkeit, Wohlwol-
len; רוֹא  = Licht; רוא  = hell werden/sein, leuchten; Nifal [ רוֹענָ ] = hell/aufgehellt werden/sein; Hifil 
= leuchten; erleuchten; אוּר = Schein; Feuer; Osten; Losmittel [ םימִּתֻוְ מירִוּא םינִפָּ ;[ - רוֹא  = freundli-
ches Gesicht; הרָוֹא  = Licht; Heiterkeit; ֵריאִה  = erhellen, beleuchten, klar machen; ֵריאִמ  = leuchtend, 
Leuchter; ראָוּמ  = beleuchtet; ְּהרָוּאת  = Beleuchtung; ִהרָוֹאכְל  = dem Anschein nach; ילִוֹקרְוֹא  = audio-
visuell; רוּא  = Schein; Feuer; ִריֵּא  = illustrieren, bebildern; ִרוּיּא  = Illustrierung, Ausmalen [von 
Handschriften, Stichen usw.]; ְריֵּאַמ  = Illustrator; ְהרָוּאמ  = Höhle, Loch, Kellerloch [vgl. Jes 11,8]) 
 

תוֹא , pl. תוֹתוֹא  = Zeichen, Auszeichnung, Orden ( תוא  als Nifal [ תוֹאנֵ ] = zustimmen, gewillt/einver-
standen sein; ְתוֹאל  = zum Zeichen; תוֹא , pl. תוֹיּתִוֹא  = Buchstabe; הבָוּתכְּ תוֹא  = Buchstaben der Schrift; 

תתֵוֹא תתֵוֹאלְ ,  = signalisieren; ִתוּתיא  = Signalisierung; ְתתֵוֹאמ  = Signalbediener, Melder, Blinker [am 
Auto]; ִתיֵּא  = buchstabieren; ִתוּיּא  = Buchstabieren; ֵתוֹאנ  [Nifal von תוא ] = zustimmen, gewillt/ein-
verstanden sein; vgl. ָתוֹאנ  = angemessen, passend; ָתוּאנ  = Anmut, Schönheit; ְתוּתוֹאנ  = Schicklich-
keit; ָהאָנ  = schön sein; passen; ָהאֶנ  = schön, lieblich, hübsch, passend, gut) 
 

דעֵוֹמ  = Frist, Termin, vereinbarte Zeit; Versammlungsplatz, Versammlung, Festversammlung 
( דעֵוֹמ דוֹעבְּ  = rechtzeitig; הדָעָוּמ  = Festsetzung [TANACH]; דעָוֹמ  = Sammelplatz [TANACH]; ָדעַי  = 
bestimmen, zuweisen; ַדעַי  = Ziel; ֵהדָע  = Gemeinde, Gemeinschaft, Landsmannschaft, Bevölke-
rungsgruppe gemeinsamer Herkunft; דעַוֹנ דעֵוָּהִלְ ,  = bestimmt sein für; sich verabreden/treffen; zu-
sammenkommen; תוּד עַ וָּהִ  = Treffen; ִדעֵי  = bestimmen, zuteilen; דעַֻי  = bestimmt/zugeteilt werden; 

דעָֻימְ  = bestimmt zu, vorhergesehen für; ִדוּעי  = Bestimmung, Berufung, Lebenszweck; דיעִוֹה  = be-
stellen, vorladen; festsetzen; דעָוּמ  = gerichtet, gewendet; gewarnt [als Übertäter bekannt]; ן וֹד עֲוּמ  = 
Club, Disco; ִינ וֹד עֲוּמ  = Club-; vgl. ֵדיעִה  [Hifil von דוע ] = bezeugen, zeugen; ֵדע  = Zeuge; ְהיָּאִר - דעֵ  = 
Augenzeuge; ֵהדָע  = Zeugin, Zeugnis; דעַוּה  = Zeugnis empfangen; ֵתוּדע  = Zeugenaussage, Zeugnis; 

הדָוּעתְּ  = Bestätigung, Zeugnis, Urkunde; ֶתוּהז - תדַוּעתְּ  = Personalausweis, Identitätskarte; ְּתוּרגְבַּ תדַוּעת  
= Reifezeugnis, Abiturzeugnis; Immatrikulationsbescheinigung; ָהדָע האָ ;Zeugenaussage = הֶ  = הַעֲדָ
Aussage; Warnung; תִּעֵד = dokumentieren; Dokumente/Urkunden sammeln; תִּעוּד = Dokumenta-
tion; וּדִי עתִּ  = dokumentarisch; ן דָוּעתְּ  = Dokumentar; דדֵוֹע  [Polel von דוע ] = ermutigen; ְדדֵוֹעמ  = er-
mutigend; ִדוּדּע  = Ermutigung; ִדדֵוֹעתְה  = Mut schöpfen; im TANACH: דוע  im Piel [ דוֵּעִ ] = umge-
ben; Polel [ דדֵוֹע ] = aufhelfen; Hifil = Zeuge sein; als Zeuge anrufen; warnen; Hofal = gewarnt 
werden; Hitpolel = aufgerichtet werden, sich aufrichten); vgl. zudem ְהדָיעִו  = Kongress, Tagung; 

דעַוַ  = Komitee, leitender Ausschuss; ַהדָעֲו  = Kommission, Sonderausschuss; ַלהֵנַמְ דעַו  = Vorstand) 
 

הנָשָׁ , pl. ָׁםינִש , cas. constr. ְׁתוֹנש  = Jahr [fem.!; vgl. ָׁתוֹבּרַ םינִש  = viele Jahre] ( יתִנָשְׁ  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = 
zwei Jahre; ְׁןוֹתנָש  = Jahrbuch, Jahrgang; ְׁיתִנָש  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = zwei Jahre; ְׁןוֹתנָש  = Jahrbuch, 
Jahrgang; ַהנָשָׁה - שׁאֹר  = Neujahr; ָׁתרֶבֶּעֻמְ הנָש  = Schaltjahr; ִהנָשָׁ ידֵּמ  = jedes Jahr; ָׁהנָש - חַוּל  = Kalender; 

היָּנִשְׁ  = Sekunde; ָׁהנָש  = wiederholen; lernen; verschieden/anders sein; ִהנָשְׁנ  = sich wiederholen, 
wiederholt werden; ְׁינֵש / יתֵּשְׁ  = zwei; ֵׁינִש  = zweite/r; ִתינ ־םינֵשְׁ ;zweitens; wieder; noch einmal = שֵׁ
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רשָׂעָ / הרֵשְׂעֶ - םיתֵשְׁ  = zwölf; ִינִוֹינ וֹת ;binär, sekundär = שְׁ יּנִ ייִּנִ ;Doppelheit, Dualismus = שְׁ -zweitran = שְׁ
gig; ִהנֶשְׁמ  = Verdoppelung, das Doppelte; der Zweite, Rangnächster; Stellvertreter; Vize-, Unter-; 

הנֶשְׁמִ - עַוֹצקְמִ  = Nebenfach; ִתוּריהִזְ הנֶשְׁמ  = doppelte Vorsicht, besondere Vorsicht; ִהנָשְׁמ  = Mischna 
[„Wiederholung“]; Lehre; ִׁהנָּש תוֹנּ , הנָּתַּשְׁהִ ;ver-/ändern = לְשַׁ תוֹוּתַּשְׁהִלְ ,  = sich verändern; ּתו  = הִשְׁתָּנ
Veränderung; ִׁיוּנּש  = Veränderung, Wechsel; יוּנ ןוֹינְשִׁ ;wiederholt; gelernt = שָׁ  = Unterschied; ֻׁהנָּש  = 
geändert werden; ֹׁינִש  = Verschiedenheit; ׁהנֶוֹש  = verschieden/-artig; ַׁיאנַש  = Transformator; Trafo; 

יאנַ הנֶּשֻׁמְ ;Reprise, Rekapitulation = שְׁ  = seltsam, eigenartig, absonderlich) 
 
Vers 16: 

לוֹדגָּ  = groß ( לדַגָּ  = wachsen, grösser werden; ָּלדֵג  = wachsend; ְּהלָּדֻג  = Größe, Ehre; ֹּלדֶג  = Größe; 
הלָידִגְּ  = Wachstum; ֲהרָזָח הלָידִגְּ   = Nachwachsen; ת וּלדְגַּ  = Stolz; Größe; ִלידִגְה  = vergrößern; ֻלדַגְה  = 

vergrössert werden; ַהלָדָּגְה  = Vergrößerung [Tätigkeit]; ִּלדֵּג  = vergrößern, auferziehen; anbauen 
[Pflanzen], aufziehen, halten [Tiere]; ִּלוּדּג  = Wachsen; Gewächs; Aufzucht, Zucht; Entwicklung; 
Gewächs [am Körper]; ִלדֵּגַּתְה  = großgemacht/erhoben werden; ְתלֶדֶּגְמַ תיכִוּכז  = Lupe; ִלדָּגְמ  = Turm; 
ל ידִ ן ;Franse, Quaste, Troddel = גָּ לָידִגְּ  = Mariendistel) 
 

הלָשָׁמְמֶ  = Regierung, Herrschaft ( לשׁמ  = herrschen; befugt sein; ein Gleichnis gebrauchen, mit 
Sprichwörtern reden; Nifal = gleich sein, gleich werden; Piel = Sprüche machen; Hifil = herr-
schen lassen, herrschen; vergleichen; Hitpael = sich als gleich zeigen; ֹלשֶׁמ  = Herrschaft; Gleich-
nis; לשֵׁוֹמ  = Gouverneur, Statthalter; ֶיתִּלְשַׁמְמ  = staatlich, Regierungs-; ִלשָׁמְמ  = Herrschaft, Admi-
nistration, Regime; הלָשָׁמְמֶּהַ-שׁאֹר  = Ministerpräsident; ִלישִׁמְה  = als Herrscher einsetzen; im Gleich-
nis darlegen; ָלשָׁמ  = Spruch, Sprichwort, Beispiel, Gleichnis, Allegorie, Fabel; ְלשָׁמָל  = zum Bei-
spiel; ָלוּשׁמ  = verglichen; es gleicht; ִלשַׁמְנ  = gleich sein/werden, verglichen werden [im Gleichnis]; 

לוּשׁמִ  = Ähnlichkeit, Vergleich, Analogie; י לִשָׁמְ  = parabelhaft, allegorisch; ַהלָשָׁמְה  = Beweis mittels 
Gleichnis) 
 

בכָוֹכּ  = Stern ( וֹבכָוֹכּ ¦רַדָּ   = sein Stern ging auf; ֶתכֶל - בכָוֹכּ  = Planet; ּבו ככָּ  = mit Sternen besät; כָּב כֻמְ  = 
gestirnt; ִּבכֵּכ  = Star sein, Hauptrolle spielen; ִּבוּכּכ  = Spielen einer Hauptrolle, Star-Sein) 
 
Vers 17: 

ןתַנָ תתֵלָ ,  = geben ( הנָתָּמַ  = Geschenk; ַןתָּמ  = Gabe, Geschenk; ַתתָּמ  = Geschenk; ֶןנַתְא  = Geschenk; 
Lohn; ְהנָיתִנ  = Geben, Übergabe; Staatsbürgerin; ָןיתִנ  = Staatsbürger, Untertan; im TANACH: 
Tempelsklave; ּתו ניתִנְ  = Staatsbürgertum; ִןתַּנ  = gegeben werden; ָןוּתנ  = gegeben, vorhanden; Gege-
benheit, Tatsache; ְםינִוּתנ  = [Computer-]Daten, Gegebenheiten; ַּתעַד -achten auf, die Auf =  תתֵלָ
merksamkeit richten auf; ְּיאנַת  = Bedingung [Gegebenes]; ְּינַת  = Bedingung; ְםיאִנַתְּ אֹלל  = bedin-
gungslos; ְּםילִכָּלְכַּ םיאִנָת  = Wirtschaftslage; vgl. ִהנָתְה  = zur Bedingung machen/stellen, sich ausbe-
dingen, sich abhängig machen von; ֻהנָתְה  = ausbedungen werden, zur Bedingung gemacht werden; 

הנֶתְמֻ  = bedingt; ָהנ יוּ ;erzählen, beschreiben; Klagelieder singen = תִּ  (Sage, Erzählung = תִּנ
 

הוָרְעֶ  = Blöße; Schamgegend; Schande ( הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel 
[ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen; Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרֶעָתְהִ ] = sich ent-
blößen; ָםרֹע  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; 

הרֶעֲמַ  = Lichtung; ְהרָעֹמ  = verbunden, verwurzelt; ֵרוֹענ  = entblößt sein; aufwachen [TANACH]; 
היָרְעֶ  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ַּרעַת  = Schermesser, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide; 

הרָ וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; ָהרָע  = Binse ?, Papyrus ?; vgl. ררע  = sich entblö-
ßen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, schleifen; Hitpalpel = geschleift werden; 

רעָרְעַ  = nackt, entblößt; Wacholder; ֲירִירִע  = kinderlos; ּתו רירִעֲ  = Einsamkeit, Kinderlosigkeit; רוע  = 
wach sein, sich regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt 
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sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; 
Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich 
erregen; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
 
Vers 18: 

לשׁמ  = herrschen; befugt sein; ein Gleichnis gebrauchen, mit Sprichwörtern reden; Nifal = gleich 
sein/werden, verglichen werden [im Gleichnis]; Piel = Sprüche machen; Hifil = herrschen lassen, 
herrschen; vergleichen; Hitpael = sich als gleich zeigen ( לשֶׁמֹ  = Herrschaft; Gleichnis; ָלשָׁמ  = 
Spruch, Sprichwor, Beispiel, Gleichnis, Allegorie, Fabel; לשֵׁוֹמ  = Gouverneur, Statthalter; ֶהלָשָׁמְמ  
= Regierung, Herrschaft; ֶיתִּלְשַׁמְמ  = staatlich, Regierungs-; ִלשָׁמְמ  = Herrschaft, Administration, Re-
gime; הלָשָׁמְמֶּהַ-שׁאֹר  = Ministerpräsident; ִלישִׁמְה  = als Herrscher einsetzen; im Gleichnis darlegen; 

לשָׁמָלְ  = zum Beispiel; ָלוּשׁמ  = verglichen; es gleicht; ִלוּשׁמ  = Ähnlichkeit, Vergleich, Analogie; 
י לִשָׁמְ  = parabelhaft, allegorisch; ַהלָשָׁמְה  = Beweis mittels Gleichnis) 
 
Vers 19: 

יעִיבִרְ  = vierter ( עבַּרְאַ  = vier; ֹעבַר  = Viertel; Stadtviertel; Staub [TANACH]; ְתיעִיבִר  = Viertel; ְעַיבִר  = 
Viertel, Quadrant, Viertelkreis; ֶעבַר  = Viertel; Seite [TANACH]; ַםיעִבָּרְא  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  = 
vierzehn; ְעבָּרֻמ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ֶעבָּרֻמְ רטֶמ  = Quadratmeter; ְעבָּרֻמ  = Quad-
ratkilometer; ִּםיעִבָּרֻמְּהַ תרַזְג  = hebräische Verben mit vier Wurzelbuchstaben; ֹןו עיבִרְ  = Quartär; im 
TANACH: עבר  = viereckig sein; daliegen; sich begatten; Pual = viereckig sein; Hifil = Unzucht 
treiben [mit Tieren]; ִעַבֵּר  = Glied der vierten Generation; ה עָיבִרְ  = Paarung, Befruchtung [Tiere]) 
 
Vers 20: 

ץרשׁ  = wimmeln, kriechen; schwärmen, sich vermehren ( ץרֶשֶׁ  = Gewimmel; Gewürm, Insekt; שֵׁרוּץ 
= Vermehrung; ַהצָרָשְׁה  = Laichen) 
 

םיִמַ  = Wasser, Gewässer ( םיִמַ - ידֵאֵ  = Wasserdämpfe; ִםיִמַ רוֹנּצ  = Wasserleitung; ַםיִמ תמַּחַ   = Wasserlei-
tung, Aquädukt; ַםיִמ תמַּ  ימִימֵ ;Aquädukt = אַ  = wässerig; ּתוּי מִימֵ  = Wässrigkeit; יָּה מִימֵ  = Feldflasche; 
ן מָימֵ  = Wasserstoff; ה מָימֵ  = Hydrat; im TANACH: ֵםמִי  = [warme] Quellen ? [vgl. Gen 36,24]) 
 

שׁפֶנֶ  = Kehle [TANACH]; Seele, Lebewesen, Leben, Person; Gestalt; Mahnmal ( ישִׁפְנַ  = seelisch; 
שׁפֶנֶ שׁפֶנֶ ;Begierde =  תוַּאַ - רוּזּפִּ  = Zerstreutheit, Geistesabwesenheit; ּתוּי שִׁפְנַ  = Empfindsamkeit, Ge-

müt; ָשׁפַנ  = sich erholen, Urlaub; ְהשָׁיפִנ  = Pause, Entspannung, Urlaub-Machen; ֹשׁפֶנ  = Erho-
lung/sort; שׁפֵוֹנ  = Feriengast, Urlauber, Kurgast; ׁשׁפֵנָּ ,נִפַש הִלְ  [Nifal] = aufatmen [TANACH]; sich 
ausruhen/erholen; ּתו פְשׁ נָהִ  = Erholung; פָשָׁה נְהַ  = Animismus, Naturbeseelung; Herstellung) 
 
יחַ / היָחָ  = leben ( יחַ , pl. ַםייִּח  = er lebt, lebendig; ַםייִּח  = Leben; ִהיָּח  = am Leben lassen; lebendig ma-

chen; ְּהיָּחִת  = Erneuerung, Auferstehung, Wiederbelebung; ְּהיָּחִת  = Erneuerung, Auferstehung, 
Wiederbelebung; ֶהיָחֱה  = beleben, das Leben retten; ָהיָחֳה  = belebt werden; ַהאָיָחֲה  = Wiederbele-
bung; ַתוּיּח  = Lebendigkeit; ִתוּיּח  = Lebenskraft; ַהיָּח  = Leben; Lebewesen, Tier, Getier; ַיתִיָּח  = besti-
alisch, tierisch; ַתוּיּתִיָּח  = Bestialität; ַרבַּ-תוֹיּח  = Wildtiere, Tiere des Feldes; ַרבַּיְח  = Safaripark, Wild-
park; ַּתוֹיּחַ-ןג  = Zoo, Tiergarten; ַּםייִּחַ-ילֵעֲב  = Haustiere; ִהיָחְמ  = Lebensunterhalt, Lebenshaltung; 

ינִוּיּחִ  = lebenswichtig, lebensvoll; ִתוּיּנִוּיּח  = Lebensnotwendigkeit; Vitalität, Lebenskraft; vgl. ,ַתוֹּח  
הוָּחַ  = Zeltlager, Zeltdorf; neuhebräisch: Farm, Gehöft; ַיאוַּח  = Landwirt, Farmer; ַּתוֹוּחַ ילֵעֲב  = Far-

mer; ִהוָּח  [Piel] = aussagen, ausdrücken, bekanntgeben, verkünden; ַהוָּחִ תעַד  = Wissen kundtun; die 
Meinung äußern, ein Gutachten abgeben; ַתעַדַּ-תוַּח  = Gutachten, Begutachtung, Expertise; ִיוּּוּּח  = 
Aussage, Feststellung; ֶהוָחֱה  = zeigen; ַהוֶחֲמ  = Zeiger; ַןוָחֲמ  = Indikator; ֶהוָחֱמ  = Geste, Gebärde; ָהוָח  
= erleben, erfahren; ֲהיָוָח  = Erlebnis, Erfahrung, Abendteuer) 
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ףוֹע  = Vögel; fliegendes Insekt; Huhn, Geflügel, Poulet ( ףוע  = fliegen; Polel = hin und her fliegen; 

schwingen; Hifil = fliegen lassen; blicken lassen; Hitpolel = erfliegen; ַתוֹפוֹעה תעַפַּשַׁ   = Vogel-
grippe; פָה וּעתְּ  = Flugwesen; ְּהפָוּעת - למַנְ  = Flughafen; ְּהפָוּעת - הדֵשְׂ  = Flugplatz, Flughafen; ִּףעָיב  = im 
Fluge; ֵףיעִה  = fliegen lassen, werfen, hinauswerfen [Slang]; im TANACH auch: blicken lassen; 

ףעַוּה  = geflogen werden; [heraus-]geworfen werden [umgangssprachlich]; ָףוֹעמ / ףוּעמָ  = Flug, 
Schwung; ףפֵוֹע  = fliegen, schwingen; תוּפ פְוֹע  = Fliegen; ףפֵוֹע -fliegend; Tagträumer, Traumtän = מְ
zer; ִףפֵוֹעתְה  = umherfliegen; ֲןוֹפיפִע  = Drache [Spielzeug]; ָףע - רוּדכַּ  = Volleyball; vgl. ֵהפָיע  = Finster-
nis; תָה פָיעֵ  = Dunkelheit; im TANACH: ְףוּעמ  = Finsternis; ףעָוּמ  = finster/verfinstert sein; ף עֵפְ  = עִ
zwinkern; ִףוּעפְע  = Zwinkern; ַףעַפְע  = Augenlied) 
 
Vers 21: 

ןינִּתַּ םינִּתַּ , , pl. ַּםנִינִּת  = Seeungeheuer; Krokodil; Drache (vgl. ַּןת , pl. ַּםינִּת תוֹנּתַּ ,  = Schakal; Hyäne) 
 
לכֹּ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder (ֶׁלכָכְּ ש  = je mehr [desto mehr]; ַהאֶרְנִּה -allem An = כְּ לכָ

schein nach; ְּתאֹז לכָב  = trotzdem; לוכ  = erfassen; Hifil = erfassen, aufnehmen; Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = um-
fassen, versorgen, durchführen; neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; Polpel = versorgt 
werden; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Gerät; ִּלוּכּלְכ  = Unterhalt, Unterstützung; 

הלָכָּלְכַּ  = Wirtschaft, Ökonomie, Ernährung, Unterhalt; ַּהלָכָּלְכ תרַוֹתּ הַ  = Volkswirtschaft, National-
ökonomie; ַּילִכָּלְכ  = wirtschaftlich, ökonomisch; ַּםילִכָּלְכ םיאִנָתְּ   = Wirtschaftslage; ן לָכָּלְכַּ  = Wirt-
schaftswissenschaftler, Ökonom; ַּלכֵּלְכ תְהִ  = sich versorgen; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; vgl. 

ללַכָּ ל�כְלִ ,  = enthalten, beinhalten; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ְּללָכ  = Regel, Gesetz, Allgemein-
heit, Gesamtheit; ְּללָכְּ ¦רֶדֶב  = in der Regel, im Allgemeinen; ִּללָכְב  = überhaupt; im allgemeinen; 

הזֶ ללָכְבִּ  = darin inbegriffen; ְּתוּללָכ  = Allgemeinheit, Allgemeines; ִלוֹלכְמ  = Gesamtheit, Ganzheit, 
Komplex; ְּללָכְוּ ללָכ  = überhaupt, im Ganzen; ְהּלֵּכֻו  = und so weiter; ִללַכְנ ללֵכָּהִלְ ,  = enthalten/inbe-
griffen sein; ִתוּללְכָּה  = Einschließen, Zugehörigkeit; Inbegriffensein; ִלילִכְה  = verallgemeinern, ein-
beziehen; ַהלָלָכְה  = Verallgemeinerung [Tätigkeit], Einbeziehung; ּללֵוֹכ  = einschließlich, inklusive; 

תוּללְוֹכּ  = Universalismus; Vielseitigkeit; ּינִלָלְוֹכ  = total, umfassend; ּתוּנלָלְוֹכ  = Totalitarismus; ָּלילִכ  = 
vollkommen, vollendet, vollständig; im TANACH auch: Ganzopfer; ַיפִיֹה לילִכְּ   = vollendete 
Schönheit; ְּהלָילִכ  = Einbeziehung; ְּלילִכ  = Krone; ְּילִילִכ  = koronar; ִּליֵּכ  = eichen, messen, kalibrieren, 
justieren; ִּלוּיּכ  = Eichung, Messung) 
 

ףנָכָּ  = Flügel, Rand ( ףנכ  als Nifal = sich auf der Seite halten; ַעבַּרְא תוֹפנְכַּ   = kleiner Gebetsschal; ְּיפִּנָכ  
= flügelig; ַּתיפִנְכ  = Flügelfrucht; ְהיָפ ֻנכְּ  = Bande) 
 
Vers 22: 

ךרב  = niederknien; segnen; Nifal = sich segnen; Piel = segnen; Pual = gesegnet werden; Hitpael = 
einander segnen; sich segnen; Hifil = niederknien lassen, in die Knie zwingen ( הכָרָבְּ  = Segen, 
Glückwunsch; ֶּרֶב¦ , dual ִּםיִכַּרְב  = Knie; ַרֵבְא¦  = kniefällig ?; Jeschiwa-Student, junger Mann; ֵּרֵב¦ , 

¦רֵבָלְ  = segnen, beglückwünschen, begrüßen; gratulieren; preisen; ְרָבֹמ¦  = gesegnet, segensreich; 
gepriesen; ָּוּרב¦  = gesegnet, gelobt; ַּהכָרָבְּ סיטִרְכ  = Glückwunschkarte; ִרֵבָּתְה¦  = gesegnet wer-
den/sein; vgl. ְּהכָרֵב  = Teich, Becken, Schwimmbad, Wasserbassin; ְׂהיָּחִש - תכַרֵבְּ  = Schwimmbecken) 
 

הרפ  = Frucht tragen, fruchtbar sein, sich vermehren; Hifil = fruchtbar machen ( ירִפְּ  = Frucht; Er-
gebnis; ּהרֶוֹפ היָּרִוֹפּ ,  = fruchtbar; ִּןוֹירְפ  = Fruchtbarkeit; Ergiebigkeit; Ertrag; יָה רָפְהַ אָה/ רָפְהַ  = Befruch-
tung; ּתוֹיּרִוּפ  = Fruchtbarkeit; ּיו הרָפָּ .Produktivität; vgl = פֵּרּ  = Kuh; ַּרפ  = Jungstier; Stier; ארפ  als 
Hifil = verwildern; ֶּארֶפ  = Wildesel; Wilder; neuhebräisch: ָארֶפֶּ םדָא  = Wilder; ֶּארֶפ - תיַּחַ  = Wildtier; 

ארֵפָּתְהִ  = verwildern; ְּתוּארָפ  = Wildheit; יאִרָפְּ , יאִרְפִּ  = wild, ungepflegt) 



Hebräischer Wortschatz  Genesis 1 

15.08.2020 

20 

 

 
אלמ  = voll sein, anfüllen; Nifal = angefüllt werden, angefüllt werden mit ; Piel = füllen, füllen 

mit, erfüllen; Pual = besetzt sein; Hitpael = sich anhäufen gegen ( אלֵמָ  = voll, voll von; ְאֹלמ אוֹלמְ , , 
וֹלמְ  = Fülle; das, was voll macht; ְהאָלֵמ  = volle Menge, voller Ertrag; ִהאָלֻּמ  = Besatz; ִםיאִלֻּמ  = Be-

satz, Einweihung; ִיוּלּמ  = Füllung; Erfüllung; Mine; ְיאלַמ  = Vorrat, Magazin [Gewehrt]; ְאלָמֻמ  = ge-
füllt; תוּא לְמָּ האָילִמְ ;Auffüllung = הִ  = Plenum, Vollversammlung; ת ילִ ת ;Füllung = מְ ילִ  (Partikel = מִ
 
Vers 23: 

שׁמֵחָ / השָּׁמִחֲ  = fünf ( תישִׁימִחֲ  = Fünftel; ישִׁימִחֲ םוֹי  = Donnerstag; ֲםישִּׁמִח  = fünfzig; ֶהרֵשְׂע - שׁמֵחֲ  = fünf-
zehn; ֻשׁמָּח  = Pentateuch; im TANACH: שׁמח  = [in Gruppen von fünfzig] gegliedert sein; Piel = 
den Fünften erheben; ֹשׁמֶח  = Fünftel; Unterleib, Bauch; vgl. ָשׁוּמח  = bewaffnet; ַּתשֶׁמחְת  = Munition; 
שׁמֵּחַתְהִ ;Patrone = תַּחְמִישׁ ;mit Munition versorgen = תִּחְמֵשׁ  = sich bewaffnen; ִתוּשׁמְּחַתְה  = Bewaff-
nung, Rüstung, Aufrüstung) 
 
Vers 24: 

המָהֵבְּ  = Getier; Vieh, Haustier ( תוֹמהֵבְּ  = Nilpferd; neuhebräisch: ִּםהֵב  = verwildern lassen; ִםהֵבַּתְה  = 
verwildern, rüde sein; בַּהֲמוּת = tierisches/brutales Benehmen; בַּהֲמִי = viehisch, grob) 
 

היָּחַ  = Leben; Lebewesen, Tier, Getier ( יחַ  = er lebt, lebendig; ַיח / היָחָ  = leben; ַםייִּח  = Leben; ְּהיָּחִת  = 
Erneuerung, Auferstehung, Wiederbelebung; ְּהיָּחִת  = Erneuerung, Auferstehung, Wiederbelebung; 

היָּחִ  = am Leben lassen; lebendig machen; ֶהיָחֱה  = beleben, das Leben retten; ָהיָחֳה  = belebt werden; 
האָיָחֲהַ  = Wiederbelebung; ַתוּיּח  = Lebendigkeit; ִתוּיּח  = Lebenskraft; ַרבַּ-תוֹיּח  = Wildtiere, Tiere des 

Feldes; ַרבַּיְח  = Safaripark, Wildpark; ַּתוֹיּחַ-ןג  = Zoo, Tiergarten; ַּםייִּחַ-ילֵעֲב  = Haustiere; ַיתִיָּח  = besti-
alisch, tierisch; ַתוּיּתִיָּח  = Bestialität; ִהיָחְמ  = Lebensunterhalt, Lebenshaltung; ִינִוּיּח  = lebenswichtig, 
lebensvoll; ִתוּיּנִוּיּח  = Lebensnotwendigkeit; Vitalität, Lebenskraft) 
 
Vers 25: 

המָדָאֲ  = Erde, Erdboden, Grundbesitz ( המָדָאֲ-זוֹגאֱ  = Erdnuss; ָּהמָדָאֲ-ינֵטְב  = Erdnüsse; ְהמָדָאֲ-תדַיעִר  = 
Erdstoß; ֲהמָדָא - חַוּפּתַּ  = Kartoffel [„Erd-Apfel“; vgl. ֵץע - חַוּפּתַּ  = Apfel]; ַשׁדֶקֹּה - תמַדְאַ  = Heilige Land; 

רקֵפְהֶ-תמַדְאַ  = Niemandsland; ָםדָא  = Mensch, Menschheit – vgl. Gen 2,4-7; ֶּםדָאָ-ןב  = Menschen-
kind, Mensch; ָּםדָאָהַ דוֹבכ  = Menschenwürde; ֹםד ם ;rot, braun = אָ דֶאֹ  = Röte; Rubin; ַינִוֹמדְא  = rötlich; 

תינִוֹמדְאַ  = Pfingstrose, Päonie; ֲםדַּמְדַא  = rötlich; ַתוּמדְא  = Röte; ַתוּמידִא  = leichte Röte; ַתמֶדֶּא / תמֶדֶּמְדַאֲ  = 
Röteln; ֶםידִאֱה  = rot machen, erröten; ַהמָדָאֲה  = Rötung; ִםיד אֲמַ  = Mars; ָּםד  = Blut; ָּימִד  = blutig; Blut-; 
המָ םוּמּדָּ ;Bluten = דְּמִי  = blutig; stumm [vgl. ם מַדָּ  = schweigen, verstummen]; ִםמֵּד  = bluten; ִּםוּמּד  = 

Blutung; ְׁםימִדָּ-תכַיפִש  = Blutvergießen; ֶׁםדָּ-ףטֶש  = Bluterguss, Blutung; ְּםדָ-ילֵכ  = Blutgefäße; ֶץחַרְמ-
םימִ םדָּ ;Blutbad = דָּ - תתֵוֹשׁ  = blutend, blutig, blutüberströmt; דַּמֶּמֶת = Blutkrankheit; ָּםימִד  = Geld, 

Wert, Kosten; ִּסיכ - ימֵדְּ  = Taschengeld; ְּהסָינִכ - ימֵדְּ  = Eintrittsgeld; im TANACH: םדא  = rot sein) 
 
Vers 26: 

םדָאָ  = Mensch, Menschheit (vgl. Gen 2,4-7) ( םדָאָ-ןבֶּ  = Menschenkind, Mensch; ָּםדָאָהַ דוֹבכ  = Men-
schenwürde; ֲהמָדָא  = Erde, Erdboden, Grundbesitz; ֱהמָדָאֲ-זוֹגא  = Erdnuss; ָּהמָדָאֲ-ינֵטְב  = Erdnüsse; 

המָדָאֲ - תדַיעִרְ  = Erdstoß; ֲהמָדָא - חַוּפּתַּ  = Kartoffel [„Erd-Apfel“; vgl. ֵץע - חַוּפּתַּ  = Apfel]; ַשׁדֶקֹּה - תמַדְאַ  = 
das Heilige Land; ֶרקֵפְה - תמַדְאַ  = Niemandsland; ֹםד םדֶאֹ ;rot, braun = אָ  = Röte; Rubin; ַינִוֹמדְא  = röt-
lich; ַתינִוֹמדְא  = Pfingstrose, Päonie; ֲםדַּמְדַא  = rötlich; ַתוּמדְא  = Röte; ַתוּמידִא  = leichte Röte; ַתמֶדֶּא / 

תמֶדֶּמְדַאֲ  = Röteln; ֶםידִאֱה  = rot machen, erröten; ַהמָדָאֲה  = Rötung; ִםיד אֲמַ  = Mars; ָּםד  = Blut; ָּימִד  = 
blutig; Blut-; ָהמ םוּמּדָּ ;Bluten = דְּמִי  = blutig; stumm [vgl. ם מַדָּ  = schweigen, verstummen]; ִםמֵּד  = 
bluten; ִּםוּמּד  = Blutung; ְׁםימִדָּ-תכַיפִש  = Blutvergießen; ֶׁםדָּ-ףטֶש  = Bluterguss, Blutung; ְּםדָ-ילֵכ  = 
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Blutgefäße; ָּםימִד - ץחַרְמֶ  = Blutbad; ָּםד - תתֵוֹשׁ  = blutend, blutig; דַּמֶּמֶת = Blutkrankheit; ָּםימִד  = Geld, 
Wert, Kosten; ִּסיכ - ימֵדְּ  = Taschengeld; ְּהסָינִכ - ימֵדְּ  = Eintrittsgeld; im TANACH: םדא  = rot sein) 
 

םלֶצֶ  = Ebenbild, Abbild, Foto ( םלֵּצִ  = fotografieren, fotokopieren, filmen; ֻםלַּצ  = fotografiert/foto-
kopiert werden; ִםוּלּצ  = Foto, Fotografie; Fotografieren; ַּםוּלצְת  = Foto, Fotografie; Fotografieren; 

ןיָוְלַ םוּלצְתַּ  = Satellitenaufnahme, Satellitenfot; ַהמָלֵצְמ  = Kamera, Fotoapparat; ַםלָּצ  = Fotograf; בבֵוֹח  
םלָּצַ  = Hobbyfotograf; ַהיָּנִמָלְצ  = Fotoatelier; ִםלֵּטַצְה  = sich fotografieren lassen) 

 
תוּמדְּ  = Gleichheit, Gestalt, Vorstellungsbild, Image, Abbild ( המד  = ähnlich sein, gleichen; still 

werden, zum Ende kommen; Nifal = zum Schweigen gebracht sein; Piel = vergleichen, sich den-
ken; Hitpael = sich gleichstellen; ָּהמַד תוֹמדְלִ ,  = sich etwas vorstellen, vergleichen, glauben; ּהמֶוֹד  = 
ähnlich, ähnelnd; ּינִמַוֹד  = es scheint mir; ְהמֶוֹדּכַו  = und Ähnliches; ִהמָדְנ תוֹמדָּהִלְ ,  = ähneln, scheinen; 
תוּ המָּדִּ ;Ähneln; Angleichung = הִדַּמ  = sich vorstellen, vergleichen, glauben; ְהמֶּדֻמ  = scheinbar, ima-

ginär, vermeintlich, eingebildet; ִּיוּמּד  = Vergleich; ַּתימִדְת  = Schablone; Image, Vorstellungsbild, 
Persönlichkeitsbild, Erscheinungsbild; ַםידִּמ  = Uniform; ֵןי ןוֹימְ ;phantasieren = דִּמְ  ,Ähnlichkeit = דִּ
Vorstellung, Phantasie; מָיָה דְהַ  = Simulation; vgl. ם מַדָּ  [pl. ָוּמּד ; Imperfekt/Futur: ִםדֹּי ] = schweigen, 
verstummen; ם מַנָ  [Nifal; Imperfekt/Futur: ם דַּיִ ] = still werden, verstummen; ּהיָּמִוּד  = Stille, Schwei-
gen; ְּהמָמָד  = Ruhe, Stille, Schweigen; ּהמָוּד  = Stille; Grab; Todesengel; ּםמֵוֹד / םמָוּדּ  = still, leblose 
Materie; ֹּםד  = still, schweigend; ֲםדֹּ דוֹמע  = stillgestanden!; ֳּימִד  = Schweigen, Stille, Ruhe; ָּםוּמד  = 
stumm; blutig; ּםמֵוֹד  = zum Stillstand bringen, abschalten [z. B. Motor]; מָמָה דְהַ  = Stilllegen, 
Schließen; im TANACH: םמד  = still stehen, Ruhe haben) 
 

הדר  = treten; herrschen; herausnehmen; Hifil = niedertreten lassen ( הדָרָ  = herausziehen [Brot aus 
dem Ofen]; הדָרָ ב  = beherrschen, tyrannisieren; ַןדָרְמ  = aufrührerisch, widerspenstig; ןדָוֹר  = Dikta-
tor, Alleinherrscher; vgl. דדר  = unterwerfen; Hifil = aufhämmern lassen; ֵּדד -flach machen, ver = רִ
flachen; ausrollen; רִדּוּד = Flachmachen; וּד דרָ  = flach gemacht, verflacht; ּתו  .Flachheit; vgl = רְדִיד

רדֵרְדִ  = hinunterrollen, herunterrollen; ִרדֵרְדַתְה  = hinunterrollen; sich verschlechtern; ִתוּרדְּרְדַּה  = 
Niedergang, Hinunterstürzen; ִתוּרדְּרְדַּתְה  = Herunterrollen; Verschlechterung, Niedergang; רְדִיד = 
Schleier, Tuch) 
 

הגָדָּ  = Fisch [kollektiv] ( גדָּ  = Fisch; ָּגד גוּדלָ ,  = fischen, angeln; ַּגיָּד  [im TANACH: ַּגוָּד ] = Fischer; 
תוּ גיָּדַּ  = Fischerei; דַּיִג = Fischfang; Fischzucht; ָּהגָד  = Fische [Gesamtheit]; ּהגָוּד  = Fischerei) 

 
ףוֹע  = Huhn, Geflügel, Poulet ( ףעָ ףוּעלָ ,  = fliegen; פָה וּעתְּ  = Flugwesen; ְּהפָוּעת - למַנְ  = Flughafen; - הדֵשְׂ
הפָוּע ףעָיבִּ ;Flugplatz, Flughafen = תְּ  = im Fluge; ֵףיעִה  = fliegen lassen, werfen, hinauswerfen 

[Slang]; im TANACH auch: blicken lassen; ףעַוּה  = geflogen werden; [heraus-]geworfen werden; 
ףוֹעמָ / ףוּעמָ  = Flug, Schwung; ףפֵוֹע  = fliegen, schwingen; תוּפ פְוֹע  = Fliegen; ףפֵוֹע -fliegend; Tag = מְ

träumer, Traumtänzer; ִףפֵוֹעתְה  = umherfliegen; ֲןוֹפיפִע  = Drache [Spielzeug]; ָףע - רוּדכַּ  = Volleyball) 
 
Vers 27: 

רכָזָ  = männlich; Mann ( ירִכָזְ  = männlich; ְרוּכז  = was männlich ist; ַתוּרכְז  = Männlichkeit; ִרכֵּז  = als 
Maskulin verwenden; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ֵתוּרכְזַּהַ רבַא  = 
Penis; vgl. רכז  = sich erinnern, eingedenk sein; Nifal = erinnert/erwähnt werden; Hifil = in Erin-
nerung bringen, erwähnen; ָרוּכז  = eingedenk, erinnerlich; ִרכַּזְנ  = in Erinnerung kommen, plötzlich 
daran denken; erwähnt werden; ִהרָכְז  = Erinnerung, Assoziation; ִןוֹרכָּז  = Gedächtnis, Andenken, 
Erinnerung; ֶרכֶז  = Gedenken, Erinnerung; ִריכִּזְה  = erwähnen, jmdn. an etwas erinnern; ֻרכַּזְה  = er-
wähnt werden; ֻרכָּזְמ  = erwähnt; ַהרָכָּזְה  = Mahnung, Erwähnung; ַתרֶכֶּזְמ  = Souvenir, Andenken; 

תרֶכֹּזְתִּ  = Mahnschreiben, Erinnerung; Gedächtnisstütze; ַריכִּזְמ  = Berater [TANACH]; Sekretär; 
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ילִלָכְּ ריכִּזְמַ  = Generalsekretär; ַּריכִּזְת  = Memorandum, Denkschrift; ֵּרכ זְאִ  = erwähnen, sich beziehen 
auf; ִרוּכּזְא  = Erwähnung, Bezugnahme; ֻרכַּזְא  = genannt/erwähnt werden) 
 

הבָקֵנְ  = weiblich; Weib, Femininum; weibliches Hauptwort ( יבִקֵנְ  = weiblich, feminin; ַתוּבּקְנ  = 
Weiblichkeit, Fraulichkeit; ָבקַנ  = nennen, erwähnen; bohren, festsetzen [TANACH]; ב קַּנִ  = be-
zeichnet werden [TANACH]; ִבקֵּנ  = weiblich/feminin gebrauchen; lochen, durchbohren; ֶבקֶנ  = 
Pass, Mine [TANACH]; Loch; Reifenpanne; ַבוּבּקְנ  = Pore; ַיבִוּבּקְנ  = porös; ּתוּי בִוּבּקְנַ  = Porosität; 

הבָּקְ  (Lochmaschine, Stanze = נַקָּב ;Höhle, unterirdischer Gang, Stollen = נִ
 
Vers 28: 

שׁבכ  = erobern, unterwerfen, besetzen [Militär]; vergewaltigen; neuhebräisch auch: pressen; mari-
nieren, einmachen [in Salz oder Essig]; Nifal = unterworfen werden; leibeigen gemacht werden; 
Piel = unterwerfen ( שׁבֶכֶּ  = Fußschemel; neuhebräisch: Laufplanke, Gangway, Rampe; ִּןשָׁבְכ  = 
Schmelzofen, Verbrennungsofen; ִּשׁוּבּכ  = Eroberung, Besetzung, Okkupation; שָׁה יבִכְּ  = Zusam-
menpressen; Einlegen; ִשׁבַּכְנ  = erobert werden, eingemacht werden [in Salz, Essig]; ָּשׁוּבכ  = ero-
bert, besetzt [Mil.]; gepresst; eingelegt [Früchte usw.]; ׁש יבִ תשֶׁבֶּ ;eingelegt = כָּ  ,Eingelegtes = כָּ
Konserven; ְּשׁיבִכ  = Fernstraße; ְּריהִמָ שׁיבִכ  = Autobahn; וֹן שׁבְכִּ  = Geheimnis) 
 
Vers 29: 

הנֵּהִ  = siehe da, hier ist ( םנָּהִ  = da sind sie; sie [betont]; im TANACH: ֵאה  = siehe; vgl. ֵןה  = doch; 
ja; sie; ֵןה ןהֵ …   = sowohl … als auch; ֵהנָּה  = hierher; ִןהֵנְה  = zustimmend nicken, bejahen; ן וּיּ -Ge = הִ
nehmigung, Bejahung; ֲירֵה  = siehe da, fürwahr, doch; ֶׁירֵהֲש  = denn, da) 
 
Vers 30: 

קרֶיֶ  = Grünes, Grünzeug ( קוֹריָ / קרֹיָ  = grün, Grünes; ָקרַי  = grün sein/werden; ausspucken; ָקרָי , pl. 
תוֹקרָיְ  = Gemüse; ְקרַקְרַי  = fahlgrün; gelb; הוֹרִיק = grünen; מוֹרִיק = grünend; ַןקָרְי  = Gemüsehändler, 

Gemüsezüchter; ָתקֶרֹי  = Seegras; ַןוֹקרְי  = Grünfink; ֵןוֹקרָי  = Getreiderost, Blässe, Gelbsucht, Bleich-
sucht; vgl. קקר   = anspucken; ausspucken, speien; וּק קרָ  = ausgespuckt, ausgespien; ְהקָיקִר  = Spu-
cken; ּקוּק קרֹ ;Spucken, Speien = רִ  = Spucke, Speichel; ְקקָר  = Pfütze, Sumpf; ַהקָּר  = Schläfe; ָקיקִר  = 
Fladen, flacher Kuchen; Kräker) 
 

Vers 31: 
שׁשֵׁ השָּׁשִׁ ,  = sechs ( ישִּׁשִׁ  = sechster; ִׁתישִּׁש  = Sechstel [1/6]; sechste [6.]; ִםימִיָהַ תשֶׁשֵׁ תמֶחֶלְמ  = Sechsta-

gekrieg; ֶהרֵשְׂע - שׁשֵׁ  = sechzehn; ִׁםישִּׁש  = sechzig; vgl. ֵׁשׁש  = Leinen; Alabaster; ַׁשׁיִש  = Alabaster 
[TANACH]; Marmor; ׁיָּש שֻׁמְ  = aus Marmor; marmoriert) 
 

דאֹמְ  = Kraft, Macht, Vermögen; sehr ( דאֹמְ דעַ  = sehr, ganz und gar; ָדאֹמְ םיעִנ  = sehr angenehm; ְלכָב 
וֹדאֹמְ  = mit aller Kraft, mit ganzer Kraft) 
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Genesis 2 

 

Vers 1: 
וּלּכֻיְוַ  (Pual Impf. cons.) = und es wurden vollendet ( הלכ  = zu Ende gehen, fertig werden, sich ver-

zehren nach; Piel = vollenden, aufbrauchen, vernichten; Pual = vollendet werden; ָּהלֶכ , pl. ָּתוֹלכ  = 
schmachtend nach; ָּהלָכ  = Vernichtung, das Ende; ִּיוּלּכ  = Beenden; ִהלָּכַּתְה  = vergehen, vernichtet 
werden; ַתוֹלכְכִּ ירֵחֲאַ לכֹּה  = schließlich und endlich; ִּןוֹילָּכ  = Vernichtung; ַןוֹילָּכִּ־לא  = Unzerstörbar-
keit; ִּהלָכְת  = Vollkommenheit [TANACH]; ַּתילִכְת  = Zweck, Ziel; im TANACH: Vollkommenheit; 
Äußerstes; ַּיתִילִכְת  = zweckbestimmt, zweckdienlich, praktisch; ְּתילִכְתַּב  = absolut; vgl. לכי  = kön-
nen, ertragen, überlegen sein [TANACH]; ְתלֶכֹי  = Können, Fähigkeit, Potential; ללכ  = vollenden 
[TANACH]; enthalten, beinhalten; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, 
vollständig; im TANACH auch: Ganzopfer; לוכ  = erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; 
Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, versorgen, durchführen; neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; 
Polpel = versorgt werden; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; 
Werkzeug, Geschirr, Gerät; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; ל יֵּכִּ  = eichen, messen, kalibrieren, 
justieren; ל וּיּכִּ  = Eichung, Messung) 
 

אבָצָ , pl. ְתוֹאבָצ  = Heer, Militär; Dienst ( אבצ  = in den Krieg ziehen; Dienst tun; neuhebräisch: sich 
scharen/versammeln; Hifil = ausheben; ַאיבִּצְמ  = Heerführer; ְיאִבָצ  = militärisch; ְינִאָבָצ  = militäris-
tisch; vgl. ְיבִצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; Zierde, Herrlichkeit; ָאבָצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; ְהיָּבִצ / האָבָצְ , pl. 

תוֹאבָצְ  = Gazellenweibchen; הבצ  = anschwellen; Hifil = anschwellen lassen; ָהבֶצ  = angeschwollen; 
יוּבצָ  = geschwollen; ִיוּבּצ  = Schwellung, Aufblähung; ְתוּבצ  = Schwellung) 

 
Vers 2: 

לכַיְוַ  (Piel Impf. cons.) = und er vollendete ( הלכ  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren 
nach; Piel = vollenden, aufbrauchen, vernichten; Pual = vollendet werden) 
 

הכָאלָמְ  = „Sendung“, Handwerk, Arbeit, Aufgabe, Dienst, Sendung, Beauftragung ( הכָאלָמְ - תיבֵּ  = 
Werkstatt; ַאָלְמ¦  [von ךאל  = mit einem Auftrag senden – nicht im TANACH] = Bote, Gesandter, 
Engel; ַתוּכאָלְמ  = Botenamt, Botschaft, Botenauftrag) 
 

תבשׁ  = aufhören; den Sabbat halten; Nifal = um Aufhören gebracht werden; verschwinden; Hifil = 
Aufhören lassen ( תבָּשַּׁ , pl. ַׁתוֹתבָּש  = Sabbat; Samstag; ַׁןוֹתבָּש  = besonderer Sabbat/Ruhetag, Ruhe-
feier; ָׁתבַש  = streiken, ruhen; ְׁהתָיבִש  = Angriff, Schlag; Streik, Arbeitsunterbrechung; תבָּשַׁ-יאֵצָוֹמ  
[ ש''צומ ] = Sabbatausgang; ַׁןוֹתבָּש  = Ruhefeier, Ruhetag; ַׁיתִבָּש  = sabbatmäßig; ּתוּי תִבָּשַׁ  = Sabbatbe-
stimmung; ָןי תְבָּשַׁ  = Sabbatarier, Sabbatist; ִתיבִּשְׁה  = bestreiken, lahmlegen; ַּתב שְׁהֻ  = bestreikt/lahm-
gelegt werden; ַהתָבָּשְׁה  = Lahmlegung, Aussperrung; Störung; vgl. ֶׁתבֶש  = Untätigkeit; Sitzen; Dill) 
 
Vers 3: 

שׁדק  = heilig/ausgesondert sein; Nifal = sich als heilig erweisen; als heilig behandelt werden; Piel 
= heilig machen, für heilig erklären; Pual = geheiligt sein; Hifil = heiligen, für heilig erklären; als 
heilig behandeln; Hitpael = sich heilig erweisen; sich reinigen [rituell]; geheiligt werden ( שׁדֶקֹּ  = 
Heiligkeit; etwas Heiliges; שׁדֶקֹּהַ חַוּר  = der Geist der Heiligkeit/der Heilige Geist; ָשׁדֹק  = heilig; 
Heiliger; ִשׁדָּקְמ  = Heiligtum, Tempel; ִּשׁדֶקֹּהַ-יבֵתְכ  = Heilige Schriften; ָשׁדֵק , fem. ְהשָׁדֵק  = Kultprosti-
tuierte/r; ְהשָּׁדֻק  = Heiligkeit, Heiligung; ְשׁדָּקֻמ  = geheiligt; ִשׁדֵּק  = heiligen, weihen; verheiraten; 

שׁוּדּקִ  = Heiligung, Weihung, Kiddusch [Segen über den Wein am Festtag]; ִםשֵּׁהַ-שׁוּדּק  = Märtyrer-
tum [im Judentum]; ִשׁידִקְה  = widmen, weihen; ֻשׁדַקְה  = gewidmet werden; ֻשׁדָּקְמ  = gewidmet; 
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השָׁדָּקְהַ  = Widmung; ֻשׁדָּקְמ  = gewidmet; ֶשׁדֵּקְה  = Tempelschatz, Geweihtes, Besitz religiöser Institu-
tionen; ָהנֶּעֻמְ שׁוֹדק  = Märtyrer; םישִׁוֹדקְ תוֹמ  = Märtyrertod) 
 
Vers 4: 

תוֹדלֵוֹתּ , cas. constr. ּתוֹדלְוֹת  = Erzeugnis; Geschlechterfolge, Nachkommen ( דלי  = gebären, hervor-
bringen; erzeugen; Nifal [ דלַוֹנ דלֵוָּהִלְ , ] = geboren werden; Piel [יִלֵּד] = gebären helfen; Hebamme; 
Pual [ֻילַּד ] = geboren werden; Hifil [ דילִוֹה ] = gebären lassen; erzeugen; Hofal = geboren werden; 
Hitpael = seine Abstammung anerkennen lassen; ֶדלֶי  = Knabe, männliches Kind; Junges; ַהדָּלְי  = 
Mädchen, weibliches Kind; ַתוּדלְי תדֻלְיַ ,  = Kindheit, Jugendzeit; ִדוֹלּי  = neugeboren, geboren; ָדילִי  = 
Geborener, Sohn; Sklave; תדֶלֶוֹמ  = Geburtsort, Heimat; ָדלָו  = Kind; ִדוֹלּי  = neu-/geboren; דלָוֹמ / תדֶלֶּהֻ  
= Geburt; תדֶלֶּהֻ-םוֹי  = Geburtstag; ַדלָוֹמּהַ גח  = Weihnachten; ֵהדָל  = Geburt, Entbindung, Entstehung; 

תוּדלְיַ  = Kindheit; ַןוֹדּלְי  = Kindchen, kleines Kind; תדֶלֶוֹי / הדָלֵוֹי  = Wöchnerin; ְתדֶלֶּיַמ  = Hebamme; 
תדֶלֶלָ העָרְכָּ  = gebären, niederkommen, entbinden; ֹהדָלָו הדָלָוֹתּ ;Zeugung = ה  = Ergebnis, Folge דלֵּיַתְהִ   

= kindisch sein; ִדלֵּיַתְה  = kindisch sein) 
 
Vers 5: 

חַישִׂ  = Strauch, Gebüsch; Gespräch, Unterhaltung; Anliegen [TANACH] (ַשִׂיח [ חשָׂ ] = sich befassen 
mit [TANACH]; sprechen, sagen; ִׂהחָיש  = Gespräch, Unterhaltung, Telefonat; Anliegen 
[TANACH]; ִׂגישִׂוָ חַיש  = Umgang, Verkehr, Beziehungen; im TANACH: Anliegen; Nachsinnen, 
Nachdenken, Andacht; ִׂחַיש - וּדּ  = Dialog, Zwiegespräch; ִׂהחָיש - ןבֶּ  = Gesprächspartner; וֹן חישִׂ  = Kon-
versationsbuch; ׂחַחֵוֹש  [Polel] = bedenken [TANACH]; ein Gespräch führen, sich unterhalten; ַהֵשִׂיח 
= sprechen; zum Sprechen bringen; erzählen; vgl. ַ[סָח] סִיח = sprechen, sagen; ִחַיס -sagen, erzäh = הֵ
len; החָי  (Gespräch, Konversation = סִ
 

הדֶשָׂ  = Feld ( הפָוּעתְּ-הדֵשְׂ  = Flugplatz, Flughafen; ּהדֶשָׂ-תוּת  = Feld-Erdbeere; vgl. ְׁהמָדֵש  = Feld; Ge-
treidefeld; Weinberg) 
 

בשֶׂעֵ , pl. ֲםיבִשָׂע  = Kraut, Gras (עִשֵׂב = [Kraut] jäten; עִשׂוּב = Unkrautjäten; ּינִוֹב  (krautartig =עֶשְׂ
 

חמצ חמצ =   = sprossen, sprießen, wachsen; Piel = reichlich sprossen; Hifil = sprossen lassen, zum 
Sprießen bringen, hervorbringen ( חמַצֶ  = Wachstum; Spross; Pflanze; חַמֵוֹצ  = wachsend; ְהחָימִצ  = 
Wachsen, Sprießen; ִהיָּחִמְצ  = Vegetation; ִיחִמְצ  = pflanzlich; ִינִוֹחמְצ  = vegetarisch, Vegetarier) 
 

ןיִאַ  = Nichtsein; es gibt nicht; im TANACH auch: wo ( ןיאֵ  = es gibt nichts; ְּספֶאֶכְוּ ןיִאַכ  = wie nichts, 
wertlos, gar nichts; וּה וֹמכְּ ןיאֵ   = es gibt keinen wie er = er ist einzigartig; ֵןיִאַמ  = woher?) 
 

רטמ  als Nifal = Regen erhalten, beregnet werden; Hifil = Regen fallen lassen auf ( רטָמָ  = Regen; 
ריטִמְהִ  = beregnen [künstlich und natürlich], überschütten; ֻרטַמְה  = begegnet/überschüttet werden; 

ה רָטָ מְהַ  = Bewässerung, Besprengen; ִהיָּרִטְמ  = Regenschirm) 
 
Vers 6: 
דאֵ  = Dampf, Dunst ( םיִמַ - ידֵאֵ  =Wasserdämpfe; ַלעַר - ידֵאֵ  = Giftgase; ֵידִא  = dunstig; ִהדָּא תוֹדּאַלְ ,  = 

dämpfen, verdampfen [transitiv]; ִיוּדּא  = Verdunstung; מְאֻדֶּה = gedünstet; דָּה אַתְהִ  = verdunsten; אִיֵּד 
= dunsten lassen, zum Dunsten bringen; מְאֻיַּד = verdunstet; מְאַיֵּד = Vergaser; וּד יּאִ  = Verdunstung; 
אַיֵּד תְהִ  = verdunsten; ּתו יְד אַתְהִ  = Verdunstung; vgl. אֵיד = Unglück, Not; דוּא  = Holzscheit, Feuer-
scheit; ִךדָיא  = jener; ֵדָיאִמ¦  = andererseits; vgl. zudem ַליבִּהְמ  = dampfend; ֶּאלֶפ - ריסִ  = Dampfkoch-
topf, Schnellkochtopf) 
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הלע תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen; abziehen; entgegentreten; sich bemächtigen, befördert werden; nach 
Israel einwandern; kosten; Nifal = sich erheben, erhaben sein; sich zurückziehen; ins Gerede 
kommen; Hifil = steigen lassen, hinaufführen; darbringen; Hofal = dargebracht, weggeführt wer-
den; aufgenommen werden; Hitpael = sich erheben ( לעַ  = auf, über; wegen; gegen, gegenüber; ַ־לע
ןכֵּ  = darum; ֵלעַמ  = von ... herab; ֵלְ לעַמ  = oberhalb von; im TANACH auch: Höhe; ְליעֵל  = oben [im 

Text]; ְאלָּעֵל  = höher als, mehr; ַהלֶעֲמ  = Aufgang, Anhöhe, Podium; ַהלָעֲמ  = Stufe, Steigung, Grad; 
hohe Stellung; Vorzug, Tugend; ֲהיָּלִע  = Aufstieg, Steigen, Fortschritt, Beförderung; Einwande-
rung [nach Israel]; Dachboden, Söller; im TANACH: Obergemach; ֲתוּלע  = Kosten, Herstellungs-
kosten, Selbstkosten, Gestehungskosten; הלֶוֹע  = Einwanderer nach Israel; ַהלָעְמ  = oben; ְהלָעְמַל  = 
nach oben; ְןמִ הלָעְמַל  = höher als, mehr als; ִהלָעְמַלְמ  = von oben; ֶהלָעֱה  = erhöhen, steigern, aufhe-
ben, hinaufbringen, befördern, wachsen lassen, hervorbringen; ָהאָל הלֶעֲנַ ;Erhöhung = הַעֲ  = erhöht, 
erhaben; ֹהלָעֳה  = erhoben/gesteigert werden; ְהלֶּעֻמ  = ausgezeichnet, hervorragend; ַתילִעֲמ  = Lift, 
Fahrstuhl; ֶןוֹילְע  = Höchster; ָדי - לעַמֹבְּ  = durch Erheben der Hände; ַהלָּע תְהִ תוֹלּעַתְהִלְ ,  = sich erheben, 
aufsteigen; ִתוּלּעַתְה  = Erhebung, Vergeistigung; י לִּעִ  = hoch, erhöht; ּיו לּעִ  = Genie [Wunder an Ge-
lehrsamkeit]; Erhebung, Auftrieb, Aufstieg; ָהלֶע , pl. ָםילִע  = Blatt, Laub; ְהוָל -Verkehrtheit ?; ara = עַ
mäisch: Brandopfer; neuhebräisch: Blattwerk, Lauf; נִי וָלְ ןוֹלעָ ;blätterreich = עַ  = Heft, Nachrichten-
blatt; Bulletin; ִלעֵלע  = blättern; ְליעִמ  = Mantel; ַּהוָרְפ - ליעִמְ  = Pelzmantel; ֹןו ליעִמְ  = Jackett, Jacke; im 
TANACH: ֹהלָע  = Brandopfer; Stufe) 
 

הקָשְׁהִ  = tränken, bewässern, gießen ( היָקְשַׁ  = bewässertes Land; ָׁיוּקש  = getränkt; ֻהקָשְׁה  = ge-
tränkt/bewässert werden; ֻהקָשְׁמ  = bewässert; ַהאָקָשְׁה  = Bewässerung; ַהיָקָשְׁה  = Tränken, Bewässern; 

הקֶשְׁמַ  = Getränk; im TANACH auch: Mundschenk; wasserreich; ַהקֵשָׁ־בר  = Obermundschenk; 
תקֶשֹׁ תוֹתקֲשִׁ ,  = Tränkrinne [TANACH], Trog; im TANACH: ִׁיוּקּש / יוַקֻּשִׁ / ייָוּקּשִׁ  = Getränk) 

 
Vers 7: 

רצי  = bilden, formen; Töpfer; Nifal = gebildet werden; Pual = gebildet werden; Hofal = gebildet, 
geformt werden ( רצֶיֵ  = Gebilde, Streben [TANACH]; Trieb, Instinkt; ְםירִצֻי  = Glieder; ְרוּצי  = Ge-
schöpf, Kreatur; ָרצַי רוֹצילִ ,  = erschaffen, bilden; ֶרשֶׁק רצַיָ   = in Kontakt treten, kontaktieren; רצֵוֹי  = 
Schöpfer, Urheber, schaffender Künstler, Töpfer; רצַוֹנ  [Nifal von רצי ] = entstehen, geschaffen 
werden; geschaffen; ִתוּרצְוָּה  = Entstehung; ִרצֵּי  = herstellen, produzieren; ִרוּצּי  = Produktion, Her-
stellung, Erzeugung; רצָוּמ  = Produkt, Erzeugnis; ַןרָצְּי  = Produzent, Erzeuger, Fabrikant; ַתוּנרָצְּי  = 
Manufaktur, Fabrikation; ַינִרָצְּי  = produktiv; Produktions-; ְהרָוּצי  = Oeuvre, Gesamtwerk eines 
Künstlers; ְהרָיצִי  = Schöpfung, Werk, Schaffen; ְירִיצִי / יתִרָיצִיְ  = schöpferisch, kreativ; ְתוּיּתִרָיצִי  = Kre-
ativität; ּתרֶצֶוֹת  = Erzeugung, Produktion; ִרוּצית  = Ausrede, Vorwand; vgl. ָרצ רוּצלָ ,  = formen; bela-
gern, einschließen [Mil.]; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aussehen; ְּהרָוּצת  = Formation, Formbildung, Ge-
staltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; רוּצ  = Felsblock; Festung, Feste; ָרוֹצמ  = Bedrängnis; 
Belagerung; Ägypten [= ִםיִרַצְמ ]; vgl. zudem ָרצַנ  = bewachen, bewahren; sichern [Gewehr]; ֵרצֶנ  = 
Reis, Spross, Schössling, Sprössling; ָהר צְנִ  = Sicherung [Gewehr]; ָירִצְנ  = Nazarener; christlich; 

ירִצְוֹנ  = Christ, christlich; ַתוּרצְנ  = Christentum; ִרצֵּנ  = christianisieren, zum Christentum bekehren; 
רצַ ֻנ  = christianisiert werden; ִרצֵּנַתְה  = zum Christentum übertreten, sich taufen; ְםירִצְוֹנּהַ תרַיפִס  = 

christliche Zeitrechnung) 
 

רפָעָ  = Staub, lose Erde, Schutt ( רפַּעִ  = Asche streuen; ִרפָעָבֶּ רפַּע  = Staub aufwerfen, mit Erde be-
werfen; ֶּרפָעָ ¦רֶד  = Feldweg; ָרפֶאֵוָ רפָע  = Staub und Asche; עֲפָרִי = erdig; עַפְרוּרִי = sandfarben, erd-
farben; ָרפֹע  = grau, aschfahl; עַפְרִָה = Erz; תרֶפֶוֹע  = Blei; רוֹן פָּעִ  = Bleistift; רִית פְעָ  = Bleiwurf; ֹרפֶע , pl. 

םירִפָעֳ  = Hirschkalb, Rehkitz; רִָה פְעָ  = weibliches Hisch-/Rehkalb; עֶפְרוֹנִי = Lerche) 
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חפנ תחַפַלָ ,  = atmen, blasen, anblasen, ausatmen; Pual = angefacht werden; Hifil = zum Keuchen 
bringen ( חַוּפנָ  = aufgeblasen, geschwollen; ִחַפֵּנ ח/ פַּנִ  = aufpumpen, aufblasen; חַי פִּהִ  = anfeuern, anfa-
chen; הֻפַּח = enttäuscht/aufgeblasen werden; ִחַפֵּנַתְה  = aufblähen, sich aufblähen, aufdunsten; נֶפַח = 
Rauminhalt, Volumen; ַחפָּנ  = Schmied; vgl. ְחַפֵּיַת החָפְיִ ;nach Atem ringen = הִ  = Schluchzen, Weh-
klagen, Wimmern; im TANACH: ָחַפֵי  = schnaubend [vgl. Ps 27,12]; vgl. zudem ָּחַוּפת  = [an-]ge-
schwollen; ַחפ חַיפִהֵ ;anschwellen = תָּ  [Hifil von חופ ] = wehen/duften lassen; einblasen; ַחפָּמ  = Aus-
hauchen [TANACH]; Reifenpanne; Frustration; חָה פָּמַ  = Schmiede; ַחַפֻּמ וּחַ/ פּמַ  = Blasebalg; וּחוֹן פּמַ  = 
Akkordeon, Harmonika; ִתיח וּ פּמַ  = Harmonika; ן תָיחִ וּ פּמַ  = Harmonikaspieler; ִּחַיפ  = Ruß; ָחח  = פֶּ
Klempner, Kesselflicker; ּתו חחָ היָחְחָ ;Klempnerei = פֶּ  ;Blechbeschlag = פִּחוּחַ ;Klempnerwerkstat = פֶּ

םחָפֶּ  = Kohle, Holzkohle [vgl. ִּםחֵפ  = brennen lassen; וּם חפִּ  = Kohlenbrennerei; ֵםח פַּ תְהִ  = verkohlen; 
ימִ חָפֶּ  = Köhler; ַּימִחְפ  = kohlenhaltig; ַּהמָחְפ  = Karbonat; ָּהמָימֵחְפ  = Kohlenhydrat; מֶת חֶפַּ  = Karbunkel; 

ן מֵחְ וּן ;karbonisieren = פִּ מחְ ן ;Karbonisieren = פִּ מֵחְפַּ תְהִ  = karbonisiert werden; ַּןמָחְפ  = Kohlenstoff; 
ינִצָמְחַ - וּד ןמָחְפַּ  = Kohlendioxyd; ִינ מָחְפַּ  = kohlenstoffhaltig]; im TANACH: חופ  = wehen, blasen; her-

vorbringen; schnauben gegen; vgl. auch ַּחפ  = Klappnetz, Falle; Blech, Platte; ַּהפָּשְׁאַ-חפ  = Müllei-
mer; ִתיח חחפ :Dose, Blechplättchen; im TANACH = פַּ  [?] als Hifil [ חַיפִהֵ ] = fangen) 
 

המָשָׁנְ  = Atem; Seele, Lebewesen ( ןדֶעֶ וֹתמָשְׁנִ   = Friede seiner Seele!; ָםשַׁנ  = schnauben; atmen; ָהמ ישִׁ  נְ
= Atem, Atemzug, Atmen; נֶשֶׁם = Seele; וּם שּׁנִ  = Atmung, Atmen; ם ישִׁ םשַׁנְהֻ ;beatmen = הִנְ  = beatmet 
werden; הַנְשָׁמָה = Beatmen; ִםשֵּׁנַתְה  = schwer atmen, keuchen, nach Luft schnappen; ִּתמֶשֶׁנְת  = 
Schleiereule; vgl. ָםשֵׁנ  = verlassen, zerstört [Gebäude]; ׁםמש  = verödet sein; schaudern; Nifal 
[ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt werden; Poel = entsetzt; verwüstet; Hifil = verödet machen; Hofal 
= Verödung; Hitpoel = erstaunt sein; ׁםמֵוֹש  = öde, leer, wüst; ָׁםמֵש , fem. ְׁהמָמֵש  = verödet, öde, wüst, 
verlassen; ְׁהמָמָש / המָמֲשִׁ  = Öde; ִׁןוֹממָּש  = Schauder [TANACH]; Trostlosigkeit; ַׁהמָּש  = Entsetzliches; 
Entsetzen [TANACH]; Wüste, Zerstörung; ְהמָּשַׁמ  = Verheerung, Grausen) 
 
Vers 8: 

עטנ  = pflanzen, anpflanzen; [Zelt] aufschlagen; Nifal = gepflanzt werden ( עטַנֶ  = kleine Pflanze; 
עַיטִנָ , pl. ְםיעִטִנ  = Pflanze; Pflanzung; ְהעָיטִנ  = Pflanzen, Pflanzung; ָעַוּטנ  = gepflanzt; ַעטָּמ  = Anpflan-

zung, Plantage; ָןע טָּמַ  = Pflanzer, Plantagenbesitzer) 
 
ןגַּ  = Garten ( הנָּגִּ / הנָּגַּ  = [kleiner] Garten; ַּןנָּג  = Gärtner; ַּתוּננָּג  =Gärtnerei, Gartenbau, Gartenarbeit; 

תנֶנֶּגַּ  = Kindergärtnerin, Gärtnerin; הבָוֹח - ןגַּ  = Kindergarten; ַתוֹיּח - ןגַּ  = Zoo, Tiergarten; ֵןדֶע - ןגַּ  = Gar-
ten Eden; ִּןנֵּג  = im Garten arbeiten; ִּןוּנּג  = Anlegen eines Gartens; Höflichkeit, Manie, Sitte) 
 

ןדֶעֵ  = Wonne; Schmuckstück; Eden ( ןדֶעֵ-ןגַּ  = Garten Eden; Paradies; ןדע  als Hitpael = Wohlleben 
führen; ָןידִע  = zart, fein, milde, delikat; ֲתוּנידִע  = Zartheit, Zartgefühl, Feinheit, Milde; ִןדֵּע  = verfei-
nern, veredeln; verwöhnen, verzärteln; ְןדָּעֻמ  = verfeinert; ִןוּדּע  = Sublimierung, Verfeinerung; ַןדָעֲמ  
= Leckerbissen, Delikatessen, Feinkost; ַםינִּדַעַמ  = Delikatessen; ַהיָּנִּדַעַמ  = Delikatessenladen, Fein-
kost; ִןדֵּעַתְה  = sich verwöhnen, es sich wohl sein lassen, genießen; zart/edel werden, sich verfei-
nern; im TANACH: ֶהנָדְע  = Liebeslust; ַםינִּדַעַמ  = Leckerbissen, Labsal; ַתנֹּדַעֲמ  = Widerstreben) 
 

םדֶקֶ  = Vorderseite, Osten; Vorzeit, vordem ( םדק  = vorangehen; begegnen; früh/das erste Mal tun; 
המָדְקַ  = frühere Lage; ִהמָדְק  = gegenüber von; ַןוֹמדְק  = östlich; ַימָדְק  = erster; ַינִמֹדְק  = östlich; früher; 

neuhebräisch: ָםדַק  = vorher geschehen, vorausgehen, zuvorkommen; ָםוּדק  = antik, alt, früh; ֵּהעָד 
המָוּדקְ  = Vorurteil; ֹםדֶק  = vorher; ִםדֶקֹּמ  = früher; ִםדֶקֹּמ  = früher; ָהמָידִק  = vorwärts; ִהמָדְק  = Fort-

schritt; ְהמָידִק  = Vorsprung; Vorrecht, Privileg; ּתו מידִקְ  = Privileg, Vorrang; Dringlichkeit; וֹן מידִקְ  = 
Beförderung; ַםידִּקְמ  = einleitend, vorausgehend; ִםדֶקֶ־ינִּמ  = von früher, von früheren Zeiten; ִימִדְק  = 
vordere; ִימ דָקִ  = vorherig; vorläufig; ַהמָדְק  = Vordergrund; וּם דקָ  = antik, alt, früh; ִםימ וּ דקְ  = 
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vergangene Zeiten; Vergangenheit; ְינִמָוֹדק  = vordere; Vorder-; ַןוֹמדְק  = uranfänglich, antik, alt; 
תוּ וֹנ מדְקַ  = Altertümlichkeit; וֹנִי מדְקַ  = alt, antik; ּתוּי וֹנִ מדְקַ  = Altertümer; ִתמֶוֹדּק  = Präfix, Vorsilbe; 

Vorwahl [Tel.]; ִםדֵּק  = fördern, empfangen; וּם דּקִ  = Förderung; ִםידִקְה  = früh kommen, zuvorkom-
men; ֻםדָּקְמ  = früh; ַהמָדָּקְה  = Einleitung, Vorverlegung, Vorwegnahme; ִםדֵּקַתְה  = vorwärtsmachen, 
Fortschritte machen; ִתוּמדְּקַתְה  = Fortschritt; ִהמָדָּקְמ  = Anzahlung, Vorauszahlung; ַהמָדָּקְא  = Prälu-
dium; Einleitung; Vorwort; ֶםדֵּקְה  = Antizipation, Vorwegnahme; ְּםדֵּקְהֶב  = in Kürze; ַּםידִּקְת  = Prä-
zedenzfall) 
 

םישׂ  [ םשָׂ   ] = legen, stellen, setzen; Hifil = stellen, machen; Hofal = gestellt werden ( בלֵ םישִׂלָ   = 
achten auf; ָׂלאַלְ םש  = negieren; ׂםוּש  = auferlegt; ָוילַע המָוּשׂ  וילַעָ =]   – das Verb fehlt oft] = es ist ihm 
auferlegt, er ist verpflichtet; ְהמָישִׂמ  = Aufgabe, Auftrag; ְּהמָוּשׂת  = Input, zugeführte Menge, Ein-
satzfaktor; ְּבלֵ-תמֶוּשׂת  = Aufmerksamkeit) 
 
Vers 9: 

דמח  = begehren, Gefallen finden an; begehrenswert, köstlich sein; Piel = heftig begehren ( דוּמחָ  = 
begehrenswert, gelieb; ֶדמָחְנ  = nett; ֶדמֶח  = Anmut, Pracht, Schönheit; ֶהדָּמְח  = Begehrenswertes, 
Kostbarkeit; ֲתוֹדמֻח תדֹמֻחֲ ,  = Kostbarkeiten; neuhebräisch: ַתוּנדָמְח  = Begehrlichkeit; ַןדַמְח  = begehr-
lich; ֶדמָחְנ  = nett; ֶהדָּמְח  = Begehren, Lust; ָדוּמח  = begehrenswert, lieb, liebenswert; ַדמָחְמ  = Begeh-
renswertes, Gegenstand der Liebe, Liebling) 
 

לכָאֲמַ  = Lebensmittel, Speise, Nahrung ( לכא   = essen; Nifal = gegessen werden; Pual = verzehrt 
werden; Hifil = zu essen geben; ֹלכֶא  = Essen, Speise, Futter; ַתלֶכֹאֲמ  = Speise [TANACH]; ֲלכֶאֹ-רדַח  
= Esszimmer, Speisesaal; ֲהלָיכִא  = Essen [als Tätigkeit]; ַןלָכְא  = Fresser; ֶליכִאֱה  = füttern; ֶלכַאֱנ  = ge-
gessen/verzehrt werden; ָליכִא  = essbar; ָלוּכא  = zerfressen; ַתלֶכֹּמ  = Speise [TANACH]; Lebensmit-
telladen, „Tante Emma-Laden“; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  =Lebensmittelladen; ל כָּאֻמְ  = zerfressen; אִכֵּל = zerfres-
sen, korrodieren; verzehren [Feuer], verbrennen, ätzen; כֵּל אַמְ  = korrodiert; ל וּכּ  ;Korrosion = אִ

תלֶכֶאֲמַ  = Schlachtmesser) 
 

םייִּחַ  = Leben ( יחַ  = er lebt, lebendig; ַיח / היָחָ  = leben; ִהיָּח  = am Leben lassen; lebendig machen; ְּהיָּחִת  
= Erneuerung, Auferstehung, Wiederbelebung; ְּהיָּחִת  = Erneuerung, Auferstehung, Wiederbele-
bung; ֶהיָחֱה  = beleben, das Leben retten; ָהיָחֳה  = belebt werden; ַהאָיָחֲה  = Wiederbelebung; ַתוּיּח  = 
Lebendigkeit; ִתוּיּח  = Lebenskraft; ַהיָּח  = Leben; Lebewesen, Tier, Getier; ַיתִיָּח  = bestialisch, tie-
risch; ַתוּיּתִיָּח  = Bestialität; ַרבַּ-תוֹיּח  = Wildtiere, Tiere des Feldes; ַרבַּיְח  = Safaripark, Wildpark; ַּןג-

תוֹיּחַ  = Zoo, Tiergarten; ַּםייִּחַ-ילֵעֲב  = Haustiere; ִהיָחְמ  = Lebensunterhalt, Lebenshaltung; ִינִוּיּח  = le-
benswichtig, lebensvoll; ִתוּיּנִוּיּח  = Lebensnotwendigkeit; Vitalität, Lebenskraft; vgl. ,ַתוֹּח הוָּחַ   = 
Zeltlager, Zeltdorf; neuhebräisch: Farm, Gehöft; ַיאוַּח  = Landwirt, Farmer; ַּתוֹוּחַ ילֵעֲב  = Farmer; ִהוָּח  
[Piel] = aussagen, ausdrücken, bekanntgeben, verkünden; ַהוָּחִ תעַד  = Wissen kundtun; die Mei-
nung äußern, ein Gutachten abgeben; ַתעַדַּ-תוַּח  = Gutachten, Begutachtung, Expertise; ִיוּּוּּח  = Aus-
sage, Feststellung; ֶהוָחֱה  = zeigen; ַהוֶחֲמ  = Zeiger; ַןוָחֲמ  = Indikator; ֶהוָחֱמ  = Geste, Gebärde; ָהוָח  = 
erleben, erfahren; ֲהיָוָח  = Erlebnis, Erfahrung, Abendteuer) 
 
Vers 10: 

רהָנָ  = Strom, Fluss ( רהנ  = strömen, fließen; leuchten; ְהרָהָנ  = Licht, heller Schein, Tageslicht; ָריהִנ  
= klar, vertraut, gut bekannt; ַםיִרַהֲנ  = „Doppelfluss“ = Mesopotamien; ִהרָהָנְמ  = Tunnel) 
 

דרפ  = ausspannen; Nifal = sich trennen/absondern/verabschieden, sich scheiden lassen; getrennt 
sein; Piel = auf die Seite gehen; Pual = abgesondert sein; Hifil = trennen, aussondern, separieren; 
Hitpael = sich voneinander trennen; zerstreut werden ( תוּ רְד פָּהִ  = Teilung, Trennung; ְּדרָפְנִב  = 
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getrennt, abgesondert, separat, einzeln; ִדרַפְמ  = speziell; ְּהדָרֵפ  = Abschied, Scheiden; ַהדָרָפְה  = 
Trennen, Entflechtung; ֻדרַפְה  = getrennt/separiert werden; ֵדר וֹפּתְהִ  = sich auflösen; ּתו רְד פָּתְהִ  = Tei-
lung; פְּרָד = Atom; פְּרָדִי = atomar; ְּהדָרֻפ  = Molekül; ֶּדרֶפ  = Maultier, Maulesel; ungerade Zahl; ִּהדָרְפ  
= weibliches Maultier, Mauleselin; ָהד וּ רפְּ  = Saatkorn) 
 

עבַּרְאַ  = vier ( םיעִבָּרְאַ  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  = vierzehn; ֶעבַר  = Viertel; Seite [TANACH]; ְיעִיבִר  = 
vierter; ֹעבַר  = Viertel; Stadtviertel; Staub [TANACH]; ְתיעִיבִר  = Viertel; ְעַיבִר  = Viertel, Quadrant, 
Viertelkreis; ְעבָּרֻמ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ְעבָּרֻמ  = Quadratkilometer; ִּתרַזְג 

םיעִבָּרֻמְּהַ  = hebräische Verben mit vier Wurzelbuchstaben; ֹןו עיבִרְ  = Quartär; im TANACH: עבר  = 
viereckig sein; daliegen; sich begatten; Pual = viereckig sein; Hifil = Unzucht treiben [mit Tie-
ren]; ִעַבֵּר  = Glied der vierten Generation; ה עָיבִרְ  = Paarung, Befruchtung [Tiere]) 
 

שׁאֹר  = Kopf, Haupt, Gipfel; Führer, Anführer; Anfang, Bestes; Summe; Stück, Abteilung; im 
TANACH auch: Giftpflanze, Gift ( השָׁארִ  = frühere Lage; השָׁאֹר  = oberster; ָישִׁאר  = oberster, haupt-
sächlich, Haupt-; ֵשׁאֹרמ  = von vornherein; ְתוֹשׁאֲרַמ  = was sich beim Kopf befindet [TANACH]; 
Kopfende; שׁאֹר - בשֵוֹי  = Vorsitzender; ְּשׁאֹרב  = an erster Stelle, an der Spitze; שִׁיָּה אֹר  = Kopfball; 

ןשָׁאֹר  = Kaulquappe; ָתוּשׁאר  = Vorsitz, Führung; ִןוֹשׁאר  = erster, früherer; ָהנָוֹשׁארִ הנָמ  = Vorspeise; 
ןוֹשׁארִ הנָוֹשׁארִ ;Sonntag =  םוֹי  = als Erstes; י נִוֹשׁארִ  = primär, wesentlich, wichtigster, ursprünglich; 

תוּיּנִוֹשׁארִ  = Primat; Ursprünglichkeit; ִתוּנוֹשׁאר  = Ursprünglichkeit, Originalität; Vorrecht; ֵתישִׁאר  = 
Anfang; Erstes, Erstlingsgabe, vor allem; ֵיתִישִׁאר  = primitiv; uranfänglich; ֵתוּיּתִישִׁאר  = Primitivität; 
Uranfänglichkeit; ִהשָׁרְה תוֹשׁרְהַלְ ,  = erlauben; ַהאָשָׁרְה  = Vollmacht; ֻהשָׁרְה  = Erlaubnis bekommen; 

השֶׁרְמֻ  = Bevollmächtigter, Abgeordneter; ַהשֶׁרְמ  = Mandant, Auftraggeber; ְתוּשׁר  = Erlaubnis, Be-
sitzrecht; ָתוּשׁר  = Behörde, Herrschaft,  Amt, Amtsgewalt, Instanz; ִןוֹישָּׁר  = Ermächtugung, Erlaub-
nis, Lizenz; ְהגָיהִנ - ןוֹישְׁרִ  = Fahrausweis; אִי שָׁרַ  = berechtigt, befugt) 
 
Vers 11: 

םשֵׁ , pl. ֵׁתוֹמש  = Name; Wort, Substantiv ( ימִשֵׁ  = namentlich; semitisch; ֵׁןוֹמש  = Namensverzeichnis; 
םשֵׁבְּ  = im Namen; ְּםשֵׁכ  = so wie; ְםשֵׁל  = zwecks, für, zugunsten; ֵׁתוּיּמִש  = Semitismus) 

 
בבס  = umgeben, umkreisen, rotieren; Nifal = umbiegen, umzingeln; Piel = ändern; Poel = um-

wandeln, durchstreifen; Hifil = wenden, abwenden; Hofal = zum Drehen gebracht werden, einge-
fasst werden ( הבָּסִ  = Wendung [TANACH]; Ursache; ֵבסַמ  = Umgebung; Tafelrunde; rundum; 

תוֹבּסִמְ  [pl. von ְהבָּסִמ ] = rundum; ָביבִס  = ringsherum; Umkreis; ִביבִסָּמ  = rundherum; ְןוֹביבִס  = Kreisel; 
תוֹביבִסְבְּ  = circa, zirka, ungefähr, um; ְהבָיבִס  = Umgebung, Gegend, Umwelt, Milieu; ַהבָיבִסְּה תוּכיאֵ   = 

Umweltbedingungen; ָבסַנ בסֵּהִלְ ,  [Nifal] = umdrehen, zum Thema haben; ֶבבֶס  = Umdrehung; ִבבֵּס  = 
umkreisen; verwandeln, ändern; בבֵוֹס  = drehen, umkreisen, umhergehen; ִבבֵוֹתּסְה  = sich dre-
hen/herumtreiben, schlendern; ֵבסֵה בסֵהָלְ ,  = wenden [transitiv], übertragen; umkreisen; verwan-
deln; rund um einen Tisch/angelehnt/sitzen [während des Seder-Mahles]; ֵבסֵמ / ןיבִּסֻמְ  = Teilnehmer 
am Gastmahl; ֲהבָסָה  = Übertragung, Wechsel; ְהבָּסִנ  = Anlass; ְּתוֹבּסִנ  = Umstände; ְתוֹביבִס  = Umge-
bung, Umwelt; ְהבָּסִמ  = Party; ִםיאִנָוֹתּע - תבַּסִמְ  = Pressekonferenz; ַתבֶבֶּס  = Ritzel; ִםיאִנָוֹתּע - תבַּסִמְ  = Pres-
sekonferenz; ְבבָּסֻמ  = Wirkung) 
 

ןוֹשׁיפִּ  = Pischon ( שׁופ  = stampfen, hüpfen; Nifal = zerstreut sein ?) 
 

בהָזָ  = Gold ( בהֹזָ וּב/ הזָ  = golden, goldfarben; ִיב הָזְ  = golden, aus Gold; ִבהִזְה  = vergolden; ֻבהָזְמ  = ver-
goldet; הַזְהָבָה = Gelbfärbung, Vergilben; זִהוּב = Vergoldung; ַבהָזָּה - רוֹתּ  = das Goldene Zeitalter) 
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Vers 12: 
ןבֶאֶ , emph. ְאנָב םינִבָאֲ .pl ;אַ  = Stein ( הרָקָיְ - ןבֶאֶ  = Edelstein; ִןבֵּא  = versteinern; ִןוּבּא  = Versteinerung; 

ינִוּנבְאַ  = steinig, steinern; ְןבָּאֻמ  = versteinert; Versteinerung, Fossil; ֵּןב אַ תְהִ  = versteinern; ֹןבֶא , dual 
םיִנַבְאָ  = Töpferscheibe, Gebärstein; ית נִבְאַ  = Kalb) 

 
םהַשֹׁ  = Karneol [Edelstein]; Schoham (βήρυλλος = Beryll [meergrüner Halbedelstein]) 

 
Vers 13: 

ןוֹחיגִּ / ןוֹחגִּ  = Gihon ( חיג / חוג ] hervorbrechen; Hifil = [גָח]  חַיגִ -hervorbrechen lassen; neuhebräi = [הֵ
isch: aufspringen [aus dem Hinterhalt]; losstürmen; ָהח יגִּ  = Aufspringen, Aufsteigen; ּ החָָ -Aus = הַגּ
fall [Mil.]; vgl. ָחגַנ חַגֹנְלִ ,  = stoßen [mit Hörnern]; ִחַגֵּנ  = stoßen, rammen; חַי חגנ Hifil von] הִגִּ ] = an-
fallen; im TANACH: ַחגָּנ  = stößig; vgl. zudem ָּןוֹחג  = Bauch [von Schlangen/Kriechtieren]; ן חַגָּ  = 
sich beugen über; גֶּחָן = Ginsterkatze [Raubkatze]) 
 
Vers 14: 

ךלה  = qal gehen, wandeln; Nifal = weggehen, hinschwinden; Piel = gehen, wandeln; Hifil = füh-
ren, bringen, gehen lassen; Hitpael = gehen, umhergehen, umherziehen ( ¦לֶהֵ  = Besucher; Fließen; 

¦לָהֲמַ  = Wegstrecke, Reise, Gangweg, Zutritt [TANACH]; Verlauf; ֲלָה¦  = Gang, Bewegung; - ¦לָהֲ
הבָשָׁחֲ ¦לֶהֵ ;Gedankengang = מַ  = vorübergehender Gast, Wanderbursch; ֲהכָילִה  = Gehen; Gang; ֲילִה¦  

= Prozessverlauf; ִלֵּה¦  = wandeln, umhergehen; auferlegen; ¦ּו לּהִ  = Gang; ילִוֹה¦  = führen, leiten; 
כָה לָוֹ ¦ילִהֲתַּ ;Transport; Leitung = ה  = Verlauf, Vorgang, Prozess; ְינִידִמ ¦ילִהֲתַּ   = politische/r Pro-
zess/Entwicklung; ָבוֹשׁו ¦וֹלהָ   = hin und zurück, retour; ַּהכָוּלהֲת  = Prozession; ֲהכָלָה  = Halacha [Ge-
setzesteil des Talmuds]; Gesetz; ִלֵּהַתְה¦  = spazieren, schlendern) 
 
Vers 15: 

חקל  = nehmen, fassen, ergreifen; Nifal = weggenommen, geholt werden; Pual = genommen/ge-
bracht werden; Hofal = weggenommen werden; Hitpael = hin und her genommen/gezuckt wer-
den ( חקַלֶ  = Lehre, Einsicht, Folgerung; ָחַוֹקל  = Kunde, Klient; ַםיִחַקֹלְמ / םיִ חַקָלְמֶ  = Dochtschere; 
Greifzange; ַתחַק חַקֵּלַתְהִ ;Drahtzange = מֶלְ  = sich entzünden; ausbrechen [z. B. Streit]; ִתוּחקְּלַתְה  = 
Entbrennen; Entzündung [Feuer]; ַחַוֹקלְמ  = Beute [was man nimmt, was man fängt]) 
 

וּהחֵנִּיַּוַ  = und er setzte ihn/ließ ihn ruhen ( חונ  = sich niederlassen, ruhen, bleiben; jammern; Hifil = 
[ חַינִּהִ חינִּמַ ; ] sich lagern lassen, Ruhe verschaffen, beschwichtigen; Hifil = stellen, setzen, legen; 
Hofal = in Ruhe gelassen werden; Hofal = frei gelassen werden; חַוֹנ  = Ruhe; ָחַוֹנמ  = Ruhe, Ruhe-
stätte; verstorben; החָוּנ חַוֹחינִ ;Rastplatz, Beruhigung; Ruhe, Stille = מְ  = Beschwichtigung; Wohlge-
ruch; Räucheropfer; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; neuhebräisch: ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen; ִחַוֹנּנ , 

חַוֹנּהִלְ  = sich beruhigen; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; חַוֹנ  = angenehm, bequem; ַתחַנ  = Ruhe, Gelas-
senheit, Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; im TANACH auch: Niederfah-
ren [ תחַנָ  = landen, hinabsteigen]; ֹתחַנַ רסֶח  = Unbehagen; תוּחוֹנ  = Bequemlichkeit, Behagen; Bad, 
Toilette; תוּחוֹנ - יאִ  = Unbehagen; תוּיּחִוֹנ  = Annehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Posi-
tion; ַנִיּוּח = Halt [einer Bewegung]; ָהח ינִ  = Ruhe; אתָוּח ינִ  = Gemütlichkeit, Ruhe; חָא ינִ  = gut!; möge 
es so sein; ח יָּנַ  = ruhend, stationär, feststehend; ִחַינִּה חַינִּהַלְ ,  [Präsenz/Partizip Hifil: ַחינִּמ ] = legen, 
hinlegen; in Ruhe lassen, ablassen; zulassen, erlauben; zurücklassen; Fachausdrücke prägen; vo-
raussetzen, liegen lassen, annehmen; ַהחָנָּה  = Voraussetzung, Annahme, These, These, Hypothese; 
Hinlegen; חנַוּה  = gestellt/gelegt werden; ֻחנָּמ  = liegend, platziert, abgelegt, abgehakt; Fachaus-
druck, terminus technicus [vgl. ִחנַּמ  = Fachausdruck prägen]; ַחנָּמ  = Position; יָּח ֻנמְ  = erholt; ִחַינ  ,הֵ

חַינִהַלְ  [Präsenz/Partizip Hifil: ִחַינ החָנָהֲ ;liegen lassen, Ruhe verschaffen, legen = [מֵ  = Rabatt, Nach-
lass, Ermäßigung, Preisreduktion) 
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רמשׁ  = hüten, bewachen, bewahren; Nifal = behütet werden; sich hüten; Piel = verehren; Hitpael = 
sich hüten ( רמֶשֶׁ , pl. ְׁםירִמָש  = Bodensatz; ָׁהרָמְש  = Wache; ְׁהרָמֻש , pl. ְׁתוֹרמֻש  = Augenlid; ִׁםירִמֻּש  = 
Nachtwache; ִרמָשְׁמ  = Wache, Wachtposten, Bewachung, Gewahrsam; Gefängnis; ִתרֶמֶשְׁמ  = Wa-
che, Wachtposten; Garde; Schicht; Dienst; ַתרֶמֹשׁא  = Nachtwache; ׁרמֵוֹש  = Wächter; ַׁינִרָמְש  = kon-
servativ; ְׁהרָימִש  = Wache, Bewachung; ְׁהרָוּמש  = Schutzgebiet; ָׁרוּמש  = reserviert, bewahrt, aufbe-
wahrt, vorbehalten, vertraulich, geheim; תוּר מְשָּׁהִ  = Vorsicht; Diskretion; ִׁרמֵּש  = erhalten, hüten, 
konservieren; ִׁרוּמּש  = Bewachung, Wache, Konservierung; ִׁםירִוּמּש  = Konserven; ּםירִוּמ -שִׁ לילֵ  = 
Nachtwache; תִּשְׁמֹרֶת = Konservierung; ְׁףטַרְמַש  = Babysitter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Babysitting; vgl. ָׁרימִש  = 
Dorngestrüpp; Kiesel, Feuerstein; Schmirgel; Dill; ֻׁרמָּש  = Fenchel; ְׁםירִמָש  = Hefe) 
 
Vers 16: 

הוצ  als Piel [ הוָּצִ תוֹוּצַלְ , ] = bestellen, befehlen; Pual [ הוָּצֻ ] = befohlen werden ( הוָצְּמִ  = Gebot; ַוצ  = 
Befehl, Order; ִיוּוּצ  = Imperativ, Befehlsform; ַהאָוָּצ  = Testament, letzter Wille; ִהוָּטַצְה  = Befehl be-
kommen; ִהוָצְמ - רבַּ  = „Sohn des Gebots“; Bar Mizwah; ִןוּיּצ  [von הוצ ?] = Steinmal, Wegmarke, 
Kennzeichen [TANACH]; Bezeichnung, Schulnote, Zensur; Bemerkung; vgl. ִןיֵּצ  = bezeichnen, 
anmerken, auszeichnen; ֻןיַּצ  = bezeichnet/ausgezeichnet/angemerkt werden; ְןיָּצֻמ  = ausgezeichnet; 

ןיֵּטַּצְהִ  = sich auszeichnen; ִתוּניְּטַצְה  = Auszeichnung; Exzellenz; ְּתוּניְּטַצְהִב  = mit Auszeichnung) 
 

לכא  = essen; Nifal = gegessen werden; Pual = verzehrt werden; Hifil = zu essen geben ( לכֶאֹ  = Es-
sen, Speise, Futter; ַלכָאֲמ  = Lebensmittel, Speise, Nahrung; ַתלֶכֹאֲמ  = Speise [TANACH]; ֲלכֶאֹ-רדַח  = 
Esszimmer, Speisesaal; ֲהלָיכִא  = Essen [als Tätigkeit]; ַןלָכְא  = Fresser; ֶליכִאֱה  = füttern; ֶלכַאֱנ  = ge-
gessen/verzehrt werden; ָליכִא  = essbar; ָלוּכא  = zerfressen; ַתלֶכֹּמ  = Speise [TANACH]; Lebensmit-
telladen, „Tante Emma-Laden“; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  =Lebensmittelladen; ל כָּאֻמְ  = zerfressen; אִכֵּל = zerfres-
sen, korrodieren; verzehren [Feuer], verbrennen, ätzen; כֵּל אַמְ  = korrodiert; ל וּכּ  ;Korrosion = אִ

תלֶכֶאֲמַ  = Schlachtmesser) 
 
Vers 17: 

תומ  [ תמֵ תוּמלָ , ] = sterben; Hifil = töten, hinrichten; Hofal = getötet werden, den Tod erleiden; Polel 
[ תתֵוֹמ ] = töten, umbringen ( תמֵ  = tot, Toter; ָתוֶמ  = Sterben, Tod; ִהתָימ  = Tod, Tötung; ֵתימִה תימִהָלְ ,  = 
töten, hinrichten; תמַוּה  = getötet/hingerichtet werden; ֲהתָמָה  = Tötung; ְּהתָוּמת  = Sterblichkeit; im 
TANACH: Sterben; ַתוֶמָלְא  = Unsterblichkeit; ַיתִוֹמלְא  = unsterblich; ֶּתוֶמָלְאַ-ןב  = unsterblich; Un-
sterblicher; ַתוֶמָלְצ  = Finsternis, Todesschatten; ן תָוֹמ  = Pest, Seuche; נִי תָוֹמ  = fatal; ָתוֹממ  = Sterben) 
 
Vers 18: 

דבַלְ  = allein ( דבַלְבִּ  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = außer, zusätzlich; בָּדַד = allein/einsam sein; ָּדדָב  = einsam, 
allein; Alleinsein; ּדדֵוֹב  = isolieren; einsam, einzeln, einzig; ִּדוּדב  = Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, ab-
gesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = sich isolieren; ּתו דדְ וֹבּתְהִ  = Selbstisolierung, Abkapselung; 
vgl. ַּדב  = Teil, Stück; Tragstange; Geschwätz, Lüge, Erfindung; Leinen, Leinwand, Stoff; gleich-
zeitig, zusammen; ָּאדָב ה/ דָבָּ  = erfinden, erdichten, lügen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden; וּי דבָּ  = erlogen, 
erdichtet; בַּדַּאי = Lügner, Betrüger; ּתו בַּדֵָּה ;als unwahr beweisen = בִּדָּה ;Lüge = בַּדָּא תְהִ  = sich als un-
wahr erweisen) 
 

רזֶעֵ / הרָזְעֶ  = Hilfe, Unterstützung ( רזַעָ  = helfen; Nifal [ רזַעֱנֶ רזֵעָהֵלְ , ] = Hilfe erfahren; sich helfen las-
sen, zu Hilfe nehmen; Hifil = helfen; ֲתידִדָה הרָזְעֶ   = gegenseitige Hilfe; ֵרזֶע - רפֶסֵ  = Nachschlage-
werk; ְּרזֶעֵ ילִכ  = Hilfswerkzeug; ְהרָזָע  = Einfassung; Vorhof, Hof [im Tempel]) 
 

דגֶנֶ  = Gegenüber; angesichts von; gegen, anti- ( דגֶנֶכְּ  = gegenüber; ְוינָיעֵ דגֶנֶל  = vor seinen Augen; נָגַד 
= im Widerspruch sein, widersprechen; דגֵוֹנ / דגָֻּנמְ  = entgegengesetzt, widersprechend; ָןד גוֹנ  = 
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Antikörper; נַגָּד = Unteroffizier; Widersand; ִדוּגּנ  = Gegensatz; ְּדוּגּנִב  = gegensätzlich; ִדגֵּנַתְה  = sich 
widersetzen; ִתוּדגְּנַתְה  = Widerstand, Gegnerschaft; ִדגֵּנַתְמ  = Gegner; ִדיגִּה  [Hifil von דגנ ] = sagen, 
berichten, erzählen, mitteilen; ַהדָגָּה  = Sage, Märchen, Haggada; ַדיגִּמ  = Bote, Verkünder; Prediger; 

דיגִנָ  = Vorsteher, Anführer, Präsident, Fürst, Vornehmer; ָתוֹדיתִע תדֶגֶמַ   = Wahrsagerin; ָהד גָּאַ  = Sage, 
Märchen; ַידִגָּא / יתִדָגָּאַ  = sagenhaft, märchenhaft) 
 
Vers 19: 

אוב  = hineingehen; kommen, eintreffen; Hifil = bringen; kommen lassen; Hofal = gebracht wer-
den (neuhebräisch: ָּאב אוֹבלָ ,  = kommen, gelangen zu; ִידֵיל אבָּ   = gelangen zu; ִיל אבָּ   = ich habe Lust 
auf; ִּהאָיב  = Kommen, Eintreten, Eingang; Beischlaf; ְּהאָוּבת  = Boden-/Ertrag, Getreide; ֵאיבִה  = ho-
len, bringen; אבָוּה  = gebracht werden; ֲהאָבָה  = Darbringen, Befördern; Zitat, Zitieren; ָאוֹבמ  = Ein-
gang, Einleitung, Vorwort, Einführung; ָיוֹבמ  = Seitengasse; Durchgang [talmudisch]; ִאבֵּי  = impor-
tieren; ִאוּבּי  = Importieren; ְאוּבי  = Import, Einfuhr; ְּםיאִבָּהַ םיכִוּרב  = willkommen!; ָּהאָוּבב  = Spiegel-
bild, Spiegelung) 
 
המָ / המֶ  = was ( וּהשֶּׁמַ  = etwas; ָתוּהמ  = Wesen, Qualität; ָיתִוּהמ  = wesentlich; ִימ  = wer; ִוּהשֶּׁימ  = jemand, 

irgendwer; ָהמָל המָ =   (?wofür?, wozu?; warum = לְ + 
 

ארק  = rufen; einladen; ausrufen; vorlesen; begegnen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausge-
rufen/vorgelesen werden; zufällig begegnen; sich zufällig befinden; Paul = genannt, gerufen wer-
den; Hifil = treffen lassen ( ארָקְמִ  = Einberufung, Versammlung, Vorlesung; Bibel [d. h. 
TANACH]; ָאירִק  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Auffor-
derung; Lesen; Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, einge-
laden, berufen; ָיוּרק  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, 
Anthologie, Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn; vgl. הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; 
sich zufällig befinden; Piel = [aus Holz/einen Balken] bauen; Hifil = begegnen lassen; wählen) 
 
Vers 20: 

המָהֵבְּ  = Getier; Vieh, Haustier ( תוֹמהֵבְּ  = Nilpferd; neuhebräisch: ִּםהֵב  = verwildern lassen; ִםהֵבַּתְה  = 
verwildern, rüde sein; בַּהֲמוּת = tierisches/brutales Benehmen; בַּהֲמִי = viehisch, grob) 
 

אצמ  = finden, erreichen; Nifal = gefunden werden, sich finden lassen; Hifil = finden lassen, gelan-
gen (neuhebräisch: ַםיאִצָמְנִּה  = die Anwesenden; ִהצָמְמ  = Fund, Befund; ָיוּצמ  = vorhanden, gewöhn-
lich, häufig, einheimisch; ִתוּאצְמָּה  = Vorhandensein; ְהאָיצִמ  = günstiges Angebot, Gelegenheitskauf, 
Fund, Finden; ְתוּאיצִמ  = Wirklichkeit, Realität; ְיתִוּאיצִמ  = realistisch; ִאיצִמְה  = finden lassen, erfin-
den, übermitteln; ַהאָצָמְה  = Erfindung; ַהאָצָמְא  = das Erfundene; ִאצֵּמַתְה  = sich auskennen, Bescheid 
wissen; ֻאצָמְה  = erfunden, übermittelt werden; ִאצֵּמַתְה  = sich auskennen, Bescheid wissen mit; 

תוּאצְּמַתְהִ  = Orientierung; vgl. ַּתיצִמְת  = Essenz, Extrakt, Auszug, Wesentliches, Zusammenfassung; 
יתִיצִמְתַּ  = wesentlich, gedrängt, knapp; ּתו יתִיצִמְתַּ  = Wesentlichkeit, Gedrängtheit; צֵת מְתִּ  = das We-

sentliche wiedergeben, zusammenfassen; ת וּצ מְתִּ  = Extrahieren, Zusammenfassen) 
 
Vers 21: 

לפנ  = fallen, gelagert sein; Pilel = fallen; Hifil = fallen lassen, zu Fall bringen; Hitpael = herfallen, 
sich niederwerfen ( לפַנָ לפֹּלִ ,  = fallen, stürzen; wegfallen, fortfallen; ִלפַנָ מ  = weniger wert sein als; 

וינָפָּ לפַנָ   = schlecht aussehen, abmagern; ְהלָיפִנ  = Fall, Fallen; ִליפִּה  = fallen lassen, stürzen; ֻלפַּה  = zu 
Fall gebracht werden; ַהלָפָּה  = Fälle, Werfe; Abort, Fehlgeburt; ֵלפֶנ  = Totgeburt, Blindgänger, Ver-
sager; ִלפֵּנַתְה  = herfallen über, überfallen; ָוֹחוּר לפַנ  = entmutigt werden, verzweifeln; ָלוּפנ  = 
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gefallen, eingefallen, mager; ַלפָּמ  = Fall, Wasserfall; ַהלָפָּמ  = Niederlage, Fall; ֶתל פֹּמַ  = Einsturz, 
Fall; Ruine; ְּתלֶפֹנ  = Abfall; im TANACH: ַתלֶפֶּמ  = Fall, Sturz; Kadaver; ָהל פֵּמַ  = Verfall; Trümmer) 
 

המָדֵּרְתַּ  = Tiefschlaf, Winterschlaf ( םדַרְנִ םדֵרָהֵלְ ,  = einschlafen; ְםוּדר  = verschlafen; ְםדָּרֻמ  = verschla-
fen, schläfrig; ֶּתמֶד םידִּ ;Schlafsucht; Lethargie = רַ םידִּ ;einschläfern; betäuben, narkotisieren = הִרְ  מַרְ
= einschläfernd, narkotisierend; ֻםדַרְה  = eingeschläfert/narkotisiert werden; ַהמָדֲּרְה  = Narkose, Ein-
schläferung) 
 

ןשׁי  [ ןשֵׁיָ ] = einschlafen, schlafen; Nifal [ן שַׁוֹנ ] = alt sein; lange eingesessen sein; Piel = zum Schla-
fen bringen ( ןשָׁיָ  = alt, vorjährig; ָןשֵׁי  = schlafend; ֹןשֶׁי  = Altsein, Alter; ן שַׁוֹנ  [Nifal] = alt sein/wer-
den; lange eingesessen sein [TANACH]; שָׁן וֹנ  = veraltet; uralt; ִןשֵּׁי  = alt machen, für veraltet erklä-
ren; zum Schlafen bringen, einschläfern; ְןשָֻּׁימ  = veraltet; ּתו שֵּׁר ;Altern = יַשְׁנ יַתְהִ  = veralten; ּתו נ שְּׁיַתְהִ  
= Veralten, Verjähren; ֵׁהנָש  = Schlaf; ֵׁהנָש - קשַׂ  = Schlafsack; ֵׁהנָש - רדַחֲ  = Schlafzimmer; ֵׁהנָש - ידֵוּדנְ  = 
Schlaflosigkeit; ְהנָשֵׁ אֹלל  = schlaflos; יַשְׁנוּנִי = verschlafen; vgl. ָשׁישִׁי  = alt, betagt) 
 

עלָצֵ  = Rippe; Seite, Seitenbau, Rand, Brett [TANACH] ( עלַצָ עַ�צְלִ ,  = hinken, humpeln; צַלְעוֹן = Po-
lygon, Vieleck; צַלְעִית = Kotelett, Rippenstück; im TANACH: ֶעלַצ  = Straucheln, Fall) 
 

רגס  = schließen, verschließen; Nifal = sich einschließen, geschlossen werden; Piel = ausliefern; 
Pual = verschlossen werden; Hifil = ausliefern, absondern ( רוֹגסְ  =Verschluss; ַרגֵּסְמ  = Gefängnis; 
Ersteller von Bollwerken, Schlosser; ָּהי רִגֵּסְמַ  = Schlosserei; תוּר גֵּסְמַ  = Schlosserhandwerk; ִתרֶגֶּסְמ  = 
Bollwerk; Rahmen [Bilder usw.]; Umstände; רגַוּס  = Käfig; ָרוּגס  = lauteres Gold; neuhebräisch: 

הרָגָּסְהַ  = Auslieferung; ֶרגֵּסְה  = Quarantäne, Blockade, Paranthese; ְהרָיגִס  = Schließung; ָרוּגס  = ge-
schlossen; ֶרגֶס  = Verschluss; Keil, Spund; רגֵוֹס  = Schlusszeile eines Reimes; Klammer [Schriftzei-
chen]; םילִּגֻעֲ םיִרַגְוֹס  = runde Klammern; ְרגָּסֻמ  = fest verschlossen; ֻרגָּסְמ  = ausgeliefert; in Klam-
mern; ִרגֵסְמ  = rahmen; ְרגָּסְמֻמ  = gerahmt; ִרגֵּתַּסְה  = sich einschließen/verschließen; ִתוּרגְּתַּסְה  = Ver-
schlossenheit, Abgeschlossenheit; רָן גְּתַּסְ  = verschlossener/introvertierter Mensch; ּתו רָנ גְּתַּסְ  = Ver-
schlossenheit, Introversion; רָנִי גְּתַּסְ  = verschlossen, introvertiert; vgl. ַרירִגְס  = starker Rege) 
 

רשָׂבָּ  = Fleisch; Leib ( םדָוָ רשָׂבָּ  = aus Fleisch und Blut; Vergänglicher; ְּירִשָׂב  = aus Fleisch, fleischig; 
fleischlich [d. h. sündhaft]; ַּינִרָשְׂב  = beleibt; ְּתוּיּרִשָׂב  = Fleischlichkeit) 
 
Vers 22: 

הנב תנֹבְלִ ,  = bauen; Nifal = gebaut/aufgebaut werden ( ןיָנְבִּ  = Bau; Gebäude; ְּהיָּנִב  = Bauen, Erbau-
ung, Gründung; ִהנֶבְמ  = Gebäude, Bau, Gefüge, Konstruktion, Struktur, Anlage; ֶהנ בֻמְ  = aufgebaut, 
gebaut; ְהנֶב ינִבְמִ ;gebaut, eingebaut = מֻ  = strukturell; ַּיאנַּב  = Bauarbeiter, Maurer; ָּיוּנב  = aufgebaut, 
gebaut, bebaut; ִּיוּנב  = Aufbau, Bebauung; תוּא נָּבַּ  = Baufach; Hoch- und Tiefbau; ַּתינִבְת  = Modell, 
Ebenbild, Gussform, Backform, Format, Formation) 
 
Vers 23: 

םעַפַּ  = Mal, [früher] einmal; im TANACH: Fuß, Schritt; Mal; Amboss ( םעפ  = stoßen; erregen; 
Nifal = umgetrieben werden; erregt/aufgeregt/betroffen sein; Hitpael = sich umgetrieben; ַּםיִמַעֲפ  = 
zweimal; ַםעַפַּה  = diesmal; ַּתחַאַ םעַפ  = einmal; ֵםעַפַּ-יא  = eines Tages, mal; ַימִעֲפַּ-דח  = einmalig; 

םימִעָפְלִ  = manchmal; ַאֹל םעַפַּ ףא  = nie; ִםעַפַּ ידֵּמ  = von Zeit zu Zeit; הִפְעִים = begeistern, erregen; ְּהמָיעִפ  
= Pulsation, Klopfen [Puls], Takt, Schlag [Maschine]; im TANACH: umgetrieben werden; 

תוּמעֲפַּתְהִ  = Erregung; ַּןוֹמעֲפ  = Glocke) 
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םצֶעֶ , pl. ַםימִצָע תוֹמצֳעַ ,  = Knochen, Gebein; Wesen, Selbst, Kern ( םצע  = mächtig/zahlreich sein; 
schließen; Piel = Knochen abnagen; schließen; Hifil = mächtiger machen als; ֹםצֶע  = Macht, Kraft, 
Stärke; Gebein; ָםוּצע  = mächtig, gewaltig; zahlreich; geschlossen; ָהמָצְע  = Macht; Untat; Leiden; 

תוֹמצֻעֲ  = Beweise; ַּהמָוּצעֲת  = Kraft, Stäke; ַימִצְע  = Eigen-; Selbst-; ַוֹמצְע  = er selbst, sich selbst; ְּוֹמצְעַב  
= an sich selbst, er selbst; ַתימִצְעַ הרָכָּה  = Selbstbewusstsein; ֲתימִצְעַ הנָגָה  = Selbstverteidigung; ַתוּיּמִצְע  
= Eigenart, Ursprünglichkeit; ַתוּמצְע  = innerstes Wesen, Substanz; ַיתִוּמצְע  = wesenhaft, substanti-
ell; ֶםצֶע - םשֵׁ  = Substantiv; ְּםצֶעֶב  = eigentlich; ָהמָצְע  = Heftigkeit, Stärke, Intensität; ֶםיצִעֶה  = verstär-
ken, stark machen; ַהמָצָעֲה  = Verstärkung, Intensivierung; ַהמָצָעֲמ  = Großmacht; ַיאִמָצְע  = selbstän-
dig, unabhängig; ַתוּאמָצְע  = Selbständigkeit, Unabhängigkeit; ִםצֵּעַתְה  = stärker/mächtiger werden; 

המָוּצעֲ  = Bittschrift, Petition; ִםימ המָיצִעֲ ;Sanktionen = עִצּוּ  = Schließen [Augen]) 
 

השָּׁאִ , pl. ָםישִׁנ , constr. ֵתשֶׁא  = Frau, Ehefrau ( שׁיאִ  = Mann, Gatte, pl. ֲםישִׁנָא  = Männer, Menschen; 
שׁיאִהָ וֹתוֹא  = derselbe, der gleiche; ִעַוֹצקְמִ שׁיא  = Fachmann, Experte; ָישִׁנ  = fraulich, weiblich; ָתוּיּשִׁנ  = 

Fraulichkeit; ָשׁנ  = Mensch, menschliches Wesen; ִתוּשׁיא  = Ehe, Ehestand; ִישִׁיא  = persönlich, pri-
vat; ִםישִׁיא  = Persönlichkeiten; ִתוּיּשִׁיא  = Persönlichkeit; ָתוּיּשִׁיאִה לוּצּפִּ   = Bewusstseinsspaltung, Per-
sönlichkeitsspaltung, Schizophrenie; ֱשׁוֹנא  = Mensch; י שִׁוֹנאֱ  = menschlich; ֱתוּשׁוֹנא  = Menschlich-
keit; ִשׁיֵא  = [Stellen mit Personen] besetzen, bemannen; ִשׁוּיּא  = Bemannung, Besatzung; ַהשָּׁנָאֲה  = 
Vermenschlichung, Anthropomorphismus; ׁתוּש יְ אַתְהִ  = Individualisierung; vgl. יָה שְׁאָ  = Grundfeste; 
וָה שְׁאָ  = Haspel, Spule; ָןישִׁא  = [Mensch] streng, schwierig; וּן שׁאָ  = rau, steif; ִןוֹשׁיא  = Pupille; ִשׁשֵּׁא  = 
bekräftigen; שׁשֵׁוֹא  = ermutigen, stärken [transitiv]; ׁוּש שּׁאִ  = Bekräftigung; ֵּׁשׁש  ,sich kräftigen = נִתְאַ
überwinden; ִשׁשֵׁוֹאתְה  = sich stärken/erholen, sich wieder aufraffen, wieder zu Kräften kommen; 

תוּשׁ שְוֹאתְהִ  =Erholung, Kräftigung; im TANACH: שׁנא  = sehr krank sein; ָשׁוּנא  = unheilbar) 
 
Vers 24: 

בזע  = hinterlassen, verlassen, in Ruhe lassen, abreisen; wiederherstellen ?; Nifal = verlassen/über-
lassen werden; Pual = verödet sein ( הבָיזִעֲ  = Weggehen, Verlassen; ֲתוּביזִע  = Verlassenheit, Verlas-
sensein; ָבוּזע  = verlassen, leerstehend; vernachlässigt, verwahrlost; ֲהבָוּזע  = Verwahrlosung; ֶבזַעֱנ , 
ב זֵעָהֵלְ  = verlassen werden, überlassen werden an; ָוֹשׁפְנַלְ וֹתוֹא בזַע  = ihn allein lassen; ן וֹב -Nach = עִזָּ
lass, Hinterlassenschaft, Erbschaft; im TANACH: ִםינִוֹבזְע  = Handelswaren) 
 
באָ / אבָּאַ , pl. ָתוֹבא  = Vater ( גרֵוֹח באָ  = Stiefvater; ַןידִּהַ-תיבֵּ-בא  = Vorsitzender des Gerichts; ֲתוּהבָא / 

תוּהבְאַ  = Vaterschaft; ְיהִב תוֹבאָ ;väterlich = אֲ - תיבֵּ  = Altersheim; vgl. ֵבא  = Knospe, Trieb, erste Blüte; 
ביבִאָ  = Ähren; Frühling; Abib [Monat]; ַביבִאָהַ גח  = Frühlingsfest [= Pessach]; ָבא  = Av [11. Monat 

im jüd. Kalender – Juli–August]; בוֹא , pl. ֹתוֹבא  = Totengeist, Totenbeschwörung, Beschwörungs-
kunst, Zauber; Schlauch; ּבו בּאַ  = Oboe; Schlauch, Luftschlauch; ן בָוּבּאַ  = Oboist) 
 

םאֵ , pl. ִתוֹהמָּא  = Mutter ( אמָּאִ  = Mama, Mutter; ְׁםאֵ-תפַש  = Muttersprache; ִתוּהמָּא  = Mutterschaft; ִיהִמָּא  
= mütterlich; ֹםא םוֹא ,  = Mutter [Schraubenteil]; vgl. ִהמָּא  = Matrize; ָהמָא , pl. ֲתוֹהמָא  = Sklavin; ַהמָּא  = 
Elle [Maß – Länge des Unterarms]; Unterarm; Türpfosten; Oberherrschaft ?; Mutterstadt ?; neu-
hebräisch auch: Mittelfinger; offene Wasserleitung [ םיִמַ תמַּאַ   = Aquädukt]; ֻהמָּא  = Volk, Nation, 
Stamm; ְםוֹאל  = Nation, Volk; ְימִּאֻל  = national; ְתוּיּמִּאֻל  = Nationalität; ְינִמָּאֻל  = nationalistisch; ְתוּנמָּאֻל  
= Nationalismus; ִםיא לְהִ  = verstaatlichen; ה מָאָ לְהַ  = Nationalisierung; ִימִּאֻלְ ןוֹנמְה  = Nationalhymne; 

ימִּאֻלְנְיבִּ  = international; ִּםאֵנְב  = internationalisieren; ִּםוּאנְב  = Internationalisierung) 
 

קבד  = kleben, ankleben, sich anhaften; festhalten an [Meinung/Person]; Pual = aneinander geklebt 
sein; Hifil = ankleben; Hofal = angeklebt sein ( קבֵדָּ  = anhänglich, anhangend; ֶּקבֶד  = Zusammenfü-
gung; neuhebräisch: Klebstoff, Leim; ָּקיבִד  = klebrig; ָּקבֵד  = angeheftet, eng, verbunden; ָּקוּבד  = an-
geklebt, angeheftet; ִקבַּדְנ קבֵדָּהִלְ ,  = kleben an; sich anstecken [Krankheiten]; ִתוּקבְדָּה  = Ansteckung 
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[Krankheiten; passiv: angesteckt werden]; ְּתוּקבֵד  = Anhänglichkeit, Treue, Festhalten an; ִקבֵּדַּמ  = 
klebend; ansteckend; ַתקֶבֶּדַּמִ הלָחֲמ  = ansteckende Krankheit; ִקיבִּדְה קיבִּדְהַלְ ,  = kleben, anstecken 
[Krankheit]; ֻקבַּדְה  = geklebt sein; geklebt/angesteckt werden [Krankheit]; ַהקָבָּדְה  = Kleben, Anhef-
ten, Ansteckung; ַהקָּבֵּדְמ  = Etikett, Aufklebezettel, Schildchen) 
 
Vers 25: 

םרֹעָ  = nackt ( הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel [ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen; 
Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרֶעָתְ הוָרְעֶ ;sich entblößen = [הִ  = Blöße; Schamge-
gend; Schande; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; ֵרוֹענ  
= entblößt sein; aufwachen [TANACH]; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ַּרעַת  = Schermes-
ser, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; ָהרָע  = 
Binse ?, Papyrus ?; vgl. ררע  = sich entblößen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, 
schleifen; Hitpalpel = geschleift werden; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; Wacholder; ֲירִירִע  = kinderlos; 

תוּ רירִעֲ  = Einsamkeit, Kinderlosigkeit; רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = ge-
weckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind machen; Polel 
[ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, Bemer-
kungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
 

שׁוב  = sich schämen; Polel = zaudern, sich verspäten; Hifil = zu Schanden machen; schändlich 
handeln; beschämt werden; Hitpolel = sich voreinander schämen ( השָׁוּבּ  = Beschämung; ּשׁוֹב  = 
schamhaft; ֹּתשֶׁב  = Schande; ִּשׁיֵּב  = beschämen; ׁוּש יּבִּ  = Beschämung, Blamage; ּשׁשֵׁוֹב  = schaudern, 
sich verspäten; ִשׁיב שׁיבִמֵ ;zur Schande gereichen = הִ  = beschämend, schändlich; ְםישִׁוּבמ  = Scham-
teile, Genitalien; ִשׁיֵּבַּתְה / שׁשֵׁוֹבּתְהִ  = sich schämen; ַּןשָׁיְב  = schüchtern, Schüchterner; ַּתוּנשָׁיְב  = 
Schüchternheit; vgl. שׁבי  = trocken werden, austrocknen, verdorren; Piel = austrocknen; Hifil = 
vertrocknen, verdorren lassen; ָשׁבֵי  = trocken; ַהשָׁבָּי  = trockenes Land, Festland; ַתשֶׁבֶּי  = trockenes 
Land, Kontinent; ׁיתִּש בַּיַ  = kontinental; ִשׁבֵּיַתְה  = trocknen, austrocknen; ֹשׁבֶי  = Trockenheit; ִשׁבֵּי  = 
trocknen, austrocken; ִשׁוּבּי  = Trockenlegung, Austrocknung; ְשׁבָֻּימ  = getrocknet; ֵּםישִׁבֵיְ תוֹרפ  = Tro-
ckenfrüchte) 
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Genesis 3 

 

Vers 1: 
שׁחָנָ  = Schlange (vgl. ִשׁחֵנ  = raten, ahnen; ein Omen suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = Wahrsagen, Raten; 
שׁחַנַ  = Omen, Wahrsagung; vgl. ְהשָׁוּחנ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer; Menstruation [TANACH]; ָשׁוּחנ  = 

aus Bronze; auch: stark, fest – Num 21,9: ְתשֶׁחֹנְ שׁחַנ  = Schlage aus Kupfer) 
 

םוּרעָ  = listig, verschlagen, schlau ( המָרְעָ  = Klugheit [TANACH], List; ָימִוּמרְע  = listig; ַתוּיּמִוֹמרְע  = 
Schlauheit; ָםרַע  = an-/aufhäufen; im TANACH auch: klug/schlau sein; ֶםרַעֱנ  = angehäuft werden, 
sich stauen; ֶםירִעֱה  = überlisten; im TANACH: ֲהמָרֵע , pl. ֲםימִרֵע תוֹמרֵעֲ ,  = Haufe; vgl. הרע  = ausge-
gossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel [ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen; Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblö-
ßen; ausschütten; Hitpael [ הרֶעָתְ םרֹעָ ;sich entblößen = [הִ  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = Nacktheit, Blöße; 

םרֹיעֵ  = nackt, Blöße; ֶהוָרְע  = Blöße; Schamgegend; Schande; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; ֶהיָרְע  = Nackt-
heit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ַּרעַת  = Schermesser, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide; ָהר וֹמ  = Scher-
messer [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; ָהרָע  = Binse ?, Papyrus ?) 
 

לכא  = essen; Nifal = gegessen werden; Pual = verzehrt werden; Hifil = zu essen geben ( לכֶאֹ  = Es-
sen, Speise, Futter; ַלכָאֲמ  = Lebensmittel, Speise, Nahrung; ַתלֶכֹאֲמ / תלֶכֹּמַ  = Speise [TANACH]; ֲרדַח-

לכֶאֹ  = Esszimmer, Speisesaal; ֲהלָיכִא  = Essen [als Tätigkeit]; ַןלָכְא  = Fresser; ֶליכִאֱה  = füttern; ֶלכַאֱנ  = 
gegessen/verzehrt werden; ָליכִא  = essbar; ָלוּכא  = zerfressen; Lebensmittelladen, „Tante Emma-La-
den“; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  =Lebensmittelladen; ל כָּאֻמְ  = zerfressen; אִכֵּל = zerfressen, korrodieren; verzehren 
[Feuer], verbrennen, ätzen; כֵּל אַמְ  = korrodiert; ל וּכּ תלֶכֶאֲמַ ;Korrosion = אִ  = Schlachtmesser) 
 
Vers 3: 

עגנ  = berühren, reichen; Nifal = getroffen sein; Piel = schlagen, treffen; Pual = getroffen, geschla-
gen werden; Hifil = berühren, erreichen, herankommen ( עגַנֶ  = Berührung; Plage, Mal; ְעַגֵוֹנבְּ ל  = 
was anbelangt, was anbetrifft; ָעַוּגנ  = berührt, betroffen, befallen [Krankheit]; ַעגָּמ  = Berührung, 
Kontakt; ְהעָיגִנ  = Berührung, Beziehung; ֶעגַנ  = Plage; ת וּע  ;Ansteckung, Inkubation, Infektion = הִנָגְ

עַיגִּהִ עַיגִּהַלְ ,  = ankommen, gelangen, eintreffen; reichen an, heranreichen; gebühren, zukommen; 
וֹרוֹת עַיגִּהַלְ  = an die Reihe kommen, an der Reihe sein, dran sein; ַילִ עַיגִּמ  = es kommt mir zu, ich 

habe einen Anspruch darauf; ַהעָגָּה  = Ankommen; ֶעַגֵּה  = Ankunft) 
 
Vers 5: 

עדי  = wissen, kennen, wahrnehmen; Nifal = sich zeigen; bekannt sein, werden; Piel = wissen las-
sen; Pual = bekannt sein; Bekannter; Hifil = mitteilen, wissen lassen; Hofal = bekannt gegeben 
werden; Hitpael = sich zu erkennen geben ( ינִעֹדְּיִ  = Wahrsager; ֹעדָמ עדַוֹמ , תעַדַמֹ ,  = Verwandte; ֵּהעָד  = 
Meinung, Ansicht; Wissen [TANACH; auch: ֵּעַד העָדִיְ ;[  = Kenntnis, Nachricht; Information, Aus-
kunft; ֵּהעָד  = Ansicht, Meinung; ֵּהמָוּדקְ העָד  = Vorurteil; ַּתעַד  = Wissen, Meinung, Absicht; ָעַוּדְי  = be-
kannt, berühmt; ? עַוּדּמַ  [ עַוּדְיָ המָ  ] = warum?; עדַוֹנ עדַוָּהִלְ ,  = bekannt machen, ankündigen, erfahren; 

עדָוֹנ  = bekannt, berühmt; ּתו דְע וָּהִ  = Bekanntmachen, Veröffentlichung; ִעַדֵּי עַדֵּיַלְ ,  = benachrichtigen, 
informieren; עַידִוֹה  = wissen lassen, informieren, ankündigen, mitteilen, Bescheid geben; העָדָוֹה  = 
Mitteilung, Ankündigung; ַהשָׁדָחֲ העָדָוֹה דע  = bis auf weiteren Bescheid; העָדָוֹמ  = Mitteilung, An-
zeige, Inserat; תוֹעדָוֹמ חַוּל  = Anschlagbrett; ןעִידִוֹמ  = Information; ינִיעִידִוֹמ  = nachrichtendienstlich; 
zum Nachrichtendienst gehörend; תוּעדָוּמ  = Bewusstheit; עדָוּמ  = bewusst; eingedenk; ּהעָדָוֹת  = Be-
wusstsein, Erkenntnis; ּיתִּעְדַוֹת  = Bewusstseins-; ֵהדָימ  = Information, Auskunft, Bescheid; ַעדָּמ  = 
Wissenschaft; ַיעִדָּמ  = wissenschaftlich; ַןעָדָּמ  = Wissenschaftler; ֶעדַי  = Wissen, Kenntnisse, Know-
how; ַןעָדְי  = Vielwisser; ַתוּנעָדְי  = Gelehrsamkeit; ִעַדֵּוַתְה  = kennenlernen, sich zu erkennen geben) 
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חקפ  = öffnen; Nifal = geöffnet werden ( חַוֹק חקַפְּ  = Öffnung; ְּהחָיקִפ  = Öffnen [Augen, Ohren]; ִּחַקֵּפ  = 
klar sehend; ִּיחִקְפ  = klug, schlau; ָּחַוּקפ  = geöffnet [Augen, Ohren]; ַּחקָּפ  = Aufseher, Wärter, Kon-
trolleur; ַּתוּחקָּפ  = Prüfen, Beaufsichtigen; Aufsichtsamt; ִּחַוּקּפ  = Aufsicht, Kontrolle; ִּשׁפֶנֶ חַוּקּפ  = An-
gelegenheit von Leben und Tod, Rettung aus Lebensgefahr; ִּחַקֵּפ חַקֵּפַלְ ,  = beaufsichtigen, kontrol-
lieren; ִּחַקֵּפ  = klug, sehend; ְחַקֵּפַמ  = Inspektor, Überwacher) 
 
ןיִ ) Auge; Quelle = עַ םינַיעֵ - רוֹא  = Augenlicht; ֵםיִנַיע - תוֹבּגְּ  = Augenbrauen; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, Neid; 

ןיִעַ תצָיבֵּ  = Spiegelei; ְּונָיעֵ וֹמב  = mit seinen eigenen Augen; ְוינָיעֵ דגֶנֶל  = vor seinen Augen; ַןיִע - ףרֶהֶכְּ  = 
im Nu; ְּןיעֵכ  = ähnlich wie, eine Art von; ֵןיעֵמ  = so etwas wie, eine Art, gleichsam; ֵתינִיע  = Okular; 

ןיֵּעִ  = hineinsehen, nachschlagen, nachsehen [im Buch]; prüfen, studieren, untersuchen; ִןוּיּע  = Be-
trachten, Studium, Lesen, Nachschlagen, Reflexion, Nachdenken; ְּןוּיּעִב  = eingehend, mit Inte-
resse; ִינִוּיּע  = theoretisch; ַןיָעְמ תוֹניְעַמַ ,  = Quelle; ןיֵוֹע  = feindselig, feindlich; תוּניְוֹע  = Feindlichkeit; 
in 1. Sam 18,9: ןיע  [Partizip: ןיֵוֹע ] = mit Argwohn betrachten; vgl. ִןיֵנְע  = Interesse wecken; ְןיָנְעֻמ  = 
interessiert; ְןיֵנְעַמ  = interessant; ִןיֵנְעַתְה  = sich interessieren; ִתוּניְנְעַתְה  = Interesse) 
 
Vers 6: 

לכָאֲמַ  = Lebensmittel, Speise, Nahrung ( לכא   = essen; Nifal = gegessen werden; Pual = verzehrt 
werden; Hifil = zu essen geben; ֹלכֶא  = Essen, Speise, Futter; ַתלֶכֹאֲמ  = Speise [TANACH]; ֲלכֶאֹ-רדַח  
= Esszimmer, Speisesaal; ֲהלָיכִא  = Essen [als Tätigkeit]; ַןלָכְא  = Fresser; ֶליכִאֱה  = füttern; ֶלכַאֱנ  = ge-
gessen/verzehrt werden; ָליכִא  = essbar; ָלוּכא  = zerfressen; ַתלֶכֹּמ  = Speise [TANACH]; Lebensmit-
telladen, „Tante Emma-Laden“; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  =Lebensmittelladen; ל כָּאֻמְ  = zerfressen; אִכֵּל = zerfres-
sen, korrodieren; verzehren [Feuer], verbrennen, ätzen; כֵּל אַמְ  = korrodiert; ל וּכּ  ;Korrosion = אִ

תלֶכֶאֲמַ  = Schlachtmesser) 
 

הוָאֲתַּ  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft ( הוא  als Piel = wünschen; Hitpael = begehren; ַתוּנתָוְאַת  = 
Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wünschen, be-
gehren; ַהוָּא  = Wille, Wunsch, Begehren; vgl. ָןוֶא  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]; 

הבָאָ  = wollen; ֲיוֹבא  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Li-
bido, Geschlechtstrieb; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; Armer; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, Elend; באת  = verlangen 
nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; ְּןוֹבאָתֵּב  = guten Appetit!) 
 

דמח  = begehren, Gefallen finden an; begehrenswert, köstlich sein; Piel = heftig begehren ( דוּמחָ  = 
begehrenswert, geliebt; ֶדמֶח  = Anmut, Pracht, Schönheit; ֶהדָּמְח  = Begehrenswertes, Kostbarkeit; 

תוֹדמֻחֲ תדֹמֻחֲ ,  = Kostbarkeiten; neuhebräisch: ַתוּנדָמְח  = Begehrlichkeit; ַןדַמְח  = begehrlich; ֶדמָחְנ  = 
nett; ֶהדָּמְח  = Begehren, Lust; ָדוּמח  = begehrenswert, lieb, liebenswert; ַדמָחְמ  = Liebling, Gegen-
stand der Liebe) 
 

לכשׂ  = Erfolg haben; Piel = töricht erscheinen lassen; kreuzen; Hifil = Einsicht haben; einsichtig 
machen; einsichtig handeln; genau beachten ( לכֶשֶׂ לכֶשֵׂ ,  = Einsicht, Verstand; ִׂתוּלכְש  = Torheit Tor-
heit; neuhebräisch: ִליכִּשְׂה  = sich bilden, Einsicht haben; belehren, aufklären; Erfolg haben; ַהלָכָּשְׂה  
= Bildung, Aufklärung; ַלכֵּשְׂה  = Einsicht, Verständnis; ִׂילִכְש  = verstandesmäßig, intellektuell; 

ןתָלְכְשִׂ  = Rationalist; ִׂינִתָלְכְש  = rationalistisch; ִׂתוּנתָלְכְש  = Rationalismus; ֻלכָּשְׂמ  = durch Verstand er-
fassbar, Begriff; ִׂלכֵּש  = die gewöhnte Ordnung umdrehen; [Hände, Füße] verschränken; ִׂלוּכּש  = 
Änderung der Ordnung/Reihenfolge; Übereinanderschlagen; vgl. לכס  = sich töricht verhalten; 
Piel = töricht sein lassen; Hifil = töricht handeln; ָלכָס  = töricht; ֶלכֶס  = Torheit; ּתו לכְסִ  = Torheit; 

לכֵּסִ  = vereiteln, durchkreuzen; ִּלכֵּסְת  = frustrieren; ְלכָּסְתֻמ  = frustriert; ִּלוּכּסְת  = Frustration) 
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חקל  = nehmen, fassen, ergreifen; Nifal = weggenommen, geholt werden; Pual = genommen/ge-
bracht werden; Hofal = weggenommen werden; Hitpael = hin und her genommen werden ( חקַלֶ  = 
Lehre, Einsicht, Folgerung; ָחַוֹקל  = Kunde, Klient; ַםיִחַקֹלְמ / םיִחַקָלְמֶ  = Dochtschere; Greifzange; 

תחַקַ חַקֵּלַתְהִ ;Drahtzange = מֶלְ  = sich entzünden; ausbrechen [z. B. Streit]; ִתוּחקְּלַתְה  = Entbrennen; 
Entzündung [Feuer]; ַחַוֹקלְמ  = Beute [was man nimmt, was man fängt]) 
 

םעִ  = [zusammen] mit; gleichwie ( םעִמֵ  = weg von; ִדמָּע , constr. + sfx. ִידִמָּע  = Gesellschaft; bei, mit; 
םעַ  = Volk, Verwandtschaft, Verwandter ( םימִמָעֲ  = Völkerschaften, kleine Völker; ֲימִמָע  = volks-

tümlich, populär; עִמֵּת = gegenüberstellen; ִתוּמּע  = Gegenüberstellung, Konfrontation; ְתמַּעֻל  = ge-
genüber, gegen, im Vergleich zu; ַתימִע  = Kollege, Genosse, Gefährte; תָה מָעֲהַ  = Konfrontation; 

תמֵּעַתְהִ  = sich konfrontieren; im TANACH: םמע  = sich anschließen, gleichkommen; Hofal = dun-
kel werden; vgl. ָםמַע  = dämpfen, abdunkeln; am Verlöschen sein; וּם מעָ  = gedämpft; glatt, glanz-
los; עִמֵּם = dämpfen, abblenden; עִמּוּם = Dämpfung, Abblendung; עִמְעֵם = abblenden; ּםו -Ab = עִמְע
blenden Abblendent; ִׁםמֵעֲש  = langweilen; langweilig sein; וּם מעֲשִׁ  = Langeweile; ַׁםמֵעֲש -langwei = מְ
lig, öde; ָמְמן עֲשַׁ  = Langweiler; ִםמֵעֲתַּשְׁה  = sich langweilen; vgl. zudem ֻהמָּא  = Volk, Nation, Stamm; 

םוֹאלְ  = Nation, Volk; ְימִּאֻל  = national; ְתוּיּמִּאֻל  = Nationalität; ְינִמָּאֻל  = nationalistisch; ְתוּנמָּאֻל  = Natio-
nalismus; ִםיאִלְה  = verstaatlichen; ִימִּאֻלְ ןוֹנמְה  = Nationalhymne; ִּימִּאֻלְנְיב  = international; ִּםאֵנְב  = inter-
natio) 
 

םגַּ  = auch, sogar, weiter ( המָּגַמְ  = Ziel, Tendenz, Streben, Trend [vgl. Hab 1,9]; ְתוּיּתִמָּגַמ  = Zweckbe-
stimmtheit; in der Mischna: םמג  = verbinden, beteiligen, einebnen) 
 
Vers 7: 

רפת  = nähen, zusammennähen; Piel = zusammennähen ( רוּפתָּ  = genäht; ְּהרָיפִת  = Nähen; ֶּרפֶת  = 
Naht; ּרפֵוֹת  = Näher, Schneider; ּתרֶפֶוֹת  = Näherin, Schneiderin) 
 

הלֶעָ , pl. cs. ֲילֵע  = Blatt, Laub ( הוָלְ נִי ;Blattwerk, Lauf = עַ וָלְ ןוֹלעָ ;blätterreich = עַ  = Heft, Nachrich-
tenblatt; Bulletin; ֵלע לוּע ;blättern = עִלְ  ;Sturm; Blättchen = עַלְעוֹל ;kleines Blatt = עַלְעָל ;Blättern = עִלְ
הלע ;Mehltau [Pflanzenkrankheit] = עִלְעֶלֶת תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen; abziehen; entgegentreten; sich 
bemächtigen, befördert werden; nach Israel einwandern; kosten; Nifal = sich erheben, erhaben 
sein; sich zurückziehen; ins Gerede kommen; Hifil = steigen lassen, hinaufführen; darbringen) 
 

הנָאֵתְּ  = Feigenbaum ( םינִ אֵתְּ  = Feigen; ְהנָאֵת - הלֶעָ  = Feigenblatt; vgl. ּהנָאֲוֹת  = Anlass, Vorwand; ֲּהנָאֲת  = 
Paarungszeit der Tiere; ְּהנָוּאת  = Unfall; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ִהיָּנ אֲתֲּ  = Trauer, Leid; im 
TANACH: ְּםינִאֻת  = Mühe; הנא  = trauern; Piel = jemanden widerfahren lassen; Pual = jemandem 
widerfahren; Hitpael = Streit suchen, provozieren) 
 

הרָוֹגחֲ הרָגֹחֲ ,  = Gürtel, Gurt; Schurz ( רגח  =gürten, sich gürten, jemanden gürten; ֲרוּגח  = gegürtet; 
הרָ יגִחֲ  = Gürten; גָּר חֻמְ  = umgürtet; מַחְגֵּר = Hemmung; Sperrrad; im TANACH: ַתרֶגֹחֲמ  = Umgürtung; 

רוֹגחֲ רגֹחֲ ,  = Gürtel, Gurt) 
 
Vers 8: 

עמַשָׁ  = hören, zuhören, gehorchen ( עמַשֵׁ  = Kunde, Ruf; ְׁהעָימִש  = Gehör, Hören; העָימִשְׁ שׁוּח  = Hör-
sinn; ׁהעָוּמש  = Nachricht; Gerücht, das Gehörte; ִעמַשְׁנ עמַ , שָּׁ הִלְ  = gehört werden; an-/gehört werden, 
gehorchen; ַעמַשְׁנִ המ  = Wie geht's?; ְתוּעמ עַימִשְׁהִ ;Gehorsam = הִשָּׁ  = erklingen lassen, hören lassen; 

עמַשְׁהֻ  = zu hören sein; עָה מָשְׁהַ  = Erklärung; Spielen; ְׁתוּעמָש /מַ עמָשְׁמַ  = Bedeutung, Sinn; ְּוֹעמָשְׁמַכְּ וֹטוּשׁפ  
= buchstäblich, in wörtlicher Bedeutung; ַּעמָשְׁמַ יתֵּרְת  = in beiden Bedeutungen, wörtlich und bild-
lich; ֲתוּמָשְׁמַ רסַח  = bedeutungslos; ַיעִמָשְׁמ  = bedeutend, sinnvoll; ַיתוּעמָשְׁמ  = bedeutungsvoll; - דחַ



Hebräischer Wortschatz  Genesis 3 

15.08.2020 

38 

 

יתִוּעמָשְׁמַ  = eindeutig; ִתעַמַשְׁמ  = Untertan, Leibwache [TANACH]; Disziplin, Zucht, Gehorsam; 
יתִּעְמַשְׁמִ  = disziplinarisch; ְעמָשְׁמֻמ  = diszipliniert, gehorsam; ִעַמֵּתַּשְׁה  = aufgefasst werden, folgern; 

תוּעמְּתַּשְׁהִ  = Implikation; im TANACH: ַתוּעמָשְׁה  = Mitteilung) 
 

לוֹק  = Stimme, Laut, Ruf; Schall, Sound; Lautstärke ( םרָ לוֹק  = laute Stimme, lauthals; לוֹק תבַּ   = 
Echo; ינִלָוֹק  = laut, schreierisch; ילִוֹקרְוֹא  = audiovisuell; ַלוֹקמְר  = Lautsprecher; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimm-
bänder; vgl. ֹלק  = Leichtfertigkeit [TANACH]; ללק  = leicht/klein/gering sein; schnell sein; Nifal = 
sich schnell/gering/leicht erweisen; sich erniedrigen; Piel = als verflucht bezeichnen; Pual = als 
verflucht bezeichnet werden; Hifil = leicht machen; als verächtlich behandeln; Pilpel [ לקַלְקִ ] = 
schärfen; schütteln; Hitpalpel [ לקֵ לְקַתְהִ ] = geschüttelt werden; ֵלקֵמ  = erleichternd, mildernd; ֵלקֵה  
[Hifil von ללק ] = erleichtern, mildern; שׁאֹר לקֵהֵ   = leichtsinnig nehmen; ֲהלָקָה  = Erleichterung; ַלק  
[ ללק ] = leicht, einfach; behänd; schnell; נָקַל [Nifal von ללק ] = leicht sein; ָלקֵנ  = leicht, einfach, un-
kompliziert; ַתוּלק  = Leichtigkeit; ַלילִּק  = sehr leicht; ַתוּלילִּק  = Leichtigkeit; ִללֵּק  = fluchen; ְהלָלָק  = 
Fluch; ֶללֶק  = Fluch, Schimpfwort; ָללָק  = glatt, glänzend; ִלקֵלְק  = kaputt machen, verderben) 
 

אבח  als Nifal [ אבָּחְנֶ אבֵחָהֵלְ , ] = sich verstecken, versteckt sein; Pual = sich versteckt halten; Hifil 
[ איבִּחְהֶ ] = verstecken, versteckt halten; Hofal = versteckt gehalten werden; Hitpael = sich ver-
steckt halten ( אוֹבחֲמַ / אבֵחֲמַ , pl. ַםיאִבֹחֲמ  = Versteck, Schlupfwinkel; ְּאבֵחָהֵב  = im Verborgenen, heim-
lich; א בָּחֻמְ  = versteckt; חָבוּא = versteckt, verschlossen; אָה יבִ -Ver = חֶביוֹן ;Versteck, Zufluchtsort = חֲ
steck; Latenz; vgl. ָיוּבח  = versteckt, verborgen; im TANACH: הבח  = sich verstecken) 
 
Vers 9: 

ארק  = rufen; einladen; ausrufen; vorlesen; begegnen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausge-
rufen/vorgelesen werden; zufällig begegnen; sich zufällig befinden; Paul = genannt, gerufen wer-
den; Hifil = treffen lassen ( ארָקְמִ  = Einberufung, Versammlung, Vorlesung; Bibel [d. h. 
TANACH]; ָאירִק  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Auffor-
derung; Lesen; Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, einge-
laden, berufen; ָיוּרק  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, 
Anthologie, Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn; vgl. הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; 
sich zufällig befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus Holz/einen Balken] bauen) 
 
יאֵ  = wo, wer, welches/r (im Fragesatz) ( הכָּיֶּאַ  = wo [bist] du; ִיא  = wo; wie; nicht [wie „Alpha-pri-

vativum“]; Küste, Insel; Heuler) 
 
Vers 10: 

ארי  = fürchten, sich fürchten; Nifal = gefürchtet werden, furchtbar sein; Piel = erschrecken ( ארָוֹנ  = 
gefürchtet werden; furchterregend, furchtbar, schlimm; ת וֹארָוֹנ  = Schrecken; ִהאָרְי  = Furcht; - תאַרְיִ

דוֹב םיִמֲשָׁ ;Ehrfurcht, Respekt = כָּ - תאַרְיִ  = Gottesfurcht, Frömmigkeit; ארָוֹמ  = Furcht, Schrecken, 
Ehrfurcht; ָארֵי תְהִ  = sich fürchten; vgl. ָהרָי תוֹרילִ ,  = schießen; werfen; im TANACH auch: werfen, 
legen; gelähmt sein; ה רָוֹנ  = ge-/erschossen werden; יְרִי = Schießen; Feuer; ָּהי  (Schuß; Schießen = יְרִ
 

ינִאֲ / יכִנֹאָ  = ich ( וּנאָ / וּנחְנַאֲ  = wir; יִּי כִוֹנאָ  = egoistisch; Egoist; ּתוּי כִוֹנאָ  = Egoismus, Selbstsucht; vgl. ֲיכִנָא  
= lotrecht, senkrecht; כִית נָאֲ  = senkrecht, vertikal; ¦ֵּאִנ = loten; ְנָּאֻמ¦  = senkrecht, vertikal; ֲנָא¦  = 
Senkblei, Lot; senkrechter Strich) 
 
Vers 11: 

דגנ  als Hifil [ דיגִּהִ ] = berichten, erzählen, mitteilen, sagen; Hofal = berichtet werden ( הדָגָּהַ  = Sage, 
Märchen, Haggada; ַדיגִּמ  = Bote, Verkünder; Prediger; ָדיגִנ  = Vorsteher, Anführer, Präsident, 
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Fürst, Vornehmer; ָתוֹדיתִע תדֶגֶמַ   = Wahrsagerin; ָהד גָּאַ  = Sage, Märchen; ַידִגָּא / יתִדָגָּאַ  = sagenhaft, mär-
chenhaft; ֶדגֶנ  = gegen, anti-; ְּדגֶנֶכ  = gegenüber; ְוינָיעֵ דגֶנֶל  = vor seinen Augen; נָגַד = im Widerspruch 
sein, widersprechen; דגֵוֹנ / דגָֻּנמְ  = entgegengesetzt, widersprechend; ָןד גוֹנ  = Antikörper; נַגָּד = Unter-
offizier; Widersand; ִדוּגּנ  = Gegensatz; ְּדוּגּנִב  = gegensätzlich; ִדגֵּנַתְה  = sich widersetzen; ִתוּדגְּנַתְה  = 
Widerstand, Gegnerschaft; ִדגֵּנַתְמ  = Gegner) 
 

Vers 12: 
דמָּעִ , constr. + sfx. ִידִמָּע  = Gesellschaft; bei, mit ( דמַעָ  = stehen, bestehen; דמֵוֹע  = stehend, bestehend; 

דמֵוֹעוְ יוּלתָּ  = noch nicht entschieden, schwebend, steht in der Schwebe; ֶדמַעֱנ דמֵעָהֵלְ ,  = stehen blei-
ben, anhalten; ֲהדָימִע  = Stehen, Stellung, Standhalten; ֲתוּדימִע  = Festigkeit, Beständigkeit; ֶהדָּמְע  = 
Stellung, Position; Standpunkt; Schaltstelle, Vermittlungsstelle; Einstellung; ֶחַתֵּפְמַ-תדַּמְע  = Schlüs-
selstellung, Schlüsselposition; ַדמָעֲמ  = Stand, Posten, [Gesellschafts-]Klasse, Szene, Auftritt; ַידִמָעֲמ  
= Klassen-; ּתו יּ דִמָעֲמַ  = Klassenbewusstsein; ַדימִעֲמ  = Basis, Stand, Sockel; ֳדמַע  ;Kandidat; Stand = מָ

דמָעֲמֻ  = Kandidat; Anwärter; ֻתוּדמָעֲמ  = Kandidatur; ִדמֵּע  = paginieren, in Seiten einteilen, [in Seiten] 
umbrechen; ִדוּמּע  = Layout, Umbruch des Satzes, Einteilung in Seiten [Typografie]; דמֵּעַ -Um = מְ
brecher; מָּן עֻמְ  = stehend, umbrochen, paginiert; ֶדימִעֱה  = stellen, hinstellen, aufstellen; ֶםינִפָּ דימִעֱה  = 
tun als ob, sich verstellen; ַהדָמָעֲה  = Hinstellen, Aufstellen; ֲםדֹּ דוֹמע  = stillgestanden!; ַדוּמּע  = Buch-
seite, Pfeiler; ַהרָדְשִׁה - דוּמּעַ  = Wirbelsäule; ַהדָוּמּע  = Rubrik; Spalte [Typografie]) 
 
Vers 13: 

אשׁנ  = leihen an, ein Gläubiger sein; Schuld eintreiben; vergessen; Nifal = betrogen sein; Hifil = 
ausleihen; betrügen ( השֶׁוֹנ  = Gläubiger; ְישִׁנ  = Schuld; Vergessenheit; ןוֹי  ,Schulden; Amnesie = נִשְׁ
Gedächtnisschwund; ַהשֶּׁמ  = Darlehen; ַהאָשָּׁמ  = Darlehen [gegen Pfand]; vgl. השׁנ  = vergessen; 
Nifal = vergessen werden; Piel = vergessen lassen; Hifil = vergessen lassen; ָיוּשׁנ  = verlassen; ְהיָּשִׁנ  
= Vergessen, Vergessenheit; ָהשֶׁנ  = Hüftenerv, Ischiasnerv; ַהשֶׁנַּה דיגִּ   = Ischiasnerv) 
 
Vers 14: 

רוּראָ  = verflucht ( ררא  [Impf./Futur: ָראֹי ] = verfluchen; Nifal = verflucht sein; Piel = verfluchen, 
einen Fluch bewirken; Hofal = verflucht sein; ְהרָאֵמ  = Verfluchung; ָררַא  = verfluchen, verdam-
men; ֵררַא  [Piel] = verfluchen, verdammen; ֵרוּרא  = Fluch; ֶררֶא  = Fluch, Verwünschungg) 
 

המָהֵבְּ  = Getier; Vieh, Haustier ( תוֹמהֵבְּ  = Nilpferd; neuhebräisch: ִּםהֵב  = verwildern lassen; ִםהֵבַּתְה  = 
verwildern, rüde sein; בַּהֲמוּת = tierisches/brutales Benehmen; בַּהֲמִי = viehisch, grob) 
 

ןוֹחגָּ  = Bauch (von Schlangen/Kriechtieren; vgl. Lev 11,42) ( ןחַגָּ  = sich beugen über; ֶּןחָג  = Ginster-
katze [Raubkatze]; vgl. ִּןוֹחיג / ןוֹחגִּ  = Gihon; חיג / חוג ] hervorbrechen; Hifil = [גָח]  חַיגִ -hervorbre = [הֵ
chen lassen; neuhebräisch: aufspringen [aus dem Hinterhalt]; losstürmen; ָהח יגִּ  = Aufspringen, 
Aufsteigen; ּ החָָ  (Ausfall [Mil.] = הַגּ
 

רפָעָ  = Staub, lose Erde, Schutt ( רפַּעִ  = Asche streuen; ִרפָעָבֶּ רפַּע  = Staub aufwerfen, mit Erde be-
werfen [2. Sam 16,13]; ֶּרפָעָ ¦רֶד  = Feldweg; ָרפֶאֵוָ רפָע  = Staub und Asche; עֲפָרִי = erdig; עַפְרוּרִי = 
sandfarben, erdfarben; ָרפֹע  = grau, aschfahl; עַפְרִָה = Erz; תרֶפֶוֹע תרֶפֶעֹ ,  = Blei; רוֹן פָּעִ  = Bleistift; 
רִית פְעָ  = Bleiwurf; ֹרפֶע , pl. ֳםירִפָע  = Hirschkalb, Rehkitz; רִָה פְעָ  = weibliches Hisch-/Rehkalb; עֶפְרוֹנִי 
= Lerche) 
 
Vers 15: 

הבָיאֵ  = Feindschaft ( ביא  = befeinden; ביֵוֹא  = Feind; אִיֵּב = hassen, feindlich gesinnt sein; vgl. ןיֵוֹע  = 
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feindselig, feindlich; תוּניְוֹע  = Feindlichkeit; in 1. Sam 18,9: ןיע  [Partizip: ןיֵוֹע ] = mit Argwohn be-
trachten) 
 

תישׁ  = stellen, legen; bestellen; bestimmen; Hofal [ תשַׁוּה ] = auferlegt werden ( תשֵׁ , pl. + sfx. 
םהֶיתֵוֹתשְׁ  = Gesäß; Fundament, Grund; ִׁהתָיש  = Platzieren, Legen; ִׁתיש  = Kleidung; vgl. ְׁתיתִּש  Hifil] הִ

von ׁתתּש ] = gründen auf; ֻתתַּשְׁה  = basiert werden, gegründet werden auf; ַּתיתִּשְׁת  = Fundament, Ba-
sis, Unterschicht, Unterbau; ְׁיתִש  = Gewebe; ַׁתיִש  = Unkraut; Dornenbusch) 
 

ףושׁ  = feindlich angreifen; neuhebräisch: feilen, abschleifen (פִין וֹשׁ  = Feile; הפָי  ;Feilen, Polieren = שִׁ
Saftrinde, innere Baumrinde; שִׁיף = poliert, geglättet; ף וּיּשִׁ  = Feilen; וֹן פי תַּפְשֵׁף ;Roggen = שִׁ שְׁהִ  = 
sich abwetzen) 
 

בקֵעָ  = Ferse, Schuh-Absatz, Fußspur; Nachhut [TANACH] ( בקע  = an der Ferse fassen, hinterge-
hen; Piel = zurückhalten; ָהבָּקְע  = Arglist; ָבקֹע  = Höckeriges, voll/voller Spuren; krumm, Trügeri-
sches; ִהבָקְע  = Spur, Furche, Kielwasser; [ ירֵחֲאַ בקַעָ [  = folgen, verfolgen; beobachten; בקֵוֹע  = fol-
gend, verfolgend; ב קֵּעִ  = zur dritten Potenz erheben; וּב קּעִ  = Verfolgen, Beobachten, Nachspüren; 

יבִקְעִ / ביקִעָ  = konsequent, folgerichtig; ִּיבִקְעִ יתִּלְב  = inkonsequent; ִתוּיּבִקְע  = Konsequenz, Folgerich-
tigkeit; ָבקֹע  = Höckeriges, voll/voller Spuren; krumm, Trügerisches; ַבקָּע  = Bussard; ֵבקֶע  = wegen, 
in Folge von; Ergebnis, Lohn, Ende [TANACH]; vgl. ַבקֹעֲי  = Jakob) 
 
Vers 16: 

ןוֹבצָּעִ  = Beschwerde, Mühsal ( בצע  = tadeln; anderen wehtun/Leid zufügen, betrüben; Nifal = be-
kümmert sein; sich wehtun; Piel = kränken, ärgern, nervig machen; gestalten, Form geben; Hifil 
= kränken; abbilden; Hitpael = gekränkt/bekümmert sein; ַתבֶצֶּע  = Schmerz, Wunde; ַהבָצֵעֲמ  = Qual 
[TANACH]; ַבצָעֲמ  = Traurigkeit, Melancholie; ַביצִעֲמ  = traurig; ֶבצֶע  = Schmerz, Kränkung; Kum-
mer; beschwerlich Erworbenes; Gebilde, Gottesbild; ֹבצֶע  = Beschwerde, Mühsal; Gottesbild; 

בצֵעָ / בוּצעָ  = traurig; ַבצָּע  = Arbeiter; ָבצָע  = Bild, Gottesbild; Nerv; ִּיב צַעֲ  = Nerven; nervlich; ִבצֵּע  = 
kränken, ärgern, nervig machen; gestalten, Form geben; ְבצָּעֻמ  = gestaltet; ִבוּצּע  = Gestaltung, 
Formgebung, Design; ה בָּצְעֻ  = Formation, Division; vgl. ִןבֵּצְע  = ärgern, nervös machen, reizen; 

ןבֵּצְעַמְ  = nervös machend, irritierend; ְןבָּצְעֻמ  = nervös, gereizt; ַינִבָּצְע  = nervös; ַתוּנבָּצְע  = Nervosität; 
ןבֵּצְעַתְהִ  = sich aufregen, nervös werden) 

 
ןוֹרהֵ  = Schwangerschaft ( ןוֹירָהֵ  = Empfängnis; הרה  = empfangen, schwanger werden; Pual = emp-

fangen werden; Poel = empfangen; ָהרָה  = schwanger; הרֶוֹה  = Elternteil; םירִוֹה  = Eltern; תוּרוֹה  = El-
ternschaft, Bestimmung und Verpflichtung der Eltern; ְםיצִמְּאַמ םירִוֹה   = Adoptiveltern) 
 

דלי  = gebären, hervorbringen; erzeugen; Nifal [ דלַוֹנ דלֵוָּהִלְ , ] = geboren werden; Piel [יִלֵּד] = gebären 
helfen; Hebamme; Pual [ֻילַּד ] = geboren werden; Hifil [ דילִוֹה ] = gebären lassen; erzeugen; Hofal = 
geboren werden; Hitpael = seine Abstammung anerkennen lassen ( דלֶיֶ  = Knabe, männliches Kind; 
Junges; ַהדָּלְי  = Mädchen, weibliches Kind; ַתוּדלְי תדֻלְיַ ,  = Kindheit, Jugendzeit; ִדוֹלּי  = neugeboren, 
geboren; ָדילִי  = Geborener, Sohn; Sklave; תדֶלֶוֹמ  = Geburtsort, Heimat; ָדלָו  = Kind; ִדוֹלּי  = neu-/ge-
boren; דלָוֹמ / תדֶלֶּהֻ  = Geburt; תדֶלֶּהֻ-םוֹי  = Geburtstag; ַדלָוֹמּהַ גח  = Weihnachten; ֵהדָל  = Geburt, Entbin-
dung, Entstehung; ַתוּדלְי  = Kindheit; ַןוֹדּלְי  = Kindchen, kleines Kind; תדֶלֶוֹי / הדָלֵוֹי  = Wöchnerin; 

תדֶלֶּיַמְ  = Hebamme; ָּתדֶלֶלָ העָרְכ  = gebären, niederkommen, entbinden; ֹהדָלָו הדָלָוֹתּ ;Zeugung = ה  = Er-
gebnis, Folge; ִדלֵּיַתְה  = kindisch sein; ּתוֹדלֵוֹת , cas. constr. ּתוֹדלְוֹת  = Erzeugnis; Geschlechterfolge) 
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ןבֶּ , pl. ָּםינִב  = Sohn ( םדָאָ - ןבֶּ  = Mensch, Menschenkind; ֶּתוּינְב  = Kindschaftsverhältnis; ּדוֹד - ןבֶּ  = Vet-
ter, Cousin [auch: ּןדָוֹד ינִשֵׁ דוֹדּ ;[ - ןבֶּ  = Vetter zweiten Grade; ַתוֶמָלְא - ןבֶּ  = unsterblich, Unsterblicher; 
vgl. ַּתב  = Tochter; ִּיתִּב  = meine Tochter; ָּתוֹנב  = Töchter; ַּהדָוֹד תב  = Cousine; לוֹק תבַּ   = Echo) 
 

הקָוּשׁתְּ  = Begierde, Leidenschaft; Verlangen ( קקשׁ  = anstürmen [TANACH]; strotzen, wimmeln, 
erfüllt sein von; lechzen, sich sehnen nach; ַקשָּׁמ  = Ansturm; Ansturm; Rattern, Geräusch, Kra-
chen, Interface; ָהק יקִ קקֶשֶׁ ;Rattern, Lärm; Gier, Besessenheit = שְׁ  = Wunsch, Begierde; ִקקֵוֹתּשְׁה  = 
sich sehnen nach, begehren; im TANACH auch: als Rüstung tragen; ִקשֵּׁנ  = küssen; ְהקָישִׁנ  = Kuss; 
תנֶ קֹישִׁנְ  = Küsschen; ִקשֵׁנַתְה  = sich küssen; ִקישִּׁה  [Hifil von קשׁנ ] = dicht berühren, tangieren; vom 

Stapel laufen lassen; ֶקשֶׁנ  = Waffe, Rüstung; נַשָּׁק = Waffenmeister; נִשְׁקִיָּה = Arsenal; ׁקוֹש  = Bein, 
Unterschenkel, Keule; ׁקוּש , Pl. ְּׁםיקִוָש  = Markt; im TANACH: Straße; ׁיקִוּש  = Markt-; auf auf dem 
Markt; ִׁקוֵּש  = vermarkten, absetzen; ִׁקוּוּש  = Verkauf; Marketing; ְׁתוּקיוִש  = Marktfähigkeit; ֵקישִׁה  
[Hifil von ׁקוש ] = überfließen [TANACH]; ׁקוֹש  = Bein, Unterschenkel; Keule [von Tieren; ׁהקָוֹש  = 
Schienbein) 
 

לשׁמ  = herrschen; befugt sein; ein Gleichnis gebrauchen, mit Sprichwörtern reden; Nifal = gleich 
sein, gleich werden; Piel = Sprüche machen; Hifil = herrschen lassen, herrschen; vergleichen; 
Hitpael = sich als gleich zeigen ( לשֶׁמֹ  = Herrschaft; Gleichnis; לשֵׁוֹמ  = Gouverneur, Statthalter; 

הלָשָׁמְמֶ  = Regierung, Herrschaft; ֶיתִּלְשַׁמְמ  = staatlich, Regierungs-; ִלשָׁמְמ  = Herrschaft, Administra-
tion, Regime; הלָשָׁמְמֶּהַ-שׁאֹר  = Ministerpräsident; ִלישִׁמְה  = als Herrscher einsetzen; im Gleichnis 
darlegen; ָלשָׁמ  = Spruch, Sprichwort, Beispiel, Gleichnis, Allegorie, Fabel; ְלשָׁמָל  = zum Beispiel; 

לוּשׁמָ  = verglichen; es gleicht; ִלשַׁמְנ  = gleich sein/werden, verglichen werden [im Gleichnis]; ִלוּשׁמ  
= Ähnlichkeit, Vergleich, Analogie; י לִשָׁמְ  = parabelhaft, allegorisch; ַהלָשָׁמְה  = Beweis mittels 
Gleichnis) 
 
Vers 17: 

רוּבעֲבַּ  = für, zugunsten ( רוּבעֲ  = Ertrag, Ernte; ָרבַע  = hinübergehen, passieren; ַקחֹה / רוּסּאִהַ לעַ רבַעָ  = 
das Gebot/Gesetz übertreten; ָוֹנּמַזְ רבַע  = seine Zeit ist vorbei; ֲהרָבֵע  = Übertretung; ֲןיָרְבַע  = Verbre-
cher, Gesetzesübertreter; ֵרבֶע  = gegenüberliegende Seite; ֵרבֶעֵמ / רבֶעֵלְ  = jenseits; ָרבָע  = Vergangen-
heit; ְׁרבַעֲש  = voriger; ַרבָעֲמ  = Übergang, Durchgang, Passage; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; 

הרָבֵעֲ  = Übertretung; ֲןיָרְבַע  = Verbrecher, Gesetzesübertreter; ֶריבִעֱה  = überbringen, überweisen, 
weiterleiten [Telefon]; ַהרָבָעֲה  = Übertragung, Transfer, Überführung; ַהרָבָּעְמ  = Durchgangslager; 
Furt; ַּתחַפ - יפִּ ירֵבְעֶבְּ  = am Rande des Abgrundes; ָריבִע  = passierbar, befahrbar; תוּר יבִעֲ  = Passierbar-
keit; ֲרוּבע  = Ertrag, Ernte; ַּרוּבעֲב  = für, zugunsten; ִירִבְע , fem. ִהיָּרִבְע ; pl. ִםירִבְע תוֹיּרִבְעִ ,  = hebräisch; 
Hebräer; ִתירִבְע  = Hebräisch; ִתרֵבְע  = hebräisieren; וּת רבְעִ  = Hebräisierung; vgl. ֵּרב  ;schwängern = עִ

תוּרבְּעַתְהִ  = Empfängnis, Konzeption; im TANACH: ִרבֵּעַתְה  = aufwallen, wütend werden, zürnen; 
הרָבְעֶ  = Aufwallung; Wut) 

 
Vers 18: 

רדַּרְדַ  = Distel (vgl. ִּרדֵּרְד  = hin-/herunterrollen; ִּרוּדּרְד  = Herunterrollen [Steine]; ִרדֵּרְדַּתְה  = hinunter-
rollen; herunterkommen; sich verschlechtern; ִתוּרדְּרְדַּתְה  = Herunterrollen; Verschlechterung, Nie-
dergang; ִתוּרדְּרְדַּה  = Niedergang, Hinunterstürzen; רֶת דֶּרְדַּ  = Steinschlag; ָרד רוּדלָ ,  = wohnen; im 
TANACH: herumziehen) 
 
Vers 19: 

העָזֵ  = Schweiß ( העָזֵ - ילֵגְאֶ  = Schweißtropfen; ְּויפָּאַ תעַזֵב  = im Schweiße seines Angesichts; ִעַיזִּה  [Hifil 
von זוע/ עזי ] = schwitzen; im TANACH auch: ֶעזַי  = Schweiß) 
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םחֶלֶ  = Brot; Speise ( היָּנִמָחְלַ  = Brötchen; im TANACH: םחל  = speisen, essen, kosten; kämpfen; 
Nifal = kämpfen, bekämpfen; ַימִחְל / ימִחְלַ תיבֵּ  = Betlehemiter; ָםחֶל  = Kampf; vgl. ִהמָחָלְמ  = Kampf, 
Krieg; םחֵוֹל  = Krieger, Soldat, Kämpfer; ָםיחִל  = kampffähig; ְהמָיחִל  = Kampf, Kriegführung; ָהמָחְל  
= Kriegführung, Kampfweise; ְםיחִל המָחָלְהַ ;töten; löten = הִ  = Töten; Lötung; ַםחֵלְמ  = Lötkolben; 

תימִחְלָ  = Bindehaut) 
 
דעַ  = bis [zu], während; im TANACH auch: Zukunft, Ewigkeit; Beute, Raub ( הרָהֵמְ דעַ  = bald, 

noch in unseren Tagen; עֲדֵי = bis; ֲןידַע  = noch, bis jetzt, immer noch; ה נָּדֶעֲ  = bis jetzt, bisher; ִןכֵּדְע  
[ ןאכָּ דעַ +  ] = aktualisieren, auf den neuesten Stand bringen; ִןוּכּדְע  = Auf-dem-Laufenden-halten, 
Auf-den-neuesten-Stand-bringen, update [Bezeichnung für die Kurznachrichten im israelischen 
Radio]; ֻןכַּדְע  = aktualisiert/auf den neuesten Stand gebracht; ְןכָּדְעֻמ  = auf den neuesten Stand ge-
bracht, auf dem laufenden gehalten; ִןכֵּדְעַתְה  = auf dem neuesten Stand halten, aktualisiert werden; 

דוֹע  = noch, noch mehr, noch einmal, immer noch, schon; אֹל דוֹע  = noch nicht; ְּדוֹעב  = innert [zeit-
lich]; während; טעַמְ דוֹע  = bald, gleich; ְּדעַב  = für, zugunsten; ִדעַבַּמ  = hinter, zwischen; ִּידֵעֲלְב / ידֵעֲלְבַּמִ  
[ לבַּ דעַ +  ] = ohne, außer; ִּידִעָלְב  = ausschließlich, exklusiv; ִּתוּיּדִעָלְב  = Ausschließlichkeit, Exklusivi-
tät, Einzigartigkeit; ִּדעֵלְב  = exklusiv machen; im TANACH: ֲןדֶע  = bisher; noch; ִןדָּע  [aramäisch] = 
Zeit, Jahr [wohl von דעי  = bestimmen, zuweisen]; vgl. ַּלב  = nicht [im TANACH – vor allem in 
poetischen Texten]; ְּילִב / ילִבְּמִ  = ohne; ְילִבְל  = ohne zu; דעֵוֹמ  [ דעי ] = Bestimmung, Frist, Termin, ver-
einbarte Zeit; Versammlungsplatz, Festversammlung; דוּע  (Zeit; Termin-Abmachung = מִ
 

בושׁ  = zurückkehren; wieder tun; sammeln; Polel = zurückbringen, wiederherstellen; abwenden, 
verführen; Hifil = zurückbringen, wiederherstellen; Hofal = zurückgebracht/wiederhergestellt 
werden ( הבָוּשׁתְּ  = Antwort, Bescheid; Reue, Umkehr; ָׁבש  = Rückkehrer; ׁבוּש  = wieder; ָהב ישִׁ  = 
Rückkehr, Wiederkehr; תוּב בישִׁהֵ ;Rückkehr; Gefangenschaft [TANACH] = שְׁ  = antworten, Be-
scheid geben; zurückgeben; zurückbringen, wiederherstellen; ֲהבָשָׁה  = Rückgabe, Rückkehr; ְןוֹבישִׁמ  
= Telefonbeantworter; ִהבָוּשׁתְב רוֹזחֲלַ   = Buße tun, zur religiösen Lebensform zurückkehren; ׁבבֵוֹש  = 
zurückbringen; verführen; wiederherstellen [TANACH]; ׁבבֵוֹש הבָוּשׁמְ ;wiederhergestellt = מָ  = Ab-
wendung, Abtrünnigkeit [TANACH]; Ausgelassenheit; ֹבבֵו בבָוֹשׁ ;ausgelassen sein, toben = הִשְׁת  = 
ungezogen, unartig; ausgelassen; Lausbub, Frechdachs; תוּב בְוֹשׁ  = Ungezogenheit; Ausgelassen-
heit; ׁיבִבָוֹש  = neckisch, ausgelassen; בָנִי בְוֹשׁ  = übermütig; ׁבוֹש  .Rückkoppelung, Feedback; vgl = מָ

הבָשָׁ  = gefangen wegführen [TANACH]; ְׁיבִש  = Kriegsgefangenschaft; ָׁיוּבש  = Kriegsgefangener) 
 
Vers 20: 

הוָּחַ  = Eva [d. h. etwa „Lebensspenderin“]; neuhebräisch: Farm, Gehöft ( יחַ  = er lebt, lebendig; ַיח , 
היָחָ  = leben; ַםייִּח  = Leben; ַּםייִּחַ-ילֵעֲב  = Haustiere; ְּהיָּחִת  = Erneuerung, Auferstehung, Wiederbele-

bung; ְּהיָּחִת  = Erneuerung, Auferstehung, Wiederbelebung; ִהיָּח  = am Leben lassen; lebendig ma-
chen; ֶהיָחֱה  = beleben, das Leben retten; ָהיָחֳה  = belebt werden; ַהאָיָחֲה  = Wiederbelebung; ת וּיּ -Le = חַ
bendigkeit; ת וּיּחִ  = Lebenskraft; ַּרב - תוֹיּחַ  = Wildtiere, Tiere des Feldes; ַרבַּיְח  = Safaripark, Wild-
park; ַתוֹיּח - ןגַּ  = Zoo, Tiergarten; ִהיָחְמ  = Lebensunterhalt, Lebenshaltung; ִינִוּיּח  = lebenswichtig, le-
bensvoll; ִתוּיּנִוּיּח  = Lebensnotwendigkeit; Vitalität, Lebenskraf; vgl. ַהוָּח תוֹּחַ ,  = Zeltlager, Zeltdorf; 
neuhebräisch: Farm, Gehöft; יא וַּחַ  = Landwirt, Farmer; וֹת וּחַ הוָּחִ ;Farmer =  ילֵעֲבַּ  [Piel] = aussagen, 
ausdrücken, bekanntgeben, verkünden; ַתעַד הוָּחִ   = Wissen kundtun; die Meinung äußern, ein Gut-
achten abgeben; ַּתעַד - תוַּחַ  = Gutachten, Begutachtung, Expertise; ּחִוּוּּי = Aussage, Feststellung; ֱהוָח  הֶ
= zeigen; ֶהו חֲמַ  = Zeiger; וָן חֲמַ  = Indikator; ֶהוָחֱמ  = Geste, Gebärde; ָהוָח  = erleben, erfahren; ֲהיָוָח  = 
Erlebnis, Erfahrung, Abendteuer) 
 
Vers 21: 

תנֶתֹכְּ  = Hemd, Leibrock ( הנָתְכֻּ  = Baumwolle) 
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רוֹע , pl. תוֹרוֹע  = Haut; Leder, Fell ( תוֹרוֹע דוּבּעִ  = Bearbeitung von Leder; רוע  = wach sein, sich re-

gen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = 
blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = we-
cken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ֵינִרָע  = 
wach, aufgeweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit, Wachsamkeit; 

ררֵוֹעתְהִ  [Hitpolel von רוע ] = aufwachen; sich aufraffen; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; ִרוֵּע  = blind; 
תוּ רוָּעִ / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 

 
שׁבל  = bekleiden, sich bekleiden mit, (Kleid) anziehen, tragen; Pual = bekleidet sein mit; Hifil = 

jemanden bekleiden/anziehen ( שׁוּבלְ  = Kleidung, Kleid, Gewand; ָשׁוּבל  = bekleidet, angezogen; 
השָׁיבִלְ  = Ankleiden, Anziehen; ַשׁוּבּלְמ  = Kleidung; ִשׁבֵּלַתְה  = sich anziehen/kleiden; ִּתשֶׁבֹּלְת  = Klei-

dung; שָׁה בָּלְהַ  = Bekleiden; Kleidung) 
 
Vers 22: 
ןהֵ ןהֶ ,  = siehe; aramäisch: ob ( הנֵּהִ  = siehe; ֵהנָּה  = hierher, hier; sie) 

 
חלשׁ  = lassen; ausstrecken; schicken, senden; Nifal = geschickt werden; Piel = gehen lassen; aus-

strecken; schicken, entlassen; Pual = losgelassen, geschickt, verlassen werden; Hifil [ חַילִשְׁהִ ] = 
loslassen auf, ziehen lassen ( חַילִשָׁ  = Abgesandter, Bote; Apostel; ְׁתוּחילִש  = Auftrag, Mission; 
Apostolat; ָׁחַוּלש  = gesandt; ְׁהחָוּלש  = Ranke; Ausläufer [Berg]; Zweigstelle, Filiale; Nebenan-
schluss, Durchwahl; ִחלָשְׁמ  = Sendung; Austreiben, Unternehmen; ִחַוֹלשְׁמ  = Zusenden, Ausstre-
cken; Sendung, Lieferung, Transport; ִתחַלַשְׁמ  = Entlassung; Abordnung, Delegation; ִׁחַלֵּש  = gehen 
lassen, freigeben; vertreiben, wegschicken; ִׁחַוּלש  = Versand, Vertreiben; ִׁםיחִוּלש  = Entlassung, 
Vertreibung; Mitgift; לָב שֻׁמְ  = Abgesandter; im TANACH: ֶׁחלַש  = Wurfspieß; Wasserleitung; ִׁחַ�ש  
= Schiloach [Teich]; ְׁתוֹחלֻש  = Ranken; ְׁםיחִלָש  = Schösslinge; vgl. ֻׁןחָלְש  = Tisch; Opfertisch) 
 
דיָ  = Hand, Arm; Seite; Platz, Denkmal, Mahnmal; Anteil; Kraft ( דיָ - בתָכְּ  = Handschrift; ִדיָּמ  = so-

fort; ִידֵימ  = von, durch; ִידִיָּמ  = sofortig, unmittelbar; ְדיַל  = bei, neben; ַדיַ־לע  = neben; ַידֵיְ־לע  = durch 
[Mittel, Ursache]; ִידֵיל  = zu Händen von; ְּהמָרָ דיָב  = aufrecht, stolz; ְּוידָיַ וֹמב  = mit eigenen Händen, 
eigenhändig, selbst; ָדי - לעַמֹבְּ  = durch Erheben der Hände; ַינִּד  ;manuell, mit der Hand verrichtet = יְ

תידִיָ  = Griffel, Henkel; vgl. הדָוֹה תוֹדוֹהלְ ,  [Hifil von הדי ] = danken, anerkennen, zugeben, eingeste-
hen, bekennen; ּהדָוֹת  = Dank; תוֹדוֹה  = dank; היָדָוֹה  = Dankgebet, Geständnis; האָדָוֹה  = Geständnis, 
Dankbarkeit; ִהדָּוַתְה  = gestehen, beichten; ִיוּדּו  = Beichte, Sündenbekenntnis, Geständnis) 
 

םלָוֹע  = Vorzeit; lange [verborgene] Zeit, Ewigkeit; dauernd; neuhebräisch: Welt ( םלָוֹע ייֵּחַ  = ewiges 
Leben; ָהזֶּהַ םלָוֹעה  = das gegenwärtige [böse] Zeitalter [Mischna]; ַאבָּהַ םלָוֹעה  = das kommende/zu-
künftige [messianische] Zeitalter [Mischna]; ימִלָוֹע  = universal, global, weltumspannend; ֵּןימִלְעָ-תיב  
תוֹרבָקְ =] - תיבֵּ ] = Friedhof; ַםלָוֹעהָ ףוּלּא  = Weltmeister; ְּםלָוֹעהָ תאַירִב  = Erschaffung der Welt; - תפָקָשְׁהַ

םלָוֹ וֹמלָוֹעלְ ¦לַהָ ;Weltanschauung = ע  = sterben; םלָוֹע - רסָאֲמַ  = lebenslängliche Haft; תימִלָוֹע  תשֶׁרֶומ 
תוּבּרְתַּ  = Weltkulturerbe; ֹּםלָוֹעהָ לכ  = die ganze Welt; ְאֹל םלָוֹעל  = nie; םלע  = verborgen sein; Nifal = 

verborgen sein; Hifil = verbergen; Hitpael = sich verbergen; םלָוֹע םלָעֹ ,  = Vorzeit; lange [verbor-
gene] Zeit, Ewigkeit; dauernd; neuhebräisch: Welt; ימִלָוֹע  = universal, global, weltumspannend; 

םלֻעֲתַּ  = Verborgenes; ָםוּלע  = verborgen, geheimnisvoll; ֶםלַעֱנ  = verschwinden, verborgen sein; 
תוּמלְעָהֵ  = Verschwinden; ַּהמָוּלעֲת  = Verborgenes, Rätsel, Geheimnis; ֶםלֵעְה  = Verschwinden; ֶםילִעֱה  

= verbergen, verheimlichen; ַהמָלָעֲה  = Verheimlichung, Verschweigen; ִםלֵּעַתְה  = ignorieren, ver-
heimlichen; ִתוּמלְעַתְה  = Übersehen, Sich-Verschließen, Ignorieren; ַהמָלְע , pl. ֲתוֹמלָע  = junge Frau, 
Jungfrau, Mädchen; ֲםימִוּלע  = Jugendalter, Jugendzeit; ֶםלֶע  = junger Mann [TANACH]) 
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Vers 24: 

שׁרג  = vertreiben; Nifal = vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben werden ( שׁרֶגֶּ  = 
Ertrag; ְּהשָׁרֻג  = Enteignung; Geschiedene; ִשׁרָגְמ  = offenes Land, Weideland; neuhebräisch: Grund-
stück; Bauplatz; ֲהיָּנִח שׁרָגְמִ  = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz; ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, auswei-
sen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Vertreibung, Verbannung, Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener Mann; 

םישִׁוּרגֵּ  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = vertrieben werden; ָשׁר שׁרֵגָתְהִ ;vertrieben = מְגֹ  = sich scheiden las-
sen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = Anführungszeichen) 
 

ןכשׁ  = sich niederlassen; wohnen; bewohnen; Piel/Hifil = wohnen lassen ( ןכֵשָׁ  = Bewohner, Nach-
bar; ְׁהנָכֵש  = Nachbarin; ְׁהנָוּכש  = Nachbarschaft, Wohnviertel, Stadtviertel, Quartier; תִי נָוּכשְׁ  = zum 
Stadtteil gehörend; Siedlungs-; ִןכָּשְׁמ  = Wohnsitz, Residenz, Stiftszelt; ְׁהנָיכִש  = Wohnen [Gottes = 
Gegenwart Gottes – beim Tempelberg], Schichina; ָׁןוּכש  = wohnend; ִׁןכֵּש  = für Wohnungen sor-
gen; ansiedeln; ִׁןוּכּש  = Wohnungsbeschaffung; Wohnsiedlung; Wohlblock) 
 

םדֶקֶ  = Vorderseite, Osten; Vorzeit, vordem ( םדק  = vorangehen; begegnen; früh/das erste Mal tun; 
המָדְקַ  = frühere Lage; ִהמָדְק  = gegenüber von; ַןוֹמדְק  = östlich; ַימָדְק  = erster; ַינִמֹדְק  = östlich; früher) 

 
בוּרכְּ  = Cherub; Kohl, Kraut (ית בִוּרכְּ  = Blumenkohl; vgl. ל בֵּרְ ל ;einhüllen = כִּ בֵּרְ כַּ תְהִ  = sich zudecken; 

לֶת בֹּרְ לבָּרְכֻמְ :Hahnenkamm; im TANACH = כַּ  [Pual von לברכ ] = eingehüllt sein) 
 

טהַלַ  = Glut, Flamme; Begeisterung ( טהל  = lodern, glühen; Piel = verzehren, versengen; טהֵוֹל  = lo-
dernd [TANACH]; glühend heiß, brennend; ָטוּהל  = versessen, begierig; ָתוּטיהִל  = Begierde, Ver-
sessenheit; ִטיהִלְה  = erwärmen; begeistern; ִטהֵלַתְה  = sich entzünden/erwärmen/begeistern; ִתוּטהֲלַתְה  

= Lodern; לָהִיט = Schlager, Hit [Musik]; ְםיטִהָל  = geheime Kunst, Zauberkünste; ַתוּטהֲל  = Zauber-
kunststück; ַןטָוּטהֲל  = Zauberkünstler, Jongleur; vgl. ָטל  [ טלָּבַּ ] = geheime Kunst; heimlich) 
 

ךפה  = wenden, verwandeln, werden zu; Nifal = sich wenden, wandeln; verwandelt werden; Hofal 
= sich wenden; Hitpael = sich hin und her wenden, sich verwandeln ( ¦פֶהֵ  = Gegenteil; Verkehrt-
heit; ֲהכָפֵה  = Zerstörung; ֲפַּכְפַה¦  = gewunden; ַהכָפֵּהְמ  = Revolution, Umsturz, Umwälzung; ַתכֶפֶּהְמ  = 
Block; ֵּתכֶפֶּהְמַּהַ תיב  = Gefängnis; ֲהכָיפִה  = Umsturz, Putsch, Umwälzung, Umdrehen; ִהכָיפִהֲ-ןוֹיסְנ  = 
Putsch-Versuch; ֲהכָפֵה  = Zerstörung; ַפָּהְמ¦  = Wende, Umschwung; ַינִכָפְּהְמ  = revolutionär; ָוּפה¦  = 
umgekehrt, umgedreht; ָוּפה¦ הפֶקָ   = Milchkaffee; ִוּפּה¦  =Umkehrung, Gegensatz, Inversion; ¦ וֹפהֲ  = 
bitte wenden!; אוּה  ¦ וֹפהֲנַ  = das Gegenteil ist der Fall; ֲפַּכְפַה¦  = gekrümmt, gewunden, unbeständig, 
wankelmütig; ן כָפְהֲ  = unstet, unberechenbar, launisch; Neinsager; ן כָפְּכְפַהֲ  = labil, unbeständig; 

תוּכפָּכְפַהֲ  = Unbeständigkeit, Launenhaftigkeit; ַּהכָוּפּהְת  = Verschrobenheit; Umwälzung; ַּןכָוּפּהְת  = 
wankelmütiger/labiler Mensch; ַּתוֹכפֻּהְת  = Verkehrtheit; ֲפַּכְפַה¦  = gekrümmt; unbeständig) 
 

¦רֶדֶּ  = Weg; Art und Weise, Methode, Mittel, durch ( וֹכּרְדַּ  = durch ihn; ְּרֶדֶב¦  = unterwegs; mittels; 
ללָכְּ ¦רֶדֶבְּ  = in der Regel, im Allgemeinen; ֶּץרֶאֶ ¦רֶד  = Sitten und Gebräuche; Achtung, Respekt; 

¦רֶדֶּכְּ  = wie es üblich ist bei; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ְּםיכִרָד - תשַׁרָפָּ  = Scheideweg, [Weg-
]Kreuzung; ַםיכִרָדְּהַ תפַּמ  = Roadmap, Friedensplan für den Nahen Osten; ֶּבגַאַ ¦רֶד  = nebenbei ge-
sagt, nebenbei bemerkt, apropos; ֶּלשָׁמָ ¦רֶד  = beispielsweise, vergleichsweise, als Beispiel; ֶּרפָעָ ¦רֶד  
= Feldweg; ֶּהחָלֵצְ ¦רֶד  = Gute Reise, Glück auf dem Weg; ֶץרֶא - ¦רֶדֶּ  = Sitten und Gebräuche; Ach-
tung, Ehrerbietung, Respekt; ָּרַד¦  = treten, spannen, spannenentsichern [Waffen]; ְּהכָירִד  = Treten; 
Pressen [Trauben], Keltern; Spannen [Bogen]; ָּוּרד¦  = gespannt; bereit; ְּתוּכירִד  = Gespanntheit, Be-
reitschaft; ִרָדְמ¦  = Fußbreit, Raum zum Stehen; Trittbrett; ִהכָרָדְמ  = Trottoir, Bürgersteig, Gehsteig; 
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בוֹחרַדְמִ  = Fußgängerzone; ִירִדְה¦  = führen, anleiten; ַהכָרָדְה  = Anleitung, Führung, Instruktion; ַירִדְמ¦  
= Führer, Leiter; ֻרָדְמ¦  = geführt, geleitet; ַןוֹכּרְד  = Reisepass) 
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Genesis 4 

 

Vers 1: 
הרה  = empfangen, schwanger werden; Pual = empfangen werden; Poel = empfangen ( הרָהָ  = 

schwanger; ָהיָּרִה  = Schwangere [TANACH]; ֵןוֹרה  = Schwangerschaft; ֵןוֹירָה  = Empfängnis; הרֶוֹה  = El-
ternteil; םירִוֹה  = Eltern; תוּרוֹה  = Elternschaft, Bestimmung und Verpflichtung der Eltern; ְםיצִמְּאַמ  

םירִוֹה  = Adoptiveltern) 
 
Vers 2: 

ףסי  = hinzufügen, fortfahren; Nifal [ ףסַוֹנ ףסֵנָּהִלְ , ] = hinzugefügt/addiert werden; Hifil [ ףיסִוֹה ] = hin-
zufügen, addieren, anfügen, fortfahren, vermehren ( ףסָוֹנ  = zusätzlich; ְּףסָוֹנב  = zusätzlich; וּת פסְוָּהִ  = 
Zusatz; ףסָוּמ  = Zusatz, Belade; ּתפֶסֶוֹת  = Zusatz, Zugabe, Zulage; הפָסָוֹה  = Zusatz, Beilage [Zei-
tung]; ף סֵּיִ  = aufwerten; וּף סּיִ  = Aufwertung; סֵף וֹתּהִ סֵף/ וֹתּ  (dazukommen, hinzugefügt werden = נִ
 
חאָ  = Bruder; Krankenpfleger, Sanitäter; Kamin; ach! ( יחַאַ  = meine Brüder/Geschwister; ַהוָחֲא  = 

Brüderlichkeit; ְּהוָחֲאַב  = brüderlich; ָתוֹחא  = Schwester; Krankenpflegerin; ַןיָחְא  = Neffe; ַתינִיָחְא  = 
Nichte; ַהיָּנִמָחְר תוֹחאָ   = Krankenschwester; ים אִחָ חאַ .Geschwister; vgl = אַ / חאָ  = Kohlenbecken; Ka-
min; ֹחַא  = Adlereule; Uhu; ִהחָא תוֹחאַלְ ,  = zusammenfügen; zusammennähen, flicken) 
 

לבֶהֶ  = Hauch, Dunst, Nichts, Nichtigkeit, Wahn; Abel ( לבה  = leer, nichtig sein; Hifil = leer/nichtig 
machen; ִיל בְהַ  = nichtig; לוּת בְהַ  = Nichtigkeit; הִבֵּל = dämpfen, anhauchen) 
 

הער  = weiden lassen, hüten [Tiere], pflegen; abweiden; sich einlassen mit; Piel = als Brautführer 
zugesellen; Hitpael = sich einlassen mit ( העֵרֹ  = Hirte; ְיעִר  = Weide, Grasland; ִהעֶרְמ  = Weide; Wei-
deplatz; ַתיעִרְמ  = Weideplatz [TANACH]; Herde; יָּה עִרְ  = Weiden; ֵהעֶר  = Freund, Gefährte 
[TANACH]; ֵעַר  = Freund, Kamerad, Genosse, Nächster; im TANACH auch: Geschrei, Donner; 
Absicht, Gedanke; ֵהעָר  = Gefährtin; ְתוּער  = Gefährtin; Streben [TANACH]; ֵיעִר  = kameradschaft-
lich; ֵתוּער  = Kameradschaft; ַהיָעְר  = Gattin, Gemahlin, Frau, Freundin, Geliebte; ַהיָעְר  = Geliebte; 

עַרֵמֵ  = Leibfreund [TANACH]; ַןוֹיעְר  = Streben; aramäisch: Gedanke; neuhebräisch: Gedanke) 
 

ןאֹצ  = Kleinvieh [Koll.] ( הנֶצֹ  = Herde, Schafe; vgl. ִהנָּצ  = Kälte, Kühle; Schild [ ןיֵּצִ  = bezeichnen, 
anmerken, auszeichnen]; ןנֵוֹצ  = kühl; ּתו נְנ וֹצ  = Kühle; ן נֶצֶ  = Kälte; ָןוּנצ  = abgekühlt; ּתו נ ינִצְ  = Kühle, 
Gleichgültigkeit; ן נֵּצִ  = kühlen, abkühlen; ְןנָּצֻמ  = erkältet, abgekühlt; וּן נּצִ  = Kühlung; נֵן לְטַצְהִ  = sich 
erkälten; נְּנוּת טַּצְהִ  = Erkältung, Abkühlung; ֵןצ  = Dorn; ן ינִ  (Rettich = צְנוֹן ;Dorn, Stachel = צָ
 
Vers 3: 
ץקֵ  = Ende; Grenze ( ץקֵלְ ץקֵּמִ ,  = am Ende von, nach; הצק  = abhauen; Piel = abhauen; Hifil = ab-

kratzen; ָהצֶק  [ הצָקָ ] = Rand, Ende, Grenze; ֵהצֶקֵ ניא  = ohne Ende; ָוּצק  = Ende; קִצָוִי = extrem; ִןוֹצק  = 
äußerste; extrem, radikal; ִינִוֹציק  = Extremist; ןי צִ קְהִ  = extrem werden, radikalisieren; ַהנָצָקְה  = Radi-
kalisierung; ץצק  = abhauen; Piel = abhauen, zerhauen, abschneiden; kürzen [z. B. Gehalt], be-
schneiden, verkleinern; Pual = verstümmelt sein; ָץוּצק  = abgehackt; geschnitten; ִץוּצּק  = Verringe-
rung, Kürzung; ְהצָצָק  = Nutzholzwald; ְתצֶצֹק  = Abfallmetal, Abfallholz) 
 

החָנְמִ  = Gabe, Geschenk, Tribut; Opfer; Nachmittagsgebet (ַח נֵמִ / חנַּמִ  = Fachausdruck prägen; ַוּח נמִ  = 
Terminologie; וּחִי נמִ  = terminologisch; ֻחנָּמ  = Fachausdruck, terminus technicus; liegend, platziert, 
abgelegt, abgehakt [von ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen]; vgl. ָחַוֹנמ  [von ָחנ חַוּנלָ , ] = Ruhe, Ruhe-
stätte; verstorben; ְהחָוּנמ  = Ruhe, Stille; החנ  = führen, leiten; sich stützen auf; Hifil = führen, len-
ken; נְחִיָּה = Führen, Leiten; ָיוּחנ  = geführt, geleitet; ִיוּחנ  = Anleitung, Unterweisung; ַהיָחָנְה  = 
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Richtlinie, Anweisung, Anleitung; ִהחָנְה  = leiten, [Diskussion usw.] anleiten, moderieren; ְהחֶנ  = מֻ
geleitet, gelenkt; lenkbar, ferngesteuert; ַהחֶנְמ  = Ansager, Sprecher, Diskussionsleiter) 
 
Vers 4: 

בלֶחֵ  = Talg, tierisches Fett; das Beste [TANACH] ( בלָחָ  = Milch; ֶהנָבָּלְח  = Galbanum [Harz]; ָבלַח , 
ב�חֲלַ  = melken; ִיב ןבָלְחַ ;-Milch = חֲלָ  = Milchmann; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ֶןוֹבּלְח  = Protein, Eiweiß-

stoff; Eiweiß; בוּל בְלַ ןוֹ .Wolfsmilch; vgl = חֲ מ לְחֶ  = Eigelb) 
 

רכֹבְּ רוֹכבְּ , , pl. ְּםירִוֹכב תוֹרכֹבְּ ,   = erstgeboren ( הרָכֹבְּ  = Erstgeburtsrecht; Vorrecht; Erstgeborene; ְּהרָיכִב  
= älteste Tochter [TANACH]; רכב  als Piel = erste Früchte tragen; als Erstgeborenen behandeln; 
Pual = als Erstgeboren gehören zu; Hifil = zum ersten Male gebären; zeitig zum Reifen bringen; 

רוּכּבִּ  = Reife der ersten Früchte, Erstlingsfrucht, Bevorzugung; pl. = Erstlingsfrüchte; ְּתוּרוֹכב  = 
Erstgeburt, Stand des Erstgeborenen; ִּהרָוּכּב  = frühreife Frucht; ָּריכִב  = älter, höher im Rang; Ober-; 
Senior; ר יכִּ רכֶבֵּ ;früh [reifend] = בַּ  = junger Kamelhengst; ִּהרָכְב  = junge Kamelstute) 
 

עשַׁיִּוַ  = und er blickte ( העשׁ  = blicken auf; wegblicken; Hifil = wegblicken; Hitpael = um sich bli-
cken; neuhebräisch: ָׁהעָש  = Aufmerksamkeit schenken; ִהעָשְׁה תוֹעשְׁהַלְ ,  = suspendieren, jemanden 
zeitweilig seines Amtes entheben; ָׁהעָש  = Augenblick [aram.]; Stunde; י תִעָשְׁ  = zeitlich begrenzt; 

ןוֹעשָׁ  = Uhr; ֶׁןעָש  = Uhrenmacher; ְׁםיִתַעָש  = zwei Stunden; ְׁהלָבָּקַּ-תוֹעש  = Empfangs-/Sprechstunden; 
הלָּיפִתְּ - תוֹעשְׁ  = Gottesdienstzeiten; ִּרוּקּב - תוֹעשְׁ  = Besuchszeiten; ָהע שָׁ העָשָּׁהַ המָ ;vorläufig =  יפִלְ  = wie 

spät ist es?; ָׁהלָּקַ העָש  = kurze Zeit; ְּהעָשָׁ הּתָוֹאב  = gleichzeitig; העָשָׁ הּתָוֹא  = zur selben Stunde) 
 

Vers 5: 

הרח  [Imperfekt: ִרחַי ; mit ו-consecutivum = ַרחַיִּו  – oft: ַףאַ־רחַיִּו  = und der Zorn entbrannte] = ent-
brennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zürnen; Hifil = mit Eifer tätig sein; Hitpael = 
sich erzürnt zeigen; wetteifern ( ןוֹרחָ  = [göttlicher] Zorn; Glut; ֳירִח  = Zorn, Glut; ָהרָח  = entbrennen, 
zornig werden; ֶהרָחֱה  = mit Eifer tätig sein; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkur-
rent; ִתוּרחָתְה  = Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig, kompeti-
tiv; vgl. ִּרחֵת  = im Wettkampf stehen; ִרחֵרח  = hetzen, röcheln; ִרוּחרח  = Hetze, Aufwiegelung; ֲהרָרָח  
= Schweiß-, Hitzeausschlag; ן רָחֲ תוּנ ;Anstifter, Hetzer = חַרְ רָחֲ ינִ ;Anstiftung, Provokation = חַרְ רָחֲ  חַרְ
= provokativ; חָרַר = ein Loch machen/bohren; נִחַר [Nifal von ררח ] = austrocknen; im TANACH: 

ררח  = brennen, glühen; Nifal [נִחַר] = in Glut versetzt sein, verbrennen; heiser sein) 
 
Vers 7: 

בטי  = gut sein/gehen; Hifil = recht handelt, wohl tun ( בוט  = gut sein; Hifil = recht handeln; בוֹט  = 
gut, angenehm; Wohlgeruch; הבָוֹט  = das Gute; בוּט  = Güte; ִביט  = Beschaffenheit, Qualität; ִביֵּט  = 
verbessern, meliorieren; ִבוּיּט  = Verbesserung, Amelioration; ֵביטִיה  = verbessern, Gutes tun, recht 
handeln; ֵבטֵיה  = gut[Adverb]; בטָוּמ  = besser; ֲהבָטָה  = Verbesserung; Vergütung; Bonus; ֵביטִימ  = 
wohltätig; Wohltäter, Gönner; ֵבטָימ  = Beste, Günstigste, Optimum) 
 

תאֵשְׂ  ( תאשֵׂלָ ) = Inf. constr. = tragen ( אשׂנ  = er-/tragen, er-/heben; vergeben, heiraten; Nifal = erha-
ben, getragen werden; Piel = hochheben, tragen, beistehen; Hifil = aufladen, zu bringen geben; 
Hitpael = sich erheben; ַאשָּׂמ / אוֹשּׂמַ  = Last, Fracht; [prophetische] Vision; ָּםינִפ - אוּשׂנְ  = geehrt, geach-
tet; ְאֹשׂנְ אֹלל  = unerträglich; אשֵׂוֹנ  = Träger; Thema, Gegenstand, Subjekt; אִי שְׂוֹנ  = subjektiv; thema-
tisch; ֻאשָּׂמ  = Objekt; ִאשָּׂנ  = sich erheben, noch sein; getragen/verheiratet werden; hoch, erhoben; 

אוּשׂנָ / יוּשׂנָ  = getragen, vergeben; verheiratet; ִאישִּׂה  = verheiraten; ִםיאִוּשּׂנ  / ןיאִוּשּׂנִ  [aramäisch] = Hei-
rat, Verehelichung; הַשָּׂאָה = Übertragung; Verheiratung; ִאשֵּׂנַתְה  = überheblich sein; sich erheben; 

תוּאשְּׂנַתְהִ  = Überheblichkeit; ְׂתאֵש  = Erhabenheit; Tragen; Hautmal, Geschwulz; ָּםינִפ / אוֹשּׂמַ תאֵשְׂ  = 
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Parteilichkeit, Bevorzugung, Ansehen der Person; ִׂאיש  = Höhepunkt, Rekord, Spitzenleistung; 
תיאִשָּׂמַ  = Lastauto, Kippwagen; ְהאָישִׂנ  = Tragen, Präsidentin; ָאישִׂנ  = Vorsteher, Präsident; im 

TANACH auch: Wolke; ַהאָוּשׂמ  = Leuchtfeuer, Signalfeuer; im TANACH: אָה שָּׂמַ  = Erhebung; 
תאֵשְׂמַ  = Erhebung, Spende, Portion, Abgabe) 

 
חתַפֶּ  = Öffnung, Eingang; Eröffnung ( חתפ  = öffnen; offen sein; eingravieren; Nifal = geöffnet wer-

den; Piel = lösen, loslassen; Pual = eingraviert sein; Hitpael = sich freimachen von; ִחתָּפְמ  = Auf-
tun; Ausschnitt [Kleid]; Blendenöffnung [Fotografie]; Maueröffnung [Architektur]; ִּןוֹחתָּפ  = Auf-
tun; ֶּהפ ןוֹחתְפִּ   = Vorwand, Ausrede; ַחַתֵּפְמ  = Schlüssel; ִןתָּפְמ  = Podium; ִּחַוּתּפ  = Gravierung; ָּרבָד   חתַפֶּ
= Einleitung, Prolog, Vorwort; ִהחָית תוֹחתִפְּ .pl ,פְּ  = Eröffnung, Öffnen, Ouvertüre; im TANACH: 
geöffnetes/gezückte Waffe; ְּתוּחתִפ  = Bereitschaft, Offensein, Empfänglichkeit, Aufgeschlossen-
heit; ִחתַּפְנ חתַפָּהִלְ ,  = sich öffnen, geöffnet/eröffnet werden; ּתו תְח פָּהִ  = Öffnung; ִּחַתֵּפ  = entwickeln, 
fördern; ִּחַוּתּפ  = Entwickeln, Entwicklung [transitiv]; ְחַתֵּפַמ  = Öffnung; Entwickler; heimkehrender 
Krieger; ִחַתֵּפַּתְה  = sich entwickeln; ִתוּחתְּפַּתְה  = Entwicklung [intransitiv]) 
 

ץבר  = sich niederlegen, daliegen; kauern; Hifil = sich lagern lassen; belegen mit ( ץבֶרֵ  = Lager-
platz; ָץבַר  = liegen [Tiere], kauern, hocken; וּץ ברָ  = liegend, hingestreckt; צָה יבִרְ  = Liegen [Tiere]; 

ץיבִּרְהִ  = verprügeln; ַץבֵּרְמ  =Lagerplatz [Tiere]; ץ בָּרְמִ  = Schicht [Geol.], Ablagerung; Schlagen) 
 

הקָוּשׁתְּ  = Begierde, Leidenschaft; Verlangen ( קקשׁ  = anstürmen [TANACH]; strotzen, wimmeln, 
erfüllt sein von; lechzen, sich sehnen nach; ַקשָּׁמ  = Ansturm; Ansturm; Rattern, Geräusch, Kra-
chen; ָהק יקִ קקֶשֶׁ ;Rattern, Lärm; Gier, Besessenheit = שְׁ  = Wunsch, Begierde; ִקקֵוֹתּשְׁה  = sich sehnen 
nach, begehren; im TANACH auch: als Rüstung tragen; ִקשֵּׁנ  = küssen; ְהקָישִׁנ  = Kuss; ֶתנ קֹישִׁנְ  = 
Küsschen; ִקשֵׁנַתְה  = sich küssen; ִקישִּׁה  [Hifil von קשׁנ ] = dicht berühren, tangieren; vom Stapel lau-
fen lassen; ֶקשֶׁנ  = Waffe, Rüstung; נַשָּׁק = Waffenmeister; נִשְׁקִיָּה = Arsenal; ׁקוֹש  = Bein, Unter-
schenkel, Keule; ׁקוּש , Pl. ְּׁםיקִוָש  = Markt; im TANACH: Straße; ׁיקִוּש  = Markt-; auf auf dem Markt; 

קוֵּשִׁ  = vermarkten, absetzen; ִׁקוּוּש  = Verkauf; Marketing; ְׁתוּקיוִש  = Marktfähigkeit; ֵקישִׁה  [Hifil von 
קושׁ ] = überfließen [TANACH]; ׁקוֹש  = Bein, Unterschenkel; Keule [Tiere]; ׁהקָוֹש  = Schienbein) 

 
לשׁמ  = herrschen; befugt sein; ein Gleichnis gebrauchen, mit Sprichwörtern reden; Nifal = gleich 

sein, gleich werden; Piel = Sprüche machen; Hifil = herrschen lassen, herrschen; vergleichen; 
Hitpael = sich als gleich zeigen ( לשֶׁמֹ  = Herrschaft; Gleichnis; לשֵׁוֹמ  = Gouverneur, Statthalter; 

הלָשָׁמְמֶ  = Regierung, Herrschaft; ֶיתִּלְשַׁמְמ  = staatlich, Regierungs-; ִלשָׁמְמ  = Herrschaft, Administra-
tion, Regime; הלָשָׁמְמֶּהַ-שׁאֹר  = Ministerpräsident; ִלישִׁמְה  = als Herrscher einsetzen; im Gleichnis 
darlegen; ָלשָׁמ  = Spruch, Sprichwort, Beispiel, Gleichnis, Allegorie, Fabel; ְלשָׁמָל  = zum Beispiel; 

לוּשׁמָ  = verglichen; es gleicht; ִלשַׁמְנ  = gleich sein/werden, verglichen werden [im Gleichnis]; ִלוּשׁמ  
= Ähnlichkeit, Vergleich; י לִשָׁמְ  = parabelhaft, allegorisch; ַהלָשָׁמְה  = Beweis mittels Gleichnis) 
 
Vers 8: 

םוק  = aufstehen, sich erheben, stehen bleiben; Piel = aufrichten, bekräftigen; Polel = aufrichten; 
Hifil = aufrichten; ausführen; aufstehen machen; Hofal = aufgerichtet/ausgeführt werden; Hitpoel 
= sich erheben; המָוֹק המָקֹ ,  = Höhe; Körpergröße; Stockwerk, Geschoss, Etage; ָםוֹקמ  = Standort, 
Stelle, Gegend; תוּיּמִמְוֹק  = aufrecht; ָהמָק  = [stehendes] Getreide, Korn; ְםוּקי  = Kosmos, Universum; 
im TANACH: Bestand, Lebewesen; ִהמָיק  = Aufstehen; ְּהמָוּקת  = Bestand, Bestehen, Standhaf-
tigkeit; Wiederaufrichtung, Auferstehung; המָוֹק  = Höhe; Körpergröße; Stockwerk, Geschoss, 
Etage; המָוֹק - רוּעשִׁ  = Bedeutung, Größe, geistiges Format; ִימ מָוֹק  = hoch; ּתוּי מִ מְוֹק  = aufrecht, stolz, 
furchtlos; Unabhängigkeit, Souveränität; ֵםיקִה  = aufstellen, errichten; ֲהמָקָה  = Errichtung, Aufstel-
lung; םמֵוֹק  = aufrichten; aufhetzen; ִםמֵוֹקתְה  = rebellieren, sich erheben, sich auflehnen; ִתוּממְוֹקתְה  = 
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Aufstand; ַםיָּק  = bestehend, existierend, beständig, aktuell, gültig; ְםיָק  = Existenz, Dauer; ְהמָיָק  = 
Bestehen; ִםיֵּק  = erhalten, bestehen lassen; Gültigkeit verleihen, bestätigen; veranstalten, abhalten; 
erfüllen, einhalten, veranstalten [Sitzung]; einhalten [Versprechen, Vertrag]; ִםוּיּק  = Erfüllung, Be-
stehen, Existenz; ִימִוּיּק  = existenziell; ִםיֵּקַתְה  = bestehen, bestehen bleiben; stattfinden) 
 

גרַהָ גרֹהֲלַ ,  = töten, erschlagen, umbringen ( גרַהֱנֶ גרֵהָהֵלְ ,  = getötet werden, umkommen; גרֵוֹה = Mör-
der; ֲהגָירִה  [ הגָרֵהֲ ] = Tötung, Totschlag; Schlachten; ֶגרֶה  = Töten, Morden, Gemetzel, Blutbad; ָגוּרה  
= erschlagen; Erschlagener, Gefallener; גרֵוֹהלְ איצִוֹה  = hinrichten) 
 
Vers 10: 

םדָּ  = Blut ( ימִדָּ  = blutig; Blut-; ָהמ םוּמּדָּ ;Bluten = דְּמִי  = blutig; stumm [vgl. ם מַדָּ  = schweigen, ver-
stummen]; ִםמֵּד  = bluten; ִּםוּמּד  = Blutung; ְׁםימִדָּ-תכַיפִש  = Blutvergießen; ֶׁםדָּ-ףטֶש  = Bluterguss, Blu-
tung; ָםד - ילֵכְּ  = Blutgefäße; ָּםימִד - ץחַרְמֶ  = Blutbad; ָּםד - תתֵוֹשׁ  = blutend, blutig, blutüberströmt; דַּמֶּמֶת = 
Blutkrankheit; ָּםימִד  = Geld, Wert, Kosten; ִּסיכ - ימֵדְּ  = Taschengeld; ְּהסָינִכ - ימֵדְּ  = Eintrittsgeld; ֹםד  = אָ
rot, braun; ֹםדֶא  =Röte; Rubin; ַינִוֹמדְא  = rötlich; ַתינִוֹמדְא  = Pfingstrose, Päonie; ֲםדַּמְדַא  = rötlich; 

תוּמדְאַ  = Röte; ַתוּמידִא  = leichte Röte; ַתמֶדֶּא / תמֶדֶּמְדַאֲ  = Röteln; ֶםידִאֱה  = rot machen, erröten; ַהמָדָאֲה  = 
Rötung; ִםיד אֲמַ  = Mars; ָםדָא  = Mensch, Menschheit; ָםדָא  = Menschenkind, Mensch; ָּםדָאָהַ דוֹבכ  = 
Menschenwürde; ֲהמָדָא  = Erde, Erdboden, Grundbesitzd; im TANACH: םדא  = rot sein) 
 

קעצ  = schreien; rufen; Nifal = aufgeboten werden; Piel = schreien; Hifil = aufbieten ( הקָעָצְ  = Ge-
schrei, Ruf; vgl. ָקעַז  = rufen, schreien, wehklagen; ְהקָעָז  = Schrei; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungs-
schrei; Hilferuf; ִקעַזְנ  = alarmiert/zu Hilfe gerufen werden; ִקיעִזְה  = alarmieren, um Hilfe rufen; 

קעַזְהֻ  = alarmiert/zu Hilfe gerufen werden; ַהקָעָזְא  = Alarm; im TANACH: קעז  = schreien, um Hilfe 
rufen; Nifal = aufgeboten werden; Hifil = schreien, aufbieten; ְהקָעָז  = Geschrei) 
 
Vers 11: 

רוּראָ  = verflucht ( ררא  [Impf./Futur: ָראֹי ] = verfluchen; Nifal = verflucht sein; Piel = verfluchen, 
einen Fluch bewirken; Hofal = verflucht sein; ְהרָאֵמ  = Verfluchung; ָררַא  = verfluchen, verdam-
men; ֵררַא  [Piel] = verfluchen, verdammen; ֵרוּרא  = Fluch; ֶררֶא  = Fluch, Verwünschung) 
 

הצפ  = aufsperren; befreien ( הצָּפִּ תוֹצּפַלְ ,  [Piel von הצפ ] = entschädigen; ִּיוּצּפ  = Entschädigung) 
 
הפֶּ  = Mund, Öffnung, Mündung; Portion [TANACH] ( הפֶּ - לעַ / הפֶּ - לעַבְּ  = auswendig, mündlich; ְיפִל = 

gemäß; ְהעָשָׁ יפִל  = vorläufig; ִּיפ - לעַ  = gemäß, entsprechend, nach; ְּיפִכ  = gemäß, entsprechend; ְכַ יפִל¦  
= demnach, daher; ְכָיפִל¦  = deshalb, darum, aus diesem Grund; ִּםיִנַשְׁ־יפ  = zweimal; im TANACH: 
zwei Teile – Anteil des Erstgeborenen [vgl. Dtn 21,17; 2. Kön 2,9!]; ִּהיָּפִיפ  = Schneide) 
 
Vers 12: 
תתֵּ  [Inf. constr. von ןתנ ] = geben ( ¦לָ הּחָכֹּ־תתֵּ ףסֵתֹ־אֹל  = sie wird nicht hinzufügen, dir seine Kraft zu 

geben) 
 
חַכֹּ , pl. ֹּתוֹחכ  = Kraft, Macht, Stärke; Truppe, Streitkraft, Formation [Mil.]; Eidechse [TANACH] 

( חַכֹּמִ  = auf Grund, kraft; ֹּחַכ י ;fest, mit Gewalt; potenziell, der Anlage nach = בְּ חִכֹּ  = kräftig; poten-
ziell; יּוּת חִכֹּ  = Potenz, Kraft; vgl. כִּחְכַּח = sich räuspern; ַכִּחְכּוּח = Räuspern) 
 

עונ  [ ענָ עַוּנלָ , ] = schwanken, beben, haltlos sein; Nifal = geschüttelt werden; Hifil = schütteln, tau-
meln lassen, heimatlos machen ( העָוּנתְּ  = Bewegung, Verkehr; Vokal; ְּהעָוּמתְּ-קקַפ  = Verkehrssto-
ckung, Stau; ֵעַינִה  = bewegen, in Bewegung bringen, antreiben, anlassen [Motor], veranlassen; 
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עָה נָהֲ  = Antrieb; הַנִיעָה = Motivieren; ַהֶנֵּע = Antrieb [Motor]; Triebwerk; ענָוּמ  = bewegt; vokalisiert; 
עַינִמֵ  = Motiv, Beweggrund, Antrieb; ּעַו עַוֹנמָ ;Anstoßen, Anschieben = נִיּ  = Motor; ְענָּמֻמ  = motori-

siert; ִעַעֵוֹנתּה  = sich bewegen, schwingen; ַנִעְנֵע [Pilpel von עונ ] = schütteln, schwenken; nicken; ֻנעֲנַע  
= geschüttelt/geschwenkt werden; ִעַנֵעֲנַתְה  = schwanken, sich hin und her bewegen; ְעַוֹנוֹעמ  = 
Wohnwagen; vgl. ָןוֹעמ  = Wohnung, Heim, Sitz) 
 

דונ  = ziellos/heimatlos sein, schwanken; Hifil = ziellos/heimatlos machen, schütteln [z. B. Kopf]; 
Hitpolel = sich schütteln, hin und her schwanken, sich selbst bedauern ( דנָ  = sich bewegend; un-
stet und flüchtig, Vagabund; תְּנוּדָה = Schwankung, Schwingung, Vibration; ַדיָּנ  = mobil, beweg-
lich, wandernd, fluktuierend, schwankend; ַדיָּנ בשֵׁחְמַ   = Laptop; ת וּד יָּנַ  = Mobilität, Beweglichkeit, 
Volatilität; נִיֵּד = fluktuierend/schwankend machen; נִיּוּד = Mobilität, Beweglichkeit; דֶת יֶּנַ  = Polizei-
streifen, Streifenwagen; נַוָּד = Nomade; נַוָּדוּת = Nomadentum ֵדינִה  = bewegen [Körperteil, z. B. 
Wimpern], schütteln [z. B. Kopf]; vgl. ָדדַנ  = umherirren, fortwandern; fliehen; ָדוּדנ  = unsicher, un-
ausgeglichen; דדֵוֹנ  = wandernd, veränderlich; Wanderer, Landstreicher; דדֵוֹנ רוֹפּצִ   = Zugvogel; 

םידִדְוֹנ תוֹלוֹח  = Flugsand; ִדדֵוֹנתְה  = wanken, taumeln, torkeln; ֵדדֶנ  = Herumwandern, Schlaflosigkeit; 
םידִוּדנְ  = Wanderungen; Unrast; ְהנָשֵׁ-ידֵוּדנ  = Schlaflosigkeit; vgl. zudem ִהדָּנ תוֹדּנַלְ ,  [Piel von הדנ ] = 

verstoßen, ausstoßen, bannen; הדָֻּנ  = verstoßen werden; ְהדֶֻּנמ  = ausgestoßen, in Bann getan; ִיוּדּנ  = 
Bann, Verstoßen, Ausstoßen; ָןדָנ  = Scheide [Schwert]; Blattscheide; Geschenk, Lohn, Mitgift; 
היָ /נְדֻנְ היָ דנֵ :Mitgift; im TANACH = נְדוּנְ  = Mauer, Damm; ִהדָּנ הדָינִ ,  = Unreinheit, Menstruation) 

 
Vers 13: 

ןוֹועָ  = Vergehen, Schuld, Straftat ( הוע  = sich vergehen; Nifal = verstört/verdreht sein, sich krüm-
men; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; verdrehen; ֲהיָוָע  = Vergehen; ִםיעִוְע  = Ver-
wirrung; ַהוָּע  = Trümmer; ִיע  = Trümmerhaufen; ְיעִמ  = Trümmer [TANACH]; Darm, Gedärme; 
neuhebräisch: ָהוָע  = sündigen; ַהוָעֲנ  = gekrümmt/gebeugt sein; ִהוָּע  = krümmen, beugen; י וּוּעִ  = 
Sünde; Verkrümmung, Deformation; ֲתיוִע  = Krampf, Zuckung; ֲיתִיוִע  = konvulsiv, krampfhaft; 
וָה עֲמַ  = Verbrechen, Sünde; וֶה עֲמַ  = Grimmasse; מְעֻוֶה = deformiert; vgl. תוע  als Piel [ תוֵּעִ ] = krüm-
men, entstellen, verzerren, fälschen; Pual = gekrümmt sein; Hitpael = Krümmen; ְתוָּעֻמ  = ge-
krümmt, verbogen, deformiert, entstellt; ִתוּוּע  = Verzerrung, Entstellung, Deformierung, Unrecht; 

התָוָּ -verdrehen, ent = עִבֵּת ;Entstellung, Wahrheitsverdrehung, Unterdrückung, Ungerechtigkeit = עַ
stellen, fälschen; תוֹב  Seilherstellung)s = עִבּוּת ;Strick, Schnur, Seil, Trosse, Kabeltau = עֲ
 
Vers 14: 
ןהֵ ןהֶ ,  = siehe; aramäisch: ob ( הנֵּהִ  = siehe; ֵהנָּה  = hierher, hier; sie) 

 
שׁרג  = vertreiben; Nifal = vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben werden ( השָׁרֻגְּ  = 

Enteignung; Geschiedene; ֶּשׁרֶג  = Ertrag; ִשׁרָגְמ  = offenes Land, Weideland; neuhebräisch: Grund-
stück; Bauplatz; ֲהיָּנִח שׁרָגְמִ  = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz; ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, auswei-
sen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Vertreibung, Verbannung, Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener Mann; 

םישִׁוּרגֵּ  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = vertrieben werden; ָשׁר שׁרֵגָתְהִ ;vertrieben = מְגֹ  = sich scheiden las-
sen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = Anführungszeichen) 
 

רתס  als Nifal = sich verbergen; verborgen werden/sein; Piel = verbergen; Pual = geheim gehalten 
werden/sein; Hifil = verbergen; Hitpael = sich verborgen halten ( הרָתְסִ  = Versteck; ֵרתֶס  = Ver-
steck, Geheimnis; ַּרתֶסֵּב  = heimlich; ַרתֵּסְמ  = Verbergen [des Gesichts]; ִרתָּסְמ  = Versteck 
[TANACH]; Verborgenes; ָרתַס  = verborgen sein; zerstören; widerlegen, im Widerspruch stehen; 

רתָּסְנִ  = verborgen, geheim, esoterisch; ִרתָּסְמ / רתֵּסְהֶ  = Versteck; ִריתִּסְה  = verbergen, verstecken, 
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verheimlichen; ausblenden; ַהרָתָּסְה  = Verstecken, Verbergen; ִרוֹתּסְמ  = Versteck, Obdach, Zuflucht; 
רתַּסְהֻ  = verborgen/geheim gehalten werden; ִרתֵּתָּסְה  = sich verstecken/verbergen; verbogen halten) 

 
Vers 15: 

עבַשֶׁ  = sieben ( םיעִבְשִׁ  = siebzig; ִהרֵשְׂע - עבַשְׁ  = siebzehn; ִׁםיִתַעָבְש  = siebenfach, vielfach, immer wie-
der, noch und noch; ְׁתיעִיבִש  = Ruhejahr/Sabbatjahr; ein Siebentel; ְׁםיִעַוּבש  = zwei Wochen; ָׁןוֹעוּבש  = 
Wochenzeitschrift, Wochenblatt; ַעַוּבשָּׁה - תשַׁרָפָּ  = Wochenabschnitt – der Tora; ַתוֹעוּבשָּׁהַ גח  = Wo-
chenfest = Pfingsten; vgl. ְׁהעָוּבש  = Schwur; ִעבַּשְׁנ עבַשָּׁהִלְ ,  = schwören; ִעַיבִּשְׁה  = vereidigen, be-
schwören; ָּהעָב שְׁהַ  = Vereidigung; [Geister-]Beschwörung; ֻעבָּשְׁמ  = geschworen, eingeschworen) 
 

םקָֻּי  = er wird gerächt werden ( םקנ  = sich rächen, Rache nehmen; Nifal = gerächt werden, sich rä-
chen; Piel = rächen; Hofal = gerächt werden; Hitpael = seine Rache nehmen; ְהמָקָנ / םקָנָ  = Rache; 
neuhebräisch: ִינ מָקְ וֹנ  = rachsüchtig; ַתוּנמָקְנ  = Rachgier; ִםקֵּנַתְה  = sich rächen) 
 

תוֹא , pl. תוֹתוֹא  = Zeichen, Auszeichnung, Orden ( תוא  als Nifal [ תוֹאנֵ ] = zustimmen, gewillt/einver-
standen sein; ְתוֹאל  = zum Zeichen; תוֹא , pl. תוֹיּתִוֹא  = Buchstabe; הבָוּתכְּ תוֹא  = Buchstaben der Schrift; 

תתֵוֹא תתֵוֹאלְ ,  = signalisieren; ִתוּתיא  = Signalisierung; ְתתֵוֹאמ  = Signalbediener, Melder, Blinker [am 
Auto]; ִתיֵּא  = buchstabieren; ִתוּיּא  = Buchstabieren; ֵתוֹאנ  [Nifal von תוא ] = zustimmen, gewillt/ein-
verstanden sein; vgl. ָתוֹאנ  = angemessen, passend; ָתוּאנ  = Anmut, Schönheit; ְתוּתוֹאנ  = Schicklich-
keit; ָהאָנ  = schön sein; passen; ָהאֶנ  = schön, lieblich, hübsch, passend, gut) 
 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ

אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 
Vers 16: 

בשׁי תבֶשֶׁלָ ,  = sitzen, sich setzen, wohnen, bewohnt sein; Nifal [ בשַׁוֹנ ] = bewohnt sein; Piel = auf-
stellen; Hifil = setzen, wohnen lassen; verheiraten; Hofal = bewohnt werden, ansässig gemacht 
sein ( בשָׁוֹמ  = Sitz, Wohnsitz, Wohnstätte; Siedlung; ּבשָׁוֹת  = Beisasse; Einwohner; neuhebräisch: 

הבָישִׁיְ  = Sitzen, Sitzung; Taldmudschule; ְּתיבִשָׁוֹמ-תלַת  = dreiplätzig, mit drei Sitzplätzen [ תלָתְּ  = drei 
– aramäisch]; ָןבָשְׁי  = Gesäß, Hintern; ב שָׂוֹנ  = bewohnt, bevölkert; הבָשָׁוֹמ  = Kolonie; ִבשֵּׁי  = ansie-
deln, besiedeln; beilegen, regeln; ִבוּשּׁי  = Bevölkerung, bewohnter Ort, zivilisierte Gesellschaft, 
Beilegung [Streit]; ַתעַדַּה - בוּשּׁיִ  = Besonnenheit, Gesetztheit, klares Denken; ְוֹתּעְדַבְּ בשָֻּׁימ  = besonnen; 

בישִׁוֹה  = jemanden hinsetzen/einsetzen/wohnen lassen; הבָשָׁוֹה  = Setzen; ִבשֵׁיַתְה  = sich setzen/nieder-
lassen/ansiedeln; sich vertragen mit; ְבשֵׁיַת תוּב ;Siedler = מִ שְּׁיַתְהִ  = Ansiedlung, Kolonisation) 
 
Vers 17: 

ריעִ  = Stadt; im TANACH auch: Erregung; aramäisch: Wächter, Engel ( שׁדֶקֹּהַ ריעִ  = die Stadt der 
Heiligkeit = die Heilige Stadt; ָהקָיתִּעַהָ ריעִה  = die Altstadt; ַּריעִהָ תוֹצוּחב  = draußen, auf den Straßen 
der Stadt; ֲהרָיָע  = Kleinstadt, Städtchen; ִהיָּרִיע  = Stadtverwaltung; ִינ וֹריעִ  = städtisch/Städter; - סמַ

ינִוֹרי ר ;Gemeindesteuer = עִ ר ;urbanisieren, verstädtern = עיִֵּ וּיּעִ  = Urbanisierung, Verstädterung; 
vgl. ֵרע  = wach, aufgeweckt; ֵריעִה  = wecken, anmerken, Bemerkungen machen; ֵרוֹענ  = aufwachen; 

רוֹענַ  = aufgeklärt; ֵינִרָע  = wach, aufgeweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerk-
samkeit, Wachsamkeit; ררֵוֹע  = wecken, erwecken; auch: Berufungskläger [Jur.]; ִררֵוֹעתְה  = aufwa-
chen; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; ִרעֵרְע  = erschüttern; Einspruch erheben, Berufung einlegen; ִרוּערְע  = 
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Erschütterung; Einspruch, Berufung; ְרוּערְעִ שׁיגִּהַל  = Berufung einlegen; ְרעָרְעֻמ  = erschüttert, ins 
Wanken gebracht; ִרעֵרְעַתְה  = erschüttert werden; ּתו עֲרְעֲר תְהִ  = Erschütterung, Zusammenbruch) 
 

ארק  = rufen; einladen; ausrufen; vorlesen; begegnen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausge-
rufen/vorgelesen werden; zufällig begegnen; sich zufällig befinden; Paul = genannt, gerufen wer-
den; Hifil = treffen lassen ( ארָקְמִ  = Einberufung, Versammlung, Vorlesung; Bibel [d. h. 
TANACH]; ָאירִק  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Auffor-
derung; Lesen; Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, einge-
laden, berufen; ָיוּרק  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, 
Anthologie, Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn; vgl. הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; 
sich zufällig befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus Holz/einen Balken] bauen) 
 

Vers 20: 
להֶאֹ  = Zelt ( להא  = ein Zelt aufschlagen; zelten; Piel = ein Zelt aufschlagen; Hifil = hell sein; ַלהָאֲמ  

= Zeltlager, Biwak; ָליהִא  = Lampenschirm; Sonnenschirm; ֶליהִאֱה  = ein Zelt aufrichten; beschüt-
zen, bedecken; ַהלָהָאֲה  = Bedeckung; vgl. ָלהָא  = Aloe; ַיוַלְא  = Aloe; ֲתוֹלהָא  = Aloeholz) 
 

הנֶקְמִ  = Erwerb, Besitz, Viehbesitz ( הנָקְמִ  = Erwerb; הנק  = kaufen; erwerben; erschaffen; Nifal = 
gekauft werden; Hifil = kaufen; ִןיָנְק  = Besitz; ְהיָּנִק  = Kauf, Einkauf, Anschaffung; וֹת יּנִקְ  = Shop-
ping; הנֶוֹק  = Käufer; ָיוּנק  = gekauft, erworben; ִהנָקְנ תוֹנקָּהִלְ ,  = gekauft/erworben werden; ַןוֹינְק  = Ein-
kaufszentrum, Shoppingcenter; ִןיָנְק  = Besitz; ַןיָנְק  = Einkäufer; ַתוּניָנְק  = Beruf des Einkäufers; ִהנָקְה  
= verschaffen, übermitteln; Besitz übertragen an; ַהיָנָקְה  = Übertragung, Überschreibung; ָהנֶק  = 
Rohr; Messrute; Oberarmknochen; Waagebalken) 
 
Vers 21: 

שׂפת  = fassen; umgehen mit, gebrauchen; Nifal = ergriffen werden; Piel = fangen (ׂש פַתָּ / ספַתָּ  = fas-
sen, greifen; auffassen, begreifen; ִספַּתְנ  = gefasst/ergriffen/aufgefasst werden; ָּסוּפת  = besetzt, be-
legt; ְּהסָיפִת  = Ergreifung, Beschlagnahme, Erfassen, Auffassung, Auffassungsgabe, Anschauung; 
Konzeption; םלָוֹע ת- סָיפִתְּ  = Weltanschauung; ִית סָיפִתְּ  = Wahrnehmungs-; ְּהסָוּפת  = Aufnahmefähig-
keit, Fassungskraft, Tonnengehalt; סֶת פֶוֹתּ  = Fangen [Spiel]; vgl. ְֹספֶט  = Formular; feststehender 
Text; ִספֵּט  = klettern, steigen; ִסוּפּט  = Klettern, Kletterei; ן סָפְ  (Verschaler [für Betonarbeit] = טַ
 

רוֹנּכִּ  = Geige, Violine ( רנָּ  ;Geigerin; Kanarienvogel = כַּנָּרִית ;Geigenspiel = כַּנָּרוּת ;Geigenspieler = כַּ
ררֵנְכִ  = fiedeln; ָתרֶנֶּכִּ םי  = See Genezareth) 

 
בגָוּע בגָעֻ ,  = Flöte; Orgel (אי בַגָוּע ר/ בָגָוּע  = Organist; בגע  = nachstellen; Verlangen haben, begehren, 

gelüsten, lieben; ֲהבָגָע  = Verlangen; Brunst, Begierde; ֲםיבִגָע  = Verlangen [TANACH]; עַגְבוּת = 
[Geschlechts-]Begierde; עַגְבָן/עוֹגֵב = Liebhaber; ָהב י גִעֲ  = [Liebes-]Werbung, Flirt; ֲהבָגָע  = Brunst, 
Begierde, Geschlechtstrieb; עַגְבָנוּת = sinnliche Liebe; Koketterie; עַגְבָנִי = kokett; גְבָנוּת וּע  = Liebes-
tollheit; גְבָנִי וּע  = liebevoll, kokett; עוֹגֶבֶת = liebevolle Frau; עַגֶבֶת = Syphilis; עֶגֶב/ בגָעָ  = Liebesspiel; 
וֹת בגָעֲ  = Gesäß; ַהיָּנִבָגְע  = Tomate) 
 
Vers 22: 

שׁטל  = hämmern, schärfen; Schmied sein; Pual = scharf gemacht sein ( שׁטַלָ  = wetzen, schleifen, 
schärfen; [Speise] abschrecken; anstarren; ׁוּש טלָ  = geschliffen, poliert; ְשׁטָּלֻמ  = geschliffen; ָׁהש י טִלְ  = 
Schleifen; ׁלִטּוּש = Schleifen; ִהשָׁטָלְמ  = Schleiferei; ַתשֶׁטֶלְמ  = Schleifmachine; ַשׁטָּל  = Diamenten-
/Glasschleifer) 
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שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; eingravieren; bereiten; Nifal = gepflügt werden; Hifil = 
schweigen, zum Schweigen bringen; bereiten; Hitpael = sich ruhig verhalten ( שׁרֵחֵ  = taub; ֶשׁרֶח  = 
Stille; heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; 

שׁירִחֱהֶ  = zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; 
שָׁה רָחְהַ  = Schweigen; Taubmachen; ָשׁרָח  = Handwerker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflug-
schar; Pflug; ֲתשֶׁרֹח  = Bearbeitung [Holz/Stein]; Industrie; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  = Fabrik; שְׁתִי רָחֲ  = industriell) 
 

השָׁוּחנְ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer; Menstruation [TANACH] ( שׁוּחנָ  = aus Bronze; auch: stark, fest; 
vgl. ָשׁחָנ  = Schlange – Num 21,9: ְתשֶׁחֹנְ שׁחַנ  = Schlage aus Kupfer; ִשׁחֵנ  = raten, ahnen; ein Omen 
suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = Wahrsagen, Raten; ַשׁחַנ  = Omen, Wahrsagung) 
 

לזֶרְבַּ  = Eisen ( לזֶרְבַּ - תרַפְעַ  = Eisenerz; ל זֵרְ וּל ;mit Eisen beschlagen = בִּ זרְ  ;Beschlagen [mit Eisen] = בִּ
לָּן זִרְבַּ  = Arbeiter in der Eisenindustrie) 
 

תוֹחאָ  = Schwester; Krankenpflegerin ( חאָ  = Bruder; Krankenpfleger, Sanitäter; Kamin; ַהוָחֲא  = Brü-
derlichkeit; ְּהוָחֲאַב  = brüderlich; ַןיָחְא  = Neffe; ַתינִיָחְא  = Nichte; ַהיָּנִמָחְר תוֹחאָ   = Krankenschwester; 
vgl. ִהחָא תוֹחאַלְ ,  = zusammenfügen; zusammennähen, flicken) 
 
Vers 23: 

ןזא  als Piel = abwägen; Hifil [ ןיזִ  hinhören, lauschen; auf jemanden/etwas hören, zuhören; zu = [הֶאֱ
Ohren nehmen, erhören ( ןזֶאֹ , dual ָםיִנַזְא  = Ohr; Öse, Henkel; ְּןזֶאֹ-לדַב  = Ohrläppchen; ְּןזֶאֹ-דבַכ  = 
schwerhörig; ַןיזִאֲמ  = Hörer, Zuhörer; ַהנָזָאֲה  = Abhören, Zuhören; ִןזֵּא  = ausgleichen; ְןזָאֻמ  = waag-
recht, horizontal; ausgeglichen; ָןזֵא  = Gerät; ַןזָאֲמ  = Bilanz, Gleichgewicht; ִןוּזּא  = Gleichgewicht, 
Gleichgewichthalten; םיִנַזְאֹמ  = Waage; ֵּןז אַתְהִ  = sich ausgleichen; יָּה נִזְאָ  = Kopfhörer; Headset) 
 

הרָמְאִ  = Wort, Ausspruch, Rede, Redensart; Saum ( רמַאָ רמֹאלֵ ,  [TANACH]/ רמַוֹל  == sagen, denken; 
sich brüsten; Nifal = gesagt werden, genannt werden; Hifil = sagen lassen; ֵרמֹאל / רמַוֹל   = wie folgt; 
das heißt; ְּרמַוֹלכ  = das heißt; ָרוּמא  = gesagt, besagt, erwähnt; ֶרמַאֱנ רמֵאָהֵלְ ,  = gesagt werden; ֹרמֶא  = 
Wort, Spruch, Laut; ַרמָאֲמ  = [Zeitungs-]Artikel; ֲהרָימִא  = Sprechen, Sagen, Reden; ֵהרָמְימ  = Redens-
art, Spruch; ֶרימִאֱה  = steigen [Preise]; ִרמֵּאַתְה  = angeben, sich großtun) 
 

עצַפֶּ  = Quetschwunde, Wunde ( עצפ  = zerquetschen; verwunden; ָּעַוּצפ  = verwundet; ִעצַפְנ עצַפָּהִלְ ,  = 
verletzt werden; ֶּעצַפ  = Wunde, Verletzung; ְּהעָיצִפ  = Verwundung, Verletzung; ִעַיצִפְה  = durchbre-
chen [bes. das Licht – intransitiv]; עָה צָפְהַ  = Durchbrechen; vgl. ץצפ  als Poel = zerschlagen; Hit-
poel = zerschlagen werden; Pilpel [ץ פֵּצְפַ ץצֵּפִּ ;zerschmettern = [הִ / ץצֵוֹפּ  [Piel/Poel] = sprengen) 
 

הרָוּבחֲ  = Gruppe [von Kameraden]; Strieme, Wunde, Beule ( רבח  = vereinigt/verbunden sein; Piel 
= sich verbünden; verbinden; Pual = verbunden sein; Hifil = glänzen; Hitpael = sich verbünden 
mit; ֲהרָוּבּרְבַח  = Streifen [des Tigers]; ֲרוּבּרְבַח  = gestreift [Tiger]; ֶרבֶח  = Verbindung, Zauberei 
[TANACH]; Gruppe, Organisation, Liga; ָרבֵח  = Genosse, Verbündeter; ַרבָּח , pl. ַםירִבָּח  = Genosse; 

תרֹבֻּרְבַחֲ  = [glänzender] Flecken; ֶהרָבְח  = Genossenschaft, Gemeinschaft; ֲתרֶבֶח  = Genossin, Ehe-
frau; ֹתרֶבֶח  = Reihe [Teppiche]; ַתרֶבֶּחְמ  = Reihe; Stelle, wo etwas zusammentrifft; Verbindungs-
stelle; ְתוֹרבְּחַמ  = Klammern; רבֵוֹח  = Zauberer; neuhebräisch: ָרבַח  = sich zusammentun/scharren; 

רבֵחָ  = Freund; Genosse, Kamerad; Verbündeter, Mitglied; ִרבֵּח  = verbinden, sich verbünden; ad-
dieren, verfassen; auch: glänzen; ְרבֵּחַמ  = Verfasser; ִרוּבּח  = Verbindung, Aufsatz, Addition; ֻרבַּח  = 
zusammengebunden/verbunden/zusammengestellt/geschrieben/addiert werden; ְרבָּחֻמ  = verbun-
den; ֶהרָבְח  = Gesellschaft, Gemeinschaft, Vereinigung, Genossenschaft; Marke; ֶיתִרָבְח  = gesell-
schaftlich; ִרבֵּחַתְה  = sich verbinden/befreunden; ִתוּרבְּחַתְה  = Gemeinschaft; ַּהרָוּבּחְת  = Verbindung, 
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Verkehr; ַתרֶבֶּחְמ  = Heft; תרֶבֶוֹח  = Broschüre, Heft; ֵתר תוּר ;sozialisieren, vergesellschaften = חִבְ  = חִבְ
Sozialisierung, Vergesellschaftung) 
 
Vers 25: 

רחֵאַ\רחַאַ  = anders, andere/r [ םירִחֵאֲ / תוֹרחֵאֲ   = andere]; folgend ( רחא  = zurückbleiben; Piel = zurück-
bleiben; zurückhalten; zögern; Hifil = sich verspäten; ַרחַא  = Rückseite; nach; hinter;; ְרחַאַל  = 
nachher; ָרוֹחא  = Rückseite, Hinterteil; ֵרוֹחאָמ  = von hinten; ַירֵחֲא  = nach; ֵירֵוֹחאֲמ  = hinter; ְירֵוֹחאֲמ 

םיעִלָקְּהַ  = hinter den Kulissen; ַןכֵ ירֵחֲא  = danach, später; ֲירִוֹחא  = hintere; ָּירִוֹחאֲ סנָפ  = Rücklicht; 
יִם רַוֹחאֲ  = Gesäß, Hintern; ָּכ¦ - רחַאַ  = nachher, danach, später; ַןוֹרחֲא  = letzter; ָּהנָוֹרחֲאַב  = schließlich, 
kürzlich, unlängst, zuletzt; ֵרחָאַמ  = nachdem, da; ַתרֶחֶא  = andernfalls, sonst; ֲינִּרַוֹחא  = hintere; 

תינִּרַוֹחאֲ  = nach hinten, rückwärts; ֵרחֵא  = sich verspäten; versäumen; ִרוּחא  = Verspätung; ַהרָחָאֲה  = 
Verspätung, Aufschub; ְרחָאֻמ  = spät; ַתירִחֲא  = Ende, Ausgang, Zukunft; Rest; ְשׁוּאיֵ-רחַאַל  = hoff-
nungslos; ִּדיָ רחַאַלְכ  = nebenbei; ַיארַחְא  = Verantwortlicher; ַיאִרָחְא  = verantwortlich, verantwor-
tungsvoll; ַתוּירָחְא  = Verantwortung) 
 
Vers 26: 

ללח  = durchbohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ] = entweihen, profanie-
ren; Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen; anfangen, beginnen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen wer-
den; Polel = durchbohren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein ( לחֵהָ  = be-
ginnend ab [zeitlich]; ִיל וּיּ ת ;Urzustand, anfänglich = הִ וּיּ לִ וּיּ ללֵּחִ ;Urzustand, Uranfang = הִ  = flöten; 
entweihen; profanieren; ָלילִח  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; 

הלָיחִנְ  = Flötenspiel [ ללח ]; Erwerb, Anschaffung [ לחנ הלָילִחָ ;[  = Gott behüte!; ְהלָילִחָו סחַ   = Gott be-
hüte!; um Gottes willen!; ְללָּחֻמ  = entweiht, profaniert; ִלוּלּח  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  = 
Weltliches; ן לֵּחִ  = säkularisieren; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = 
weltlich, profan; לֵּן חַתְהִ  = säkular/profan werden; ָללָח  = durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefalle-
ner, Erschlagener; Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; 

ןטֶבֶּהַ ללַחֲ   = Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = 
Rundgang; ְהלָּחִמ  = Höhle, Hohlraum; vgl. ְהלָיחִמ  = Verzeihung, Absolution; ָלחַמ  = verzeihen; ליח  
[ לחָ ליחִלָ , ] = Bestand haben, [lange/ausharrend] warten; in Wehen liegen, kreißen; sich winden, 
vor Angst zittern, beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen versetzen, hervorbringen, herbeiführen, hervor-
rufen; Polal = hervorgebracht werden; zum Beben gebracht werden; Hifil [ ליחִ  ,erbeben lassen = [הֵ
erschüttern; Hofal = hervorgebracht werden; Hitpolel/Hitpalpel = sich winden [TANACH]; ent-
stehen; ִליח  = Wehe; Schauder; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  = Beben; ִלחֵלְח  = zittern lassen; einsickern, ein-
dringen; וּל חלְחִ  = Beben; Einsickern; ִלחֵלְחַתְה  = erschaudern; versickern; לֶת חֹלְחַ  = Mastdarm) 
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Genesis 5 

 

Vers 1: 
רפֶסֵ  = Buch ( רזֶעֵ - רפֶסֵ  = Nachschlagewerk; רפֵוֹס  = Schriftsteller, „Schriftgelehrter“; תרֶפֶוֹס  = Schrift-

stellerin; ִרפֵּס  = erzählen; abschneiden [Haar]; ְרפֵּסַמ  = Erzähler; רפַּסֻ  = erzählt werden; geschnitten 
werden [Haar]; ִרוּפּס  = Erzählung, Geschichte, Novelle, Story; Haarschneiden; ִירִוּפּס  = erzähle-
risch, narrativ; ִתרֶפֹּס  = Unterhaltungsliteratur; ִהיָּרִפְס  = Bibliothek; ַןרָפְס  = Bibliothekar; ַתוּנרָפְס  = 
Bibliothekswesen; ָרפַס  = zählen; רוּפ םירִוּפסְ ;gezählt = סָ  = gezählte, wenige; ִּריפ הרָיפִסְ ;zählbar = סָ  
= Zählung, Zeitrechnung; ַהרָיפִסְּל  = nach der Zeitenwende [n. Chr.]; ִהרָיפִסְּהַ ינֵפְל  = vor der Zeiten-
wende/vor Christi Geburt [v. Chr.]; ִרפָּסְמ  = Zahl, Nummer; Anzahl; Erzählung [TANACH]; ִרוּפּסְמ  
= Nummerierung; ְרפָּסְמֻמ  = nummeriert; ִרדֵוֹס רפָּסְמ  = Ordnungszahl; ַרפָּס  = Coiffeur, Frisör; ַתירִפָּס  
= Coiffeuse, Frisöse; ִתרֶפֹּסְת  = Haarschnitt; ִרפֵּתַּסְה  = sich Haare schneiden/frisieren lassen; ִםיִרַפָּסְמ  
= Schere; ִםיִנַרְפָּצ - ירֵפְּסְמִ  = Nagelschere) 
 

תוֹדלֵוֹתּ , cas. constr. ּתוֹדלְוֹת  = Erzeugnis; Geschlechterfolge, Nachkommen ( דלי  = gebären, hervor-
bringen; erzeugen; Nifal [ דלַוֹנ דלֵוָּהִלְ , ] = geboren werden; Piel [יִלֵּד] = gebären helfen; Hebamme; 
Pual [ֻילַּד ] = geboren werden; Hifil [ דילִוֹה ] = gebären lassen; erzeugen; Hofal = geboren werden; 
Hitpael = seine Abstammung anerkennen lassen; ֶדלֶי  = Knabe, männliches Kind; Junges; ַהדָּלְי  = 
Mädchen, weibliches Kind; ַתוּדלְי תדֻלְיַ ,  = Kindheit, Jugendzeit; ִדוֹלּי  = neugeboren, geboren; ָדילִי  = 
Geborener, Sohn; Sklave; תדֶלֶוֹמ  = Geburtsort, Heimat; ָדלָו  = Kind; ִדוֹלּי  = neu-/geboren; דלָוֹמ / תדֶלֶּהֻ  
= Geburt; תדֶלֶּהֻ-םוֹי  = Geburtstag; ַדלָוֹמּהַ גח  = Weihnachten; ֵהדָל  = Geburt, Entbindung, Entstehung; 

תוּדלְיַ  = Kindheit; ַןוֹדּלְי  = Kindchen, kleines Kind; תדֶלֶוֹי / הדָלֵוֹי  = Wöchnerin; ְתדֶלֶּיַמ  = Hebamme; 
תדֶלֶלָ העָרְכָּ  = gebären, niederkommen, entbinden; ֹהדָלָו הדָלָוֹתּ ;Zeugung = ה  = Ergebnis; ִדלֵּיַתְה  = kin-

disch sein; ּתוֹדלֵוֹת , cas. constr. ּתוֹדלְוֹת  = Erzeugnis; Geschlechterfolge, Nachkommen) 
 
Vers 2: 

ארק  = rufen; einladen; ausrufen; vorlesen; begegnen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausge-
rufen/vorgelesen werden; zufällig begegnen; sich zufällig befinden; Paul = genannt, gerufen wer-
den; Hifil = treffen lassen ( ארָקְמִ  = Einberufung, Versammlung, Vorlesung; Bibel [d. h. 
TANACH]; ָאירִק  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Auffor-
derung; Lesen; Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, einge-
laden, berufen; ָיוּרק  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, 
Anthologie, Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn; vgl. הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; 
sich zufällig befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus Holz/einen Balken] bauen; Hifil = begegnen lassen; wäh-
len) 
 
Vers 3: 

יחִיְוַ  = und er lebte (Impf. cons.) 
 

האָמֵ  = hundert ( םיִתַאמָ  = Zweihundert; ַׂהאָמֵ־רש / האָמֵּהַ־רשַׂ  = Centurion; Hauptmann über Hunder; ִּיפ 
האָמֵ  = hundertfach; רתֵוֹי  (hundert mal mehr =  האָמֵ יפִּ

 
הנָשָׁ , pl. ָׁםינִש , cas. constr. ְׁתוֹנש  = Jahr [fem.!; vgl. ָׁתוֹבּרַ םינִש  = viele Jahre] ( יתִנָשְׁ  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = 

zwei Jahre; ְׁןוֹתנָש  = Jahrbuch, Jahrgang; ְׁיתִנָש  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = zwei Jahre; ְׁןוֹתנָש  = Jahrbuch, 
Jahrgang; ַהנָשָׁה - שׁאֹר  = Neujahr; ָׁתרֶבֶּעֻמְ הנָש  = Schaltjahr; ִהנָשָׁ ידֵּמ  = jedes Jahr; ָׁהנָש - חַוּל  = Kalender; 

היָּנִשְׁ  = Sekunde; ָׁהנָש  = wiederholen; lernen; verschieden/anders sein; ִהנָשְׁנ  = sich wiederholen, 
wiederholt werden; ְׁינֵש / יתֵּשְׁ  = zwei; ֵׁינִש  = zweite/r; ֵׁתינִש  = zweitens; wieder; noch einmal; ְׁ־םינֵש

רשָׂעָ / הרֵשְׂעֶ - םיתֵשְׁ  = zwölf; ִינִוֹינ וֹת ;binär, sekundär = שְׁ יּנִ ייִּנִ ;Doppelheit, Dualismus = שְׁ  = שְׁ
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zweitrangig; ִהנֶשְׁמ  = Verdoppelung, das Doppelte; der Zweite, Rangnächster; Stellvertreter; Vize-, 
Unter-; ִהנֶשְׁמ - עַוֹצקְמִ  = Nebenfach; ִתוּריהִזְ הנֶשְׁמ  = doppelte Vorsicht, besondere Vorsicht; ִהנָשְׁמ  = 
Mischna [„Wiederholung“]; Lehre; ִׁהנָּש תוֹנּ , הנָּתַּשְׁהִ ;ver-/ändern = לְשַׁ תוֹוּתַּשְׁהִלְ ,  = sich verändern; 
תוּ יוּנּשִׁ ;Veränderung = הִשְׁתָּנ  = Veränderung, Wechsel; יוּנ ןוֹינְשִׁ ;wiederholt; gelernt = שָׁ  = Unter-

schied; ֻׁהנָּש  = geändert werden; ֹׁינִש  = Verschiedenheit; ׁהנֶוֹש  = verschieden/-artig; ַׁיאנַש  = Transfor-
mator; Trafo; ַיאנ הנֶּשֻׁמְ ;Reprise, Rekapitulation = שְׁ  = seltsam, eigenartig, absonderlich) 
 
Vers 4: 

תבַּ , pl. ָּתוֹנב  = Tochter ( יתִּבִּ  = meine Tochter; ַּהדָוֹד תב  = Cousine; לוֹק תבַּ   = Echo; vgl. ֶּןב , pl. ָּםינִב  = 
Sohn; ֶּתוּינְב  = Kindschaftsverhältnis; ָםדָא - ןבֶּ  = Mensch, Menschenkind; ּדוֹד - ןבֶּ  = Vetter, Cousin 
[auch: ּןדָוֹד ינִשֵׁ דוֹדּ ;[ - ןבֶּ  = Vetter zweiten Grade; ַתוֶמָלְא - ןבֶּ  = unsterblich, Unsterblicher; vgl. ַּתב , pl. 

םיתִּבַּ  = Bat [Flüssigkeitsmaß]) 
 

הנֶוֹמשְׁ  = acht ( ינִימִשְׁ  = Achtel, Gymnasium, 8. Klasse, Oberprima; ֶהרֵשְׂע - הנֶוֹמשְׁ  = achtzehn; ְׁםינִוֹמש  = 
achtzig) 
 
Vers 29: 

םחנ  als Nifal [ םחַנִ ] = reuig sein, bereuen; sich Trost schaffen, sich trösten; getröstet werden; Piel 
[ םחֵנִ ] = trösten; Pual = getröstet werden; Hitpael = sich Trost schaffen, sich trösten, seinen Trost 
finden ( םחַנֹ  = Mitleid, Trost; Reue; ֶהמָחָנ  = Trost; ִםימִחֻנ  = Trost; ַּתוֹמוּחנְת / םימִוּחנְתַּ  = Trost; ִםוּחנ  = 
Trösten) 
 

ןוֹבצָּעִ  = Beschwerde, Mühsal ( בצע  = tadeln; anderen wehtun/Leid zufügen, betrüben; Nifal = be-
kümmert sein; sich wehtun; Piel = kränken, ärgern, nervig machen; gestalten, Form geben; Hifil 
= kränken; abbilden; Hitpael = gekränkt/bekümmert sein; ַתבֶצֶּע  = Schmerz, Wunde; ַהבָצֵעֲמ  = Qual 
[TANACH]; ַבצָעֲמ  = Traurigkeit, Melancholie; ַביצִעֲמ  = traurig; ֶבצֶע  = Schmerz, Kränkung; Kum-
mer; beschwerlich Erworbenes; Gebilde, Gottesbild; ֹבצֶע  = Beschwerde, Mühsal; Gottesbild; 

בצֵעָ / בוּצעָ  = traurig; ַבצָּע  = Arbeiter; ָבצָע  = Bild, Gottesbild; Nerv; ִּיב צַעֲ  = Nerven; nervlich; ִבצֵּע  = 
kränken, ärgern, nervig machen; gestalten, Form geben; ְבצָּעֻמ  = gestaltet; ִבוּצּע  = Gestaltung, 
Formgebung, Design; ה בָּצְעֻ  = Formation, Division; vgl. ִןבֵּצְע  = ärgern, nervös machen, reizen; 

ןבֵּצְעַמְ  = nervös machend, irritierend; ְןבָּצְעֻמ  = nervös, gereizt; ַינִבָּצְע  = nervös; ַתוּנבָּצְע  = Nervosität; 
ןבֵּצְעַתְהִ  = sich aufregen, nervös werden) 

 
ררַאֵ  [Piel] = verfluchen, einen Fluch bewirken ( ררא  [Impf./Futur: ָראֹי ] = verfluchen; Nifal = ver-

flucht sein; Hofal = verflucht sein; ְהרָאֵמ  = Verfluchung; ָררַא  = verfluchen, verdammen; ָרוּרא  = 
verflucht; ֵררַא  [Piel] = verfluchen, verdammen; ֵרוּרא  = Fluch; ֶררֶא  = Fluch, Verwünschung) 
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Genesis 6 

 

Vers 1: 
ללח  = durchbohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ] = entweihen, profanie-

ren; Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen; anfangen, beginnen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen wer-
den; Polel = durchbohren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein ( לחֵהָ  = be-
ginnend ab [zeitlich]; ִיל וּיּ ת ;Urzustand, anfänglich = הִ וּיּ לִ וּיּ ללֵּחִ ;Urzustand, Uranfang = הִ  = flöten; 
entweihen; profanieren; ָלילִח  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; 

הלָילִחָ  = Gott behüte!; ְהלָילִחָו סחַ   = Gott behüte!; um Gottes willen!; ְללָּחֻמ  = entweiht, profaniert; 
לוּלּחִ  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  = Weltliches; ן לֵּחִ  = säkularisieren; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, sä-

kularisiert; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = weltlich, profan; לֵּן חַתְהִ  = säkular/profan werden; ָללָח  = 
durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefallener, Erschlagener; Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauch-
höhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ַןטֶבֶּה ללַחֲ   = Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum 
Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ְהלָּחִמ  = Höhle, Hohlraum; vgl. dazu ְהלָיחִמ  = 
Verzeihung, Absolution; ָלחַמ  = verzeihen; ליח  [ לחָ ליחִלָ , ] = Bestand haben, [lange/ausharrend] war-
ten; in Wehen liegen, kreißen; sich winden, vor Angst zittern, beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen 
versetzen, hervorbringen, herbeiführen, hervorrufen; Polal = hervorgebracht werden; zum Beben 
gebracht werden; Hifil [ ליחִ -erbeben lassen, erschüttern; Hofal = hervorgebracht werden; Hit = [הֵ
polel/Hitpalpel = sich winden [TANACH]; entstehen; ִליח  = Wehe; Schauder; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  
= Beben; ִלחֵלְח  = zittern lassen; einsickern, eindringen; וּל חלְחִ  = Beben; Einsickern; ִלחֵלְחַתְה  = er-
schaudern; versickern; לֶת חֹלְחַ  = Mastdarm) 
 

בבר  ( ברֹלָ  = Inf.) = zahlreich sein/werden; schießen; Pual Ptz. = verzehntausendfacht sein ( הבָבָרְ  = 
große Menge; zehntausend; ְתיבִבָר  = Zehntausendstel; הבר  = zahlreich werden; groß werden; 
schießen; Piel = zahlreich machen; großziehen; Gewinn machen; Hifil = vermehren; zahlreich 
machen; groß machen; ִאוֹבּר וֹבּרִ , , dual ִםיִתַבֹּר ; pl. ִתוֹאבֹּר תוֹבּרִ ,  = zehntausend, Unzahl; ְםיבִיבִר םיבִבִרְ ,  
= Regenschauer; ַבר  = viel, sehr; Fürst; Ober-; ֵיבִּרַמ  = maximal, größtmöglich; ֵברַמ  = Maximum; 

יבִּרַ  = Rabbi; ּתוּי בִּרַ  = Amt des Rabbi; ן בָּרַ  = Lehrer, Rabbi; נָן בָּרַ  = unserere Lehrer; תוּנ בָּרַ  = Rabbi-
nat; נִי בָּרַ  = rabbinisch; נִית בָּרַ  = Frau des Rabbiners; ֹבר  = Mehrheit, Mehrzahl, die meisten; Menge; 
Fülle; נִי בָּרֻ  = Mehrheits-; ָברֹל  = sehr viel; meistens; ְהבֶּרֻמ  = viel, reich an; ְּןבָּרֻב  = mehrheitlich; 

הבֵּרְהַ  = viel, sehr; ְּהבֵּרְהַב  = sehr, in großem Maß; ַהבֶּרְמ  = viel, viel machend; ַםיִלַגְר - הבֵּרְמַ  = Tau-
sendfüßler; ַאלֶפֶּה הבֶּרְמַלְ   = zur größten Verwunderung; ִהבָּר  [Piel] = vermehren; hinzufügen; im 
Plural gebrauchen; וּי בּרִ  = Vielheit; Vermehrung; Aufzucht; Mehrzahl, Plural; ִהבָּרְה תוֹבּרְהַלְ ,  = oft 
tun, vermehren, zahlreich/groß machen; ְתוֹבּרַל  = einschließlich, inklusive; ִהבָּרַתְה  = vermehren; 
היָּ בָּרְהַ  = Vermehrung, Fortpflanzung; ָּהי בִרְ  = Fortpflanzung; ן בָרְבְרַ  = Großmaul, Prahler, Großtuer; 

אתָוּברְ  = große Tat, große Sache; Neuigkeit; ִןוֹבּר  = Herr, Herrscher; םלָוֹע - לשֶ - וֹנוֹבּרִ  = Herr der Welt, 
Gott; ִינִוֹבּר  = souverän; ִתוּנוֹבּר  = Souveränität [politische Unabhängigkeit; Staatsgewalt]; ַתיבִּרְמ  = 
Vermehrung, Zins [TANACH]; Mehrzahl, Mehrheit das Meiste; ִתיבִּר  = Zinsen; ַּתוּבּרְת  = Kultur, 
Bildung; Entwicklung, Aufzucht; in Num 32,14: „Brut“; ִתבֵּרְת  = zivilisieren, kultivieren; züchten, 
domestizieren; ִתוּבּרְת  = Kultivieren; ַּיתִוּבּרְת  = kulturell; gebildet, kultiviert; ַּתיבִּרְת  = Kultur, Züchti-
gung; im TANACH: Aufgeld, Wucherzins; ְביבִר , pl. ְםיבִיבִר / םיבִבִרְ  = Regenschauer; Regen) 
 
Vers 2: 

רחַבָּ  = prüfen, auswählen, aussuchen, vorziehen ( רחַבְנִ  = gewählt werden; ִרחָבְנ  = gewählt, ausge-
sucht; Abgeordneter; ָּריחִב  = auserwählt; bester; ְּהרָיחִב  = Wahl; וֹת ריחִבְּ  = Wahlen; ִרחָבְמ  = Auslese, 
Auswahl; רָן חֲבַּ  = wählerisch; ִתרֶחֶבְנ  = Auswahlmannschaft; ָּרוּחב  = Junge, junger Mann; ausge-
wählt, ausgezeichnet; ַּהרָוּחב  = junges Mädchen; ּתו ר חֲבַּ  = Jugend; im TANACH: ְּםירִחֻב  = Jugend) 
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Vers 3: 
ןוד  = da sein (vgl. ןיד  = Recht schaffen, richten; beraten, diskutieren; Nifal = hadern, sich zanken; 
ןידִּ  = Gericht, Rechtsfall, Recht; ַּןיָּד  = Richter [religiös, Religions- und Gesetzeslehrer, Beisitzer 

im Rabbinatsgericht]; ְהנָידִמ  = Provinz; neuhebräisch: Staat; ְיאנַידִמ  = Staatsmann, Diplomat; ְינִידִמ  = 
politisch; ְתוּיּנִידִמ  = Politik, Staatsführung, leitende Grundsätze; ָּןד ןוּדלָ , / ןידִלְ  = Recht schaffen, rich-
ten; verurteilen, beurteilen; beraten, diskutieren; ִּןיד  = Recht, Rechtsfall, Gericht, Gesetz; ִּןיד - רזַגְּ  = 
Urteil [Gericht]; ִּןיד - קסַפְּ  = Gerichtsurteil, Gerichtsentscheidung; ֶןוֹבּשׁח ןידִּ   = Rechenschaftsbericht; 

קדֶצֶלְ הַּוֹבגָּ ןידִּ  - תיבֵּ  = Oberstes Gericht; ן ידִּ -הַ תיבֵּ - באַ  = Vorsitzender des Gerichts; ִּןיד - ¦רֵוֹע  = Rechtsan-
walt; ִּםירִבָדְוּ ןיד  = Auseinandersetzungen, Wortwechsel; ִןוֹדּנ ןוֹדּהִלְ ,  = verurteilt/diskutiert/bera-
ten/beurteilt werden; ַןוֹדּנִה  = das Thema, der Gegenstand; ָןוֹדמ / ןדָמְ  = Streit, Zank; דִּיֵּן = diskutieren; 

ןוּיּדִּ  = Beratung, Besprechung; ִןיֵּדַתְה  = polemisieren; vor Gericht verhandeln) 
 
) das was; der wer = (שֶׁ :neuhebräisch) שְׁ ,שֶׁ ,שָׁ ,שַׁ םגַּשַׁבְּ םגַּ =   (da auch = בְּ שַׁ 
 

םירִשְׂעֶ  = zwanzig; zwanzigster ( רשׂע  = mit dem Zehnten belegen; Piel = den Zehnten erheben/ge-
ben; Hifil = den Zehnten erheben, geben; ֶרשֶׂע  = zehn; Gruppe von zehn; ָרשָׂע  = zehn: ֶהרֵשְׂע  = 
zehn; ֲהרָשָׂע  = zehn; Gruppe von zehn; ִןוֹרשָּׂע , pl. ֶםינִרֹשְׂע  = Zehntel; ַרשֵׂעֲמ  = Zehnte, zehnter Teil; 

תרֶשֶׂעֲ = zehn; Gruppe von zehn) 
 
Vers 4: 

םילִיפִנְ םילִפִנְ ,  = „Riesen“ (vgl. לפנ  = fallen, gelagert sein; Pilel = fallen; Hifil = fallen lassen, zu 
Fall bringen; Hitpael = herfallen, sich niederwerfen; ֵלפֶנ  = Fehlgeburt; ַלפָּמ  = Abfall; Wampen; 

הלָפָּמַ הלָפֵּמַ ,  = Verfall; Trümmer; ַתלֶפֶּמ  = Kadaver; Fall, Sturz) 
 
Vers 5: 

רצֶיֵ  = Gebilde, Streben [TANACH]; Trieb, Instinkt ( רצי  = bilden, formen, erschaffen; Nifal = ge-
bildet werden; Pual = gebildet werden; Hofal = gebildet, geformt werden; ְםירִצֻי  = Glieder; neu-
hebräisch: ֶרשֶׁק רצַיָ   = in Kontakt treten, kontaktieren; רצֵוֹי  = Schöpfer, Urheber, schaffender 
Künstler, Töpfer; רצַוֹנ  [Nifal von רצי ] = entstehen, geschaffen werden; geschaffen; ִתוּרצְוָּה  = Ent-
stehung; ִרצֵּי  = herstellen, produzieren; ְרוּצי  = Geschöpf, Kreatur; ִרוּצּי  = Produktion, Herstellung, 
Erzeugung; רצָוּמ  = Produkt, Erzeugnis; ַןרָצְּי  = Produzent, Erzeuger, Fabrikant; ַתוּנרָצְּי  = Manufak-
tur, Fabrikation; ַינִרָצְּי  = produktiv; Produktions-; ְהרָוּצי  = Oeuvre, Gesamtwerk eines Künstlers; 

הרָיצִיְ  = Schöpfung, Werk, Schaffen; ְירִיצִי / יתִרָיצִיְ  = schöpferisch, kreativ; ְתוּיּתִרָיצִי  = Kreativität; 
תרֶצֶוֹתּ  = Erzeugung, Produktion; ִרוּצית  = Ausrede, Vorwand; vgl. ָרצ רוּצלָ ,  = formen; belagern, ein-

schließen [Mil.]; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aussehen; ְּהרָוּצת  = Formation, Formbildung, Gestaltung; 
ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; רוּצ  = Felsblock; Festung, Feste; ָרוֹצמ  = Belagerung; vgl. zu-

dem ָרצַנ  = bewachen, bewahren; sichern [Gewehr]; ֵרצֶנ  = Reis, Spross, Schössling, Sprössling; 
הרָ צְנִ  = Sicherung [Gewehr]; ָירִצְנ  = Nazarener; christlich; ירִצְוֹנ  = Christ, christlich; ַתוּרצְנ  = Chris-

tentum; ִרצֵּנ  = christianisieren, zum Christentum bekehren; ַרצ ֻנ  = christianisiert werden; ִרצֵּנַתְה  = 
zum Christentum übertreten, sich taufen; ְםירִצְוֹנּהַ תרַיפִס  = christliche Zeitrechnung) 
 
בלֵ , pl. ִתוֹבּל  [ בבָלֵ , pl. ְתוֹבבָל ] = Herz, Inneres ( בלֵ - תוֹקיפִדְּ  = Herzklopfen; ֵבל - ףקֵתְהֶ  = Herzinfarkt; - םתָבְּ

יבִבָלְ ;gutgläubig, treuherzig, in gutem Glauben = לֵב  = herzlich; ּתוּי בִבָלְ  = Herzlichkeit; ְבבֵּלַמ  = 
herzlich; herzerfreuend; לִבֵּב = das Herz gewinnen/erwärmen; לִבּוּב = Zuneigung, Faszination; ָּהב  לִ
= Herz, Kern; ְהבָבִל  = Kuchen [TANACH]; Kartoffelpuffer; Reibekuchen; ַהבָּל  = Flamme; ִהבָּל  = 
anfeuern, anfachen; לִבּוּי = Anfeuerung; im TANACH: בבל  als Nifal = verständig gemacht wer-
den; Piel = Herzklopfen machen; Kuchen backen; vgl. ִבלֵבְל  = ausschlagen, sprießen; ִבוּלבְל  = Aus-
schlagen [der Bäume], Beginn der Blüte; ַבלָבְל  = Bauchspeicheldrüse, Pankreas; ָהב וּבלִ  = Latz; 
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בִית וּבלִ  = Lätzchen; ָבהַל  = strahlen, brennen; ִבהָלְנ  = begeistert; ִבהֵלַתְה  = sich begeistern; ִתוּבהֲלַתְה  = 
Begeisterung; ֶהבָהָל / בהַלַ  = Flamme, Klinge [Messer]; ִׁבהֵלְש  = entflammen, entzünden, entfachen, 
begeistern; ֻׁבהֵלְש  = entfacht werden; בוּה לְשִׁ  = Entflammen; ַׁתבֶהֶלְש  = Flamme) 
 

הבָשָׁחֲמַ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan ( בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; 
Nifal = gerechnet werden, gelten als; Piel = berechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter; 

בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, Überlegung; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfindung; Gerät für 
Krieg; neuhebräisch: ֲהבָישִׁח  = Denken, Sinnen; ַהבָשָׁחֲמ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ - ¦לָהֲ  = Gedankengang; 

בוּשׁחָ  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  = Wichtigkeit, Bedeutung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berech-
net, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = einberechnen; schätzen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, be-
rücksichtigen, Rücksicht nehmen; ַבשֵׁחְמ  = Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ  = מְ
computerisiert; ֵּןב ןוֹבּשׁחֶ ;ausrechnen, berechnen = חִשְׁ  = Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; 

תוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמְ  = Buchhalter; ֶןוֹבּשׁח ןידִּ   = Rechenschaftsbericht; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; אבָּ אֹל 
ןוֹבּשׁחֶבְּ  = das kommt nicht in Frage!; ֶשׁפֶנ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee über die guten und schlechten Taten 

eines Menschen, Selbstkritik; vgl. ִבשֵׁחְת  = kalkulieren; ִבוּשׁחְת  = Kalkulation; ַבישִׁחַת  = Kalkulation) 
 
קרַ  = nur, allein ( קרַוְ ¦אַ  = nur, einzig und allein; ַעגַרֶ קר  = nur einen Moment; ֵקיר  = leer, nutzlos, 

umsonst; ִקיר  = Leere, Vakuum; vergeblich; ָקירִל  = umsonst, nutzlos, vergebens; ֵהקָיר  = Nichts-
nutz; ןקֵוֹר  [Piel/Poel] = leeren; ֵןקָיר  = leer, inhaltslos; ֵתוּנקָיר  = Leere, Inhaltslosigkeit; ֵתוּקיר  = 
Leere, Leerheit; ֵקירִה  = ausleeren, leer halten; ausschütten; ziehen [Schwert]; קרַוּה  = entleert wer-
den; ק רַוּ ןקָ ;geleert, leer = מ וֹר קוָּרַ ;geleert, entleert = מְ  = Junggeselle; ַתוּקוָּר  = Junggesellenstand; 

ןקֵוֹרתְהִ  = sich leeren; im TANACH: ֵםקָיר  = leer, vergeblich) 
 
Vers 6: 

םעַ  = Volk, Verwandtschaft, Verwandter ( םימִמָעֲ  = Völkerschaften, kleine Völker; ֲימִמָע  = volks-
tümlich, populär; עִמֵּת = gegenüberstellen; ִתוּמּע  = Gegenüberstellung, Konfrontation; ְתמַּעֻל  = ge-
genüber, gegen, im Vergleich zu; ַתימִע  = Kollege, Genosse, Gefährte; תָה מָעֲהַ  = Konfrontation; 

תמֵּעַתְהִ  = sich konfrontieren; ִםע  = [zusammen] mit; gleichwie; ֵםעִמ  = weg von; im TANACH: םמע  
= sich anschließen, gleichkommen; Hofal = dunkel werden; vgl. ָםמַע  = dämpfen, abdunkeln; am 
Verlöschen sein; וּם מעָ  = gedämpft; glatt, glanzlos; עִמֵּם = dämpfen, abblenden; עִמּוּם = Dämpfung, 
Abblendung; עִמְעֵם = abblenden; ּםו םמֵעֲשִׁ ;Abblenden Abblendent = עִמְע  = langweilen; langweilig 
sein; וּם מעֲשִׁ  = Langeweile; ַׁםמֵעֲש מְמןָ ;langweilig, öde = מְ עֲשַׁ  = Langweiler; ִםמֵעֲתַּשְׁה  = sich langwei-
len; vgl. zudem ֻהמָּא  = Volk, Nation, Stamm; ְםוֹאל  = Nation, Volk; ְימִּאֻל  = national; ְתוּיּמִּאֻל  = Natio-
nalität; ְינִמָּאֻל  = nationalistisch; ְתוּנמָּאֻל  = Nationalismus; ִםיאִלְה  = verstaatlichen; ִימִּאֻלְ ןוֹנמְה  = Natio-
nalhymne; ִּימִּאֻלְנְיב  = international; ִּםאֵנְב  = internationalisieren; ִּםוּאנְב  = Internationalisierung) 
 

םחנ  als Nifal [ םחַנִ ] = reuig sein, bereuen; sich Trost schaffen, sich trösten; getröstet werden; Piel 
[ םחֵנִ ] = trösten; Pual = getröstet werden; Hitpael = sich Trost schaffen, sich trösten, seinen Trost 
finden ( םחַנֹ  = Mitleid, Trost; Reue; ֶהמָחָנ  = Trost; ִםימִחֻנ  = Trost; ַּתוֹמוּחנְת / םימִוּחנְתַּ  = Trost; ִםוּחנ  = 
Trösten) 
 

בצע  = tadeln; anderen wehtun/Leid zufügen, betrüben; Nifal = bekümmert sein; sich wehtun; Piel 
= kränken, ärgern, nervig machen; gestalten, Form geben; Hifil = kränken; abbilden; Hitpael = 
gekränkt/bekümmert sein ( תבֶצֶּעַ  = Schmerz, Wunde; ִןוֹבצָּע  = Beschwerde, Mühsal; ַהבָצֵעֲמ  = Qual 
[TANACH]; ַבצָעֲמ  = Traurigkeit, Melancholie; ַביצִעֲמ  = traurig; ֶבצֶע  = Schmerz, Kränkung; Kum-
mer; beschwerlich Erworbenes; Gebilde, Gottesbild; ֹבצֶע  = Beschwerde, Mühsal; Gottesbild; 

בצֵעָ / בוּצעָ  = traurig; ַבצָּע  = Arbeiter; ָבצָע  = Bild, Gottesbild; Nerv; ִּיב צַעֲ  = Nerven; nervlich; ִבצֵּע  = 
kränken, ärgern, nervig machen; gestalten, Form geben; ְבצָּעֻמ  = gestaltet; ִבוּצּע  = Gestaltung, 
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Formgebung, Design; ה בָּצְעֻ  = Formation, Division; vgl. ִןבֵּצְע  = ärgern, nervös machen, reizen; 
ןבֵּצְעַמְ  = nervös machend, irritierend; ְןבָּצְעֻמ  = nervös, gereizt; ַינִבָּצְע  = nervös; ַתוּנבָּצְע  = Nervosität; 

ןבֵּצְעַתְהִ  = sich aufregen, nervös werden) 
 
Vers 7: 

החָמָ תוֹחמְלִ ,  = abwischen, auslöschen, tilgen; stoßen auf; protestieren gegen; mit Mark gewürzt 
sein ( וֹמשְׁ החָמָ  = seinen Namen ausradieren = sein Andenken auslöschen; ְהאָחָמ  = Protest, Ein-
spruch; ִהחָמ  = auflösen; ּיו יוּ ;ausgelöst = מָח חמִ  = Protestäußerung; תוּח החָמְהִ ;Löschung = הִמָּ  = an-
weisen [Zahlung]; ַהאָחָמְה  = Scheck, Zahlungs-; ֻהחֶמְמ  = Spezialist, Fachmann, Sachverständiger, 
Experte; ִהחָמַתְה  = sich ausbilden/spezialisieren; ִהחֶמַתְמ  = Praktikant; ִתוּחמַתְה  = Ausbildung, Prakti-
kum, Spezialisierung; vgl. ָםיִדַי / םיִפַּכַּ םיִפַּכַּ ;in die Hände klatschen =  אחָמָ תוֹ  א יחִמְ  = Beifall; Hände-
klatschen; ִאימ חֱהֶ  = Komplimente machen; ַהאָמָחֲמ  = Kompliment, Lob, Höflichkeitsbezeugung, 
Artigkeit, Schmeichelei; ְיחִמ  = Stoß, Schlag) 
 

המָהֵבְּ  = Getier; Vieh, Haustier ( תוֹמהֵבְּ  = Nilpferd; neuhebräisch: ִּםהֵב  = verwildern lassen; ִםהֵבַּתְה  = 
verwildern, rüde sein; בַּהֲמוּת = tierisches/brutales Benehmen; בַּהֲמִי = viehisch, grob) 
 
Vers 9: 

קידִּצַ  = gerecht, Gerechter ( קדַצָ  = recht haben, gerecht sein; ַקדֵּצ  = gerecht, legitim; ֶקדֶצ  = Gerech-
tigkeit; ְּקדֶצֶב  = mit Recht; ֵּקדֶצֶלְ הַּוֹבגָּ ןידִּ-תיב  = Oberstes Gericht; ְהקָדָצ  = Gerechtigkeit, Wohltätig-
keit; ְתוּקדֵצ  = Legitimität; ִתוּקדְצ  = große Gerechtigkeit; ִןקָדְצ  = Gerechter, Frommer; ִינִקָדְצ  = fröm-
melnd, scheinheilig; ִקדֵּצ  = rechtfertigen, freisprechen; ִקוּדּצ  = Rechtfertigung; ִקידִּצְה  = rechtferti-
gen, entschuldigen; ַהקָדָּצְה / קדֵּצְהֶ  = Rechtfertigung; ֻקדָּצְמ  = gerechtfertigt, berechtigt; ִּקדָּצְמֻ יתִּלְב  = 
ungerechtfertigt; ִקדֵּטַצְה  = sich rechtfertigen/entschuldigen; ִתוּקדְּטַצְה  = Entschuldigung, Rechtferti-
gung) 
 

רוֹדּ  = Generation; Zeit; Epoche; Zeltlager, Wohnung [TANACH] ( רדָ רוּדלָ ,  = herumziehen; aramä-
isch: wohnen; neuhebräisch: wohnen; ִּהרָיד  = Wohnung; ְׂהרָוּכש - הרָידִּ  = Mietwohnung; ִּהרָכָּשׂהַלְ תוֹרד  
= Mietwohnungen; ַדר רַת שְׂ ידִּ  = Dienstwohnung; ִּרוּיּד  = Wohnungsbeschaffung; ְרוּיּדִּהַ תקַוּצמ  = Woh-
nungsnot; ַּריָּד  = Mieter, Wohnungsinhaber, Bewohner; ִּיתִרָיד  = zur Wohnung gehörig; ִּריד  = Stall; 

רוֹדמָ  = Rubrik, Kolumne; Abteilung; Zelle; ְהרָוּדמ  =Holzstoß, Lagerfeuer, Scheiterhaufen; ּרוּד  = 
Kreis; Ball; vgl. ַּרוּדכ  = Kugel, Ball; Pille; י רִוּדכַּ  = kugelförmig; תי רִוּדכַּ  = Blutkörperchen; ַּלגֶרֶוּדכ  = 
Fußball; ַּלגֶרֶוּדּכ - ןקַחֲשַׂ ן/ לָגְ רַ וּדכַּ  = Fußballspieler; ַּלסַרְוּדּכ  = Basketball; ָץרֶאָה - רוּדכַּ  = Weltkugel; - בסַ

םירִוּדּ רדֵּרְדִּ ;Kugellager = כַּ  = hin-/herunterrollen; ִּרוּדּרְד  = Herunterrollen [Steine]; ִרדֵּרְדַּתְה  = hinun-
terrollen; herunterkommen; sich verschlechtern; ִתוּרדְּרְדַּתְה  = Herunterrollen; Verschlechterung, 
Niedergang; ִתוּרדְּרְדַּה  = Niedergang, Hinunterstürzen; רֶת דֶּרְדַּ  = Steinschlag; ַרדַּרְד  = Distel) 
 
Vers 11: 

תחשׁ  als Nifal = verdorben/verheert sein; Piel/Hifil = verderben, verheeren; Hofal = verdorben 
sein ( תחֵשְׁמַ  = Vernichtung; ִתחָשְׁמ  = Entstellung; ָתחָשְׁמ  = Schaden; ַתיחִשְׁמ  = Verderber; ַהתָחָשְׁה  = 
Verderben; ְׁתוּתיחִש  = Korruption; vgl. חַוּשׁלָ , חשָׁ  =sinken, hinsinken; sich bücken; ִׁהחָיש / תיחִשְׁ   = 
Grube; שׁוּחָה = Grube, Schützengraben; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; ׁחיש  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = 
aufgelöst/bestürzt sein; ׁהחש  = sich bücken; Hifil = niederdrücken; Hitpael [ הוָחֲתַּשְׁהִ / וּחתַּשְׁ  ,הִ

תוֹוחֲתַּשְׁהִלְ ] = sich neigen/verbeugen/niederwerfen; ׁחחש  = sich ducken/beugen; Nifal = gebeugt 
werden; gedämpft klingen; Hifil = niederwerfen; ַׁםיִנַיעֵ חש  = mit niedergeschlagenen Augen) 
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סמָחָ  = Gewalttat, Unrecht ( סמח  = gewalttätig behandeln; Nifal = Gewalttat leiden; סָן מְחַ  = Räuber, 
Unterdücker; סָנִי מְחַ  = räuberisch, gewalttätig; סָנוּת מְחַ  = Raub, Gewalt, Unterdrückung; סָה מְחַ  = 
Amulett in Form einer Hand [gegen böse Blicke]; vgl. ַןיסִמְח  = trockener, heißer Wüstenwind) 
 
Vers 12: 

¦רֶדֶּ  = Weg; Art und Weise, Methode, Mittel, durch ( וֹכּרְדַּ  = durch ihn; ְּרֶדֶב¦  = unterwegs; mittels; 
ללָכְּ ¦רֶדֶבְּ  = in der Regel, im Allgemeinen; ֶּץרֶאֶ ¦רֶד  = Sitten und Gebräuche; Achtung, Respekt; 

¦רֶדֶּכְּ  = wie es üblich ist bei; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ְּםיכִרָד - תשַׁרָפָּ  = Scheideweg, [Weg-
]Kreuzung; ַםיכִרָדְּהַ תפַּמ  = Roadmap, Friedensplan für den Nahen Osten; ֶּבגַאַ ¦רֶד  = nebenbei ge-
sagt, nebenbei bemerkt, apropos; ֶּלשָׁמָ ¦רֶד  = beispielsweise, vergleichsweise, als Beispiel; ֶּרפָעָ ¦רֶד  
= Feldweg; ֶּהחָלֵצְ ¦רֶד  = Gute Reise, Glück auf dem Weg; ץ רֶאֶ - ¦רֶדֶּ  = Sitten und Gebräuche; Ach-
tung, Ehrerbietung, Respekt; ֶץרֶא - ¦רֶדֶּ רסַחֲ  = respektlos; ֶּרֶד¦ - תרַבְכִּ  = ein Stück Weg; ָּרַד¦  = treten, 
spannen, spannenentsichern [Waffen]; ְּהכָירִד  = Treten; Pressen [Trauben], Keltern; Spannen [Bo-
gen]; ָּוּרד¦  = gespannt; bereit; ְּתוּכירִד  = Gespanntheit, Bereitschaft; ִרָדְמ¦  = Fußbreit, Raum zum 
Stehen; Trittbrett; ִהכָרָדְמ  = Trottoir, Bürgersteig, Gehsteig; ִבוֹחרַדְמ  = Fußgängerzone; ִירִדְה¦  = füh-
ren, anleiten; ַהכָרָדְה  = Anleitung, Führung, Instruktion; ַירִדְמ¦  = Führer, Leiter; ֻרָדְמ¦  = geführt, ge-
leitet; ַןוֹכּרְד  = Reisepass; vgl. ִּרֵדְת¦  = anleiten, instruieren; ִּוּרדְת¦  = Anleiten, Instruieren) 
 
Vers 14: 

הבָתֵּ  = Kiste, Kasten, Arche; Vorbeterpult; geschriebenes Wort ( חנֹ - תבַתֵּ  = Arche Noahs; ֵרצָוֹאהָ תבַת  
= Schatzkammer; ֹּראַד - תבַתֵּ  = Postkasten, Briefkasten; vgl. ֻּהבָּת  = Rumpf [z. B. eines Schiffs]) 
 

רפֶגֹּ  = Goferholz ( תירִפְגָּ  = Schwefel; ָּירִפְג  = sulfidisch; תִי ירִפְגָּ  = schwefelhaltig; ָּתינִתָירִפְג הצָמְחֻ   = 
Schwefelsäure; ָּהרָפְג  = Sulfat; ַּרוּרפְג  = Streichholz; מַגְפֵּר = Schwefelzerstäuber; מְגַפֵּר = Vulkanisie-
rer) 
 
ןקֵ  = Nest; Zelle [TANACH] ( ןנֵּקִ  = nisten, ein Nest bauen; sich festsetzen; ִהנָק  = Nest; ְןנַּקֻמ  = ein-

genistet sein; vgl. ןנֵוֹק ןנֵוֹקלְ ,  [Polel von ןיק ] = Klagelied anstimmen; Leichenlied singen; ִהנָיק  = 
Leichenlied, Klagelied) 
 

תיִבַּמִ  = von innen ( תיִבַּ  = Haus, Heim, Familie; das Innere [TANACH]; Strophe; ֵּיתִיב  = häuslich, 
zum Haus gehörig; ִּתיֵּב  = zähmen, domestizieren; ִּתוּיּב  = Domestizierung; ָבא - תיבֵּ  = Haushalt, Fa-
milie; ָתוֹבא - תיבֵּ  = Altersheim; ְּסוּפד - תיבֵּ  = Druckerei; םילִוֹח - תיבֵּ  = Krankenhaus, Spital; ְּתסֶנֶכ - תיבֵּ  = 
Synagoge; ִשׁרָדְמ - תיבֵּ  = Lehrhaus [für Mischna und Talmud]; ְהכָאלָמ - תיבֵּ  = Werkstatt; ִרחָסְמ - תיבֵּ  = 
Handelshaus, Laden; ִתחַקַרְמ - תיבֵּ  = Apotheke; ְףתָּשֻׁמ - תיבֵּ  = gemeinschaftliches Eigentumswohn-
haus; ֵרפֶס - תיבֵּ  = Schule; ֵידִוֹסיְ רפֶס - תיבֵּ  = Primarschule, Grundschule, Volksschule; ֵןוֹכיתִ רפֶס - תיבֵּ  = 
Gymnasium, Mittelschule; ָןימִלְע - תיבֵּ  = Friedhof; ֹרהַס - תיבֵּ  = Gefängnis; ַיחִשֶׁה - תיבֵּ  = Achselhöhle) 
 

ץוּח  = außer; das Außen, Straße ( ץוּחבַּמִ  = von außen; ְץוּחמִ ל  = außerhalb von; הזֶמִ ץוּח  = außerdem, 
ausgenommen; ַּץוּחב  = draußen; ַהצָוּחה  = nach außen; הצָוּח  = nach außen, raus!; ִץוּחמ  = außerhalb; 

הצָחָ  = halbieren; überqueren, überbringen; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = Fuß-
gängerübergang; ֲיצִח  = halb; ֵיצִח  = Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ְהצָחֱמֶל  = halb und halb; 

הצָחָ תוֹצחֲלַ ,  = halbieren; überqueren, überbringen; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschrei-
tung; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ַץיִח  = Scheidewand; ְהצָיחִמ  = Scheidewand; abgeschiedener 
Raum; ֲתיאִצָח = Rock; vgl. ָץצַח  = trennen, teilen, schneiden [transitiv]; ץצֵוֹח  = Trenner; Tab, Regis-
terkarte [Computer]; ֵץח  = Pfeil, Blitz; ִןוֹציח  = außen gelegen, äußere, Externer; ִינִוֹציח  = äußere; 

תוּיּנִוֹציחִ  = Äußeres, Aussehen; הֶחְצִין = sich nach außen hin wenden, extrovertiert sein; ֹןצֶח  = Ge-
wandbausch, Schoß, Busen; ָןיצִח  = Hobel) 
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רפכ  = bedecken; Piel = zudecken, sühnen; Pual/Nitpael = zugedeckt/gesühnt werden; Hitpael = 

zur Sühne gebracht werden ( רפֶכֹּ  = Sühnegeld, Lösegeld; Schweigegeld [TANACH]; Erdpech, 
Asphalt, Bitumen; Hennarispe, Hennastrauch; Kampfer; ִּרוּפּכ  = Sühnung; Versöhnung; ַּהרָפָּכ  = 
Sühne, Sühneopfer; ַּתוֹרפָּכ  = Sühneopfer; םירִוּפּכִּהַ םוֹי  = Sühnetag; „Versöhnungstag“; ַּתרֶפֹּכ  = 
Deckplatte [über der Lade]; Sühnedeckel; ָּרפַכ  = ab-/leugnen, nicht gläubig sein; ּרפֵוֹכ  = Ketzer; 
Ungläubiger; ְּהרָיפִכ  = Ketzerei, Ableugnung; ִּםירִפֻּכ  = Sühnehandlung; ְּרוֹפכ  = Reif, Frost, Eiskälte; 
Becher; ְּרפַכ  = Dorf; ַּירִפְכ  = dörflich, ländlich, rustikal; ְּריפִכ  = junger Löwe) 
 
Vers 15: 

המָּאַ  = Elle [Maß – Länge des Unterarms]; Unterarm; Türpfosten; Oberherrschaft ?; Mutterstadt ?; 
neuhebräisch auch: Mittelfinger; offene Wasserleitung [ םיִמַ תמַּאַ   = Aquädukt] (vgl. ִהמָּא  = Matrize; 

המָאָ , pl. ֲתוֹהמָא  = Sklavin; ֻהמָּא  = Volk, Nation, Stamm; ְםוֹאל  = Nation, Volk; ְימִּאֻל  = national; ְתוּיּמִּאֻל  
= Nationalität; ְינִמָּאֻל  = nationalistisch; ְתוּנמָּאֻל  = Nationalismus; ִםיא לְהִ  = verstaatlichen; ה מָאָ לְהַ  = 
Nationalisierung; ִימִּאֻלְ ןוֹנמְה  = Nationalhymne; ִּימִּאֻלְנְיב  = international; ִּםאֵנְב  = internationalisieren; 

םוּאנְבִּ  = Internationalisierung; ֵםא , pl. ִתוֹהמָּא  = Mutter; ִאמָּא  = Mama; ְׁםאֵ-תפַש  = Muttersprache; 
תוּהמָּאִ  = Mutterschaft; ִיהִמָּא  = mütterlich; ֹםא םוֹא ,  = Mutter [Schraubenteil]) 

 
¦רֶאֹ  = Länge ( ךרא  = lang sein; dauern; Hifil = lang machen, verlängern; sich als lang erweisen; 
¦רֹאָ  = lang; lange dauernd; ַהכָרְא  = Dauer; ְרֶאֹל¦  = entlang; ַהכָּרְא  = Verlängerung, Aufschub; ֶרֶא¦  = 

lang [TANACH]; Heilmittel, Arznei; ֲהכָוּרא / הכָרֻאֲ  = Ausbesserung; Verlängerung, Heilung 
[TANACH]; ַהכָרָאֲה  = Verlängerung, Dehnung;; ֹםיִפַּאַ ¦רֶא  = Langmut; ֶםיִפַּאַ ¦רֶא  = langmütig; ֹרֶא¦ 

חַוּר  = Langmut; ֶחַוּר־¦רֶא  = langmütig; ָךרַאֳה  = verlängert werden; ָרָאֳמ¦  = länglich, gedehnt; ִיר¦  = מַאֲ
wortreich, weitschweifig; ַםימִיָ ¦ירִאֲה  = lange leben; lange andauern; lange halten; ּתו כּ רֻאֲ  = ausführ-
lich, langatmig, lang; ּתו כּ רְאַ  = Länge; ֲתוּכירִא  = Länge, Langwierigkeit; ֲםימִיָ תוּכירִא  = langes Leben; 

¦ירֵאֲתַּ  = Datum; ִּרֵאֲת¦ ¦רֵאֲתַלְ ,  = datieren; ָּרַאֳת¦  = datiert werden; ְרָאֳתָמ¦  = datiert; termingebunden) 
 

בחָרָ  = breit, umfassend, weit ( בחר  = weit sein/werden; Nifal = weit/geräumig sein; Hifil = weit 
machen; Raum verschaffen; ַבחַר  = Weite, Fläche; ֹבחַר  = Breite, Weite; ְבוֹחר , pl. ְתוֹבוֹחר  = freier 
Platz in der Stadt [TANACH]; Straße; ְהבָחָר  = öffentlicher Platz; ַהנָידִמְהַ יבֵחֲר  = Staatsgebiet; ְבחַר-

םיִדַיָ  = breit angelegt, geräumig; ֶבחָרְמ  = Raum, Bereich, Gebiet, Weite; ִבחָרְנ  = weit ausgedehnt; 
בחָרְמֻ  = erweitert; ִביחִרְה  = erweitern, verbreitern; ַהבָחָרְה  = Erweiterung; Verbreiterung; ִבחֵרַתְה  = 

weiten; ִבוֹחרַדְמ  = Fußgängerzone) 
 

המָוֹק המָקֹ ,  = Höhe; Körpergröße; Stockwerk, Geschoss, Etage ( המָוֹק - רוּעשִׁ  = Bedeutung, Größe, 
geistiges Format; ִימ מָוֹק  = hoch; ּתוּי מִ מְוֹק  = aufrecht, stolz, furchtlos; Unabhängigkeit, Souveränität; 

םוק  = aufstehen, sich erheben, stehen bleiben; Piel = aufrichten, bekräftigen; Polel = aufrichten; 
Hifil = aufrichten; ausführen; aufstehen machen; Hofal = aufgerichtet werden; ausgeführt wer-
den; Hitpoel = sich erheben; ְםוּקי  = Bestand, Lebewesen; Kosmos, Universum; ִימ וּקיְ  = kosmisch) 
 
Vers 16: 

רהַצֹ  = Lichtöffnung, Luke, Oberlicht; Weiße; Helligkeit; Zenit; Gelegenheit, Chance ( ריהִצְהִ  = Öl 
pressen [Hiob 24,11]; verkünden, deklarieren; ִרהָצְי  = Öl; ֻרהָצְמ  = proklamiert, erklärt [amtlich], 
deklariert; ַהרָהָצְה  = Deklaration, feierliche Erklärung; יִּם רַהֳצָ  = Mittagszeit; יִּם רַהֳצָ תחַוּראֲ   = Mittag-
essen; ָןוֹרהֳצ  =Tageszeitung) 
 

הנָּלֶכַתְּ  (Piel) = und du wirst/sollst vollenden ( הלכ  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren 
nach; Piel = vollenden, aufbrauchen, vernichten; Pual = vollendet werden; ָּהלֶכ , pl. ָּתוֹלכ  = 
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schmachtend nach; ָּהלָכ  = Vernichtung, das Ende; ִּיוּלּכ  = Beenden; ִהלָּכַּתְה  = vergehen, vernichtet 
werden; ַתוֹלכְכִּ ירֵחֲאַ לכֹּה  = schließlich und endlich; ִּןוֹילָּכ  = Vernichtung; ַןוֹילָּכִּ־לא  = Unzerstörbar-
keit; ִּהלָכְת  = Vollkommenheit [TANACH]; ַּתילִכְת  = Zweck, Ziel; im TANACH: Vollkommenheit; 
Äußerstes; ַּיתִילִכְת  = zweckbestimmt, zweckdienlich, praktisch; ְּתילִכְתַּב  = absolut; vgl. לכי  = kön-
nen, ertragen, überlegen sein [TANACH]; ְתלֶכֹי  = Können, Fähigkeit, Potential; ללכ  = vollenden 
[TANACH]; enthalten, beinhalten; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, 
vollständig; im TANACH auch: Ganzopfer; לוכ  = erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; 
Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, versorgen, durchführen; neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; 
Polpel = versorgt werden; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; 
Werkzeug, Geschirr, Gerät; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; ל יֵּכִּ  = eichen, messen, kalibrieren, 
justieren; ל וּיּכִּ  = Eichung, Messung) 
 

הלָעְמַלְמִ  = von oben ( הלָעְמַ  = oben; ְהלָעְמַל  = nach oben; ְןמִ הלָעְמַל  = höher als, mehr als; ָהלָע  = hinauf-
steigen, nach Israel einwandern; abziehen; entgegentreten; sich bemächtigen, befördert werden; 
kosten; ַלע  = auf, über; wegen; gegen, gegenüber; ַןכֵּ־לע  = darum; ֵלעַמ  = von ... herab; ֵלְ לעַמ  = ober-
halb von; im TANACH auch: Höhe; ַהלֶעֲמ  = Aufgang, Anhöhe; ֶּתוֹלעֲמַּהַ םרֶג  = Treppe; ַהלָעֲמ  = Grad, 
Stufe, Steigung; ֲהיָּלִע  = Aufstieg, Steigen, Steigung, Fortschritt, Beförderung; Einwanderung 
[nach Israel]; Dachboden, Söller; im TANACH: Obergemach; ֲתוּלע  = Kosten, Herstellungskosten, 
Selbstkosten, Gestehungskosten; הלֶוֹע  = Einwanderer nach Israel; ֹלעַמ  = Aufheben, Erheben; 
דיָ - לעַמֹבְּ  = durch Erheben der Hände; ֶהלָעֱה תוֹלעֲהַלְ ,  = erhöhen, steigern, hinausbringen, befördern, 

wachsen lassen; ָהאָל הלֶעֲנַ ;Erhöhung = הַעֲ  = erhöht, erhaben; ֹהלָעֳה  = erhoben/gesteigert werden; 
הלֶּעֻמְ  = ausgezeichnet, hervorragend; ַתילִעֲמ  = Lift, Fahrstuhl; ֶןוֹילְע  = Höchster; ָדי - לעַמֹבְּ  = durch Er-

heben der Hände; ִהלָּעַתְה תוֹלּעַתְהִלְ ,  = sich erheben, aufsteigen; ִתוּלּעַתְה  = Erhebung, Vergeistigung; 
י לִּעִ  = hoch, erhöht; ּיו לּעִ  = Genie [Wunder an Gelehrsamkeit]; Erhebung, Auftrieb, Aufstieg; ָהלֶע , 
pl. ָםילִע  = Blatt, Laub; ְהוָל נִי ;Blattwerk, Lauf = עַ וָלְ ןוֹלעָ ;blätterreich = עַ  = Heft, Nachrichtenblatt; 
Bulletin; ִלעֵלע  = blättern; im TANACH: ֹהלָע  = Brandopfer; Stufe) 
 
דצַ , pl. cs. ִידֵּצ  = Seite, Flanke; Schlinge; Partei ( דצַּמִ  = neben; ַדצַּל  = zur Seite; ַהדָּצִּה  = zur Seite!; 
דצַבְּ  = neben; ִדצַמ  = vonseiten; ֵדצַמ  = Ausweichstelle, Ableitung, Rangiergleis; ְדדֵצַמ  = Parteigän-

ger, Anhänge; ְידִדָצ  = seitlich; nebensächlich; ְידִדָצ - דחַ  = einseitig; ְידִדָצ  ;allseitig, multilateral = כָּלְ
ידִּצִ  = Seiten-; seitlich; ִדדֵּצ  = zur Seite neigen; zur Seite stehen, unterstützen, befürworten; der 

gleichen Meinung sein; ְהדָצֻמ  = [zur Seite] geneigt; ִדוּדּצ  = Neigung zur Seite; ְהדָידִצ  = Abdriften; 
דוצ  = jagen; דיצ  als Hitpael = sich als Proviant mitnehmen; ַדיִצ  = Jagd; Jagdbeute; Reisekost, 

Speise; ַדיָּצ  = Jäger; ֵהדָיצ הדָצֵ ,  = Reisekost; ָדוֹצמ  = Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; unzugängli-
cher Ort; ְהדָוֹצמ  = Netz; Befestigung; ְתידִצָמ  = kleiner Bunker; ְהדָוֹצמ  = Netz; ְדצָמ דצַמְ ,  = unzugängli-
cher Ort, Festung, Bunker, Unterstand; , ָדוּצל  = jagen, fangen; ָדוֹצמ  = Jagd; Razzia; Fall; ַדיִצ  = 
Jagd; Reisekost, Speise; ֵדיצ  = Fang; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüs-
tung, Apparatur, Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדיֵּטַצְה  = sich ausrüsten; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = 
Reisekost; ְהדָוֹצמ  = Netz; vgl. הדצ  = nachstellen; Nifal = verheert werden; ְהיָּדִצ  = böse Absicht) 
 

יתִּחתַּ , fem. ַּתיתִּחְת היָתִחְתַּ ,  = unterer ( תחַתַּ  = unter, anstelle von; ַּןוֹתּחְת  = untere; ַּםינִוֹתּחְת  = Unterhosen; 
תיתִּחְתַּ  = Boden [eines Gefäßes], Untersatz, kleiner Teller, unterster Platz; ַתיתִּחְתַּ תבֶכֶּר  = U-Bahn; 

ןוֹתּחְתַּהַ םלָוֹע  = Unterwelt/Verbrecherwelt) 
 
Vers 17: 

ינִאֲ / יכִנֹאָ  = ich ( וּנאָ / וּנחְנַאֲ  = wir; יִּי כִוֹנאָ  = egoistisch; Egoist; ּתוּי כִוֹנאָ  = Egoismus, Selbstsucht; vgl. ֲיכִנָא  
= lotrecht, senkrecht; כִית נָאֲ  = senkrecht, vertikal; ¦ֵּאִנ = loten; ְנָּאֻמ¦  = senkrecht, vertikal; ֲנָא¦  = 
Senkblei, Lot; senkrechter Strich) 
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לוּבּמַ  = Sintflut ( לבי  als Hifil [ ליבִוֹה ] = bringen [TANACH]; führen, anführen, transportieren; Hofal 

[ לבַוּה ] = gebracht werden; הלָבָוֹה  = Transport, Spedition; ְלוּבי  = Ernte, Ertrag; ַתלֶבֶּי  = Warze; Hüh-
nerauge, Hornhaut, Schwiele; im TANACH: לבַוּי  = Kanal; ָלבָי  = Wassergraben; לבֵוֹי לבֵיֹ ,  = Wid-
der; ְׁלבֵוֹיּהַ תנַש  = Jobeljahr; vgl. ּלוּב  = Marke, Briefmarke; Holz, Holzklotz [TANACH], Block 
[z. B. Holz]; בִּיֵּל = frankieren; בִּיּוּל = Frankierung) 
 

עוג  = umkommen, sterben; neuhebräisch: im Sterben liegen ( העָ י וִגְּ  = Im-Sterben-Liegen; ִעַגֵעֲגַתְה  = 
sich sehnen, vermissen; ַּםיעִוּגּעְג  = Sehnsucht; ַּתדֶלֶוֹמּהַ תיִבַּהַ לעַ םיעִוּגּעְג  = Heimweh; vgl. ְּהיָּוִג  = Kör-
per, Leib; Leiche, Leichnam) 
 
Vers 21: 

לכָאֲמַ  = Lebensmittel, Speise, Nahrung ( לכא   = essen; Nifal = gegessen werden; Pual = verzehrt 
werden; Hifil = zu essen geben; ֹלכֶא  = Essen, Speise, Futter; ַתלֶכֹאֲמ  = Speise [TANACH]; ֲלכֶאֹ-רדַח  
= Esszimmer, Speisesaal; ֲהלָיכִא  = Essen [als Tätigkeit]; ַןלָכְא  = Fresser; ֶליכִאֱה  = füttern; ֶלכַאֱנ  = ge-
gessen/verzehrt werden; ָליכִא  = essbar; ָלוּכא  = zerfressen; ַתלֶכֹּמ  = Speise [TANACH]; Lebensmit-
telladen, „Tante Emma-Laden“; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  =Lebensmittelladen; ל כָּאֻמְ  = zerfressen; אִכֵּל = zerfres-
sen, korrodieren; verzehren [Feuer], verbrennen, ätzen; כֵּל אַמְ  = korrodiert; ל וּכּ  ;Korrosion = אִ

תלֶכֶאֲמַ  = Schlachtmesser) 
 

ףסא  = sammeln; wegnehmen; Nifal [ ףסַאֱנֶ ] = versammelt werden, sich versammeln; weggenom-
men werden; Piel = sammeln; als Gast aufnehmen; Nachhut bilden; Pual = gesammelt werden; 
Hitpael = sich versammeln ( ףסֹאָ , pl. ֲםיפִּסֻא  = Vorrat; ֹףסֶא  = Sammlung; ָףיסִא  = Lese, Ernte; ֲהפָסֵא  = 
Einkerkerung; ֲהפָּסֻא  = Sammlung; ִףוּסּא  = Sammlung, Einsammeln; ַיפִוּסא  = Findling, Findelkind; 

תוּפּסְאָהֵ  = Zusammenkunft; Tod; ִףסֵּאַתְה  = sich versammeln/vereinigen; ַןפָסְא  = Sammler; ְףסֵּאַמ  = 
Nachhut [Militär]; Sammelwerk; ֲףסֻפְסַא  = zusammengelaufenes Volk; vgl. ףסי  = hinzufügen, fort-
fahren; Nifal = hinzugefügt werden; Hifil = hinzufügen, fortfahren, vermehren) 
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Genesis 7 

 

Vers 1: 
תיִבַּ  = Haus, Heim, Familie; das Innere [TANACH]; Strophe ( יתִיבֵּ  = häuslich, zum Haus gehörig; 
תיֵּבִּ  = zähmen, domestizieren; ִּתוּיּב  = Domestizierung; ִתיִבַּמ  = von innen; ָבא - תיבֵּ  = Haushalt, Fami-

lie; ָתוֹבא - תיבֵּ  = Altersheim; ְּסוּפד - תיבֵּ  = Druckerei; םילִוֹח - תיבֵּ  = Krankenhaus, Spital; ְּתסֶנֶכ - תיבֵּ  = Sy-
nagoge; ִשׁרָדְמ - תיבֵּ  = Lehrhaus [für Mischna und Talmud]; ְהכָאלָמ - תיבֵּ  = Werkstatt; ִרחָסְמ - תיבֵּ  = Han-
delshaus, Laden; ִתחַקַרְמ - תיבֵּ  = Apotheke; ְףתָּשֻׁמ - תיבֵּ  = gemeinschaftliches Eigentumswohnhaus; 

רפֶסֵ - תיבֵּ  = Schule; ֵידִוֹסיְ רפֶס - תיבֵּ  = Primarschule, Grundschule, Volksschule; ֵןוֹכיתִ רפֶס - תיבֵּ  = Gym-
nasium, Mittelschule; ָןימִלְע - תיבֵּ  = Friedhof; ֹרהַס - תיבֵּ  = Gefängnis; ַיחִשֶׁה - תיבֵּ  = Achselhöhle) 
 
Vers 2: 

המָהֵבְּ  = Getier; Vieh, Haustier ( תוֹמהֵבְּ  = Nilpferd; neuhebräisch: ִּםהֵב  = verwildern lassen; ִםהֵבַּתְה  = 
verwildern, rüde sein; בַּהֲמוּת = tierisches/brutales Benehmen; בַּהֲמִי = viehisch, grob) 
 
Vers 4: 

רטמ  als Nifal = Regen erhalten, beregnet werden; Hifil = Regen fallen lassen auf ( רטָמָ  = Regen; 
ריטִמְהִ  = beregnen [künstlich und natürlich], überschütten; ֻרטַמְה  = begegnet/überschüttet werden; 

ה רָטָ מְהַ  = Bewässerung, Besprengen; ִהיָּרִטְמ  = Regenschirm) 
 

החָמָ תוֹחמְלִ ,  = abwischen, auslöschen, tilgen; stoßen auf; protestieren gegen; mit Mark gewürzt 
sein ( וֹמשְׁ החָמָ  = seinen Namen ausradieren = sein Andenken auslöschen; ְהאָחָמ  = Protest, Ein-
spruch; ִהחָמ  = auflösen; ּיו יוּ ;ausgelöst = מָח חמִ  = Protestäußerung; תוּח החָמְהִ ;Löschung = הִמָּ  = an-
weisen [Zahlung]; ַהאָחָמְה  = Scheck, Zahlungs-; ֻהחֶמְמ  = Spezialist, Fachmann, Sachverständiger, 
Experte; ִהחָמַתְה  = sich ausbilden/spezialisieren; ִהחֶמַתְמ  = Praktikant; ִתוּחמַתְה  = Ausbildung, Prakti-
kum, Spezialisierung; vgl. ָםיִדַי / םיִפַּכַּ םיִפַּכַּ ;in die Hände klatschen =  אחָמָ תוֹ  א יחִמְ  = Beifall; Hände-
klatschen; ִאימ חֱהֶ  = Komplimente machen; ַהאָמָחֲמ  = Kompliment, Lob; ְיחִמ  = Stoß, Schlag) 
 

םוּקיְ  = Bestand, Lebewesen; Kosmos, Universum ( ימִ וּקיְ  = kosmisch; םוק  = aufstehen, sich erhe-
ben, stehen bleiben; Piel = aufrichten, bekräftigen; Polel = aufrichten; Hifil = aufrichten; ausfüh-
ren; aufstehen machen; Hofal = aufgerichtet werden; ausgeführt werden; Hitpoel = sich erheben; 

המָוֹק המָקֹ ,  = Höhe; Körpergröße; Stockwerk, Geschoss, Etage; תוּיּמִמְוֹק  = aufrecht; ָםוֹקמ  = Standort, 
Stelle, Gegend) 
 
Vers 6: 

לוּבּמַ  = Sintflut ( לבי  als Hifil [ ליבִוֹה ] = bringen [TANACH]; führen, anführen, transportieren; Hofal 
[ לבַוּה ] = gebracht werden; הלָבָוֹה  = Transport, Spedition; ְלוּבי  = Ernte, Ertrag; ַתלֶבֶּי  = Warze; Hüh-
nerauge, Hornhaut, Schwiele; im TANACH: לבַוּי  = Kanal; ָלבָי  = Wassergraben; לבֵוֹי לבֵיֹ ,  = Wid-
der; ְׁלבֵוֹיּהַ תנַש  = Jobeljahr; vgl. ּלוּב  = Marke, Briefmarke; Block [z. B. Holz]; בִּיֵּל = frankieren) 
 
Vers 11: 

שׁדֶחֹ  = Monat ( ישִׁדְחָ  = monatlich; שׁדח  als Piel = erneuern, herstellen; Hitpael = sich erneuern; ָשׁדָח  
= neu; ֲהשָׁדָח  =Neuigkeit; ַהשָׁדָחֲהַ תירבְּה  = der Neue Bund, das Neue Testament; ֲתוֹשׁדָח  = Neuigkei-
ten, Nachrichten; ִשׁוּדּח  = Neuerung, Erneuerung; ֻשׁדַּח  = erneuert werden, wieder beginnen; ְשׁדָּחֻמ  = 
erneuert; ן שָׁדְּחַ  = Innovator, Pionier; ַינִשָׁדְּח  = innovativ; erneuerungssüchtig; ַתוּנשָׁדְח  = Fähigkeit zur 
Innovation; Erneuerungssucht; ָשׁידִח  = modern, neuartig; ִשׁדֵּחַתְה  = sich erneuern, wiederkehren; 

תוּשׁדְּחַתְהִ  = Erneuerung) 
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עקב  = spalten; durchbrechen; Nifal = sich spalten, aufbrechen; Piel = zerreißen; Pual = geborsten 
sein; Hifil = erstürmen; Hofal = erstürmt werden; Hitpael = geborsten sein ( העָקְבִּ  = Tal; ֶּעקַב  = 
Halbschekel; ָּעַוּקּב  = gespalten; ְּעַיקִב  = Riss, Spalte, Sprung; ָּעַיקִב  = spaltbar; ֶּעקַב  = Riss, Einbruch, 
Senke; ִהעָיק עַקֵּבִּ ;Ausschlüpfen = בְּ  = spalten, splittern, zerreißen; ִּעַוּקּב  = Spaltung; נִי עָקְ -durch = בּוֹ
brechend, durchdringend; ִעַיקִבְה  = durchbrechen; [ein Tor] schießen; ָהעָק  ,Durchbrechen = הַבְ
Durchbruch; ִעַקֵּבַּתְה  = durchbrechen [intransitiv]) 
 

ןיָעְמַ  = Quelle ( אפֵּרְמַ תוֹניְעַמַ  = Heilquellen; ַןיִע  = Auge; Quelle; ֵםינַיע - רוֹא  = Augenlicht; ֵםיִנַיע - תוֹבּגְּ  = Au-
genbrauen; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, Neid; ֵּןיִעַ תצָיב  = Spiegelei; ְּונָיעֵ וֹמב  = mit seinen eigenen Augen; 

וינָיעֵ דגֶנֶלְ  = vor seinen Augen; ַןיִע - ףרֶהֶכְּ  = im Nu; ְּןיעֵכ  = ähnlich wie, eine Art von; ֵןיעֵמ  = so etwas 
wie, eine Art, gleichsam; ֵתינִיע  = Okular; ִןיֵּע  = hineinsehen, nachschlagen, nachsehen [im Buch]; 
prüfen, studieren, untersuchen; ִןוּיּע  = Betrachten, Studium, Lesen, Nachschlagen, Reflexion, 
Nachdenken; ְּןוּיּעִב  = eingehend, mit Interesse; ִינִוּיּע  = theoretisch) 
 

םוֹהתְּ  = Urflut, Urmeer, Meerestiefe; Tiefe, Abgrund ( ימִוֹהתְּ  = abgründig, abgrundtief; וּת יּמִוֹהתְּ  = 
Abgrund, unergründliche Tiefe; ֹּוּהת  = Öde, Wüste, Leere, Ratlosigkeit ? [TANACH]; vgl. ָּההָת , 

תוֹהתְלִ  = staunen, sich wundern; verwirrt/ratlos sein; nachdenken, sich überlegen; sich fragen, ob; 
וּי התָּ  = erstaunt, verwirrt, ratlos; ְּהיָּהִת  = Staunen, Verwunderung) 
 

הבָּרֻאֲ  = Fenster [TANACH]; Schornstein, Kamin, Abzug, Rauchfang ( ברא  = im Hinterhalt liegen, 
auflauern; Piel = im Hinterhalt liegen; Hifil = einen Hinterhalt legen; ַברָאֲמ / ברֶאֶ / ברֶאֹ יבָה/ רִאֲ  = Hin-
terhalt; ינִבָרְוֹא  = lauernd; ַהבֶּרְא  = Heuschrecke; ָהבָּרְא  = Hinterlist [TANACH]; ֲהבָּרְא  = Lastkahn) 
 

חתפ  = öffnen; offen sein; eingravieren; Nifal = geöffnet werden; Piel = lösen, loslassen; Pual = 
eingraviert sein; Hitpael = sich freimachen von ( חתַפֶּ  = Öffnung, Eingang; Eröffnung; ִחתָּפְמ  = Auf-
tun; Ausschnitt [Kleid]; Blendenöffnung [Fotografie]; Maueröffnung [Architektur]; ִּןוֹחתָּפ  = Auf-
tun; ֶּהפ ןוֹחתְפִּ   = Vorwand, Ausrede; ַחַתֵּפְמ  = Schlüssel; ִןתָּפְמ  = Podium; ִּחַוּתּפ  = Gravierung; ֶּרבָדָּ חתַפ  
= Einleitung, Prolog, Vorwort; ִהחָית תוֹחתִפְּ .pl ,פְּ  = Eröffnung, Öffnen, Ouvertüre; im TANACH: 
geöffnetes/gezückte Waffe; ְּתוּחתִפ  = Bereitschaft, Offensein, Empfänglichkeit, Aufgeschlossen-
heit; ִחתַּפְנ חתַפָּהִלְ ,  = sich öffnen, geöffnet/eröffnet werden; ּתו תְח פָּהִ  = Öffnung; ִּחַתֵּפ  = entwickeln, 
fördern; ִּחַוּתּפ  = Entwickeln, Entwicklung [transitiv]; ְחַתֵּפַמ  = Öffnung; Entwickler; heimkehrender 
Krieger; ִחַתֵּפַּתְה  = sich entwickeln; ִתוּחתְּפַּתְה  = Entwicklung [intransitiv]) 
 
Vers 12: 

םשֶׁגֶּ  = Regen ( םשׁג  als Pual = beregnet werden; Hifil = regnen lassen; ַּםוּשּׁג  = regnerisch; ֶּםשֶׁג דרֵוֹי   = 
es regnet; vgl. ְּםשֵׁג  = Körper [aramäisch]; neuhebräisch: ִםישִׁגְה  = verwirklichen; ַהמָשָׁגְה  = Verwirk-
lichung, Ausführung, Materialisierung; ִםשֵּׁגַתְה  = sich verwirklichen/materialisieren; ִתוּמשְּׁגַּתְה  = 
Verwirklichung, Erfüllung; ַּימִשְׁג / תימִשְׁגַּ  = körperlich, materiell, physisch) 
 
Vers 13: 

םצֶעֶ , pl. ַםימִצָע תוֹמצֳעַ ,  = Knochen, Gebein; Wesen, Selbst, Kern ( םצע  = mächtig/zahlreich sein; 
schließen; Piel = Knochen abnagen; schließen; Hifil = mächtiger machen als; ֹםצֶע  = Macht, Kraft, 
Stärke; Gebein; ָםוּצע  = mächtig, gewaltig; zahlreich; geschlossen; ָהמָצְע  = Macht; Untat; Leiden; 

תוֹמצֻעֲ  = Beweise; ַּהמָוּצעֲת  = Kraft, Stäke; ַימִצְע  = Eigen-; Selbst-; ַוֹמצְע  = er selbst, sich selbst; ְּוֹמצְעַב  
= an sich selbst, er selbst; ַתימִצְעַ הרָכָּה  = Selbstbewusstsein; ֲתימִצְעַ הנָגָה  = Selbstverteidigung; ַתוּיּמִצְע  
= Eigenart, Ursprünglichkeit; ַתוּמצְע  = innerstes Wesen, Substanz; ַיתִוּמצְע  = wesenhaft, substanti-
ell; ֶםצֶע - םשֵׁ  = Substantiv; ְּםצֶעֶב  = eigentlich; ָהמָצְע  = Heftigkeit, Stärke, Intensität; ֶםיצִעֶה  = verstär-
ken, stark machen; ַהמָצָעֲה  = Verstärkung, Intensivierung; ַהמָצָעֲמ  = Großmacht; ַיאִמָצְע  = 
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selbständig, unabhängig; ַתוּאמָצְע  = Selbständigkeit, Unabhängigkeit; ִםצֵּעַתְה  = stärker/mächtiger 
werden; ֲהמָוּצע  = Bittschrift, Petition; ִםימ המָיצִעֲ ;Sanktionen = עִצּוּ  = Schließen [Augen]) 
 
Vers 14: 

רוֹפּצִ  = Vogel (רִי וֹפּצִ  = vogelartig; ִתרֶפֹּצ  = Vögelchen; Schmetterling; דדֵוֹנ רוֹפּצִ   = Zugvogel; ֹרו  = מִצְפּ
Aussichtspunkt/-turm [Vogelsicht]; צַפָּר = Vogelkundler, Ornithologe; ּתו  .Ornithologie; vgl = צַפָּר

רפַצָ  = hupen, aufheulen; in Ri 7,3: sich wenden; ְהרָיפִצ  = Sirenenalarm, Hupen; im TANACH: Ge-
winde, Wende; Kranz; ְעַדֵּרְפַצ  = Frosch; צַפְרָא/צֶפֶר = Morgen; צַפְרִיר = Zephir, Morgenwind; ִריפ  = צָ
Ziegenbock; ִןרֶפֹּצ  = Fingernagel; Griffelspitze [TANACH]; ִםיִנַרְפָּצ - הרָיצִפְּ  = Nagelfeile; - ירֵפְּסְמִ

םיִנַרְפָּ םיֵנַרְפָּצִ ;Nagelschere = צִ - תשֶׁרֶבְמִ  = Nagelbürste) 
 

ףנָכָּ  = Flügel, Rand ( ףנכ  als Nifal = sich auf der Seite halten; ַעבַּרְא תוֹפנְכַּ   = kleiner Gebetsschal; ְּיפִּנָכ  
= flügelig; ַּתיפִנְכ  = Flügelfrucht; ְהיָפ ֻנכְּ  = Bande) 
 
Vers 16: 

רגס  = schließen, verschließen; Nifal = sich einschließen, geschlossen werden; Piel = ausliefern; 
Pual = verschlossen werden; Hifil = ausliefern, absondern ( רוֹגסְ  =Verschluss; ַרגֵּסְמ  = Gefängnis; 
Ersteller von Bollwerken, Schlosser; ָּהי רִגֵּסְמַ  = Schlosserei; תוּר גֵּסְמַ  = Schlosserhandwerk; ִתרֶגֶּסְמ  = 
Bollwerk; Rahmen [Bilder usw.]; Umstände; רגַוּס  = Käfig; ָרוּגס  = lauteres Gold; neuhebräisch: 

הרָגָּסְהַ  = Auslieferung; ֶרגֵּסְה  = Quarantäne, Blockade, Paranthese; ְהרָיגִס  = Schließung; ָרוּגס  = ge-
schlossen; ֶרגֶס  = Verschluss; Keil, Spund; רגֵוֹס  = Schlusszeile eines Reimes; Klammer [Schriftzei-
chen]; םילִּגֻעֲ םיִרַגְוֹס  = runde Klammern; ְרגָּסֻמ  = fest verschlossen; ֻרגָּסְמ  = ausgeliefert; in Klam-
mern; ִרגֵסְמ  = rahmen; ְרגָּסְמֻמ  = gerahmt; ִרגֵּתַּסְה  = sich einschließen/verschließen; ִתוּרגְּתַּסְה  = Ver-
schlossenheit, Abgeschlossenheit; רָן גְּתַּסְ  = verschlossener/introvertierter Mensch; ּתו רָנ גְּתַּסְ  = Ver-
schlossenheit, Introversion; רָנִי גְּתַּסְ  = verschlossen, introvertiert; vgl. ַרירִגְס  = starker Rege) 
 

דעַבַּ , constr. ְּדעַב  = Abstand; hinter; zu Gunsten von (neuhebräisch: ְּדעַב  = für, zugunsten; ֵהמַ דעַבְּ ןיא  
= gern geschehen, nichts zu danken [Antwort auf einen Dank]; ְןוֹלּחַהַ דעַב  = durch das Fenster; 

דעַבַּמִ  = hinter, zwischen; ַדע  = bis; ִּידֵעֲלְב / ידֵעֲלְבַּמִ  [ לבַּ דעַ +  ] = ohne, außer; ִּידִעָלְב  = ausschließlich, ex-
klusiv; ִּתוּיּדִעָלְב  = Ausschließlichkeit, Exklusivität, Einzigartigkeit; ִּדעֵלְב  = exklusiv machen; im 
TANACH: ֲןדֶע / הנָדֶעֲ  = bisher; noch; vgl. ַּלב  = nicht [im TANACH – vor allem in poetischen Tex-
ten]; ְּילִב / ילִבְּמִ  = ohne; ְילִבְל  = ohne zu; ְלבַל  = dass nicht, damit nicht; ִּיתִּלְב  = nicht, außer; Nichtsein; 
es gibt nicht; ִּיאִרָחֲאַ יתִּלְב  = unverantwortlich; ִּירִשָׁפְאֶ יתִּלְב  = unmöglich) 
 
Vers 17: 

םרָתָּוַ  = und sie war erhaben/hoch ( םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein; Polel [ םמֵוֹר ] = aufzie-
hen; hochwachsen lassen; aufrichten; erhöhen, preisen; Polal = erhöht werden; Hifil [ םירִהֵ ] = 
hochheben; wegnehmen; absondern, abheben [als Hebopfer – vgl. z. B. Num 15,19f.]; Hofal = 
aufgehoben/abgehoben werden; Hitpael = sich erheben; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hochmut; המָוֹר  = auf-
recht; Stolz; ָהמָר  = Anhöhe, Hochebene, Plateau, Höhe, Niveau; חַוּר תוּמרָ   = Arroganz; erhabene 
Stimmung; םמַוֹר  = Lobpreisung; תוּממְוֹר = Erhebung, Hochstimmung; Majestät; ָםר  = hoch, erha-
ben; םרָ לוֹק  = laute Stimme, lauthals; ַלוֹקמְר  = Lautsprecher; ָםוֹרמ  = Höhe, Gipfel; ָתוּמר  = Leichen-
haufen ? [TANACH]; Arroganz; erhabene Stimmung; ם וּמ ם ;Erhöhung = רִ רַוּה  = auf-/gehoben 
werden; ַהמָרָה  = Aufheben, Erhöhen; ִםמֵוֹקתְה  = rebellieren, sich erheben, sich auflehnen; ִתוּממְוֹרתְה  
= Hochstimmung; ְןוֹמר תוֹנמְרְ .pl ,אַ היָּמִוּרתְּ ;Wohnturm, Palast, Schloss = אַ  = Abgabe; ְּהמָוּרת  = Ab-
gabe, „Hebopfer“; Spende; ְּהיָּמִוּרת  = Abgabe; vgl. ָּםרַת  = spenden, beitragen; ַהמָרָתְה  = Spendenak-
tion, Spendensammlung; ּםרֵוֹת  = Spender; ְּימִוּרת  = edel, ausgezeichnet; ִאירִמְה אירִמְהַלְ ,  = abheben) 
 



Hebräischer Wortschatz  Genesis 7 

15.08.2020 

68 

 

Vers 18: 
רבג  = mächtig/stark sein/werden, besiegen; Piel = mächtig machen; Hifil = mächtig machen; Hit-

pael = sich mächtig zeigen ( הרָוּבגְּ  = Kraft, Heldenmut, Heldentat; ֶּרבֶג  = Mann; ְּתרֶבֶג  = Herrin, Ge-
bieterin; ִּרוֹבּג רבֹּגִּ ,  = mannhaft; Held; ְּריבִג  = Herr, Gebieter; reicher Mann; ְּהרָיבִג  = Herrin, Gebiete-
rin; Dame; Königin; ַּירִבְג  = männlich; ִרבֵּגַתְה  = überwinden, bewältigen; ִתוּרבְּגַּתְה  = Überwindung; 

ריבִּגְהִ  = verstärken [z. B. Lautstärke]; ַהרָבָּגְה  = Verstärkung; ִּתרֶבֹּגְת  = Verstärkung [Militär]; ֻרבַּגְה  = 
verstärkt werden; ְרבֵּג  (Tonverstärker = מַ
 
Vers 19: 

וּסּכֻיְוַ  (Pual) = und es wurden bedeckt ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt werden; 
Piel = bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ְהסָּכֻמ  = gemäht; ִּהסָּכ  = bedecken, verdecken; berich-
ten über; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, Deckung [z. B. 
Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Bekleidung, Kleidung; ִהסֶכְמ  = Decke [TANACH]; 
Deckel; ְהסֶּכַמ  = Decke, Deck [TANACH]; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken; vgl. 

הסָכְמִ  [ ססכ ] = Betrag, Quote, festgesetzter Anteil [ ססכ  = rechnen auf; neuhebräisch: nagen, knab-
bern; ֵסכֶמ  = Zoll, Abgabe]; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke 
[TANACH], Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]) 
 

הַּבְֹגָּ  = hoch ( הּבַגָּ  [Präsens = ַּוֹה בגָּ ] = hoch sein; wachsen; ְֹּהּבַג  = Höhe; ִהַּיבִּגְה  = hoch heben, erhöhen; 
קדֶצֶלְ הַּוֹבגָּ  - ןידִּ תיבֵּ  = Oberstes Gericht; ַּתוּהבְג  = Hochmut; vgl. ִּהעָבְג  = Hügel, ָּהבָג  = einkassieren; ein-

ziehen [Schulden], eintreiben [Steuern etc.]; גּוֹבֶה = Einkassierer, Eintreiber; א נָיְ ה/גּוּבַ נָיְ -Einkas = גּוּבַ
sierung; ִהבָּגְנ  = eingetrieben [Steuern etc.]/erfasst/aufgenommen [Zeugenaussage] werden; ֻּהבָּג  = 
unterstützt werden, Rückendeckung bekommen; ָּיוּבג  = eingesammelt, bezahlt; ִיוּבּג  = Deckung, 
Rückendeckung; Backup; ַּבג  = Rücken, Rückenseite; im TANACH auch: Augenbraue; ְיבֵּגַל  = in 
Bezug auf, im Verhältnis zu; ֵביגִה  [Hifil von בוג ] = reagieren; ב וֹגמָ / ביגִ בבַגָּ ;Reaktor = מֵ  = aufhäufen 
[Holz, Stroh]; מַגּוֹב = Harke, Rechen; ָּהבָּג  = Braue, Augenbraue; ן יבִ וגַּ ;Augenbraue = גָּ / וגֵּ  = Rü-
cken) 
 
Vers 20: 

הלָעְמַלְמִ  = von oben ( הלָעְמַ  = oben; ְהלָעְמַל  = nach oben; ְןמִ הלָעְמַל  = höher als, mehr als; ָהלָע  = hinauf-
steigen, nach Israel einwandern; abziehen; entgegentreten; sich bemächtigen, befördert werden; 
kosten; ַלע  = auf, über; wegen; gegen, gegenüber; ַהלֶעֲמ  = Aufgang, Anhöhe; ֶּתוֹלעֲמַּהַ םרֶג  = Treppe; 

הלָעֲמַ  = Grad, Stufe, Steigung; ֲהיָּלִע  = Aufstieg, Steigen, Steigung, Fortschritt, Beförderung; Ein-
wanderung [nach Israel]; Dachboden, Söller; im TANACH: Obergemach; ֲתוּלע  = Kosten, Herstel-
lungskosten, Selbstkosten, Gestehungskosten; הלֶוֹע  = Einwanderer nach Israel; ֹלעַמ  = Aufheben, 
Erheben; ֱהלָע תוֹלעֲהַלְ ,הֶ  = erhöhen, steigern, hinausbringen, befördern, wachsen lassen; ָהאָל -Er = הַעֲ
höhung; ַהלֶעֲנ  = erhöht, erhaben; ֹהלָעֳה  = erhoben/gesteigert werden; ְהלֶּעֻמ  = ausgezeichnet; ַתילִעֲמ  = 
Lift, Fahrstuhl; ֶןוֹילְע  = Höchster; ִהלָּעַתְה  = sich erheben; ִתוּלּעַתְה  = Erhebung, Vergeistigung) 
 
Vers 21: 

עוג  = umkommen, sterben; neuhebräisch: im Sterben liegen ( העָ י וִגְּ  = Im-Sterben-Liegen; ִעַגֵעֲגַתְה  = 
sich sehnen, vermissen; ַּםיעִוּגּעְג  = Sehnsucht; ַתדֶלֶוֹמּהַ תיִבַּה היָּוִגְּ .Heimweh; vgl =  לעַ םיעִוּגּעְגַּ  = Kör-
per, Leib; Leiche, Leichnam) 
 

ץרשׁ  = wimmeln, kriechen; schwärmen, sich vermehren ( ץרֶשֶׁ  = Gewimmel; Gewürm, Insekt; שֵׁרוּץ 
= Vermehrung; ַהצָרָשְׁה  = Laichen) 
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Vers 22: 
המָשָׁנְ  = Atem; Seele, Lebewesen ( ןדֶעֶ וֹתמָשְׁנִ   = Friede seiner Seele!; ָםשַׁנ  = schnauben; atmen; ָהמ ישִׁ  נְ

= Atem, Atemzug, Atmen; נֶשֶׁם = Seele; וּם שּׁנִ  = Atmung, Atmen; ם ישִׁ םשַׁנְהֻ ;beatmen = הִנְ  = beatmet 
werden; הַנְשָׁמָה = Beatmen; ִםשֵּׁנַתְה  = schwer atmen, keuchen, nach Luft schnappen; ִּתמֶשֶׁנְת  = 
Schleiereule; vgl. ָםשֵׁנ  = verlassen, zerstört [Gebäude]; ׁםמש  = verödet sein; schaudern; Nifal 
[ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt werden; Poel = entsetzt; verwüstet; Hifil = verödet machen; Hofal 
= Verödung; Hitpoel = erstaunt sein; ׁםמֵוֹש  = öde, leer, wüst; ָׁםמֵש , fem. ְׁהמָמֵש  = verödet, öde, wüst, 
verlassen; ְׁהמָמָש / המָמֲשִׁ  = Öde; ִׁןוֹממָּש  = Schauder [TANACH]; Trostlosigkeit; ַׁהמָּש  = Entsetzliches; 
Entsetzen [TANACH]; Wüste, Zerstörung; ְהמָּשַׁמ  = Verheerung, Grausen) 
 

הבָרָחָ  = trockenes/arides Land; Halbwüste ( ברֶחֹ  = Trockenheit, Öde; Verwüstung; ברח  = ausge-
trocknet sein; wüst liegen; niedermachen; Nifal = wüst gelegt sein; niedergemacht werden; Pual 
= ausgetrocknet sein; Hifil = austrocknen; verwüsten; Hofal = verwüstet worden sein; niederge-
macht werden; ָברֵח  = trocken, wüst; ָהבָּרְח  = Trümmerstatt, Ruine; ֲתוֹברָח - יעִ  = Trümmerhaufen, Ru-
inen; ֲןוֹברָח  = trockene Hitze; neuhebräisch: ָברַח  = zerstören, niedermachen; ausgetrocknet sein, 
wüst liegen; ֶברַחֱנ  = zerstört werden; ֶבירִחֱה  = zerstören, verwüsten; ָברַחֳה  = zerstört/verwüstet wer-
den; ְהבָרָח ברֶחֶ ;Zerstörung = הַ , pl. ֲתוֹברָח  = Schwert, Dolch; ֻןבָּרְח  = Zerstörung; ֵּןב  ;vermasseln = חִרְ

ןבָּרְחֻמְ  = verflixt) 
 
Vers 23: 

החָמָ תוֹחמְלִ ,  = abwischen, auslöschen, tilgen; stoßen auf; protestieren gegen; mit Mark gewürzt 
sein ( וֹמשְׁ החָמָ  = seinen Namen ausradieren = sein Andenken auslöschen; ְהאָחָמ  = Protest, Ein-
spruch; ִהחָמ  = auflösen; ּיו יוּ ;ausgelöst = מָח חמִ  = Protestäußerung; תוּח החָמְהִ ;Löschung = הִמָּ  = an-
weisen [Zahlung]; ַהאָחָמְה  = Scheck, Zahlungs-; ֻהחֶמְמ  = Spezialist, Fachmann, Sachverständiger, 
Experte; ִהחָמַתְה  = sich ausbilden/spezialisieren; ִהחֶמַתְמ  = Praktikant; ִתוּחמַתְה  = Ausbildung, Prakti-
kum, Spezialisierung; vgl. ָםיִדַי / םיִפַּכַּ םיִפַּכַּ ;in die Hände klatschen =  אחָמָ תוֹ  א יחִמְ  = Beifall; Hände-
klatschen; ִאימ חֱהֶ  = Komplimente machen; ַהאָמָחֲמ  = Kompliment, Lob, Höflichkeitsbezeugung, 
Artigkeit, Schmeichelei; ְיחִמ  = Stoß, Schlag) 
 

םוּקיְ  = Bestand, Lebewesen; Kosmos, Universum ( ימִ וּקיְ  = kosmisch; םוק  = aufstehen, sich erhe-
ben, stehen bleiben; Piel = aufrichten, bekräftigen; תוּיּמִמְוֹק  = aufrecht) 
 

ראשׁ  = übrig sein; Nifal = übriggelassen werden, bleiben, übrigbleiben; Hifil = übriglassen; übrig 
behalten, zurücklassen ( ראָשְׁ  = Rest, Übriggebliebenes; ְׁראֵש  = Fleisch; Leib; Blutsverwandter; 

הרָאֲשַׁ / הרָאֵשְׁ  = Verwandte; ְׁתוּראֵש = Verwandtschaft; ִתרֶאֶשְׁמ  = Backtrog; neuhebräisch: ִתוּראֲשָּׁה  = 
Zurückbleiben; Sitzenbleiben; ַשׁפֶנֶּה תוּראֲשָּׁהִ   = Unsterblichkeit der Seele; ֵּראָשְּׁהַ ןיב  = unter ande-
rem; ְׁתירִאֵש  = Rest; ֻראַשְׁה  = übriggelassen/zurückgelassen werden; ַהרָאָשְׁה  = Zurücklassen) 
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Genesis 8 

 
Vers 1: 

רכז  = sich erinnern, eingedenk sein; Nifal = erinnert/erwähnt werden; Hifil = in Erinnerung brin-
gen, erwähnen ( רכֶזֵ  = Erinnerung, Gedächtnis; ִןוֹרכָּז ןרֹכָּזִ , , pl. ִתוֹנרֹכְז  = Erinnerung, Gedächtnis; 

הרָכָּזְאַ  = Teil des Speisopfers; Gedenkfeier, Trauerfeier; neuhebräisch: ִהרָכְז  = Erinnerung, Assozi-
ation; ִריכִּזְה  = erwähnen, jmdn. an etwas erinnern; ֻרכַּזְה  = erwähnt werden; ֻרכָּזְמ  = erwähnt; ַהרָכָּזְה  = 
Mahnung, Erwähnung; ַתרֶכֶּזְמ  = Souvenir, Andenken; ִּתרֶכֹּזְת  = Mahnschreiben, Erinnerung; Ge-
dächtnisstütze; ַריכִּזְמ  = Berater [TANACH]; Sekretär; ַילִלָכְּ ריכִּזְמ  = Generalsekretär; ַּריכִּזְת  = Me-
morandum, Denkschrift; vgl. ֵּרכ זְאִ  = erwähnen, sich beziehen auf; ִרוּכּזְא  = Erwähnung, Bezug-
nahme; ֻרכַּזְא  = genannt/erwähnt werden; ָרכָז  = männlich; Mann; ְירִכָז  = männlich; ְרוּכז  = was 
männlich ist; ַתוּרכְז  = Männlichkeit; ִרכֵּז  = als Maskulin verwenden; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller 
Geschlechtsverkehr, Päderastie; ֵתוּרכְזַּהַ רבַא  = Penis) 
 

רבע  = vorbeigehen, durchziehen, überschreiten; übertreten; Nifal = überschritten werden; Piel = 
bespringen; überziehen ?; Hifil = vorbeigehen, durchziehen lassen; darbringen; wegnehmen; Hit-
pael = aufwallen, wütend werden, zürnen ( רבֶעֵ  = gegenüberliegende Seite; jenseits; ַרבָעֲמ  = Bewe-
gung; Furt; Durchgang; ַהרָבָּעְמ  = Furt, Durchgang; ֲהרָבָע , pl. ַתוֹרבְע  = Furt, Übergang; ֲהרָבֵע  = Über-
tretung; ֲןיָרְבַע  = Verbrecher, Gesetzesübertreter; ָרבָע  = Vergangenheit; ְׁרבַעֲש  = voriger; ַרבָעֲמ  = 
Übergang, Durchgang, Passage; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ֶריבִעֱה  = überbringen, überwei-
sen, weiterleiten [Telefon]; ַהרָבָעֲה  = Übertragung, Transfer, Überführung; ַהרָבָּעְמ  = Durchgangsla-
ger; Furt; ַּתחַפ - יפִּ ירֵבְעֶבְּ  = am Rande des Abgrundes; ָריבִע  = passierbar, befahrbar; תוּר יבִעֲ  = Passier-
barkeit; ֲרוּבע  = Ertrag, Ernte; ַּרוּבעֲב  = für, zugunsten; ִירִבְע , fem. ִהיָּרִבְע ; pl. ִםירִבְע תוֹיּרִבְעִ ,  = hebrä-
isch; Hebräer; ִתירִבְע  = Hebräisch; ִתרֵבְע  = hebräisieren; וּת רבְעִ  = Hebräisierun; ֶהרָבְע  = Aufwallung; 
Wut; vgl. ֵּרב רוּבּ ;schwängern = עִ רבָּעֻ ;Empfängnis, Schwangerschaft = עִ  = Embryo, Fötus; 

תוּרבְּעַתְהִ  = Empfängnis, Konzeption; ְתרֶבֶּעֻמ  = geschwängert [literarisch]; ָׁתרֶבֶּעֻמְ הנָש  = Schaltjahr) 
 

וּכּשֹׁיָּוַ  = und es nahmen ab ( ךכשׁ  = abnehmen; Hifil = abnehmen lassen; ָׁכַש¦  = sich beruhigen/le-
gen; ¦ֵּשִׁכ = beruhigen, mildern; ¦ וּכּ  (Beruhigung, Milderung = שִׁ
 
Vers 2: 

רכס  = erkaufen; Nifal = verstopft/gestopft werden; Piel = ausliefern ( רכַסָ  = stauen, abdämmen, ab-
sperren; וּר כסָ  = aufgestaut, eingeschleust; וּר/סְכִירָה כּסִ  = Stauung; ֶרכֶס  = Staudamm, Schleuse; Piel 
= ausliefern; vgl. ֻּרכָּס  = Zucker; ֻהיָּרכָּס  = Bonbon; ֻתרֶכֶּס  = Zuckerkrankheit, Diabetes; ָינִירִכָס  = süß-
lich, übersüß; ָןירִכָס  =Sacharin, Süßstoff) 
 

ןיָעְמַ  = Quelle ( אפֵּרְמַ תוֹניְעַמַ  = Heilquellen; ַןיִע  = Auge; Quelle; ֵםינַיע - רוֹא  = Augenlicht; ֵםיִנַיע - תוֹבּגְּ  = Au-
genbrauen; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, Neid; ֵּןיִעַ תצָיב  = Spiegelei; ְּונָיעֵ וֹמב  = mit seinen eigenen Augen; 

וינָיעֵ דגֶנֶלְ  = vor seinen Augen; ַןיִע - ףרֶהֶכְּ  = im Nu; ְּןיעֵכ  = ähnlich wie, eine Art von; ֵןיעֵמ  = so etwas 
wie, eine Art, gleichsam; ֵתינִיע  = Okular; ִןיֵּע  = hineinsehen, nachschlagen, nachsehen [im Buch]; 
prüfen, studieren, untersuchen; ִןוּיּע  = Betrachten, Studium, Lesen, Nachschlagen, Reflexion, 
Nachdenken; ְּןוּיּעִב  = eingehend, mit Interesse; ִינִוּיּע  = theoretisch; ןיֵוֹע  = feindselig, feindlich; תוּניְוֹע  
= Feindlichkeit; in 1. Sam 18,9: ןיע  [Partizip: ןיֵוֹע ] = mit Argwohn betrachten; vgl. ִןיֵנְע  = Interesse 
wecken; ְןיָנְעֻמ  = interessiert; ְןיֵנְעַמ  = interessant; ִןיֵנְעַתְה  = sich interessieren; ִתוּניְנְעַתְה  = Interesse) 
 

םוֹהתְּ  = Urflut, Urmeer, Meerestiefe; Tiefe, Abgrund ( ימִוֹהתְּ  = abgründig, abgrundtief; וּת יּמִוֹהתְּ  = 
Abgrund, unergründliche Tiefe; ֹּוּהת  = Öde, Wüste, Leere, Ratlosigkeit ? [TANACH]; vgl. ָּההָת , 
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תוֹהתְלִ  = staunen, sich wundern; verwirrt/ratlos sein; nachdenken, sich überlegen; sich fragen, ob; 
וּי התָּ  = erstaunt, verwirrt, ratlos; ְּהיָּהִת  = Staunen, Verwunderung) 
 

הבָּרֻאֲ  = Fenster [TANACH]; Schornstein, Kamin, Abzug, Rauchfang ( ברא  = im Hinterhalt liegen, 
auflauern; Piel = im Hinterhalt liegen; Hifil = einen Hinterhalt legen; ַברָאֲמ / ברֶאֶ / ברֶאֹ יבָה/ רִאֲ  = Hin-
terhalt; ינִבָרְוֹא  = lauernd; ַהבֶּרְא  = Heuschrecke; ָהבָּרְא  = Hinterlist [TANACH]; ֲהבָּרְא  = Lastkahn) 
 

אלכ  = zurückhalten, vorenthalten; Nifal = zurückgehalten werden ( אלֶכֶּ  = Gefangenschaft, Gefäng-
nis; ָּאוּלכ  = eingesperrt, gefangen; ָּקרַב - אילִכַּ  = Blitzableitung; ה אָילִכְּ  = Einsperren, Inhaftierung; 

אלָכְמִ / הלָכְמִ  = Hürde; Pferch; ִהאָלָכְמ  = Gehege, Viehpferch; provisorisches Gefangenenlager; יא  = כַּלַ
Gefängniswärter; ִאיל האָלָכְהַ ;kreuzen [Pflanzen, Tiere], bastardieren = הִכְ  = Kreuzung, ungleiche 
Paarung; ִּםיִאַלְכ  = zweierlei, Mischung aus zwei Stoffen; Kreuzung, Zwitterbildung; vgl. הלכ  = zu 
Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; Piel = vollenden, aufbrauchen, vernichten; Pual 
= vollendet werden; ָּהלֶכ , pl. ָּתוֹלכ  = schmachtend nach; ָּהלָכ  = Vernichtung, das Ende; ִּהלָכְת  = Voll-
kommenheit; ַּתילִכְת  = Vollkommenheit; Äußerstes; Zweck, Ziel; ִּןוֹילָּכ  = Vernichtung) 
 

םשֶׁגֶּ  = Regen ( םשׁג  als Pual = beregnet werden; Hifil = regnen lassen; neuhebräisch: ַּםוּשּׁג  = regne-
risch; ֶּםשֶׁג דרֵוֹי   = es regnet; vgl. ְּםשֵׁג  = Körper [aramäisch]; neuhebräisch: ִםישִׁגְה  = verwirklichen; 

המָשָׁגְהַ  = Verwirklichung, Ausführung, Materialisierung; ִםשֵּׁגַתְה  = sich verwirklichen/materialisie-
ren; ִתוּמשְּׁגַּתְה  = Verwirklichung, Erfüllung; ַּימִשְׁג / תימִשְׁגַּ  = körperlich, materiell, physisch) 
 
Vers 3: 
בשָׁ בוּשׁלָ ,  = umkehren, zurückkehren; wieder tun ( הבָוּשׁתְּ  = Antwort, Bescheid; Reue, Umkehr; ָׁבש  

= Rückkehrer; תוּב בישִׁהֵ ;Rückkehr; Gefangenschaft [TANACH] = שְׁ  = antworten, Bescheid geben; 
zurückgeben; zurückbringen, wiederherstellen; ֲהבָשָׁה  = Rückgabe, Rückkehr; ׁבוּש  = wieder; ְןוֹבישִׁמ  
= Telefonbeantworter; ִהבָוּשׁתְב רוֹזחֲלַ   = Buße tun, zur religiösen Lebensform zurückkehren; ׁבבֵוֹש  = 
zurückbringen; verführen; wiederherstellen [TANACH]; ׁבבֵוֹש הבָוּשׁמְ ;wiederhergestellt = מָ  = Ab-
wendung, Abtrünnigkeit [TANACH]; Ausgelassenheit; ֹבבֵו בבָוֹשׁ ;ausgelassen sein, toben = הִשְׁת  = 
ungezogen, unartig; ausgelassen; Lausbub, Frechdachs; תוּב בְוֹשׁ  = Ungezogenheit; Ausgelassen-
heit; ׁיבִבָוֹש  = neckisch, ausgelassen; בָנִי בְוֹשׁ  = übermütig; ׁבוֹש  (Rückkoppelung, Feedback = מָ
 

רסח  = entbehren, fehlen, mangeln, abnehmen; Piel = entbehren lassen; Hifil = Mangel haben, 
Mangel leiden lassen ( רסֵחָ  = mangelnd, fehlend; ohne, weniger; ֹרסֶח  = Mangel, Fehlen; ֶרסֶח  = 
Mangel; ֶןוֹרסְח / ןוֹרסָּ רוֹסחְמַ ;Nachteil, Mangel, Fehlen = חִ  = Mangel, Knappheit; ְרסָּחֻמ  = mangelnd; 

רוּסּ ריסִ ;Abziehen, Subtraktion; Verminderung; Abwesenheit, Fehlen, Versäumen = חִ -aus = הֶחְ
/weglassen, subtrahieren; ר סֵּחַמְ  = Subtrahend, abzuziehende Zahl; הַחְסָרָה = Subtraktion; ֲעשַׁיֶ רסַח  = 
hilflos; ֲםעַטַ-רסַח  = geschmacklos; sinnlos; ֲתוּמָשְׁמַ רסַח  = bedeutungslos; ֲרֶעֶ-רסַח¦  = wertlos; ֲרסַח-

םינִוֹא  = kraftlos, mutlos, hilflos; ֹתחַנַ רסֶח  = Unbehagen) 
 
Vers 4: 

חונ  = sich niederlassen, ruhen, bleiben; jammern; Hifil = sich lagern lassen, Ruhe verschaffen, be-
schwichtigen; Hifil = stellen, setzen, legen; Hofal = in Ruhe gelassen werden; Hofal = frei gelas-
sen werden ( חַוֹנ  = Ruhe; ָחַוֹנמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ְהחָוּנמ  = Rastplatz, Beruhigung; 
Ruhe, Stille; ִחַוֹחינ  = Beschwichtigung; Wohlgeruch; Räucheropfer; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; neu-
hebräisch: ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen; ִחַוֹנּנ חַוֹנּהִלְ ,  = sich beruhigen; ּחַוֹנ  ;entspannt, ruhevoll = נִ

חַוֹנ  = angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; ֹתחַנַ רסֶח  = 
Unbehagen; תוּחוֹנ  = Bequemlichkeit, Behagen; Bad, Toilette; תוּחוֹנ - יאִ  = Unbehagen; תוּיּחִוֹנ  = An-
nehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Position; ַנִיּוּח = Halt [einer Bewegung]; ָהח ינִ  = 
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Ruhe; אתָוּח ינִ  = Gemütlichkeit, Ruhe; חָא ינִ  = gut!; möge es so sein; ח יָּנַ  = ruhend, stationär, festste-
hend; ִחַינִּה חַינִּהַלְ ,  [Präsenz/Partizip Hifil: ַחינִּמ ] = legen, hinlegen; in Ruhe lassen, ablassen; zulas-
sen, erlauben; zurücklassen; Fachausdrücke prägen; voraussetzen, liegen lassen, annehmen; ַהחָנָּה  
= Voraussetzung, Annahme, These, These, Hypothese; Hinlegen; חנַוּה  = gestellt/gelegt werden; 

חנָּמֻ  = liegend, platziert, abgelegt, abgehakt; Fachausdruck, terminus technicus [vgl. ִחנַּמ  = Fach-
ausdruck prägen]; ַחנָּמ  = Position; יָּח ֻנמְ  = erholt; חַי חַי ,הֵנִ נִ הַלְ  [Präsenz/Partizip Hifil: ִחַינ  liegen = [מֵ
lassen, Ruhe verschaffen, legen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion) 
 
Vers 6: 

ןוֹלּחַ  = Fenster ( ללח  = durchbohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= ent-
weihen, profanieren; Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen 
werden; Polel = durchbohren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ָללָח  = 
durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefallener, Erschlagener; Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauch-
höhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ַןטֶבֶּה ללַחֲ   = Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum 
Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ְהלָּחִמ  = Höhle, Hohlraum; ָהלָילִח  = Gott be-
hüte!; ְהלָילִחָו סחַ   = Gott behüte!; um Gottes willen!; ְללָּחֻמ  = entweiht, profaniert; ִלוּלּח  = Entwei-
hung, Profanisierung; ֹלח  = Weltliches; ֹדעֵוֹמּהַ לח  = Zwischenfeiertage; ְלחֹ ימֵי  = Wochentage; ֻןילִּח  = 
profane Dinge; ִינִוֹלּח  = weltlich, profan; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ָלילִח  = Flöte; ֲתילִילִח  = 
Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte) 
 
Vers 7: 

ברֵעֹ / ברֵוֹע  = Rabe ( ינִ בָ רְוֹע  = Eichelhäher; vgl. ָברֹע  = Ungeziefer; ברע  = bürgen, eintreten; verpfän-
den, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael = eine Wette eingehen; sich einlassen mit, 
sich vermischen mit) 
 

שׁבי  = trocken werden, austrocknen, verdorren; Piel = austrocknen; Hifil = vertrocknen, verdorren 
lassen ( שׁבֵיָ  = trocken; ַהשָׁבָּי  = trockenes Land, Festland; ַתשֶׁבֶּי  = trockenes Land, Kontinent; ׁיתִּש בַּיַ  
= kontinental; ִשׁבֵּיַתְה  = trocknen, austrocknen; ֹשׁבֶי  = Trockenheit; ִשׁבֵּי  = trocknen, austrocken; ִשׁוּבּי  
= Trockenlegung, Austrocknung; ָּשׁב ֻימְ  = getrocknet; ֵּםישִׁבֵיְ תוֹרפ  = Trockenfrüchte; vgl. ִבגֵּנ  = ab-
trocknen; ָהב גְנִ  = getrocknet werden; ִבגֵּנַתְה  = sich abtrocknen; ַתבֶגֶּמ  = Handtuch; ֶּבגֶנ  = Trockenes, 
Negev, „Südland“) 
 
Vers 8: 

הנָוֹי  = Taube (im TANACH: ִּםינִוֹיבְד  = Taubenmist; vgl. הני  = gewalttätig sein; Hifil = bedrücken; 
neuhebräisch: הנָוֹה תוֹנוֹהלְ ,  [Hifil von הני ] = betrügen, täuschen; האָנָוֹה  = Betrug, Unterschlagung, 
Veruntreuung, Täuschung, Irreführung; האָנָוֹא  = Betrug, Täuschung) 
 

ללק  = leicht/klein/gering sein; schnell sein; Nifal = sich schnell/gering/leicht erweisen; sich er-
niedrigen; Piel = als verflucht bezeichnen; Pual = als verflucht bezeichnet werden; Hifil = leicht 
machen; als verächtlich behandeln; Pilpel [ לקַלְקִ ] = schärfen; schütteln; Hitpalpel [ לקֵ לְקַתְהִ ] = ge-
schüttelt werden ( לקֵמֵ  = erleichternd, mildernd; ֵלקֵה  [Hifil von ללק ] = erleichtern, mildern; שׁאֹר  

לקֵהֵ  = leichtsinnig nehmen; ְּדגֶנֶכ שׁאֹר  לקֵהֵ   = leicht nehmen, missachten; ֲהלָקָה  = Erleichterung; ַלק  
[ ללק ] = leicht, einfach; behänd; schnell; ָׁהלָּקַ העָש  = kurze Zeit; ָרמֶחֹו - לקַ  = Schlussfolgerung vom 
leichten zum Schweren [rabbinische Hermeneutik-Regel]; נָקַל [Nifal von ללק ] = leicht sein; ָלקֵנ  = 
leicht, einfach, unkompliziert; ֹלק  = Leichtfertigkeit [TANACH]; ַתוּלק  = Leichtigkeit; ַלילִּק  = sehr 
leicht; ַתוּלילִּק  = Leichtigkeit; ִללֵּק  = fluchen; ְהלָלָק  = Fluch; ֶללֶק  = Fluch, Schimpfwort; ָללָק  = glatt, 
glänzend; ִלקֵלְק  = kaputt machen, verderben; ִלוּקלְק  = Kaputtmachen, Entzweigehen, Verderben; 

לקֵלְקַתְהִ  = kaputtgehen; vgl. ְהלָק הלָקְנִ ;verächtlich behandeln = הִ  = gering/verachtet sein; ִהלֶקְנ  = 
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gering geschätzt; ָןוֹלק  = Schande; ַּהלָקָּת  = Missgeschick, Störung [technisch]; im TANACH: הלק  
im Nifal = verächtlich werden; Hifil = verächtlich behandeln; ִןוֹלקָיק  = Schande) 
 
Vers 9: 

לגֶרֶ , dual ַםיִלַגְר  = Fuß, Bein ( לגר  = verleumden; Piel = verleumden; ausspähen; Tifil = das Gehen 
beibringen; ְםילִגָר  = Male, ַילִגְר  = zu Fuß; ָּלגֶרֶב  = zu Fuß; לגֶרֶ ¦לֵוֹה  = Fußgänger; ְלגֶרֶל  = anlässlich; 

לגֶרֶ - ףכַּ  = Fußsohle; ַתוֹלגְּרְמ  = Fußende; ְתוֹלגְּרְמַל  = zu Füßen; ַּלגֶרֶוּדכ  = Fußball; ַּלגֶרֶוּדּכ - ןקַחֲשַׂ  = Fuß-
ballspieler; ַםילִגְר - ליחֵ  = Infanterie; ֶלגֶר - תסַירִדְּ  = Zutritt, Zugang, Zutrittsrecht; ַתחַאַ לגֶרֶ לע  = aus dem 
Stegreif, in aller Kürze [„auf einem Fuß“]; ֶלגֶר - תטַישִׁפְּ  = Bankrott, Konkurs, Pleite; ֶלגֶר - טשֵׁוֹפּ  = 
Bankrotteur; ָּלגֶרֶב  = zu Fuß; לגֶרֶ ¦לֵוֹה  = Fußgänger; ִיל לגֵּרִ ;Fußgänger; Infanterist, Bauer = רַגְ  = spi-
onieren, auskundschaften; ְלגֵּרַמ  = Spion, Kundschafter; ִלוּגּר  = Spionage; ִלגֵּרַתְה  = sich gewöhnen; 

לגֵּרְתִּ  = üben, sich üben; im TANACH: das Gehen beibringen [Tifil von לגר ליגִּרְתַּ ;[  = Üben, Trai-
nieren; ֶתל וֹגּרְתִּ  = Drill, Training; ֶלגֵּרְה  = Gewohnheit; ִליגִרְה  = gewöhnen [transitiv]; ֻלגַרְה  = ge-
wöhnt; ָליגִר  = gewohnt, üblich, normal, erfahren, „einfach“ [Fahrkarte]; ָּליגִרָכ  = wie üblich) 
 
ףכַּ , dual ַּםיִפַּכ , pl. ַּתוֹפּכ  = hohle Hand, Handfläche; Schale, Löffel ( םירִמָתְּ תוֹפּכַּ  = Palmzweige; ִּהפָּכ  = 

Stocksprosse, Zweig, Wedel; Käppchen, Kappe, Kipah [jüd. Kopfbedeckung]; Kuppel, Kuppe; 
הפָפָכְּ  = Handschuh; ָּףפַכ ףוֹפּכְלִ ,  = biegen, niederbeugen, zwingen; ִּףוּפכ  = Verbeugung, Bücken; 
ףיפִּכְהִ  = niederdrücken, unterstellen; ָּףוּפכ  = gebückt, gebogen, unterworfen; יף פִכָּ  = biegsam; ְּהפָיפִכ  

= Biegen, Beugen, Korb; ְּתוּפיפִכ  = Biegsamkeit; Unterordnung; Abhängigkeit; ִףפֵוֹכּתְה  = sich bü-
cken/beugen; vgl. ָּהפָכ תוֹפּכְלִ ,  = aufdrängen, aufzwingen, auferlegen [z. B. Steuern]; erzwingen; 
aufoktroyieren; aufstülpen; ָּיוּפכ  = aufgezwungen, erzwungen; הבָוֹט - יוּפכְּ  = undankbar; ִהיָּפ  = כְּ
Zwang; Besessenheit; ְּיתִיָּפִכ  = zwanghaft; ָףכַא  = aufzwingen [z. B. Gesetz]; ֲהפָיכִא  = Zwang, Aufer-
legung; ֵּףכ  = Felsen, Kap; ֵּףיכ  = Vergnügen, Plausch, Amüsement; ף יֵּכִּ  = sich amüsieren; ָּתפַכ , 

תוֹפּכְלִ  = fesseln, binden; ְּהתָיפִכ  = Fesselung; ַּתוּפכ  = gefesselt, gebunden) 
 

בשָׁתָּוַ  = und sie kehrte zurück (Impf. cons.) 
 
Vers 10: 

לחֶיָּוַ  (Qal/Paal Impf. cons.) = und er wartete (ausharrend) – vgl. z. B. Ri 3,25: ַשׁוֹבּ־דעַ וּליחִיָּו  ( ליח  
[ לחָ ליחִלָ , ] = Bestand haben, [lange/ausharrend] warten; in Wehen liegen, kreißen; sich winden, 
vor Angst zittern, beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen versetzen, hervorbringen, herbeiführen, hervor-
rufen; Polal = hervorgebracht werden; zum Beben gebracht werden; Hifil [ ליחִ  ,erbeben lassen = [הֵ
erschüttern; Hofal = hervorgebracht werden; Hitpolel/Hitpalpel = sich winden [TANACH]; ent-
stehen; ִליח  = Wehe; Schauder; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  = Zittern, Beben; ִלחֵלְח  = zittern lassen; einsi-
ckern, eindringen; וּל חלְחִ  = Beben; Einsickern; ִלחֵלְחַתְה  = erschaudern; versickern; לֶת חֹלְחַ  = Mast-
darm; vgl. ָלח לוּחלָ ,  = fallen auf [zeitlich]; gelten; ת וּלחָ  = Gültigkeit, Inkrafttreten; ְּהלָוּחת  = Zeit-
raum, Dauer der Gültigkeit; Anwendbarkeit; ִליח  ,Gültigkeit festsetzen, in Kraft treten lassen = הֵ
anwenden; ֶהלָחָה  = Inkraftsetzung; ַליִח  = Stärke, Kraft, Fähigkeit, Habe; Armee, Korps, Truppe; 

ליִחַ-תשֶׁאֵ  = tüchtige Frau; ַליָּח  = Soldat; ַתלֶיֶּח  = Soldatin; ִליֵּח  = rekrutieren, einziehen [Militär]; ִלוּיּח  
= Rekrutierung; ְליָּחֻמ  = rekrutiert; ֵליח לחֵ ,  = Vormauer, Ringmauer, Wall, Graben; ללח  = durch-
bohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ] = entweihen, profanieren; Flöte 
blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen; anfangen, beginnen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = 
durchbohren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein) 
 
Vers 11: 
תעֵ  = Zeit, Zeitpunkt, Zeitabschnitt ( תעֵהָ הּתָוֹאבְּ  = in derselben Zeit; ָּתעֵכ  = zurzeit, jetzt; ְּתעֵב  = zur 

Zeit von; ְתוֹבוֹרק םיתִּעִלְ   = oft, häufig; ְתוֹקוֹחר םיתִּעִלְ   = selten; ְּםלָוֹע תוֹתּעִב  = in ewigen Zeiten; ְּתוֹפוּכת 



Hebräischer Wortschatz  Genesis 8 

15.08.2020 

74 

 

םיתִּעִלְ  = oft, häufig; ְםיתִּעִל  = manchmal; ְתעֵהָ יפִל  = gemäß/nach der; ִיתִּע  = bereit [TANACH]; perio-
disch; ִןוֹתּע  = Zeitung; ִתוּנוֹתּע  = Presse, Zeitungswesen; ִיאנַוֹתּע  = Journalist; ִיאִנָוֹתּע  = journalistisch; 

תוּאנָוֹתּעִ  = Journalistik; ִיוּתּע  = Timing, Zeitpunktbestimmung, gewählter Zeitpunkt; ַהתָּע  = jetzt, 
nun; ַהתָּע תעֵלְ   = vorläufig; ַהתָּע הזֶ   = jetzt gerade) 
 

הלֶעָ , pl. cs. ֲילֵע  = Blatt, Laub ( הוָלְ נִי ;Blattwerk, Lauf = עַ וָלְ ןוֹלעָ ;blätterreich = עַ  = Heft, Nachrich-
tenblatt; Bulletin; ֵלע לוּע ;blättern = עִלְ  ;Sturm; Blättchen = עַלְעוֹל ;kleines Blatt = עַלְעָל ;Blättern = עִלְ
הלע ;Mehltau [Pflanzenkrankheit] = עִלְעֶלֶת תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen; abziehen; entgegentreten; sich 
bemächtigen, befördert werden; nach Israel einwandern; kosten; Nifal = sich erheben, erhaben 
sein; sich zurückziehen; ins Gerede kommen; Hifil = steigen lassen, hinaufführen; darbringen) 
 

ףרָטָ  = frisch gepflückt [TANACH], abgerissen ( ףרט  = reißen, zerreißen; Nifal = zerrissen werden; 
Pual = zerrissen werden; Hifil = genießen lassen; ֶףרֶט  = Raub, Beute; Nahrung; ְהפָרֵט  = unreines 
Fleisch, unreines, zerrissenes Tier; ִףרַטְנ ףרֵטָּהִלְ ,  = zerrissen/zerfleischt werden [von Raubtier]; 
תוּ פרְטָּהִ  = Zerfleischung; ַףירִטְה  = für unrein erklären, unrein/verrückt machen; ַהפָרָטְה  = Erklären 

[Speisen als unrein]; טָרֵף = unrein; ְףרָטֹמ  = verrückt, wahnsinnig) 
 
Vers 12: 

לחֶיָּיִּוַ  (Nifal von לחי , Impf. cons.) = und er wartete ( לחי  als Nifal [ל חַוֹנ ] = warten; Piel [ לחֵיִ ] = war-
ten, erwarten; Hifil [ ליחִוֹה ] = warten, erwarten, harren; ּתלֶחֶוֹת  = Hoffnung, Erwartung, Aussicht; 
vgl. ָלח לוּחלָ ,  = fallen auf [zeitlich]; gelten; ת וּלחָ  = Gültigkeit, Inkrafttreten; ְּהלָוּחת  = Zeitraum, 
Dauer der Gültigkeit; Anwendbarkeit; ִליח -Gültigkeit festsetzen, in Kraft treten lassen, anwen = הֵ
den; im TANACH: ליח  = Bestand haben, [lange/ausharrend] warten; in Wehen liegen, kreißen; 
sich winden, vor Angst zittern, beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen versetzen, hervorbringen, herbei-
führen, hervorrufen; Polal = hervorgebracht werden; zum Beben gebracht werden; Hifil [ ליחִ  = [הֵ
erbeben lassen, erschüttern; Hofal = hervorgebracht werden; Hitpolel/Hitpalpel = sich winden 
[TANACH]; entstehen) 
 
Vers 13: 

ברח  = ausgetrocknet sein; wüst liegen; niedermachen; Nifal = wüst gelegt sein; niedergemacht 
werden; Pual = ausgetrocknet sein; Hifil = austrocknen; verwüsten; Hofal = verwüstet worden 
sein; niedergemacht werden ( ברֶחֹ  = Trockenheit, Öde; Verwüstung; ָהבָרָח  = trockenes/arides 
Land; Halbwüste; ָברֵח  = trocken, wüst; ָהבָּרְח  = Trümmerstatt, Ruine; ֲתוֹברָח - יעִ  = Trümmerhaufen, 
Ruinen; ֲןוֹברָח  = trockene Hitze; neuhebräisch: ָברַח  = zerstören, niedermachen; ausgetrocknet sein, 
wüst liegen; ֶברַחֱנ  = zerstört werden; ֶבירִחֱה  = zerstören, verwüsten; ָברַחֳה  = zerstört/verwüstet wer-
den; ַהבָרָחְה  = Zerstörung; ֶברֶח , pl. ֲתוֹברָח  = Schwert, Dolch; ֶתוֹיּפִיפִּ ברֶח  = zweischneidiges Schwert; 

ןבָּרְחֻ  = Zerstörung; ֵּןב ןבָּרְחֻמְ ;vermasseln = חִרְ  = verflixt; vgl. ָבוּרח  = Johannisbrot) 
 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
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הסֶכְמִ  = Decke [TANACH]; Deckel ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt werden; 

Piel = bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ְהסָּכֻמ  = gemäht; ִּהסָּכ  = bedecken, verdecken; berich-
ten über; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, Deckung [z. B. 
Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Bekleidung, Kleidung; ְהסֶּכַמ  = Decke, Deck 
[TANACH]; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken; vgl. ִהסָכְמ  [ ססכ ] = Betrag, Quote, 
festgesetzter Anteil [ ססכ  = rechnen auf; neuhebräisch: nagen, knabbern; ֵסכֶמ  = Zoll, Abgabe]; 

הכָסֵּמַ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]) 
 
Vers 15: 

רבד  = reden; Nifal = reden; Piel = reden, sprechen; den Rücken kehren; Hifil = zurücktreiben, 
ausrotten, vertilgen; Pual = geredet werden; Hitpael = sprechen ( רבָדָּ  = Ding, Sache, Angelegen-
heit, Wort; ְרבָדָּ לכָל  = in jeder Beziehung, in jeder Hinsicht; רבָדָּ וֹתוֹא  = dasselbe, das gleiche; ֶהז 

רבָדָּהַ וֹתוֹא  = das ist egal; das ist dasselbe; ׁרבָדָּ םוּש  = etwas; mit Verneinungswort: nichts, kein; ֵןיא 
רבָדָּ  = macht nichts!; ַרבָדָּ לעַ דמֹעֲל  = begreifen, verstehen, etwas herausfinden; ָרבָדָּלַ ץקֵ םישִׂל  = der 

Sache ein Ende machen; ְםירִבָד - יפֵוּלּחִ  = Wortwechsel; ּרבֵוֹד  = Sprecher; ָּרוּבד  = gesprochen; ְרבַּד  = נִ
sich verabreden; zum Einvernehmen gelangen, übereinkommen; ִתוּרבְדָּה  = Verständigung; ִרבֵּד  = 
Wort; Sprechfähigkeit; Gebot [der Zehn Gebote]; ִּרוּבּד  = Rede, das Reden; ִּרוּבּד שׁפֶחֹ   = Redefrei-
heit; ִּרוּבּד ןוֹשׁלָ הַ  = Umgangssprache; ִּרוּבּד תפַשְׂ   = Umgangssprache; ִּירִוּבּד  = das Sprechen betref-
fend, alltags-, umgangssprachlich; ִּתירִוּבּד  = Freisprecheinrichtung; ְרבָּדֻמ  = besprochen; die Rede 
ist von; ַןימִיָּה - ירֵבְדִּ  = Chronik; ֶּרבָדָּ חתַפ  = Einleitung, Prolog, Vorwort; ַתוֹרבְּדִּה - תרֶשֶׂעֲ  = Die Zehn Ge-
bote; ׁרבָדָּ םוּש  = nichts; ָּרבָד - םשֵׁ  = Begriff; wohlbekannt, berühmt; ְּרבָדָּ לשֶׁ וֹללָכ  = zusammenfassend, 
also; ֹּרבֶד  = Weide; ִרבָּדְמ  = Wüste, Steppe, Wildnis; ִרבָּדְמ - הוֵנְ  = Oase; ִּירִבָּדְמ  = Wüsten; ֶּרבֶד  = Pest; 
רָה בָּדְהַ  = Unterdrückung, [Schädlings-]Bekämpfung; ְּהרָוֹבד  = Biene; ִתיר וֹבדְּ  = Bienenschwarm) 
 
Vers 17: 

ץרשׁ  = wimmeln, kriechen; schwärmen, sich vermehren ( ץרֶשֶׁ  = Gewimmel; Gewürm, Insekt; שֵׁרוּץ 
= Vermehrung; ַהצָרָשְׁה  = Laichen) 
 

הרפ  = Frucht tragen, fruchtbar sein, sich vermehren; Hifil = fruchtbar machen ( ירִפְּ  = Frucht; Er-
gebnis; ּהרֶוֹפ היָּרִוֹפּ ,  = fruchtbar; ִּןוֹירְפ  = Fruchtbarkeit; Ergiebigkeit; Ertrag; יָה רָפְהַ אָה/ רָפְהַ  = Befruch-
tung; ּתוֹיּרִוּפ  = Fruchtbarkeit; ּיו הרָפָּ .Produktivität; vgl = פֵּרּ  = Kuh; ַּרפ  = Jungstier; Stier; ארפ  als 
Hifil = verwildern; ֶּארֶפ  = Wildesel; Wilder; ָארֶפֶּ םדָא  = Wilder; ֶּארֶפ - תיַּחַ  = Wildtier; ִארֵפָּתְה  = ver-
wildern; ְּתוּארָפ  = Wildheit; יאִרָפְּ , יאִרְפִּ  = wild, ungepflegt; ַּרפָּרְפ  = Schmetterling) 
 
Vers 19: 

החָפָּשְׁמִ  = Familie; Familiensippe ( החָפָּשְׁמִ-ןבֶּ  = Familienangehöriger, Familienmitglied, naher Ver-
wandter; ִׂתיתִּחְפַּשׁמִ החָמְש  = Familienfest; ַיתִּחְפַּשׁמִ בצָּמ  = Familienstand; ִׁהחָפְש  = Sklavin; ִׁתוּחפְש  = 
weibliche Sklaverei) 
 
Vers 20: 

לעַיַּוַ  (Hifil, Impf. cons.) = und er brachte hinauf/dar ( הלָעָ תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen, nach Israel ein-
wandern; abziehen; entgegentreten; sich bemächtigen, befördert werden; kosten; ֶהלָעֱה תוֹלעֲהַלְ ,  = 
erhöhen, steigern, aufheben, hinaufbringen, befördern, wachsen lassen, hervorbringen; ָהאָל  = הַעֲ
Erhöhung; ַהלֶעֲנ  = erhöht, erhaben; ֹהלָעֳה  = erhoben/gesteigert werden; ְהלֶּעֻמ  = ausgezeichnet) 
 

הלָעֹ  = Brandopfer; Stufe 
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Vers 21: 
חרַיָּוַ  (Hifil, Impf. cons.) = und er roch ( חַירִהֵ  [ חיר ] = riechen; Wohlgefallen haben; wittern; ֵחַיר  = 

Geruch, Duft; ֵחַיר שׁוּח  = Geruchssinn; ֵינִחָיר  = duftend; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; ַחַיר - לאַ  = Deodo-
rant; ּתו נחָירֵ  = Duft, Aroma, Wohlgeruch; ּתוּי נִחָירֵ  = Duft; ן חָירֵ  = Basilikum; vgl. ִחַרֵחְר ח/ רַחְרִ  = 
schnüffeln; nachschnüffeln; ַוּח רחְרִ  = Riechen, Schnüffeln; חָן רְחְ תוּ ;Schnüffler = רַ חָנ רְחְ -Schnüff = רַ
lerei; חָנִי רְחְ חַרֵחְ ;schnüffelnd = רַ רַ תְהִ ח/ רַחְ רַ תְהִ  = sich beschnüffeln; ָחוַר  = weit weit/erleichtert sein, 
Luft bekommen; חַוֵוֹר  = verbreitet, vorherrschend; ָחַוּור  = weitläufig; in weiten Abständen; ְחוָּרֻמ  = 
geräumig, weit; ִחוָרְמ  = Zwischenraum, Spielraum, Abstand, Distanz; ְהחָוָר  = Wohlstand, Erleich-
terung; ֶחוַר  = Raum, Befreiung; ְחוַרֶ אֹלל  = nonprofit; ְםיחִוָר  = Zinsen; Gewinne, Verdienste; ְיחִוִו  = רִ
gewinnbringend, lohnend; ְיחִו תוּיּ ;rentabel, wirtschaftlich, Gewinn bringend, ertragreich = רִ חִוְ  = רִ
Rentabilität; רִוַּח = Zwischenraum schaffen, breit machen; lüften; ִחַיוִרְה  = [Gewinn] erzielen, 
[Geld] verdienen; וָחָה רְהַ  = Bequemlichkeit; רַוַּח תְהִ  = sich aus-/verbreiten, es sich bequem machen; 
gelüftet werden; חַוּר  = Wind, Geist, Himmelsrichtung; ינִחָוּר  = geistlich; תוּיּנִחָוּר  = Geistigkeit, Spi-
ritualität) 
 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ

אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 

חַוֹחינִ  = Beschwichtigung [TANACH]; Wohlgeruch; Räucheropfer [TANACH – aramäisch] (- חַירֵ
חַוֹחי חַוּנלָ ;Wohlgeruch = נִ  = sich ausruhen; ְהחָוּנמ  = Ruhe, Stille; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; חַוֹנ  = 

angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; תוּחוֹנ  = Be-
quemlichkeit, Behagen, Toilette; תוּיּחִוֹנ  = Annehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Posi-
tion; ָחַוֹנְמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ִתוּחוֹנ-יא  = Unbehagen; ִחַינִּה חינִּהַלְ ,  = hinlegen lassen, er-
lauben, unterbringen; in Ruhe lassen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion; ַהחָנָּה  
= Annahme, Vor-aussetzung, These, Hinlegen) 
 

רצֶיֵ  = Gebilde, Streben [TANACH]; Trieb, Instinkt ( רצי  = bilden, formen, erschaffen; Nifal = ge-
bildet werden; Pual = gebildet werden; Hofal = gebildet, geformt werden; ְםירִצֻי  = Glieder; neu-
hebräisch: ֶרשֶׁק רצַיָ   = in Kontakt treten, kontaktieren; רצֵוֹי  = Schöpfer, Urheber, schaffender 
Künstler, Töpfer; רצַוֹנ  [Nifal von רצי ] = entstehen, geschaffen werden; geschaffen; ִתוּרצְוָּה  = Ent-
stehung; ִרצֵּי  = herstellen, produzieren; ְרוּצי  = Geschöpf, Kreatur; ִרוּצּי  = Produktion, Herstellung, 
Erzeugung; ָרצ וּמ  = Produkt, Erzeugnis; ַןרָצְּי  = Produzent, Erzeuger, Fabrikant; ַתוּנרָצְּי  = Manufak-
tur, Fabrikation; ַינִרָצְּי  = produktiv; Produktions-; ְהרָוּצי  = Oeuvre, Gesamtwerk eines Künstlers; 

הרָיצִיְ  = Schöpfung, Werk, Schaffen; ְירִיצִי / יתִרָיצִיְ  = schöpferisch, kreativ; ְתוּיּתִרָיצִי  = Kreativität; 
תרֶצֶוֹתּ  = Erzeugung, Produktion; ִרוּצית  = Ausrede, Vorwand; vgl. ָרצ רוּצלָ ,  = formen; belagern, ein-

schließen [Mil.]; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aussehen; ְּהרָוּצת  = Formation, Formbildung, Gestaltung; 
ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; רוּצ  = Felsblock; Festung, Feste; ָרוֹצמ  = Belagerung; vgl. zu-

dem ָרצַנ  = bewachen, bewahren; sichern [Gewehr]; ֵרצֶנ  = Reis, Spross, Schössling, Sprössling; 
הרָ צְנִ  = Sicherung [Gewehr]; ָירִצְנ  = Nazarener; christlich; ירִצְוֹנ  = Christ, christlich; ַתוּרצְנ  = Chris-

tentum; ִרצֵּנ  = christianisieren, zum Christentum bekehren; ַרצ ֻנ  = christianisiert werden; ִרצֵּנַתְה  = 
zum Christentum übertreten, sich taufen; ְםירִצְוֹנּהַ תרַיפִס  = christliche Zeitrechnung) 
 

תוֹרעֻנְ  = Jugend ( רעַנַ  = Knabe, Junge, junger Mann; Knecht [TANACH]; ַהרָעֲנ  = Mädchen, junge 
Frau; ְםירִוּענ  = Jugendzeit; ןוֹר עֲנַ  = Junge, Kleiner; רֹנֶת עֲנַ  = junges Mädchen; רִי עֲנַ  = knabenhaft; ֹרעַנ  
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= Jugend; ּתו ר עֲנַ  = Jugend; י תִוּ ר עֲנַ  = kindlich; ַרעַנֹ תיַנְסַכְא  = Jugendherberge; רענ  = jung sein [vgl. 
1. Sam 1,24: ְרעַנָ רעַנַּהַו ]; knurren, brüllen; schütteln; Nifal [ רעַנְנִ ] = abschütteln, sich schütteln; auf-
wachen; Piel = aus-/abschütteln, herausschütteln; וּר ענִ  = Schütteln; רָה יעִ רעֵנַתְהִ ;Ausschütteln = נְ  = 
sich aufraffen; von sich abschütteln; ּתו נַעֲר תְהִ  = Aufraffen, Erwachen; vgl. ָרע  [ רוע ] = erwachen; ֵרע  
= wach, aufgeweckt; ֵרוֹענ  [Nifal von רוע ] = aufwachen, erwachsen; entblößt/nack; ִרעֵרְע  [Pilpel 
von ררע / רוע ] = erschüttern; Einspruch erheben, Berufung einlegen) 
 
Vers 22: 

ריצִקָ  = Ernte, Ernteertrag; Zweig ( רצק  = kurz sein; ungeduldig sein; ernten; Piel = verkürzen; Hifil 
= verkürzen; ָרוּצק  = verkürzt; רצֵוֹק  = Schnitter; ֹרצֶק  = Kürze; Ungeduld; ָרצֵק  = kurz; ְםיִפַּאַ רצַק  = 
jähzornig; ְחַרֻ רצַק  = ungeduldig; ְםימִיָ רצַק  = kurzlebig; ִדיָ ירֵצְק  = machtlos; ִרצֵּק  = verkürzen; sich 
kurz fassen; ִרוּצּק  = Abkürzung, Verkürzung, Kürzung; ְּרוּצּקִב  = kurz, in Kürze; ֻרצַּק  = verkürzt/ab-
gekürzt werden; ְרצָּקֻמ  = gekürzt, verkürzt; ִּהרָצָקְב  = kurz gesagt, in Kürze; חַוּר - רצָקָ  = ungeduldig; 
jähzornig; ְרצַרְצַק  = ganz kurz) 
 

רוֹק  = Kälte ( רקַ  = kalt; ֹחַוּר-רק  = Kaltblütigkeit; ַחַוּר-רק  = kaltblütig; ֵררֵק  = kühlen, abkühlen; ֵרוּרק  = 
Kühlung; ִררֵקָתְה  = sich abkühlen, sich erkälten; ִתוּררְקָתְה  = Abkühlung; Erkältung; ְררֵקָמ  = Kühl-
schrank; ָרירִק  = kühl; ְתוּרירִק  = Kühle; im TANACH: ָהרָק  = Kälte; ְהרָקֵמ  = Kühle, kühler Raum; 

ררק  als Palpel [ רקַרְקַ ] = niederreißen ?; Hifil [ ריקִ  (kühl halten = [הֵ
 

םחֹ  = Wärme, Hitze, Fieber ( םחַ  = warm; ָםימִח  = lauwarm, ein bisschen warm, gemütlich; ָתוּמימִח  = 
mittlere Hitze, angenehme Wärme; Herzlichkeit; ִםמֵּח  = wärmen, aufwärmen; ִםוּמּח  = Erwärmung, 
Heizung; ִיזִכָּרְמֶ םוּמּח  = Zentralheizung; ַּםוּמּחִ-רוּנּת  = Heizgerät, Heizapparat; ִםמֵּחַתְה  = sich wär-
men/erwärmen; ִתוּממְּחַתְה  = Erwärmung [reflexiv]; ֲהמָמָּח  = Treibhaus, Gewächshaus; ַתינִמָּח  = Son-
nenblume; ֵהמָח / אמָחֵ  = Hitze; Zorn; Gift; im TANACH: םוּח  = heiß, läufig; ַהמָּח  = Hitze; Sonne; 

המָחֵ / אמָחֵ  = Hitze, Zorn, Wut; Gift; vgl. ָםחַי  = brünstig sein; ִםחֵי  = brünstig machen; ִםוּחי  = Brunst; 
המָחֲ יַחֵם ;Sexualtrieb = יַ תְהִ  = brünstig werden, sich erhitzen; המָוֹח  = Mauer; אָה מְחֶ / המָחֵ  = Dickmilch, 

Butter; ָםח  = Schwiegervater; ָתוֹמח  = Schwiegermutter; ַןיסִמְח  = trockener, heißer Wüstenwind) 
 

ץיִקַ  = Sommer; Sommerobst [TANACH] ( ץיקִ  = übersommern [TANACH]; Hifil [ ץיקִהֵ ] = erwa-
chen, aufwecken; ְּץיקִהָב  = im Wachen; vgl. ץקי  = aufwachen; ָץק ץוּקלָ ,  = Ekel/Grauen empfinden 
[TANACH], satt haben, überdrüssig sein [vgl. „kotzen“ ]; Hifil = auseinander/auseinander rei-
ßen; Grauen einjagen; ץוֹק  = Dorn, Stachel; Dorngestrüpp [TANACH]; pl. Disteln; הצָוֹק  = Dorn, 
Krapp; יצִוֹק  = stachelig, dornig; ןצָוֹק  = Kratzdistel; Stachelmaus; ינִצָוֹק  = dornig; ָץצַק  = abschnei-
den, zerschneiden, abhacken; ָץוּצק  = abgehackt; geschnitten; ִץצֵּק  = abhauen, abschneiden; kürzen 
[z. B. Gehalt], beschneiden, verkleinern; ִץוּצּק  = Verringerung, Kürzung; ץיצִוֹק  = Stachelbären-
klau; ְהצָצָק  = Nutzholzwald; ְתצֶצֹק  = Abfallmetal, Abfallholz) 
 

ףרֶחֹ  = Winter; Jugend ( ףרח  = überwintern; schmähen, verhöhnen; Nifal = bestimmt sein für; Piel 
= schmähen; verwirren; ֶהפָּרְח  = Schmähung; Schmach; ָיפִּרְח / יפִּרְוֹח  = winterlich; ֵףרֵח  = verfluchen; 
wagen, riskieren; ֵףוּרח  = Verfluchen, Schelten; ֶףירִחֱה  = sich verschärfen, schlimmer werden; 

הפָרָחְהַ  = Verschärfung; ָףירִח  = scharf [Speisen]; scharfsinnig; ֲתוּפרִח  = Schärfe; Scharfsinn; vgl. ְותָס  
= in Hoh 2,11: Winter/Regenzeit; neuhebräisch: Herbst; ְיוִתָס / ינִוָתְסִ  = herbstlich; ִתינִוָתְס  = Herbst-
zeitlose; in der Mischna: ִתינִווָתְס  = Herbst-/Winterfrucht, späte Frucht) 
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Genesis 9 

 

Vers 1: 
הרפ  = Frucht tragen, fruchtbar sein, sich vermehren; Hifil = fruchtbar machen ( ירִפְּ  = Frucht; Er-

gebnis; ּהרֶוֹפ היָּרִוֹפּ ,  = fruchtbar; ִּןוֹירְפ  = Fruchtbarkeit; Ergiebigkeit; Ertrag; יָה רָפְהַ אָה/ רָפְהַ  = Befruch-
tung; ּתוֹיּרִוּפ  = Fruchtbarkeit; ּיו הרָפָּ .Produktivität; vgl = פֵּרּ  = Kuh; ַּרפ  = Jungstier; Stier; ת רֶפֶּ רְפַהֲ , pl. 

תוֹרפָּרְפַחֲ  = Maulwurf; ַּרפָּרְפ  = Schmetterling; ארפ  als Hifil = verwildern; ֶּארֶפ  = Wildesel; Wilder; 
neuhebräisch: ָארֶפֶּ םדָא  = Wilder; ֶּארֶפ - תיַּחַ  = Wildtier; ִארֵפָּתְה  = verwildern; ְּתוּארָפ  = Wildheit;  , יאִרְפִּ

יאִרָפְּ  = wild, ungepflegt) 
 
Vers 2: 

ארָוֹמ ארָמֹ ,  = Furcht, Schrecken, Ehrfurcht ( ארי  = fürchten, sich fürchten; Nifal = gefürchtet wer-
den, furchtbar sein; Piel = erschrecken; ָארֵי  = furchtsam; ִהאָרְי  = Furcht, Ehrfurcht; ארָוֹנ  = gefürch-
tet werden; furchterregend, furchtbar, schlimm; ת וֹארָוֹנ  = Schrecken; ָּדוֹבכ - תאַרְיִ  = Ehrfurcht, Res-
pekt; ָׁםיִמֲש - תאַרְיִ  = Gottesfurcht, Frömmigkeit; ָארֵי תְהִ  = sich fürchten; vgl. ָהרָי תוֹרילִ ,  = schießen; 
werfen; im TANACH auch: werfen, legen; gelähmt sein; ה רָוֹנ  = ge-/erschossen werden; יְרִי = 
Schießen; Feuer; ָּהי  (Schuß; Schießen = יְרִ
 
תחַ  = Schrecken ( תחַ , pl. ַםיתִּח  = erschüttert, schreckerfüllt; תתח  = zerbrechen, erschrecken; Nifal = 

zerschlagen/erschreckt sein; Piel = jemanden erschrecken; Hifil = zerschmettern, erschrecken las-
sen; ִתתֵּח  = brechen, zerspringen; erschrecken; ִתיתִּח  = Terror, Furcht; ֲתתַח / התָּחִ  = Schrecken, 
Furcht; ַתחַתְח  = Unebenheit, Hindernis; ְתיחִמ  = Püree; im TANACH: ַםיתִּחַתְח  = Schrecken; ְהתָּחִמ  = 
Schrecken, Verderben, Trümmer; vgl. התח  = zusammenkratzen, herausholen [Kohle aus dem 
Feuer]; niederschlagen, schüren; ַהתָּחְמ  = Feuerbecken [TANACH]; Kohlenschaufel) 
 
Vers 5: 

שׁרד  = untersuchen, suchen; Nifal = gesucht werden, sich suchen lassen ( שׁרַדָּ  = fordern, [unter-
]suchen, auslegen, predigen; ִשׁרַדְנ  = gefordert/ausgelegt werden; gesucht, verlangt; ְּשׁרָד  = Ausle-
gung [der Bibel]; ְּהשָׁרָד  = Predigt; ַּןשָׁרְד  = Prediger; ִשׁרָדְמ  = Lernen, Forschen, Auslegen [der Bi-
bel]; ִהשָׁרָדְמ  = Seminar; ָּשׁוּרד  = genötigt, gesucht; ִשׁרָדְמ  = Lernen, Forschen, Auslegen; ְּהשָׁירִד  = 
Forderung, Verlangen; ּשׁרֵוֹד  = Ausleger der Tora; Reflektant, Interessent) 
 
Vers 6: 

ךפשׁ  = gießen; Nifal = ausgegossen werden; Pual = ausgegossen werden; ausgleiten; Hitpael = 
ausgegossen sein ( ¦פֶשֶׁ  = ein Ort, wohin man Asche schüttet; Flussmündung; ָׁהכָפְש  = Harnröhre; 
ן כָפְשָׁ  = Harnleiter; ְׁהכָיפִש  = Ausgießen; ְׁוֹפש¦  = Ausschütten; תִּשְׁפֹּכֶת = Erguss; ¦ פֵּשְׁמַ  = Trichter) 
 
Vers 7: 

ץרשׁ  = wimmeln, kriechen; schwärmen, sich vermehren ( ץרֶשֶׁ  = Gewimmel; Gewürm, Insekt; שֵׁרוּץ 
= Vermehrung; ַהצָרָשְׁה  = Laichen) 
 
Vers 11: 

תרכ  = abschneiden, abhauen, vereinbaren, einen Bund schließen; Nifal = ausgerottet/vertilgt wer-
den; Pual = umgehauen/abgeschnitten werden; Hifil = ausrotten, vernichten ( תירִבְ תרַכָּ   = einen 
Bund/ein Abkommen schließen; ְּתוּתירִכ  = Scheidung; ֵתוּתירִכְּ רפֶס  = Scheidebrief; ּתו -Schlie = הִכָּרְת
ßung [eines Abkommens]; וּת רכָּ  = abgeschnitten, abgeschlagen; ִתרַכְנ  = amputiert werden; gefällt 
werden [Bäume]; ְּהתָירִכ  = Fällen [Bäume]; ִתירִכְה  = ausrotten; רָתָה כְהַ  = Ausrottung, Zerstörung; 
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תרֵכָּ  = frühzeitiger Tod als Gottesstrafe; im TANACH: ְּהתָרֻכ , pl. ְּתוֹתרֻכ / תתֹרֻכְּ  = behauener Balken; 
תרֹכְּ  = Schuppen ?; vgl. ָּתירִכ  = Sofakissen kleines Kissen; ְּיתִרֵכ  = Kreter) 

 
לוּבּמַ  = Sintflut ( לבי  als Hifil [ ליבִוֹה ] = bringen [TANACH]; führen, anführen, transportieren; Hofal 

[ לבַוּה ] = gebracht werden; הלָבָוֹה  = Transport, Spedition; ְלוּבי  = Ernte, Ertrag; ַתלֶבֶּי  = Warze; Hüh-
nerauge, Hornhaut, Schwiele; im TANACH: לבַוּי  = Kanal; ָלבָי  = Wassergraben; לבֵוֹי לבֵיֹ ,  = Wid-
der; ְׁלבֵוֹיּהַ תנַש  = Jobeljahr; vgl. ּלוּב  = Marke, Briefmarke; Block [z. B. Holz]; בִּיֵּל = frankieren) 
 
Vers 13: 

תשֶׁקֶ , pl. ְתוֹתשָׁק  = Bogen, Regenbogen, Spektrum ( יתִּשְׁקַ  = mein Bogen; ֶּתשֶׁקֶ־נב  = Pfeil; ַתשָּׁק  = Bo-
genschütze; im TANACH: ֹטשֶׁק  = Bogen; Wahrheit; vgl. ִטשֵּׁק  = verzieren, schmücken, dekorieren; 
טוּ ןבֶאֶ ;Dekoration, Dekorierung, Ausschmückung = קִשּׁ יטֵוּשּׁקִ   = Masswerk; ְטשָּׁקֻמ  = geschmückt; 

ט שָּׁקַ  = Dekorateur; ט רֶשֹׁ טשֵּׁקַתְהִ ;Dekor = תִּקְ  = sich schmücken/verzieren; תַּכְשִׁיט = Schmuckstück, 
Kleinod; Frechdachs; תַּכְשִׁיטָן = Juwelier) 
 
Vers 14: 

ןנע  als Piel = erscheinen lassen, mit Wolken bedecken; Poel [ ןנֵוֹע ] = [aus den Wolken] wahrsagen 
( ןנָעָ  = Wolken, Gewölk; ֲהנָנָע , pl. ֲםינִנָע  = Wolke; ְןנָּעֻמ  = bewölkt; ֲקבָאָ-ןנַע  = Staubwolke; ֲהנָנָע  = 
dunkle Wolke; ּתו נ נְעַ  = Bewölkung; ִרנֵּעַתְה  = sich bewölken) 
 
Vers 18: 

ןעַנַכְּ  = Kanaan; Kaufmann [TANACH] ( ינִעֲנַכְּ  = Kanaaniter; Händler; ִּינִעָנְכ  = Händler; ענכ  im Nifal 
= geduckt/gedemütigt werden, sich demütigen; Hifil = jemanden demütigen; ִּהעָנְכ  = Traglast, 
Bündel; neuhebräisch: ְּהעָינִכ  = Kapitulation, Unterwerfung; Ergebung; ֻענַכְה  = unterworfen wer-
den; ַהעָנָכְה  = Unterwerfung, Unterdrückung, Demut; ָּעַוּנכ  = demütig; vgl. ִׁעַנֵכְש  = überzeugen, 
überreden; ְעַנִכְשַׁמ  = überzeugend; ִׁעַוּנכְש  = Überzeugen, Überredung; ְענָכְשֻׁמ  = überzeugt [z. B. 
überzeugter Jude]; ִעַנֵכְתַּשְׁה  = überzeugt werden) 
 
Vers 19: 
ץפַ ) zerschlagen; zerstreuen, sich ausbreiten = נָ ץוּפנָ  = zerschlagen; צָה יפִנְ  = Verbreiten; Zertrüm-

mern; ּתו צ יפִנְ  = Verbreitung; ִץפֵּנ  = zerschmettern, zertrümmern; ausschütteln; ץ פַֻּנ  = zerschmettert 
werden; וּץ פּנִ  = Sprengung, Detonation, Explosion; ַץפָּנ  = Detonator, Zünder, Sprengkapsel; ֶץפֶנ  = 
Sprengung, Explosion; im TANACH: Prasseln [des Regens]; ֶץפֶנ - רמֶחֹ  = Sprengstoff); im 
TANACH: ץצפ  = zerschlagen; Hitpoel = zerschlagen werden; Pilpel = zerschmettern; ַץפָּמ  = Zer-
störung; ַץפֵּמ  = Kriegshammer; vgl. ץוֹפ  = verstreut/verdrängt werden; überfließen [TANACH]; 

ץוֹפנָ ץוֹפּהִלְ ,  = verstreut/verbreitet werden; ָץוֹפנ  = verbreitet; ֵץיפִה  = verbreiten [Ware, Gerüchte], 
vertreiben; ץפַוּה  = verbreitet werden; ֲהצָפָה  = Verbreiten, Vertrieb; Schmuck; ְּהצָוּפת  = Zerstreuung) 
 
Vers 20: 

עטנ  = pflanzen, anpflanzen; [Zelt] aufschlagen; Nifal = gepflanzt werden ( עטַנֶ  = kleine Pflanze, 
עַיטִנָ , pl. ְםיעִטִנ  = Pflanze; Pflanzung; ְהעָיטִנ  = Pflanzen, Pflanzung; ָעַוּטנ  = gepflanzt; ַעטָּמ  = Anpflan-

zung, Plantage; ָןע טָּמַ  = Pflanzer, Plantagenbesitzer) 
 

םרֶכֶּ  = Weinberg ( םרֵוֹכּ  = Weinbauer, Winzer; ַתיִז םרֶכֶּ   = Olivenplantage; vgl. ַּלמֶרְכ  = Karmel; 
„Weinberg/Baumgarten Gottes“; Baumgarten; Jungkorn [TANACH]; יל מִרְכַּ  = karmesinrot) 
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Vers 21: 
התשׁ תוֹתשְׁלִ ,  = trinken; Nifal = getrunken werden ( יתִשְׁ  = Gewebe; Trinken; ְׁהיָּתִש  = Trinken; ִהתֶּשְׁמ  = 

Trinken, Getränk; Trinkgelage, Gastmahl [TANACH]; ָׁיוּתש  = betrunken; ַׁןיָתְש  = Säufer, Trinker) 
 

רכשׁ  = betrunken sein/werden; Piel = trunken machen; Hifil = trunken werden lassen; Hitpael = 
sich trunken zeigen; sich betrinken/berauschen ( רכֻשָׁ  = betrunken; ֵׁרכָש  = berauschendes Getränk; 

ןוֹרכָּשִׁ  = Trunkenheit; ִׁרוֹכּש  = betrunken, Betrunkener, Schlucksprecht; vgl. רכָ שְׁאֶ  = Geschenk) 
 

לגַּתְיִּוַ  (Hitpael Impf. cons.) = und er entblößte sich/war entblößt ( הלג  = enthüllen, offenbaren; fort-
ziehen, ins Exil gehen; Nifal = sich enthüllen, offenbar werden; Piel = enthüllen, offenbaren, öff-
nen; Piel = unverhüllt, offen sein; Hifil = verbannen, ins Exil führen; Hofal = ins Exil geführt 
werden; Hitpael = sich enthüllen; ָּתוּלג  = Exil; Exulanten; ּהלָוֹג / הלָגֹּ  = Verbannung, Exil, Fremde, 
Diaspora; ּהלֶוֹג  = Vertriebener, Deportierter, im Exil lebende Person, Flüchtling; ַּתילִגְת  = Entde-
ckung; ִהלָּגַתְה  = sich entblößen, sichtbar/bekannt werden; ִתוּלּגַּתְה  = Offenbarung, Erscheinung; ָּיוּלג  
= offen, aufgedeckt, bekannt; ִּיוּלּג  = Aufdeckung, Entdeckung, Erscheinung) 
 
Vers 22: 

הוָרְעֶ  = Blöße; Schamgegend; Schande ( הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel 
[ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen; Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרֶעָתְהִ ] = sich ent-
blößen; ָםרֹע  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; 

רוֹענֵ  = entblößt sein; aufwachen [TANACH]; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ַּרעַת  = Scher-
messer, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; ָהרָע  = 
Binse ?, Papyrus ?; vgl. ררע  = sich entblößen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, 
schleifen; Hitpalpel = geschleift werden; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; Wacholder; ֲירִירִע  = kinderlos; 

תוּ רירִעֲ  = Einsamkeit, Kinderlosigkeit; רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = ge-
weckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
 
Vers 23: 

הלָמְשִׂ  = Mantel [TANACH]; Kleid (vgl. ַׂהמָלְש  = Mantel) 
 

םכֶשְׁ  = Schulter; Nacken; Rücken ( םכֶשְׁ / םכֶשֶׁ  = Schechem, Sichem; vgl. ִםיכִּשְׁה  = früh aufstehen/tun; 
םכֵּשְׁהַ  = früh morgens; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, immer wieder; ַהמָכָּשְׁה  = Aufstehen) 

 
Vers 24: 

ץקי  = aufwachen (vgl. ִץיק  = übersommern [TANACH]; Hifil [ ץיקִהֵ ] = erwachen, aufwecken; 
ץיקִהָבְּ  = im Wachen; ַץיִק  = Sommer; Sommerobst [TANACH]; ָץק ץוּקלָ ,  = Ekel/Grauen empfinden 

[TANACH], satt haben, überdrüssig sein [vgl. „kotzen“ ]; Hifil = auseinander/auseinander rei-
ßen; Grauen einjagen; ץוֹק  = Dorn, Stachel; Dorngestrüpp [TANACH]; pl. Disteln; הצָוֹק  = Dorn) 
 
Vers 27: 

התפ  = weiten Raum schaffen; einfältig/unerfahren/naiv sein; Nifal = sich betören/überreden las-
sen; Piel = betören; überreden; Pual = sich überreden lassen ( תפֶיֶ  = Jafet; ִּהתָּפ תוֹתּפַלְ ,  = verführen; 

יוּתּפִּ  = Verführung; ְהתֶּפַמ  = verführerisch; פַּתַּאִי = Verführer; unerfahrener/naiver Mensch 
[TANACH]; ִהתָּפְנ  = verführt werden; ִהתָּפַּתְה  = sich verführen lassen, verführt werden; ֶּיתִפ , pl. 

םייִתָפְּ םיִתָפְּ , םיִאתָפְּ ,  = einfältiger/unerfahrener/naiver Mensch, Einfältiger, Tor; פַּתְיָּן = verführerisch; 
Verführer; יָּה תַפְּ  = Einfältige; ִית ןוֹ ;Dummheit, Einfältigkeit = פְּ תוּ ;Köder, Lockvogel = פִּתָּי י תַפְּ  = 
Dummheit, Einfältigkeit) 
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Genesis 10 

 

Vers 2: 
רמֶגֹּ  = Gomer ( רמג  = zu Ende sein; beenden; ְּרמָג רמֶגֶּ ,  = Ende, Schluss; ְהרָימִג  = Schlussmachen, Ab-

schluss; ִרמַגְנ רמֵגָּהִלְ ,  = beendet/fertiggemacht werden; ָּרוּמג  = fertig, beendet; ְּרוּמגָּ רדֶסֵב  = völlig in 
Ordnung; ְירֵמְגַל  = gänzlich, im Ganzen, absolut, völlig, voll und ganz; ר מֵּגִּ  = fertig machen, fertig 
bearbeiten; ֻרמָגְמ  = abgeschlossen, vollendet, fertig; ִּרוּמּג  = Fertigstellung, letzter Schliff, Finish; 
רימִ ;den letzten Schliff geben, vollenden = תִּגְמֵר ה ;Finish, letzter Schliff, Vollendung = תַּגְ רָמָגְּ / 
א רָמָגְּ = Erklärung der Mischna als Teil des Talmuds) 
 

ןוָיָ  = Griechenland ( ינִוָיְ  = griechisch, Grieche; ְתינִוָי  = griechisch [als Sprache]; ִןוֵּי  = hellenisieren; 
ןווֵּיַתְהִ  = hellenisiert werden; vgl. ֶיטִסְינִלֶה  = hellenistisch; im TANACH: ָןוֵי  = Schlamm) 

 
סרָיתִ  = Tiras; Mais 

 
Vers 5: 
יאִ  = Küste, Insel; Heuler, Schakal ?; ִיא  = wo; wie; nicht [wie „Alpha-privativum“] ( יאֵ  = wo; ֵ־יא

הזֶּמִ  = woher?; ֵהפֹיא  = wo) 
 

יוֹגּ  = Volk, Nation; Fremder, Nichtjude; pl. ּםיִוֹג  = Heiden (י יִוֹגּ  = nicht jüdisch, fremd; ֵּהוָג  = Hoch-
mut [TANACH]; ָּהאָג  = hoch sein [TANACH]; stolz sein, sich erheben, aufsteigen, ansteigen 
[Wasser]; ֵּהאֶג / אגֵּ  = stolz, selbstbewusst; ֵםיאִג  = Stolze; ַּהוָאֲג  = Stolz; im TANACH: Hoheit, Hoch-
gehen, Hochmut; תָן וָאֲגַּ / ינִתָ וָאֲגַּ  = überheblich, prahlerisch; תוּנ תָ וָאֲגַּ  = Überheblichkeit; ָּןוֹאג  = Stolz, 
Hoheit, Hochmut, Herrlichkeit; Ehrentitel für einen Weisen, Genie; ְּינִוֹאג  = genial; ְּתוּנוֹאג / תוּיּנִוֹאגְּ  = 
Genialität; ֵּתוּאג  = Erhebung, Erhabenheit; Stolz; ִהאָגָתְה  = stolz sein; ִתוּאגָּתְה  = Prahlen, Stolzsein) 
 

ןוֹשׁלָ  = Zunge, Sprache, Ausdruck ( ןשֵׁוֹלמְ  = verleumden; ןשׁל  als Polel = verleumden; Hifil [ ןישִׁלְהִ ] 
= verleumden; neuhebräisch: verraten, denunzieren; ִּרוּבּד ןוֹשׁלָ הַ  = Umgangssprache; ְינִוֹשׁל  = 
sprachlich; zungenförmig; ָןוֹשׁל - עַבֵּטְמַ  = Redensart; ִּהטָעָמְהַ ןוֹשׁלְב  = gelinde gesagt, untertrieben; - וּדּ

ינִוֹשׁ ינִוֹשׁלְ ;zweisprachig = לְ - תלַתְּ  = dreisprachig; אי נַוֹשׁלְ  = Linguist, Sprachwissenschaftler; ַןישִׁלְמ  = 
Denunziant, Verräter; Angeber; ַהנָשָׁלְה  = Denunzierung, Anschwärzung; ָׁןש  ,Sprachforscher = בַּלְ
Philologe, Linguist; תוּנ ינִשָׁ ;Philologie, Linguistik = בַּלְשָׁ  (philologisch, linguistisch = בַּלְ
 

החָפָּשְׁמִ  = Familie; Familiensippe ( החָפָּשְׁמִ-ןבֶּ  = Familienangehöriger, Familienmitglied, naher Ver-
wandter; ִׂתיתִּחְפַּשׁמִ החָמְש  = Familienfest; ַיתִּחְפַּשׁמִ בצָּמ  = Familienstand; ִׁהחָפְש  = Sklavin; ִׁתוּחפְש  = 
weibliche Sklaverei) 
 

םיִרַצְמִ  = Ägypten ( רוֹצמָ  = Bedrängnis; Belagerung; Ägypten; ָרצ רוּצלָ ,  = binden, einschließen 
[Mil.], belagern, bekämpfen; formen, Form geben; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aussehen; ְּהרָוּצת  = For-
mation, Formbildung, Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; תִי רָוּצ  = formativ) 
 
Vers 9: 

דיִצַ  = Jagd; Jagdbeute; Reisekost, Speise ( דוצ  = jagen; דיצ  als Hitpael = sich als Proviant mitneh-
men; ַדיָּצ  = Jäger; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = Reisekost; ָדוֹצמ  = Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; unzugänglicher 
Ort; ְהדָוֹצמ  = Netz; Befestigung; ַדצ , pl. cs. ִידֵּצ  = Seite Seite; Schlinge; ִדצַּמ  = neben; ְדצָמ דצַמְ ,  = un-
zugänglicher Ort, Festung, Bunker, Unterstand; ְתידִצָמ  = kleiner Bunker; ָּדצ דוּצלָ ,  = jagen, fangen; 

דוֹצמָ  = Jagd; Razzia; Fall; ַדיִצ  = Jagd; Reisekost, Speise; ֵדיצ  = Fang; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; 
דיָּצֻמְ  = ausgerüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüstung, Apparatur, Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; 
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דיֵּטַצְהִ  = sich ausrüsten; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = Reisekost; ְהדָוֹצמ  = Netz; ַדצ  = Seite, Flanke; Partei; ַדצַּל  = zur 
Seite; ַהדָּצִּה  = zur Seite!; ְּדצַב  = neben; ִדצַמ  = vonseiten; ֵדצַמ  = Ausweichstelle, Rangiergleis; ְידִדָצ  = 
seitlich; nebensächlich; ְידִדָצ - דחַ  = einseitig; ְידִדָצ ידִּצִ ;allseitig, multilateral = כָּלְ  = Seiten-; seitlich; 

דדֵּצִ  = zur Seite neigen; zur Seite stehen, unterstützen, befürworten; der gleichen Meinung sein; 
הדָצֻמְ  = [zur Seite] geneigt; ִדוּדּצ  = Neigung zur Seite; ְהדָידִצ  = Abdrifte) 

 
Vers 10: 

הכָלָמְמַ  = Königtum, Königswürde; Königreich, Staat ( ךלמ  = König sein/werden, herrschen, regie-
ren; Nifal = zu Rat gehen; nachdenken, sich überlegen; Hifil = als König einsetzen; Hofal = zum 
König gemacht werden; ֶלֶמ¦  = König; ַהכָּלְמ  = Königin; ַתוּכלְמ  = Königsherrschaft, Königreich; Be-
ratung; ַתוּכלָמְמ = Königreich, Königsherrschaft; ְהכָוּלמ  = Stellung als König, Königtum; Monar-
chie; ְןכָוּלמ  = Monarchist, Königstreuer; ַתכֶלֶמְמ  = Königtum; ַיתִּכְלַמְמ  = staatlich, Staats-; ַיתִוּכלְמ  = 
königlich; ֶהלָשָׁמְמ שׁאֹר   = Ministerpräsident; ִילִמְה¦  = zum König machen; ַהכָלָמְה  = Krönung) 
 
Vers 14: 

יתִּשְׁלִפְּ  = Philister ( תשֶׁלֶפְּ  = Philisterland; שׁלפ  als Hitpael = sich wälzen; neuhebräisch: ָּשׁלַפ  = ein-
dringen, einfallen in; ְּהשָׁילִפ  = Invasion, feindlicher Einfall; ּשׁלֵוֹפ  = Eindringling; ָיאִנָיתִּשְׂלֶפ  = Paläs-
tinenser; ָּינִיתִּשְׂלֶפ  = palästinensisch) 
 
Vers 18: 

ץופ  = zerstreut/verdrängt werden; überfließen; Nifal [ ץוֹפנָ ] = zerstreut werden; Hifil [ ץיפִהֵ ] = zer-
streuen; sich zerstreuen ( ץוֹפנָ  = verbreitet; ֵץיפִה  [Hifil von ץופ ] = verbreiten [Ware, Gerüchte], ver-
treiben; ץפַוּה  = verbreitet werden; ֲהצָפָה  = Verbreiten, Vertrieb; ץ יפִ  ;Zerstreuer, Vertreiber = מֵ

הצָוּפתְּ  = Zerstreuung, Diaspora, Verbreitung, Absatz; vgl. ַץפ -zerschlagen; zerstreuen, sich aus = נָ
breiten; ָץוּפנ  = zerschlagen; צָה יפִנְ  = Verbreiten; Zertrümmern; ּתו צ יפִנְ  = Verbreitung; ִץפֵּנ  = zer-
schmettern, zertrümmern; ausschütteln; ץ פַֻּנ  = zerschmettert werden; וּץ פּנִ  = Sprengung, Detona-
tion, Explosion; ַץפָּנ  = Detonator, Zünder, Sprengkapsel; ֶץפֶנ  = Sprengung, Explosion) 
 
Vers 19: 

לוּבגְּ הלָוּבגְּ / = Grenze; Gebiet ( לבג  = grenzen [an etwas]; Grenze ziehen, begrenzen; Hifil = begren-
zen, abgrenzen; ַהלָבָּגְה  = Einschränkung, Beschränkung; ִהלָבָּגְמ  = Einschränkung, Begrenztheit; 

לבָּגְמֻ  = beschränkt, begrenzt; ִת�בָּגְמ  = Schnüre; ַּתלֻבְג  = Zusammenschweißen) 
 
 

הרָרָגְ הכָאֲבֹּ  = ihr Kommen/Gelangen nach Gerar 
 
Vers 25: 

גלפ  als Nifal = sich zerteilen; Piel = spalten ( הגָּלַפְּ  = Teilung, Gruppe, Abteilung; ְּהגָלֻפ  = Gruppe, 
Abteilung, Militäreinheit von 4 Kompanien; ְּהגָילִפ  = Disput, Meinungsverschiedenheit; ְּגלַפ  = 
Hälfte; ֶּגלֶפ  = Kanal, Bach, Wasserstrom; Teil, Splitterpartei, abgespaltene Gruppe; ְגלָּפֻמ  = gespal-
ten sein; ִּגוּלּפ  = Spaltung; ִגילִפְה  = sich entfernen, weit hinausgehen, abschweifen; übertreiben; ab-
reisen; in See stechen, segeln, [auf dem Meer] fahren; ַגילִפְמ  = weitgehend; ֻגלָפְמ  = weitgehend, 
weitreichend; ausgezeichnet; ַהגָלָפְה  = Segeln, Segeltörn; Abfahrt [Schiff]; Übertreibung) 
 
Vers 30: 

בשָׁוֹמ  = Sitz, Wohnsitz, Wohnstätte; Siedlung ( בשׁי  = sitzen, sich setzen, wohnen, bewohnt sein; 
Nifal [ בשַׁוֹנ ] = bewohnt sein; Piel = aufstellen; Hifil = setzen, wohnen lassen; verheiraten; Hofal = 
bewohnt werden, ansässig gemacht sein; ּבשָׁוֹת  = Beisasse; Einwohner) 
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Genesis 11 

 

Vers 1: 
הפָשָׂ , dual ְׂםיִתָפָש  = Lippe, Sprache; Rand, Kante, Bord; Ufer, Küste ( רוּבּדִּ תפַשְׂ   = Umgangssprache; 

םאֵ תפַשְׂ   = Muttersprache; ְׂיתִפָש  = Lippen-; labial; וֹן תפָשְׂ  = Lippenstift; שִׂפְתָנִי = lippenblütig; ָׂםפָש  = 
Schnurrbart, Schnauzer; ן וֹמפָ  (Schnurrbärtchen = שְׂפַמְפָּם ;Bärtchen = שְׂ
 
Vers 2: 

עסנ  = herausreißen, aufbrechen; Nifal = ausgerissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, wegneh-
men ( עסַּמַ  = Abbruch [des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wanderung; Fahrt, Reise, Feldzug, Ex-
pedition; ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ תוּנכְוֹס   = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Reisender, Fahr-
gast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beförderung, Transport [Personen]; im 
TANACH: ַעסָּמ  = Bruchstein) 
 

העָקְבִּ  = Tal ( עקב  = spalten; durchbrechen; Nifal = sich spalten, aufbrechen; Piel = zerreißen; Pual 
= geborsten sein; Hifil = erstürmen; Hofal = erstürmt werden; Hitpael = geborsten sein; ָּעַיקִב  = 
Bruch; ֶּעקַב  = Halbschekel; ָּעַוּקּב  = gespalten; ְּעַיקִב  = Riss, Spalte, Sprung; ָּעַיקִב  = spaltbar; ֶּעקַב  = 
Riss, Einbruch, Senke; ְּהעָיקִב  = Ausschlüpfen; ִּעַקֵּב  = spalten, splittern, zerreißen; ִּעַוּקּב  = Spaltung; 
נִי עָקְ עַיקִבְהִ ;durchbrechend, durchdringend = בּוֹ  = durchbrechen; [ein Tor] schießen; ָהעָק  = הַבְ
Durchbrechen, Durchbruch; ִעַקֵּבַּתְה  = durchbrechen [intransitiv]) 
 
Vers 3: 
עַרֵ  = Geschrei, Donner; Absicht, Gedanke; Freund, Kamerad, Genosse, Nächster ( עַירִהֵ  [Hifil von 
עור ] = jubeln, laut rufen, applaudieren, ins Horn blasen; Polal = gejauchzt werden; Hitpolel = 

jauchzen; ְּהעָוּרת  = Jubel, Zujubeln, Geschrei; Lärmzeichen; ִינ עָ רְוֹתּ  = lärmend, schreiend; הער  = 
sich einlassen mit; weiden lassen, hüten, pflegen; abweiden; Piel = als Brautführer zugesellen; 
Hitpael = sich einlassen mit; ֵהעֶר  = Freund, Gefährte; ֵהעָר  = Gefährtin; ֵיעִר  = kameradschaftlich; 

תוּערֵ  = Kameradschaft; ַהיָעְר  = Gattin, Gemahlin, Frau, Freundin, Geliebte; ֵעַרֵמ  = Leibfreund; ְתוּער  
= Gefährtin; Streben [TANACH]; ַןוֹיעְר  = Gedanke, Idee; im TANACH: Streben; aramäisch: Ge-
danke; ַינִוֹיעְר  = gedanklich, ideell, ideologisch; ֹהעֵר  = Hirte; ְיעִר  = Weide, Grasland; יָּה עִרְ  = Wei-
den; ִהעֶרְמ  = Weide; Weideplatz; ַתיעִרְמ  = Weideplatz [TANACH]; Herde; vgl. ִעַירִתְה  = warnen; 
protestieren, sich bitter beschweren; sich jubelnd zurufen; ַהעָרָתְה  = Alarmruf, Warnung; ִעַעֵוֹרתּה  
[Hitpoel von עער ] = sich anfreunden) 
 

הבָהָ , pl. ָוּבה  [Imp. von בהי ] = wohlan!; kommt!; lasst mich/uns … ( בהי  = geben; aufbrechen; ara-
mäisch [TANACH]: geben, übergeben; legen; ַבה  [Imp. von בהי ] = gib her!; הבָוֹה  = obligatorisch; 

בהָיְ  = Hoffnung; ילִ יְהָבוֹ עַל¦ שְׁהַ  =  seine Hoffnung setzen auf; ַבהָבְה  = [Opfer-]Gabe ?; vgl. ב הֵבְ  = הִ
flackern, flimmern; ִבהֵבְה  = Flackern) 
 

ןבל  = Ziegel streichen; Hifil = weiß werden/machen, reinigen; Hitpael = sich als weiß erweisen 
( הנָבֵלְ  = [weißer ?] Ziegel, Backstein, Steinplatte; ַןבֵּלְמ  = Ziegel, Ziegelform [TANACH]; Recht-
eck; נִי בֵּלְמַ  = rechteckig; ְהנָבָל  = [weißer] Vollmond; ֶןבֶל  = saure; ְהנָוֹבל  = Weihrauch; ָןבָל  = weiß; 
ןבֵּ נְ בַלְ  = weißlich; ֶןב � = weiße Farbe, Weiß; תי ים ;Genezareth-Sardine = לַבְנוּן ;Weiß = לַבְנוּנִ נִבָלְ  = 

Unterwäsche; לַבְנִין = Kohlweißling; תי ןבֵּ ;das weiße das Auges = לִבְנִ -weißen, weiß färben; klä = לִ
ren, glühen; ן בַּלֻ  = geklärt werden, geglüht; ְןבָּלֻמ  = weißglühend; gestählt; geklärt; ִןיבִּלְה  = weiß 
färben, bleichen, weiß machen; ָהנ בָּלְהַ  = Ergrauen; ַןוֹה תנַבָּלְה  = Geldwäsche; ִהנֶבְל  = Storaxbaum) 
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ףרשׂ  = verbrennen; Nifal = verbrannt werden; Pual = verbrannt werden ( הפָרֵשְׂ  = Brand, Feuer; 
Brandstätte; Verbrennung; Kremierung; ָׂףרָש  = Schlange; Seraf; ֲהפָרֵשְׂ-קבַא  = Schießpulver; ָׂףוּרש  = 
verbrannt; ַףר שְׂנִ  = verbrannt werden; תוּפ הפָ ;Brennen, Verbrennen = הִשָּׁרְ -Verbrennungsan = מִשְׂרָ
lage; ִתפֶרֶשְׂמ  = Krematorium; ִףרֵשָׂמ  = Onkel [mütterlicherseits]; vgl. ָברַצ  = ein-/brennen, ätzen; 

ברַצְנִ  = gebrannt/geätzt werden; ְהבָירִצ  = Ausbrennen, Ätzen; ַּבירִצְת  = Radierung, Ätzung) 
 

רמֶחֹ  = Stoff, Material, Ton, Lehm; Strenge, Schwere, Ernst; Schäumen; Homer [Hohlmaß] ( רמח  = 
überziehen; schäumen; Pealal = gären; gerötet sein; ֶרמֶח  = neuer Wein; ִרמֶחֹ יעִבְט  = Naturprodukt; 

יוּקּנִ רמֶחֹ   = Putzmittel; ֹץפֶנֶ-רמֶח  = Sprengstoff; ֹםלֶגֶ-רמֶח  = Rohstoff, Rohmaterial; ָירִמְח  = materiell, 
körperlich; wirtschaftlich; ָתוּיּרִמְח  = Körperlichkeit, Stofflichkeit; ָתוּיּנִרָמְח  = Stofflichkeit; ָינִרָמְח  = 
materialistisch; ָתוּנרָמְח  = Materialismus; ן רָמְחַ  = Aluminium; ֵרמָח  = Asphalt; ַהרָמְח  = Torrarossa-
Boden; vgl. ֻהרָמְח  = Strenge, Ernst; ָרוּמח  = streng, ernst; ֶרימִחְה  = streng sein, erschweren; ַרימִחְמ  = 
streng, pedantisch; ַהרָמָחְה  = Verschärfung, Verschlechterung; ָהרָמְח  = Hardware; ֲרוֹמח רמֹחֲ ,  = Esel; 

רמֵּחִ  = Vieh treiben; ַרמָּח  = Eseltreiber; ַרוּמחְי  = Rehbock; ִהיָּרִמְח  = Heckensänger) 
 
Vers 4: 

לדָּגְמִ  = Turm ( לדַגָּ  = wachsen, grösser werden; ל דֵגָּ  = wachsend; ָּלוֹדג  = groß ל ידִ הלָּדֻגְּ ;גָּ  = Größe, 
Ehre; ֹּלדֶג  = Größe; ְּהלָידִג  = Wachstum; ֲהרָזָח הלָידִגְּ   = Nachwachsen; ַּתוּלדְג  = Stolz; Größe; ִלידִגְה  = 
vergrößern; ֻלדַגְה  = vergrössert werden; ַהלָדָּגְה  = Vergrößerung [Tätigkeit]; ִּלדֵּג  = vergrößern, aufer-
ziehen; anbauen [Pflanzen], aufziehen, halten [Tiere]; ִּלוּדּג  = Wachsen; Gewächs; Aufzucht, 
Zucht; Entwicklung; Gewächs [am Körper]; ִלדֵּגַּתְה  = großgemacht/erhoben werden; ְתלֶדֶּגְמַ תיכִוּכז  = 
Lupe; ן לָידִגְּ  = Mariendistel; ל ידִ  (Franse, Quaste, Troddel = גָּ
 

ץופ  = zerstreut/verdrängt werden; überfließen; Nifal [ ץוֹפנָ ] = zerstreut/verbreitet werden; Hifil 
[ ץיפִהֵ ] = zerstreuen; sich zerstreuen ( ץוֹפנָ  = verbreitet; ֵץיפִה  [Hifil von ץופ ] = verbreiten [Ware, Ge-
rüchte], vertreiben; ץפַוּה  = verbreitet werden; ֲהצָפָה  = Verbreiten, Vertrieb; ץ יפִ -Zerstreuer, Ver = מֵ
treiber; ְּהצָוּפת  = Zerstreuung, Diaspora, Verbreitung, Absatz; vgl. ַץפ  ,zerschlagen; zerstreuen = נָ
sich ausbreiten; ָץוּפנ  = zerschlagen; צָה יפִנְ  = Verbreiten; Zertrümmern; ּתו צ יפִנְ  = Verbreitung; ִץפֵּנ  = 
zerschmettern, zertrümmern; ausschütteln; ץ פַֻּנ  = zerschmettert werden; וּץ פּנִ  = Sprengung, Deto-
nation, Explosion; ַץפָּנ  = Detonator, Zünder, Sprengkapsel; ֶץפֶנ  = Sprengung, Explosion; im 
TANACH: Prasseln [des Regens]; ֶץפֶנ - רמֶחֹ  = Sprengstoff); im TANACH: ץצפ  = zerschlagen; Hit-
poel = zerschlagen werden; Pilpel = zerschmettern; ַץפָּמ  = Zerstörung; ַץפֵּמ  = Kriegshammer) 
 
Vers 5: 

דרַיָ תדֶרֶלָ ,  = herabsteigen, herunterkommen ( הדָירִיְ  = Abwärtsgehen, Niedergehen, Sinken; Aus-
wanderung aus Israel; ָדירִי  = Grossmarkt, Messe, Jahrmarkt; דרָוֹמ  = Abhang; דירִוֹה  = herunterho-
len, senken; הדָרָוֹה  = Herabnehmen, Herunterlassen; Verringerung; דרַוּה  = heruntergeholt/gesenkt 
werden; ָדוּרי  = heruntergekommen; gesunken [im Wert]; unentwickelt; ַןדֵּרְיַּה  = der Jordan; ַןדֵּרְי  = 
Jordanien; vgl. ִרדֵרְד  = hinunterrollen, herunterrollen; ִרדֵרְדַתְה  = hinunterrollen; sich verschlech-
tern; ִתוּרדְּרְדַּה  = Niedergang, Hinunterstürzen; ִתוּרדְּרְדַּתְה  = Herunterrollen; Verschlechterung, Nie-
dergang; ֶהכַשֵׁחֲהַ תדֶר  = Eindunkeln, Einbruch der Dunkelheit; ָהדָר  = herausziehen [Brot aus dem 
Ofen]; הדָרָ ב  = beherrschen, tyrannisieren; ַןדָרְמ  = aufrührerisch, widerspenstig; ןדָוֹר  = Diktator, 
Alleinherrscher; ֵּדד וּד ;Flachmachen = רִדּוּד ;flach machen, verflachen; ausrollen = רִ דרָ  = flach ge-
macht, verflacht; רְדִיד = Schleier, Tuch; ּתו דדר :Flachheit; im TANACH = רְדִיד  = unterwerfen) 
 
Vers 6: 
ןהֵ ןהֶ ,  = siehe; aramäisch: ob ( הנֵּהִ  = siehe; ֵהנָּה  = hierher, hier; sie) 
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םלָּחִהַ  (Hifil Inf. constr. plus Sufix 3. pl. mask.) = ihr Beginnen, ihr Anfang 
 

רצב  = Trauben lesen; demütigen; Nifal = fern gehalten werden; unmöglich sein; unzugänglich/un-
ausführbar sein; Piel = unzugänglich machen; befestigen ( רצָבְמִ  = Festung; ִּןוֹרצָּב  = befestigter 
Platz, Burg; ָּריצִב  = Weinlese; Unzugänglichkeit; ָּרוּצב  = befestigt, verstärkt; ִרצֵּבַּתְה  = sich ver-
schanzen/festigen/sichern; ִתוּרצְּבַּתְה  = Verschanzung, Befestigung; ְרצָּבֻמ  = befestigt; ַּתרֶצֹּב  = Dürre, 
Regenmangel, Trockenheit; ֶּרצֶב  = Golderz, Edelgold; ָּהרָצְב  = Pferch) 
 

םמז םמֹזְלֵ ,  = sinnen, Böses planen/im Schilde führen ( המָּזִ  = böse Absicht, schändliches Verhalten, 
Schandtat, Unzucht; ְהמָּזִמ  = böser Plan, Arglist, Tücke; im TANACH: Sinnen, Plan, Besonnen-
heit; ְםמָז  = Plan; ֶםזֶנ  = Ring, Ohrring; vgl. ָםזַי םזֹ , ילִ  = ersinnen, initiieren, ins Leben rufen; םזֵוֹי  = 
Initiator, Urheber, Gründer; ִינ זְמָ וֹי  = initiativ, unternehmend; ַםזָי  = Initiator; ָהמֱָזי / המָ  ;Initiative = יָזְ

תוּנ ינִ ;Unternehmensgeist = יָזְמָ םזָימֵ ;initiativ, unternehmenslustig = יָזְמָ  = Projekt, Initiative, Plan; 
םוּזּיִ  = Initiieren; ָםוּזי  = initiiert, geplant; ְםזָֻּימ  = initiiert, geplant) 

 
Vers 7: 

ללב  = anfeuchten; mischen; Hitpoel = hin und her geschüttelt werden ( לבֶתֶּ  = schändliche Vermi-
schung; ָּלבֶב  = „Verwirrung“; Babel; ְּללֻּבַת  = Fleck; neuhebräisch: ל לַבָּ  = mischen, vermischen; 
Mehl mit Flüssigkeit mischen; וּל לבָּ  = gemischt; wirr [Sprache]; יל לִבְּ  = Mischfutter, Mischung; 
לֵל וֹבּ  = assimilieren; ִללֵוֹבּתְה  = sich angleichen/assimilieren; תוּל לְ וֹבּתְהִ  = Assimilation; ִּלבֵּלְב  = durch-
einanderbringen, verwirren, stören; ְלבָּלְבֻמ  = verwirrt, verstört; ִּלוּבּלְב  = Verwirrung, Unordnung; 

לבֵּלְבַּתְהִ  = durcheinander kommen, verwirrt werden; vgl. ִּלבֵּת  = würzen; ְלבָּתֻמ  = gewürzt; ִּלוּבּת  = 
Würzen; ַּןילִבְת  = Gewürz) 
 
Vers 8: 

לדח  = aufhören, zu Ende gehen; aufgeben, unterlassen ( לדֵחָ  = aufhörend, vergänglich; verlassen; 
לדֶחֶ  = Welt ?; ֶלדָּחְמ  = Unterlassung, Versäumnis; Nichtstun; ֲלדַח = kraftlos; ָּןוֹלד  (das Nichts = חִ

 
Vers 9: 

ארק  = rufen; einladen; ausrufen; vorlesen; begegnen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausge-
rufen/vorgelesen werden; zufällig begegnen; sich zufällig befinden; Paul = genannt, gerufen wer-
den; Hifil = treffen lassen ( ארָקְמִ  = Einberufung, Versammlung, Vorlesung; Bibel [d. h. 
TANACH]; ָאירִק  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Auffor-
derung; Lesen; Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, einge-
laden, berufen; ָיוּרק  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, 
Anthologie, Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn; vgl. הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; 
sich zufällig befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus Holz/einen Balken] bauen; Hifil = begegnen lassen; wäh-
len) 
 
Vers 28: 

תדֶלֶוֹמ  = Heimat, Geburtsort ( דלי  = gebären, hervorbringen; erzeugen; Nifal [ דלַוֹנ דלֵוָּהִלְ , ] = geboren 
werden; Piel [יִלֵּד] = gebären helfen; Hebamme; Pual [ֻילַּד ] = geboren werden; Hifil [ דילִוֹה ] = gebä-
ren lassen; erzeugen; Hofal = geboren werden; Hitpael = seine Abstammung anerkennen lassen; 

דלֶיֶ  = Knabe, männliches Kind; Junges; ַהדָּלְי  = Mädchen, weibliches Kind; ַתוּדלְי תדֻלְיַ ,  = Kindheit, 
Jugendzeit; ִדוֹלּי  = neugeboren, geboren; ָדילִי  = Geborener, Sohn; Sklave; ָדלָו  = Kind; ִדוֹלּי  = neu-
/geboren; דלָוֹמ / תדֶלֶּהֻ  = Geburt; תדֶלֶּהֻ-םוֹי  = Geburtstag; ַדלָוֹמּהַ גח  = Weihnachten; ֵהדָל  = Geburt, Ent-
bindung, Entstehung; ַתוּדלְי  = Kindheit; ַןוֹדּלְי  = Kindchen, kleines Kind; תדֶלֶוֹי / הדָלֵוֹי  = Wöchnerin; 
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תדֶלֶּיַמְ  = Hebamme; ָּתדֶלֶלָ העָרְכ  = gebären, niederkommen, entbinden; ֹהדָלָו הדָלָוֹתּ ;Zeugung = ה  = Er-
gebnis, Folge; ִדלֵּיַתְה  = kindisch sein; ּתוֹדלֵוֹת , cas. constr. ּתוֹדלְוֹת  = Erzeugnis; Geschlechterfolge) 
 
Vers 30: 

רקָעָ  = unfruchtbar ( רקֶעֵ  = Nachkommenschaft; רקע  = entwurzeln; Nifal = entwurzelt werden; Piel 
= lähmen [von Pferden durch Durchschneiden der Sehnen]; neuhebräisch: ָרקַע  = ausreißen, aus-
rotten; entwurzeln; ziehen [Zahn]; ַהרָידִּ רקֹעֲל  = fortziehen, die Wohnung wechseln; ֶרקַעֱנ רקֵעָהֵלְ ,  = 
entwurzelt/ausgerottet werden; unfruchtbar werden; ֲהרָיקִע  =Herausreißen, Entwurzeln; Umziehen 
[Wohnung wechseln]; ֲהרָקָע  = unfruchtbare, kinderlose Frau; ֲתוּרקָע  = Unfruchtbarkeit, Sterilität; 

תיִבֲ - תרֶקֶעֲ  =Hausfrau; ִרקַּע  = Wurzelstock; ִרקֵּע  = sterilisieren, kastrieren; וּר קּעִ  = Zerschneiden der 
Sehne beim Vieh [gegen Flucht]; Sterilisierung, Kastrierung; vgl. ִרקָּע  = Hauptsache, Grundlage, 
Wurzel; ִירִקָּע  = hauptsächlich; ִןוֹרקָּע  = Grundsatz, Prinzip; ִרקָּע - לכָּ  = überhaupt; ְּרקָּעִוְ ללָכ  = über-
haupt, im Ganzen; ְּרקָּעִב  = hauptsächlich) 
 

דלָוָ  = Kind (Hapaxlegomenon) ( דלֶיֶ  = Knabe, männliches Kind; Junges; ַהדָּלְי  = Mädchen, weibli-
ches Kind; ַתוּדלְי תדֻלְיַ ,  = Jugendzeit, Kindheit; דלי  = gebären, hervorbringen; erzeugen; Nifal = ge-
boren werden; Piel = gebären helfen; Hebamme; Pual = geboren werden; Hifil = gebären lassen; 
erzeugen; Hofal = geboren werden; Hitpael = seine Abstammung anerkennen lassen; ִדוֹלּי  = neu-
geboren, geboren; ָדילִי  = Sohn; Sklave; דלָוֹמ / תדֶלֶּהֻ  = Geburt; תדֶלֶּהֻ-םוֹי  = Geburtstag; ַדלָוֹמּהַ גח  = 
Weihnachten; תדֶלֶוֹמ  = Heimat; ֵהדָל  = Geburt, Entbindung, Entstehung; ַןוֹדּלְי  = Kindchen, kleines 
Kind; תדֶלֶוֹי / הדָלֵוֹי  = Wöchnerin; ְתדֶלֶּיַמ  = Hebamme; ָּתדֶלֶלָ העָרְכ  = gebären, niederkommen, entbin-
den; דלַוֹנ דלֵוָּהִלְ ,  = geboren werden; ְתוּדל דילִוֹה ;Geburt = הִוָּ  = [Kinder] zeugen; ֹהדָלָו  ;Zeugung = ה

הדָלָוֹתּ  = Ergebnis, Folge; יִלֵּד = Geburtshilfe leisten; ֻילַּד  = geboren werden; ִדלֵּיַתְה  = kindisch sein; 
im TANACH: seine Abstammung anerkennen lassen; ִדוֹלּי  = neu-/geboren; ּתוֹדלֵוֹת , constr. ּתוֹדלְוֹת  = 
Erzeugnis; Geschlechterfolge) 
 
Vers 31: 

הלָּכַּ  = Braut, Schwiegertochter ( תוֹלוּלכְּ  = Brautstand, Hochzeit; ללכ  = enthalten, beinhalten; im 
TANACH: vollenden; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ּללֵוֹכ  = einschließlich, inklusive; ּתוּללְוֹכ  = Uni-
versalismus; Vielseitigkeit; ּינִלָלְוֹכ  = total, umfassend; ּתוּנלָלְוֹכ  = Totalitarismus; ָּלילִכ  = vollkom-
men, vollendet, vollständig; im TANACH auch: Ganzopfer; ַלילִכְּ יפִיֹה  = vollendete Schönheit; 

הלָילִכְּ  = Einbeziehung; ְּלילִכ  = Krone; ְּילִילִכ  = koronar; ֵליכִה  [Hifil von לוכ ] = enthalten; ִללַכְנ ללֵכָּהִלְ ,  
= enthalten/inbegriffen sein; ִתוּללְכָּה  = Einschließen, Zugehörigkeit; Inbegriffensein; ִלילִכְה  = ver-
allgemeinern, einbeziehen; ַהלָלָכְה  = Verallgemeinerung [Tätigkeit], Einbeziehung; ְּללָכ  = Regel, 
Gesetz, Allgemeinheit, Gesamtheit; ְּללָכְּ ¦רֶדֶב  = in der Regel, im Allgemeinen; ִּללָכְב  = überhaupt; 
im allgemeinen; ִּהזֶ ללָכְב  = darin inbegriffen; ְּתוּללָכ  = Allgemeinheit, Allgemeines; ִלוֹלכְמ  = Ge-
samtheit, Ganzheit, Komplex; ְּללָכְוּ ללָכ  = überhaupt, im Ganzen) 
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Genesis 12 

 

Vers 1: 
תדֶלֶוֹמ  = Heimat, Geburtsort ( דלי  = gebären, hervorbringen; erzeugen; Nifal [ דלַוֹנ דלֵוָּהִלְ , ] = geboren 

werden; Piel [יִלֵּד] = gebären helfen; Hebamme; Pual [ֻילַּד ] = geboren werden; Hifil [ דילִוֹה ] = gebä-
ren lassen; erzeugen; Hofal = geboren werden; Hitpael = seine Abstammung anerkennen lassen; 

דלֶיֶ  = Knabe, männliches Kind; Junges; ַהדָּלְי  = Mädchen, weibliches Kind; ַתוּדלְי תדֻלְיַ ,  = Kindheit, 
Jugendzeit; ִדוֹלּי  = neugeboren, geboren; ָדילִי  = Geborener, Sohn; Sklave; ָדלָו  = Kind; ִדוֹלּי  = neu-
/geboren; דלָוֹמ / תדֶלֶּהֻ  = Geburt; תדֶלֶּהֻ-םוֹי  = Geburtstag; ַדלָוֹמּהַ גח  = Weihnachten; ֵהדָל  = Geburt, Ent-
bindung, Entstehung; ַתוּדלְי  = Kindheit; ַןוֹדּלְי  = Kindchen, kleines Kind; תדֶלֶוֹי / הדָלֵוֹי  = Wöchnerin; 

תדֶלֶּיַמְ  = Hebamme; ָּתדֶלֶלָ העָרְכ  = gebären, niederkommen, entbinden; ֹהדָלָו הדָלָוֹתּ ;Zeugung = ה  = Er-
gebnis, Folge; ִדלֵּיַתְה  = kindisch sein; ּתוֹדלֵוֹת , cas. constr. ּתוֹדלְוֹת  = Erzeugnis; Geschlechterfolge, 
Nachkommen) 
 

תיִבַּ  = Haus, Heim, Familie; das Innere [TANACH]; Strophe ( יתִיבֵּ  = häuslich, zum Haus gehörig; 
תיֵּבִּ  = zähmen, domestizieren; ִּתוּיּב  = Domestizierung; ִתיִבַּמ  = von innen; ָבא - תיבֵּ  = Haushalt, Fami-

lie; ָתוֹבא - תיבֵּ  = Altersheim; ְּסוּפד - תיבֵּ  = Druckerei; םילִוֹח - תיבֵּ  = Krankenhaus, Spital; ְּתסֶנֶכ - תיבֵּ  = Sy-
nagoge; ִשׁרָדְמ - תיבֵּ  = Lehrhaus [für Mischna und Talmud]; ְהכָאלָמ - תיבֵּ  = Werkstatt; ִרחָסְמ - תיבֵּ  = Han-
delshaus, Laden; ִתחַקַרְמ - תיבֵּ  = Apotheke; ְףתָּשֻׁמ - תיבֵּ  = gemeinschaftliches Eigentumswohnhaus; 

רפֶסֵ - תיבֵּ  = Schule; ֵידִוֹסיְ רפֶס - תיבֵּ  = Primarschule, Grundschule, Volksschule; ֵןוֹכיתִ רפֶס - תיבֵּ  = Gym-
nasium, Mittelschule; ָןימִלְע - תיבֵּ  = Friedhof; ֹרהַס - תיבֵּ  = Gefängnis; ַיחִשֶׁה - תיבֵּ  = Achselhöhle) 
 
Vers 2: 

הכָרָבְּ  = Segen, Glückwunsch ( ךרב  = niederknien; segnen; Nifal = sich segnen; Piel = segnen; Pual 
= gesegnet werden; Hitpael = einander segnen; sich segnen; Hifil = niederknien lassen, in die 
Knie zwingen; ֶּרֶב¦ , dual ִּםיִכַּרְב  = Knie; ַרֵבְא¦  = kniefällig ?; Jeschiwa-Student, junger Mann; ֵּרֵב¦ , 

¦רֵבָלְ  = segnen, beglückwünschen, begrüßen; gratulieren; preisen; ְרָבֹמ¦  = gesegnet, segensreich; 
gepriesen; ָּוּרב¦  = gesegnet, gelobt; ַּהכָרָבְּ סיטִרְכ  = Glückwunschkarte; ִרֵבָּתְה¦  = gesegnet wer-
den/sein; vgl. ְּהכָרֵב  = Teich, Becken, Schwimmbad, Wasserbassin; ְׂהיָּחִש - תכַרֵבְּ  = Schwimmbecken) 
 
Vers 3: 

החָפָּשְׁמִ  = Familie; Familiensippe ( החָפָּשְׁמִ-ןבֶּ  = Familienangehöriger, Familienmitglied, naher Ver-
wandter; ִׂתיתִּחְפַּשׁמִ החָמְש  = Familienfest; ַיתִּחְפַּשׁמִ בצָּמ  = Familienstand; ִׁהחָפְש  = Sklavin; ִׁתוּחפְש  = 
weibliche Sklaverei) 
 
Vers 5: 

שׁוּכרְ  = Besitz, Vermögen; Ausstattung [TANACH] ( שׁכַרָ  = erwerben, kaufen; ִשׁכַּרְנ שׁכֵרָהֵלְ ,  = er-
worben/gekauft werden; ֶשׁכֶר  = Erwerb, Beschaffung [bes. Waffen]; im TANACH: Gespann, 
Pferde) 
 
Vers 6: 

רבע  = vorbeigehen, durchziehen, überschreiten; übertreten; Nifal = überschritten werden; Piel = 
bespringen; überziehen ?; Hifil = vorbeigehen, durchziehen lassen; darbringen; wegnehmen; Hit-
pael = aufwallen, wütend werden, zürnen ( רבֶעֵ  = gegenüberliegende Seite; jenseits; ַרבָעֲמ  = Bewe-
gung; Furt; Durchgang; ַהרָבָּעְמ  = Furt, Durchgang; ֲהרָבָע , pl. ַתוֹרבְע  = Furt, Übergang; ֶהרָבְע  = Auf-
wallung; Wut; ִירִבְע , fem. ִהיָּרִבְע ; pl. ִםירִבְע תוֹיּרִבְעִ ,  = Hebräer; neuhebräisch: ֲהרָבֵע  = Übertretung; 

ןיָרְבַעֲ  = Verbrecher, Gesetzesübertreter; ָרבָע  = Vergangenheit; ְׁרבַעֲש  = voriger; ַרבָעֲמ  = Übergang, 
Durchgang, Passage; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ֶריבִעֱה  = überbringen, überweisen, 



Hebräischer Wortschatz  Genesis 12 

15.08.2020 

88 

 

weiterleiten [Telefon]; ַהרָבָעֲה  = Übertragung, Transfer, Überführung; ַהרָבָּעְמ  = Durchgangslager; 
Furt; ַּתחַפ - יפִּ ירֵבְעֶבְּ  = am Rande des Abgrundes; ָריבִע  = passierbar, befahrbar; תוּר יבִעֲ  = Passierbar-
keit; ֲרוּבע  = Ertrag, Ernte; ַּרוּבעֲב  = für, zugunsten; ִירִבְע , fem. ִהיָּרִבְע ; pl. ִםירִבְע תוֹיּרִבְעִ ,  = hebräisch; 
Hebräer; ִתירִבְע  = Hebräisch; ִתרֵבְע  = hebräisieren; וּת רבְעִ  = Hebräisierung; vgl. ֵּרב  ;schwängern = עִ

רוּבּ רבָּעֻ ;Empfängnis, Schwangerschaft = עִ  = Embryo, Fötus; ִתוּרבְּעַתְה  = Empfängnis, Konzeption; 
תרֶבֶּעֻמְ  = geschwängert [literarisch]; ָׁתרֶבֶּעֻמְ הנָש  = Schaltjahr) 

 
ןוֹלאֵ / ןוֹלּאַ  = großer, heiliger Baum; Eiche ( ליִאַ  = mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; Pfeiler; 
הלָּאַ / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fett-

schwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; 
Hilfe; ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch 
aussprechen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, 
Eid; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; 

לילִאֱהֶ  = vergöttern, zum Götzen machen) 
 
Vers 8: 

קתע  = fortrücken; altern, matt werden; Hifil = weiterziehen; im Stich lassen; versetzen; überneh-
men ( קתָעָ  = vorlaut, frech; ָקתֵע  = altehrwürdig; ָקיתִע  = ausgewählt, auserlesen; ַקיתִּע  = abgesetzt, 
entwöhnt; alt; ָקתָע  = vorlaut, frech; ָקתֵע  = altehrwürdig; ק תַעָ  = fortrücken; ֹקתֶע  = Exemplar [Buch, 
Zeitschrift], Duplikat; Anlage [E-Mail]; ָקת קתֶ ;Weichensteller = עַ קתֵעָ ;Paralaxe = עֶ  = viel, riesig; 

קתֵעָ םוּכסְ  = Riesensumme, Riesenbetrag; ָקתָע  = Arroganz; תַק עֶנֶ  = fortgerückt werden; ּתו תְק עָהֵ  = 
Transferieren; ֶקיתִּעְה  = abschreiben, kopieren; versetzen, verrücken; ֶקתֵּעְה  = Kopie, Abschrift; 

הקָתָּעְהַ  = Abschreiben, Kopieren; Verschieben, Versetzen; Exemplar [Buch, Zeitschrift]; ַתקַתָּעְה 
םוֹקמְ  = Umzug, Wohnungswechsel; ַּקיתִּעְת  = Transkription, Umschrift, Lautschrift; ַקיתִּעְמ  = Kopist, 

Abschreiber; ָקתָּעְמ  = abgeschrieben; versetzt) 
 

טיֵּוַ  = und er breitete aus ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt werden, 
sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטָּמ  = 
drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; 
schräg, schief, geneigt; ֻהטָּמ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; ַהטֶּמ  = Stab, Stock, Stamm; הטֶוֹנ  = nei-
gend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen 
[transitiv], konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, 
schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konjugiert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit) 
 

ארק  = rufen; einladen; ausrufen; vorlesen; begegnen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausge-
rufen/vorgelesen werden; zufällig begegnen; sich zufällig befinden; Paul = genannt, gerufen wer-
den; Hifil = treffen lassen ( ארָקְמִ  = Einberufung, Versammlung, Vorlesung; Bibel [= TANACH]; 

אירִקָ  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Aufforderung; Lesen; 
Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, eingeladen, berufen; 

יוּרקָ  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, Anthologie, 
Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn; vgl. הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; sich zufäl-
lig befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus Holz/einen Balken] bauen; Hifil = begegnen lassen; wählen) 
 
Vers 9: 

בגֶנֶ  = Negev [Trockenes]; Süden ( הבָּגְ בגֵּנִ ;zum Süden = נֶ  = trocknen [transitiv], abwischen; ִבוּגּנ  = 
Abtrocknen, Abwischen; ּבוּג הבָגְנִ ;getrocknet, abgewischt = נָ  [Nifal] = trocknen; ִבגֵּנַתְה  = sich 
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abtrocknen; ַתבֶגֶּמ  = Handtuch; vgl. ִהבָּגְנ  = eingetrieben [Steuern etc.]/erfasst/aufgenommen [Zeu-
genaussage] werden [Nifal von הבג ]) 
 

Vers 10: 
בעָרָ  = Hunger ( בעַרָ  = hungern; ָבעֵר  = hungrig; ֹןו בעָרְ  = Hunger; ַןתָבְעַר  = gefräßig, gierig; תוּנ תָבְעַרַ  = 

Gefräßigkeit, Heißhunger, Gier; נִי תָבְעַרַ  = gierig, gefräßig; ִביעִרְה  = aushungern, hungern lassen; 
בעָרְמֻ  = ausgehundert; ַהבָעָרְה  = Aushungern) 

 
רוג  [ רגָּ רוּגלָ , ] = weilen, wohnen; angreifen; fürchten, sich fürchten; Hitpolel [ ררֵוֹגּתְהִ ] = sich aufhal-

ten, vorübergehend wohnen ( רגֵ  = Fremder, Gast; ְםירִוּגמ  = Schutzbürgerschaft; Ort, wo man ein 
Schutzbürger ist; Wohnung, Wohnen; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohnzimmer; ְהרָוּגמ  = Getreidegrube; Vorrats-
kammer, Kornspeicher; Behälter; ָהר וּ גמְּמַ , pl. ַתוֹרגֻמְּמ  = Getreidespeicher, Silo; ֵּתוּרג  = Herberge; 
Übertritt ins Judentum; ִּריֵּג ריֵּגַלְ ,  = konvertieren/bekehren [z. B. zum Judentum]; ִּרוֹיּג  = Proselyt, 
Neubekehrter; ּתרֶוֹיּג  = Proselytin, Neubekehrte; ִּרוּיּג  = Aufnahme von Nichtjuden ins Judentum; 

ררֵוֹגּתְהִ  = vorübergehend wohnen; ר יֵּגַ תְהִ  = Jude werden; ּתו ר נְגַּתְהִ  = Übertritt zum Judentum; ִרגֵּה , 
רגֵּהַלְ  = immigrieren; ְרגֵּהַמ  = Immigrant, Einwanderer; Emigrant, Auswanderer; ֲהרָיגִה  = Migration; 

ץרֶאֶלְ הרָיגִהֲ  = Einwanderung; ֲץרֶאֶמֵ הרָיגִה  = Auswanderung; vgl. רגי  = fürchten; ָרוֹגי  = fürchtend; 
ängstlich, furchtsam; ָרוֹגמ / הרָוֹגמְ  = Grauen; Angst, Furcht; ּרוֹג / רוּגּ  = Löwenjunges) 
 
Vers 11: 

ברק  = sich nähern, nahe kommen; Nifal = sich nähern; herangebracht werden; Piel = nahe brin-
gen, nahen lassen; nahe sein; Hifil = nahe daran sein zu tun; nahe bringen, darbringen, opfern 
( ברֵקָ  = herannahend; ָבוֹרק  = nahe, verwandt; kämpfend, kampftüchtig; ְּבוֹרקָב  = bald; ְתוֹבוֹרקְ םיתִּעִל  
= oft, häufig; ֶברֶק  = Inneres, Mitte; ְּברֶקֶב  = inmitten, in, zwischen; ִהבָרְק  = Annäherung; Nähe, Na-
hesein; ִםוֹקמָ תבַרְק ןבָּרְקָ ;in der Nähe = בְּ  = Darbringung; ֻןבָּרְק  = Lieferung; ִברָקְמ  = Annäherung; 

ןבָּרְקָ  = Opfer; ְםיִבַרָק  = Eingeweide, Innereien; ֵבוּרק  = Näherung, Annäherung; ְּבוּרקֵב  = ungefähr, 
annähernd; ֵברֵק  = näherbringen; ֻברָקְמ  = geopfert; תוּב רְ קָהִ  = Nähe; ַהבָרָקְה  = Opferung, Aufopfe-
rung; ִברֵקָתְה  = sich nähern; ָתוּברְק תְהִ  = Annäherung; ְברָק  = Kampf, Schlacht; ָׂברָקְלִ שׂש  = kampflus-
tig, kampfbegierig; ְברָק - וּדּ  = Zweikampf) 
 

הפֶיָ  = schön, recht ( הפי  = schön sein; Piel = schmücken; Hitpael = sich schön machen; יפֳִי  = 
Schönheit; ֹיפִי  = schön!; Prima!; ֹיפִי לילִ הַ הפָּיִ ;vollendete Schönheit = כְּ  = verschönern, schön ma-
chen, zieren; ְהפֶהפֵי  = sehr schön; ְהיָּפִהפֵי  = schöne Frau; ִהפָּיָּתְה  = sich verschönern; ִףיֵפְיַתְה  = sich 
aufputzen; vgl. עַיפִוֹה  = [strahlend] erscheinen, aufführen; ִהעָפְי  = Glanz [TANACH]; Schönheit, 
Pracht; העָפָוֹה  = Erscheinung, Auftreten, Aussehen; ֹהעָפָו  (Auftritt, Vorstellung = מ
 
Vers 12: 

דבֵכָּ  = schwer, gewichtig, schwierig; Leber ( דבכ  = schwer, gewichtig sein; geehrt sein; Nifal = ge-
ehrt werden, sich verherrlichen; Piel = schwer machen; ehren; Pual = geehrt werden; Hifil = 
schwer/gewichtig machen; zu Ehren bringen; Hitpael = sich als gewichtig erweisen; sich wichtig 
machen; ֹּדבֶכ  = Schwere, Wucht; ְּתדֻבֵכ  = mühsam; ָּדוֹבכ  = Schwere; Besitz [TANACH]; Ehre, 
Würde, Herrlichkeit; ְּהדָּוּבכ  = Besitz; הדָי דבָּכְנִ ;Schwerkraft, Gravitation = כְּבִ  = geehrt, wichtig; 

דיבִּכְהִ  = belasten, beschweren, schwer aufliegen; ְדבָּכֻמ  = geachtet; ַדבֵּכְה  = schwer/gewichtig ma-
chen; ַהדָבָּכְה  = Erschwerung; ַדוֹבכָּה לכָּ   = alle Achtung!; ִדבֵּכַּתְה  = beehrt werden, sich [als Gast] be-
dienen; ְּתוּדבֵכ  = Schwere, Schwerfälligkeit; ְהיָּאִר דבַכְּ  = sehbehindert; ֹןזֶא - דבַכְּ  = schwerhörig) 
 
Vers 13: 

ללַגְבִּ  = dank, wegen (vor einem Nomen; vor einem Verb: ִינֵפְּמ  = weil) ( ללָגָּ  = Sache; Kot, Mist) 
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Vers 15: 
רשַׂ  = Leiter, Beamter, Fürst, Minister, Anführer ( הרָשָׂ  = Herrin; Sara; ׂהרש  = streiten, kämpfen; 

Fürst sein, herrschen [im TANACH nur noch in Hos 12,4; vgl. ִלאֵרָשְׂי הרָשְׂמִ ;[  = Herrschaft 
[TANACH]; Stellung, Stelle, Posten, Amt; ַׂהאָמֵ־רש / האָמֵּהַ־רשַׂ  = Centurion; Hauptmann über Hun-
dert; ַׂעבַרֹ־רש  = Vierfürst; ַץוּחה רשַׂ   = Außenminister; ַׂרצַוֹעהַ־רש  = Finanzminister; vgl. ׂרוש  [ רשָׂ , 
רי רוס .ringen, kämpfen; im TANACH auch: abweichen [vgl = [לָשִׂ  = weichen, abweichen [vom 

Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren]; Hifil = Anführer einsetzen; ׂררש  = vor-/herrschen; 
verbreitet sein; Hitpael = sich zum Herrn aufwerfen; ְׂהרָרָש  = Herrschaft; ִררֵתָּשְׂה  = herrschen, sich 
bemächtigen) 
 

ללה  = verrückt sein; Piel = rühmen, preisen; Pual = gerühmt werden; Poel = zum Narren machen; 
Poal = verrückt sein; Hifil = leuchten, leuchten lassen; Hitpael = sich rühmen, gerühmt werden; 
sich wie verrückt gebärden ( םילִוּלּהִ  = Freude, Jubel; ְּהלָּהִת  = Ruhm, Preis; pl. ְּםילִּהִת  = Psalmen; ַללֵּה  
= Lobgesang; ִםילִוּלּה  = Freude, Jubel; ִללֵּהַתְה  = sich rühmen/preisen; ַהּיָוּללְה  = Halleluja!; ֵללֵיה  = 
Morgenstern [TANACH]; ַללָהֲמ  = Ruf, Anerkennung [TANACH]; ְללָּהֻמ  = gepriesen, berühmt, 
rumreich; ללֵוֹה  = Tor, Wüstling; תוֹללֵוֹה תוּללֵוֹה ,  = Torheit, Ausschweifung; ִללֵוֹהתְה  = rasen, toben, 
sich austoben; וֹלְלוּת התְהִ  = Toben, Randalieren; vgl. ְללֵי  = Geheul; ִללֵּי ללֵּיַלְ ,  = heulen; ְהלָלָי  = Ge-
heul, Heulen; ֵלילִיה  = heulen, wehklagen) 
 
Vers 16: 

רקָבָּ  = Rindvieh ( רקֵוֹבּ  = Rinderhirte; ּתוּרקְוֹב  = Viehzucht; vgl. רקב  als Piel = aufmerksam sein; ara-
mäisch: suchen, nachforschen; ַּהרָקָּב  = Fürsorge; ִּתרֶקֹּב  = Untersuchung, Bestrafung; Kritik, Re-
zension [neuhebräisch]; neuhebräisch: ִּרקֵּב  = besuchen, besichtigen; kritisieren; ִּרוּקּב  = Besuch; 

רוּקּבִּ רקָּבֻמְ ;Visitenkarte =  סיטִרְכַּ  = geprüft, kontrolliert; kritisiert; ְרקֵּבַמ  = Kritiker, Rezensent, Gast, 
Kontrolleur; ִּיתִּרְקָּב  = kritisch; ִּתרֶקֹּב  = Untersuchung, Bestrafung [TANACH]; Kritik, Rezension; 

רקֶבֹּ  = Morgen) 
 

רוֹמחֲ  = Esel ( רמֵּחִ  = Vieh treiben; ַרמָּח  = Eseltreiber; ַרוּמחְי  = Rehbock; ִהיָּרִמְח  = Heckensänger; vgl. 
רמֶחֹ  = Stoff, Material, Ton, Lehm; Strenge, Schwere, Ernst; Homer [Hohlmaß]; ִרמֶחֹ יעִבְט  = Natur-

produkt; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel; ֹץפֶנֶ-רמֶח  = Sprengstoff; ֹםלֶגֶ-רמֶח  = Rohstoff, Rohmaterial; ָירִמְח  = 
materiell, körperlich; wirtschaftlich; ָתוּיּרִמְח  = Körperlichkeit, Stofflichkeit; ָתוּיּנִרָמְח  = Stofflich-
keit; ָינִרָמְח  = materialistisch; ָתוּנרָמְח  = Materialismus; ן רָמְחַ  = Aluminium; ֵרמָח  = Asphalt; ַהרָמְח  = 
Torrarossa-Boden; ָרוּמח  = streng, ernst; ֻהרָמְח  = Strenge, Ernst; ֶרימִחְה  = streng sein, erschweren; 

רימִחְמַ  = streng, pedantisch; ַהרָמָחְה  = Verschärfung, Verschlechterung; ָהרָמְח  = Hardware; im 
TANACH: רמח  = überziehen; schäumen; Pealal = gären; gerötet sein; ֶרמֶח  = neuer Wein) 
 

החָפְשִׁ  = Sklavin ( תוּחפְשִׁ  = weibliche Sklaverei; ִהחָפָּשְׁמ  = Familie; ֶּהחָפָּשְׁמִ-ןב  = Familienangehöriger, 
Familienmitglied, naher Verwandter; ִׂתיתִּחְפַּשׁמִ החָמְש  = Familienfest; ַיתִּחְפַּשׁמִ בצָּמ  = Familienstand) 
 

ןוֹתאָ  = Eselin (vgl. ֲרוֹמח  = Esel; ַריִע  = Eselhengst; junger Esel; הנת  = [Huren-]Lohn nehmen; Piel = 
besingen; Hifil = [Huren-]Lohn geben; ֶןנַתְא / הנָתְאֶ  = Geschenk; [Huren-]Lohn; ֵןתָיא  = stark, kräftig, 
stabil, dauerhaft; ֵתוּנתָיא  = Stärke, Stabilität; im Talmud: ןתי  =beständig/dauerhaft sein; vgl. zudem 

ןוֹתיאִ  = Eingang; Halle; התא  = kommen; Hifil = bringen) 
 

למָגָּ  = Kamel ( למָגַּ  = Kameltreiber; vgl. ָלמַג  = belohnen, vergelten; reif werden, entwöhnen; לוּמ  = גָּ
entwöhnt; ְּהלָוּמג  = Vergeltung, Wohltat; לוּמ -Tat, Wohltat, Entgelt, Vergütung, Lohn; Entwöh = גִּ
nung; ְּהלָימִג  = Entgelten; Entwöhnung; Reifen der Frucht; ְּדסֶחֶ-תוּלימִג  = zinslose/s 
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Darlehen/Anleihe; Gefälligkeit; ָהל תוּ ;Pension, Altersrente, Rente, Versicherungsgeld = גִּמְ  = גִּמְלָא
Rentenrecht; ִּיאלַמְג  = Rentner, Pensionär; ּןילִמְוֹג  = gegenseitig, ausgleichend, Ausgleichs-; ְןוֹלמ  = גַּ
groß, lang [bes. Körper]; ָהל לוּ ;Prämie zahlen = תִּגְמֵל ;Landungsbrücke = גַּמְ -Entgelt; Vergel = תַּגְמ
tung) 
 
Vers 17: 

עגנ  = berühren, reichen; Nifal = getroffen sein; Piel = schlagen, treffen; Pual = getroffen, geschla-
gen werden; Hifil = berühren, erreichen, herankommen ( עגַנֶ  = Berührung; Plage, Mal; ְעַגֵוֹנבְּ ל  = 
was anbelangt, was anbetrifft; ָעַוּגנ  = berührt, betroffen, befallen [Krankheit]; ַעגָּמ  = Berührung, 
Kontakt; ְהעָיגִנ  = Berührung, Beziehung; ת וּע עַיגִּהִ ;Ansteckung, Inkubation, Infektion = הִנָגְ עַיגִּהַלְ ,  = 
ankommen, gelangen, eintreffen; reichen an, heranreichen; gebühren, zukommen; ְוֹרוֹת עַיגִּהַל  = an 
die Reihe kommen, an der Reihe sein, dran sein; ַילִ עַיגִּמ  = es kommt mir zu, ich habe einen An-
spruch darauf; ַהעָגָּה  = Ankommen; ֶעַגֵּה  = Ankunft) 
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Genesis 13 

 

Vers 1: 
בגֶנֶ  = Negev [Trockenes]; Süden ( הבָּגְ בגֵּנִ ;zum Süden = נֶ  = trocknen [transitiv], abwischen; ִבוּגּנ  = 

Abtrocknen, Abwischen; ּבוּג הבָגְנִ ;getrocknet, abgewischt = נָ  [Nifal] = trocknen; ִבגֵּנַתְה  = sich ab-
trocknen; ַתבֶגֶּמ  = Handtuch; vgl. ִהבָּגְנ  = eingetrieben [Steuern etc.]/erfasst/aufgenommen [Zeugen-
aussage] werden [Nifal von הבג ]) 
 

Vers 2: 
הנֶקְמִ  = Erwerb, Besitz, Viehbesitz ( הנָקְמִ  = Erwerb; הנק  = kaufen; erwerben; erschaffen; Nifal = 

gekauft werden; Hifil = kaufen; ִןיָנְק  = Besitz; ְהיָּנִק  = Kauf, Einkauf, Anschaffung; וֹת יּנִקְ  = Shop-
ping; הנֶוֹק  = Käufer; ָיוּנק  = gekauft, erworben; ִהנָקְנ תוֹנקָּהִלְ ,  = gekauft/erworben werden; ַןוֹינְק  = Ein-
kaufszentrum, Shoppingcenter; ִןיָנְק  = Besitz; ַןיָנְק  = Einkäufer; ַתוּניָנְק  = Beruf des Einkäufers; ִהנָקְה  
= verschaffen, übermitteln; Besitz übertragen an; ַהיָנָקְה  = Übertragung, Überschreibung; ָהנֶק  = 
Rohr; Messrute; Oberarmknochen; Waagebalken) 
 

ףסֶכֶּ  = Geld, Silber ( םיפִסָכְּ  = Finanzen; ַּיפִּסְכ  = silbern, finanziell, Geld-; ַּתיפִּסְכ  = Quecksilber; ָּףסֹכ  = 
silbrig; וּף סכָּ  = silbern; ersehnt; ַּתפֶסֶּכ  = Geldschrank, Safe; Registrierkasse; ַףסֶכֶּהַ רוֹזחֲמ  = Umsatz, 
Geldumlauf; ִףיסִכְה  = weiß werden, versilbern; vgl. ָּףסַכ  = verlangen nach, sich sehnen; ִףסָכְנ  = sich 
sehnen, ersehnt werden; ָּיפִוּסּכ  = sehnsüchtig; ִּףוּסּכ  = Sehnen, Sehnsucht; ִּםיפִוּסּכ  = Sehnen, Sehn-
sucht) 
 

בהָזָ  = Gold ( בהֹזָ וּב/ הזָ  = golden, goldfarben; ִיב הָזְ  = golden, aus Gold; ִבהִזְה  = vergolden; ֻבהָזְמ  = ver-
goldet; הַזְהָבָה = Gelbfärbung, Vergilben; זִהוּב = Vergoldung; ַבהָזָּה - רוֹתּ  = das Goldene Zeitalter) 
 
Vers 3: 

עסַּמַ  = Abbruch [des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wanderung; Fahrt, Reise, Feldzug, Expedi-
tion ( עסנ  = herausreißen, aufbrechen; Nifal = ausgerissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, weg-
nehmen; neuhebräisch: ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ תוּנכְוֹס   = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Rei-
sender, Fahrgast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beförderung, Transport [Personen]; 
im TANACH: ַעסָּמ  = Bruchstein) 
 

הלָּחִתְּ  = Anfang; zuerst ( ללח  = durchbohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel 
[ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen; anfangen, beginnen; Hofal 
[ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchbohren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durch-
bohrt/verwundet sein; ִליחִתְה  = anfangen; ְהלָּחִתְּכַל  = von vornherein; ַהלָחָתְה  = Anfang; ַיתִלָחָתְה  = an-
fänglich; ָלילִח  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; ָהלָילִח  = Gott be-
hüte!; ְהלָילִחָו סחַ   = Gott behüte!; um Gottes willen!; ְללָּחֻמ  = entweiht, profaniert; ִלוּלּח  = Entwei-
hung, Profanisierung; ֹלח  = Weltliches; ֹדעֵוֹמּהַ לח  = Zwischenfeiertage; ְלחֹ ימֵי  = Wochentage; ן לֵּחִ  = 
säkularisieren; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = weltlich, profan; 
לֵּן חַתְהִ  = säkular/profan werden; ָללָח  = durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefallener, Erschlagener; 
Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ֲללַח ןטֶבֶּהַ   = Bauch-
höhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ְהלָּחִמ  = 
Höhle, Hohlraum; vgl. dazu ְהלָיחִמ  = Verzeihung, Absolution; ָלחַמ  = verzeihen) 
 
Vers 4: 

ארק  = rufen; einladen; ausrufen; vorlesen; begegnen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausge-
rufen/vorgelesen werden; zufällig begegnen; sich zufällig befinden; Paul = genannt, gerufen 
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werden; Hifil = treffen lassen ( ארָקְמִ  = Einberufung, Versammlung, Vorlesung; Bibel [d. h. 
TANACH]; ָאירִק  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Auffor-
derung; Lesen; Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, einge-
laden, berufen; ָיוּרק  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, 
Anthologie, Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn; vgl. הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; 
sich zufällig befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus Holz/einen Balken] bauen; Hifil = begegnen lassen; wäh-
len) 
 
Vers 5: 

רקָבָּ  = Rindvieh ( רקֵוֹבּ  = Rinderhirte; ּתוּרקְוֹב  = Viehzucht; רקב  als Piel = aufmerksam sein; aramä-
isch: suchen, nachforschen; ֹּרקֶב , pl. ְּםירִקָב  = Morgen; ַּהרָקָּב  = Fürsorge; ִּתרֶקֹּב  = Untersuchung, Be-
strafung; Kritik, Rezension [neuhebräisch]; neuhebräisch: ִּרקֵּב  = besuchen, besichtigen; kritisie-
ren; ִּרוּקּב  = Besuch; ַּרוּקּבִּ סיטִרְכ  = Visitenkarte; ְרקָּבֻמ  = geprüft, kontrolliert; kritisiert; ְרקֵּבַמ  = Kriti-
ker, Rezensent, Gast, Kontrolleur; ִּיתִּרְקָּב  = kritisch; ִּתרֶקֹּב  = Untersuchung, Bestrafung [TANACH]; 
Kritik, Rezension; ֹּרקֶב  = Morgen) 
 
Vers 6: 

דחַיַ / דחַיַבְּ / וידָּחְיַ  = zusammen ( דחי  = sich vereinigen; Piel = vereinigen; ַדחַי  = Vereinigung; miteinan-
der; ָדיחִי  = einzig, einzeln; allein; Singular; ְהדָיחִי  = Einheit; ְידִיחִי  = allein, einzeln; ְינִדָיחִי  = indivi-
duell; ְתוּדיחִי  = Einmaligkeit, Alleinsein; ִּתוּדיחִיב  = für sich allein; ִדחֵי  = bestimmen für; auszeich-
nen; widmen; דחַֻי  = bestimmt/ausersehen werden; ְדחָֻימ  = außergewöhnlich, speziell; ִּדחָֻימְב  = spe-
ziell; ִדוּחי  = Bestimmung; Besonderheit, Eigentümlichkeit, Einzigartigkeit, Alleinsein; ִידִוּחי  = aus-
schließlich, exklusiv, spezifisch; ְּדוּחיִב  = besonders; ֵדח יַ תְהִ  = allein sein, sich absondern; vgl. ֶדחָא  = 
ein, einer; ֲתוֹדחָא  = einige; ֶדיחִאֱה  = vereinheitlichen; דָה חָאֲהַ  =Vereinheitlichung; ִדחֵא  = vereinigen, 
vereinheitlichen; ִדוּחא  = Vereinigung, Union; ַיפִּוֹריאֵהַ דוּחאִה  = Europäische Union; ְדחָאֻמ  = verei-
nigt; ָדיחִא  = einheitlich; ֲתוּדיחִא  = Einheitlichkeit; ַתוּדחְא  = Einigkeit; תחַאַ אֹל  = nicht selten; ַדח  = 
eins [meist in Zusammensetzungen]; auch: spitz, scharf; ֵדחַמ  = einerseits; ִדחֵאַתְה  = sich vereini-
gen/zusammenschließen; ִתוּדחֲאַתְה  = Vereinigung, Zusammenschluss) 
 

שׁוּכרְ  = Besitz, Vermögen; Ausstattung [TANACH] ( שׁכַרָ שׁוֹכּרְלִ ,  = erwerben, kaufen; ִשׁכַּרְנ שׁכֵרָהֵלְ ,  
= erworben/gekauft werden; ֶשׁכֶר  = Erwerb, Beschaffung [bes. Waffen]; im TANACH: Gespann, 
Pferde) 
 

לכי  = können, ertragen; überlegen sein, überwältigen ( תלֶכֹיְ  = Können, Fähigkeit, Potential; ִּלוֹכיָבְכ  
= sozusagen; vgl. לוכ  = erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, 
versorgen, durchführen; ertragen können; neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; Polpel = 
versorgt werden; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, 
Geschirr, Gerät; ִּלוּכּלְכ  = Unterhalt, Unterstützung; ַּהלָכָּלְכ  = Wirtschaft, Ökonomie, Ernährung, 
Unterhalt; ַּהלָכָּלְכ תרַוֹתּ הַ  = Volkswirtschaft, Nationalökonomie; ַּילִכָּלְכ  = wirtschaftlich, ökonomisch; 

םילִכָּלְכַּ םיאִנָתְּ   = Wirtschaftslage; ן לָכָּלְכַּ  = Wirtschaftswissenschaftler, Ökonom; ַּלכֵּלְכ תְהִ  = sich ver-
sorgen; ללכ  = enthalten, beinhalten; im TANACH: vollenden; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ְּללָכ  = 
Regel, Gesetz, Allgemeinheit, Gesamtheit; ְּללָכְּ ¦רֶדֶב  = in der Regel, im Allgemeinen; ִּללָכְב  = über-
haupt; im allgemeinen; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, vollständig) 
 
Vers 7: 

בירִ  = Streit ( ברָ בירִלָ ,  = streiten; Rechtsstreit führen; Hifil [ בירִהֵ ] = mit Vorwürfen angreifen; ָבירִי  = 
Gegner, Rivale; ֵבירִמ  = Gegner, Rivale; ְתוּבירִי  = Rivalität; ְהבָירִמ  = Streit; ִהבָיר  = Rechtsstreit, 
Streitrede [TANACH]; Mädchen) 
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הער  = weiden lassen, hüten, pflegen; abweiden; sich einlassen mit; Piel = als Brautführer zugesel-

len; Hitpael = sich einlassen mit ( יעִרְ  = Weide; ִהעֶרְמ  = Weide, Futter; ַתיעִרְמ  = Weideplatz; ֵהעֶר  = 
Freund, Gefährte; ֵהעָר  = Gefährtin; ְתוּער  = Gefährtin; Streben; ַהיָעְר  = Geliebte; ַןוֹיעְר  = Streben; 
aramäisch: Gedanke; neuhebräisch: Gedanke, Idee) 
 
Vers 8: 

וּנאָ / וּנחְנַאֲ  = wir ( ינִאֲ / יכִנֹאָ  = ich; יִּי כִוֹנאָ  = egoistisch; Egoist; ּתוּי כִוֹנאָ  = Egoismus, Selbstsucht; vgl. ֲיכִנָא  
= lotrecht, senkrecht; כִית נָאֲ  = senkrecht, vertikal; ¦ֵּאִנ = loten; ְנָּאֻמ¦  = senkrecht, vertikal; ֲנָא¦  = 
Senkblei, Lot; senkrechter Strich) 
 
Vers 9: 

ליאמשׂ  als Hifil [ ליאמִשְׂהִ / לימִשְׂהִ ] = nach links gehen; die linke Hand gebrauchen ( לאֹמשְׂ / לואֹמשְׂ  = 
linke Seite; links; ׂןמִ הלָאֹמש  = von links; ְׂילִאמָש  = links; linksgerichtet; linkshändig; ְׂתוּלאמָש  = 
Linkshändigkeit; ּתו יּ לִאמָשְׂ  = linke Orientierung; ּתו נלָ אמָשְׂ  = Linke; ה לָא מָשְׂ  (Links-Wendung = הַ
 

הנָמִיאֵוְ  = und ich werde nach rechts gehen ( ןמי  als Hifil [ ןימִהֵ / ןימִיהֵ ] = nach rechts gehen; rechtshän-
dig sein; ָןימִי  = rechte Seite, rechts; Süden; ָהנָימִי  = nach rechts, rechts um; ְינִימִי  = rechts, rechts-
händig; ְינִמָי  = rechts; südlich [TANACH]) 
 

ןימִיָ  = rechte Seite, Rechte, Rechtsparteien ( הנָימִיָ  = nach rechts, rechts um; ְינִימִי  = rechts, rechts-
händig; ְינִמָי  = rechts; südlich [TANACH]; ֵןימִיה  = nach rechts abbiegen, sich nach rechts wenden; 
vgl. ִּןימִיָנְב  = „Sohn der Rechten“; Benjamin; ְןמָיהֵמ  = zuverlässig, vertrauenswürdig; ְתוּנמָיהֵמ  = Zu-
verlässigkeit; ְןמָֻּימ  = gewandt, geübt, ausgebildet; ְתוּנמָֻּימ  = Fertigkeit) 
 
Vers 10: 

רכָּכִּ , dual ּםיִרַכְּכ ; pl. ִּםירִכָּכ / תוֹרכְּכִּ  (fem. für Brot) = Scheibe, Kreis, Ebene, öffentlicher (kreisförmi-
ger) Platz; Rundbrot, Laib; Talent (Gewichtseinheit) ( רכַּכִּ העָוּנתְּ   = Kreisverkehr; ִּןדֵּרְיַּהַ רכַּכ  = Kreis 
des/am Jordan; vgl. ִרכָּא  = Bauer) 
Sodom und Gomorra lagen also im „Kreis des/am Jordan“ ( ןדֵּרְיַּהַ רכַּכִּ ). Dieser „Kreis“ wird in 
Deut 34,3 mit der Talebene Jerichos identifiziert, die bis nach Zoar reicht. Gemeint ist offenbar 
die kreisformige Jordanebene auf der Nordseite vom Toten Meer. Sodom ist möglicherweise 
identisch mit Tel el-Hammam, ca. 8 km östlich von der „Taufstelle Jesu“ (vgl. auch Mt 3,5 und 
Lk 3,3!). 
 

הקֶשְׁמַ  = Getränk; im TANACH auch: Mundschenk; wasserreich ( הקֵשָׁ־ברַ  = Obermundschenk; 
הקָשְׁהִ  = tränken, bewässern, gießen; ַׁהיָקְש  = bewässertes Land; ָׁיוּקש  = getränkt; ֻהקָשְׁה  = ge-

tränkt/bewässert werden; ֻהקָשְׁמ  = bewässert; ַהאָקָשְׁה  = Bewässerung; ַהיָקָשְׁה  = Tränken, Bewässern; 
תקֶשֹׁ תוֹתקֲשִׁ ,  = Tränkrinne [TANACH], Trog; im TANACH: ִׁיוּקּש / יוַקֻּשִׁ / ייָוּקּשִׁ  = Getränk) 

 
Vers 12: 

להא  = ein Zelt aufschlagen; zelten; Piel = ein Zelt aufschlagen; Hifil = hell sein ( להֶאֹ  = Zelt; ַלהָאֲמ  
= Zeltlager, Biwak; ָליהִא  = Lampenschirm; Sonnenschirm; ֶליהִאֱה  = ein Zelt aufrichten; beschüt-
zen, bedecken; הָלָה אֲהַ  = Bedeckung; vgl. ָלהָא  = Aloe; אַלְוַי = Aloe; ֲתוֹלהָא  = Aloeholz; ֲםילִהָא  = 
Aloeholz; Aloebaum) 
 

אטָּחַ  = sündig, Sünder ( אטח  = verfehlen, sündigen, sich vergehen; Piel = entsündigen, als Sündop-
fer darbringen; Hifil = zur Sünde verführen, als schuldig hinstellen, das Ziel verfehlen; Hitpael = 
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sich entsündigen, sich zurückziehen; אטֵוֹח  = Sünder; ֵאטְח  = Sünde, Vergehen, Verfehlung; ַתאטָּח  = 
Sünde, Sündopfer; ֶאיטִחֱה  = verführen; verfehlen; ְהרָטָּמַּהַ תאֶ איטִחֲהַל  = vorbeischießen, das Ziel ver-
fehlen; ִאטֵּח  = desinfizieren, entseuchen; ְאטָּחֻמ  = desinfiziert; ִאוּטּח  = Desinfektion, Reinigung; ִיוּטּח  
= Desinfektion, Entseuchung) 
 
Vers 14: 

ןוֹפצָ  = Norden; Nordwind ( ינִוֹפצְ  = nördlich; ןפצ  = verbergen, aufbewahren; sich verbergen, lauern; 
Nifal = verborgen/aufbewahrt sein; Hifil = verbergen; neuhebräisch: ָןפַצ  = verbergen, aufbewah-
ren; kodieren; lauern; ָןוּפצ  = verborgen; ְתוֹנוּפצ  = Verborgenes, Geheimnisse; נָה יפִצְ  = Verbergung, 
Verheimlichung; ן פֵּצִ  = chiffrieren, kodieren, verschlüsseln; צֹפֶן = Code; ַןפָּצ  = Codeschreiber, De-
chiffrierer; ִןיפִּצְה  = nach Norden gehen; verstecken; ָהנ פָּ צְהַ  = Verbergung; ַןפֵּצְמ  = Kompass; ַןוּפּצְמ  = 
Gewissen; im TANACH: Versteck, verborgener Schatz; ַינִוּפּצְמ  = Gewissens-; ַתוּיּנִוּפּצְמ  = Gewis-
senhaftigkeit; vgl. ׂןפש  = verborgen sein) 
 
Vers 16: 

הנמ  = zählen, auszählen; Nifal = gezählt werden, zählbar sein; Piel = zuteilen, bestimmen, bestel-
len; Pual = bestellt sein ( הנֶ הנָמָ ;Anteil, Anzahl [TANACH]; Zähler = מוֹ  = Anteil, Portion; Ge-
schenk; Quote; Quotient; ָהנָוֹשׁארִ הנָמ  = Vorspeise; ִהנָמְנ  = gezählt werden, zählbar sein 
[TANACH]; dazugehören, abonniert sein; ּתו יוּנמָ ;Zugehörigkeit = הִמָּנ  = gezählt, abonniert; Abon-
nent, Subskribent, Teilnehmer [Telefon]; ּיו נּמִ  = Ernennung; Subskription, Abonnement; ִהנָּמ תוֹנּמַלְ ,  
= ernennen; ֻהנָּמ  = ernannt werden; ְהנֶּמֻמ  = ernannt; verantwortlich für; ִהנָּמַתְה / הנָּמַתְנִ  = ernannt wer-
den; תינִוֹמ  = Taxi; מְנִיָּה = Zählung; מְנָיָה = Aktie; ִןיָנְמ  = Zählung [mindestens 10 jüdische Männer 
zum Gebet]; Quorum [beschlussfähige Mitgliederzahl]; נִי יָנְמִ  = numerisch, quantitativ) 
 
Vers 17: 

הּבָּחְרָלְוּ הּכָּרְאָלְ  = ihrer Länge und ihrer Breite nach 
 
Vers 18: 

ןוֹרבְחֶ  = Hebron ( רבח  = glänzen; vereinigt/verbunden werden; sich zusammentun/scharren; Piel = 
sich verbünden; verbinden; Pual = verbunden sein; Hitpael = sich verbinden mit; ָרבֵח  = Freund; 
Genosse, Kamerad; Verbündeter, Mitglied; ָתבֶנֶכְּ רבֵח  = Parlamentarier in der Knesset; ָרבֵח - סמַ  = 
Mitgliedsbeitrag; ַקשֶׁנֶּל - רבֵחָ  = Waffenbruder; ֶהרָבְח  = Gesellschaft, Gemeinschaft, Vereinigung, 
Genossenschaft; Marke; ֲתוּרבֵח  = Freundschaft; Mitgliedschaft; ֶיתִרָבְח  = gesellschaftlich, sozial; 

יתִוּרבְחַ  = freundschaftlich, brüderlich; gesellig, sozial; ֶרבֶח  = Genossenschaft, Verbindung 
[TANACH]; Gruppe, Organisation, Liga; רבֵּחַתְהִ  = sich verbinden/befreunden) 
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Genesis 14 

 

Vers 1: 
¦לֶמֶ  = König ( ךלמ  = König sein/werden, herrschen, regieren; Nifal = zu Rat gehen; nachdenken, 

sich überlegen; Hifil = als König einsetzen; Hofal = zum König gemacht werden; ַהכָּלְמ  = Köni-
gin; ַהכָלָמְמ  = Königtum, Königswürde; Königreich, Staat; ַתוּכלְמ  = Königsherrschaft, Königreich; 
Beratung; ַתוּכלָמְמ = Königreich, Königsherrschaft; ְהכָוּלמ  = Stellung als König, Königtum; Monar-
chie; ְןכָוּלמ  = Monarchist, Königstreuer; ַתכֶלֶמְמ  = Königtum; ַיתִּכְלַמְמ  = staatlich, Staats-; ַיתִוּכלְמ  = 
königlich; ָׁהלָש מְמֶ שׁאֹר   = Ministerpräsident; ִילִמְה¦  = zum König machen; ַהכָלָמְה  = Krönung) 
 
Vers 3: 

רבח  = glänzen; vereinigt/verbunden werden; sich zusammentun/scharren; Piel = sich verbünden; 
verbinden; Pual = verbunden sein; Hitpael = sich verbinden mit ( רבֵחָ  = Freund; Genosse, Kame-
rad; Verbündeter, Mitglied; ָתבֶנֶכְּ רבֵח  = Parlamentarier in der Knesset; ָרבֵח - סמַ  = Mitgliedsbeitrag; 

קשֶׁנֶּלַ - רבֵחָ  = Waffenbruder; ֶהרָבְח  = Gesellschaft, Gemeinschaft, Vereinigung, Genossenschaft; 
Marke; ֲתוּרבֵח  = Freundschaft; Mitgliedschaft; ֶיתִרָבְח  = gesellschaftlich, sozial; ֲהרָוּבח  = Gruppe 
[von Kameraden]; Strieme, Wunde, Beule; ַיתִוּרבְח  = freundschaftlich, brüderlich; gesellig, sozial; 

רבֶחֶ  = Genossenschaft, Verbindung [TANACH]; Gruppe, Organisation, Liga; ֶןמַהְרֶבְח  = soziale 
Person; ִרבֵּחַתְה  = sich verbinden/befreunden; ִתוּרבְּחַתְה  = Gemeinschaft; ַּהרָוּבּחְת  = Verbindung, Ver-
kehr; ִרבֵּח  = verbinden, sich verbünden; addieren, verfassen; glänzen; ְרבֵּחַמ  = Verfasser; ִרוּבּח  = 
Verbindung, Aufsatz, Addition; ֻרבַּח  = zusammengebunden/verbunden/zusammengestellt/ge-
schrieben/addiert werden; ְרבָּחֻמ  = verbunden; ַּריבִּחְת  = Syntax, Satzlehre; ַּירִיבִּחְת  = syntaktisch; 

תרֶבֶּחְמַ  = Heft; תרֶבֶוֹח  = Broschüre, Heft; ֲהרָוּבּרְבַח  = Streifen [des Tigers]; ֲרוּבּרְבַח  = gestreift [Tiger]; 
תרֵ תוּר ;sozialisieren, vergesellschaften = חִבְ  (Sozialisierung, Vergesellschaftung = חִבְ

 
קמֶעֵ  = Talgrund; das flache Land, Tiefebene ( קמע  = tief sein; Hifil [ קימִעֱהֶ ] = tief machen, vertie-

fen; ָקמֹע  = tief, unergründlich; ֹקמֶע  = Tiefe; ָקמֵע  = unverständlich; ָקמֹע  = tief; ַקמַעֲמ  = Tiefe; ַןקָמְע  = 
tiefsinniger Denker; ּתו נ קָמְ נִי ;Tiefsinnigkeit = עַ קָמְ קימִעֲמַ ;tiefsinnig = עַ  = tiefgehend; ַהקָמָעֲה  = Ver-
tiefung, Vertiefen; ִתוּקמְּעַתְה  = Vertiefung, Tiefgründigkeit; im TANACH: ַםיקִּמַעֲמ  = Tiefen) 
 

םידִּשִׂ  = Siddim ( דדֵּ  (Egge = מַשִׂדֵּדָה ;Eggen = שִׂדּוּד ;eggen, eineggen = שִׂ
 
Vers 4: 

המָחָלְמִ  = Kampf, Krieg ( םחל  = speisen, essen, kosten; kämpfen; Nifal = kämpfen, bekämpfen; םחֵוֹל  
= Krieger, Kämpfer; ָםיחִל  = kampffähig; ְהמָיחִל  = Kampf, Kriegführung; ָהמָחְל  = Kriegführung, 
Kampfweise; ְםיחִל המָחָלְהַ ;töten = הִ  = Töten; im TANACH: ָםחֶל  = Kampf; vgl. ֶםחֶל  = Brot, Speise; 

היָּנִמָחְלַ  = Brötchen; ַימִחְל / ימִחְלַ תיבֵּ  = Betlehemiter; ָתימִחְל  = Bindehaut) 
 

דרמ  = sich auflehnen/empören; rebellieren ( דרֶמֶ  = Auflehnung, Aufstand, Rebellion; ַתוּדּרְמ  = Auf-
lehnung; ָדוּרמ , pl. ְםידִוּרמ  = Heimatlosigkeit; דרֵוֹמ  = Aufrührer, Empörer; דָה ירִמְ  = Aufstand, Rebel-
lion; ַןדָרְמ  = aufrührerisch, widerspenstig; ּתו נ דָרְמַ  = Widerspenstigkeit; נִי דָרְמַ  = aufrührerisch, wi-
derspenstig; ד ירִ ה ;zum Aufstand hetzen, aufwiegeln = הִמְ דָרָ מְהַ  = Aufwiegelung; ִדרֵמָתְה  = sich auf-
lehnen, rebellieren; ּתו דרְמָתְהִ  = Aufstand, Rebellion) 
 
Vers 5: 

וּכּיַּוַ  (Hifil Impf. cons.) = und sie schlugen (als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschla-
gen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/er-
schlagen werden; ָהכֵנ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. ַתוֹכּמ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = 
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Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = geschlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = 
abziehen, skontieren; ּיוּכ אכנ .Abzug, Skonto; vgl = נִ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben wer-
den; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niedergeschlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; 

האָכָּהַ  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 

הוֶשָׁ  = Ebene; Schawe (vgl. Vers 17) ( הושׁ  = gleich sein; genügen; Piel = eben machen; beschwich-
tigen; hinstellen; Hifil = gleichstellen; vergleichen; Nitpael = sich gleichen; ַׁיש  = Gabe; Ge-
schenk; ָׁהוֶש  = gleich, ähnlich, dasselbe wie, wert, würdig, egal; ְתוֹיּכֻז - הוֵשְׁ  = gleichberechtigt; ִׁןוֹיוְש  
= Gleichheit; ְתוֹיּכֻז - ןוֹיוְשִׁ  = Gleichberechtigung; ִׁיוּוּש  = Gleichstellung; ִהאָוָשׁמ  = Gleichung; ִׁהוָּש  = 
sich vorstellen; zuschreiben; gleichsetzen, vergleichen; im TANACH: eben machen; beschwichti-
gen; hinstellen; יָה וָשְׁ האָוָשְׁהַ ;Angleichung = הַ  = Vergleich, Gleichsetzung; ַיתִאָוָשְׁה  = vergleichend; 

הוֶשְׁ הוֶשְׁמַ ;sich im Gleichgewicht befindend, ausgeglichen = מֻ  = Gleichheit, Äquator; וָנִי שְׁמַ  = äqua-
torial; vergleichend; ַהוֶשְׁמַּה - וקַּ  = Linie der Gleichheit = Äquator; ּתו ו תָּשְׁהִ  = Ausgeglichenheit; 

האָוָ היָוָ ;Gleichung = מִשְׁ  (Ausgleich, Gleichheit, Gleichung = מִשְׁ
 
Vers 6: 

רבָּדְמִ  = Wüste, Steppe, Wildnis ( רבָּדְמִ - הוֵנְ  = Oase; ִּירִבָּדְמ  = Wüsten; ֶּרבֶד  = Pest; רָה בָּדְהַ  = Unterdrü-
ckung, [Schädlings-]Bekämpfung; ֹּרבֶד  = Weide; רבד  = reden; Nifal = reden; Piel = reden, spre-
chen; den Rücken kehren; Hifil = zurücktreiben, ausrotten, vertilgen; Pual = geredet werden; Hit-
pael = sprechen; ָּרבָד  = Ding, Sache, Angelegenheit, Wort; ְרבָדָּ לכָל  = in jeder Beziehung, in jeder 
Hinsicht; רבָדָּ וֹתוֹא  = dasselbe, das gleiche; ֶרבָדָּהַ וֹתוֹא הז  = das ist egal; das ist dasselbe; ׁרבָדָּ םוּש  = 
etwas; mit Verneinungswort: nichts, kein; ֵרבָדָּ ןיא  = macht nichts!; ָּרבָד -begreifen, ver =  לעַ דמֹעֲלַ
stehen, etwas herausfinden; ָרבָדָּלַ ץקֵ םישִׂל  = der Sache ein Ende machen; ְםירִבָד - יפֵוּלּחִ  = Wortwech-
sel; ּרבֵוֹד  = Sprecher; ָּרוּבד  = gesprochen; ְרבַּד  ,sich verabreden; zum Einvernehmen gelangen = נִ
übereinkommen; ת וּרבְדָּהִ  = Verständigung; ִרבֵּד  = Wort; Sprechfähigkeit; Gebot [der Zehn Ge-
bote]; ִּרוּבּד  = Rede, das Reden; ִּרוּבּד שׁפֶחֹ   = Redefreiheit; ִּרוּבּד ןוֹשׁלָ הַ  = Umgangssprache; ִּרוּבּד תפַשְׂ   = 
Umgangssprache; ִּירִוּבּד  = das Sprechen betreffend, alltags-, umgangssprachlich; ִּתירִוּבּד  = Frei-
sprecheinrichtung; ְרבָּדֻמ  = besprochen; die Rede ist von; ַןימִיָּה - ירֵבְדִּ  = Chronik; ֶּרבָדָּ חתַפ  = Einlei-
tung, Prolog, Vorwort; ַתוֹרבְּדִּה - תרֶשֶׂעֲ  = Die Zehn Gebote; ׁרבָדָּ םוּש  = nichts; ָּרבָד - םשֵׁ  = Begriff; 
wohlbekannt, berühmt; ְּהרָוֹבד  = Biene; ִתיר וֹבדְּ  = Bienenschwarm) 
 
Vers 7: 

טפָּשְׁמִ  = Rechtsbestimmung, Rechtssache, Rechtsanspruch, Rechtsentscheid, Gericht, Recht, Ge-
setz; Satz ( טפשׁ  = entscheiden; Recht sprechen; Nifal = ins Gericht gehen; Poel = Gerichtsgegner 
sein; ִהיָוָלְ טפָּשְׁמ  = Nebensatz, Relativsatz; ֶׁטפֶש , pl. ְׁםיטִפָש  = Strafgericht; ׁטפֵוֹש  = Richter; ָׁטוּפש  = 
verurteilt; ְׁהטָיפִש  = Rechtsprechung, Urteilen; ִׁטוּפּש  = Rechtsprechung; ָׁטוּפש  = verurteilt, abgeur-
teilt; ְׁיטִיפִש  = gerichtlich; ְׁםיטִפָש  = Strafgericht; ֵּטפָּשְׁמִ-תיב  = Gerichtshof; ִיטִפָּשְׁמ  = gerichtlich; juris-
tisch, rechtlich; ִןטָפָּשְׁמ  = Jurist) 
 
Vers 8: 

ךרע  = vergleichen; ordnen, aufstellen; Hifil = einschätzen ( ¦רֶעֶ  = richtige Ordnung, Schätzung, 
Wert, Artikel, Stichwort; ְּרֶעֶב¦  = ungefähr; ֶרֶע¦ - תוּחפָּ  = minderwertig; ָרַע¦  = vergleichen, ordnen, 
aufstellen, vorbereiten, veranstalten, redigieren; ֲםיכִרָע  = moralische Werte, Ideale; ֲהכָירִע  = Ord-
nen, Redigieren; ֶרַעֱנ¦  = geordnet/vorbereitet/redigiert werden; ָוּרע¦  = gedeckt [Tisch], gerüstet, 
bereit, eingerichtet, aufgestellt [Militär]; ֶירִעֱה¦  = achten, einschätzen; ַהכָרָעֲה  = Bewertung, Ein-
schätzung, Schätzung, Würdigung; ָרָעֲמ¦  = eingeschätzt, geachtet; ַםיכִרָעֲ תכַרֶעֲמ  = Wertsystem; 

¦רָעֲמַ  = Überlegung, Plan, Ordnung; ַהכָרָעֲמ / תכֶרֶעֲמַ  = Anordnung, System, Schicht, Lage, Reihe, 
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Serie, Schlachtordnung, Front, Feldzug; Akt, Aufzug; ַּהכָוּרעֲת  = Ausstellung; ַתכַרֶעֲמ  = Redaktion, 
Satz, Stamm, Stundenplan, Anlage; רֵוֹע¦  = Redakteur; ןידִּ-¦רֵוֹע  = Rechtsanwalt) 
 
Vers 10: 

ראֵבְּ  = Wasserbrunnen ( ראֹבּ  = Zisterne; vgl. ּרוֹב  = Grube, Loch, Zisterne [TANACH]; Mensch mit 
hervorragendem Gedächtnis; ֵרא ראֵבַלְ ,בֵּ  = erklären, deutlich machen; ֵּרוּאב  = Erklärung) 
 

רמָחֵ  = Erdpech, Asphalt ( רמֶחֹ  = Stoff, Material, Ton, Lehm; Strenge, Schwere, Ernst; Homer 
[Hohlmaß]; רמח  = überziehen; schäumen; Pealal = gären; gerötet sein; ֶרמֶח  = neuer Wein; ִיעִבְט 

רמֶחֹ  = Naturprodukt; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel; ֹץפֶנֶ-רמֶח  = Sprengstoff; ֹםלֶגֶ-רמֶח  = Rohstoff, Rohmate-
rial; ָירִמְח  = materiell, körperlich; wirtschaftlich; ָתוּיּרִמְח  = Körperlichkeit, Stofflichkeit; ָתוּיּנִרָמְח  = 
Stofflichkeit; ָינִרָמְח  = materialistisch; ָתוּנרָמְח  = Materialismus; ן רָמְחַ  = Aluminium; ֵרמָח  = Asphalt; 

הרָמְחַ  = Torrarossa-Boden; vgl. ֻהרָמְח  = Strenge, Ernst; ָרוּמח  = streng, ernst; ֶרימִחְה  = [sich] ver-
schlimmern, streng sein, erschweren; ַרימִחְמ  = streng, pedantisch; ַהרָמָחְה  = Verschärfung, Ver-
schlechterung; ָהרָמְח  = Hardware; ֲרוֹמח רמֹחֲ ,  = Esel; ִרמֵּח  = Vieh treiben; ַרמָּח  = Eseltreiber; ַרוּמחְי  = 
Rehbock; ִהיָּרִמְח  = Heckensänger) 
 

ראשׁ  = übrig sein; Nifal = übriggelassen werden, bleiben, übrigbleiben; Hifil = übriglassen; übrig 
behalten, zurücklassen ( ראָשְׁ  = Rest, Übriggebliebenes; ְׁראֵש  = Fleisch; Leib; Blutsverwandter; 

הרָאֲשַׁ / הרָאֵשְׁ  = Verwandte; ְׁתוּראֵש = Verwandtschaft; ִתרֶאֶשְׁמ  = Backtrog; neuhebräisch: ִתוּראֲשָּׁה  = 
Zurückbleiben; Sitzenbleiben; ַשׁפֶנֶּה תוּראֲשָּׁהִ   = Unsterblichkeit der Seele; ֵּראָשְּׁהַ ןיב  = unter ande-
rem; ְׁתירִאֵש  = Rest, Überbleibsel; ֻראַשְׁה  = übriggelassen/zurückgelassen werden; ַהרָאָשְׁה  = Zurück-
lassen) 
 

וּסנָּ הרָהֶ  = sie flohen in die Berge ( סנָ סוּנלָ ,  = fliehen; flüchten; zurückweichen; Polel [ ססֵוֹנ ] = trei-
ben; ָהס ינִ  = Flucht, Entrinnen; ְהסָוּנמ  = Flucht; ָסוֹנמ  = Zufluchtsstätte, Zuflucht, Ausweg; ֵסינִה  = 
vertreiben, verjagen, in die Flucht schlagen; ָהס סנֵ ;Vertreibung = הַנָ  = Wunder, Zeichen; Banner; 
Feldzeichen, Signal [TANACH]; vgl. ססנ  = schwanken; krank sein ?; Hitpoel [ ססֵוֹנתְהִ ] = im Zick-
zack laufen, fliehen; glitzern; neuhebräisch: wehen [Fahne]; ּתו ססְוֹנתְהִ  = Flattern) 
 
Vers 11: 

שׁוּכרְ  = Besitz, Vermögen; Ausstattung [TANACH] ( שׁכַרָ שׁוֹכּרְלִ ,  = erwerben, kaufen; ִשׁכַּרְנ  = er-
worben/gekauft werden; ֶשׁכֶר  = Erwerb, Beschaffung [Waffen]; im TANACH: Gespann, Pferde) 
 
Vers 13: 

טילִפָּ / טילֵפָּ  = Entronnener ( הטָילֵפְּ הטָלֵפְּ ,  = Entronnenes; Entrinnen; טלפ  = entkommen; Piel = davon-
bringen, entkommen lassen; Hifil = in Sicherheit bringen; ִטלָפְמ  = Zuflucht; neuhebräisch: ָּטלַפ  = 
ausscheiden; ausspeien; פֶּלֶט = Output; ה טָלֵפְּ  = Entrinnen, Rest; ִטלַפְנ טלֵפָּהִלְ ,  = ausgeschieden wer-
den; entschlüpfen; ּתו טפָּלְ טילִפְהִ ;Entkommen, Entrinnen = הִ  = ausschieden; unabsichtlich ausrut-
schen; טָה לָפְ טלֵפְמַ ;Ausscheiden = הַ  = Auspuffrohr; Auswerfer [Vorrichtung an Waffen u. a.]) 
 
Vers 14: 

הבשׁ  = gefangen wegführen; Nifal = gefangen weggeführt werden ( יבִשְׁ  = Gefangene; Gefangen-
schaft; ָׁיוּבש  = Kriegsgefangener [vgl. Jes 61,1f.]; ְׁהיָּבִש  = Gefangenschaft; ְׁתיבִש  = Gefangenschaft, 
Exil; ְׁתוּבש  = Gefangenschaft, Exil [TANACH]; Rückkehr; ְׁתוּבש  .das Geschick wenden [vgl =  בוּשׁ
z. B. Deut 30,3; Jer 33,11]; vgl. ָׁבש בוּשׁלָ ,  = umkehren, zurückkehren; wieder tun; ְּהבָוּשׁת  = Ant-
wort, Bescheid; Reue, Umkehr; ֵבישִׁה  = antworten, Bescheid geben; zurückgeben; zurückbringen, 
wiederherstellen; ֲהבָשָׁה  = Rückgabe, Rückkehr; ׁבוּש  = wieder; ׁבבֵוֹש  = zurückbringen; verführen; 
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wiederherstellen [TANACH]; ׁבבֵוֹש הבָוּשׁמְ ;wiederhergestellt = מָ  = Abwendung, Abtrünnigkeit 
[TANACH]; Ausgelassenheit; ֹבבֵו בבָוֹשׁ ;ausgelassen sein, toben = הִשְׁת  = ungezogen, unartig; aus-
gelassen; Lausbub, Frechdachs; תוּב בְוֹשׁ  = Ungezogenheit; Ausgelassenheit; ׁיבִבָוֹש  = neckisch, aus-
gelassen; בָנִי בְוֹשׁ  = übermütig; ׁבוֹש  (Rückkoppelung, Feedback = מָ
 

קיר  als Hifil = ausleeren, leer halten; ausschütten; (Schwert) ziehen; Hofal = geschüttet werden 
( קירֵ  = leer, nutzlos, umsonst; ִקיר  = Leere, Vakuum; vergeblich; ָקירִל  = umsonst, nutzlos, verge-
bens; ֵהקָיר  = Nichtsnutz; ןקֵוֹר  [Piel/Poel] = leeren; ֵםקָיר  = leer, vergeblich; mit leeren Händen; ֵןקָיר  
= leer, inhaltslos; ֵתוּנקָיר  = Leere, Inhaltslosigkeit; ֵתוּקיר  = Leere, Leerheit; ַקר  = nur, allein; ַקרַוְ ¦א  
= nur, einzig und allein; ַעגַרֶ קר  = nur einen Moment; ֵקירִה  = ausleeren, leer halten; ausschütten; 
ziehen [Schwert]; ק רַוּה  = entleert werden; ק רַוּ ןקָ ;geleert, leer = מ וֹר קוָּרַ ;geleert, entleert = מְ  = Jung-
geselle; ַתוּקוָּר  = Junggesellenstand; ִןקֵוֹרתְה  = sich leeren) 
 
¦ ינִחָ  = [eingeweihte] Gefolgsmann; Lehrling ( ךנח  = einweihen; erziehen; ֲהכָֻּנח  = Weihung, Einwei-
hung; Weihgabe; ִנֵּח¦  = erziehen; ֻנַּח¦  = erzogen werden; ְנָּחֻמ¦  = erzogen werden/sein; ִוּנּח¦  = Erzie-
hung, Unterricht, Bildung; ְנֵּחַמ¦  = Erzieher, Pädagoge; ִיכִוּנּח  = erzieherisch, pädagogisch; ִנֵּחַתְה¦  = 
erzogen werden; ֵח¦  = Gaumen, Mund; ִיֵּח¦  = lächeln; ַינִכָיְּח  = lächelnd; ן כָיְּחַ  = immer lächelnd; ִוּיּח¦  
= Lächeln) 
 

ףדר  = folgen, verfolgen; Nifal = verfolgt werden; entschwinden ?; Piel = nachjagen; Pual = ver-
jagt werden; Hifil = verfolgen (neuhebräisch: ְהפָידִר  = Verfolgung; ְתוּפידִר  = Verfolgtsein; ָףוּדר  = 
verfolgt, gejagt, getrieben; עצַבֶּ ףדֵוֹר  = geldgierig, zu sehr auf den eigenen Vorteil bedacht; ֻףדָּרְמ  = 
verfolgt; ִףדָּרְמ  = Verfolgung, Jagd; ִףדָּרְנ  = verfolgt; synonym, sinnverwandt) 
 
Vers 15: 

קלח  = glatt/falsch sein; verteilen, zuteilen; Nifal = verteilt werden, sich teilen; Piel = verteilen, zu-
teilen, zerteilen; Pual = verteilt werden; Hifil = glätten, schmeicheln; an der Verteilung teilneh-
men; Hitpael = unter sich verteilen ( הקָלְחֶ  = Glätte, kahle/glatte Stelle; Grundstück, Feldbesitz, 
Parzelle; ֲהקָּלֻח  = Teil, Teilung, Einteilung, Verteilung [Almosen]; ֲקלָח  = Teil; ָקלָח  = glatt; ֵקלֶח  = 
Glätte; Teil, Anteil; ַקלֻּח  = glatt; ֲתוֹקּלַקְלַח  = glatte Stellen; Glätte; neuhebräisch: ָקלַח  = zu-/vertei-
len; sich unterscheiden, anderer Meinung sein; glatt sein; ָקוּלח  = geteilt, anderer Meinung seiend; 
Kittel, Hauskleid; מְחֻלָּק = geteilt; ֶיקִלְח  = teilweise; ֶקיקִלְח  = Teilchen, kleinster Teil; ִקלֵּח  = teilen, 
dividieren, verteilen; ַקלֵּח קוּלּחִ ;Verteiler, Teiler [Mathematik] = מְ  = Teilung, Division; ֵתוֹעד - יקֵוּלּחִ  
= Meinungsverschiedenheit; ַתקֶ�חֲמ  = Teil, Anteil [TANACH]; Streit, Meinungsverschiedenheit) 
 

לאֹמשְׂ / לואֹמשְׂ  = linke Seite; links ( ןמִ הלָאֹמשׂ  = von links; ׂליאמש  als Hifil [ ליאמִשְׂהִ / לימִשְׂהִ ] = nach links 
gehen; die linke Hand gebrauchen; ְׂילִאמָש  = links; linksgerichtet; linkshändig; ְׂתוּלאמָש  = Linkshän-
digkeit; ּתו יּ לִאמָשְׂ  = linke Orientierung; ּתו נלָ אמָשְׂ  = Linke; ה לָא מָשְׂ  (Links-Wendung = הַ
 
Vers 14: 

לאֵ  = Gott; Gottheit; Macht; diese ( הַּוֹלאֱ הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; 
תוּה�אֱ  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = 

gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch aussprechen; wehklagen; unfähig 
sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; 

ההָלָאֲהַ  = Vergötterung; ַליִא  = mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; Pfeiler; ַהלָּא  = Keule; 
Schlagstock; ַהלָּא / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / ןוֹלּאַ  = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = 
Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fettschwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum) 
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Vers 18: 
ןהֵכֹּ  = Priester ( ןהֵכִּ  = als Priester dienen, amtieren; ְּהנָּהֻכ  = Priesteramt; Bekleidung eines hohen 

Amtes; ֹּתנֶהֶכ  = Frau/Tochter eines Priesters; Priesterin) 
 

ןוֹילְעֶ  = Höchster ( הלע תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen; abziehen; entgegentreten; sich bemächtigen, beför-
dert werden; nach Israel einwandern; kosten; Nifal = sich erheben, erhaben sein; sich zurückzie-
hen; ins Gerede kommen; Hifil = steigen lassen, hinaufführen; darbringen; Hofal = dargebracht, 
weggeführt werden; aufgenommen werden; Hitpael = sich erheben; ַלע  = auf, über; wegen; gegen) 
 
Vers 20: 

ןגֵּמִ  (Piel) = ausliefern; darreichen ( ןגֵמָ  = Schild, Schutz; unverschämt; ָהנָּגִמ  = Unverschämtheit; 
vgl. ןנג  = umhegen, schützen; Hifil [ ןגֵהֵ ] = schützen, verteidigen ( ןגֵמָ  = Schild, Schutz; ןנֵוֹג ןנֵוֹגלְ ,  
[Polel von ןנג ] = beschützen; ִןנֵוֹגתְה  = sich verteidigen; ִתוּננְוֹגּתְה  = Selbstschutz, Verteidigung; ֲהנָּגַה  
= Schutz, Verteidigung; ֲתימִצְעַ הנָגָה  = Selbstverteidigung; ֲהבָיבִסְּהַ תנַּגַה  = Umweltschutz; ֲהנָגָה םרֶקְ   = 
Sonnencreme; ַהנָגָּה - רבַּ  = leicht zu verteidigen; מוּגָּן = geschützt; ֵןגֵמ  = Verteidiger, Beschützer; ִןוּגּמ  
= Schutz, Verteidigung; ָּדוִד - ןגֵמָ  = Davidsstern) 
 
רצַ  = eng; Bedränger, Feind; Kiesel ( ררצ  = einwickeln, zusammenbinden; eng, knapp, bedrängend 

sein; auch: anfeinden; Hifil = bedrängen; Kindsnot haben; ָרוּרצ  = gebündelt, zusammengebunden; 
רצַ  = eng, schmal; Bedränger, Feind; ָהרָצ  = Problem [Schicksalsschlag], Bedrängnis; ָןיִעַ תוּרצ  = 

Missgunst, Neid; ֵרצֵה  = eng machen, einengen, bedrängen; ררֵוֹצ  = Feind, Widersacher; ָררַצ  = bün-
deln; ֵרצַמ  = Bedrängnis; ְרוֹרצ  = Bündel, Beutel, Päckchen; Steinchen [TANACH]; Feuerstoß, 
Feuer-/Garbe; vgl. ָרצ רוּצלָ ,  = formen; belagern, einschließen [Mil.]; רוּצ  = Felsblock; Festung, 
Feste; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aussehen; ְּהרָוּצת  = Formation, Formbildung, Gestaltung; ינִרָוּצ  = for-
mativ, formbestimmend; תִי רָוּצ  = formativ; ָרוֹצמ  = Belagerung; im TANACH: ֹרצ , pl. ֻםירִצ  = Kie-
sel; Steinmesser; ְהרָוּצמ / הרָצֻמְ  = befestigte Stadt, Festung) 
 
Vers 22: 

םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein; Polel = aufziehen; hochwachsen lassen; aufrichten; Po-
lal = erhöht werden; Hifil = hochheben; wegnehmen, absondern; Hofal = aufgehoben werden; ab-
gehoben werden; Hitpoel = sich erheben ( םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hochmut; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hochmut; 

המָוֹר  = Stolz; ָהמָר  = Anhöhe; םמַוֹר , pl. cs. תוֹממְוֹר  = Lobpreisung; תמֻמֵוֹר  = Erhebung; Erhabenheit; 
המָוּרתְּ / היָּמִוּרתְּ  = Abgabe, „Hebopfer“; vgl. םמר  = verfaulen, voll Würmer werden; sich erheben; 

Nifal = sich erheben; sich wegbegeben; ִהמָּר  = Made; neuhebräisch: ָּםרַת  = spenden, beitragen; 
המָרָתְהַ  = Spendenaktion, Spendensammlung; ּםרֵוֹת  = Spender; ְּימִוּרת  = edel, ausgezeichnet) 

 
Vers 23: 

טוּח  = Faden, Garn, Schnur ( חיתִמָ טוּח  = Gummizug, Spanngummi; ַטוּחלְא  = drahtlose Übertragung; 
Rundfunkempfänger; ַיטִוּחלְא  = drahtlos, kabellos, wireless; ֶיטִוּחלְאַ ןוֹפלֶט  = schnurloses Telefon; 

ןטָוּחלְאַ  = Funker; ַתוּאטָוּחלא  = Radiotechnik; vgl. ָטטַח  = wühlen, stöbern; ִטטֵּח  = wühlen, stöbern, 
stochern; ְףאַבָּ טטֵּחַל  = in der Nase bohren; ִטוּטּח  = Herumwühlen, Stöbern, Schnüffeln; ָןטָטְּח  = Wüh-
ler; ּתו נ טָטְּחָ  = Wühlerei, pedantisches Suchen; ָטטָח  = Narbe; וּט טחָ  = narbig; טָּט חֻמְ  = pockennarbig) 
 

¦וֹרשְׂ  = Sandalenriemen [TANACH]; Schnur (¦ַשֵׂר [Piel] = verflechten; kreuz und quer laufen; 
auf Abwege geraten; ¦ רֵתַּ  ,Sitte = סֶרֶ¦ ;sich hinschleppen = נִסְרַ¦ .sich hinschleppen; vgl = הִשְׂ
Angewohnheit; Nachziehen; ¦ וּרסָ  = dazugehörig) 
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לעַנַ , dual ַםיִלָעֲנ  = Sandale [TANACH]; Schuh ( לעַנָ לעֹנְלִ ,  = Schuhe anziehen; zubinden, unterbin-
den; zuschließen; ָלוּענ  = beschuht; verschlossen, zugeschlossen; ְהלָיעִנ  = Anziehen der Schuhe; 
Abschließen; Abschluss; ִלעָנְמ  = Stiefel, Beschuhung; Schloss, Riegel [TANACH]; הֲנְעָלָה = Be-
schuhung; ַלוּענְמ  = Schloss; ַלוּענְמַּה - רוֹח  = Schlüsselloch; ּתו עַל נָהִ  = Eingesperrtsein, Abriegelung) 
 

רשׁע  = reich sein/werden ( רישִׁעָ  = reich; ֹרשֶּע  = Reichtum; ֶרישִׁעֱה  = reichen machen; es zum Reich-
tum bringen; ַהרָשָׁעֲה  = Bereicherung, Anreicherung; ָרשַׁעֳה  = angereichert [Uran]; reich gemacht 
werden; ָרשָׁעֳמ  = angereichert; ִרשֵּׁעַתְה  = reich werden; ִתוּרשְּׁעַתְה  = Reich-Werden, Bereicherung; 

תרֶתֶּשְׁעַ  = Zuwachs) 
 
Vers 24: 

ידֵעֲלְבִּ / ידֵעֲלְבַּמִ  [ לבַּ דעַ +  ] = ohne, außer ( ידִעָלְבִּ  = ausschließlich, exklusiv; ִּתוּיּדִעָלְב  = Ausschließlich-
keit, Exklusivität, Einzigartigkeit; ִּדעֵלְב  = exklusiv machen; ַדע  = bis; ְּדעַב  = für, zugunsten; ִדעַבַּמ  = 
hinter, zwischen; ַּלב  = nicht [im TANACH – vor allem in poetischen Texten]; ְּילִב / ילִבְּמִ  = ohne; 

ילִבְלְ  = ohne zu; ְלבַל  = dass nicht, damit nicht; ִּיתִּלְב  = nicht, außer; Nichtsein; es gibt nicht; ִּיתִּלְב 
יאִרָחֲאַ  = unverantwortlich; ִּירִשָׁפְאֶ יתִּלְב  = unmöglich; ִּעַוּדְיָ יתִּלְב  = unbekannt; ִסמָֻּנמְ יתִּלְב  = unhöflich, 

respektlos; ִּקדָּצְמֻ יתִּלְב  = ungerechtfertigt; ִּיבִקְעִ יתִּלְב  = inkonsequent; ִּישִׁוּמּשִׁ יתִּלְב  = nutzlos; ָליזִא - יתִּלְבִּ  
= unerschöpflich [ לזַאָ  = zur Neige/zu Ende gehen, ausgehen]; ִלבָּסְנ - יתִּלְבִּ  = unerträglich, unaussteh-
lich; ּקסֵוֹפ - יתִּלְבִּ  = ununterbrochen; ִׁיתִרָגְש - יתִּלְבִּ  = unkonventionell; ָּיוּלת - יתִּלְבִּ  = unabhängig; ְּףרֶהֶ ילִב  = 
ununterbrochen; הלב  = verbraucht/aufgerieben/alt sein/werden; Piel = verbrauchen; genießen; ָּהלֶב  
= verbraucht; ַּההָלָּב  = Schrecken; ְּיוֹלב  = Lumpen) 
 

רעַנַ  = Knabe, Junge, junger Mann; Knecht [TANACH] ( הרָעֲנַ  = Mädchen, junge Frau; ְםירִוּענ  = Ju-
gendzeit; ןוֹר עֲנַ  = Junge, Kleiner; רֹנֶת עֲנַ  = junges Mädchen; רִי עֲנַ  = knabenhaft; ֹרעַנ  = Jugend; ּתו ר עֲנַ  
= Jugend; י תִוּ ר עֲנַ  = kindlich; ַרעַנֹ תיַנְסַכְא  = Jugendherberge; ְתוֹרעֻנ  = Jugend [TANACH]; רענ  = jung 
sein [vgl. 1. Sam 1,24: ְרעַנָ רעַנַּהַו ]; knurren, brüllen; schütteln; Nifal [ רעַנְנִ ] = abschütteln, sich 
schütteln; aufwachen; Piel = aus-/abschütteln, herausschütteln; וּר ענִ  = Schütteln; רָה יעִ -Aus = נְ
schütteln; ִרעֵנַתְה  = sich aufraffen; von sich abschütteln; ּתו נַעֲר תְהִ  = Aufraffen, Erwachen; vgl. ָרע  
[ רוע ] = erwachen; ֵרע  = wach, aufgeweckt; ֵרוֹענ  [Nifal von רוע ] = aufwachen, erwachsen; ent-
blößt/nack; ִרעֵרְע  [Pilpel von ררע / רוע ] = erschüttern; Einspruch erheben, Berufung einlegen) 
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Genesis 15 

 

Vers 1: 
הזֶחֲמַ  = Gesicht, Erscheinung [TANACH]; Schauspiel, Theaterstück ( הזח  = sehen; ansehen; 

schauen, im Geist sehen; vorhersehen/-sagen; ָןוֹזח  = Vision, Erscheinung; Ideal; ִןוֹיזָּח  = Schau-
spiel, Vision, Offenbarung, Erscheinung; ֲהּיָּזִח  = Sehen, Beobachten; ָתוּזח  = Ansehen, Aussehen; 
im TANACH auch: Gericht, Erscheinung; auffällig; י תִוּזחָ  = visuell; חָזוֹי = vorher-/vorausgesehen; 

הזֶוֹח  = Seher, Prophet; Vertrag, Abkommen; זִי וֹח  = Vertrags-, vertraglich; ִהזָּחַתְה  = vorgeben, sich 
ausgeben als; ִהזֶּחַתְמ  = Betrüger; ִהזָּח  = Wetter vorhersagen; וֹי זּחִ  = Voraussage, Prognose; אי זֵּחַ  = 
Meteorologe; ַּתיזִחֲת  = Voraussage, [Wetter-]Prognose; הזֶוֹח  = Vertrag; ֶהזָחֱמ  [ הזח ] = Anblick; im 
TANACH: Lichtöffnung, Fenster; vgl. ָהזֶח , pl. ָתוֹזח  = Brust; י זִחָ  = Brust-; חָזִיָּּה = Büstenhalter; ִתיז  חֲ
= Front, Vordergrund; י תִיזִ ןזָּ ;frontal = חֲ תוּ ;Kantor, Vorbeter = חַ זוֹחמָ ;Kantorat = חַזָּנ  = Bezirk, Ge-
biet; ְיזִוֹחמ  = Bezirks-; ִזיחִמְה  = dramatisieren; זָה חָמְ תוּאזָ ;Dramatisierung = הַ חֲמַ  = Dramaturgie) 
 

ארֵיָ  = fürchten, sich fürchten; furchtsam, ängstlich ( ארָוֹנ  = gefürchtet werden; furchterregend, 
furchtbar, schlimm; ת וֹארָוֹנ  = Schrecken; ִהאָרְי  = Furcht; ָּדוֹבכ - תאַרְיִ  = Ehrfurcht, Respekt; ָׁםיִמֲש - תאַרְיִ  
= Gottesfurcht, Frömmigkeit; ארָוֹמ  = Furcht, Schrecken, Ehrfurcht; ָארֵי תְהִ  = sich fürchten; vgl. ָהר  ,יָ

תוֹרילִ  = schießen; werfen; im TANACH auch: werfen, legen; gelähmt sein; ה רָוֹנ  = ge-/erschossen 
werden; יְרִי = Schießen; Feuer; ָּהי  (Schuß; Schießen = יְרִ
 

ןגֵמָ  = Schild, Schutz; unverschämt ( ןנג  = umhegen, schützen; ֵןגֵה  [Hifil von ןנג ] = schützen, vertei-
digen; ןנֵוֹג ןנֵוֹגלְ ,  [Polel von ןנג ] = beschützen; ִןנֵוֹגתְה  = sich verteidigen; ִתוּננְוֹגּתְה  = Selbstschutz, 
Verteidigung; ֲהנָּגַה  = Schutz, Verteidigung; ֲתימִצְעַ הנָגָה  = Selbstverteidigung; ֲהבָיבִסְּהַ תנַּגַה  = Um-
weltschutz; ֲהנָגָה םרֶקְ   = Sonnencreme; ַהנָגָּה - רבַּ  = leicht zu verteidigen; גָן וּמ  = geschützt; ֵןגֵמ  = Ver-
teidiger, Beschützer; ִןוּגּמ  = Schutz, Verteidigung; ָּדוִד - ןגֵמָ  = Davidsstern; vgl. ִןגֵּמ  [Piel] = auslie-
fern; darreichen; ָןגֵמ  = unverschämt; ָהנָּגִמ  = Unverschämtheit; ַןגָּמ  = wertloses Geschenk) 
 

רכשׂ  = in Dienst nehmen [TANACH]; mieten, anstellen; Nifal/Hitpael = sich verdingen ( רכָשָׂ  = 
Lohn, Miete; ֶׂרכֶש  = Lohn; ָׂריכִש  = gemietet [TANACH]; Taglöhner, Lohnarbeiter, Angestellter; 

תרֶכֹּשְׂמַ  = Lohn, Gehalt; ִריכִּשְׂה  = vermieten; ַהרָכָּשְׂה  = Vermietung; ַבכֶרֶ תרָכָּשְׂה  = Autovermietung; 
הרָוּכשְׂ - הרָידִּ  = Mietwohnung; ִּהרָכָּשׂהַלְ תוֹרד  = Mietwohnungen; ִרכֵּתַּשְׂה  = verdienen [Lohn, Gehalt]) 

 
Vers 2: 

ירִירִעֲ  = kinderlos ( תוּ רירִעֲ  = Einsamkeit, Kinderlosigkeit; ררע  = sich entblößen; Poel = bloßlegen; 
Pilpel = bloßlegen, schleifen; Hitpalpel = geschleift werden; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; Wacholder) 
 

תיִבַּ - קשֶׁמֶ  = Haushalt ( קשֶׁמֶ  = Erwerb, Besitz, Bauernhof, Wirtschaft, Landgut, Farm; ִקשַׁמְמ  = erwor-
bener Boden ? [TANACH]; Wirtschaftsführung; מִשְׁקִי = wirtschaftlich; ּתו -Wirtschaftlich = מִשְׁקִיּ
keit; vgl. ׁקוּש , pl. ְּׁםיקִוָש  = Markt; im TANACH: Straße; ׁיקִוּש  = Markt-; auf dem Markt; ִׁקוֵּש  = ver-
markten, absetzen; ִׁקוּוּש  = Verkauf; Marketing; ְׁתוּקיוִש  = Marktfähigkeit; ׁקקש  = anstürmen 
[TANACH]; strotzen, wimmeln, erfüllt sein von; lechzen, sich sehnen nach; ַקשָּׁמ  = Ansturm; An-
sturm; Rattern, Geräusch, Krachen, Interface; ָהק יקִ קקֶשֶׁ ;Rattern, Lärm; Gier, Besessenheit = שְׁ  = 
Wunsch, Begierde; ִקקֵוֹתּשְׁה  = sich sehnen nach, begehren; ְּהקָוּשׁת  = Begierde, Leidenschaft; Ver-
langen; ֵקישִׁה  [Hifil von ׁקוש ] = überfließen [TANACH]; ֵׁקש קְשִׁ  = ratteln, lärmen; שׁוּק קְשִׁ  = Ratteln, 
Lärmen; ּהקָו שׁ קְשַׁ  = pikantes Rühreigericht) 
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הכַשֵׁחֲ  = Dunkelheit, Finsternis ( ¦שׁח  = dunkel sein/werden; Hifil [ ¦ישִׁחְהֶ ] = verdunkeln; ָוּשׁח¦  = 
dunkel; שֶׁח¦  = Dunkelheit; ֶהכַשֵׁחֲהַ תדֶר  = Eindunkeln, Einbruch der Dunkelheit; ַשָׁחְמ¦  = finstere 
Stelle; ֻשַׁחְה¦  = verdunkelt werden; ֶישִׁחְה¦ ¦ישִׁחְהַלְ ,  = verdunkeln; שָׁבָה חְהַ  = Verdunkelung) 
 
Vers 3: 
ןהֵ ןהֶ ,  = siehe; aramäisch: ob ( הנֵּהִ  = siehe; ֵהנָּה  = hierher, hier; sie) 

 
שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; Nifal = um den Besitz gebracht 

werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz nehmen, vertreiben, verarmen 
lassen ( השָׁרֵיְ / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb, Besitz; שׁרָוֹמ  = Besitztum; Wunsch [von שׁרא  = wün-
schen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen]; ִּשׁוֹרית שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most; ֶתשֶׁר , pl. ְתוֹתשָׁר  = Netz, Raster, 
Netzwerk; Internet; vgl. ִתשֵּׁר  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen) 
 
Vers 4: 

העֶמֵ  = Bauch; Darm ( יעִמְ  = Darm, Gedärme; Trümmer [TANACH]; ַּסג יעִמְ   = Dickdarm; ַקד יעִמְ   = 
Dünndarm; ִםי עַמֵ  = Eingeweide; ִיע  = Trümmerhaufen, Ruin; ַהוָּע  = Trümmer; הוע  = sich vergehen; 
Nifal = verstört/verdreht sein, sich krümmen; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; 
verdrehen; ַהוֶעֲמ  = Grimmasse; ְהוֶעֻמ  = deformiert; vgl. ָהעָמ  = Korn; ָתוֹעמ  = Geld, Kleingeld) 
 
Vers 5: 

טבנ  als Piel (nur in Jes 5,30) = blicken; Hifil [ טיבִּהִ ] = blicken, ansehen, anschauen ( טבָּמַ  = Blick, 
Aspekt; im TANACH: Hoffnung; ֶטבֵּה  = Gesichtspunkt, Aspekt; ַטבָּמ - תדַּקֻנְ  = Gesichtspunkt; vgl. 
טָה ;keimen = נָבַט בִנְ  = Keimen; ֶטבֶנ  = Keim; ִּטיב הטָבָּ ;zum Keimen bringen = הִנְ  (Keimen = הֲנְ
 

רפס  = zählen; Piel = erzählen ( רפֶסֵ  = Buch; ֵרזֶעֵ-רפֶס  = Nachschlagewerk; רפֵוֹס  = Schriftsteller, 
„Schriftgelehrter“; תרֶפֶוֹס  = Schriftstellerin; ִרפֵּס  = erzählen; abschneiden [Haar]; ְרפֵּסַמ  = Erzäh-
ler; רפַּסֻ  = erzählt werden; geschnitten werden [Haar]; ִרוּפּס  = Erzählung, Geschichte, Novelle, 
Story; Haarschneiden; ִירִוּפּס  = erzählerisch, narrativ; ִתרֶפֹּס  = Unterhaltungsliteratur; ִהיָּרִפְס  = Bibli-
othek; ַןרָפְס  = Bibliothekar; ַתוּנרָפְס  = Bibliothekswesen; ָרפַס  = zählen; ָרוּפס  = gezählt; ְםירִוּפס  = ge-
zählte, wenige; ָריפִּס  = zählbar; ְהרָיפִס  = Zählung, Zeitrechnung; ַהרָיפִסְּל  = nach der Zeitenwende [n. 
Chr.]; ִהרָיפִסְּהַ ינֵפְל  = vor der Zeiten-wende/vor Christi Geburt [v. Chr.]; ִרפָּסְמ  = Zahl, Nummer; 
Anzahl; Erzählung [TANACH]; ִרוּפּסְמ  = Nummerierung; ְרפָּסְמֻמ  = nummeriert; ִרדֵוֹס רפָּסְמ  = Ord-
nungszahl; ַרפָּס  = Coiffeur, Frisör; ַתירִפָּס  = Coiffeuse, Frisöse; ִתרֶפֹּסְת  = Haarschnitt; ִרפֵּתַּסְה  = sich 
Haare schneiden/frisieren lassen; ִםיִרַפָּסְמ  = Schere; ִםיִנַרְפָּצִ-ירֵפְּסְמ  = Nagelschere) 
 

לכי  = können, ertragen; überlegen sein, überwältigen ( תלֶכֹיְ  = Können, Fähigkeit, Potential; ִּלוֹכיָבְכ  
= sozusagen; vgl. לוכ  = erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, 
versorgen, durchführen; ertragen können; neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; Polpel = 
versorgt werden; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, 
Geschirr, Gerät; ִּלוּכּלְכ  = Unterhalt, Unterstützung; ַּהלָכָּלְכ  = Wirtschaft, Ökonomie, Ernährung, 
Unterhalt; ַּהלָכָּלְכ תרַוֹתּ הַ  = Volkswirtschaft, Nationalökonomie; ַּילִכָּלְכ  = wirtschaftlich, ökonomisch; 
ם ילִכָּלְכַּ םיאִנָתְּ   = Wirtschaftslage; ן לָכָּלְכַּ  = Wirtschaftswissenschaftler, Ökonom; ַּלכֵּלְכ תְהִ  = sich ver-
sorgen; ללכ  = enthalten, beinhalten; im TANACH: vollenden; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ְּללָכ  = 
Regel, Gesetz, Allgemeinheit, Gesamtheit; ְּללָכְּ ¦רֶדֶב  = in der Regel, im Allgemeinen; ִּללָכְב  = über-
haupt; im allgemeinen; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, vollständig) 
 
Vers 6: 

ןמא  = Erzieher/Wächter sein, aufziehen; treu/zuverlässig sein; Nifal = treu/zuverlässig sein; 
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Bestand haben; Hifil = glauben, vertrauen; nach rechts gehen ( הנָוּמאֱ  = Treue, Zuverlässigkeit 
[TANACH]; Glaube; ַןימִאֲמ  = Gläubiger [religiös]; ןמֵאָיֵ אֹל  = es ist nicht/kaum zu glauben; 

ןמַּוּאמְ / ןמַּאֻיְ אֹל  = es ist nicht zu glauben; ַהנָמָאֲה  = Beglaubigung [eines Gesandten]; Vollmacht; ֱתמֶא  
= Wahrheit; ֶּתמֶאֱב  = tatsächlich, wirklich; ֱהּתָּמִאֲלַ תמֶא  = absolute/nackte Wahrheit; ַהתָמָאֲה  = Beglau-
bigung; ֲתוּתּמִא  = Richtigkeit, Echtheit; ֲיתִּמִא  = echt, wirklich, eigentlich, richtig; ֵּתמ  nachprüfen = אִ
[eine Wahrheit]; bestätigen; ֶןמָאֱנ  = treu, zuverlässig, loyal; ֶתוּנמָאֱנ  = Treue, Zuverlässigkeit; ָןמֵא  = 
gewiss; ָםנָמְא  = zwar, wirklich [TANACH]; ָןמַא  = treu/zuverlässig sein [TANACH]; ן ימִאָ  = glaub-
würdig, zuverlässig, vertrauenswürdig; authentisch, echt; ֵןוּמא  = Vertrauen, Treue, Zuversicht; - יאִ

ןוּמ ןוּמאֵ ;Misstrauen, Unglaube = אֵ - יאִ תעַצָּהַ  = Misstrauensantrag; ֲםינִוּמאֱ תרַפָה  = Treuebruch, Treu-
bruch, Vertrauensbruch; ֲתוּנימִא  = Glaubwürdigkeit; Zuverlässigkeit, Vertrauenswürdigkeit; ֱןוּמא  = 
treu, zuverlässig [TANACH]; ָןוּמא  = ausgebildet; gewohnt; ןמֵוֹא  = Erzieher, Wärter; תנֶמֶוֹא  = Kin-
dermädchen, Wärterin; ִןמֵּא  = trainieren, ausbilden; ְןמֵּאַמ  = Trainer; ֻןמַּא  = trainiert/ausgebildet wer-
den; ִןוּמּא  = Training, Übung; ִתינִוּמּא  = Traineranzug; ִןמֵּאַתְה  = üben, trainieren [intr.]; ִתוּנמְּאַתְה  = 
Training; ָןמָּא  = Handwerker, Künstler; ָתוּנמָּא  = Kunst; ָיתִוּנמָּא  = künstlerisch; הנָמְוֹא  = Stützpfeiler; 

הנָמָאֲ  = Abmachung, Vereinbarung, Vertrag, Pakt, Konvention [pol.]; im TANACH: ֹןמֶא  = Zuver-
lässigkeit; ָהנָמְא  = wirklich; ֻםנָמְא  = wirklich; ָהנָמְא  = Erziehung; ֹהנָמְא , pl. ֹתוֹנמְא  = Türpfosten; vgl. 

ןימִיָ  = rechte Seite, Rechte, Rechtsparteien; ָהנָימִי  = nach rechts, rechts um; ְינִימִי  = rechts, rechts-
händig; ְינִמָי  = rechts; südlich [TANACH]; ֵןימִיה  = nach rechts abbiegen, sich nach rechts wenden) 
 

בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; Nifal = gerechnet werden, gelten als; Piel = be-
rechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter ( בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfin-
dung; Gerät für Krieg; ַהבָשָׁחֲמ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, 
Überlegung; neuhebräisch: Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; 

ןוֹבּשׁחֶ ןידִּ   = Rechenschaftsbericht; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; ןוֹבּשׁחֶבְּ אבָּ אֹל  = das kommt nicht in 
Frage!; ֶשׁפֶנ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee über die guten und schlechten Taten eines Menschen, Selbstkritik; 

הבָישִׁחֲ  = Denken, Sinnen; ַהבָשָׁחֲמ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ - ¦לָהֲ  = Gedankengang; ָבוּשׁח  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  
= Wichtigkeit, Bedeutung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berechnet, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = 
einberechnen; schätzen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, berücksichtigen, Rücksicht 
nehmen; ַבשֵׁחְמ  = Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ ןבֵּ ;computerisiert = מְ  = חִשְׁ
ausrechnen, berechnen; vgl. ִבשֵׁחְת  = kalkulieren; ִבוּשׁחְת  = Kalkulation; ַבישִׁחַת  = Kalkulation) 
 
Vers 9: 

הלָגְעֶ  = Färse, junge Kuh ( לגֶעֵ  = Kalb, Jungstier; ֲהלָגָע  = Wagen, Karren; ֶןוֹלגְע  = Fuhrmann, Kut-
scher; ַלגָּעְמ  = Wagenspur, Bahn [TANACH]; Lagerring, Lagerplatz [TANACH]; Kreis, Runde; 

לגֵּעִ  = Kreis ziehen, runden, abrunden; ִלוּגּע  = Kreis [geometrische Form]; ִילִוּגּע  = kreisförmig; ָלוֹגע  
= rund; ּתו ליגִעֲ  = Rundung, Rundheit; ַילִגָּעְמ  = kreisförmig; ְלגָּעֻמ  = abgerundet, gerundet; ְליגִע  = הֶ
rund machen/werden; ֵּלג עַתְהִ  = rund werden, sich runden; ְלגַּל גַעֲ  = rundlich, eiförmig; ָליגִע  = Ohr-
ring; Weidenkätzchen; vgl. ַּלגַּלְג  = Rad; ָּללַג  = drehen, rollen) 
 

שׁלשׁ  als Piel = in drei Teile teilen; am dritten Tag tun; zum dritten Mal tun; Pual Part. = drei Jahre 
alt; dreifach ( שׁ�שָׁ השָׁ�שְׁ , תשֶׁ�שְׁ ,  = drei; ְׁםישִׁ�ש  = dreißig; ָׁשׁילִש  = Drittel; Musikinstrument [?]; Ad-
jutant; ְׁישִׁילִש  = dritter; Drittel; ִׁםוֹשׁלְש םשֹׁלְשִׁ ,  = vorgestern; ִׁםישִׁלֵּש  = Enkel; Urenkel) 
 
זעֵ , pl. ִםיזִּע  = Ziege ( זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark; ַםינִפָּ זע  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. 
יזִּעָ וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in 

Sicherheit bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; 
[mit trotzigem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = ge-
waltig; neuhebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = 
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Asyl/Zuflucht suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = 
Kühnheit, Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; 

תוּזיזִעַ  = Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, 
Wagnis; ְּהזָעֻת  = Wagemut) 
 

ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber ( הלָּאַ / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / 
ןוֹלּאַ = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fett-

schwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = 
Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch ausspre-
chen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  
= zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; ֶלילִאֱה  = vergöt-
tern, zum Götzen machen) 
 

רוֹתּ רתֹּ ,  = Reihe, Warteschlange; Zeit, Termin; Turteltaube; im TANACH auch: Schmuckkette 
( רות  = auskundschaften, untersuchen; Hifil = auskundschaften lassen; ְּרוֹתּב  [constr. ְּתרַוֹתּב ] = als, 
in der Eigenschaft als; ּןרָוֹת  = Diensthabender; ּתוּנרָוֹת  =Turnus; תִּיֵּר = reisen, bereisen; תִּיּוּר = Rei-
sen, Tourenmachen; ַּריָּת = Tourist; ַּתרֶיֶּת  = Touristin; ּתו ריָּתַּ = Touristenverkehr, Touristik; ן רָיָּתַּ  = 
Förderer der Touristik, Reiseveranstalter, Tour Operator; ֹּןרֶת  = Mast, Mastbaum; Signalstange; 
Fahnenstange; vgl. רוּט  = Reihe [untereinander], Lage; Spalte [Typ.], Kolonne [Mil.]; ִהרָיט  = Zelt-
lager; Zinne; Schloss, Burg) 
 

לזָוֹגּ  = ausgewachsener (Vogel) ( לזג  = wegnehmen, rauben; Nifal = geraubt werden; ֵּלזֶג / לזֵגָּ  = 
Raub; ְּהלָזֵג  = Geraubtes; ַּןלָזְג  = Räuber) 
 
Vers 10: 

רתב  = zerschneiden; Piel = zerschneiden ( רתֶבֶּ  = Teil; Schlucht ?; ִּןוֹרתְב  = Schlucht; tiefes Tal, Fel-
senkluft; ִּרתֵּב  = zerlegen, kleinschneiden; ִּרוּתּב  = Zerschneiden; ְּםירִתָב  = [Tier-]Opfer) 
 

וֹּהעֵרֵ תארַקְלִ וֹרתְבִּ־שׁיאִ  = jeder/n einzelne(n) Teil gegenüber von seinem Genossen 
 
עַרֵ  = Geschrei, Donner; Absicht, Gedanke; Freund, Kamerad, Genosse, Nächster ( עַירִהֵ  [Hifil von 
עור ] = jubeln, laut rufen, applaudieren, ins Horn blasen; Polal = gejauchzt werden; Hitpolel = 

jauchzen; ְּהעָוּרת  = Jubel, Zujubeln, Geschrei; Lärmzeichen; ִינ עָ רְוֹתּ  = lärmend, schreiend; הער  = 
sich einlassen mit; weiden lassen, hüten, pflegen; abweiden; Piel = als Brautführer zugesellen; 
Hitpael = sich einlassen mit; ֵהעֶר  = Freund, Gefährte; ֵהעָר  = Gefährtin; ֵיעִר  = kameradschaftlich; 

תוּערֵ  = Kameradschaft; ַהיָעְר  = Gattin, Gemahlin, Frau, Freundin, Geliebte; ֵעַרֵמ  = Leibfreund; ְתוּער  
= Gefährtin; Streben [TANACH]; ַןוֹיעְר  = Gedanke, Idee; im TANACH: Streben; aramäisch: Ge-
danke; ַינִוֹיעְר  = gedanklich, ideell, ideologisch; ֹהעֵר  = Hirte; ְיעִר  = Weide, Grasland; יָּה עִרְ  = Wei-
den; ִהעֶרְמ  = Weide; Weideplatz; ַתיעִרְמ  = Weideplatz [TANACH]; Herde; vgl. ִעַירִתְה  = warnen; 
protestieren, sich bitter beschweren; sich jubelnd zurufen; ַהעָרָתְה  = Alarmruf, Warnung) 
 

רוֹפּצִ  = Vogel (רִי וֹפּצִ  = vogelartig; ִתרֶפֹּצ  = Vögelchen; Schmetterling; דדֵוֹנ רוֹפּצִ   = Zugvogel; ֹרו  = מִצְפּ
Aussichtspunkt/-turm [Vogelsicht]; צַפָּר = Vogelkundler, Ornithologe; ּתו  .Ornithologie; vgl = צַפָּר

רפַצָ  = hupen, aufheulen; in Ri 7,3: sich wenden; ְהרָיפִצ  = Sirenenalarm, Hupen; im TANACH: Ge-
winde, Wende; Kranz; ְעַדֵּרְפַצ  = Frosch; צַפְרָא/צֶפֶר = Morgen; צַפְרִיר = Zephir, Morgenwind; ָריפִצ  = 
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Ziegenbock; ִןרֶפֹּצ  = Fingernagel; Griffelspitze [TANACH]; ִםיִנַרְפָּצ - הרָיצִפְּ  = Nagelfeile; - ירֵפְּסְמִ
םיִנַרְפָּ םיֵנַרְפָּצִ ;Nagelschere = צִ - תשֶׁרֶבְמִ  = Nagelbürste) 

 
Vers 11: 

טיִעַ  = Raubvogel ( טיע ה ;losstürmen, herfallen über; anschreien =[עָט]  טָי  (Überfall, Razzia = עִ
 

רגֶפֶּ  = Leichnam, Aas, Kadaver ( רגפ  als Piel = zu müde sein; neuhebräisch: ִרגֵּפַּתְה  = verenden, kre-
pieren; sterben; ִּרגֵּפ  = zurückbleiben, sich verspäten; ְרגֵּפַמ  = zurückgeblieben, rückständig; ִּרוּגּפ  = 
Zurückgebliebenheit; Zurückbleiben, Rückschritt; Verspätung; überfällige Schuld, Rückstände; 

הרָגְפָּ  = Ferien, Feiertag) 
 

בשֵּׁיַּוַ  (Hifil Impf. cons.) = und er verscheuchte ( בשׁנ  = wehen; Hifil = wehen lassen, verscheuchen; 
בשֵׁנִ  = stark/böig wehen; ִבישִׁה  = wehen lassen, wegpusten; ֶבשֶׁנ  = Blasen, Atmen; ַבשָּׁמ  = Luftzug, 

Windstoß, Bö; ָהב  (Wehen = הֲשָּׁ
 
Vers 12: 

שׁמֶשֶׁ  = Sonne ( שׁמֶשֶׁ - תכַּמַ  = Sonnenstich, Hitzschlag; ֶׁשׁמֶש דוּדּ   = Sonnenbeuler; שִׁמְשִׁי = sonnig; 
Sonne-; ָּהי שׁמָּשַׁ .Sonnenröschen; vgl = שִׁמְשׁוֹן ;Fensterscheide = שִׁמְשָׁה ;Sonnenschirm = שִׁמְשִׁ  = Die-
ner, Hausdiener; Synagogendiener; ַׁתישִׁמָּש  = Dienerin; ִׁשׁמֵּש  = dienen als, dienlich sein, amtieren; 

שׁוּמּשִׁ  = Benutzung; ִׁישִׁוּמּש  = benutzbar, praktisch, angewandt; ֵּשׁוּמּשִׁ-תיב  = WC; ִּישִׁוּמּשִׁ יתִּלְב  = nutz-
los; ַּשׁימִשְׁת  = Gebrauch, Gebrauchsgegenstand; ַּהטָּמִ-שׁימִשְׁת  = Beischlaf; ִשׁמֵּתַּשְׁה  = benutzen) 
 

המָיאֵ , pl. ֵםימִיא תוֹמיאֵ ,  = Grauen, Schrecken ( םיֵּאִ םיֵּאַלְ ,  = drohen, bedrohen; ֻםיַּא  = bedroht werden; 
םוּיּאִ  = Drohung; ָםיֹא  = furchtbar, schrecklich; ֵןתָמְיא  = Gewaltmensch, Terrorist; ֵינִתָמְיא  = gewalttä-

tig, terroristisch; ֵתוּנתָמְיא  = Gewaltherrschaft, Terror) 
 

המָדֵּרְתַּ  = Tiefschlaf, Winterschlaf ( םדַרְנִ םדֵרָהֵלְ ,  = einschlafen; ְםוּדר  = verschlafen; ְםדָּרֻמ  = verschla-
fen, schläfrig; ֶּתמֶד םידִּ ;Schlafsucht; Lethargie = רַ םידִּ ;einschläfern; betäuben, narkotisieren = הִרְ  מַרְ
= einschläfernd, narkotisierend; ֻםדַרְה  = eingeschläfert/narkotisiert werden; ַהמָדֲּרְה  = Narkose) 
 

הכַשֵׁחֲ  = Dunkelheit, Finsternis ( ¦שׁח  = dunkel sein/werden; Hifil [ ¦ישִׁחְהֶ ] = verdunkeln; ָוּשׁח¦  = 
dunkel; שֶׁח¦  = Dunkelheit; ֶהכַשֵׁחֲהַ תדֶר  = Eindunkeln, Einbruch der Dunkelheit; ַשָׁחְמ¦  = finstere 
Stelle; ֻשַׁחְה¦  = verdunkelt werden; ֶישִׁחְה¦ ¦ישִׁחְהַלְ ,  = verdunkeln; שָׁבָה חְהַ  = Verdunkelung) 
 
Vers 13: 
רגֵ  = Fremder, Gast ( רגָּ רוּגלָ ,  = weilen, wohnen; im TANACH auch: angreifen; fürchten; neuheb-

räisch: ֲהרָיגִה  = Migration; ֲץרֶאֶלְ הרָיגִה  = Einwanderung; ֲץרֶאֶמֵ הרָיגִה  = Auswanderung; ִרגֵּה רגֵּהַלְ ,  = 
immigrieren; ְרגֵּהַמ  = Immigrant, Einwanderer; Emigrant, Auswanderer; ִררֵוֹגּתְה  = vorübergehend 
wohnen; ִּריֵּג ריֵּגַלְ ,  = konvertieren/bekehren [z. B. zum Judentum]; ִּרוֹיּג  = Proselyt, Neubekehrter; 

תרֶוֹיּגּ  = Proselytin, Neubekehrte; ִּרוּיּג  = Aufnahme von Nichtjuden ins Judentum; ִריֵּגַתְה  = Jude 
werden; ּתו ר נְגַּתְהִ  = Übertritt zum Judentum; ְםירִוּגמ  = Wohnung, Wohnen; im TANACH: Schutz-
bürgerschaft; Ort, wo man ein Schutzbürger ist; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohnzimmer; ְהרָוּגמ  = Getrei-
degrube; Vorratskammer, Kornspeicher; Behälter; ָהר וּ גמְּמַ , pl. ַתוֹרגֻמְּמ  = Getreidespeicher, Silo; 

תוּרגֵּ  = Übertritt zum Judentum; im TANACH: Herberge; vgl. רגי  = fürchten; ָרוֹגי  = fürchtend; 
ängstlich, furchtsam; ָרוֹגמ / הרָוֹגמְ  = Grauen; Angst, Furcht; ּרוֹג / רוּגּ  = Löwenjunges) 

 
הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 

= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = 
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unterdrücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; 
unterdrücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen ( הנָעֹ  = ehelicher 
Umgang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Fur-
che, Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, 
Gewährung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ָינִע  = 
elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, erniedrigen, vergewaltigen; 
quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = Qualen erlei-
den; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten; ַןעַי  = Anlass; wegen; ְןעַמֲל  = in Rücksicht 
auf, wegen; um zu, zu Gunsten von, damit; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe [TANACH]; Sache, Angele-
genheit, Gegenstand, Interesse; ְּןיָנְעִב  = in der Angelegenheit, in Sachen, betreffs; ִינִיָנְע  = sachlich; 

ןיָנְעִ אֹל לָ  = unsachlich; ִןיֵנְע  = interessieren [transitiv], Interesse wecken; ְןיָנְעֻמ  = interessiert; ְןיֵנְעַמ  = 
interessant; ִןיֵנְעַתְה  = sich interessieren; ִתוּניְנְעַתְה  = Interesse) 
 
Vers 14: 

ןיד  = Recht schaffen, richten; beraten, diskutieren; Nifal = hadern, sich zanken ( ןידִּ  = Gericht, 
Rechtsfall, Recht; ַּןיָּד  = Richter [religiös, Religions- und Gesetzeslehrer, Beisitzer im Rabbinats-
gericht]; ְהנָידִמ  = Provinz; neuhebräisch: Staat; ְיאנַידִמ  = Staatsmann, Diplomat; ְינִידִמ  = politisch; 

תוּיּנִידִמְ  = Politik, Staatsführung, leitende Grundsätze; ָּןד ןוּדלָ , / ןידִלְ  = Recht schaffen, richten; verur-
teilen, beurteilen; beraten, diskutieren; ִּןיד  = Recht, Rechtsfall, Gericht, Gesetz; ִּןיד - רזַגְּ  = Urteil 
[Gericht]; ִּןיד - קסַפְּ  = Gerichtsurteil, Gerichtsentscheidung; ֶןוֹבּשׁח ןידִּ   = Rechenschaftsbericht; ְקדֶצֶל  

הַּוֹבגָּ ןידִּ - תיבֵּ  = Oberstes Gericht; ן ידִּ -הַ תיבֵּ - באַ  = Vorsitzender des Gerichts; ִּןיד - ¦רֵוֹע  = Rechtsanwalt; 
םירִבָדְוּ ןידִּ  = Auseinandersetzungen, Wortwechsel; ִןוֹדּנ ןוֹדּהִלְ ,  = verurteilt/diskutiert/beraten/beur-

teilt werden; ַןוֹדּנִה  = das Thema, der Gegenstand; ָןוֹדמ / ןדָמְ  = Streit, Zank; דִּיֵּן = diskutieren; ִּןוּיּד  = 
Beratung, Besprechung; ִןיֵּדַתְה  = polemisieren; vor Gericht verhandeln) 
 

שׁוּכרְ  = Besitz, Vermögen; Ausstattung [TANACH] ( שׁכַרָ שׁוֹכּרְלִ ,  = erwerben, kaufen; ִשׁכַּרְנ  = er-
worben/gekauft werden; ֶשׁכֶר  = Erwerb, Beschaffung [Waffen]; im TANACH: Gespann, Pferde) 
 
Vers 15: 

םוֹלשָׁ  = Frieden, Ruhe, Wohlbefinden, Heilsein/Intaktsein einer Beziehung ( םלֵשָׁ  = ganz, vollstän-
dig, intakt; ְּםוֹלשָׁ-תשַׁירִד  = Übermittlung eines Grußes; ְׁתוּמלֵש  = Vollständigkeit, Vollkommenheit, 
Ganzheit, Unversehrtheit; שֶׁלֶם = Dank-/Friedensopfer; םי נִ וֹמ םלַשְׁנִ ;Bestechungsgelder = שַׁלְ םלֵשָּׁהִלְ ,  
= fertiggestellt werden; ִׁםלֵּש  = wiedergutmachen, bezahlen, vergelten; ֻׁםלַּש  = bezahlt/vergolten 
werden; וּם לּשִׁ  = Wohlergehen, Frieden [TANACH]; Entgelt, Bezahlung; Entschädigung, Wieder-
gutmachung [pl.]; ִׁהמָוּלּש  = Belohnung, Bezahlung; ַּםוּלשְׁת  = Zahlung, Bezahlung; ִםילִשְׁה  = vervoll-
ständigen; sich abfinden/versöhnen; ְׁםילִש םלַשְׁהֻ ;ergänzt, abschließend = מַ  = vollständig werden; 

םלָשְׁמֻ  = perfekt, vollkommen; ֻתוּמלָשְׁמ  = Vollkommenheit, Perfektion; ַהמָלָשְׁה  = Ergänzung, Ver-
vollständigung, Vollendung, Schlichtung; ַםוֹלשָׁ-תנָכָּשְׁה  = Befriedung, Schlichtung; ִםלֵּתַּשְׁה  = sich 
lohnen/auszahlen, sich fortbilden; ִתוּמלְּתַּשְׁה  = Ausbildung, Vervollkommnung; in Jes 1,23: ַׁםינִמֹלְש  
= Bestechungsgeschenke) 
 

רבק  = begraben; Nifal = begraben werden; Piel = viele zugleich begraben; Pual = begraben wer-
den ( רבֶקֶ  = Grab; ְהרָוּבק  = Begräbnis, Beerdigung; ְהרָוּבק ןוֹראָ   = Sarg; ֵּתוֹרבָקְ-תיב  = Friedhof [auch: 

ןימִלְעָ-תיבֵּ ]) 
 

הבָישֵׂ  = Grauhaarigkeit, hohes Alter, Greisenalter, weißes Haar ( בישׂ  = grau/alt sein; ֵׂביש  = Grau-
haarigkeit, hohes Alter; ָׂבש  = alter Mann; ָׂהבָש  = alte Frau; vgl. ָבס / אבָסָ / אבָּסַ  = Großvater; Opa; ַאבָּס 

אבָּרַ  = Urgroßvater; ָאתָבְס  = Großmutter; ָאתָבְּרַ אתָבְס  = Urgroßmutter) 
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Vers 16: 

ןוֹועָ  = Vergehen, Schuld, Straftat ( הוע  = sich vergehen; Nifal = verstört/verdreht sein, sich krüm-
men; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; verdrehen; ֲהיָוָע  = Vergehen; ִםיעִוְע  = Ver-
wirrung; ַהוָּע  = Trümmer; ִיע  = Trümmerhaufen, Ruin; neuhebräisch: ָהוָע  = sündigen; ַהוָעֲנ  = ge-
krümmt/gebeugt sein; ִהוָּע  = krümmen, beugen; י וּוּעִ  = Sünde; Verkrümmung, Deformation; ֲתיוִע  = 
Krampf, Zuckung; ֲיתִיוִע  = konvulsiv, krampfhaft; וָה עֲמַ  = Verbrechen, Sünde; וֶה עֲמַ  = Grimmasse; 
תוע .deformiert; vgl = מְעֻוֶה  als Piel [ תוֵּעִ ] = krümmen, entstellen, verzerren, fälschen; Pual = ge-
krümmt sein; Hitpael = Krümmen; ְתוָּעֻמ  = gekrümmt, verbogen, deformiert, entstellt; ִתוּוּע  = Ver-
zerrung, Entstellung, Deformierung, Unrecht; ַהתָוָּע  = Entstellung, Wahrheitsverdrehung, Unter-
drückung, Ungerechtigkeit; עִבֵּת = verdrehen, entstellen, fälschen; תוֹב  ,Strick, Schnur, Seil = עֲ
Trosse, Kabeltau; עִבּוּת = Seilherstellung; ָתוֹבע  = Ast; ästig [TANACH]; וּת בעָ  = Dicke [ בעָ  = 
Wolke, Haufenwolke, Kumulus; dick]) 
 
Vers 17: 

הטָלָעֲ  = Finsternis, Dunkelheit 
 

רוּנּתַּ  = Ofen ( םוּמּחִ - רוּנּתַּ  = Heizgerät; Heizapparat; ֵרנ  = Leuchte; Kerze; ָהר הרָוֹנמְ ;Glühbirne = נוּ  = 
Lampe, Leuchter, Menora; ָרוֹנמ  = Weberbaum [TANACH]; Spiere; ִרינ  = Leuchte [TANACH]; 
gepflügter Acker [TANACH], Neubruch, Neuland; רוּנ  = Feuer [aramäisch]; רוּנ - ידִּ ןיקִוּקּזִ / רוּנדְּ ןיקִוּקּזִ  
= Feuerwerk; vgl. רינ  = pflügen [TANACH]; ָרוֹנמ  = Spiere, Rundholz, Stange; ְריָנ  = Papier; ַלס 

תוֹריָנְ  = Papierkorb) 
 

ןשָׁעָ , construct ֶןשֶׁע ןשַׁעֲ ,  = Rauch ( ןשׁע  = rauchen; zürnen; ָןשֵׁע  = rauchend; ּןו שׁעָ  = verraucht; ִןשֵּׁע , 
ןשֵּׁעַלְ  = rauchen, räuchern; ִןוּשּׁע  = Rauchen, Räuchern) 

 
דיפִּלַ  = Fackel (vgl. ִּדיפ   = Unglück, Unheil) 

 
רבע  = vorbeigehen, durchziehen, überschreiten; übertreten; Nifal = überschritten werden; Piel = 

bespringen; überziehen ?; Hifil = vorbeigehen, durchziehen lassen; darbringen; wegnehmen; Hit-
pael = aufwallen, wütend werden, zürnen ( רבֶעֵ  = gegenüberliegende Seite; jenseits; ַרבָעֲמ  = Bewe-
gung; Furt; Durchgang; ַהרָבָּעְמ  = Furt, Durchgang; ֲהרָבָע , pl. ַתוֹרבְע  = Furt, Übergang; ֲהרָבֵע  = Über-
tretung; ֲןיָרְבַע  = Verbrecher, Gesetzesübertreter; ָרבָע  = Vergangenheit; ְׁרבַעֲש  = voriger; ַרבָעֲמ  = 
Übergang, Durchgang, Passage; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ֶריבִעֱה  = überbringen, überwei-
sen, weiterleiten [Telefon]; ַהרָבָעֲה  = Übertragung, Transfer, Überführung) 
 

שׁאֵ  = Feuer ( השֶּׁאִ  = Feueropfer; ֵשׂא - ןיסִחֲ  = feuerfest; ֵשׁא - יבֵּכַמְ  = Feuerwehr; ִישִׁא  = feurig, Feuer-; 
vgl. ִשׁא  = es gibt; es ist möglich; ִהשָּׁא , cs. ֵתשֶׁא ; pl. ָםישִׁנ  = Frau; jede Frau) 
 

רזֶגֶּ , pl. ְּםירִזָג  = Stück; neuhebräisch: Karotte, Mohrrübe ( רזג  = schneiden; fressen; Nifal = abge-
schnitten werden; ִּהרָזְג  = Raum, Vorplatz; ְּהרָזֵג  = dürres Land; ַהרָזֵגְמ  = Axt; aramäisch: ְּהרָזֵג  = Ent-
scheidung; neuhebräisch: ָּרזַג  = schneiden; entscheiden, verurteilen; ִרזַגְנ  = geschnitten werden; 
verfügt/entschieden werden; ְּהרָיזִג  = Abschneiden, Zuschneiden; Ableitung; ִתרֶזֶגְנ  = Ableitung, 
Nebenprodukt; ְּהרָזֵג  = Entscheidung [TANACH]; Gesetz, [judenfeindliches] Verbot; ִּןיד - רזַגְּ  = Ur-
teil; ִּהרָזְג  = Schnitt, Gestalt, Figur, Sektor; Formgruppe hebräischer Verben; רוֹן זְגִּ  = Etymologie; 
רוֹנִי זְגִּ  = etymologisch; ִרזָגְמ  = Ausschnitt, Sektor; ַהרָזֵגְמ  = Schneidemaschine; ִםי רַזָגְמִ  = Drahtschere; 

תרֶזֶגְ  (Scherenschnitt = מִ
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Vers 18: 
תרכ  = abschneiden, abhauen, vereinbaren, einen Bund schließen; Nifal = ausgerottet/vertilgt wer-

den; Pual = umgehauen/abgeschnitten werden; Hifil = ausrotten, vernichten ( תירִבְ תרַכָּ   = einen 
Bund/ein Abkommen schließen; ְּתוּתירִכ  = Scheidung; ֵתוּתירִכְּ רפֶס  = Scheidebrief; ּתו -Schlie = הִכָּרְת
ßung [eines Abkommens]; וּת רכָּ  = abgeschnitten, abgeschlagen; ִתרַכְנ  = amputiert werden; gefällt 
werden [Bäume]; ְּהתָירִכ  = Fällen [Bäume]; ִתירִכְה  = ausrotten; רָתָה כְהַ  = Ausrottung, Zerstörung; 

תרֵכָּ  = frühzeitiger Tod als Gottesstrafe; im TANACH: ְּהתָרֻכ , pl. ְּתוֹתרֻכ / תתֹרֻכְּ  = behauener Balken) 
 

רהָנָ  = Strom, Fluss ( רהנ  = strömen, fließen; leuchten; ְהרָהָנ  = Licht, heller Schein, Tageslicht; ָריהִנ  
= klar, vertraut, gut bekannt; ַםיִרַהֲנ  = „Doppelfluss“ = Mesopotamien; ִהרָהָנְמ  = Tunnel) 
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Genesis 16 

 

Vers 2: 
רצע  = zurückhalten, abhalten; fern halten; festhalten; Nifal = aufhören; festgehalten werden; ver-

schlossen sein ( רצֶעֶ  = Bedrückung; Türanschlag; Stopper; ֲתרֶצֶע  = Volksversammlung; ֲהרָצָע / תרֶצֶעֲ  
= Feier; Verstopfung; ֹרצֶע  = Verschlossenheit; Bedrückung; neuhebräisch: Ausgangssperre, Aus-
gehverbot, Polizeistunde; ָרצַע רצֹאֱלֶ ,  = abhalten, zurückhalten, fernhalten; anhalten, stoppen, 
bremsen, festhalten, verhaften; ַרצַעֱנ / רצַעֱנֶ  = stehenbleiben, gestoppt/gebremst/verhaftet werden; 
verschlossen sein; ַרצָעְמ  = Selbstbeherrschung [TANACH]; Haft, Arrest; ַרוֹצעְמ  = Hindernis, Hem-
mung, Einhalt; Bremse; ָריצִע  = Häftling; ָרוּצע  = verhaftet, eingeschlossen; zurückhaltend, ver-
schlossen, verklemmt; ֲהרָיצִע  = Anhalten, Verstopfung; Pressen [Öl, Trauben]; ִרוּצע  = Presse [Öl, 
Trauben]; ֲתוּריצִע  = Verstopfung) 
 

ילַוּא  = vielleicht ( וֹא  = „oder“ + אֹל  = „nicht“) 
 

הנֶבָּאִ  (Nifal Impf.) = ich werde erbaut werden ( הנַבָּ תנֹבְלִ ,  = bauen; ִּןיָנְב  = Bau; Gebäude; ְּהיָּנִב  = 
Bauen, Erbauung, Gründung; ִהנֶבְמ  = Gebäude, Bau, Gefüge, Konstruktion, Struktur, Anlage; ֶהנ בֻמְ  
= aufgebaut, gebaut; ְהנֶב ינִבְמִ ;gebaut, eingebaut = מֻ  = strukturell; ִהנָבְנ תוֹנבָּהִלְ ,  = gebaut/aufgebaut 
werden; ַּיאנַּב  = Bauarbeiter, Maurer; ָּיוּנב  = aufgebaut, gebaut, bebaut; יוּנ  ;Aufbau, Bebauung = בִּ

תוּא נָּבַּ  = Baufach; Hoch- und Tiefbau; ַּתינִבְת  = Modell, Ebenbild, Gussform, Backform, Format) 
 
Vers 4: 

הרה  = empfangen, schwanger werden; Pual = empfangen werden; Poel = empfangen ( הרָהָ  = 
schwanger; ֵןוֹרה  = Schwangerschaft; ֵןוֹירָה  = Empfängnis; הרֶוֹה  = Elternteil; םירִוֹה  = Eltern; תוּרוֹה  = 
Elternschaft, Bestimmung und Verpflichtung der Eltern; ְםיצִמְּאַמ םירִוֹה   = Adoptiveltern) 
 

ללק  = leicht, klein, gering sein; schnell sein; Nifal = sich schnell, gering, leicht erweisen; sich er-
niedrigen; Piel = als verflucht bezeichnen; Pual = als verflucht bezeichnet werden; Hifil = leicht 
machen; als verächtlich behandeln; Pilpel = schärfen; schütteln; Hitpalpel = geschüttelt werden 
( ללָקָ  = glatt; ְהלָלָק  = Fluch) 
 
Vers 5: 

קיחֵ / קחֵ  = Bausch des Gewandes, Schoß (vgl. ֹקח  = Gesetz, festgesetztes Maß, Bestimmung, 
Grenze; ֻהקָּח  = Verfassung; Gesetz, Sitte [TANACH]; ֻיקִּח  = gesetzlich; תְּחִקָּתִי = legislativ, gesetz-
gebend; ֹקח - תנַידִמְ  = Rechtsstaat; ֶקקַחְנ  = eingeritzt/erlassen werden; ָקוּקח  = eingraviert, eingegra-
ben; ֲהקָיקִח  = Gesetzgebung; Eingravierung; ְקקֵוֹחמ  = Gesetzgeber; im TANACH: Anführer [Polel 
Part.]; קקח  = Gesetz erlassen; einritzen, einzeichnen, bestimmen; הקח  als Pual = eingeritzt sein) 
 

טפשׁ  = entscheiden; Recht sprechen; Nifal = ins Gericht gehen; Poel = Gerichtsgegner sein ( טפֶשֶׁ , 
pl. ְׁםיטִפָש  = Strafgericht; ִטפָּשְׁמ  = Rechtsentscheid, Rechtssache, Rechtsbestimmung, Rechtsan-
spruch; Gericht, Recht, Gesetz; Satz; ִהיָוָלְ טפָּשְׁמ  = Nebensatz, Relativsatz; ׁטפֵוֹש  = Richter; ָׁטוּפש  = 
verurteilt; ְׁהטָיפִש  = Rechtsprechung, Urteilen; ִׁטוּפּש  = Rechtsprechung; ָׁטוּפש  = verurteilt, abgeur-
teilt; ְׁיטִיפִש  = gerichtlich; ְׁםיטִפָש  = Strafgericht; ֵּטפָּשְׁמִ-תיב  = Gerichtshof; ִיטִפָּשְׁמ  = gerichtlich; juris-
tisch, rechtlich; ִןטָפָּשְׁמ  = Jurist) 
 
Vers 6: 

הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 
= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = 
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unterdrücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; 
unterdrücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen ( הנָעֹ  = ehelicher 
Umgang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Fur-
che, Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, 
Gewährung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ָינִע  = 
elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, erniedrigen, 
vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = 
Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten; ַןעַי  = Anlass; wegen) 
 

¦אָלְמַ  [von ךאל  = mit einem Auftrag senden – nicht im TANACH] = Bote, Gesandter, Engel 
( הכָאלָמְ  = „Sendung“, Handwerk, Arbeit, Aufgabe, Dienst, Sendung, Beauftragung; ְהכָאלָמ - תיבֵּ  = 
Werkstatt; im TANACH: ַתוּכאָלְמ  = Botenamt, Botschaft, Botenauftrag) 
 

חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, 
verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: 
schmuggeln ( חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss; ָּחַרִב  = flüchtig; Flüchtling; ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben; ֻחרָבְמ  = geschmuggelt) 
 
Vers 8: 

הזֶּמִ־יאֵ  = woher? ( יאֵ  = wo; ִיא  = wo; wie; nicht [wie „Alpha-privativum“]; ִיא  = Küste, Insel; Heu-
ler, Schakal ?; ֵהפֹיא  = wo) 
 
ןאָ הנָאָ , הנֶאָ ,  = wo?; wohin? ( ןאָ־דעַ / הנָאָ־דעַ  = wie lange?; ְןאָל  = wohin?; vgl. ֱיהִא  = wo?; ֵיא  = wo?; ַהיֵּא  

= wo?; ַהכָּיֶּא  = wo bist du?; ֵהכָיא  = wie; wo [Wehe ?]; ֵהכֹיא  = wo?; ֵהכָכָיא  = wie?; ֵהפֹיא  = wo? [ הפֹּ  = 
hier; hierher]; ִיא  = wo; wie; nicht – wie „Alpha-privativum“; Küste, Insel) 
 
Vers 11: 

¦נָּהִ  = siehe du 
 

ינִעֹ / ינִעֳ  = Leiden, Armut ( ינִעָ , fem. ֲהיָּנִע ; pl. ֲםייִּנִע  = elend, arm; demütig; הנע  = antworten, reagieren; 
zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal = Antwort erhalten; sich 
zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unterdrücken, erniedrigen, ver-
gewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; beschäftigt halten 
mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen; ֲתוּיּנִע  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält) 
 
Vers 12: 

ארֶפֶּ  = Wildesel; Wilder ( ארפ  als Hifil = trennen, entfremden; ָארֶפֶּ םדָא  = Wilder; ֶּארֶפ - תיַּחַ  = Wild-
tier; ִארֵפָּתְה  = verwildern; ְּתוּארָפ  = Wildheit; ִּיאִרְפ יאִרָפְּ ,  = wild, ungepflegt; vgl. הרפ  = Frucht tra-
gen; Hifil = fruchtbar machen; ְּירִפ  = Frucht; Ergebnis; ָּהרָפ  = Kuh; ַּרפ  = Jungstier; Stier) 
 
 
Vers 13: 

יאִרֳ לאֵ  = der Gott meines Sehens = der Gott, der mich sieht 
 

ם�הֲ  = hierher, hier (vgl. םלה  = schlagen, zerschlagen, klopfen, rammen; passen; ָםוּלה  = geschla-
gen; ֶםלֶה  = Schock, Nervenzusammenbruch; ַתוּמלְה  = Klopfen, Schlagen; Hammer [TANACH]) 
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Genesis 17 

 

Vers 1: 
ידַּשַׁ  = Schaddai; der Allmächtige ? (vgl. ׁדדש  = verheeren, rauben; Nifal = verheert werden; Piel = 

misshandeln; zerstören; Pual = verheert werden; Polel = verheeren; Hofal = verheert werden; ֹׁדש  
= Raub, Gewalttat, Verheerung; ֻׁדדַּש  = verheert werden; ידָה דִשְׁ  = Rauben; ָׁדוּדש  = beraubt; erschla-
gen, vernichtet, gefallen; ִׁדוּדּש  = Beraubung; ׁדדֵוֹש  = Räuber; ֵּׁדש  = Teufel, böser Geist, Gespenst; 
ה דָשֵׁ  = weiblicher Dämon, Hexe; ֵׁידִש  = teuflisch, dämonisch; ֹןו דשֵׁ  = Teufelchen, Kobold; ֹינִו דשֵׁ  = 
teuflisch; ֵׁתוּיּדִש  = Teuflischkeit; ִׁהדָּש  = Kommode; im TANACH: Dame ?) 
 
Vers 4: 

ןוֹמהָ  = Menge, Fülle; Geräusch, Lärm, Haufen, viel ( המָהָ  = ein Geräusch hervorrufen; rauschen 
[Meer], brummen [Bär], gurren, knurren; המֶוֹה  = lärmend, laut; ְהמָהָנ  = Tosen, Brüllen [litera-
risch]; ֲינִוֹמה  = massen-; vulgär, plebejisch, gemein; ֲתינִוֹמה  = Slang, Umgangssprache; ֲתוּינִוֹמה  = 
Vulgarität; ִןוּמה  = Popularisierung; ִּןוֹהמָּת  = Verwirrung [TANACH]; Erstaunen; im TANACH: 

היָמְהֶ  = Rauschen, Lärm; ֵהמֶה  = Lärm; vgl. ִםהֵמְה  = brummeln, summen, murmeln; ּםו -Sum = הִמְה
men; ְהמָוּהמ  = Lärm, Unruhe; im TANACH: Bestürzung; im TANACH: םוה  = in Verwirrung brin-
gen; Nifal: außer sich geraten; Hifil = außer sich sein; vgl. zudem ם מַהָ  = betäuben; םוּמ -ent = הָ
setzt, schockiert; הִמֵם = schockieren; םוּמ םמה :Entsetzen; im TANACH = הִ  = jemanden aufregen, 
in Verwirrung setzen, hinwegraffen) 
 
Vers 6: 

הרפ  = Frucht tragen, fruchtbar sein, sich vermehren; Hifil = fruchtbar machen ( ירִפְּ  = Frucht; Er-
gebnis; ּהרֶוֹפ היָּרִוֹפּ ,  = fruchtbar; ִּןוֹירְפ  = Fruchtbarkeit; Ergiebigkeit; Ertrag; יָה רָפְהַ אָה/ רָפְהַ  = Befruch-
tung; ּתוֹיּרִוּפ  = Fruchtbarkeit; ּיו הרָפָּ .Produktivität; vgl = פֵּרּ  = Kuh; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ַּרפ  = 
Jungstier; ת רֶפֶּ רְפַהֲ , pl. ֲתוֹרפָּרְפַח  = Maulwurf; ַּרפָּרְפ  = Schmetterling; Stier; ארפ  als Hifil = verwil-
dern; ֶּארֶפ  = Wildesel; Wilder; neuhebräisch: ָארֶפֶּ םדָא  = Wilder; ֶּארֶפ - תיַּחַ  = Wildtier; ִארֵפָּתְה  = ver-
wildern; ְּתוּארָפ  = Wildheit; יאִרָפְּ , יאִרְפִּ  = wild, ungepflegt) 
 
Vers 8: 

םירִוּגמְ  = Wohnung, Wohnen; im TANACH: Schutzbürgerschaft; Ort, wo man ein Schutzbürger 
ist ( םירִוּגמְ רדַחֲ  = Wohnzimmer; ְהרָוּגמ  = Getreidegrube; Vorratskammer, Kornspeicher; Behälter; 
הרָ וּ גמְּמַ , pl. ַתוֹרגֻמְּמ  = Getreidespeicher, Silo; ָּרג רוּגלָ ,  = weilen, wohnen; im TANACH auch: angrei-

fen; fürchten; ֲהרָיגִה  = Migration; ֲץרֶאֶלְ הרָיגִה  = Einwanderung; ֲץרֶאֶמֵ הרָיגִה  = Auswanderung; ִרגֵּה , 
רגֵּהַלְ  = immigrieren; ְרגֵּהַמ  = Immigrant, Einwanderer; Emigrant, Auswanderer; ֵרג  = Fremder, 

Gast; ִררֵוֹגּתְה  = vorübergehend wohnen; ִּריֵּג ריֵּגַלְ ,  = konvertieren/bekehren [z. B. zum Judentum]; 
רוֹיּגִּ  = Proselyt, Neubekehrter; ּתרֶוֹיּג  = Proselytin, Neubekehrte; ִּרוּיּג  = Aufnahme von Nichtjuden 

ins Judentum; ר יֵּגַ תְהִ  = Jude werden; ּתו ר נְגַּתְהִ  = Übertritt zum Judentum; ֵּתוּרג  = Herberge; Übertritt 
ins Judentum; vgl. רגי  = fürchten; ָרוֹגי  = fürchtend; ängstlich, furchtsam; ָרוֹגמ / הרָוֹגמְ  = Grauen; 
Angst, Furcht; ּרוֹג / רוּגּ  = Löwenjunges) 

 
הזָּחֻאֲ  = Eigentum, Landbesitz, Landgut ( זחא  = fassen; überziehen; Nifal [ זחַאֱנֶ ] = ergriffen, festge-

halten werden; Piel = überziehen; Hofal = gefasst sein; ָזחֻא / זוּחאָ  = haltend, festgehalten; Prozent; 
המָיסִחֲהַ זוּחאֲ  = Sperrklausel, Prozenthürde [bei der Sitzverteilung im Parlament]; ַזחָאֲמ  = Stütz-

punkt, Außenposten; ָזחַא  = Henkel, Griff; ֲהזָיחִא  = Griff; Festhalten, Anhaltspunkt; ָהזָיחִאֲ תידִי  = 
Lenkergriff; ֵתוּזחֲאָה  = Ansiedlung, Wehrdorf; תוּז אַחַ תְהִ  = Ansiedlung) 
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Vers 10: 
לומ  [ למָ לוּמלָ , ] = beschneiden; Nifal [ לוֹמּנִ לוֹמּהִלְ , ] = sich beschneiden lassen; beschnitten werden 

[Vorhaut]; Hifil = abwehren ( הלָימִ  [TANACH: הלָוּמ ] = Beschneidung; ִהלָימ תירִבְּ   = Bund der Be-
schneidung; לוּמ  = gegenüber; im TANACH: לוּמ / לוֹמ / לאוֹמ  = Vorderseite; vorn, gerade gegenüber; 

ללמ  = beschneiden; welken, zusammensinken; Zeichen geben; Nifal = sich beschneiden lassen, 
abgeschnitten werden; הלָוּמ  = Beschneidung; vgl. ִהלָּמ , pl. ִםילִּמ  = Wort; הלָּמִּהַ ןבָוּמ  = im vollen Sinn 
des Wortes, buchstäblich; ִןוֹלּמ  = Wörterbuch; ַסחַי - תלַּמִ  = Präposition, Verhältniswort; ִםילִּמ רצָוֹא   = 
Wortschatz; ִללֵּמ  = sagen, künden [TANACH]; sprechen, reden; ִילִוּלּמ  = wörtlich; verbal, mit Wor-
ten; ִתוּאנָוֹלּמ  = Lexikografie; י אִנָוֹלּמִ  = lexikografisch; אִי נַוֹלּמִ  = Lexikograf; ִלמֵלְמ  = murmeln; ִלוּמלְמ  = 
Murmeln; ַלל -umsäumen; im TANACH: beschneiden; welken, zusammensinken; Zeichen ge = מָ
ben; Nifal = sich beschneiden lassen, abgeschnitten werden; ְללָמ  = Saum, Franse, Quaste; ֶללֶמ  = 
leere Worte; Reden) 
 
Vers 11: 

םתֶּלְמַנְוּ  (Nifal) = und ihr werdet/sollt beschnitten werden 
 
Vers 12: 

הנֶקְמִ  = Erwerb, Besitz, Viehbesitz ( הנָקְמִ  = Erwerb; הנק  = kaufen; erwerben; erschaffen; Nifal = 
gekauft werden; Hifil = kaufen; ִןיָנְק  = Besitz; ְהיָּנִק  = Kauf, Einkauf, Anschaffung; וֹת יּנִקְ  = Shop-
ping; הנֶוֹק  = Käufer; ָיוּנק  = gekauft, erworben; ִהנָקְנ תוֹנקָּהִלְ ,  = gekauft/erworben werden; ַןוֹינְק  = Ein-
kaufszentrum, Shoppingcenter; ִןיָנְק  = Besitz; ַןיָנְק  = Einkäufer; ַתוּניָנְק  = Beruf des Einkäufers; ִהנָקְה  
= verschaffen, übermitteln; Besitz übertragen an; ַהיָנָקְה  = Übertragung, Überschreibung; ָהנֶק  = 
Rohr; Messrute; Oberarmknochen; Waagebalken) 
 

רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde ( ירִכְנָ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land]; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; רכנ  als 
Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd stel-
len, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; bekannt machen, vorstellen; Hitpael [ רכֵּנַתְהִ ]= 
sich erkennen lassen; sich unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich verleugnen; ֶרכ /נֹ רכֶנֵ  
= Unglück, Missgeschick; ִרכָּנ  [Nifal Adjektiv] = erkennbar, sichtbar, beträchtlich; ַהרָכָּה  = Er-
kenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ַהרָכָּה - ןדַבְאָ  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ֶרכֵּה  = Erken-
nung; ֶתוּרכֵּה  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Bekannte; ֻרכָּמ  = bekannt, anerkannt; ֻרכַּה  = gekannt/er-
kannt/anerkannt werden; ִרוּכּנ  = Entfremdung, Verfremdung; ִרכֵּנַתְה  = sich entfremden/fremd stel-
len; sich verleugnen; ִתוּרכְּנַתְה  = Entfremdung; Ignorieren) 
 
Vers 14: 

לרֵעָ  = unbeschnitten; Unbeschnittener, Nichtjude ( לרע  = nicht abernten; Nifal = die Vorhaut zei-
gen; ָהלָרְע  = Vorhaut; ָתוּלרֵע  = Zustand des Nichtbeschnittenseins) 
 

תרכ  = abschneiden, abhauen, vereinbaren, einen Bund schließen; Nifal = ausgerottet/vertilgt wer-
den; Pual = umgehauen/abgeschnitten werden; Hifil = ausrotten, vernichten ( תירִבְ תרַכָּ   = einen 
Bund/ein Abkommen schließen; ְּתוּתירִכ  = Scheidung; ֵתוּתירִכְּ רפֶס  = Scheidebrief; ּתו -Schlie = הִכָּרְת
ßung [eines Abkommens]; וּת רכָּ  = abgeschnitten, abgeschlagen; ִתרַכְנ  = amputiert werden; gefällt 
werden [Bäume]; ְּהתָירִכ  = Fällen [Bäume]; ִתירִכְה  = ausrotten; רָתָה כְהַ  = Ausrottung, Zerstörung; 

תרֵכָּ  = frühzeitiger Tod als Gottesstrafe; im TANACH: ְּהתָרֻכ , pl. ְּתוֹתרֻכ / תתֹרֻכְּ  = behauener Balken; 
תרֹכְּ  = Schuppen ?; vgl. ָּתירִכ  = Sofakissen kleines Kissen; ְּיתִרֵכ  = Kreter) 

 
ררפ  = hin und her schwanken; Poel = aufstören; Hitpoel = hin und her schwanken; Hifil [ רפֵהֵ , 
רפֵהָלְ ] = brechen [Versprechen, Vertrag], platzen, ungültig machen; Hofal [ רפַוּה ] = 
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gebrochen/aufgehoben werden [Versprechen, Vertrag] ( הרָפָהֲ  = Brechen, Bruch [Verträge usw.]; 
ריפִ רפַוּמ ;Störer = מֵ  = gestört; ּררֵוֹפ  [Polel] = zerbrechen, zerkrümeln, zerbröckeln, zersetzen; 

ררֵוֹפּתְהִ  = zerbröckeln, zerkrümeln, zerbröckeln, zerfallen, sich auflösen, auseinanderfallen; 
תוּ ר רְוֹפּתְהִ  = Zerbröseln; Auflösung, Zerfall; ֵּרוּרפ  = Krümel; ר רָפֹמְ  = zerkrümelt; vgl. ָּרוּרפ  = Topf, 

Kessel; רופ  als Hifil [ר יפִ רוּפּ ;brechen [Vertrag]; vereiteln = [הֵ  = Los; ּהרָוּפ  = Keltertrog, Wein-
presse) 
 
Vers 15: 

הרָשָׂ  = Herrin, Fürstin; Sara ( רשַׂ  = Leiter, Beamter, Fürst, Minister, Anführer; ׂהרש  = streiten, 
kämpfen; Fürst sein, herrschen [im TANACH nur noch in Hos 12,4; vgl. ִלאֵרָשְׂי הרָשְׂמִ ;[  = Herr-
schaft [TANACH]; Stellung, Stelle, Posten, Amt; ַׂהאָמֵ־רש / האָמֵּהַ־רשַׂ  = Centurion; Hauptmann über 
Hundert; ַׂעבַרֹ־רש  = Vierfürst; ַץוּחה רשַׂ   = Außenminister; ַׂרצַוֹעהַ־רש  = Finanzminister; vgl. ׂרוש  [ רשָׂ , 
רי רוס .ringen, kämpfen; im TANACH auch: abweichen [vgl = [לָשִׂ  = weichen, abweichen [vom 

Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren]; Hifil = Anführer einsetzen; ׂררש  = vor-/herrschen; 
verbreitet sein; Hitpael = sich zum Herrn aufwerfen; ְׂהרָרָש  = Herrschaft; ִררֵתָּשְׂה  = herrschen, sich 
bemächtigen) 
 
Vers 17: 

קחצ  = lachen; Piel = scherzen, spielen; tändeln ( קוֹחצְ  = Lachen, Gelächter, Spaß; ִהקָיח -Geläch = צְ
ter; תוּנ קָחַצַ  = Lachen, Gelächter; ַינִקָחַצ  = lachend, spöttisch; צִחֵק = scherzen, spielen; tändeln; ִקיחִצְה  
= zum Lachen bringen; ַהקָחָצְה  = Erheiterung, Belustigung; ַקיחִצְמ  = komisch, ulkig, lustig, lächer-
lich; ִקחֵטַצְה  = lächeln, kichern; ֵקק חְ יצִ  = kichern; חְקוּק יצִ  = Kichern; vgl. ׂקחש  = spielen; lachen; Piel 
= spielen, scherzen; Hifil = sich lustig machen; ְׂקוֹחש  = Lachen; Spott, Spaß; ִׂקחֵש  = spielen, scher-
zen; schauspielern; ִקחָשְׂמ  = Spiel; ִםילִּמ - קחָשְׂמִ  = Wortspiel; םי פִּ לָקְ - קחָשְׂמִ  = Kartenspiel; ַׂןקָחֲש  = 
Schauspieler; ַׂתינִקָחֲש  = Schauspielerin; ַּלגֶרֶוּדּכ - ןקַחֲשַׂ  =Fußballspieler) 
 

לבָאֲ  = fürwahr; jedoch; leider [TANACH]; aber ( לבא  = trauern; vertrocknen; Hifil = zum Trauern 
veranlassen; Hitpael = trauern; ָלבֵא  = trauernd; ֵלבֶא  = rituelle Trauer; ּתו לבֵ לבֵּאַתְהִ ;Trauer = אֲ  = 
trauern; ָלבֵא  = Wasserlauf, Wiese; ֻלבָא  = Fluss, Kanal; ֵּלבֵת  = Welt, Kosmos) 
 
Vers 18: 
וּל אלֻ , אוּל ,  = wenn doch, o dass ( וּל  = wenn [vor unerfüllter Bedingung]; ִוּלּא  = wenn [negativ – 

Zweifel]; ְוּלּאִו  = während; ְּוּלּאִכ  = als ob; ִאלֵוּלּא  = wenn nicht; אלֵוּל / ילֵוּל   = wenn nicht; es sei denn, 
dass; sicherlich; ִאלֵמָלְא  = wenn nicht; ְוּלו  = wenn auch nur; vgl. ַיכִּ ףא  = wenn auch; ֲוּלּפִא  = sogar, 
nicht einmal; ְּשֶׁכ  = wenn [zeitlich], als; ִשֶׁכְל  = wenn, nachdem) 
 
Vers 20: 

אישִׂנָ  = Vorsteher, Fürst, Präsident; im TANACH auch: Nebel, Wolke ( האָישִׂנְ  = Tragen, Präsiden-
tin; ָאשָׂנ תאשֵׂלָ ,  = er-/tragen, er-/heben; vergeben, heiraten; ַאשָּׂמ  = Last, Fracht; ַאוֹשּׂמ  = Last; ַאוֹשּׂמ 

םינִפָּ / תאֵשְׂ  = Parteilichkeit, Bevorzugung, Ansehen der Person; ְׂתאֵש  = Erhabenheit; Tragen; Haut-
mal, Geschwulz; ְאֹשׂנְ אֹלל  = unerträglich; אשֵׂוֹנ  = Träger; Thema, Gegenstand, Subjekt; אִי שְׂוֹנ  = sub-
jektiv; thematisch; ֻאשָּׂמ  = Objekt; ִאשָּׂנ  = sich erheben, noch sein; getragen/verheiratet werden; 
hoch, erhoben; ָאוּשׂנ / יוּשׂנָ  = getragen, vergeben; verheiratet; ִאישִּׂה  = verheiraten; ִםיאִוּשּׂנ / ןיאִוּשּׂנִ  [ara-
mäisch] = Heirat, Verehelichung; הַשָּׂאָה = Übertragung; Verheiratung; ִאשֵּׂנַתְה  = überheblich sein; 
sich erheben; ִתוּאשְּׂנַתְה  = Überheblichkeit; ִׂאיש  = Höhepunkt, Rekord, Spitzenleistung; ַתיאִשָּׂמ  = 
Lastauto, Kippwagen; ַהאָוּשׂמ  = Leuchtfeuer, Signalfeuer; ַהאָוּשׂמ  = Leuchtfeuer, Signalfeuer; im 
TANACH: ַהאָשָּׂמ  = Erhebung; ַתאֵשְׂמ  = Erhebung, Spende, Portion, Abgabe) 
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Vers 21: 
דעֵוֹמ  = Frist, Termin, vereinbarte Zeit; Versammlungsplatz, Versammlung, Festversammlung 

( דעֵוֹמ דוֹעבְּ  = rechtzeitig; הדָעָוּמ  = Festsetzung [TANACH]; דעָוֹמ  = Sammelplatz [TANACH]; ָדעַי  = 
bestimmen, zuweisen; ַדעַי  = Ziel; ֵהדָע  = Gemeinde, Gemeinschaft, Landsmannschaft, Bevölke-
rungsgruppe gemeinsamer Herkunft; דעַוֹנ דעֵוָּהִלְ ,  = bestimmt sein für; sich verabreden/treffen; zu-
sammenkommen; תוּד עַ וָּהִ  = Treffen; ִדעֵי  = bestimmen, zuteilen; דעַֻי  = bestimmt/zugeteilt werden; 

דעָֻימְ  = bestimmt zu, vorhergesehen für; ִדוּעי  = Bestimmung, Berufung, Lebenszweck; דיעִוֹה  = be-
stellen, vorladen; festsetzen; דעָוּמ  = gerichtet, gewendet; gewarnt [als Übertäter bekannt]; ן וֹד עֲוּמ  = 
Club, Disco; ִינ וֹד עֲוּמ  = Club-; vgl. ֵדיעִה  [Hifil von דוע ] = bezeugen, zeugen; ֵדע  = Zeuge; ְהיָּאִר - דעֵ  = 
Augenzeuge; ֵהדָע  = Zeugin, Zeugnis; דעַוּה  = Zeugnis empfangen; ֵתוּדע  = Zeugenaussage, Zeugnis; 

הדָוּעתְּ  = Bestätigung, Zeugnis, Urkunde; ֶתוּהז - תדַוּעתְּ  = Personalausweis, Identitätskarte; ְּתוּרגְבַּ תדַוּעת  
= Reifezeugnis, Abiturzeugnis; Immatrikulationsbescheinigung; ָהדָע האָ ;Zeugenaussage = הֶ  = הַעֲדָ
Aussage; Warnung; תִּעֵד = dokumentieren; Dokumente/Urkunden sammeln; תִּעוּד = Dokumenta-
tion; וּדִי עתִּ  = dokumentarisch; ן דָוּעתְּ  = Dokumentar; דדֵוֹע  [Polel von דוע ] = ermutigen; ְדדֵוֹעמ  = er-
mutigend; ִדוּדּע  = Ermutigung; ִדדֵוֹעתְה  = Mut schöpfen; im TANACH: דוע  im Piel [ דוֵּעִ ] = umge-
ben; Polel [ דדֵוֹע ] = aufhelfen; Hifil = Zeuge sein; als Zeuge anrufen; warnen; Hofal = gewarnt 
werden; Hitpolel = aufgerichtet werden, sich aufrichten) 
 
Vers 22: 

לכַיְוַ  (Piel Impf. cons.) und er vollendete ( הלכ  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren 
nach; Piel = vollenden, aufbrauchen, vernichten; Pual = vollendet werden; ָּהלֶכ , pl. ָּתוֹלכ  = 
schmachtend nach; ָּהלָכ  = Vernichtung, das Ende; ִּיוּלּכ  = Beenden; ִהלָּכַּתְה  = vergehen, vernichtet 
werden; ַתוֹלכְכִּ ירֵחֲאַ לכֹּה  = schließlich und endlich; ִּןוֹילָּכ  = Vernichtung; ַןוֹילָּכִּ־לא  = Unzerstörbar-
keit; ִּהלָכְת  = Vollkommenheit [TANACH]; ַּתילִכְת  = Zweck, Ziel; im TANACH: Vollkommenheit; 
Äußerstes; ַּיתִילִכְת  = zweckbestimmt, zweckdienlich, praktisch; ְּתילִכְתַּב  = absolut; vgl. לכי  = kön-
nen, ertragen, überlegen sein [TANACH]; ְתלֶכֹי  = Können, Fähigkeit, Potential; ללכ  = vollenden 
[TANACH]; enthalten, beinhalten; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, 
vollständig; im TANACH auch: Ganzopfer; לוכ  = erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; 
Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, versorgen, durchführen; neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; 
Polpel = versorgt werden; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; 
Werkzeug, Geschirr, Gerät; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; ל יֵּכִּ  = eichen, messen, kalibrieren, 
justieren; ל וּיּכִּ  = Eichung, Messung) 
 

למָיָּוַ  (Qal/Paal Impf. cons.) = und er beschnitt 
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Genesis 18 

 

Vers 2: 
בצנ  = sich hinstellen; stehen; Hifil = aufrichten, hinstellen ( בצָּמַ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zu-

stand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; ַתבֶצֶּמ  = Gedenkstein; Baumstumpf; ַהבָצֵּמ , constr. ַתבַצְּמ  = 
Grabmal, Steinmal, Gedenkstein; ַהבָצָּה  = Aufstellung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; neu-
hebräisch: Gouverneur, Kommissar; ִבצַּנ  = sich hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, recht-
winklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  = stabil, standhaft, fest, beständig, unveränderlich; 

הבָיצִיְ  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ְביצִנ - ןגָסְ  = Hauptkommissar; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; 
חַוּר - בצָּמַ  = Gemütsstimmung; ִיתִּחְפַּשׁמ בצָּמַ   = Familienstand; ֵםוּרח - בצָּמַ  = Notzustand, Ausnahmezu-

stand; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  = antreten, sich stabilisieren) 
 

ץרָיָּוַ  (Impf. cons.) = und er lief ( ץור  = laufen; Polel = hin und her fahren; wegtreiben; rasch brin-
gen; ִהצָיר  = Laufen, Rennen; ֵץוֹרמ  = Rennen, Wettrennen; ִשׁוּמּח - ץוֹרמֵ  = Wettrüsten; ֵץירִה  = zum 
Laufen bringen, antreiben; laufen lassen [ein Programm, eine Maschine]; ִץצֵוֹרתְה  = herumlaufen, 
hetzen, sich drängen; ְהצָוּרמ  = Art, wie einer läuft; Lauf; Laufen [ ץור ]; Erpressung [TANACH – 

ץצר  = zerbrechen, misshandeln, unterdrücken]; vgl. ָץוּצר  = zerbrochen, gebrochen, zerknickt; ֵּץוּרת  
= Ausrede, Vorwand, Antwort auf schwierige Frage) 
 

וּחתַּשְׁיִּוַ וּוחֲתַּשְׁיִּוַ =   = und er huldigte/verneigte sich ( החשׁ  = sich bücken; Hifil = niederdrücken; Hit-
pael [ הוָחֲתַּשְׁהִ , pl. ְׁוּחתַּש /הִ וּוחֲתַּשְׁהִ , Impf. sg. ִהוֶחֲתַּשְׁי / וּחתַּשְׁיִ ] = sich neigen/verbeugen/niederwerfen; 
vgl. ׁחחש  = sich ducken/beugen; Nifal = gebeugt werden; gedämpft klingen; Hifil = niederwerfen; 

םיִנַיעֵ חשַׁ  = mit niedergeschlagenen Augen; חַוּשׁלָ , חשָׁ  = sinken, hinsinken; sich bücken; ִׁהחָיש / תיחִשְׁ  = 
Grube; שׁוּחָה = Grube, Schützengraben; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; ׁחיש  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = 
aufgelöst/bestürzt sein) 
 
Vers 3: 

רבע  = vorbeigehen, durchziehen, überschreiten; übertreten; Nifal = überschritten werden; Piel = 
bespringen; überziehen ?; Hifil = vorbeigehen, durchziehen lassen; darbringen; wegnehmen; Hit-
pael = aufwallen, wütend werden, zürnen ( רבֶעֵ  = gegenüberliegende Seite; jenseits; ַרבָעֲמ  = Bewe-
gung; Furt; Durchgang; ַהרָבָּעְמ  = Furt, Durchgang; ֲהרָבָע , pl. ַתוֹרבְע  = Furt, Übergang; ֶהרָבְע  = Auf-
wallung; Wut; ִירִבְע , fem. ִהיָּרִבְע ; pl. ִםירִבְע תוֹיּרִבְעִ ,  = Hebräer; neuhebräisch: ֲהרָבֵע  = Übertretung; 

ןיָרְבַעֲ  = Verbrecher, Gesetzesübertreter; ָרבָע  = Vergangenheit; ְׁרבַעֲש  = voriger; ַרבָעֲמ  = Übergang, 
Durchgang, Passage; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ֶריבִעֱה  = überbringen, überweisen, weiter-
leiten [Telefon]; ַהרָבָעֲה  = Übertragung, Transfer, Überführung; ַהרָבָּעְמ  = Durchgangslager; Furt; 

תחַפַּ - יפִּ ירֵבְעֶבְּ  = am Rande des Abgrundes; ָריבִע  = passierbar, befahrbar; תוּר יבִעֲ  = Passierbarkeit; 
רוּבעֲ  = Ertrag, Ernte; ַּרוּבעֲב  = für, zugunsten; ִירִבְע , fem. ִהיָּרִבְע ; pl. ִםירִבְע תוֹיּרִבְעִ ,  = hebräisch; Heb-

räer; ִתירִבְע  = Hebräisch; ִתרֵבְע  = hebräisieren; וּת רבְעִ  = Hebräisierung; vgl. ֵּרב רוּבּ ;schwängern = עִ  עִ
= Empfängnis, Schwangerschaft; ֻרבָּע  = Embryo, Fötus; ִתוּרבְּעַתְה  = Empfängnis, Konzeption; 

תרֶבֶּעֻמְ  = geschwängert [literarisch]; ָׁתרֶבֶּעֻמְ הנָש  = Schaltjahr) 
 
Vers 4: 

ןעשׁ  als Nifal [ ןעַשְׁנִ ] = sich stützen ( ןעָשְׁמִ  = Stütze; ַןעֵשְׁמ  = Stütze, Stützung; ַהנָעֵשְׁמ  = Stütze, Unter-
stützung; ִתנֶעֶשְׁמ  = Stütze, Stab; Lehne; שָׁעוּן = angelehnt; ינָה עִשְׁ  = Anlehnen; ּתו נעַ שָּׁהִ  = Anlehnung, 
Sich-Stützen; עִין שְׁהִ  = anlehnen, abstützen) 
 
Vers 5: 

תפַּ , pl. ִּםיתִּפ  = Brocken, Bissen ( תירִחֲשַׁ תפַּ   = Frühstück; ַתיבִרְע תפַּ   = Abendbrot; ַּגבַּתְפ גבַּ־תפַּ ,  = 
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kostbare Speise [Dan 1,5.8.13.15; 11,26]; תתפ  = zerbröckeln; ִּהתָּפ  = Fladenbrot; פַּתִית = Brösel; ֹּתפ  
= Türflügel; Stirn ? [TANACH]; Vagina; ְּתוֹתפ  = Brocken [TANACH]; Flocke; Brösel) 
 

דעס  = stützen, stärken [TANACH]; unterstützen, speisen ( דעַסַ  = Unterstützung, Hilfe; Wohlfahrts-
pflege, soziale Fürsorge; ְהדָוּעס  = Mahlzeit, Gastmahl; ִהדָעָסְמ  = Restaurant; ִדוּעס  = Hilfe, Kranken-
pflege; in 1. Kön 10,12: ִדעָסְמ  = Stützwand) 
 
Vers 6: 

רהמ  = erwerben; Nifal = sich überstürzen, voreilig sein; Piel = eilen, etwas eilends tun ( הרָהֵמְ  = ei-
lends, rasch; neuhebräisch: ְהרָהֵמ / רהֵמַ  = schnell; ִּהרָהֵמְב  = bald; ְהרָהֵמ דעַ   = bald; ְתוּריהִמ  = Schnellig-
keit, Geschwindigkeit; ִרהָמְנ  = übereilt, überstürzt; ִרהֵמַ שׁיח  = schnell; ָריהִמ  = schnell; gewandt, ge-
schickt, flink; ֹרהַמ  = Heiratsgeld, Kaufpreis für die Braut) 
 

חמַקֶ חָא/ מְקִ  = Mehl (ַקָמִיחַ/קָמוּח = mehlig; ַקִמֵּח = mit Mehl bestreuen, Mehl hinzufügen; ְיחִמ -meh = קִ
lig, bemehlt; קִמָּחוֹן = Mehltau) 
 

תלֶסֹ  = feines Mehl; Grieß 
 

שׁול  [ שׁלָ שׁוּללָ , ] = kneten ( השָׁ הסָּעִ .Teig; Löwe; vgl = לַיִשׁ ;geknetet werden = נִלוֹשׁ ;Kneten = לִי  = 
Teig; ִהסָּע  [Piel] = kneten, massieren; ססע  = zertreten; ָסיסִע  = Traubensaft; ֲהסָירִע  = Teig 
[TANACH]; Wiege; [Telefon-]Gabel; ִסיר קצֵבָּ ;Teig mischen = [Piel] עֵרַס ;Pergola = עָ  = Teig; קצב  
= anschwellen; ָּירִפ¦ קצֵבָּ   = Mürbeteig) 
 

הגָעֻ / הגַוּע  = Brotfladen [TANACH]; Kuchen ( גוע  = backen [TANACH]; היָּגִוּע  = Keks, Kleingebäck 
[CH: Guetzli]; ָגוֹעמ  = Vorratsplatz; [TANACH] Kuchen; Grimasse; vgl. ָגע  [ גוע ] = Kreis beschrei-
ben; הגָעָ ;Kreis =  הגַוּע  = Dialekt, Mundart, Slang) 
 
Vers 7: 

רקָבָּ  = Rindvieh ( רקֵוֹבּ  = Rinderhirte; ּתוּרקְוֹב  = Viehzucht; רקב  als Piel = aufmerksam sein; aramä-
isch: suchen, nachforschen; ֹּרקֶב , pl. ְּםירִקָב  = Morgen; ַּהרָקָּב  = Fürsorge; ִּתרֶקֹּב  = Untersuchung, Be-
strafung; Kritik, Rezension [neuhebräisch]; neuhebräisch: ִּרקֵּב  = besuchen, besichtigen; kritisie-
ren; ִּרוּקּב  = Besuch; ַּרוּקּבִּ סיטִרְכ  = Visitenkarte; ְרקָּבֻמ  = geprüft, kontrolliert; kritisiert; ְרקֵּבַמ  = Kriti-
ker, Rezensent, Gast, Kontrolleur; ִּיתִּרְקָּב  = kritisch; ִּתרֶקֹּב  = Untersuchung, Bestrafung [TANACH]; 
Kritik, Rezension; ֹּרקֶב  = Morgen) 
 
¦רַ , fem. ַהכָּר ; pl. ַםיכִּר , fem. ַתוֹכּר  = weich, zart, mild, sanft ( ךכר  = zart, weich sein; Pual = weich 

gemacht werden; Hifil = verzagt machen; ֹר¦  = Zartheit, Milde, Weichlichkeit; ַתוּכּר  = Weichheit, 
Zartheit; ִכֵּר¦ ¦כֵּרַלְ ,  = weich machen; mildern, abschwächen [transitiv]; ¦ּו כּרִ  = Erweichen, Aufwei-
chen; ִכֵּרַתְה¦  = weich werden; ֹרֶמ¦  = Verzagtheit, Furchtsamkeit) 
 

רעַנַ  = Knabe, Junge, junger Mann; Knecht [TANACH] ( הרָעֲנַ  = Mädchen, junge Frau; ְםירִוּענ  = Ju-
gendzeit; ןוֹר עֲנַ  = Junge, Kleiner; רֹנֶת עֲנַ  = junges Mädchen; רִי עֲנַ  = knabenhaft; ֹרעַנ  = Jugend; ּתו ר עֲנַ  
= Jugend; י תִוּ ר עֲנַ  = kindlich; ַרעַנֹ תיַנְסַכְא  = Jugendherberge; רענ  = jung sein [vgl. 1. Sam 1,24: ְרעַנַּהַו 

רעַנָ ]; knurren, brüllen; schütteln; Nifal [ רעַנְנִ ] = abschütteln, sich schütteln; aufwachen; Piel = aus-
/abschütteln, herausschütteln; וּר ענִ  = Schütteln; רָה יעִ רעָ .Ausschütteln; vgl = נְ  [ רוע ] = erwachen; ֵרע  
= wach, aufgeweckt; ֵרוֹענ  [Nifal von רוע ] = aufwachen, erwachsen; entblößt/nack; ִרעֵרְע  [Pilpel 
von ררע / רוע ] = erschüttern; Einspruch erheben, Berufung einlegen) 
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Vers 8: 
האָמְחֶ המָחֵ ,  = Dickmilch, Butter (vgl. ָםיִדַי / םיִפַּכַּ םיִפַּכַּ ;in die Hände klatschen =  אחָמָ תוֹ  א יחִמְ  =  Beifall; 

Händeklatschen; ִאימ האָמָחֲמַ ;Komplimente machen = הֶחֱ  = Kompliment, Lob, Höflichkeitsbezeu-
gung, Artigkeit, Schmeichelei) 
 

דמַעָ  = stehen, bestehen ( דמֵוֹע  = stehend, bestehend; ָּדמֵוֹעוְ יוּלת  = noch nicht entschieden, schwe-
bend, steht in der Schwebe; ֲהדָימִע  = Stehen, Stellung, Standhalten; ֲתוּדימִע  = Festigkeit, Beständig-
keit; ֶהדָּמְע  = Standort; Stellung, Position; Standpunkt; Schaltstelle, Vermittlungsstelle; Einstel-
lung; ֶחַתֵּפְמַ-תדַּמְע  = Schlüsselstellung, Schlüsselposition; ַדמָעֲמ  = Stand, Posten, [Gesellschafts-
]Klasse, Szene, Auftritt; ַידִמָעֲמ  = Klassen-; ַתוּיּדִמָעֲמ  = Klassenbewusstsein; ַדימִעֲמ  = Basis, Stand, 
Sockel; ֳדמַע דמָעֲמֻ ;Kandidat; Stand = מָ  = Kandidat; Anwärter; ֻתוּדמָעֲמ  = Kandidatur; ֶדמַעֱנ דמֵעָהֵלְ ,  = 
stehen bleiben, anhalten; ִדמֵּע  = paginieren, in Seiten einteilen, [in Seiten] umbrechen; ִדוּמּע  = Lay-
out, Umbruch des Satzes, Einteilung in Seiten [Typografie]; דמֵּעַ מָּן ;Umbrecher = מְ עֻמְ  = stehend, 
umbrochen, paginiert; ֶדימִעֱה  = stellen, hinstellen, aufstellen; ֶםינִפָּ דימִעֱה  = tun als ob, sich verstel-
len; ַהדָמָעֲה  = Hinstellen, Aufstellen; ֲםדֹּ דוֹמע  = stillgestanden!; ַדוּמּע  = Buchseite, Pfeiler; - דוּמּעַ

הרָדְשִׁ הדָוּמּעַ ;Wirbelsäule = הַ  = Rubrik; Spalte) 
 
Vers 9: 

היֵּאַ  = wo? ( יאֵ  = wo?; ַהכָּיֶּא  = wo bist du?; ֵהכָיא  = wie; wo [Wehe ?]; ֵהכֹיא  = wo; ֵהפֹיא  = wo?; ֵהכָכָיא  = 
wie; vgl. ֹּהפ  = hier; hierher; ֵאוֹפא  = also) 
 
Vers 11: 

לדח  = aufhören, zu Ende gehen; aufgeben, unterlassen ( לדֵחָ  = aufhörend, vergänglich; ֶלדֶח  = 
Welt ?; ֶלדָּחְמ  = Unterlassung, Versäumnis; Nichtstun; ֲלדַח = kraftlos; ָּןוֹלד  (das Nichts = חִ
 

חרַאֹ  = Pfad, Weg; Ergehen; Verhalten ( חרא  = unterwegs sein; חרַאֹ רבֵוֹע  = Wanderer, Vorüberge-
hender; ֹםייִּחַ-חרַא  = Lebensweise, Lebensgewohnheiten; החָרוֹא  = Karawane; ֵחַרֵא  = bewirten, als 
Gast aufnehmen; ְחַרֵאָמ  = Gastgeber; חַרֵוֹא  = Gast; ִםיחִרְוֹא סינִכְה  = gastfreundschaftlich sein; ַתסַנָכְה 

םיחִרְוֹא  = Gastfreundschaft; ָּדוֹבכ - חַרֵוֹא  = Ehrengast; ֲהחָרֻא / החָוּראֲ  = Wegzehrung [TANACH]; Mahl-
zeit; ֲרקֶבֹּ תחַוּרא  = Frühstück; ֲרקֶבֹּ תחַוּרא  = Frühstück; ָםיּרַהֳצ תחַוּראֲ   = Mittagessen; ַהחָרָאֲה  = Bewir-
tung; ִחַרֵאָתְה  = zu Gast sein) 
 
Vers 12: 

קחצ  = lachen; Piel = scherzen, spielen; tändeln ( קוֹחצְ  = Lachen, Gelächter, Spaß; ִהקָיח -Geläch = צְ
ter; תוּנ קָחַצַ  = Lachen, Gelächter; ַינִקָחַצ  = lachend, spöttisch; צִחֵק = scherzen, spielen; tändeln; ִקיחִצְה  
= zum Lachen bringen; ַהקָחָצְה  = Erheiterung, Belustigung; ַקיחִצְמ  = komisch, ulkig, lustig, lächer-
lich; ִקחֵטַצְה  = lächeln, kichern; ֵקק חְ יצִ  = kichern; חְקוּק יצִ  = Kichern; vgl. ׂקחש  = spielen; lachen; Piel 
= spielen, scherzen; Hifil = sich lustig machen; ְׂקוֹחש  = Lachen; Spott, Spaß) 
 

הלב  = verbraucht/aufgerieben/alt sein/werden; Piel = verbrauchen; genießen ( הלֶבָּ  = verbraucht; 
ההָלָּבַּ  = Schrecken; ְּיוֹלב  = Lumpen; ַּלב  = nicht [vor allem in poetischen Texten]; ְּילִב / ילִבְּמִ  = ohne; 
ילִבְלְ  = ohne zu; ְלבַל  = dass nicht, damit nicht; ִּיתִּלְב  = nicht, außer; Nichtsein; es gibt nicht; ְּהמָילִב  = 

ohne etwas [ המָ ילִבְּ +  ], Nichts; Bremsen, Stoppen [ םלַבָּ  = bremsen]; ְּלעַיַּלִב  = Nichtsnutzigkeit; 
Schlechtigkeit ununterbrochen; ִּידֵעֲלְב / ידֵעֲלְבַּמִ  [ לבַּ דעַ +  ] = ohne, außer; ִּידִעָלְב  = ausschließlich, ex-
klusiv; ִּתוּיּדִעָלְב  = Ausschließlichkeit, Exklusivität, Einzigartigkeit; ִּדעֵלְב  = exklusiv machen; ָּהלָב , 

תוֹלבְלִ  = sich abnutzen, abgenutzt sein; ָּהלֶב  = abgenutzt, alt; יָּה לִבְּ  = Verfall, Abnutzung; ָהי  = בְּלָ
Verwitterung; ֹו לבְּ  = Verbrauchssteuer, Akzise; ּיוּל לָּה ;abgenutzt, abgerissen, aufgebraucht = בָּ בַּתְ  הִ
= abgenutzt werden, veralten, verbraucht sein; ַּההָלָּב  = Angst, Panik; ֲתוֹהלָּבַּ םוֹלח  = Alptraum; ִּהלָב , 
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תוֹלּבַלְ  = verbrauchen; sich amüsieren, Zeit verbringen; ִּהלָב תוֹלּבַלְ ,  = verbrauchen; sich amüsieren, 
Zeit verbringen; ִּיוּלּב  = Zeitverbrauch; Spaß, Vergnügen; ָןי לְבַּ  = Partygänger, Partylöwe) 
 

הנָדְעֶ  = Liebeslust ( ןדע  als Hitpael = Wohlleben führen; ֵןדֶע  = Wonne; Schmuckstück; Eden; ַןדָעֲמ  = 
Leckerbissen, Delikatessen, Feinkost; ַםינִּדַעַמ  = Leckerbissen, Delikatessen, Labsal; ַתנֹּדַעֲמ  = Wi-
derstreben; ְןדָּעֻמ  = verfeinert; ָןידִע  = zart, fein, milde, delikat; ֲתוּנידִע  = Zartheit, Zartgefühl, Fein-
heit, Milde; ַּןדֶעֵ-ןג  = Garten Eden; Paradies; ִןדֵּע  = verfeinern, veredeln; verwöhnen, verzärteln; 

ןוּדּעִ  = Sublimierung, Verfeinerung; ִןדֵּעַתְה  = sich verwöhnen, es sich wohl sein lassen, genießen; 
zart/edel werden, sich verfeinern) 
 

ןקז  = alt sein, werden; Hifil = älter werden; ָןקֵז  = alt; Alter, Greis; Ältester; ֹןקֶז  = Greisenalter; 
םינִקֻזְ / תוּנּקְזִ  = Alter, Greisenalter; ִהנָקְז  = Altern, hohes Alter; ִןקֵּדַזְה  = altern, alt werden; ִתוּנקְּדַּזְה  = 

Altern; ָןקָז  = Bart; ָןק נְ קַזָ  = Bärtchen) 
 
Vers 13: 

םנָמְאָ / םנָמְאֻ  = wirklich [TANACH]; zwar ( ןמַאָ  = treu/zuverlässig sein; ָהנָמְא  = wirklich; ֹןמֶא  = Zuver-
lässigkeit; ָהנָמְא  = Erziehung; ֹהנָמְא , pl. ֹתוֹנמְא  = Türpfosten; neuhebräisch: ןימִאֱהֶ ב/ל ןימִאֲהַלְ ,  = glau-
ben an/jemandem glauben; ֱהנָוּמא  = Glaube; ַןימִאֲמ  = Gläubiger [religiös]; ןמֵאָיֵ אֹל  = es ist 
nicht/kaum zu glauben; ְןמַּוּאמ / ןמַּאֻיְ אֹל  = es ist nicht zu glauben; ַהנָמָאֲה  = Beglaubigung [eines Ge-
sandten]; Vollmacht; ֱתמֶא  = Wahrheit; ֶּתמֶאֱב  = tatsächlich, wirklich; ּה תָּמִאֲלַ תמֶאֱ  = absolute Wahr-
heit, nackte Wahrheit; ַהתָמָאֲה  = Beglaubigung; ֲתוּתּמִא  = Richtigkeit, Echtheit; ֲיתִּמִא  = echt, wirk-
lich, eigentlich, richtig; ֵּתמ ןמָאֱנֶ ;nachprüfen [eine Wahrheit]; bestätigen = אִ  = treu, zuverlässig, 
loyal; ֶתוּנמָאֱנ  = Treue, Zuverlässigkeit; ָןמֵא  = gewiss; ָןימִא  = glaubwürdig, zuverlässig, vertrauens-
würdig; authentisch, echt; וּן מאֵ  = Vertrauen, Treue, Zuversicht; ֵןוּמא - יאִ  = Misstrauen, Unglaube; 

ןוּמאֵ - יאִ תעַצָּהַ  = Misstrauensantrag; ֲםינִוּמאֱ תרַפָה  = Treuebruch, Treubruch, Vertrauensbruch; ֲתוּנימִא  
= Glaubwürdigkeit; Zuverlässigkeit, Vertrauenswürdigkeit; ֱןוּמא  = treu, zuverlässig [TANACH]; 

ןוּמאָ  = ausgebildet; gewohnt; ןמֵוֹא  = Erzieher, Wärter; תנֶמֶוֹא  = Kindermädchen, Wärterin; ִןמֵּא  = 
trainieren, ausbilden; ְןמֵּאַמ  = Trainer; ֻןמַּא  = trainiert/ausgebildet werden; ִןוּמּא  = Training, Übung; 

ןוּמאָ  = ausgebildet, gewöhnt; ִתינִוּמּא  = Traineranzug; ִןמֵּאַתְה  = üben, trainieren [intransitiv]; ִתוּנמְּאַתְה  
= Training; ָןמָּא  = Handwerker, Künstler; ָתוּנמָּא  = Kunst; ָיתִוּנמָּא  = künstlerisch; הנָמְוֹא  = Stützpfei-
ler; ֲהנָמָא  = Abmachung, Vereinbarung, Vertrag, Pakt, [politische] Konvention) 
 
Vers 14: 

אלפ  als Nifal = schwierig/wunderbar/rätselhaft sein; Piel = [Gelübde] erfüllen; Hifil = wunderbar 
tun; Hitpael = sich wunderbar zeigen ( אלֶפֶּ , pl. ְּםיאִלָפ תוֹאלָפְּ ,  = Wunder; ִתוֹאלָפְנ  = wunderbare 
Dinge, Wundertaten; ֶּילִפ  = wundervoll, fantastisch; ִיאִלְפ  = wunderbar, rätselhaft; ְּהאָילִפ  = Wunder, 
Staunen; ִאילִפְה  = Staunen erwecken, Wunder tun; ֻאלַפְמ  = wunderbar; ִאלֵּפַּתְה  = sich wundern, stau-
nen; ְּינִוֹלפ  = irgend jemand, ein gewisser; ַינִוֹמלְא ינִוֹלפְּ   = irgend jemand, ein gewisser; unbekannt, 
namenlos; vgl. הלפ  als Nifal = besonders behandelt werden vor; Hifil = besonders behandeln; ei-
nen Unterschied machen) 
 
Vers 15: 

שׁחכ  = abmagern; Nifal = sich verleugnen, Ergebung heucheln; Piel = lügen, verheimlichen, ver-
leugnen; schmeicheln; Hitpael = sich heuchlerisch verhalten ( שׁחַכַּ  = Abmagerung; Lüge; ֶּשׁחָכ  = 
verlogen; neuhebräisch: ִּשׁחֵכ  = leugnen, abstreiten, lügen, verheimlichen; ׁוּש חכִּ  = Verweigerung; 

שׁיחִכְהִ  = bestreiten, abstreiten, leugnen, dementieren; ַהשָׁחָכְה  = Ableugnung, Dementierung; ֻשׁחַכְה  
= bestritten/abgestritten werden; ַהאָוֹשׁ שׁיחִכְמ  = Holocaustleugner; ִשׁחֵכַּתְה  = verleugnen; ּתו חֲשׁ בַּתְהִ  = 
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Verleugnung; Abwendung; ׁוּש חכָּ  = mager, abgemagert, dürr; ָׁהש י חִכְּ  = Abmagerung; ּתו ישׁ חִכְּ  = Ma-
gerkeit, Dürre) 
 
Vers 16: 

ףקשׁ  als Nifal = hinunterblicken; Hifil = herunterblicken ( ףקֶשָׁ  = Rahmen ?; ְׁםיפִקֻש  = Fenster ?; 
neuhebräisch: ִףיקִשְׁה  = überblicken, anschauen; ַףיקִשְׁמ  = Beobachter; ַהפָקָשְׁה  = Anschauung, Kon-
zeption; םלָוֹע - תפָקָשְׁהַ  = Weltanschauung; ָׁףוּקש  = durchsichtig; ְׁתוּפיקִש  = Durchsichtigkeit; ְׁתיפִוּקש  = 
Diapositiv, Dia, Lichtbild; שֶׁקֶף = Lichtbild; ִףקַשְׁנ ףקֵשָּׁהִלְ ,  = zu sehen sein, gesehen werden; bli-
cken; in Aussicht stehen; ִׁףקֵּש  = durchleuchten, durchblicken lassen, widerspiegeln; ִׁףוּקּש  = 
Durchleuchtung; ִםיִפַקָשְׁמ  = Brille; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ִתפֶקֶשְׁמ  = Fernrohr, Opernglas; vgl. 

ףיקִשָׁ  = Felsenklippe, Klippe; ְׁהפָיקִש  = Schlagen; ַףוֹקשְׁמ  = Oberschwelle; Türsturz, Fenstersturz) 
 
Vers 18: 

םוּצעָ  = mächtig, gewaltig; zahlreich; geschlossen ( םצע  = mächtig/zahlreich sein; schließen; Piel = 
Knochen abnagen; schließen; Hifil = mächtiger machen als םצֶעֶ  , pl. ַםימִצָע תוֹמצֳעַ ,  = Knochen, Ge-
bein; Wesen, Selbst, Kern; ֹםצֶע  = Macht, Kraft, Stärke; Gebein; ָהמָצְע  = Macht; Untat; Leiden; 

תוֹמצֻעֲ  = Beweise; ַּהמָוּצעֲת  = Kraft, Stäke; ַימִצְע  = Eigen-; Selbst-; ַוֹמצְע  = er selbst, sich selbst; ְּוֹמצְעַב  
= an sich selbst, er selbst; ַתימִצְעַ הרָכָּה  = Selbstbewusstsein; ֲתימִצְעַ הנָגָה  = Selbstverteidigung; ַתוּיּמִצְע  
= Eigenart, Ursprünglichkeit; ַתוּמצְע  = innerstes Wesen, Substanz; ַיתִוּמצְע  = wesenhaft, substanti-
ell; ֶםצֶע - םשֵׁ  = Substantiv; ְּםצֶעֶב  = eigentlich; ָהמָצְע  = Heftigkeit, Stärke, Intensität; ֶםיצִעֶה  = verstär-
ken, stark machen; ַהמָצָעֲה  = Verstärkung, Intensivierung; ַהמָצָעֲמ  = Großmacht; ַיאִמָצְע  = selbstän-
dig, unabhängig; ַתוּאמָצְע  = Selbständigkeit, Unabhängigkeit; ִםצֵּעַתְה  = stärker/mächtiger werden; 

המָוּצעֲ  = Bittschrift, Petition; ִםימ המָיצִעֲ ;Sanktionen = עִצּוּ  = Schließen [Augen]) 
 

קעז  = rufen, schreien, wehklagen, um Hilfe rufen; Nifal = aufgeboten werden; Hifil = schreien, 
aufbieten ( הקָעָזְ  = Schrei, Geschrei; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; Hilferuf; ִקעַזְנ  = alarmiert/zu 
Hilfe gerufen werden; ִקיעִזְה  = alarmieren, um Hilfe rufen; ֻקעַזְה  = alarmiert/zu Hilfe gerufen wer-
den; ַהקָעָזְא  = Alarm; vgl. קעצ  = schreien; rufen; Nifal = aufgeboten werden; Piel = schreien; Hifil 
= aufbieten; ְהקָעָצ  = Geschrei, Ruf) 
 
Vers 21: 

הקָעָצְ  = Geschrei, Ruf ( קעצ  = schreien; rufen; Nifal = aufgeboten werden; Piel = schreien; Hifil = 
aufbieten; vgl. ָקעַז  = rufen, schreien, wehklagen; ְהקָעָז  = Schrei; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; 
Hilferuf; ִקעַזְנ  = alarmiert/zu Hilfe gerufen werden; ִקיעִזְה  = alarmieren, um Hilfe rufen; ֻקעַזְה  = 
alarmiert/zu Hilfe gerufen werden; ַהקָעָזְא  = Alarm; im TANACH: קעז  = schreien, um Hilfe rufen; 
Nifal = aufgeboten werden; Hifil = schreien, aufbieten; ְהקָעָז  = Geschrei) 
 
Vers 22: 

הנָפָּ תוֹנפְלִ ,  = sich wenden, abbiegen; Piel = wegschaffen; freiräumen, evakuieren; Hifil = weichen; 
wenden; Hofal = zum Weichen gebracht werden; gewendet sein ( הנֶפָּ , pl. ָּםינִפ  = Gesicht; Oberflä-
che; Vorderseite, Aussehen, Sinn, Bedeutung; Inneres; ֶינֵפְּ לא ינֵפְלִ ,  = vor; ehe; ְםינִפָל  = einst, früher, 
vorn; ִתוֹנפְל  = nahe vor, kurz vor; ֶׁינֵפְּמִ ש  = weil; ָּרוֹא-םינִפ  = freundliches Gesicht; ָּרבֶסֵ-םינִפ  = Ge-
sichtsausdruck; ִּהנָּפ , pl. ִּםינִּפ תוֹנּפִּ ,  = Ecke, Eckturm; Anführern; ְּהיָּנִפ  = Sich-Wenden, Wendung, 
Gesuch, Antrag, Bittstellung; ִהנֶפְמ  = Wendung, Richtungsänderung; ִהנָפְה  = wenden, verweisen, 
hinweisen; ֻהנָפְה  = gewendet werden, verwiesen werden auf; hingewiesen werden; ה נֶפְ -Wen = מִ
dung, Richtungsänderung; ִהנָפְנ  = sich umdrehen zu; ה נֶפְ  (hingewendet = מֻ
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Vers 23: 
שׁגַּיִּוַ  = und er trat herzu ( שׁגנ  = herzutreten, sich nähern; Nifal [ שׁגַּנִ תשֶׁגֶלָ , ] = herzutreten, sich nä-

hern; Hifil = bringen, darbringen; Hofal = gebracht, dargebracht werden; Hitpael = sich heranma-
chen; ִּהשָׁיג  = Einstellung, Zugang, Verhältnis; ָשׁיגִנ  = nahbar, zugänglich; ְתוּשׁיגִנ  = Zugänglichkeit; 

שׁיגִּהִ  = nahebringen, darbringen, reichen; einreichen [Antrag]; servieren [Speisen]; ַהשָׁגָּה  = Hinrei-
chen, Zureichen; ִשׁגֵּנַתְה  = zusammenstoßen; ִתוּשׁגְּנַתְה  = Zusammenstoß) 
 

הפס  = dahinschwingen; dahinraffen; sammeln, häufen; Nifal = hinweggerafft werden, umkom-
men; ergriffen werden; Hifil = sammeln ( הפָ הפָוּס ;wegraffen, vernichten = סָ  = Sturm, Windsturm, 
Orkan; vgl. ףוס  = enden; ףוֹס  = Ende; יפִוֹס  = endgültig, letzteres, End-, Schluss-; ת יפִוֹס  = Suffix, 
Endung, Nachsilbe; ֵתוּיּפִוֹסנְיא  = Unendlichkeit; סַף = Schwelle; ףוּס  = Schilfrohr, Schilfrohrkolben) 
 

עשָׁרָ  = böse, Bösewicht, Frevler ( עשׁר  = schuldig sein, werden; Hifil = sich schuldig machen; 
schuldig sprechen, für schuldig/strafbar erklären; ֶעשַׁר  = Bosheit, Sünde, Gottlosigkeit; ִהעָשְׁר  = 
Grausamkeit, Bösartigkeit, Sündhaftigkeit, Schuld [TANACH]; ִתוּעשְׁר  = Bösartigkeit, böser Cha-
rakter, Schlechtigkeit; ַהעָשָׁרְה  = Schuldspruch, Schuldigsprechung; ֻעשַׁרְה  = für schuldig befunden 
werden; ֻעשָׁרְמ  = für schuldig befunden; ְעשָּׁרֻמ  = bösartig) 
 
Vers 25: 

הלָילִחָ הלָלִחָ ,  [ לילִחָ  + Suffix der Richtung] = es sei fern, wahrhaftig nicht, Gott verhüte! ( ללח  = 
durchbohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; 
Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = 
durchbohren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein) 
 
Vers 27: 

לאי  als Nifal ( לאֲוֹנ ) = töricht handeln; Hifil ( ליאִוֹה ) = entschließen, anfangen; einwilligen, stattge-
ben [einer Bitte, einem Gesuch], geneigt sein zu, bereit sein ( ליאִוֹה  = da, weil) 
 

רפָעָ  = Staub, lose Erde, Schutt ( רפַּעִ  = Asche streuen; ִרפָעָבֶּ רפַּע  = Staub aufwerfen, mit Erde be-
werfen [2. Sam 16,13]; ֶּרפָעָ ¦רֶד  = Feldweg; עֲפָרִי = erdig; עַפְרוּרִי = sandfarben, erdfarben; ָרפֹע  = 
grau, aschfahl; עַפְרִָה = Erz; תרֶפֶוֹע תרֶפֶעֹ ,  = Blei; רוֹן פָּעִ  = Bleistift; רִית פְעָ  = Bleiwurf; ֹרפֶע , pl. ֳםירִפָע  = 
Hirschkalb, Rehkitz; רִָה פְעָ  = weibliches Hisch-/Rehkalb; עֶפְרוֹנִי = Lerche) 
 

רפֶאֵ  = Staub, Asche ( רפֶאֵוָ רפָעָ  = Staub und Asche; ַהרָפֵאֲמ  = Aschenbecher; ָרפֹא  = grau; אִפְרוּר = 
Einäscherung; אַפְרוּרִי = gräulich; eintönig; farblos; ּתוּי רפֵּאִ ;Grauton; Farblosigkeit = אַפְרוּרִ  = 
schminken; Asche entfernen; ִרוּפּא  = Schminken, Schminke; ַרפָּא  = Maskenbildner; ָרפ  ;Weide = אֲ

רפֵּאַתְהִ  = sich schminken; im TANACH: ֲרפֵא  = Binde) 
 

Vers 30: 

הרח  [Imperfekt: ִרחַי ; mit ו-consecutivum = ַרחַיִּו  – oft: ַףאַ־רחַיִּו  = und der Zorn entbrannte] = ent-
brennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zürnen; Hifil = mit Eifer tätig sein; Hitpael = 
sich erzürnt zeigen ( ןוֹרחָ  = [göttlicher] Zorn; Glut; ֳירִח  = Zorn, Glut; ָהרָח  = entbrennen, zornig 
werden; ֶהרָחֱה  = mit Eifer tätig sein; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkurrent; 

תוּרחָתְהִ  = Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig, kompetitiv; 
vgl. ִּרחֵת  = im Wettkampf stehen; ִרחֵרח  = hetzen, röcheln; ִרוּחרח  = Hetze, Aufwiegelung; ֲהרָרָח  = 
Schweiß-, Hitzeausschlag; ן רָחֲ תוּנ ;Anstifter, Hetzer = חַרְ רָחֲ  (Anstiftung, Provokation = חַרְ
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Genesis 19 

 

Vers 1: 
רעַשַׁ  = Tor, Pforte; Maß; neuhebräisch: Kurs, Preis, Wert; Titelblatt; Teil eines Buches ( רעשׁ  = be-

rechnen; ֹׁרעָש  = nicht zu essen; ׁרעֵוֹש  = Torwächter, Pförtner, Torwart; ֹתרֶעֶו רעֵשִׁ ;Torhüterin = שׁ  = 
schätzen, vermuten; ַהרָעָשְׁה  = Vermutung, Hypothese; ִׁרוּעש  = Lektion, Unterrichtsstunde, Maß, 
Verhältnis, Teilzahlung, Rate; ִׁתיִבַּ ירֵוּעש  = Hausaufgabe; ֹׁרעַש  = geschätzt/vermutet werden; ְרעָשֹׁמ  
= geschätzt, angenommen, hypothetisch; ָרע היָּרִוּרעֲשַׁ ;abscheulich, schlecht, verkommen = שׁוֹ  = 
Skandal; ַׁירִוּרעֲש  = grässlich [TANACH], skandalös; im TANACH: ַׁרוּרעֲש  = grässlich) 
 
םיִפַּאַ ,אַף , pl. ַםיפִּא  = Nase, Schnauze; Zorn [dual auch: Gesicht] ( םיִפַּאַ ¦רֶאֹ  = Langmut; אַף = auch, 
sogar; wirklich; ַיפִּא  = nasal; וֹן פּאַ  = kleine Nase; ּהנָו פאַ  = Erbse; im TANACH: ףנא  = zürnen; Hit-
pael = zürnen; ֲףנַא  = Gesicht [aramäisch]) 
 

וּחתַּשְׁיִּוַ וּוחֲתַּשְׁיִּוַ =   = und er huldigte/verneigte sich ( החשׁ  = sich bücken; Hifil = niederdrücken; Hit-
pael [ הוָחֲתַּשְׁהִ , pl. ְׁוּחתַּש /הִ וּוחֲתַּשְׁהִ , Impf. sg. ִהוֶחֲתַּשְׁי / וּחתַּשְׁיִ ] = sich neigen/verbeugen/niederwerfen; 
vgl. ׁחחש  = sich ducken/beugen; Nifal = gebeugt werden; gedämpft klingen; Hifil = niederwerfen; 

םיִנַיעֵ חשַׁ  = mit niedergeschlagenen Augen; חַוּשׁלָ , חשָׁ  = sinken, hinsinken; sich bücken; ִׁהחָיש / תיחִשְׁ  = 
Grube; שׁוּחָה = Grube, Schützengraben; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; ׁחיש  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = 
aufgelöst/bestürzt sein) 
 
Vers 2: 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
 

םכשׁ  als Hifil = früh aufstehen; früh tun ( םכֵּשְׁהַ  = früh morgens; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, 
jeden Tag, immer wieder; ַהמָכָּשְׁה  = Aufstehen; vgl. ְׁםכֶש  = Schulter; Nacken; Rücken; ְׁםכֶש / םכֶשֶׁ  = 
Schechem, Sichem) 
 

¦רֶדֶּ  = Weg; Art und Weise, Methode, Mittel, durch ( וֹכּרְדַּ  = durch ihn; ְּרֶדֶב¦  = unterwegs; mittels; 
ללָכְּ ¦רֶדֶבְּ  = in der Regel, im Allgemeinen; ֶּץרֶאֶ ¦רֶד  = Sitten und Gebräuche; Achtung, Respekt; 

¦רֶדֶּכְּ  = wie es üblich ist bei; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ָּרַד¦  = treten, spannen, spannenentsi-
chern [Waffen]; ְּהכָירִד  = Treten; Pressen [Trauben], Keltern; Spannen [Bogen]; ָּוּרד¦  = gespannt; 
bereit; ְּתוּכירִד  = Gespanntheit, Bereitschaft; ִרָדְמ¦  = Fußbreit, Raum zum Stehen; Trittbrett; ִהכָרָדְמ  
= Trottoir, Bürgersteig, Gehsteig; ִבוֹחרַדְמ  = Fußgängerzone; ִירִדְה¦  = führen, anleiten; ַהכָרָדְה  = An-
leitung, Führung, Instruktion; ַירִדְמ¦  = Führer, Leiter; ֻרָדְמ¦  = geführt, geleitet; ַןוֹכּרְד  = Reisepass) 
 

בוֹחרְ , pl. ְתוֹבוֹחר  = freier Platz in der Stadt [TANACH]; Straße ( בחר  = weit sein/werden; Nifal = 
weit/geräumig sein; Hifil = weit machen; Raum verschaffen; ָבחָר  = breit, umfassend, weit; ַבחַר  = 
Weite, Fläche; ֹבחַר  = Breite, Weite; ְהבָחָר  = öffentlicher Platz; ַהנָידִמְהַ יבֵחֲר  = Staatsgebiet; ְםיִדַיָ-בחַר  
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= breit angelegt, geräumig; ֶבחָרְמ  = Raum, Bereich, Gebiet, Weite; ִבחָרְנ  = weit ausgedehnt; ֻבחָרְמ  = 
erweitert; ִביחִרְה  = erweitern, verbreitern; ַהבָחָרְה  = Erweiterung; Verbreiterung; ִבחֵרַתְה  = weiten) 
 
ןלָ ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben ( הנָילִ  = 

Übernachtung, Schlafgelegenheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ֵןילִה  = über Nacht be-
herbergen; einbehalten [Lohn]; murren [TANACH]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; 

הלָיְלַּ  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächtlich; Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durch-
wachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = Nachtgespenst [vgl. Jes 34,14]; ִהנָיל  = Über-
nachtung, Schlafgelegenheit; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Herberge, Hotel; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ  = מְ
Hotelier; ַע וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Hundehütte; im TANACH: Nachtzelt [des Feldhüters/Nacht-
wächters]; ִןנָוֹלתְה  = bleiben, wohnen) 
 
Vers 3: 

התֶּשְׁמִ  = Trinken, Getränk; Trinkgelage, Gastmahl [TANACH] ( התשׁ  = trinken; Nifal = getrunken 
werden; ְׁיתִש  = Trinken; Gewebe; ְׁהיָּתִש  = Trinken; ָׁיוּתש  = betrunken; ַׁןיָתְש  = Säufer, Trinker) 
 

הצָּמַ  = Matze [ungesäuertes Brot zu Pessach – von ץצמ ]; Streit, Hader [von הצנ ] ( תוֹצמַּהַ גחַ   = Matzen-
fest = Pessach bzw. das anschließende „Fest der ungesäuerten Brote“; ץצמ  = schlürfen; מְצִיצָה = 
Saugen, Lutschen; מָצוּץ = ausgelutscht; מִצּוּץ = Einsaugen; vgl. ִהצָּמ  = erschöpfen [Thema, Mög-
lichkeiten etc.]; pressen [Saft]; ִץימ  = Pressen; Saft; ָּהי  :Drucken, Auspressen; im TANACH = מְצִּ

הצמ  = auspressen, ausschlürfen, Nifal = ausgepresst werden; ֵץמ  = Unterdrücker; הצנ  = verfallen; 
Nifal = verfallen sein; sich streiten; Hifil = Streit führen; ַתוּצּמ  = Streit) 
 

הפא , Inf. ֶתוֹפאֱל  = backen; Nifal = gebacken werden ( הפֶאֹ  = Bäcker; ָיוּפא  = gebacken; ֲהיָּפִא  = Ba-
cken; ַהפֶאֲמ  = Gebäck; ֵהפָיא  = Efa [Getreidemaß]; ּןיפִוּת / ןיפִ  (Gebäck; Biskuitkuchen = תֻּ
 
Vers 4: 

בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; Pual = beschlafen werden; Hifil = 
hinlegen; Hofal = hingelegt werden ( הבָכְשִׁ  = Liegen; Belag, Schicht; ְׁתבֶכֹש  = Beischlaf; ִבכָּשְׁמ  = 
Lagerstatt; Liegen; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, 
Schicht auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinle-
gen, zu Bett legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 

בבס  = umgeben, umkreisen, rotieren; Nifal = umbiegen, umzingeln; Piel = ändern; Poel = um-
wandeln, durchstreifen; Hifil = wenden, abwenden; Hofal = zum Drehen gebracht werden, einge-
fasst werden ( הבָּסִ  = Wendung [TANACH]; Ursache; ֵבסַמ  = Umgebung; Tafelrunde; rundum; 

תוֹבּסִמְ  [pl. von ְהבָּסִמ ] = rundum; ָביבִס  = ringsherum; Umkreis; ִביבִסָּמ  = rundherum; ְןוֹביבִס  = Kreisel; 
תוֹביבִסְבְּ  = circa, zirka, ungefähr, um; ְהבָיבִס  = Umgebung, Gegend, Umwelt, Milieu; ַהבָיבִסְּה תוּכיאֵ   = 

Umweltbedingungen; ָבסַנ בסֵּהִלְ ,  [Nifal] = umdrehen, zum Thema haben; ֶבבֶס  = Umdrehung; ִבבֵּס  = 
umkreisen; verwandeln, ändern; בבֵוֹס  = drehen, umkreisen, umhergehen; ִבבֵוֹתּסְה  = sich dre-
hen/herumtreiben, schlendern; ֵבסֵה בסֵהָלְ ,  = wenden [transitiv], übertragen; umkreisen; verwan-
deln; rund um einen Tisch/angelehnt/sitzen [während des Seder-Mahles]; ֵבסֵמ / ןיבִּסֻמְ  = Teilnehmer 
am Gastmahl; ֲהבָסָה  = Übertragung, Wechsel; ְהבָּסִנ  = Anlass; ְּתוֹבּסִנ  = Umstände; ְתוֹביבִס  = Umge-
bung, Umwelt; ְהבָּסִמ  = Party; ִםיאִנָוֹתּע - תבַּסִמְ  = Pressekonferenz; ַתבֶבֶּס  = Ritzel; ִםיאִנָוֹתּע - תבַּסִמְ  = Pres-
sekonferenz; ְבבָּסֻמ  = Wirkung) 
 

רעַנַ  = Knabe, Junge, junger Mann; Knecht [TANACH] ( הרָעֲנַ  = Mädchen, junge Frau; ְםירִוּענ  = Ju-
gendzeit; ןוֹר עֲנַ  = Junge, Kleiner; רֹנֶת עֲנַ  = junges Mädchen; רִי עֲנַ  = knabenhaft; ֹרעַנ  = Jugend; ּתו ר עֲנַ  
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= Jugend; י תִוּ ר עֲנַ  = kindlich; ַרעַנֹ תיַנְסַכְא  = Jugendherberge; רענ  = jung sein [vgl. 1. Sam 1,24: ְרעַנַּהַו 
רעַנָ ]; knurren, brüllen; schütteln; Nifal [ רעַנְנִ ] = abschütteln, sich schütteln; aufwachen; Piel = aus-

/abschütteln, herausschütteln; וּר ענִ  = Schütteln; רָה יעִ רעָ .Ausschütteln; vgl = נְ  [ רוע ] = erwachen; ֵרע  
= wach, aufgeweckt; ֵרוֹענ  [Nifal von רוע ] = aufwachen, erwachsen; entblößt/nack; ִרעֵרְע  [Pilpel 
von ררע / רוע ] = erschüttern; Einspruch erheben, Berufung einlegen) 
 

הצֶקָ  ( הצָקָ ) = Rand, Ende, Grenze ( הצֶקֵ ניאֵ  = ohne Ende; ָוּצק  = Ende; ֵץק  = Ende; Grenze; ְץקֵל ץקֵּמִ ,  = 
am Ende von, nach; הצק  = abhauen; Piel = abhauen; Hifil = abkratzen; קִצָוִי = extrem; ִןוֹצק  = äu-
ßerste; extrem, radikal; ִינִוֹציק  = Extremist; ןי צִ קְהִ  = extrem werden, radikalisieren; ַהנָצָקְה  = Radika-
lisierung; vgl. ץצק  = abhauen; Piel = abhauen, zerhauen, abschneiden; kürzen [z. B. Gehalt], be-
schneiden, verkleinern; Pual = verstümmelt sein; ָץוּצק  = abgehackt; geschnitten; ִץוּצּק  = Verringe-
rung, Kürzung; ְהצָצָק  = Nutzholzwald; ְתצֶצֹק  = Abfallmetal, Abfallholz) 
 
Vers 6: 

תלֶדֶּ  = Tür; Kolumne (vgl. ַּלד  = Tür, Öffnung; arm, schwach, gering, mager, light; ללד  = klein/ge-
ring sein [TANACH]; arm werden; verkrümmen; ַּתוֹלּד  [ הלָּדַּ ] = Geringe; Ketten; Haare; דִּלְדֵּל = 
schwächen, arm machen; דִּלְדּוּל = Verarmung, Auslaugen [Boden]; ּתו לְדְּל דַּהִ  = Verarmung; Ver-
kümmerung; דִָּלוּל = armselig; dünn; ל ילִ תוּ ;dünn = דִָּ ל ילִ  דִּלּוּל ;verdünnen = דִּלֵּל ;Dünne, Dünnheit = דְּ
= Verdünnung, Ausdünstung; דֵּל לְדַּ תהִ  = dünn werden; הלד  = schöpfen [Wasser]; zusammentragen 
[Details]; Piel = heraufziehen, retten; ְּילִד  = Eimer, Schöpfeimer; ָּתילִד  = Zweig, Ranke) 
 

רגס  = schließen, verschließen; Nifal = sich einschließen, geschlossen werden; Piel = ausliefern; 
Pual = verschlossen werden; Hifil = ausliefern, absondern ( רוֹגסְ  =Verschluss; ַרגֵּסְמ  = Gefängnis; 
Ersteller von Bollwerken, Schlosser; ָּהי רִגֵּסְמַ  = Schlosserei; תוּר גֵּסְמַ  = Schlosserhandwerk; ִתרֶגֶּסְמ  = 
Bollwerk; Rahmen [Bilder usw.]; Umstände; רגַוּס  = Käfig; ָרוּגס  = lauteres Gold; neuhebräisch: 

הרָגָּסְהַ  = Auslieferung; ֶרגֵּסְה  = Quarantäne, Blockade, Paranthese; ְהרָיגִס  = Schließung; ָרוּגס  = ge-
schlossen; ֶרגֶס  = Verschluss; Keil, Spund; רגֵוֹס  = Schlusszeile eines Reimes; Klammer [Schriftzei-
chen]; םילִּגֻעֲ םיִרַגְוֹס  = runde Klammern; ְרגָּסֻמ  = fest verschlossen; ֻרגָּסְמ  = ausgeliefert; in Klam-
mern; ִרגֵסְמ  = rahmen; ְרגָּסְמֻמ  = gerahmt; ִרגֵּתַּסְה  = sich einschließen/verschließen; ְּתוּרג תַּסְהִ  = Ver-
schlossenheit, Abgeschlossenheit; רָן גְּתַּסְ  = verschlossener/introvertierter Mensch; ּתו רָנ גְּתַּסְ  = Ver-
schlossenheit, Introversion; רָנִי גְּתַּסְ  = verschlossen, introvertiert; vgl. ַרירִגְס  = starker Rege) 
 
Vers 7: 

עער  = schlecht/böse sein; zerbrechen; Nifal = Böses erleiden; Hifil = Schlechtes tun/antun; Hit-
pael = zerbersten ( ערַ ערָ ,  = schlecht, übel, schädlich; ֹעַר  = Schlechtigkeit; ָהעָר  = Unrecht, Übel; 
böse Tat, Bosheit; Unheil; ֲהעָרָה  = Verschlechterung; ֵערַמ  = böse; Untat; das Schlimmste; vgl. 

עַעֵוֹרתּהִ  [Hitpoel von עער ] = sich anfreunden; ָהעָר  = weiden;  ֵעַר = Freund, Kamerad, Genosse, 
Nächster; ֵוּהעֵר תאֶ  שׁיאִ   = einer dem andern, einander; ֵיעִר  = kameradschaftlich; ֵתוּער  = Kamerad-
schaft; ַהיָעְר  = Gattin, Gemahlin, Frau, Freundin, Geliebte; ִוּהעֵרֵ תאֶ שׁיא  = jeder seinen Nächsten; 

ןוֹיעְרַ  = Streben; aramäisch: Gedanke; neuhebräisch: Gedanke; Idee; ַינִוֹיעְר  = gedanklich, ideell, 
ideologisch; im TANACH: הער  = sich einlassen mit; auch: weiden lassen, hüten, pflegen; abwei-
den; Piel = als Brautführer zugesellen; Hitpael = sich einlassen mit; ֵהעֶר  = Freund, Gefährte; ֵהעָר  
= Gefährtin; ְתוּער  = Gefährtin; Streben; ֵעַרֵמ  = Leibfreund) 
 
Vers 8: 
לצֵ  = Schatten ( ללצ  = sinken, tauchen, untertauchen, versinken, tief fliegen; klingen, gellen, beben 

[TANACH]; dunkel werden, schattig sein; Hifil [ לצֵ לָה ;beschatten, Schatten geben = [הֵ לָצְהַ  = Be-
schatten; Assonanz; ִיל תילִ ;schattig = צְלָ לילִצְהִ ;Silhouette, Schattenriss = צְלָ  = versenken 
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[transitiv]; ָהל ילִצְ  = Tauchen, Herabsinken; ְהלָוּצמ  [ הלָוֹצמְ הלָצֻמְ , ] = [Meeres-]Tiefe; ןלָלְוֹצ  = Tauchen; 
תלֶלֶוֹצ תיכִוּכזְ   = Taucherbrille; ְלילִצ  = Klang, Ton; ָלוּלצ  = klar, durchsichtig; ּתו ל ילִצְ  = Klarheit, 

Durchsichtigkeit; ְילִילִצ  = klingend, klangvoll; ִללֵּטָצְה  = klar werden, aufklären; ִלצֵלְצ  = klingeln, 
telefonieren; ִלוּצלְצ  = Klingeln, Klang; ֶםילִצֶלְצ  = Zimbeln, Becken; ְםיִתַּלְצִמ  = Zimbel; Schlagzeug; 

הלָּצִמְ  = Schelle [TANACH]; im TANACH: הלָוּצ  = Abgrund; ִלצָלְצ  = Harpune; ְלצַלָצ  = Grille) 
 

הרָוֹק  = Balken, Gebälk, Dachbalken; Zufluchtsort ( הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begeg-
nen; sich zufällig befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus Holz/einen Balken] bauen; überdachten; Hifil = be-
gegnen lassen; wählen; ְהרֶקֹמ  = überdacht; ֵהרָק  = Bauen [Zimmerdecke, Dach]; ְהרֶקָמ  = Gebälk; 

הרָקְתִּ  = Zimmerdecke, Maximum [für Steuerberechnung etc.]; ִריק  = Wand, Mauer; ָהרֶק  = [nächtli-
ches] Widerfahrnis; ְירִק  = feindliche Begegnung [TANACH]; Pollution [Verschmutzung; unwill-
kürlicher Samenerguss]; ִהרֶקְמ  = Zufall; Geschick; ִהיָרְק  = Stadt, Vorort; Campus; vgl. ָהרָק  = Kälte; 

הרָקֵמְ  = Kühle, kühler Raum; ֵריקִה  [Hifil von ררק ] = kühl halten; רוֹק  = Kälte; ַרק  = kalt; ֵררֵק  = küh-
len, abkühlen; ָרק רּוּקלָ ,  = graben; ִריק  = Wand, Mauer; רוּק  = Faden, Spinnweben) 
 
Vers 9: 

שׁגנ  (Imp. = ֶּשׁג ) = herzutreten, sich nähern; Nifal [ שׁגַּנִ תשֶׁגֶלָ , ] = herzutreten, sich nähern; Hifil = 
bringen, darbringen; Hofal = gebracht, dargebracht werden; Hitpael = sich heranmachen ( השָׁיגִּ  = 
Einstellung, Zugang, Verhältnis; ָשׁיגִנ  = nahbar, zugänglich; ְתוּשׁיגִנ  = Zugänglichkeit; ִשׁיגִּה  = nahe-
bringen, darbringen, reichen; einreichen [Antrag]; servieren [Speisen]; ַהשָׁגָּה  = Hinreichen, Zu-
reichen; ִשׁגֵּנַתְה  = zusammenstoßen; ִתוּשׁגְּנַתְה  = Zusammenstoß) 
 

האָלְהָ  = dorthin, weiter, weiterhin ( אלה  als Nifal = entfernt sein) 
 

ערַנָ  (Hifil Impf.) = wir wollen Schlechtes tun/antun ( עער  = schlecht/böse sein; zerbrechen; Nifal = 
Böses erleiden; Hifil = Schlechtes tun/antun; Hitpael = zerbersten; ַער ערָ ,  = schlecht, übel, schäd-
lich; ֹעַר  = Schlechtigkeit; ָהעָר  = Unrecht, Übel; böse Tat, Bosheit; Unheil; ֲהעָרָה  = Verschlechte-
rung; vgl. ֵעַר  = Freund, Kamerad, Genosse, Nächster; ֵוּהעֵר תאֶ  שׁיאִ   = einer dem andern, einander; 

יעִרְ  = kameradschaftlich; ֵתוּער  = Kameradschaft; ַהיָעְר  = Gattin, Gemahlin, Frau, Freundin, Ge-
liebte; ִוּהעֵרֵ תאֶ שׁיא  = jeder seinen Nächsten; ִעַעֵוֹרתּה  = sich anfreunden; im TANACH: הער  = sich 
einlassen mit; auch: weiden lassen, hüten, pflegen; abweiden; Piel = alsführer zugesellen; Hitpael 
= sich einlassen mit; ֵהעֶר  = Freund, Gefährte; ֵהעָר  = Gefährtin; vgl. zudem עור  als Hifil [ עַירִהֵ ] = 
schreien, jauchzen; ins Horn blasen, Lärm blasen, jubeln, laut rufen, applaudieren; Polal = ge-
jauchzt werden; Hitpolel = jauchzen; ְּהעָוּרת  = Geschrei; Lärmzeichen; Jubel, Zujubeln) 
 

רצפ  = dringen; Hifil = widerspenstig sein ?; neuhebräisch: dringend bitten, auffordern ( הרָצָפְהַ  = 
dringende Bitte, Drängen; ְּהרָיצִפ  = Feile; ִםיִנַרְפָּצ - הרָיצִפְּ  = Nagelfeile) 
 

רבשׁ  = zerbrechen; Getreide einkaufen, mit Getreide versorgen; Nifal = zerbrochen werden; Piel = 
zerschmettern; Hifil = durchbrechen lassen; Hifil = Getreide verkaufen; Hofal = gebrochen sein 
( רבֶשֶׁ  = Brechen; Bruch, Scherbe; Leistenbruch; Getreide [TANACH]; Deutung; ןוֹר -Zusam = שִׁבְ
menbruch, Zerstörung, Unglück; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; Hilferuf; ְׁהרָיבִש  = Zerbrechen; 

רירִבְשַׁ  = Bruchteil, Splitter; ַׁירִירִבְש  = zerbrechlich; חַוּר בְשַׁ  = Windschutz; ַרבֵּשְׁמ  = Muttermund 
[TANACH]; Krise; ִרבָּשְׁמ  = Brandung, Brecher; ֵּרב ריבִּ ;zerschmettern, zerstören = שִׁ  Getreide = הִשְׁ
verkaufen; ִּריב שְׁמַ  = Versorger; Kaufhauskette; ּתו בְּר תַּשְׁהִ  = Brechung) 
 
Vers 11: 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
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schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 
תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-

schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ
אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-

schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 

םירִוֵנְסַ  = Blendung; Blindheit ( רוֵנְסִ  = blenden; ְרוֵנְסַמ  = blendend; ְרוֵנ תַּסְהִ  = geblendet/mit Blindheit 
geschlagen werden; vgl. ִרנָּס  = Schürze) 
 

האל  = müde sein/werden; Nifal = müde gemacht werden, ermüdet/erschöpft sein; Hifil = müde 
machen ( האֶלֵ  = müde; ּתו האָלָתְּ ;Müdigkeit, Ermüdung, Erschöpfung = לֵא  = Mühsal, Beschwerde, 
Leiden; ַהאָלָתְּמ  = Mühsal; ֵהאָל  = Lea; vgl. ההל  = erschöpft/verschmachtet sein ?; Hitpalpel = sich 
unsinnig aufführen; ֵההֶל  = erschöpft, müde) 
 
Vers 12: 
הפֹּ  = hier; hierher ( הפֹיאֵ  = wo?; ֵאוֹפא  = also) 

 
ןתָחָ  = Bräutigam, Schwiegersohn ( הנָּתֻחֲ  = Hochzeit; ִןתֵּח  = jemanden verheiraten [transitiv]; ִןתֵּחַתְה  

= heiraten; ֹןתֵח  = Schwiegervater; תנֶתֶוֹח  = Schwiegermutter; ַסרָפְּה - ןתָחָ  = Preisträger; ן תָּחֻמְ  = ver-
schwägert; Schwiegervater; ֶתנֶת חֻמְ  = Schwiegermutter; ת וּנתָּחֻמְ  = Verschwägerung) 
 
Vers 13: 

הקָעָצְ  = Geschrei, Ruf ( קעצ  = schreien; rufen; Nifal = aufgeboten werden; Piel = schreien; Hifil = 
aufbieten; vgl. ָקעַז  = rufen, schreien, wehklagen; ְהקָעָז  = Schrei; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; 
Hilferuf; ִקעַזְנ  = alarmiert/zu Hilfe gerufen werden; ִקיעִזְה  = alarmieren, um Hilfe rufen; ֻקעַזְה  = 
alarmiert/zu Hilfe gerufen werden; ַהקָעָזְא  = Alarm; im TANACH: קעז  = schreien, um Hilfe rufen; 
Nifal = aufgeboten werden; Hifil = schreien, aufbieten; ְהקָעָז  = Geschrei) 
 
Vers 14: 

קחצ  = lachen; Piel = scherzen, spielen; tändeln ( קוֹחצְ  = Lachen, Gelächter, Spaß; ִהקָיח -Geläch = צְ
ter; תוּנ קָחַצַ  = Lachen, Gelächter; ַינִקָחַצ  = lachend, spöttisch; צִחֵק = scherzen, spielen; tändeln; ִקיחִצְה  
= zum Lachen bringen; ַהקָחָצְה  = Erheiterung, Belustigung; ַקיחִצְמ  = komisch, ulkig, lustig, lächer-
lich; ִקחֵטַצְה  = lächeln, kichern; ֵקק חְ יצִ  = kichern; חְקוּק יצִ  = Kichern) 
 
Vers 15: 

רחַשַׁ  = Morgengrauen, Morgenröte; Sinn, Bedeutung ( רחַשַּׁהַ תלֶיֶּאַ  = Morgenröte, Morgenstern; 
תירִחֲשַׁ  = Morgenstunde; Morgengebet; ַׁתירִחֲש תפַּ   = Frühstück; ַרחַשַּׁה םוּ   ;Morgendämmerung = דִּמְד

רחשׁ  = schwarz werden; aus sein auf, streben nach, sich interessieren für, fördern; Piel = suchen; 
תוּרחֲשַׁ  = Jugendzeit; ת רֶחֹ רוֹחשָׁ ;Jugend = תִּשְׁ / הרָחֹשְׁ  = schwarz; ְׁרחֹרְחַש  = schwärzlich; ָהרָוֹחשְׁ הרָמ  = 

Melancholie, melancholisches Temperament; ֲתוֹרוֹחשְׁ תוֹעוּבּעְבַא  = Pocken, Blattern; ִריחִשְׁה  = 
schwärzen, schwarz werden; beschämen; רָה חָשְׁהַ  = Anschwärzen) 
 

ץוא  [ ץאָ ץוּאלָ , ] = es eilig haben; eng sein; Hifil [ ץיאִהֵ ] = drängen auf, bestehen auf; beschleunigen, 
vorantreiben [zur Eile]; ָהצָא הצָוּאתְּ ;Antreiber, Beschleuniger = הֶ  = Beschleunigung, Geschwindig-
keitszunahme) 
 

הפס  = dahinschwingen; dahinraffen; sammeln, häufen; Nifal = hinweggerafft werden, umkom-
men; ergriffen werden; Hifil = sammeln ( הפָ הפָוּס ;wegraffen, vernichten = סָ  = Sturm, Windsturm, 
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Orkan; vgl. ףוס  = enden; ףוֹס  = Ende; יפִוֹס  = endgültig, letzteres, End-, Schluss-; ת יפִוֹס  = Suffix, 
Endung, Nachsilbe; ֵתוּיּפִוֹסנְיא  = Unendlichkeit; סַף = Schwelle; ףוּס  = Schilfrohr, Schilfrohrkolben) 
 

ןוֹועָ  = Vergehen, Schuld, Straftat ( הוע  = sich vergehen; Nifal = verstört/verdreht sein, sich krüm-
men; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; verdrehen; ֲהיָוָע  = Vergehen; ִםיעִוְע  = Ver-
wirrung; ַהוָּע  = Trümmer; ִיע  = Trümmerhaufen, Ruin; neuhebräisch: ָהוָע  = sündigen; ַהוָעֲנ  = ge-
krümmt/gebeugt sein; ִהוָּע  = krümmen, beugen; י וּוּעִ  = Sünde; Verkrümmung, Deformation; ֲתיוִע  = 
Krampf, Zuckung; ֲיתִיוִע  = konvulsiv, krampfhaft; וָה עֲמַ  = Verbrechen, Sünde; וֶה עֲמַ  = Grimmasse; 
תוע .deformiert; vgl = מְעֻוֶה  als Piel [ תוֵּעִ ] = krümmen, entstellen, verzerren, fälschen; Pual = ge-
krümmt sein; Hitpael = Krümmen; ְתוָּעֻמ  = gekrümmt, verbogen, deformiert, entstellt; ִתוּוּע  = Ver-
zerrung, Entstellung, Deformierung, Unrecht; ַהתָוָּע  = Entstellung, Wahrheitsverdrehung, Unter-
drückung, Ungerechtigkeit) 
 
Vers 16: 

ההמ  als Hitpalpel ( הַּמֵהְמַתְהִ ) = zögern, säumen ( תוּה מְ הְמַתְהִ  = Verweilen; ַּמָהוּה = abgenutzt; abgetra-
gen [Kleider]) 
 

קזח  = stark sein/werden; Piel = stark/fest machen; Hifil = stark machen; ergreifen; festhalten; Hit-
pael = sich stark machen, Mut fassen ( קזָחָ  = stark; ֹקזֶח  = Stärke, Kraft, Festigkeit; ִקזֵּח  = stärken, 
verstärken; ִינִוֹלפְּ ידֵיְ תאֶ קזֵּח  = jemanden unterstützen/ermutigen; ִקוּזּח  = Stärkung, Bekräftigung; 

קזֵּחַתְהִ  = sich verstärken, stärker werden; ֲהקָזָח  = Besitzrecht; ֶקיזִחֱה  = festhalten, packen, halten [ein 
Tier]; ֻקזַחְה  = gepackt/festgehalten werden; ַהקָזָחְה  = Festhalten, Erhaltung, Instandhaltung; ַהקָזָחְא  = 
Instandhaltung; ֶהקָזְח  = Stärke, Stark-Werden [TANACH]; ָהקָזְח  = Kraft, Gewalt [TANACH]; vgl. 
קזֵּ הקָזָ ;instand/in Stand halten = אִחְ  (Wartung, Pflege = אַחְ

 
הלָמְחֶ  / הלָמְחֻ  = Mitleid ( למח  = Mitleid haben, schonen, sparen; ַלמַחְמ  = Geliebte, Geliebtes; vgl. ָלחַמ  

= verzeihen; ְהלָיחִמ  = Verzeihung, Entschuldigung, Absolution; ָלוּחמ  = verziehen, gesühnt) 
 
Vers 17: 

טלמ  als Nifal = sich in Sicherheit bringen, entrinnen, entfliehen, entkommen; Piel = retten; Hifil = 
davonbringen; Hitpael = sich davonmachen/retten, entschlüpfen; sich kahl erweisen ( טלֶמֶ  = Mör-
tel; Zement; ַטלֵּמ  = Flucht, Erlösung; ִטילִמְה  = werfen [gebären]) 
 

טבנ  als Piel (nur in Jes 5,30) = blicken; Hifil [ טיבִּהִ ] = blicken, ansehen, anschauen ( טבָּמַ  = Blick, 
Aspekt; im TANACH: Hoffnung; ֶטבֵּה  = Gesichtspunkt, Aspekt; ַטבָּמ - תדַּקֻנְ  = Gesichtspunkt; vgl. 
טָה ;keimen = נָבַט בִנְ  = Keimen; ֶטבֶנ  = Keim; ִּטיב הטָבָּ ;zum Keimen bringen = הִנְ  (Keimen = הֲנְ
 

רכָּכִּ , dual ּםיִרַכְּכ ; pl. ִּםירִכָּכ / תוֹרכְּכִּ  (fem. für Brot) = Scheibe, Kreis, Ebene, öffentlicher (kreisförmi-
ger) Platz; Rundbrot, Laib; Talent (Gewichtseinheit) ( רכַּכִּ העָוּנתְּ   = Kreisverkehr; ִּןדֵּרְיַּהַ רכַּכ  = Kreis 
des/am Jordan; vgl. ִרכָּא  = Bauer) 
 
Vers 19: 

דסֶחֶ  = Gnade, Gunst, Gefallen; Gefälligkeit, Gemeinschaftsloyalität [steht im TANACH im enger 
Verbindung mit dem Bund Gottes] ( דסח  als Piel = schmähen, beschimpfen; Hitpael = sich treu 
verhalten;  ָדיסִח = treu; „fromm“ [im TANACH von Personen, die im Gnadenbund Gottes lebt]; 

דסֶחֶ-תוּלימִגְּ  = zinsloses Darlehen; Gefälligkeit, Wohltat; ֲתוּדיסִח  = wohltätiges Handeln, Treue Got-
tes Bund gegenüber; ָדוּסח  = anmutig; frömmelnd; ִדסֵּחַתְה  = sich fromm stellen, frömmeln) 
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תוֹיחֲהַלְ  (Hifil Inf.) = am Leben zu lassen 
 

קבד  = kleben, ankleben, sich anhaften; festhalten an [Meinung/Person]; Pual = aneinander geklebt 
sein; Hifil = ankleben; Hofal = angeklebt sein ( קבֵדָּ  = anhänglich, anhangend; ֶּקבֶד  = Zusammen-
fügung; neuhebräisch: Klebstoff, Leim; ָּקיבִד  = klebrig; ָּקבֵד  = angeheftet, eng, verbunden; ָּקוּבד  = 
angeklebt, angeheftet; ִקבַּדְנ קבֵדָּהִלְ ,  = kleben an; sich anstecken [Krankheiten]; ִתוּקבְדָּה  = Anste-
ckung [Krankheiten; passiv: angesteckt werden]; ְּתוּקבֵד  = Anhänglichkeit, Treue, Festhalten an; 

קבֵּדַּמִ  = klebend; ansteckend; ַתקֶבֶּדַּמִ הלָחֲמ  = ansteckende Krankheit; ִקיבִּדְה קיבִּדְהַלְ ,  = kleben, anste-
cken [Krankheit]; ֻקבַּדְה  = geklebt sein; geklebt/angesteckt werden [Krankheit]; ַהקָבָּדְה  = Kleben, 
Anheften, Ansteckung; ַהקָּבֵּדְמ  = Etikett, Aufklebezettel, Schildchen) 
 

לכי  = können, ertragen; überlegen sein, überwältigen ( תלֶכֹיְ  = Können, Fähigkeit, Potential; ִּלוֹכיָבְכ  
= sozusagen; vgl. לוכ  = erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, 
versorgen, durchführen; ertragen können; neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; Polpel = 
versorgt werden; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, 
Geschirr, Gerät; ִּלוּכּלְכ  = Unterhalt, Unterstützung; ַּהלָכָּלְכ  = Wirtschaft, Ökonomie, Ernährung, 
Unterhalt; ַּהלָכָּלְכ תרַוֹתּ הַ  = Volkswirtschaft, Nationalökonomie; ַּילִכָּלְכ  = wirtschaftlich, ökonomisch; 

םילִכָּלְכַּ םיאִנָתְּ   = Wirtschaftslage; ן לָכָּלְכַּ  = Wirtschaftswissenschaftler, Ökonom; ַּלכֵּלְכ תְהִ  = sich ver-
sorgen; ללכ  = enthalten, beinhalten; im TANACH: vollenden; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ְּללָכ  = 
Regel, Gesetz, Allgemeinheit, Gesamtheit; ְּללָכְּ ¦רֶדֶב  = in der Regel, im Allgemeinen; ִּללָכְב  = über-
haupt; im allgemeinen; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, vollständig) 
 
Vers 20: 

בוֹרקָ  = nahe, verwandt; kämpfend, kampftüchtig ( ברק  = sich nähern, nahe kommen; Nifal = sich 
nähern; herangebracht werden; Piel = nahe bringen, nahen lassen; nahe sein; Hifil = nahe daran 
sein zu tun; nahe bringen, darbringen, opfern; ָברֵק  = herannahend; ְּבוֹרקָב  = bald; ְתוֹבוֹרקְ םיתִּעִל  = 
oft, häufig; ֶברֶק  = Inneres, Mitte; ְּברֶקֶב  = inmitten, in, zwischen; ִהבָרְק  = Annäherung; Nähe, Nahe-
sein; ִםוֹקמָ תבַרְק ןבָּרְקָ ;in der Nähe = בְּ  = Darbringung; ֻןבָּרְק  = Lieferung; ִברָקְמ  = Annäherung; ָןבָּרְק  
= Opfer; ְםיִבַרָק  = Eingeweide, Innereien; ֵבוּרק  = Näherung, Annäherung; ְּבוּרקֵב  = ungefähr, annä-
hernd; ֵברֵק  = nähern [transitiv], näherbringen; ֻברָקְמ  = geopfert; תוּב רְ קָהִ  = Nähe; ַהבָרָקְה  = Opferung, 
Aufopferung; ִברֵקָתְה  = sich nähern; ִתוּברְקָתְה  = Annäherung; ְברָק  = Kampf, Schlacht; ָׂברָקְלִ שׂש  = 
kampflustig, kampfbegierig; ּברָקְ-וּד  = Zweikampf) 
 
סנָ סוּנלָ ,  = fliehen; flüchten; zurückweichen; Polel [ ססֵוֹנ ] = treiben ( הסָ ינִ  = Flucht, Entrinnen; ְהסָוּנמ  

= Flucht; ָסוֹנמ  = Zufluchtsstätte, Zuflucht, Ausweg; ֵסינִה  = vertreiben, verjagen, in die Flucht 
schlagen; ָהס סנֵ ;Vertreibung = הַנָ  = Wunder, Zeichen; Banner; Feldzeichen, Signal [TANACH]; 
vgl. ססנ  = schwanken; krank sein ?; Hitpoel [ ססֵוֹנתְהִ ] = im Zickzack laufen, fliehen; glitzern; neu-
hebräisch: wehen [Fahne]; ּתו ססְוֹנתְהִ  = Flattern) 
 

רעָצְמִ  = gering; im TANACH: kleine Menge ( רעצ  = klein/gering sein; ָריעִצ  = jung, junger Mann; 
klein, gering; ְהרָיעִצ  = junges Mädchen; im TANACH: geringes Alters; ְתוּריעִצ  = Jungsein, Jugend-
zeit; ִריעִצְה  = verjüngen, jünger werden; ְרעָצְמִל  = wenigstens; im TANACH: ָרוֹעצ  = klein, gering; 
vgl. ְריעֵז  = ein wenig; klein; ִרעָזְמ  = Kleinigkeit, ein wenig; ִרעָזְמ ירִעָזְמִ ;ganz wenig =  טעַמְ  = mini-
mal; ר עֵזְמִ  = verringern, verkleinern; ָריעִז  = klein; ָריעִז בבָשְׁ   = Mikrochip; ּתו ריעִזָ  = Belanglosigkeit, 
Nichtigkeit; vgl. zudem ַרעַצ  = Kummer, Sorge, Bedauern; ִרעֵצ  = Kummer bereiten, traurig ma-
chen; ְרעֵצַמ  = bedauerlich, traurig machend; ְירִעֲצַל  = zu meinem Bedauern, leider; ִרוּעצ  = Bereiten 
von Kummer; ִרעֵטַצְה  = bedauern; ְרעַצַּהַ הבֵּרְמַל  = leider, bedauerlicherweise; ְּרעַצַב תוּפתְּתַּשְׁהִ   = „Teil-
nahme der Trauer“ = Beileid; ִׁרעֲצַבְּ ףוּתּש  = Mitgefühl, Empathie) 
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Vers 21: 

ךפה  = wenden, verwandeln, werden zu; Nifal = sich wenden, wandeln; verwandelt werden; Hofal 
= sich wenden; Hitpael = sich hin und her wenden, sich verwandeln ( ¦פֶהֵ  = Gegenteil; Verkehrt-
heit; ֲהכָפֵה  = Zerstörung; ֲפַּכְפַה¦  = gewunden; ַהכָפֵּהְמ  = Revolution, Umsturz, Umwälzung; ַתכֶפֶּהְמ  = 
Block; ֵּתכֶפֶּהְמַּהַ תיב  = Gefängnis; ֲהכָיפִה  = Umsturz, Putsch, Umwälzung, Umdrehen; ִהכָיפִהֲ-ןוֹיסְנ  = 
Putsch-Versuch; ֲהכָפֵה  = Zerstörung; ַפָּהְמ¦  = Wende, Umschwung; ַינִכָפְּהְמ  = revolutionär; ַּהכָוּפּהְת  = 
Verschrobenheit; Umwälzung; ַּןכָוּפּהְת  = wankelmütiger/labiler Mensch; ַּתוֹכפֻּהְת  = Verkehrtheit; 

¦וּפהָ  = umgekehrt, umgedreht; ָוּפה¦ הפֶקָ   = Milchkaffee; ִוּפּה¦  =Umkehrung, Gegensatz, Inversion; 
¦ וֹפהֲ  = bitte wenden!; אוּה  ¦ וֹפהֲנַ  = das Gegenteil ist der Fall; ֲפַּכְפַה¦  = gekrümmt, gewunden, unbe-
ständig, wankelmütig; ן כָפְהֲ  = unstet, unberechenbar, launisch; Neinsager; ן כָפְּכְפַהֲ  = labil, unbe-
ständig; ּתו כ פָּכְפַהֲ  = Unbeständigkeit, Launenhaftigkeit; ֲפַּכְפַה¦  = gekrümmt, gewunden; unbestän-
dig, wankelmütig; ּתו יּכִּ פְהֲ  = Gegensätzlichkeit; ִפֵּהַתְה¦  = sich hin und her wenden/verwandeln/über-
schlagen/umdrehen, umkippen) 
 
Vers 22: 

רעַוֹצ  = Zoar (vgl. V. 20) ( רעצ  = klein/gering sein; ָריעִצ  = klein, jung; ְהרָיעִצ  = geringes Alter; ִרעָצְמ  
= gering; kleine Menge; ְתוּריעִצ  = Jungsein, Jugendzeit; ִריעִצְה  = verjüngen, jünger werden; vgl. 

ריעֵזְ  = ein wenig; klein; ִרעָזְמ  = Kleinigkeit, ein wenig; ִרעָזְמ ירִעָזְמִ ;ganz wenig =  טעַמְ  = minimal; 
ר עֵזְמִ  = verringern, verkleinern; ָריעִז  = klein; ָריעִז בבָשְׁ   = Mikrochip; ּתו ריעִזָ  = Belanglosigkeit, Nich-
tigkeit) 
 
Vers 24: 

תירִפְגָּ  = Schwefel ( ירִפְגָּ  = sulfidisch; תִי ירִפְגָּ  = schwefelhaltig; תי נִתָ ירִפְגָּ הצָמְחֻ   = Schwefelsäure; ָהר פְגָּ  
= Sulfat; ַּרוּרפְג  = Streichholz; מַגְפֵּר = Schwefelzerstäuber; מְגַפֵּר = Vulkanisierer; ֹּרפֶג  = Goferholz) 
 
Vers 25: 

רבשׁ  = zerbrechen; Getreide einkaufen, mit Getreide versorgen; Nifal = zerbrochen werden; Piel = 
zerschmettern; Hifil = durchbrechen lassen; Hifil = Getreide verkaufen; Hofal = gebrochen sein 
( רבֶשֶׁ  = Brechen; Bruch, Scherbe; Leistenbruch; Getreide [TANACH]; Deutung; ןוֹר -Zusam = שִׁבְ
menbruch, Zerstörung, Unglück; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; Hilferuf; ְׁהרָיבִש  = Zerbrechen; 

רירִבְשַׁ  = Bruchteil, Splitter; ַׁירִירִבְש  = zerbrechlich; חַוּר בְשַׁ  = Windschutz; ַרבֵּשְׁמ  = Muttermund 
[TANACH]; Krise; ִרבָּשְׁמ  = Brandung, Brecher; ֵּרב ריבִּ ;zerschmettern, zerstören = שִׁ  Getreide = הִשְׁ
verkaufen; ִּריב שְׁמַ  = Versorger; Kaufhauskette; ּתו בְּר תַּשְׁהִ  = Brechung) 
 

חמַצֶ  = Wachstum; Spross; Pflanze ( חמצ  = sprossen, sprießen, wachsen; Piel = reichlich sprossen; 
Hifil = sprossen lassen, zum Sprießen bringen, hervorbringen; חַמֵוֹצ  = wachsend; ְהחָימִצ  = Wach-
sen, Sprießen; ִהיָּחִמְצ  = Vegetation; ִיחִמְצ  = pflanzlich; ִינִוֹחמְצ  = vegetarisch, Vegetarier) 
 
Vers 26: 

טבנ  als Piel (nur in Jes 5,30) = blicken; Hifil [ טיבִּהִ ] = blicken, ansehen, anschauen ( טבָּמַ  = Blick, 
Aspekt; im TANACH: Hoffnung; ֶטבֵּה  = Gesichtspunkt, Aspekt; ַטבָּמ - תדַּקֻנְ  = Gesichtspunkt; vgl. 
טָה ;keimen = נָבַט בִנְ  = Keimen; ֶטבֶנ  = Keim; ִּטיב הטָבָּ ;zum Keimen bringen = הִנְ  (Keimen = הֲנְ
 

ביצִנָּ  = Säule, Posten; neuhebräisch: Gouverneur, Kommissar ( בצנ  = sich hinstellen; stehen; Hifil = 
aufrichten, hinstellen; ַבצָּמ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zu-stand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wa-
che; ַתבֶצֶּמ  = Gedenkstein; Baumstumpf; ַהבָצֵּמ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein; 

הבָצָּהַ  = Aufstellung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ִבצַּנ  = sich hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, 
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rechtwinklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  = stabil, standhaft, fest, beständig, unveränder-
lich; ְהבָיצִי  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ְביצִנְ-ןגָס  = Hauptkommissar; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der 
Lage; ִבצֵּיַתְה  = antreten [intransitiv], sich stabilisieren; ַחַוּר-בצָּמ  = Gemütsstimmung; ַיתִּחְפַּשׁמִ בצָּמ  = 
Familienstand; ַםוּרחֵ-בצָּמ  = Notzustand, Ausnahmezustand; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  
= antreten, sich stabilisieren) 
 

חלַמֶ  = Salz; Fetzen, Lumpen ( חלמ  = salzen; Nifal = zerrissen/zerstört werden; Pual = gesalzen 
werden; Hofal = mit Salz abgerieben werden; ְהחָלֵמ  = salziges, unfruchtbares Land; ַחַוּלּמ  = Salz-
kraut; ַחלָּמ   = Schiffer, Seemann; neuhebräisch: תוּחי חַוּלמָ ;Salzgehalt = מְלֵּ  = salzig, gesalzen; ַח ילִמְהִ  
= salzen; ֻחלַמְה  = gesalzen werden; חָה לָמְהַ  = Salzen; ִתחִלְמ  = Salzkraut; תוּח לָּמ  = Seefahrt) 
 
Vers 28: 

ףקשׁ  als Nifal = hinunterblicken; Hifil = herunterblicken ( ףקֶשָׁ  = Rahmen ?; ְׁםיפִקֻש  = Fenster ?; 
neuhebräisch: ִףיקִשְׁה  = überblicken, anschauen; ַףיקִשְׁמ  = Beobachter; ַהפָקָשְׁה  = Anschauung, Kon-
zeption; םלָוֹע - תפָקָשְׁהַ  = Weltanschauung; ָׁףוּקש  = durchsichtig; ְׁתוּפיקִש  = Durchsichtigkeit; ְׁתיפִוּקש  = 
Diapositiv, Lichtbild; שֶׁקֶף = Lichtbild; ִףקַשְׁנ ףקֵשָּׁהִלְ ,  = zu sehen sein, gesehen werden; blicken; in 
Aussicht stehen; ִׁףקֵּש  = durchleuchten, durchblicken lassen, widerspiegeln; ִׁףוּקּש  = Durchleuch-
tung; ִםיִפַקָשְׁמ  = Brille; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ִתפֶקֶשְׁמ  = Fernrohr, Opernglas) 
 

רוֹטיקִ רטֹיקִ ,  = Rauch ( הרָוֹטקְ  = Räucherung; ְתרֶטֹק  = Opferrauch, Weihrauch; Räucherwerk; רטק  als 
Piel = als Rauch aufsteigen lassen; Hifil = in Rauch aufsteigen lassen; Hofal = in Rauch aufge-
hen, geopfert werden; Pual = in Rauch aufgehen gelassen werden; ִרטֵּק  = Opferrauch ?; ִרטָקְמ  = 
Verbrennungsplatz; ְתוֹרטְּקַמ  = Räucheraltäre; ִתרֶטֶקְמ  = Räucherpfanne; Tabakspfeife; ַרטָּק  = Loko-
motive; רַאי טָּקַ  = Lokomotivführer; vgl. ֹרטֶק  = Durchmesser, Radius) 
 

ןשָׁבְכִּ  = Schmelzofen, Verbrennungsofen ( שׁבכ  = erobern, unterwerfen, besetzen [Militär]; verge-
waltigen; neuhebräisch auch: pressen; marinieren, einmachen [in Salz oder Essig]; Nifal = unter-
worfen werden; leibeigen gemacht werden; Piel = unterwerfen; ֶּשׁבֶכ  = Fußschemel; neuhebräisch: 
Laufplanke, Gangway, Rampe; ִּשׁוּבּכ  = Eroberung, Besetzung, Okkupation; שָׁה יבִכְּ  = Zusammen-
pressen; Einlegen; ִשׁבַּכְנ  = erobert werden, eingemacht werden [in Salz, Essig]; ָּשׁוּבכ  = erobert, be-
setzt [Mil.]; gepresst; eingelegt [Früchte usw.]; ׁש יבִ תשֶׁבֶּ ;eingelegt = כָּ  ;Eingelegtes, Konserven = כָּ

שׁיבִכְּ  = Fernstraße; ְּריהִמָ שׁיבִכ  = Autobahn; וֹן שׁבְכִּ  = Geheimnis) 
 
Vers 30: 

הרָעָמְ  = Höhle, Grotte ( הרֶעֲמַ  = Lichtung; ֵהרָע  [Piel von הרע ] = bloßlegen, entblößen [TANACH]; 
ausleeren, ausgießen, umgießen; verbinden; ָםרֹע  = nackt; ַםרֹעֲמ  = Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, 
Blöße; ֶהוָרְע  = Blöße; Schamgegend; Schande; ֵיוּרע  = Umgießen; ִהרָעָתְה  = sich verbinden/verwur-
zeln; ְהרָעֹמ  = verbinden, verwurzelt; ַּרעַת  = Schermesser, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide; הרָוֹמ  = 
Schermesser ]תינִרָוֹמ ;]הרע  = Lanze, Speer; im TANACH: ֶהיָרְע  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; 
vgl. ררע  = sich entblößen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, schleifen; Hitpalpel 
= geschleift werden; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = 
geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind machen; Polel 
[ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, Bemer-
kungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
 
Vers 31: 

ריעִצָ  = klein, jung ( רעצ  = klein/gering sein; ְהרָיעִצ  = geringes Alter; ִרעָצְמ  = gering; kleine Menge; 
תוּריעִצְ  = Jungsein, Jugendzeit; ִריעִצְה  = verjüngen, jünger werden; vgl. ְריעֵז  = ein wenig; klein; 
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רעָזְמִ  = Kleinigkeit, ein wenig; ִרעָזְמ ירִעָזְמִ ;ganz wenig =  טעַמְ  = minimal; ר עֵזְמִ  = verringern, verklei-
nern; ָריעִז  = klein; ָריעִז בבָשְׁ   = Mikrochip; ּתו ריעִזָ  = Belanglosigkeit, Nichtigkeit) 
 
Vers 32: 

הקָשְׁהִ  = tränken, bewässern, gießen ( היָקְשַׁ  = bewässertes Land; ָׁיוּקש  = getränkt; ֻהקָשְׁה  = ge-
tränkt/bewässert werden; ֻהקָשְׁמ  = bewässert; ַהאָקָשְׁה  = Bewässerung; ַהיָקָשְׁה  = Tränken, Bewässern; 

הקֶשְׁמַ  = Getränk; im TANACH auch: Mundschenk; wasserreich; ַהקֵשָׁ־בר  = Obermundschenk; 
תקֶשֹׁ תוֹתקֲשִׁ ,  = Tränkrinne [TANACH], Trog; im TANACH: ִׁיוּקּש / יוַקֻּשִׁ / ייָוּקּשִׁ  = Getränk) 

 
Vers 34: 

שׁמֶאֶ  = gestern Abend 
 
Vers 36: 

ָןירֶהֲתַּוַ  = und sie wurden schwanger ( הרה  = empfangen, schwanger werden; Pual = empfangen 
werden; Poel = empfangen; ָהרָה  = schwanger; ָהיָּרִה  = Schwangere [TANACH]; ֵןוֹרה  = Schwanger-
schaft; ֵןוֹירָה  = Empfängnis; הרֶוֹה  = Elternteil; םירִוֹה  = Eltern; תוּרוֹה  = Elternschaft, Bestimmung 
und Verpflichtung der Eltern; ְםיצִמְּאַמ םירִוֹה   = Adoptiveltern) 
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Genesis 20 

 

Vers 1: 
עסנ  = herausreißen, aufbrechen; Nifal = ausgerissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, wegneh-

men ( עסַּמַ  = Abbruch [des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wanderung; Fahrt, Reise, Feldzug, Ex-
pedition; neuhebräisch: ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ תוּנכְוֹס   = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Rei-
sender, Fahrgast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beförderung, Transport [Personen]; 
im TANACH: ַעסָּמ  = Bruchstein) 
 

בגֶנֶ  = Negev [Trockenes]; Süden ( הבָּגְ בגֵּנִ ;zum Süden = נֶ  = trocknen [transitiv], abwischen; ִבוּגּנ  = 
Abtrocknen, Abwischen; ּבוּג הבָגְנִ ;getrocknet, abgewischt = נָ  [Nifal] = trocknen; ִבגֵּנַתְה  = sich ab-
trocknen; ַתבֶגֶּמ  = Handtuch) 
 

רוג  [ רגָּ רוּגלָ , ] = weilen, wohnen; angreifen; fürchten, sich fürchten; Hitpolel [ ררֵוֹגּתְהִ ] = sich aufhal-
ten, vorübergehend wohnen ( רגֵ  = Fremder, Gast; ְםירִוּגמ  = Schutzbürgerschaft; Ort, wo man ein 
Schutzbürger ist; Wohnung, Wohnen; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohnzimmer; ְהרָוּגמ  = Getreidegrube; Vorrats-
kammer, Kornspeicher; Behälter; ָהר וּ גמְּמַ , pl. ַתוֹרגֻמְּמ  = Getreidespeicher, Silo; ֵּתוּרג  = Herberge; 
Übertritt ins Judentum; ִּריֵּג ריֵּגַלְ ,  = konvertieren/bekehren [z. B. zum Judentum]; ִּרוֹיּג  = Proselyt, 
Neubekehrter; ּתרֶוֹיּג  = Proselytin, Neubekehrte; ִּרוּיּג  = Aufnahme von Nichtjuden ins Judentum; 

ררֵוֹגּתְהִ  = vorübergehend wohnen; ר יֵּגַ תְהִ  = Jude werden; ּתו ר נְגַּתְהִ  = Übertritt zum Judentum; ִרגֵּה , 
רגֵּהַלְ  = immigrieren; ְרגֵּהַמ  = Immigrant, Einwanderer; Emigrant, Auswanderer; ֲהרָיגִה  = Migration; 

ץרֶאֶלְ הרָיגִהֲ  = Einwanderung; ֲץרֶאֶמֵ הרָיגִה  = Auswanderung; vgl. רגי  = fürchten; ָרוֹגי  = fürchtend; 
ängstlich, furchtsam; ָרוֹגמ / הרָוֹגמְ  = Grauen; Angst, Furcht; ּרוֹג / רוּגּ  = Löwenjunges) 

 
Vers 3:  

םוֹלחֲ  = Traum ( םלח  = kräftig werden; träumen; Hifil = stärken; ֲתוֹהלָּבַּ םוֹלח  = Alptraum; ֲהמָילִח  = 
Träumen; חָלוּם = verträumt; מִי וֹלחֲ  = traumhaft; ּתוּי מִ וֹלחֲ  = Verträumtheit; ינִמָלְוֹח  = träumerisch, ver-
träumt; ַןמָלְח  = Träumer; ּתו נמָלְחַ  = Träumerei; ֶםילִחֱה םילִחֲהַלְ ,  = genesen, sich erholen; ם ילִחַ -gene = מַ
send; ַהמָלָחְה  = Genesung; ַהמָלָחְא  = Genesung; Amethyst [Edelstein]; ֶןוֹמלְח  = Eigelb; Eidotter; 
נָה וֹמלְחֶ  = Eierlikör; נִית וֹמלְחֶ  = Herbstkrokus; ת ימִלְחֶ  = Malve; im TANACH: ַתוּמלָּח  = Eidotter) 
 

תלַעֻבְּ אוהִוְ  = und sie ist verheiratet ( לעב  = besitzen; heiraten; beschlafen, begatten; Nifal = geheira-
tet werden; ַּלעַב  = Ehemann, Gatte; Besitzer; Baal; ָּלוּעב / הלָוּעבְּ  = verheiratet; ְּהלָיעִב  = Begattung; 

תוּלעבַּ  = Besitzrecht; ַּרבָדָּ־לעַב  = wichtig; ֶףוֹרגא - לעַבַּ  = Gewaltmensch, Schläger; ִןוֹיסָּנ - לעַבַּ  = Mann 
mit Erfahrung; ֶרֶע¦ - לעַבַּ  = wichtig, bedeutend, wertvoll; ֶץרֶמ - לעַבַּ  = energischer Mensch; ֵׁםש - לעַבַּ  = 
Wundertäter; berühmter Mensch, Berühmtheit; םלָוֹע - םשֵׁ לעַבַּ  = von Weltruf) 
 
Vers 5: 

םתֹּ  = Ganzheit, Vollständigkeit; Einfalt, Unbefangenheit, Rechtschaffenheit, Unschuld ( םמת  = fer-
tig sein; zu Ende kommen; Hifil = fertig machen; wegschaffen; Hitpael = redlich handeln; ְםתֹמ  = 
heile Stelle; ָּםת  = vollständig, recht; ֵבל - םתָבְּ  = gutgläubig, treuherzig; ֻּהמָּת  = Lauterkeit; ֻּםימִּת  = 
Mittel zur Verlosung; ָּםימִת  = ganz, vollständig, harmlos, naiv; ֻּהמָּת  = Unschuld, Ehrlichkeit, Lau-
terkeit; ְּתוּמימִת  = Naivität, Unschuld) 
 

ןוֹיקָּנִ  = Blankheit, Schuldlosigkeit; neuhebräisch: Sauberkeit, Reinlichkeit ( הקנ  = frei/ledig/un-
schuldig sein; Nifal = frei/beraubt sein; Piel = ungestraft lassen, für straffrei erklären; ָיקִנ איקִנָ ,  = 
frei, ohne Schuld; ְתיקִּנַמ  = Gießschale; ִהקָּנ תוֹקּנַלְ ,  = putzen; ִיוּקּנ  = Reinigung; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel) 
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Vers 6: 
ךשׂח  = zurückhalten, schonen; sich zurückhalten, sparen; Nifal = zurückgehalten/geschont werden 

( ¦וּשׂחָ  = mangelnd; ֲםידִלָיְ ¦וּשׂח  = kinderlos; ֲאפֵּרְמַ-¦וּשׂח  = unheilbar; vgl. ָסַח¦  = sparen; ָוּסח¦  = ge-
spart; mangelnd; כָה יסִחֲ  = Sparen; ַינִכַסְח  = sparsam; ִןוֹכסָּח  = Ersparnis, Sparen; חַסְכָן = Sparer; חַסְכָנִי 
= sparsam) 
 

אטח  = verfehlen, sündigen, sich vergehen; Piel = entsündigen, als Sündopfer darbringen; Hifil = 
zur Sünde verführen, als schuldig hinstellen, das Ziel verfehlen; Hitpael = sich entsündigen, sich 
zurückziehen ( אטָּחַ  = sündig, Sünder; ֵאטְח  = Sünde, Vergehen, Verfehlung; ַתאטָּח  = Sünde, 
Sündopfer; ֶאיטִחֱה  = verführen; verfehlen; ְהרָטָּמַּהַ תאֶ איטִחֲהַל  = vorbeischießen, das Ziel verfehlen; 

אטֵוֹח  = Sünder; ִאטֵּח  = desinfizieren, entseuchen; ְאטָּחֻמ  = desinfiziert; ִאוּטּח  = Desinfektion, Reini-
gung; ִיוּטּח  = Desinfektion, Entseuchung) 
 
Vers 7: 

איבִנָ  = Prophet ( אבנ  als Nifal [ אבָּנִ אבֵנָּהִלְ , ] = sich als Prophet zeigen, äußern; Hitpael = sich als Pro-
phet gebärden/äußern, prophezeien; ְהאָוּבנ  = Prophetie, Prophezeiung; ִתוּאבְנָה  = Prophezeiung; ִאבֵּנ  
= prophezeien, vorhersagen; ahnen; י וּבּנִ  = Prophezeien, Voraussagen; ִאוּבּנ  = Vorausschau; 

תוּאבְּנַתְהִ  = Prophezeiung; vgl. ִהבָּנ  = entzünden, erregen) 
 

ללפ  als Piel = Schiedsrichter sein; vermuten; Hitpael [ ללֵּפַּתְהִ ] = eintreten für [vor dem Schieds-
richter; vgl. 1. Sam 2,25!]; beten ( הלָּפִתְּ  = Gebet; ְּהלָּיפִת - תוֹעשְׁ  = Gottesdienstzeiten; ְּןילִּפִת  = Gebets-
riemen, „Tefilin“; ִּללֵּפ  = erwarten, hoffen, vermuten, ahnen, beten, bitten; ִּלוּלּפ  = dringende Bitte, 
Flehen; מִפְלָל = Flehen, Gesuch; ִלילִפְה  = anklagen [Straftat], jemanden einer Straftat beschuldigen; 

לילִ פְמַ  = belastend; ַהלָלָפְה  = Belastung, Beschuldigung; ְּילִילִפ  = kriminell; ָּלילִפ  = Strafrichter; im 
TANACH: ְּהלָילִפ  = Entscheidung; ְּילִילִפ  = vor den Richter gehörend; ְּהיָּלִילִפ  = Urteilsspruch; vgl. 
 Spitzfindigkeit, spitzfindige = פִּלְפּוּל ;spitzfindig diskutieren, hin- und herdrehen; pfeffern = פִּלְפֵּל
Erörterung, Diskussion um Details; Pfeffer; ִיל תוּנ ;spitzfindig = פִּלְפּוּ פְּלָ לְפַּ  = Haarspalterei; פְּלָן לְפַּ  = 
Haarspalter; מְפֻּלְפָּל = gepfeffert, scharf gewürzt; gewitzt; מפַלְפֶּלֶת = Pfefferstreuer) 
 

דעַבַּ , constr. ְּדעַב  = Abstand; hinter; zu Gunsten von (neuhebräisch: ְּדעַב  = für, zugunsten; ֵהמַ דעַבְּ ןיא  
= gern geschehen, nichts zu danken [Antwort auf einen Dank]; ַןוֹלּחַה  ;durch das Fenster =  דעַבְ

דעַבַּמִ  = hinter, zwischen) 
 
Vers 8: 

םכשׁ  als Hifil = früh aufstehen; früh tun ( םכֵּשְׁהַ  = früh morgens; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, 
jeden Tag, immer wieder; ַהמָכָּשְׁה  = Aufstehen; vgl. ְׁםכֶש  = Schulter; Nacken; Rücken; ְׁםכֶש / םכֶשֶׁ  = 
Schechem, Sichem) 
 

ןזֶאֹ  = Ohr; Öse, Henkel ( ןזא  als Piel = abwägen; Hifil = abwägen; Hifil [ ןיזִ -hinhören; auf je = [הֶאֱ
manden/etwas hören, zuhören; erhören; ְּןזֶאֹ-לדַב  = Ohrläppchen; ְּןזֶאֹ-דבַכ  = schwerhörig; ַןיזִאֲמ  = Hö-
rer, Zuhörer; ַהנָזָאֲה  = Abhören, Zuhören; ִןזֵּא  = ausgleichen, ins Gleichgewicht bringen; ְןזָאֻמ  = 
waagerecht, horizontal; ausgeglichen; ַןזָאֲמ  = Bilanz, Gleichgewicht; ִןוּזּא  = Gleichgewicht, Gleich-
gewichthalten; ִםי נַזְאֹמ  = Waage; ֵּןז אַתְהִ  = sich ausgleichen; יָּה נִזְאָ  = Kopfhörer; Headset) 
 
Vers 9: 

הכָלָמְמַ  = Königtum, Königswürde; Königreich, Staat ( ךלמ  = König sein/werden, herrschen, regie-
ren; Nifal = zu Rat gehen; nachdenken, sich überlegen; Hifil = als König einsetzen; Hofal = zum 
König gemacht werden; ֶלֶמ¦  = König; ַהכָּלְמ  = Königin; ַתוּכלְמ  = Königsherrschaft, Königreich; 
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Beratung; ַתוּכלָמְמ = Königreich, Königsherrschaft; ְהכָוּלמ  = Stellung als König, Königtum; Monar-
chie; ְןכָוּלמ  = Monarchist, Königstreuer; ַתכֶלֶמְמ  = Königtum; ַיתִּכְלַמְמ  = staatlich, Staats-; ַיתִוּכלְמ  = 
königlich; ֶהלָשָׁמְמ שׁאֹר   = Ministerpräsident; ִילִמְה¦  = zum König machen; ַהכָלָמְה  = Krönung) 
 
Vers 13: 

העת  = umherirren, taumeln; Nifal = taumeln; irregeführt werden; Hifil = irreführen, umherirren 
lassen (neuhebräisch: ָהעָט תוֹעטְלִ ,  = irren; ָתוּעט / תוּעתָ  = Irrtum, Fehler; ְהיָּעִט  = Irren; העֶוֹט  = irrend; 

העֶטְמֻ  = irrig; ֹהעֶו העָטְהִ ;Irrende, Verirrte = ת / העָתְהִ תוֹעטְהַלְ , / תוֹעתְהַלְ  = irreführen; ַהעֶתְמ / העֶטְמַ  = irrefüh-
rend, Verführer; עָיָּה טְהַ  = Irreführung; vgl. עעת  als Pilpel [ עַתֵּעְתִּ ] = sich lustig machen [TANACH]; 
irreführen; Hitpalpel = Spott treiben mit; ַּעַוּתּעְת  = Gespött [TANACH]; Täuschung, Illusion) 
 

דסֶחֶ  = Schmach; Treue, Freundlichkeit, Gemeinschaftsloyalität, Liebe, Gnade ( דסח  als Piel = 
schmähen, beschimpfen; Hitpael = sich treu verhalten; ָדיסִח  = treu; „fromm“ [im TANACH von 
Personen, die im Gnadenbund Gottes lebt]; ְּדסֶחֶ-תוּלימִג  = zinsloses Darlehen; Gefälligkeit, Wohl-
tat; ֲתוּדיסִח  = wohltätiges Handeln, Treue Gottes Bund gegenüber; ָדוּסח  = anmutig; frömmelnd; 

דסֵּחַתְהִ  = sich fromm stellen, frömmeln) 
 
Vers 16: 

ףלֶאֶ , dual ַםיִפַּלא ; pl. ֲםיפִלָא  = tausend; Tausendschaft, Sippe [vgl. Micha 5,1!]; Rind [TANACH] 
( ףלא  = kennen lernen; Piel = lehren; Hifil = tausendfach hervorbringen; ַםיִפַּלְא  = zweitausend; 

םיפִלָאֲ ]ףלֶאֶ[   = Tausende, Tausendschaft, Sippe [TANACH]; Rinder; ַיפֵלְע - תוֹרשְׂעֶ  = abertausende, 
zigtausende; ֶףלֶאֶ ינִּמִ דחָא  = einer unter tausend; ת יפִלְאֲ  = Tausendstel; Promille; ַףוּלּא  = Fürst, An-
führer, Häuptling, Herrscher, General, Champion; vertraut, zahm ( םלָוֹעהָ ףוּלּאַ  = Weltmeister; 

תוּפילִּאַ  = Meisterschaft [Sport]; אִלֵּף = zähmen, domestizieren; Fähigkeiten beibringen; belehren; 
ףלֵּאַמְ  = lehrreich, aufschlussreich; ףוּל ן ;Dressur, Zähmung = אִ וֹפלְאַ  = Fibel; ֻןפָּלְא  = Lehrstätte) 

 
תוּסכְּ  = Bedeckung, Bekleidung, Kleidung ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt 

werden; Piel = bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ְהסָּכֻמ  = gemäht; ִּהסָּכ  = bedecken, verdecken; 
berichten über; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, Deckung 
[z. B. Scheck], Berichterstattung; ִהסֶכְמ  = Decke [TANACH]; Deckel; ְהסֶּכַמ  = Decke, Deck 
[TANACH]; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken) 
 

תחַכָנֹוְ  = und du hast dich im Recht erwiesen ( חכי  als Nifal [ חכַוֹנ ןכַוָּהִלְ , ] = sich auseinander setzen 
mit, sich als im Recht erweisen; Hifil [ חַיכִוֹה ] = zurechtweisen, sich verteidigen, urteilen; Hofal = 
zurechtgewiesen werden; Hitpael = ich auseinander setzen mit; neuhebräisch: חכַוֹנ ןכַוָּהִלְ ,  [Nifal] = 
sich auseinandersetzen mit, sich als im Recht erweisen, gewahr werden, sich überzeugen; חכָוֹנ  
[Nifal Partizip] = überzeugt; ִתוּחכְוָּה  = Realisierung; ָחַיכִי  = beweisbar, nachweislich; חַיכִוֹה  [Hifil 
von חכי ] = beweisen, urteilen, zurechtweisen, sich verteidigen; החָכָוֹה  = Beweis; ּהחָכָוֹת  = Zurecht-
weisung, Rüge, Vorwurf; ּהחָכֵוֹת  = Züchtigung, Strafe; חכָוּה  = bewiesen werden; חכָוּמ  = bewiesen; 

חַכֵּוַתְהִ  = diskutieren, sich auseinandersetzen mit; ִחַוּכּו  = Diskussion, Debatte; Argument; ַןחָכְּו  = De-
battierer, Polemiker, Diskussionsteilnehmer; vgl. ָחכַנ  = anwesend/gegenwärtig sein; חַכֵוֹנ  = anwe-
send, gegenwärtig; ֹחכַנ  = angesichts, gegenüber; ְחכַנֹל  = geradeaus, gegenüber; תוּחכְוֹנ  = Anwesen-
heit; יחִכְוֹנ / יחִכְ החָכֹנְ ;gegenüberstehend, gegenwärtig, anwesend = נָ  = das Redliche/Richtige; im 
TANACH: ָחַכֹנ  = geradeaus, recht) 
 
Vers 17: 

אפר  = heilen; als Partizip: Arzt; Nifal = geheilt werden; Piel = heilen, wiederherstellen; Hitpael = 
sich heilen lassen ( יוּפּרִ  = Therapie, Heilung; Lockerung, Entspannung; אפֵוֹר  = Arzt; ְהאָוּפר  [im 
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TANACH: ִתוּאפְר ] = Heilung; ְּהפָוּרת  = Medikament, Behandlung; ְיאִוּפר  = medizinisch; ַאפֵּרְמ  = 
Heilung, Linderung [von אפר  = heilen]; Gelassenheit [von הפר  = schwach/schlaff werden]; ֲוּשׂח¦-

אפֵּרְ אפֵּרְמַ תוֹניְעַמַ ;unheilbar = מַ  = Heilquellen; ִהאָפָּרְמ  = Klinik, Praxis; ְאפֵּרַמ  = Therapeut; ְאפֵּרַמ 
קוּסּעִבְּ  = Ergotherapeut; ְּקוּסּעִב יוּפּרִ   = Ergotherapie; ֶּףרֶת  = Heilmittel; ְםיאִפָר  = Totengeister; im 

TANACH: ִתוּאפְר  = Heilung; ְּםיפִרָת  = Teraphim [Gottesbilder]; vgl. ָהפָר תוֹפּרְלִ ,  = schwach werden; 
הפֶרָ , casus constr. ְהפֵר  = schlaff, schwach, locker; ָיוּפר  = lose, locker, schwach; פֶּה רֻמְ  = gelockert; 
הפֶּרְנִ  = lässig; ְּהפָרָ הפָשָׂב  = halbherzig, mit schwacher Stimme; ִהפֶּרְנ  = lässig; ִהפָּרְה  = los-/ablassen, 

in Ruhe lassen; ְהיָפָּר ףרֶהֶ ;Entspannung, Lockerung = הַ ילִבְּ   = ohne Unterbruch; ָהפֶר , casus constr. 
הפֵרְ  = schlaff; ִןוֹיפָּר  = Schlaffheit; ָףפַר  = schwach werden; ףפֵוֹר  = lose, labil; schwächen, lockern, 

schwankend machen; ףפֵוֹר תְהִ  = sich lockern, locker/schwach werden; ָףיפִר  = labil; ָתוּפיפִר  = Labili-
tät; ְהפָפָר  = Sprosse [Fensterläden]; ֻּהפָּרְת  = Verletzbarkeit, Verwundbarkeit, Schwäche; ִןוֹיפָּר  = 
Schlaffheit; im TANACH: הפר  = schlaff werden, ablassen; Nifal = untätig sein; Piel = lockern, 
herabhängen lassen; Hifil = fallen lassen, ver-/ablassen; Hitpael = sich untätig/mutlos zeigen) 
 

המָאָ , pl. ֲתוֹהמָא  = Sklavin (vgl. ַהמָּא  = Elle [Maß – Länge des Unterarms]; Unterarm; Türpfosten; 
Oberherrschaft ?; Mutterstadt ?; neuhebräisch auch: Mittelfinger; offene Wasserleitung [ םיִמַ תמַּאַ   
= Aquädukt]; ִהמָּא  = Matrize; ָהמָא , pl. ֲתוֹהמָא  = Sklavin; ֻהמָּא  = Volk, Nation, Stamm; ְםוֹאל  = Nation, 
Volk; ְימִּאֻל  = national; ְתוּיּמִּאֻל  = Nationalität; ְינִמָּאֻל  = nationalistisch; ְתוּנמָּאֻל  = Nationalismus; ִםיאִלְה  
= verstaatlichen; ה מָאָ לְהַ  = Nationalisierung; ִימִּאֻלְ ןוֹנמְה  = Nationalhymne; ִּימִּאֻלְנְיב  = international; 

םאֵנְבִּ  = internationalisieren; ִּםוּאנְב  = Internationalisierung; ָהמָא , pl. ֲתוֹהמָא  = Sklavin; ֵםא , pl. ִתוֹהמָּא  = 
Mutter; ִאמָּא  = Mama; ְׁםאֵ-תפַש  = Muttersprache; ִתוּהמָּא  = Mutterschaft; ִיהִמָּא  = mütterlich) 
 
Vers 18: 

רצע  = zurückhalten, abhalten; fern halten; festhalten; Nifal = aufhören; festgehalten werden; ver-
schlossen sein ( רצֶעֶ  = Bedrückung; Türanschlag; Stopper; ֲתרֶצֶע  = Volksversammlung; ֲהרָצָע / תרֶצֶעֲ  
= Feier; Verstopfung; ֹרצֶע  = Verschlossenheit; Bedrückung; neuhebräisch: Ausgangssperre, Aus-
gehverbot, Polizeistunde; ָרצַע רצֹאֱלֶ ,  = abhalten, zurückhalten, fernhalten; anhalten, stoppen, 
bremsen, festhalten, verhaften; ַרצַעֱנ / רצַעֱנֶ  = stehenbleiben, gestoppt/gebremst/verhaftet werden; 
verschlossen sein; ַרצָעְמ  = Selbstbeherrschung [TANACH]; Haft, Arrest; ַרוֹצעְמ  = Hindernis, Hem-
mung, Einhalt; Bremse; ָריצִע  = Häftling; ָרוּצע  = verhaftet, eingeschlossen; zurückhaltend, ver-
schlossen, verklemmt; ֲהרָיצִע  = Anhalten, Verstopfung; Pressen [Öl, Trauben]; ִרוּצע  = Presse [Öl, 
Trauben]; ֲתוּריצִע  = Verstopfung) 
 

םחֶרֶ / םחַרַ  = Gebärmutter, Mutterleib ( המָחְרַ  = Mutterleib; Frau ; םחר  = lieben; Piel = lieben, sich er-
barmen; Pual = Liebe/Erbarmen finden; ַםוּחר  = barmherzig; ֻםחַר  = Barmherzigkeit empfangen; 
ן מָחֲרַ  = barmherzig, Barmherziger; ּתו נ מָחֲרַ  = Mitgefühl, Erbarmen; ִינ מָחֲרַ  = barmherzig, mitleidig; 

םימִחֲרַ  = Erbarmen, Mitleid, Barmherzigkeit; ַםימִחֲר רעַשַׁ   = „Tor der Erbarmungen“ = „Goldenes 
Tor“; ַהיָּנִמָחְר תוֹחאָ   = Krankenschwester; םוּח םי ;geliebt = רָ  ;mein Lieber = רָחִימָאִי ;lieb, geliebt = רָחִ
vgl. ָםחָר םחָרָ =  / המָחָרָ  = Geier, Aasgeier) 
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Genesis 21 

 

Vers 1: 
דקפ  = heimsuchen; sich kümmern um; vermissen; mustern; bestellen; Nifal = vermisst/be-

stellt/heimgesucht werden; Piel = mustern; Pual = aufgeboten/festgestellt werden ?; Hifil = be-
stellen über; anvertrauen; Hofal = bestellt/anvertraut werden; Hitpael = gemustert werden; Hot-
paal = gemustert werden ( הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; Befehl; ִּןוֹדקָּפ  = Hin-
terlegtes, Depositum, Pfand; ְּתדֻקִפ  = Aufsicht; ִּםידִוּקּפ  = Anweisungen; ִדקָפְמ  = Anweisung, Appell; 
Musterung, Zählung; ֻןיסִוּלכְא - דקַפְמִ  = Volkszählung; ָּדיקִפ  = Angestellter; ַּדיקִפְת  = Aufgabe, Funk-
tion; ֻדקָפְמ  = Beauftragter, Beamter; ְדקֵּפַמ  = Befehlshaber, Kommandant, Inspektor; ִּדוּקּפ  = Kom-
mando, Oberbefehl; ִּןוֹדקָּפ  = Depositum, Pfand; ַּדקָּפ  = Polizeiinspektor; Zähler [bei einer Volks-
zählung]; ַּדקָּפ - ברַ  = höherer polizeilicher Befehlshaber in Israel; ִהדָקָפְמ  = Hauptquartier, Komman-
datur; ִדקַפְנ  = fehlen; gezählt werden; ד קָפְנִ  = abwesend; mitgezählt; ִדיקִפְה  = anvertrauen, deponie-
ren; ֻדקַפְה  = anvertraut/deponiert/beauftragt werden; ֻדקָפְמ  = deponiert; hinterlegt; ernannt; ִדקֵּפַּתְה  = 
abzählen, gezählt werden [Militär]; ּתו קְד פַּתְהִ  = Nummerierung, Durchzählen; vgl. ִּדקֵפְת  = funktio-
nieren, fungieren; ִּדוּקפְת  = Fungieren, Funktionieren, Funktion; ִּידִוּקפְת  = funktionell) 
 
Vers 2: 

הרה  = empfangen, schwanger werden; Pual = empfangen werden; Poel = empfangen ( הרָהָ  = 
schwanger; ֵןוֹרה  = Schwangerschaft; ֵןוֹירָה  = Empfängnis; הרֶוֹה  = Elternteil; םירִוֹה  = Eltern; תוּרוֹה  = 
Elternschaft, Bestimmung und Verpflichtung der Eltern; ְםיצִמְּאַמ םירִוֹה   = Adoptiveltern) 
 

םינִקֻזְ / תוּנּקְזִ  = Alter, Greisenalter ( ןקז  = alt sein, werden; Hifil = älter werden; ֹןקֶז  = Greisenalter 
[TANACH]; ְםינִוּקז = Greisenalter; ָןקֵז  = alt; Alter, Greis; Ältester; ִהנָקְז  = Altern, hohes Alter; ִןקֵּדַזְה  
= altern, alt werden; ִתוּנקְּדַּזְה  = Altern; ָןקָז  = Bart; ָןק נְ קַזָ  = Bärtchen) 
 
Vers 6: 

קוֹחצְ  = Lachen, Gelächter, Spaß ( קחצ  = lachen; Piel = scherzen, spielen; tändeln; ִהקָיח -Geläch = צְ
ter; תוּנ קָחַצַ  = Lachen, Gelächter; ַינִקָחַצ  = lachend, spöttisch; צִחֵק = scherzen, spielen; tändeln; ִקיחִצְה  
= zum Lachen bringen; ַהקָחָצְה  = Erheiterung, Belustigung; ַקיחִצְמ  = komisch, lustig, lächerlich; 

קחֵטַצְהִ  = lächeln, kichern; ֵקק חְ יצִ  = kichern; חְקוּק יצִ  = Kichern; vgl. ׂקחש  = spielen; lachen; Piel = 
spielen, scherzen; Hifil = sich lustig machen; ְׂקוֹחש  = Lachen; Spott, Spaß; ִׂקחֵש  = spielen, scher-
zen; schauspielern; ִקחָשְׂמ  = Spiel; ִםילִּמ - קחָשְׂמִ  = Wortspiel; םי פִּ לָקְ - קחָשְׂמִ  = Kartenspiel; ְׂןילִמְוֹגּ קחָש  = 
Revanchespiel; ַׂןקָחֲש  = Schauspieler; ַׂתינִקָחֲש  = Schauspielerin; ַּלגֶרֶוּדּכ - ןקַחֲשַׂ  =Fußballspieler) 
 
Vers 7: 

ללמ  = Zeichen geben; beschneiden; welken; Nifal = sich beschneiden lassen, abgeschnitten wer-
den; Piel = sagen, künden, sprechen; Poel = zusammensinken; Hitpoel = in sich zusammensinken 
(neuhebräisch: ִהלָּמ , pl. ִםילִּמ  = Wort; הלָּמִּהַ ןבָוּמ  = im vollen Sinn des Wortes, buchstäblich; ִןוֹלּמ  = 
Wörterbuch; ַסחַי - תלַּמִ  = Präposition, Verhältniswort; ִםילִּמ רצָוֹא   = Wortschatz; ִילִוּלּמ  = wörtlich; ver-
bal, mit Worten; ָתוּאנ וֹלּמִ  = Lexikografie; נָאִי וֹלּמִ  = lexikografisch; נַאִי וֹלּמִ  = Lexikograf; ֶללֶמ  = leere 
Worte; Reden; ִלמֵלְמ  = murmeln; ִלוּמלְמ  = Murmeln; ַלל ללָמְ ;umsäumen = מָ  = Saum, Quaste; vgl. 

הלָימִ  = Beschneidung; ִהלָימ תירִבְּ   = Bund der Beschneidung; ָלמ לוּמלָ ,  = beschneiden [Vorhaut]; 
לוֹמּנִ לוֹמּהִלְ ,  [Nifal] = beschnitten werden [Vorhaut]; לוּמ  = gegenüber; im TANACH: לוּמ / לוֹמ / לאוֹמ  = 

Vorderseite; vorn, gerade gegenüber; ללמ  = beschneiden; welken, zusammensinken; Zeichen ge-
ben; Nifal = sich beschneiden lassen, abgeschnitten werden; הלָוּמ  = Beschneidung) 
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קני  = saugen; Hifil [ קנִיהֵ ] = säugen, stillen; schlürften lassen (ה קָינִיְ  = Schössling [TANACH]; Sau-
gen; Einsaugen; קָה נָהֲ  = Säugen, Stillen; ֵתקֶנֶימ  = stillende Mutter, Amme; קוּת נְיַ  = Säuglingsalter; 
קוּתִי נְיַ  = Säuglings-; ִּקוֹנית  = Säugling; ת קֶנֹיתִּ  = Säugling, kleines Mädchen; י קִוֹניתִּ  = kindlich, Baby-; 

תוּיּ קִוֹניתִּ  = Kindlichkeit; Infantilität; קנֵוֹי  = Säugling; Trieb [TANACH]; תקֶנֶוֹי  = Trieb, Sprössling, 
Wurzelschössling; ה קָינִיְ  = Schössling [TANACH]; Saugen; Einsaugen; שׁבַדְ קנֵוֹי  = Kolibri) 
 
Vers 8: 

למג  = antun, belohnen, vergelten; reif werden, entwöhnen; Nifal = entwöhnt werden ( לוּמ -ent = גָּ
wöhnt; ְּהלָוּמג  = Vergeltung, Wohltat; לוּמ  ;Tat, Wohltat, Entgelt, Vergütung, Lohn; Entwöhnung = גִּ

הלָימִגְּ  = Entgelten; Entwöhnung; Reifen der Frucht; ְּדסֶחֶ-תוּלימִג  = zinsloses Darlehen; Gefälligkeit; 
הלָ תוּ ;Pension, Altersrente, Rente, Versicherungsgeld = גִּמְ יאלַמְגִּ ;Rentenrecht = גִּמְלָא  = Rentner, 

Pensionär; ּןילִמְוֹג  = gegenseitig, ausgleichend, Ausgleichs-; ְןוֹלמ הלָ ;groß, lang [bes. Körper] = גַּ  גַּמְ
= Landungsbrücke; תִּגְמֵל = Prämie zahlen; ּלו למָגָּ .Entgelt; Vergeltung; vgl = תַּגְמ  = Kamel; ַּלמָג  = 
Kameltreiber) 
 
Vers 10: 

שׁרג  = vertreiben; Nifal = vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben werden ( שׁרֶגֶּ  = 
Ertrag; ְּהשָׁרֻג  = Enteignung; Geschiedene; ִשׁרָגְמ  = offenes Land, Weideland; neuhebräisch: Grund-
stück; Bauplatz; ֲהיָּנִח שׁרָגְמִ  = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz; ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, auswei-
sen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Vertreibung, Verbannung, Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener Mann; 

םישִׁוּרגֵּ  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = vertrieben werden; ָשׁר שׁרֵגָתְהִ ;vertrieben = מְגֹ  = sich scheiden las-
sen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = Anführungszeichen) 
 
Vers 11: 

עער  = schlecht/böse sein; zerbrechen; Nifal = Böses erleiden; Hifil = Schlechtes tun/antun; Hit-
pael = zerbersten ( ערַ ערָ ,  = schlecht, übel, schädlich; ֹעַר  = Schlechtigkeit; ָהעָר  = Unrecht, Übel; 
böse Tat, Bosheit; Unheil; ֲהעָרָה  = Verschlechterung; ֵערַמ  = böse; Untat; das Schlimmste; vgl. 

עַעֵוֹרתּהִ  [Hitpoel von עער ] = sich anfreunden; ָהעָר  = weiden;  ֵעַר = Freund, Kamerad, Genosse, 
Nächster; ֵוּהעֵר תאֶ  שׁיאִ   = einer dem andern, einander; ֵיעִר  = kameradschaftlich; ֵתוּער  = Kamerad-
schaft; ַהיָעְר  = Gattin, Gemahlin, Frau, Freundin, Geliebte; ִוּהעֵרֵ תאֶ שׁיא  = jeder seinen Nächsten; 

ןוֹיעְרַ  = Streben; aramäisch: Gedanke; neuhebräisch: Gedanke; Idee; ַינִוֹיעְר  = gedanklich, ideell, 
ideologisch; im TANACH: הער  = sich einlassen mit; auch: weiden lassen, hüten, pflegen; abwei-
den; Piel = als Brautführer zugesellen; Hitpael = sich einlassen mit; ֵהעֶר  = Freund, Gefährte; ֵהעָר  
= Gefährtin; ְתוּער  = Gefährtin; Streben; ֵעַרֵמ  = Leibfreund) 
 

תוֹדוֹא  = Sachen, Angelegenheiten ( תוֹדוֹא־לעַ  = betreffs, über; aus Anlass) 
 
Vers 14: 

תמֶחֵ  = Wasserschlauch ( םיִמַ תמַּחַ   = Wasserleitung, Aquädukt; vgl. ַהמָּא  = Elle [Maß – Länge des 
Unterarms]; Unterarm; Türpfosten; Oberherrschaft ?; Mutterstadt ?; neuhebräisch auch: Mittel-
finger; offene Wasserleitung; ַםיִמ תמַּאַ   = Aquädukt) 
 

םכֶשְׁ  = Schulter; Nacken; Rücken ( םכֶשְׁ / םכֶשֶׁ  = Sichem; vgl. ַםכֵּשְׁה  = früh morgens; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = 
morgens und abends, jeden Tag, immer wieder; ַהמָכָּשְׁה  = Aufstehen) 
 

עתַתֵּוַ  (Impf. cons.) = und sie irrte ( העת  = umherirren, taumeln; Nifal = taumeln; irregeführt wer-
den; Hifil = irreführen, umherirren lassen; neuhebräisch: ָהעָט תוֹעטְלִ ,  = irren; ָתוּעט / תוּעתָ  = Irrtum, 
Fehler; ְהיָּעִט  = Irren; העֶוֹט  = irrend; ֻהעֶטְמ  = irrig; ֹהעֶו העָטְהִ ;Irrende, Verirrte = ת / העָתְהִ תוֹעטְהַלְ , / תוֹעתְהַלְ  
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= irreführen; ַהעֶתְמ / העֶטְמַ  = irreführend, Verführer; עָיָּה טְהַ  = Irreführung; vgl. עעת  als Pilpel [ עַתֵּעְתִּ ] = 
sich lustig machen [TANACH]; irreführen; Hitpalpel = Spott treiben mit; ַּעַוּתּעְת  = Gespött 
[TANACH]; Trug, Täuschung, Illusion) 
 
Vers 15: 

ךלשׁ  als Hifil = werfen; Hofal = geworfen werden ( תכֶלֶּשַׁ  = Fällen; Laubfall, Blätterfall; ֻלַשְׁה¦  = 
weg-/geworfen werden; לָשְׁמ¦  = geworfen; ַהכָלָשְׁה  = Wurf, Projektion, Auswirkung; im TANACH: 

¦לָשָׁ  = Kormoran ?) 
 

חַישִׂ  = Strauch, Gebüsch; Gespräch, Unterhaltung; Anliegen [TANACH] (ַשִׂיח [ חשָׂ ] = sich befassen 
mit [TANACH]; sprechen, sagen; Polel [ חַחֵוֹשׂ ] = bedenken [TANACH]; ein Gespräch führen, 
sich unterhalten; ִׂהחָיש  = Gespräch, Unterhaltung, Telefonat; Anliegen [TANACH]; ִׂגישִׂוָ חַיש  = 
Umgang, Verkehr, Beziehungen; im TANACH: Anliegen; Nachsinnen, Nachdenken, Andacht; 

חַישִׂ - וּדּ  = Dialog, Zwiegespräch; ִׂהחָיש - ןבֶּ  = Gesprächspartner; וֹן חישִׂ  = Konversationsbuch; ַהֵשִׂיח = 
sprechen; zum Sprechen bringen; erzählen; vgl. ַ[סָח] סִיח = sprechen, sagen; ִחַיס -sagen, erzäh = הֵ
len; החָי  (Gespräch, Konversation = סִ
 
Vers 16: 

קחר  = fern/entfernt sein; Piel = weit entfernen; Hifil = weit fortgehen, entfernt sein, sich fern hal-
ten ( קוֹחרָ  = weit, entfernt; רֹחֲק = Entfernung, Abstand, Distanz; ִקוּחר  = Entfernung, Ferne; ְקחַר  = הֻ
entfernt werden; ַהקָחָרְה  = Entfernen; ְקחָר קחָ ;entfernt, abgesondert, verstoßen = מֻ רֻמְ  = entfernt weit 
weg; ֶקחָרְמ  = Ferne, Weite; Entfernung, Abstand, Strecke; ַקחֵרְה  = weit entfernt; ִקחֵרַתְה  = sich ent-
fernen, meiden) 
 

החט  als Palel = schießen ( תשֶׁקֶ יוֵחֲטַמְכִּ  = wie das Schießen eines Bogen) 
 

תוֶמָ  = Sterben, Tod ( תומ  [ תמֵ תוּמלָ , ] = sterben; Hifil = töten, hinrichten; Hofal = getötet werden, den 
Tod erleiden; Polel [ תתֵוֹמ ] = töten, umbringen; ֵתמ  = tot, Toter; ִהתָימ  = Tod, Tötung; ֵתימִה תימִהָלְ ,  = 
töten, hinrichten; תמַוּה  = getötet/hingerichtet werden; ֲהתָמָה  = Tötung; ְּהתָוּמת  = Sterblichkeit; im 
TANACH: Sterben; ַתוֶמָלְא  = Unsterblichkeit; ַיתִוֹמלְא  = unsterblich; ֶּתוֶמָלְאַ-ןב  = unsterblich; Un-
sterblicher; ַתוֶמָלְצ  = Finsternis, Todesschatten; ן תָוֹמ  = Pest, Seuche; נִי תָוֹמ  = fatal; ָתוֹממ  = Sterben) 
 
Vers 19: 

תמֶחֵ  = Wasserschlauch ( םיִמַ תמַּחַ   = Wasserleitung, Aquädukt) 
 

הקָשְׁהִ  = tränken, bewässern, gießen ( היָקְשַׁ  = bewässertes Land; ָׁיוּקש  = getränkt; ֻהקָשְׁה  = ge-
tränkt/bewässert werden; ֻהקָשְׁמ  = bewässert; ַהאָקָשְׁה  = Bewässerung; ַהיָקָשְׁה  = Tränken, Bewässern; 

הקֶשְׁמַ  = Getränk; im TANACH auch: Mundschenk; wasserreich; ַהקֵשָׁ־בר  = Obermundschenk; 
תקֶשֹׁ תוֹתקֲשִׁ ,  = Tränkrinne [TANACH], Trog; im TANACH: ִׁיוּקּש / יוַקֻּשִׁ / ייָוּקּשִׁ  = Getränk) 

 
Vers 20: 

הבר  = zahlreich werden; groß werden; schießen; Piel = zahlreich machen; großziehen; Gewinn 
machen; Hifil = vermehren; zahlreich machen; groß machen; ִאוֹבּר וֹבּרִ , , dual ִםיִתַבֹּר ; pl. ִתוֹאבֹּר תוֹבּרִ ,  
= zehntausend, Unzahl; בבר  = zahlreich sein/werden; schießen; Pual Ptz. = verzehntausendfacht 
sein; ְביבִר , pl. ְםיבִיבִר / םיבִבִרְ  = Regenschauer; Regen; ַבר  = viel, sehr; Fürst; Ober-; ֹבר  = Mehrheit, 
Mehrzahl, die meisten; Menge; Fülle; ַיבִּר  = Rabbi; ּתוּי בִּרַ  = Amt des Rabbi; ן בָּרַ  = Lehrer, Rabbi; 
נָן בָּרַ  = unserere Lehrer; תוּנ בָּרַ  = Rabbinat; נִי בָּרַ  = rabbinisch; נִית בָּרַ  = Frau des Rabbiners; נִי בָּרֻ  = 
Mehrheits-; ָברֹל  = sehr viel; meistens; ְהבֶּרֻמ  = viel, reich an; ְּןבָּרֻב  = mehrheitlich; ָבבַר / הבָּרַ תוֹבּרְלִ ,  = 
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zahlreich/groß sein/werden; ַהבֵּרְה  = viel, sehr; ְּהבֵּרְהַב  = sehr, in großem Maß; ַהבֶּרְמ  = viel, viel ma-
chend; ַםיִלַגְר - הבֵּרְמַ  = Tausendfüßler; ַאלֶפֶּה הבֶּרְמַלְ   = zur größten Verwunderung; ֵיבִּרַמ  = maximal, 
größtmöglich; ֵברַמ  = Maximum; ִהבָּר  [Piel] = vermehren; hinzufügen; im Plural gebrauchen; וּי בּרִ  
= Vielheit; Vermehrung; Aufzucht; Mehrzahl, Pluralchen; ְתוֹבּרַל  = einschließlich, inklusive; 

הבָּרַתְהִ  = vermehren; ָּהי בָּרְהַ  = Vermehrung [transitiv], Fortpflanzung; ָּהי בִרְ  = Fortpflanzung; ְהבָבָר  = 
große Menge; zehntausend; ְתיבִבָר  = Zehntausendstel; ַןבָרְבְר  = Großmaul, Prahler, Großtuer; ְאתָוּבר  
= große Tat, große Sache; Neuigkeit; ִןוֹבּר  = Herr, Herrscher; םלָוֹע -שֶל- וֹנוֹבּרִ  = Herr der Welt, Gott; 

ינִוֹבּרִ  = souverän; ִתוּנוֹבּר  = Souveränität [politische Unabhängigkeit; Staatsgewalt]; ַתיבִּרְמ  = das 
Meiste, Mehrheit; ִתיבִּר  = Zinsen; ַּתוּבּרְת  = Kultur, Bildung; Entwicklung, Aufzucht; in Num 
32,14: „Brut“; ִתבֵּרְת  = zivilisieren, kultivieren; züchten, domestizieren; ִתוּבּרְת  = Kultivieren; 

יתִוּבּרְתַּ  = kulturell; gebildet, kultiviert; ַּתיבִּרְת  = Kultur, Züchtigung; im TANACH: Aufgeld, Wu-
cherzins; ְביבִר , pl. ְםיבִיבִר / םיבִבִרְ  = Regenschauer; Regen) 
 
Vers 22: 
רשַׂ  = Leiter, Beamter, Fürst, Minister, Anführer ( הרָשָׂ  = Herrin; Sara; ׂהרש  = streiten, kämpfen; 

Fürst sein, herrschen [im TANACH nur noch in Hos 12,4; vgl. ִלאֵרָשְׂי הרָשְׂמִ ;[  = Herrschaft 
[TANACH]; Stellung, Stelle, Posten, Amt; ַׂהאָמֵ־רש / האָמֵּהַ־רשַׂ  = Centurion; Hauptmann über Hun-
dert; ַׂעבַרֹ־רש  = Vierfürst; ַץוּחה רשַׂ   = Außenminister; ַׂרצַוֹעהַ־רש  = Finanzminister; vgl. ׂרוש  [ רשָׂ , 
רי רוס .ringen, kämpfen; im TANACH auch: abweichen [vgl = [לָשִׂ  = weichen, abweichen [vom 

Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren]; Hifil = Anführer einsetzen; ׂררש  = vor-/herrschen; 
verbreitet sein; Hitpael = sich zum Herrn aufwerfen; ְׂהרָרָש  = Herrschaft; ִררֵתָּשְׂה  = herrschen, sich 
bemächtigen) 
 

אבָצָ , pl. ְתוֹאבָצ  = Heer, Militär; Dienst ( אבצ  = in den Krieg ziehen; Dienst tun; neuhebräisch: sich 
scharen/versammeln; Hifil = ausheben; ַאיבִּצְמ  = Heerführer; ְיאִבָצ  = militärisch; ְינִאָבָצ  = militäris-
tisch; vgl. ְיבִצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; Zierde, Herrlichkeit; ָאבָצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; ְהיָּבִצ / האָבָצְ , pl. 

תוֹאבָצְ  = Gazellenweibchen) 
 
Vers 23: 

עבַּשְׁנִ עבַשָּׁהִלְ ,  = schwören ( העָוּבשְׁ  = Schwur, Eid; ִעַיבִּשְׁה  = vereidigen, beschwören; ַהעָבָּשְׁה  = Verei-
digung; [Geister-]Beschwörung; ֻעבָּשְׁמ  = geschworen, eingeschworen; vgl. ָׁעַוּבש , dual ְׁםיִעַבֻש ; pl. 

םיעִבֻשָׁ  = Woche ( עבַשֶׁ  = sieben; ִׁםיעִבְש  = siebzig; ִהרֵשְׂע - עבַשְׁ  = siebzehn; ִׁםיִתַעָבְש  = siebenfach, viel-
fach, immer wieder, noch und noch; ְׁתיעִיבִש  = Ruhejahr/Sabbatjahr; ein Siebentel; ָׁעַוּבש  , dual 

םיִעַבֻשְׁ ; pl. ָׁםיעִבֻש  = Woche; ָׁןוֹעוּבש  = Wochenzeitschrift, Wochenblatt; ּעַו בשָּׁהַ - תשַׁרָפָּ  = Wochenab-
schnitt [der Tora]; ַתוֹעוּבשָּׁהַ גח  = Wochenfest [Pfingsten]; ֶׁעבַש ראֵבְּ   = Beerscheba) 
 

רקשׁ  = täuschen; Piel = täuschen, lügen ( רקֶשֶׁ  = Lüge; ָןבָל רקֶשֶׁ   = weiße Lüge, Halbwahrheit; ַרקֶשֶּׁל  
= umsonst; שִׁקְרִי = lügenhaft, falsch; ַׁןרָקְּש  = Lügner; נוּת רָקְּשַׁ  = Verlogenheit; ִינ רָקְּשַׁ  = lügnerisch, 
verlogen; vgl. ׂרקש  = verführerisch blinzeln) 
 

ןינִ  = Spross, Nachkommen; Urenkel ( ןינ  = sprossen; ִהנָינ = Urenkelin) 
 

דכֶנֶ  = Nachkommen; Enkel ( הדָכְנֶ  = Enkelin) 
 
Vers 25: 

חכי  als Nifal [ חכַוֹנ ןכַוָּהִלְ , ] = sich auseinander setzen mit, sich als im Recht erweisen; Hifil [ חַיכִוֹה ] = 
zurechtweisen, sich verteidigen, urteilen; Hofal = zurechtgewiesen werden; Hitpael = ich ausei-
nander setzen mit (neuhebräisch: חכַוֹנ ןכַוָּהִלְ ,  [Nifal] = sich auseinandersetzen mit, sich als im 
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Recht erweisen, gewahr werden, sich überzeugen; חכָוֹנ  [Nifal Partizip] = überzeugt; ּתו ח כְוָּהִ  = Rea-
lisierung; ָחַיכִי  = beweisbar, nachweislich; חַיכִוֹה  [Hifil von חכי ] = beweisen, urteilen, zurechtwei-
sen, sich verteidigen; החָכָוֹה  = Beweis; ּהחָכָוֹת  = Zurechtweisung, Rüge, Vorwurf; ּהחָכֵוֹת  = Züchti-
gung, Strafe; חכָוּה  = bewiesen werden; חכָוּמ  = bewiesen; ִחַכֵּוַתְה  = diskutieren, sich auseinanderset-
zen mit; ִחַוּכּו  = Diskussion, Debatte; Argument; ַןחָכְּו  = Debattierer, Polemiker, Diskussionsteil-
nehmer; vgl. ָחכַנ  = anwesend/gegenwärtig sein; ַח כֵוֹנ  = anwesend, gegenwärtig; ֹחכַנ  = angesichts, 
gegenüber; ְחכַנֹל  = geradeaus, gegenüber; תוּחכְוֹנ  = Anwesenheit; יחִכְוֹנ / יחִכְ  ,gegenüberstehend = נָ
gegenwärtig, anwesend; ְהחָכֹנ  = das Redliche/Richtige; im TANACH: ָחַכֹנ  = geradeaus, recht) 
 

לזג  = rauben; Nifal = geraubt werden ( לזֶגֵּ / לזֵגָּ  = Raub; ְּהלָזֵג  = Geraubtes; ַּןלָזְג  = Räuber) 
 
Vers 27: 

תרכ  = abschneiden, abhauen, vereinbaren, einen Bund schließen; Nifal = ausgerottet/vertilgt wer-
den; Pual = umgehauen/abgeschnitten werden; Hifil = ausrotten, vernichten ( תירִבְ תרַכָּ   = einen 
Bund/ein Abkommen schließen; ְּתוּתירִכ  = Scheidung; ֵתוּתירִכְּ רפֶס  = Scheidebrief; ּתו -Schlie = הִכָּרְת
ßung [eines Abkommens]; וּת רכָּ  = abgeschnitten, abgeschlagen; ִתרַכְנ  = amputiert werden; gefällt 
werden [Bäume]; ְּהתָירִכ  = Fällen [Bäume]; ִתירִכְה  = ausrotten; רָתָה כְהַ  = Ausrottung, Zerstörung; 

תרֵכָּ  = frühzeitiger Tod als Gottesstrafe; im TANACH: ְּהתָרֻכ , pl. ְּתוֹתרֻכ / תתֹרֻכְּ  = behauener Balken; 
תרֹכְּ  = Schuppen ?; vgl. ָּתירִכ  = Sofakissen kleines Kissen; ְּיתִרֵכ  = Kreter) 

 
Vers 28: 

בצֵּיַּוַ  (Hifil Impf. cons.) = und er stellte hin/richte auf ( בצנ  = sich hinstellen; stehen; Hifil = auf-
richten, hinstellen; ַבצָּמ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zustand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; 

תבֶצֶּמַ  = Gedenkstein; Baumstumpf; ַהבָצֵּמ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein; ַהבָצָּה  = 
Aufstellung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; neuhebräisch: Gouverneur, Kommissar; ַּבצ  = נִ
sich hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, rechtwinklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  
= stabil, standhaft, fest, beständig, unveränderlich; ְהבָיצִי  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ַחַוּר-בצָּמ  = 
Gemütsstimmung; ִיתִּחְפַּשׁמ בצָּמַ   = Familienstand; ֵםוּרח - בצָּמַ  = Notzustand, Ausnahmezustand; ְרוֹאל 

בצָּמַּהַ  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  = antreten [intransitiv], sich stabilisieren) 
 

השָׂבְכִּ השָׂבְכַּ , הבָּשְׂכִּ =]  ] = junges Schaflamm ( שׂבֶכֶּ בשֶׂכֶּ =]  ] = junger Widder) 
 
Vers 30: 

רפַחָ רפֹּחְלַ ,  = graben, erforschen; beschämt sein ( הרָיפִחֲ  = Ausgrabung, Grube, Graben, Schützen-
graben; ִתוֹריפִחֲ תמֶחֶלְמ  = Grabenkrieg; ֲתיגִוֹלואיכֵרְאַ הרָיפִח  = archäologische Ausgrabung; ֲריפִח  = Gra-
ben [Burg]; ָרוּפח  = gegraben; ְרפָּחֻמ  = eingegraben; מַחְפֹּרֶת = Grube; Mine [Bergbau]; Unterstand; 
רפֵּ ריפִּ ;Bagger = מַחְ ת ;schändlich, schmählich = מַחְ רֶפֶּ רְפַהֲ , pl. ֲתוֹרפָּרְפַח  = Maulwurf) 

 
Vers 33: 

עטנ  = an-/pflanzen; [Zelt] aufschlagen; Nifal = gepflanzt werden ( עטַנֶ  = kleine Pflanze, ָעַיטִנ  = 
Pflanze; Pflanzung; ְהעָיטִנ  = Pflanzen, Pflanzung; ָעַוּטנ  = gepflanzt; ַעטָּמ  = Anpflanzung, Plantage; 
ןעָ טָּמַ  = Pflanzer, Plantagenbesitzer) 

 
לשֶׁאֵ  = Tamariske 
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Genesis 22 

 

Vers 1: 
הסָּנִ תוֹסּנַלְ ,  = versuchen, probieren, testen ( הסֶּנַמְ  = Versucher; ָּהס ֻנ  = versuchen werden; ְהסֶֻּנמ  = erfah-

ren, erprobt; ִיוּסּנ  = Experiment, Versuch; ִןוֹיסָּנ  = Versuch, Probe, Versuchung, Erfahrung; ִינִוֹיסְּנ  = 
versuchsweise, probeweise, experimentell; ִהסָּנַתְה תוֹסּנַּתְהִלְ ,  = Erfahrung machen, geprüft werden, 
Leiden bestehen; יָּן סְּנָ  = Experimentator, Tester תוּנ יָּ סְּנָ  = Experimentieren; ַהסָּמ  = Erprobung, Ver-
suchung [TANACH]; vgl. ַעסָּמ  = Abbruch [des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wanderung; 
Fahrt, Reise, Feldzug, Expedition; ַבלָצְּה - עסַּמַ  = Kreuzzug; ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ  

תוּנכְוֹס  = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Reisender, Fahrgast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beför-
derung, Transport [Personen]; im TANACH: עסנ  = aufbrechen lassen, wegnehmen; Nifal ausge-
rissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, wegnehmen) 
 
Vers 2: 

דיחִיָ  = einzig, einzeln; allein; Singular ( דחי  = sich vereinigen; Piel = vereinigen; ַדחַי  = Vereini-
gung; miteinander; ַדחַי / דחַיַבְּ / וידָּחְיַ  = zusammen; ְהדָיחִי  = Einheit; ְידִיחִי  = allein, einzeln; ְינִדָיחִי  = indi-
viduell; ְתוּדיחִי  = Einmaligkeit, Alleinsein; ִּתוּדיחִיב  = für sich allein; ִדחֵי  = bestimmen für; auszeich-
nen; widmen; דחַֻי  = bestimmt/ausersehen werden; ְדחָֻימ  = außergewöhnlich, speziell; ִּדחָֻימְב  = spe-
ziell; ִדוּחי  = Bestimmung; Besonderheit, Eigentümlichkeit, Einzigartigkeit, Alleinsein; ִידִוּחי  = aus-
schließlich, exklusiv, spezifisch; ְּדוּחיִב  = besonders; ֵדח יַ תְהִ  = allein sein, sich absondern; vgl. ֶדחָא  = 
ein, einer; ֲתוֹדחָא  = einige; ֶדיחִאֱה  = vereinheitlichen; דָה חָאֲהַ  =Vereinheitlichung; ִדחֵא  = vereinigen, 
vereinheitlichen; ִדוּחא  = Vereinigung, Union; ַיפִּוֹריאֵהַ דוּחאִה  = Europäische Union; ְדחָאֻמ  = verei-
nigt; ָדיחִא  = einheitlich; ֲתוּדיחִא  = Einheitlichkeit; ַתוּדחְא  = Einigkeit; תחַאַ אֹל  = nicht selten; ַדח  = 
eins [meist in Zusammensetzungen]; auch: spitz, scharf; ֵדחַמ  = einerseits; ִדחֵאַתְה  = sich vereini-
gen/zusammenschließen; ִתוּדחֲאַתְה  = Vereinigung, Zusammenschluss) 
 

בהַאָ בהֹאֱלֶ ,  = lieben ( הבָהֲאַ  = Liebe; בהֵוֹא  = Liebender, Freund; עצַבֶּ בהֵוֹא  = habgierig, gewinnsüchtig; 
בוּהאָ  = geliebt, Geliebter; ֶבהָאֱנ  = geliebt; םיבִהָאֱנֶ גוּז  = Liebespaar; ְבהָאֹמ  = verliebt; ִבהֵאַתְה  = sich 

verlieben; ֲםיבִהָא  = Liebesverhältnis; ֲםיבִהָבְהַא  = Liebesspiel, Flirt, Liebelei) 
 
Vers 3: 

שׁבַחָ שׁבֹּחְלַ ,  = binden, umbinden; aufsetzen [Hut], anlegen [Verband] ( שׁבֵוֹח  = Sanitäter; ָשׁוּבח  = ver-
bunden [Wunde]; gefangen; bedeckt [Kopf]; ֶשׁבַּחְנ  = verbunden werden [med.]; aufgesetzt werden 
[Hut etc.]; gesattelt werden; ֲהשָׁיבִח  = Aufsetzen [Hut, Helm etc.]; Verbinden [Wunde]; ַּתשֶׁבּחְת  = 
Verband [Med.]; vgl. ַשׁוּבּח  = Quitte [Cydonia vulgaris]) 
 

עקב  = spalten; durchbrechen; Nifal = sich spalten, aufbrechen; Piel = zerreißen; Pual = geborsten 
sein; Hifil = erstürmen; Hofal = erstürmt werden; Hitpael = geborsten sein ( העָקְבִּ  = Tal; ֶּעקַב  = 
Halbschekel; ָּעַוּקּב  = gespalten; ְּעַיקִב  = Riss, Spalte, Sprung; ָּעַיקִב  = spaltbar; ֶּעקַב  = Riss, Einbruch, 
Senke; ִהעָיק עַקֵּבִּ ;Ausschlüpfen = בְּ  = spalten, splittern, zerreißen; ִּעַוּקּב  = Spaltung; נִי עָקְ -durch = בּוֹ
brechend, durchdringend; ִעַיקִבְה  = durchbrechen; [ein Tor] schießen; ָהעָק  ,Durchbrechen = הַבְ
Durchbruch; ִעַקֵּבַּתְה  = durchbrechen [intransitiv]) 
 
Vers 5: 
הפֹּ  = hier; hierher ( הפֹיאֵ  = wo?; ֵאוֹפא  = also) 

 
החשׁ  = sich bücken; Hifil = niederdrücken; Hitpael [ הוָחֲתַּשְׁהִ , pl. ְׁוּחתַּש /הִ וּוחֲתַּשְׁהִ , Impf. sg. 

הוֶחֲתַּשְׁיִ / וּחתַּשְׁיִ ] = sich neigen/verbeugen/niederwerfen (vgl. ׁחחש  = sich ducken/beugen; Nifal = 
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gebeugt werden; gedämpft klingen; Hifil = niederwerfen; ַׁםיִנַיעֵ חש  = mit niedergeschlagenen Au-
gen; חַוּשׁ ,שָׁ ח החָישִׁ ;sinken, hinsinken; sich bücken = לָ / תיחִשְׁ  = Grube; שׁוּחָה = Grube, Schützengra-
ben; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; ׁחיש  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = aufgelöst/bestürzt sein) 
 
Vers 6: 

תלֶכֶאֲמַ   = Schlachtmesser ( תלֶכֹאֲמַ  = Speise [TANACH]; ַלכָאֲמ  = Lebensmittel, Speise, Nahrung; לכא  
= essen; Nifal = gegessen werden; Pual = verzehrt werden; Hifil = zu essen geben; ֹלכֶא  = Essen, 
Speise, Futter; ֲלכֶאֹ-רדַח  = Esszimmer, Speisesaal; ֲהלָיכִא  = Essen [als Tätigkeit]; ַןלָכְא  = Fresser; 

ליכִאֱהֶ  = füttern; ֶלכַאֱנ  = gegessen/verzehrt werden; ָליכִא  = essbar; ָלוּכא  = zerfressen; ַתלֶכֹּמ  = Speise 
[TANACH]; Lebensmittelladen, „Tante Emma-Laden“; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  =Lebensmittelladen; ל כָּאֻמְ  = 
zerfressen; אִכֵּל = zerfressen, korrodieren; verzehren [Feuer], verbrennen, ätzen; כֵּל אַמְ  = korrodiert; 
ל וּכּ  (Korrosion = אִ
 
Vers 7: 
השֶׂ  = Lamm; Zicklein (שֵׂיָה = Lämmchen; vgl. ָאלֵט  = [fleckiges ?] Lamm) 

 
Vers 9: 

ךרע  = vergleichen; ordnen, aufstellen; Hifil = einschätzen ( ¦רֶעֶ  = richtige Ordnung, Schätzung, 
Wert, Artikel, Stichwort; ְּרֶעֶב¦  = ungefähr; ֶרֶע¦ - תוּחפָּ  = minderwertig; ָרַע¦  = vergleichen, ordnen, 
aufstellen, vorbereiten, veranstalten, redigieren; ֲםיכִרָע  = moralische Werte, Ideale; ֲהכָירִע  = Ord-
nen, Redigieren; ֶרַעֱנ¦  = geordnet/vorbereitet/redigiert werden; ָוּרע¦  = gedeckt [Tisch], gerüstet, 
bereit, eingerichtet, aufgestellt [Militär]; ֶירִעֱה¦  = achten, einschätzen; ַהכָרָעֲה  = Bewertung, Ein-
schätzung, Schätzung, Würdigung; ָרָעֲמ¦  = eingeschätzt, geachtet; ַםיכִרָעֲ תכַרֶעֲמ  = Wertsystem; 

¦רָעֲמַ  = Überlegung, Plan, Ordnung; ַהכָרָעֲמ / תכֶרֶעֲמַ  = Anordnung, System, Schicht, Lage, Reihe, Se-
rie, Schlachtordnung, Front, Feldzug; Akt, Aufzug; ַּהכָוּרעֲת  = Ausstellung; ַתכַרֶעֲמ  = Redaktion, 
Satz, Stamm, Stundenplan, Anlage; רֵוֹע¦  = Redakteur; ןידִּ-¦רֵוֹע  = Rechtsanwalt) 
 

דקע  = binden, fesseln ( הדָקֵעֲ  = Binden, Fesseln; ִקחָצְי - תדַקֵעֲ  = Bindung/„Opferung“ Isaaks; ָדקֹע , pl. 
םידִּקֻעֲ  = gestreift; gepunktet; דקֹעָ שׁוֹר  = Gefleckter Schierling [Conium maculatum]) 

 
Vers 10: 

טחשׁ  = schlachten, schächten; hämmern ?; legieren ?; Nifal = geschlachtet werden ( הטָחֲשַׁ / הטָיחִשְׁ  = 
Schlachtung, Schächtung; ׁטחֵוֹש  = Schächter) 
 
Vers 12: 

המָוּאמְ  = etwas, irgendetwas ( המָוּאמְ ןיאֵ  / אֹל  = nichts; םוּמ / םוּאמ  = Makel, Flecken, Gebrechen, Körper-
behinderung; ֵםוּמ ליטִה  = verstümmeln [transitiv], zum Krüppel machen) 
 

ךשׂח  = zurückhalten, schonen; sich zurückhalten, sparen; Nifal = zurückgehalten/geschont werden 
( ¦וּשׂחָ  = mangelnd; ֲםידִלָיְ ¦וּשׂח  = kinderlos; ֲאפֵּרְמַ-¦וּשׂח  = unheilbar; vgl. ָסַח¦  = sparen; ָוּסח¦  = ge-
spart; mangelnd; כָה יסִחֲ  = Sparen; ַינִכַסְח  = sparsam; ִןוֹכסָּח  = Ersparnis, Sparen; חַסְכָן = Sparer; חַסְכָנִי 
= sparsam) 
 
Vers 13: 

ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber ( ליָאֱ  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ֵלא  
= Gott; Gottheit; Macht; diese; ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttä-
tigkeit, Terror; ַהלָּא / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / ןוֹלּאַ  = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  
= Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; 
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Saal; לוּא  = Leib, Wanst; neuhebräisch: Eiche; ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; הלא  = Fluch ausspre-
chen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  
= zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; ֶלילִאֱה  = vergöt-
tern, zum Götzen machen) 
 

זחא  = fassen; überziehen; Nifal [ זחַאֱנֶ ] = ergriffen, festgehalten werden; Piel = überziehen; Hofal = 
gefasst sein ( הזָּחֻאֲ  = Eigentum, Landbesitz, Landgut; ָזחֻא / זוּחאָ  = haltend, festgehalten; Prozent; 

המָיסִחֲהַ זוּחאֲ  = Sperrklausel, Prozenthürde [bei der Sitzverteilung im Parlament]; ַזחָאֲמ  = Stütz-
punkt, Außenposten; ָזחַא  = Henkel, Griff; ֲהזָיחִא  = Griff; Festhalten, Anhaltspunkt; ָהזָיחִאֲ תידִי  = 
Lenkergriff; ֵתוּזחֲאָה  = Ansiedlung, Wehrdorf; תוּז אַחַ תְהִ  = Ansiedlung) 
 

¦בַסְ  = Gestrüpp, Dickicht; Verstrickung ( ךבס  = verflechten; Pual = verflochten sein; neuhebrä-
isch: ִבֵּס¦  = komplizieren; ָוּבס¦  = verflochten, verwickelt; ¦ בַּסֻ  = kompliziert werden; ְבָּסֻמ¦  = ver-
wickelt, kompliziert; ּתו ¦יבִּסְתַּ ;Durcheinander = הִסָּבְכ  = Komplex [psychologisch]; ִבֵּתַּסְה¦  = sich 
verwickeln/verstricken; ִתוּכבְּתַּסְה  = Verwicklung, Verwickeltsein) 
 

ןרֶקֶ , dual ְםיִנַרָק םיִנַרְקַ , ; pl. ְתוֹנרָק  = Horn; Gipfel; Strahl ( ןרק  = strahlen; Hifil = Hörner tragen; רוֹא  = 
Lichtstrahl; Lichtblick; ַתינִרְק  = Hornhaut [Auge]; ָןרַק  = strahlen, ausstrahlen; ְהנָירִק  = Strahlung; 
Dia-Show; Filmführung; ִןירִקְה  = projizieren [Film, Dia], ausstrahlen, bestrahlen; ַהנָרָקְה  = Strah-
lung, Filmvorführung; ְהלָּגֻס - לעַ הנָירִקְ  = ultraviolette Strahlung) 
 
Vers 16: 

םוּאנְ  = [feierliche] Rede ( הוהי־םאֻנְ  = Ausspruch Jahwes; ָםאַנ  = eine Rede halten; םאֵוֹנ  = Redner) 
 

ןעַיַ  = Anlass; wegen ( ןעַמֲלְ  = in Rücksicht auf, wegen; um zu, zu Gunsten von, damit; הנע  = ant-
worten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal = Ant-
wort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unterdrücken, 
erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; 
beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe 
[TANACH]; Sache, Angelegenheit, Gegenstand, Interesse; ְּןיָנְעִב  = in der Angelegenheit, in Sa-
chen, betreffs; ִינִיָנְע  = sachlich; ִןיָנְע אֹל לָ  = unsachlich; ִןיֵנְע  = interessieren [transitiv], Interesse we-
cken; ְןיָנְעֻמ  = interessiert; ְןיֵנְעַמ  = interessant; ִןיֵנְעַתְה  = sich interessieren; ִתוּניְנְעַתְה  = Interesse; ֹהנָע  = 
ehelicher Umgang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflug-
bahn, Furche, Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive 
Antwort, Gewährung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, De-
mut; ָינִע  = elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, er-
niedrigen, vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Lei-
den; ִהנָּעַתְה  = Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten) 
 
Vers 17: 

לוֹח  = Sand; Phönix [sagenhafter Vogel] ( ילִוֹח  = sandig; לוֹח - ןבֶאֶ  = Sandstein; םידִדְוֹנ תוֹלוֹח  = Flug-
sand; תי לִוֹח  = Düne; ָלח לוּחלָ ,  = fallen auf [zeitlich]; gelten; ת וּלחָ  = Gültigkeit, Inkrafttreten; ְּהלָוּחת  = 
Zeitraum, Dauer der Gültigkeit; Anwendbarkeit; ִליח -Gültigkeit festsetzen, in Kraft treten las = הֵ
sen, anwenden; ָהלָח ליחֵ ;Inkraftsetzung = הֶ  = Vormauer, Ringmauer, Wall, Graben; ַליִח  = Stärke, 
Kraft, Fähigkeit, Habe; Armee, Korps, Truppe; ֵליִחַ-תשֶׁא  = tüchtige Frau; ַליָּח  = Soldat; ַתלֶיֶּח  = Sol-
datin; ִליֵּח  = rekrutieren, einziehen [Militär]; וּל יּחִ  = Rekrutierung; ָּלי חֻמְ  = rekrutiert; ֲריוִא - ליחֵ  = Luft-
waffe; im TANACH: לוח  = wirbeln, tanzen; Polel [ ללֵוֹח ] = tanzen; Hitpolel [ ללֵוֹחתּהִ ] = wirbeln; 

הלָחֹמְ / לוֹחמָ  = Reigentanz; vgl. ליח  = Bestand haben, [lange/ausharrend] warten; in Wehen liegen, 
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kreißen; sich winden, vor Angst zittern, beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen versetzen, hervorbringen, 
herbeiführen, hervorrufen; Polal = hervorgebracht werden; zum Beben gebracht werden; Hifil 
[ ליחִ  erbeben lassen, erschüttern; Hofal = hervorgebracht werden; Hitpolel/Hitpalpel = sich = [הֵ
winden [TANACH]; entstehen; ְללֵוֹחמ  = Erzeuger, Generator; ִללֵוֹחתּה  = [Hitpolel von ליח ] = entste-
hen; ָלח ל , יחִ ליחִ ;vor Angst zittern, beben = לָ  = Wehe; Schauder; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  = Beben; ִלחֵלְח  
= zittern lassen; einsickern, eindringen; וּל חלְחִ  = Beben; Einsickern; ִלחֵלְחַתְה  = erschaudern; versi-
ckern; לֶת חֹלְחַ  = Mastdarm) 
 

הפָשָׂ , dual ְׂםיִתָפָש  = Lippe, Sprache; Rand, Kante, Bord; Ufer, Küste ( רוּבּדִּ תפַשְׂ   = Umgangssprache; 
םאֵ תפַשְׂ   = Muttersprache; ְׂיתִפָש  = Lippen-; labial; וֹן תפָשְׂ  = Lippenstift; שִׂפְתָנִי = lippenblütig) 

 
רעַשַׁ  = Tor, Pforte; Maß; neuhebräisch: Kurs, Preis, Wert; Titelblatt; Teil eines Buches ( רעשׁ  = be-

rechnen; ֹׁרעָש  = nicht zu essen; ׁרעֵוֹש  = Torwächter, Pförtner, Torwart; ֹתרֶעֶו רעֵשִׁ ;Torhüterin = שׁ  = 
schätzen, vermuten; ַהרָעָשְׁה  = Vermutung, Hypothese; ִׁרוּעש  = Lektion, Unterrichtsstunde, Maß, 
Verhältnis, Teilzahlung, Rate; ִׁתיִבַּ ירֵוּעש  = Hausaufgabe; ֹׁרעַש  = geschätzt/vermutet werden; ְרעָשֹׁמ  
= geschätzt, angenommen, hypothetisch; ָרע היָּרִוּרעֲשַׁ ;abscheulich, schlecht, verkommen = שׁוֹ  = 
Skandal; ַׁירִוּרעֲש  = grässlich [TANACH], skandalös; im TANACH: ַׁרוּרעֲש  = grässlich) 
 

ביֵוֹא  = Feind ( הבָיאֵ  = Feindschaft; אִיֵּב = hassen, feindlich gesinnt sein; im TANACH: ביא  = befein-
den; vgl. ןיֵוֹע  = feindselig, feindlich; תוּניְוֹע  = Feindlichkeit; in 1. Sam 18,9: ןיע  [Partizip: ןיֵוֹע ] = mit 
Argwohn betrachten) 
 
Vers 18: 

בקֶעֵ  = wegen, in Folge von; Ergebnis, Lohn, Ende [TANACH] ( בקע  = an der Ferse fassen, hinter-
gehen; Piel = zurückhalten; ָהבָּקְע  = Arglist; ָבקֹע  = Höckeriges, voll/voller Spuren; krumm, Trüge-
risches; ִהבָקְע  = Spur, Furche, Kielwasser; ָבקֵע  = Ferse, Schuh-Absatz, Fußspur; Nachhut 
[TANACH]; [ ירֵחֲאַ בקַעָ [  = folgen, verfolgen; beobachten; בקֵוֹע  = folgend, verfolgend; ִבקֵּע  = zur 
dritten Potenz erheben; וּב קּעִ  = Verfolgen, Beobachten, Nachspüren; ִיבִקְע יב/ קִעָ  = konsequent, fol-
gerichtig; ִּיבִקְעִ יתִּלְב  = inkonsequent; ִתוּיּבִקְע  = Konsequenz, Folgerichtigkeit; ָבקֹע  = Höckeriges, 
voll/voller Spuren; krumm, Trügerisches; ַבקָּע  = Bussard; vgl. ַבקֹעֲי  = Jakob) 
 

הקָבְרִ  = Rebekka (vgl. ַקבֵּרְמ  = Mastrind; Maststall) 
 
Vers 24: 

שׁגֶלֶפִּ שׁגֶלֶיפִּ , , pl. ִּםישִׁגְלַיפ  = Nebenfrau 
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Genesis 23 

 

Vers 2: 
דפס  = Totenklage anstimmen; Trauerrede/Nachruf halten; Nifal = mit Klage bedacht werden 

( דפֵּסְמִ  = Trauerfeier; Begräbnisrede, Trauer; ֶדפֵסְה  = Trauerrede, Nachruf) 
 
Vers 4: 
רגֵ  = Fremder, Gast ( רגָּ רוּגלָ ,  = weilen, wohnen; im TANACH auch: angreifen; fürchten; neuheb-

räisch: ֲהרָיגִה  = Migration; ֲץרֶאֶלְ הרָיגִה  = Einwanderung; ֲץרֶאֶמֵ הרָיגִה  = Auswanderung; ִרגֵּה רגֵּהַלְ ,  = 
immigrieren; ְרגֵּהַמ  = Immigrant, Einwanderer; Emigrant, Auswanderer; ִררֵוֹגּתְה  = vorübergehend 
wohnen; ִּריֵּג ריֵּגַלְ ,  = konvertieren/bekehren [z. B. zum Judentum]; ִּרוֹיּג  = Proselyt, Neubekehrter; 

תרֶוֹיּגּ  = Proselytin, Neubekehrte; ִּרוּיּג  = Aufnahme von Nichtjuden ins Judentum; ִריֵּגַתְה  = Jude 
werden; ּתו ר נְגַּתְהִ  = Übertritt zum Judentum; ְםירִוּגמ  = Wohnung, Wohnen; im TANACH: Schutz-
bürgerschaft; Ort, wo man ein Schutzbürger ist; ְםירִוּגמ הרָוּגמְ ;Wohnzimmer =  רדַחֲ  = Getrei-
degrube; Vorratskammer, Kornspeicher; Behälter; ָהר וּ גמְּמַ , pl. ַתוֹרגֻמְּמ  = Getreidespeicher, Silo; 

תוּרגֵּ  = Übertritt zum Judentum; im TANACH: Herberge; vgl. רגי  = fürchten; ָרוֹגי  = fürchtend; 
ängstlich, furchtsam; ָרוֹגמ / הרָוֹגמְ  = Grauen; Angst, Furcht; ּרוֹג / רוּגּ  = Löwenjunges) 

 
הזָּחֻאֲ  = Eigentum, Landbesitz, Landgut ( זחא  = fassen; überziehen; Nifal [ זחַאֱנֶ ] = ergriffen, festge-

halten werden; Piel = überziehen; Hofal = gefasst sein; ָזחֻא / זוּחאָ  = haltend, festgehalten; Prozent; 
המָיסִחֲהַ זוּחאֲ  = Sperrklausel, Prozenthürde [bei der Sitzverteilung im Parlament]; ַזחָאֲמ  = Stütz-

punkt, Außenposten; ָזחַא  = Henkel, Griff; ֲהזָיחִא  = Griff; Festhalten, Anhaltspunkt; ָהזָיחִאֲ תידִי  = 
Lenkergriff; ֵתוּזחֲאָה  = Ansiedlung, Wehrdorf; תוּז אַחַ תְהִ  = Ansiedlung) 
 
Vers 6: 

רחָבְמִ  = Auslese, Auswahl, Auserlesene ( רחַבָּ  = auswählen, aussuchen, vorziehen; ִרחַבְנ  = gewählt 
werden; ִרחָבְנ  = gewählt, ausgesucht; Abgeordneter; ָּריחִב  = auserwählt; bester; ְּהרָיחִב  = Wahl; 
וֹת ריחִבְּ  = Wahlen; רָן חֲבַּ  = wählerisch; ִתרֶחֶבְנ  = Auswahlmannschaft; ָּרוּחב  = Junge, junger Mann; 
ausgewählt, ausgezeichnet; ָּבוֹט רוּחב  = guter Kerl; ָּזרֶאֶכ רוּחבָּ   = ganzer Kerl, kräftiger Bursche; 

הרָוּחבַּ  = junges Mädchen; ּתו ר חֲבַּ  = Jugend; ְּםירִחֻב  = Jugend) 
 

הלֶכְיִ־אֹל  = er wird nicht vorenthalten = niemand wird vorenthalten ( אלכ  = zurückhalten, vorenthal-
ten; Nifal = zurückgehalten werden; ֶּאלֶכ  = Gefangenschaft, Gefängnis; ָּאוּלכ  = eingesperrt, gefan-
gen; ָּקרַב - אילִכַּ  = Blitzableitung; ה אָילִכְּ  = Einsperren, Inhaftierung; ִאלָכְמ / הלָכְמִ  = Hürde; Pferch; 

האָלָכְמִ  = Gehege, Viehpferch; provisorisches Gefangenenlager; יא אילִ ;Gefängniswärter = כַּלַ  = הִכְ
kreuzen [Pflanzen, Tiere], bastardieren; ַהאָלָכְה  = Kreuzung, ungleiche Paarung; ִּםיִאַלְכ  = zweierlei, 
Mischung aus zwei Stoffen; Kreuzung, Zwitterbildung) 
 
Vers 8: 

עגפ  = treffen, gelangen; herfallen über; bitten; neuhebräisch: verletzen, beleidigen ( עגַפְנִ  = getrof-
fen/verletzt/beleidigt werden; ֶּעגַפ  = Widerfahrnis; Zufall; Plage; ְהעָיגִפ  = Verletzen, Schädigung; 

עַוּגפָּ  = betroffen, versehrt; ִּעַוּגּפ  = Anschlag, Terrorakt; ִעגָּפְנ  = be/getroffen; ִםיעִגָּפְנ  = Verluste, Op-
fer; ִעַיגִּפְה  = treffen lassen; eindringen, eintreten für, bitten; ַעַיגִּפְמ  = eindringlich) 
 
Vers 9: 

הרָעָמְ  = Höhle, Grotte ( הרֶעֲמַ  = Lichtung; ֵהרָע  [Piel von הרע ] = bloßlegen, entblößen [TANACH]; 
ausleeren, ausgießen, umgießen; verbinden; ָםרֹע  = nackt; ַםרֹעֲמ  = Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, 
Blöße; ֶהוָרְע  = Blöße; Schamgegend; Schande; ֵיוּרע  = Umgießen; ִהרָעָתְה  = sich 
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verbinden/verwurzeln; ְהרָעֹמ  = verbinden, verwurzelt; ַּרעַת  = Schermesser, Rasiermesser; 
[Schwert-]Scheide; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; im TANACH: ֶהיָרְע  = Nackt-
heit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; vgl. ררע  = sich entblößen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = 
bloßlegen, schleifen; Hitpalpel = geschleift werden; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; רוע  = wach sein, sich 
regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] 
= blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = we-
cken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; im 
TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
 

הלָפֵּכְמַ  = Machpela ( הלָפֵּכְמַּהַ תרַעָמְ־תאֶ  = Doppelhöhle; לפכ  = doppelt legen; Nifal = verdoppelt wer-
den; ֶּלפֶכֶּלפֶכ , dual ִּםיִלַפְכ  = das Doppelt; Verdoppelung; Multiplikation; ָּלפַכ  = verdoppeln, multipli-
zieren; ֶּלפֶכ - םיִלַפְכִּ  = viel mehr, vielfach; ְּהלָיפִכ  = Verdoppelung; ְּתוּליפִכ  = Doppeltheit, Duplizität; 

ליפִּכְהִ  = multiplizieren; ֻלפַּכְה  = sich vervielfachen/multiplizieren/verdoppeln; פָּלָה כְהַ  = Vervielfälti-
gung, Multiplikation, Verdoppelung; ָּליפִכ  = Doppelgänger) 
 
Vers 16: 

לקשׁ  = wiegen; abwägen; Nifal = gewogen werden; abgewogen werden ( לקֶשֶׁ  = Schekel; ִלקָשְׁמ  = 
Gewicht, Waage, neuhebräisch auch: Rhythmus; ִלוֹקשְׁמ  = Gewicht; ִתלֶקֶשְׁמ / תלֶקֹשְׁמִ  = Setzwaage 
[TANACH]; Lot, Senkblei; Hantel; ָׁלוּקש  = überlegt; abgewogen; gleichwertig; ָׁליקִש  = wägbar; 
äquivalent; לָה יקִשְׁ  = Wiegen, Abwiegen; Überlegung; ּתו ל יקִשְׁ  = Wägbarkeit; Gleichwertigkeit; 
לקָּ לקָּ ;metrisch, rhythmisch, gleich bleibend = מְשֻׁ  (ausgeglichen, durchschnittlich = מְשֻׁ

 
רחס  = sich frei bewegen; Händler sein, Handel treiben, handeln; Pealal = heftig pochen ( רחַסַ  = Er-

werb; Handel; Ware; ְהרָחֹס / הרָוֹחסְ  = Ware; ֹהרָחֵס  = Schutzwehr ?; ֹתרֶחֶס  = Bodenbelag; רחֵוֹס  = Kauf-
mann, Händler; תרֶחֶוֹס  = Kauffrau, Händlerin; ְהרָוֹחס  = Ware; ִרחַסְנ  = gehandelt werden; ִרחָסְמ  = 
Handel, Geschäft; ִרחָסְמ - תיבֵּ  = Handelshaus, Laden; ִירִחָסְמ  = kommerziell, handelsmäßig, geschäft-
lich; ִרחֵס  = Wechsel verkaufen/handeln; ִרוּחס  = Handeln, Verhandlung; יר חִסָ  = gangbar, absetzbar, 
börsentauglich; vgl. ִרחֵסְמ  = kommerzialisieren; ִררֵחְס  = Schwindel erregen; ִרוּרחְס  = Kreisel, Wir-
bel; ְתרֶחֹרְחַס  = Schwindelgefühl, Schwindelanfall; ְרחַרְחַס  = sich drehend, schwindlig; ִררֵחְתַּסְה  = 
sich drehen, schwindlig werden) 
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Genesis 24 

 

Vers 2: 
לשׁמ  = herrschen; befugt sein; ein Gleichnis gebrauchen, mit Sprichwörtern reden; Nifal = gleich 

sein/werden, verglichen werden [im Gleichnis]; Piel = Sprüche machen; Hifil = herrschen lassen, 
herrschen; vergleichen; Hitpael = sich als gleich zeigen ( לשֶׁמֹ  = Herrschaft; Gleichnis; ָלשָׁמ  = 
Spruch, Sprichwor, Beispiel, Gleichnis, Allegorie, Fabel t; לשֵׁוֹמ  = Gouverneur, Statthalter; ֶהלָשָׁמְמ  
= Regierung, Herrschaft; ֶיתִּלְשַׁמְמ  = staatlich, Regierungs-; ִלשָׁמְמ  = Herrschaft, Administration, Re-
gime; הלָשָׁמְמֶּהַ-שׁאֹר  = Ministerpräsident; ִלישִׁמְה  = als Herrscher einsetzen; im Gleichnis darlegen; 

לשָׁמָלְ  = zum Beispiel; ָלוּשׁמ  = verglichen; es gleicht; ִלוּשׁמ  = Ähnlichkeit, Vergleich, Analogie; 
י לִשָׁמְ  = parabelhaft, allegorisch; ַהלָשָׁמְה  = Beweis mittels Gleichnis) 
 

¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite ( הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil; ַהכָרְי  = 
Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück [Fleisch]; ַםיִתַכָרְי  = Hin-
tergrund) 
 
Vers 5: 

השָּׁאִהָ הבֶאֹת־אֹל ילַוּא  = vielleicht will die Frau nicht … ( הבא  = wollen; ֲיוֹבא  = Unbehagen 
[TANACH]; oh!; ach!; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, Elend; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht 
[TANACH]; Libido, Geschlechtstrieb; vgl. הוא  als Piel = wünschen; Hitpael = begehren; ַהוָּא , = 
Wille, Wunsch, Begehren; ַּהוָאֲת  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft; ַתוּנתָוְאַת  = Begierde, Wol-
lust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wünschen, begehren; ָןוֶא  = Un-
heil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]; באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Ver-
langen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; ְּןוֹבאָתֵּב  = guten Appetit!) 
 
Vers 8: 

הקנ  = frei/ledig/unschuldig sein; Nifal = frei/beraubt sein; Piel = ungestraft lassen, für straffrei er-
klären ( יקִנָ איקִנָ ,  = frei, ohne Schuld; ִןוֹיקָּנ  = Blankheit, Schuldlosigkeit; neuhebräisch: Sauberkeit, 
Reinlichkeit; ִהקָּנ תוֹקּנַלְ ,  = putzen; ִיוּקּנ  = Reinigung; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel) 
 

העָוּבשְׁ  = Schwur, Eid ( עבַּשְׁנִ עבַשָּׁהִלְ ,  = schwören; ִעַיבִּשְׁה  = vereidigen, beschwören; ַהעָבָּשְׁה  = Verei-
digung; [Geister-]Beschwörung; ֻעבָּשְׁמ  = geschworen, eingeschworen; vgl. ָׁעַוּבש , dual ְׁםיִעַבֻש ; pl. 

םיעִבֻשָׁ  = Woche ( עבַשֶׁ  = sieben; ִׁםיעִבְש  = siebzig; ִהרֵשְׂע - עבַשְׁ  = siebzehn; ִׁםיִתַעָבְש  = siebenfach, viel-
fach, immer wieder, noch und noch; ְׁתיעִיבִש  = Ruhejahr/Sabbatjahr; ein Siebentel; ָׁעַוּבש  , dual 

םיִעַבֻשְׁ ; pl. ָׁםיעִבֻש  = Woche; ָׁןוֹעוּבש  = Wochenzeitschrift, Wochenblatt; ַעַוּבשָּׁה - תשַׁרָפָּ  = Wochenab-
schnitt [der Tora]; ַתוֹעוּבשָּׁה עבַשֶׁ ;Wochenfest [Pfingsten] =  גחַ ראֵבְּ   = Beerscheba) 
 
Vers 10: 

למָגָּ  = Kamel ( למָגַּ  = Kameltreiber; vgl. ָלמַג  = belohnen, vergelten; reif werden, entwöhnen; לוּמ  = גָּ
entwöhnt; לוּמ לוּמגְּ ;Entwöhnung = גִּ  = Entgelt, Vergütung, Vergeltung; ְּהלָימִג  = Entgelten; Entwöh-
nung; Reifen der Frucht; ֶדסֶח - תוּלימִגְּ  = zinslose/s Darlehen/Anleihe; Gefälligkeit; ָהל  ,Pension = גִּמְ
Altersrente, Rente, Versicherungsgeld; ּתו יאלַמְגִּ ;Rentenrecht = גִּמְלָא  = Rentner, Pensionär; ּןילִמְוֹג  = 
gegenseitig, ausgleichend, Ausgleichs-; ְׂןילִמְוֹגּ קחָש  = Revanchespiel nach einem Ausgleichsspiel; 

ןוֹלמְ הלָ ;groß, lang [bes. Körper] = גַּ לוּ ;Prämie zahlen = תִּגְמֵל ;Landungsbrücke = גַּמְ  ;Entgelt = תַּגְמ
Vergeltung) 
 
Vers 11: 

באשׁ  = schöpfen; pumpen ( באַשְׁנִ  = gepumpt werden; ַהבָאֵשְׁמ  = Pumpe; ַבאָשְׁמ  = Tränkrinne; Quelle; 
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Hilfsquelle; Mittel; ִבאָשְׁמ  = Extraktion; ׁקבָאָ באֵוֹש  = Staubsauger; ֶתבֶאֶוֹשׁ ןבֶא  = Magnet; ַהבָאֵוֹשׁה - תיבֵּ  
= Urquell [aus dem z.Zt. des 2. Tempels Wasser fürs Opfer geschöpft wurde]; ַהבָאֵוֹשּׁה - תיבֵּ תחַמְשִׂ  = 
Wasserfreudenfest, Wasserschöpffest [z.Zt. des 2. Tempels in der 2. Sukkotnacht gefeiert]) 
 
Vers 12: 

הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; sich zufällig befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus Holz/ei-
nen Balken] bauen; überdachen; Hifil = begegnen lassen; wählen ( הרֶקָ  = [nächtliches] Widerfahr-
nis; ְירִק  = feindliche Begegnung [TANACH]; Pollution [Verschmutzung; unwillkürlicher Samen-
erguss]; ִהרֶקְמ  = Zufall; Geschick; ְהרֶקָמ  = Gebälk; הרָוֹק  = Balken, Gebälk, Dachbalken; Zufluchts-
ort ֶהר קֹמְ  = überdacht; ֵהרָק  = Bauen [Zimmerdecke, Dach]; ִּהרָקְת  = Zimmerdecke, Maximum [für 
Steuerberechnung etc.]; ִהיָרְק  = Stadt, Vorort; Campus; vgl. ָהרָק  = Kälte; ְהרָקֵמ  = Kühle, kühler 
Raum; ֵריקִה  [Hifil von ררק ] = kühl halten; neuhebräisch: ְררֵקָמ  = Kühlschrank; רוֹק  = Kälte; ַרק  = 
kalt; ֵררֵק  = kühlen, abkühlen) 
 
Vers 14: 

אנָ־יטִּהַ  (Hifil Imp. Fem.) = strecke doch aus! ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal 
= gespannt werden, sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = 
gelangen zu; ַהטָּמ  = drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beu-
gung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; ַהטֶּמ  = Stab, Stock, Stamm; neuhebräisch: 

הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = 
neigen [transitiv], konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, ge-
neigt, schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konjugiert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten be-
reit; ֻהטֶּמ  = schräg, schief, geneigt) 
 
דכַּ  = Krug, Wasserkrug (vgl. ִּדוֹדיכ  = Funke; ד דֵוֹכּ  = rundlich, oval; ִּןוֹדיכ  = Lenker, Lenkstange; 

Lanze, Spieß, Wurfspeer, Bajonett; ןוֹדיכִּ טוֹמ  = Lenker [Fahrrad]; כִּדֵּן = Bajonett aufstecken; im 
TANACH: ִּדיכ  = Verfall) 
 

התשׁ  = trinken; Nifal = getrunken werden ( יתִשְׁ  = Trinken; Gewebe; ְׁהיָּתִש  = Trinken; ִהתֶּשְׁמ  = Trin-
ken, Getränk; Trinkgelage, Gastmahl [TANACH]; ָׁיוּתש  = betrunken; ַׁןיָתְש  = Säufer, Trinker) 
 

הקָשְׁהִ  = tränken, bewässern, gießen ( היָקְשַׁ  = bewässertes Land; ָׁיוּקש  = getränkt; ֻהקָשְׁה  = ge-
tränkt/bewässert werden; ֻהקָשְׁמ  = bewässert; ַהאָקָשְׁה  = Bewässerung; ַהיָקָשְׁה  = Tränken, Bewässern; 

הקֶשְׁמַ  = Getränk; im TANACH auch: Mundschenk; wasserreich; ַהקֵשָׁ־בר  = Obermundschenk; 
תקֶשֹׁ תוֹתקֲשִׁ ,  = Tränkrinne [TANACH], Trog; im TANACH: ִׁיוּקּש / יוַקֻּשִׁ / ייָוּקּשִׁ  = Getränk) 

 
Vers 15: 

םכֶשְׁ  = Schulter; Nacken; Rücken ( םכֶשְׁ / םכֶשֶׁ  = Sichem; vgl. ַםכֵּשְׁה  = früh morgens; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = 
morgens und abends, jeden Tag, immer wieder; ַהמָכָּשְׁה  = Aufstehen) 
 
Vers 16: 

הלָוּתבְּ  = junge Frau; Jungfrau ( םילִוּתבְּ  = Jungfrauenschaft; neuhebräisch: Hymen, Jungfernhäut-
chen; ְּילִוּתב  = jungfräulich, unberührt; ְּתוֹיּלִוּתב  = Jungfräulichkeit, Unschuld) 
 
Vers 17: 

אנָ ינִיאִימִגְהַ  (Hifil Imp. Fem.) = lass mich doch bitte schlürfen! ( אמג  als Piel = schlürfen; Hifil = 
schlürfen lassen; ֹּאמֶג  = Papyrus, Schilf; vgl. ָּעמַג  = schlucken [Flüssigkeit]) 
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Vers 20: 
רעַתְּוַ  (Piel Impf. cons.) = und sie goss aus ( הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel 

[ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen; Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרֶעָתְהִ ] = sich ent-
blößen; ֶהוָרְע  = Blöße; Schamgegend; Schande; ָםוֹרע םרֹעָ ,  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = Nacktheit, 
Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; ַּרעַת  = Schermesser, Rasiermesser; [Schwert-
]Scheide; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; ָהרָע  = Binse ?, Papyrus ?; ֵרוֹענ  = ent-
blößt sein; aufwachen [TANACH]; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; vgl. ררע  = sich entblö-
ßen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, schleifen; Hitpalpel = geschleift werden; 

רעָרְעַ  = nackt, entblößt; רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt wer-
den; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, 
anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hitpolel 
[ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
 

תקֶשֹׁ תוֹתקֲשִׁ ,  = Tränkrinne [TANACH], Trog ( הקָשְׁהִ  = tränken, bewässern, gießen; ַׁהיָקְש  = bewäs-
sertes Land; ָׁיוּקש  = getränkt; ֻהקָשְׁה  = getränkt/bewässert werden; ֻהקָשְׁמ  = bewässert; ַהאָקָשְׁה  = Be-
wässerung; ַהיָקָשְׁה  = Tränken, Bewässern; ַהקֶשְׁמ  = Getränk; im TANACH auch: Mundschenk; 
wasserreich; ַהקֵשָׁ־בר  = Obermundschenk; im TANACH: ִׁיוּקּש / יוַקֻּשִׁ / ייָוּקּשִׁ  = Getränk) 

 
Vers 21: 

האֵתָּשְׁמִ  = betrachtend ( האשׁ  = öde liegen; Nifal = verwüstet sein; brausen; Hifil = verwüsten; Hit-
pael = betrachten; neuhebräisch: staunen; ָׁןוֹאש  = Öde; Brausen, Getöse, Lärm; ְּהאָוּשׁת  = Lärm; Ge-
schrei; Beifall; ֵןח - תוֹאוּשׁתְּ  = Beifallskundgebung; ִהיָּא האֵתָּשְׁ ;Ruin, Zerstörung = שְׁ  ;staunen = הִ
תוּ אתָּשְׁ אושׁ .Staunen; im TANACH: Unheil; Unwetter; vgl = הִ  als Hifil = vernichten [TANACH]; 
אוֹשׁ  = Vernichtung [TANACH]; ׁהאָוֹש  = Katastrophe, Untergang; Holocaust; ְהאָוֹשׁמ  = Verödung, 

Verwüstung ַהאָוּשּׁמ , pl. ַתוֹאוּשּׁמ  = Täuschung; Verwüstung, Trümmer [TANACH]; ָׁאוְש  = Nichtig-
keit, Leere; falsch, leer, nutzlos; ַאוְשָּׁל  = umsonst, nutzlos, für nichts, vergebens; vgl. zudem םשׁי  = 
verwüstet sein; ְןוֹמישִׁי  = Wüste, Wildnis; Jeschimon; ׁםמש  = verödet/verlassen sein; schaudern; 
Nifal [ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt werden; Poel = entsetzt; verwüstet; Hifil = verödet machen; 
Hofal = verödet sein; Hitpoel = erstaunt sein; ׁםמֵוֹש  = öde, leer, wüst; ָׁםמֵש , fem. ְׁהמָמֵש  = verödet, 
öde, wüst, verlassen; ְׁהמָמָש / המָמֲשִׁ  = Öde) 
 

שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; eingravieren; bereiten; Nifal = gepflügt werden; Hifil = 
schweigen, zum Schweigen bringen; bereiten; Hitpael = sich ruhig verhalten ( שׁרֵחֵ  = taub; ֶשׁרֶח  = 
Stille; heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; 

שׁירִחֱהֶ  = zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; 
שָׁה רָחְהַ  = Schweigen; Taubmachen; ָשׁרָח  = Handwerker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflug-
schar; Pflug; ֲתשֶׁרֹח  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; Industrie; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  = Fabrik; - תיבֵּ

תשֶׁר שְׁתִי ;Fabrik = חֲ רָחֲ  = industriell; vgl. ֹשׁרֶח  = Waldgebiet [TANACH], niedriger Wald) 
 
Vers 22: 

םזֶנֶ  = Ring, Ohrring ( םמַזָ םמֹזְלֵ ,  = Böses planen/im Schilde führen; im TANACH: sinnen, planen; 
המָּזִ  = böse Absicht, schändliches Verhalten, Schandtat, Unzucht; ְהמָּזִמ  = böser Plan, Arglist, Tü-

cke; im TANACH: Sinnen, Plan, Besonnenheit; ְםמָז  = Plan; vgl. ָםזַי םזֹילִ ,  = ersinnen, initiieren, ins 
Leben rufen; םזֵוֹי  = Initiator, Urheber, Gründer; ִינ זְמָ וֹי  = initiativ, unternehmend; ַםזָי  = Initiator; 

המֱָזיָ / המָ תוּנ ;Initiative = יָזְ ינִ ;Unternehmensgeist = יָזְמָ םזָימֵ ;initiativ, unternehmenslustig = יָזְמָ  = Pro-
jekt, Initiative, Plan; ִםוּזּי  = Initiieren; ָםוּזי  = initiiert, geplant; ְםזָֻּימ  = initiiert, geplant) 
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עקַבֶּ  = Halbschekel ( עקב  = spalten; durchbrechen; Nifal = sich spalten, aufbrechen; Piel = zerrei-
ßen; Pual = geborsten sein; Hifil = erstürmen; Hofal = erstürmt werden; Hitpael = geborsten sein; 

העָקְבִּ  = Tal ָּעַוּקּב  = gespalten; ְּעַיקִב  = Riss, Spalte, Sprung; ָּעַיקִב  = spaltbar; ֶּעקַב  = Riss, Einbruch, 
Senke; ִהעָיק עַקֵּבִּ ;Ausschlüpfen = בְּ  = spalten, splittern, zerreißen; ִּעַוּקּב  = Spaltung; נִי עָקְ -durch = בּוֹ
brechend, durchdringend; ִעַיקִבְה  = durchbrechen; [ein Tor] schießen; ָהעָק  ,Durchbrechen = הַבְ
Durchbruch; ִעַקֵּבַּתְה  = durchbrechen [intransitiv]) 
 

לקָשְׁמִ  = Gewicht, Waage; neuhebräisch auch: Rhythmus ( לקשׁ  = wiegen; abwägen; Nifal = gewo-
gen werden; abgewogen werden; ֶׁלקֶש  = Schekel; ִלוֹקשְׁמ  = Gewicht; ִתלֶקֶשְׁמ / תלֶקֹשְׁמִ  = Setzwaage 
[TANACH]; Lot, Senkblei; Hantel; ָׁלוּקש  = überlegt; abgewogen; gleichwertig; ָׁליקִש  = wägbar; 
äquivalent; לָה יקִשְׁ  = Wiegen, Abwiegen; Überlegung; ּתו ל יקִשְׁ  = Wägbarkeit; Gleichwertigkeit; 
לקָּ לקָּ ;metrisch, rhythmisch, gleich bleibend = מְשֻׁ  (ausgeglichen, durchschnittlich = מְשֻׁ

 
דימִצָ  = Armspange; Deckel ( דמַצְנִ  = sich einlassen mit [TANACH]; an sich pressen; ִדימִצְה  = anhef-

ten, eng zusammenfügen; ָדוּמצ  = angeschlossen, eng anliegend; ֶדמֶצ  = Gespann, Paar; ֹתמֶצ  = Kreu-
zung, Scheideweg, Knotenpunkt) 
 
Vers 23: 
ןלָ ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben ( הנָילִ  = 

Übernachtung, Schlafgelegenheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ֵןילִה  = über Nacht be-
herbergen; einbehalten [Lohn]; murren [TANACH]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; 

הלָיְלַּ  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächtlich; Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durch-
wachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = Nachtgespenst [vgl. Jes 34,14]; ִהנָיל  = Über-
nachtung, Schlafgelegenheit; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Herberge, Hotel; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ  = מְ
Hotelier; ַע וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; Hundehütte; ִןנָוֹלתְה  = 
bleiben, wohnen; vgl. ִןנֵוֹלתְה  = murren; sich beklagen/beschweren; ְּהנָוּלת  = Beschwerde; ִןנֵוֹלתְמ  = 
Beschwerdeführer; im TANACH: ןול  als Nifal [ן וֹלּ ] murren; Hifil = [נִ ןילִהֵ ] = murren) 
 
Vers 25: 

ןבֶתֶּ  = Stroh; Häcksel ( ןבֵּתְמַ  = Strohhaufen; Scheune, Scheuer) 
 

אוֹפּסְמִ  = Futter (vgl. הפס  = dahinschwingen; dahinraffen; sammeln, häufen; Nifal = hinweggerafft 
werden, umkommen; ergriffen werden; Hifil = sammeln; הפָוּס  = Sturm, Windsturm, Orkan; ףוס  = 
enden; ףוֹס  = Ende; יפִוֹס  = endgültig, letzteres, End-, Schluss-; ת יפִוֹס  = Suffix, Endung, Nachsilbe; 

תוּיּפִוֹסנְיאֵ  = Unendlichkeit; סַף = Schwelle; ףוּס  = Schilfrohr, Schilfrohrkolben) 
 
Vers 26: 

דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] = sich neigen, niederknien ( הדָּקִ  = Vorbeugung, Verneigung; im TANACH: Zimtblü-
ten; ָדקֹדְק  = Scheitel, Schädel; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Erweite-
rung, Nachbohrung; vgl. ָדקַי  = lodern, brennen; ְדקֹי  = Brand; ֵדק / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuerstelle; דקֵוֹמ  
= Brennpunkt, Fokus, Zentrum, Herd, Krankheitsherd) 
 

וּחתַּשְׁיִּוַ וּוחֲתַּשְׁיִּוַ =   = und er huldigte/verneigte sich ( החשׁ  = sich bücken; Hifil = niederdrücken; Hit-
pael [ הוָחֲתַּשְׁהִ / וּחתַּשְׁ תוֹוחֲתַּשְׁהִלְ ,הִ ] = sich neigen/verbeugen/niederwerfen; vgl. ׁחחש  = sich du-
cken/beugen; Nifal = gebeugt werden; gedämpft klingen; Hifil = niederwerfen; ַׁםיִנַיעֵ חש  = mit 
niedergeschlagenen Augen; חַוּשׁ ,שָׁ ח החָישִׁ ;sinken, hinsinken; sich bücken = לָ / תיחִשְׁ  = Grube; שׁוּחָה = 
Grube, Schützengraben; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; ׁחיש  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = aufgelöst/be-
stürzt sein) 
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Vers 27: 

החנ  = führen, leiten; sich stützen auf; Hifil = führen, lenken (נְחִיָּה = Führen, Leiten; ָיוּחנ  = geführt, 
geleitet; ִיוּחנ  = Anleitung, Unterweisung; ַהיָחָנְה  = Richtlinie, Anweisung, Anleitung; ִהחָנְה  = leiten, 
[Diskussion usw.] anleiten, moderieren; ְהחֶנ החֶנְמַ ;geleitet, gelenkt; lenkbar, ferngesteuert = מֻ  = 
Ansager, Sprecher, Diskussionsleiter; vgl. ִהחָנְמ  = Gabe, Tribut; Opfer; Nachmittagsgebet; ַח נֵמִ / 

חנַּמִ = Fachausdruck prägen; ַוּח נמִ  = Terminologie; וּחִי נמִ  = terminologisch; ֻחנָּמ  = Fachausdruck, ter-

minus technicus; liegend, platziert, abgelegt, abgehakt [von ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen]) 
 
Vers 31: 

תיִבַּהַ יתִינִּפִּ יכִנֹאָוְ  = und ich habe das Haus freigeräumt/evakuiert ( הנפ   = sich wenden; Piel = weg-
schaffen; freiräumen, evakuieren; Hifil = weichen; wenden; Hofal = zum Weichen gebracht wer-
den; gewendet sein) 
 
Vers 32: 

חתַּפַיְוַ  (Piel Impf. cons.) = und er löste ( חתפ  = öffnen; offen sein; eingravieren; Nifal = geöffnet 
werden; Piel = lösen, loslassen; Pual = eingraviert sein; Hitpael = sich freimachen von; ֶּחתַפ  = 
Öffnung, Eingang; ֵּחתַפ  = Eröffnung; ִחתָּפְמ  = Auftun; Ausschnitt [Kleid]; Blendenöffnung [Foto-
grafie]; Maueröffnung [Architektur]; ִּןוֹחתָּפ  = Auftun; ֶּהפ ןוֹחתְפִּ   = Vorwand, Ausrede; ַחַתֵּפְמ  = 
Schlüssel; ִןתָּפְמ  = Podium; ִּחַוּתּפ  = Gravierung; ֶּרבָדָּ חתַפ  = Einleitung, Prolog, Vorwort; ִהחָית  .pl ,פְּ

תוֹחתִפְּ  = Eröffnung, Öffnen, Ouvertüre; im TANACH: geöffnetes/gezückte Waffe; ְּתוּחתִפ  = Bereit-
schaft, Offensein, Empfänglichkeit, Aufgeschlossenheit; ִחתַּפְנ חתַפָּהִלְ ,  = sich öffnen, geöffnet/er-
öffnet werden; ּתו תְח פָּהִ  = Öffnung; ִּחַתֵּפ  = entwickeln, fördern; ִּחַוּתּפ  = Entwickeln, Entwicklung 
[transitiv]; ְחַתֵּפַמ  = Öffnung; Entwickler; heimkehrender Krieger; ִחַתֵּפַּתְה  = sich entwickeln; 

תוּחתְּפַּתְהִ  = Entwicklung [intransitiv]) 
 
Vers 41: 

הקֶנָּתִּ  (Nifal Impf.) = du wirst frei/unschuldi sein ( הקנ  = frei/ledig/unschuldig sein; Nifal = frei/be-
raubt sein; Piel = ungestraft lassen, für straffrei erklären; ָיקִנ איקִנָ ,  = frei, ohne Schuld; ִןוֹיקָּנ  = 
Blankheit, Schuldlosigkeit; neuhebräisch: Sauberkeit, Reinlichkeit; ִהקָּנ תוֹקּנַלְ ,  = putzen; ִיוּקּנ  = 
Reinigung; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel; ְתוֹנוֹלּחַ הקֶּנַמ  = Fensterputzer) 
 

הלָאָ  = Fluch, Eid ( הלא  = Fluch aussprechen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter 
Fluch stellen; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; 

םיהִ�אֱ  = Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֵהלָא  
= Göttin; vgl.  ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַהלָּא / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe [TANACH]; ֵןוֹלא / 

ןוֹלּאַ = Eiche; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, Wanst; 
neuhebräisch: Eiche; ַהיָלְא  = Fettschwanz [Schaf – TANACH]; vgl. zudem ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, 
Götze; ֱםילִילִא - דבֵוֹע  = Götzendiener; ֶלילִאֱה  = vergöttern, zum Götzen machen) 
 
Vers 43: 

המָלְעַ , pl. ֲתוֹמלָע  = junge Frau, Jungfrau, Mädchen ( םלֶעֶ  = junger Mann; ֲםימִוּלע  = Jugendalter; Ju-
gendzeit; ַתוּמלְע  = Jugendlichkeit; םלע  = verborgen sein; Nifal = verborgen sein; Hifil = verbergen; 
Hitpael = sich verbergen; םלָוֹע םלָעֹ ,  = Vorzeit; lange [verborgene] Zeit, Ewigkeit; dauernd; neu-
hebräisch: Welt; ימִלָוֹע  = universal, global, weltumspannend; ַּםלֻעֲת  = Verborgenes; ָםוּלע  = verbor-
gen, geheimnisvoll; ֶםלַעֱנ  = verschwinden, verborgen sein; ֵתוּמלְעָה  = Verschwinden; ַּהמָוּלעֲת  = Ver-
borgenes, Rätsel, Geheimnis; ֶםלֵעְה  = Verschwinden; ֶםילִעֱה  = verbergen, verheimlichen; ַהמָלָעֲה  = 
Verheimlichung, Verschweigen; ִםלֵּעַתְה  = ignorieren, verheimlichen; ִתוּמלְעַתְה  = Übersehen, Sich-
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Verschließen, Ignorieren; םלָוֹע  = Vorzeit; lange [verborgene] Zeit, Ewigkeit; dauernd; neuhebrä-
isch: Welt; ימִלָוֹע  = universal, global, weltumspannend) 
 
Vers 47: 

לאשׁ  = fragen, bitten; Nifal = sich Urlaub erbitten; Piel = nachfragen; betteln; Hifil = eine Bitte 
gewähren; ausleihen ( הלָאֵשְׁ  = Frage; Bitte; Problem; תָה לְאֵשְׁ  = Interpellation; Anfrage; ְׁהלָיאִש  = 
Borgen; Entleihen, Übernehmen von Lehnwörtern; תָה לְיאִשְׁ  = Anfrage, Interpellation, Geset-
zesentwurf; ִלאָשְׁמ  = Umfrage, Rundfrage; ִהלָאָשְׁמ  = Wunsch, Bitte, Begehren: ֹןו לאֵשְׁ  = Fragebogen; 

ליאִשְׁהִ  = [jemandem etwas] leihen; ֻלאָשְׁמ  = verliehen, ausgeliehen, übertragen, bildlich; ַהלָאָשְׁה  = 
Ausleihe, Verleihung; Metapher; ְׁהלָאֵש - ןמַיסִ  = Fragezeichen; vgl. ְׁלוֹאש  = Unterwelt, Grab) 
 
Vers 48: 

דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] = sich neigen, niederknien ( הדָּקִ  = Vorbeugung, Verneigung; im TANACH: Zimtblü-
ten; ָדקֹדְק  = Scheitel, Schädel; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Erweite-
rung, Nachbohrung; vgl. ָדקַי  = lodern, brennen; ְדקֹי  = Brand; ֵדק / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuerstelle; דקֵוֹמ  
= Brennpunkt, Fokus, Zentrum, Herd, Krankheitsherd) 
 

החנ  = führen, leiten; sich stützen auf; Hifil = führen, lenken (נְחִיָּה = Führen, Leiten; ָיוּחנ  = geführt, 
geleitet; ִיוּחנ  = Anleitung, Unterweisung; ַהיָחָנְה  = Richtlinie, Anweisung, Anleitung; ִהחָנְה  = leiten, 
anleiten, moderieren; ְהחֶנ החֶנְמַ ;geleitet, gelenkt; lenkbar, ferngesteuert = מֻ  = Ansager, Sprecher, 
Diskussionsleiter, Conférencier; vgl. ִהחָנְמ  = Geschenk, Tribut; Opfer; Nachmittagsgebet) 
 

דסֶחֶ םישִׂעֹ םכֶשְׁיֶ־םאִ  = wenn ihr Gnade tun/erweisen wollt ( שׁיֶ  = es gibt) 
 

דסֶחֶ  = Schmach; Treue, Freundlichkeit, Gemeinschaftsloyalität, Liebe, Gnade ( דסח  als Piel = 
schmähen, beschimpfen; Hitpael = sich treu verhalten; ָדיסִח  = treu; „fromm“ [im TANACH von 
Personen, die im Gnadenbund Gottes lebt]; ְּדסֶחֶ-תוּלימִג  = zinsloses Darlehen; Gefälligkeit, Wohl-
tat; ֲתוּדיסִח  = wohltätiges Handeln, Treue Gottes Bund gegenüber; ָדוּסח  = anmutig; frömmelnd; 

דסֵּחַתְהִ  = sich fromm stellen, frömmeln) 
 
Vers 53: 

ילִכְּ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Gerät ( םילִכֵּ חַידִמֵ  = Geschirrspüler, Abwaschmaschine; 
הנָיגִנְ-ילִכְּ  = Musikinstrument; ְּרזֶעֵ ילִכ  = Hilfswerkzeug; ָוילָכֵּמִ אצָי םילִכֵּהַמִ תאצֵלָ ,  = erzürnen, wahnsin-

nig wütend werden, außer sich geraten; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; לוכ  = erfassen; Hifil 
[ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, versorgen, durchführen; neuhebräisch: 
ernähren, erhalten, versorgen; Polpel = versorgt werden; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, 
jeder; ִּלוּכּלְכ  = Unterhalt, Unterstützung; ַּהלָכָּלְכ  = Wirtschaft, Ökonomie, Ernährung, Unterhalt; 

הלָכָּלְכַּ תרַוֹתּ הַ  = Volkswirtschaft, Nationalökonomie; ַּילִכָּלְכ  = wirtschaftlich, ökonomisch; ַּםילִכָּלְכ  
םיאִנָתְּ  = Wirtschaftslage; ן לָכָּלְכַּ  = Wirtschaftswissenschaftler, Ökonom; ַּלכֵּלְכ תְהִ  = sich versorgen; 

ליֵּכִּ  = eichen, messen, kalibrieren, justieren; ִּלוּיּכ  = Eichung, Messung; vgl. ללכ ל�כְלִ ,  = enthalten, 
beinhalten; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ְּללָכ  = Regel, Gesetz, Allgemeinheit, Gesamtheit; ְּרֶדֶב¦ 

ללָכְּ  = in der Regel, im Allgemeinen; ִּללָכְב  = überhaupt; im allgemeinen; ִּהזֶ ללָכְב  = darin inbegrif-
fen; ְּתוּללָכ  = Allgemeinheit, Allgemeines; ִלוֹלכְמ  = Gesamtheit, Ganzheit, Komplex; ְּללָכְוּ ללָכ  = 
überhaupt, im Ganzen; ְהּלֵּכֻו  = und so weiter; ִללַכְנ ללֵכָּהִלְ ,  = enthalten/inbegriffen sein; ִתוּללְכָּה  = 
Einschließen, Zugehörigkeit; Inbegriffensein; ִלילִכְה  = verallgemeinern, einbeziehen; ַהלָלָכְה  = Ver-
allgemeinerung [Tätigkeit], Einbeziehung; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, vollständig; im 
TANACH auch: Ganzopfer; ְּהלָילִכ  = Einbeziehung; ְּלילִכ  = Krone; ְּילִילִכ  = koronar; ּללֵוֹכ  = 
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einschließlich, inklusive; ּתוּללְוֹכ  = Universalismus; Vielseitigkeit; ּינִלָלְוֹכ  = total, umfassend; 
תוּנלָלְוֹכּ  = Totalitarismus) 

 
דגֶבֶּ  = Treulosigkeit; Kleid, Gewand ( דגב  = treulos handeln; neuhebräisch: verraten; fremdgehen, 

betrügen; ֹּתוֹדגְב  = Treulosigkeit; ָּדוֹגב  = treulos; ּינִדָגְוֹב  = verräterisch; ְּהדָיגִב  = Verrat, Vertrauens-
bruch; ְּתוּדיגִב  = Verraten, Verräterei; ּדו  (Einkleidung, Versorgung mit Kleidern = בִּג
 

תוֹנדָּגְמִ  = gute Sachen ( דגֶמֶ  = Bestes; ן דָּגְמִ  = Süßigkeit; Konfitüre; יָּה נִדָּגְמִ  = Konditorei) 
 
Vers 56: 

רחא  = zurückbleiben; Piel = zurückbleiben; zurückhalten; zögern; Hifil = sich verspäten ( רחֵאַ  = 
anders; folgend; ַרחַא  = Rückseite; nach; hinter; ַרחֵאַ\רחַא  = andere/r [ םירִחֵאֲ / תוֹרחֵאֲ   = andere]; ְרחַאַל  
= nachher; ָרוֹחא  = Rückseite, Hinterteil; ֵרוֹחאָמ  = von hinten; ַירֵחֲא  = nach; ֵירֵוֹחאֲמ  = hinter; ְירֵוֹחאֲמ 

םיעִלָקְּהַ  = hinter den Kulissen; ַןכֵ ירֵחֲא  = danach, später; ֲירִוֹחא  = hintere; ָּירִוֹחאֲ סנָפ  = Rücklicht; 
יִם רַוֹחאֲ  = Gesäß, Hintern; ָּכ¦ - רחַאַ  = nachher, danach, später; ַןוֹרחֲא  = letzter; ָּהנָוֹרחֲאַב  = schließlich, 
kürzlich, unlängst, zuletzt; ֵרחָאַמ  = nachdem, da; ַתרֶחֶא  = andernfalls, sonst; ֲינִּרַוֹחא  = hintere; 

תינִּרַוֹחאֲ  = nach hinten, rückwärts; ֵרחֵא  = sich verspäten; versäumen; ִרוּחא  = Verspätung; ַהרָחָאֲה  = 
Verspätung, Aufschub; ְרחָאֻמ  = spät; ַתירִחֲא  = Ende, Ausgang, Zukunft; Rest; ְשׁוּאיֵ-רחַאַל  = hoff-
nungslos; ִּדיָ רחַאַלְכ  = nebenbei; ַיארַחְא  = Verantwortlicher; ַיאִרָחְא  = verantwortlich, verantwor-
tungsvoll; ַתוּירָחְא  = Verantwortung) 
 
Vers 59: 

הּתָּקְנִמֵ־תאֶוְ  = und diejenigen, die sie stillten/saugen ließen ( קני  = saugen; Hifil [ קנִיהֵ ] = säugen, stil-
len; schlürften lassen; ה קָינִיְ  = Schössling [TANACH]; Saugen; Einsaugen; קָה נָהֲ  = Säugen, Stillen; 

תקֶנֶימֵ  = stillende Mutter, Amme; קוּת נְיַ  = Säuglingsalter; קוּתִי נְיַ  = Säuglings-; ִּקוֹנית  = Säugling; 
ת קֶנֹיתִּ  = Säugling, kleines Mädchen; י קִוֹניתִּ  = kindlich, Baby-; ּתוּי קִוֹניתִּ  = Kindlichkeit; Infantilität; 

קנֵוֹי  = Säugling; Trieb [TANACH]; תקֶנֶוֹי  = Trieb, Sprössling, Wurzelschössling; ה קָינִיְ  = Schöss-
ling [TANACH]; Saugen; Einsaugen; שׁבַדְ קנֵוֹי  = Kolibri) 
 
Vers 60: 

הבָבָרְ  = große Menge; zehntausend ( בבר  = zahlreich sein/werden; schießen; Pual Ptz. = verzehn-
tausendfacht sein; ְביבִר , pl. ְםיבִיבִר / םיבִבִרְ  = Regenschauer; Regen) 
 

אנשׂ  = hassen; Nifal = gehasst werden; Piel = Feind sein ( האָנְשִׂ  = Hass; ָׂאוּנש  = verhasst; ׂאנֵוֹש  = 
Hasser, Feind; ִאינ שְׂהִ  = verhasst machen) 
 
Vers 61: 

בכר  = reiten, fahren; besteigen; Hifil = reiten/besteigen lassen ( בכֶרֶ  = Wagen, Fahrzeug, Gruppe 
von Wagen; oberer Mühlstein; ַבכָּר  = Wagenlenker; Reiter; ִהבָּכְר  = Reiten, Fahren; ְבוּכר  = Fahr-
zeug; ֶבכָּרְמ  = Wagenpark; Sattelsitz; ֶהבָכָּרְמ  = Wagen, Streitwagen; neuhebräisch: ָבכַר  = reiten, 
Fahrrad fahren; ְהבָיכִר / הבָּכְרִ  = Reiten, Ritt; Fahren; ָבוּכר  = reitend, beritten; בכֵוֹר  = Reiten; ֶבכֶר - ילִכְּ  = 
Fahrzeug; ַבכֶרֶ תרָכָּשְׂה  = Autovermietung; ַבכָּר  = Wagenlenker, Reiter; ַתבֶכֶּר  = Zug, Eisenbahn; 

תבֶכֶּרַ תנַחֲתַּ  = Bahnhof; ַתיתִּחְתַּ תבֶכֶּר  = Untergrundbahn, U-Bahn; ָהלָק תבֶכֶּרַ   = „leichte Bahn“, Stra-
ßenbahn, Tram; ִביכִּרְה  = zusammensetzen, veredeln, pfropfen; reiten lassen; ַהבָכָּרְה  = Zusammen-
setzen, Zusammenstellen, Aufsetzen, Pfropfen, Veredlung; ְביכִר  = Komponente, Bestandteil) 
 
Vers 63: 
] שִׂיחַ חשָׂ ] = sich befassen mit [TANACH]; sprechen, sagen ( חַישִׂ  = Strauch, Gebüsch; Gespräch, 
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Unterhaltung; Anliegen [TANACH]; ִׂהחָיש  = Gespräch, Unterhaltung, Telefonat; Anliegen 
[TANACH]; ִׂגישִׂוָ חַיש  = Umgang, Verkehr, Beziehungen; im TANACH: Anliegen; Nachsinnen, 
Nachdenken, Andacht; ִׂחַיש - וּדּ  = Dialog, Zwiegespräch; ִׂהחָיש - ןבֶּ  = Gesprächspartner; וֹן חישִׂ  = Kon-
versationsbuch; ׂחַחֵוֹש  [Polel] = bedenken [TANACH]; ein Gespräch führen, sich unterhalten; ַהֵשִׂיח 
= sprechen; zum Sprechen bringen; erzählen; vgl. ַ[סָח] סִיח = sprechen, sagen; ִחַיס -sagen, erzäh = הֵ
len; החָי  (Gespräch, Konversation = סִ
 
Vers 65: 

הזֶלָּהַ  = der da; jener ( זלָּהַ  = der/die da; jener, jene, jenes; ַוּזלֵּה  = die da; jene; ַהלָּה  = jener, jene, je-
nes; ַוּללָּה  = diese [mask./fem. pl.]; vgl. ֵוּלּא  = diese [pl.]) 
 

ףיעִצָ  = Umlegtuch, Schleier, Schal (ף עֵצִ  = verschleiern) 
 

סכָּתְתִּוַ  (Hitpael) = und sie bedeckte sich ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt wer-
den; Piel = bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ְהסָּכֻמ  = gemäht; ִּהסָּכ  = bedecken, verdecken; be-
richten über; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, Deckung 
[z. B. Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Bekleidung, Kleidung; ִהסֶכְמ  = Decke 
[TANACH]; Deckel; ְהסֶּכַמ  = Decke, Deck; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken) 
 
Vers 67: 

םחנ  als Nifal [ םחַנִ ] = reuig sein, bereuen; sich trösten; getröstet werden; Piel [ םחֵנִ ] = trösten; Pual 
= getröstet werden; Hitpael = sich Trost schaffen, sich trösten, seinen Trost finden ( םחַנֹ  = Mitleid, 
Trost; Reue; ֶהמָחָנ  = Trost; ִםימִחֻנ  = Trost; ַּתוֹמוּחנְת / םימִוּחנְתַּ  = Trost; ִםוּחנ  = Trösten) 
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Genesis 25 

 

Vers 2: 
הרָמְזִ  = Stärke; Gesang, Klang ( רמז  = stutzen, ausschneiden; Nifal = gestutzt werden; Piel = sin-

gen, lobsingen; ְהרָוֹמז הרָמֹזְ ,  = Ranke, Zweig; Lobsingen; ְתרֶמֶּזַמ , pl. ְתוֹרמְּזַמ  = Lichtschere, Messer; 
הרָמֵזְמַ  = Winzermesser, Baumschere; ְהרָימִז  = Gesang; Beschneiden [Reben, Bäume]; ָרימִז  = Stut-

zen; Gesang; ִרוֹמזְמ  = Lied, Psalm; ָרימִז  = Nachtigall; ֶרמֶז  = Gazelle; neuhebräisch: Lied, Gesang; 
רמָּזַ  = Sänger; ַתרֶמֶז  = Sängerin; ַתוּרמָּז  = Sängerberuf; ִהרָמְז  = Gesang, Klang; Stärke; ִהיָּרִמְז  = Sän-

gerfest; ִּתרֶמֹזְת  = Orchester; [Musik-]Kapelle; תִי מָזְתִּ  = Orchester-; ְרמֵז -orchestrieren, für Orches = תִּ
ter arbeiten; ִּרוּמזְת  = Orchestrierung) 
 
Vers 6: 

שׁגֶלֶפִּ שׁגֶלֶיפִּ , , pl. ִּםישִׁגְלַיפ  = Nebenfrau 

 
הנָתָּמַ  = Geschenk ( ןתָּמַ  = Gabe, Geschenk; ַתתָּמ  = Geschenk; ֶןנַתְא  = Geschenk; Lohn; ָןתַנ תתֵלָ ,  = ge-

ben; ְהנָיתִנ  = Geben, Übergabe; Staatsbürgerin; ָןיתִנ  = Staatsbürger, Untertan; im TANACH: Tem-
pelsklave; ּתו ניתִנְ  = Staatsbürgertum; ִןתַּנ  = gegeben werden; ָןוּתנ  = gegeben, vorhanden; Gegeben-
heit, Tatsache; ְםינִוּתנ  = [Computer-]Daten, Gegebenheiten; ָתעַדַּ תתֵל  = achten auf, die Aufmerk-
samkeit richten auf; ְּיאנַת  = Bedingung [Gegebenes]; ְּינַת  = Bedingung; ְםיאִנַתְּ אֹלל  = bedingungslos) 
 
Vers 8: 

עוג  = umkommen, sterben; neuhebräisch: im Sterben liegen ( העָ י וִגְּ  = Im-Sterben-Liegen; ִעַגֵעֲגַתְה  = 
sich sehnen, vermissen; ַּםיעִוּגּעְג  = Sehnsucht; ַּתדֶלֶוֹמּהַ תיִבַּהַ לעַ םיעִוּגּעְג  = Heimweh; vgl. ְּהיָּוִג  = Kör-
per, Leib; Leiche, Leichnam) 
 

הבָישֵׂ  = Grauhaarigkeit, hohes Alter ( בישׂ  = grau, alt sein; ֵׂביש  = Grauhaarigkeit, hohes Alter; ָׂבש  = 
alter Mann; ָׂהבָש  = alte Frau; vgl. ָבס / אבָסָ / אבָּסַ  = Großvater; Opa; ַאבָּרַ אבָּס  = Urgroßvater; ָאתָבְס  = 
Großmutter; ָאתָבְּרַ אתָבְס  = Urgroßmutter) 
 
Vers 13: 

םשֵׁ , pl. ֵׁתוֹמש  = Name; Wort, Substantiv ( ימִשֵׁ  = namentlich; semitisch; ֵׁןוֹמש  = Namensverzeichnis; 
םשֵׁבְּ  = im Namen; ְּםשֵׁכ  = so wie; ְםשֵׁל  = zwecks, für, zugunsten; ּתוּי מִשֵׁ  = Semitismus) 

 
Vers 16: 

םהֶירֵצְחַבְּ  = mit ihren Höfen ( רצֵחָ , pl. ֲםירִצֵח תוֹרצֵחֲ ,  = Hof, Hofraum; ַןרָצְח  = Hausmeister; ַינִרָצְח  = hö-
fisch; vgl. ָריצִח  = Heu, Grünfutter, Gras; Lauch; Schilf [TANACH]; ִריצ צֹ חֱהֶ  [Hifil von רצח ] = 
trompeten [TANACH]; ֲהרָצְוֹצח  = Trompete; ֲןרָצְוֹצח  = Trompeter) 
 

הרָיטִ  = Zeltlager; Zinne; Schloss, Burg ( רוּט  = Reihe [untereinander], Spalte [Typ.], Kolonne 
[Mil.]; im TANACH: Reihe, Lage; ִןוֹריט  = Rekrut; Anfänger) 
 

המָּאֻ , pl. ֻםימִּא תוֹמּאֻ ,  = Volk, Nation, Stamm ( םוֹאלְ  = Nation, Volk; ְימִּאֻל  = national; ְתוּיּמִּאֻל  = Natio-
nalität; ְינִמָּאֻל  = nationalistisch; ְתוּנמָּאֻל  = Nationalismus; ִםיאִלְה  = verstaatlichen; ִימִּאֻלְ ןוֹנמְה  = Natio-
nalhymne; ִּימִּאֻלְנְיב  = international; ִּםאֵנְב  = internationalisieren; ִּםוּאנְב  = Internationalisierung; vgl. 

המָּאַ  = Elle [Maß – Länge des Unterarms]; Unterarm; Türpfosten; Oberherrschaft ?; Mutterstadt ?; 
neuhebräisch auch: Mittelfinger; offene Wasserleitung [ םיִמַ תמַּאַ   = Aquädukt]; ִהמָּא  = Matrize; ָהמָא , 
pl. ֲתוֹהמָא  = Sklavin; ֵםא , pl. ִתוֹהמָּא  = Mutter; ִאמָּא  = Mama; ְׁםאֵ-תפַש  = Muttersprache; ִתוּהמָּא  = Mut-
terschaft; ִיהִמָּא  = mütterlich; ֹםא םוֹא ,  = Mutter [Schraubenteil]) 
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Vers 20: 

ימִּרַאֲ  = Aramäer ( םרָאֲ  = Aram; ֲםיִרַהֲנַ םרַא  = „Aram der zwei Ströme“, Aram Naharaim; ֲימִרָא / תימִרָאֲ   
= aramäisch; vgl. ַןוֹמרְא , pl. ַתוֹנמְרְא  = Wohnturm, Palast) 
 
Vers 21: 

רתע  = beten, bitten; Nifal = sich erbitten lassen; reichlich vorhanden sein; Hifil = beten, bitten; 
reichlich machen ( רתָעָ  = Duft; Verehrer ?; neuhebräisch: Rauch; Fülle; ֲתרֶתֶע  = Reichtum, Fülle; 
neuhebräisch: ָרתַע  = beten, anflehen, bitten, Petition einreichen; ַריתִּע  = reich an; ֲהרָיתִע  = Bittge-
such, Antrag, Petition; Reichtum; ֲהרָתָע  = Gebet; ֲתרֶתֶע  = Reichtum, Vielfalt; ֶרתַּעְנ  = erhören [Ge-
bet], erfüllen [Bitte]; ֵתוּרתְעָה  = Dienstwilligkeit; ֶריתִּעְה  = beten; reichlich geben, ausschütten; ֶרתֶע  
= Schaufel) 
 

חכַנֹ  = angesichts, gegenüber ( חכַנֹלְ  = geradeaus; ַחכַנֹ־דע  = gegenüber von;  ָחַכֹנ = geradeaus, recht; 
חכַנָ  = anwesend/gegenwärtig sein; חַכֵוֹנ  = anwesend, gegenwärtig; תוּחכְוֹנ  = Anwesenheit; יחִכְוֹנ / יחִכְ  נָ

= gegenüberstehend, gegenwärtig, anwesend; ְהחָכֹנ  = das Redliche/Richtige; vgl. חכי  als Nifal 
[ חכַוֹנ ןכַוָּהִלְ , ] = sich auseinander setzen mit, sich als im Recht erweisen; Hifil [ חַיכִוֹה ] = zurechtwei-
sen, sich verteidigen, urteilen; Hofal = zurechtgewiesen werden; Hitpael = ich auseinander setzen 
mit; חכָוֹנ  [Nifal Partizip] = überzeugt; ִתוּחכְוָּה  = Realisierung; ָחַיכִי  = beweisbar, nachweislich; 

החָכָוֹה  = Beweis; ּהחָכָוֹת  = Zurechtweisung, Rüge, Vorwurf; ּהחָכֵוֹת  = Züchtigung, Strafe; חכָוּה  = be-
wiesen werden; חכָוּמ  = bewiesen; ִחַכֵּוַתְה  = diskutieren, sich auseinandersetzen mit; ִחַוּכּו  = Diskus-
sion, Debatte; Argument; ַןחָכְּו  = Debattierer, Polemiker, Diskussionsteilnehmer) 
 

רקָעָ  = unfruchtbar ( רקֶעֵ  = Nachkommenschaft; רקע  = entwurzeln; Nifal = entwurzelt werden; Piel 
= lähmen [von Pferden durch Durchschneiden der Sehnen]; neuhebräisch: ָרקַע  = ausreißen, aus-
rotten; entwurzeln; ziehen [Zahn]; ַהרָידִּ רקֹעֲל  = fortziehen, die Wohnung wechseln; ֶרקַעֱנ רקֵעָהֵלְ ,  = 
entwurzelt/ausgerottet werden; unfruchtbar werden; ֲהרָיקִע  =Herausreißen, Entwurzeln; Umziehen 
[Wohnung wechseln]; ֲהרָקָע  = unfruchtbare, kinderlose Frau; ֲתוּרקָע  = Unfruchtbarkeit, Sterilität; 

תיִבֲ - תרֶקֶעֲ  =Hausfrau; ִרקַּע  = Wurzelstock; ִרקֵּע  = sterilisieren, kastrieren; וּר קּעִ  = Zerschneiden der 
Sehne beim Vieh [gegen Flucht]; Sterilisierung, Kastrierung; vgl. ִרקָּע  = Hauptsache, Grundlage, 
Wurzel; ִירִקָּע  = hauptsächlich; ִןוֹרקָּע  = Grundsatz, Prinzip; ִרקָּע - לכָּ  = überhaupt; ְּרקָּעִוְ ללָכ  = über-
haupt, im Ganzen; ְּרקָּעִב  = hauptsächlich) 
 
Vers 22: 

ץצר  = zerbrechen, misshandeln, unterdrücken; Nifal = geknickt werden; zerbrechen; Piel = zer-
schmettern; unterdrücken; Hifil = zerschmettern; Poel = unterdrücken; Hitpoel = einander weg-
stoßen ( ץוּצרָ  = zerbrochen, gebrochen, zerknickt; ְהצָוּרמ  = Erpressung [ ץצר ]; Art, wie einer läuft; 
Laufen [von ץור  = laufen]; vgl. ץער  = zerschlagen, zertrümmern) 
 

שׁרד  = untersuchen, suchen; Nifal = gesucht werden, sich suchen lassen ( שׁרַדָּ  = fordern, [unter-
]suchen, auslegen, predigen; ִשׁרַדְנ  = gefordert/ausgelegt werden; gesucht, verlangt; ְּשׁרָד  = Ausle-
gung [der Bibel]; ְּהשָׁרָד  = Predigt; ַּןשָׁרְד  = Prediger; ִשׁרָדְמ  = Lernen, Forschen, Auslegen [der Bi-
bel]; ִהשָׁרָדְמ  = Seminar; ָּשׁוּרד  = genötigt, gesucht; ִשׁרָדְמ  = Lernen, Forschen, Auslegen; ְּהשָׁירִד  = 
Forderung, Verlangen; ּשׁרֵוֹד  = Ausleger der Tora; Reflektant, Interessent; ְּםוֹלשָׁ-תשַׁירִד  = Übermitt-
lung eines Grußes) 
 
Vers 23: 

םוֹאלְ  = Nation, Volk ( המָּאֻ  = Volk, Nation, Stamm; ְימִּאֻל  = national; ְתוּיּמִּאֻל  = Nationalität; ְינִמָּאֻל  = 
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nationalistisch; ְתוּנמָּאֻל  = Nationalismus; ִםיאִלְה  = verstaatlichen; ִימִּאֻלְ ןוֹנמְה  = Nationalhymne; 
ימִּאֻלְנְיבִּ  = international; ִּםאֵנְב  = internationalisieren; ִּםוּאנְב  = Internationalisierung; vgl. ַהמָּא  = Elle 

[Maß – Länge des Unterarms]; Unterarm; Türpfosten; Oberherrschaft ?; Mutterstadt ?; neuhebrä-
isch auch: Mittelfinger; offene Wasserleitung [ םיִמַ תמַּאַ   = Aquädukt]; ִהמָּא  = Matrize; ָהמָא , pl. ֲתוֹהמָא  
= Sklavin; ֵםא , pl. ִתוֹהמָּא  = Mutter; ִאמָּא  = Mama; ְׁםאֵ-תפַש  = Muttersprache; ִתוּהמָּא  = Mutterschaft; 

יהִמָּאִ  = mütterlich; ֹםא םוֹא ,  = Mutter [Schraubenteil]) 
 

העֶמֵ  = Bauch; Darm ( יעִמְ  = Darm, Gedärme; Trümmer [TANACH]; ַּסג יעִמְ   = Dickdarm; ַקד יעִמְ   = 
Dünndarm; ִםי עַמֵ  = Eingeweide; ִיע  = Trümmerhaufen, Ruin; ַהוָּע  = Trümmer; הוע  = sich vergehen; 
Nifal = verstört/verdreht sein, sich krümmen; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; 
verdrehen; ַהוֶעֲמ  = Grimmasse; ְהוֶעֻמ  = deformiert; vgl. ָהעָמ  = Korn; ָתוֹעמ  = Geld, Kleingeld) 
 

ץמא  = stark sein; Piel = stärken; Hifil = Stärke zeigen; Hitpael = fest entschlossen sein; sich stär-
ker zeigen als ( ץמֶאֹ  = Kraft, Stärke; ְֹבלֵ-ץמֶא  = Mut;  ַהצָמְא = Stärke; ָץמֹא  = stark [TANACH]; ִץמֵּא  = 
stärken, stark machen; adoptieren; ִץוּמּא  = Stärkung, Festigung; ַץמָאֲמ  = Anstrengung; ַץימִּא  = mu-
tig, kühn, tapfer; ִץמֵּאַתְה  = sich anstrengen/bemühen/aufraffen; צוּת מְּאַתְהִ  = Anstrengung; םירִוֹה 

םיצִמְּאַמְ  = Adoptiveltern) 
 

ריעִצָ  = jung, junger Mann; klein, gering ( רעצ  = klein/gering sein; ְהרָיעִצ  = junges Mädchen; im 
TANACH: geringes Alters; ְתוּריעִצ  = Jungsein, Jugendzeit; ִריעִצְה  = verjüngen, jünger werden; 

רעָצְמִ  = gering; im TANACH: kleine Menge; ְרעָצְמִל  = wenigstens; im TANACH: ָרוֹעצ  = klein, ge-
ring; vgl. ְריעֵז  = ein wenig; klein; ִרעָזְמ  = Kleinigkeit, ein wenig; ִרעָזְמ ירִעָזְמִ ;ganz wenig =  טעַמְ  = 
minimal; ר עֵזְמִ  = verringern, verkleinern; ָריעִז  = klein; ָריעִז בבָשְׁ   = Mikrochip; ּתו ריעִזָ  = Belanglosig-
keit, Nichtigkeit; vgl. zudem ַרעַצ  = Kummer, Sorge, Bedauern; ִרעֵצ  = Kummer bereiten, traurig 
machen; ְרעֵצַמ  = bedauerlich, traurig machend; ְירִעֲצַל  = zu meinem Bedauern, leider; ִרוּעצ  = Berei-
ten von Kummer; ִרעֵטַצְה  = bedauern; ְרעַצַּהַ הבֵּרְמַל  = leider, bedauerlicherweise; ְּרעַצַב תוּפתְּתַּשְׁהִ   = 
„Teilnahme der Trauer“ = Beileid; ִׁרעֲצַבְּ ףוּתּש  = Mitgefühl, Empathie) 
 
Vers 25: 

ינִמֹדְאַ ינִוֹמדְאַ ,  = rot, rotbraun ( ימִדֹאֲ  = Edomiter; ָםדֹא  = rot, braun; ֲםדָּמְדַא  = rötlich; םדא  = rot sein; 
Pual = rot gemacht werden; Hifil = rot sein; Hitpael = rötlich aussehen; ֹםדֶא  = Rubin; ַינִוֹמדְא  = röt-
lich; ַתינִוֹמדְא  = Pfingstrose, Päonie; ֲםדַּמְדַא  = rötlich; ַתוּמדְא  = Röte; ַתוּמידִא  = leichte Röte; 

תמֶדֶּאַ / תמֶדֶּמְדַאֲ  = Röteln; ֶםידִאֱה  = rot machen, erröten; ַהמָדָאֲה  = Rötung; ִםיד אֲמַ  = Mars; ָּםד  = Blut; ָּימִד  
= blutig; Blut-; ָהמ םוּמּדָּ ;Bluten = דְּמִי  = blutig; stumm [vgl. ם מַדָּ  = schweigen, verstummen]; ִםמֵּד  = 
bluten; ִּםוּמּד  = Blutung; ְׁםימִדָּ-תכַיפִש  = Blutvergießen; ֶׁםדָּ-ףטֶש  = Bluterguss, Blutung; ְּםדָ-ילֵכ  = Blut-
gefäße; ָּםימִד - ץחַרְמֶ  = Blutbad; ָּםד - תתֵוֹשׁ  = blutend, blutig, blutüberströmt; דַּמֶּמֶת = Blutkrankheit; 

םימִדָּ  = Geld, Wert, Kosten; ִּסיכ - ימֵדְּ  = Taschengeld; ְּהסָינִכ - ימֵדְּ  = Eintrittsgeld; ָםדָא  = Mensch, 
Menschheit; ָםדָא  = Menschenkind, Mensch; ָּםדָאָהַ דוֹבכ  = Menschenwürde; ֲהמָדָא  = Erde, Erdboden, 
Grundbesitz; ֱהמָדָאֲ-זוֹגא  = Erdnuss; ָּהמָדָאֲ-ינֵטְב  = Erdnüsse; ְהמָדָאֲ-תדַיעִר  = Erdstoß) 
 

תרֶדֶּאַ  = Herrlichkeit; Mantel ( רדא  als Nifal = herrlich sein; Hifil = verherrlichen; ֶרדֶא  = Herrlich-
keit; ַרידִּא  = mächtig, prächtig; vgl. רדה  = auszeichnen, ehren; Nifal = respektvoll behandelt wer-
den; Hitpael = sich anspruchsvoll aufführen; ֶרדֶה / רדָהָ  = Erhabenheit, Zier; ֲהרָדָה  = Schmuck) 
 
Vers 27: 

םתָּ  = vollständig, recht ( םמת  = fertig sein; zu Ende kommen; Hifil = fertig machen; wegschaffen; 
Hitpael = redlich handeln; ֹּםת  = Ganzheit, Vollständigkeit; Einfalt, Unbefangenheit, Rechtschaf-
fenheit, Unschuld; ֻּהמָּת  = Lauterkeit; ֻּםימִּת  = Mittel zur Verlosung; ָּםימִת  = ganz, vollständig, 
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harmlos, naiv; ְּםימִת םיעִדֵּ   = einer Meinung/Absicht sein; ֻּהמָּת  = Unschuld, Ehrlichkeit, Lauterkeit; 
תוּמימִתְּ  = Naivität, Unschuld; ַּםמֵּת םמֵּתַּמִ ;unschuldig tun = הִ  = sich naiv stellend) 

 
Vers 29: 

דיז  = vermessen sein/handeln; Hifil = vermessen sein/handeln; ein Gericht aufwallen lassen/ko-
chen ( דזֵ  = frech, vermessen; Bösewicht; ֵןוֹדיז  = [auf-]wallend; ָדיזִנ  = gekochtes Gericht; ָןוֹדז  = Ver-
messenheit, Böswilligkeit; ּתוּי נִוֹדזְ  = Böswilligkeit; וּי דזָ  = böse, schlecht; ֵדיזִמ / דיזִמֵבְּ  = böswillig) 
 

ףיֵעָ  = müde, erschöpft ( ףיע  = müde sein, ermüden; ה פָיֵעֲ  = Müdigkeit, Erschöpfung; ֲתוּפיֵע  = Müdig-
keit; ִףיֵּע  = ermüden, müde machen; ִףוּיּע  = Ermüdung, Erschöpfung; יוּפ -Müdigkeit, Angeschla = עִ
genheit; יָּף עֻמְ  = ermüdet; ִףיֵּעַתְה  = ermüden [intransitiv]; ְףעָי  = Übereilung; im TANACH: Ermü-
dung ?; ףעי  = müde werden; Hofal = ermüdet sein; ָףעֵי  = ermüdet; vgl. ֵהפָיע  = Finsternis; תָה פָיעֵ  = 
Dunkelheit; im TANACH: ְףוּעמ  = Finsternis; ףעָוּמ  = finster/verfinstert sein) 
 
Vers 30: 

טיעִלְהַ  = rasch verschlingen lassen; füttern, mästen ( טעַלָ  = schlingen, essen; ְהטָיעִל  = Fressen, Mäs-
ten; ַהטָעָלְה = Überfüttern, Mästen) 
 
Vers 31: 

רכמ  = verkaufen, an andere ausliefern; Nifal = verkauft werden; Hitpael = sich verkaufen lassen 
zu ( רכֶמֶ  = Kaufpreis; käufliche Ware; ִרכָּמְמ  = Verkauftes, verkäufliche Ware, Verkauf; ִתרֶכֶּמְמ  = 
Verkauf; neuhebräisch: ֶרכֶמ / הרָיכִמְ  = Verkauf; רכֵוֹמ  = Verkäufer; ָרוּכמ  = verkauft; süchtig; ֶרכֶמ - ברַ  = 
Bestseller; ִרכֵּמַתְה  = süchtig werden, sich hingeben/widmen; ִתוּרכְּמַתְה  = Sucht, Hang, Hingabe) 
 

הרָכֹבְּ  = Erstgeburtsrecht; Vorrecht; Erstgeborene ( רכֹבְּ רוֹכבְּ , , pl. ְּםירִוֹכב תוֹרכֹבְּ ,   = erstgeboren; ְּהרָיכִב  
= älteste Tochter [TANACH]; רכב  als Piel = erste Früchte tragen; als Erstgeborenen behandeln; 
Pual = als Erstgeboren gehören zu; Hifil = zum ersten Male gebären; zeitig zum Reifen bringen; 

רוּכּבִּ  = Reife der ersten Früchte, Erstlingsfrucht, Bevorzugung; pl. = Erstlingsfrüchte; ְּתוּרוֹכב  = 
Erstgeburt, Stand des Erstgeborenen; ִּהרָוּכּב  = frühreife Frucht; ָּריכִב  = älter, höher im Rang; Ober-; 
Senior; ר יכִּ רכֶבֵּ ;früh [reifend] = בַּ  = junger Kamelhengst; ִּהרָכְב  = junge Kamelstute) 
 
Vers 34: 

דיזִנָ  = gekochtes Gericht ( דיז  = vermessen sein/handeln; Hifil = vermessen sein/handeln; ein Ge-
richt aufwallen lassen/kochen; ֵדז  = frech, vermessen; Bösewicht; ֵןוֹדיז  = [auf-]wallend; ָןוֹדז  = Ver-
messenheit, Böswilligkeit; ּתוּי נִוֹדזְ  = Böswilligkeit; וּי דזָ  = böse, schlecht; ֵדיזִמ / דיזִמֵבְּ  = böswillig) 
 

השָׁדָעֲ , pl. ֲםישִׁדָע  = Linse 
 

הזב  = gering schätzen; verachtet werden, verächtlich sein; Hifil = herabsetzen; ִּןוֹיזָּב  = Gering-
schätzung; ְהזָבְמִנ  = Verachtetes; ִּהזָּב תוֹזּבַלְ ,  = demütigen, herabsetzen [Ehre], verachten; ִּיוּזּב  = 
Missachtung, Verachtung; ַּיוּזב  = verachtet; ְהזֶּבֻמ  = verachtet; ִּןוֹיזָּב  = Schande, Missachtung, Ge-
ringschätzung; ִינ וֹי הזָּבַּ ;schändlich = בִּזְז תְהִ  = zum Gespött machen; ּתו זבַּ תְהִ  = Selbsterniedrigung; 
vgl. זוב  = gering schätzen, Geringschätzung zeigen; ּזוּב / הזָוּבּ  = Geringschätzung, Missachtung, 
Schande; ִּזבֵּזְב  = verschwenden; ִּזוּבּזְב  = Verschwendung; ַּינִזָבְּזְב  = verschwenderisch; ַּתוּנזָבְּזְב  = Ver-
schwendungssucht [aus egoistischen Motiven]; ַּזבֵּזְב תְהִ  = verschwendet werden; ּתו בְּז זְבַּ תְהִ  = Ver-
schwendung; ָּזזַב זבֹלָ ,  = plündern, rauben, Beute machen; ַּזב  = Plünderung; Beute; Falke [neuheb-
räisch]; ִּהזָּב  = Plünderung; Beute, Diebesgut; ָהז י זִבְּ  = Raub, Plünderung) 
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Genesis 26 

 

Vers 1: 
בעָרָ  = Hunger ( בעַרָ  = hungern; ָבעֵר  = hungrig; ֹןו בעָרְ  = Hunger; ַןתָבְעַר  = gefräßig, gierig; תוּנ תָבְעַרַ  = 

Gefräßigkeit, Heißhunger, Gier; נִי תָבְעַרַ  = gierig, gefräßig; ִביעִרְה  = aushungern, hungern lassen; 
בעָרְמֻ  = ausgehundert; ַהבָעָרְה  = Aushungern) 

 
Vers 3: 

העָוּבשְׁ  = Schwur, Eid ( עבַּשְׁנִ עבַשָּׁהִלְ ,  = schwören; ִעַיבִּשְׁה  = vereidigen, beschwören; ַהעָבָּשְׁה  = Verei-
digung; [Geister-]Beschwörung; ֻעבָּשְׁמ  = geschworen, eingeschworen; vgl. ָׁעַוּבש , dual ְׁםיִעַבֻש ; pl. 

םיעִבֻשָׁ  = Woche ( עבַשֶׁ  = sieben; ִׁםיעִבְש  = siebzig; ִהרֵשְׂע - עבַשְׁ  = siebzehn; ִׁםיִתַעָבְש  = siebenfach, viel-
fach, immer wieder, noch und noch; ְׁתיעִיבִש  = Ruhejahr/Sabbatjahr; ein Siebentel; ָׁעַוּבש  , dual 

םיִעַבֻשְׁ ; pl. ָׁםיעִבֻש  = Woche; ָׁןוֹעוּבש  = Wochenzeitschrift, Wochenblatt; ַעַוּבשָּׁה - תשַׁרָפָּ  = Wochenab-
schnitt [der Tora]; ַתוֹעוּבשָּׁהַ גח  = Wochenfest [Pfingsten]; ֶׁעבַש ראֵבְּ   = Beerscheba) 
 
Vers 5: 

בקֶעֵ  = wegen, in Folge von; Ergebnis, Lohn, Ende [TANACH] ( בקע  = an der Ferse fassen, hinter-
gehen; Piel = zurückhalten; ָהבָּקְע  = Arglist; ָבקֹע  = Höckeriges, voll/voller Spuren; krumm, Trüge-
risches; ִהבָקְע  = Spur, Furche, Kielwasser; ָבקֵע  = Ferse, Schuh-Absatz, Fußspur; Nachhut 
[TANACH]; [ ירֵחֲאַ בקַעָ [  = folgen, verfolgen; beobachten; בקֵוֹע  = folgend, verfolgend; ִבקֵּע  = zur 
dritten Potenz erheben; וּב קּעִ  = Verfolgen, Beobachten, Nachspüren; ִיבִקְע יב/ קִעָ  = konsequent, fol-
gerichtig; ִּיבִקְעִ יתִּלְב  = inkonsequent; ִתוּיּבִקְע  = Konsequenz, Folgerichtigkeit; ָבקֹע  = Höckeriges, 
voll/voller Spuren; krumm, Trügerisches; ַבקָּע  = Bussard; im TANACH: בקע  = an der Ferse fas-
sen, hintergehen; Piel = zurückhalten; vgl. ַבקֹעֲי  = Jakob) 
 

תרֶמֶשְׁמִ  = Wache, Wachtposten; Garde; Schicht; Dienst ( רמָשְׁמִ  = Wache, Wachtposten, Bewa-
chung, Gewahrsam; Gefängnis; ׁרמש  = hüten, bewachen, bewahren; Nifal = behütet werden; sich 
hüten; Piel = verehren; Hitpael = sich hüten; ֶׁרמֶש , pl. ְׁםירִמָש  = Bodensatz; ָׁהרָמְש  = Wache; ְׁהרָמֻש , 
pl. ְׁתוֹרמֻש  = Augenlid; ִׁםירִמֻּש  = Nachtwache; ַתרֶמֹשׁא  = Nachtwache; ׁרמֵוֹש  = Wächter; ַׁינִרָמְש  = kon-
servativ; ְׁהרָימִש  = Wache, Bewachung; ְׁהרָוּמש  = Schutzgebiet; ָׁרוּמש  = reserviert, bewahrt, aufbe-
wahrt, vorbehalten, vertraulich, geheim; תוּר מְשָּׁהִ  = Vorsicht; Diskretion; ִׁרמֵּש  = erhalten, hüten, 
konservieren; ִׁרוּמּש  = Bewachung, Wache, Konservierung; ִׁםירִוּמּש  = Konserven; ּםירִוּמ -שִׁ לילֵ  = 
Nachtwache; תִּשְׁמֹרֶת = Konservierung; ְׁףטַרְמַש  = Babysitter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Babysitting; vgl. ָׁרימִש  = 
Dorngestrüpp; Kiesel, Feuerstein; Schmirgel; Dill; ֻׁרמָּש  = Fenchel; ְׁםירִמָש  = Hefe) 
 

הוָצְּמִ  = Gebot ( הוצ  als Piel [ הוָּצִ תוֹוּצַלְ , ] = bestellen, befehlen; Pual [ הוָּצֻ ] = befohlen werden; ַוצ  = 
Befehl, Order; ִיוּוּצ  = Imperativ, Befehlsform; ַהאָוָּצ  = Testament, letzter Wille; ִהוָּטַצְה  = Befehl be-
kommen; ִהוָצְמ - רבַּ  = „Sohn des Gebots“; Bar Mizwah; ִןוּיּצ  [von הוצ ?] = Steinmal, Wegmarke, 
Kennzeichen [TANACH]; Bezeichnung, Schulnote, Zensur; Bemerkung; vgl. ִןיֵּצ  = bezeichnen, 
anmerken, auszeichnen; ֻןיַּצ  = bezeichnet/ausgezeichnet/angemerkt werden; ְןיָּצֻמ  = ausgezeichnet; 

ןיֵּטַּצְהִ  = sich auszeichnen; ִתוּניְּטַצְה  = Auszeichnung; Exzellenz; ְּתוּניְּטַצְהִב  = mit Auszeichnung) 
 

הקָּחֻ  = Gesetz, Sitte [TANACH]; Verfassung ( קחֹ  = Gesetz, festgesetztes Maß, Bestimmung, 
Grenze; ֻוּנקֵּח  = das uns festgelegte Maß; ֻיקִּח  = gesetzlich; ֹקח - תנַידִמְ  = Rechtsstaat; ֶקקַחְנ  = einge-
ritzt/erlassen werden; ָקוּקח  = eingraviert, eingegraben; ֲהקָיקִח  = Gesetzgebung; Eingravierung; 

קקֵוֹחמְ  = Gesetzgeber; im TANACH: Anführer [Polel Part.]; קקח  = Gesetz erlassen; einritzen, ein-
zeichnen, bestimmen; הקח  als Pual = eingeritzt, vorgezeichnet sein; Hitpael = sich einzeichnen; 
vgl. ֵקיח / קחֵ  = Bausch des Gewandes, Schoß) 
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Vers 8: 

ךרא  = lang sein; dauern; Hifil = lang machen, verlängern; sich als lang erweisen ( ¦רֶאֶ  = lang; ָרֹא¦  
= lang; lange dauernd; ֹרֶא¦  = Länge; ַהכָרְא  = Dauer; ְרֶאֹל¦  = entlang; ַהכָּרְא  = Verlängerung, Auf-
schub; ַהכָרָאֲה  = Verlängerung, Dehnung; ֹםיִפַּאַ ¦רֶא  = Langmut; ֶםיִפַּאַ ¦רֶא  = langmütig; ֹחַוּר ¦רֶא  = 
Langmut; ֶחַוּר־¦רֶא  = langmütig; ָךרַאֳה  = verlängert werden; ָרָאֳמ¦  = länglich, gedehnt; ִיר¦  = מַאֲ
wortreich, weitschweifig; ַםימִיָ ¦ירִאֲה  = lange leben; lange andauern; lange halten; ֲתוּכירִא  = Länge, 
Langwierigkeit, Geduld; ֲםימִיָ תוּכירִא  = langes Leben; ַּירֵאֲת¦  = Datum; ִּרֵאֲת¦ ¦רֵאֲתַלְ ,  = datieren; ָּרַאֳת¦  
= datiert werden; ְרָאֳתָמ¦  = datiert; termingebunden; ֲהכָוּרא / הכָרֻאֲ  = Heilung) 
 

ףקשׁ  als Nifal = hinunterblicken; Hifil = herunterblicken ( ףקֶשָׁ  = Rahmen ?; ְׁםיפִקֻש  = Fenster ?; 
neuhebräisch: ִףיקִשְׁה  = überblicken, anschauen; ַףיקִשְׁמ  = Beobachter; ַהפָקָשְׁה  = Anschauung, Kon-
zeption; םלָוֹע - תפָקָשְׁהַ  = Weltanschauung; ָׁףוּקש  = durchsichtig; ְׁתוּפיקִש  = Durchsichtigkeit; ְׁתיפִוּקש  = 
Diapositiv, Dia, Lichtbild; שֶׁקֶף = Lichtbild; ִףקַשְׁנ ףקֵשָּׁהִלְ ,  = zu sehen sein, gesehen werden; bli-
cken; in Aussicht stehen; ִׁףקֵּש  = durchleuchten, durchblicken lassen, widerspiegeln; ִׁףוּקּש  = 
Durchleuchtung; ִםיִפַקָשְׁמ  = Brille; ִהאָיר קְהַ יפֵקְשׁמִ  = Lesebrille; ִתפֶקֶשְׁמ  = Fernrohr, Opernglas; vgl. 

ףיקִשָׁ  = Felsenklippe, Klippe; ְׁהפָיקִש  = Schlagen; ַףוֹקשְׁמ  = Türsturz, Fenstersturz) 
 

דעַבַּ , constr. ְּדעַב  = Abstand; hinter; zu Gunsten von (neuhebräisch: ְּדעַב  = für, zugunsten; ְןוֹלּחַהַ דעַב  
= durch das Fenster; ֵהמַ דעַבְּ ןיא  = gern geschehen, nichts zu danken [Antwort auf einen Dank]; 

דעַבַּמִ  = hinter, zwischen) 
 

קחצ  = lachen; Piel = scherzen, spielen; tändeln ( קוֹחצְ  = Lachen, Gelächter, Spaß; ִהקָיח -Geläch = צְ
ter; תוּנ קָחַצַ  = Lachen, Gelächter; ַינִקָחַצ  = lachend, spöttisch; צִחֵק = scherzen, spielen; tändeln; ִקיחִצְה  
= zum Lachen bringen; ַהקָחָצְה  = Erheiterung, Belustigung; ַקיחִצְמ  = komisch, ulkig, lustig, lächer-
lich; ִקחֵטַצְה  = lächeln, kichern; ֵקק חְ יצִ  = kichern; חְקוּק יצִ  = Kichern) 
 
Vers 10: 

בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; Pual = beschlafen werden; Hifil = 
hinlegen; Hofal = hingelegt werden ( הבָכְשִׁ  = Liegen; Belag, Schicht; ְׁתבֶכֹש  = Beischlaf; ִבכָּשְׁמ  = 
Lagerstatt; Liegen; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, 
Schicht auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinle-
gen, zu Bett legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 

םשָׁאָ  = Schuld, Sünde; Schuldopfer ( םשׁא  = schuldig sein, sich verschulden; Schuld büßen; Nifal = 
Strafe erleiden, Hifil = büßen lassen; ָםשֵׁא  = schuldig; ַהמָשְׁא  = Schuld; אִי מָשְׁאַ  = sündig, böse; ַׁםש אֱנֶ  
= beschuldigt/angeklagt werden; ִםוּשּׁא  = Anklage; ֶםישִׁאֱה  = anklagen, beschuldigen; ָםשַׁאֳה  = be-
schuldigt werden; ַהמָשָׁאֲה  = Anklage) 
 
Vers 11: 

עגנ  = berühren, reichen; Nifal = getroffen sein; Piel = schlagen, treffen; Pual = getroffen, geschla-
gen werden; Hifil = berühren, erreichen, herankommen ( עגַנֶ  = Berührung; Plage, Mal; ְעַגֵוֹנבְּ ל  = 
was anbelangt, was anbetrifft; ָעַוּגנ  = berührt, betroffen, befallen [Krankheit]; ַעגָּמ  = Berührung, 
Kontakt; ְהעָיגִנ  = Berührung, Beziehung; ֶעגַנ  = Plage; ת וּע  ;Ansteckung, Inkubation, Infektion = הִנָגְ

עַיגִּהִ עַיגִּהַלְ ,  = ankommen, gelangen, eintreffen; reichen an, heranreichen; gebühren, zukommen; 
וֹרוֹת עַיגִּהַלְ  = an die Reihe kommen, an der Reihe sein, dran sein; ַילִ עַיגִּמ  = es kommt mir zu, ich 

habe einen Anspruch darauf; ַהעָגָּה  = Ankommen; ֶעַגֵּה  = Ankunft) 
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Vers 12: 
רעַשַׁ  = Tor, Pforte; Maß; neuhebräisch: Kurs, Preis, Wert; Titelblatt; Teil eines Buches ( רעשׁ  = be-

rechnen; ֹׁרעָש  = nicht zu essen; ׁרעֵוֹש  = Torwächter, Pförtner, Torwart; ֹתרֶעֶו רעֵשִׁ ;Torhüterin = שׁ  = 
schätzen, vermuten; ַהרָעָשְׁה  = Vermutung, Hypothese; ִׁרוּעש  = Lektion, Unterrichtsstunde, Maß, 
Verhältnis, Teilzahlung, Rate; ִׁתיִבַּ ירֵוּעש  = Hausaufgabe; ֹׁרעַש  = geschätzt/vermutet werden; ְרעָשֹׁמ  
= geschätzt, angenommen, hypothetisch; ָרע היָּרִוּרעֲשַׁ ;abscheulich, schlecht, verkommen = שׁוֹ  = 
Skandal; ַׁירִוּרעֲש  = grässlich [TANACH], skandalös; im TANACH: ַׁרוּרעֲש  = grässlich) 
 
Vers 14: 

אנֵּקִ  = beneiden, eifersüchtig sein, sich ereifern; eifersüchtig/zornig machen [TANACH] ( האָנְקִ  = 
Neid; Eifer, Eifersucht; Leidenschaft [TANACH]; ְאנֵּקַמ  = Eifersüchtiger, Neider; אִי נַּקַ  = eifersüch-
tig; fanatisch; Zelot; ַאנָּק  = eifernd; ַןאָנְק  = eifersüchtig, sehr neidisch; ַתוּאנָּק  = Fanatismus; ִאינִקְה  = 
eifersüchtig/zornig machen [TANACH]; im TANACH: ַאוֹנּק  = eifersüchtig, eifernd) 
 
Vers 15: 

רפַחָ רפֹּחְלַ ,  = graben, erforschen; beschämt sein ( הרָיפִחֲ  = Ausgrabung, Grube, Graben, Schützen-
graben; ִתוֹריפִחֲ תמֶחֶלְמ  = Grabenkrieg; ֲתיגִוֹלואיכֵרְאַ הרָיפִח  = archäologische Ausgrabung; ֲריפִח  = Gra-
ben [Burg]; ָרוּפח  = gegraben; ְרפָּחֻמ  = eingegraben; מַחְפֹּרֶת = Grube; Mine [Bergbau]; Unterstand; 
רפֵּ ריפִּ ;Bagger = מַחְ ת ;schändlich, schmählich = מַחְ רֶפֶּ רְפַהֲ , pl. ֲתוֹרפָּרְפַח  = Maulwurf) 

 
םתס  = verstopfen, geheim halten; sich unklar/ungenau/allgemein ausdrücken; Nifil = verstopft 

werden; Piel = verstopfen ( םוּתסָ  = verstopft, unklar, unverständlich, undefiniert, unbestimmt; ָיוֹבמ 
םוּתסָ  = Sackgasse; ְםתָס  = Unbestimmtes; vage, ganz allgemein, schlechthin, einfach so; ִםתָסְהַ ןמ  = 

wahrscheinlich; ְימִתָס  = undefiniert, allgemein, neutral, wahllos, vage; ת וּימִתָסְ  = Unbestimmtheit) 
 
Vers 16: 

םצע  = mächtig/zahlreich sein; schließen; Piel = Knochen abnagen; schließen; Hifil = mächtiger 
machen als ( םצֶעֶ , pl. ַםימִצָע תוֹמצֳעַ ,  = Knochen, Gebein; Wesen, Selbst, Kern; ֹםצֶע  = Macht, Kraft, 
Stärke; Gebein; ָםוּצע  = mächtig, gewaltig; zahlreich; geschlossen; ָהמָצְע  = Macht; Untat; Leiden; 

תוֹמצֻעֲ  = Beweise; ַּהמָוּצעֲת  = Kraft, Stäke; ַימִצְע  = Eigen-; Selbst-; ַוֹמצְע  = er selbst, sich selbst; ְּוֹמצְעַב  
= an sich selbst, er selbst; ַתימִצְעַ הרָכָּה  = Selbstbewusstsein; ֲתימִצְעַ הנָגָה  = Selbstverteidigung; ַתוּיּמִצְע  
= Eigenart, Ursprünglichkeit; ַתוּמצְע  = innerstes Wesen, Substanz; ַיתִוּמצְע  = wesenhaft, substanti-
ell; ֶםצֶע - םשֵׁ  = Substantiv; ְּםצֶעֶב  = eigentlich; ָהמָצְע  = Heftigkeit, Stärke, Intensität; ֶםיצִעֶה  = verstär-
ken, stark machen; ַהמָצָעֲה  = Verstärkung, Intensivierung; ַהמָצָעֲמ  = Großmacht; ַיאִמָצְע  = selbstän-
dig, unabhängig; ַתוּאמָצְע  = Selbständigkeit, Unabhängigkeit; ִםצֵּעַתְה  = stärker/mächtiger werden; 

המָוּצעֲ  = Bittschrift, Petition; ִםימ המָיצִעֲ ;Sanktionen = עִצּוּ  = Schließen [Augen]) 
 
Vers 17: 

הנח  = sich neigen; sich lagern, ein Lager aufschlagen; Piel = gnädig sein ( הנֶחֲמַ  = Lagerplatz, La-
ger; ַםיטִילִפְּ הנֶחֲמ  = Flüchtlingslager; ִזוּכּר - הנֵחֲמַ  = Konzentrationslager; ֶהנָחְה תוֹנחֲהַלְ ,  = parken [transi-
tiv], parkieren, [Auto] abstellen; ֲהיָּנִח  = Parken, Parkieren; ִהיָּנִחֲ שׁרָגְמ  = Parkplatz; ֲהיָנָח  = Parken, 
Parkieren, Parkplatz; ֶןוֹינְח  = Parkplatz, Campingplatz; ַּהנָחֲת  = Haltestelle, Station; ַּקלֶדֶּ תנַחֲת  = 
Tankstelle; ַּתבֶכֶּרַ תנַחֲת  = Bahnhof; ֲתוּנח  = Gewölbe, Zelle [TANACH]; Laden; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  = Lebens-
mittelladen; ֲתינִח , pl. ֲםיתִינִח  = Speer, Wurfspieß, Lanze; vgl. ןנח  = gnädig sein, Erbarmen haben; 
stinkend sein; Piel = lieblich machen; Poel [ ןנֵ  :.Erbarmen haben, begnadigen; Hofal [Imperf = [חוֹ

ןחַֻי ] = Erbarmen finden; Hitpael = um Erbarmen erflehen; anflehen; ֵןח  = Gunst, Wohlgefallen; 
Anmut, Schönheit) 
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לחַנַ  = Bachtal, Wasserlauf, Regenbach ( בזָכְאַ לחַנַ ןתָיאֵ ;Wadi [der im Sommer trocken ist] =  לחַנַ   לחַנַ
= Wadi [der auch im Sommer Wasser führt]; ַילִאֵילִחֲנ  = Bachstelze; vgl. לחנ  = als Besitz erhalten, 
in Besitz nehmen; Piel = als Besitz verteilen, zuteilen; Hifil = als Besitz geben; Hofal = zum Be-
sitzer gemacht werden; Hitpael = sich als Besitz verschaffen; ַהלָחֲנ  = Grundbesitz, Erbbesitz, Erb-
teil; ָהל יחִ ליחִנְהִ ;Erwerb, Anschaffung = נְ  = vererben, als Besitz zuteilen; ָלוּחנ  = vermacht, vererbt; 

לוּחנִ  = Vermächtnis, Erbe; ָהל חָ נְהַ  = Gewährung, Erteilung; ִלחֵנַתְה  = ein Erbe in Besitz nehmen, sich 
ansiedeln; ִתוּלחֲנַתְה  = Ansiedlung, Siedlung; ִלחֵנַתְמ  = Siedler; ל יחִ  (Schwarm, Bienenschwarm = נְ
 
Vers 20: 
ברָ בירִלָ ,  = streiten; Rechtsstreit führen; Hifil [ בירִהֵ ] = mit Vorwürfen angreifen ( בירִ  = Streit; ָבירִי  = 

Gegner, Rivale; ֵבירִמ  = Gegner, Rivale; ְתוּבירִי  = Rivalität; ְהבָירִמ  = Streit; ִהבָיר  = Rechtsstreit, 
Streitrede [TANACH]; Mädchen) 
 

קשׂע  als Hitpael = sich zanken mit ( קשֶׂעֵ  = Zank; Esek; vgl. ָקסַע  = sich beschäftigen, Geschäft ma-
chen; ָקוּסע  = beschäftigt; ֵקסֶע  = Geschäft, Unternehmen; ֶקיסִעֱה  = beschäftigen, anstellen; ַקיסִעֲמ  = 
Arbeitgeber; ַּהקָוּסעֲת  = Arbeitsbeschaffung, Beschäftigungsstand; ִהקָסְע  = Transaktion; ִיקִסְע  = ge-
schäftlich; ִקוּסּע  = Beschäftigung; ִקוּסּעִבְּ יוּפּר  = Ergotherapie; ְּקוּסּעִב אפֵּרַמְ   = Ergotherapeut; ן קָסְעַ  = 
Kommunalpolitiker) 
 
Vers 21: 

הנָטְשִׂ  = Anschuldigung, Anklage; Verleumdung ( ןטשׂ  = anfeinden; ָׂןטָש  = Gegner; Satan; ְׂינִטָש  = sa-
tanisch, teuflisch; ֹתו נִיּ טָשְׂ  = Teufelei; נָה טָשְׂ םטשׂ .Beschuldigung, Denunzierung; vgl = הַ  = anfein-
den; ַהמָטֵשְׂמ  = Anfeindung [TANACH]; Hass) 
 
Vers 22: 

קתע  = fortrücken; altern, matt werden; Hifil = weiterziehen; im Stich lassen; versetzen; überneh-
men ( קתָעָ  = vorlaut, frech; ָקתֵע  = altehrwürdig; ָקיתִע  = ausgewählt, auserlesen; ַקיתִּע  = abgesetzt, 
entwöhnt; alt; ָקתָע  = vorlaut, frech; ָקתֵע  = altehrwürdig; ק תַעָ  = fortrücken; ֹקתֶע  = Exemplar [Buch, 
Zeitschrift], Duplikat; Anlage [E-Mail]; ָקת קתֶ ;Weichensteller = עַ קתֵעָ ;Paralaxe = עֶ  = viel, riesig; 

קתֵעָ םוּכסְ  = Riesensumme, Riesenbetrag; ָקתָע  = Arroganz; תַק עֶנֶ  = fortgerückt werden; ּתו תְק עָהֵ  = 
Transferieren; ֶקיתִּעְה  = abschreiben, kopieren; versetzen, verrücken; ֶקתֵּעְה  = Kopie, Abschrift; 

הקָתָּעְהַ  = Abschreiben, Kopieren; Verschieben, Versetzen; Exemplar [Buch, Zeitschrift]; ַתקַתָּעְה 
םוֹקמְ  = Umzug, Wohnungswechsel; ַּקיתִּעְת  = Transkription, Umschrift, Lautschrift; ַקיתִּעְמ  = Kopist, 

Abschreiber; ָקתָּעְמ  = abgeschrieben; versetzt) 
 

בחר  = weit/breit sein/werden; Nifal = weit/geräumig sein; Hifil = weit machen; Raum verschaffen 
( בחָרָ  = breit, umfassend, weit; ַבחַר  = Weite, Fläche; ֹבחַר  = Breite, Weite; ְבוֹחר , pl. ְתוֹבוֹחר  = freier 
Platz in der Stadt [TANACH]; Straße; ְהבָחָר  = öffentlicher Platz; ַהנָידִמְהַ יבֵחֲר  = Staatsgebiet; ְבחַר-

םיִדַיָ  = breit angelegt, geräumig; ֶבחָרְמ  = Raum, Bereich, Gebiet, Weite; ִבחָרְנ  = weit ausgedehnt; 
בחָרְמֻ  = erweitert; ִבוּחר  = Erweiterung, Verbreitung; ַהבָחָרְה  = Erweiterung; Verbreiterung; ִבחֵרַתְה  = 

sich verbreiten; ִבוֹחרַדְמ  = Fußgängerzone; ָיבִּחְר  = quer; Quer-) 
 

הרפ  = Frucht tragen, fruchtbar sein, sich vermehren; Hifil = fruchtbar machen ( ירִפְּ  = Frucht; Er-
gebnis; ּהרֶוֹפ היָּרִוֹפּ ,  = fruchtbar; ִּןוֹירְפ  = Fruchtbarkeit; Ergiebigkeit; Ertrag; יָה רָפְהַ אָה/ רָפְהַ  = Befruch-
tung; ּתוֹיּרִוּפ  = Fruchtbarkeit; ּיו הרָפָּ .Produktivität; vgl = פֵּרּ  = Kuh; ַּרפ  = Jungstier; Stier; ארפ  als 
Hifil = verwildern; ֶּארֶפ  = Wildesel; Wilder; neuhebräisch: ָארֶפֶּ םדָא  = Wilder; ֶּארֶפ - תיַּחַ  = Wildtier; 

ארֵפָּתְהִ  = verwildern; ְּתוּארָפ  = Wildheit; יאִרָפְּ , יאִרְפִּ  = wild, ungepflegt) 
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Vers 25: 
טיֵּוַ  = und er breitete aus ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt werden, 

sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטָּמ  = 
drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  
= Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; ַהטֶּמ  = Stab, Stock, Stamm; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; 

היָּטִנְ  = Neigung, Tendenz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], kon-
jugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, ge-
beugt, dekliniert, konjugiert; ֻהטֶּמ  = schräg, schief, geneigt) 
 

הרכ  = aushöhlen, graben; einhandeln für, feilschen um; ein Festmahl geben; Nifal = gegraben 
werden ( הרָכֵּ  = Festmahl, Bankett; ִהרֶכְמ  = Grube, Bergwerk, Mine; ְהרָכֵמ  = Waffe ?; Grube ?; 

הרָוּכמְ  = Herkunft, Ursprung; ָּיוּרכ  = gegraben; vgl. ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכִּ ] = tanzen, sich drehen, 
hüpfen; ִּרכָּרְכ  = Spindel; ִּהרָכָּרְכ  = Dromedar, Droschke; ַּרכ  = Widder; Sturmbock; Weidegrund, 
Aue; Satteltasche; neuhebräisch auch: Kissen; ֹּרכ  = Kor [Hohlmaß) 
 
Vers 26: 

עַרֵמֵ  = Leibfreund ( עַרֵ  = Freund, Kamerad, Genosse, Nächster; im TANACH auch: Geschrei, 
Donner; Absicht, Gedanke; ֵוּהעֵר תאֶ  שׁיאִ   = einer dem andern, einander; ֵהעָר  = Gefährtin; ֵיעִר  = ka-
meradschaftlich; ֵתוּער  = Kameradschaft; ַהיָעְר  = Gattin, Gemahlin, Frau, Freundin, Geliebte; ִשׁיא 

וּהעֵרֵ תאֶ  = jeder seinen Nächsten; ָהעָר  = weiden; ֹהעֵר  = Hirte; ְיעִר  = Weide, Grasland; ִהעֶרְמ  = 
Weide; Weideplatz; ַתיעִרְמ  = Weideplatz [TANACH]; Herde; יָּה עִרְ  = Weiden; ַןוֹיעְר  = Gedanke, 
Idee; im TANACH: Streben; aramäisch: Gedanke; ַינִוֹיעְר  = gedanklich, ideell, ideologisch; im 
TANACH: הער  = sich einlassen mit; weiden lassen, hüten, pflegen; abweiden; Piel = als Braut-
führer zugesellen; Hitpael = sich einlassen mit; ֵהעֶר  = Freund, Gefährte; ֵעַרֵמ  = Leibfreund; ְתוּער  = 
Gefährtin; Streben; vgl. ִעַעֵוֹרתּה  [Hitpoel von עער ] = sich anfreunden; ֵעַירִה  [Hifil von עור ] = jubeln, 
laut rufen, applaudieren, ins Horn blasen; ְּהעָוּרת  = Jubel, Zujubeln, Geschrei; ִינ עָ רְוֹתּ  = lärmend) 
 
רשַׂ  = Leiter, Beamter, Fürst, Minister, Anführer ( הרָשָׂ  = Herrin; Sara; ׂהרש  = streiten, kämpfen; 

Fürst sein, herrschen [im TANACH nur noch in Hos 12,4; vgl. ִלאֵרָשְׂי הרָשְׂמִ ;[  = Herrschaft 
[TANACH]; Stellung, Stelle, Posten, Amt; ַׂהאָמֵ־רש / האָמֵּהַ־רשַׂ  = Centurion; Hauptmann über Hun-
dert; ַׂעבַרֹ־רש  = Vierfürst; ַץוּחה רשַׂ   = Außenminister; ַׂרצַוֹעהַ־רש  = Finanzminister; vgl. ׂרוש  [ רשָׂ , 
רי רוס .ringen, kämpfen; im TANACH auch: abweichen [vgl = [לָשִׂ  = weichen, abweichen [vom 

Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren]; Hifil = Anführer einsetzen; ׂררש  = vor-/herrschen; 
verbreitet sein; Hitpael = sich zum Herrn aufwerfen; ְׂהרָרָש  = Herrschaft; ִררֵתָּשְׂה  = herrschen, sich 
bemächtigen) 
 
Vers 27: 
? עַוּדּמַ  [ עַוּדְיָ המָ   = was ist bekannt?] = warum? ( עדַיָ  = wissen, er-/kennen) 
 
Vers 28: 

הלָאָ  = Fluch, Eid ( הלא  = Fluch aussprechen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter 
Fluch stellen; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; 

םיהִ�אֱ  = Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֵהלָא  
= Göttin; vgl. ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַהלָּא / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe [TANACH]; ֵןוֹלא / 

ןוֹלּאַ = Eiche; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, Wanst; 
neuhebräisch: Eiche; ַהיָלְא  = Fettschwanz [Schaf – TANACH]; vgl. zudem ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, 
Götze; ֱםילִילִא - דבֵוֹע  = Götzendiener; ֶלילִאֱה  = vergöttern, zum Götzen machen) 
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תרכ  = abschneiden, abhauen, vereinbaren, einen Bund schließen; Nifal = ausgerottet/vertilgt wer-
den; Pual = umgehauen/abgeschnitten werden; Hifil = ausrotten, vernichten ( תירִבְ תרַכָּ   = einen 
Bund/ein Abkommen schließen; ְּתוּתירִכ  = Scheidung; ֵתוּתירִכְּ רפֶס  = Scheidebrief; הִכָּרְתוּת = Schlie-
ßung [eines Abkommens]; וּת רכָּ  = abgeschnitten, abgeschlagen; ִתרַכְנ  = amputiert werden; gefällt 
werden [Bäume]; ְּהתָירִכ  = Fällen [Bäume]; ִתירִכְה  = ausrotten; רָתָה כְהַ  = Ausrottung, Zerstörung; 

תרֵכָּ  = frühzeitiger Tod als Gottesstrafe; im TANACH: ְּהתָרֻכ , pl. ְּתוֹתרֻכ / תתֹרֻכְּ  = behauener Balken; 
תרֹכְּ  = Schuppen ?; vgl. ָּתירִכ  = Sofakissen kleines Kissen; ְּיתִרֵכ  = Kreter) 

 
Vers 29: 

עגנ  = berühren, reichen; Nifal = getroffen sein; Piel = schlagen, treffen; Pual = getroffen, geschla-
gen werden; Hifil = berühren, erreichen, herankommen ( עגַנֶ  = Berührung; Plage, Mal; ְעַגֵוֹנבְּ ל  = 
was anbelangt, was anbetrifft; ָעַוּגנ  = berührt, betroffen, befallen [Krankheit]; ַעגָּמ  = Berührung, 
Kontakt; ְהעָיגִנ  = Berührung, Beziehung; ֶעגַנ  = Plage; ת וּע  ;Ansteckung, Inkubation, Infektion = הִנָגְ

עַיגִּהִ עַיגִּהַלְ ,  = ankommen, gelangen, eintreffen; reichen an, heranreichen; gebühren, zukommen; 
וֹרוֹת עַיגִּהַלְ  = an die Reihe kommen, an der Reihe sein, dran sein; ַילִ עַיגִּמ  = es kommt mir zu, ich 

habe einen Anspruch darauf; ַהעָגָּה  = Ankommen; ֶעַגֵּה  = Ankunft) 
 
Vers 31: 

םכשׁ  als Hifil = früh aufstehen; früh tun ( םכֵּשְׁהַ  = früh morgens; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, 
jeden Tag, immer wieder; ַהמָכָּשְׁה  = Aufstehen) 
 
Vers 32: 

תוֹדוֹא  = Sachen, Angelegenheiten ( תוֹדוֹא־לעַ  = betreffs, über; aus Anlass) 
 
Vers 35: 

הרָמֹ  = Bitternis, Bitterkeit, Gram ( הרָמָ  = widerspenstig sein; הרֶוֹמ  = rebellisch, widerspenstig; ְּירִמ  
= Ungehorsam, Trotz, Widerstand; Erbitterung; ָהר מְהִ  [Hifil] = sich widerspenstig zeigen, wider-
spenstig handeln, nicht gehorchen; ַארֵמְמ  = rebellisch, eigensinnig; vgl. ארמ  = widerspenstig sein; 

אירִמְהִ  = abheben, aufsteigen, abfliegen, starten [Flugzeug]; ַהאָרָמְה  = Abflug, Start; vgl. zudem ַרמ  
= bitter; ֵררֵמ ררֵמַלְ ,  [Piel von ררמ ] = erbittern, verbittern; ֵיכִבֶּבַּ ררֵמ  = in Weinen ausbrechen; הֵמַר 
[Hifil von ררמ ] = erbittern; ִריר מְהִ  [Hifil von ררמ ] = bitter machen; ִרמֵרְמַתְה  = sich verbittern, bitter 
werden; ָרירִמ  = leicht bitter, zartbitter; ְתוּרירִמ  = Bitterkeit, Bitternis; ְירִירִמ  = bitter; תוּר מְ רְמָתְהִ  = Er-
bitterung, Verbitterung; ָרוֹרמ  = Bitterkraut [Sonchus]; ָהר /מָ הרָרֹמְ  = Galle; ְהרָרֵמ  = Gallenblase; רוֹמ  
= Myrrhe; im TANACH: ררמ  [ רמָ ] = bitter sein; Piel = bitter machen; Hifil = bitter machen, erbit-
tern; Hitpael = sich erbittern, ergrimmen; ַּםירִוּרמְת  = Bitternis [vgl. ַּרוּרמְת  = Wegzeichen, Ver-
kehrszeichen, Straßenschild; ִּרוּרמְת  = Aufstellen von Verkehrszeichen]) 
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Genesis 27 

 

Vers 1: 
תאֹרְמֵ וינָיעֵָ ןיהֶכְתִּוַ  = und seine Augen waren schwer geworden weg vom Sehen ( ההכ  = ausdruckslos, 

blöd werden; Piel = farblos werden, verzagt werden; zurechtweisen; ֵּההֶכ  = farblos, zaghaft; ֵּההָכ  = 
Erlöschen, Linderung; vgl. האכ  als Nifal = verzagen; Hifil = verzagt machen; ָההָק  = stumpf wer-
den, abstumpfen; ֵתוּהק  = Stumpfheit; ִההָקְה תוֹהקְהַלְ ,   = stumpf machen, abstumpfen [transitiv]; 

היָהָקְהַ  = Abstumpfung; ָיוּהק  = abgestumpft; ֵההֶק  = stumpf) 
 
Vers 2: 

ילִתְּ  = Köcher; Kleiderhaken ( הלת  = auf-/ab-/hängen; Nifal = aufgehängt werden; Piel = aufhän-
gen; ְּתוּלת  = Abhängigkeit; ְּתוּלת ילִבְּ   = unabhängig; ְּהיָּלִת  = Hängen, Aufhängen; ָּיוּלת  = gehängt, 
aufgehängt, hängend, abhängig; ָּיוּלת - יתִּלְבִּ  = unabhängig; ָּדמֵוֹעוְ יוּלת  = noch nicht entschieden, 
schwebend, steht in der Schwebe; ָּאוּלת  = hängend; ְּילִת  = Köcher; Kleiderhaken; ְּתוּלילִת  = Gefälle; 
נוּת ;Henker = תַּלְיָן יָלְ הלָתְנִ ;Henkerswerk = תַּ  = aufgehängt werden, sich hängen an; ִהלֶתְמ  = Aufhä-
nger, Schlaufe) 
 
Vers 3: 

ילִכְּ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Gerät ( םילִכֵּ חַידִמֵ  = Geschirrspüler, Abwaschmaschine; 
הנָיגִנְ-ילִכְּ  = Musikinstrument; ְּרזֶעֵ ילִכ  = Hilfswerkzeug; ָוילָכֵּמִ אצָי םילִכֵּהַמִ תאצֵלָ ,  = erzürnen, wahnsin-

nig wütend werden, außer sich geraten; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; לוכ  = erfassen; Hifil 
[ לי כִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, versorgen, durchführen; neuhebräisch: 
ernähren, erhalten, versorgen; Polpel = versorgt werden; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, 
jeder; ִּלוּכּלְכ  = Unterhalt, Unterstützung; ַּהלָכָּלְכ  = Wirtschaft, Ökonomie, Ernährung, Unterhalt; 

הלָכָּלְכַּ תרַוֹתּ הַ  = Volkswirtschaft, Nationalökonomie; ַּילִכָּלְכ  = wirtschaftlich, ökonomisch; ַּםילִכָּלְכ  
םיאִנָתְּ  = Wirtschaftslage; ן לָכָּלְכַּ  = Wirtschaftswissenschaftler, Ökonom; ַּלכֵּלְכ תְהִ  = sich versorgen; 

ליֵּכִּ  = eichen, messen, kalibrieren, justieren; ִּלוּיּכ  = Eichung, Messung; vgl. ללכ ל�כְלִ ,  = enthalten, 
beinhalten; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ְּללָכ  = Regel, Gesetz, Allgemeinheit, Gesamtheit; ְּרֶדֶב¦ 

ללָכְּ  = in der Regel, im Allgemeinen; ִּללָכְב  = überhaupt; im allgemeinen; ִּהזֶ ללָכְב  = darin inbegrif-
fen; ְּתוּללָכ  = Allgemeinheit, Allgemeines; ִלוֹלכְמ  = Gesamtheit, Ganzheit, Komplex; ְּללָכְוּ ללָכ  = 
überhaupt, im Ganzen; ְהּלֵּכֻו  = und so weiter; ִללַכְנ ללֵכָּהִלְ ,  = enthalten/inbegriffen sein; ִתוּללְכָּה  = 
Einschließen, Zugehörigkeit; Inbegriffensein; ִלילִכְה  = verallgemeinern, einbeziehen; ַהלָלָכְה  = Ver-
allgemeinerung [Tätigkeit], Einbeziehung; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, vollständig; im 
TANACH auch: Ganzopfer; ְּהלָילִכ  = Einbeziehung; ְּלילִכ  = Krone; ְּילִילִכ  = koronar; ּללֵוֹכ  = ein-
schließlich, inklusive; ּתוּללְוֹכ  = Universalismus; Vielseitigkeit; ּינִלָלְוֹכ  = total, umfassend; ּתוּנלָלְוֹכ  = 
Totalitarismus) 
 

דוצ  = jagen ( דיִצַ  = Jagd; Jagdbeute; Reisekost, Speise; ַדיָּצ  = Jäger; דיצ  als Hitpael = sich als Provi-
ant mitnehmen; ֵהדָיצ הדָצֵ ,  = Reisekost; ָדוֹצמ  = Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; unzugänglicher 
Ort; ְהדָוֹצמ  = = Netz; Befestigung; ַדצ , pl. cs. ִידֵּצ  = Seite; Schlinge; ִדצַּמ  = neben; ְדצָמ דצַמְ ,  = unzu-
gänglicher Ort, Festung, Bunker, Unterstand; ְתידִצָמ  = kleiner Bunker; ָּדצ דוּצלָ ,  = jagen, fangen; 

דוֹצמָ  = Jagd; Razzia; Fall; ַדיִצ  = Jagd; Reisekost, Speise; ֵדיצ  = Fang; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; 
דיָּצֻמְ  = ausgerüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüstung, Apparatur, Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; 
דיֵּטַצְהִ  = sich ausrüsten; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = Reisekost; ְהדָוֹצמ  = Netz; ַדצ  = Seite, Flanke; Partei; ַדצַּל  = zur 

Seite; ַהדָּצִּה  = zur Seite!; ְּדצַב  = neben; ִדצַמ  = vonseiten; ֵדצַמ  = Ausweichstelle, Ableitung, Rangier-
gleis; ְדדֵצַמ  = Parteigänger, Anhänge; ְידִדָצ  = seitlich; nebensächlich; ְידִדָצ - דחַ  = einseitig; ְידִדָצ  = כָּלְ
allseitig, multilateral; ִידִּצ  = Seiten-; seitlich; ִדדֵּצ  = zur Seite neigen; zur Seite stehen, unterstützen, 
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befürworten; der gleichen Meinung sein; ָהד צֻמְ  = [zur Seite] geneigt; ִדוּדּצ  = Neigung zur Seite; 
הדָידִצְ  = Abdriften) 

 
Vers 4: 

םימִּעַטְמַ  = Zungenschmaus, Leckerbissen ( םעט  = empfinden [TANACH]; kosten, schmecken, pro-
bieren; ַםעַט  = Geschmack, Geschmackssinn, Sinn, Bedeutung, Verstand; Betrag; Befehl ָםיעִט  = 
schmackhaft; ַםעָטְמ  = Leckerbissen, Delikatessen; ם עָטְ םיעִטְהִ ;Kostprobe; Kosten = מִ  = betonen, 
akzentuieren, hervorheben; ם עָטְמֻ  = betont; ִםעַטַּמ  = auf höheren Befehl) 
 
Vers 9: 

ידִגְּ / היָּדִגְּ  = Böckchen, Zicklein ( ידִגֶּ ניעֵ  = „Auge/Quelle des Böckchen“; En-Gedi; vgl. ָּהדָג  = Rand, 
Ufer; ִּהיָדְג  = Ufer; ַּדג  = Koriander; Glück; Jupiter; דדג  = sich zusammentun; Hitpael = sich Schnitt-
wunden versetzen; ְּדוּדג  = Bande, Truppe, Schar, Gruppe, Regiment; ְּידִוּדג  = zum Regiment gehö-
ren, Regiment-; ְּהדָוּדג  = Einschnitt; ֶּםדֶג  = Stumpf; ִּםדֵּג  = Einarmiger; ִּםוּדּג  = Amputation; ָּםוּדג  = 
amputiert; ד וּדגָּ  = abgeerntet; וֹדֵד גְּתְהִ  = sich ansammeln; ד וּיּ דיגִּ ;Schneiden von Sehnen = גִּ  = Sehne; 
Pennis; ַהשֶׁנַּה דיגִּ   = Ischiasnerv; תי גְּדָנִ דְגֻּ  = Kirsche) 
 
זעֵ , pl. ִםיזִּע  = Ziege ( זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark; ַםינִפָּ זע  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. 
יזִּעָ וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in 

Sicherheit bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; 
[mit trotzigem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = ge-
waltig; neuhebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = 
Asyl/Zuflucht suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = 
Kühnheit, Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; 

תוּזיזִעַ  = Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, 
Wagnis; ְּהזָעֻת  = Wagemut) 
 
Vers 11: 

ריעִשָׂ  = haarig; Ziegenbock; Regenschauer ( רעָשֵׂ  = Haar ([kollektiv]; ֵׂהרָעֲש  = [einzelnes] Haar; vgl. 
רעשׂ  = schaudern; hinwegfegen; kennen; Nifal = stürmen; Piel = hinwegfegen; Hitpael = einstür-

men auf; ַׂרעַש / הרָעָשְׂ  = Sturm; ַׂרעַש  = Schauder; ְׂהרָוֹעש , pl. ְׂםירִוֹעש  = Gerste; Gerstenkorn; vgl. zu-
dem רעס  = stürmen; Nifal = bewegt werden; Piel = verwehen; ַרעַס  = Sturm; ְהרָעָס  = Windsturm; 

רעַסְנִ  = erregt sein; ִרעָסְנ  = stark erregt, aufgeregt; רעֵוֹס  = stürmisch; רעֵוֹס ריוִאֲ-גזֶמֶ   = stürmisches 
Wetter; ִריעִסְה  = erstürmen, sich stürzen auf; ַריעִסְמ  = aufregend, erregend; ר עָסֹמְ  = erregt; מֻסְעָר = 
stürmisch, erregt; ִרעֵתָּסְה  = sich stürzen auf, angreifen; ִתוּרעֲתָּסְה  = Sturmangriff) 
 

קלָחָ  = glatt ( קלח  = glatt/falsch sein; verteilen, zuteilen; Nifal = verteilt werden, sich teilen; Piel = 
verteilen, zuteilen, zerteilen; Pual = verteilt werden; Hifil = glätten, schmeicheln; an der Vertei-
lung teilnehmen; Hitpael = unter sich verteilen; ֶהקָלְח  = Glätte, kahle/glatte Stelle; Grundstück, 
Feldbesitz, Parzelle; ֲהקָּלֻח  = Teil, Teilung, Einteilung, Verteilung [Almosen]; ֲקלָח  = Teil; ֵקלֶח  = 
Glätte; Teil, Anteil; ַקלֻּח  = glatt; ֲתוֹקּלַקְלַח  = glatte Stellen; Glätte; neuhebräisch: ָקלַח  = zu-/vertei-
len; sich unterscheiden, anderer Meinung sein; glatt sein; ָקוּלח  = geteilt, anderer Meinung seiend; 
Kittel, Hauskleid; מְחֻלָּק = geteilt; ֶיקִלְח  = teilweise; ֶקיקִלְח  = Teilchen, kleinster Teil; ִקלֵּח  = teilen, 
dividieren, verteilen; ַקלֵּח קוּלּחִ ;Verteiler, Teiler [Mathematik] = מְ  = Teilung, Division; ֵתוֹעד - יקֵוּלּחִ  
= Meinungsverschiedenheit; ַתקֶ�חֲמ  = Streit, Meinungsverschiedenheit; ַהקָלָחְמ  = Abteilung, Kom-
panie, Gruppe, Klasse; ְקלָח קלֵּחַתְהִ ;Abteilung [Polizei] = מֶ  = sich teilen; ֶהקָלְח  = Parzelle, Feldbe-
sitz; kahle, glatte Stelle; ֶקילִחֱה  = ausrutschen, glätten; streicheln; ְקלָח ת ;geglättet = מֻ וֹקלָחֲ  = 
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Schmeicheleien; ְקלֵח ת ;Glätteeis [des Schusters] = מַ קלַקְלַחֲ  = aalglatt; ְהקָלַק לַחֲ  = schlüpfriger Bo-
den, Eisbahn, Glacis; ּתו קלַקְלַחֲ  = Schlüpfrigkeit) 
 
Vers 12: 

ינִשֵּׁמֻיְ ילַוּא  = vielleicht wird er mich betasten ( שׁשׁמ  = betasten; Piel = abtasten, umhertasten, durch-
suchen; Hifil = betasten lassen, umhertasten machen; ׁש ישִׁמָ  = tastbar; ןי ינִ ;Fühler = מַשְּׁשָׁ  = מַשְּׁשָׁי
tastend; ִּשׁוּשּׁמ  = Betasten; ִּשׁוּשּׁמ שׁוּח   = Tastsinn; ׁוֹש שׁמָ  = Fühler; מְשׁוֹשָׁה = Antenne; vgl. שׁומ  = betas-
ten; von der Stelle weichen, ablassen; Nifal = betasten lassen, betasten; Hifil = weichen lassen, 
entfernen) 
 

עַתֵּעְתַמְכִּ  (Pilpel) = als einer, der sich lustig macht/Sport treibt ( עעת  als Pilpel [ עַתֵּעְתִּ ] = sich lustig 
machen [TANACH]; irreführen; Hitpalpel = Spott treiben mi; ַּעַוּתּעְת  = Trug, Täuschung, Illusion; 
vgl. העת  = umherirren, taumeln; Nifal = taumeln; irregeführt werden; Hifil = irreführen, umherir-
ren lassen; neuhebräisch: ָהעָט תוֹעטְלִ ,  = irren; ָתוּעט / תוּעתָ  = Irrtum, Fehler; ְהיָּעִט  = Irren; העֶוֹט  = ir-
rend; ֻהעֶטְמ  = irrig; ֹהעֶו העָטְהִ ;Irrende, Verirrte = ת / העָתְהִ תוֹעטְהַלְ , / תוֹעתְהַלְ  = irreführen; ַהעֶתְמ / העֶטְמַ  = 
irreführend, Verführer; עָיָּה טְהַ  = Irreführung) 
 

הלָלָקְ  = Fluch ( ללק  = leicht/klein/gering sein; schnell sein; Nifal = sich schnell/gering/leicht erwei-
sen; sich erniedrigen; Piel = als verflucht bezeichnen; Pual = als verflucht bezeichnet werden; 
Hifil = leicht machen; als verächtlich behandeln; Pilpel [ לקַלְקִ ] = schärfen; schütteln; Hitpalpel 
[ לקֵ לְקַתְהִ ] = geschüttelt werden; ְלקֵ�ק  = gering, ärmlich; neuhebräisch: ֵלקֵמ  = erleichternd, mil-
dernd; ֵלקֵה  [Hifil von ללק ] = erleichtern, mildern; שׁאֹר לקֵהֵ   = leichtsinnig nehmen; ְּדגֶנֶכ שׁאֹר  לקֵהֵ   = 
leicht nehmen, missachten; ֲהלָקָה  = Erleichterung; ַלק  [ ללק ] = leicht, einfach; behänd; schnell; ָׁהעָש 

הלָּקַ  = kurze Zeit; ָרמֶחֹו - לקַ  = Schlussfolgerung vom leichten zum Schweren [rabb. Hermeneutik-
Regel]; נָקַל [Nifal von ללק ] = leicht sein; ָלקֵנ  = leicht, einfach, unkompliziert; ֹלק  = Leichtfertigkeit 
[TANACH]; ַתוּלק  = Leichtigkeit; ַלילִּק  = sehr leicht; ַתוּלילִּק  = Leichtigkeit; ִללֵּק  = fluchen; ֶללֶק  = 
Fluch, Schimpfwort; ָללָק  = glatt, glänzend; ִלקֵלְק  = kaputt machen, verderben; ִלוּקלְק  = Kaputtma-
chen, Entzweigehen, Verderben; ִלקֵלְקַתְה  = kaputtgehen) 
 
Vers 15: 

תוֹדמֻחֲ תדֹמֻחֲ ,  = Kostbarkeiten ( דוּמחָ  = begehrenswert, geliebt; דמח  = begehren, Gefallen finden an; 
begehrenswert, köstlich sein; Piel = heftig begehren; ֶדמֶח  = Anmut, Pracht, Schönheit; ֶהדָּמְח  = Be-
gehrenswertes, Kostbarkeit; ֲתוֹדמֻח תדֹמֻחֲ ,  = Kostbarkeiten; neuhebräisch: ַתוּנדָמְח  = Begehrlichkeit; 

ןדַמְחַ  = begehrlich; ֶדמָחְנ  = nett; ֶהדָּמְח  = Begehren, Lust; ָדוּמח  = begehrenswert, lieb, liebenswert; 
דמָחְמַ  = Liebling, Gegenstand der Liebe) 

 
Vers 16: 

רוֹע , pl. תוֹרוֹע  = Haut; Leder, Fell ( תוֹרוֹע דוּבּעִ  = Bearbeitung von Leder; רוע  = wach sein, sich re-
gen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = 
blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = we-
cken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ֵרע  = 
wach, aufgeweckt; ֵינִרָע  = wach, aufgeweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Auf-
merksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
 

הקָלְחֶ  = Glätte, kahle/glatte Stelle; Grundstück, Feldbesitz, Parzelle ( קלח  = glatt/falsch sein; vertei-
len, zuteilen; Nifal = verteilt werden, sich teilen; Piel = verteilen, zuteilen, zerteilen; Pual = ver-
teilt werden; Hifil = glätten, schmeicheln; an der Verteilung teilnehmen; Hitpael = unter sich 
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verteilen; ֲהקָּלֻח  = Teil, Teilung, Einteilung, Verteilung [Almosen]; ֲקלָח  = Teil; ָקלָח  = glatt; ֵקלֶח  = 
Glätte; Teil, Anteil; ַקלֻּח  = glatt; ֲתוֹקּלַקְלַח  = glatte Stellen; Glätte) 
 

ראוָּצַ  = Hals, Nacken 
 
Vers 20: 

הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; sich zufällig befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus Holz/ei-
nen Balken] bauen; überdachen; Hifil = begegnen lassen; wählen ( הרֶקָ  = [nächtliches] Widerfahr-
nis; ְירִק  = feindliche Begegnung [TANACH]; Pollution [Verschmutzung; unwillkürlicher Samen-
erguss]; ִהרֶקְמ  = Zufall; Geschick; ְהרֶקָמ  = Gebälk; הרָוֹק  = Balken, Gebälk, Dachbalken; Zufluchts-
ort; ֶהר קֹמְ  = überdacht; ֵהרָק  = Bauen [Zimmerdecke, Dach]; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]; ִּהרָקְת  = 
Zimmerdecke, Maximum [für Steuerberechnung etc.]; vgl. ִהיָרְק  = Stadt, Vorort; Campus; ָהרָק  = 
Kälte; ְהרָקֵמ  = Kühle, kühler Raum; neuhebräisch: ְררֵקָמ  = Kühlschrank; רוֹק  = Kälte; ַרק  = kalt; ֵררֵק  
= kühlen, abkühlen; ֵרוּרק  = Kühlung; ִררֵקָתְה  = sich abkühlen/erkälten; ִתוּררְקָתְה  = Abkühlung; Er-
kältung; ָרירִק  = kühl; ְתוּרירִק  = Kühle) 
 

אנָּ־השָׁגְּ  = komm doch näher ( שׁגנ  = herzutreten, sich nähern; Nifal [ שׁגַּנִ תשֶׁגֶלָ , ] = herzutreten, sich 
nähern; Hifil = bringen, darbringen; Hofal = gebracht, dargebracht werden; Hitpael = sich heran-
machen; ִּהשָׁיג  = Einstellung, Zugang, Verhältnis; ָשׁיגִנ  = nahbar, zugänglich; ְתוּשׁיגִנ  = Zugänglich-
keit; ִשׁיגִּה  = nahebringen, darbringen, reichen; einreichen [Antrag]; servieren [Speisen]; ַהשָׁגָּה  = 
Hinreichen, Zureichen; ִשׁגֵּנַתְה  = zusammenstoßen; ִתוּשׁגְּנַתְה  = Zusammenstoß) 
 

שׁשׁמ  = betasten; Piel = abtasten, umhertasten, durchsuchen; Hifil = betasten lassen, umhertasten 
machen (ׁש ישִׁמָ  = tastbar; ןי ינִ ;Fühler = מַשְּׁשָׁ שׁוּשּׁמִּ ;tastend = מַשְּׁשָׁי  = Betasten; ִּשׁוּשּׁמ שׁוּח   = Tastsinn; 
וֹשׁ שׁמָ  = Fühler; מְשׁוֹשָׁה = Antenne; vgl. שׁומ  = betasten; von der Stelle weichen, ablassen; Nifal = 
betasten lassen, betasten; Hifil = weichen lassen, entfernen; ִשׁשֵּׁג שׁשֵּגַלְ ,  = tasten, abtasten, leicht 
berühren; ִּשׁוּשּׁג  = Abtasten, Suchen; ִּשׁוּשּׁג שׁוּח   = Tastsinn; ִּשׁוּשּׁג - בלֶכֶּ  = Spürhund, Suchhund; 

תוּשׁשְׁוֹגּתְהִ  = Ringen, Kampf) 
 
Vers 23: 

רכנ  als Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd 
stellen, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; bekannt machen, vorstellen; Hitpael 
[ רכֵּנַתְהִ ]= sich erkennen lassen; sich unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich verleug-
nen ( רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde; ָירִכְנ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land]; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; 
רכֶ /נֹ רכֶנֵ  = Unglück, Missgeschick; ִרכָּנ  [Nifal Adjektiv] = erkennbar, sichtbar, beträchtlich; ַהרָכָּה  = 

Erkenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ַהרָכָּה - ןדַבְאָ  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ֶרכֵּה  = Erken-
nung; ֶתוּרכֵּה  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Bekannte; ֻרכָּמ  = bekannt, anerkannt; ֻרכַּה  = gekannt/er-
kannt/anerkannt werden; ִרוּכּנ  = Entfremdung, Verfremdung; ִרכֵּנַתְה  = sich entfremden/fremd stel-
len; sich verleugnen; ִתוּרכְּנַתְה  = Entfremdung; Ignorieren) 
 
Vers 26: 

ילִּ־הקָשְׁוּ אנָּ־השָׁגְּ  = trete doch herzu und küsse mich ( קשׁנ  = küssen; als Rüstung tragen; Piel = küs-
sen; Hifil = dicht berühren; ֵקשֶׁנ קשֶׁנֶ ,  = Rüstzeug; Waffe; ְהקָישִׁנ , pl. ְתוֹקישִׁנ  = Kuss; ֶתנ קֹישִׁנְ  = Küss-
chen; ִקשֵׁנַתְה  = sich küssen; ִקישִּׁה  [Hifil von קשׁנ ] = dicht berühren, tangieren; vom Stapel laufen 
lassen; נַשָּׁק = Waffenmeister; נִשְׁקִיָּה = Arsenal; vgl. ק קַשָׁ  = anstürmen [TANACH]; strotzen, wim-
meln, erfüllt sein von; lechzen, sich sehnen nach; ַקשָּׁמ  = Ansturm; Ansturm; Rattern, Geräusch, 
Krachen, Interface; ָהק יקִ קקֶשֶׁ ;Rattern, Lärm; Gier, Besessenheit = שְׁ  = Wunsch, Begierde; ִקקֵוֹתּשְׁה  
= sich sehnen nach, begehren; ְּהקָוּשׁת  = Begierde, Leidenschaft; Verlangen; ׁקוּש , Pl. ְּׁםיקִוָש  = 
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Markt; im TANACH: Straße; ׁיקִוּש  = Markt-; auf dem Markt; ִׁקוֵּש  = vermarkten, absetzen; ִׁקוּוּש  = 
Verkauf; Marketing; ִתוּקיו קשֶׁמֶ ;Marktfähigkeit = שְׁ  = Erwerb, Besitz, Bauernhof, Wirtschaft, 
Landgut, Farm; ַּתיִב - קשֶׁמֶ  = Haushalt; ִקשַׁמְמ  = erworbener Boden ? [TANACH]; Wirtschaftsfüh-
rung; מִשְׁקִי = wirtschaftlich; ּתו  (Wirtschaftlichkeit = מִשְׁקִיּ
 
Vers 28: 
לטַ  = Tau ( לטַ - ילֵגְאֶ  = Tautropfen; ללט  = überdachen; aramäisch: Schatten suchen; וּל לטָ  = betaut, 

taufrisch; ְללָטֻמ  = taubedeckt; vgl. לוט  als Hifil = werfen, wegschleudern; Hofal = hingeworfen 
werden; Pilpel = hinwerfen; ַהלָטֵלְט  = weiter Wurf; ְילִט  = Lamm) 
 
ן מָשָׁ  = fett ( ןמשׁ  = fett sein; Hifil = fett machen; fett werden; ֶׁןמֶש  = Öl; ָׁןמֵש  = fett; dick, beleibt, kor-
pulent; ָׁןמַש  = Fett ansetzen, dick werden; ִׁןמֵּש  = ölen; וּן מּשִׁ  = Ölen; ִןימִּשְׁה  = dick/fett werden/ma-
chen, zunehmen; ַהנָמָשְׁה  = Fettleibigkeit, Fettansatz, Dickwerden; ְׁןנַמַש  = dicklich; ֻׁןמָּש  = Fett, 
Schmalz; ִּןימ שְׁמַ  = fettig; ַׁתנֶמֶּש  = Rahm, Sahne; ַׁהצָוּמחָ תנֶמֶּש  = Sauerrahm; im TANACH: ִןמָשְׁמ  = 
Fettheit; ַםינִּמַשְׁמ  = Festspeisen; im TANACH: ַןמַשְׁא  = gesund ?; ַםינִּמַשְׁא  = Gesundheit ?) 
 

ןגָדָּ  = Korn, Getreide (vgl. ָּגד  = Fisch; ָּגד גוּדלָ ,  = fischen, angeln; ַּגיָּד  [im TANACH: ַּגוָּד ] = Fischer; 
תוּ גיָּדַּ  = Fischerei; דַּיִג = Fischfang; Fischzucht; ָּהגָד  = Fische [Gesamtheit]; im TANACH: ּהגָוּד  = 

Fischerei; im TANACH: הגד  = zahlreich werden) 
 

שׁוֹריתִּ שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most ( שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; 
Nifal = um den Besitz gebracht werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz 
nehmen, vertreiben, verarmen lassen; ְהשָׁרֵי / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb; שׁרָוֹמ  = Besitztum; 
Wunsch [von שׁרא  = wünschen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen; neuhebräisch: Ausdruck]; ֶתשֶׁר , pl. ְתוֹתשָׁר  
= Netz, Raster, Netzwerk; Internet; vgl. ִתשֵּׁר  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen) 
 

Vers 29: 
וּחתַּשְׁיִוְ וּוחֲתַּשְׁיִּוְ =   = und er wird huldigen/sich verneigen ( החשׁ  = sich bücken; Hifil = niederdrücken; 

Hitpael [ הוָחֲתַּשְׁהִ / וּחתַּשְׁ תוֹוחֲתַּשְׁהִלְ ,הִ ] = sich neigen/verbeugen/niederwerfen; vgl. ׁחחש  = sich du-
cken/beugen; Nifal = gebeugt werden; gedämpft klingen; Hifil = niederwerfen; ַׁםיִנַיעֵ חש  = mit 
niedergeschlagenen Augen; חַוּשׁ ,שָׁ ח החָישִׁ ;sinken, hinsinken; sich bücken = לָ / תיחִשְׁ  = Grube; שׁוּחָה = 
Grube, Schützengraben; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; ׁחיש  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = aufgelöst/be-
stürzt sein) 
 

הוה  = sein, werden; fallen ? ( הוָּהִ תוֹוּהַלְ ,  = darstellen, sein; ִהוָּהַתְה  [auch ִהוָּהַתְנ  – vgl. Hebr 11,3; 
2. Petr 3,5] = entstehen; ִתוּוּהַתְה  = Entstehung; ֲהיָוָה  = Sein, Werden, Wesen; ַהוָּה  = Begehren, Gier 
הוָּאַ =] ]; Verderben, Unfall; הוָֹה  = Verderben, Unfall; vgl. ָהיָה תוֹיהְלִ ,  = sein, werden, geschehen; ֹהוֶה  
[= Part. von ָהיָה ] = Gegenwart; ִהיָהְנ  = eintreten, geschehen, existieren, werden) 
 
Vers 33: 

דרח  = zittern, beben, fürchten, bangen; Hifil [ דירִחֱהֶ ] = aufschrecken, erschrecken, beängstigen 
( דרֵחָ  = bebend, ängstlich; ֲהדָרָח  = Beben, Angst, Schrecken, Panik, Trauma; ד רַחֱנֶ דרֵחָהֵלְ ,  = sich er-
schrecken, Angst bekommen, verängstigt sein; ָדרֵח  = besorgt, fromm, [ultra-]orthodox; ִיד רֵחָ  = 
fromm, religiös; ַדירִחֲמ  = furchterregend, entsetzlich, unheimlich, schaurig; דָה רָחְ -Aufschre = הַ
cken; ד רֵחָ תְהִ  = orthodox werden [religiös]; ּתו ד רְחָ תְהִ  = Hinwendung zur Orthodoxie) 
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וֹפאֵ / אוֹפאֵ אוּה + אַף]  ] = denn, also ( ףאַ  = auch, sogar; wirklich; Nase; Zorn; ַיכִּ פא  = wie viel mehr; 
vgl. ֵהפֹיא  [ יאֵ הפֹּ +  ] = wo? [ הפֹּ  = hier; hierher]; im TANACH: ֵיא  = wo?; ַהיֵּא  = wo?; ִיא  = wo; wie; 
nicht [wie „Alpha-privativum“ ]; Küste, Insel?) 
 
Vers 34: 
רמַ  = bitter; Tropfen ( ררמ  = bitter sein; Piel = bitter machen; Hifil = bitter machen, erbittern; Hit-

palpel [ רמֵרְמַתְהִ ] = sich erbittern, ergrimmen; ָררֹמ , pl. ְםירִרֹמ תרֹרֹמְ ,  = bitter; ֹהרָמ  = Bitterkeit, Gram; 
רמֹ רוֹמ , , construct ָ־רמ  = Myrre; ָרירִמ  = leicht bitter, zartbitter; ְתוּרירִמ  = Bitterkeit, Bitternis; ְירִירִמ  = 

bitter; תוּר מְ רְמָתְהִ  = Erbitterung, Verbitterung; ָרוֹרמ  = Bitterkraut [Sonchus]; ָהר /מָ הרָרֹמְ  = Galle; 
הרָרֵמְ  = Gallenblase; רוֹמ  = Myrrhe; im TANACH: ררמ  [ רמָ ] = bitter sein; Piel = bitter machen; 

Hifil = bitter machen, erbittern; Hitpael = sich erbittern, ergrimmen; ַּםירִוּרמְת  = Bitternis [vgl. 
רוּרמְתַּ  = Wegzeichen, Verkehrszeichen, Straßenschild; ִּררֵמְת  = Ampeln anbringen]) 

 
Vers 35: 

המָרְמִ  = Hinterlist, Verrat, Betrug ( המר  = werfen; schießen; Piel = betrügen, täuschen, verraten, im 
Stich lassen; ַּתימִרְת  = Betrug, Täuschung; ַתוּאמָּר  = Betrug; אִי מַּרַ  = Betrüger; ְהיָּמִר  = Schlaffheit, 
Lässigkeit; Trug; vgl. ָהמָר  = Anhöhe; םור  = hoch/erhaben sein; hochmütig sein; Polel = aufziehen; 
hochwachsen lassen; aufrichten; Polal = erhöht werden; Hifil = hochheben; wegnehmen, abson-
dern; Hofal = aufgehoben werden; Hitpolel = sich erheben) 
 
Vers 36: 

יכִהֲ יכִּ + הֲ =  יכִּ ;leitet eine offene Frage ein הֲ)   = dass, weil, wenn; ja; Brandmal; ִּםאִ־יכ  = vielmehr, 
aber, neuhebräisch: ֲיכִה  = Superlativpartikel) 
 

בקע  = an der Ferse fassen, hintergehen; Piel = zurückhalten ( בקֵעָ , pl. cs. ִיבֵקְּע תוֹבקְעִ ,  = Ferse; Fuß-
spur; Nachhut; ֵבקֶע  = Ergebnis, Lohn; bis ans Ende; wegen; ָבקֹע  = Höckeriges; Trügerisches; ָהבָּקְע  
= Arglist; ֵבקֶע  = wegen, in Folge von; Ergebnis, Lohn, Ende [TANACH]; ִיבִקְע  = konsequent; 

הבָקְעִ  = Spur, Furche, Kielwasser; ִתוּיּבִקְע  = Konsequenz; ָבקֵע  = Ferse, Schuh-Absatz, Fußspur; 
Nachhut [TANACH]; ִּיבִקְעִ יתִּלְב  = inkonsequent) 
 

לצא  = zurückhalten; neuhebräisch: teilhaben lassen; achtgeben; Nifal [ לצַאֱנֶ ] = zurückgezogen/zu-
rückgesetzt sein ? ( ליצִאֱהֶ  = erteilen, übertragen [Befugnis etc.], teilnehmen lassen; צָלָה אֲהַ  = Über-
tragung göttlichen Geistes; Sublimierung, Erhebung; ֶלצָאֱנ  = edel; geadelt; inspiriert; ָליצִא  = vor-
nehm, edel, adlig; Rand; ֲתוּליצִא  = Adel, Vornehmheit; ֲהלָּצֻא  = Adelsstand, Aristokratie; ַהלָיצִּא  = 
Gelenk; ֵלצֶא  = neben; bei) 
 
Vers 37: 

ןגָדָּ  = Korn, Getreide (vgl. ָּגד  = Fisch; ָּגד גוּדלָ ,  = fischen, angeln; ַּגיָּד  [im TANACH: ַּגוָּד ] = Fischer; 
תוּ גיָּדַּ  = Fischerei; דַּיִג = Fischfang; Fischzucht; ָּהגָד  = Fische [Gesamtheit]; im TANACH: ּהגָוּד  = 

Fischerei; im TANACH: הגד  = zahlreich werden) 
 

שׁוֹריתִּ שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most ( שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; 
Nifal = um den Besitz gebracht werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz 
nehmen, vertreiben, verarmen lassen; ְהשָׁרֵי / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb; שׁרָוֹמ  = Besitztum; 
Wunsch [von שׁרא  = wünschen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen; neuhebräisch: Ausdruck]; ֶתשֶׁר , pl. ְתוֹתשָׁר  
= Netz, Raster, Netzwerk; Internet; vgl. ִתשֵּׁר  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen) 
 

וֹפאֵ אוֹפאֵ ,  = denn, also ( ףאַ  = auch, sogar; wirklich; Nase; Zorn; ַיכִּ פא  = wie viel mehr) 
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ךמס  = auflegen; stützen; Nifal = sich stützen; Nifal = erfrischen ( ¦מַסָ  = stützen, vertrauen auf, sich 

verlassen auf; näher bringen; ִמַסְנ¦  = gestützt/unterstützt werden, sich stützen; im status construc-

tus gebraucht werden; sich in der Nähe befinden; ֶמֶס¦  = Stütze, Auflage, Stützfläche; Beweis, Be-
kräftigung; ַמַסְ־לע¦ / ¦מֶסֶ - לעַ  = auf Grund; ְהכָימִס  = Stütze; Autorisierung; Bestätigung im Amt; Pro-
motion; Erteilung der Lehrerlaubnis; ¦ ימִ ¦וּמסָ ;dicht, verdickt, dickflüssig = סָ  = ganz naheliegend, 
angrenzend, gestützt, abhängig; ¦ֹו מסָ  = Stütze; ְםיכִוּמס  = Beweis, Unterlage, Referenz, Nachweis; 

ןיכִוּמּסִ  = Beleg, Beweis; Stützung; ַתוּכמְס  = Befugnis, Autorität, Vollmacht, Kompetenz, Fach-
mann; ַיתִוּכמְס  = autoritativ, autoritär; ְתוּכימִס  = Stütze; status constructus – verbundene Form 
zweier Hauptwörter bzw. „Genetivkonstruktion“; ִמָסְמ¦  = Unterlage, Beleg, Dokument; ִםיכִּסְה  = 
nahe bringen; ernennen, einsetzen [in ein Amt], autorisieren; ֻמַסְה¦  = ermächtigt/ordiniert werden; 

¦מָסְמֻ  = befugt, zuständig, autorisiert; promoviert, diplomiert; ַהכָמָסְה  = Näherbringen; Verleihung 
eines akademischen Titels; ִמֵּתַּסְה¦  = sich stützen, sich berufen auf; vgl. ְׂהכָימִש  [ ךמס ] = Decke) 
 
Vers 39: 

בשָׁוֹמ  = Sitz, Wohnsitz, Wohnstätte; Siedlung ( בשׁי  = sitzen, sich setzen, wohnen, bewohnt sein; 
Nifal [ בשַׁוֹנ ] = bewohnt sein; Piel = aufstellen; Hifil = setzen, wohnen lassen; verheiraten; Hofal = 
bewohnt werden, ansässig gemacht sein; ּבשָׁוֹת  = Beisasse; Einwohner; neuhebräisch: ְהבָישִׁי  = Sit-
zen, Sitzung; Taldmudschule; ְּתיבִשָׁוֹמ-תלַת  = dreiplätzig, mit drei Sitzplätzen [ תלָתְּ  = drei – aramä-
isch]; ָןבָשְׁי  = Gesäß, Hintern; ב שָׂוֹנ  = bewohnt, bevölkert; הבָשָׁוֹמ  = Kolonie; ִבשֵּׁי  = ansiedeln, besie-
deln; beilegen, regeln; ִבוּשּׁי  = Bevölkerung, bewohnter Ort, zivilisierte Gesellschaft, Beilegung 
[Streit]; ַתעַדַּה - בוּשּׁיִ  = Besonnenheit, Gesetztheit, klares Denken; ְוֹתּעְדַבְּ בשָֻּׁימ  = besonnen; בישִׁוֹה  = 
jemanden hinsetzen/einsetzen/wohnen lassen; הבָשָׁוֹה  = Setzen; ִבשֵׁיַתְה  = sich setzen/niederlas-
sen/ansiedeln; sich vertragen mit; ְבשֵׁיַת תוּב ;Siedler = מִ שְּׁיַתְהִ  = Ansiedlung, Kolonisation) 
 
Vers 40: 

דור  = umherschweifen; Hifil = unruhig sein ( דוּרמָ  = Heimatlosigkeit [TANACH]; bedrückt, elend) 
 

קרפ  = wegreißen [TANACH]; entladen, abladen; Piel [ קרֵפֵּ  ]= abreißen, zerreißen [TANACH]; 
abmontieren, auseinandernehmen, räumen; Hitpael = sich abreißen; ausgerissen werden ( קרֶפֶּ  = 
Raub; Scheideweg [TANACH]; Kapitel, Gelenk, Glied; ַדיָּה - קרֶפֶּ  = Handgelenk; ַקרֶפֶּהַ לע  = auf der 
Tagesordnung; ק רָפְמִ  = Gelenk, Fuge; Blattansatzstelle, Nodus; ַתקֶרֶפְמ  = Genick; Gliederfrucht; 

הקָירִפְּ  = Ausladen, Abladen, Entladen; Verrenkung [medizinisch]; רֵק פָמְ  = Liquidator Verwalter; 
קוּרפָּ  = entladen, abgeladen; ֹּקרַפ  = aufgelöst/abgebaut/auseinandergenommen werden; ֵּקוּרפ  = Aus-

einandernehmen, Zerteilen, Liquidieren; ֹּקרַפ  = aufgelöst/abgebaut/auseinandergenommen wer-
den; ק רָפֹמְ  = auseinander genommen; entladen; erleichtert; ֻּןקָרְפ  = Entspannung; ִקרֵפָּתְה  = zerfallen, 
auseinanderfallen, sich entladen/entspannen; ִתוּקרְפָּתְה  = Entladung, Zersetzung, Entspannung) 
 

לוֹע / לעֹ  = Joch, Belastung (vgl. לוע  = säugen; Piel = unrecht handeln; עוּל/ לעֻ  = Säugling; ֲליוִע  = 
Knabe, kleines Kind; Schurke, Bösewicht; ָלוֶע  = Unrecht; ַהלָוְע  = Unrecht, Verkehrtheit, Schlech-
tigkeit; ַהתָלָוְע  = Ungerechtigkeit; ַלוָּע  = Übertäter, Sünder; ִלוֵּע  = sündigen; Unrecht tun; ִלוּוּע  = Un-
rechttun; ללע  als Poel/Polel [ ללֵוֹע ] = handeln, antun; Nachlese halten; hineinstecken; Poal = ange-
tan werden; Hitpael = seinen Mutwillen treiben mit; Hitpoel = misshandeln, sich vergehen an, 
seinen Mutwillen trieben an; ֲהיָּלִילִע  = Handlung, Tat; ֲהלָילִע  = Handlung, Szene; Verleumdung; 

תוֹל לֵעֹ  = Nachlese; ֲלילִע  = Tatbestand, Evidenz; ללֵוֹע / ללָוֹע  = kleines Kind; Säugling; ָלוּלע  = fähig zu 
[besonders zu negativen Dingen oder Taten]; ַללָעֲמ  = Handlung; ֶלילִעֱה לילִעֲהַלְ ,  = verleumden; 

תוּללְּעַתְהִ  = Misshandlung; ַּלוּלעֲת / הלָוּלעֲתַּ  = Willkür, Mutwille; Mutprobe, Streich) 
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Vers 41: 
םטשׂ  = anfeinden ( המָטֵשְׂמַ  = Anfeindung, Hass; vgl. ׂןטש  = anfeinden; ָׂןטָש  = Gegner; Satan; ִׂהנָטְש  = 

Anschuldigung, Anklage; Verleumdung; ִׂהנָטְש  = Anschuldigung, Anklage; Verleumdung; ְׂינִטָש  = 
satanisch, teuflisch; ֹתו נִיּ טָשְׂ  = Teufelei; נָה טָשְׂ  (Beschuldigung, Denunzierung = הַ
 

לבֶאֵ  = rituelle Trauer ( לבא  = trauern; vertrocknen; Hifil = zum Trauern veranlassen; Hitpael = 
trauern; ָלבֵא  = trauernd; ּתו לבֵ ליבִ ;Trauer = אֲ אֱהֶ  = zum Trauern veranlassen; ִלבֵּאַתְה  = trauern; ֲלבָא  = 
fürwahr; jedoch; leider [TANACH]; aber; ָלבֵא  = Wasserlauf, Wiese; ֻלבָא  = Fluss, Kanal) 
 
Vers 42: 

םחנ  als Nifal [ םחַנִ ] = reuig sein, bereuen; sich Trost schaffen, sich trösten; getröstet werden; Piel 
[ םחֵנִ ] = trösten; Pual = getröstet werden; Hitpael = sich Trost schaffen, sich trösten, seinen Trost 
finden ( םחַנֹ  = Mitleid, Trost; Reue; ֶהמָחָנ  = Trost; ִםימִחֻנ  = Trost; ַּתוֹמוּחנְת / םימִוּחנְתַּ  = Trost; ִםוּחנ  = 
Trösten) 
 
Vers 44: 

המָחֵ / אמָחֵ  = Hitze, Zorn, Gift ( םחַ  = warm; ֹםח  = Wärme, Hitze, Fieber; ָםימִח  = lauwarm, ein biss-
chen warm, gemütlich; ָתוּמימִח  = mittlere Hitze, angenehme Wärme; Herzlichkeit; ִםמֵּח  = wärmen, 
aufwärmen; ִםוּמּח  = Erwärmung, Heizung; ִיזִכָּרְמֶ םוּמּח  = Zentralheizung; ַּםוּמּחִ-רוּנּת  = Heizgerät, 
Heizapparat; ִםמֵּחַתְה  = sich wärmen/erwärmen; ִתוּממְּחַתְה  = Erwärmung [reflexiv]; ֲהמָמָּח  = Treib-
haus, Gewächshaus; ַתינִמָּח  = Sonnenblume; ֵהמָח / אמָחֵ  = Hitze, Zorn, Wut; Gift; vgl. ָםחַי  = brünstig 
sein; ִםחֵי  = brünstig machen; ִםוּחי  = Brunst; ַהמָחֲי  = Sexualtrieb; ִםחֵיַתְה  = brünstig werden, sich er-
hitzen; המָוֹח  = Mauer; אָה מְחֶ / המָחֵ  = Dickmilch, Butter; ָםח  = Schwiegervater) 
 
Vers 45: 

חכַשָׁ חַכֹּשְׁלִ ,  = vergessen (ַוּח כשָׁ  = vergessen; öde; ָׁחַכֵש  = vergessend [TANACH]; ִחכַּשְׁנ חַכֵשָׁהִלְ ,  = ver-
gessen werden; aufgeben; ִחכָּשְׁנ  = vergessen; ִבלֵּמִ חכַּשְׁנ  = in Vergessenheit geraten; תוּח -Ver = הִשָּׁכְ
gesslichkeit; ְׁהחָיכִש  = Vergessen; ָהח כְשִׁ  = Vergessen, Vergessenheit, Vergesslichkeit; ֹןו ח כָּשִׁ  = Ge-
dächtnisschwund, Gedächtnisstörung, Amnesie; שַׁכְחָן =vergesslicher Mensch; ּתו -Vergess = שַׁכְחָנ
lichkeit; ִחַיכִּשְׁה  = vergessen lassen, aus dem Gedächtnis auslöschen; חָה כָשְׁהַ  = Vergessenlassen) 
 

לכשׁ  = kinderlos werden; Piel = kinderlos machen; fehltragen; Hifil = fehlgebären ( לוֹכשְׁ  = Verlust 
eines Kindes; ִׁםילִכֻּש  = Kinderlosigkeit; ַׁלוּכּש / לוּכשָׁ  = der Kinder beraubt, kinderlos, verwaist [El-
tern]; ִׁלכֵּש  = verwaisen [Kinder]) 
 
Vers 46: 
ץקָ ץוּקלָ ,  = Ekel/Grauen empfinden [TANACH], überdrüssig sein [vgl. „kotzen“ ]; Hifil = ausei-

nander/auseinander reißen; Grauen einjagen (vgl. ]  ץיקִ ץקָ ץיקִלָ , ] = übersommern [TANACH]; 
Hifil [ ץיקִהֵ ] = erwachen, aufwecken; ְּץיקִהָב  = im Wachen; ַץיִק  = Sommer; Sommerobst 
[TANACH]; ץוֹק  = Dorn, Stachel; Dorngestrüpp [TANACH]; pl. Disteln; הצָוֹק  = Dorn, Krapp; 

יצִוֹק  = stachelig, dornig; ןצָוֹק  = Kratzdistel; Stachelmaus; ינִצָוֹק  = dornig; ָץצַק  = abschneiden, zer-
schneiden, abhacken; ָץוּצק  = abgehackt; geschnitten; im TANACH: ץקי  = aufwachen) 
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Genesis 28 

 

Vers 2: 
םלח  = kräftig werden; träumen; Hifil = stärken ( םוֹלחֲ  = Traum; ֲתוֹהלָּבַּ םוֹלח  = Alptraum; ֲהמָילִח  = 

Träumen; חָלוּם = verträumt; מִי וֹלחֲ  = traumhaft; ּתוּי מִ וֹלחֲ  = Verträumtheit; ינִמָלְוֹח  = träumerisch, ver-
träumt; ַןמָלְח  = Träumer; ּתו נמָלְחַ  = Träumerei; ֶםילִחֱה םילִחֲהַלְ ,  = genesen, sich erholen; ם ילִחַ -gene = מַ
send; ַהמָלָחְה  = Genesung; ַהמָלָחְא  = Genesung; Amethyst [Edelstein]; ֶןוֹמלְח  = Eigelb; Eidotter; 
נָה וֹמלְחֶ  = Eierlikör; נִית וֹמלְחֶ  = Herbstkrokus; ת ימִלְחֶ  = Malve; im TANACH: םלח  = kräftig werden; 
träumen; Hifil = stärken; ַתוּמלָּח  = Eidotter) 
 
Vers 3: 

ידַּשַׁ  = Schaddai; der Allmächtige ? (vgl. ׁדדש  = verheeren, rauben; Nifal = verheert werden; Piel = 
misshandeln; zerstören; Pual = verheert werden; Polel = verheeren; Hofal = verheert werden; ֹׁדש  
= Raub, Gewalttat, Verheerung; ֻׁדדַּש  = verheert werden; ידָה דִשְׁ  = Rauben; ָׁדוּדש  = beraubt; erschla-
gen, vernichtet, gefallen; ִׁדוּדּש  = Beraubung; ׁדדֵוֹש  = Räuber; ֵּׁדש  = Teufel, böser Geist, Gespenst; 
ה דָשֵׁ  = weiblicher Dämon, Hexe; ֵׁידִש  = teuflisch, dämonisch; ֹןו דשֵׁ  = Teufelchen, Kobold; ֹינִו דשֵׁ  = 
teuflisch; ֵׁתוּיּדִש  = Teuflischkeit; ִׁהדָּש  = Kommode; im TANACH: Dame ?) 
 
להָָ   = Versammlung; Publikum, Zuhörerschaft, Gemeinde ( להק  als Nifal = sich versammeln; ְהלָּהִק  
= Gemeinde, Kommunität, Versammlung; ִתוּלהֲקָּה  = Menschenmenge; Menschenauflauf; ִליהִקְה  = 
versammeln, einberufen, zusammenrufen; ִלהֵקַתְה  = sich versammeln; ִתוּלהֲקַתְה  = Ansammlung, 
Auflauf; ַהלָהֵקְמ  = Chor; ְזכָּרְמֶ יתִלָּהִק  = Gemeindezentrum; im TANACH: ֹתלֶהֶק  = Redner in Ver-
sammlung) 
 
Vers 5: 

ימִּרַאֲ  = Aramäer ( םרָאֲ  = Aram; ֲםיִרַהֲנַ םרַא  = Aram Naharaim; „Aram der zwei Ströme“; ֲימִרָא / תימִרָאֲ   
= aramäisch; vgl. ַןוֹמרְא , pl. ַתוֹנמְרְא  = Wohnturm, Palast) 
 
Vers 11: 

עגַפָּ  = treffen, gelangen; herfallen über; bitten; neuhebräisch: verletzen, beleidigen ( עגַפְנִ  = getrof-
fen/verletzt/beleidigt werden; ֶּעגַפ  = Widerfahrnis; Zufall; Plage; ְהעָיגִפ  = Verletzen, Schädigung; 

עַוּגפָּ  = betroffen, versehrt; ִּעַוּגּפ  = Anschlag, Terrorakt; ִעגָּפְנ  = be/getroffen; ִםיעִגָּפְנ  = Verluste, Op-
fer; ִעַיגִּפְה  = treffen lassen; eindringen, eintreten für, bitten; ַעַיגִּפְמ  = eindringlich) 
 
ןלָ ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben ( הנָילִ  = 

Übernachtung, Schlafgelegenheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ֵןילִה  = über Nacht be-
herbergen; einbehalten [Lohn]; murren [TANACH]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; 

הלָיְלַּ  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächtlich; Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durch-
wachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = Nachtgespenst; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafge-
legenheit; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Herberge, Hotel; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ עַ ;Hotelier = מְ וֹנוֹ  = מְל
Motel; ְהנָוּלמ  = Hundehütte; im TANACH: Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; ִןנָוֹלתְה  = 
bleiben, wohnen; vgl. ִןנֵוֹלתְה  = murren; sich beklagen/beschweren; ְּהנָוּלת  = Beschwerde; ִןנֵוֹלתְמ  = 
Beschwerdeführer; im TANACH: ןול  als Nifal [ן וֹלּ ] murren; Hifil = [נִ ןילִהֵ ] = murren) 
 

בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; Pual = beschlafen werden; Hifil = 
hinlegen; Hofal = hingelegt werden ( הבָכְשִׁ  = Liegen; Belag, Schicht; ְׁתבֶכֹש  = Beischlaf; ִבכָּשְׁמ  = 
Lagerstatt; Liegen; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, 
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Schicht auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinle-
gen, zu Bett legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 
Vers 12: 

םלָּסֻ  = Leiter ( ללס  = aufschütten, anhäufen; [Straße] bauen, [Weg] ebnen; Pilel = hochhalten; Hit-
poel = sich hochfahrend verhalten; ִללַסְנ ללֵסָּהִלְ ,  =gebaut/geebnet werden [Straße]; ָלוּלס  = gebahnt; 

לוּלסְמַ  = Bahn, Weg, Piste; Kurs, Studienrichtung; ְהלָּסִמ  = Bahn, gebahnter Weg, Laufschiene, 
Straße; הלָלְוֹס / הלָלֲוֹס  = Wall, Erdwall, Aufschüttung, Damm, Rampe; Batterie; vgl. ַהלָּסִלְס  = Körb-
chen; ַלס  = Korb; ִליס  = Topf, Kochtopf; ִלסֵלְתַּסְה  = sich locken/kräuseln/krausen) 
 
Vers 14: 

ץרפ  = durchbrechen, ausbrechen; Nifal = häufig sein; Pual = niedergerissen sein; Hitpael = sich 
losreißen ( ץרֶפֶּ  = Riss, Lücke, Bresche, Ausbruch; ִץרַפְנ  = gebrochen/durchbrochen/eingebrochen 
werden; ִץרֵפָּתְה  = einbrechen; ausbrechen; ִתוּצרְפָּתְה  = Einbruch, Ausbruch; ִץרָפְמ  = Bucht, Meerbu-
sen, Golf; ִץרָפְמִהַ תמֶחֶלְמ  = Golfkrieg; ָּץירִפ  = reißendes Tier; Räuber, Gewaltmensch; ְּהצָוּרפ  = Pros-
tituierte, Dirne, Hure; ְּתוּצירִפ  = Sittenverderbnis) 
 

ןוֹפצָ  = Norden; Nordwind ( ינִוֹפצְ  = nördlich; ןפצ  = verbergen, aufbewahren; sich verbergen, lauern; 
Nifal = verborgen/aufbewahrt sein; Hifil = verbergen; neuhebräisch: ָןפַצ  = verbergen, aufbewah-
ren; kodieren; lauern; ָןוּפצ  = verborgen; ְתוֹנוּפצ  = Verborgenes, Geheimnisse; נָה יפִצְ  = Verbergung, 
Verheimlichung; ן פֵּצִ  = chiffrieren, kodieren, verschlüsseln; צֹפֶן = Code; ַןפָּצ  = Codeschreiber, De-
chiffrierer; ִןיפִּצְה  = nach Norden gehen; verstecken; ָהנ פָּ צְהַ  = Verbergung; ַןפֵּצְמ  = Kompass; ַןוּפּצְמ  = 
Gewissen; im TANACH: Versteck, verborgener Schatz; ַינִוּפּצְמ  = Gewissens-; ַתוּיּנִוּפּצְמ  = Gewis-
senhaftigkeit; vgl. ׂןפש  = verborgen sein) 
 
Vers 16: 

ץקי  = aufwachen (vgl. ִץיק  = übersommern [TANACH]; Hifil [ ץיקִהֵ ] = erwachen, aufwecken; 
ץיקִהָבְּ  = im Wachen; ַץיִק  = Sommer; Sommerobst [TANACH]; ָץק ץוּקלָ ,  = Ekel/Grauen empfinden 

[TANACH], satt haben, überdrüssig sein [vgl. „kotzen“ ]; Hifil = auseinander/auseinander rei-
ßen; Grauen einjagen; ץוֹק  = Dorn, Stachel; Dorngestrüpp [TANACH]; pl. Disteln) 
 

הנָשֵׁ  = Schlaf  ( הנָשֵׁ-קשַׂ  = Schlafsack; ֲהנָשֵׁ-רדַח  = Schlafzimmer; ְהנָשֵׁ-ידֵוּדנ  = Schlaflosigkeit; ְהנָשֵׁ אֹלל  
= schlaflos; ןשׁי  [ ןשֵׁיָ ] = einschlafen, schlafen; Nifal [ן שַׁוֹנ ] = alt sein; lange eingesessen sein; Piel = 
zum Schlafen bringen; יַשְׁנוּנִי = verschlafen; ָןשָׁי  = alt, vorjährig; ָןשֵׁי  = schlafend; ֹןשֶׁי  = Altsein, Al-
ter; ן שַׁוֹנ  [Nifal] = alt sein/werden; lange eingesessen sein [TANACH]; שָׁן וֹנ  = veraltet; uralt; ִןשֵּׁי  = 
alt machen, für veraltet erklären; zum Schlafen bringen, einschläfern; ְןשָֻּׁימ  = veraltet; ּתו -Al = יַשְׁנ
tern; שֵּׁר יַתְהִ  = veralten; ּתו נ שְּׁיַתְהִ  = Veralten, Verjähren; vgl. ָשׁישִׁי  = alt, betagt) 
 
Vers 17: 

ארָוֹנ  = gefürchtet werden; furchterregend, furchtbar, schlimm (ת וֹארָוֹנ  = Schrecken; ָארֵי  = fürchten, 
sich fürchten; furchtsam, ängstlich; ִהאָרְי  = Furcht; ָּדוֹבכ - תאַרְיִ  = Ehrfurcht, Respekt; ָׁםיִמֲש - תאַרְיִ  = 
Gottesfurcht, Frömmigkeit; ארָוֹמ  = Furcht, Schrecken, Ehrfurcht; ָארֵי תְהִ  = sich fürchten; vgl. ָהרָי , 

תוֹרילִ  = schießen; werfen; im TANACH auch: werfen, legen; gelähmt sein; ה רָוֹנ  = ge-/erschossen 
werden; יְרִי = Schießen; Feuer; ָּהי  (Schuß; Schießen = יְרִ
 
Vers 18: 

הבָצֵּמַ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein ( בצנ  = sich hinstellen; stehen; Hifil = auf-
richten, hinstellen; ַבצָּמ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zustand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; 
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תבֶצֶּמַ  = Gedenkstein; Baumstumpf; ַהבָצָּה  = Aufstellung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; 
neuhebräisch: Gouverneur, Kommissar; ִבצַּנ  = sich hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, 
rechtwinklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  = stabil, standhaft, fest, beständig, unveränder-
lich; ְהבָיצִי  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ְביצִנ - ןגָסְ  = Hauptkommissar; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der 
Lage; חַוּר - בצָּמַ  = Gemütsstimmung; ִיתִּחְפַּשׁמ בצָּמַ   = Familienstand; ֵםוּרח - בצָּמַ  = Notzustand, Ausnah-
mezustand; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  = antreten [intransitiv], sich stabilisieren) 
 

קצי תקֶצֶלָ ,  = ausgießen, gießen, sich ergießen; Hifil = ausgießen; Hofal = ausgegossen werden, ge-
gossen werden ( קצָוּמ  = Guss [von קצי  = gießen]; Bedrängnis [von קוצ  = bedrängen]; neuhebräisch: 
fest, stark; הקָצָוּמ  = Guss, Rohr [TANACH]; ְהקָצֻי  = Guss; ָקיצִי  = gussfähig; ְהקָיצִי  = Guss, Gießen; 

קצַוּה  = gegossen werden; vgl. קוצ  [ קצָ ] = bedrängen; Hifil [ קיצִהֵ ] = belästigen, belasten, bedrängen, 
quälen; ְהקָוּצמ / הקָוּצ  = Bedrängnis, Not; ְרוּיּדִּהַ תקַוּצמ  = Wohnungsnot; ָקוֹצמ  = Drangsal; Stütze; קוֹצ  = 
Bedrängnis; קוּצ / קוֹצ  = Felsen [ םיקוצ תוניע  = „Felsenquellen“ – Oase in der Nähe von Qumran am 
Toten Meer; arabisch: „Ein Feschcha“]; ינִקָוּצ  = felsig; ָקוּצמ  = Klippe; im TANACH: Stütze; קצָוּמ  
= fest, stark; ּתו קצָוּמ  = Festigkeit; ֵקצ  (fest werden lassen [Flüssigkeit] = מִ
 

ןמֶשֶׁ  = Öl ( ןמֵשָׁ  = fett; dick, beleibt, korpulent; ׁןמש  = fett sein; dick werden; ָׁןמַש  = Fett ansetzen, 
dick werden; ִׁןמֵּש  = ölen; וּן מּשִׁ  = Ölen; ִןימִּשְׁה  = dick/fett werden/machen, zunehmen; ַהנָמָשְׁה  = Fett-
leibigkeit, Fettansatz, Dickwerden; ְׁןנַמַש  = dicklich; ֻׁןמָּש  = Fett, Schmalz; ַןימִּשְׁמ  = fettig; ַׁתנֶמֶּש  = 
Rahm, Sahne; ַׁהצָוּמחָ תנֶמֶּש  = Sauerrahm; im TANACH: ִןמָשְׁמ  = Fettheit; ַםינִּמַשְׁמ  = Festspeisen; im 
TANACH: ַןמַשְׁא  = gesund ?; ַםינִּמַשְׁא  = Gesundheit ?) 
 
Vers 20: 

רדנ  = ein Gelübde tun/ablegen, geloben; versprechen [Spende] ( רדֶנֶ רדֶנֵ ,  = Gelübde; ָהר ידִ -Able = נְ
gen eines Gelübdes; ִּריד ןרָ ;durch Schwur verpflichten = הִ הרָ ;jmd., der ein Gelübde ablegt = נַדְ  הֲדָּ
= Enthaltung; vgl. ָרידִנ / רידִנָבְּ  = selten; ת וֹר ידִ תוּ ;selten, kaum = נְ ר ידִ  (Seltenheit = נְ
 
Vers 22: 

רשׂע  = mit dem Zehnten belegen; Piel = den Zehnten erheben, geben; Hifil = den Zehnten erhe-
ben, geben ( רשֶׂעֶ  = zehn; Gruppe von zehn; ָרשָׂע  = zehn: ֶהרֵשְׂע  = zehn; ֲהרָשָׂע  = zehn; Gruppe von 
zehn; ִןוֹרשָּׂע , pl. ֶםינִרֹשְׂע  = Zehntel; ֶםירִשְׂע  = zwanzig; zwanzigster; ַרשֵׂעֲמ  = Zehnte, zehnter Teil; 

תרֶשֶׂעֲ = zehn; Gruppe von zehn) 
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Genesis 29 

 

Vers 2: 
רדֶעֵ  = Herde ( רד  ;sich scharen; Nifal = gejätet/gehackt werden; fehlen; Piel = fehlen lassen = ע
רדֵּעְמַ  = Hacke, Spitzhacke; neuhebräisch: ַרד רוּד ;umgraben, auflockern = עָ ר ;aufgelockert = עָ דֵּעִ  = 

umgraben, auflockern; רוּד ןרָדְעַ ;Umgraben, Auflockerung = עִ  =einer, der mit einer Hacke arbeitet; 
רדַעֱנֶ  = abwesend/verschollen/vermisst sein; entfallen; ֶרדֵּעְה  = Abwesenheit, Nichterscheinen, Feh-

len; ֵתוּרדְעָה  = Abwesenheit) 
 

ץבר  = sich niederlegen, daliegen; kauern; Hifil = sich lagern lassen; belegen mit ( ץבֶרֵ  = Lager-
platz; ָץבַר  = liegen [Tiere], kauern, hocken; וּץ ברָ  = liegend, hingestreckt; צָה יבִרְ  = Liegen [Tiere]; 

ץיבִּרְהִ  = verprügeln; ַץבֵּרְמ  =Lagerplatz [Tiere]; ץ בָּרְמִ  = Schicht [Geol.], Ablagerung; Schlagen) 
 

הקָשְׁהִ  = tränken, bewässern, gießen ( היָקְשַׁ  = bewässertes Land; ָׁיוּקש  = getränkt; ֻהקָשְׁה  = ge-
tränkt/bewässert werden; ֻהקָשְׁמ  = bewässert; ַהאָקָשְׁה  = Bewässerung; ַהיָקָשְׁה  = Tränken, Bewässern; 

הקֶשְׁמַ  = Getränk; im TANACH auch: Mundschenk; wasserreich; ַהקֵשָׁ־בר  = Obermundschenk; 
תקֶשֹׁ תוֹתקֲשִׁ ,  = Tränkrinne [TANACH], Trog; im TANACH: ִׁיוּקּש / יוַקֻּשִׁ / ייָוּקּשִׁ  = Getränk) 

 
Vers 3: 

ללג  = drehen, rollen, wälzen; Nifal = zusammengerollt werden, sich wälzen; Pual = gewälzt wer-
den; Pilpel = wälzen; Hitpoel sich wälzen; Hitpalpel sich umherwälzen ( לגַּ  = Haufe; Welle; ֵּלג  = 
Misthaufen [TANACH]; ִלגַּוֹרקְימ  = Mikrowelle; ַּתוּיּלִג  = Welligkeit; ִינ יָ לְגַּ  = wellenförmig; ָּלילִג  = 
Zylinder, Walze, Rolle, runde Stange, Bezirk; ַלילִגָּה  = Galiläa; ָּילִילִג  = zylindrisch; Bezirks-; gali-
läisch; ָּהלָילִג  = Einrollen, Roulade; Biskuitrolleg; im TANACH: Landstrich, Bezirk; ֻּתלֶגֹּלְג  = Schä-
del, Kopf; ללֵוֹג  = aufrollen; ָלגֹנ לַל/ גְנִ  = gerollt werden; ִללֵוֹגתְה  = sich rollen/wälzen; ְהלָּגִמ  = Schrift-
rolle, Buchrolle; ֻּהלָּג  =Kugel, Murmel, Säulenknauf; ִלגֵלְג  = rollen, wälzen; ִּלוּגּלְג  = Umdrehung, 
Umwandlung, Metamorphose; ִּהמָשָׁנְ לוּגּלְג  = Seelenwanderung; ַםילִּגַלְג - אסֵּכִּ  = Rollstuhl; ָהל וּלּ  == גְּ
Tablette; [Antibaby-]Pille; ִתילִלְג לְגַּ  = Rollschuh; ַּלגַּלְג  = Rad; לִּי לגַּלְגַּ  = radförmig; ֻּהלָּג  = Quelle; 
Schale [TANACH]; Säulenknauf, Kugel; Murmel; ֻּגÇתרֹתָכֹּהַ ת  = Kapitell; Höhepunk; im 
TANACH: ָּללָג  = Kot, Mist; Sache; ִּלוּלּג  = Götzenbild) 
 
Vers 4: 

ןיִאַמֵ  = woher? ( ןיִאַ  = Nichtsein; es gibt nicht; im TANACH auch: wo ( ןיאֵ  = es gibt nichts; ְּןיִאַכ 
ספֶאֶכְוּ  = wie nichts, wertlos, gar nichts; ְּוּהוֹמכ ןיאֵ   = es gibt keinen wie er = er ist einzigartig) 

 
Vers 11: 

קשׁנ  = küssen; als Rüstung tragen; Piel = küssen; Hifil = dicht berühren ( קשֶׁנֵ קשֶׁנֶ ,  = Rüstzeug; 
Waffe; ְהקָישִׁנ , pl. ְתוֹקישִׁנ  = Kuss; ֶתנ קֹישִׁנְ  = Küsschen; ִקשֵׁנַתְה  = sich küssen; ִקישִּׁה  [Hifil von קשׁנ ] = 
dicht berühren, tangieren; vom Stapel laufen lassen; נַשָּׁק = Waffenmeister; נִשְׁקִיָּה = Arsenal; vgl. 

קקַשָׁ  = anstürmen [TANACH]; strotzen, wimmeln, erfüllt sein von; lechzen, sich sehnen nach; 
קשָּׁמַ  = Ansturm; Ansturm; Rattern, Geräusch, Krachen, Interface; ָהק יקִ  ,Rattern, Lärm; Gier = שְׁ

Besessenheit; ֶׁקקֶש  = Wunsch, Begierde; ִקקֵוֹתּשְׁה  = sich sehnen nach, begehren; ְּהקָוּשׁת  = Begierde, 
Leidenschaft; Verlangen; ׁקוּש , Pl. ְּׁםיקִוָש  = Markt; im TANACH: Straße; ׁיקִוּש  = Markt-; auf dem 
Markt; ִׁקוֵּש  = vermarkten, absetzen; ִׁקוּוּש  = Verkauf; Marketing; ִתוּקיו קשֶׁמֶ ;Marktfähigkeit = שְׁ  = 
Erwerb, Besitz, Bauernhof, Wirtschaft, Landgut, Farm; ַּתיִב - קשֶׁמֶ  = Haushalt; ִקשַׁמְמ  = erworbener 
Boden ? [TANACH]; Wirtschaftsführung; מִשְׁקִי = wirtschaftlich; ּתו  (Wirtschaftlichkeit = מִשְׁקִיּ
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Vers 15: 
יכִהֲ יכִּ + הֲ =  יכִּ ;leitet eine offene Frage ein הֲ)   = dass, weil, wenn; ja; Brandmal; ִּםאִ־יכ  = vielmehr, 

aber, neuhebräisch: ֲיכִה  = Superlativpartikel) 
 

םנָּחִ  = gratis, umsonst, vergebens ( םנָּחִבְּ  = umsonst, vergeblich; ְםנָּחִל  = vergebens, sinnlos; ןנח  = 
gnädig sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich machen; Poel [ ןנֵ -Erbarmen ha = [חוֹ
ben, begnadigen; Hofal [Imperf.: ןחַֻי ] = Erbarmen finden; Hitpael = um Erbarmen erflehen; anfle-
hen; ֵןח  = Gunst, Wohlgefallen; Anmut, Schönheit; ֲהנָינִח  = Begnadigung, Amnestie Amnestie; ֵןחַנ  
= begnadigt werden; begnadet sein; ַןנ ןוּנּ ;begnadet/gesegnet sein = חוֹ  ,barmherzig, gnädig = חוֹ
freundlich; ן חָוּ ינִנָּחִ ;begnadigt = מ  = anmutig; ִתוּיּנִנָּח  = Anmut; ִןנֵּחַתְה  = anflehen, um Erbarmen fle-
hen; ְּהנָּחִת  = Flehen, Gebet um Erbarmen; ַּןוּנחֲת  = Flehen um Erbarmen; ָןנ וֹ חמְ  = begabt, begnadet, 
begnadigt; ּתו ננָ וֹ חמְ  = Begabung; vgl. הנח  = sich neigen; sich lagern; Piel = gnädig sein) 
 
Vers 17: 
¦רַ , fem. ַהכָּר ; pl. ַםיכִּר , fem. ַתוֹכּר  = weich, zart, mild, sanft ( ךכר  = zart, weich sein; Pual = weich 

gemacht werden; Hifil = verzagt machen; ֹר¦  = Zartheit, Milde, Weichlichkeit; ַתוּכּר  = Weichheit, 
Zartheit; ִכֵּר¦ ¦כֵּרַלְ ,  = weich machen; mildern, abschwächen [transitiv]; ¦ּו כּרִ  = Erweichen, Aufwei-
chen; ִכֵּרַתְה¦  = weich werden; ֹרֶמ¦  = Verzagtheit, Furchtsamkeit) 
 

הפֶיָ  = schön, recht ( הפי  = schön sein; Piel = schmücken; Hitpael = sich schön machen; יפֳִי  = 
Schönheit; ֹיפִי  = schön!; Prima!; ֹיפִי לילִ הַ הפָּיִ ;vollendete Schönheit = כְּ  = verschönern, schön ma-
chen, zieren; ְהפֶהפֵי  = sehr schön; ְהיָּפִהפֵי  = schöne Frau; ִהפָּיָּתְה  = sich verschönern; ִףיֵפְיַתְה  = sich 
aufputzen; vgl. עַיפִוֹה  = [strahlend] erscheinen, aufführen; ִהעָפְי  = Glanz [TANACH]; Schönheit, 
Pracht; העָפָוֹה  = Erscheinung, Auftreten, Aussehen; ֹהעָפָו  (Auftritt, Vorstellung = מ
 

ראַתֹּ  = Gestalt, Form, Titel, Rang; Adjektiv, Eigenschaftswort ( ראת  = umbiegen, [Grenze] ziehen; 
Piel = umreißen; vorzeichnen; Pual = sich erstrecken ?; ֵּראֵת  = beschreiben, schildern; ֹּראַת  = be-
schrieben/geschildert werden; ְראָתֹמ  = beschrieben; ֵּרוּאת  = Beschreibung) 
 
Vers 19: 

הּתָאֹ יתִּתִּ  = etwa: ihr Geben (nicht im Sinn von: „sie gibt“, sondern: „sie wird gegeben“) 
 
Vers 21: 

הבָהָ , pl. ָוּבה  [Imp. von בהי ] = wohlan!; kommt!; lasst mich/uns … ( בהי  = geben; aufbrechen; ara-
mäisch [TANACH]: geben, übergeben; legen; ַבה  [Imp. von בהי ] = gib her!; הבָוֹה  = obligatorisch; 

בהָיְ  = Hoffnung; ילִ יְהָבוֹ עַל¦ שְׁהַ  =  seine Hoffnung setzen auf; ַבהָבְה  = [Opfer-]Gabe ?; vgl. ב הֵבְ  = הִ
flackern, flimmern; ִבהֵבְה  = Flackern) 
 
Vers 25: 

המר  = werfen; schießen; Piel = betrügen, im Stich lassen; verraten ( המָרְמִ  = Hinterlist, Verrat, Be-
trug; ַּתימִרְת  = Betrug, Täuschung; ַתוּאמָּר  = Betrug; אִי מַּרַ  = Betrüger; ְהיָּמִר  = Schlaffheit, Lässigkeit; 
Trug; vgl. ָהמָר  = Anhöhe; םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein; Polel = aufziehen; hoch-
wachsen lassen; aufrichten; Polal = erhöht werden; Hifil = hochheben; wegnehmen, absondern; 
Hofal = aufgehoben werden; abgehoben werden; Hitpolel = sich erheben; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hoch-
mut; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hochmut; המָוֹר  = Stolz; םמַוֹר , pl. cs. תוֹממְוֹר  = Lobpreisung; תמֻמֵוֹר  = Erhe-
bung; Erhabenheit; ְּהמָוּרת / היָּמִוּרתְּ  = Abgabe, „Hebopfer“; neuhebräisch: ָּםרַת  = spenden, beitragen; 

המָרָתְהַ  = Spendenaktion, Spendensammlung; ּםרֵוֹת  = Spender; ְּימִוּרת  = edel, ausgezeichnet) 
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Vers 27: 
עַוּבשָׁ , dual ְׁםיִעַבֻש ; pl. ָׁםיעִבֻש  = Woche ( עבַשֶׁ  = sieben; ִׁםיעִבְש  = siebzig; ִהרֵשְׂע - עבַשְׁ  = siebzehn; 

םיִתַעָבְשִׁ  = siebenfach, vielfach, immer wieder, noch und noch; ְׁתיעִיבִש  = Ruhejahr/Sabbatjahr; ein 
Siebentel; ָׁעַוּבש  , dual ְׁםיִעַבֻש ; pl. ָׁםיעִבֻש  = Woche; ָׁןוֹעוּבש  = Wochenzeitschrift, Wochenblatt; - תשַׁרָפָּ

עַוּבשָּׁ תוֹעוּבשָּׁהַ ;Wochenabschnitt [der Tora] = הַ עבַשֶׁ ;Wochenfest [Pfingsten] =  גחַ ראֵבְּ   = Beer-
scheba; vgl. ִעבַּשְׁנ עבַשָּׁהִלְ ,  = schwören; ִעַיבִּשְׁה  = vereidigen, beschwören; ַהעָבָּשְׁה  = Vereidigung; 
[Geister-]Beschwörung; ֻעבָּשְׁמ  = geschworen, eingeschworen; ְׁהעָוּבש  = Schwur, Eid) 
 
Vers 31: 

םחר  = lieben; Piel = lieben, sich erbarmen; Pual = Liebe/Erbarmen finden ( םחֶרֶ / םחַרַ  = Gebärmut-
ter, Mutterleib; ַםוּחר  = barmherzig; ֻםחַר  = Barmherzigkeit empfangen; ַןמָחֲר  = barmherzig, Barm-
herziger; ּתו נ מָחֲרַ  = Mitgefühl, Erbarmen; ִינ מָחֲרַ  = barmherzig, mitleidig; ַםימִחֲר  = Erbarmen, Mit-
leid, Barmherzigkeit; ַםימִחֲר רעַשַׁ   = „Tor der Erbarmungen“ = „Goldenes Tor“; ַהיָּנִמָחְר תוֹחאָ   = Kran-
kenschwester; םוּח םי ;geliebt = רָ םחָרָ .mein Lieber; vgl = רָחִימָאִי ;lieb, geliebt = רָחִ  = Aasgeier) 
 

רקָעָ  = unfruchtbar ( רקֶעֵ  = Nachkommenschaft; רקע  = entwurzeln; Nifal = entwurzelt werden; Piel 
= lähmen [von Pferden durch Durchschneiden der Sehnen]; neuhebräisch: ָרקַע  = ausreißen, aus-
rotten; entwurzeln; ziehen [Zahn]; ַהרָידִּ רקֹעֲל  = fortziehen, die Wohnung wechseln; ֶרקַעֱנ רקֵעָהֵלְ ,  = 
entwurzelt/ausgerottet werden; unfruchtbar werden; ֲהרָיקִע  =Herausreißen, Entwurzeln; Umziehen 
[Wohnung wechseln]; ֲהרָקָע  = unfruchtbare, kinderlose Frau; ֲתוּרקָע  = Unfruchtbarkeit, Sterilität; 

תיִבֲ - תרֶקֶעֲ  =Hausfrau; ִרקַּע  = Wurzelstock; ִרקֵּע  = sterilisieren, kastrieren; וּר קּעִ  = Zerschneiden der 
Sehne beim Vieh [gegen Flucht]; Sterilisierung, Kastrierung; vgl. ִרקָּע  = Hauptsache, Grundlage, 
Wurzel; ִירִקָּע  = hauptsächlich; ִןוֹרקָּע  = Grundsatz, Prinzip; ִרקָּע - לכָּ  = überhaupt; ְּרקָּעִוְ ללָכ  = über-
haupt, im Ganzen; ְּרקָּעִב  = hauptsächlich) 
 
Vers 32: 

ינִעֹ / ינִעֳ  = Leiden, Armut ( ינִעָ , fem. ֲהיָּנִע ; pl. ֲםייִּנִע  = elend, arm; demütig; הנע  = antworten, reagieren; 
zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal = Antwort erhalten; sich 
zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unterdrücken, erniedrigen, ver-
gewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; beschäftigt halten 
mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen; ֲתוּיּנִע  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; 

תוּנעֱ  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten; ָונָע  = be-
scheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ֹהנָע  = ehelicher Umgang; 

הנֶעֲמַ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, Rille; 
ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Gewährung; 

ןעַיַ  = Anlass; wegen; ְןעַמֲל  = in Rücksicht auf, wegen; um zu, zu Gunsten von, damit; ִןיָנְע  = Ge-
schäft, Aufgabe [TANACH]; Sache, Angelegenheit, Gegenstand, Interesse; ְּןיָנְעִב  = in der Angele-
genheit) 
 
Vers 34: 

הול  = begleiten; entlehnen; Nifal = sich anschließen an, gebunden sein an; Hifil = ausleihen an 
(neuhebräisch: ָהוָל תוֹולְלִ ,  = [von jemandem etwas] leihen, entlehnen; begleiten; הוֶוֹל  = Schuldner; 

הוָלְהִ תוֹולְהַלְ ,  = [jemandem etwas] leihen; ַהוֶלְמ  = Geldverleiher; ַהאָוָלְה  = Anleihe, Darlehen; ִהוֶלְמ  = 
Anleihe, Darlehen; ִהוָלְמ  = Summe des Darlehens; ִהוָּל תוֹוּלַלְ ,  = begleiten; ֻהוָּל  = begleitet werden; 

הוָלְנִ תוֹולָּהִלְ ,  = sich anschließen, folgen; ִהוָּלַתְה  = sich anschließen, folgen; ְהוֶּלַמ  = Begleiter; ְהוֶּלֻמ  = 
begleitet; ִיוּוּל  = Begleitung; ְיאוַל  = Neben-, Begleiterscheinung; ַיאוַּל  = Begleiter; וּת ולָּהִ  = Beglei-
ten; יָה וָלְהַ  = Beerdigung; ְהיָוָל  = Begleitung, Beerdigung, Leichenzug, letztes Geleit; ְּתיַוְלִב  = in 
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Begleitung von; ְהיָוָל טפָּשְׁמִ   = Nebensatz, Relativsatz; ָןיָוְל  = Satellit, Weltraumsonde; im 
TANACH: ִהיָוְל  = Kranz; vgl. ַיאוַלְה / יאוַלְ / יאוַ לְוּ  = ach, so Gott will, schön wär’s) 
 
Vers 35: 

הדי  = schießen; Piel = werfen, niederwerfen; Hifil = preisen, bekennen; Hitpael = bekennen ( הדָוֹתּ  
= Danklied, Dankopfer; תוֹדוֹה  = dank; היָדָוֹה  = Dankgebet, Geständnis; האָדָוֹה  = Geständnis, Dank-
barkeit; ִהדָּוַתְה  = gestehen, beichten; ִיוּדּו  = Beichte, Geständnis; ֻתוֹדיְּה  = Lobgesänge; ְהדָוּהי  = Juda; 

ידִוּהיְ  = jüdisch; Jude; vgl. יַהֵד תְהִ  = Jude werden; דדי  = [das Lot] werfen; ָדי  = Hand, Arm; Seite; 
Platz, Denkmal, Mahnmal; Anteil; Kraft; ַינִּד תידִיָ ;manuell = יְ  = Griffel, Henkel) 
 

הדָוּהיְ  = Juda ( ידִוּהיְ  = jüdisch; Jude; יָּה דִוּהיְ  = Jüdin; ית דִוּהיְ  = jüdisch; ּתו יּ דִוּהיְ  = Judentum; ֲתוּדה -Ju = יַ
dentum, Judaismus; י תִוּדהֲיָ  = judaistisch; ּתו יּ תִוּדהֲיָ  = Judentum; יִהֵד = zum Juden machen, judaisie-
ren; דוּה יַהֵד ;Judaisierung = יִ תְהִ  = zum Judentum übertreten, Jude werden) 
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Genesis 30 

 

Vers 1: 
אנֵּקִ  = beneiden, eifersüchtig sein, sich ereifern; eifersüchtig/zornig machen [TANACH] ( האָנְקִ  = 

Neid; Eifer, Eifersucht; Leidenschaft [TANACH]; ְאנֵּקַמ  = Eifersüchtiger, Neider; אִי נַּקַ  = eifersüch-
tig; fanatisch; Zelot; ַאנָּק  = eifernd; ַןאָנְק  = eifersüchtig, sehr neidisch; ַתוּאנָּק  = Fanatismus; ִאינִקְה  = 
eifersüchtig/zornig machen [TANACH]; im TANACH: ַאוֹנּק  = eifersüchtig, eifernd) 
 

הבָהָ , pl. ָוּבה  [Imp. von בהי ] = wohlan!; kommt!; lasst mich/uns … ( בהי  = geben; aufbrechen; ara-
mäisch [TANACH]: geben, übergeben; legen; ַבה  [Imp. von בהי ] = gib her!; הבָוֹה  = obligatorisch; 

בהָיְ  = Hoffnung; ילִ יְהָבוֹ עַל¦ שְׁהַ  =  seine Hoffnung setzen auf; ַבהָבְה  = [Opfer-]Gabe ?; vgl. ב הֵבְ  = הִ
flackern, flimmern; ִבהֵבְה  = Flackern) 
 

Vers 2: 

הרח  [Imperfekt: ִרחַי ; mit ו-consecutivum = ַרחַיִּו  – oft: ַףאַ־רחַיִּו  = und der Zorn entbrannte] = ent-
brennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zürnen; Hifil = mit Eifer tätig sein; Hitpael = 
sich erzürnt zeigen ( הרָחָ  = entbrennen, zornig werden; ֶהרָחֱה  = mit Eifer tätig sein; ָןוֹרח  = [göttli-
cher] Zorn; Glut; ֳירִח  = Zorn, Glut; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkurrent; ִתוּרחָתְה  
= Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig, kompetitiv; vgl. ִּרחֵת  
= im Wettkampf stehen; ִרחֵרח  = hetzen, röcheln; ִרוּחרח  = Hetze, Aufwiegelung; ֲהרָרָח  = Schweiß-, 
Hitzeausschlag; ן רָחֲ תוּנ ;Anstifter, Hetzer = חַרְ רָחֲ ינִ ;Anstiftung, Provokation = חַרְ רָחֲ -provoka = חַרְ
tiv; חָרַר = ein Loch machen/bohren; נִחַר [Nifal von ררח ] = austrocknen; im TANACH: ררח  = bren-
nen, glühen; Nifal [נִחַר] = in Glut versetzt sein, verbrennen; heiser sein; Pilpel = in Glut setzen; 

םירִרֵחֲ  = Lavawüste; ַרחֻרְח  = Fieberhitze) 
 

ענמ  = zurückhalten, abhalten von, verhindern; Nifal = vorenthalten werden ( ענַמְנִ ענַמָּהִלְ ,  = sich ent-
halten/zurückhalten; = verhindert, unmöglich; ִענָמְנִּהַ ןמ  = ausgeschlossen, unmöglich; ִתוּענְמָּה  = Zu-
rückhaltung; ְהעָינִמ  = Hinderung, Verhütung, Vorbeugung; ֶענַמ  = Vorbeugung) 
 
Vers 3: 

¦רֶבֶּ , dual ִּםיִכַּרְב  = Knie ( ךרב  = niederknien; segnen; Nifal = sich segnen; Piel = segnen; Pual = ge-
segnet werden; Hitpael = einander segnen; sich segnen; Hifil = niederknien lassen, in die Knie 
zwingen; ַרֵבְא¦  = kniefällig ?; Jeschiwa-Student, junger Mann; ֵּרֵב¦ ¦רֵבָלְ ,  = segnen, beglückwün-
schen, begrüßen; gratulieren; preisen; ְרָבֹמ¦  = gesegnet, segensreich; gepriesen; ָּוּרב¦  = gesegnet, 
gelobt; ְּהכָרָב  = Segen, Glückwunsch; ַּהכָרָבְּ סיטִרְכ  = Glückwunschkarte; ִרֵבָּתְה¦  = gesegnet wer-
den/sein; vgl. ְּהכָרֵב  = Teich, Becken, Schwimmbad, Wasserbassin; ְׂהיָּחִש - תכַרֵבְּ  = Schwimmbecken) 
 
Vers 6: 

ןיד  = Recht schaffen, richten; beraten, diskutieren; Nifal = hadern, sich zanken ( ןידִּ  = Gericht, 
Rechtsfall, Recht; ַּןיָּד  = Richter [religiös, Religions- und Gesetzeslehrer, Beisitzer im Rabbinats-
gericht]; ְהנָידִמ  = Provinz; neuhebräisch: Staat; ְיאנַידִמ  = Staatsmann, Diplomat; ְינִידִמ  = politisch; 

תוּיּנִידִמְ  = Politik, Staatsführung, leitende Grundsätze; ָּןד ןוּדלָ , / ןידִלְ  = Recht schaffen, richten; verur-
teilen, beurteilen; beraten, diskutieren; ִּןיד  = Recht, Rechtsfall, Gericht, Gesetz; ִּןיד - רזַגְּ  = Urteil 
[Gericht]; ִּןיד - קסַפְּ  = Gerichtsurteil, Gerichtsentscheidung; ֶןוֹבּשׁח ןידִּ   = Rechenschaftsbericht; ְקדֶצֶל  

הַּוֹבגָּ - ןידִּ תיבֵּ  = Oberstes Gericht; ן ידִּ -הַ תיבֵּ - באַ  = Vorsitzender des Gerichts; ִּןיד - ¦רֵוֹע  = Rechtsanwalt; 
םירִבָדְוּ ןידִּ  = Auseinandersetzungen, Wortwechsel; ִןוֹדּנ ןוֹדּהִלְ ,  = verurteilt/diskutiert/beraten/beur-

teilt werden; ַןוֹדּנִה  = das Thema, der Gegenstand; ָןוֹדמ / ןדָמְ  = Streit, Zank; דִּיֵּן = diskutieren; ִּןוּיּד  = 
Beratung, Besprechung; ִןיֵּדַתְה  = polemisieren; vor Gericht verhandeln) 
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Vers 7: 

הרה  = empfangen, schwanger werden; Pual = empfangen werden; Poel = empfangen ( הרָהָ  = 
schwanger; ֵןוֹרה  = Schwangerschaft; ֵןוֹירָה  = Empfängnis; הרֶוֹה  = Elternteil; םירִוֹה  = Eltern; תוּרוֹה  = 
Elternschaft, Bestimmung und Verpflichtung der Eltern; ְםיצִמְּאַמ םירִוֹה   = Adoptiveltern) 
 

Vers 8: 
םילִוּתּפְנַ  = Kampf ( לתפ  als Nifal = verdreht/verschlagen sein; ringen; Hitpael = sich als verdreht, 

verschlagen erweisen; ְּלתֹּלְתַפ  = verdreht, verschroben; krumm, gewunden; ָּליתִפ  = Zündschnur, 
Lunte; Schnur, Faden; neuhebräisch: ַלת ל ;drehen, winden = פָּ תָּפְ  ;sich krümmend/schlängeld = נִ

לוּתּפְנַ  = Krümmung; ִלתֵּפַּתְה  = sich als verdreht/verschlagen erweisen; sich winden, schlängeln; 
תוּ לתְ לתָּפֻמְ ;Winden, Spulen = הִפָּ  = gewunden; verwinkelt; וּל תפִּ  = Windung, Drehung, Torsion; 

ן לָתְפַּ  = unbeständig; ְּהלָתִפ  = Docht; ֹןו לתִפְּ  = Filsstift; vgl. ְּליגִיתִפ  = Prunkgewand) 
 
Vers 11: 
דגַּ  = Koriander; Glück; Jupiter (vgl. דדג  = sich zusammentun; Hitpoel = sich Schnittwunden ver-

setzen; ְּדוּדג  = Bande, Truppe, Schar, Gruppe, Regiment; ְּידִוּדג  = zum Regiment gehören, Regi-
ment-; ְּהדָוּדג  = Einschnitt; ֶּםדֶג  = Stumpf; ִּםדֵּג  = Einarmiger; ִּםוּדּג  = Amputation; ָּםוּדג  = amputiert; 

דוּד וֹדֵד ;abgeerntet = גָּ גְּתְהִ  = sich ansammeln; ד וּיּ דיגִּ ;Schneiden von Sehnen = גִּ  = Sehne; Pennis; 
השֶׁנַּהַ דיגִּ   = Ischiasnerv; ָּהדָג / היָדְגִּ  = Rand, Ufer; ְּידִג / היָּדִגְּ  = Böckchen, Zicklein; תי גְּדָנִ דְגֻּ  = Kirsche) 

 
Vers 13: 

רשׁא  = geradeaus gehen; Piel = glücklich nennen; bestätigen, bescheinigen, beglaubigen; leiten, 
führen; zurechtweisen; Pual = glücklich genannt/bestätigt/verifiziert werden; geleitet werden 
( רשֶׁאֹ / רשֶׁאֶ , pl. cs. ַירֵשְׁא  = Glück; ַירֵשְׁא  = wohl dem, glücklich/zu beneiden ist/sind; ָרשֻׁא  = Schritt; 

רוּשּׁאִ  = Bestätigung, Zertifikat; Beurlaubung [Mil.]; ְרשָּׁאֻמ  = glücklich [genannt werden – 
TANACH]; ִרשֵּׁאַתְה  = beglaubigt/bestätigt sein; ַוֹרוּשׁאֲל  = richtig, genau; ַיאִרַשְׁא  = Kredit; ְכַּ סיטִר

יאִרַשְׁאַ  = Kreditkarte; ִיא רָ שְׁאַ  = Kredit-; ָהר שְׁאַ  = Visum; ּרו רשָׁיָ .Buche [Fagus]; vgl = אָשׁ  = gerade, 
geradeaus, aufrecht; ָרישִׁי  = direkt, express; ְתוֹרישִׁי  = direkt, geradeaus; ִירִוֹשׁימ  = eben, flach; ַרשֵׁיְה  = 
geradeaus; ֵרישִׁיה  = geradeaus lenken; ְּןירִשָׁימֵב  = geradezu, direkt; ִרשֵּׁי רשֵּׁיַלְ ,  = geradebiegen, ebnen; 

רוֹשׁימִ / רשֹׁימִ  = Ebene, Fläche) 
 
Vers 14: 

הטָּחִ  = Weizen ( טנַ  = חָנוּט ;Fruchtansätze treiben; einbalsamieren; im TANACH auch: rot färben = חָ
Mumie; einbalsamiert, erstarrt; כָה ינִ  Mumifizierung; Keimen; im = הַחְנָטָה ;Einbalsamierung = חִ
TANACH: ֲםיטִֻנח  = Einbalsamierung; ִהטָנְח , pl. ִןיטִנְח  [aramäisch] = Weizen) 
 

אדָוּדּ , pl. ּםיאִדָוּד , cas. constr. ּיאֵדָוּד  = Alraun; Früchte der Alraune, „Liebesapfel“ ( דוֹדּ דדֹּ ,  = Gelieb-
ter, Liebe; Onkel; ּהדָוֹד  = Tante; ּןדָוֹד / דוֹדּ - ןבֶּ  = Vetter, Cousin; ּינִשֵׁ דוֹד - ןבֶּ  = Vetter zweiten Grades; 

הדָוֹד תבַּ  = Cousine; ָדידִי  = lieblich; Liebling; Freund, Bekannter, Kamerad; ְתוּדדִי / תוּ דידִיְ  = Liebling 
[TANACH]; Freundschaft; ְיתִוּדידִי  = freundschaftlich, brüderlich; ִדדֵּיַתְה  = sich anfreunden; ָּדוִד , 

דיוִדָּ  = David; ּדוּד , pl. ּםידִוּד / םידִוָדְּ , cas. constr. ּיאֵדָוּד  = Kochtopf; Korb [TANACH]; grosser Kessel; 
דדַּ  = Brust, Mutterbrust; Brustwarze; ְידִידִל  = was mich betrifft/angeht; im TANACH: ְתדֹידִי  = 

Liebe; דדי  = [das Lot] werfen) 
 

Vers 15: 
בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; Pual = beschlafen werden; Hifil = 

hinlegen; Hofal = hingelegt werden ( הבָכְשִׁ  = Liegen; Belag, Schicht; ְׁתבֶכֹש  = Beischlaf; ִבכָּשְׁמ  = 
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Lagerstatt; Liegen; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, 
Schicht auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinle-
gen, zu Bett legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 
Vers 16: 

רכשׂ  = in Dienst nehmen [TANACH]; mieten, anstellen; Nifal/Hitpael = sich verdingen ( רכָשָׂ  = 
Lohn, Miete; ֶׂרכֶש  = Lohn; ָׂריכִש  = gemietet [TANACH]; Taglöhner, Lohnarbeiter, Angestellter; 

תרֶכֹּשְׂמַ  = Lohn, Gehalt; ִריכִּשְׂה  = vermieten; ַהרָכָּשְׂה  = Vermietung; ַבכֶרֶ תרָכָּשְׂה  = Autovermietung; 
הרָוּכשְׂ - הרָידִּ  = Mietwohnung; ִּהרָכָּשׂהַלְ תוֹרד  = Mietwohnungen; ִרכֵּתַּשְׂה  = verdienen [Lohn, Gehalt]) 

 
Vers 20: 

דבז  = jemanden beschenken mit, stiften ( דבֶזֶ  = Geschenk, Stiftung) 
 

לבז  = ertragen ( לבֻזְ  = Herrschaft; ְןוּלוּבז ןוּלבֻזְ , ןלֻוּבזְ , ןלֻבֻזְ ,  = Sebulon; ַּלוּבזְ־לעַב  = Baal-Sebul, Beelse-
bul; יל בִזְ  = Raketenträger; ֶלבֶז  = Dung, Dünger, Mist; זִבֵּל = düngen; זִבּוּל = Düngen; ָּהלָב זְּמִ  = Ab-
fallplatz, Misthaufen; ְתינִלָב תילִבְ ;Mistkäfer = זַ לבס .Blutkornkäfer; vgl = זַ  = tragen; ertragen, aus-
halten, leiden; tolerieren; Pual = beladen sein; Hitpael = sich dahinschleppen; ֵלבֶס  = Last, Fron-
dienst [TANACH]; Leiden; ַתוּנלָבְס  = Geduld; ַןלָבְס  = geduldig, Geduldiger; ַינִלָבְס  = geduldig; 

תוּנלָבְוֹס  = Toleranz, Duldsamkeit; ינִלָבְוֹס  = tolerant, duldsam; ָליבִס  = passiv, leidend; ָתוּליבִס  = Pas-
sivität; Aushalten, Ertragen; ל בַּסְנִ  = geduldet sein, toleriert werden; ִלבָּסְנ  = geduldet, erträglich; 

לבָּסְנִ - יתִּלְבִּ  = unerträglich, unausstehlich; ַלבָּס  = Last-/Gepäckträger; תוּל בָּסַ  = Lastträgerarbeit; 
תוֹלבְסִ / תוּלבְסִ  = Leiden; Last, Frondienst; ִןוֹלבְס  = Last, Bürde; ֶתל לבֶסֹ ;Ausdauer, Aushalten = סְבֹ  = 

Last [TANACH]; ִתלֶבֹּס  = Ähre [vgl. Ri 12,6]; ִׁתלֶבֹּש  = Ähre; Flut, Strom) 
 
Vers 23: 

הפָּרְחֶ  = Schmähung; Schmach ( ףרח  = überwintern; schmähen, verhöhnen; Nifal = bestimmt sein 
für; Piel = schmähen; verwirren; ֹףרֶח  = Winter; Jugend; ָיפִּרְח / יפִּרְוֹח  = winterlich; ֵףרֵח  = verfluchen; 
wagen, riskieren; ֵףוּרח  = Verfluchen, Schelten; ֶףירִחֱה  = sich verschärfen, schlimmer werden; 

הפָרָחְהַ  = Verschärfung; ָףירִח  = scharf [Speisen]; scharfsinnig; ֲתוּפרִח  = Schärfe; Scharfsinn) 
 
Vers 24: 

ףסא  = sammeln; wegnehmen; Nifal [ ףסַאֱנֶ ] = versammelt werden, sich versammeln; weggenom-
men werden; Piel = sammeln; als Gast aufnehmen; Nachhut bilden; Pual = gesammelt werden; 
Hitpael = sich versammeln ( ףסֹאָ , pl. ֲםיפִּסֻא  = Vorrat; ֹףסֶא  = Lese; ֲהפָסֵא  = Einkerkerung; ֲהפָּסֻא  = 
Sammlung; ִףוּסּא  = Sammlung, Einsammeln; ֹףסֶא  = Sammlung; ָףיסִא  = Ernte; ַיפִוּסא  = Findling, 
Findelkind; ֵתוּפּסְאָה  = Zusammenkunft; Tod; ִףסֵּאַתְה  = sich versammeln/vereinigen; ַןפָסְא  = Samm-
ler; ְףסֵּאַמ  = Nachhut – Militär; Autobus – nicht Express; Sammelwerk; ֲףסֻפְסַא  = zusammengelau-
fenes Volk; vgl. ףסי  = hinzufügen, fortfahren; Nifal = hinzugefügt werden; Hifil = hinzufügen, 
fortfahren, vermehren) 
 
Vers 27: 

שׁחנ  als Nifal = unter einem Omen stehen; Piel = ein Omen suchen, wahrsagen ( שׁחַנַ  = Omen, 
Wahrsagung; ָשׁחָנ  = Schlange; ְשׁחֵנִ תשֶׁחֹנ  = raten, ahnen; ein Omen suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = 
Wahrsagen, Raten; vgl. ְהשָׁוּחנ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer; Menstruation [TANACH]; ָשׁוּחנ  = aus 
Bronze; auch: stark, fest) 
 
Vers 28: 

בקנ  = bohren, festsetzen; Nifal [ב קַּנִ ] = bezeichnet werden ( בקֶנֶ  = Pass, Mine [TANACH]; Loch; 
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Reifenpanne; ְהבָקֵנ  = weiblich; ַתבֶקֶּמ  = Hammer; Höhlung, Zisternenmund; neuhebräisch: Schle-
gel; ָבקַנ  = nennen, erwähnen; bohren; ִבקֵּנ  = weiblich/feminin gebrauchen; lochen, durchbohren; 

הבָקֵנְ  = weiblich; Weib, Femininum; weibliches Hauptwort; ְיבִקֵנ  = weiblich, feminin; ַתוּבּקְנ  = 
Weiblichkeit, Fraulichkeit; ַבוּבּקְנ  = Pore; ַיבִוּבּקְנ  = porös; ּתוּי בִוּבּקְנַ  = Porosität; ְהבָּק -Höhle, unter = נִ
irdischer Gang, Stollen; נַקָּב = Lochmaschine, Stanze; ב ָּ קּמַ  = Lochstecher, Lochstanze; vgl. קָבַב = 
verfluchen; ְבבָּקֻּמ  = nach außen gewölbt; ֻהבָּק  = gewölbtes Zelt [TANACH]; ַבק  = Kab [Hohlmaß, 
Trockenmaß]; Krücke, Beinprothese; ּקוּב = Kubikmeter; יָּה בִּקֻ   = Würfel, Kubus; י בִּקֻ  = kubisch, 
würfelförmig; ַבקַבְק  = Holzschuh; ָהבָק  = Gebärmutter; ֵהבָק  = Magen; Verdauung) 
 
Vers 29: 

הנֶקְמִ  = Erwerb, Besitz, Viehbesitz ( הנָקְמִ  = Erwerb; הנק  = kaufen; erwerben; erschaffen; Nifal = 
gekauft werden; Hifil = kaufen; ִןיָנְק  = Besitz; ְהיָּנִק  = Kauf, Einkauf, Anschaffung; וֹת יּנִקְ  = Shop-
ping; הנֶוֹק  = Käufer; ָיוּנק  = gekauft, erworben; ִהנָקְנ תוֹנקָּהִלְ ,  = gekauft/erworben werden; ַןוֹינְק  = Ein-
kaufszentrum, Shoppingcenter; ִןיָנְק  = Besitz; ַןיָנְק  = Einkäufer; ַתוּניָנְק  = Beruf des Einkäufers; ִהנָקְה  
= verschaffen, übermitteln; Besitz übertragen an; ַהיָנָקְה  = Übertragung, Überschreibung; ָהנֶק  = 
Rohr; Messrute; Oberarmknochen; Waagebalken) 
 
Vers 30: 

ץרפ  = durchbrechen, ausbrechen; Nifal = häufig sein; Pual = niedergerissen sein; Hitpael = sich 
losreißen ( ץרֶפֶּ  = Riss, Lücke, Bresche, Ausbruch; ִץרַפְנ  = gebrochen/durchbrochen/eingebrochen 
werden; ִץרֵפָּתְה  = einbrechen; ausbrechen; ִתוּצרְפָּתְה  = Einbruch, Ausbruch; ִץרָפְמ  = Bucht, Meerbu-
sen, Golf; ִץרָפְמִהַ תמֶחֶלְמ  = Golfkrieg; ָּץירִפ  = Räuber, Gewaltmensch; ְּהצָוּרפ  = Prostituierte, Dirne, 
Hure; ְּתוּצירִפ  = Sittenverderbnis) 
 
Vers 32: 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
 

םוּח  = heiß, läufig; braun ( המָחֵ / אמָחֵ  = Hitze, Zorn, Gift; ַםח  = warm; ֹםח  = Wärme, Hitze, Fieber; 
םימִחָ  = lauwarm, ein bisschen warm, gemütlich; ָתוּמימִח  = mittlere Hitze, angenehme Wärme; 

Herzlichkeit; ִםמֵּח  = wärmen, aufwärmen; ִםוּמּח  = Erwärmung, Heizung; ִיזִכָּרְמֶ םוּמּח  = Zentralhei-
zung; ַּםוּמּחִ-רוּנּת  = Heizgerät, Heizapparat; ִםמֵּחַתְה  = sich wärmen/erwärmen; ִתוּממְּחַתְה  = Erwär-
mung [reflexiv]; ֲהמָמָּח  = Treibhaus, Gewächshaus; ַתינִמָּח  = Sonnenblume; ֵהמָח / אמָחֵ  = Hitze, Zorn, 
Wut; Gift; vgl. ָםחַי  = brünstig sein; ִםחֵי  = brünstig machen; ִםוּחי  = Brunst; ַהמָחֲי  = Sexualtrieb; 
יַחֵם תְהִ  = brünstig werden, sich erhitzen; המָוֹח  = Mauer; אָה מְחֶ / המָחֵ  = Dickmilch, Butter; ָםח  = 
Schwiegervater; ָתוֹמח  = Schwiegermutter; ַןיסִמְח  = trockener, heißer Wüstenwind) 
 

בשֶׂכֶּ שׂבֶכֶּ =]  ] = junger Widder; Schaf ( השָׂבְכִּ השָׂבְכַּ , הבָּשְׂכִּ =]  ] = junges Schaflamm) 
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דקֹנָ  = gepunktet, gesprenkelt, scheckig ( דקֵנֹ / דקֵ תוּ ;Schafzüchter = נוֹ הדָּקֻנְ ;Schafzucht = נוֹקְד  = Trop-
fen; Punkt; ִםידִקֻּנ  = Krümel; ְּתוּארְ תדַּקֻנ / טבָּמַ - תדַּקֻנְ  = Gesichtspunkt; ֹּדבֶכ -הַ תדַּקֻנְ  = Schwerpunkt; - תדַּקֻנְ

הזָיחִ אצָוֹמ ;Anhaltspunkt = אֲ - תדַּקֻנְ  = Ausgangspunkt; דקֵוֹמ - תדַּקֻנְ  = Brennpunkt, Focus; ִהנֶפְמ - תדַּקֻנְ  = 
Wendepunkt; ְיתִדָּקֻנ  = punktuell, spezifisch Aspekt; ד קַנָ  = punktieren; וּד קנָ  = gepunktet, punktiert; 
ד קֵּנִ  = punktieren [zur Bezeichnung der hebr. Vokale]; וּד קּנִ  = Punktierung; ְןדָק דקֵּמִ .Pedant; vgl = נַ  
= lenken auf, fokussieren; ִדוּקּמ  = Postleitzahl, Einstellung, Fokussierung; ְדקָּמֻמ  = fokussiert, in 
den Fokus gebracht; ִדקֵּמַתְה  = sich konzentrieren auf; דקֵוֹמ  = Brennpunkt, Fokus, Zentrum, Herd, 
Krankheitsherd; ָדקַי  = lodern, brennen; ְדקֹי  = Brand; ָדוּקי  [ דקֵ / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ ] = Feuerstelle) 
 

אלט  = flicken; gefleckt sein; Pual = mit Flecken besetzt sein ( הלֶטָ  = [fleckiges ?] Lamm; ְיאלַט  = 
Flicken; ָבהֹצ יאלַטְ   = gelber Fleck; א לֵטִ  = flicken; ִאיל  טָלוּא ;ausbessern, flicken [durch Flicken] = הִטְ
= geflickt; ְאלָּטֻמ  = geflickt, mit Flecken besetzt sein; ָהא ילִטְ  = Flicken; ַיאל  ,Flickschneider = טַ
Flickschuster) 
 
זעֵ , pl. ִםיזִּע  = Ziege ( זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark; ַםינִפָּ זע  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. 
יזִּעָ וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in 

Sicherheit bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; 
[mit trotzigem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = ge-
waltig; neuhebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = 
Asyl/Zuflucht suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = 
Kühnheit, Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; 

תוּזיזִעַ  = Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, 
Wagnis; ְּהזָעֻת  = Wagemut) 
 
Vers 33: 

רחָמָ  = morgen ( תרָחֳמָּלַ תרָחֳמָ   = am folgenden Tag; ַתרָחֳמָּל  = am nächsten/folgenden Tag; ָםיִתַרָחֳמ  = 
übermorgen; vgl. ְריחִמ  = Preis, Kosten) 
 

בנג  = stehlen;Nifal = gestohlen werden; Piel = stehlen; Pual = gestohlen werden; Hitpael = sich 
hineinstehlen ( בנָּגַּ  = Dieb; ְּהבָנֵג  = Diebesgut, Diebstahl; ָּבוּנג  = gestohlen; ִבינִגְה  = hineinschmug-
geln; ֻבנַגְה  = hineingeschmuggelt werden; ֵבנ גַּתְהִ  = sich einschleichen; ּתו ב נְגַּתְהִ  = Schleichen) 
 
Vers 35: 

שׁיִתַּ , pl. ְּםישִׁיָת  = Ziegenbock  
 

דקֹעָ , pl. ֲםידִּקֻע  = gestreift; gepunktet ( דקע  = binden, fesseln; דקֹעָ שׁוֹר  = Gefleckter Schierling [Co-
nium maculatum]; הדָקֵעֲ  = Binden, Fesseln; ִקחָצְי - תדַקֵעֲ  = Bindung/„Opferung“ Isaaks) 
 
Vers 36: 

רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ] = übrig haben, üb-
rig lassen ( רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Über-
fluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = 
Gewinn, Vorzug; ֹתרֶתֶי תרֶתֶוֹי ,  = Leberlappen; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vor-
teil, Gewinn; Vorzug, Überlegenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zu-
rücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = über-
flüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = über-
flüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nachgeben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; 
ינִ רָתְּוַ  = nachgiebig) 
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Vers 37: 

לקֵּמַ  = Rute, Zweig, Stab, Stock, Stecken ( לקֵהֵ  [Hifil von ללק ] = erleichtern, mildern; ֵלקֵמ  = er-
leichternd, mildernd; ֲהלָקָה  = Erleichterung; שׁאֹר לקֵהֵ   = leichtsinnig nehmen; ְּדגֶנֶכ שׁאֹר  לקֵהֵ   = leicht 
nehmen, missachten; ַלק  [ ללק ] = leicht, einfach; behänd; schnell; ָׁהלָּקַ העָש  = kurze Zeit; ָרמֶחֹו - לקַ  = 
Schlussfolgerung vom leichten zum Schweren [rabb. Hermeneutik-Regel]; נָקַל [Nifal von ללק ] = 
leicht sein; ָלקֵנ  = leicht, einfach, unkompliziert; ֹלק  = Leichtfertigkeit [TANACH]; ַתוּלק  = Leich-
tigkeit; ַלילִּק  = sehr leicht; ַתוּלילִּק  = Leichtigkeit; ִללֵּק  = fluchen;לָּל קֻמְ  = verflucht; ְהלָלָק  = Fluch; ֶללֶק  
= Fluch, Schimpfwort; לקֵלְקִ  = kaputt machen, verderben; ִלוּקלְק  = Kaputtmachen, Entzweigehen, 
Verderben; ִלקֵלְקַתְה  = kaputtgehen; ָהלָק לְקַ  = Verdorbenheit, Laster; ְלקֵוֹלק  = minderwertig) 
 

הנֶבְלִ  = Storaxbaum ( ןבל  = Ziegel streichen; Hifil = weiß werden/machen, reinigen; Hitpael = sich 
als weiß erweisen; ָןבָל  = weiß; ִהנָבְל  = Libna; ְהנָבָל  = Vollmond; ְהנָבֵל  = [weißer ?] Ziegel, Back-
stein, Steinplatte; ַןבֵּלְמ  = Ziegel, Ziegelform [TANACH]; Rechteck; נִי בֵּלְמַ  = rechteckig; ְהנָבֹל הנָוֹבלְ ,  
= Weihrauch; ֶןבֶל  = saure; ֵּןב נְ בַלְ  = weißlich; ֶןב � = weiße Farbe, Weiß; תי -Ge = לַבְנוּן ;Weiß = לַבְנוּנִ
nezareth-Sardine; ים נִבָלְ  = Unterwäsche; לַבְנִין = Kohlweißling; תי ןבֵּ ;das wieße das Auges = לִבְנִ  = לִ
weißen, weiß färben; klären, glühen; ן בַּלֻ  = geklärt werden, geglüht; ְןבָּלֻמ  = weißglühend; gestählt; 
geklärt; ִןיבִּלְה  = weiß färben, bleichen, weiß machen; ָהנ בָּלְהַ  = Ergrauen; ַןוֹה תנַבָּלְה  = Geldwäsche) 
 
חלַ  = schwül, feucht [bes. Luft]; frisch; neu ( חַלֵ  = Saft; Frische, Lebenskraft; ַתוּחל  = Feuchtigkeit; 

Schwüle; Frische; לֵחָה = Feuchtigkeit; Eiter; Auswurf; ַחח  לִחְלוּחַ ;befeuchten = לִחְלֵחַ ;befeuchten = לִ
= Befeuchtung; לַחְלוּחִי = etwas feucht; vgl. ֶיחִל / יחִלְ  = Wange, Backe, Kinnbacke; ָהי  ;Wange = לֶחְ
vgl. zudem ַבחַט  = Feuchtigkeit, Modrigkeit; ָבטֹר  = nass, feucht; ְתוּביטִר  = Nässe, Feuchtigkeit; 
ןוֹ בטַרְנִ ;Feuchtigkeit = רִטָב בטֵרָהֵלְ ,  = nass werden, befeuchtet werden, genässt werden; ִביטִרְה  = be-

feuchten, nässen [transitiv]; ֹבטֶר  = Sauce, Soße, Saft) 
 

זוּל  = Mandelbaum ( זול  = abwenden, abweichen; Nifal [ זוֹלנָ ] = verkehrt/abwegig/krumm sein; vom 
geraden Weg abweichen; Hifil = weggehen; ָזוֹלנ  = verkehrt, sündig; נְלִיזָה/ תוּז וֹל  ,Entstellung = נְ
Verwirrung; ָתוּזל / תוּז ה ;Verkehrtheit, Perversion = לְ זָוּל  (Verleumdung = לִיזָה/
 

ןוֹמרְעֶ , pl. ַםינִמֹרְע  = Platane ( םרע  = klug/schlau sein; Nifal [ םרַעֱנֶ ] = angehäuft werden, sich stauen; 
Hifil = listige Besprechung halten; ֲהמָרֵע , pl. ֲםימִרֵע תוֹמרֵעֲ ,  = Haufen; ָהמָרְע  = Klugheit [TANACH], 
List; ָםוּרע  = listig, verschlagen, schlau; ָימִוּמרְע  = listig; ַתוּיּמִוֹמרְע  = Schlauheit; ֶםירִעֱה  = überlisten) 
 

לצפ  als Piel = abschälen; neuhebräisch: spalten ( הלָצָפְּ  = abgeschälte Stelle; neuhebräisch: פֶּצֶל = 
Verzweigung; לֶת צֶפְּ  = Feldspat; צֵל פַּתְהִ  = sich verzweigen/verzetteln; ּתו צְל פַּתְהִ  = Aufspaltung) 
 

ףשֹׂחְמַ  = Aufdeckung, Sichtbarmachung ( ףשׂח  = entblößen, abschälen; beschleunigen; neuhebrä-
isch: aufdecken, exponieren, bloßlegen, enthüllen; aussetzen; belichten [Foto]; ָףשִׂח  = Häuflein; 
neuhebräisch: ָףוּשׂח  = entblößt, nackt; ausgesetzt; ֶףשַׂחְנ  = aufgedeckt/exponiert werden; ֲהפָישִׂח  = 
Entblößung, Aufdeckung, Belichtung [Foto], Aufhebung des Zollschutzes, Abtragung [Geol.]; 

ףוּשׂ תוּ ;Entblößung; Aufdeckung = חִ  (Enthüllung = הַחְשָׂפָה ;Enthüllen; Entblößung = הֵחָשְׁפ
 
Vers 38: 

גצי  als Hifil = hinstellen, hinlegen; vorstellen, präsentieren, veranschaulichen; Hofal = hinterlegt 
werden ( הגָצָּהַ  = Schauspiel, Aufführung, Vorführung, Theaterstück; Vorstellung, Präsentation; 

הרָוֹכבְּ - תגַצָּהַ  = Erstaufführung, Premiere; ֻגצָּה  = vorgestellt/präsentiert werden; ִגצֵּי  = repräsentieren, 
vertreten; גצַֻּי  = repräsentiert/vertreten werden; וּג צּיִ  = Repräsentation, Vertretung; ֻגצָּמ  = 
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Ausstellungsobjekt, Ausstellungsstück; ָּגצ גצָּ ;Standpunkt, Einstellung, Darlegung, Anzeige = מַ  = 
Display; Anzeige; מַצֶּגֶת = Computerpräsentation; ִיגִוּצּי  = repräsentativ; würdig; ְּהגָוּצת  = Ausstel-
lung) 
 

טהַרַ  = Tränkrinne, Tränke ( טיהִרָ  = Dachsparren; neuhebräisch: Möbel; ָטה רֻמְ  = möbliert; וּט הרָ  = ge-
läufig, fließend; רִהֵט = ausrichten [Haus]; רִהוּט = Möbilisieren, Einrichtung; Möbel; ה טָיהִרָ  = Ge-
schwindigkeit [Sprache]; ּתו טיהִרָ  = Geläudigkeit, Schnelligkeit) 
 

תקֶשֹׁ תוֹתקֲשִׁ ,  = Tränkrinne [TANACH], Trog ( הקָשְׁהִ  = tränken, bewässern, gießen; ַׁהיָקְש  = bewäs-
sertes Land; ָׁיוּקש  = getränkt; ֻהקָשְׁה  = getränkt/bewässert werden; ֻהקָשְׁמ  = bewässert; ַהאָקָשְׁה  = Be-
wässerung; ַהיָקָשְׁה  = Tränken, Bewässern; ַהקֶשְׁמ  = Getränk; im TANACH auch: Mundschenk; 
wasserreich; ַהקֵשָׁ־בר  = Obermundschenk; im TANACH: ִׁיוּקּש / יוַקֻּשִׁ / ייָוּקּשִׁ  = Getränk) 

 
חכַנֹ  = angesichts, gegenüber ( חכַנֹלְ  = geradeaus; ַחכַנֹ־דע  = gegenüber von;  ָחַכֹנ = geradeaus, recht; 
חכַנָ  = anwesend/gegenwärtig sein; חַכֵוֹנ  = anwesend, gegenwärtig; תוּחכְוֹנ  = Anwesenheit; יחִכְוֹנ / יחִכְ  נָ

= gegenüberstehend, gegenwärtig, anwesend; ְהחָכֹנ  = das Redliche/Richtige; vgl. חכי  als Nifal 
[ חכַוֹנ ןכַוָּהִלְ , ] = sich auseinander setzen mit, sich als im Recht erweisen; Hifil [ חַיכִוֹה ] = zurechtwei-
sen, sich verteidigen, urteilen; Hofal = zurechtgewiesen werden; Hitpael = ich auseinander setzen 
mit; חכָוֹנ  [Nifal Partizip] = überzeugt; ִתוּחכְוָּה  = Realisierung; ָחַיכִי  = beweisbar, nachweislich; 

החָכָוֹה  = Beweis; ּהחָכָוֹת  = Zurechtweisung, Rüge, Vorwurf; ּהחָכֵוֹת  = Züchtigung, Strafe; חכָוּה  = be-
wiesen werden; חכָוּמ  = bewiesen; ִחַכֵּוַתְה  = diskutieren, sich auseinandersetzen mit; ִחַוּכּו  = Diskus-
sion, Debatte; Argument; ַןחָכְּו  = Debattierer, Polemiker, Diskussionsteilnehmer) 
 
Vers 41: 

תוֹרשָּׁקֻמְ  (Part. Pual fem.) = stark ( רשׁק  = binden; sich verschwören; Nifal = geschlossen werden; 
sich binden an; Piel = binden, umbinden; Pual = stark sein; Hitpael = sich verschwören; ֶרשֶׁק  = 
Verschwörung; ִםירִשֻּׁק  = Bänder; neuhebräisch: ָרשַׁק  = anbinden, verbinden; ֶרשֶׁק  = Knoten, Ver-
bindung, Beziehung, Zusammenhang, Verschwörung; ֶרשֶׁק רצַיָ   = in Kontakt treten, kontaktieren; 

רוּשׁקָ  = verbunden, gebunden; ִרשֵּׁק  = verbinden, vermitteln; ִרוּשּׁק  = Binden, Festmachen, Verbin-
dung, Schleife; Link [Internet]; ִתירִוּשּׁק  = Verbindung [Internet]; ֶרשֵׁקְה  = Kontext, Zusammen-
hang; ִרשֵּׁקַתְה  = telefonieren; ִתוּרשְּׁקַתּה  = Verbindung; ִתוּרשְּׁקַתּה  = Verbindung; ָרוּשׁק  = verbunden) 
 
Vers 42: 

ףטע  = schwach werden; zur Seite biegen; sich hüllen; Nifal = verschmachten; Hifil = schwächlich 
sein; Hitpael = sich schwach fühlen ( ףוּטעָ  = schwächlich; ֲהפָיטִע  = Buchumschlag, Schutzbede-
ckung, Hülle; ָףוּטע  = eingehüllt; eingewickelt; ָףיטִע  = Blütenhülle; ַהפָטָעֲמ  = Couvert, Umschlag; 

ףטֵּעַתְהִ  = sich umhüllen, sich bedecken; im TANACH: ַתפֶטֶעֲמ  = Überkleid) 
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Genesis 31 

 

Vers 2: 
לוֹמתְּ / למֹתְּ  = gestern; gestern und vorgestern, früher ( לוֹמתְאֶ / לוֹמתְאִ / לוּמתְאֶ  = gestern; früher; ִׁםוֹשׁלְש  
לוֹמתְאֶ  = früher, damals) 

 
םוֹשׁלְשִׁ םשֹׁלְשִׁ ,  = vorgestern ( םישִׁלֵּשִׁ  = Enkel; Urenkel; ׁשׁלש  als Piel = in drei Teile teilen; am dritten 

Tag tun; zum dritten Mal tun; Pual Part. = drei Jahre alt; dreifach; ָׁשׁ�ש השָׁ�שְׁ , תשֶׁ�שְׁ ,  = drei; ְׁםישִׁ�ש  
= dreißig; ָׁשׁילִש  = Drittel; Adjutant [dritter Herrscher]; ְׁישִׁילִש  = dritter; Drittel) 
 
Vers 6: 
חַכֹּ , pl. ֹּתוֹחכ  = Kraft, Macht, Stärke; Truppe, Streitkraft, Formation [Mil.]; Eidechse [TANACH] 

( חַכֹּמִ  = auf Grund, kraft; ֹּחַכ י ;fest, mit Gewalt; potenziell, der Anlage nach = בְּ חִכֹּ  = kräftig; poten-
ziell; יּוּת חִכֹּ  = Potenz, Kraft; vgl. כִּחְכַּח = sich räuspern; ַכִּחְכּוּח = Räuspern) 
 
Vers 7: 

ללת  als Hifil [ לתֵהֵ ] = täuschen; hintergehen [TANACH]; verspotten, zum Gespott machen, sich 
lustig machen; Hofal [ לתַוּה ] = getäuscht werden ( לוּלתָּ  = hochragend; steil; ִּלוּלת  = Aufwerfen [Erd-
hügel]; לוּל ת ;Hügelchen = תְּ ילִ וּל לתֵּ .Tuberkulose; vgl = תַּלֶּלֶת ;Erdhaufen, Hügelchen = תְּ לתֵּהַ ,הִ  לְ

[Piel von לתה ] = verspotten; ֲםילִתֻה  = Spöttereien; ִלוּתה  = Witz, Scherz; ִילִוּתה  = humoristisch; 
הלָּתַהֲמַ תוֹלּתַהֲמַ ,  = Witz, Spaß, Posse) 

 
ףלח  = weiterziehen [TANACH], vorübergehen, vergehen; Piel = wechseln; Hifil = ersetzen, 

wechseln ( ףוֹלחֲ  = Vergängliches; ֵףלֶח  = Ersatzteil; anstatt, für, im Austausch gegen; ָףילִח  = aus-
wechselbar, austauschbar; ֲףילִח  = Ersatz, Ersatzteil; ֲהפָילִח  = Wechsel, Tausch; Anzug, Kostüm; 

תוֹפילִחֲ  = abwechselnd; ֶףילִחֱה  = wechseln, tauschen; ְףלָח ףלֵחְ ;vertauscht, umgetauscht = מֻ -Aus = מַ
wechsler; ַףילִח ףילִחַ ;Ersatzmann = מַ ן ;Ersatzmann = מַ פָלִחַ  = Geldwechsler; ַהפָלָחְה  = Auswechslung, 
Umtausch; ַּףילִחֲת  = Ersatz, Surrogat; ֱףלַח ףלֵּחִ ;ausgewechselt werden = נֶ  = aus-/wechseln, ersetzen; 

ףוּלּחִ  = Tausch, Austausch; ְםירִבָד - יפֵוּלּחִ  = Wortwechsel; ִףוּלּח - יקֵלְחֶ  = Ersatzteile; ַּףילִחֲת  = Ersatz, 
Surrogat; ַּהפָוּלחֲת  = Austauschen, Wechsel, Ablösung; Rotation; ִּףלֵּחְת  = ersetzen; ִּףפוּלּחְת  = Erset-
zen; ֲהפָוּלח  = Alternative; ֲיפִוּלח  = alternativ; austauschbar; ֶףלָחְמ  = Autobahnkreuz, Autobahnklee-
blatt; ִףלֵּחַתְה  = sich ändern, wechseln [intransitiv]; gewechselt werden; ַהפָלָחְמ  = Haarflechte) 
 
הנֶ ) Anteil, Anzahl [TANACH]; Zähler = מוֹ הנמ  = zählen, auszählen; Nifal = gezählt werden, zähl-

bar sein; Piel = zuteilen, bestimmen, bestellen; Pual = bestellt sein; ָהנָמ  = Anteil, Portion; Ge-
schenk; Quote; Quotient; ָהנָוֹשׁארִ הנָמ  = Vorspeise; ִהנָמְנ  = gezählt werden, zählbar sein 
[TANACH]; dazugehören, abonniert sein; ּתו יוּנמָ ;Zugehörigkeit = הִמָּנ  = gezählt, abonniert; Abon-
nent, Subskribent, Teilnehmer [Telefon]; ּיו נּמִ  = Ernennung; Subskription, Abonnement; ִהנָּמ תוֹנּמַלְ ,  
= ernennen; ֻהנָּמ  = ernannt werden; ְהנֶּמֻמ  = ernannt; verantwortlich für; ִהנָּמַתְה / הנָּמַתְנִ  = ernannt wer-
den; תינִוֹמ  = Taxi; מְנִיָּה = Zählung; מְנָיָה = Aktie; ִןיָנְמ  = Zählung [mindestens 10 jüdische Männer 
zum Gebet]; Quorum [beschlussfähige Mitgliederzahl]; נִי יָנְמִ  = numerisch, quantitativ; vgl. ַינִוֹמלְא  
= unbekannt, Unbekannter; namenlos, anonym, irgend jemand; ַתוּיּנִוֹמלְא  = Anonymität) 
 

עער  = schlecht/böse sein; zerbrechen; Nifal = Böses erleiden; Hifil = Schlechtes tun/antun; Hit-
pael = zerbersten ( ערַ ערָ ,  = schlecht, übel, schädlich; ֹעַר  = Schlechtigkeit; ָהעָר  = Unrecht, Übel; 
böse Tat, Bosheit; Unheil; ֲהעָרָה  = Verschlechterung; ֵערַמ  = böse; Untat; das Schlimmste; vgl. 

עַעֵוֹרתּהִ  [Hitpoel von עער ] = sich anfreunden; ָהעָר  = weiden;  ֵעַר = Freund, Kamerad, Genosse, 
Nächster; ֵוּהעֵר תאֶ  שׁיאִ   = einer dem andern, einander; ֵיעִר  = kameradschaftlich; ֵתוּער  = 
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Kameradschaft; ַהיָעְר  = Gattin, Gemahlin, Frau, Freundin, Geliebte; ִוּהעֵרֵ תאֶ שׁיא  = jeder seinen 
Nächsten; ַןוֹיעְר  = Streben; aramäisch: Gedanke; neuhebräisch: Gedanke; Idee; ַינִוֹיעְר  = gedanklich, 
ideell, ideologisch; im TANACH: הער  = sich einlassen mit; auch: weiden lassen, hüten, pflegen; 
abweiden; Piel = als Brautführer zugesellen; Hitpael = sich einlassen mit; ֵהעֶר  = Freund, Ge-
fährte; ֵהעָר  = Gefährtin; ְתוּער  = Gefährtin; Streben; ֵעַרֵמ  = Leibfreund) 
 
Vers 8: 

דקֹנָ  = gepunktet, gesprenkelt, scheckig ( דקֵנֹ / דקֵ תוּ ;Schafzüchter = נוֹ הדָּקֻנְ ;Schafzucht = נוֹקְד  = Trop-
fen; Punkt; ִםידִקֻּנ  = Krümel; ְּתוּארְ תדַּקֻנ / טבָּמַ - תדַּקֻנְ  = Gesichtspunkt; ֹּדבֶכ -הַ תדַּקֻנְ  = Schwerpunkt; - תדַּקֻנְ

הזָיחִ אצָוֹמ ;Anhaltspunkt = אֲ - תדַּקֻנְ  = Ausgangspunkt; דקֵוֹמ - תדַּקֻנְ  = Brennpunkt, Focus; ִהנֶפְמ - תדַּקֻנְ  = 
Wendepunkt; ְיתִדָּקֻנ  = punktuell, spezifisch Aspekt; ד קַנָ  = punktieren; וּד קנָ  = gepunktet, punktiert; 
ד קֵּנִ  = punktieren [zur Bezeichnung der hebr. Vokale]; וּד קּנִ  = Punktierung; ְןדָק  (Pedant = נַ
 

דקֹעָ , pl. ֲםידִּקֻע  = gestreift; gepunktet ( דקע  = binden, fesseln; דקֹעָ שׁוֹר  = Gefleckter Schierling [Co-
nium maculatum]; הדָקֵעֲ  = Binden, Fesseln; ִקחָצְי - תדַקֵעֲ  = Bindung/„Opferung“ Isaaks) 
 
Vers 9: 

לצנ  als Nifal [ לצַּנִ לצֵנָּהִלְ , ] = gerettet werden, sich retten; Piel = retten, ausrauben; Hifil = retten, 
entreißen; Hofal = entrissen werden; Hitpael = sich entledigen ( הלָצָּהַ  = Rettung; ִלוֹצּנ  = gerettet; 
Geretteter, Überlebender; ּתו צְל נָהִ  = Entkommen, Überleben; ִלצֵּנ  = ausnutzen, ausbeuten; ִלוּצּנ  = 
Ausnutzung, Ausbeutung; ִלצֵּנַתְה  = sich entschuldigen; ִתוּלצְּנַתְה  = Entschuldigung, Rechtfertigung) 
 
Vers 10: 

דוּתּעַ , pl. ַםידִוּתּע םידִתֻּעַ ,  = Widder, Bock, Ziegenbock; Anführer; Vorrat ( דתע  als Piel = besorgen; 
Hitpael = bestimmt sein; ָדיתִע  = bereit; kommend; Vorrat; neuhebräisch: Zukunft; Futur; ְדיתִעָ ל  = 
bestimmt/bereit zu; werden, sollen; עִתֵּד = vorbereiten, bestellen; ִדתֵּעַתְה  = vorhaben, sich vorberei-
ten; ֲהדָוּתע  = Reserve; יא דַוּתעֲ  =Reservist) 
 

דרֹבָּ  = gefleckt, gescheckt (vgl. דרב  = hageln; ָּדרָב  = Hagel; בַּרְדְּלָס = Gepard; בַּרְדָּס = Kapuze; בַּרְדַּק 
= Durcheinander) 
 
Vers 13: 

חשׁמ  = bestreichen, salben; Nifal = gesalbt werden ( החָשְׁמִ / החָשְׁמָ  = Salbung; Anteil; ָחַישִׁמ  = Gesalb-
ter; Messias; ְיחִישִׁמ  = messianisch; ְתוּיּחִישִׁמ  = Messianismus; ְהחָישִׁמ  = Einreiben, Ölen; ָחַוּשׁמ  = ge-
salbt; ִהחָשְׁמ  = Salbung; Anteil [TANACH]; Paste, Salbe; ָהחָשְׁמ  = Salbung [TANACH]; Anteil, 
Portion; ִחשַׁמְמ  = Anstrich) 
 

רדנ  = ein Gelübde tun/ablegen, geloben; versprechen [Spende] ( רדֶנֶ רדֶנֵ ,  = Gelübde; ָהר ידִ -Able = נְ
gen eines Gelübdes; ִּריד ןרָ ;durch Schwur verpflichten = הִ הרָ ;jmd., der ein Gelübde ablegt = נַדְ  הֲדָּ
= Enthaltung; vgl. ָרידִנ / רידִנָבְּ  = selten; ת וֹר ידִ תוּ ;selten, kaum = נְ ר ידִ  (Seltenheit = נְ
 
Vers 14: 

הלָחֲנַ  = Grundbesitz, Erbbesitz, Erbteil ( לחנ  = als Besitz erhalten, in Besitz nehmen; Piel = als Be-
sitz verteilen, zuteilen; Hifil = als Besitz geben; Hofal = zum Besitzer gemacht werden; Hitpael = 
sich als Besitz verschaffen; ָהל יחִ ליחִנְהִ ;Erwerb, Anschaffung = נְ  = vererben, als Besitz zuteilen; 

לוּחנָ  = vermacht, vererbt; ִלוּחנ  = Vermächtnis, Erbe; ָהל חָ נְהַ  = Gewährung, Erteilung; ִלחֵנַתְה  = ein 
Erbe in Besitz nehmen, sich ansiedeln; ִתוּלחֲנַתְה  = Ansiedlung, Siedlung; ִלחֵנַתְמ  = Siedler) 
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Vers 15: 
ירִכְנָ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land] ( רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; רכנ  als 

Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd stel-
len, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; bekannt machen, vorstellen; Hitpael 
[ רכֵּנַתְהִ ]= sich erkennen lassen; sich unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich verleug-
nen; ֶרכ /נֹ רכֶנֵ  = Unglück, Missgeschick; ִרכָּנ  [Nifal Adjektiv] = erkennbar, sichtbar, beträchtlich; 

הרָכָּהַ  = Erkenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ַהרָכָּה - ןדַבְאָ  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ֶרכֵּה  = 
Erkennung; ֶתוּרכֵּה  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Bekannte; ֻרכָּמ  = bekannt, anerkannt; ֻרכַּה  = gekannt/er-
kannt/anerkannt werden; ִרוּכּנ  = Entfremdung, Verfremdung; ִרכֵּנַתְה  = sich entfremden/fremd stel-
len; sich verleugnen; ִתוּרכְּנַתְה  = Entfremdung; Ignorieren) 
 

בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; Nifal = gerechnet werden, gelten als; Piel = be-
rechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter ( בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfin-
dung; Gerät für Krieg; ַהבָשָׁחֲמ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, 
Überlegung; neuhebräisch: Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; 

ןוֹבּשׁחֶ ןידִּ   = Rechenschaftsbericht; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; ןוֹבּשׁחֶבְּ אבָּ אֹל  = das kommt nicht in 
Frage!; ֶשׁפֶנ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee über die guten und schlechten Taten eines Menschen, Selbstkritik; 

הבָישִׁחֲ  = Denken, Sinnen; ַהבָשָׁחֲמ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ - ¦לָהֲ  = Gedankengang; ָבוּשׁח  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  
= Wichtigkeit, Bedeutung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berechnet, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = 
einberechnen; schätzen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, berücksichtigen, Rücksicht 
nehmen; ַבשֵׁחְמ  = Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ ןבֵּ ;computerisiert = מְ  = חִשְׁ
ausrechnen, berechnen; vgl. ִבשֵׁחְת  = kalkulieren; ִבוּשׁחְת  = Kalkulation; ַבישִׁחַת  = Kalkulation) 
 

רכמ  = verkaufen, an andere ausliefern; Nifal = verkauft werden; Hitpael = sich verkaufen lassen 
zu ( רכֶמֶ  = Kaufpreis; käufliche Ware; ִרכָּמְמ  = Verkauftes, verkäufliche Ware, Verkauf; ִתרֶכֶּמְמ  = 
Verkauf; neuhebräisch: ֶרכֶמ / הרָיכִמְ  = Verkauf; רכֵוֹמ  = Verkäufer; ָרוּכמ  = verkauft; süchtig; ֶרכֶמ - ברַ  = 
Bestseller; ְתיבִּמְפֻּ הרָיכִמ  = Versteigerung; ִרכֵּמַתְה  = süchtig werden, sich hingeben/widmen; ִתוּרכְּמַתְה  
= Sucht, Hang, Hingabe) 
 
Vers 18: 

גהנ  = treiben, leiten; Piel = leiten, fortführen, fahren lassen; stöhnen ( גהַנָ  = fahren, lenken, treiben; 
gewohnt sein, pflegen zu tun; ִגהָנְמ  = Sitte, Brauch; ֹגהַנ  = Brauch, Sitte; ִגוּהנ  = Fahren, Steuern, 
Führen; ֶגהָנ  = Chauffeur, Fahrer; ֶתג הגָיהִנְ ;Fahrerin = נַהֶ  = Autofahren; ְהגָיהִנ - ןוֹישְרִ  = Fahrausweis; 
ה גָיהִנְ ןחָבְ  = Fahrprüfung, Führerprüfung; ָגוּהנ  = üblich, gebräuchlich; ִגיהִנְה  = führen; ֻגהַנְה  = geführt 
werden; ַהגָהָנְה  = Leitung, Führung; ַגיהִנְמ  = Führer; ִגהֵנַתְה  = sich benehmen; ִתוּגהֲנַתְה  = Betragen, 
Benehmen, Verhalten; ַתוּגיהִנְמ  = Führerschaft; ִיתִוּגהֲנַתְה  = zum Betragen gehörig; im TANACH: 

גהַנִ  = leiten, fortführen, fahren lassen) 
 

שׁוּכרְ  = Besitz, Vermögen; Ausstattung [TANACH] ( שׁכַרָ שׁוֹכּרְלִ ,  = erwerben, kaufen; ִשׁכַּרְנ שׁכֵרָהֵלְ ,  
= erworben/gekauft werden; ֶשׁכֶר  = Erwerb, Beschaffung [bes. Waffen]; im TANACH: Gespann) 
 
Vers 19: 

זזג  = scheren, schneiden [Schere]; Nifal = geschoren werden ( זגֵּ / הזָּגִּ  = Schur; geschorene Woller; 
וּז זגָּ  = abgeschnitten, kurzgeschnitten, geschoren; ָהז יזִ וּז ;Schneiden [mit der Schere]; Schur = גְּ זּגִּ  = 
Abschneiden, Kurzschneiden; ַּתזֶזֶּג  = Sperpilzflechte; ַהזָזֵגְמ  = Schermesse; vgl. הזג  = entbinden ?; 

תיזִגָּ  = Quader, behauener Stein; זוג  = vorbeikommen; vorübergehen, verschwinden; ָזוֹגנ  [Nifal] = 
vorübergehen, verschwinden) 
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םיפִרָתְּ  = Teraphim [Gottesbilder] (vgl. ֶּףרֶת  = Heilmittel; ֹּףרֶת  = Grundlage; Formularfeld [zur Ein-
tragung der Daten und Angaben]; ֻּהפָּרְת  = Verletzbarkeit, Verwundbarkeit, Schwäche; ְּהפָוּרת  = 
Medikament, Behandlung; אפר  = heilen, Arzt sein; Nifal = geheilt werden; Piel = heilen, wieder-
herstellen; Hitpael = sich heilen lassen; ִתוּאפְר  = Heilung; הפר  = schlaff werden, ablassen; Nifal = 
untätig sein; Piel = lockern, herabhängen lassen; Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen) 
 
Vers 20: 

חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, 
verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: 
schmuggeln ( חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss; ָּחַרִב  = flüchtig; Flüchtling; ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben; ֻחרָבְמ  = geschmuggelt; in Hes 17,21: ִחרָבְמ  = 
Riegel ?; Auswahl ?) 
 
Vers 21: 

רהָנָ  = Strom, Fluss ( רהנ  = strömen, fließen; leuchten; ְהרָהָנ  = Licht, heller Schein, Tageslicht; ָריהִנ  
= klar, vertraut, gut bekannt; ַםיִרַהֲנ  = „Doppelfluss“ = Mesopotamien; ִהרָהָנְמ  = Tunnel) 
 
Vers 23: 

ףדר  = folgen, verfolgen; Nifal = verfolgt werden; entschwinden ?; Piel = nachjagen; Pual = ver-
jagt werden; Hifil = verfolgen (neuhebräisch: ְהפָידִר  = Verfolgung; ְתוּפידִר  = Verfolgtsein; ָףוּדר  = 
verfolgt, gejagt, getrieben; עצַבֶּ ףדֵוֹר  = geldgierig, zu sehr auf den eigenen Vorteil bedacht; ֻףדָּרְמ  = 
verfolg; ִףדָּרְמ  = Verfolgung, Jagd; ִףדָּרְנ  = verfolgt; synonym, sinnverwandt) 
 

קבד  = kleben, ankleben, sich anhaften; festhalten an [Meinung/Person]; Pual = aneinander geklebt 
sein; Hifil = ankleben; Hofal = angeklebt sein ( קבֵדָּ  = anhänglich, anhangend; ֶּקבֶד  = Zusammenfü-
gung; neuhebräisch: Klebstoff, Leim; ָּקיבִד  = klebrig; ָּקבֵד  = angeheftet, eng, verbunden; ָּקוּבד  = an-
geklebt, angeheftet; ִקבַּדְנ קבֵדָּהִלְ ,  = kleben an; sich anstecken [Krankheiten]; ִתוּקבְדָּה  = Ansteckung 
[Krankheiten; passiv: angesteckt werden]; ְּתוּקבֵד  = Anhänglichkeit, Treue, Festhalten an; ִקבֵּדַּמ  = 
klebend; ansteckend; ַתקֶבֶּדַּמִ הלָחֲמ  = ansteckende Krankheit; ִקיבִּדְה קיבִּדְהַלְ ,  = kleben, anstecken 
[Krankheit]; ֻקבַּדְה  = geklebt sein; geklebt/angesteckt werden [Krankheit]; ַהקָבָּדְה  = Kleben, Anhef-
ten, Ansteckung; ַהקָּבֵּדְמ  = Etikett, Aufklebezettel, Schildchen) 
 
Vers 25: 

גשׂנ  als Hifil [ גישִּׂהִ ] = erreichen, einholen; bekommen, erwerben; einwenden, kritisieren ( גישִּׂמַ  = 
erfolgreicher Mensch; Gegner; ַהגָשָּׂה  = Erlangung, Auffassungsgabe, Einwand, kritische Bemer-
kung; הֶשֵּׂג = Errungenschaft, Leistung; ּתוּי הגָ ;Bewertung nach Leistung = הֶשֵּׂגִ שָׂ מְהַ  = Begriffsbil-
dung, Konzeption; ֻגשָּׂמ  = Begriff, Idee; erreicht, erfasst; ֻיגִשָּׂמ  = begrifflich; גשָּׂמֻ י לִ ןיאֵ  = ich habe 
keine Ahnung; vgl. ִׂגשׂגְש גשֵׂגְשַׂלְ ,  [Pilpel von ׂגוש  bzw. ׂגגש ] = blühen, gedeihen, sich entwickeln; im 
TANACH: umzäunen ?; großziehen; ִׂגוּשׂגְש  = Gedeihen, günstige Entwicklung; א גָשָׁ ה]  גָשָׁ ] = wach-
sen, gedeihen, groß werden; שֶׁגֶא = Großartigkeit; אי יוּגּ ;erhaben, großartig = שַׂגִ  ,Empfehlung = שִׂ
Lob; vgl. zudem ָגוֹסנ גוֹסּהִלְ ,  [Nifal von גוס ; in 2. Sam 1,22: ָגוֹשׂנ ג ;[ יָסְ  = Zaun, Begrenzung, Ein-
schränkung; גוּס  = eingezäunt; Sorte, Typus, Kategorie; הגָוּס  = Genre, Gattung; היָגְוּס  = Thema, 
Studiengebiet; Problem; Kapitel, Abschnitt; ִגיס  = Schlacke; סִיֵּג = einzäunen, einen Zaun errich-
ten; ג וּיּ ג ;Absperrung = סַוַּג ;Abgrenzung = סִ וֵּסִ  = sortieren; ְגוָּסֻמ  = sortiert, klassifiziert; ִגיֵּתַּסְה  = sich 
abgrenzen/distanzieren/zurückhalten; ִתוּגיְּתַּסְה  = Distanzierung, Anzweiflung; vgl. ְהגָיסִנ  = Rück-
zug; Rückschritt; ן גָסְ תוּנ ;Reaktionär = נַ גָסְ ינִ ;Rückschrittlichkeit = נַ גָסְ גיסִּהִ ;rückschrittlich = נַ  [Hifil 
von גסנ ] = wegrücken, entfernen; überschreiten [Grenze]; ְּלוּבג גיסִּמַ   = Eindringling; Grenzgänger, 
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ein die Grenzen Überschreitender; גָה סָּהַ  = Übertragung, Transfer; ְּלוּבג גַת  סָּהַ  = Übertretung, unbe-
fugtes Betreten; Verdrängung; im TANACH: ִׂגיש  = Ausscheidung) 
 

עקת  = aufrichten ?; stoßen; in die Hände klatschen; blasen; Nifal = geblasen werden; sich verbür-
gen ( עקַתֵּ  = Blasen; ָּעַוֹקת  = Horn; ֶּעקַת  = Stecker; ִעקַתְנ  = festsitzen, steckenbleiben; ִעַקֵתָּשְׁה  = sich 
niederlassen; ָּעַוּקת  = hineingesteckt, steckend, stecken geblieben) 
 
Vers 26: 

ברֶחָ תוֹיבֻשְׁכִּ  ( תוֹיבֻשְׁ  = Passiv pl. fem.) = wie Gefangene des Schwertes ( הבשׁ  = gefangen wegführen; 
Nifal = gefangen weggeführt werden; ְׁיבִש  = Gefangene; Gefangenschaft; ָׁיוּבש  = Kriegsgefangener 
[vgl. Jes 61,1f.]; ְׁהיָּבִש  = Gefangenschaft; ְׁתיבִש  = Gefangenschaft, Exil; ְׁתוּבש  = Gefangenschaft, 
Exil [TANACH]; Rückkehr; ְׁתוּבש  ;das Geschick wenden [vgl. z. B. Deut 30,3; Jer 33,11] =  בוּשׁ
vgl. ָׁבש בוּשׁלָ ,  = umkehren, zurückkehren; wieder tun; ְּהבָוּשׁת  = Antwort, Bescheid; Reue, Umkehr; 

בישִׁהֵ  = antworten, Bescheid geben; zurückgeben; zurückbringen, wiederherstellen; ֲהבָשָׁה  = Rück-
gabe, Rückkehr; ׁבוּש  = wieder; ְןוֹבישִׁמ  = Telefonbeantworter; ִהבָוּשׁתְב רוֹזחֲלַ   = Buße tun, zur religiö-
sen Lebensform zurückkehren; ׁבבֵוֹש  = zurückbringen; verführen; wiederherstellen [TANACH]; 

בבֵוֹשׁ הבָוּשׁמְ ;wiederhergestellt = מָ  = Abwendung, Abtrünnigkeit [TANACH]; Ausgelassenheit; 
בבֵוֹ בבָוֹשׁ ;ausgelassen sein, toben = הִשְׁת  = ungezogen, unartig; ausgelassen; Lausbub, Frechdachs; 
תוּב בְוֹשׁ  = Ungezogenheit; Ausgelassenheit; ׁיבִבָוֹש  = neckisch, ausgelassen; בָנִי בְוֹשׁ  = übermütig; 

בוֹשׁמָ  = Rückkoppelung, Feedback) 
 
Vers 27: 

אבח  als Nifal = sich verstecken, versteckt sein; Pual = sich versteckt halten; Hifil [ איבִּחְהֶ ] = verste-
cken, versteckt halten; Hofal = versteckt gehalten werden; Hitpael = sich versteckt halten 
( אוֹבחֲמַ / אבֵחֲמַ , pl. ַםיאִבֹחֲמ  = Versteck, Schlupfwinkel; ְּאבֵחָהֵב  = im Verborgenen, heimlich; א בָּחֻמְ  = 
versteckt; חָבוּא = versteckt, verschlossen; אָה יבִ -Versteck; La = חֶביוֹן ;Versteck, Zufluchtsort = חֲ
tenz; vgl. ָיוּבח  = versteckt, verborgen; im TANACH: הבח  = sich verstecken) 
 

החָמְשִׂ  = Freude, Fest ( חַמֵשָׂ  = froh, glücklich; ָׂחמַש  = sich freuen; ִׂחַמֵּש  = erfreuen; ְחַמֵּשַׂמ  = erfreulich, 
erfreuend; ִׂחַוּמּש  = Erfreuen; ִׂתיתִּחְפַּשׁמִ החָמְש  = Familienfest) 
 

רישִׁ  = Lied, Gedicht ( רישׁ  = singen; Piel/Polel [ ררֵוֹשׁ ] = singen, besingen; Hofal [ רשַׁוּה ] = gesungen 
werden; ִׁהרָיש  = Lied [TANACH]; Poesie, Dichtung, Lyrik, Gesang; ִׁירִיש  = dichterisch, lyrisch; 

ררֵוֹשׁ  = singen; dichten; ְררֵוֹשׁמ  = Dichter; רשַׁוּמ  = gesungen; ִׁןוֹריש  = Liederbuch; vgl. ָׁרש רוּשׁלָ ,  = se-
hen; im TANACH: beobachten; herabsteigen; Karawane; ׁרוּש  = Mauer; ׁהרָוּש  = Reihe [nebenei-
nander], Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linienblatt; ׁרוֹש , pl. ְׁםירִוָש  = Rind; Stier, Ochse) 
 
ףתֹּ , pl. ֻּםיפִּת  = Handtrommel ( ףפת  = trommeln; Poel = schlagen; י פִּתֻּ  = trommelförmig; ּףוּת  = תִּפְ

Trommelschlag; ֹּתפֶת  = Tofet [Platz heidnischer Opfer im Hinnomtal bei Jerusalem –  vielleicht 
daher, dass beim Kinderopfer die Trommeln laut ertönten, um den Geschrei der Opfer zu übertö-
nen]; Hölle; Speichel; ָּיתִּפְת  = infernalisch, höllisch; ָּהתֶּפְת  = Feuerstätte; vgl. ּןיפִוּת / ןיפִ  ;Gebäck = תֻּ
Biskuitkuchen; הפא  = backen) 
 

רוֹנּכִּ  = Geige, Violine ( רנָּ  ;Geigerin; Kanarienvogel = כַּנָּרִית ;Geigenspiel = כַּנָּרוּת ;Geigenspieler = כַּ
ררֵנְכִ  = fiedeln; ָתרֶנֶּכִּ םי  = See Genezareth) 

 
Vers 28: 

שׁטנ  = überlassen, aufgeben, verlassen, die Möglichkeit geben; sich ausbreiten; Nifal = unbeachtet 
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daliegen, sich selber überlassen sein; Pual = unbeachtet sein ( השָׁיטִנְ  = Verlassen, Aufgeben; 
Ranke; ֶשׁטֶנ  = Überbleibsel, Rest; ָשׁוּטנ  = verlassen, aufgegeben; ausgebreitet, ausgedehnt; ִשׁטַּנ , 

שׁטֵנָּהִלְ  = sich ausbreiten; verlassen/aufgegeben werden; vgl. השָׁי תוּ ;Abreißen = נְתִ -Enteig = הִנְָּתְשׁ
nung; ִשׁיתִּה  = erschöpfen [transitiv]; verlieren; ַשׁיתִּמ  = kraftrauben; im TANACH: שׁתנ  = austrei-
ben; Nifal = ausgerissen werden; Hofal = ausgerissen werden) 
 

לכס  = sich töricht verhalten; Piel = töricht sein lassen; Hifil = töricht handeln ( לכָסָ  = töricht; ֶלכֶס  = 
Torheit; ִתוּלכְס  = Torheit; ִלכֵּס  = vereiteln, durchkreuzen; vgl. ׂלכש  = Erfolg haben; Piel = töricht 
erscheinen lassen; kreuzen; Hifil = Einsicht haben; einsichtig machen; einsichtig handeln; genau 
beachten; ֶׂלכֶש לכֶשֵׂ ,  = Einsicht, Verstand; ִׂתוּלכְש  = Torheit Torheit; neuhebräisch: ִליכִּשְׂה  = sich bil-
den, Einsicht haben; belehren, aufklären; Erfolg haben; ַהלָכָּשְׂה  = Bildung, Aufklärung; ַלכֵּשְׂה  = 
Einsicht, Verständnis; ִׂילִכְש  = verstandesmäßig, intellektuell; ִׂןתָלְכְש  = Rationalist; ִׂינִתָלְכְש  = ratio-
nalistisch; ִׂתוּנתָלְכְש  = Rationalismus; ֻלכָּשְׂמ  = durch Verstand erfassbar, Begriff; ִׂלכֵּש  = die ge-
wöhnte Ordnung umdrehen; [Hände, Füße] verschränken; ִׂלוּכּש  = Änderung der Ordnung/Reihen-
folge; Übereinanderschlagen; ִּלכֵּסְת  = frustrieren; ְלכָּסְתֻמ  = frustriert; ִּלוּכּסְת  = Frustration) 
 
Vers 29: 

לאֵ  = Gott; Gottheit; Macht; diese ( הַּוֹלאֱ הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; 
תוּה�אֱ  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = 

gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch aussprechen; wehklagen; unfähig 
sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; 

ההָלָאֲהַ  = Vergötterung; ַליִא  = mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; Pfeiler; ַהלָּא  = Keule; 
Schlagstock; ַהלָּא / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / ןוֹלּאַ  = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = 
Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fettschwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laub-
frosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, Wanst; neuhebräisch: Eiche; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nich-
tigkeit, Götze; ֶלילִאֱה  = vergöttern, zum Götzen machen; ַילַלְא  = wehe) 
 

שׁמֶאֶ  = gestern Abend 
 
Vers 30: 

ףסכ  = verlangen nach, sich sehnen; Nifal = sich sehnen, ersehnt werden (וּף סכָּ  = ersehnt; silbern; 
יפִוּסּכָּ  = sehnsüchtig; ִּףוּסּכ  = Sehnen, Sehnsucht; ִּםיפִוּסּכ  = Sehnen, Sehnsucht; vgl. ֶּףסֶכ  = Geld, Sil-

ber; ְּםיפִסָכ  = Finanzen; ַּיפִּסְכ  = silbern, finanziell, Geld-; ַּתיפִּסְכ  = Quecksilber; ָּףסֹכ  = silbrig; ַּתפֶסֶּכ  = 
Geldschrank, Safe; Registrierkasse; ַףסֶכֶּהַ רוֹזחֲמ  = Umsatz, Geldumlauf; ִףיסִכְה  = versilbern) 
 
Vers 32: 

הפָרֵטְ  = Geraubtes, Zerrissene; unreines Fleisch, unreines, zerrissenes Tier ( ףרט  = reißen, zerrei-
ßen; Nifal = zerrissen werden; Pual = zerrissen werden; Hifil = genießen lassen; ָףרָט  = frisch ge-
pflückt [TANACH], abgerissen; ֶףרֶט  = Raub, Beute; Nahrung; ִףרַטְנ ףרֵטָּהִלְ ,  = zerrissen/zerfleischt 
werden [von Raubtier]; ּתו פרְטָּהִ  = Zerfleischung; ַףירִטְה  = für unrein erklären, unrein/verrückt ma-
chen; ַהפָרָטְה  = Erklären [Speisen als unrein]; טָרֵף = unrein; ְףרָטֹמ  = verrückt, wahnsinnig) 
 

רכנ  als Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd 
stellen, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; Hitpael [ רכֵּנַתְהִ ]= sich erkennen lassen; sich 
unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich verleugnen ( רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde; 

ירִכְנָ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land]; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; ֶרכ /נֹ רכֶנֵ  = Unglück; ִרכָּנ  [Nifal Adjek-
tiv] = erkennbar, sichtbar, beträchtlich; ַהרָכָּה  = Erkenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ַהרָכָּה - ןדַבְאָ  
= Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ֶרכֵּה  = Erkennung; ֶתוּרכֵּה  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Bekannte; ֻרכָּמ  = 
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bekannt, anerkannt; ֻרכַּה  = gekannt/erkannt/anerkannt werden; ִרוּכּנ  = Entfremdung, Verfremdung; 
רכֵּנַתְהִ  = sich entfremden/fremd stellen; sich verleugnen; ִתוּרכְּנַתְה  = Entfremdung; Ignorieren) 

 
Vers 34: 
רכַּ  = Widder; Sturmbock; Weidegrund, Aue; Satteltasche; Kissen ( ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכִּ ] = tanzen, 

sich drehen, hüpfen; ִּרכָּרְכ  = Spindel; ִּהרָכָּרְכ  = Dromedar, Droschke; vgl. ֹּרכ  = Kor [Hohlmaß]; 
תירִ רוּכּ ;Sofakissen, kleines Kissen, Polster = כַּ  = Schmelzofen; כּוֹרֶה = Bergarbeiter; ִּריכ , dual ִּםיִרַיכ  

= Herd, Ofen; neuhebräisch: ִּםיִרַיכ  = Kochherd; רָה יכִּ  = Kocher; כּוֹרֶה = Bergarbeiter; ּימִוֹטאֲ רוּכ  = 
Reaktor, Atomkraftwerk; כִּיֵּר = modellieren, formen; ּרוּי רוֹיּכִּ ;Modellieren, Formen = כִּ ריֹּכִּ ,  = Be-
cken, Kessel; Waschbecken, Spüle, Lavabo) 
 

שׁשׁמ  = betasten; Piel = abtasten, umhertasten, durchsuchen; Hifil = betasten lassen, umhertasten 
machen (ׁש ישִׁמָ  = tastbar; ןי ינִ ;Fühler = מַשְּׁשָׁ שׁוּשּׁמִּ ;tastend = מַשְּׁשָׁי  = Betasten; ִּשׁוּשּׁמ שׁוּח   = Tastsinn; 
וֹשׁ שׁמָ  = Fühler; מְשׁוֹשָׁה = Antenne; vgl. שׁומ  = betasten; von der Stelle weichen, ablassen; Nifal = 
betasten lassen, betasten; Hifil = weichen lassen, entfernen; ִשׁשֵּׁג שׁשֵּגַלְ ,  = tasten, abtasten, leicht 
berühren; ִּשׁוּשּׁג  = Abtasten, Suchen; ִּשׁוּשּׁג שׁוּח   = Tastsinn; ִּשׁוּשּׁג ב- לֶכֶּ  = Spürhund, Suchhund; 

תוּשׁשְׁוֹגּתְהִ  = Ringen, Kampf) 
 

Vers 35: 

הרח  [Imperfekt: ִרחַי ; mit ו-consecutivum = ַרחַיִּו  – oft: ַףאַ־רחַיִּו  = und der Zorn entbrannte] = ent-
brennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zürnen; Hifil = mit Eifer tätig sein; Hitpael = 
sich erzürnt zeigen ( הרָחָ  = entbrennen, zornig werden; ֶהרָחֱה  = mit Eifer tätig sein; ָןוֹרח  = [göttli-
cher] Zorn; Glut; ֳירִח  = Zorn, Glut; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkurrent; ִתוּרחָתְה  
= Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig, kompetitiv; vgl. ררח  
= brennen, glühen; neuhebräisch: ein Loch machen/bohren; Nifal [נִחַר] = in Glut versetzt sein, 
verbrennen, austrocknen; heiser sein; Pilpel = in Glut setzen; ַרחֻרְח  = Fieber, Fieberhitze) 
 

שׂפח  = erforschen, nach etwas forschen; Nifal = durchsucht werden; Piel = suchen nach, durchsu-
chen; Pual = gesucht werden, ausgedacht werden; Hitpael = sich suchen lassen, sich unkenntlich 
machen ( שׂפֶחֵ  = Plan ?; neuhebräisch: ִשׂוּפּח  = Suchen, Durchsuchung; ִשׂפֵּחַתְה  = sich verkleiden/un-
kenntlich machen; ּתו שׂ פְּחַתְהִ  = Verkleidung; פֹּשֶׂת חְתַּ  = Verkleidung, Maskierung; Kostüm; ׂפָּש חֻמְ  = 
verkleidet, markiert) 
 
Vers 36: 
ברָ בירִלָ ,  = streiten; Rechtsstreit führen; Hifil [ בירִהֵ ] = mit Vorwürfen angreifen ( בירִ  = Streit; ָבירִי  = 

Gegner, Rivale; ֵבירִמ  = Gegner, Rivale; ְתוּבירִי  = Rivalität; ְהבָירִמ  = Streit; ִהבָיר  = Rechtsstreit) 
 

עשַׁפֶּ  = Auflehnung, Verbrechen, Sünde, Frevel ( עשׁפ  = sich auflehnen, ein Verbrechen begehen, 
sündigen; Nifal = treulos behandelt werden; ִעשָׁפְנ  = verbrecherisch; ְּהעָישִׁפ  = Kriminalität; Bege-
hen eines Verbrechens; ּעַשֵׁוֹפ  = Verbrecher; verbrecherisch, kriminell; ִעשַׁפֶּהַ תרַיז  = Schauplatz des 
Verbrechens; ַעשַׁפֶּמִ ףח  = unschuldig) 
 

קלד  = brennen, verfolgen; Hifil = anzünden ( תקֶלֶּדַּ  = Fieber [TANACH]; Entzündung; ָהק לָ דְהַ  = An-
zünden; ִקלַדְנ  = entbrennen, anspringen, angezündet werden, angehen; ְּהקָלָד  = Anzünden; ָּקילִד  = 
feuergefährlich, leicht brennbar; ְּהקָילִד  = Brand; Verfolgung; ְּקוּקילִד  = Brandgefahr; ְּהקָלֵד  = Brand, 
Feuersbrunst; ֶּקלֶד  = Brennstoff, Treibstoff; ַּקלֶדֶּ תנַחֲת  = Tankstelle; ִּקלֵדְת  = tanken; ִּקוּלדְת  = Auftan-
ken, Treibstoffversorgung) 
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Vers 38: 
לחֵרָ  = Mutterschaf; Rahel 

 
זעֵ , pl. ִםיזִּע  = Ziege ( זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark; ַםינִפָּ זע  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. 
יזִּעָ וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in 

Sicherheit bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; 
[mit trotzigem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = ge-
waltig; neuhebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = 
Asyl/Zuflucht suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = 
Kühnheit, Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; 

תוּזיזִעַ  = Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, 
Wagnis; ְּהזָעֻת  = Wagemut) 
 

לכשׁ  = kinderlos werden; Piel = kinderlos machen; fehltragen; Hifil = fehlgebären ( לוֹכשְׁ  = Verlust 
eines Kindes; ִׁםילִכֻּש  = Kinderlosigkeit; ַׁלוּכּש / לוּכשָׁ  = der Kinder beraubt, kinderlos, verwaist [El-
tern]; ִׁלכֵּש  = verwaisen [Kinder]) 
 

ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber ( הלָּאַ / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / 
ןוֹלּאַ = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fett-

schwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; 
Hilfe; ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch 
aussprechen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, 
Eid; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; 

לילִאֱהֶ  = vergöttern, zum Götzen machen) 
 
Vers 39: 

שׁקֵּבִּ  = suchen [TANACH]; bitten ( השָׁקָּבָּ  = Bitte, Ersuchen; ְּהשָׁקָּבַב  = bitte; ְשׁקָּבֻמ  = gesucht, gefragt, 
gewünscht; ִּשׁוּקב  = Nachfrage; Suchen; ֶשוּקּבִוּ עַצֵּה  = Angebot und Nachfrage; ְשׁקֵּבַמ  = Bittsteller; 

טלָקְמִ שׁקֵּבַמְ  = Asylbewerber; ִשׁקֵּבַּתְה  = gebeten werden, sich ergeben, folgen aus) 
 
Vers 40: 

ברֶחֹ  = Trockenheit, Öde; Verwüstung ( הבָרָחָ  = trockenes/arides Land; Halbwüste; ברח  = ausge-
trocknet sein; wüst liegen; niedermachen; Nifal = wüst gelegt sein; niedergemacht werden; Pual 
= ausgetrocknet sein; Hifil = austrocknen; verwüsten; Hofal = verwüstet worden sein; niederge-
macht werden; ָברֵח  = trocken, wüst; ָהבָּרְח  = Trümmerstatt; ֲתוֹברָח - יעִ  = Trümmerhaufen, Ruinen; 

ןוֹברָחֲ  = trockene Hitze; ָברַח  = zerstören, niedermachen; ausgetrocknet sein, wüst liegen; ֶברַחֱנ  = 
zerstört werden; ֶבירִחֱה  = zerstören, verwüsten; ָברַחֳה  = zerstört/verwüstet werden; ַהבָרָחְה  = Zerstö-
rung; ֶברֶח , pl. ֲתוֹברָח  = Schwert, Dolch; ֻןבָּרְח  = Zerstörung; ֵּןב ןבָּרְחֻמְ ;vermasseln = חִרְ  = verflixt) 
 

חרַקֶ  = Frost, Eis ( חרַקֶהַ תפַוּקתְּ  = Eiszeit; ֹּחרַקֶּהַ בד  = Eisbär; חִי רְקַ  = Eis-; חוֹן רְקַ  = Eisberg, Gletscher; 
חרק  = eine Glatze scheren; kahl machen; Nifal = kahl geschoren werden; Hifil = eine Glatze sche-

ren; Hofal = kahl geschoren sein; ֵחַרֵק  = kahlköpfig, kahl; ַקָרוּח = kahl, glatzköpfig; ָהחָרְק / אחָרְקָ  = 
Glatze [TANACH]; ָתחַרַק  = kahle Stelle, Glatze, Kahlkopf; Lichtung; ַהִקְרִיח = kahl werden, 
Glatze bekommen; ָחַרֵק תְהִ  = Glatze bekommen; ָהחָרְק  = kahle Stelle, [Wald-]Lichtung; קֵרְחוּת = 
Kahlheit; Haarausfall) 
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דדנ  = flüchten, fliehen; umherirren; [mit den Flügeln] schlagen; Poel = flüchten; Hifil = verjagen; 
Hofal = verscheucht werden ( דוּדנָ  = unsicher, unausgeglichen; דדֵוֹנ  = wandernd, veränderlich; דדֵוֹנ  

רוֹפּצִ  = Zugvogel; םידִדְוֹנ תוֹלוֹח  = Flugsand; ִדדֵוֹנתְה  = wanken, taumeln, torkeln; ֵדדֶנ  = Herumwan-
dern, Schlaflosigkeit; ְםידִוּדנ  = Wanderungen; Unrast; ְהנָשֵׁ-ידֵוּדנ  = Schlaflosigkeit; ziellos/heimatlos 
sein, schwanken; Hifil = ziellos/heimatlos machen, schütteln [z. B. Kopf]; Hitpolel = sich schüt-
teln, hin und her schwanken, sich selbst bedauern; vgl. דונ  = ziellos/heimatlos sein, schwanken; 
Hifil = ziellos/heimatlos machen, schütteln [z. B. Kopf]; Hitpolel = sich schütteln, hin und her 
schwanken, sich selbst bedauern; ָדנ  = sich bewegend; unstet und flüchtig, Vagabund; ַדיָּנ  = mobil, 
beweglich, wandernd, fluktuierend, schwankend; ַדיָּנ בשֵׁחְמַ   = Laptop; ת וּד יָּנַ  = Mobilität, Beweg-
lichkeit, Volatilität; נִיֵּד = fluktuierend/schwankend machen; נִיּוּד = Mobilität, Beweglichkeit; דֶת יֶּנַ  
= Polizeistreifen, Streifenwagen; נַוָּד = Nomade; נַוָּדוּת = Nomadentum ֵדינִה  = bewegen [Körperteil, 
z. B. Wimpern], schütteln [z. B. Kopf]) 
 
Vers 41: 

ףלח  = weiterziehen [TANACH], vorübergehen, vergehen; Piel = wechseln; Hifil = ersetzen, 
wechseln ( ףוֹלחֲ  = Vergängliches; ֵףלֶח  = Ersatzteil; anstatt, für, im Austausch gegen; ָףילִח  = aus-
wechselbar, austauschbar; ֲףילִח  = Ersatz, Ersatzteil; ֲהפָילִח  = Wechsel, Tausch; Anzug, Kostüm; 

תוֹפילִחֲ  = abwechselnd; ֶףילִחֱה  = wechseln, tauschen; ְףלָח ףלֵחְ ;vertauscht, umgetauscht = מֻ -Aus = מַ
wechsler; ַףילִח ףילִחַ ;Ersatzmann = מַ ן ;Ersatzmann = מַ פָלִחַ  = Geldwechsler; ַהפָלָחְה  = Auswechslung, 
Umtausch; ַּףילִחֲת  = Ersatz, Surrogat; ֱףלַח ףלֵּחִ ;ausgewechselt werden = נֶ  = aus-/wechseln, ersetzen; 

ףוּלּחִ  = Tausch, Austausch; ְםירִבָד - יפֵוּלּחִ  = Wortwechsel; ִףוּלּח - יקֵלְחֶ  = Ersatzteile; ַּףילִחֲת  = Ersatz, 
Surrogat; ַּהפָוּלחֲת  = Austauschen, Wechsel, Ablösung; Rotation; ִּףלֵּחְת  = ersetzen; ִּףפוּלּחְת  = Erset-
zen; ֲהפָוּלח  = Alternative; ֲיפִוּלח  = alternativ; austauschbar; ֶףלָחְמ  = Autobahnkreuz, Autobahnklee-
blatt; ִףלֵּחַתְה  = sich ändern, wechseln [intransitiv]; gewechselt werden; ַהפָלָחְמ  = Haarflechte) 
 
Vers 42: 

אלֵוּל / ילֵוּל  = wenn nicht; es sei denn, dass; sicherlich ( וּלּאִ  = wenn [negativ], Zweifel; ְוּלּאִו  = wäh-
rend; ִאלֵוּלּא  = wenn nicht; וּל  = wenn [vor unerfüllter Bedingung]; ְוּלו  = wenn auch nur; vgl. ִאלֵמָלְא  
= wenn nicht; ַיכִּ ףא  = wenn auch; ֲוּלּפִא  = sogar, nicht einmal; ְּשֶׁכ  = wenn [zeitlich], als) 
 

דחַפַּ  = Furcht, Angst ( דחפ  = beben; sich fürchten [TANACH], Angst haben; ַּינִדָחְפ  = furchtsam, 
ängstlich; ַּןדָחְפ  = Feigling; ִּדחֵפ  = sich fürchten, Angst haben; ִדיחִפְה  = zum Beben bringen 
[TANACH]; beängstigen; ַדיחִפְמ  = beängstigend; ֻדחָפְמ  = verängstigt; דָה חָפְהַ  = Einschüchterung) 
 

םקָירֵ  = leer, vergeblich ( קירֵ  = leer, nutzlos, umsonst; ִקיר  = Leere, Vakuum; vergeblich; ָקירִל  = um-
sonst, nutzlos, vergebens; ֵהקָיר  = Nichtsnutz; ןקֵוֹר  [Piel/Poel] = leeren; ֵןקָיר  = leer, inhaltslos; 

תוּנקָירֵ  = Leere, Inhaltslosigkeit; ֵתוּקיר  = Leere, Leerheit; ֵקירִה  = ausleeren, leer halten; ausschüt-
ten; ziehen [Schwert]; ק רַוּה  = entleert werden; ק רַוּ ןקָ ;geleert, leer = מ וֹר קוָּרַ ;geleert, entleert = מְ  = 
Junggeselle; ַתוּקוָּר  = Junggesellenstand; ִןקֵוֹרתְה  = sich leeren; ַקר  = nur, allein) 
 

ינִעֹ / ינִעֳ  = Leiden, Armut ( ינִעָ , fem. ֲהיָּנִע ; pl. ֲםייִּנִע  = elend, arm; demütig; הנע  = antworten, reagieren; 
zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal = Antwort erhalten; sich 
zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unterdrücken, erniedrigen, ver-
gewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; beschäftigt halten 
mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen; ֲתוּיּנִע  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; 

תוּנעֱ  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten; ָונָע  = be-
scheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ֹהנָע  = ehelicher Umgang; 
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הנֶעֲמַ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, Rille; 
ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Gewährung) 
 

עַיגִיְ  = Mühe, Arbeit; Erwerb ( עגי  = müde sein, sich abmühen; Piel = bemühen; Hifil = ermüden; 
עַיגִיָ  = erschöpft; ָעַגֵי  = sich abmühend; ermüdet, erschöpft; ָעגָי  = Erwerb; ְהעָגִי  = Ermüdung; ֶעגַי  = 

Anstrengung; ְהעָיגִי  = Anstrengung, Mühe; ִעגַי עַגֵּיַלְ ,  = ermüden, anstrengen; עַיגִוֹה  = ermüden, an-
strengen העָגָוֹה  = Ermüdung; Ermüden; ִעַגֵּיַתְה  = ermüden, erschöpfen; sich abmüden) 
 

שׁמֶאֶ  = gestern Abend 
 
Vers 44: 

תרכ  = abschneiden, abhauen, vereinbaren, einen Bund schließen; Nifal = ausgerottet/vertilgt wer-
den; Pual = umgehauen/abgeschnitten werden; Hifil = ausrotten, vernichten ( תירִבְ תרַכָּ   = einen 
Bund/ein Abkommen schließen; ְּתוּתירִכ  = Scheidung; ֵתוּתירִכְּ רפֶס  = Scheidebrief; ּתו -Schlie = הִכָּרְת
ßung [eines Abkommens]; וּת רכָּ  = abgeschnitten, abgeschlagen; ִתרַכְנ  = amputiert werden; gefällt 
werden [Bäume]; ְּהתָירִכ  = Fällen [Bäume]; ִתירִכְה  = ausrotten; רָתָה כְהַ  = Ausrottung, Zerstörung; 

תרֵכָּ  = frühzeitiger Tod als Gottesstrafe; im TANACH: ְּהתָרֻכ , pl. ְּתוֹתרֻכ / תתֹרֻכְּ  = behauener Balken; 
תרֹכְּ  = Schuppen ?; vgl. ָּתירִכ  = Sofakissen kleines Kissen; ְּיתִרֵכ  = Kreter) 

 
Vers 46: 

טקל  = sammeln, auflesen; Piel = sammeln, zusammenlesen, Nachlese halten; Pual = aufgelesen 
werden; Hitpael = sich sammeln ( טקֶלֶ  = Nachlese; Sammlung, Mix; לְקִיטָה = Sammeln, Pflücken; 

טוּקּלִ  = Sammlung, Zusammenstellung; ֻטקַּל  = gesammelt/aufgelesen werden; ֻטקַּל -eingesam = מְ
melt; לַקְּטָן = Sammler, Kompilator; קֶטֶת לְמַ / טקֵ לְמַ  = Pinzette; ַטוּקלְי  = Tasche, Hirtentasche; Schul-
ranzen; Sammelbuch; Anthologie) 
 
לגַּ  = Welle; Haufen ( לגַּוֹרקְימִ  = Mikrowelle; ֵּלג  = Misthaufen [TANACH]; ַּתוּיּלִג  = Welligkeit; ִינ יָ לְגַּ  

= wellenförmig; ללג  = drehen, rollen, wälzen; Nifal = zusammengerollt werden, sich wälzen; Pual 
= gewälzt werden; Pilpel = wälzen; Hitpoel sich wälzen; Hitpalpel sich umherwälzen; ָּלילִג  = Zy-
linder, Walze, Rolle, runde Stange, Bezirk; ַלילִגָּה  = Galiläa; ָּילִילִג  = zylindrisch; Bezirks-; galilä-
isch; ָּהלָילִג  = Einrollen, Roulade; Biskuitrolleg; im TANACH: Landstrich, Bezirk; ֻּתלֶגֹּלְג  = Schä-
del, Kopf; ללֵוֹג  = aufrollen; ָלגֹנ לַל/ גְנִ  = gerollt werden; ְהלָּגִמ  = Schriftrolle, Buchrolle; ִללֵוֹגתְה  = sich 
rollen/wälzen; ֻּהלָּג  =Kugel, Murmel, Säulenknauf; ִלגֵלְג  = rollen, wälzen; ִּלוּגּלְג  = Umdrehung, Um-
wandlung, Metamorphose; ִּהמָשָׁנְ לוּגּלְג  = Seelenwanderung; ְםילִּגַל -גַ אסֵּכִּ  = Rollstuhl; ָהל וּלּ -Tab = גְּ
lette; [Antibaby-]Pille; ִתילִלְג לְגַּ  = Rollschuh; ַּלגַּלְג  = Rad; לִּי לגַּלְגַּ  = radförmig) 
 
Vers 47: 

רגַיְ  (aramäisch) = Steinhaufen ( אתָוּדהֲשָׂ רגַיְ  = Steinhaufen des Zeugnisses) 
 

דעֵלְגַּ  = Zeuge-Haufen; Gedenkstette ( לגַּ  = Haufe; Welle; ֵדע  = Zeuge; ִדעָלְג  = Gilead) 
 
Vers 49: 

הפצ  ( ףצֶיִ  = Impf.) = spähen, Wache halten, auflauern; hinbreiten ?; Piel = ausschauen; überziehen, 
belegen; Pual = überzogen sein ( הפָּצִ  = erwarten, entgegensehen; überziehen, glasieren; ִיוּפּצ  = 
Überzug, Oberflächenversiegelung; ִהפָּצ  = Überzug, Bettbezug; ת יפִּצִ  = Kissen-, Deckenbezug; 

תיפִצָ  = Polster ?; ָהפָצ  = spähen, voraussehen, beobachten, entgegensehen; ִהיָּפִּצ  = Sehen, Erwar-
tung; Kissenbezug; ְהיָּפִצ  =Beobachtung; הפֶוֹצ  = Zuschauer, Beobachter; Späher; ֶיפִצ  = Vorhersage, 
Vorschau; ָיוּפצ  = erwartet; vorhersehbar, bestimmt, bevorstehend; ְהפֶּצֻמ  = überzogen, bezogen; 
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erwartet; ּםיפִוֹצ  = Pfadfinder; ַםיפִוֹצּהַ רה  = Skopusberg [nördlich vom Ölberg]; ַּתיפִּצְת  = Beobach-
tung, Ausschau; ִהפֶּצְמ  = Warte, Beobachtungsstelle, Aussichtspunkt) 
 
Vers 51: 

הרי  = werfen, schießen, legen; gelähmt sein; Nifal [ה רָוֹנ ] = ge-/erschossen werden; Hifil [ הרָוֹה ] = 
schießen; unterweisen, lehren ( הרָוֹתּ  = Weisung, Lehre, Unterweisung, Anweisung, Tora; הרֶוֹמ  = 
Lehrer; im TANACH auch: Frühregen; Schütze; ָהר וֹמ  = Lehrerin; Schermesser [von הרע  – im 
Hifil = entblößen; ausschütten]; האָרָוֹה  = Unterricht, Lehrtätigkeit, Anweisung, Lehre; יְרִי = Schie-
ßen; Feuer; יְרִיָּה = Schuss; Schießen; הרֶוֹי  = Frühregen) 
 
Vers 54: 

חבַזָ  = schlachten; opfern ( חַבֵּזִ  = schlachten, Opfer darbringen; ֶחבַז  = Schlachtopfer; ִחַבֵּזְמ  = Altar) 
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Genesis 32 

 

Vers 2: 
עגַפָּ  = treffen, gelangen; herfallen über; bitten; neuhebräisch: verletzen, beleidigen ( עגַפְנִ  = getrof-

fen/verletzt/beleidigt werden; ֶּעגַפ  = Widerfahrnis; Zufall; Plage; ְהעָיגִפ  = Verletzen, Schädigung; 
עַוּגפָּ  = betroffen, versehrt; ִּעַוּגּפ  = Anschlag, Terrorakt; ִעגָּפְנ  = be/getroffen; ִםיעִגָּפְנ  = Verluste, Op-

fer; ִעַיגִּפְה  = treffen lassen; eindringen, eintreten für, bitten; ַעַיגִּפְמ  = eindringlich) 
 
Vers 3: 

הנֶחֲמַ  = Lagerplatz, Lager ( הנח  = sich neigen; sich lagern, ein Lager aufschlagen; Piel = gnädig 
sein; ַםיטִילִפְּ הנֶחֲמ  = Flüchtlingslager; ִזוּכּר - הנֵחֲמַ  = Konzentrationslager; ֶהנָחְה תוֹנחֲהַלְ ,  = parken [tran-
sitiv], parkieren, [Auto] abstellen; ֲהיָּנִח  = Parken, Parkieren; ִהיָּנִחֲ שׁרָגְמ  = Parkplatz; ֲהיָנָח  = Parken, 
Parkieren, Parkplatz; ֶןוֹינְח  = Parkplatz, Campingplatz; ַּהנָחֲת  = Haltestelle, Station; ַּקלֶדֶּ תנַחֲת  = 
Tankstelle; ַּתבֶכֶּרַ תנַחֲת  = Bahnhof; ֲתוּנח  = Laden; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  = Lebensmittelladen; ֲתינִח , pl. ֲםיתִינִח  = 
Speer, Wurfspieß, Lanze; vgl. ןנח  = gnädig sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich 
machen; Poel [ ןנֵ ןחַֻי :.Erbarmen haben, begnadigen; Hofal [Imperf = [חוֹ ] = Erbarmen finden; Hit-
pael = um Erbarmen erflehen; anflehen; ֵןח  = Gunst, Wohlgefallen; Anmut, Schönheit; ֲהנָינִח  = Be-
gnadigung, Amnestie; ְּהנָּחִת  = Flehen, Gebet um Erbarmen; ַּןוּנחֲת  = Flehen um Erbarmen; ֵןחַנ  = be-
gnadigt werden; begnadet sein; ַןנ ןוּנּ ;begnadet/gesegnet sein = חוֹ -barmherzig, gnädig, freund = חוֹ
lich; ן חָוּ ינִנָּחִ ;begnadigt = מ  = anmutig; ּתוּי נִנָּחִ  = Anmut; ָןנ וֹ חמְ  = begabt, begnadet, begnadigt; ּתו ננָ וֹ חמְ  
= Begabung; ִםנָּח  = ohne Ursache; gratis, umsonst, vergebens; ְּםנָּחִב  = umsonst, vergeblich; ְםנָּחִל  = 
vergebens, sinnlos) 
 
Vers 5: 

רחא  = zurückbleiben; Piel = zurückbleiben; zurückhalten; zögern; Hifil = sich verspäten ( רחֵאַ  = 
anders; folgend; ַרחַא  = Rückseite; nach; hinter; ַרחֵאַ\רחַא  = andere/r [ םירִחֵאֲ / תוֹרחֵאֲ   = andere]; ְרחַאַל  
= nachher; ָרוֹחא  = Rückseite, Hinterteil; ֵרוֹחאָמ  = von hinten; ַירֵחֲא  = nach; ֵירֵוֹחאֲמ  = hinter; ְירֵוֹחאֲמ 

םיעִלָקְּהַ  = hinter den Kulissen; ַןכֵ ירֵחֲא  = danach, später; ֲירִוֹחא  = hintere; ָּירִוֹחאֲ סנָפ  = Rücklicht; 
יִם רַוֹחאֲ  = Gesäß, Hintern; ָּכ¦ - רחַאַ  = nachher, danach, später; ַןוֹרחֲא  = letzter; ָּהנָוֹרחֲאַב  = schließlich, 
kürzlich, unlängst, zuletzt; ֵרחָאַמ  = nachdem, da; ַתרֶחֶא  = andernfalls, sonst; ֲינִּרַוֹחא  = hintere; 

תינִּרַוֹחאֲ  = nach hinten, rückwärts; ֵרחֵא  = sich verspäten; versäumen; ִרוּחא  = Verspätung; ַהרָחָאֲה  = 
Verspätung, Aufschub; ְרחָאֻמ  = spät; ַתירִחֲא  = Ende, Ausgang, Zukunft; Rest; ְשׁוּאיֵ-רחַאַל  = hoff-
nungslos; ִּדיָ רחַאַלְכ  = nebenbei; ַיארַחְא  = Verantwortlicher; ַיאִרָחְא  = verantwortlich, verantwor-
tungsvoll; ַתוּירָחְא  = Verantwortung) 
 
Vers 6: 

רוֹשׁ , pl. ְׁםירִוָש  = Rind; Stier, Ochse (vgl. ָׁרש רוּשׁלָ ,  = sehen; im TANACH: beobachten; herabstei-
gen; Karawane bilden; ׁרוּש  = Mauer; ׁהרָוּש  = Stützmauer; Reihe; ׁןוֹרוּש  = Linienblatt; ֹׁרש  = Nabel; 
Nabelschnur; ֵׁרש  = Kette, Halskette, Ornament; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette [TANACH]; 

תרֶשֶׁרְשַׁ / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = Kette; שִׁרְשֵׁר = anketten; absperren; שִׁרְשֶׁרֶת = Kettenreaktion; 
הרָיָּשְׁ  = Karawane; ָׁרש רישִׁלָ ,  = singen; ִׁריש  = Lied, Gedicht; ִׁהרָיש  = Lied [TANACH]; Poesie, Dich-

tung, Lyrik, Gesang; ִׁירִיש  = dichterisch, lyrisch; ׁררֵוֹש  = singen; dichten; ְררֵוֹשׁמ  = Dichter; ִׁןוֹריש  = 
Liederbuch; רשַׁוּה  = gesungen werden; רשַׁוּמ  = gesungen; im TANACH: ׁריש  = singen; Piel/Polel 
[ ררֵוֹשׁ ] = singen, besingen; Hofal [ רשַׁוּה ] = gesungen werden) 
 
Vers 8: 

ררצ  = einwickeln, zusammenbinden; eng, knapp, bedrängend sein; anfeinden; Pual = umwickelt 
sein; Hifil = bedrängen; Kindsnot haben ( וֹל רצֶיֵּוַ   [Qal/Paal Impf. cons ] = und es wurde ihm eng = 
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und er bekam Angst) ( רוּרצָ  = gebündelt, zusammengebunden; ַרצ  = eng, schmal; Bedränger, 
Feind; ָהרָצ  = Problem [Schicksalsschlag], Bedrängnis; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, Neid; ֵרצֵה  = eng ma-
chen, einengen, bedrängen; ררֵוֹצ  = Feind, Widersacher; ָררַצ  = bündeln; ֵרצַמ  = Bedrängnis; ְרוֹרצ  = 
Bündel, Beutel, Päckchen [TANACH]; Steinchen; Feuerstoß, Feuer-/Garbe; ִריצ  = Krampf; Tür-
zapfenloch, Türangel; Bote; Gestalt, Figur; ֵהדָל רצָ .Geburtswehen; vgl =  ירֵיצִ רוּצלָ ,  = binden, ein-
schließen [Mil.], belagern, bekämpfen; formen, Form geben; רוּצ  = Kiesel; Felsblock; Festung, 
Feste;  ֹרצ , pl. ֻםירִצ  = Kiesel; Steinmesser; Tyrus; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aussehen; ְּהרָוּצת  = Forma-
tion, Formbildung, Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; תִי רָוּצ  = formativ; ָרוֹצמ  = Bela-
gerung; im TANACH: ְהרָוּצמ / הרָצֻמְ  = befestigte Stadt, Festung) 
 

ץחַיַּוַ  (Qal/Paal Impf. cons.) = und er teilte ( הצח  = teilen, abteilen in; halbieren; Nifal = sich teilen, 
geteilt sein; ֲתוֹצח  = Mitte, Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte, Mitte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Über-
schreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = Fußgängerübergang; ֲיצִח  = halb; ֵיצִח  = Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = 
Hälfte; ְהצָחֱמֶל  = halb und halb; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = 
Fußgängerübergang; ָץצַח  = trennen, teilen, schneiden [transitiv]; ץצֵוֹח  = Trenner; Tab, Register-
karte [Computer]; ַץיִח  = Scheidewand; ְהצָיחִמ  = Scheidewand; abgeschiedener Raum; ֲתיאִצָח = 
Rock; ֵץח  = Pfeil, Blitz; ָץצָח  = Kieselsteinchen, Kies) 
 
Vers 9: 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ

אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 

הטָילֵפְּ הטָלֵפְּ ,  = Entronnenes; Entrinnen ( טלפ  = entkommen; Piel = davonbringen, entkommen las-
sen; Hifil = in Sicherheit bringen; ָּטילִפ  = Entronnener; ָּטילֵפ  = Entronnener; ִטלָפְמ  = Zuflucht; neu-
hebräisch: ָּטלַפ  = ausscheiden; ausspeien; פֶּלֶט = Output; ה טָלֵפְּ  = Entrinnen, Rest; ִטלַפְנ טלֵפָּהִלְ ,  = aus-
geschieden werden; entschlüpfen; ּתו טפָּלְ טילִפְהִ ;Entkommen, Entrinnen = הִ  = ausschieden; unab-
sichtlich ausrutschen; טָה לָפְ טלֵפְמַ ;Ausscheiden = הַ  = Auspuffrohr; Auswerfer [Vorrichtung an Ma-
schinen und Waffen]) 
 
Vers 11: 

לקֵּמַ  = Rute, Zweig, Stab, Stock, Stecken ( לקֵהֵ  [Hifil von ללק ] = erleichtern, mildern; ֵלקֵמ  = er-
leichternd, mildernd; ֲהלָקָה  = Erleichterung; שׁאֹר לקֵהֵ   = leichtsinnig nehmen; ְּדגֶנֶכ שׁאֹר  לקֵהֵ   = leicht 
nehmen, missachten; ַלק  [ ללק ] = leicht, einfach; behänd; schnell; ָׁהלָּקַ העָש  = kurze Zeit; ָרמֶחֹו - לקַ  = 
Schlussfolgerung vom leichten zum Schweren [rabb. Hermeneutik-Regel]; נָקַל [Nifal von ללק ] = 
leicht sein; ָלקֵנ  = leicht, einfach, unkompliziert; ֹלק  = Leichtfertigkeit [TANACH]; ַתוּלק  = Leich-
tigkeit; ַלילִּק  = sehr leicht; ַתוּלילִּק  = Leichtigkeit; ִללֵּק  = fluchen;לָּל קֻמְ  = verflucht; ְהלָלָק  = Fluch; ֶללֶק  
= Fluch, Schimpfwort; לקֵלְקִ  = kaputt machen, verderben; ִלוּקלְק  = Kaputtmachen, Entzweigehen, 
Verderben; ִלקֵלְקַתְה  = kaputtgehen; ָהלָק לְקַ  = Verderbnis, Verdorbenheit; ְלקֵוֹלק  = minderwertig) 
 
Vers 13: 

לוֹח  = Sand; Phönix [sagenhafter Vogel] ( ילִוֹח  = sandig; לוֹח - ןבֶאֶ  = Sandstein; םידִדְוֹנ תוֹלוֹח  = Flug-
sand; תי לִוֹח  = Düne; ָלח לוּחלָ ,  = fallen auf [zeitlich]; gelten; ת וּלחָ  = Gültigkeit, Inkrafttreten; ְּהלָוּחת  = 
Zeitraum, Dauer der Gültigkeit; Anwendbarkeit; ִליח -Gültigkeit festsetzen, in Kraft treten las = הֵ
sen, anwenden; ָהלָח ליחֵ ;Inkraftsetzung = הֶ  = Vormauer, Ringmauer, Wall, Graben; ַליִח  = Stärke, 
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Kraft, Fähigkeit, Habe; Armee, Korps, Truppe; ֵליִחַ-תשֶׁא  = tüchtige Frau; ַליָּח  = Soldat; ַתלֶיֶּח  = Sol-
datin; ִליֵּח  = rekrutieren, einziehen [Militär]; וּל יּחִ  = Rekrutierung; ָּלי חֻמְ  = rekrutiert; ֲריוִא - ליחֵ  = Luft-
waffe; im TANACH: לוח  = wirbeln, tanzen; Polel [ ללֵוֹח ] = tanzen; Hitpolel [ ללֵוֹחתּהִ ] = wirbeln; 

הלָחֹמְ / לוֹחמָ  = Reigentanz; vgl. ליח  = Bestand haben, [lange/ausharrend] warten; in Wehen liegen, 
kreißen; sich winden, vor Angst zittern, beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen versetzen, hervorbringen, 
herbeiführen, hervorrufen; Polal = hervorgebracht werden; zum Beben gebracht werden; Hifil 
[ ליחִ  erbeben lassen, erschüttern; Hofal = hervorgebracht werden; Hitpolel/Hitpalpel = sich = [הֵ
winden [TANACH]; entstehen; ְללֵוֹחמ  = Erzeuger, Generator; ִללֵוֹחתּה  = [Hitpolel von ליח ] = entste-
hen; ָלח ל , יחִ ליחִ ;vor Angst zittern, beben = לָ  = Wehe; Schauder; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  = Beben; ִלחֵלְח  
= zittern lassen; einsickern, eindringen; וּל חלְחִ  = Beben; Einsickern; ִלחֵלְחַתְה  = erschaudern; versi-
ckern; לֶת חֹלְחַ  = Mastdarm) 
 
Vers 14: 

החָנְמִ  = Gabe, Geschenk, Tribut; Opfer; Nachmittagsgebet (ַח נֵמִ / חנַּמִ  = Fachausdruck prägen; ַוּח נמִ  = 
Terminologie; וּחִי נמִ  = terminologisch; ֻחנָּמ  = Fachausdruck, terminus technicus; liegend, platziert, 
abgelegt, abgehakt [von ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen]; vgl. ָחַוֹנמ  [von ָחנ חַוּנלָ , ] = Ruhe, Ruhe-
stätte; verstorben; ְהחָוּנמ  = Ruhe, Stille; החנ  = führen, leiten; sich stützen auf; Hifil = führen, len-
ken; נְחִיָּה = Führen, Leiten; ָיוּחנ  = geführt, geleitet; ִיוּחנ  = Anleitung, Unterweisung; ַהיָחָנְה  = Richt-
linie, Anweisung, Anleitung; ִהחָנְה  = leiten, [Diskussion usw.] anleiten, moderieren; ְהחֶנ -gelei = מֻ
tet, gelenkt; lenkbar, ferngesteuert; ַהחֶנְמ  = Ansager, Sprecher, Diskussionsleiter, Conférencier) 
 

שׁיִתַּ , pl. ְּםישִׁיָת  = Ziegenbock  
 
Vers 15: 
זעֵ , pl. ִםיזִּע  = Ziege ( זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark; ַםינִפָּ זע  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. 
יזִּעָ וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in 

Sicherheit bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; 
[mit trotzigem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = ge-
waltig; neuhebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = 
Asyl/Zuflucht suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = 
Kühnheit, Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; 

תוּזיזִעַ  = Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, 
Wagnis; ְּהזָעֻת  = Wagemut) 
 

ריִעַ  = Eselhengst; junger Esel (vgl. ִריע  = Stadt; im TANACH auch: Erregung; aramäisch: Wäch-
ter, Engel; רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwa-
chen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, er-
regen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = 
sich aufraffen; sich erregen) 
 
Vers 16: 

קני  = saugen; Hifil [ קנִיהֵ ] = säugen, stillen; schlürften lassen (ה קָינִיְ  = Schössling [TANACH]; Sau-
gen; Einsaugen; קָה נָהֲ  = Säugen, Stillen; ֵתקֶנֶימ  = stillende Mutter, Amme; קוּת נְיַ  = Säuglingsalter; 
קוּתִי נְיַ  = Säuglings-; ִּקוֹנית  = Säugling; ת קֶנֹיתִּ  = Säugling, kleines Mädchen; י קִוֹניתִּ  = kindlich, Baby-; 

תוּיּ קִוֹניתִּ  = Kindlichkeit; Infantilität; קנֵוֹי  = Säugling; Trieb [TANACH]; תקֶנֶוֹי  = Trieb, Sprössling, 
Wurzelschössling; ה קָינִיְ  = Schössling [TANACH]; Saugen; Einsaugen; שׁבַדְ קנֵוֹי  = Kolibri) 
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הרָפָּ  = Kuh ( רפַּ  = Jungstier; Stier; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ת רֶפֶּ רְפַהֲ , pl. ֲתוֹרפָּרְפַח  = Maulwurf; ַּרפָּרְפ  = 
Schmetterling; vgl. הרפ  = Frucht tragen; Hifil = fruchtbar machen; ְּירִפ  = Frucht; Ergebnis; ארפ  als 
Hifil = verwildern; ֶּארֶפ  = Wildesel; Wilder; neuhebräisch: ָארֶפֶּ םדָא  = Wilder; ֶּארֶפ - תיַּחַ  = Wildtier; 

ארֵפָּתְהִ  = verwildern; ְּתוּארָפ  = Wildheit; יאִרָפְּ , יאִרְפִּ  = wild, ungepflegt) 
 
Vers 17: 

חוַרֶ  = Raum; Befreiung; gewinn ( חור  [ חוַרָ חַוֹרְלִ , ] = weit/leicht/erleichtert werden/sein; Pual = ge-
räumig sein; חַוֵוֹר  = verbreitet, vorherrschend; ָחַוּור  = weitläufig; in weiten Abständen; ְחוָּרֻמ  = ge-
räumig, weit; ִחוָרְמ  = Zwischenraum, Spielraum, Abstand, Distanz; ְהחָוָר  = Wohlstand, Erleichte-
rung; ְחוַרֶ אֹלל  = nonprofit; ְםיחִוָר  = Zinsen; Gewinne, Verdienste; ְיחִוִו  ;gewinnbringend, lohnend = רִ

יחִוְ תוּיּ ;rentabel, wirtschaftlich, Gewinn bringend, ertragreich = רִ חִוְ -Zwi = רִוַּח ;Rentabilität = רִ
schenraum schaffen, breit machen; lüften; ִחַיוִרְה  = [Gewinn] erzielen, [Geld] verdienen; וָחָה רְהַ  = 
Bequemlichkeit; רַוַּח תְהִ  = sich aus-/verbreiten, es sich bequem machen; gelüftet werden; vgl. חַוּר  = 
Wind, Geist, Himmelsrichtung; ינִחָוּר  = geistlich; תוּיּנִחָוּר  = Geistigkeit, Spiritualität; ֵחַירִה  [ חיר ] = 
riechen; genießen, Wohlgefallen haben; wittern; ֵחַיר  = Geruch, Duft; ֵחַיר שׁוּח  = Geruchssinn; ֵינִחָיר  
= duftend; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; ַחַיר - לאַ  = Deodorant; ּתו נחָירֵ  = Duft, Aroma, Wohlgeruch; 

תוּיּ נִחָירֵ  = Duft; ן חָירֵ  = Basilikum; ִחַרֵחְר ח/ רַחְרִ  = schnüffeln; nachschnüffeln; ַוּח רחְרִ  = Riechen, 
Schnüffeln; חָן רְחְ תוּ ;Schnüffler = רַ חָנ רְחְ חָנִי ;Schnüfflerei = רַ רְחְ  (schnüffelnd = רַ
 
ןאָ הנָאָ , הנֶאָ ,  = wo?; wohin? ( ןאָ־דעַ הנָאָ־דעַ ,  = wie lange?) 

 
Vers 18: 

שׁגַפָּ  = begegnen [TANACH], treffen ( שׁגַפְנִ שׁגֵפָּהִלְ ,  = sich treffen; ְּהשָׁיגִפ  = Treffen, Meeting; ִשׁגָּפְמ  = 
Treffpunkt, Treffen; ׁוֹש גפָּ  = Stoßstange; ִשׁיגִפְה  = zusammenbringen/-führen, treffen lassen) 
 
Vers 21: 

רפכ  = bedecken; Piel = zudecken, sühnen; Pual/Nitpael = zugedeckt/gesühnt werden; Hitpael = 
zur Sühne gebracht werden ( רפֶכֹּ  = Sühnegeld, Lösegeld; Schweigegeld [TANACH]; Erdpech, 
Asphalt, Bitumen; Hennarispe, Hennastrauch; Kampfer; ִּרוּפּכ  = Sühnung; Versöhnung; ַּהרָפָּכ  = 
Sühne, Sühneopfer; ַּתוֹרפָּכ  = Sühneopfer; םירִוּפּכִּהַ םוֹי  = Sühnetag; „Versöhnungstag“; ַּתרֶפֹּכ  = 
Deckplatte [über der Lade]; Sühnedeckel; ָּרפַכ  = ab-/leugnen, nicht gläubig sein; ּרפֵוֹכ  = Ketzer; 
Ungläubiger; ְּהרָיפִכ  = Ketzerei, Ableugnung; ִּםירִפֻּכ  = Sühnehandlung; ְּרוֹפכ  = Reif, Frost, Eiskälte; 
Becher; ְּרפַכ  = Dorf; ַּירִפְכ  = dörflich, ländlich, rustikal; ְּריפִכ  = junger Löwe) 
 
Vers 23: 

רבָעֲמַ  = Bewegung; Furt; Durchgang ( הרָבָּעְמַ  = Furt, Durchgang; ֲהרָבָע , pl. ַתוֹרבְע  = Furt, Übergang; 
רבע  = vorbeigehen, durchziehen, überschreiten; übertreten; Nifal = überschritten werden; Piel = 

bespringen; überziehen ?; Hifil = vorbeigehen, durchziehen lassen; darbringen; wegnehmen; Hit-
pael = aufwallen, wütend werden, zürnen; ֵרבֶע  = gegenüberliegende Seite; jenseits; ֶהרָבְע  = Auf-
wallung; Wut; ִירִבְע , fem. ִהיָּרִבְע ; pl. ִםירִבְע תוֹיּרִבְעִ ,  = Hebräer; neuhebräisch: ֲהרָבֵע  = Übertretung; 

ןיָרְבַעֲ  = Verbrecher, Gesetzesübertreter; ָרבָע  = Vergangenheit; ְׁרבַעֲש  = voriger; ַרבָעֲמ  = Übergang, 
Durchgang, Passage; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ֶריבִעֱה  = überbringen, überweisen, weiter-
leiten [Telefon]; ַהרָבָעֲה  = Übertragung, Transfer, Überführung; ַהרָבָּעְמ  = Durchgangslager; Furt; 

תחַפַּ - יפִּ ירֵבְעֶבְּ  = am Rande des Abgrundes; ָריבִע  = passierbar, befahrbar; תוּר יבִעֲ  = Passierbarkeit; 
רוּבעֲ  = Ertrag, Ernte; ַּרוּבעֲב  = für, zugunsten; ִירִבְע , fem. ִהיָּרִבְע ; pl. ִםירִבְע תוֹיּרִבְעִ ,  = hebräisch; Heb-

räer; ִתירִבְע  = Hebräisch; ִתרֵבְע  = hebräisieren; וּת רבְעִ  = Hebräisierung; vgl. ֵּרב רוּבּ ;schwängern = עִ  עִ
= Empfängnis, Schwangerschaft; ֻרבָּע  = Embryo, Fötus; ִתוּרבְּעַתְה  = Empfängnis, Konzeption; 

תרֶבֶּעֻמְ  = geschwängert [literarisch]; ָׁתרֶבֶּעֻמְ הנָש  = Schaltjahr) 
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Vers 24: 

לחַנַ  = Bachtal, Wasserlauf, Regenbach ( בזָכְאַ לחַנַ לחַנַ  = Wadi [der im Sommer trocken ist]; ֵןתָיא   לחַנַ
= Wadi [der auch im Sommer Wasser führt]; ַילִאֵילִחֲנ  = Bachstelze; vgl. לחנ  = als Besitz erhalten, 
in Besitz nehmen; Piel = als Besitz verteilen, zuteilen; Hifil = als Besitz geben; Hofal = zum Be-
sitzer gemacht werden; Hitpael = sich als Besitz verschaffen; ַהלָחֲנ  = Grundbesitz, Erbbesitz, Erb-
teil; ָהל יחִ ליחִנְהִ ;Erwerb, Anschaffung = נְ  = vererben, als Besitz zuteilen; ָלוּחנ  = vermacht, vererbt; 

לוּחנִ  = Vermächtnis, Erbe; ָהל חָ נְהַ  = Gewährung, Erteilung; ִלחֵנַתְה  = ein Erbe in Besitz nehmen, sich 
ansiedeln; ִתוּלחֲנַתְה  = Ansiedlung, Siedlung; ֵלח נַתְמִ  = Siedler; ל יחִ  (Schwarm, Bienenschwarm = נְ
 
Vers 25: 

רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ]= übrig haben, üb-
rig lassen ( רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Über-
fluss; ֵרתָימ = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = 
Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, Gewinn; Vorzug, Über-
legenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = 
hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = 
mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nach-
geben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = nachgiebig) 
 

קבא  = ringen ( קבָאָ  = Staub; ֲהקָבָא  = Gewürzpulver; Pulver, Blütenstaub; ֶקבַאֱנ קבֵאָהֵלְ ,  = ringen, be-
/kämpfen; ַקבָאֲמ  = Ringen, Kampf; Staubbeutel; ֵתוּקבְאָה  = Ringkampf; ִקבֵּאַתְה  = ringen; Staub auf-
wirbeln, sich mit Staub bedecken, sich bestäuben; ָקבָא  = Staubb; ָקוּבא  = verstaubt; ְקבָּאֻמ  = be-
stäubt, staubig; ַהקָבָאֲה  = Bestäubung) 
 

עגנ  = berühren, reichen; Nifal = getroffen sein; Piel = schlagen, treffen; Pual = getroffen, geschla-
gen werden; Hifil = berühren, erreichen, herankommen ( עגַנֶ  = Berührung; Plage, Mal; ְעַגֵוֹנבְּ ל  = 
was anbelangt, was anbetrifft; ָעַוּגנ  = berührt, betroffen, befallen [Krankheit]; ַעגָּמ  = Berührung, 
Kontakt; ְהעָיגִנ  = Berührung, Beziehung; ֶעגַנ  = Plage; ת וּע  ;Ansteckung, Inkubation, Infektion = הִנָגְ

עַיגִּהִ עַיגִּהַלְ ,  = ankommen, gelangen, eintreffen; reichen an, heranreichen; gebühren, zukommen; 
וֹרוֹת עַיגִּהַלְ  = an die Reihe kommen, an der Reihe sein, dran sein; ַילִ עַיגִּמ  = es kommt mir zu, ich 

habe einen Anspruch darauf; ַהעָגָּה  = Ankommen; ֶעַגֵּה  = Ankunft) 
 

¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite ( הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster; ַהכָרְי  = 
Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück; ַםיִתַכָרְי  = Hintergrund) 
 

רחַשַׁ  = Morgengrauen, Morgenröte; Sinn, Bedeutung ( רחַשַּׁהַ תלֶיֶּאַ  = Morgenröte, Morgenstern; 
תירִחֲשַׁ  = Morgenstunde; Morgengebet; ַׁתירִחֲש תפַּ   = Frühstück; ַרחַשַּׁה םוּ   ;Morgendämmerung = דִּמְד
תוּרחֲשַׁ  = Jugendzeit; ת רֶחֹ רוֹחשָׁ .Jugend; vgl = תִּשְׁ / הרָחֹשְׁ  = schwarz; ְׁרחֹרְחַש  = schwärzlich; ָהרָוֹחשְׁ הרָמ  

= Melancholie, melancholisches Temperament; ַהרָחֹשְּׁהַ הפָגֵּמַה  = Pest, der schwarze Tod; ֲתוֹעוּבּעְבַא 
תוֹרוֹחשְׁ  = Pocken, Blattern; ָּׁרחַש  = schwarz werden; aus sein auf, streben nach, sich interessieren 

für, fördern; ִריחִשְׁה  = schwärzen, schwarz werden; beschämen; רָה חָשְׁהַ  = Anschwärzen) 
 
Ver 26: 

עקי  = sich abwenden; verrenken; Hifil = aussetzen; Hofal = ausgesetzt werden ( עקַוֹה  = anpran-
gern; העָקָוֹה  = Brandmarkung; Aussetzen; Verdammnis; ּעקָוּמ  = gehängt; עָה יקִ  .Verrenkung; vgl = יְ

עקַנָ  = sich abwenden [TANACH]; ausrenken, verrenkt werden; ֶעקַנ  = Verrenkung; עָה יקִ -Verren = נְ
ken, Ausrenkung; ּעַו קנָ  = verrenkt) 
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Vers 29: 

הרשׂ  = streiten, kämpfen; Fürst sein, herrschen [im TANACH nur noch in Hos 12,4; vgl. ִלאֵרָשְׂי ] 
( רשַׂ  = Leiter, Beamter, Fürst, Minister, Anführer; ָׂהרָש  = Herrin, Fürstin; Sara; ַׂהאָמֵ־רש / האָמֵּהַ־רשַׂ  = 
Centurion; Hauptmann über Hundert; ַׂעבַרֹ־רש  = Vierfürst; ַץוּחה רשַׂ   = Außenminister; ַׂרצַוֹעהַ־רש  = 
Finanzminister; ִהרָשְׂמ  = Stellung, Stelle, Posten, Amt; vgl. ׂרוש  [ רשָׂ רישִׂלָ , ] = ringen, kämpfen; im 
TANACH auch: abweichen [vgl. רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortge-
hen; einkehren]; Hifil = Anführer einsetzen; ׂררש  = vor-/herrschen; verbreitet sein; Hitpael = sich 
zum Herrn aufwerfen; ְׂהרָרָש  = Herrschaft; ִררֵתָּשְׂה  = herrschen, sich bemächtigen) 
 
Vers 31: 

לצנ  als Nifal [ לצַּנִ לצֵנָּהִלְ , ] = gerettet werden, sich retten; Piel = retten, ausrauben; Hifil = retten, 
entreißen; Hofal = entrissen werden; Hitpael = sich entledigen ( הלָצָּהַ  = Rettung; ִלוֹצּנ  = gerettet; 
Geretteter, Überlebender; ּתו צְל נָהִ  = Entkommen, Überleben; ִלצֵּנ  = ausnutzen, ausbeuten; ִלוּצּנ  = 
Ausnutzung, Ausbeutung; ִלצֵּנַתְה  = sich entschuldigen; ִתוּלצְּנַתְה  = Entschuldigung, Rechtfertigung) 
 
Vers 32: 

חרַזָ  = aufleuchten, scheinen, strahlen, aufgehen [Sonne] ( חרַזֶ  = Aufgang, Aufstrahlen; ְהחָירִז  = 
Sonnenaufgang; ִחרָזְמ  = Osten; ִןוֹכיתִּהַ חרָזְמ  = Naher Osten; ִיחִרָזְמ  = östlich, orientalisch; ְיחִרָזְמִ הבָישִׁי  
= Schneidersitz; ִןחָרָזְמ  = Orientalist; ַןחָרְז  = Phosphor; ְחַירִז חרָזְאֶ .scheinen/aufgehen lassen; vgl = הִ  
= Einheimischer, Bürger; ֶתוּחרָזְא  = Staatsbürgerschaft; ֵחַר זְ אַתְהִ  = sich einbürgern) 
 

עלַצָ עַ�צְלִ ,  = hinken, humpeln ( עלָצֵ  = Rippe; Seite, Seitenbau, Rand, Brett [TANACH]; צַלְעוֹן = Po-
lygon, Vieleck; צַלְעִית = Kotelett, Rippenstück; im TANACH: ֶעלַצ  = Straucheln, Fall) 
 
Vers 33: 

דיגִּ  = Sehne; Pennis ( השֶׁנַּהַ דיגִּ   = Ischiasnerv; גִּיּוּד = Schneiden von Sehnen; ַהשֶׁנַּה דיגִּ   = Ischiasnerv; 
דוּיּגִּ  = Schneiden von Sehnen; ְּהדָוּדג  = Einschnitt; ֶּםדֶג  = Stumpf; ִּםדֵּג  = Einarmiger; ִּםוּדּג  = Amputa-

tion; ָּםוּדג  = amputiert; ָּדוּדג  = abgeerntet; וֹדֵד גְּתְהִ  = sich ansammeln; ְּדוּדג  = Bande, Truppe, Schar, 
Gruppe, Regiment; ְּידִוּדג  = zum Regiment gehören, Regiment-; ָּהדָג / היָדְגִּ   = Rand, Ufer; TANACH: 

דדג  = sich zusammentun; Hitpael = sich Schnittwunden versetzen) 
 

השֶׁנָ  = Hüftenerv, Ischiasnerv ( השֶׁנַּהַ דיגִּ   = Ischiasnerv; vgl. השׁנ  = vergessen; Nifal = vergessen 
werden; Piel = vergessen lassen; Hifil = vergessen lassen; ְהיָּשִׁנ  = Vergessen, Vergessenheit; ָיוּשׁנ  
= verlassen; ְישִׁנ  = Vergessenheit; Schuld; ןוֹי  .Gedächtnisschwund; Schulden; Amnesie; vgl = נִשְׁ

אשׁנ  = leihen an, ein Gläubiger sein; Schuld eintreiben; vergessen; Nifal = betrogen sein; Hifil = 
ausleihen; betrügen; השֶׁוֹנ  = Gläubiger; ַהשֶּׁמ  = Darlehen; ַהאָשָּׁמ  = Darlehen [gegen Pfand]) 
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Genesis 33 

 

Vers 1: 
ץחַיַּוַ  (Qal/Paal Impf. cons.) = und er teilte ( הצח  = teilen, abteilen in; halbieren; Nifal = sich teilen, 

geteilt sein; ֲתוֹצח  = Mitte, Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte, Mitte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Über-
schreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = Fußgängerübergang; ֲיצִח  = halb; ֵיצִח  = Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = 
Hälfte; ְהצָחֱמֶל  = halb und halb; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = 
Fußgängerübergang; ַץיִח  = Scheidewand; ְהצָיחִמ  = Scheidewand; abgeschiedener Raum; ֲתיאִצָח = 
Rock; vgl. ָץצַח  = trennen, teilen, schneiden [transitiv]; ץצֵוֹח  = Trenner; Tab, Registerkarte [Com-
puter]; ֵץח  = Pfeil, Blitz; ָץצָח  = Kieselsteinchen, Kies; ץוּח  = außer; das Außen, Straße; ִץוּחבַּמ  = von 
außen; ְץוּחמִ ל  = außerhalb von; הזֶמִ ץוּח  = außerdem, ausgenommen; ַּץוּחב  = draußen; ַהצָוּחה  = nach 
außen; הצָוּח  = nach außen, raus!; ַץוּחה רשַׂ   = Außenminister; ִץוּחמ  = außerhalb; ִןוֹציח  = außen gele-
gen, äußere, Externer; ִינִוֹציח  = äußere; ִתוּיּנִוֹציח  = Äußeres, Aussehen; הֶחְצִין = sich nach außen hin 
wenden, extrovertiert sein; ֹןצֶח  = Gewandbausch, Schoß, Busen; ָןיצִח  = Hobel) 
 
Vers 5: 

ןנח  = gnädig sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich machen; Poel [ ןנֵ  Erbarmen = [חוֹ
haben, begnadigen; Hofal [Imperf.: ןחַֻי ] = Erbarmen finden; Hitpael = um Erbarmen erflehen; an-
flehen ( ןחֵ  = Gunst, Wohlgefallen; Anmut, Schönheit; ֲהנָינִח  = Begnadigung, Amnestie; ֵןחַנ  = be-
gnadigt werden; begnadet sein; ַןנ ןוּנּ ;begnadet/gesegnet sein = חוֹ -barmherzig, gnädig, freund = חוֹ
lich; ן חָוּ ינִנָּחִ ;begnadigt = מ  = anmutig; ִתוּיּנִנָּח  = Anmut; ִןנֵּחַתְה  = anflehen, um Erbarmen flehen; 

הנָּחִתְּ  = Flehen, Gebet um Erbarmen; ַּןוּנחֲת  = Flehen um Erbarmen; ָןנ וֹ חמְ  = begabt, begnadet, be-
gnadigt; ּתו ננָ וֹ חמְ  = Begabung; ִםנָּח  = ohne Ursache; gratis, umsonst, vergebens; ם נָּחִבְּ  = umsonst, 
vergeblich; ְםנָּחִל  = vergebens, sinnlos; vgl. הנח  = sich neigen; sich lagern; Piel = gnädig sein) 
 
Vers 8: 

שׁגפ  = begegnen [TANACH], treffen; Nifal = sich begegnen/treffen; Piel = treffen auf ( השָׁיגִפְּ  = 
Treffen, Meeting; ִשׁגָּפְמ  = Treffpunkt, Treffen; ׁוֹש גפָּ  = Stoßstange; ִשׁיגִפְה  = zusammenbringen/-füh-
ren, treffen lassen) 
 
Vers 10: 

החָנְמִ  = Gabe, Geschenk, Tribut; Opfer; Nachmittagsgebet (ַח נֵמִ / חנַּמִ  = Fachausdruck prägen; ַוּח נמִ  = 
Terminologie; וּחִי נמִ  = terminologisch; ֻחנָּמ  = Fachausdruck, terminus technicus; liegend, platziert, 
abgelegt, abgehakt [von ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen]; vgl. ָחַוֹנמ  [von ָחנ חַוּנלָ , ] = Ruhe, Ruhe-
stätte; verstorben; ְהחָוּנמ  = Ruhe, Stille; החנ  = führen, leiten; sich stützen auf; Hifil = führen, len-
ken; נְחִיָּה = Führen, Leiten; ָיוּחנ  = geführt, geleitet; ִיוּחנ  = Anleitung, Unterweisung; ַהיָחָנְה  = Richt-
linie, Anweisung, Anleitung; ִהחָנְה  = leiten, [Diskussion usw.] anleiten, moderieren; ְהחֶנ -gelei = מֻ
tet, gelenkt; lenkbar, ferngesteuert; ַהחֶנְמ  = Ansager, Sprecher, Diskussionsleiter, Conférencier) 
 

הצר  = Gefallen haben an; sich befreunden; bezahlen, abtragen; ersetzt bekommen; Nifal = wohl-
gefällig sein; abgetragen werden; Piel = gütig stimmen; Hifil = zur Zahlung bringen; ersetzt be-
kommen; Hitpael = sich gefällig machen ( ןוֹצרָ  = Gefallen; Wunsch; Wohlgefälliges; neuhebrä-
isch: ָהצָר  = wollen; ָיוּצר  = erwünscht, wohlgefällig; ְּןוֹצרָב  = gern; ֵןוֹצרָמ  = freiwillig, willentlich; 

ינִוֹצרְ  = willensmäßig; vom Willen bestimmt; ְינִיצִר  = ernsthaft, seriös; ְתוּניצִר  = Ernst; ןי  ernst = הִרְצִ
werden; ְהצֶּרֻמ  = zufrieden; ִהצָרְנ  = versöhnt werden; ִהצָּר  = beschwichtigen, versöhnen; וֹשׁנְוֹע תאֶ   

הצָּרִ  = seine Strafe abbüßen; ִיוּצּר  = Versöhnen, Beschwichtigen; ָיוּצר  = erwünscht, wohlgefällig; 
הצָּרַתְהִ תוֹצּרַּתְהִלְ ,  = nachgeben, sich versöhnen; bereit sein, sich zureden lassen; וּת צּרַּתְהִ  = Ergebung, 
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Einwilligung; ִהצָרְה תוֹצרְהַלְ ,  = vortragen, eine Rede halten; ֻהצָרְמ  = gesagt, vorgetragen; ַהצֶרְמ  = 
Vortragender, Dozent; ַהאָצָרְה  = Vortrag, Vorlesung) 
 
Vers 11: 

רצפ  = dringen; Hifil = widerspenstig sein?; eindringlich bitten, auffordern ( הרָצָפְהַ  = dringende 
Bitte, Drängen; ְּהרָיצִפ  = Feile; ִםיִנַרְפָּצ - הרָיצִפְּ  = Nagelfeile) 
 
Vers 13: 

לוע  [nur als Part. fem. pl.: ָתוֹלע ] = säugen; Piel [ לוֵּעִ ] = unrecht handeln ( לוּע לעֻ ,  = Säugling; ללֵוֹע / 
ללָוֹע = kleines Kind; Säugling; ֲליוִע  = Knabe, kleines Kind; Schurke, Bösewicht; ָלוֶע  = Unrecht; 
הלָוְעַ  = Unrecht, Verkehrtheit, Schlechtigkeit; ַהתָלָוְע  = Ungerechtigkeit; ַלוָּע  = Übertäter, Sünder; 

לוֵּעִ  = sündigen; Unrecht tun; ִלוּוּע  = Unrechttun; vgl. ללע  als Poel/Polel [ ללֵוֹע ] = handeln, antun; 
Nachlese halten; hineinstecken; Poal = angetan werden; Hitpael = seinen Mutwillen treiben mit; 
Hitpoel = misshandeln, sich vergehen an, seinen Mutwillen trieben an; ֲהיָּלִילִע  = Handlung, Tat; 

הלָילִעֲ  = Handlung, Szene; Verleumdung; ֹתוֹללֵע  = Nachlese; ָלוּלע  = fähig zu [besonders zu negati-
ven Dingen oder Taten]; ַללָעֲמ  = Handlung; ֶלילִעֱה לילִעֲהַלְ ,  = verleumden; ִתוּללְּעַתְה  = Misshandlung; 

לוּלעֲתַּ / הלָוּלעֲתַּ  = Willkür, Mutwille; Mutprobe, Streich; ֲלילִע  = Tatbestand, Evidenz) 
 

קפד  = (zu heftig) antreiben; anklopfen; Hitpael = einander drängen ( הקָיפִדְּ  = Klopfen, Schlag; 
בלֵ - תוֹקיפִדְּ  = Herzklopfen; ֹּקפֶד  = Puls, Pulsschlag; ֶּקפֶד  = Pulsieren; ָּקוּפד  = eingeklopft; geschlagen; 
תוּ פְק דַּהִ  = Schlagen, Klopfen; ִקפֵּדַתְה  = [andauernd] klopfen) 

 
Vers 14: 

להנ  als Piel = leiten; Hitpael = sich weiterbewegen ( ל�הֲנַ , pl. ַםילִ�הֲנ  = Tränkplatz; ִלוּהנ  = Leitung, 
Führung; ְלהֵנַמ  = Leiter, Direktor; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; ַלהֵנַמְ דעַו  = Vorstand; ִילִוּהנ  = leitend, 
führend; führungs-; ִלהָנְמ  = Verwaltung, Administration; ִילִהָנְמ  = administrativ; ַהלָהָנְה  = Leitung, 
Direktion; ֹלהַנ  = geleitet/geführt werden; Prozedur, Verfahren, Behandlungsweise; ִלהֵנַתְה  = ge-
führt/geleitet werden; ִתוּלהֲנַתְה  = Verhalten; Fortschreiten) 
 

יטִּאִלְ  = nach meiner Sanftheit/Langsamkeit ( טאַ  = Sanftheit; leise [TANACH]; langsam; ִיטִּא  = 
langsam; ֶיטִּאִ בצֶק  = langsamer Rhythmus, langsames Tempo; ִתוּיּטִּא  = Langsamkeit; ַטאַ טא  = ganz 
vorsichtig; langsam; ְטאַל  = langsam; אִטאֵט = verlangsamen, die Geschwindigkeit verringern; ֵטאֵה  
[Hifil von טט טאֵהָ ;verlangsamen, langsamer werden = [א  = verlangsame!; ֶהטָאָה  = Verlangsamung; 
vgl. ִםיטִּא  = Totengeister) 
 

הכָאלָמְ  = „Sendung“, Handwerk, Arbeit, Aufgabe, Dienst, Sendung, Beauftragung ( הכָאלָמְ - תיבֵּ  = 
Werkstatt; ַאָלְמ¦  [von ךאל  = mit einem Auftrag senden – nicht im TANACH] = Bote, Gesandter, 
Engel; im TANACH: ַתוּכאָלְמ  = Botenamt, Botschaft, Botenauftrag) 
 
Vers 15: 

גצי  als Hifil ( גיצִּהִ ) = hinstellen, hinlegen; vorstellen, präsentieren, veranschaulichen; Hofal = hin-
terlegt werden; repräsentiert/vertreten werden ( הגָצָּהַ  = Schauspiel, Aufführung, Vorführung, The-
aterstück; Vorstellung, Präsentation; ְּהרָוֹכב - תגַצָּהַ  = Erstaufführung, Premiere; ִגצֵּי  = repräsentieren, 
vertreten; גצַֻּי  = repräsentiert/vertreten werden; וּג צּיִ  = Repräsentation, Vertretung; ֻגצָּמ  = Ausstel-
lungsobjekt, Ausstellungsstück; ָּגצ גצָּ ;Standpunkt, Einstellung, Darlegung, Anzeige = מַ  = Display 
[Computer]; Anzeige; מַצֶּגֶת = Computerpräsentation; ִיגִוּצּי  = repräsentativ; würdig; ְּהגָוּצת  = Aus-
stellung, Schau) 
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Vers 17: 
הכָּסֻ  [ תוֹכּסֻ ] = Laubdach, Laubhütte ( ¦כַסָ  = absperren, verborgen halten; abschirmen, bedecken; 
¦כֵוֹס  = abschirmen, bedecken; im TANACH: weben, flechten; ֹכֵס¦  = Barrikade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, 

Unterschlupf; ּו¦ כָ¦ ;Verdeckung = מִסּ וֹס -Dach, Bedeckung [mit Laub, Zwei = סְכִיכָה ;bedeckt = מְ
gen]; ה כָכָסְ  = Schuppen, bedeckter Lagerraum; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flech-
ten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; סָוּמ¦  = Garage; ְכָס¦  = Laub, Zweige zum Bede-
cken der Laubhütte; ֻהכָּס  [ תוֹכּסֻ ] = Laubdach, Laubhütte; ֹס¦  = Hütte, Dickicht, Versteck; ַס¦  = 
Schutz; ָס¦  = Summe, Haufen, Menge [Ps 42,5: ַּסָּב¦  = in einer [abgesperrten] Schar ?]; ַלכֹּה - ¦סַ  = 
Gesamtsumme; ַלכֹּה - ¦סַבְּ  = insgesamt; ָסָמ¦  = Decke, Vorhang [Theater]; Bildschirm, Monitor; vgl. 

תכֶסֶּמַ  [ ךסנ ] = Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext, Traktat in der Mischna; ׂךכש  
= abdecken; ¦ּשָׂכו = bedeckt; ָהכ  (Hecke = מְשׂוּ
, 
Vers 18: 

הנח  = sich neigen; sich lagern, ein Lager aufschlagen; Piel = gnädig sein ( הנֶחֲמַ  = Lagerplatz, La-
ger; ַםיטִילִפְּ הנֶחֲמ  = Flüchtlingslager; ִזוּכּר - הנֵחֲמַ  = Konzentrationslager; ֶהנָחְה תוֹנחֲהַלְ ,  = parken [transi-
tiv], parkieren, [Auto] abstellen; ֲהיָּנִח  = Parken, Parkieren; ִהיָּנִחֲ שׁרָגְמ  = Parkplatz; ֲהיָנָח  = Parken, 
Parkieren, Parkplatz; ֶןוֹינְח  = Parkplatz, Campingplatz; ַּהנָחֲת  = Haltestelle, Station; ַּקלֶדֶּ תנַחֲת  = 
Tankstelle; ַּתבֶכֶּרַ תנַחֲת  = Bahnhof; ֲתוּנח  = Laden; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  = Lebensmittelladen; ֲתינִח , pl. ֲםיתִינִח  = 
Speer, Wurfspieß, Lanze; vgl. ןנח  = gnädig sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich 
machen; Poel [ ןנֵ ןחַֻי :.Erbarmen haben, begnadigen; Hofal [Imperf = [חוֹ ] = Erbarmen finden; Hit-
pael = um Erbarmen erflehen; anflehen) 
 
Vers 19: 

ןקֶיִּוַ  (Qal/Paal Impf. cons.) = und er kaufte ( הנק  = kaufen; erwerben; erschaffen; Nifal = gekauft 
werden; Hifil = kaufen; ִןיָנְק  = Besitz; ְהיָּנִק  = Kauf, Einkauf, Anschaffung; וֹת יּנִקְ  = Shopping; הנֶוֹק  = 
Käufer; ָיוּנק  = gekauft, erworben; ִהנָקְנ תוֹנקָּהִלְ ,  = gekauft/erworben werden; ַןוֹינְק  = Einkaufszent-
rum, Shoppingcenter; ִןיָנְק  = Besitz; ַןיָנְק  = Einkäufer; ַתוּניָנְק  = Beruf des Einkäufers; ִהנָקְה  = ver-
schaffen, übermitteln; Besitz übertragen an; ַהיָנָקְה  = Übertragung, Überschreibung; ִהנֶקְמ  = Er-
werb, Besitz, Viehbesitz; ִהנָקְמ  = Erwerb; ָהנֶק  = Rohr; Messrute; Oberarmknochen; Waagebalken) 
 
Vers 20: 

בצֵּיַּוַ  (Hifil Impf. cons.) = und er stellte hin/richte auf ( בצנ  = sich hinstellen; stehen; Hifil = auf-
richten, hinstellen; ַבצָּמ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zustand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; 

תבֶצֶּמַ  = Gedenkstein; Baumstumpf; ַהבָצֵּמ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein; ַהבָצָּה  = 
Aufstellung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; neuhebräisch: Gouverneur, Kommissar; ַּבצ  = נִ
sich hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, rechtwinklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  
= stabil, standhaft, fest, beständig, unveränderlich; ְהבָיצִי  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ְביצִנ - ןגָסְ  = 
Hauptkommissar; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; חַוּר - בצָּמַ  = Gemütsstimmung; י תִּחְפַּשׁמִ בצָּמַ   = Fa-
milienstand; ֵםוּרח - בצָּמַ  = Notzustand, Ausnahmezustand; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  = 
antreten [intransitiv], sich stabilisieren) 
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Genesis 34 

 

Vers 2: 
בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; Pual = beschlafen werden; Hifil = 

hinlegen; Hofal = hingelegt werden ( הבָכְשִׁ  = Liegen; Belag, Schicht; ְׁתבֶכֹש  = Beischlaf; ִבכָּשְׁמ  = 
Lagerstatt; Liegen; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, 
Schicht auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinle-
gen, zu Bett legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 

הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 
= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unter-
drücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen ( הנָעֹ  = ehelicher Um-
gang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, 
Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Ge-
währung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ָינִע  = 
elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, erniedrigen, 
vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = 
Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten) 
 
Vers 3: 

קבד  = kleben, ankleben, sich anhaften; festhalten an [Meinung/Person]; Pual = aneinander geklebt 
sein; Hifil = ankleben; Hofal = angeklebt sein ( קבֵדָּ  = anhänglich, anhangend; ֶּקבֶד  = Zusammenfü-
gung; neuhebräisch: Klebstoff, Leim; ָּקיבִד  = klebrig; ָּקבֵד  = angeheftet, eng, verbunden; ָּקוּבד  = an-
geklebt, angeheftet; ִקבַּדְנ קבֵדָּהִלְ ,  = kleben an; sich anstecken [Krankheiten]; ִתוּקבְדָּה  = Ansteckung 
[Krankheiten; passiv: angesteckt werden]; ְּתוּקבֵד  = Anhänglichkeit, Treue, Festhalten an; ִקבֵּדַּמ  = 
klebend; ansteckend; ַתקֶבֶּדַּמִ הלָחֲמ  = ansteckende Krankheit; ִקיבִּדְה קיבִּדְהַלְ ,  = kleben, anstecken 
[Krankheit]; ֻקבַּדְה  = geklebt sein; geklebt/angesteckt werden [Krankheit]; ַהקָבָּדְה  = Kleben, Anhef-
ten, Ansteckung; ַהקָּבֵּדְמ  = Etikett, Aufklebezettel, Schildchen) 
 
Vers 5: 

אמט  = unrein werden; Nifal = sich verunreinigen; Piel = verunreinigen; für unrein erklären; Pual = 
verunreinigt werden; Hitpael = sich verunreinigen; Hotpael = verunreinigt werden; ָאמֵט  = unrein; 

האָמְטֻ   = Unreinheit) 
 

שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; eingravieren; bereiten; Nifal = gepflügt werden; Hifil = 
schweigen, zum Schweigen bringen; bereiten; Hitpael = sich ruhig verhalten ( שׁרֵחֵ  = taub; ֶשׁרֶח  = 
Stille; heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; 

שׁירִחֱהֶ  = zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; 
שָׁה רָחְהַ  = Schweigen; Taubmachen; ָשׁרָח  = Handwerker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflug-
schar; Pflug; ֲתשֶׁרֹח  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; Industrie; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  = Fabrik; - תיבֵּ

תשֶׁר שְׁתִי ;Fabrik = חֲ רָחֲ  = industriell; vgl. ֹשׁרֶח  = Waldgebiet [TANACH], niedriger Wald; ֻהשָׁרְח  = 
Hain; Schonung) 
 

Vers 7: 

בצע  = tadeln; anderen wehtun/Leid zufügen, betrüben; Nifal = bekümmert sein; sich wehtun; Piel 
= kränken, ärgern, nervig machen; gestalten, Form geben; Hifil = kränken; abbilden; Hitpael = 
gekränkt/bekümmert sein ( תבֶצֶּעַ  = Schmerz, Wunde; ִןוֹבצָּע  = Beschwerde, Mühsal; ַהבָצֵעֲמ  = Qual 
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[TANACH]; ַבצָעֲמ  = Traurigkeit, Melancholie; ַביצִעֲמ  = traurig; ֶבצֶע  = Schmerz, Kränkung; Kum-
mer; beschwerlich Erworbenes; Gebilde, Gottesbild; ֹבצֶע  = Beschwerde, Mühsal; Gottesbild; 

בצֵעָ / בוּצעָ  = traurig; ַבצָּע  = Arbeiter; ָבצָע  = Bild, Gottesbild; Nerv; ִּיב צַעֲ  = Nerven; nervlich; ִבצֵּע  = 
kränken, ärgern, nervig machen; gestalten, Form geben; ְבצָּעֻמ  = gestaltet; ִבוּצּע  = Gestaltung, 
Formgebung, Design; ה בָּצְעֻ  = Formation, Division; vgl. ֵּןב צְעִ  = ärgern, nervös machen, reizen; 

ןבֵּצְעַמְ  = nervös machend, irritierend; ְןבָּצְעֻמ  = nervös, gereizt; ַינִבָּצְע  = nervös; ַתוּנבָּצְע  = Nervosität; 
ןבֵּצְעַתְהִ  = sich aufregen, nervös werden) 

 
הרח  [Imperfekt: ִרחַי ; mit ו-consecutivum = ַרחַיִּו  – oft: ַףאַ־רחַיִּו  = und der Zorn entbrannte] = ent-

brennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zürnen; Hifil = mit Eifer tätig sein; Hitpael = 
sich erzürnt zeigen ( הרָחָ  = entbrennen, zornig werden; ֶהרָחֱה  = mit Eifer tätig sein; ָןוֹרח  = [göttli-
cher] Zorn; Glut; ֳירִח  = Zorn, Glut; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkurrent; ִתוּרחָתְה  
= Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig, kompetitiv; vgl. ִּרחֵת  
= im Wettkampf stehen; ִרחֵרח  = hetzen, röcheln; ִרוּחרח  = Hetze, Aufwiegelung; ֲהרָרָח  = Schweiß-, 
Hitzeausschlag; ן רָחֲ תוּנ ;Anstifter, Hetzer = חַרְ רָחֲ ינִ ;Anstiftung, Provokation = חַרְ רָחֲ -provoka = חַרְ
tiv; חָרַר = ein Loch machen/bohren; נִחַר [Nifal von ררח ] = austrocknen; im TANACH: ררח  = bren-
nen, glühen; Nifal [נִחַר] = in Glut versetzt sein, verbrennen; heiser sein; Pilpel = in Glut setzen; 

םירִרֵחֲ  = Lavawüste; ַרחֻרְח  = Fieberhitze) 
 

הלָבָנְ  = Dummheit; Schande ( לבַנָ  [Imperfekt/Futur: ִלבֹּי ] = welken, zerfallen; töricht sein; ְהלָבִנ  = 
Welken; ְהלָבֵנ  = Aas, Kadaver, Leiche; ִלוּבּנ  = Schmutz, Abscheu, Unflätigkeit [unanständige 
Rede]; ְהלָבָנ  = Schandtat, Gemeinheit; Dummheit; ָלבָנ  = töricht; ְהלָבָנ  = Dummheit; Schande; ַתוּלבְנ  
= Vagina, Scham [TANACH]; vgl. ֵלבֶנ  = Harfe; Weinschlauch; Krug [TANACH]) 
 
Vers 8: 

קשׁח  = hangen an, lieben; Piel = verbinden; Pual = verbunden sein; Verbindung ( קשֶׁחֵ  = Wunsch; 
קשֻּׁחִ  = Speiche eines Rades; ָקוּשׁח  = Band, Querstange; neuhebräisch: חָשַׁק = an etwas hängen [in 

Liebe]; gelüsten; ֵקשֶׁח יקָה ;Lust, Begehren = חֶשְׁקָה/ שִׁחָ  = Lust, Verlangen; חַשְׁקָן = Lüstling; חַשְׁקָנוּת = 
Lüsternheit; חַשְׁקָנִי = begehrlich; ִקשֵּׁחַתְה  = wollen, Lust haben; ִקוּשׁח  = Reifen; Radfelge) 
 
Vers 9: 

ןתֵּחַתְהִ  = heiraten ( הנָּתֻחֲ  = Hochzeit; ָןתָח  = Bräutigam, Schwiegersohn; ִןתֵּח  = jemanden verheiraten 
[transitiv]; ֹןתֵח  = Schwiegervater; תנֶתֶוֹח  = Schwiegermutter; ַסרָפְּה - ןתָחָ  = Preisträger; ן תָּחֻמְ  = ver-
schwägert; Schwiegervater; ֶתנֶת חֻמְ  = Schwiegermutter; ת וּנתָּחֻמְ  = Verschwägerung) 
 
Vers 10: 

רחס  = sich frei bewegen; Händler sein, Handel treiben; Pealal = heftig pochen ( רחַסַ  = Erwerb; 
Handel; ֹהרָחֵס  = Schutzwehr ?; ֹתרֶחֶס  = Bodenbelag; רחֵוֹס  = Kaufmann, Händler; תרֶחֶוֹס  = Kauffrau, 
Händlerin; ְהרָוֹחס  = Ware; ִרחַסְנ  = gehandelt werden; ִרחָסְמ  = Handel, Geschäft; ֵּרחָסְמִ-תיב  = Han-
delshaus, Laden; ֶימִלָוֹעהַ רחַסַהַ זכָּרְמ  = World Trad Center; ִירִחָסְמ  = kommerziell, handelsmäßig, ge-
schäftlich; יר חִסָ  = gangbar, absetzbar, börsentauglich; vgl. ִרחֵסְמ  = kommerzialisieren; ִררֵחְס  = 
Schwindel erregen; ִרוּרחְס  = Kreisel, Wirbel; ְתרֶחֹרְחַס  = Schwindelgefühl, Schwindelanfall; ְרחַרְחַס  
= sich drehend, schwindlig; ִררֵחְתַּסְה  = sich drehen, schwindlig werden) 
 
Vers 12: 

רהַמֹ  = Heiratsgeld, Kaufpreis für die Braut ( רהמ  = erwerben; Nifal = sich überstürzen, voreilig 
sein; Piel = eilen, etwas eilends tun; ְהרָהֵמ  = eilends, rasch; neuhebräisch: ְהרָהֵמ / רהֵמַ  = schnell; 
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הרָהֵמְבִּ  = bald; ְהרָהֵמ דעַ   = bald; ְתוּריהִמ  = Schnelligkeit, Geschwindigkeit; ִרהָמְנ  = übereilt, über-
stürzt; ִרהֵמַ שׁיח  = schnell; ָריהִמ  = schnell; gewandt, geschickt, flink) 
 
Vers 15: 

תוֹאנֵ  [Nifal von תוא ] = zustimmen, gewillt/einverstanden sein ( תוֹא , pl. תוֹתוֹא  = Zeichen, Auszeich-
nung, Orden; ְתוֹאל  = zum Zeichen; תוֹא , pl. תוֹיּתִוֹא  = Buchstabe; ְּהבָוּתכ  Buchstaben der =  תוֹא
Schrift; תתֵוֹא תתֵוֹאלְ ,  = signalisieren; ִתוּתיא  = Signalisierung; ְתתֵוֹאמ  = Signalbediener, Melder, Blin-
ker [am Auto]; ִתיֵּא  = buchstabieren; ִתוּיּא  = Buchstabieren; vgl. ָתוֹאנ  = angemessen, passend; ָתוּאנ  
= Anmut, Schönheit; ְתוּתוֹאנ  = Schicklichkeit; ָהאָנ  = schön sein; passen; ָהאֶנ  = schön, lieblich, 
hübsch, passend, gut) 
 
Vers 19: 

ץפח  = gern haben, begehren, Gefallen/Lust haben, wollen; im TANACH auch: hängen lassen ( ץפֶחֵ  
= Gefallen, Gewünschte, Begehrte; Ding, Gegenstand; ָץפֵח  = Gefallen habend an; ֵבל - ץפֶחֵבְּ  = sehr 
gern!) 
 
Vers 25: 

באכ  = Schmerzen haben; Hifil = Schmerzen bereiten; ein Feld verwüsten ( באֵכְּ  = Schmerzen; ַבוֹאכְמ  
= Schmerz; ַביאִכְמ  = schmerzend, schmerzlich) 
 

חטב  = Vertrauen haben, sich verlassen auf; Hifil = Vertrauen einflößen ( חַוּטבָּ חַטֻבָּ ,  = sicher, ver-
trauensvoll; ֶּחטַב  = Vertrauen, Sicherheit; in Sicherheit; ִּהחָטְב  = Sicherheit, Ruhe, Geborgenheit, 
Zuversicht; ִּןוֹחטָּב  = Vertrauen, Sicherheit, Zuversicht; ַּתוֹחטֻּב  = Sicherheit; ִחטָבְמ  = Vertrauen, Ver-
lass; ָּןוֹחטָּבִּ רדֵג  = Sicherheitszaun; ְּתוּחיטִב  = Sicherheit [z. B. im Straßenverkehr; Unfallschutz]; 

החָוּטּבַּ  = Sicherheit, Garantie; ִּחַטֵּב  = versichern; ִּםייִּחַ חַוּטּב  = Lebensversicherung; ִחַיטִבְה  = verspre-
chen, versichern; ֻחטַבְה  = versprochen/versichert werden; ֻחטָבְמ  = versichert, zugesichert; ַהחָטָבְה  = 
Versprechen; ְהחָטָבְהַ םיֵּקַל  = Versprechen halten; ַחַטֵבְמ  = Sicherung [Elektrizität]; ַחַיטִבְמ  = [viel]ver-
sprechend; ְחטָבֻמ  = versichert, Versicherungsnehmer; ִחַטֵבְא  = sichern, absichern; ַהחָטָבְא  = Deckung 
[Militär], Absicherung; ְחַטֵבְאַמ  = Wachmann, Sicherheitsmann) 
 
Vers 27: 

ללָחָ  = durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefallener, Erschlagener; Raum, Hohlraum ( ללח  = durch-
bohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte 
blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchboh-
ren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ָללָח = durchbohrt, erschlagen, ent-
ehrt; ַןוֹלּח  = Fenster; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ֲללַח ןטֶבֶּהַ   = Bauch-
höhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ְהלָּחִמ  = 
Höhle, Hohlraum; ִללֵּח  = flöten; entweihen, profanieren; ָלילִח  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = 
Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; ְללָּחֻמ  = entweiht, profaniert; ִלוּלּח  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  
= Weltliches; ֹדעֵוֹמּהַ לח  = Zwischenfeiertage; ְלחֹ ימֵי  = Wochentage; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = 
weltlich, profan; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ָהלָילִח  = Gott behüte!; ְהלָילִחָו סחַ   = Gott behüte!) 
 

זזַבָּ זבֹלָ ,  = plündern, rauben, Beute machen ( זבַּ  = Plünderung; Beute; Falke [neuhebräisch]; ִּהזָּב  = 
Plünderung; Beute, Diebesgut; ָהז י זִבְּ  = Raub, Plünderung; vgl. הזב  = gering schätzen; verachtet 
werden, verächtlich sein; Hifil = herabsetzen; ִּןוֹיזָּב  = Geringschätzung; ְהזָבְמִנ  = Verachtetes; ִּהזָּב , 

תוֹזּבַלְ  = demütigen, herabsetzen [Ehre], verachten; ִּיוּזּב  = Missachtung, Verachtung; ַּיוּזב  = verach-
tet; ְהזֶּבֻמ  = verachtet; ִּןוֹיזָּב  = Schande, Missachtung, Geringschätzung; ִינ וֹי הזָּבַּ ;schändlich = בִּזְז תְהִ  = 
zum Gespött machen; ּתו זבַּ תְהִ  = Selbsterniedrigung; זוב  = gering schätzen, Geringschätzung 



Hebräischer Wortschatz  Genesis 34 

15.08.2020 

210 

 

zeigen; ּזוּב / הזָוּבּ  = Geringschätzung, Missachtung, Schande; ִּזבֵּזְב  = verschwenden; ִּזוּבּזְב  = Ver-
schwendung; ַּינִזָבְּזְב  = verschwenderisch; ַּתוּנזָבְּזְב  = Verschwendungssucht [aus egoistischen Moti-
ven]; ַּזבֵּזְב תְהִ  = verschwendet werden; ּתו בְּז זְבַּ תְהִ  = Verschwendung) 
 
Vers 29: 

ליִחַ  = Stärke, Kraft, Fähigkeit, Habe; Armee, Korps, Truppe ( ליִחַ-תשֶׁאֵ  = tüchtige Frau; ַליָּח  = Sol-
dat; ַתלֶיֶּח  = Soldatin; ִליֵּח  = rekrutieren, einziehen [Militär]; ִלוּיּח  = Rekrutierung; ְליָּחֻמ  = rekrutiert; 

ריוִאֲ - ליחֵ  = Luftwaffe; ָלח לוּחלָ ,  = fallen auf [zeitlich]; gelten; ת וּלחָ  = Gültigkeit, Inkrafttreten; ְּהלָוּחת  
= Zeitraum, Dauer der Gültigkeit; Anwendbarkeit; ִליח  Gültigkeit festsetzen, in Kraft treten = הֵ
lassen, anwenden; ָהלָח ליחֵ ;Inkraftsetzung = הֶ  = Vormauer, Ringmauer, Wall, Graben; vgl. ללֵוֹח  
[Polel von ליח ] = hervorbringen, herbeiführen, hervorrufen; ללֵוֹח תְהִ  [Hitpolel von ליח ] = entstehen; 

ללֵוֹחמְ  = Erzeuger, Generator; ָלח ל , יחִ ליחִ ;vor Angst zittern, beben = לָ  = Wehe; Schauder; ִהלָיח  = 
Qual; ַהלָחָלְח  = Zittern, Beben; ִלחֵלְח  = zittern lassen; einsickern, eindringen; וּל חלְחִ  = Beben; Einsi-
ckern; ִלחֵלְחַתְה  = erschaudern; versickern; לֶת חֹלְחַ  = Mastdarm; im TANACH: ליח  = Bestand haben, 
[lange/ausharrend] warten; in Wehen liegen, kreißen; sich winden, vor Angst zittern, beben; Polel 
[ ללֵוֹח ] = in Wehen versetzen, hervorbringen, herbeiführen, hervorrufen; Polal = hervorgebracht 
werden; zum Beben gebracht werden; Hifil [ל יחִ -erbeben lassen, erschüttern; Hofal = hervor = [הֵ
gebracht werden; Hitpolel/Hitpalpel = sich winden [TANACH]; entstehen) 
 
ףטַ  = Kinder ( ףפט  = trippeln; טוֹפֵף = trippeln; ָהפ י פִטְ  = Trippeln, trippelnder Gang; ְׁףטַרְמַש  = Babysit-

ter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Babysitting) 
 
Vers 30: 

רכַעָ  = trüben; im TANACH: ins Unglück bringen ( רכֵוֹע  = Unheilbote; ָרוּכע  = trübe, schmutzig 
[Wasser]; ִרוּכּע  = Trübung) 
 

שׁאב  = stinken; Nifal = sich stinkend/verhasst machen; Hifil = stinkend/verhasst machen; stinken; 
Hitpael = sich stinkend/verhasst machen ( שׁאֹבְּ  = Gestank; ָּהשָׁאְב  = Stinkkraut; ָּשׁאֻב  = schlechte 
[faulende] Traube; ׁש וּאבָּ  = stinkend; verfault; ׁהִבְאִיש = stinken; ׁאִיש בְמָ  = stinkend) 
 

םתִמְ  = Menschen, Leute ( רפָּסְמִ יתֵמְ  = wenige; vgl. ְםתֹמ  = heile Stelle; ָיתַמ יתַמָלְ , יתַמָ־דעַ ,  = wann?) 
 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ

אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 

דמשׁ  als Nifal = ausgerottet werden; Hifil = ausrotten, zerstören, vernichten ( הדָמָשְׁהַ  = Vernich-
tung; ֶינִוֹמהֲ הדָמָשְׁהַלְ קשֶׁנ  = Massenvernichtungswaffe; ִדמַשְׁנ  = ausgerottet/vernichtet werden; ֻדמַשְׁה  = 
zerstört/vernichtet werden; ד מֵּשִׁ  = zur Taufe zwingen; ְׁדמָש  = Taufzwang) 
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Genesis 35 

 

Vers 1: 
חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, 

verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: 
schmuggeln ( חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss; ָּחַרִב  = flüchtig;, Flüchtling ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben) 
 
Vers 2: 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
 

רהט  = rein sein; Piel = reinigen, für rein erklären; Pual = für rein erklärt werden; Hitpael = sich 
reinigen ( רהֹטָ רוֹהטָ ,  = rein, lauter, unverdorben; ֹרהַט  = Reinheit, Lauterkeit; Reinigung; ָהרָהֳט  = 
Reinheit; Beachtung der rituellen Reinheitsvorschriften; ִּרהַטְנ רהֵטַּהִ ,  = sich reinigen; ְרהָטֹמ  = gerei-
nigt; rein; ִתוּרהֲטַּה  = Reinigung; ַןרָהֲט  = Purist; ַתוּנרָהֲט  = Purismus; ַינִרָהֲט  = puristisch) 
 

ףלח  = weiterziehen, vergehen; durchdringen; Piel = wechseln; Hifil = ersetzen, wechseln ( ףלֶחֵ  = 
Ersatz; anstatt für) 
 

הלָמְשִׂ  = Mantel [TANACH]; Kleid (vgl. ַׂהמָלְש  = Mantel) 
 
Vers 4: 

םזֶנֶ  = Ring, Ohrring ( םמַזָ םמֹזְלֵ ,  = Böses planen/im Schilde führen; im TANACH: sinnen, planen; 
המָּזִ  = böse Absicht, schändliches Verhalten, Schandtat, Unzucht; ְהמָּזִמ  = böser Plan, Arglist, Tü-

cke; im TANACH: Sinnen, Plan, Besonnenheit; ְםמָז  = Plan; vgl. ָםזַי םזֹילִ ,  = ersinnen, initiieren, ins 
Leben rufen; םזֵוֹי  = Initiator, Urheber, Gründer; ִינ זְמָ וֹי  = initiativ, unternehmend; ַםזָי  = Initiator; 

המֱָזיָ / המָ תוּנ ;Initiative = יָזְ ינִ ;Unternehmensgeist = יָזְמָ םזָימֵ ;initiativ, unternehmenslustig = יָזְמָ  = Pro-
jekt, Initiative, Plan; ִםוּזּי  = Initiieren; ָםוּזי  = initiiert, geplant; ְםזָֻּימ  = initiiert, geplant) 
 

ןמט  = verbergen, verstecken; Nifal = sich verstecken; Hifil = sich versteckt halten ( ןמָטְמֻ  = verbor-
gen; ָןוּמט  = verborgen, enthalten; ִןימִטְה  = verstecken; ַהנָמָטְה  = Verbergung, Verstecken; ִןמַטְנ  = be-
graben liegen; verborgen sein; ַןמֹטְמ  = [verborgener] Schatz) 
 

הלָּאַ / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe ( ליִאַ  = mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; Pfeiler; ֵןוֹלא / 
ןוֹלּאַ = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fett-

schwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = 
Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch 
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aussprechen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, 
Eid; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; 

לילִאֱהֶ  = vergöttern, zum Götzen machen) 
 
Vers 5: 

תתַחֲ / התָּחִ  = Schrecken, Furcht ( תתח  = zerbrechen, erschrecken; Nifal = zerschlagen/erschreckt 
sein; Piel = jemanden erschrecken; Hifil = zerschmettern, erschrecken lassen; ַתח , pl. ַםיתִּח  = er-
schüttert, schreckerfüllt; ַתח  = Schrecken; ִתתֵּח  = brechen, zerspringen; erschrecken; ִתיתִּח  = Terror, 
Furcht; ַתחַתְח  = Unebenheit, Hindernis; ְתיחִמ  = Püree; im TANACH: ַםיתִּחַתְח  = Schrecken; ְהתָּחִמ  = 
Schrecken, Verderben, Trümmer; vgl. התח  = zusammenkratzen, herausholen [Kohle aus dem 
Feuer]; niederschlagen, schüren; ַהתָּחְמ  = Feuerbecken [TANACH]; Kohlenschaufel) 
 

ףדר  = folgen, verfolgen; Nifal = verfolgt werden; entschwinden ?; Piel = nachjagen; Pual = ver-
jagt werden; Hifil = verfolgen (neuhebräisch: ְהפָידִר  = Verfolgung; ְתוּפידִר  = Verfolgtsein; ָףוּדר  = 
verfolgt, gejagt, getrieben; עצַבֶּ ףדֵוֹר  = geldgierig, zu sehr auf den eigenen Vorteil bedacht; ֻףדָּרְמ  = 
verfolg; ִףדָּרְמ  = Verfolgung, Jagd; ִףדָּרְנ  = verfolgt; synonym, sinnverwandt) 
 
Vers 7: 

הלג  = enthüllen, offenbaren; fortziehen, ins Exil gehen; Nifal = sich enthüllen, offenbar werden; 
Piel = enthüllen, offenbaren, öffnen; Piel = unverhüllt, offen sein; Hifil = verbannen, ins Exil füh-
ren; Hofal = ins Exil geführt werden; Hitpael = sich enthüllen ( תוּלגָּ  = Exil; Exulanten; ּהלָוֹג / הלָגֹּ  = 
Verbannung, Exil, Fremde, Diaspora; ּהלֶוֹג  = Vertriebener, Deportierter, im Exil lebende Person, 
Flüchtling; ַּתילִגְת  = Entdeckung; ִהלָּגַתְה  = sich entblößen, sichtbar/bekannt werden; ִתוּלּגַּתְה  = Of-
fenbarung, Erscheinung; ָּיוּלג  = offen, aufgedeckt, bekannt; ִּיוּלּג  = Aufdeckung, Entdeckung, Er-
scheinung; ֲתוֹירָע - יוּלּיגִּ  = Inzest, Blutschande; ְּהיָוּלג  = Postkarte; ִּןוֹילָּג  = Blatt, Papier, Tafel) 
 
Vers 8: 

קני  = saugen; Hifil [ קנִיהֵ ] = säugen, stillen; schlürften lassen (ה קָינִיְ  = Schössling [TANACH]; Sau-
gen; Einsaugen; קָה נָהֲ  = Säugen, Stillen; ֵתקֶנֶימ  = stillende Mutter, Amme; קוּת נְיַ  = Säuglingsalter; 
קוּתִי נְיַ  = Säuglings-; ִּקוֹנית  = Säugling; ת קֶנֹיתִּ  = Säugling, kleines Mädchen; י קִוֹניתִּ  = kindlich, Baby-; 

תוּיּ קִוֹניתִּ  = Kindlichkeit; Infantilität; קנֵוֹי  = Säugling; Trieb [TANACH]; תקֶנֶוֹי  = Trieb, Sprössling, 
Wurzelschössling; ה קָינִיְ  = Schössling [TANACH]; Saugen; Einsaugen; ְשׁבַד  (Kolibri =  קנֵוֹי
 

ןוֹלאֵ / ןוֹלּאַ  = großer, heiliger Baum; Eiche ( ליִאַ  = mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; Pfeiler; 
הלָּאַ / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ַליָּא  = 

Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; 
םלָיאֵ / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, Wanst; neuhebräisch: Eiche; vgl. ָהלָא  = Fluch, Eid; הלא  = 

Fluch aussprechen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ֶהַּילִאֱה  = 
zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  
= Gewalttätigkeit, Terror) 
 
Vers 11: 

ידַּשַׁ  = Schaddai; der Allmächtige ? (vgl. ׁדדש  = verheeren, rauben; Nifal = verheert werden; Piel = 
misshandeln; zerstören; Pual = verheert werden; Polel = verheeren; Hofal = verheert werden; ֹׁדש  
= Raub, Gewalttat, Verheerung; ֻׁדדַּש  = verheert werden; ידָה דִשְׁ  = Rauben; ָׁדוּדש  = beraubt; erschla-
gen, vernichtet, gefallen; ִׁדוּדּש  = Beraubung; ׁדדֵוֹש  = Räuber; ֵּׁדש  = Teufel, böser Geist, Gespenst) 
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ץלֶחֶ , dual ֲםיִצַלָח  = Lenden ( ץלח  = ausziehen, sich entziehen; Nifal = gerettet werden; sich rüsten; 
Piel = erretten; herausreißen, plündern; Hifil = stark machen; neuhebräisch: ִץוּלּח  = Rettung; Her-
ausziehen; ָץלַח  = herausziehen, ausziehen [Schuhe]; ֲהצָילִח  = Schuhausziehen, Befreiung von der 
Leviratsehe; ֶץלַחְנ  = sich retten, gerettet werden; sich rüsten [TANACH]; ֵתוּצלְחָה  = Hilfsbereit-
schaft, Rettung; ֻץלַּח  = gerettet/befreit werden; ַץלֵחְמ  = Korkenzieher; ַהצָלָחֲמ  = Festkleid; ָץוּלח  = Pi-
onier, Vorkämpfer; ֲיצִוּלח  = pionierhaft, bahnbrechend; vgl. ֻהצָלְח  = Bluse, Oberhemd) 
 
Vers 14: 

הבָצֵּמַ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein ( בצנ  = sich hinstellen; stehen; Hifil = auf-
richten, hinstellen; ַבצָּמ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zustand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; 

תבֶצֶּמַ  = Gedenkstein; Baumstumpf; ַהבָצָּה  = Aufstellung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; 
neuhebräisch: Gouverneur, Kommissar; ִבצַּנ  = sich hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, 
rechtwinklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  = stabil, standhaft, fest, beständig, unveränder-
lich; ְהבָיצִי  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ְביצִנ - ןגָסְ  = Hauptkommissar; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der 
Lage; חַוּר - בצָּמַ  = Gemütsstimmung; ִיתִּחְפַּשׁמ בצָּמַ   = Familienstand; ֵםוּרח - בצָּמַ  = Notzustand, Ausnah-
mezustand; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  = antreten [intransitiv], sich stabilisieren) 
 

ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer 
ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] = ausgießen; 
Hofal [ ¦סָּ ¦סֶנֶ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer; Gussbild [TANACH]; ַןיִי 

¦סֶנֶ  = Opferwein, Libationswein; ִוּסּנ¦  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausgegossen, gegossen; nie-
dergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  
= gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; ַתכֶסֶּמ  = Kettenfäden [TANACH], 
Gewebe [figürlich]; Kontext; ָיסִנ¦  = Weinspende; Gussbild; Anführer, Prinz, Fürst; ְהכָיסִנ  = An-
führerin, Prinzessin, Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum; vgl. ךוס  = salben, sich salben; Pilpel [ ¦סֵכְסִ ] = 
aufstacheln; Hifil = sich salben; Hofal = eingerieben werden; ִסֵכְס¦  = aufhetzen; intrigieren, Un-
ruhe stiften; ְהכָוּסמ  = Ölkanne, Ölspritze; ְסָכְסֻמ¦  = verfeindet, zerstritten; ִוּסכְס¦  = Streit, Meinungs-
verschiedenheit, Konflikt, Zwietracht; כָן סְכְ ת ;Intrigant, Unruhestifter = סַ וּנ כָ סְכְ  ;Streitsucht = סַ
ינִ כָ סְכְ ¦סֵכְתַּסְהִ ;streitsüchtig = סַ  = sich streiten mit) 

 
Vers 16: 

הרָבָכְּ  = Strecke, [Land-]Stück; Sieb [für Mehl usw.] (ר בַכָּ  = sieben [Mehl]; ה רָיבִכְּ  = Sieben; ַּריבִּכ  = 
gewaltig, stark; viel; Geflecht; ְריבִּכ ריבִּכְמַלְ ;vermehren, viel machen = הִ  = in Fülle; ַרבֵּכְמ  = Decke; 

רבָּכְמִ  = Gitterwerk; ְּרבָכ  = schon; schon längst; אֹל רבָכְּ   = nicht mehr; ִרבָכְמ / רבָכְּמִ  = seit langem) 
 

תרָפְאֶ / התָרָפְאֶ  = (nach) Efrata [Bethlehem-] ( יתִרָפְאֶ  = Efratiter; Efraimiter; הרפ  = Frucht tragen, 
fruchtbar sein, sich vermehren; Hifil = fruchtbar machen; ְּירִפ  = Frucht; Ergebnis; ּהרֶוֹפ היָּרִוֹפּ ,  = 
fruchtbar; ִּןוֹירְפ  = Fruchtbarkeit; Ergiebigkeit; Ertrag; יָה רָפְהַ אָה/ רָפְהַ  = Befruchtung; ּתוֹיּרִוּפ  = Frucht-
barkeit; ּיו הרָפָּ .Produktivität; vgl = פֵּרּ  = Kuh; ַּרפ  = Jungstier; Stier; ארפ  als Hifil = verwildern; ֶּארֶפ  
= Wildesel; Wilder; neuhebräisch: ָארֶפֶּ םדָא  = Wilder; ֶּארֶפ - תיַּחַ  = Wildtier; ִארֵפָּתְה  = verwildern; 

תוּארָפְּ  = Wildheit; יאִרָפְּ , יאִרְפִּ  = wild, ungepflegt) 
 

הּתָּדְלִבְּ שׁקַתְּוַ  = und sie hatte es schwer (Piel Impf. cons.) bei ihrem Gebären ( השׁק  = hart/schwer/ 
schwierig sein; Nifal = bedrückt sein; Piel = es schwer haben; Hifil = verhärten, schwierig ma-
chen; es schwer haben; ָהשֶׁק  = hart, schwierig; streng; ִהשֶׁקְנ  = bedrückt; ִהשָׁקְמ  = getriebene Arbeit; 
Gurkenfeld; ִהשֶׁקְמ  = Haargekräusel; וּי שׁקָ  = hart, steif; ִׁיש -Schwierigkeit, Schwere, Härte, Hart = קוֹ
näckigkeit; ְּישִׁקב  = schwierig, schwer; ַתוּישְׁק  = Schwere, Härte; Strenge; קִּשָּׁה = hart machen, ver-
härten; קִּשּׁוּי = Verhärtung; ִהשָׁקְה תוֹשׁקְהַלְ ,  = verhärten, erschweren; שָׁאָה קְהַ שָׁיָה/ קְהַ  = Verhärtung; 
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היָ שְׁ וּק  = schwere Frage; השֶׁקְֻנ  = hart, starr; klumpig; ִהשָּׁקַתְה  = sich verhärten, schwer fallen; 
Schwierigkeiten haben; es schwer finden; vgl. חשׁק  als Hifil = verhärten; hart behandeln; ח שַׁקָ  = 
erstarren, hart werden; ָחַוּשׁק  = hart, starr, unnachgiebig; ְתוּחישִׁק  = Härte, Starrheit, Unbeugsam-
keit, Hartherzigkeit; ָחַישִׁק  = hart, steif, spröde; ָחַישִׁק קסְידִּ   = Festplatte; ְׁתוּחש חַ ;Grausamkeit = קִ שֵּׁקִ  
= hart, starr; ְחַישִׁק החָשָׁקְהַ ;hart machen/werden = הִ  = Verhärtung; ח שַּׁקַתְהִ  = sich verhärten) 
 
Vers 18: 

ןוֹא  = [Mannes-]Kraft, Stärke; Trauer [TANACH] ( םינִוֹא - רסַחֲ  = kraftlos, mutlos, hilflos; וּת נוֹא  = 
Stärke, Kraft, Potenz; ןנֵוֹא תְהִ  [Hitpoel von ןנא ] = sich beklagen/beschweren; ןנֵוֹא -Beschwerde = מִתְ
führer; ָןינִא  = zart, mild; vgl. ָןוֶא  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]; vgl. ָןוֶא  = Unheil; 
Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]; ןנָוֹא  = Onan; selbstbefriedigend; תּוּננָוֹא  = Onanieren; הנָוּא  = 
Lappen [Lunge, Gehirn]; הנא  = trauern; Piel = jemanden widerfahren lassen; Pual = jemandem 
widerfahren; Hitpael = Streit suchen, provozieren; ַּהיָּנִאֲת  = Traurigkeit; ֲהיָּנִא  = Trauer; ִהנָּא  = tref-
fen/begegnen/widerfahren lassen; ֻהנָּא  = begegnen, geschehen; אַנָּה תְהִ  = Streit suchen, provozieren; 

הנָאֲתֲּ  = Paarungszeit der Tiere; ְּהנָוּאת  = Unfall; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ּהנָאֲוֹת  = Vorwand; ָאנ  
= bitte!; bitte doch!; im TANACH auch: roh; im TANACH: ַהנָּא / אנָּאָ  = ach; bitte; ֳהיָּנִא  = Schiff; ֳינִא  
= Flotte) 
 
Vers 21: 

האָלְהָ  = dorthin, weiter, weiterhin ( אלה  als Nifal = entfernt sein) 
 
Vers 22: 

שׁגֶלֶפִּ שׁגֶלֶיפִּ , , pl. ִּםישִׁגְלַיפ  = Nebenfrau 
 
Vers 29: 

עוג  = umkommen, sterben; neuhebräisch: im Sterben liegen ( העָ י וִגְּ  = Im-Sterben-Liegen; ִעַגֵעֲגַתְה  = 
sich sehnen, vermissen; ַּםיעִוּגּעְג  = Sehnsucht; ַּתדֶלֶוֹמּהַ תיִבַּהַ לעַ םיעִוּגּעְג  = Heimweh; vgl. ְּהיָּוִג  = Kör-
per, Leib; Leiche, Leichnam) 
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Genesis 36 

 

Vers 11: 

ןמָיתֵּ ןמָתֵּ , , loc. ֵּהנָמָת  = Teman; Süden ( ינִמָיתֵּ  = Temaniter; ֵּינִמְית  = Temniter) 
 
Vers 12: 

שׁגֶלֶפִּ שׁגֶלֶיפִּ , , pl. ִּםישִׁגְלַיפ  = Nebenfrau 

 
Vers 15: 

ףוּלּאַ  = Fürst, Anführer, Häuptling, Herrscher, General, Champion; vertraut, zahm ( ףלא  = kennen 
lernen; Piel = lehren; Hifil = tausendfach hervorbringen; ֶףלֶא  = Rind; Tausend; Sippe) 
 
Vers 24: 

םמִיֵ  = [warme] Quellen ? ( םיִמַ   = Wasser, Gewässer; ַםיִמ - ידֵאֵ  = Wasserdämpfe; ִםיִמַ רוֹנּצ  = Wasser-
leitung; ַםיִמ תמַּחַ   = Wasserleitung, Aquädukt; ַםיִמ תמַּ  ימִימֵ ;Aquädukt = אַ  = wässerig) 
 

וֹתעֹרְבִּ  = bei seinem Weiden; als er weidete (als Hirte) ( הער  = weiden lassen, hüten, pflegen; ab-
weiden; sich einlassen mit; Piel = als Brautführer zugesellen; Hitpael = sich einlassen mit; ְיעִר  = 
Weide; ִהעֶרְמ  = Weide, Futter; ַתיעִרְמ  = Weideplatz; ֵהעֶר  = Freund, Gefährte; ֵהעָר  = Gefährtin; ְתוּער  
= Gefährtin; Streben; ַהיָעְר  = Geliebte; ַןוֹיעְר  = Streben; Gedanke, Idee) 
 
Vers 31: 

ךלמ  = König sein/werden, herrschen, regieren; Nifal = zu Rat gehen; nachdenken, sich überlegen; 
Hifil = als König einsetzen; Hofal = zum König gemacht werden ( ¦לֶמֶ  = König; ַהכָּלְמ  = Königin; 

תכֶלֶמְ  = Königin; ַתוּכלְמ  = Königsherrschaft, Königreich; Beratung; ַהכָלָמְמ  = Königtum, Königs-
würde; Königreich, Staat; ַתוּכלָמְמ = Königreich, Königsherrschaft; ְהכָוּלמ  = Stellung als König, Kö-
nigtum; ְןכָוּלמ  = Monarchist, Königstreuer; ַתכֶלֶמְמ  = Königtum; ַיתִּכְלַמְמ  = staatlich, Staats-; ַיתִוּכלְמ  = 
königlich; ֶהלָשָׁמְמ שׁאֹר   = Ministerpräsident; ִילִמְה¦  = zum König machen; ַהכָלָמְה  = Krönung) 
 
Vers 35: 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  (Abzug, Skonto = נִ
 
Vers 37: 

רהָנָ  = Strom, Fluss ( רהנ  = strömen, fließen; leuchten; ְהרָהָנ  = Licht, heller Schein, Tageslicht; ָריהִנ  
= klar, vertraut, gut bekannt; ַםיִרַהֲנ  = „Doppelfluss“ = Mesopotamien; ִהרָהָנְמ  = Tunnel) 
 
Vers 39: 

רדָהָ  = Zier, Erhabenheit ( רדה  = auszeichnen, ehren; Nifal = respektvoll behandelt werden; Hitpael 
= sich anspruchsvoll aufführen; ֶרדֶה  = Erhabenheit; ֲהרָדָה  = Schmuck; vgl. רדא  als Nifal = herrlich 
sein; Hifil = verherrlichen; ֶרדֶא  = Herrlichkeit; ַרידִּא  = prächtig; ַתרֶדֶּא  = Herrlichkeit; Mantel) 
 
Vers 43: 

בשָׁוֹמ  = Sitz, Wohnsitz, Wohnstätte; Siedlung ( בשׁי  = sitzen, sich setzen, wohnen, bewohnt sein; 
Nifal [ בשַׁוֹנ ] = bewohnt sein; Piel = aufstellen; Hifil = setzen, wohnen lassen; verheiraten; Hofal = 
bewohnt werden, ansässig gemacht sein; ּבשָׁוֹת  = Beisasse; Einwohner) 
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Genesis 37 

 

Vers 2: 
הבָּדִּ  = üble Nachrede, Verleumdung ( בבד  = überfließen; neuhebräisch: flüstern, murmeln; ב בֵוֹדּ  

[Piel/Polel] = zum Sprechen bringen; synchronisieren; וּב בּדִּ  = Zum-Sprechen-Bringen; Synchroni-
sierung; vgl. בוד  als Hifil [ בידִהֵ ] = dahinschwinden lassen; ִּםינִוֹיבְד  = Taubenmist; ֹּבד / בוֹדּ , pl. ֻּםיבִּד  = 
Bär; ֵׁתוּרש בדֹּ   = schlechter Dienst; ה בָדֻּ  = Bärin; וֹן בּדֻּ  = Bärchen, junger Bär) 
 
Vers 3: 

תנֶתֹכְּ  = Hemd, Leibrock ( הנָתְכֻּ  = Baumwolle) 
 
ספַּ  = Streifen, Geleise, Gleis; Handfläche ( הסָּפִּ  = Stück, Streifen; vgl. [פַּס] פָּסַס = verschwinden, 

aufhören, nicht mehr sein; פָּסִיס = Leiste, Latte; vgl. zudem ָׂהש  (sich ausbreiten/verbreiten = פָּ
 
Vers 7: 

םלא  als Nifal = stumm sein, verstummen; Piel [ םלֵּאִ ] = binden ( המָּלֻּאֲ , pl. ֲםימִּלֻא תמֹּלֻאֲ ,  = Garbe; ִםלֵּא  
= stumm; ֵםלֶא  = Stillschweigen; neuhebräisch: Stummheit, Schweigen; ֶםלַאֱנ םלֵאָהֵלְ ,  = verstum-
men; ִתוּמלְּא  = Stummheit; תוּמ המָּלֻאֲ ;Verstummen = הֵאָלְ  = Garbe; ַינִוֹמלְא  = unbekannt, Unbekannter; 
namenlos, anonym, irgend jemand; ַתוּיּנִוֹמלְא  = Unbekanntheit, Anonymität; vgl. ַןמָלְא  = Witwer; 

הנָמָלְאַ  = Witwe; ת וּנ מְלְאַ  = Witwenstand; ְןמֵל ןמֵלְאַתְהִ ;zur Witwe machen = אִ  = verwitwet werden) 
 
Vers 8: 

לשׁמ  = herrschen; befugt sein; ein Gleichnis gebrauchen, mit Sprichwörtern reden; Nifal = gleich 
sein/werden, verglichen werden [im Gleichnis]; Piel = Sprüche machen; Hifil = herrschen lassen, 
herrschen; vergleichen; Hitpael = sich als gleich zeigen ( לשֶׁמֹ  = Herrschaft; Gleichnis; ָלשָׁמ  = 
Spruch, Sprichwor, Beispiel, Gleichnis, Allegorie, Fabel; לשֵׁוֹמ  = Gouverneur, Statthalter; ֶהלָשָׁמְמ  
= Regierung, Herrschaft; ֶיתִּלְשַׁמְמ  = staatlich, Regierungs-; ִלשָׁמְמ  = Herrschaft, Administration, Re-
gime; הלָשָׁמְמֶּהַ-שׁאֹר  = Ministerpräsident; ִלישִׁמְה  = als Herrscher einsetzen; im Gleichnis darlegen; 

לשָׁמָלְ  = zum Beispiel; ָלוּשׁמ  = verglichen; es gleicht; ִלוּשׁמ  = Ähnlichkeit, Vergleich, Analogie; 
י לִשָׁמְ  = parabelhaft, allegorisch; ַהלָשָׁמְה  = Beweis mittels Gleichnis) 
 
Vers 9: 

חַרֵיָ  = Mond ( שׁבַדְ חַרֵיָ  = Flitterwochen, Honigmond; ן וֹח חרַיֶ :Monatszeitung; im TANACH = יָרְ  = 
Monat; vgl. ְוֹחירִי  = Jericho; ֹשׁדֶח  = Monat) 
 
Vers 10: 

רעג  = anschreien, schelten, schimpfen, anschreien, bedrohen ( הרָעָגְּ  = Schelte, Tadel, Rüge, Ge-
schrei, Drohen; ִתרֶעֶגְמ  = Bescheltung, Bedrohung [TANACH]) 
 
Vers 11: 

בבס  = umgeben, umkreisen, rotieren; Nifal = umbiegen, umzingeln; Piel = ändern; Poel = um-
wandeln, durchstreifen; Hifil = wenden, abwenden; Hofal = zum Drehen gebracht werden, einge-
fasst werden ( הבָּסִ  = Wendung [TANACH]; Ursache; ֵבסַמ  = Umgebung; Tafelrunde; rundum; 

תוֹבּסִמְ  [pl. von ְהבָּסִמ ] = rundum; ָביבִס  = ringsherum; Umkreis; ִביבִסָּמ  = rundherum; ְןוֹביבִס  = Kreisel; 
תוֹביבִסְבְּ  = circa, zirka, ungefähr, um; ְהבָיבִס  = Umgebung, Gegend, Umwelt, Milieu; ַהבָיבִסְּה תוּכיאֵ   = 

Umweltbedingungen; ָבסַנ בסֵּהִלְ ,  [Nifal] = umdrehen, zum Thema haben; ֶבבֶס  = Umdrehung; ִבבֵּס  = 
umkreisen; verwandeln, ändern; בבֵוֹס  = drehen, umkreisen, umhergehen; ִבבֵוֹתּסְה  = sich dre-
hen/herumtreiben, schlendern; ֵבסֵה בסֵהָלְ ,  = wenden [transitiv], übertragen; umkreisen; 
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verwandeln; rund um einen Tisch/angelehnt/sitzen [während des Seder-Mahles]; ֵבסֵמ / ןיבִּסֻמְ  = Teil-
nehmer am Gastmahl; ֲהבָסָה  = Übertragung, Wechsel; ְהבָּסִנ  = Anlass; ְּתוֹבּסִנ  = Umstände; ְתוֹביבִס  = 
Umgebung, Umwelt; ְהבָּסִמ  = Party; ִםיאִנָוֹתּע - תבַּסִמְ  = Pressekonferenz; ַתבֶבֶּס  = Ritzel; ִםיאִנָוֹתּע - תבַּסִמְ  = 
Pressekonferenz; ְבבָּסֻמ  = Wirkung) 
 
Vers 14: 

קמֶעֵ  = Talgrund; das flache Land, Tiefebene ( קמע  = tief sein; Hifil [ קימִעֱהֶ ] = tief machen, vertie-
fen; ָקמֹע  = tief, unergründlich; ֹקמֶע  = Tiefe; ָקמֵע  = unverständlich; ָקמֹע  = tief; ַקמַעֲמ  = Tiefe; ַןקָמְע  = 
tiefsinniger Denker; ּתו נ קָמְ נִי ;Tiefsinnigkeit = עַ קָמְ קימִעֲמַ ;tiefsinnig = עַ  = tiefgehend; ַהקָמָעֲה  = Ver-
tiefung, Vertiefen; ִתוּקמְּעַתְה  = Vertiefung, Tiefgründigkeit; im TANACH: ַםיקִּמַעֲמ  = Tiefen) 
 
Vers 15: 

העת  = umherirren, taumeln; Nifal = taumeln; irregeführt werden; Hifil = irreführen, umherirren 
lassen (neuhebräisch: ָהעָט תוֹעטְלִ ,  = irren; ָתוּעט / תוּעתָ  = Irrtum, Fehler; ְהיָּעִט  = Irren; העֶוֹט  = irrend; 

העֶטְמֻ  = irrig; ֹהעֶו העָטְהִ ;Irrende, Verirrte = ת / העָתְהִ תוֹעטְהַלְ , / תוֹעתְהַלְ  = irreführen; ַהעֶתְמ / העֶטְמַ  = irrefüh-
rend, Verführer; עָיָּה טְהַ  = Irreführung; vgl. עעת  als Pilpel [ עַתֵּעְתִּ ] = sich lustig machen [TANACH]; 
irreführen; Hitpalpel = Spott treiben mit; ַּעַוּתּעְת  = Gespött [TANACH]; Täuschung, Illusion) 
 

שׁקֵּבִּ  = suchen [TANACH]; bitten ( השָׁקָּבָּ  = Bitte, Ersuchen; ְּהשָׁקָּבַב  = bitte; ְשׁקָּבֻמ  = gesucht, gefragt, 
gewünscht; ִּשׁוּקב  = Nachfrage; Suchen; ֶשוּקּבִוּ עַצֵּה  = Angebot und Nachfrage; ְשׁקֵּבַמ  = Bittsteller; 

טלָקְמִ שׁקֵּבַמְ  = Asylbewerber; ִשׁקֵּבַּתְה  = gebeten werden, sich ergeben, folgen aus) 
 
Vers 16: 

הפֹיאֵ  [ יאֵ הפֹּ +  ] = wo ( יאֵ  = wo?; ֹּהפ  = hier; hierher; im TANACH: ֵיא  = wo?; ַהיֵּא  = wo?; ַהכָּיֶּא  = wo 
bist du?; ֵהכָיא  = wie; wo [Wehe ?]; ֵהכֹיא  = wo?; ֵהכָכָיא  = wie?; ֱיהִא  = wo?; ִיא  = wo; wie; nicht [wie 
„Alpha-privativum“ ]; Küste, Insel; ָןא הנָאָ , הנֶאָ ,  = wo?; wohin?; ַןאָ־דע הנָאָ־דעַ ,  = wie lange?; ְןאָל  = 
wohin?; ? ןכָיהֵ  = wo?; ? ןכָיהֵלְ  = wohin?) 
 
Vers 18: 

לכנ  = arglistig handeln; Piel = arglistig handeln; Hitpael = sich arglistig benehmen, Böses im 
Schilde führen, jemandem etwas anhaben, nachstellen, behelligen ( לכֶנֵ  = Arglist; לכֵוֹנ  = Betrüger, 
Hochstapler; ִתוּלכְּנַתְה  = Anschlag, Machenschaften; ִּילַיכ  = Geiziger, Geizhals; תוּל יכִּ  = Knauserei, 
Geiz; ּתו לָא יכִּ  = Geiz) 
 
Vers 19: 

הזֶלָּהַ  = der da; jener ( זלָּהַ  = der/die da; jener, jene, jenes; ַוּזלֵּה  = die da; jene; ַהלָּה  = jener, jene, je-
nes; ַוּללָּה  = diese [mask./fem. pl.]; vgl. ֵוּלּא  = diese [pl.]) 
 
Vers 20: 

רוֹבּ  = Grube, Loch [Gefängnis], Zisterne [TANACH]; Mensch mit hervorragendem Gedächtnis 
(vgl. ֹּרב  = Reinheit; Pottasche; ַּרב  = rein; Getreide, freies Feld; Sohn; ררב  = aussondern; Nifal 
[ רבָנָ ] = sich rein halten; Piel = reinigen; Hifil [inf.: ְרבַהָל ] = reinigen, schärfen; Hitpael = sich rein 
zeigen; ָרבָנ  = Reiner; neuhebräisch: unschuldig; rein [vgl. ָרבַנ  = picken, stöbern; ָןרָבְנ  = Wühl-
maus]; ָּרב רוּבלָ ,  = brachliegen; wählen, auswählen; ּרוּב  = brach; Brachland; Unwissender, Igno-
rant; ִּריב /הֵ ריבִּ הנָגָּהַ ;brachliegen lassen = הוֹ - רבַּ  = leicht zu verteidigen; ָּררַב  = aussuchen, auswählen; 
unterscheiden; ָּרוּרב  = sauber, rein [TANACH]; klar, verständlich; ְּהרָירִב  = Wahl, Auslese; ְּהרָרֵב  = 
Alternative, Möglichkeit der Wahl; ְּהרָרָב  = Abfall; zweite Wahl [Früchte]; ּררֵוֹב  = Schiedsrichter; 
[Früchte-]Sortierer; ֵּררֵב ררֵבָלְ ,  = ausfindig machen; klären; ֵּרוּרב  = Klärung, Beweisführung; ִריר  הִבְ
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= klären; הֻבְרָר = klar gemacht werden; ִררֵבָּתְה  = klar werden, sich herausstellen; ֲהרָבָה  = Silbe; 
Aussprache; ֹּתירִב  = Laugensalz) 
 
Vers 21: 

לצנ  als Nifal [ לצַּנִ לצֵנָּהִלְ , ] = gerettet werden, sich retten; Piel = retten, ausrauben; Hifil = retten, 
entreißen; Hofal = entrissen werden; Hitpael = sich entledigen ( הלָצָּהַ  = Rettung; ִלוֹצּנ  = gerettet; 
Geretteter, Überlebender; ּתו צְל נָהִ  = Entkommen, Überleben; ִלצֵּנ  = ausnutzen, ausbeuten; ִלוּצּנ  = 
Ausnutzung, Ausbeutung; ִלצֵּנַתְה  = sich entschuldigen; ִתוּלצְּנַתְה  = Entschuldigung, Rechtfertigung) 
 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ

אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 
Vers 22: 

ךפשׁ  = gießen; Nifal = ausgegossen werden; Pual = ausgegossen werden; ausgleiten; Hitpael = 
ausgegossen sein ( ¦פֶשֶׁ  = ein Ort, wohin man Asche schüttet; Flussmündung; ָׁהכָפְש  = Harnröhre; 
ן כָפְשָׁ  = Harnleiter; ְׁהכָיפִש  = Ausgießen; ְׁוֹפש¦  = Ausschütten; תִּשְׁפֹּכֶת = Erguss; ¦ פֵּשְׁמַ  = Trichter) 
 
Vers 23: 

טשׁפ  = sich ausziehen; ausziehen; losziehen; Piel = ausplündern; Hifil = sich ausziehen; auszie-
hen; enthäuten; Hitpael = ausziehen (neuhebräisch: ִטישִׁפְה  = ausziehen [jemanden]; abstrahieren; 

הטָשָׁפְהַ  = Abstraktion; Ausziehen [Kleid]; Häutung; ֻטשָׁפְמ  = abstrakt; ִטשֵּׁפַּתְה  = sich ausziehen/aus-
dehnen/ausbreiten; ִתוּטשְּׁפַּתְה  = Ausbreitung, Ausdehnung, Expansion; ְּהטָישִׁפ  = feindlicher Einfall, 
Razzia, Streifzug, Stoßtruppunternehmen; ֶלגֶר - תטַישִׁפְּ  = Bankrott, Konkurs, Pleite; ֶלגֶר - טשֵׁוֹפּ  = 
Bankrotteur; ִּטשֵּׁפ  = vereinfachen; ַּתוּטשְפ  = Einfachheit; ְּתוּטשְפַּב  = einfach; ָּטוּשׁפ  = einfach; ְּטשָׁפ  = 
einfache, wörtliche Bedeutung des Bibeltextes; ְּוֹעמָשְׁמַכְּ וֹטוּשׁפ  = buchstäblich) 
 
Vers 25: 

החָרְאֹ / החָרוֹא  = Karawane ( חרא  = unterwegs sein;  ֹחרַא = Pfad; Ergehen; Verhalten; חרַאֹ רבֵוֹע  = Wan-
derer, Vorübergehender; ֹםייִּחַ-חרַא  = Lebensweise, Lebensgewohnheiten; ֵחַרֵא  = bewirten, als Gast 
aufnehmen; ְחַרֵאָמ  = Gastgeber; חַרֵוֹא  = Gast; ִםיחִרְוֹא סינִכְה  = gastfreundschaftlich sein; ַםיחִרְוֹא תסַנָכְה  
= Gastfreundschaft; ֹדו בכָּ - חַרֵוֹא  = Ehrengast; ֲהחָרֻא / החָוּראֲ  = Wegzehrung [TANACH]; Mahlzeit; 

רקֶבֹּ תחַוּראֲ  = Frühstück; ֲרקֶבֹּ תחַוּרא  = Frühstück; ָםיּרַהֳצ תחַוּראֲ   = Mittagessen; ַהחָרָאֲה  = Bewirtung, 
Unterbringung; ִחַרֵאָתְה  = zu Gast sein) 
 

תאֹכנְ  = Harz, Schatz (וֹת כנְ תיבֵּ  = Museum; vgl. אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; 
םיאִכֵנְ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ָאכָנ / אכֵנָ  = zerschlagen, niedergeschlagen; הכנ  als Nifal 

[ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = schlagen, 
erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen, erschlagen werden; ָהכֵנ  = zerschlagen; ַהאָכָּה  = Schlagen) 
 

ירִצֳ ירִצְ ,  = Mastixharz, Balsam, balsamisches Harz ( רצָ רוּצלָ ,  = formen; belagern, einschließen 
[Mil.]; רוּצ  = Felsblock; Festung, Feste; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aussehen; ְּהרָוּצת  = Formation, 
Formbildung, Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; תִי רָוּצ  = formativ; ָרוֹצמ  = Belage-
rung; ְרוֹרצ  = Steinchen; Beutel; im TANACH: ֹרצ , pl. ֻםירִצ  = Kiesel; Steinmesser; ַרצ  = Kiesel; 



Hebräischer Wortschatz  Genesis 37 

15.08.2020 

219 

 

eng; Bedränger, Feind; ְהרָוּצמ / הרָצֻמְ  = befestigte Stadt, Festung; vgl. ררצ  = einwickeln, zusammen-
binden; eng, knapp, bedrängend sein; auch: anfeinden; Hifil = bedrängen; Kindsnot haben) 
 
טלָ  [ טלָּבַּ ] = geheime Kunst; heimlich ( טול  = einwickeln, einhüllen, verhüllen; Hifil = einwickeln; 
טוֹל  = Hülle; Bedeckung, Verhüllung; טוּל  = eingehüllt, bedeckt; ָטאַל  = verhüllen; ט�  = Myrrhe; 

vgl. ְםיטִהָל  = geheime Kunst; ַתוּטהֲל  = Zauberkunststück; טהל  = lodern, glühen; Piel = verzehren, 
versengen; טהֵוֹל  = lodernd [TANACH]; glühend heiß, brennend; ַטהַל  = Flamme, Lohe; Glut; Be-
geisterung; ָתוּטיהִל  = Begierde, Versessenheit; ִטיהִלְה  = erwärmen; begeistern; ִטהֵלַתְה  = sich entzün-
den/erwärmen/begeistern; ִתוּטהֲלַתְה  = Lodern; לָהִיט = Schlager, Hit [Musik]) 
 
Vers 26: 

עצַבֶּ  = Gewinn; Vorteil ( עצב  = abschneiden [Brot]; Gewinn machen; unterbrechen; Piel = ab-
schneiden; beenden; neuhebräisch: ְּהעָיצִב  = Abschneiden [Brot]; ְּםחֶלֶּהַ תעַיצִב  = Brotbrechen; ַתבַהֲא-

עצַבֶּ  = Gewinnsucht; עצַבֶּ ףדֵוֹר  = geldgierig, gewinnsüchtig; ִּעַצֵּב  = ausführen, durchführen; ְעַצֵּבְמ  = 
Ausführender; ausführend, vollstreckend; ִּעַוּצּב  = Durchführung, Verwirklichung; ִעצָבְמ  = Unter-
nehmen, Unternehmung, Aktion, Operation, Einsatz [Militär]; ִיעִצָבְמ  = operativ; Betriebs-; ִעַצֵּבַּתְה  
= durchgeführt werden) 
 
Vers 28: 

רחס  = sich frei bewegen; Händler sein, Handel treiben; Pealal = heftig pochen ( רחַסַ  = Erwerb; 
Handel; ֹהרָחֵס  = Schutzwehr ?; ֹתרֶחֶס  = Bodenbelag; רחֵוֹס  = Kaufmann, Händler; תרֶחֶוֹס  = Kauffrau, 
Händlerin; ְהרָוֹחס  = Ware; ִרחַסְנ  = gehandelt werden; ִרחָסְמ  = Handel, Geschäft; ֵּרחָסְמִ-תיב  = Han-
delshaus, Laden; ֶימִלָוֹעהַ רחַסַהַ זכָּרְמ  = World Trad Center; ִירִחָסְמ  = kommerziell, handelsmäßig, ge-
schäftlich; יר חִסָ  = gangbar, absetzbar, börsentauglich; vgl. ִרחֵסְמ  = kommerzialisieren; ִררֵחְס  = 
Schwindel erregen; ִרוּרחְס  = Kreisel, Wirbel; ְתרֶחֹרְחַס  = Schwindelgefühl, Schwindelanfall; ְרחַרְחַס  
= sich drehend, schwindlig; ִררֵחְתַּסְה  = sich drehen, schwindlig werden) 
 

ךשׁמ  = ziehen; anlocken; Nifal = erziehen, sich verzögern; Pual = lang gestreckt sein ( ¦שֶׁמֶ  = Beu-
tel; neuhebräisch: ִישִׁמְה¦  = fortfahren; שֵׁוֹמ¦  = anziehend, attraktiv; ְהכָישִׁמ  = Ziehen, Anziehung; 
Abheben von Geld; ְתוּכישִׁמ  = Anziehung; ִשַׁמְנ¦  = dauern; angezogen werden; ִתוּכשְׁמָה  = Verzöge-
rung; ְשָּׁמֻמ¦  = hingezogen, lange dauernd; ֶשֶׁמ¦  = Dauer, Länge; ְּשֶׁמֶב¦  = im Laufe von, während; 

הכָשָׁמְהַ  = Fortsetzen, Weiterführen; ֶשֵׁמְה¦  = Fortsetzung; ֶיכִשֵׁמְה  = kontinuierlich, fortdauernd; 
תוּיּכִשֵׁמְהֶ  = Kontinuität) 

 
Vers 29: 

ערק  = zerreißen; losreißen; die Augen aufreißen; ausreißen, ausrotten, entwurzeln; Nifal = zerris-
sen werden ( םיעִרָקְ  = Lappen; ֶערַק  = Riss, abgerissenes Stück, Spaltung, Zerwürfnis; ְהעָירִק  = Zer-
reißen, Einreißen [Zeichen der Trauer]; ְףוּס-םיַ תעַירִק  = Durchschreitung des Schilfmeeres [bibl.]; 
schweres Unternehmen; ִערַקְנ  = reißen [intransitiv], zerrissen werden; ָעַוּרק  = zerrissen; ִתוּערְקָה  = 
Reißen, Zerrisssenheit) 
 
Vers 30: 
ןאָ הנָאָ , הנֶאָ ,  = wo; wohin ( ןאָ־דעַ הנָאָ־דעַ ,  = wie lange) 

 
Vers 31: 

טחשׁ  = schlachten, schächten; hämmern ?; legieren ?; Nifal = geschlachtet werden ( הטָחֲשַׁ / הטָיחִשְׁ  = 
Schlachtung, Schächtung; ׁטחֵוֹש  = Schächter) 
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ריעִשָׂ  = haarig; Ziegenbock; Regenschauer ( רעָשֵׂ  = Haar ([kollektiv]; ֵׂהרָעֲש  = [einzelnes] Haar; vgl. 
רעשׂ  = schaudern; hinwegfegen; kennen; Nifal = stürmen; Piel = hinwegfegen; Hitpael = einstür-

men auf; ַׂרעַש / הרָעָשְׂ  = Sturm; ַׂרעַש  = Schauder; ְׂהרָוֹעש , pl. ְׂםירִוֹעש  = Gerste; Gerstenkorn; vgl. zu-
dem רעס  = stürmen; Nifal = bewegt werden; Piel = verwehen; ַרעַס  = Sturm; ְהרָעָס  = Windsturm; 

רעַסְנִ  = erregt sein; ִרעָסְנ  = stark erregt, aufgeregt; רעֵוֹס  = stürmisch; ִריעִסְה  = erstürmen, sich stür-
zen auf; ַריעִסְמ  = aufregend, erregend; ר עָסֹמְ  = erregt; מֻסְעָר = stürmisch, erregt) 
 
זעֵ , pl. ִםיזִּע  = Ziege ( זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark; ַםינִפָּ זע  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. 
יזִּעָ וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in 

Sicherheit bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; 
[mit trotzigem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = ge-
waltig; neuhebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = Asyl/Zu-
flucht suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; ּתו ז עָוֹנ  = Kühnheit, Dreistigkeit) 
 

לבט  = eintauchen in; sich baden; Nifal = eingetaucht werden in ( הלָיבִטְ  = Taufe; ָלוּבט  = einge-
taucht, eingetunkt; ָןל ל ;Taucher = טַבְ וּבּ ליבִּטְהִ ;Taucher = טַבְלָן ;Eintauchen, Eintunken = טִ  = eintau-
chen; taufen; ֻלבַּטְה  = getauft werden; ַּליבִּטְמ  = Täufer; בָּלָה טְהַ  = Eintauchen, Taufen; in Hes 23,15: 

לִוּבטְ  = Turban, Kopfbund) 
 
Vers 32: 

רכנ  als Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd 
stellen, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; bekannt machen, vorstellen; Hitpael 
[ רכֵּנַתְהִ ]= sich erkennen lassen; sich unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich verleug-
nen ( רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde; ָירִכְנ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land]; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; 
רכֶ /נֹ רכֶנֵ  = Unglück, Missgeschick; ִרכָּנ  [Nifal Adjektiv] = erkennbar, sichtbar, beträchtlich; ַהרָכָּה  = 

Erkenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ֶרכֵּה  = Erkennung; ֶתוּרכֵּה  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Be-
kannte; ֻרכָּמ  = bekannt, anerkannt; ֻרכַּה  = gekannt/erkannt/anerkannt werden; ִרוּכּנ  = Entfremdung, 
Verfremdung; ִרכֵּנַתְה  = sich entfremden/fremd stellen; sich verleugnen; ִתוּרכְּנַתְה  = Entfremdung) 
 
Vers 33: 

ףרט  = reißen, zerreißen; Nifal = zerrissen werden; Pual = zerrissen werden; Hifil = genießen las-
sen ( ףרֶטֶ  = Raub; Nahrung; ָףרָט  = frisch gepflückt [TANACH], abgerissen; ֶףרֶט  = Raub, Beute; 
Nahrung; ְהפָרֵט  = unreines Fleisch, unreines, zerrissenes Tier; Geraubtes, Zerrissene; ִףרַטְנ ףרֵטָּהִלְ ,  
= zerrissen/zerfleischt werden [von Raubtier]; ּתו פרְטָּהִ  = Zerfleischung; ַףירִטְה  = für unrein erklä-
ren, unrein/verrückt machen; ַהפָרָטְה  = Erklären [Speisen als unrein]; טָרֵף = unrein; ְףרָטֹמ  = ver-
rückt, wahnsinnig) 
 
Vers 34: 

ןתֶמֹ , dual ָםיִנַתְמ  = Hüfte, Lende; Filet (vgl. ִןתֵּמ  = mildern, mäßigen, zügeln, verlangsamen; ִןוּתּמ  = 
Mäßigung, Zügelung, Verlangsamung; langsames Wachstum, Rezession; ָןוּתמ  = gemäßigt; ּתו נ יתִמְ  
= Mäßigung, Behutsamkeit; הִתְמַתֵּר = sich mäßigen; ִןיתִּמְה  = warten; ַהנָתָּמְה  = Warten) 
 

לבא  = trauern; vertrocknen; Hifil = zum Trauern veranlassen; Hitpael = trauern ( לבֵאָ  = trauernd; 
לבֶאֵ  = [rituelle] Trauer; ּתו לבֵ ליבִ ;Trauer = אֲ אֱהֶ  = zum Trauern veranlassen; ִלבֵּאַתְה  = trauern; ֲלבָא  = 

fürwahr; jedoch; leider; ָלבֵא  = Wasserlauf, Wiese; ֻלבָא  = Fluss, Kanal; ֵּלבֵת  = Welt, Kosmos) 
 
Vers 35: 

םחנ  als Nifal [ םחַנִ ] = reuig sein, bereuen; sich Trost schaffen, sich trösten; getröstet werden; Piel 
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[ םחֵנִ ] = trösten; Pual = getröstet werden; Hitpael = sich Trost schaffen, sich trösten, seinen Trost 
finden ( םחַנֹ  = Mitleid, Trost; Reue; ֶהמָחָנ  = Trost; ִםימִחֻנ  = Trost; ַּתוֹמוּחנְת / םימִוּחנְתַּ  = Trost; ִםוּחנ  = 
Trösten) 
 

ןאמ  als Piel ( ןאֵמֵ ) = sich weigern, sich weigern zu ( ןוּאמֵ  = Weigerung; ָןאֵמ  = sich weigernd) 
 

לוֹאשְׁ לאֹשְׁ ,  = Unterwelt (vgl. ׁלאש  = fragen, bitten; Nifal = sich Urlaub erbitten; Piel = nachfragen; 
betteln; Hifil = eine Bitte gewähren; ausleihen; ְׁהלָאֵש  = Frage; Bitte; Problem; תָה לְאֵשְׁ  = Interpella-
tion; Anfrage; ְׁהלָיאִש  = Borgen; Entleihen, Übernehmen von Lehnwörtern) 
 
Ver 36: 

סירִסָ  = Eunuch; Höfling, Hofbeamter [TANACH] ( סרֵסֵ סרֵסָלְ ,  = kastrieren; verfälschen; ֵסוּרס  = 
Kastrierung; Entstellung; ַסירִסָ־בר  = Oberster der Eunuchen/Hofbeamten) 
 

חבָּטַּ  = Schlächter, Koch; Leibwache [TANACH] ( חבט  = schlachten, abschlachten; ֶחבַט  = Schlach-
ten, Schlachtung; Morden, Massaker; ָחַוּבט  = geschlachtet; ְהחָיבִט  = Schlachten; ַהחָבָּט  = Köchin) 
 
Vers 38: 
קשַׂ  = Sack ( הנָשֵׁ - קשַׂ  = Schlafsack; ַׂתיקִּש  = kleiner Sack, Tüte; ק יקִּשַׂ  = Säckchen, Tüte) 
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Genesis 38 

 

Vers 1: 
הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt werden, sich lang hinziehen; Hifil 

[Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken ( הטֶמָ  = gelangen zu; ַהטָּמ  = drunten, abwärts, herunter; 
הטָּמַלְ  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, 

Bett; ַהטֶּמ  = Stab, Stock, Stamm; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, 
Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen, konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, 
Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt; dekliniert, konjugiert; ֻהטֶּמ  = schräg, schief, geneigt) 
 
Vers 3: 

הרה  = empfangen, schwanger werden; Pual = empfangen werden; Poel = empfangen ( הרָהָ  = 
schwanger; ֵןוֹרה  = Schwangerschaft; ֵןוֹירָה  = Empfängnis; הרֶוֹה  = Elternteil; םירִוֹה  = Eltern; תוּרוֹה  = 
Elternschaft, Bestimmung und Verpflichtung der Eltern; ְםיצִמְּאַמ םירִוֹה   = Adoptiveltern) 
 
Vers 8: 

םבי  als Piel = Schwagerehe vollziehen ( םבָיָ  = Bruder des Ehemanns; ְהמָבָי  = Witwe des Bruders; 
vgl. ִּסיג  = Schwager; ִּהסָיג  = Schwägerin; ן סָיגִּ  = Bruder des Schwagers) 
 
Vers 9: 

תחשׁ  als Nifal = verdorben/verheert sein; Piel/Hifil = verderben, verheeren; Hofal = verdorben 
sein ( תחֵשְׁמַ  = Vernichtung; ִתחָשְׁמ  = Entstellung; ָתחָשְׁמ  = Schaden; ַתיחִשְׁמ  = Verderber; ַהתָחָשְׁה  = 
Verderben; ְׁתוּתיחִש  = Korruption; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; vgl. ׁחוש  = sinken; שׁוּחָה = Grube, 
Schützengraben; ִׁהחָיש / תיחִשְׁ  = Grube) 
 
Vers 11: 

הלָּכַּ  = Braut, Schwiegertochter ( תוֹלוּלכְּ  = Brautstand, Hochzeit; ללכ  = enthalten, beinhalten; im 
TANACH: vollenden; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ּללֵוֹכ  = einschließlich, inklusive; ּתוּללְוֹכ  = Uni-
versalismus; Vielseitigkeit; ּינִלָלְוֹכ  = total, umfassend; ּתוּנלָלְוֹכ  = Totalitarismus; ָּלילִכ  = vollkom-
men, vollendet, vollständig; im TANACH auch: Ganzopfer; ַלילִכְּ יפִיֹה  = vollendete Schönheit; 

הלָילִכְּ  = Einbeziehung; ְּלילִכ  = Krone; ְּילִילִכ  = koronar; ֵליכִה  [Hifil von לוכ ] = enthalten; ִללַכְנ ללֵכָּהִלְ ,  
= enthalten/inbegriffen sein; ִתוּללְכָּה  = Einschließen, Zugehörigkeit; Inbegriffensein; ִלילִכְה  = ver-
allgemeinern, einbeziehen; ַהלָלָכְה  = Verallgemeinerung [Tätigkeit], Einbeziehung; ְּללָכ  = Regel, 
Gesetz, Allgemeinheit, Gesamtheit; ְּללָכְּ ¦רֶדֶב  = in der Regel, im Allgemeinen; ִּללָכְב  = überhaupt; 
im allgemeinen; ִּהזֶ ללָכְב  = darin inbegriffen; ְּתוּללָכ  = Allgemeinheit, Allgemeines; ִלוֹלכְמ  = Ge-
samtheit, Ganzheit, Komplex; ְּללָכְוּ ללָכ  = überhaupt, im Ganzen) 
 

הנָמָלְאַ  = Witwe ( ןמָלְאַ  = Witwer; ת וּנ מְלְאַ  = Witwenstand; ְןמֵל ןמֵלְאַתְהִ ;zur Witwe machen = אִ  = ver-
witwet werden; ְןמֵלְאַת ןמֹלְאַ :verwitwet; im TANACH = נִ / תוּנמָלְאַ  = Witwenschaft; vgl. םלא  als Nifal 
= stumm sein, verstummen; Piel [ םלֵּאִ ] = binden; ִםלֵּא  = stumm [Adjektiv]; ֵםלֶא  = Stummheit, 
Schweigen; ֶםלַאֱנ םלֵאָהֵלְ ,  = verstummen; ִתוּמלְּא  = Stummheit תוּמ ינִוֹמלְאַ ;Verstummen =  הֵאָלְ  = unbe-
kannt, Unbekannter; namenlos, anonym, irgend jemand; ַתוּיּנִוֹמלְא  = Unbekanntheit, Anonymität) 
 
Vers 12: 

םחנ  als Nifal [ םחַנִ ] = reuig sein, bereuen; sich trösten; getröstet werden; Piel [ םחֵנִ ] = trösten; Pual 
= getröstet werden; Hitpael = sich Trost schaffen, sich trösten, seinen Trost finden ( םחַנֹ  = Mitleid, 
Trost; Reue; ֶהמָחָנ  = Trost; ִםימִחֻנ  = Trost; ַּתוֹמוּחנְת / םימִוּחנְתַּ  = Trost; ִםוּחנ  = Trösten) 
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זזג  = scheren, schneiden [Schere]; Nifal = geschoren werden ( זגֵּ / הזָּגִּ  = Schur; geschorene Woller; 
וּז זגָּ  = abgeschnitten, kurzgeschnitten, geschoren; ָהז יזִ וּז ;Schneiden [mit der Schere]; Schur = גְּ זּגִּ  = 
Abschneiden, Kurzschneiden; ַּתזֶזֶּג  = Sperpilzflechte; ַהזָזֵגְמ  = Schermesse; vgl. הזג  = entbinden ?; 

תיזִגָּ  = Quader, behauener Stein; זוג  = vorbeikommen; vorübergehen, verschwinden; ָזוֹגנ  [Nifal] = 
vorübergehen, verschwinden) 
 
Vers 14: 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
 
ת וּנ מְלְאַ  = Witwenstand ( ןמָלְאַ  = Witwer; ַהנָמָלְא  = Witwe; ְןמֵל ןמֵלְאַתְהִ ;zur Witwe machen = אִ  = ver-
witwet werden; ְןמֵלְאַת ןמֹלְאַ :verwitwet; im TANACH = נִ / תוּנמָלְאַ  = Witwenschaft; vgl. םלא  als Nifal 
= stumm sein, verstummen; Piel [ םלֵּאִ ] = binden; ִםלֵּא  = stumm [Adjektiv]; ֵםלֶא  = Stummheit, 
Schweigen; ֶםלַאֱנ םלֵאָהֵלְ ,  = verstummen; ִתוּמלְּא  = Stummheit; תוּמ ינִוֹמלְאַ ;Verstummen = הֵאָלְ  = unbe-
kannt, Unbekannter; namenlos, anonym, irgend jemand; ַתוּיּנִוֹמלְא  = Unbekanntheit, Anonymität) 
 

סכַתְּוַ  (Piel Impf. cons.) = und sie bedeckte ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt 
werden; Piel = bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ְהסָּכֻמ  = gemäht; ִּהסָּכ  = bedecken, verdecken; 
berichten über; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, Deckung 
[z. B. Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Bekleidung, Kleidung; ִהסֶכְמ  = Decke 
[TANACH]; Deckel; ְהסֶּכַמ  = Decke, Deck [TANACH]; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zu-
decken; vgl. ִהסָכְמ  [ ססכ ] = Betrag, Quote, festgesetzter Anteil [ ססכ  = rechnen auf; neuhebräisch: 
nagen, knabbern; ֵסכֶמ  = Zoll, Abgabe]; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ ]; Decke, Maske [ ¦כס ]) 
 

ףיעִצָ  = Umlegtuch, Schleier, Schal (ף עֵצִ  = verschleiern) 
 

ףלע  als Pual = bedeckt sein mit; ohnmächtig werden; Hitpael = sich einhüllen; ohnmächtig wer-
den, in Ohnmacht fallen ( ןוֹפ לָּעִ  = Ohnmacht, Bewusstlosigkeit; im TANACH: ֻףלַּע  = ohnmächtig; 

ףלַּעֻמְ  = bedeckt, verhüllt; ֻהפֶּלְע  = Ohnmacht) 
 
Vers 17: 
זעֵ , pl. ִםיזִּע  = Ziege ( זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark; ַםינִפָּ זע  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. 
יזִּעָ וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in 

Sicherheit bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [mit trotzigem Gesicht] auftreten; 
זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = gewaltig; neuhebräisch: ֹזע  = Kraft, 

Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = Asyl/Zuflucht suchen; ָזוֹעמ  = Berg-
feste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = Kühnheit, Dreistigkeit; ּתו זעַ  = 
Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; ַתוּזיזִע  = Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  
[Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, Wagnis; ְּהזָעֻת  = Wagemut) 
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ןוֹברָעֵ  = Pfand, Haftung ( ברַעָ  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen [TANACH]; ָברֵע  = Bürge; 
auch: angenehm; ַתוּברְע  = Kaution, Bürgschaft; ֲהבָּרֻע  = Bürgschaft, Haftung, Sicherheit; ֲהבָּרֻע - ןבֶּ  = 
Geisel; ָהב וּרעֲתַּ  = Pfand; ַּתוֹבוּרעֲת  [ תוֹבוּרעֲתַּהַ ינֵבְּ ] = Geiseln; ַברָעֲמ  = Tauschware [TANACH]; Son-
nenuntergang, Westen [in Jes 45,6: ַהבָרָעֲמ ]; Wurzel 1: ָברַע  = Abend werden, untergehen; sich ein-
lassen mit, sich vermischen mit; ֶברֶע  = Abend, Vorabend [= „Mischung“ zwischen Tag und 
Nacht]; im TANACH auch: Gemisch, Mischvolk; Arabien; ָּברֶעֶב  = abends; am Abend; ֶברֶע  = הָ
heute Abend; עֲרָב = Arabien; ִיב תיבִ ;Araber = עַרָ בירִעֲמַ ;arabische Sprache, Arabisch = עַרָ / תיבִרְעַ  = 
Abendgebet; ַברָעֲמ  = Sonnenuntergang; Westen; im TANACH auch: Tauschware; ַיבִרָעֲמ  = west-
lich; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, jeden Tag, immer wieder; ֶבירִעֱה  = abends herauskom-
men, Abend werden, am Abend tun; ֵברֵע  = ver-/mischen; ֹברַע  = vermischt/gemischt werden; ְברָעֹמ  
= gemischt, verwickelt, involviert; ֵברֶע  = Gemisch, Mischvolk; Querfaden, Schussfaden; ְתוּברָעֹמ  = 
Verwicklung, Verwickeltsein; ִברֵעָתְה  = eine Wette eingehen; sich vermischen mit; ִתוּברְעָתְה  = 
Wette, Wetten, Einmischung; ִבבֵּרְע  = mischen, durcheinander bringen; ְבבָּרְעֻמ  = vermischt; ִבוּבּרְע  = 
Vermischen; ָהי בְוּבּרְעִ  = Verwirrung, Unordnung, Durcheinanderbringen; ַּתבֶרֹעֲת  = Gemisch; - ןבֶּ

תבֶרֹעֲ בבֵּרְעַתְהִ ;Mischling = תַּ  = sich vermischen, durcheinandergeraten; ֲהבָרָע  = Pappel, Bachweide, 
Steppe, Wüste; ָברֹע  = Ungeziefer; ֹברֵע  = Rabe; Wurzel 3: ָברַע  = süß/angenehm sein; ָברֵע  = ange-
nehm; wohlschmeckend, süß; תוֹב רָעֲ  = Wolken) 
 
Vers 18: 

םתָוֹח םתָחֹ ,  = Siegel, Siegelring ( םתח  = siegeln, versiegeln; Nifal = gesiegelt werden; Piel = versie-
gelt halten, verschließen; Hifil = Verschluss aufweisen; ֹתמֶתֶח  = Siegelring; Stempel; ָםוּתח  = ver-
siegelt; ֲהמָיתִח  = Unterschrift, Abschluss, Nachwort, Epilog, Abonnieren; ִלעַ וֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה  = sei-
nen Stempel aufdrücken; ִםית חְהֶ  = vorlegen zur Unterschrift; abstempeln; ָּהמָת  (Abstempeln = הַחְ
 

ליתִפָּ  = Zündschnur, Lunte; Schnur, Faden ( לתפ  als Nifal = verdreht/verschlagen sein; ringen; Hit-
pael = sich als verdreht, verschlagen erweisen; ְּלתֹּלְתַפ  = verdreht, verschroben; krumm, gewun-
den; ַםילִוּתּפְנ  = Kampf; neuhebräisch: ַלת ל ;drehen, winden = פָּ תָּפְ  ;sich krümmend/schlängeld = נִ

לוּתּפְנַ  = Krümmung; ִלתֵּפַּתְה  = sich als verdreht/verschlagen erweisen; sich winden, schlängeln; 
תוּ לתְ לתָּפֻמְ ;Winden, Spulen = הִפָּ  = gewunden; verwinkelt; וּל תפִּ  = Windung, Drehung, Torsion; 

ן לָתְפַּ  = unbeständig; ְּהלָתִפ  = Docht; ֹןו לתִפְּ  = Filsstift; vgl. ְּליגִיתִפ  = Prunkgewand) 
 

הטֶּמַ  = Stab, Stock, Stamm ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt wer-
den, sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ָהטֶמ  
= gelangen zu; ַהטָּמ  = drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beu-
gung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; 

היָּטִנְ  = Neigung, Tendenz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen, konjugieren, de-
klinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, gebeugt, dekli-
niert, konjugiert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit; ֻהטֶּמ  = schräg, schief, geneigt) 
 
Vers 21: 

שׁדֵקָ , fem. ְהשָׁדֵק  = Kultprostituierte/r ( שׁדק  = heilig/ausgesondert sein; Nifal = sich als heilig erwei-
sen; als heilig behandelt werden; Piel = heilig machen, für heilig erklären; Pual = geheiligt sein; 
Hifil = heiligen, für heilig erklären; als heilig behandeln; Hitpael = sich heilig erweisen; sich rei-
nigen [rituell]; geheiligt werden; ֹּשׁדֶק  = Heiligkeit; etwas Heiliges; שׁדֶקֹּהַ חַוּר  = der Geist der Hei-
ligkeit/der Heilige Geist; ָשׁדֹק  = heilig; Heiliger; ִשׁדָּקְמ  = Heiligtum, Tempel; ִּשׁדֶקֹּהַ-יבֵתְכ  = Heilige 
Schriften; ְהשָּׁדֻק  = Heiligkeit, Heiligung; ְשׁדָּקֻמ  = geheiligt; ִשׁדֵּק  = heiligen, weihen; verheiraten; 

שׁוּדּקִ  = Heiligung, Weihung, Kiddusch [Segen über den Wein am Festtag]; ִםשֵּׁהַ-שׁוּדּק  = Märtyrer-
tum [im Judentum]; ִשׁידִקְה  = widmen, weihen; ֻשׁדַקְה  = gewidmet werden; ֻשׁדָּקְמ  = gewidmet; 
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השָׁדָּקְהַ  = Widmung; ֻשׁדָּקְמ  = gewidmet; ֶשׁדֵּקְה  = Tempelschatz, Geweihtes, Besitz religiöser Institu-
tionen; ָהנֶּעֻמְ שׁוֹדק  = Märtyrer; םישִׁוֹדקְ תוֹמ  = Märtyrertod) 
 
Vers 23: 

זוּבּ / הזָוּבּ  = Geringschätzung, Missachtung, Schande ( זוב  = gering schätzen, Geringschätzung zei-
gen; ִּזבֵּזְב  = verschwenden; ִּזוּבּזְב  = Verschwendung; ַּינִזָבְּזְב  = verschwenderisch; ַּתוּנזָבְּזְב  = Ver-
schwendungssucht [aus egoistischen Motiven]; ַּזבֵּזְב תְהִ  = verschwendet werden; ּתו בְּז זְבַּ תְהִ  = Ver-
schwendung; vgl. הזב  = gering schätzen; verachtet werden, verächtlich sein; Hifil = herabsetzen; 

ןוֹיזָּבִּ  = Geringschätzung; ְהזָבְמִנ  = Verachtetes; ִּהזָּב תוֹזּבַלְ ,  = demütigen, verachten; ִּיוּזּב  = Missach-
tung, Verachtung; ַּיוּזב  = verachtet; ְהזֶּבֻמ  = verachtet; ִּןוֹיזָּב  = Schande, Missachtung, Geringschät-
zung; ִינ וֹי הזָּבַּ ;schändlich = בִּזְז תְהִ  = zum Gespött machen; ּתו זבַּ תְהִ  = Selbsterniedrigung; ָּזזַב זבֹלָ ,  = 
plündern, rauben, Beute machen; ַּזב  = Plünderung; Beute; Falke [neuhebräisch]) 
 
Vers 24: 

הנז  = Prostitution treiben, huren, nachhuren; Abneigung empfinden; Pual = nachgehurt werden; 
Hifil = zur Prostitution anhalten, Prostitution treiben ( תוּנזְ  = Prostitution, Hurerei; הנֶוֹז  = Hurer; 

הנָוֹז  = Dirne, Hure, Prostituierte; ְםינִוּנז  = Prostitution, Unzucht; ַּתוּנזְת  = Hurerei [TANACH]) 
 

ףרשׂ  = verbrennen; Nifal = verbrannt werden; Pual = verbrannt werden ( הפָרֵשְׂ  = Brand, Feuer; 
Brandstätte; Verbrennung; Kremierung; ָׂףרָש  = Schlange; Seraf; ֲהפָרֵשְׂ-קבַא  = Schießpulver; ָׂףוּרש  = 
verbrannt; ַףר שְׂנִ  = verbrannt werden; תוּפ הפָ ;Brennen, Verbrennen = הִשָּׁרְ -Verbrennungsan = מִשְׂרָ
lage; ִתפֶרֶשְׂמ  = Krematorium; ִףרֵשָׂמ  = Onkel [mütterlicherseits]; vgl. ָברַצ  = ein-/brennen, ätzen; 

ברַצְנִ  = gebrannt/geätzt werden; ְהבָירִצ  = Ausbrennen, Ätzen; ַּבירִצְת  = Radierung, Ätzung) 
 
Vers 25: 

רכנ  als Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd 
stellen, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; bekannt machen, vorstellen; Hitpael 
[ רכֵּנַתְהִ ]= sich erkennen lassen; sich unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich verleug-
nen ( רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde; ָירִכְנ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land]; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; 
רכֶ /נֹ רכֶנֵ  = Unglück, Missgeschick; ִרכָּנ  [Nifal Adjektiv] = erkennbar, sichtbar, beträchtlich; ַהרָכָּה  = 

Erkenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ַהרָכָּה - ןדַבְאָ  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ֶרכֵּה  = Erken-
nung; ֶתוּרכֵּה  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Bekannte; ֻרכָּמ  = bekannt, anerkannt; ֻרכַּה  = gekannt/er-
kannt/anerkannt werden; ִרוּכּנ  = Entfremdung, Verfremdung; ִרכֵּנַתְה  = sich entfremden/fremd stel-
len; sich verleugnen; ִתוּרכְּנַתְה  = Entfremdung; Ignorieren) 
 
Vers 28: 

ינִשָׁ  = etwas Karmesinrotes, Karmesin, Purpur (ת ינִשָׁ  = Scharlach; vgl. שֻׁנִּית = Felsen, Riff) 
 
Vers 29: 

ץרפ  = durchbrechen, ausbrechen; Nifal = häufig sein; Pual = niedergerissen sein; Hitpael = sich 
losreißen ( ץרֶפֶּ  = Riss, Lücke, Bresche, Ausbruch; ִץרֵפָּתְה  = einbrechen; ausbrechen; ִתוּצרְפָּתְה  = 
Einbruch, Ausbruch; ִץרָפְמ  = Bucht, Meerbusen, Golf; ִץרָפְמִהַ תמֶחֶלְמ  = Golfkrieg; ָּץירִפ  = Räuber, 
Gewaltmensch; ְּהצָוּרפ  = Prostituierte, Dirne, Hure; ְּתוּצירִפ  = Sittenverderbnis) 
 

חרַזֶ  = Aufgang, Aufstrahlen ( חרַזָ  = scheinen, strahlen, aufgehen [Sonne]; ְהחָירִז  = Sonnenaufgang; 
חרָזְמִ  = Osten; ִןוֹכיתִּהַ חרָזְמ  = Naher Osten; ִיחִרָזְמ  = östlich, orientalisch; ִןחָרָזְמ  = Orientalist; ִחַירִזְה  = 

scheinen/aufgehen lassen; ַןחָרְז  = Phosphor; vgl. ֶחרָזְא  = Einheimischer, Bürger; ֶתוּחרָזְא  = Staats-
bürgerschaft; ְחַרֵז אַתְהִ  = sich einbürgern) 
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Genesis 39 

 

Vers 1: 
סירִסָ  = Eunuch; Höfling, Hofbeamter [TANACH] ( סרֵסֵ סרֵסָלְ ,  = kastrieren; verfälschen; ֵסוּרס  = 

Kastrierung; Entstellung; ַסירִסָ־בר  = Oberster der Eunuchen/Hofbeamten; vgl. ֶןרֶס  = Fürst [der 
Philister]; Achse; ֶןרֶס - ברַ  = Major) 
 

חבָּטַּ  = Schlächter, Koch; Leibwache [TANACH] ( חבט  = schlachten, abschlachten; ֶחבַט  = Schlach-
ten, Schlachtung; Morden, Massaker; ָחַוּבט  = geschlachtet; ְהחָיבִט  = Schlachten; ַהחָבָּט  = Köchin; 

תיחִבָּטַ  = Köchin; ַתוּחבָּט  = Kochkunst; ִהחָבְט  = Schlachtfleisch, Massaker; ִחַוּבּט  = Schlachten; ִחבָּטְמ  = 
Küche; ִחבַּטְנ  = geschlachtet werden; im TANACH: ַחַבֵּטְמ  = Schlachtplatz, Schlachtbank) 
 
Vers 4: 

תרֵשֵׁ תרֵשָׁלְ ,  = dienen, bedienen, nützen, amtieren ( תרֵשָׁמְ  = Diener; ֵׁתוּרש  = Dienst, Service, Bedie-
nung, Dienstleistung, Hilfsdienst; ָׁתרָש  = Server; ֵׁםיתִוּרש  = Toilette) 
 

דקפ  = heimsuchen; sich kümmern um; vermissen; mustern; bestellen; Nifal = vermisst/be-
stellt/heimgesucht werden; Piel = mustern; Pual = aufgeboten/festgestellt werden ?; Hifil = be-
stellen über; anvertrauen; Hofal = bestellt/anvertraut werden; Hitpael = gemustert werden; Hot-
paal = gemustert werden ( הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; ִּןוֹדקָּפ  = Hinterlegtes, 
Depositum, Pfand; ְּתדֻקִפ  = Aufsicht; ִּםידִוּקּפ  = Anweisungen; ִדקָפְמ  = Anweisung, Appell; Muste-
rung, Zählung; ֻןיסִוּלכְא - דקַפְמִ  = Volkszählung; ָּדיקִפ  = Angestellter; ַּדיקִפְת  = Aufgabe, Funktion; 

הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; Befehl; ֻדקָפְמ  = Beauftragter, Beamter; ְדקֵּפַמ  = 
Befehlshaber, Kommandant, Inspektor; ִּדוּקּפ  = Kommando, Oberbefehl; ִּןוֹדקָּפ  = Depositum, 
Pfand; ַּדקָּפ  = Polizeiinspektor; Zähler [bei einer Volkszählung]; ַּדקָּפ - ברַ  = Polizeioffizier in Israel, 
höherer polizeilicher Befehlshaber; ִהדָקָפְמ  = Hauptquartier, Kommandatur; ִדקַפְנ  = fehlen; gezählt 
werden; ד קָפְנִ  = abwesend; mitgezählt; ִדיקִפְה  = anvertrauen, deponieren; ֻדקַפְה  = anvertraut/depo-
niert/beauftragt werden; ֻדקָפְמ  = deponiert; hinterlegt; ernannt; ִדקֵּפַּתְה  = abzählen, gezählt werden 
[Militär]; ּתו קְד פַּתְהִ  = Nummerierung, Durchzählen; vgl. ִּדקֵפְת  = funktionieren, fungieren; ִּדוּקפְת  = 
Fungieren, Funktionieren, Funktion; ִּידִוּקפְת  = funktionell) 
 
Vers 5: 

ללַגְבִּ  = dank, wegen (vor einem Nomen; vor einem Verb: ִינֵפְּמ  = weil) (im TANACH: ָּללָג  = Sache; 
Kot, Mist; vgl. ָּללַג  = drehen, rollen; ַּלג  = Haufe; Welle; ֵּלג  = Misthaufen [TANACH]; ִלגַּוֹרקְימ  = 
Mikrowelle; ַּתוּיּלִג  = Welligkeit; ִינ יָ לְגַּ  = wellenförmig; ָּלילִג  = Zylinder, Walze, Rolle, runde Stange, 
Bezirk; ַלילִגָּה  = Galiläa; ָּילִילִג  = zylindrisch; Bezirks-; galiläisch; ָּהלָילִג  = Einrollen, Roulade; Bis-
kuitrolleg; im TANACH: Landstrich, Bezirk; ֻּתלֶגֹּלְג  = Schädel, Kopf; ללֵוֹג  = aufrollen; ָלגֹנ לַל/ גְנִ  = 
gerollt werden; ִללֵוֹגתְה  = sich rollen/wälzen; ְהלָּגִמ  = Schriftrolle, Buchrolle; ֻּהלָּג  =Kugel, Murmel, 
Säulenknauf; ִלגֵלְג  = rollen, wälzen; ִּלוּגּלְג  = Umdrehung, Umwandlung, Metamorphose; ִּהמָשָׁנְ לוּגּלְג  
= Seelenwanderung; ַםילִּגַלְג - אסֵּכִּ  = Rollstuhl; ָהל וּלּ תילִלְגִ ;Tablette; [Antibaby-]Pille == גְּ לְגַּ  = Roll-
schuh; ַּלגַּלְג  = Rad; לִּי לגַּלְגַּ  = radförmig) 
 
Vers 6: 

המָוּאמְ  = etwas, irgendetwas ( המָוּאמְ ןיאֵ  / אֹל  = nichts; םוּמ / םוּאמ  = Makel, Flecken, Gebrechen, Körper-
behinderung; ֵםוּמ ליטִה  = verstümmeln [transitiv], zum Krüppel machen) 
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ראַתֹּ  = Gestalt, Form, Titel, Rang; Adjektiv, Eigenschaftswort ( ראת  = umbiegen, [Grenze] ziehen; 
Piel = umreißen; vorzeichnen; Pual = sich erstrecken ?; ֵּראֵת  = beschreiben, schildern; ֹּראַת  = be-
schrieben/geschildert werden; ְראָתֹמ  = beschrieben; ֵּרוּאת  = Beschreibung) 
 
Vers 8: 

ןאמ  als Piel ( ןאֵמֵ ) = sich weigern, sich weigern zu ( ןוּאמֵ  = Weigerung; ָןאֵמ  = sich weigernd) 
 
Vers 9: 

ךשׂח  = zurückhalten, schonen; sich zurückhalten, sparen; Nifal = zurückgehalten/geschont werden 
( ¦וּשׂחָ  = mangelnd; ֲםידִלָיְ ¦וּשׂח  = kinderlos; ֲאפֵּרְמַ-¦וּשׂח  = unheilbar; vgl. ָסַח¦  = sparen; ָוּסח¦  = ge-
spart; mangelnd; כָה יסִחֲ  = Sparen; ַינִכַסְח  = sparsam; ִןוֹכסָּח  = Ersparnis, Sparen; חַסְכָן = Sparer; חַסְכָנִי 
= sparsam) 
 
Vers 11: 

הכָאלָמְ  = „Sendung“, Handwerk, Arbeit, Aufgabe, Dienst, Sendung, Beauftragung ( הכָאלָמְ - תיבֵּ  = 
Werkstatt; ַאָלְמ¦  [von ךאל  = mit einem Auftrag senden – nicht im TANACH] = Bote, Gesandter, 
Engel; im TANACH: ַתוּכאָלְמ  = Botenamt, Botschaft, Botenauftrag) 
 
Vers 12: 

שׂפת  = fassen; umgehen mit, gebrauchen; Nifal = ergriffen werden; Piel = fangen (ׂש פַתָּ / ספַתָּ  = fas-
sen, greifen; auffassen, begreifen; ִספַּתְנ  = gefasst/ergriffen/aufgefasst werden; ָּסוּפת  = besetzt, be-
legt; ְּהסָיפִת  = Ergreifung, Fassen, Beschlagnahme, Erfassen, Auffassung, Auffassungsgabe, An-
schauung, Wahrnehmung; Konzeption; םלָוֹע ת- סָיפִתְּ  = Weltanschauung; ִית סָיפִתְּ  = Wahrnehmungs-; 

הסָוּפ סֶת ;Aufnahmefähigkeit, Fassungskraft, Tonnengehalt = תְּ פֶוֹתּ  = Fangen [Spiel]; vgl. ְֹספֶט  = 
Formular; feststehender Text; ִספֵּט  = klettern, steigen; ִסוּפּט  = Klettern, Kletterei; ן סָפְ  Verschaler = טַ
[für Betonarbeit]) 
 

וּהשֵׂפְּתְתִּוַ  (Qal/Paal Impf. cons. mit Suffix) = und sie fasste/ergriff ihn ( שׂפת   = fassen; umgehen mit, 
gebrauchen; Nifal = ergriffen werden; Piel = fangen) 
 
Vers 14: 

קחצ  = lachen; Piel = scherzen, spielen; tändeln ( קוֹחצְ  = Lachen, Gelächter, Spaß; ִהקָיח -Geläch = צְ
ter; תוּנ קָחַצַ  = Lachen, Gelächter; ַינִקָחַצ  = lachend, spöttisch; צִחֵק = scherzen, spielen; tändeln; ִקיחִצְה  
= zum Lachen bringen; ַהקָחָצְה  = Erheiterung, Belustigung; ַקיחִצְמ  = komisch, ulkig, lustig, lächer-
lich; ִקחֵטַצְה  = lächeln, kichern; ֵקק חְ יצִ  = kichern; חְקוּק יצִ  = Kichern) 
 
Vers 16: 

חונ  = sich niederlassen, ruhen, bleiben; jammern; Hifil = sich lagern lassen, Ruhe verschaffen, be-
schwichtigen; Hifil = stellen, setzen, legen; Hofal = in Ruhe gelassen werden; Hofal = frei gelas-
sen werden ( חַוֹנ  = Ruhe; ָחַוֹנמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ְהחָוּנמ  = Rastplatz, Beruhigung; 
Ruhe, Stille; ִחַוֹחינ  = Beschwichtigung; Wohlgeruch; Räucheropfer; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; neu-
hebräisch: ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen; ִחַוֹנּנ חַוֹנּהִלְ ,  = sich beruhigen; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; 

חַוֹנ  = angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; ֹתחַנַ רסֶח  = 
Unbehagen; תוּחוֹנ  = Bequemlichkeit, Behagen; Bad, Toilette; תוּחוֹנ - יאִ  = Unbehagen; תוּיּחִוֹנ  = An-
nehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Position; ַנִיּוּח = Halt [einer Bewegung]; ָהח ינִ  = 
Ruhe; אתָוּח ינִ  = Gemütlichkeit, Ruhe; חָא ינִ  = gut!; möge es so sein; ח יָּנַ  = ruhend, stationär, festste-
hend; ִחַינִּה חַינִּהַלְ ,  [Präsenz/Partizip Hifil: ַחינִּמ ] = legen, hinlegen; in Ruhe lassen, ablassen; zulas-
sen, erlauben; zurücklassen; Fachausdrücke prägen; voraussetzen, liegen lassen, annehmen; ַהחָנָּה  
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= Voraussetzung, Annahme, These, These, Hypothese; Hinlegen; חנַוּה  = gestellt/gelegt werden; 
חנָּמֻ  = liegend, platziert, abgelegt, abgehakt; Fachausdruck, terminus technicus [vgl. ִחנַּמ  = Fach-

ausdruck prägen]; ַחנָּמ  = Position; יָּח ֻנמְ  = erholt; ִחַינ חַינִהַלְ ,הֵ  [Präsenz/Partizip Hifil: ִחַינ  liegen = [מֵ
lassen, Ruhe verschaffen, legen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion) 
 
Vers 19: 

הרח  [Imperfekt: ִרחַי ; mit ו-consecutivum = ַרחַיִּו  – oft: ַףאַ־רחַיִּו  = und der Zorn entbrannte] = ent-
brennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zürnen; Hifil = mit Eifer tätig sein; Hitpael = 
sich erzürnt zeigen ( הרָחָ  = entbrennen, zornig werden; ֶהרָחֱה  = mit Eifer tätig sein; ָןוֹרח  = [göttli-
cher] Zorn; Glut; ֳירִח  = Zorn, Glut; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkurrent; ִתוּרחָתְה  
= Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig; vgl. ִּרחֵת  = im Wett-
kampf stehen; ִרחֵרח  = hetzen, röcheln; ִרוּחרח  = Hetze, Aufwiegelung; ֲהרָרָח  = Schweiß-, Hitzeaus-
schlag; ן רָחֲ תוּנ ;Anstifter, Hetzer = חַרְ רָחֲ ינִ ;Anstiftung, Provokation = חַרְ רָחֲ  = חָרַר ;provokativ = חַרְ
ein Loch machen/bohren; נִחַר [Nifal von ררח ] = austrocknen; im TANACH: ררח  = brennen, glü-
hen; Nifal [נִחַר] = in Glut versetzt sein, verbrennen; heiser sein; Pilpel = in Glut setzen; ֲםירִרֵח  = 
Lavawüste; ַרחֻרְח  = Fieberhitze) 
 
Vers 20: 

רהַסֹ  [ רהַסֹ - תיבֵּ ] = Gefängnis ( רהֵוֹס  = Gefängniswärter; ַרהַס  = Einfriedung [TANACH]; Mond; ָרוּהס  
= vom Mond beleuchtet; ַןוֹרהֲס  = Schmuckstück; ַירִוּרהֲס  = mondsüchtig; ַתוּיּרִוּרהֲס  = Mondsucht, 
Mondsüchtigkeit; vgl. ַׂרהֲש  = Halbmond; ַׂןוֹרהֲש , pl. ַׂםינִרֹהֲש  = Halbmond, kleiner Mond [Schmuck-
stück]; mondförmige Schmucksachen; Kipfel, Hörnchen) 
 

רסא  = binden, gefangen nehmen; Nifal = gebunden, gefangen sein; Pual = gefangen werden ( רסָּאִ  
= Verpflichtung, Gelübde; ָריסִא  = Gefangener, Häftling; ֵרוּסא / רסֵוֹמ  = Fessel; הרָסֵוֹמ , pl. תוֹרסֵוֹמ  = 
Fessel; neuhebräisch: Zügel; ָרסַא , רסֹאֱלֶ  = binden, gefangen nehmen; verbieten, untersagen; ָרוּסא  = 
gefangen, gebunden [im Synagogenbann]; verboten; ֶרסַאֱנ  = verboten/inhaftiert werden; ִרוּסּא  = 
Verbot; ַרסָאֲמ  = Gefängnishaft; ַיאנַתְּ לעַ רסָאֲמ  = bedingte Strafe; םלָוֹע - רסָאֲמַ  = lebenslängliche Haft) 
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Genesis 40 

 

Vers 1: 
הקֶשְׁמַ  = Getränk; im TANACH auch: Mundschenk; wasserreich ( הקֵשָׁ־ברַ  = Obermundschenk; 
הקָשְׁהִ  = tränken, bewässern, gießen; ַׁהיָקְש  = bewässertes Land; ָׁיוּקש  = getränkt; ֻהקָשְׁה  = ge-

tränkt/bewässert werden; ֻהקָשְׁמ  = bewässert; ַהאָקָשְׁה  = Bewässerung; ַהיָקָשְׁה  = Tränken, Bewässern; 
תקֶשֹׁ תוֹתקֲשִׁ ,  = Tränkrinne [TANACH], Trog; im TANACH: ִׁיוּקּש / יוַקֻּשִׁ / ייָוּקּשִׁ  = Getränk) 

 
הפא תוֹפאֱלֶ ,  = backen; Nifal = gebacken werden ( הפֶאֹ  = Bäcker; ָיוּפא  = gebacken; ֲהיָּפִא  = Backen; 
הפֶאֲמַ  = Gebäck; ֵהפָיא  = Efa [Getreidemaß]; vgl. ֻּםינִיפִת  = Gebäck; ּןיפִוּת  = Biskuitkuchen; Gebäck) 

 
Vers 2: 

ףצק  = zornig sein; Hifil = erzürnen; Hitpael = in Zorn geraten ( ףצֶקֶ  = Zorn; abgeknickter Zweig; 
הפָצָקְ  = Stummel; neuhebräisch: ף יצִ צֵּף ;schäumend = קָ קַתְהִ  = sich ärgern/aufregen, in Zorn geraten; 
ףיצִקְהִ  = schäumen, zu Schaum schlagen; erzürnen [TANACH]; ָהפ יצִ תפֶצֶּקַ ;Zorn; Sahn = קָ  = 

Schlagsahne, Schlagrahm; ַףצֶקֶ תיָטְבַּמְא  = Schaumbad; ֶףצֶק - ףצֶשֶׁבְּ  = wütend, wutschäumend) 
 

סירִסָ  = Eunuch; Höfling, Hofbeamter [TANACH] ( סרֵסֵ סרֵסָלְ ,  = kastrieren; verfälschen; ֵסוּרס  = 
Kastrierung; Entstellung; ַסירִסָ־בר  = Oberster der Eunuchen/Hofbeamten; vgl. ֶןרֶס  = Fürst [der 
Philister]; Achse; ֶןרֶס - ברַ  = Major) 
 
Vers 3: 

חבָּטַּ  = Schlächter, Koch; Leibwache [TANACH] ( חבט  = schlachten, abschlachten; ֶחבַט  = Schlach-
ten, Schlachtung; Morden, Massaker; ָחַוּבט  = geschlachtet; ְהחָיבִט  = Schlachten; ַהחָבָּט  = Köchin; 

תיחִבָּטַ  = Köchin; ַתוּחבָּט  = Kochkunst; ִהחָבְט  = Schlachtfleisch, Massaker; ִחַוּבּט  = Schlachten; ִחבָּטְמ  = 
Küche; ִחבַּטְנ  = geschlachtet werden; im TANACH: ַחַבֵּטְמ  = Schlachtplatz, Schlachtbank) 
 

רסא  = binden, gefangen nehmen; Nifal = gebunden, gefangen sein; Pual = gefangen werden ( רסָּאִ  
= Verpflichtung, Gelübde; ָריסִא  = Gefangener, Häftling; ֵרוּסא / רסֵוֹמ  = Fessel; הרָסֵוֹמ , pl. תוֹרסֵוֹמ  = 
Fessel; neuhebräisch: Zügel; ָרסַא , רסֹאֱלֶ  = binden, gefangen nehmen; verbieten, untersagen; ָרוּסא  = 
gefangen, gebunden [im Synagogenbann]; verboten; ֶרסַאֱנ  = verboten/inhaftiert werden; ִרוּסּא  = 
Verbot; ַרסָאֲמ  = Gefängnishaft; ַיאנַתְּ לעַ רסָאֲמ  = bedingte Strafe) 
 
Vers 4: 

דקפ  = heimsuchen; sich kümmern um; vermissen; mustern; bestellen; Nifal = vermisst/be-
stellt/heimgesucht werden; Piel = mustern; Pual = aufgeboten/festgestellt werden ?; Hifil = be-
stellen über; anvertrauen; Hofal = bestellt/anvertraut werden; Hitpael = gemustert werden; Hot-
paal = gemustert werden ( הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; ִּןוֹדקָּפ  = Hinterlegtes, 
Depositum, Pfand; ְּתדֻקִפ  = Aufsicht; ִּםידִוּקּפ  = Anweisungen; ִדקָפְמ  = Anweisung, Appell; Muste-
rung, Zählung; ֻןיסִוּלכְא - דקַפְמִ  = Volkszählung; ָּדיקִפ  = Angestellter; ַּדיקִפְת  = Aufgabe, Funktion; 

הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; Befehl; ֻדקָפְמ  = Beauftragter, Beamter; ְדקֵּפַמ  = 
Befehlshaber, Kommandant, Inspektor; ִּדוּקּפ  = Kommando, Oberbefehl; ִּןוֹדקָּפ  = Depositum, 
Pfand; ַּדקָּפ  = Polizeiinspektor; Zähler [bei einer Volkszählung]; ַּדקָּפ - ברַ  = Polizeioffizier in Israel, 
höherer polizeilicher Befehlshaber; ִהדָקָפְמ  = Hauptquartier, Kommandatur; ִדקַפְנ  = fehlen; gezählt 
werden; ד קָפְנִ  = abwesend; mitgezählt; ִדיקִפְה  = anvertrauen, deponieren; ֻדקַפְה  = anvertraut/depo-
niert/beauftragt werden; ֻדקָפְמ  = deponiert; hinterlegt; ernannt; ִדקֵּפַּתְה  = abzählen, gezählt werden 
[Militär]; ּתו קְד פַּתְהִ  = Nummerierung, Durchzählen; vgl. ִּדקֵפְת  = funktionieren, fungieren) 
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ןוֹרתָּפִּ  = Auslegung; Lösung ( רתפ  = auslegen; lösen [Rätsel, Problem etc.]; ִרתַּפְנ  = gelöst werden 
[Rätsel, Problem etc.]; ירָה תִפָּ  = Lösen; יר תִפָּ  = lösbar) 
 

תרֵשֵׁ תרֵשָׁלְ ,  = dienen, bedienen, nützen, amtieren ( תרֵשָׁמְ  = Diener; ֵׁתוּרש  = Dienst, Service, Bedie-
nung, Dienstleistung, Hilfsdienst; ָׁתרָש  = Server; ֵׁםיתִוּרש  = Toilette) 
 
Vers 6: 

ףעז  = zürnen, wüten gegen; schlecht/traurig aussehen ( ףעַזַ  = Zorn, Wut; ָףעֵז  = wütend; ףעֵוֹז  = zor-
nig, wütend, erbost; stürmisch [Wetter]; עֲפָנִי וֹז  = zornig, böse; זַעֲפָנִי = jähzornig, cholerisch; vgl. 

הפָעָלְזִ  = Erregung [TANACH]; Zittern, Beben) 
 
Vers 7: 
? עַוּדּמַ  [ עַוּדְיָ המָ   = was ist bekannt?] = warum? ( עדַיָ  = wissen, er-/kennen) 
 
Vers 8: 

רתַפָּ  = auslegen; neuhebräisch: lösen [Rätsel, Problem] ( רתַּפְנִ  = gelöst werden [Rätsel, Problem 
etc.]; ִּןוֹרתְפ  = Auslegung; Lösung; ירָה תִפָּ  = Lösen; יר תִפָּ  = lösbar) 
 
Vers 9: 

ןפֶגֶּ  = Weinrebe, Weinstock ( ןפֶגֶּ - רמֶצֶ  = Baumwolle; Watte; vgl. ּףוּג  = Körper, Rumpf; Körper-
schaft; ּינִפַוּג  = körperlich, physisch; ּהפָוּג  = Leiche; ּהיָּפִוּג  =Unterhemd, Leibchen; ףי  Hifil von] הֵגִ

ףוג ] = schließen, sperren [Türen, Fenster usw.]; הוּגַף = gesperrt werden; גָף וּמ  = verschlossen [z. B. 
Fenster]; ִּףוּפּג  = Umarmung, Streicheln, Liebkosung) 
 
Vers 10: 

גירִשָׂ  = Zweig, Ranke ( גרַשֵׂ  = verflechten; flechten; ג רֵתָּשְׂהִ  = sich verflechten) 
 

חרפ  = sprossen; blühen; ausbrechen; fliegen ?; Hifil = zum Sprossen/Blühen bringen ( חרַפֶּ  = 
Knospe, Blüte, Blume; ִּחחַרְפ  = Brut ?; ָּחרַפ  = blühen; gedeihen; fliegen; ִּינִוֹחרְפ  = geblümt; ְּהחָירִפ  = 
Blüte; Hautauschlag; ִחַיר חָה ;zur Blüte bringen; fliegen lassen, steigen = הִפְּ רָפְהַ  = Fruchtbarma-
chung, Urbarmachung; ֶחַוֹרפְא  = Küken; im TANACH: junger Vogel) 
 
ץנֵ  = Blütenstand; Sperber; Falke [politisch-militärisch Radikaler] ( הצָּנִ  = Knospe, Blüte; נִצָן = 

Knospe; ָץצַנ  = funkeln, glänzen; ֵץנֵה  [Hifil] = aufgehen, leuchten; im TANACH: blühen; ץצֵוֹנ  = 
glänzend, blitzend; ִץצֵוֹנתְה  = aufblitzen; ּתו צצְוֹמתְהִ  = Glitzern, Glänzen; ִץנֵצְנ  = funkeln, aufblitzen, 
glänzen; ִץוּנצְנ  = Blitzen, Aufblitzen; ִץוֹצינ  = Funke; vgl. ָץצ ץ , יצִ /לָ ץוּצלָ  = blühen; glänzen; ausgie-
ßen; Hifil [ ץיצִהֵ ] = blühen; blicken; ִץיצ  = Blüte, Blume; Diadem [des Hohepriesters]; neuhebrä-
isch: צִיץ [ ץצָ ץ , יצִ ץיצִהֵ ;auftauchen = [לָ  = blühen [TANACH]; blicken, Blick werfen auf, [heim-
lich] schauen, beobachten; ץ יֵּצִ  = zwitschern; ץ וּיּצִ  = Zwitschern; צַיְּצָנִי = zwitschernd; ֲהצָצָה  = Blick, 
[flüchtig/verstohlen] Hinschauen; ִתיצִיצ  = Rand, Saum, Schaufäden [kleinen Gebetsschal]; im 
TANACH: Quaste; Haarschopf; ִהצָיצ  = Quaste, Troddel; Haarschopf; im TANACH: Blume; הצנ  
= verfallen; Nifal = verfallen sein, sich streiten; Hifil = Streit führen; הצָוֹנ  = Gefieder, Feder [Vo-
gel]; ִיצ וֹנ  = fedrig, federartig; ן צָוֹנ  =  Staubwedel; ַתוּצּמ  = Streit) 
 

לשׁב  = kochen; reifen; Piel = kochen; Pual = gekocht werden; Hifil = zur Reife bringen ( לשֵׁבָּ  = ge-
kocht; reif; ִּלוּשּׁב  = Kochen; ְלשָּׁבֻמ  = gekocht; וּת לישִׁ לשֵּׁבַּתְהִ ;Reife = בְּשֵׁלוּת ;Reifen = בְּ  = reifen; ge-
kocht werden, schmoren [Speise]; ַּלישִׁבְת  = Gericht, Speise; בַּשְׁלָן = Hobbykoch) 
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לוֹכּשְׁאֶ  = Traube, Büschel von Beeren; Gelehrter ( תילִוֹכּשְׁאֶ  = Grapefruit; ּתוּי לִוֹכּשְׁאֶ ץימִ   = Grapefruit-
saft; ֶּןפֶג תילִוֹכּשְׁאֶ   = Traube) 
 

בנָעֵ  = Weintraube, Weinbeere ( הבָ וּב .Beere, Weintraube; vgl = עֲנָ נעָ  = gebunden; עִנּוּב = Binden; 
הבָינִעֲ  = Krawatte, Schleife) 

 
Vers 11: 

סוֹכּ  = Becher, Trinkglas; kleine Eule, Steinkauz ( תיסִוֹכּ  = Gläschen; vgl. ֵּסכ / אסֵּכִּ , pl. ִּתוֹאסְכ  = Stuhl, 
Thron, Sessel; ִּסיכ  = Tasche; ִּסיכ - ימֵדְּ  = Taschengeld; ִּסיֵּכ  = Taschendiebstahl begehen, stehlen; 
ת וּס יָּכַּ  = Taschendiebstahl; ִּןסָיכ  = Teigtasche) 
 

טחשׂ  = auspressen (vgl. ָטחַס  = auspressen, auswringen, erpressen; וּט חסָ  = ausgepresst, ershöpft; 
הטָיחִסְ  = Erpressung, Auspressen; ַןטָחְס  = Erpresser; ַתוּנטָחְס  = Erpressung; י נִטָחְסַ  = erpresserisch) 

 
Vers 13: 
ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, Amt ( ןוכ  als 

Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert/bereit sein; Polel = hinstellen, bereiten, gründen; Polal = bereitet wer-
den; Hifil = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal = hingestellt sein; Hitpolel = Aufstel-
lung nehmen, sich als fest gegründet erweisen; תוּנ הנָ ;Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit = כֵּ  ,Gestell = כַּ
Staffelei; ֶׁןכֶּש  = da, weil, denn; ָןכֵל  = deshalb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtig-
keit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errich-
tung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbereiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = 
Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet werden/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; 

הנָוּכתְּ  = Vorbereitung; Eigenschaft; ִןנֵוֹכּתְה  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage 
[TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  = Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Ur-
heber; יא נַוֹכ וּת ;Mechaniker, Maschinist, Monteur = מְ אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ , 

ןוֵּכַלְ  = auf etwas richten, erzielen, stellen [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Mu-
sik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausgerichtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, 
Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; וָנָה כְהַ  = Ausrich-
ten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; ַןוֵכְמ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, 
meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, justieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Jus-
tieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer [Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer 
[koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ מָה ;Laus = כִּ ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
 
Vers 15: 

רוֹבּ  = Grube, Loch [Gefängnis], Zisterne [TANACH]; Mensch mit hervorragendem Gedächtnis 
(vgl. ֹּרב  = Reinheit; Pottasche; ַּרב  = rein; Getreide, freies Feld; Sohn; ררב  = aussondern; Nifal 
[ רבָנָ ] = sich rein halten; Piel = reinigen; Hifil [inf.: ְרבַהָל ] = reinigen, schärfen; Hitpael = sich rein 
zeigen; ָרבָנ  = Reiner; neuhebräisch: unschuldig; rein [vgl. ָרבַנ  = picken, stöbern; ָןרָבְנ  = Wühl-
maus]; ָּרב רוּבלָ ,  = brachliegen; wählen, auswählen; ּרוּב  = brach; Brachland; Unwissender, Igno-
rant; ִּריב /הֵ ריבִּ הנָגָּהַ ;brachliegen lassen = הוֹ - רבַּ  = leicht zu verteidigen; ָּררַב  = aussuchen, auswählen; 
unterscheiden; ָּרוּרב  = sauber, rein [TANACH]; klar, verständlich; ְּהרָירִב  = Wahl, Auslese; ְּהרָרֵב  = 
Alternative, Möglichkeit der Wahl; ְּהרָרָב  = Abfall; zweite Wahl [Früchte]; ּררֵוֹב  = Schiedsrichter; 
[Früchte-]Sortierer; ֵּררֵב ררֵבָלְ ,  = ausfindig machen; klären; ֵּרוּרב  = Klärung, Beweisführung; ִריר  הִבְ
= klären; הֻבְרָר = klar gemacht werden; ִררֵבָּתְה  = klar werden, sich herausstellen; ֲהרָבָה  = Silbe; 
Aussprache; ֹּתירִב  = Laugensalz) 
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Vers 16: 
ירִחֹ  = Gebäck aus Weißmehl ( רוח  = erbleichen; רוּח  = weißes Leinen; ירָוֹח  = weißes Leinen ?; ara-

mäisch: ִרוָּח  = weiß; neuhebräisch: ִרוֵּח  = blass; ֶריוִחֱה  = erbleichen, erblassen, blass werden; ִרוֵּחַתְנ  
= klar werden; רוֹן וָחִ / תוּר ירִ  חִרחוּר ;hetzen, röcheln = חִרחֵר ;Leukom; weißer Star = חֲוַרְוָר ;Blässe = חֲוְ
= Hetze, Aufwiegelung; ן רָחֲ תוּנ ;Anstifter, Hetzer = חַרְ רָחֲ ינִ ;Anstiftung, Provokation = חַרְ רָחֲ  = חַרְ
provokativ, hetzend; vgl. חָרַר = ein Loch machen/bohren; נִחַר [Nifal von ררח ] = austrocknen; רָה רָחֲ  
= Schweiß-, Hitzeausschlag; רוֹח  = Loch, Höhle; Edler; ירִוֹח  = durchlöchert; ֵרוּרח  = Lochen; ֵרוּרח  = 
Lochen; ָרוּרח  = durchlöchert; ָרירִח  = kleines Loch, Nadelöhr; ֶּןירִוֹח־ןב  = Freigeborener, freier 
Mensch; ֵתוּרח  = Freiheit; ַתוּרחֵה גחַ   = Fest der Freiheit = Pessach; im TANACH: ררח  = brennen, 
glühen; neuhebräisch: ein Loch machen/bohren; Nifal [נִחַר] = in Glut versetzt sein, verbrennen; 
heiser sein; Pilpel = in Glut setzen; ַרחֻרְח  = Fieber, Fieberhitze; ֲםירִרֵח  = Lavawüste) 
 
לסַ , pl. ַםילִּס  = Korb ( תוֹריָנְ לסַ  = Papierkorb; ַהלָּסִלְס  = Körbchen; ַּלסַרְוּדּכ  = Basketball; vgl. ִליס  = 

Topf, Kochtopf; ִלסֵלְתַּסְה  = sich locken/kräuseln/krausen; ללס  = aufschütten, anhäufen; [Straße] 
bauen, [Weg] ebnen; Pilel = hochhalten; Hitpoel = sich hochfahrend verhalten; ִללַסְנ ללֵסָּהִלְ ,  =ge-
baut/geebnet werden [Straße]; ָלוּלס  = gebahnt; ְהלָּסִמ  = Bahn, gebahnter Weg, Laufschiene, Straße; 

לוּלסְמַ  = Bahn, Weg, Piste; Kurs, Studienrichtung; הלָלְוֹס / הלָלֲוֹס  = Wall, Erdwall, Aufschüttung, 
Damm, Rampe; Batterie; im TANACH: ֻםלָּס  = Leiter; vgl. ַלסָרְע  = Hängematte) 
 
Vers 17: 

ןוֹילְעֶ  = Höchster ( הלָעָ תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen, nach Israel einwandern; abziehen; entgegentreten; 
sich bemächtigen, befördert werden; kosten; ַלע  = auf, über; wegen; gegen, gegenüber) 
 
Vers 19: 

הלת  = auf-/ab-/hängen; Nifal = aufgehängt werden; Piel = aufhängen ( תוּלתְּ  = Abhängigkeit; ְּתוּלת  
ילִבְּ  = unabhängig; ְּהיָּלִת  = Hängen, Aufhängen; ָּיוּלת  = gehängt, aufgehängt, hängend, abhängig; 
יוּלתָּ - יתִּלְבִּ  = unabhängig; ָּדמֵוֹעוְ יוּלת  = noch nicht entschieden, schwebend, steht in der Schwebe; 

א וּלתָּ  = hängend; ְּילִת  = Köcher; Kleiderhaken; לוּת ילִתְּ  = Gefälle; ן יָלְ נוּת ;Henker = תַּ יָלְ -Henkers = תַּ
werk; ִהלָתְנ  = aufgehängt werden, sich hängen an; ִהלֶתְמ  = Aufhänger, Schlaufe) 
 
Vers 23: 

חכַשָׁ חַכֹּשְׁלִ ,  = vergessen (ַוּח כשָׁ  = vergessen; öde; ָׁחַכֵש  = vergessend [TANACH]; ִחכַּשְׁנ חַכֵשָׁהִלְ ,  = ver-
gessen werden; aufgeben; ִחכָּשְׁנ  = vergessen; ִבלֵּמִ חכַּשְׁנ  = in Vergessenheit geraten; תוּח -Ver = הִשָּׁכְ
gesslichkeit; ְׁהחָיכִש  = Vergessen; ָהח כְשִׁ  = Vergessen Vergessenheit, Vergesslichkeit; ֹןו ח כָּשִׁ  = Ge-
dächtnisschwund, Gedächtnisstörung, Amnesie; שַׁכְחָן =vergesslicher Mensch; ּתו -Vergess = שַׁכְחָנ
lichkeit; ִחַיכִּשְׁה  = vergessen lassen, aus dem Gedächtnis auslöschen; חָה כָשְׁהַ  = Vergessenlassen; 
vgl. ָׁחַיכִש  = häufig, gewöhnlich; ְׁתוּחיכִש  = Häufigkeit, Gewöhnlichkeit, Frequenz; ָׁכַש¦  = sich beru-
higen/legen; ¦ֵּשִׁכ = beruhigen, mildern; ¦ וּכּ ךכשׁ :Beruhigung, Milderung; im TANACH = שִׁ  = ab-
nehmen; Hifil = abnehmen lassen) 
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Genesis 41 

 

Vers 1: 
ראֹיְ / רוֹאיְ  = Strom, Fluss; Nil (וֹר איְהַ סוּס   = Nilpferd) 

 
Vers 2: 

אירִבָּ / ארִבָּ  = fett [TANACH]; gesund ( ארב  = schaffen; Nifal = geschaffen werden; Piel = abholzen, 
roden; Hifil = mästen; neuhebräisch: genesen, gesund werden; ְּהאָירִב  = Schöpfung, Geschöpf; 

ארֵוֹבּ  = Schöpfer; וּא רבָּ  = geschaffen; Geschöpf; ְּהאָרֵבְּ תילֵב  = da keine Wahl ist; ַתוֹיּרִבְּה  = die [ge-
schaffenen] Leute/Menschen; ִּהיָרְב  = Speise; ְּתוּאירִב  = Gesundheit; ַתוּאירבְּל  = Gesundheit!; ְּיתִוּאירִב  
= gesundheitlich; ְּהאָרָב הרב :Genesung, Erholung; vgl. im TANACH = הַ / ארב  = essen; Hifil = zu 
essen geben; ָּתוּרב / תוֹרבָּ  = Speise; הרב  = auswählen) 
 

וּחאָ  = Riedgras 
 

הרָפָּ  = Kuh ( רפַּ  = Jungstier; Stier; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ת רֶפֶּ רְפַהֲ , pl. ֲתוֹרפָּרְפַח  = Maulwurf; ַּרפָּרְפ  = 
Schmetterling; vgl. הרפ  = Frucht tragen; Hifil = fruchtbar machen; ְּירִפ  = Frucht; Ergebnis; ארפ  als 
Hifil = verwildern; ֶּארֶפ  = Wildesel; Wilder; neuhebräisch: ָארֶפֶּ םדָא  = Wilder; ֶּארֶפ - תיַּחַ  = Wildtier; 

ארֵפָּתְהִ  = verwildern; ְּתוּארָפ  = Wildheit; יאִרָפְּ , יאִרְפִּ  = wild, ungepflegt) 
 
Vers 3: 
קדַּ  = dünn ( קדֹּ  = dünner Schleier [vor den Augen]; קקד / קוד  = zermalmen; fein sein; Hifil = zermal-

men; Hofal = zermalmt werden; ָּקיֵד  = Belagerungswerk; heuhebräisch: ק יֵּדִּ  = genau sein; ְקיָּדֻמ  = 
genau, exakt; ִּקוּיּד  = Genauigkeit, Pünktlichkeit; ְּקוּיּדִב  = genau; ִּקדֵּקְד  = genau/pedantisch sein; 

קדָּקְדֻמְ  = ganz genau; ַּקד  = dünn, fein; ַּקיקִּד  = sehr dünn; ַּהקָּד  = Minute; ִּקוּדּקְד  = Grammatik; ְקדֵּקְדַמ  
= Grammatiker; ִּיקִוּדּקְד  = grammatikalisch; ַּןקָדְּקְד  = Pedant; Grammatiker; ּתו נקָדְּקְדַּ  = Pedanterie; 
וּקתִי נקָדְּקְדַּ  = pedantisch; ַּינִקָיְּד  = genau, pünktlich, sorgfältig; ַּתוּנקָיְּד  = Pünktlichkeit, Genauigkeit; 

תוּאנָקְוֹידְּ  = Portraitmalerei; ְּוֹמצְעַ תוּאנָקְוֹיד  = Selbstportrait; vgl. ַּאקָוְד  = gerade!, zum Trotz, eben; ן קָוְדַּ  
= Dickkopf; ּתו נ קָוְדַּ  = Widerspruchsgeist, Trotz; ַק דהָ  = drücken, anpressen; ָקוּדה  = fest, eng; הֶדֶק = 
Hahn [Gewehr]; Klammer; ִקדֵּה  = festmachen, festdrücken; ִקוּדּה  = Festmachen, Straffziehen; 

קדֵּהַתְהִ  = enger werden, sich zusammenziehen; קוּד ,דָּק  (betrachten, prüfen = לָ
 

הפָשָׂ , dual ְׂםיִתָפָש  = Lippe, Sprache; Rand, Kante, Bord; Ufer, Küste ( רוּבּדִּ תפַשְׂ   = Umgangssprache; 
םאֵ תפַשְׂ   = Muttersprache; ְׂיתִפָש  = Lippen-; labial; וֹן תפָשְׂ  = Lippenstift; שִׂפְתָנִי = lippenblütig) 

 
Vers 4: 

ץקי  = aufwachen (vgl. ִץיק  = übersommern [TANACH]; Hifil [ ץיקִהֵ ] = erwachen, aufwecken; 
ץיקִהָבְּ  = im Wachen; ַץיִק  = Sommer; Sommerobst [TANACH]; ָץק ץוּקלָ ,  = Ekel/Grauen empfinden 

[TANACH], satt haben, überdrüssig sein [vgl. „kotzen“ ]; Hifil = auseinander/auseinander rei-
ßen; Grauen einjagen; ץוֹק  = Dorn, Stachel; Dorngestrüpp [TANACH]; pl. Disteln; הצָוֹק  = Dorn, 
Krapp; יצִוֹק  = stachelig, dornig; ןצָוֹק  = Kratzdistel; Stachelmaus; ינִצָוֹק  = dornig; ָץצַק  = abschnei-
den, zerschneiden, abhacken; ָץוּצק  = abgehackt; geschnitten; ִץצֵּק  = abhauen, abschneiden; kürzen 
[z. B. Gehalt], beschneiden, verkleinern; ִץוּצּק  = Verringerung, Kürzung; ץיצִוֹק  = Stachelbären-
klau; ְהצָצָק  = Nutzholzwald; ְתצֶצֹק  = Abfallmetal, Abfallholz) 
 
Vers 5: 

ןשׁי  [ ןשֵׁיָ ] = einschlafen, schlafen; Nifal [ן שַׁוֹנ ] = alt sein; lange eingesessen sein; Piel = zum Schla-
fen bringen ( ןשָׁיָ  = alt, vorjährig; ָןשֵׁי  = schlafend; ֹןשֶׁי  = Altsein, Alter; ן שַׁוֹנ  [Nifal] = alt 
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sein/werden; lange eingesessen sein [TANACH]; שָׁן וֹנ  = veraltet; uralt; ִןשֵּׁי  = alt machen, für ver-
altet erklären; zum Schlafen bringen, einschläfern; ְןשָֻּׁימ  = veraltet; שֵּׁר יַתְהִ  = veralten; ּתו נ שְּׁיַתְהִ  = 
Veralten, Verjähren; ֵׁהנָש  = Schlaf; ֵׁהנָש - קשַׂ  = Schlafsack; ֵׁהנָש - רדַחֲ  = Schlafzimmer; ֵׁהנָש - ידֵוּדנְ  = 
Schlaflosigkeit; ְהנָשֵׁ אֹלל  = schlaflos; vgl. ָשׁישִׁי  = alt, betagt, in die Jahre gekommen) 
 

תלֶבֹּשִׁ  = Ähre; Flut, Wirbel, Strom, Strudel ( תלֶבֹּסִ  = Ähre [vgl. Ri 12,6]; ָלבַס  = leiden, ertragen, 
aushalten; tolerieren; ֵלבֶס  = Leiden; Last, Frondienst [TANACH]; ַתוּנלָבְס  = Geduld; ַןלָבְס  = gedul-
dig, Geduldiger; ַינִלָבְס  = geduldig; תוּנלָבְוֹס  = Toleranz, Duldsamkeit; ינִלָבְוֹס  = tolerant, duldsam; 

ליבִסָ  = passiv, leidend; ָתוּליבִס  = Passivität; Aushalten, Ertragen; ל בַּסְנִ  = geduldet sein, toleriert 
werden; ִלבָּסְנ  = geduldet, erträglich; ִלבָּסְנ - יתִּלְבִּ  = unerträglich, unausstehlich; ַלבָּס  = Last-/Gepäck-
träger; תוּל בָּסַ  = Lastträgerarbeit; ִתוֹלבְס / תוּלבְסִ  = Leiden; Last, Frondienst; ִןוֹלבְס  = Last, Bürde; vgl. 

ליבִשְׁ  = Pfad, Wanderweg; ִּליבִשְׁב  = für, zugunsten von, zuliebe [Personen]; ֹׁלבֶש  = Schleppe; Kiel-
wasser; ַׁלוּלבְּש  = Schnecke) 
 

הנֶקָ  = Rohr; Messrute; Oberarmknochen; Waagebalken ( הנק  = kaufen; erwerben; erschaffen; Nifal 
= gekauft werden; Hifil = kaufen; ִהנָקְמ  = Erwerb; ִהנֶקְמ  = Erwerb, Besitz, Viehbesitz; ִןיָנְק  = Be-
sitz; ְהיָּנִק  = Kauf, Einkauf, Anschaffung; וֹת יּנִקְ  = Shopping; הנֶוֹק  = Käufer; ָיוּנק  = gekauft, erwor-
ben; ִהנָקְנ תוֹנקָּהִלְ ,  = gekauft/erworben werden; ַןוֹינְק  = Einkaufszentrum, Shoppingcenter; ִןיָנְק  = Be-
sitz; ַןיָנְק  = Einkäufer; ַתוּניָנְק  = Beruf des Einkäufers; ִהנָקְה  = verschaffen, übermitteln; Besitz über-
tragen an; ַהיָנָקְה  = Übertragung, Überschreibung) 
 
Vers 6: 

ףדשׁ  = versengen, austrocknen ( הפָדֵשְׁ  = Versengen; versenktes Getreide; ִׁןוֹפדָּש  = Versengen; Ge-
treidebrand; שָׁדוּף = versenkt, ausgetrocknet, ausgedörrt; leer, inhaltslos; ָהפ י דִשְׁ  = Austrocknen der 
Pflanzen; ּתו יפ דִשְׁ  = Dürre, Leere) 
 
Vers 7: 

עלב  = schlucken, verschlingen, absorbieren; Nifal = verschlungen/verwirrt werden; Piel = ver-
schlingen; verwirren; Pual = mitgeteilt werden; Hitpael = sich verwirrt zeigen ( עלַבֶּ  = Verschlun-
genes; Verwirrung, Verderben; ֻעלָבְמ  = eingeschaltet, eingefügt; ֻהעָלַבְמ תעַלַבְמֻ ,  = Enklave; neuheb-
räisch: ְּהעָילִב  = Schlucken; ּתו עלְ בָּהִ  = Verschlucktwerden; עָנִי לְוֹ עַילִבְהִ ;verschlingend = בּ  = verschlu-
cken, verschwinden lassen; ַהעָלָבְה  = Verschlucken) 
 
Vers 8: 

םעפ  = stoßen; erregen; Nifal = umgetrieben werden; erregt/aufgeregt/betroffen sein; Hitpael = 
sich umgetrieben ( םעַפַּ  = Mal, [früher] einmal; im TANACH: Fuß, Schritt; Mal; Amboss; ַּםיִמַעֲפ  = 
zweimal; ַםעַפַּה  = diesmal; ַּתחַאַ םעַפ  = einmal; ֵםעַפַּ-יא  = eines Tages, mal; ַימִעֲפַּ-דח  = einmalig; 

םימִעָפְלִ  = manchmal; ַאֹל םעַפַּ ףא  = nie; ִםעַפַּ ידֵּמ  = von Zeit zu Zeit; הִפְעִים = begeistern, erregen; ְּהמָיעִפ  
= Pulsation, Klopfen [Puls], Takt, Schlag [Maschine]; im TANACH: umgetrieben werden; 

תוּמעֲפַּתְהִ  = Erregung; ַּןוֹמעֲפ  = Glocke) 
 

םטֹרְחַ , pl. ַםימִּטֻרְח  = ägyptischer Priester, Zauberer, Magier ( םוֹטרְחַ  = Schnabel, Spitze; היָּנִאֳהָ םוֹטרְחַ  = 
Bug des Schiffes; ֶטרֶח  = Griffel, Stichel, Radiernadel; ָטרַח  = drehen, eingravieren, radieren; ָטרָח  = 
Dreher; Graveur, Radierer; ָטירִח , pl. ֲםיטִרִח  = Beutel, Tasche [TANACH]; ֲהטָירִח  = Gravur, Drehen 
[Metall, Holz]; ַּטירִחְת  = Radierung; ִטרֵחַתְה  = bereuen; ֲהטָרָח  = Reue; vgl. ָתוּרח  = eingraviert, einge-
ritzt; תָה ירִ  (Eingravieren = חָ
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רתַפָּ  = auslegen; neuhebräisch: lösen [Rätsel, Problem] ( רתַּפְנִ  = gelöst werden [Rätsel, Problem 
etc.]; ִּןוֹרתְפ  = Auslegung; Lösung; ירָה תִפָּ  = Lösen; יר תִפָּ  = lösbar) 
 
Vers 10: 

ףצק  = zornig sein; Hifil = erzürnen; Hitpael = in Zorn geraten ( ףצֶקֶ  = Zorn; abgeknickter Zweig; 
הפָצָקְ  = Stummel; neuhebräisch: ף יצִ צֵּף ;schäumend = קָ קַתְהִ  = sich ärgern/aufregen, in Zorn geraten; 
ףיצִקְהִ  = schäumen, zu Schaum schlagen; erzürnen [TANACH]; ָהפ יצִ תפֶצֶּקַ ;Zorn; Sahn = קָ  = 

Schlagsahne, Schlagrahm; ַףצֶקֶ תיָטְבַּמְא  = Schaumbad; ֶףצֶק - ףצֶשֶׁבְּ  = wütend, wutschäumend) 
 

חבָּטַּ  = Schlächter, Koch; Leibwache [TANACH] ( חבט  = schlachten, abschlachten; ֶחבַט  = Schlach-
ten, Schlachtung; Morden, Massaker; ָחַוּבט  = geschlachtet; ְהחָיבִט  = Schlachten; ַהחָבָּט  = Köchin; 

תיחִבָּטַ  = Köchin; ַתוּחבָּט  = Kochkunst; ִהחָבְט  = Schlachtfleisch, Massaker; ִחַוּבּט  = Schlachten; ִחבָּטְמ  = 
Küche; ִחבַּטְנ  = geschlachtet werden; im TANACH: ַחַבֵּטְמ  = Schlachtplatz, Schlachtbank) 
 
Vers 13: 
ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, Amt ( ןוכ  als 

Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert/bereit sein; Polel = hinstellen, bereiten, gründen; Polal = bereitet wer-
den; Hifil = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal = hingestellt sein; Hitpolel = Aufstel-
lung nehmen, sich als fest gegründet erweisen; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ  ,Gestell = כַּ
Staffelei; ֶׁןכֶּש  = da, weil, denn; ָןכֵל  = deshalb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtig-
keit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errich-
tung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbereiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = 
Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet werden/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; 

הנָוּכתְּ  = Vorbereitung; Eigenschaft; ִןנֵוֹכּתְה  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage 
[TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  = Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Ur-
heber; יא נַוֹכ וּת ;Mechaniker, Maschinist, Monteur = מְ אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ , 

ןוֵּכַלְ  = auf etwas richten, erzielen, stellen [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Mu-
sik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausgerichtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, 
Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; ָהנ וָ כְהַ  = Ausrich-
ten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; ַןוֵכְמ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, 
meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, justieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Jus-
tieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer [Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer 
[koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ מָה ;Laus = כִּ ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
 
Vers 14: 

וּהצֻירִיְוַ  (Hifil Impf. Cons.) = und sie brachten ihn eilig ( ץור  = laufen; Polel = hin und her fahren; 
wegtreiben; rasch bringen; ִהצָיר  = Laufen, Rennen; ֵץוֹרמ  = Rennen, Wettrennen; ִשׁוּמּח - ץוֹרמֵ  = 
Wettrüsten; ֵץירִה  = zum Laufen bringen, antreiben; laufen lassen [ein Programm, eine Maschine]; 

ץצֵוֹרתְהִ  = herumlaufen, hetzen, sich drängen; ְהצָוּרמ  = Lauf, Laufen [ ץור ]; Erpressung [TANACH – 
ץצר  = zerbrechen, misshandeln, unterdrücken]; vgl. ָץוּצר  = zerbrochen, gebrochen, zerknickt; ֵּץוּרת  

= Ausrede, Vorwand, Antwort auf schwierige Frage) 
 

רוֹבּ  = Grube, Loch [Gefängnis], Zisterne [TANACH]; Mensch mit hervorragendem Gedächtnis 
(vgl. ֹּרב / רבָּ  = Reinheit; ַּרב  = rein; Getreide, freies Feld; Sohn; ררב  = aussondern; Nifal [ רבָנָ ] = sich 
rein halten; Piel = reinigen; Hifil [inf.: ְרבַהָל ] = reinigen, schärfen; Hitpael = sich rein zeigen; ָרבָנ  
= Reiner; neuhebräisch: unschuldig; rein [vgl. ָרבַנ  = picken, stöbern; ָןרָבְנ  = Wühlmaus]; ָּרב רוּבלָ ,  
= brachliegen; wählen, auswählen; ּרוּב  = brach; Brachland; Unwissender, Ignorant; ִּריב /הֵ ריבִּ  = הוֹ
brachliegen lassen; ַהנָגָּה - רבַּ  = leicht zu verteidigen; ָּררַב  = aussuchen, auswählen; unterscheiden; 
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רוּרבָּ  = sauber, rein [TANACH]; klar, verständlich; ְּהרָירִב  = Wahl, Auslese; ְּהרָרֵב  = Alternative, 
Möglichkeit der Wahl; ְּהרָרָב  = Abfall; zweite Wahl [Früchte]; ּררֵוֹב  = Schiedsrichter; [Früchte-
]Sortierer; ֵּררֵב ררֵבָלְ ,  = ausfindig machen; klären; ֵּרוּרב  = Klärung, Beweisführung; ִריר  ;klären = הִבְ
ררֵבָּתְהִ ;klar gemacht werden = הֻבְרָר  = klar werden, sich herausstellen; ֲהרָבָה  = Silbe; Aussprache) 
 

חלג  = scheren; rasieren; Pual = geschoren werden; Hitpael = sich scheren (lassen); sich rasieren 
( חַלֵּגִּ חלֵּגַלְ ,  = rasieren; ְחלָּגֻמ  = rasiert; ֻּחלַּג  = rasiert; ַחַלֵגְמ  = Rasierapparat; ִחַוּלּג  = Rasur, Rasieren) 
 

ףלח  = weiterziehen, vergehen; durchdringen; Piel = wechseln; Hifil = ersetzen, wechseln ( ףלֶחֵ  = 
Ersatz; anstatt für) 
 

הלָמְשִׂ  = Mantel [TANACH]; Kleid (vgl. ַׂהמָלְש  = Mantel) 
 
Vers 19: 
לדַּ  = Tür, Öffnung; arm, schwach, gering, mager, light ( ללד  = klein/gering sein [TANACH]; arm 

werden; verkrümmen; ַּהלָּד , pl. ַּתוֹלּד  = Geringer; Kette [eines Webstuhls]; Haar; דִּלְדֵּל = schwächen, 
arm machen; דִּלְדּוּל = Verarmung, Auslaugen [Boden]; ּתו לְדְּל דַּהִ  = Verarmung; Verkümmerung; 
ל ;armselig; dünn = דִָּלוּל ילִ תוּ ;dünn = דִָּ ל ילִ -Verdün = דִּלּוּל ;verdünnen = דִּלֵּל ;Dünne, Dünnheit = דְּ
nung, Ausdünstung; דֵּל לְדַּ תהִ  = dünn werden; vgl. הלד  = schöpfen [Wasser]; zusammentragen [De-
tails]; Piel = heraufziehen, retten; ְּילִד  = Eimer, Schöpfeimer; ָּתילִד  = Zweig, Ranke; ֶּתלֶד  = Tür) 
 

קירֵ קרֵ ,  = leer, nutzlos, umsonst ( קיר  als Hifil = ausleeren, leer halten; ausschütten; [Schwert] zie-
hen; Hofal = geschüttet werden; ִקיר  = Leere, Vakuum; vergeblich; ָקירִל  = umsonst, nutzlos, ver-
gebens; ֵהקָיר  = Nichtsnutz; ןקֵוֹר  [Piel/Poel] = leeren; ֵםקָיר  = leer, vergeblich; mit leeren Händen; 

ןקָירֵ  = leer, inhaltslos; ֵתוּנקָיר  = Leere, Inhaltslosigkeit; ֵתוּקיר  = Leere, Leerheit; ַקר  = nur, allein; ַא¦ 
קרַוְ  = nur, einzig und allein; ַעגַרֶ קר  = nur einen Moment; ֵקירִה  = ausleeren, leer halten; ausschüt-

ten; ziehen [Schwert]; ק רַוּה  = entleert werden; ק רַוּ ןקָ ;geleert, leer = מ וֹר קוָּרַ ;geleert, entleert = מְ  = 
Junggeselle; ַתוּקוָּר  = Junggesellenstand; ִןקֵוֹרתְה  = sich leeren) 
 
Vers 23: 

םוּנצָ  =hart, unfruchtbar; neuhebräisch: mager, dürr, eingeschrumpft ( תוּ מ ינִצְ  = Magerkeit; ֹןו  = צִנָמ
Trockenheit; Magerkeit; מנַם נַצְ  = etwas mager, dürr; ִםינִצְה  = abmagern; ְםינִצ  = Zwieback; vgl. ָּםצ , 

םוּצלָ  = fasten; םוֹצ  = Fasten; ִםצֵמְצ  = beschränken, einschränken; ִםוּצמְצ  = Einschränkung, Beschrän-
kung; ִםצֵמְטַצְה  = sich einschränken; צָם מְצַ  = Blende) 
 
Vers 24: 

עלב  = schlucken, verschlingen, absorbieren; Nifal = verschlungen/verwirrt werden; Piel = ver-
schlingen; verwirren; Pual = mitgeteilt werden; Hitpael = sich verwirrt zeigen ( עלַבֶּ  = Verschlun-
genes; Verwirrung, Verderben; ֻעלָבְמ  = eingeschaltet, eingefügt; ֻהעָלַבְמ תעַלַבְמֻ ,  = Enklave; neuheb-
räisch: ְּהעָילִב  = Schlucken; ּתו עלְ בָּהִ  = Verschlucktwerden; עָנִי לְוֹ עַילִבְהִ ;verschlingend = בּ  = verschlu-
cken, verschwinden lassen; ַהעָלָבְה  = Verschlucken) 
 
Vers 32: 

הנשׁ  = sich ändern; wiederholen; verschieden sein; Nifal = wiederholt werden; Piel = ändern; Pual 
= sich ändern; Hitpael = sich verkleiden sein; ִהנָשְׁנ  = sich wiederholen, wiederholt werden; ְׁינֵש / יתֵּשְׁ  
= zwei; ֵׁינִש  = zweite/r; ֵׁתינִש  = zweitens; wieder; noch einmal; ְׁרשָׂעָ־םינֵש / הרֵשְׂעֶ - םיתֵשְׁ  = zwölf; ינִוֹי  = שְׁנִ
binär, sekundär; שְׁנִיּוֹת = Doppelheit, Dualismus; שְׁנִיִּי = zweitrangig; ִׁהנָּש תוֹנּ ,  ;ver-/ändern = לְשַׁ

הנָּתַּשְׁהִ תוֹוּתַּשְׁהִלְ ,  = sich verändern; ִׁיוּנּש  = Veränderung, Wechsel; יוּנ ןוֹינְ ;wiederholt; gelernt = שָׁ  = שִׁ
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Unterschied; ֻׁהנָּש  = geändert werden; ֹׁינִש  = Verschiedenheit; ׁהנֶוֹש  = verschieden/-artig; ַׁיאנַש  = 
Transformator; Trafo; ַיאנ הנֶּשֻׁמְ ;Reprise, Rekapitulation = שְׁ  = seltsam, eigenartig, absonderlich; 

הנֶשְׁמִ  = Verdoppelung, das Doppelte; der Zweite, Rangnächster; Stellvertreter; Vize-, Unter- ; 
הנֶשְׁמִ - עַוֹצקְמִ  = Nebenfach; ִתוּריהִזְ הנֶשְׁמ  = doppelte Vorsicht, besondere Vorsicht; ִהנָשְׁמ  = Mischna 

[„Wiederholung“]; Lehre; ָׁהנָש , pl. ָׁםינִש , cas. constr. ְׁתוֹנש  = Jahr; ְׁיתִנָש  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = zwei Jahre; 
ןוֹתנָשְׁ  = Jahrbuch, Jahrgang; ְׁיתִנָש  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = zwei Jahre; ְׁןוֹתנָש  = Jahrbuch, Jahrgang; - שׁאֹר

הנָשָׁ תרֶבֶּעֻמְ הנָשָׁ ;Neujahr = הַ  = Schaltjahr; ה נָשָׁ ידֵּמִ  = jedes Jahr; ָׁהנָש - חַוּל  = Kalender; ְׁהיָּנִש  = Sekunde) 
 

ןוכ  als Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert sein, vorbereitet werden; Polel [ ןנֵוֹ  ,hinstellen, bereiten = [כּ
gründen; Polal =bereitet werden; Hifil [ ןיכִהֵ ] = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal 
[ ןכַוּה ]= hingestellt/zubereitet werden/sein; Hitpolel = Aufstellung nehmen, sich als fest gegründet 
erweisen ( ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, 
Amt; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ ןכֶּשֶׁ ;Gestell, Staffelei = כַּ  = da, weil, denn; ָןכֵל  = des-
halb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtigkeit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von 

ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errichtung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbe-
reiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet wer-
den/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; ְּהנָוּכת  = Vorbereitung; Eigenschaft; 

ןנֵוֹכּתְהִ  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage [TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  
= Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Urheber; ְיאנַוֹכמ  = Mechaniker, Maschi-
nist, Monteur; וּת אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ ןוֵּכַלְ ,  = auf etwas richten, erzielen, stel-
len [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Musik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausge-
richtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = 
einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; וָנָה כְהַ  = Ausrichten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; 

ןוֵכְמַ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, jus-
tieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Justieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer 
[Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer [koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ  ;Laus = כִּ
מָה ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust; im TANACH: ַּןוָּכ  = Opferkuchen) 
 
Vers 33: 

ןיב  [ ןבָּ ]= verstehen, bemerken; Nifal [ ןוֹבנָ ] = vernünftig/klug werden/sein; Polel [ ןנֵוֹבּ ] = Acht ha-
ben auf; Hifil [ ןיבִהֵ ] = Einsicht haben; zur Einsicht bringen; verstehen, begreifen; Hitpolel [ ןנֵוֹבּתְהִ ] 
= sich einsichtig verhalten; Aufmerksamkeit zuwenden ( הנָיבִּ  = Einsicht; ֵׁהנָיבִּ ןש  = Weisheitszahn; 

הנָבָוֹתּ / הנָוּבתְּ  = Einsicht, Verständnis, Erkenntnis; ָןוֹבנ  = vernünftig, einsichtig; ָתוּנוֹבנ  = Vernunft; 
הנָבָהֲ  = Verständnis; ֵןיבִמ  = Kenner, Fachmann; ןבָוּה  = verstanden werden; ןבָוּמ  = verständlich, klar; 

Bedeutung, Sinn; Hinsicht; הלָּמִּהַ ןבָוּמ  = im vollen Sinn des Wortes, buchstäblich; ְּםיָּסֻמְ ןבָוּמב  = in 
gewisser Hinsicht; וילָאֵמֵ ןבָוּמ  = selbstverständlich, natürlich; ַּןבָוּמּכ  = selbstverständlich; ִןנֵוֹבּתְה  = 
betrachten; ִתוּננְוֹבּתְה  = Betrachtung; vgl. ֵּןיב  [constr. von ַּןיִב  = Zwischenraum] = zwischen; בִּיֵּן = 
interpolieren, einschalten; ּןו  (Nachrichtendienst, Geheimdienst = בִּיּ
 
Vers 34: 

דקפ  = heimsuchen; sich kümmern um; vermissen; mustern; bestellen; Nifal = vermisst/be-
stellt/heimgesucht werden; Piel = mustern; Pual = aufgeboten/festgestellt werden ?; Hifil = be-
stellen über; anvertrauen; Hofal = bestellt/anvertraut werden; Hitpael = gemustert werden; Hot-
paal = gemustert werden ( הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; ִּןוֹדקָּפ  = Hinterlegtes, 
Depositum, Pfand; ְּתדֻקִפ  = Aufsicht; ִּםידִוּקּפ  = Anweisungen; ִדקָפְמ  = Anweisung, Appell; Muste-
rung, Zählung; ֻןיסִוּלכְא - דקַפְמִ  = Volkszählung; ָּדיקִפ  = Angestellter; ַּדיקִפְת  = Aufgabe, Funktion; 

הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; Befehl; ֻדקָפְמ  = Beauftragter, Beamter; ְדקֵּפַמ  = 
Befehlshaber, Kommandant, Inspektor; ִּדוּקּפ  = Kommando, Oberbefehl; ִּןוֹדקָּפ  = Depositum, 
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Pfand; ַּדקָּפ  = Polizeiinspektor; Zähler [bei einer Volkszählung]; ַּדקָּפ - ברַ  = Polizeioffizier in Israel, 
höherer polizeilicher Befehlshaber; ִהדָקָפְמ  = Hauptquartier, Kommandatur; ִדקַפְנ  = fehlen; gezählt 
werden; ד קָפְנִ  = abwesend; mitgezählt; ִדיקִפְה  = anvertrauen, deponieren; ֻדקַפְה  = anvertraut/depo-
niert/beauftragt werden; ֻדקָפְמ  = deponiert; hinterlegt; ernannt; ִדקֵּפַּתְה  = abzählen, gezählt werden 
[Militär]; ּתו קְד פַּתְהִ  = Nummerierung, Durchzählen; vgl. ִּדקֵפְת  = funktionieren, fungieren; ִּדוּקפְת  = 
Fungieren, Funktionieren, Funktion; ִּידִוּקפְת  = funktionell) 
 

שׁמח  = [in Gruppen von fünfzig] gegliedert sein; Piel = den Fünften erheben ( שׁמֵחָ / השָּׁמִחֲ  = fünf; 
תישִׁימִחֲ  = Fünftel; ישִׁימִחֲ םוֹי  = Donnerstag; ֲםישִּׁמִח  = fünfzig; ֶהרֵשְׂע - שׁמֵחֲ  = fünfzehn; ֻשׁמָּח  = Penta-

teuch [die fünf Bücher Moses]; ֹשׁמֶח  = Fünftel; Unterleib, Bauch; vgl. ָשׁוּמח  = bewaffnet; ַּתשֶׁמחְת  = 
Munition; ׁתִּחְמֵש = mit Munition versorgen; ׁתַּחְמִיש = Patrone; ִשׁמֵּחַתְה  = sich bewaffnen; ִתוּשׁמְּחַתְה  = 
Bewaffnung, Rüstung, Aufrüstung) 
 
Vers 35: 

ץבק  = sammeln, versammeln; Nifal = gesammelt werden, sich sammeln; Piel = sammeln, versam-
meln; Pual = gesammelt werden; Hitpael = sich versammeln ( הצָבֻקְ  = Einsammeln; ְתוֹבדָנ ץבֵּקִ   = 
Almosen sammeln; ְץבָּקֻמ  = gesammelt, zusammengestellt; ְהצָוּבק  = Gruppe, Gesellschaft; ְיתִצָוּבק  = 
Gruppen-, kollektiv; ִץוּבּק  = Sammlung; Allgemeinheit, Gesellschaft, Kibbuz; ְיצִוּבּק  = gemeinsam, 
kollektiv; zum Kibbuz gehörend; ְהצָיבִק  = Sammlung; ֹץבֶק  = Sammelwerk, Sammelband, Antholo-
gie; Datei [Computer]; ַהצָבָּקְה  = Gruppierung; ִץבֵּקַתה  = zusammentreffen, sich versammeln/an-
sammeln; ַןצָבְּק  = Bettler; ּתו נ צָבְּקַ  = Bettlertum, Armut; ּץוּב ץוּ ;Vokal = קֻ  “mit einem „Kubbuz = קָב
punktiert) 
 

רבצ  = anhäufen; sammeln ( רבֻּצִ / רוּבּצִ , pl. ִםירִבֻּצ  = Haufen; Allgemeinheit, Öffentlichkeit, Publikum; 
רוּבצָ  = angesammelt, angehäuft; ִרוֹבּצְמ  = Sammel-/Lagerplatz; ַרבֵּצְמ  = Akkumulator; ִירִוּבּצ  = öf-

fentlich, allgemein; ִתוּיּרִוּבּצ  = Öffentlichkeit; ִרבֵּטַצְה  = sich ansammeln/aufhäufen) 
 
רבַּ  = freies Feld; wild wachsende Pflanze; rein; Getreide; Äußeres ( רבָּ רוּבלָ ,  = brachliegen; wäh-

len, auswählen; ִּריב /הֵ ריבִּ רוּבּ ;brachliegen lassen = הוֹ  = brach; Brachland; Unwissender, Ignorant; 
רבַּ-תוֹיּחַ  = Wildtiere, Tiere des Feldes; vgl. ררב  = aussondern; Nifal [ רבָנָ ] = sich rein halten; Piel = 

reinigen; Hifil [inf.: ְרבַהָל ] = reinigen, schärfen; Hitpael = sich rein zeigen; ָרבָנ  = Reiner; neuheb-
räisch: unschuldig; rein [vgl. ָרבַנ  = picken, stöbern; ָןרָבְנ  = Wühlmaus]; ָּררַב  = aussuchen, auswäh-
len; unterscheiden; ָּרוּרב  = sauber, rein [TANACH]; klar, verständlich; ְּהרָירִב  = Wahl, Auslese; 

הרָרֵבְּ  = Alternative, Möglichkeit der Wahl; ְּהרָרָב  = Abfall; zweite Wahl [Früchte]; ֵּררֵב ררֵבָלְ ,  = 
ausfindig machen; klären; ּרו רבֵּ  = Klärung, Beweisführung; ִריר  klar gemacht = הֻבְרָר ;klären = הִבְ
werden; ִררֵבָּתְה  = klar werden, sich herausstellen; ֹּרב  = Reinheit; Pottasche; ַהנָגָּה - רבַּ  = leicht zu 
verteidigen; ֹּתירִב  = Laugensalz; ֲהרָבָה  = Silbe; Aussprache; ְרבֵּר רוֹבּ ;quatschen, labern = בִּ  = Grube, 
Loch, Zisterne [TANACH]; Mensch mit hervorragendem Gedächtnis) 
 
Vers 36: 

ןוֹדקָּפִּ  = Hinterlegtes, Depositum, Pfand ( דקפ  = heimsuchen; sich kümmern um; vermissen; mus-
tern; bestellen; Nifal = vermisst/bestellt/heimgesucht werden; Piel = mustern; Pual = aufgebo-
ten/festgestellt werden ?; Hifil = bestellen über; anvertrauen; Hofal = bestellt/anvertraut werden; 
Hitpael = gemustert werden; Hotpaal = gemustert werden; ְּהדָּקֻפ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; 
Musterung; ְּתדֻקִפ  = Aufsicht; ִּםידִוּקּפ  = Anweisungen; ִדקָפְמ  = Anweisung, Appell; Musterung, Zäh-
lung; ֻןיסִוּלכְא - דקַפְמִ  = Volkszählung; ָּדיקִפ  = Angestellter; ַּדיקִפְת  = Aufgabe, Funktion; ְּהדָּקֻפ  = Amt; 
Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; Befehl; ֻדקָפְמ  = Beauftragter, Beamter; ְדקֵּפַמ  = Befehlshaber, 
Kommandant, Inspektor; ִּדוּקּפ  = Kommando, Oberbefehl; ִּןוֹדקָּפ  = Depositum, Pfand; ַּדקָּפ  = 
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Polizeiinspektor; Zähler [bei einer Volkszählung]; ד קָּפַּ - ברַ  = Polizeioffizier in Israel, höherer poli-
zeilicher Befehlshaber; ִהדָקָפְמ  = Hauptquartier, Kommandatur; ִדקַפְנ  = fehlen; gezählt werden; ד קָפְנִ  
= abwesend; mitgezählt; ִדיקִפְה  = anvertrauen, deponieren; ֻדקַפְה  = anvertraut/deponiert/beauftragt 
werden; ֻדקָפְמ  = deponiert; hinterlegt; ernannt; ִדקֵּפַּתְה  = abzählen, gezählt werden [Militär]; 
תוּ קְד פַּתְהִ  = Nummerierung, Durchzählen; vgl. ִּדקֵפְת  = funktionieren, fungieren; ִּדוּקפְת  = Fungieren, 

Funktionieren, Funktion; ִּידִוּקפְת  = funktionell) 
 

תרכ  = abschneiden, abhauen, vereinbaren, einen Bund schließen; Nifal = ausgerottet/vertilgt wer-
den; Pual = umgehauen/abgeschnitten werden; Hifil = ausrotten, vernichten ( תירִבְ תרַכָּ   = einen 
Bund/ein Abkommen schließen; ְּתוּתירִכ  = Scheidung; ֵתוּתירִכְּ רפֶס  = Scheidebrief; ּתו -Schlie = הִכָּרְת
ßung [eines Abkommens]; וּת רכָּ  = abgeschnitten, abgeschlagen; ִתרַכְנ  = amputiert werden; gefällt 
werden [Bäume]; ְּהתָירִכ  = Fällen [Bäume]; ִתירִכְה  = ausrotten; רָתָה כְהַ  = Ausrottung, Zerstörung; 

תרֵכָּ  = frühzeitiger Tod als Gottesstrafe; im TANACH: ְּהתָרֻכ , pl. ְּתוֹתרֻכ / תתֹרֻכְּ  = behauener Balken; 
תרֹכְּ  = Schuppen ?; vgl. ָּתירִכ  = Sofakissen kleines Kissen; ְּיתִרֵכ  = Kreter) 

 
Vers 40: 

קשׁנ  = küssen; als Rüstung tragen; Piel = küssen; Hifil = dicht berühren ( קשֶׁנֵ קשֶׁנֶ ,  = Rüstzeug; 
Waffe; ְהקָישִׁנ , pl. ְתוֹקישִׁנ  = Kuss; ֶתנ קֹישִׁנְ  = Küsschen; ִקשֵׁנַתְה  = sich küssen; ִקישִּׁה  [Hifil von קשׁנ ] = 
dicht berühren, tangieren; vom Stapel laufen lassen; נַשָּׁק = Waffenmeister; נִשְׁקִיָּה = Arsenal; vgl. 

קקַשָׁ  = anstürmen [TANACH]; strotzen, wimmeln, erfüllt sein von; lechzen, sich sehnen nach; 
קשָּׁמַ  = Ansturm; Ansturm; Rattern, Geräusch, Krachen, Interface; ָהק יקִ  ,Rattern, Lärm; Gier = שְׁ

Besessenheit; ֶׁקקֶש  = Wunsch, Begierde; ִקקֵוֹתּשְׁה  = sich sehnen nach, begehren; ְּהקָוּשׁת  = Begierde, 
Leidenschaft; Verlangen; ׁקוּש , Pl. ְּׁםיקִוָש  = Markt; im TANACH: Straße; ׁיקִוּש  = Markt-; auf dem 
Markt; ִׁקוֵּש  = vermarkten, absetzen; ִׁקוּוּש  = Verkauf; Marketing; ְׁתוּקיוִש  = Marktfähigkeit) 
 
סכֵּ / אסֵּכִּ , pl. ִּתוֹאסְכ  = Stuhl, Thron, Sessel (Richterstuhl) (vgl. ִּסיכ  = Tasche; ִּסיכ - ימֵדְּ  = Taschengeld; 
סיֵּכִּ  = Taschendiebstahl begehen, stehlen; ת וּס יָּכַּ  = Taschendiebstahl; ִּןסָיכ  = Teigtasche; ּסוֹכ  = 

Trinkglas, Becher; Steinkauz; ּתיסִוֹכ  = Gläschen) 
 
Vers 42: 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
 

תעַבַּטַ  = Ring, Siegelring ( עבַטָ  = erschrecken; versinken, untergehen; ְהעָיבִט  = Ertrinken, Unterge-
hen; ִעַבֵּט  = versenken; ֻעבַּט  = versenkt werden; ִעַוּבּט  = Versenken, Untertauchen; ִעַיבִּטְה  = versen-
ken; ertränken; prägen [Münze]; ִלעַ וֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה  = seinen Stempel aufdrücken; ַעַבֵּטְמ  = Münze, 
Währung; vgl. ֶעבַט  = Natur; ִתוּיּעִבְט  = Natürlichkeit; ֹיעִסְטִ רמֶח  = Naturprodukt; ִיעִבְט  = natürlich) 
 

שׁשֵׁ  = Leinen; Alabaster ( שׁיִשַׁ  = Alabaster [TANACH]; Marmor; ׁש יָּשֻׁמְ  = aus Marmor; marmoriert) 
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דיבִרָ  = Halskette; Halstuch ( דבֶרֹ  = Schicht; רִבֵּד = schichten; ְדבָּרֻמ  = geschichtet; רִבּוּד = Schichten; 
וּד ברָ  = gepolstert; ַדבָרְמ  = Teppich) 

 
Vers 43: 

¦רֵבְאַ  = kniefällig ?; Jeschiwa-Student, junger Mann ( ךרב  = niederknien; segnen; Nifal = sich seg-
nen; Piel = segnen; Pual = gesegnet werden; Hitpael = einander segnen; sich segnen; Hifil = nie-
derknien lassen, in die Knie zwingen; neuhebräisch: ֶּרֶב¦ , dual ִּםיִכַּרְב  = Knie; ֵּרֵב¦ ¦רֵבָלְ ,  = segnen, 
beglückwünschen, begrüßen; gratulieren; preisen; ְרָבֹמ¦  = gesegnet, segensreich; gepriesen; ָּוּרב¦  = 
gesegnet, gelobt; ְּהכָרָב  = Segen, Glückwunsch; ַּהכָרָבְּ סיטִרְכ  = Glückwunschkarte; ִרֵבָּתְה¦  = gesegnet 
werden, gesegnet sein; vgl. ְּהכָרֵב  = Schwimmbad, Wasserbassin, Teich, Becken; ְׂהיָּחִש - תכַרֵבְּ  = 
Schwimmbecken) 
 

הבָכָּרְמֶ  = Wagen, Streitwagen ( בכר  = reiten, fahren; besteigen; Hifil = reiten/besteigen lassen; ֶבכֶר  
= Wagen, Fahrzeug, Gruppe von Wagen; oberer Mühlstein; ַבכָּר  = Wagenlenker; Reiter; ִהבָּכְר  = 
Reiten, Fahren; ְבוּכר  = Fahrzeug; ֶבכָּרְמ  = Wagenpark; Sattelsitz; neuhebräisch: ָבכַר  = reiten, Fahr-
rad fahren; ְהבָיכִר / הבָּכְרִ  = Reiten, Ritt; Fahren; ּבו כרָ  = reitend, beritten; בכֵוֹר  = Reiten; ֶבכֶר - ילִכְּ  = 
Fahrzeug; ַבכֶרֶ תרָכָּשְׂה  = Autovermietung; ַבכָּר  = Wagenlenker, Reiter; ַתבֶכֶּר  = Zug, Eisenbahn; 

תבֶכֶּרַ תנַחֲתַּ  = Bahnhof; ַתיתִּחְתַּ תבֶכֶּר  = Untergrundbahn, U-Bahn; ָהלָק תבֶכֶּרַ   = „leichte Bahn“, Stra-
ßenbahn, Tram; ִביכִּרְה  = zusammensetzen, veredeln, pfropfen; reiten lassen; ַהבָכָּרְה  = Zusammen-
setzen, Zusammenstellen, Aufsetzen, Pfropfen, Veredlung; ְביכִר  = Komponente, Bestandteil; 

ביכִּרְמַ  = Komponente, Element; ֶבכֵּרְה  = Zusammensetzung; ֻבכָּרְמ  = zusammengesetzt, kompliziert, 
aufgepfropft; ֻתוּבכָּרְמ  = Kompliziertheit; vgl. ַלבֶכֶּר  = Seilbahn – ָּלבַכ  = fesseln, binden) 
 

הנֶשְׁמִ  = Verdoppelung, das Doppelte; der Zweite, Rangnächster; Stellvertreter; Vize-, Unter- 
( הנֶשְׁמִ - עַוֹצקְמִ  = Nebenfach; ִתוּריהִזְ הנֶשְׁמ  = doppelte Vorsicht, besondere Vorsicht; ִהנָשְׁמ  = Mischna 
[„Wiederholung“]; Lehre; ׁהנש  = sich ändern; wiederholen; verschieden sein; Nifal = wiederholt 
werden; Piel = ändern; Pual = sich ändern; Hitpael = sich verkleiden sein; ִהנָשְׁנ  = sich wiederho-
len, wiederholt werden; ְׁינֵש / יתֵּשְׁ  = zwei; ֵׁינִש  = zweite/r; ֵׁתינִש  = zweitens; wieder; noch einmal; ְׁ־םינֵש

רשָׂעָ / הרֵשְׂעֶ - םיתֵשְׁ  = zwölf; ינִוֹי  ;zweitrangig = שְׁנִיִּי ;Doppelheit, Dualismus = שְׁנִיּוֹת ;binär, sekundär = שְׁנִ
הנָּשִׁ תוֹנּ , הנָּתַּשְׁהִ ;ver-/ändern = לְשַׁ תוֹוּתַּשְׁהִלְ ,  = sich verändern; ִׁיוּנּש  = Veränderung, Wechsel; יוּנ -wie = שָׁ

derholt; gelernt; ִׁןוֹינְש  = Unterschied; ֻׁהנָּש  = geändert werden; ֹׁינִש  = Verschiedenheit; ׁהנֶוֹש  = ver-
schieden/-artig; ַׁיאנַש  = Transformator; Trafo; ַיאנ הנֶּשֻׁמְ ;Reprise, Rekapitulation = שְׁ  = seltsam, ei-
genartig, absonderlich; ָׁהנָש , pl. ָׁםינִש , cas. constr. ְׁתוֹנש  = Jahr; ְׁיתִנָש  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = zwei Jahre; 

ןוֹתנָשְׁ  = Jahrbuch, Jahrgang; ְׁיתִנָש  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = zwei Jahre; ְׁןוֹתנָש  = Jahrbuch, Jahrgang; - שׁאֹר

הנָשָׁ תרֶבֶּעֻמְ הנָשָׁ ;Neujahr = הַ  = Schaltjahr; ָׁהנָש הנָשָׁ ;jedes Jahr =  ידֵּמִ - חַוּל  = Kalender; ְׁהיָּנִש  = Sekunde) 
 

םיצִמָקְלִ  = in Haufen ( ץמק  = eine Hand voll/Prise nehmen; zusammenpressen; ֹץמֶק  = eine Handvoll, 
Prise, kleine Menge; ץ צּמּקַ  = ganz kleine Prise, ganz wenig; וּץ מקָ  = zusammengepresst; קְמִיצָה = 
Zusammenpressen; Schupfen [Schnupftabak]; Ringfinger; קִמּוּץ = Geizen; ַינִצָמְּק  = geizig; ַןצָמְּק  = 
Geizhals, Geiziger; ַתוּנצָמְּק  = Geiz) 
 
Vers 49: 

רבצ  = anhäufen; sammeln ( רבֻּצִ / רוּבּצִ , pl. ִםירִבֻּצ  = Haufen; Allgemeinheit, Öffentlichkeit, Publikum; 
רוּבצָ  = angesammelt, angehäuft; ִרוֹבּצְמ  = Sammel-/Lagerplatz; ַרבֵּצְמ  = Akkumulator; ִירִוּבּצ  = öf-

fentlich, allgemein; ִתוּיּרִוּבּצ  = Öffentlichkeit; ִרבֵּטַצְה  = sich ansammeln/aufhäufen) 
 

לדח  = aufhören, zu Ende gehen; aufgeben, unterlassen ( לדֵחָ  = aufhörend, vergänglich; ֶלדֶח  = 
Welt ?; ֶלדָּחְמ  = Unterlassung, Versäumnis; Nichtstun; ֲלדַח = kraftlos; ָּןוֹלד  (das Nichts = חִ
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Vers 51: 

השׁנ  = vergessen; Nifal = vergessen werden; Piel = vergessen lassen; Hifil = vergessen lassen 
( היָּשִׁנְ  = Vergessen, Vergessenheit; ּיו ישִׁנְ ;verlassen = נָשׁ  = Vergessenheit; Schuld; ןוֹי -Gedächt = נִשְׁ
nisschwund; Schulden; Amnesie; vgl. אשׁנ  = leihen an, ein Gläubiger sein; Schuld eintreiben; ver-
gessen; Nifal = betrogen sein; Hifil = ausleihen; betrügen; השֶׁוֹנ  = Gläubiger; ַהשֶּׁמ  = Darlehen; 

האָשָּׁמַ  = Darlehen [gegen Pfand]; ָהשֶׁנ  = Hüftenerv, Ischiasnerv; ַהשֶׁנַּה דיגִּ   = Ischiasnerv) 
 

למָעָ  = Mühe, schwere Arbeit, Bemühung; Erwerb; Missgeschick ( למַעָ  = sich abmühen, arbeiten; 
למֵעָ  = sich mühend; Arbeiter; ָהלָמָע  = Vermittlungsgebühr, Provision, Bankgebühr; ַּהלָוּמעֲת  = Pro-

paganda, Werbung, Kampagne; ִלמֵּע  = turnen lassen, trainieren; ִלמֵּעַתְה  = turnen; ִתוּלמְּעַתְה  = Tur-
nen, Gymnastik; ִתוּלמְּעַתְה םלַוּא   = Turnhalle) 
 
Vers 52: 

הרפ  = Frucht tragen, fruchtbar sein, sich vermehren; Hifil = fruchtbar machen ( ירִפְּ  = Frucht; Er-
gebnis; ּהרֶוֹפ היָּרִוֹפּ ,  = fruchtbar; ִּןוֹירְפ  = Fruchtbarkeit; Ergiebigkeit; Ertrag; יָה רָפְהַ אָה/ רָפְהַ  = Befruch-
tung; ּתוֹיּרִוּפ  = Fruchtbarkeit; ּיו הרָפָּ .Produktivität; vgl = פֵּרּ  = Kuh; ַּרפ  = Jungstier; ארפ  als Hifil = 
verwildern; ֶּארֶפ  = Wildesel; Wilder; neuhebräisch: ָארֶפֶּ םדָא  = Wilder; ֶּארֶפ - תיַּחַ  = Wildtier; ִארֵפָּתְה  = 
verwildern; ְּתוּארָפ  = Wildheit; יאִרָפְּ , יאִרְפִּ  = wild, ungepflegt) 
 

ינִעֹ / ינִעֳ  = Leiden, Armut ( ינִעָ , fem. ֲהיָּנִע ; pl. ֲםייִּנִע  = elend, arm; demütig; הנע  = antworten, reagieren; 
zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal = Antwort erhalten; sich 
zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unterdrücken, erniedrigen, ver-
gewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; beschäftigt halten 
mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen; ֲתוּיּנִע  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; 

תוּנעֱ  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten; ָונָע  = be-
scheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ֹהנָע  = ehelicher Umgang; 

הנֶעֲמַ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, Rille; 
ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Gewährung; 

ןעַיַ  = Anlass; wegen; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe [TANACH]; Sache, Angelegenheit, Gegenstand, 
Interesse; ְּןיָנְעִב  = in der Angelegenheit, in Sachen, betreffs; ִינִיָנְע  = sachlich; ִןיָנְע אֹל לָ  = unsachlich; 

ןיֵנְעִ  = interessieren [transitiv], Interesse wecken; ְןיָנְעֻמ  = interessiert; ְןיֵנְעַמ  = interessant; ִןיֵנְעַתְה  = 
sich interessieren; ִתוּניְנְעַתְה  = Interesse) 
 
Vers 55: 

בעַרָ  = hungern ( בעֵרָ  = hungrig; ָבעָר  = Hunger; ֹןו בעָרְ  = Hunger; ַןתָבְעַר  = gefräßig, gierig; תוּנ תָבְעַרַ  = 
Gefräßigkeit, Heißhunger, Gier; נִי תָבְעַרַ  = gierig, gefräßig; ִביעִרְה  = aushungern, hungern lassen; 

בעָרְמֻ  = ausgehundert; ַהבָעָרְה  = Aushungern) 
 
Vers 56: 

רבשׁ  = zerbrechen; Getreide einkaufen, mit Getreide versorgen; Nifal = zerbrochen werden; Piel = 
zerschmettern; Hifil = durchbrechen lassen; Hifil = Getreide verkaufen; Hofal = gebrochen sein 
( רבֶשֶׁ  = Brechen; Bruch, Scherbe; Leistenbruch; Getreide [TANACH]; Deutung; ןוֹר -Zusam = שִׁבְ
menbruch, Zerstörung, Unglück; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; Hilferuf; ְׁהרָיבִש  = Zerbrechen; 

רירִבְשַׁ  = Bruchteil, Splitter; ַׁירִירִבְש  = zerbrechlich; חַוּר בְשַׁ  = Windschutz; ַרבֵּשְׁמ  = Muttermund 
[TANACH]; Krise; ִרבָּשְׁמ  = Brandung, Brecher; ֵּרב ריבִּ ;zerschmettern, zerstören = שִׁ  Getreide = הִשְׁ
verkaufen; ִּריב שְׁמַ  = Versorger; Kaufhauskette; ּתו בְּר תַּשְׁהִ  = Brechung) 
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Genesis 42 

 

Vers 1: 
רבֶשֶׁ  = Brechen; Bruch, Scherbe; Leistenbruch; Getreide [TANACH]; Deutung ( רבשׁ  = zerbre-

chen; Getreide einkaufen, mit Getreide versorgen; Nifal = zerbrochen werden; Piel = zerschmet-
tern; Hifil = durchbrechen lassen; Hifil = Getreide verkaufen; Hofal = gebrochen sein ( רבֶשֶׁ  = 
Brechen; Bruch, Scherbe; Leistenbruch; Getreide [TANACH]; Deutung; ןוֹר -Zerstörung, Un = שִׁבְ
glück; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; Hilferuf; ְׁהרָיבִש  = Zerbrechen; ַׁרירִבְש  = Bruchteil, Splitter; 

ירִירִבְשַׁ  = zerbrechlich; חַוּר בְשַׁ  = Windschutz; ַרבֵּשְׁמ  = Muttermund [TANACH]; Krise; ִרבָּשְׁמ  = 
Brandung, Brecher; ִׁרבֵּש  = zerschmettern, zerstören; ִריבִּשְׁה  = Getreide verkaufen; ַריבִּשְׁמ  = Versor-
ger; Kaufhauskette; ּתו בְּר תַּשְׁהִ  = Brechung) 
 
Vers 3: 
רבַּ  = freies Feld; wild wachsende Pflanze; rein; Getreide; Äußeres ( רבָּ רוּבלָ ,  = brachliegen; wäh-

len, auswählen; ִּריב /הֵ ריבִּ רוּבּ ;brachliegen lassen = הוֹ  = brach; Brachland; Unwissender, Ignorant; 
רבַּ-תוֹיּחַ  = Wildtiere, Tiere des Feldes; vgl. ררב  = aussondern; Nifal [ רבָנָ ] = sich rein halten; Piel = 

reinigen; Hifil [inf.: ְרבַהָל ] = reinigen, schärfen; Hitpael = sich rein zeigen; ָרבָנ  = Reiner; neuheb-
räisch: unschuldig; rein [vgl. ָרבַנ  = picken, stöbern; ָןרָבְנ  = Wühlmaus]; ָּררַב  = aussuchen, auswäh-
len; unterscheiden; ָּרוּרב  = sauber, rein [TANACH]; klar, verständlich; ְּהרָירִב  = Wahl, Auslese; 

הרָרֵבְּ  = Alternative, Möglichkeit der Wahl; ְּהרָרָב  = Abfall; zweite Wahl [Früchte]; ֵּררֵב ררֵבָלְ ,  = 
ausfindig machen; klären; ֵּרוּרב  = Klärung, Beweisführung; ִריר  klar gemacht = הֻבְרָר ;klären = הִבְ
werden; ִררֵבָּתְה  = klar werden, sich herausstellen; ֹּרב  = Reinheit; Pottasche) 
 
Vers 4: 

ןוֹסאָ  = Unglück, Missgeschick; (tödlicher) Unfall 
 

טילִּשַׁ  = Machthaber, Herrscher ( טלשׁ  = Macht haben über; beherrschen, kontrollieren; beschildern 
[neuhebräisch]; Hifil = Macht geben über, herrschen lassen; gestalten; ִןוֹטלְש  = Herrschaft, Regie-
rung, Behörde, Verwaltung; ְׁהטָילִש  = Herrschen, Beherrschung; ַהטָלָשְׁה  = Herrschenlassen; Durch-
setzen, Erzwingen; ִטלֵּתַּשְׁה  = Besitz ergreifen, bewältigen, überwältigen; ִוֹמצְעַבְּ טלֵּתַּשְׁה  = sich be-
herrschen; ִתוּטלְּתַּשְׁה  = Machtergreifung ְׁינִטָלְּתַש  = herrschsüchtig; ְׁתוּנטָלְּתַש  = Herrschsucht; ֻׁןאטָלְש  = 
Sultan; ֶׁטלֶש  = Schild; ִׁטוּלּש  = beschildern, Schilder aufstellen/anbringen; ִׁטוּלּש  = Beschilderung, 
Aufstellen von Schildern; ָקוֹחר טלַשְׁ   = Fernbedienung) 
 
Vers 7: 

רכנ  als Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd 
stellen, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; bekannt machen, vorstellen; Hitpael 
[ רכֵּנַתְהִ ]= sich erkennen lassen; sich unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich verleug-
nen ( רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde; ָירִכְנ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land]; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; 
רכֶ /נֹ רכֶנֵ  = Unglück, Missgeschick; ִרכָּנ  [Nifal Adjektiv] = erkennbar, sichtbar, beträchtlich; ַהרָכָּה  = 

Erkenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ַהרָכָּה - ןדַבְאָ  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ֶרכֵּה  = Erken-
nung; ֶתוּרכֵּה  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Bekannte; ֻרכָּמ  = bekannt, anerkannt; ֻרכַּה  = gekannt/er-
kannt/anerkannt werden; ִרוּכּנ  = Entfremdung, Verfremdung; ִרכֵּנַתְה  = sich entfremden/fremd stel-
len; sich verleugnen; ִתוּרכְּנַתְה  = Entfremdung; Ignorieren) 
 
Vers 9: 

לגר  = verleumden; Piel = verleumden; ausspähen; Tifil = das Gehen beibringen ( לגֶרֶ , dual ַםיִלַגְר  = 
Fuß, Bein; ְםילִגָר  = Male, ַילִגְר  = zu Fuß; ָּלגֶרֶב  = zu Fuß; לגֶרֶ ¦לֵוֹה  = Fußgänger; ְלגֶרֶל  = anlässlich; 
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לגֶרֶ - ףכַּ  = Fußsohle; ַתוֹלגְּרְמ  = Fußende; ְתוֹלגְּרְמַל  = zu Füßen; ַּלגֶרֶוּדכ  = Fußball; ַּלגֶרֶוּדּכ - ןקַחֲשַׂ  = Fuß-
ballspieler; ַםילִגְר - ליחֵ  = Infanterie; ֶלגֶר - תסַירִדְּ  = Zutritt, Zugang, Zutrittsrecht; ַתחַאַ לגֶרֶ לע  = aus dem 
Stegreif, in aller Kürze [„auf einem Fuß“]; ֶלגֶר - תטַישִׁפְּ  = Bankrott, Konkurs, Pleite; ֶלגֶר - טשֵׁוֹפּ  = 
Bankrotteur; ָּלגֶרֶב  = zu Fuß; לגֶרֶ ¦לֵוֹה  = Fußgänger; ִיל לגֵּרִ ;Fußgänger; Infanterist, Bauer = רַגְ  = spi-
onieren, auskundschaften; ְלגֵּרַמ  = Spion, Kundschafter; ִלוּגּר  = Spionage; ִלגֵּרַתְה  = sich gewöhnen; 

לגֵּרְתִּ  = üben, sich üben; im TANACH: das Gehen beibringen [Tifil von לגר ליגִּרְתַּ ;[  = Üben, Trai-
nieren; ֶתל וֹגּרְתִּ  = Drill, Training; ֶלגֵּרְה  = Gewohnheit; ִליגִרְה  = gewöhnen [transitiv]; ֻלגַרְה  = ge-
wöhnt; ָליגִר  = gewohnt, üblich, normal, erfahren, „einfach“ [Fahrkarte]; ָּליגִרָכ  = wie üblich) 
 

הוָרְעֶ  = Blöße; Schamgegend; Schande ( הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel 
[ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen, ausleeren; verbinden; Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hit-
pael [ה רָעָתְ םרֹעָ ;sich entblößen; verbunden/verwurzelt werden = [הִ  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = Nackt-
heit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; ֵרוֹענ  = entblößt sein; aufwachen 
[TANACH]; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ְהרָעֹמ  = verbinden, verwurzelt; ַּרעַת  = Scher-
messer, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; ָהרָע  = 
Binse ?; vgl. ררע  = sich entblößen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, schleifen; 
Hitpalpel = geschleift werden; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; Wacholder; ֲירִירִע  = kinderlos; רוע  = wach 
sein, sich regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; 
Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil 
[ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erre-
gen; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
 
Vers 11: 
ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, Amt ( ןוכ  als 

Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert/bereit sein; Polel = hinstellen, bereiten, gründen; Polal = bereitet wer-
den; Hifil = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal = hingestellt sein; Hitpolel = Aufstel-
lung nehmen, sich als fest gegründet erweisen; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ  ,Gestell = כַּ
Staffelei; ֶׁןכֶּש  = da, weil, denn; ָןכֵל  = deshalb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtig-
keit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errich-
tung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbereiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = 
Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet werden/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; 

הנָוּכתְּ  = Vorbereitung; Eigenschaft; ִןנֵוֹכּתְה  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage 
[TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  = Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Ur-
heber; יא נַוֹכ וּת ;Mechaniker, Maschinist, Monteur = מְ אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ , 

ןוֵּכַלְ  = auf etwas richten, erzielen, stellen [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Mu-
sik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausgerichtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, 
Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; ָהנ וָ כְהַ  = Ausrich-
ten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; ַןוֵכְמ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, 
meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, justieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Jus-
tieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer [Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer 
[koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ מָה ;Laus = כִּ ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
 
Vers 15: 

ןחב  = prüfen, untersuchen; auf die Probe stellen; Nifal = geprüft/auf die Probe gestellt werden; 
Pual = geprüft werden ( ןחַבַּ / ןוּחבָּ / ןיחִבַּ = Wachturm; Belagerungsturm; ֶןחַבֹּ נבֶא  = Probierstein ?; Gra-
nit ?; ְּהנָיחִב  = Prüfung, Examen; Aspekt, Gesichtspunkt, Hinsicht; ִןחָבְמ  = Prüfung, Examen, Ver-
such; ִהגָיהִנְ ןחָבְמ  = Fahrprüfung; ָּןוּחב  = geprüft, erprobt; ִןיחִבְה  = merken, den Unterschied 
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feststellen, wahrnehmen; ַהנָחָבְה  = Unterscheidung; Prüfung; בֹּחַן = Teilprüfung; vgl. ִןחֵבְא  = diag-
nostizieren; ַןחָבְא  = Diagnostiker; ַהנָחָבְא  = Diagnose; ַיתִנָחָבְא  = diagnostisch) 
 
Vers 16: 

רסא  = binden, gefangen nehmen; Nifal = gebunden, gefangen sein; Pual = gefangen werden ( רסָּאִ  
= Verpflichtung, Gelübde; ָריסִא  = Gefangener, Häftling; ֵרוּסא / רסֵוֹמ  = Fessel; הרָסֵוֹמ , pl. תוֹרסֵוֹמ  = 
Fessel; neuhebräisch: Zügel; ָרסַא , רסֹאֱלֶ  = binden, gefangen nehmen; verbieten, untersagen; ָרוּסא  = 
gefangen, gebunden [im Synagogenbann]; verboten; ֶרסַאֱנ  = verboten/inhaftiert werden; ִרוּסּא  = 
Verbot; ַרסָאֲמ  = Gefängnishaft; ַיאנַתְּ לעַ רסָאֲמ  = bedingte Strafe; םלָוֹע - רסָאֲמַ  = lebenslängliche Haft) 
 
Vers 21: 

לבָאֲ  = fürwahr; jedoch; leider ( לבא  = trauern; vertrocknen; Hifil = zum Trauern veranlassen; Hit-
pael = trauern; ָלבֵא  = trauernd; ֵלבֶא  = [rituelle] Trauer; ּתו לבֵ ליבִ ;Trauer = אֲ אֱהֶ  = zum Trauern ver-
anlassen; ִלבֵּאַתְה  = trauern; ָלבֵא  = Wasserlauf, Wiese; ֻלבָא  = Fluss, Kanal; ֵּלבֵת  = Welt, Kosmos) 
 

ןנח  = gnädig sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich machen; Poel [ ןנֵ  Erbarmen = [חוֹ
haben, begnadigen; Hofal [Imperf.: ןחַֻי ] = Erbarmen finden; Hitpael = um Erbarmen erflehen; an-
flehen ( ןחֵ  = Gunst, Wohlgefallen; Anmut, Schönheit; ֲהנָינִח  = Begnadigung, Amnestie; ֵןחַנ  = be-
gnadigt werden; begnadet sein; ַןנ ןוּנּ ;begnadet/gesegnet sein = חוֹ -barmherzig, gnädig, freund = חוֹ
lich; ן חָוּ ינִנָּחִ ;begnadigt = מ  = anmutig; ִתוּיּנִנָּח  = Anmut; ְןנֵּחַת  ;anflehen, um Erbarmen flehen = הִ

הנָּחִתְּ  = Flehen, Gebet um Erbarmen; ַּןוּנחֲת  = Flehen um Erbarmen; ָןנ וֹ חמְ  = begabt, begnadet, be-
gnadigt; ּתו ננָ וֹ חמְ  = Begabung; ִםנָּח  = ohne Ursache; gratis, umsonst, vergebens; ְּםנָּחִב  = umsonst, 
vergeblich; ְםנָּחִל  = vergebens, sinnlos; vgl. הנח  = sich neigen; sich lagern; Piel = gnädig sein) 
 
Vers 22: 

שׁרד  = untersuchen, suchen; Nifal = gesucht werden, sich suchen lassen ( שׁרַדָּ  = fordern, [unter-
]suchen, auslegen, predigen; ִשׁרַדְנ  = gefordert/ausgelegt werden; gesucht, verlangt; ְּשׁרָד  = Ausle-
gung [der Bibel]; ְּהשָׁרָד  = Predigt; ַּןשָׁרְד  = Prediger; ִשׁרָדְמ  = Lernen, Forschen, Auslegen [der Bi-
bel]; ִהשָׁרָדְמ  = Seminar; ָּשׁוּרד  = genötigt, gesucht; ִשׁרָדְמ  = Lernen, Forschen, Auslegen; ְּהשָׁירִד  = 
Forderung, Verlangen; ּשׁרֵוֹד  = Ausleger der Tora; Reflektant, Interessent; ְּםוֹלשָׁ-תשַׁירִד  = Übermitt-
lung eines Grußes) 
 
Vers 23: 

ץילִמֵ  = das Wort führend, Fürsprecher; spottend, Schönredner; Dolmetscher ( ץיל  = spotten; Hifil = 
das Wort führen, spotten; Dolmetscher; Polel = spotten; Hitpoel = sich als Spötter erweisen; ֶץל  = 
Spötter, Spaßvogel; ֵןצָיל  = Spötter, Spaßvogel, Narr, Clown; ִהצָיל  = Witz, Spaß; ָןוֹצל  = Geschwätz; 
Spaß; ֵץילִה  = zum Gespött machen; Fürsprache einlegen; ַהצָלְה  = Witz, Ulk; ִץצֵוֹלתְה  = spotten, wit-
zeln, spaßen, scherzen; auslachen, verspotten; ִתוּצצְוֹלתְה  = Scherzen, Witzelei; ְהצָילִמ  = Phrase, 
bilderreiche Sprache; ְיצִילִמ  = poetisch [Stil], phrasenhaft; ְתוּנצָילִמ  = Phrasenhaftigkeit; im 
TANACH: ץיל  = spotten; Hifil = das Wort führen, spotten; dolmetschen; Hitpoel = sich als Spöt-
ter erweisen; ְהצָילִמ  = anspielender Spruch; vgl. ִץילִמְה  = empfehlen; ַהצָלָמְה  = Empfehlung; ֻץלָמְמ  = 
empfohlen) 
 
Vers 25: 

הדָיצֵ הדָצֵ ,  = Reisekost ( דוצ  = jagen; ַדיָּצ  = Jäger; דיצ  als Hitpael = sich als Proviant mitnehmen; ַדיִצ  
= Jagd; Jagdbeute; Reisekost, Speise; ָדוֹצמ  = Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; unzugänglicher 
Ort; ְהדָוֹצמ  = Netz; Befestigung; ַדצ , pl. cs. ִידֵּצ  = Seite; Schlinge; ִדצַּמ  = neben; ְדצָמ דצַמְ ,  = unzu-
gänglicher Ort, Festung, Bunker, Unterstand; ְתידִצָמ  = kleiner Bunker; ָּדצ דוּצלָ ,  = jagen, fangen; 
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דוֹצמָ  = Jagd; Razzia; Fall; ַדיִצ  = Jagd; Reisekost, Speise; ֵדיצ  = Fang; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; 
דיָּצֻמְ  = ausgerüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüstung, Apparatur, Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; 
דיֵּטַצְהִ  = sich ausrüsten; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = Reisekost; ְהדָוֹצמ  = Netz; ַדצ  = Seite, Flanke; Partei; ַדצַּל  = zur 

Seite; ָּהד צִּהַ  = zur Seite!; ְּדצַב  = neben; ִדצַמ  = vonseiten; ֵדצַמ  = Ausweichstelle, Ableitung, Rangier-
gleis; ְדדֵצַמ  = Parteigänger, Anhänge; ְידִדָצ  = seitlich; nebensächlich; ְידִדָצ - דחַ  = einseitig; ְידִדָצ  = כָּלְ
allseitig, multilateral; ִידִּצ  = Seiten-; seitlich; ִדדֵּצ  = zur Seite neigen; zur Seite stehen, unterstützen, 
befürworten; der gleichen Meinung sein; ְהדָצֻמ  = [zur Seite] geneigt; ִדוּדּצ  = Neigung zur Seite; 

הדָידִצְ  = Abdriften; vgl. הדצ  = nachstellen; Nifal = verheert werden; ְהיָּדִצ  = böse Absicht) 
 
Vers 27: 

אוֹפּסְמִ  = Futter (vgl. הפס  = dahinschwingen; dahinraffen; sammeln, häufen; Nifal = hinweggerafft 
werden, umkommen; ergriffen werden; Hifil = sammeln; הפָוּס  = Sturm, Windsturm, Orkan; ףוס  = 
enden; ףוֹס  = Ende; יפִוֹס  = endgültig, letzteres, End-, Schluss-; ת יפִוֹס  = Suffix, Endung, Nachsilbe; 

תוּיּפִוֹסנְיאֵ  = Unendlichkeit; סַף = Schwelle; ףוּס  = Schilfrohr, Schilfrohrkolben) 
 

ןוֹלמָ  = Nachtlager, Herberge, Hotel ( ןלָ ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht über bleiben; übernachten; Hitpolel 
[ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegenheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend 
[TANACH]; ֵןילִה  = über Nacht beherbergen; einbehalten [Lohn]; murren [TANACH]; הַלָנָה = Be-
herbergung; Aufschub über Nacht; ַּהלָיְל  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächtlich; Nacht-; 

םירִוּמּשִ - לילֵ  = Nachtwache, durchwachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = Nachtgespenst 
[vgl. Jes 34,14]; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegenheit; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ  ;Hotelier = מְ
עַ וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Hundehütte; im TANACH: Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; 

ןנָוֹלתְהִ  = bleiben, wohnen) 
 

תחַתַּמְאַ  = Sack ( וֹתּחַתַּמְאַבְּ  = bei sich, in seinem Repertoire) 
 
Vers 28: 

דרח  = zittern, beben, fürchten, bangen; Hifil [ דירִחֱהֶ ] = aufschrecken, erschrecken, beängstigen 
( דרֵחָ  = bebend, ängstlich; ֲהדָרָח  = Beben, Angst, Schrecken, Panik, Trauma; ד רַחֱנֶ דרֵחָהֵלְ ,  = sich er-
schrecken, Angst bekommen, verängstigt sein; ָדרֵח  = besorgt, fromm, [ultra-]orthodox; ִיד רֵחָ  = 
fromm, religiös; ַדירִחֲמ  = furchterregend, entsetzlich, unheimlich, schaurig; דָה רָחְ -Aufschre = הַ
cken; ד רֵחָ תְהִ  = orthodox werden [religiös]; ּתו ד רְחָ תְהִ  = Hinwendung zur Orthodoxie) 
 
Vers 33: 

חונ  = sich niederlassen, ruhen, bleiben; jammern; Hifil = sich lagern lassen, Ruhe verschaffen, be-
schwichtigen; Hifil = stellen, setzen, legen; Hofal = in Ruhe gelassen werden; Hofal = frei gelas-
sen werden ( חַוֹנ  = Ruhe; ָחַוֹנמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ְהחָוּנמ  = Rastplatz, Beruhigung; 
Ruhe, Stille; ִחַוֹחינ  = Beschwichtigung; Wohlgeruch; Räucheropfer; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; neu-
hebräisch: ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen; ִחַוֹנּנ חַוֹנּהִלְ ,  = sich beruhigen; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; 

חַוֹנ  = angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; ֹתחַנַ רסֶח  = 
Unbehagen; תוּחוֹנ  = Bequemlichkeit, Behagen; Bad, Toilette; תוּחוֹנ - יאִ  = Unbehagen; תוּיּחִוֹנ  = An-
nehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Position; ַנִיּוּח = Halt [einer Bewegung]; ָהח ינִ  = 
Ruhe; אתָוּח ינִ  = Gemütlichkeit, Ruhe; חָא ינִ  = gut!; möge es so sein; ח יָּנַ  = ruhend, stationär, festste-
hend; ִחַינִּה חַינִּהַלְ ,  [Präsenz/Partizip Hifil: ַחינִּמ ] = legen, hinlegen; in Ruhe lassen, ablassen; zulas-
sen, erlauben; zurücklassen; Fachausdrücke prägen; voraussetzen, liegen lassen, annehmen; ַהחָנָּה  
= Voraussetzung, Annahme, These, These, Hypothese; Hinlegen; חנַוּה  = gestellt/gelegt werden; 

חנָּמֻ  = liegend, platziert, abgelegt, abgehakt; Fachausdruck, terminus technicus [vgl. ִחנַּמ  = 
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Fachausdruck prägen]; ַחנָּמ  = Position; יָּח ֻנמְ  = erholt; ִחַינ חַינִהַלְ ,הֵ  [Präsenz/Partizip Hifil: ִחַינ -lie = [מֵ
gen lassen, Ruhe verschaffen, legen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion) 
 
Vers 35: 

רוֹרצְ  = Beutel; Steinchen ( ררצ  = einwickeln, zusammenbinden; eng, knapp, bedrängend sein; an-
feinden; Pual = umwickelt sein; Hifil = bedrängen; Kindsnot haben; ַרצ  = eng; Bedränger, Feind; 
Kiesel;  ֹרצ , pl. ֻםירִצ  = Kiesel; Steinmesser; Tyrus; ָהרָצ  = Not; Nebenfrau; vgl. רוּצ  = Kiesel; Fels-
block; Festung, Feste; ְרוֹרצ  = Steinchen; Beutel; רוצ  = binden, einschließen; bekämpfen; formen; 

הרָוּצ  = Gestalt, Grundriss) 
 
Vers 36: 

לכשׁ  = kinderlos werden; Piel = kinderlos machen; fehltragen; Hifil = fehlgebären ( לוֹכשְׁ  = Verlust 
eines Kindes; ִׁםילִכֻּש  = Kinderlosigkeit; ַׁלוּכּש / לוּכשָׁ  = der Kinder beraubt, kinderlos, verwaist [El-
tern]; ִׁלכֵּש  = verwaisen [Kinder]) 
 
Vers 38: 

ןוֹסאָ  = Unglück, Missgeschick; (tödlicher) Unfall 
 

הבָישֵׂ  = Grauhaarigkeit, hohes Alter ( בישׂ  = grau, alt sein; ֵׂביש  = Grauhaarigkeit, hohes Alter; ָׂבש  = 
alter Mann; ָׂהבָש  = alte Frau; vgl. ָבס / אבָסָ / אבָּסַ  = Großvater; Opa; ַאבָּרַ אבָּס  = Urgroßvater; ָאתָבְס  = 
Großmutter; ָאתָבְּרַ אתָבְס  = Urgroßmutter) 
 

ןוֹגיָ  = Trauer, Kummer, Qual ( הגי  im Nifal = betrübt sein; Piel = betrüben; Hifil [ הגָוֹה ] = betrüben; 
entfernen; הגֶוּנ  = traurig; ּהגָוּת  = Kummer [TANACH]; vgl. ָעגַי  = sich abmühen; ְהעָגִי  = Ermüdung; 

עַגֵיָ  = sich abmühend; ermüdet, erschöpft; ֶעגַי  = Anstrengung; ִעגַי עַגֵּיַלְ ,  = ermüden, anstrengen) 
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Genesis 43 

 

Vers 2: 
רבֶשֶׁ  = Brechen; Bruch, Scherbe; Leistenbruch; Getreide [TANACH]; Deutung ( רבשׁ  = zerbre-

chen; Getreide einkaufen, mit Getreide versorgen; Nifal = zerbrochen werden; Piel = zerschmet-
tern; Hifil = durchbrechen lassen; Hifil = Getreide verkaufen; Hofal = gebrochen sein; ִׁןוֹרבְש  = 
Zerstörung, Unglück; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; Hilferuf; ְׁהרָיבִש  = Zerbrechen; ַׁרירִבְש  = 
Bruchteil, Splitter; ַׁירִירִבְש  = zerbrechlich; חַוּר בְשַׁ  = Windschutz; ַרבֵּשְׁמ  = Muttermund [TANACH]; 
Krise; ִרבָּשְׁמ  = Brandung, Brecher; ִׁרבֵּש  = zerschmettern, zerstören; ִריבִּשְׁה  = Getreide verkaufen; 

ריבִּ שְׁמַ  = Versorger; Kaufhauskette; ּתו בְּר תַּשְׁהִ  = Brechung) 
 
Vers 3: 

דוע  im Piel [ דוֵּעִ ] = umgeben; Polel [ דדֵוֹע ] = aufhelfen; Hifil [ דיעִהֵ ] = Zeuge sein; als Zeuge anru-
fen; warnen; Hofal = gewarnt werden; Hitpolel = aufgerichtet werden, sich aufrichten ( דעֵ  = 
Zeuge; ֵהיָּאִרְ-דע  = Augenzeuge; ֵהדָע  = Zeugin, Zeugnis; ֵתוּדע  = Zeugenaussage, Zeugnis; דעַוּה  = 
Zeugnis empfangen; ְּהדָוּעת  = Bestätigung, Zeugnis, Urkunde; ֶתוּהז - תדַוּעתְּ  = Personalausweis, Iden-
titätskarte; ְּתוּרגְבַּ תדַוּעת  = Reifezeugnis, Abiturzeugnis; Immatrikulationsbescheinigung; ָהדָע  = הֶ
Zeugenaussage; ָהא דדֵוֹע ;Aussage; Warnung = הַעֲדָ  [Polel von דוע ] = ermutigen; ְדדֵוֹעמ  = ermuti-
gend; ִדוּדּע  = Ermutigung; ִדדֵוֹעתְה  = Mut schöpfen; vgl. ִּדעֵת  = dokumentieren; Dokumente/Urkun-
den sammeln; תִּעוּד = Dokumentation; וּדִי עתִּ  = dokumentarisch; ן דָוּעתְּ  = Dokumentar) 
 
Vers 6: 

םתֶעֹרֵהֲ  (Hifil) = ihr habt schlecht/böse gehandelt ( עער  = schlecht/böse sein; zerbrechen; Nifal = 
Böses erleiden; Hifil = Schlechtes tun/antun; Hitpael = zerbersten; ַער ערָ ,  = schlecht, übel, schäd-
lich; ֹעַר  = Schlechtigkeit; ָהעָר  = Unrecht, Übel; böse Tat, Bosheit; Unheil; ֲהעָרָה  = Verschlechte-
rung; ֵערַמ  = böse; Untat; das Schlimmste; vgl. ִעַעֵוֹרתּה  [Hitpoel von עער ] = sich anfreunden; ָהעָר  = 
weiden;  ֵעַר = Freund, Kamerad, Genosse, Nächster; ֵוּהעֵר תאֶ  שׁיאִ   = einer dem andern, einander; ֵיעִר  
= kameradschaftlich; ֵתוּער  = Kameradschaft; ַהיָעְר  = Gattin, Gemahlin, Frau, Freundin, Geliebte; 

וּהעֵרֵ תאֶ שׁיאִ  = jeder seinen Nächsten; ַןוֹיעְר  = Streben; aramäisch: Gedanke; neuhebräisch: Ge-
danke; Idee; ַינִוֹיעְר  = gedanklich, ideell, ideologisch; im TANACH: הער  = sich einlassen mit; 
auch: weiden lassen, hüten, pflegen; abweiden; Piel = als Brautführer zugesellen; Hitpael = sich 
einlassen mit; ֵהעֶר  = Freund, Gefährte; ֵהעָר  = Gefährtin; ְתוּער  = Gefährtin; Streben; ֵעַרֵמ  = Leib-
freund) 
 
Vers 8: 
ףטַ  = Kinder ( ףפט  = trippeln; טוֹפֵף = trippeln; ָהפ י פִטְ  = Trippeln, trippelnder Gang; ְׁףטַרְמַש  = Babysit-

ter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Babysitting; vgl. ָףטַנ ףטֹנְלִ ,  = triefen, tropfen; ָףטָנ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen; - ןיפִּטִ
ןיפִּ ףטֵפְטִ ;tropfenweise = טִּ  = tröpfeln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = 

Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Pipette, Saugheber; י פִטְ  = Tropfenflasche; ִףיטִּה  = predigen; tropfen lassen; ַהפָטָּה  
= Predigen) 
 
Vers 9: 

ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael = eine 
Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit ( ןוֹברָעֵ  = Pfand, Haftung; ַתוּברְע  = Kau-
tion, Bürgschaft; ָברֵע  = Bürge; auch: angenehm; ֲהבָּרֻע  = Bürgschaft, Haftung, Sicherheit; ֲהבָּרֻע - ןבֶּ  
= Geisel; ָהב וּרעֲתַּ  = Pfand; ַּתוֹבוּרעֲת  [ תוֹבוּרעֲתַּהַ ינֵבְּ ] = Geiseln; ַברָעֲמ  = Tauschware [TANACH]; Son-
nenuntergang, Westen [in Jes 45,6: ַהבָרָעֲמ ]; 



Hebräischer Wortschatz  Genesis 43 

15.08.2020 

248 

 

Wurzel 1: ָברַע  = Abend werden, untergehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit; ֶברֶע  = 
Abend, Vorabend [= „Mischung“ zwischen Tag und Nacht]; im TANACH auch: Gemisch, 
Mischvolk; Arabien; ָּברֶעֶב  = abends; am Abend; ֶברֶע יבִ ;Arabien = עֲרָב ;heute Abend = הָ -Ara = עַרָ
ber; ִתיב בירִעֲמַ ;arabische Sprache, Arabisch = עַרָ / תיבִרְעַ  = Abendgebet; ַברָעֲמ  = Sonnenuntergang; 
Westen; im TANACH auch: Tauschware; ַיבִרָעֲמ  = westlich; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, 
jeden Tag, immer wieder; ֶבירִעֱה  = abends herauskommen, Abend werden, am Abend tun; ֵברֵע  = 
ver-/mischen; ֹברַע  = vermischt/gemischt werden; ְברָעֹמ  = gemischt, verwickelt, involviert; ֵברֶע  = 
Gemisch [Gewebtes ?], Mischvolk; Querfaden, Schussfaden; ְתוּברָעֹמ  = Verwicklung, Verwickelt-
sein; ִברֵעָתְה  = eine Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit; ִתוּברְעָתְה  = Wette, 
Wetten, Einmischung; ִבבֵּרְע  = mischen, durcheinander bringen; ְבבָּרְעֻמ  = vermischt; ִבוּבּרְע  = Ver-
mischen; ָהי בְוּבּרְעִ  = Verwirrung, Unordnung, Durcheinanderbringen; ַּתבֶרֹעֲת  = Gemisch; ַּתבֶרֹעֲת - ןבֶּ  
= Mischling; ִבבֵּרְעַתְה  = sich vermischen, durcheinandergeraten; ֲהבָרָע  = Pappel, Bachweide, 
Steppe, Wüste, die „Arava“ [Niederung um das Tote Meer bis Eilat]; ָברֹע  = Ungeziefer [4. Plage 
in Ägypten]; ֹברֵע  = Rabe; 
Wurzel 3: ָברַע  = süß/angenehm sein; ָברֵע  = angenehm; wohlschmeckend, süß; תוֹב רָעֲ  = Wolken) 
 

גצי  als Hifil ( גיצִּהִ ) = hinstellen, hinlegen; vorstellen, präsentieren, veranschaulichen; Hofal = hin-
terlegt werden; vorgestellt/präsentiert werde ( הגָצָּהַ  = Schauspiel, Aufführung, Vorführung, Thea-
terstück; Vorstellung, Präsentation; ְּהרָוֹכב - תגַצָּהַ  = Erstaufführung, Premiere; ִגצֵּי  = repräsentieren, 
vertreten; גצַֻּי  = repräsentiert/vertreten werden; וּג צּיִ  = Repräsentation, Vertretung; ֻגצָּמ  = Ausstel-
lungsobjekt, Ausstellungsstück; ָּגצ גצָּ ;Standpunkt, Einstellung, Darlegung, Anzeige = מַ  = Display 
[Computer]; Anzeige; מַצֶּגֶת = Computerpräsentation; ִיגִוּצּי  = repräsentativ; würdig; ְּהגָוּצת  = Aus-
stellung, Schau) 
 
Vers 10: 

ההמ  als Hitpalpel ( הַּמֵהְמַתְהִ ) = zögern, säumen ( תוּה מְ הְמַתְהִ  = Verweilen; ַּמָהוּה = abgenutzt; abgetra-
gen [Kleider]) 
 
Vers 11: 

וֹפאֵ אוֹפאֵ ,  = denn, also ( ףאַ  = auch, sogar; wirklich; Nase; Zorn; ַיכִּ פא  = wie viel mehr) 
 

הרָוֹמזְ / הרָמֹזְ  = Ranke, Zweig; Lobsingen ( רמז  = stutzen, ausschneiden; Nifal = gestutzt werden; Piel 
= singen, lobsingen; ְתרֶמֶּזַמ , pl. ְתוֹרמְּזַמ  = Lichtschere, Messer; ַהרָמֵזְמ  = Winzermesser, Baum-
schere; ְהרָימִז  = Gesang; Beschneiden [Reben, Bäume]; ָרימִז  = Stutzen; Gesang; ִרוֹמזְמ  = Lied, 
Psalm; ָרימִז  = Nachtigall; ֶרמֶז  = Gazelle; neuhebräisch: Lied, Gesang; ַרמָּז  = Sänger; ַתרֶמֶז  = Sänge-
rin; ַתוּרמָּז  = Sängerberuf; ִהרָמְז  = Gesang, Klang; Stärke; ִהיָּרִמְז  = Sängerfest; ִּתרֶמֹזְת  = Orchester; 
[Musik-]Kapelle; תִי מָזְתִּ  = Orchester-; ְרמֵז ר ;orchestrieren, für Orchester arbeiten = תִּ וּמזְ -Or = תִּ
chestrierung) 
 

ירִצֳ ירִצְ ,  = Mastixharz, Balsam, balsamisches Harz ( רצָ רוּצלָ ,  = formen; belagern, einschließen 
[Mil.]; רוּצ  = Felsblock; Festung, Feste; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aussehen; ְּהרָוּצת  = Formation, 
Formbildung, Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; תִי רָוּצ  = formativ; ָרוֹצמ  = Belage-
rung; ְרוֹרצ  = Steinchen; Beutel; im TANACH: ֹרצ , pl. ֻםירִצ  = Kiesel; Steinmesser; ַרצ  = Kiesel; 
eng; Bedränger, Feind; ְהרָוּצמ / הרָצֻמְ  = befestigte Stadt, Festung; vgl. ררצ  = einwickeln, zusammen-
binden; eng, knapp, bedrängend sein; auch: anfeinden; Hifil = bedrängen; Kindsnot haben) 
 

שׁבַדְ  = Honig ( שׁבַדְ קנֵוֹי  = Kolibri; ָשׁבַדְ חַרֵי  =Flitterwochen, Honigmond; נִי וֹשׁ  = דֻּבְשָׁן ;honigartig = דִּבְ
Honigkuchen; דֻּבְשָׁנִית = kleiner Honigkuchen; דִּבְשָׁה = Melasse; vgl. ַּתשֶׁבֶּד  = Kamelhöcker) 
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תאֹכנְ  = Harz 

 
טלָ  [ טלָּבַּ ] = geheime Kunst; heimlich ( טול  = einwickeln, einhüllen, verhüllen; Hifil = einwickeln; 
טוֹל  = Hülle; Bedeckung, Verhüllung; טוּל  = eingehüllt, bedeckt; ָטאַל  = verhüllen; ט�  = Myrrhe; 

vgl. ְםיטִהָל  = geheime Kunst; ַתוּטהֲל  = Zauberkunststück; טהל  = lodern, glühen; Piel = verzehren, 
versengen; טהֵוֹל  = lodernd [TANACH]; glühend heiß, brennend; ַטהַל  = Flamme, Lohe; Glut; Be-
geisterung; ָתוּטיהִל  = Begierde, Versessenheit; ִטיהִלְה  = erwärmen; begeistern; ִטהֵלַתְה  = sich entzün-
den/erwärmen/begeistern; ִתוּטהֲלַתְה  = Lodern; לָהִיט = Schlager, Hit [Musik]) 
 

הנָטְבָּ , pl. ָּםינִטְב  = Pistazie ( ןטֶבֶּ  = Bauch) 
 

דקֵשָׁ  = Mandel; Mandelbaum ( ידִקֵ היָּדִקֵשְׁ ;mandelförmig = שְׁ  = Mandelbaum; ְדקָּשֻׁמ  = Mandelblüten-
förmig; ׁדקש  = wachen; wachen über; abgezehrt sein ?; schlaflos sein ?; fleißig/eifrig bedacht sein; 

הדָיקִשְׁ  = Fleiß, Eifer, Ausdauer; ְןדָק ינִדָקְשַׁ ;fleißiger/eifriger Mensch = שַׁ  = eifrig, fleißig; ַׁתוּנדָקְש  
=Engagement, Fleiß, Eifer) 
 
Vers 12: 

תחַתַּמְאַ  = Sack ( וֹתּחַתַּמְאַבְּ  = bei sich, in seinem Repertoire) 
 

הגֶּשְׁמִ  = Versehen ( הגשׁ  = irren, fehlgehen; taumeln; Hifil = abirren lassen; irreführen; ְׁהגָגָש  = Ver-
sehen; ְׁהאָיגִש , pl. ְׁתוֹאיגִש  = Versehen; ִׁןוֹיגָּש , fem. ִׁתוֹניֹגְש  = Klagelied ?; vgl. ׁגגש  = sich irren; ְׁהגָגָש  = 
Versehen; ִׁעַגֵּש  = verrückt machen; ְעגָּשֻׁמ  = verrückt, wahnsinnig; ִׁןוֹעגָּש  = Wahn, Wahnsinn, Manie, 
Verrücktheit; ְעַגֵּשַׁמ  = wunderbar, umwerfend, fürchterlich, verrückt, irre [Umgangssprache]; 

עַגֵּתַּשְׁהִ  = verrückt sein, sich als Verrückter benehmen) 
 
Vers 14: 

ידַּשַׁ  = Schaddai; der Allmächtige ? (vgl. ׁדדש  = verheeren, rauben; Nifal = verheert werden; Piel = 
misshandeln; zerstören; Pual = verheert werden; Polel = verheeren; Hofal = verheert werden; ֹׁדש  
= Raub, Gewalttat, Verheerung; ֻׁדדַּש  = verheert werden; ידָה דִשְׁ  = Rauben; ָׁדוּדש  = beraubt; erschla-
gen, vernichtet, gefallen; ִׁדוּדּש  = Beraubung; ׁדדֵוֹש  = Räuber; ֵּׁדש  = Teufel, böser Geist, Gespenst; 
ה דָשֵׁ  = weiblicher Dämon, Hexe; ֵׁידִש  = teuflisch, dämonisch; ֹןו דשֵׁ  = Teufelchen, Kobold; ֹינִו דשֵׁ  = 
teuflisch; ֵׁתוּיּדִש  = Teuflischkeit; ִׁהדָּש  = Kommode; im TANACH: Dame ?) 
 

לכשׁ  = kinderlos werden; Piel = kinderlos machen; fehltragen; Hifil = fehlgebären ( לוֹכשְׁ  = Verlust 
eines Kindes; ִׁםילִכֻּש  = Kinderlosigkeit; ַׁלוּכּש / לוּכשָׁ  = der Kinder beraubt, kinderlos, verwaist [El-
tern]; ִׁלכֵּש  = verwaisen [Kinder]) 
 
Vers 16: 

חבט  = schlachten, abschlachten ( חבַטֶ  = Schlachten, Schlachtung; Morden, Massaker; ָחַוּבט  = ge-
schlachtet; ְהחָיבִט  = Schlachten; ַּחבָּט  = Schlächter, Koch; Leibwache [TANACH]; ַהחָבָּט  = Köchin; 

תיחִבָּטַ  = Köchin; ַתוּחבָּט  = Kochkunst; ִהחָבְט  = Schlachtfleisch, Massaker; ִחַוּבּט  = Schlachten; ִחבָּטְמ  = 
Küche; ִחבַּטְנ  = geschlachtet werden; im TANACH: ַחַבֵּטְמ  = Schlachtplatz, Schlachtbank) 
 

ןוכ  als Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert sein, vorbereitet werden; Polel [ ןנֵוֹ  ,hinstellen, bereiten = [כּ
gründen; Polal =bereitet werden; Hifil [ ןיכִהֵ ] = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal 
[ ןכַוּה ]= hingestellt/zubereitet werden/sein; Hitpolel = Aufstellung nehmen, sich als fest gegründet 
erweisen ( ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, 
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Amt; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ ןכֶּשֶׁ ;Gestell, Staffelei = כַּ  = da, weil, denn; ָןכֵל  = des-
halb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtigkeit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von 

ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errichtung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbe-
reiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet wer-
den/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; ְּהנָוּכת  = Vorbereitung; Eigenschaft; 

ןנֵוֹכּתְהִ  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage [TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  
= Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Urheber; ְיאנַוֹכמ  = Mechaniker, Maschi-
nist, Monteur; וּת אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ ןוֵּכַלְ ,  = auf etwas richten, erzielen, stel-
len [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Musik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausge-
richtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = 
einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; ָהנ וָ כְהַ  = Ausrichten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; 

ןוֵכְמַ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, jus-
tieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Justieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer 
[Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer [koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ  ;Laus = כִּ
מָה ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust; im TANACH: ַּןוָּכ  = Opferkuchen) 
 
יִּם רַהֳצָ  = Mittagszeit (יִּם רַהֳצָ תחַוּראֲ   = Mittagessen; ָןוֹרהֳצ  =Tageszeitung; ֹרהַצ  = Lichtöffnung, Luke, 
Oberlicht; Weiße; Helligkeit; Zenit; Gelegenheit, Chance; ִריהִצְה  = Öl pressen [Hiob 24,11]; ver-
künden, deklarieren; ֻרהָצְמ  = proklamiert, erklärt [amtlich], deklariert; ַהרָהָצְה  = Deklaration, feier-
liche Erklärung; ִרהָצְי  = Öl) 
 
Vers 21: 

ןוֹלמָ  = Nachtlager, Herberge, Hotel ( ןלָ ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht über bleiben; übernachten; Hitpolel 
[ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegenheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend 
[TANACH]; ֵןילִה  = über Nacht beherbergen; einbehalten [Lohn]; murren [TANACH]; הַלָנָה = Be-
herbergung; Aufschub über Nacht; ַּהלָיְל  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächtlich; Nacht-; 

םירִוּמּשִ - לילֵ  = Nachtwache, durchwachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = Nachtgespenst 
[vgl. Jes 34,14]; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegenheit; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ  ;Hotelier = מְ
עַ וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Hundehütte; im TANACH: Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; 

ןנָוֹלתְהִ  = bleiben, wohnen; vgl. ִןנֵוֹלתְה  = murren; sich beklagen/beschweren; ְּהנָוּלת  = Beschwerde; 
ןנֵוֹלתְמִ  = Beschwerdeführer; im TANACH: ןול  als Nifal [ן וֹלּ ] murren; Hifil = [נִ ןילִהֵ ] = murren) 

 
לקָשְׁמִ  = Gewicht, Waage; neuhebräisch auch: Rhythmus ( לקשׁ  = wiegen; abwägen; Nifal = gewo-

gen werden; abgewogen werden; ֶׁלקֶש  = Schekel; ִלוֹקשְׁמ  = Gewicht; ִתלֶקֶשְׁמ / תלֶקֹשְׁמִ  = Setzwaage 
[TANACH]; Lot, Senkblei; Hantel; ָׁלוּקש  = überlegt; abgewogen; gleichwertig; ָׁליקִש  = wägbar; 
äquivalent; לָה יקִשְׁ  = Wiegen, Abwiegen; Überlegung; ּתו ל יקִשְׁ  = Wägbarkeit; Gleichwertigkeit; 
לקָּ לקָּ ;metrisch, rhythmisch, gleich bleibend = מְשֻׁ  (ausgeglichen, durchschnittlich = מְשֻׁ

 
Vers 23: 

ןמֹטְמַ  = [verborgener] Schatz ( ןמט  = verstecken; Nifal = sich verstecken; Nifal = sich versteckt hal-
ten; ֻןמָטְמ  = verborgen; ָןוּמט  = verborgen, enthalten; ִןימִטְה  = verstecken; ַהנָמָטְה  = Verbergung, Ver-
stecken; ִןמַטְנ  = begraben liegen; verborgen sein) 
 
Vers 24: 

אוֹפּסְמִ  = Futter (vgl. הפס  = dahinschwingen; dahinraffen; sammeln, häufen; Nifal = hinweggerafft 
werden, umkommen; ergriffen werden; Hifil = sammeln; הפָוּס  = Sturm, Windsturm, Orkan; ףוס  = 
enden; ףוֹס  = Ende; יפִוֹס  = endgültig, letzteres, End-, Schluss-; ת יפִוֹס  = Suffix, Endung, Nachsilbe; 

תוּיּפִוֹסנְיאֵ  = Unendlichkeit; סַף = Schwelle; ףוּס  = Schilfrohr, Schilfrohrkolben) 
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Vers 28: 

דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] = sich neigen, niederknien ( הדָּקִ  = Vorbeugung, Verneigung; im TANACH: Zimtblü-
ten; ָדקֹדְק  = Scheitel, Schädel; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Erweite-
rung, Nachbohrung; vgl. ָדקַי  = lodern, brennen; ְדקֹי  = Brand; ֵדק / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuerstelle; דקֵוֹמ  
= Brennpunkt, Fokus, Zentrum, Herd, Krankheitsherd) 
 
Vers 29: 

ןנח  = gnädig sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich machen; Poel [ ןנֵ  Erbarmen = [חוֹ
haben, begnadigen; Hofal [Imperf.: ןחַֻי ] = Erbarmen finden; Hitpael = um Erbarmen erflehen; an-
flehen ( ןחֵ  = Gunst, Wohlgefallen; Anmut, Schönheit; ֲהנָינִח  = Begnadigung, Amnestie; ֵןחַנ  = be-
gnadigt werden; begnadet sein; ַןנ ןוּנּ ;begnadet/gesegnet sein = חוֹ -barmherzig, gnädig, freund = חוֹ
lich; ן חָוּ ינִנָּחִ ;begnadigt = מ  = anmutig; ּתוּי נִנָּחִ  = Anmut; ִןנֵּחַתְה  = anflehen, um Erbarmen flehen; 

הנָּחִתְּ  = Flehen, Gebet um Erbarmen; ַּןוּנחֲת  = Flehen um Erbarmen; ָןנ וֹ חמְ  = begabt, begnadet, be-
gnadigt; ּתו ננָ וֹ חמְ  = Begabung; ִםנָּח  = ohne Ursache; gratis, umsonst, vergebens; ְּםנָּחִב  = umsonst, 
vergeblich; ְםנָּחִל  = vergebens, sinnlos; vgl. הנח  = sich neigen; sich lagern; Piel = gnädig sein) 
 
Vers 30: 
ר מכ  als Nifal [ר מַכְנִ ] = erhitzt/heiß/erregt werden ( וימָחֲרַ וּרמְכְנִ  = seine Eingeweiden wurden erhitzt 
= er erbarmte sich – Gen 43,30: ִּוימָחֲרַ וּרמְכְנִ־יכ ; Hos 11,8: ִימָוּחנִ וּרמְכְנ ; vgl. ֹּרמֶכ  = Pfarrer, Priester 
[nichtjüdisch]; im TANACH: Götzenpriester; ְּהרָוּמכ  = Priesterschaft, Priesterstand; Geistlichkeit; 

תרֶמֶכְמִ / תרֶמֹכְמִ  = Fischernetz, Schleppnetz; ִרמָכְמ  = Stellnetz, Schlinge; וֹר מכְ  Netz, Falle; im = מַ
TANACH: ַּרירִמְכ  = Verdüsterung) 
 

רדֶחֶ רדֶחֵ ,  = Zimmer, Innenraum ( רדח  = umkreisen; eindringen; einrichten; zurückhalten; - רדַחֲ
תוֹגרֵדְ םירִדָחֲ ;Treppenhaus = מַ - ירֵדְחַבְּ  = im Innersten; ּהסָיבִכ - רדַחֲ  = Waschküche; ֵׁהנָש - רדַחֲ  = Schlaf-

zimmer; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohnzimmer; ֲתוּנמָּאָ רדַח  = Zeichensaal; ַהנָתָּמְה - רדַחֲ  = Wartezimmer; ַןוֹרדְח  = 
Zimmerchen; ֲהרָידִח  = Eindringen; ֲתוּרידִח  = Durchlässigkeit; ֶרידִּחְח  = eindringen lassen, einflössen, 
einschleusen, einführen [Instrument, Idee etc.]; ָרוּדח  = durchdrungen, erfüllt; ִרוּדח  = Einsickern, 
Eindringen; ָרידִח  = durchlässig; ָרידִח נָנִי ;undurchdringlich =  יתִּלְבִּ דְוֹח  = durchdringend) 
 
Vers 31: 

קפא  als Hitpael = sich zurückhalten/beherrschen/ zusammennehmen ( קיפִאָ  = Bachbett; Rohr; 
Rille; Kanal; stark [TANACH]; ְקפָּאֻמ  = zurückhaltend, beherrscht; ִקוּפּא  = Zurückhaltung; ֹקפֶא  = 
Horizont; ָיקִפְא  = horizontal) 
 
Vers 32: 

הבָעֵוֹתּ  = Gräuel, Gegenstand des Abscheus, Abscheuliches (תָּעַב = verabscheut werden, verab-
scheuen; ָּבוּעת  = verabscheut; ִבעָתְנ  = verabscheut werden; ִּבעֵת  = verabscheuen; schänden 
[TANACH]; ְבעָתֹמ  = abscheulich; ִּבוּעת  = Abscheu; ִביעִתְה  = abscheulich handeln [TANACH]; vgl. 

באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen) 
 
Vers 33: 

המת  = staunen; Hitpael = sich entsetzen ( ןוֹהמָּתִּ  = Verwirrung [TANACH]; Erstaunen; ָּהמַת הַּמֹתְלִ ,  = 
staunen, zweifeln; ָּהַּמֵת  = staunend; ַהמ וּהַּ ;Wunder, Überraschung = תֵּ מתָּ  = sonderbar, unverständ-
lich erstaunlich, merkwürdig; ְּההָימִת  = Staunen; ִהַּימִתְה  = erstaunen; ַּהמָּת  = Geliebte; im TANACH: 

תוֹנוֹהמָּתִּ  = Wunderlichkeit; ִּינִוֹהמְת  = verschroben; Sonderling) 
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Vers 34: 
תאֵשְׂמַ  = Erhebung, Spende, Portion, Abgabe ( אשָׂנָ תאשֵׂלָ ,  = er-/tragen, er-/heben; vergeben, heira-

ten; ַאשָּׂמ  = Last, Fracht; ַאוֹשּׂמ  = Last; ַםינִפָּ אוֹשּׂמ / תאֵשְׂ  = Parteilichkeit, Bevorzugung, Ansehen der 
Person; v; ְׂתאֵש  = Erhabenheit; Tragen; Hautmal, Geschwulz; ְאֹשׂנְ אֹלל  = unerträglich; אשֵׂוֹנ  = Trä-
ger; Thema, Gegenstand, Subjekt; אִי שְׂוֹנ  = subjektiv; thematisch; ֻאשָּׂמ  = Objekt; ִאשָּׂנ  = sich erhe-
ben, noch sein; getragen/verheiratet werden; hoch, erhoben; ָאוּשׂנ / יוּשׂנָ  = getragen, vergeben; ver-
heiratet; ִאישִּׂה  = verheiraten; ִםיאִוּשּׂנ / ןיאִוּשּׂנִ  [aramäisch] = Heirat, Verehelichung; הַשָּׂאָה = Übertra-
gung; Verheiratung; ִאשֵּׂנַתְה  = überheblich sein; sich erheben; ִתוּאשְּׂנַתְה  = Überheblichkeit; ִׂאיש  = 
Höhepunkt, Rekord, Spitzenleistung; ַתיאִשָּׂמ  = Lastauto, Kippwagen; ְהאָישִׂנ  = Tragen, Präsidentin; 

אישִׂנָ  = Vorsteher, Präsident; im TANACH auch: Wolke; ַהאָוּשׂמ  = Leuchtfeuer, Signalfeuer) 
 

ברֶתֵּוַ  (Qal/Paal Impf. cons.) = und es waren mehr ( הבר  = zahlreich werden; groß werden; schie-
ßen; Piel = zahlreich machen; großziehen; Gewinn machen; Hifil = vermehren; zahlreich ma-
chen; groß machen; ִאוֹבּר וֹבּרִ , , dual ִםיִתַבֹּר ; pl. ִתוֹאבֹּר תוֹבּרִ ,  = zehntausend, Unzahl; בבר  = zahlreich 
sein/werden; schießen; Pual Ptz. = verzehntausendfacht sein; ְהבָבָר  = große Menge; zehntausend; 

ביבִרְ , pl. ְםיבִיבִר / םיבִבִרְ  = Regenschauer; Regen) 
 
דיָ  = Hand, Arm; Seite; Platz, Denkmal, Mahnmal; Anteil; Kraft ( דיָ - בתָכְּ  = Handschrift; ִדיָּמ  = so-

fort; ִידִיָּמ  = sofortig, unmittelbar; ְדיַל  = bei, neben; ַדיַ־לע  = neben; ַידֵיְ־לע  = durch [Mittel, Ursache]; 
ידֵימִ  = von, durch; ִידֵיל  = zu Händen von; ְּהמָרָ דיָב  = aufrecht, stolz; ְּוידָיַ וֹמב  = mit eigenen Händen, 

eigenhändig, selbst; ָדי - לעַמֹבְּ  = durch Erheben der Hände; ַינִּד  ;manuell, mit der Hand verrichtet = יְ
תידִיָ  = Griffel, Henkel) 

 
רכשׁ  = betrunken sein/werden; Piel = trunken machen; Hifil = trunken werden lassen; Hitpael = 

sich trunken zeigen ( רכֻשָׁ  = betrunken; ֵׁרכָש  = berauschendes Getränk; ִׁןוֹרכָּש  = Trunkenheit) 
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Genesis 44 

 

Vers 1: 
תחַתַּמְאַ  = Sack ( וֹתּחַתַּמְאַבְּ  = bei sich, in seinem Repertoire) 

 
תאֵשְׂ  ( תאשֵׂלָ ) = Inf. constr. = tragen ( אשׂנ  = heben, tragen; Nifal = erhaben, getragen werden; Piel = 

hochheben, tragen, beistehen; Hifil = aufladen, zu bringen geben; Hitpael = sich erheben) 
 
Vers 2: 

עַיבִגָּ  = Becher (י עִיבִּ ןוֹ ;kelchförmig = גְּ עיבִּ /גֶּבַע ;Hüllkelch = גְּ העָבְגִּ  = Hügel; ִהעָבָּגְמ  = Kopftracht) 
 

רבֶשֶׁ  = Brechen; Bruch, Scherbe; Leistenbruch; Getreide [TANACH]; Deutung ( רבשׁ  = zerbre-
chen; Getreide einkaufen, mit Getreide versorgen; Nifal = zerbrochen werden; Piel = zerschmet-
tern; Hifil = durchbrechen lassen; Hifil = Getreide verkaufen; Hofal = gebrochen sein; ִׁןוֹרבְש  = 
Zerstörung, Unglück; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; Hilferuf; ְׁהרָיבִש  = Zerbrechen; ַׁרירִבְש  = 
Bruchteil, Splitter; ַׁירִירִבְש  = zerbrechlich; חַוּר בְשַׁ  = Windschutz; ַרבֵּשְׁמ  = Muttermund [TANACH]; 
Krise; ִרבָּשְׁמ  = Brandung, Brecher; ִׁרבֵּש  = zerschmettern, zerstören; ִריבִּשְׁה  = Getreide verkaufen; 

ריבִּ שְׁמַ  = Versorger; Kaufhauskette; ּתו בְּר תַּשְׁהִ  = Brechung) 
 
Vers 4: 

ףדר  = folgen, verfolgen; Nifal = verfolgt werden; entschwinden ?; Piel = nachjagen; Pual = ver-
jagt werden; Hifil = verfolgen (neuhebräisch: ְהפָידִר  = Verfolgung; ְתוּפידִר  = Verfolgtsein; ָףוּדר  = 
verfolgt, gejagt, getrieben; עצַבֶּ ףדֵוֹר  = geldgierig, zu sehr auf den eigenen Vorteil bedacht; ֻףדָּרְמ  = 
verfolg; ִףדָּרְמ  = Verfolgung, Jagd; ִףדָּרְנ  = verfolgt; synonym, sinnverwandt) 
 

גשׂנ  als Hifil [ גישִּׂהִ ] = erreichen, einholen; bekommen, erwerben, einholen; einwenden, kritisieren 
( גישִּׂמַ  = erfolgreicher Mensch; Gegner; ַהגָשָּׂה  = Erlangung, Auffassungsgabe, Einwand, kritische 
Bemerkung; הֶשֵּׂג = Errungenschaft, Leistung; ּתוּי הגָ ;Bewertung nach Leistung = הֶשֵּׂגִ שָׂ מְהַ  = Be-
griffsbildung, Konzeption; ֻגשָּׂמ  = Begriff, Idee; erreicht, erfasst; ֻיגִשָּׂמ  = begrifflich; ֵגשָּׂמֻ ילִ ןיא  = ich 
habe keine Ahnung; vgl. ִׂגשׂגְש גשֵׂגְשַׂלְ ,  [Pilpel von ׂגוש  bzw. ׂגגש ] = blühen, gedeihen, sich entwi-
ckeln; im TANACH: umzäunen ?; großziehen; ִׂגוּשׂגְש  = Gedeihen, günstige Entwicklung; א גָשָׁ  
ה] גָשָׁ ] = wachsen, gedeihen, groß werden; שֶׁגֶא = Großartigkeit; אי יוּגּ ;erhaben, großartig = שַׂגִ  = שִׂ
Empfehlung, Lob; im TANACH: ׂאגש  = groß werden [aramäisch]; Hifil = preisen; groß machen) 
 

םלֵּשִׁ  = wiedergutmachen, bezahlen, vergelten ( םלֵשָׁ  = ganz, vollständig, intakt; ָׁםוֹלש  = Frieden, 
Ruhe, Wohlbefinden; ְּםוֹלשָׁ-תשַׁירִד  = Übermittlung eines Grußes; ְׁתוּמלֵש  = Vollständigkeit, Voll-
kommenheit, Ganzheit, Unversehrtheit; שֶׁלֶם = Dank-/Friedensopfer; םי נִ וֹמ -Bestechungsgel = שַׁלְ
der; ִםלַשְׁנ םלֵשָּׁהִלְ ,  = fertiggestellt werden; ֻׁםלַּש  = bezahlt/vergolten werden; וּם לּשִׁ  = Bezahlung; Ent-
schädigung, Wiedergutmachung [pl.]; ִׁהמָוּלּש  = Belohnung, Bezahlung; ַּםוּלשְׁת  = Zahlung, Bezah-
lung; ִםילִשְׁה  = vervollständigen; sich abfinden/versöhnen; ְׁםילִש םלַשְׁהֻ ;ergänzt, abschließend = מַ  = 
vollständig werden; ֻםלָשְׁמ  = perfekt, vollkommen; ֻתוּמלָשְׁמ  = Vollkommenheit, Perfektion; ַהמָלָשְׁה  
= Ergänzung, Vervollständigung, Vollendung, Schlichtung; ַםוֹלשָׁ-תנָכָּשְׁה  = Befriedung, Schlich-
tung; ִםלֵּתַּשְׁה  = sich lohnen/auszahlen, sich fortbilden; ִתוּמלְּתַּשְׁה  = Ausbildung, Vervollkommnung) 
 
Vers 5: 

שׁחנ  als Nifal = unter einem Omen stehen; Piel = ein Omen suchen, wahrsagen ( שׁחַנַ  = Omen, 
Wahrsagung; ָשׁחָנ  = Schlange; ְשׁחֵנִ תשֶׁחֹנ  = raten, ahnen; ein Omen suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = 
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Wahrsagen, Raten; vgl. ְהשָׁוּחנ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer; Menstruation [TANACH]; ָשׁוּחנ  = aus 
Bronze; auch: stark, fest) 
 
Vers 7: 

הלָילִחָ הלָלִחָ ,  [ לילִחָ  + Suffix der Richtung] = es sei fern, wahrhaftig nicht, Gott verhüte! ( ללח  = 
durchbohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; 
Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = 
durchbohren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ְהלָילִחָו סחַ   = Gott be-
hüte!; um Gottes willen!; ְללָּחֻמ  = entweiht, profaniert; ִלוּלּח  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  = 
Weltliches; ֹדעֵוֹמּהַ לח  = Zwischenfeiertage; ְלחֹ ימֵי  = Wochentage; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = 
weltlich, profan; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ָללָח = durchbohrt, erschlagen, entehrt; ָללָח  = 
Raum, Hohlraum; Gefallener, Erschlagener; ַןוֹלּח  = Fenster; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = 
Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ֲללַח ןטֶבֶּהַ   = Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  
= Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ְהלָּחִמ  = Höhle, Hohlraum; ָלילִח  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; 

ןלָילִחֲ  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte) 
 
Vers 12: 

שׂפח  = erforschen, nach etwas forschen; Nifal = durchsucht werden; Piel = suchen nach, durchsu-
chen; Pual = gesucht werden, ausgedacht werden; Hitpael = sich suchen lassen, sich unkenntlich 
machen ( שׂפֶחֵ  = Plan ?; neuhebräisch: ִשׂוּפּח  = Suchen, Durchsuchung; ַשׂפֵּח תְהִ  = sich verkleiden/un-
kenntlich machen; ּתו שׂ פְּחַתְהִ  = Verkleidung; פֹּשֶׂת חְתַּ  = Verkleidung, Maskierung; Kostüm; ׂפָּש חֻמְ  = 
verkleidet, markiert) 
 
Vers 13: 

ערק  = zerreißen; losreißen; die Augen aufreißen; ausreißen, ausrotten, entwurzeln; Nifal = zerris-
sen werden ( םיעִרָקְ  = Lappen; ֶערַק  = Riss, abgerissenes Stück, Spaltung, Zerwürfnis; ְהעָירִק  = Zer-
reißen, Einreißen [Zeichen der Trauer]; ִערַקְנ  = reißen [intransitiv], zerrissen werden; ָעַוּרק  = zer-
rissen; ִתוּערְקָה  = Reißen, Zerrisssenheit) 
 

סמע  = aufladen; tragen; Hifil = auflegen ( סוּמעָ  = beladen; ֹסמֶע  = Last, Belastung, Tragfähigkeit; 
סימִעֱהֶ  = beladen, überladen; ַהסָמָעֲה  = Aufladen; ַסמָעֲמ  = Belastung, Belastungsfähigkeit, Last; ָסמָעֳמ  

= beladen; ְסמָעֻמ  = schwer beladen; ַהסָמָעֲמ  = Belastung, Bürde) 
 
Vers 14: 

הלָמְשִׂ  = Mantel [TANACH]; Kleid (vgl. ַׂהמָלְש  = Mantel) 
 
Vers 16: 

ןוֹועָ  = Vergehen, Schuld, Straftat ( הוע  = sich vergehen; Nifal = verstört/verdreht sein, sich krüm-
men; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; verdrehen; ֲהיָוָע  = Vergehen; ִםיעִוְע  = Ver-
wirrung; ַהוָּע  = Trümmer; ִיע  = Trümmerhaufen, Ruin; neuhebräisch: ָהוָע  = sündigen; ַהוָעֲנ  = ge-
krümmt/gebeugt sein; ִהוָּע  = krümmen, beugen; י וּוּעִ  = Sünde; Verkrümmung, Deformation; ֲתיוִע  = 
Krampf, Zuckung; ֲיתִיוִע  = konvulsiv, krampfhaft; וָה עֲמַ  = Verbrechen, Sünde; וֶה עֲמַ  = Grimmasse; 
תוע .deformiert; vgl = מְעֻוֶה  als Piel [ תוֵּעִ ] = krümmen, entstellen, verzerren, fälschen; Pual = ge-
krümmt sein; Hitpael = Krümmen; ְתוָּעֻמ  = gekrümmt, verbogen, deformiert, entstellt; ִתוּוּע  = Ver-
zerrung, Entstellung, Deformierung, Unrecht; ַהתָוָּע  = Entstellung, Unterdrückung) 
 

Vers 18: 

הרח  [Imperfekt: ִרחַי ; mit ו-consecutivum = ַרחַיִּו  – oft: ַףאַ־רחַיִּו  = und der Zorn entbrannte] = 



Hebräischer Wortschatz  Genesis 44 

15.08.2020 

255 

 

entbrennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zürnen; Hifil = mit Eifer tätig sein; Hit-
pael = sich erzürnt zeigen ( הרָחָ  = entbrennen, zornig werden; ֶהרָחֱה  = mit Eifer tätig sein; ָןוֹרח  = 
[göttlicher] Zorn; Glut; ֳירִח  = Zorn, Glut; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkurrent; 

תוּרחָתְהִ  = Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig, kompetitiv) 
 
Vers 20: 

רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ]= übrig haben, üb-
rig lassen ( רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Über-
fluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = 
Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, Gewinn; Vorzug, Über-
legenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = 
hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = 
mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nach-
geben; ּרוּת ן ;Verzicht = וִ רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = nachgiebig) 
 
Vers 24: 

וֹל־דגֶּנַּוַ  (Hifil Impf. cons.) = und wir erzählten ihm ( דגנ  als Hifil = berichten, erzählen, mitteilen; 
Hofal = mitgeteilt werden) 
 
Vers 28: 

ףרט  = reißen, zerreißen; Nifal = zerrissen werden; Pual = zerrissen werden; Hifil = genießen las-
sen ( ףרֶטֶ  = Raub; Nahrung; ָףרָט  = frisch gepflückt [TANACH], abgerissen; ֶףרֶט  = Raub, Beute; 
Nahrung; ְהפָרֵט  = unreines Fleisch, unreines, zerrissenes Tier; Geraubtes, Zerrissene; ִףרַטְנ ףרֵטָּהִלְ ,  
= zerrissen/zerfleischt werden [von Raubtier]; ּתו פרְטָּהִ  = Zerfleischung; ַףירִטְה  = für unrein erklä-
ren, unrein/verrückt machen; ַהפָרָטְה  = Erklären [Speisen als unrein]; טָרֵף = unrein; ְףרָטֹמ  = ver-
rückt, wahnsinnig) 
 
Vers 29: 

ןוֹסאָ  = Unglück, Missgeschick; (tödlicher) Unfall 
 

הבָישֵׂ  = Grauhaarigkeit, hohes Alter ( בישׂ  = grau, alt sein; ֵׂביש  = Grauhaarigkeit, hohes Alter; ָׂבש  = 
alter Mann; ָׂהבָש  = alte Frau; vgl. ָבס / אבָסָ / אבָּסַ  = Großvater; Opa; ַאבָּרַ אבָּס  = Urgroßvater; ָאתָבְס  = 
Großmutter; ָאתָבְּרַ אתָבְס  = Urgroßmutter) 
 
Vers 31: 

ןוֹגיָ  = Trauer, Kummer, Qual ( הגי  im Nifal = betrübt sein; Piel = betrüben; Hifil [ הגָוֹה ] = betrüben; 
entfernen; ּהגָוּת  = Kummer [TANACH]; הגֶוּנ  = traurig; vgl. ָעַגֵי  = sich abmühend; ermüdet, er-
schöpft; ָעגַי  = sich abmühen; ַעגֵי  = ermüdet, erschöpft; ְהעָגִי  = Ermüdung; ִעגַי עַגֵּיַלְ ,  = ermüden, an-
strengen; עַיגִוֹה  = ermüden, anstrengen; ֶעגַי  = Anstrengung; ִעַגֵּיַתְה  = ermüden, erschöpfen; sich ab-
müden; ְהעָיגִי  = Anstrengung, Mühe העָגָוֹה  = Ermüdung; Ermüden; im TANACH: ָעַיגִי  = erschöpft; 

עַיגִיְ  = Mühe, Arbeit; Erwerb; ָעגָי  = Erwerb) 
 
Vers 32: 

ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael = eine 
Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit ( ןוֹברָעֵ  = Pfand, Haftung; ַתוּברְע  = Kau-
tion, Bürgschaft; ָברֵע  = Bürge; auch: angenehm; ֲהבָּרֻע  = Bürgschaft, Haftung, Sicherheit; ֲהבָּרֻע - ןבֶּ  
= Geisel; ָהב וּרעֲתַּ  = Pfand; ַּתוֹבוּרעֲת  [ תוֹבוּרעֲתַּהַ ינֵבְּ ] = Geiseln; ַברָעֲמ  = Tauschware [TANACH]; Son-
nenuntergang, Westen; ָברַע  = Abend werden, untergehen; sich einlassen/vermischen mit) 



Hebräischer Wortschatz  Genesis 45 

15.08.2020 

256 

 

Genesis 45 

 

Vers 1: 
קפא  als Hitpael = sich zurückhalten/beherrschen/ zusammennehmen ( קיפִאָ  = Bachbett; Rohr; 

Rille; Kanal; stark [TANACH]; ְקפָּאֻמ  = zurückhaltend, beherrscht; ִקוּפּא  = Zurückhaltung; ֹקפֶא  = 
Horizont; ָיקִפְא  = horizontal) 
 

עדי  = wissen, kennen, wahrnehmen; Nifal = sich zeigen; bekannt sein, werden; Piel = wissen las-
sen; Pual = bekannt sein; Bekannter; Hifil = mitteilen, wissen lassen; Hofal = bekannt gegeben 
werden; Hitpael = sich zu erkennen geben ( עדָמֹ עדַוֹמ , תעַדַמֹ ,  = Verwandte; ֵּהעָד  = Meinung, Ansicht; 
Wissen [TANACH; auch: ֵּעַד העָדִיְ ;[  = Kenntnis, Nachricht; Information, Auskunft; ֵּהעָד  = Ansicht, 
Meinung; ֵּהמָוּדקְ העָד  = Vorurteil; ַּתעַד  = Wissen, Meinung, Absicht; ָעַוּדְי  = bekannt, berühmt) 
 
Vers 2: 

הכֶבֶּ / תוּכבָּ / יכִבְּ  = Weinen ( הכב  = weinen; Piel = beweinen; ְּתיכִב  = Beweinung; ָהי כְבִּ / תוּי כְבִּ  = Weinen; 
תוּניָכְבַּ  = Weinerlichkeit; ַּינִיָכְב  = weinerlich; ַּןיָכְב  = Weinender; ֵיכִבֶּבַּ ררֵמ  = in Weinen ausbrechen) 

 
Vers 3: 

להב  als Nifal = in Panik sein; eilen; Piel = erschrecken; hasten, eilen; Pual = zur Eile gedrängt 
werden; Hifil = erschrecken; ereilen ( הלָהָבֶּ  = Entsetzen, Panik; ְּהלָיהִב  = Panik, Angst; ְּתוּליהִב  = 
Hektik; Gier; ָּלוּהב  = aufgeregt, ängstlich, sehr dringend; besorgt; ִּלהֵב  = erschrecken, hasten, eilen; 
in Panik geraten; ִליהִבְה  = erschrecken [transitiv], ereilen, eilig bringen; ַליהִבְמ  = erschreckend, ent-
setzlich, schaurig; ָהלָה  (Alarmieren, Panikmachen = הַבְ
 
Vers 5: 

היָחְמִ  = Lebensunterhalt, Erhaltung des Lebens; Lebenshaltung ( יחַ  = lebend, lebendig; Sippe; ָהיֶח , 
pl. f. ָתוֹיח  = lebenskräftig, gebärtüchtig; ַהיָּח , = Tier, Getier, Lebewesen; Leben; ַתוּיּח  = Lebenszeit; 

םייִּחַ  = Leben, Lebenszeit; ַּםייִּחַ-ילֵעֲב  = Haustiere; ְּהיָּחִת  = Erneuerung, Auferstehung, Wiederbele-
bung; ְּהיָּחִת  = Erneuerung, Auferstehung, Wiederbelebung; ְהיֶּחַמ  = am Leben lassen; lebendig ma-
chen; ֶהיָחֱה  = beleben, das Leben retten; ַהאָיָחֲה  = Wiederbelebung; ִתוּיּח  = Lebenskraft; ַרבַּ-תוֹיּח  = 
Wildtiere, Tiere des Feldes; ַתוֹיּח - ןגַּ  = Zoo, Tiergarten; ִינִוּיּח  = lebenswichtig, lebensvoll; ִתוּיּנִוּיּח  = 
Lebensnotwendigkeit; Vitalität, Lebenskraft; ַהוָּח  = Eva [etwa „Lebensspenderin“]; vgl. ַהוָּח תוֹּחַ ,  = 
Farm, Gehöft; im TANACH: Zeltlager, Zeltdorf; יא וַּחַ  = Landwirt, Farmer; וֹת וּחַ הוָּחִ ;Farmer =  ילֵעֲבַּ  
[Piel] = aussagen, ausdrücken, bekanntgeben, verkünden; ַתעַד הוָּחִ   = Wissen kundtun; die Mei-
nung äußern, ein Gutachten abgeben; ַּתעַד - תוַּחַ  = Gutachten, Begutachtung, Expertise; ּוּּי וּחִ  = Aus-
sage, Feststellung; ֱהוָח הוֶ ;zeigen = הֶ חֲמַ  = Zeiger; וָן חֲמַ  = Indikator; ֶהוָחֱמ  = Geste, Gebärde; ָהוָח  = 
erleben, ein Erlebgnis haben, erfahren; ֲהיָוָח  = Erlebnis, Erfahrung, Abendteuer) 
 
Vers 6: 

שׁירִחָ  = das Pflügen ( שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; eingravieren; bereiten; Nifal = gepflügt 
werden; Hifil = schweigen, zum Schweigen bringen; bereiten; Hitpael = sich ruhig verhalten; ָשׁרָח  
= Handwerker, Künstler; Tal der Handwerker; ֲתשֶׁרֹח  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; In-
dustrie; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  = Fabrik; שְׁתִי רָחֲ  = industriell; ֲישִׁירִח  = scharf, sengend; ֵשׁרֵח  = taub; ֶשׁרֶח  = Stille; 
heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; ֶשׁירִחֱה  = 
zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; שָׁה רָחְהַ  = 
Schweigen; Taubmachenç; ָשׁרָח  = Handwerker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflugschar; 
Pflug; vgl. ֹשׁרֶח  = Waldgebiet [TANACH], niedriger Wald; ֻהשָׁרְח  = Hain; Schonung) 
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ריצִקָ  = Ernte, Ernteertrag; Zweig ( רצק  = kurz sein; ungeduldig sein; ernten; Piel = verkürzen; Hifil 
= verkürzen; ָרוּצק  = verkürzt; רצֵוֹק  = Schnitter; ֹרצֶק  = Kürze; Ungeduld; ָרצֵק  = kurz; ְםיִפַּאַ רצַק  = 
jähzornig; ְחַרֻ רצַק  = ungeduldig; ְםימִיָ רצַק  = kurzlebig; ִדיָ ירֵצְק  = machtlos; ִרצֵּק  = verkürzen; sich 
kurz fassen; ִרוּצּק  = Abkürzung, Verkürzung, Kürzung; ְּרוּצּקִב  = kurz, in Kürze; ֻרצַּק  = verkürzt/ab-
gekürzt werden; ְרצָּקֻמ  = gekürzt, verkürzt; ִּהרָצָקְב  = kurz gesagt, in Kürze; חַוּר - רצָקָ  = ungeduldig; 
jähzornig; ְרצַרְצַק  = ganz kurz) 
 
Vers 7: 

הטָילֵפְּ הטָלֵפְּ ,  = Entronnenes; Entrinnen ( טלפ  = entkommen; Piel = davonbringen, entkommen las-
sen; Hifil = in Sicherheit bringen; ָּטילִפ  = Entronnener; ָּטילֵפ  = Entronnener; ִטלָפְמ  = Zuflucht; neu-
hebräisch: ָּטלַפ  = ausscheiden; ausspeien; פֶּלֶט = Output; ה טָלֵפְּ  = Entrinnen, Rest; ִטלַפְנ טלֵפָּהִלְ ,  = aus-
geschieden werden; entschlüpfen; ּתו טפָּלְ טילִפְהִ ;Entkommen, Entrinnen = הִ  = ausschieden; unab-
sichtlich ausrutschen; טָה לָפְ טלֵפְמַ ;Ausscheiden = הַ  = Auspuffrohr; Auswerfer) 
 
Vers 8: 

לשׁמ  = herrschen; befugt sein; ein Gleichnis gebrauchen, mit Sprichwörtern reden; Nifal = gleich 
sein, gleich werden; Piel = Sprüche machen; Hifil = herrschen lassen, herrschen; vergleichen; 
Hitpael = sich als gleich zeigen; ֹלשֶׁמ  = Herrschaft; Gleichnis; ָלשָׁמ  = Spruch, Sprichwort) 
 
Vers 11: 

יתִּלְכַּלְכִוְ  (Pilpel Perf. cons.) = und ich werde versorgen ( לוכ  = erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, auf-
nehmen; Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, versorgen, durchführen; neuhebräisch: ernähren, erhalten, ver-
sorgen; Polpel = versorgt werden; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Ge-
fäß; Werkzeug, Geschirr, Gerät; ִּלוּכּלְכ  = Unterhalt, Unterstützung; ַּהלָכָּלְכ  = Wirtschaft, Ökonomie, 
Ernährung, Unterhalt; ַּהלָכָּלְכ תרַוֹתּ הַ  = Volkswirtschaft, Nationalökonomie; ַּילִכָּלְכ  = wirtschaftlich, 
ökonomisch; ַּםילִכָּלְכ םיאִנָתְּ   = Wirtschaftslage; ן לָכָּלְכַּ  = Wirtschaftswissenschaftler, Ökonom; ַּלכֵּלְכ תְהִ  
= sich versorgen; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; ִּליֵּכ  = eichen, messen, kalibrieren, justieren; 

לוּיּכִּ  = Eichung, Messung; vgl. ללכ ל�כְלִ ,  = enthalten, beinhalten; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ְּללָכ  
= Regel, Gesetz, Allgemeinheit, Gesamtheit; ְּללָכְּ ¦רֶדֶב  = in der Regel, im Allgemeinen; ִּללָכְב  = 
überhaupt; im allgemeinen; ִּהזֶ ללָכְב  = darin inbegriffen; ְּתוּללָכ  = Allgemeinheit, Allgemeines; 

לוֹלכְמִ  = Gesamtheit, Ganzheit, Komplex; ְּללָכְוּ ללָכ  = überhaupt, im Ganzen; ְהּלֵּכֻו  = und so weiter; 
ללַכְנִ ללֵכָּהִלְ ,  = enthalten/inbegriffen sein; ִתוּללְכָּה  = Einschließen, Zugehörigkeit; Inbegriffensein; 
לילִכְהִ  = verallgemeinern, einbeziehen; ַהלָלָכְה  = Verallgemeinerung [Tätigkeit], Einbeziehung; ּללֵוֹכ  

= einschließlich, inklusive; ּתוּללְוֹכ  = Universalismus; Vielseitigkeit; ּינִלָלְוֹכ  = total, umfassend; 
תוּנלָלְוֹכּ  = Totalitarismus; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, vollständig; im TANACH auch: Ganzop-

fer; ַיפִיֹה לילִכְּ   = vollendete Schönheit; ְּהלָילִכ  = Einbeziehung; ְּלילִכ  = Krone; ְּילִילִכ  = koronar) 
 

שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; Nifal = um den Besitz gebracht 
werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz nehmen, vertreiben, verarmen 
lassen ( השָׁרֵיְ / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb, Besitz; שׁרָוֹמ  = Besitztum; Wunsch [von שׁרא  = wün-
schen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen]; ִּשׁוֹרית שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most; ֶתשֶׁר , pl. ְתוֹתשָׁר  = Netz, Raster, 
Netzwerk; Internet; vgl. ִתשֵּׁר  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen) 
 
Vers 17: 

ןעט  = beladen; behaupten, fordern, beanspruchen; Pual = durchbohrt sein ( הנָעֲטַ  = Behauptung, 
Forderung, Anspruch; ִןעַטְנ ןעֵטָּהִלְ ,  = behauptet/erörtert werden; ֻןעָטְמ  = geladen; ִןעָטְמ  = Gepäck, La-
dung, Fracht, Cargo; ִהלָבָּחַ ןעָטְמ  = Sprengkörper, Sprengladung; ָןוּעט  = belastet; nötig habend; ge-
laden; ִןיעִטְה  = laden, beladen; ְהנָיעִט  = Aufladen, Laden) 
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ריעִבְּ  = Vieh (vgl. Ps 73,22: „dumm“ [ רעַבַ ] = „Tier, Vieh“ [ המָהֵבְּ ]) ( רעב  = brennen, verbrennen; 

dumm sein; Nifal = sich dumm erweisen; verblöden; Piel = anzünden, niederbrennen; wegschaf-
fen; Pual = angezündet sein; Hifil = anzünden; ְּהרָיעִב  = Verbrennung; ְּהרָעֵב  = Brand; ַּהרָעֵבְת  = 
Großbrand; ִּרעֵב  = ausrotten, wegräumen, wegschaffen; anzünden, niederbrennen; ִּרוּעב  = Ausrot-
tung; ָץמֵח - רוּעבִּ  = Entfernung alles Gesäuerten [vor Passah]; ִריעִבְה  = anzünden; עָר בֹמְ  = angezündet; 

ריעִ בְמַ  = Brandstifter; עֵר בְמַ  = Brenner; Anzünder; ֵרע -Anzün = הַבְעָרָה ;Brennen, Brandstiftung = הֶבְ
den, Anbrennen; ַּתוּרעֲב  = Unwissenheit, Analphabetentum) 
 
Vers 18: 

בלֶחֵ  = Talg, tierisches Fett; das Beste [TANACH] ( בלָחָ  = Milch; ֶהנָבָּלְח  = Galbanum [Harz]; ָבלַח , 
ב�חֲלַ  = melken; ִיב ןבָלְחַ ;-Milch = חֲלָ  = Milchmann; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ֶןוֹבּלְח  = Protein, Eiweiß-

stoff; Eiweiß; בוּל בְלַ ןוֹ .Wolfsmilch; vgl = חֲ מ לְחֶ  = Eigelb) 
 
Vers 19: 

הלָגָעֲ  = Wagen, Karren ( לגֶעֵ  = Kalb, Jungstier; ֶהלָגְע  = Färse, junge Kuh; ַלגָּעְמ  = Wagenspur, Bahn 
[TANACH]; Lagerring, Lagerplatz [TANACH]; Kreis, Runde; ֶןוֹלגְע  = Fuhrmann, Kutscher; ִלגֵּע  = 
Kreis ziehen, runden, abrunden; ִלוּגּע  = Kreis [geometrische Form]; ִילִוּגּע  = kreisförmig; ָלוֹגע  = 
rund; ּתו ליגִעֲ  = Rundung, Rundheit; ַילִגָּעְמ  = kreisförmig; ְלגָּעֻמ  = abgerundet, gerundet; ְליגִע  rund = הֶ
machen/werden; ֵּלג עַתְהִ  = rund werden, sich runden; ְלגַּל גַעֲ  = rundlich, eiförmig; ָליגִע  = Ohrring; 
Weidenkätzchen; vgl. ַּלגַּלְג  = Rad; ָּללַג  = drehen, rollen) 
 
ףטַ  = Kinder ( ףפט  = trippeln; טוֹפֵף = trippeln; ָהפ י פִטְ  = Trippeln; ְׁףטַרְמַש  = Babysitter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Ba-

bysitting; vgl. ָףטַנ ףטֹנְלִ ,  = triefen, tropfen; ָףטָנ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen; ִּןיפִּט - ןיפִּטִ  = tropfenweise; 
ףטֵפְטִ  = tröpfeln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Pi-

pette, Saugheber; י פִטְ  = Tropfenflasche; ִףיטִּה  = predigen; tropfen lassen; ַהפָטָּה  = Predigen) 
 
Vers 20: 

סוח  = betrübt sein; schonen, sich erbarmen ( הלָילִחָוְ סחַ  = Gott behüte!; um Gottes willen!; vgl. ָהסָח  
= Zuflucht suchen/finden; ָּהס יוּ ;Geheimhaltung sichern = חִ סחָ  = geschützt; geheim gehalten, ver-
traulich; ּיו הסֶחְמַ ;Schutz, Geheimhaltung = חִסּ  = Deckung, Zuflucht, Schutz, Unterstand; ָתוּסח  = 
Zuflucht [TANACH]; Schutz; ַהסָּח  = Kopfsalat, Lattich) 
 
Vers 21: 

הדָיצֵ הדָצֵ ,  = Reisekost ( דיצ  als Hitpael = sich als Proviant mitnehmen; ַדיִצ  = Jagd; Jagdbeute; Rei-
sekost, Speise; ַדיָּצ  = Jäger; דיצ  als Hitpael = sich als Proviant mitnehmen; דוצ  = jagen; ָדוֹצמ  = 
Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; unzugänglicher Ort; ְהדָוֹצמ  = Netz; Befestigung; ַדצ , pl. cs. ִידֵּצ  = 
Seite; Schlinge; ִדצַּמ  = neben; ְדצָמ דצַמְ ,  = unzugänglicher Ort, Festung, Bunker, Unterstand; ְתידִצָמ  
= kleiner Bunker; ָּדצ דוּצלָ ,  = jagen, fangen; ָדוֹצמ  = Jagd; Razzia; Fall; ַדיִצ  = Jagd; Reisekost, 
Speise; ֵדיצ  = Fang; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüstung, Apparatur, 
Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדיֵּטַצְה  = sich ausrüsten; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = Reisekost; ְהדָוֹצמ  
= Netz; ַדצ  = Seite, Flanke; Partei; ַדצַּל  = zur Seite; ַהדָּצִּה  = zur Seite!; ְּדצַב  = neben) 
 
Vers 23: 
רבַּ  = freies Feld; wild wachsende Pflanze; rein; Getreide; Äußeres ( רבָּ רוּבלָ ,  = brachliegen; wäh-

len, auswählen; ִּריב /הֵ ריבִּ רוּבּ ;brachliegen lassen = הוֹ  = brach; Brachland; Unwissender, Ignorant; 
רבַּ-תוֹיּחַ  = Wildtiere, Tiere des Feldes; vgl. ררב  = aussondern; Nifal [ רבָנָ ] = sich rein halten; Piel = 

reinigen; Hifil [inf.: ְרבַהָל ] = reinigen, schärfen; Hitpael = sich rein zeigen; ָרבָנ  = Reiner; 
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neuhebräisch: unschuldig; rein [vgl. ָרבַנ  = picken, stöbern; ָןרָבְנ  = Wühlmaus]; ָּררַב  = aussuchen, 
auswählen; unterscheiden; ָּרוּרב  = sauber, rein [TANACH]; klar, verständlich; ְּהרָירִב  = Wahl, Aus-
lese; ְּהרָרֵב  = Alternative, Möglichkeit der Wahl; ְּהרָרָב  = Abfall; zweite Wahl [Früchte]; ֵּררֵב ררֵבָלְ ,  
= ausfindig machen; klären; ֵּרוּרב  = Klärung, Beweisführung; ִריר  klar gemacht = הֻבְרָר ;klären = הִבְ
werden; ִררֵבָּתְה  = klar werden, sich herausstellen; ֹּרב  = Reinheit; Pottasche; ַהנָגָּה - רבַּ  = leicht zu 
verteidigen; ֹּתירִב  = Laugensalz; ֲהרָבָה  = Silbe; Aussprache; ּרוֹב  = Grube, Loch, Zisterne 
[TANACH]; Mensch mit hervorragendem Gedächtnis) 
 

ןוֹזמָ  = Nahrung, Speise ( ןזָ ןוֹזּנִ ;ernähren [im TANACH nur in Dan 4,9 – aramäisch] = לָזוּן ,  = er-
nährt, gespeist; ְּהנָוּזת  = Ernährung; ְּהנָוּזת - תתַּ  = Unterernährung; תִי נָוּזתְּ  = Ernährungs-; אי נַוּזתְּ  = Er-
nährungsberater; ֵןיזִה ןיזִהָלְ ,  = nähren, ernähren; [Daten in Computer] eingeben; ֵןיזִמ  = nahrhaft; 
vgl. ןוּז  = Taumellolch; ָהנָז  = huren; הנֶוֹז  = Hurer; הנָוֹז  = Dirne, Hure, Prostituierte; ְתוּנז  = Prostitu-
tion, Unzucht, Hurerei; ְםינִוּנז  = Prostitution, Unzucht; im TANACH: הנז  = Prostitution treiben, 
huren, nachhuren; Abneigung empfinden; Pual = nachgehurt werden; Hifil = zur Prostitution an-
halten, Prostitution treiben; ַּתוּנזְת  = Hurere) 
 
Vers 24: 

זגר  = erbeben; aufgeregt/zornig sein; Hifil = erbeben lassen; erregen; Hitpael = sich erregen ( זגֶרֹ  = 
Erregung; Aufregung; ַזגָּר  = erregt; bebend; ָהזָגְר  = Aufregung; Zittern; ְהזָג זגַּרְנִ ;Zorn = רֻ  = erbost 
sein; ִזגָּרְנ  = erzürnt; ז וּג ז ;verärgert = רָ וּגּ זגָּרֻמְ ;Ärger, Aufregung = רִ  = erzürnt; ִזיגִּרְה  = ärgern, verär-
gern; ָּזג ה ;verärgert, wütend = מֻרְ זָגָּ רְהַ  = Ärgern, Erzürnen; im TANACH: erbeben lassen, erregen; 

זגֵּרַתְהִ  = sich ärgern/aufregen, böse werden; ַןזָגְר  = Choleriker; ַתוּנזָגְר  = Erregbarkeit, Reizbarkeit; 
ינִזָגְרַ  = jähzornig; im TANACH: ַזגַּרְא  = Kästchen, Satteltasche ?) 

 
Vers 26: 

גופ  = kalt/schlaff sein; sich auflösen, ablaufen, ungültig werden; Nifal = erschlafft sein ( הגָוּפּ  = Er-
schlaffen [TANACH]; Fuge; ּגגֵוֹפ  = besänftigen, abschwächen, entspannen; ִגגֵוֹפּתְה  = sich auflösen, 
verschwinden; ַהגָוּפה  = Nachlassen, Atempause; zeitweilige Feuereinstellung, Feuerpause; יג פִהַ  = 
mindern, abschwächen; ַהגָפָה  = Milderung, Entspannung; vgl. ַּגפ  = unreife Feige; ֵּיגֵּפַּ־תיב  = 
Bethphage; ַּגנַּפ  = [Rispen-]Hirse) 
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Genesis 46 

 

Vers 2: 
האָרְמַ  = Spiegel ( האֶרְמַ  = Anblick, Ansicht, Aussehen; ַםיִנַיעֵ האֵרְמ  = das Sehen; ַםוֹקמָ האֵרְמ  = Quel-

lenangabe; bibliografischer Hinweis; ְיאִר  = Spiegel; ְהאֶרְמַל  = angesichts; ַתיאִרְמ  = Aussehen; ַתיאִרְמ 
ןיִעַ  = Anschein; ָהאָר תוֹארְלִ ,  = sehen; ִהאָרְנ תוֹארָהֵלְ ,  = gesehen werden, sich zeigen, erscheinen; ִהאָרְנ , 

תוֹארָהֵלְ  = gesehen werden, sich zeigen, erscheinen; ַּהאֶרְנִּכ  = wie es scheint, so wie es aussieht; 
האָרְהֶ תוֹארְהַלְ ,  = zeigen; האֶוֹר  = Sehender, Beschauer, Prophet; ְהיָּאִר  = Sehen, Sicht; ֵהיָּאִרְ-דע  = Au-

genzeuge; ִהאָרָתְה  = sich sehen/treffen; ְתוֹארָתְהִל  = sich sehen/treffen; Aufwiedersehen; ְתוּאר  = 
Sicht, Sehkraft; ַהוָאֲר  = Schau; ַהוָאֲר - ןוֹלּחַ  = Schaufenster; ְבלֵהַ ירֵוּהרְהִמֵ תוֹאר  = wünschen, wunsch-
denken; ָיוּאר  = würdig, wert, gut für, gebührend, merkwürdig; ָּיוּארָכ  = wie es sich gehört, gebüh-
rend; ְהיָאָר  = Beweis; ֵןוֹיאָר  = Interview; ִןיֵאְר  = interviewen; ְןיֵאְרַמ  = Interviewer; ְןיָאְרֻמ  = interviewt, 
Vorstellungsgespräch; ִןיֵאְרַתְה  = interviewt werden) 
 
Vers 5: 
ףטַ  = Kinder ( ףפט  = trippeln; טוֹפֵף = trippeln; ָהפ י פִטְ  = Trippeln, trippelnder Gang; ְׁףטַרְמַש  = Babysit-

ter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Babysitting; vgl. ָףטַנ ףטֹנְלִ ,  = triefen, tropfen; ָףטָנ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen; - ןיפִּטִ
ןיפִּ ףטֵפְטִ ;tropfenweise = טִּ  = tröpfeln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = 

Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Pipette, Saugheber; י פִטְ  = Tropfenflasche; ִףיטִּה  = predigen; tropfen lassen; ַהפָטָּה  
= Predigen) 
 

הלָגָעֲ  = Wagen, Karren ( לגֶעֵ  = Kalb, Jungstier; ֶהלָגְע  = Färse, junge Kuh; ַלגָּעְמ  = Wagenspur, Bahn 
[TANACH]; Lagerring, Lagerplatz [TANACH]; Kreis, Runde; ֶןוֹלגְע  = Fuhrmann, Kutscher; ִלגֵּע  = 
Kreis ziehen, runden, abrunden; ִלוּגּע  = Kreis [geometrische Form]; ִילִוּגּע  = kreisförmig; ָלוֹגע  = 
rund; ּתו ליגִעֲ  = Rundung, Rundheit; ַילִגָּעְמ  = kreisförmig; ְלגָּעֻמ  = abgerundet, gerundet; ְליגִע  rund = הֶ
machen/werden; ֵּלג עַתְהִ  = rund werden, sich runden; ְלגַּל גַעֲ  = rundlich, eiförmig; ָליגִע  = Ohrring; 
Weidenkätzchen; vgl. ַּלגַּלְג  = Rad; ָּללַג  = drehen, rollen) 
 
Vers 10: 

דהַאֹ  = Ohad ( דהַאָ  = mögen, sympathisieren mit, Anhänger sein; ַהדָהֲא  = Sympathie, Zuneigung, 
wohlwollen; דהֵוֹא  = Sympathisant, Anhänger; sympathisierend, freundlich; ָדוּהא  = liebt, sympa-
thisch; ַידֵדָהֲא  = gegenseitig; vgl. ֲידִדָה  = gegenseitig; ּתוּי דִדָהֲ  = Gegenseitigkeit) 
 
Vers 13: 

עלָוֹתּ / העָלֵוֹתּ תעַלַוֹתּ ,  = Wurm, Made; rot gefärbte Stoffe [TANACH] ( ןזֶאֹ - תעַלַוֹתּ  = Ohrwurm; - תעַלַוֹתּ
םירִפָ תעַ ;Bücherwurm = סְ  = תִּלּוּעַ ;Würmer entfernen = תִּלַּע ;Wurmkrankheit [Helminthiasis] = תַּלַּ

Entwurmung; ַתָּלּוּע = wurmstichig; ָעל תֻמְ  = wurmstichig; von Würmern zerfressen; ַע ילִ תְהִ  = wurmig 
werden, von Würmern befallen sein; ָהע עלת :Mälzerei, Malzfabrik; im TANACH = מִתְלָ  = in 
Scharlachstoffe gehüllt; ְהעָלְּתַמ  = Gebiss, Kinnbacken; vgl. ָׁינִש  = Purpur) 
 
Vers 24: 

רצֶיֵ  = Gebilde, Streben ( רצי  = bilden, formen; Töpfer; Nifal = gebildet werden; Pual = gebildet 
werden; Hofal = gebildet, geformt werden; ְםירִצֻי  = Glieder; vgl. רוצ  = binden, einschließen; be-
kämpfen; formen; הרָוּצ  = Gestalt, Grundriss; רוּצ  = Kiesel; Felsblock; Festung, Feste; ֹרצ , pl. ֻםירִצ  
= Kiesel; Steinmesser; ַרצ  = Kiesel; eng; Bedränger, Feind; ְרוֹרצ  = Steinchen; Beutel) 
 
Vers 26: 

¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite ( הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil; ַהכָרְי  = 
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Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück [Fleisch]; ַםיִתַכָרְי  = Hin-
tergrund) 
 
Vers 28: 

הרי  = werfen, schießen, legen; gelähmt sein; Nifal [ה רָוֹנ ] = ge-/erschossen werden; Hifil [ הרָוֹה ] = 
schießen; unterweisen, lehren ( הרָוֹתּ  = Weisung, Lehre, Unterweisung, Anweisung, Tora; הרֶוֹמ  = 
Lehrer; im TANACH auch: Frühregen; Schütze; ָהר וֹמ  = Lehrerin; Schermesser [von הרע  – im 
Hifil = entblößen; ausschütten]; האָרָוֹה  = Unterricht, Lehrtätigkeit, Anweisung, Lehre; יְרִי = Schie-
ßen; Feuer; יְרִיָּה = Schuss; Schießen; הרֶוֹי  = Frühregen) 
 
Vers 29: 

רסא  = binden, gefangen nehmen; Nifal = gebunden, gefangen sein; Pual = gefangen werden ( רסָּאִ  
= Verpflichtung, Gelübde; ָריסִא  = Gefangener, Häftling; ֵרוּסא / רסֵוֹמ  = Fessel; הרָסֵוֹמ , pl. תוֹרסֵוֹמ  = 
Fessel; neuhebräisch: Zügel; ָרסַא , רסֹאֱלֶ  = binden, gefangen nehmen; verbieten, untersagen; ָרוּסא  = 
gefangen, gebunden [im Synagogenbann]; verboten; ֶרסַאֱנ  = verboten/inhaftiert werden; ִרוּסּא  = 
Verbot; ַרסָאֲמ  = Gefängnishaft; ַיאנַתְּ לעַ רסָאֲמ  = bedingte Strafe; םלָוֹע - רסָאֲמַ  = lebenslängliche Haft) 
 

הבָכָּרְמֶ  = Wagen, Streitwagen ( בכר  = reiten, fahren; besteigen; Hifil = reiten/besteigen lassen; ֶבכֶר  
= Gruppe von Wagen; oberer Mühlstein; ַבכָּר  = Wagenlenker; Reiter; ִהבָּכְר  = Reiten, Fahren; ְבוּכר  
= Fahrzeug; ֶבכָּרְמ  = Wagenpark; Sattelsitz) 
 
Vers 34: 

הבָעֵוֹתּ  = Gräuel, Gegenstand des Abscheus, Abscheuliches (תָּעַב = verabscheut werden, verab-
scheuen; ָּבוּעת  = verabscheut; ִבעָתְנ  = verabscheut werden; ִּבעֵת  = verabscheuen; schänden 
[TANACH]; ְבעָתֹמ  = abscheulich; ִּבוּעת  = Abscheu; ִביעִתְה  = abscheulich handeln [TANACH]; vgl. 

באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen) 
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Genesis 47 

 

Vers 2: 
הצֶקָ  ( הצָקָ ) = Rand, Ende, Grenze ( הצֶקֵ  = Ende; ֵהצֶקֵ ניא  = ohne Ende; ָוּצק  = Ende; ֵץק  = Ende; 

Grenze; ְץקֵל ץקֵּמִ ,  = am Ende von, nach; הצק  = abhauen; Piel = abhauen; Hifil = abkratzen; קִצָוִי = 
extrem; ִןוֹצק  = äußerste; extrem, radikal; ִינִוֹציק  = Extremist; ןי צִ קְהִ  = extrem werden, radikalisieren; 

הנָצָקְהַ  = Radikalisierung; vgl. ץצק  = abhauen; Piel = abhauen, zerhauen, abschneiden; kürzen 
[z. B. Gehalt], beschneiden, verkleinern; Pual = verstümmelt sein; ָץוּצק  = abgehackt; geschnitten; 

ץוּצּקִ  = Verringerung, Kürzung; ְהצָצָק  = Nutzholzwald; ְתצֶצֹק  = Abfallmetal, Abfallholz) 
 

גצי  als Hifil [ גיצִּהִ ] = hinstellen, hinlegen; vorstellen, präsentieren, veranschaulichen; Hofal = hin-
terlegt werden; repräsentiert/vertreten werden ( הגָצָּהַ  = Schauspiel, Aufführung, Vorführung, The-
aterstück; Vorstellung, Präsentation; ְּהרָוֹכב - תגַצָּהַ  = Erstaufführung, Premiere; ִגצֵּי  = repräsentieren, 
vertreten; גצַֻּי  = repräsentiert/vertreten werden; וּג צּיִ  = Repräsentation, Vertretung; ֻגצָּמ  = Ausstel-
lungsobjekt, Ausstellungsstück; ָּגצ גצָּ ;Standpunkt, Einstellung, Anzeige = מַ  = Display [Compu-
ter]; Anzeige; מַצֶּגֶת = Computerpräsentation; ִיגִוּצּי  = repräsentativ; ְּהגָוּצת  = Ausstellung, Schau) 
 
Vers 4: 

העֶרְמִ  = Weide, Futter ( תיעִרְמַ  = Weideplatz; הער  = weiden lassen, hüten, pflegen; abweiden; sich 
einlassen mit; Piel = als Brautführer zugesellen; Hitpael = sich einlassen mit; ְיעִר  = Weide; ֵהעֶר  = 
Freund, Gefährte; ֵהעָר  = Gefährtin; ְתוּער  = Gefährtin; Streben; ַהיָעְר  = Geliebte; ַןוֹיעְר  = Streben; 
aramäisch: Gedanke; neuhebräisch: Gedanke, Idee) 
 
Vers 9: 

גשׂנ  als Hifil [ ( גישִּׂהִ ] = erreichen, einholen; bekommen, erwerben, einholen ( לעַ גישִׂהִ  = einwenden, 
kritisieren; ַגישִּׂמ  = erfolgreicher Mensch; Gegner; ַהגָשָּׂה  = Erlangung, Auffassungsgabe, Einwand, 
kritische Bemerkung; הֶשֵּׂג = Errungenschaft, Leistung; ּתוּי הגָ ;Bewertung nach Leistung = הֶשֵּׂגִ שָׂ מְהַ  
= Begriffsbildung, Konzeption; ֻגשָּׂמ  = Begriff, Idee; erreicht, erfasst; ֻיגִשָּׂמ  = begrifflich; ֵגשָּׂמֻ ילִ ןיא  
= ich habe keine Ahnung; vgl. ִׂגשׂגְש גשֵׂגְשַׂלְ ,  [Pilpel von ׂגוש  bzw. ׂגגש ] = blühen, gedeihen) 
 
Vers 12: 

לכֵּלְכַיְוַ  (Pilpel Impf. cons.) = und er versorge ( לוכ  = erfassen; Hifil = erfassen, aufnehmen; Pilpel = 
umfassen, versorgen, durchführen; Polpel = versorgt werden; neuhebräisch: ִּלכֵּלְכ  = ernähren, er-
halten, versorgen; ִּלוּכּלְכ  = Unterhalt, Unterstützung; ַּהלָכָּלְכ  = Wirtschaft, Ökonomie, Ernährung, 
Unterhalt; ַּהלָכָּלְכ תרַוֹתּ הַ  = Volkswirtschaft, Nationalökonomie; ַּילִכָּלְכ  = wirtschaftlich, ökonomisch; 

םילִכָּלְכַּ םיאִנָתְּ   = Wirtschaftslage; ן לָכָּלְכַּ  = Ökonom; ַּלכֵּלְכ תְהִ  = sich versorgen) 
 
ףטַ  = Kinder ( ףפט  = trippeln; טוֹפֵף = trippeln; ָהפ י פִטְ  = Trippeln; ְׁףטַרְמַש  = Babysitter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Ba-

bysitting; vgl. ָףטַנ ףטֹנְלִ ,  = triefen, tropfen; ָףטָנ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen; ִּןיפִּט - ןיפִּטִ  = tropfenweise; 
ףטֵפְטִ  = tröpfeln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Pi-

pette, Saugheber; י פִטְ  = Tropfenflasche; ִףיטִּה  = predigen; tropfen lassen; ַהפָטָּה  = Predigen) 
 
Vers 13: 

הּלַתֵּוַ  = und es ist erschöpft/verschmachtet ( ההל  = erschöpft/verschmachtet sein ?; Hitpalpel = sich 
unsinnig aufführen; ֵההֶל  = erschöpft, müde; vgl. האל  = müde sein/werden; Nifal = müde gemacht 
werden, ermüdet/erschöpft sein; Hifil = müde machen; ֵהאֶל  = müde; ּתו -Müdigkeit, Ermü = לֵא
dung, Erschöpfung; ְּהאָלָת  = Mühsal, Beschwerde, Leiden; ַהאָלָתְּמ  = Mühsal; ֵהאָל  = Lea) 
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Vers 14: 
טקל  = sammeln, auflesen; Piel = sammeln, zusammenlesen, Nachlese halten; Pual = aufgelesen 

werden; Hitpael = sich sammeln ( טקֶלֶ  = Nachlese; Sammlung, Mix; לְקִיטָה = Sammeln, Pflücken; 
טוּקּלִ  = Sammlung, Zusammenstellung; ֻטקַּל  = gesammelt/aufgelesen werden; ֻטקַּל -eingesam = מְ

melt; לַקְּטָן = Sammler, Kompilator; קֶטֶת לְמַ / טקֵ לְמַ  = Pinzette; ַטוּקלְי  = Tasche, Hirtentasche; Schul-
ranzen; Sammelbuch; Anthologie) 
 

רבֶשֶׁ  = Brechen; Bruch, Scherbe; Leistenbruch; Getreide [TANACH]; Deutung ( רבשׁ  = zerbre-
chen; Getreide einkaufen, mit Getreide versorgen; Nifal = zerbrochen werden; Piel = zerschmet-
tern; Hifil = durchbrechen lassen; Hifil = Getreide verkaufen; Hofal = gebrochen sein; ִׁןוֹרבְש  = 
Zerstörung, Unglück; ר בֶשֶׁ - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; Hilferuf; ְׁהרָיבִש  = Zerbrechen; ַׁרירִבְש  = 
Bruchteil, Splitter; ַׁירִירִבְש  = zerbrechlich; חַוּר בְשַׁ  = Windschutz; ַרבֵּשְׁמ  = Muttermund [TANACH]; 
Krise; ִרבָּשְׁמ  = Brandung, Brecher; ִׁרבֵּש  = zerschmettern, zerstören; ִריבִּשְׁה  = Getreide verkaufen; 

ריבִּ שְׁמַ  = Versorger; Kaufhauskette; ּתו בְּר תַּשְׁהִ  = Brechung) 
 
Vers 15: 

םתֹּיִּוַ  (Qal/Paal Impf. cons.) = und es ging zu Ende ( םמת  = fertig sein; zu Ende kommen; Hifil = 
fertig machen; wegschaffen; Hitpael = redlich handeln; ְםתֹמ  = heile Stelle; ֹּםת  = Ganzheit, Voll-
ständigkeit; Einfalt, Unbefangenheit, Rechtschaffenheit, Unschuld; ָּםת  = vollständig, recht; - םתָבְּ
המָּתֻּ ;gutgläubig, treuherzig = לֵב  = Lauterkeit; ֻּםימִּת  = Mittel zur Verlosung; ָּםימִת  = ganz, vollstän-
dig, harmlos, naiv; ֻּהמָּת  = Unschuld, Ehrlichkeit, Lauterkeit; ְּתוּמימִת  = Naivität, Unschuld) 
 

ספא  = aufhören ( ספֶאֶ  = Ende; nichts; es gibt nicht; ְּספֶאֶב  = ohne; ֶיכִּ ספֶא  = nur dass; ֹספֶא , pl. ָםיִסַפְא  = 
Knöchel) 
 

הבָהָ , pl. ָוּבה  [Imp. von בהי ] = wohlan!; kommt!; lasst mich/uns … ( בהי  = geben; aufbrechen; ara-
mäisch [TANACH]: geben, übergeben; legen; ַבה  [Imp. von בהי ] = gib her!; הבָוֹה  = obligatorisch; 

בהָיְ  = Hoffnung; ילִ יְהָבוֹ עַל¦ שְׁהַ  =  seine Hoffnung setzen auf; ַבהָבְה  = [Opfer-]Gabe ?; vgl. ב הֵבְ  = הִ
flackern, flimmern; ִבהֵבְה  = Flackern) 
 
Vers 17: 

סוּס  = Pferd ( העָיבִרְ - סוּס  = Zuchthengst; הסָוּס  = Stute; י סִוּס  = pferdeartig, pferdeähnlich; Pferde-; 
וֹן סוּס  = Pferdchen; וֹר איְהַ סוּס   = Nilpferd; סַיָּס = Pferdezüchter; vgl. סִיס = Segler; סִיסִי = Garnrolle) 
 

להנ  als Piel = leiten; Hitpael = sich weiterbewegen ( ל�הֲנַ , pl. ַםילִ�הֲנ  = Tränkplatz; ִלוּהנ  = Leitung, 
Führung; ְלהֵנַמ  = Leiter, Direktor; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; ַלהֵנַמְ דעַו  = Vorstand; ִילִוּהנ  = leitend, 
führend; führungs-; ִלהָנְמ  = Verwaltung, Administration; ִילִהָנְמ  = administrativ; ַהלָהָנְה  = Leitung, 
Direktion; ֹלהַנ  = geleitet/geführt werden; Prozedur, Verfahren, Behandlungsweise; ִלהֵנַתְה  = ge-
führt/geleitet werden; ִתוּלהֲנַתְה  = Verhalten; Fortschreiten) 
 
Vers 18: 

דחכ  als Nifal = verborgen sein; vertilgt werden; Piel = erborgen halten, verhehlen; Hifil = vertil-
gen, verderben ( הדָחָכְהַ  = Vertilgung) 
 

היָּוִגְּ  = Körper, Leib; Leiche, Leichnam ( וגַּ / וגֵּ  = Rücken; ֵּהוָג  = Hochmut; Rücken [TANACH]; ֵּוג  = 
Gemeinschaft; ֵּוג / וגַּ / וֹגּ  = Mitte, Inneres; ָּהאָג  = hoch sein [TANACH]; stolz sein, sich erheben, aus-
steigen; ֵּהאֶג / אגֵּ  = stolz, selbstbewusst; vgl. עוג  = umkommen, sterben; neuhebräisch: im Sterben 
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liegen ( העָ י וִגְּ  = Im-Sterben-Liegen; ִעַגֵעֲגַתְה  = sich sehnen, vermissen; ַּםיעִוּגּעְג  = Sehnsucht; ַּםיעִוּגּעְג 
תדֶלֶוֹמּהַ תיִבַּהַ לעַ  = Heimweh; ּהפָוּג  = Leiche, Leichnam; ּףוּג  = Körper, Rumpf; Körperschaft) 

 
Vers 19: 

םשָׁתֵ אֹל המָדָאֲהָוְ  = und unser Land wird nicht verödet sein ( םמשׁ  = verödet/verlassen sein; schau-
dern; Nifal [ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt werden; Poel = entsetzt; verwüstet; Hifil = verödet ma-
chen; Hofal = verödet sein; Hitpoel = erstaunt sein; ׁםמֵוֹש  = öde, leer, wüst; ָׁםמֵש , fem. ְׁהמָמֵש  = ver-
ödet, öde, wüst, verlassen; ְׁהמָמָש המָמֲשִׁ / = Öde; ִׁןוֹממָּש  = Schauder [TANACH]; Trostlosigkeit; ַׁהמָּש  
= Entsetzliches; Entsetzen [TANACH]; Wüste, Zer-störung; ְהמָּשַׁמ  = Verheerung, Grausen; ָםשֵׁנ  = 
verlassen, zerstört [Gebäude]; vgl. im TANACH: םשׁי  = verwüstet sein; ְןוֹמישִׁי ןמֹשִׁיְ ,  = Wüste, 
Wildnis; Jeschimon; ַתוֶמָישִּׁי  [ םשַׁיָ תוֶמָ +  ]  = Vernichtung des Todes ? [vgl. Ps 55,16]; ְתוֹמישִׁי  [constr. 
von ַתוֶמָישִּׁי  bzw. pl. von ְהמָישִׁי ] = Jeschimot) 
 
Vers 22: 
קחֹ  = Gesetz, festgesetztes Maß, Bestimmung, Grenze ( וּנקֵּחֻ  = das uns festgelegte Maß; ֻהקָּח  = Ver-

fassung; Gesetz, Sitte; ֻיקִּח  = gesetzlich; תְּחִקָּתִי = legislativ, gesetzgebend; ֹקח - תנַידִמְ  = Rechtsstaat; 
קקַחְנֶ  = eingeritzt/erlassen werden; ָקוּקח  = eingraviert, eingegraben; ֲהקָיקִח  = Gesetzgebung; Ein-

gravierung; ְקקֵוֹחמ  = Gesetzgeber; im TANACH: Anführer; קקח  = Gesetz erlassen; einritzen, ein-
zeichnen, bestimmen; Polel Part. [ קקֵחֹמְ ] = Anführer; הקח  als Pual = eingeritzt, vorgezeichnet sein) 
 
Vers 23: 
אהֵ  = siehe (vgl. ִהנֵּה  = siehe da, hier ist; ִםנָּה  = da sind sie; sie [betont]; ֵןה  = doch; ja; sie; ֵןה ןהֵ …   = 

sowohl … als auch; ֵהנָּה  = hierher; ִןהֵנְה  = zustimmend nicken, bejahen; ן וּיּ -Genehmigung, Beja = הִ
hung; ֲירֵה  = siehe da, fürwahr, doch; ֶׁירֵהֲש  = denn, da) 
 
Vers 24: 

האָוּבתְּ  = Boden-/Ertrag, Getreide ( אוב  = hineingehen; kommen, eintreffen; Hifil = bringen; kom-
men lassen; Hofal = gebracht werden; ִיל אבָּ   = ich habe Lust auf; ִּהאָיב  = Kommen, Eintreten, Ein-
gang; Beischlaf; ֵאיבִה  = holen, bringen; אבָוּה  = gebracht werden; ֲהאָבָה  = Darbringen, Befördern; 
Zitat, Zitieren; ָאוֹבמ  = Eingang, Einleitung, Vorwort, Einführung; ָיוֹבמ  = Seitengasse; Durchgang 
[talmudisch]; ִאבֵּי  = importieren; ִאוּבּי  = Importieren; ְאוּבי  = Import, Einfuhr; ָּהאָוּבב  = Spiegelbild) 
 
דיָ  = Hand, Arm; Seite; Platz, Denkmal, Mahnmal; Anteil; Kraft ( ינִּדַ  manuell, mit der Hand = יְ

verrichtet; ָתידִי  = Griffel, Henkel) 
 
Vers 26: 

שׁמֶחֹ  = Fünftel ?; Unterleib, Bauch ( שׁמח  = gegliedert sein; Piel = den Fünften erheben; ָשׁמֵח השָּׁמִחֲ ,  
= fünf; ֲםישִּׁמִח  = fünfzig; vgl. ָשׁוּמח  = bewaffnet; ַּתשֶׁמחְת  = Munition; ׁתִּחְמֵש = mit Munition versor-
gen; ׁתַּחְמִיש = Patrone; ִשׁמֵּחַתְה  = sich bewaffnen; ִתוּשׁמְּחַתְה  = Bewaffnung, Rüstung, Aufrüstung) 
 
Vers 29: 

¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite ( הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil; ַהכָרְי  = 
Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück; ַםיִתַכָרְי  = Hintergrund) 
 
Vers 30: 

בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; Pual = beschlafen werden; Hifil = 
hinlegen; Hofal = hingelegt werden ( הבָכְשִׁ  = Liegen; Belag, Schicht; ְׁתבֶכֹש  = Beischlaf; ִבכָּשְׁמ  = 
Lagerstatt; Liegen; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, 
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Schicht auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinle-
gen, zu Bett legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 
Vers 31: 

הטָּמִ  = Lager, Bett (LXX: ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ = ַהטֶּמַהַ שׁאֹר־לע ; vgl. Hebr 11,21) ( הטֶּמַ  = 
Stab, Stock, Stamm; הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt werden, sich 
lang hinziehen; Hifil [ הטָּהִ תוֹטהַלְ , ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטָּמ  = drun-
ten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = 
Spannung; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, Flexion; י טַנְ  = Nei-
gung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen, konjugieren, deklinieren) 
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Genesis 48 

 

Vers 1: 
הלח  = schwach/krank werden; Nifal = krank/schwach werden; Piel = krank machen; jemanden 

mild stimmen; Pual = schwach gemacht werden; Hifil = schwach/krank machen; Hofal = ver-
wundet sein; Hitpael = sich krank stellen ( ילִחֳ / הלֶחֲמַ / הלָחֲמַ  = Krankheit; ַםיִוּלחֲמ  = Verwundungen; 
Krankheiten; הלֶוֹח  = krank; Patient, Kranker; םילִוֹח - תיבֵּ  [ ח''היב ] = Krankenhaus, Spital; םילִוֹח - תפַּקֻ  = 
Krankenkasse, Ärztezentrum der Krankenkasse; ֲהלָח תְהִ  = sich krank stellen; ינִלָוֹח  = kränklich, 
krankhaft; ּתו יּנִלָוֹח  = Kränklichkeit; vgl. ֶהאָלְח  = Schmutz, Rost [TANACH]; תאַלַוֹח  = schwere 
Krankheit; ַּהאָוּלחֲת  = Auftreten/Verbreitung von Krankheiten; im TANACH: אלח  = krank werden; 

םיאִלֻחֲתַּ  = Krankheiten; vgl. zudem ֶםילִחֱה  = genesen, sich erholen; ם ילִחַ המָלָחְהַ ;genesend = מַ  = Ge-
nesung, Erholung; ַהמָלָחְא  = Genesung; Amethyst; ֶהיָלְח  = Schmuck; ֲילִח  = Schmuck) 
 
Vers 2: 

דגנ  als Hifil [ דיגִּהִ ] = berichten, erzählen, mitteilen, sagen; Hofal = berichtet werden ( הדָגָּהַ  = Sage, 
Märchen, Haggada; ַדיגִּמ  = Bote, Verkünder; Prediger; ָדיגִנ  = Vorsteher, Anführer, Präsident, 
Fürst, Vornehmer; ָתוֹדיתִע תדֶגֶמַ   = Wahrsagerin; ָהד גָּאַ  = Sage, Märchen; ַידִגָּא / יתִדָגָּאַ  = sagenhaft, mär-
chenhaft; ֶדגֶנ  = gegen, anti-; ְּדגֶנֶכ  = gegenüber; ְוינָיעֵ דגֶנֶל  = vor seinen Augen; נָגַד = im Widerspruch 
sein, widersprechen; דגֵוֹנ / דגָֻּנמְ  = entgegengesetzt, widersprechend; ָןד גוֹנ  = Antikörper; נַגָּד = Unter-
offizier; Widersand; ִדוּגּנ  = Gegensatz; ְּדוּגּנִב  = gegensätzlich; ִדגֵּנַתְה  = sich widersetzen; ִתוּדגְּנַתְה  = 
Widerstand, Gegnerschaft; ִדגֵּנַתְמ  = Gegner) 
 

הטָּמִ  = Lager, Bett ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt werden, sich 
lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטֶּמ  = Stab, 
Stock, Stamm; ַהטָּמ  = drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beu-
gung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = Spannung; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Ten-
denz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], konjugieren, deklinieren; 

היָטָּהַ  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konju-
giert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit; ֶּהט  (schräg, schief, geneigt = מֻ
 
Vers 3: 

ידַּשַׁ  = Schaddai; der Allmächtige ? (vgl. ׁדדש  = verheeren, rauben; Nifal = verheert werden; Piel = 
misshandeln; zerstören; Pual = verheert werden; Polel = verheeren; Hofal = verheert werden; ֹׁדש  
= Raub, Gewalttat, Verheerung; ֻׁדדַּש  = verheert werden; ידָה דִשְׁ  = Rauben; ָׁדוּדש  = beraubt; erschla-
gen, vernichtet, gefallen; ִׁדוּדּש  = Beraubung; ׁדדֵוֹש  = Räuber; ֵּׁדש  = Teufel, böser Geist, Gespenst; 
ה דָשֵׁ  = weiblicher Dämon, Hexe; ֵׁידִש  = teuflisch, dämonisch; ֹןו דשֵׁ  = Teufelchen, Kobold; ֹינִו דשֵׁ  = 
teuflisch; ֵׁתוּיּדִש  = Teuflischkeit; ִׁהדָּש  = Kommode; im TANACH: Dame ?) 
 
Vers 4: 

Úרְפְמַ ינִנְהִ  = siehe, ich mache dich fruchtbar (Hifil Part.) ( הרפ  = Frucht tragen, sich vermehren; 
Hifil = fruchtbar machen; ְּירִפ  = Frucht; Ergebnis; ּהרֶוֹפ היָּרִוֹפּ ,  = fruchtbar; ִּןוֹירְפ  = Fruchtbarkeit; 
Ergiebigkeit; Ertrag; יָה רָפְהַ אָה/ רָפְהַ  = Befruchtung; ּתוֹיּרִוּפ  = Fruchtbarkeit; ּיו  (Produktivität = פֵּרּ
 
Vers 6: 

הלָחֲנַ  = Grundbesitz, Erbbesitz, Erbteil ( לחנ  = als Besitz erhalten, in Besitz nehmen; Piel = als Be-
sitz verteilen, zuteilen; Hifil = als Besitz geben; Hofal = zum Besitzer gemacht werden; Hitpael = 
sich als Besitz verschaffen; ָהל יחִ ליחִנְהִ ;Erwerb, Anschaffung = נְ  = vererben, als Besitz zuteilen; 
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לוּחנָ  = vermacht, vererbt; ִלוּחנ  = Vermächtnis, Erbe; ָהל חָ נְהַ  = Gewährung, Erteilung; ִלחֵנַתְה  = ein 
Erbe in Besitz nehmen, sich ansiedeln; ִתוּלחֲנַתְה  = Ansiedlung, Siedlung; ִלחֵנַתְמ  = Siedler) 
 
Vers 7: 

הרָבָכְּ  = Strecke, [Land-]Stück; Sieb [für Mehl usw.] ( רבָכְּ  = schon längst; אֹל רבָכְּ   = nicht mehr; 
רבָכְמִ / רבָכְּמִ  = seit langem, schon lange; ר בַכָּ  = sieben [z. B. Mehl]; ה רָיבִכְּ  = Sieben; ַּריבִּכ  = mächtig, 

gewaltig, stark; viel; Geflecht; ְריבִּכ ריבִּכְמַלְ ;vermehren, viel machen = הִ  = in Fülle) 
 
Vers 10: 

ןקֶזֹ  = Greisenalter ( ןקז  = alt sein, werden; Hifil = älter werden; ָןקֵז  = alt; Alter, Greis; Ältester; 
םינִקֻזְ / תוּנּקְזִ  = Alter, Greisenalter; ִהנָקְז  = Altern, hohes Alter; ִןקֵּדַזְה  = altern, alt werden; ִתוּנקְּדַּזְה  = 

Altern; ָןקָז  = Bart; ָןק נְ קַזָ  = Bärtchen) 
 
Vers 11: 

ללפ  als Piel = Schiedsrichter sein; vermuten; Hitpael [ ללֵּפַּתְהִ ] = vor dem Schiedsrichter eintreten 
für [vgl. 1. Sam 2,25!]; beten ( הלָּפִתְּ  = Gebet; ְּהלָּיפִת - תוֹעשְׁ  = Gottesdienstzeiten; ְּןילִּפִת  = Gebetsrie-
men, „Tefilin“; ִּללֵּפ  = erwarten, hoffen, vermuten, ahnen, beten, bitten; ִּלוּלּפ  = dringende Bitte, 
Flehen; מִפְלָל = Flehen, Gesuch; ִלילִפְה  = anklagen [Straftat], jemanden einer Straftat beschuldigen; 

לילִ פְמַ  = belastend; ַהלָלָפְה  = Belastung, Beschuldigung; ְּילִילִפ  = kriminell; ָּלילִפ  = Strafrichter; im 
TANACH: ְּהלָילִפ  = Entscheidung; ְּילִילִפ  = vor den Richter gehörend; ְּהיָּלִילִפ  = Urteilsspruch; vgl. 
 Spitzfindigkeit, spitzfindige = פִּלְפּוּל ;spitzfindig diskutieren, hin- und herdrehen; pfeffern = פִּלְפֵּל
Erörterung, Diskussion um Details; Pfeffer; ִיל תוּנ ;spitzfindig = פִּלְפּוּ פְּלָ לְפַּ  = Haarspalterei; פְּלָן לְפַּ  = 
Haarspalter; מְפֻּלְפָּל = gepfeffert, scharf gewürzt; gewitzt; מפַלְפֶּלֶת = Pfefferstreuer) 
 
Vers 12: 

¦רֶבֶּ , dual ִּםיִכַּרְב  = Knie ( ךרב  = niederknien; segnen; Nifal = sich segnen; Piel = segnen; Pual = ge-
segnet werden; Hitpael = einander segnen; sich segnen; Hifil = niederknien lassen, in die Knie 
zwingen; ַרֵבְא¦  = kniefällig ?; Jeschiwa-Student, junger Mann; ֵּרֵב¦ ¦רֵבָלְ ,  = segnen, beglückwün-
schen, begrüßen; gratulieren; preisen; ְרָבֹמ¦  = gesegnet, segensreich; gepriesen; ָּוּרב¦  = gesegnet, 
gelobt; ְּהכָרָב  = Segen, Glückwunsch; ַּהכָרָבְּ סיטִרְכ  = Glückwunschkarte; ִרֵבָּתְה¦  = gesegnet wer-
den/sein) 
 
ףאַ , dual ַםיִפַּא  = Nase; Zorn ( ףנא  = zürnen; Hitpael = zürnen; ֲהפָנָא  = unreiner Vogel, Reiher ?; ara-

mäisch:  ֲףנַא = Gesicht) 
 
Vers 14: 

לכשׂ  = Erfolg haben; Piel = töricht erscheinen lassen; kreuzen; Hifil = Einsicht haben; einsichtig 
machen; einsichtig handeln; genau beachten ( לכֶשֶׂ לכֶשֵׂ ,  = Einsicht, Verstand; ִׂתוּלכְש  = Torheit; 
neuhebräisch: ִליכִּשְׂה  = sich bilden, Einsicht haben; belehren, aufklären; Erfolg haben; ַהלָכָּשְׂה  = 
Bildung, Aufklärung; ַלכֵּשְׂה  = Einsicht, Verständnis; ִׂילִכְש  = verstandesmäßig, intellektuell; ִׂןתָלְכְש  
= Rationalist; ִׂינִתָלְכְש  = rationalistisch; ִׂתוּנתָלְכְש  = Rationalismus; ֻלכָּשְׂמ  = durch Verstand erfassbar, 
Begriff; ִׂלכֵּש  = die gewöhnte Ordnung umdrehen; [Hände, Füße] verschränken; ִׂלוּכּש  = Änderung 
der Ordnung/Reihenfolge; Übereinanderschlagen) 
 
Vers 16: 

לאג  = auslösen, erlösen; Nifal = eingelöst werden; verunreinigt werden; Piel = verunreinigen; 
Pual = unrein gemacht werden; Hifil = unrein machen; Hitpael = sich unrein machen ( הלָּאֻגְּ  = 
Recht des Rückkaufes, Erlösung; ֹּםילִאֲג  = Verunreinigung; ְּםילִוּאג  = Blutrache; ִלאַגְנ  = erlöst 
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werden, befreit werden; וּל אגָּ  = erlöst, befreit; ּלאֵוֹג  = Erlöser, Retter; vgl. לעג  = verabscheuen; 
Nifal = verabscheut werden; Hifil = beschmutzen, beflecken; ֹּלעַג  = Ekel, Abscheu; ָּילִעֳג  = ekel-
haft, abscheulich; ָהל יעִ -Abscheu; Erbrechen; [rituelle] Reinigung von Ge = גִּעוּל ;Widerwille = גְּ
schirr; ִליעִגְה  = Abscheu erregen, anekeln, anwidern; Geräte zum Pessachfest reinigen, Geschirr 
durch Eintauchen in kochendes Wasser koscher machen; ַליעִגְמ  = ekelerregend, widerlich; עָל גֹמְ  = 
blutbefleckt; ַהלָעָגְה  = Hagala [rituelle Reinigung der Hausgeräte – vor Pessach]) 
 

הגד  = zahlreich werden ( ןגָדָּ  = Korn, Getreide ; ָּהגָד  = Fische [kollektiv]; ָּגד  = Fisch; ָּגד גוּדלָ ,  = fi-
schen, angeln; ַּגיָּד  [im TANACH: ַּגוָּד ] = Fischer; ּתו גיָּדַּ  = Fischerei; דַּיִג = Fischfang; Fischzucht; im 
TANACH: ּהגָוּד  = Fischerei) 
 
Vers 17: 

¦מַתָּ  = unterstützen, stützen; ergreifen, halten (TANACH) ( ¦וּמתָּ  = gestützt; ִּוּמּת¦  = Stütze; ְּהכָימִת  = 
Unterstützung, Hilfe, Support; ּמֵוֹת¦  = Unterstützer, Ernährer; ִּןיכִוּמת  = Rückendeckung) 
 
Vers 19: 

ןאמ  als Piel ( ןאֵמֵ ) = sich weigern, sich weigern zu ( ןוּאמֵ  = Weigerung; ָןאֵמ  = sich weigernd) 
 
Vers 22: 

תשֶׁקֶ , pl. ְתוֹתשָׁק  = Bogen, Regenbogen, Spektrum ( יתִּשְׁקַ  = mein Bogen; ֶּתשֶׁקֶ־נב  = Pfeil; ַתשָּׁק  = Bo-
genschütze; im TANACH: ֹטשֶׁק  = Bogen; Wahrheit; vgl. ִטשֵּׁק  = verzieren, schmücken, dekorieren; 
טוּ ןבֶאֶ ;Dekoration, Dekorierung, Ausschmückung = קִשּׁ יטֵוּשּׁקִ   = Masswerk; ְטשָּׁקֻמ  = geschmückt; 

ט שָּׁקַ  = Dekorateur; ט רֶשֹׁ טשֵּׁקַתְהִ ;Dekor = תִּקְ  = sich schmücken/verzieren; תַּכְשִׁיט = Schmuckstück, 
Kleinod; Frechdachs; תַּכְשִׁיטָן = Juwelier) 



Hebräischer Wortschatz  Genesis 49 

15.08.2020 

269 

 

Genesis 49 

 

Vers 1: 
עסנ  = herausreißen, aufbrechen; Nifal = ausgerissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, wegneh-

men ( עסַּמַ  = Abbruch [des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wanderung; Fahrt, Reise, Feldzug, Ex-
pedition; ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ תוּנכְוֹס   = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Reisender, Fahr-
gast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beförderung, Transport [Personen]; im 
TANACH: ַעסָּמ  = Bruchstein) 
 
Vers 2: 

ץבק  = sammeln, versammeln; Nifal = gesammelt werden, sich sammeln; Piel = sammeln, versam-
meln; Pual = gesammelt werden; Hitpael = sich versammeln ( הצָבֻקְ  = Einsammeln; ְתוֹבדָנ ץבֵּקִ   = 
Almosen sammeln; ְץבָּקֻמ  = gesammelt, zusammengestellt; ְהצָוּבק  = Gruppe, Gesellschaft; ְיתִצָוּבק  = 
Gruppen-, kollektiv; ִץוּבּק  = Sammlung; Allgemeinheit, Gesellschaft, Kibbuz; ְיצִוּבּק  = gemeinsam, 
kollektiv; zum Kibbuz gehörend; ְיתִּצָוּבק  = Gruppen-; kollektiv; ְהצָיבִק  = Sammlung; ֹץבֶק  = Sam-
melwerk, Sammelband, Anthologie; Datei [Computer]; ַהצָבָּקְה  = Gruppierung; ִץבֵּקַתה  = zusam-
mentreffen, sich versammeln/ansammeln; ַןצָבְּק  = Bettler; ּתו נ צָבְּקַ  = Bettlertum, Armut; ּץוּב -Vo = קֻ
kal; ָץוּבק  = mit einem „Kubbuz“ punktiert) 
 
Vers 3: 

ןוֹא  = [Mannes-]Kraft, Stärke, Reichtum; Trauer [TANACH] ( םינִוֹא-רסַחֲ  = kraftlos, mutlos, hilflos; 
וּת נוֹא  = Stärke, Kraft, Potenz; ןנֵוֹא תְהִ  [Hitpoel von ןנא ] = sich beklagen/beschweren; ןנֵוֹא -Be = מִתְ
schwerdeführer; ָןינִא  = zart, mild; vgl. ָןוֶא  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]; ןוֹא / ןוֶאָ  = 
On = Heliopolis; ןנָוֹא  = Onan; selbstbefriedigend; תּוּננָוֹא  = Onanieren; הנָוּא  = Lappen [Lunge, Ge-
hirn]; הנא  = trauern; Piel = jemanden widerfahren lassen; Pual = jemandem widerfahren; Hitpael 
= Streit suchen; ַּהיָּנִאֲת  = Traurigkeit; ןוֹה  = Vermögen, Besitz, Kapital; genug [TANACH]; ןוה  als 
Hifil [ ןי ןוֹה תנַבָּלְהַ ;kapitalisieren = הִוֵּן ;etwas für leicht halten [TANACH]; wagen = [הֵהִ  = Geldwä-
sche; ָקתֵע ןוֹה   = Riesenvermögen; ּתוֹפעָוֹת ןוֹה   = Riesenvermögen) 
 

רתֶיֶ  = Rest, Überschuss, Überrest ( תאֵשְׂ רתֶיֶבְּ   = mit doppelter Kraft; ֶרתֶי לקָשְׁמִ   = Übergewicht; ֵּןיב 
רתֶיֶהַ  = unter anderem; רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ ,  [Nifal von רתי ] = übrig bleiben; ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = 

Vorteil, Gewinn; Vorzug, Überlegenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; רתֵוֹי  = mehr; ְּרתֵוֹיב  = am 
meisten; ידַּמִ רתֵוֹי  = zu viel; ְרתֵוֹיְּהַ לכָל  = höchstens; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurücklassen, hinterlas-
sen; ִרתֵּי  = hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, überzählig; 

וֹזּמִ הרָתֵיְ  = mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; ִרתֵּו  = verzich-
ten, nachgeben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = nachgiebig; 

ןוֹרתְיִ  = Vorteil, Vorzug, Vorsprung, Gewinn; ֵּרתֶיֶהַ ןיב  = unter anderem; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zelt-
leine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; im TANACH: ִהרָתְי  = Erübrigtes; תרֶתֶוֹי  = Leberlappen) 
 

תאֵשְׂ  = Erhabenheit; Tragen; Hautmal, Geschwulst ( תאֵשְׂ רתֶיֶבְּ   = mit doppelter Kraft; אשׂנ  = er-/tra-
gen, er-/heben; vergeben, heiraten; Nifal = erhaben, getragen werden; Piel = hochheben, tragen, 
beistehen; Hifil = aufladen, zu bringen geben; Hitpael = sich erheben; ַאוֹשּׂמַ/אשָּׂמ  = Last, Fracht; 
[prophetische] Vision; ְםינִפָּ-אוּשׂנ  = geehrt, geachtet; ְאֹשׂנְ אֹלל  = unerträglich; אשֵׂוֹנ  = Träger; Thema, 
Gegenstand, Subjekt; יאִשְׂוֹנ  = subjektiv; thematisch; ֻאשָּׂמ  = Objekt; ִאשָּׂנ  = sich erheben, noch sein; 
getragen/verheiratet werden; hoch, er-hoben; ָיוּשׂנָ/אוּשׂנ  = getragen, vergeben; verheiratet; ִאישִּׂה  = 
verheiraten; ִןיאִוּשּׂנִ/םיאִוּשּׂנ  [aramäisch] = Heirat, Verehelichung; ַהאָשָּׂה  = Über-tragung; Verheira-
tung; ִאשֵּׂנַתְה  = überheblich sein; sich erheben; ִתוּאשְּׂנַתְה  = Überheblichkeit; ַתאֵשְׂ/םינִפָּ אוֹשּׂמ  = Partei-
lichkeit, Bevorzugung, Ansehen der Person; ַתאַשְׂמ  = Erhebung, Spende, Portion, Abgabe; ִׂאיש  = 
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Höhepunkt, Rekord, Spitzen-leistung; ַתיאִשָּׂמ  = Lastauto, Kippwagen; ְהאָישִׂנ  = Tragen, Präsiden-
tin; ָאישִׂנ  = Vorsteher, Präsident; im TANACH auch: Wolke; ַהאָוּשׂמ  = Leuchtfeuer, Signalfeuer; 
im TANACH: ַהאָשָּׂמ  = Erhebung) 
 
זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark, trotzig ( םינִפָּ זעַ  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. ָיזִּע וֹזּעֻ ,  = 

Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in Sicherheit 
bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; [mit trotzi-
gem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = gewaltig; neu-
hebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = Asyl/Zuflucht 
suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = Kühnheit, 
Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; ַתוּזיזִע  = 
Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen; ֶהזָעָה  = Wagemut, Wagnis; ְּהזָעֻת  = Wagemut) 
 
Vers 4: 

זחַפַּ  = Überschäumen; neuhebräisch: Übereilen, Leichtsinn ( זחפ  = frech/zuchtlos sein; ַּתוּזחֲפ  = Ge-
flunker; neuhebräisch: Leichtfertigkeit; ָּזחַפ  = leichtfertig handeln, etwas eilig tun; ָּזוּחפ  = eilig, 
hastig; ן זָחֲפַּ  = leichtfertiger Mensch; ַּתוּנזָחֲפ  = Leichtfertigkeit; י נִזָחֲפַּ  = leichtfertig; ית נִזָחֲפַּ  = Wind-
beutel [Gebäck]) 
 

רתַוֹתּ־לאַ  (Hifil Impf.) = du wirst/sollst keinen Vorrang haben ( רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig 
bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ]= übrig haben, übrig lassen; רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig 
bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Überfluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zelt-
leine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: 

תוּרתְ וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, Gewinn; Vorzug, Überlegenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = 
Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = hinzufügen, überflüssig machen; 

רתָֻּימְ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = 
Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nachgeben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nach-
giebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = nachgiebig) 
 

בכָּשְׁמִ  = Lagerstatt; Liegen ( בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; Pual = 
beschlafen werden; Hifil = hinlegen; Hofal = hingelegt werden; ִׁהבָכְש  = Liegen; Belag, Schicht; 

תבֶכֹשְׁ  = Beischlaf; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, Schicht 
auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinlegen, zu Bett 
legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 

עַוּציָ  = Lager ( עַיצִּהִ  [Hifil von עצי ] = vorschlagen, anbieten; im TANACH: ausbreiten; ִהטָּמִ עַיצִּה  = 
Bett machen, das Bett beziehen; ֻעצָּמ  = [Bett, Lager] bereitet, vorgeschlagen; ַהעָצָּה  = Vorschlag, 
Offerte, Angebot; ֵןוּמא - יאִ תעַצָּהַ  = Misstrauensantrag; ֶעַצֵּה  = Angebot; ֶשוּקּבִוּ עַצֵּה  = Angebot und 
Nachfrage; ַע יצִיָ  = Galerie, Tribüne; ָּתעַצ  = Antrag; ַעצָּמ  = Lager, Bett; Unterlage, Platte; Parteipro-
gramm; im TANACH: ַּעצ עצי Hofal von] הֻ ] = ausgebreitet werden) 
 
Vers 5: 

סמָחָ  = Gewalttat, Unrecht ( סמח  = gewalttätig behandeln; berauben, bedrücken; Nifal = Gewalttat 
leiden; סָן מְחַ  = Räuber, Unterdücker; סָנִי מְחַ  = räuberisch, gewalttätig; סָנוּת מְחַ  = Raub, Gewalt, Un-
terdrückung; סָה מְחַ  = Amulett in Form einer Hand [gegen böse Blicke]) 
 

הרָכֵמְ  = Waffe ?; Grube ? ( הרכ  = aushöhlen, graben; einhandeln für, feilschen um; ein Festmahl 
geben; Nifal = gegraben werden; ֵּהרָכ  = Festmahl, Bankett; ִהרֶכְמ  = Grube, Bergwerk, Mine; ְהרָוּכמ  
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= Herkunft, Ursprung; ָּיוּרכ  = gegraben; vgl. רכמ  = verkaufen, an andere ausliefern; ְהרָיכִמ  = Ver-
kauf; ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכַמְ ] = tanzen; ַּרכ  = Widder; Sturmbock; Weidegrund, Aue; Satteltasche; 
neuhebräisch auch: Kissen; ֹּרכ  = Kor [Hohlmaß) 
 

רכמ  = verkaufen, an andere ausliefern; Nifal = verkauft werden; Hitpael = sich verkaufen lassen 
zu ( רכֶמֶ  = Kaufpreis; käufliche Ware; ִרכָּמְמ  = Verkauftes, verkäufliche Ware, Verkauf; ִתרֶכֶּמְמ  = 
Verkauf; neuhebräisch: ֶרכֶמ / הרָיכִמְ  = Verkauf; רכֵוֹמ  = Verkäufer; ָרוּכמ  = verkauft; süchtig; ֶרכֶמ - ברַ  = 
Bestseller; ְתיבִּמְפֻּ הרָיכִמ  = Versteigerung; ִרכֵּמַתְה  = süchtig werden, sich hingeben/widmen; ִתוּרכְּמַתְה  
= Sucht, Hang, Hingabe) 
 
Vers 6: 

דחַתֵּ־לאַ  = sie wird/soll sich nicht vereinen ( ידִבֹכְּ דחַתֵּ־לאַ םלָהָקְבִּ  = mit ihrer Versammlung vereine 
meine Kraft/Majestät sich nicht) ( דחי  = sich vereinigen; Piel = vereinigen; ַדחַי  = Vereinigung; mit-
einander; ַדחַי / דחַיַבְּ / וידָּחְיַ  = zusammen; ָדיחִי  = einzig, einzeln; allein; Singular; ְהדָיחִי  = Einheit; ְידִיחִי  
= allein, einzeln; ְינִדָיחִי  = individuell; ְתוּדיחִי  = Einmaligkeit, Alleinsein; ִּתוּדיחִיב  = für sich allein; 

דחֵיִ  = bestimmen für; auszeichnen; widmen; דחַֻי  = bestimmt/ausersehen werden; ְדחָֻימ  = außerge-
wöhnlich, speziell; ִּדחָֻימְב  = speziell; ִדוּחי  = Bestimmung; Besonderheit, Eigentümlichkeit, Einzig-
artigkeit, Alleinsein; ִידִוּחי  = ausschließlich, exklusiv, spezifisch; ְּדוּחיִב  = besonders; ֵדח יַ תְהִ  = allein 
sein, sich absondern; vgl. ֶדחָא  = ein, einer; ֲתוֹדחָא  = einige; ֶדיחִאֱה  = vereinheitlichen; דָה חָאֲהַ  =Ver-
einheitlichung; ִדחֵא  = vereinigen, vereinheitlichen; ִדוּחא  = Vereinigung, Union; ַיפִּוֹריאֵהַ דוּחאִה  = Eu-
ropäische Union; ְדחָאֻמ  = vereinigt; ָדיחִא  = einheitlich; ֲתוּדיחִא  = Einheitlichkeit; ַתוּדחְא  = Einigkeit; 

תחַאַ אֹל  = nicht selten; ַדח  = eins [meist in Zusammensetzungen]; auch: spitz, scharf; ֵדחַמ  = einer-
seits; ִדחֵאַתְה  = sich vereinigen/zusammenschließen; ִתוּדחֲאַתְה  = Vereinigung, Zusammenschluss) 
 

דוֹס , pl. תוֹדוֹס  = Geheimnis; pl. verborgene Dinge; im TANACH: [geheimer ?] Kreis; [geheime ?] 
Besprechung ( ידִוֹס  = geheim, vertraulich; ֹדדֵו תּ סְהִ  = Geheimnisse besprechen; ּתו דדְוֹ תּ סְהִ  = Geheim-
nistuerei; vgl. [סוד] סָד = kalken; ּדו דיסִ ;gekalkt = ס  = Kalk; ִידִיס  = kalkig; ן דָיסִ  = Kalzium; ִדיֵּס  = kal-
ken, tünchen; ְדיָּסֻמ  = gekalkt; ִדוּיּס  = Kalken, Tünchen; ּסַיָּד = Anstreicher, Tüncher; ּתו -An = סַיָּדּ
streicher-, Mahlerhandwerk; ֵּדי תַּ סְהִ  = verkalken; ּתו תַּיְּד סְהִ  = Verkalkung; im TANACH: ׂדיש  = mit 
Kalk überstreichen; ִׂדיש  = Kalk; vgl. דסי  = gründen, festlegen; Nifal = gegründet werden; sich zu-
sammentun/beraten; Piel = gründen, festlegen, einsetzen; Pual/Hofal = gegründet werden) 
 

רקע  = entwurzeln; Nifal = entwurzelt werden; Piel = lähmen [von Pferden durch Durchschneiden 
der Sehnen] ( רקָעָ  = unfruchtbar; ֵרקֶע  = Nachkommenschaft; neuhebräisch: ָרקַע  = ausreißen, aus-
rotten; entwurzeln; ziehen [Zahn]; ַהרָידִּ רקֹעֲל  = fortziehen, die Wohnung wechseln; ֶרקַעֱנ רקֵעָהֵלְ ,  = 
entwurzelt/ausgerottet werden; unfruchtbar werden; ֲהרָיקִע  =Herausreißen, Entwurzeln; Umziehen 
[Wohnung wechseln]; ֲהרָקָע  = unfruchtbare, kinderlose Frau; ֲתוּרקָע  = Unfruchtbarkeit, Sterilität; 

תיִבֲ - תרֶקֶעֲ  =Hausfrau; ִרקַּע  = Wurzelstock; ִרקֵּע  = sterilisieren, kastrieren; וּר קּעִ  = Zerschneiden der 
Sehne beim Vieh [gegen Flucht]; Sterilisierung, Kastrierung; vgl. ִרקָּע  = Hauptsache, Grundlage, 
Wurzel; ִירִקָּע  = hauptsächlich; ִןוֹרקָּע  = Grundsatz, Prinzip; ִרקָּע - לכָּ  = überhaupt; ְּרקָּעִוְ ללָכ  = über-
haupt, im Ganzen; ְּרקָּעִב  = hauptsächlich) 
 
Vers 7: 

הרָבְעֶ  = Aufwallung; Wut ( רבע  = vorbeigehen, durchziehen, überschreiten; übertreten; Nifal = 
überschritten werden; Piel = bespringen; überziehen ?; Hifil = vorbeigehen, durchziehen lassen; 
darbringen; wegnehmen; Hitpael = aufwallen, wütend werden, zürnen; ֵרבֶע  = gegenüberliegende 
Seite; jenseits; ַרבָעֲמ  = Bewegung; Furt; Durchgang; ַהרָבָּעְמ  = Furt, Durchgang; ֲהרָבָע , pl. ַתוֹרבְע  = 
Furt, Übergang; ִירִבְע , fem. ִהיָּרִבְע ; pl. ִםירִבְע תוֹיּרִבְעִ ,  = Hebräer; neuhebräisch: ֲהרָבֵע  = Übertretung; 



Hebräischer Wortschatz  Genesis 49 

15.08.2020 

272 

 

ןיָרְבַעֲ  = Verbrecher, Gesetzesübertreter; ָרבָע  = Vergangenheit; ְׁרבַעֲש  = voriger; ַרבָעֲמ  = Übergang, 
Durchgang, Passage; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ֶריבִעֱה  = überbringen, überweisen, weiter-
leiten [Telefon]; ַהרָבָעֲה  = Übertragung, Transfer, Überführung; ַהרָבָּעְמ  = Durchgangslager; Furt; 

תחַפַּ - יפִּ ירֵבְעֶבְּ  = am Rande des Abgrundes; ָריבִע  = passierbar, befahrbar; תוּר יבִעֲ  = Passierbarkeit; 
רוּבעֲ  = Ertrag, Ernte; ַּרוּבעֲב  = für, zugunsten; ִירִבְע , fem. ִהיָּרִבְע ; pl. ִםירִבְע תוֹיּרִבְעִ ,  = hebräisch; Heb-

räer; ִתירִבְע  = Hebräisch; ִתרֵבְע  = hebräisieren; וּת רבְעִ  = Hebräisierung; ֵּרב רוּבּ ;schwängern = עִ  = עִ
Empfängnis, Schwangerschaft; ֻרבָּע  = Embryo, Fötus; ִתוּרבְּעַתְה  = Empfängnis, Konzeption; ְתרֶבֶּעֻמ  
= geschwängert [literarisch]; ָׁתרֶבֶּעֻמְ הנָש  = Schaltjahr) 
 

ץופ  = zerstreut/verdrängt werden; überfließen; Nifal [ ץוֹפנָ ] = zerstreut/verbreitet werden; Hifil 
[ ץיפִהֵ ] = zerstreuen; sich zerstreuen ( ץוֹפנָ  = verbreitet; ֵץיפִה  [Hifil von ץופ ] = verbreiten [Ware, Ge-
rüchte], vertreiben; ץפַוּה  = verbreitet werden; ֲהצָפָה  = Verbreiten, Vertrieb; ץ יפִ -Zerstreuer, Ver = מֵ
treiber; ְּהצָוּפת  = Zerstreuung, Diaspora, Verbreitung, Absatz; vgl. ַץפ  ,zerschlagen; zerstreuen = נָ
sich ausbreiten; ָץוּפנ  = zerschlagen; צָה יפִנְ  = Verbreiten; Zertrümmern; ּתו צ יפִנְ  = Verbreitung; ִץפֵּנ  = 
zerschmettern, zertrümmern; ausschütteln; ץ פַֻּנ  = zerschmettert werden; וּץ פּנִ  = Sprengung, Deto-
nation, Explosion; ַץפָּנ  = Detonator, Zünder, Sprengkapsel; ֶץפֶנ  = Sprengung, Explosion; im 
TANACH: Prasseln [des Regens]; ֶץפֶנ - רמֶחֹ  = Sprengstoff); im TANACH: ץצפ  = zerschlagen; Hit-
poel = zerschlagen werden; Pilpel = zerschmettern; ַץפָּמ  = Zerstörung; ַץפֵּמ  = Kriegshammer) 
 
Vers 8: 

הדי  = schießen; Piel = werfen, niederwerfen; Hifil = preisen, bekennen; Hitpael = bekennen ( הדָוֹתּ  
= Danklied, Dankopfer; תוֹדוֹה  = dank; היָדָוֹה  = Dankgebet, Geständnis; האָדָוֹה  = Geständnis, Dank-
barkeit; ִהדָּוַתְה  = gestehen, beichten; ִיוּדּו  = Beichte, Sündenbekenntnis, Geständnis; ֻתוֹדיְּה  = Lobge-
sänge; ְהדָוּהי  = Juda; ְידִוּהי  = jüdisch; Jude; vgl. יַהֵד תְהִ  = Jude werden; דדי  = [das Lot] werfen; ָדי  = 
Hand, Arm; Seite; Platz, Denkmal, Mahnmal; Anteil; Kraft; ָדי - בתָכְּ  = Handschrift; ִדיָּמ  = sofort; 

ידִיָּמִ  = sofortig, unmittelbar; ְדיַל  = bei, neben; ַדיַ־לע  = neben; ַידֵיְ־לע  = durch [Mittel, Ursache]; ִידֵימ  
= von, durch; ְּהמָרָ דיָב  = aufrecht, stolz; ְּוידָיַ וֹמב  = mit eigenen Händen, eigenhändig, selbst; ָדי - לעַמֹבְּ  
= durch Erheben der Hände; ַינִּד תידִיָ ;manuell, mit der Hand verrichtet = יְ  = Griffel, Henkel) 
 

ףרֶעֹ  = Nacken; Hinterland; Etappe ( ףרֶעֹ השֵׁקְ  = widerspenstig, hartnäckig, halsstarrig; ףרע  = Ge-
nick brechen, köpfen; tropfen, träufeln; ָהפ י ;Köpfen = עָרִי פִּרְ ףוּרעָ ;-Nacken-, Etappen = עָ  = ge-
köpft; ית פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch; vgl. ֲלפֶרָע  = Dunkel [durch Wolken]; 
Nebel; ְלפָּרְעֻמ  = vernebelt; וּל פּרְ  (Vernebelung = עִ
 
Vers 9: 

רוֹגּ / רוּגּ  = Löwenjunges (vgl. רגי  = fürchten; ָרוֹגי  = fürchtend; ängstlich, furchtsam; ָרוֹגמ / הרָוֹגמְ  = 
Grauen; Angst, Furcht; ּרוֹג / רוּגּ  = Löwenjunges; ְהרָוּגמ  = Getreidegrube; ָּרג רוּגלָ ,  = weilen, wohnen; 
angreifen; fürchten, sich fürchten; ֵרג  = Fremder, Gast; ְםירִוּגמ  = Schutzbürgerschaft; Ort, wo man 
ein Schutzbürger ist; Wohnung, Wohnen; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohnzimmer; ְהרָוּגמ  = Vorratskammer, 
Kornspeicher; Behälter; ֵּתוּרג  = Herberge; Übertritt ins Judentum; ר ,גִּיֵּר יֵּגַלְ  = konvertieren/bekeh-
ren [z. B. zum Judentum]; ִּרוֹיּג  = Proselyt, Neubekehrter; ּתרֶוֹיּג  = Proselytin, Neubekehrte; ִּרוּיּג  = 
Aufnahme von Nichtjuden ins Judentum; ִררֵוֹגּתְה  = vorübergehend wohnen; ר יֵּגַ תְהִ  = Jude werden; 
תוּ ר נְגַּתְהִ  = Übertritt zum Judentum; ִרגֵּה  = immigrieren; ְרגֵּהַמ  = Immigrant, Einwanderer; Emigrant, 

Auswanderer; ֲהרָיגִה  = Migration; ֲץרֶאֶלְ הרָיגִה  = Einwanderung; ֲץרֶאֶמֵ הרָיגִה  = Auswanderung) 

 
היֵרְאַ / ירִאֲ , pl. ֲםייִרָא תוֹירָאֲ ,  = Löwe (vgl. ָאיבִל / אבָלָ  = Löwe; ְאיָּבִל / האָבָלְ  = Löwin) 
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ףרֶטֶ  = Raub, Beute; Nahrung ( ףרט  = reißen, zerreißen; Nifal = zerrissen werden; Pual = zerrissen 
werden; Hifil = genießen lassen; ָףרָט  = frisch gepflückt [TANACH], abgerissen; ֶףרֶט  = Raub, 
Beute; Nahrung; ְהפָרֵט  = unreines Fleisch, unreines, zerrissenes Tier; Geraubtes, Zerrissene; ִףרַטְנ , 

ףרֵטָּהִלְ  = zerrissen/zerfleischt werden [von Raubtier]; ּתו פרְטָּהִ  = Zerfleischung; ַףירִטְה  = für unrein 
erklären, unrein/verrückt machen; ַהפָרָטְה  = Erklären [Speisen als unrein]; טָרֵף = unrein; ְףרָטֹמ  = 
verrückt, wahnsinnig) 
 

ערכ  = beugen, niederknien, zusammenbrechen; Hifil = beugen lassen, auf die Knie zwingen 
( םיִעַרָכְּ  = Schenkel, Unterschenkel [Geflügel], Wadenbein; oberes Glied [Insekten]; Bein [Mögel]; 

תדֶלֶלָ העָרְכָּ  = gebären, entbinden; ָּעַוּרכ  = knieend, ergeben; ְּהעָירִכ  = Knien, Kniefall; ִעַירִכְה  = in die 
Knie zwingen; entscheiden, den Ausschlag geben; ַהעָרָכְה  = Entscheidung, Ausschlaggeben, Be-
scheid; ֶעַרֵכְה  = Entscheidung) 
 

ץבר  = sich niederlegen, daliegen; kauern; Hifil = sich lagern lassen; belegen mit ( ץבֶרֵ  = Lager-
platz; ָץבַר  = liegen [Tiere], kauern, hocken; וּץ ברָ  = liegend, hingestreckt; צָה יבִרְ  = Liegen [Tiere]; 

ץיבִּרְהִ  = verprügeln; ַץבֵּרְמ  =Lagerplatz [Tiere]; ץ בָּרְמִ  = Schicht [Geol.], Ablagerung; Schlagen) 
 

איבִלָ / אבָלָ  = Löwe ( איָּבִלְ / האָבָלְ  = Löwin; vgl. ַהיֵרְא / ירִאֲ , pl. ֲםייִרָא תוֹירָאֲ ,  = Löwe) 
 
Vers 10: 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
 

טבֶשֵׁ  = Stamm, Sippe; Stab, Stock, Zepter ( טבֶשֵׁ שאֹר   = Häuptling; שִׁבְטִי = Stammes-; ּתו -Tei = שִׁבְטִּ
lung in Stämme; vgl. שְׁבַטְבָּט = Schachtelhalm; ט וּבּ ט ;Steinbutt = שִׁ יבִשָׁ  = Komet) 
 

קקֵחֹמְ  (Polel Part.) = Anführer; Gesetzgeber (vgl. z. B. Deut 33,21; Jes 33,22) ( קקח  = einritzen, 
einzeichnen, bestimmen; Pual = vorgeschrieben sein; Poel = bestimmen; Ordner; Hofal = aufge-
zeichnet werden; ֹקח , pl. ֻםיקִּח  = Gesetz, festgesetztes Maß, Bestimmung, Grenze; ֻהקָּח  = Gesetz, 
Sitte [TANACH]; Verfassung; ֻיקִּח  = gesetzlich; ֹקח - תנַידִמְ  = Rechtsstaat; ֶקקַחְנ  = eingeritzt/erlassen 
werden; ָקוּקח  = eingraviert, eingegraben; ֲהקָיקִח  = Gesetzgebung; Eingravierung; vgl. הקח  als Pual 
= eingeritzt/vorgezeichnet sein; Hitpael = sich einzeichnen) 
 

וֹלישִׁ  = Schilo (?) ( הלשׁ  = ruhig/friedlich sein, Ruhe haben; herausfischen; Nifal = nachlässig sein; 
Hifil = alsche Hoffnung machen, Illusionen erwecken, sich etwas vormachen, vortäuschen; ָׁוּלש / 

הוָלְשַׁ = Sorglosigkeit; ָׁולֵש  = ruhig, sorglos; ְׁהיָלָש ילִשְׁ ;Irreführung = הַ  = Ruhe [TANACH]; ַׁלש  = 
Nachlässigkeit, Fehler; יָּה לִשְׁ  = Herausfischen; ִׁהיָלְש  = Nachgeburt [TANACH]; Plazenta, Mutter-
kuchen; vgl. ַהיָלָשְׁא  = Illusion, Selbsttäuschung, Wunschtraum; ֲןנָא ןנַאֲשַׁ ;ruhig, beruhigend = שַׁלְ  = 
ruhig/gelöst sein; ַׁןנָאֲש  = friedlich, sorglos, unbekümmert; ׁןאש  als Palel = sorglos sein) 
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ההָקָיְ  = Gehorsam (von הקי  = kühn/wagemutig/gehorsam sein ?; vgl. z. B. bQidd 51,1) 
 

Vers 11: 
ריִעַ , pl. ֲםירִיָע  = Eselhengst  (vgl. ֲרוֹמח  = Esel; ָןוֹתא  = Eselin) 

 
הקָרֵשְׂ  = Weinstock ( קרֵשֹׂ קרֵוֹשׂ ,  = rote Traubenart; ָׂקרֹש , pl. ְׂםיקִּרֻש  = hellrot; vgl. ָׂקירִש  = gekämmt; 

קרַסָ  = kämmen, durchsuchen, durchkämmen; scannen; ָקוּרס  = gekämmt; gescannt, digitalisiert; 
הקָירִסְ  = Kämmen, Durchkämmen, Durchsuchen, Scannen; סֵרֵק = kämmen; ֹקרַס  = gekämmt wer-

den; ְקרָסֹמ  = gekämmt; ִּתקֶרֹסְת  = Frisur; ַקרֵסְמ  = Kamm; ָקירִס  = leer; Waffe) 
 

סבכ  = walken; Piel = walken, waschen; Pual = gewalkt, gewaschen werden ( סבֵּכִּ  = waschen [Wä-
sche]; ּסבֵוֹכ  = Walker; ִהסָבָּכְמ  = Wäscherei; ְּהסָיבִכ  = Wäsche; ְּהסָיבִכ - תנַוֹכמְ  = Waschmaschine; - רדַחֲ

הסָיבִ הסָיבִכְּ ;Waschküche = כְּ - תקַבְאַ  = Waschpulver) 
 

תוּס  = Gewand; Kleid, Kleidung ( הוָ הוס Nifal von] נִסְ ] = getarnt werden; ָהו הוס Hifil von] הִסְ ] = tar-
nen, verstecken; ְהוֶס הוֶסְמַ ;getarnt = מֻ  = Decke, Hülle; הַסְוָאָה = Tarnung; ָהו תַּסְהִ  = sich tarnen; 
תוּ ו תַּסְהִ  = Tarnung; vgl. ֵתיסִה  [Hifil von תוס ] = verführen, verleiten; aufhetzen, hetzen, aufreizen; 

תיסִמֵ  = Hetzer; סַת וּה  = aufgehetzt werden; ָהת  (Hetze = הֲסָ
 
Vers 12: 

ילִילִכְחַ  = trübe; rötlich, rot, rosig ( תוּללִכְחַ  = Trübheit; ילִית לִכְחַ  = Rotschwanz) 
 
ןשֵׁ , dual ִׁםינַּש  = Zahn; Elfenbein ( םינַּשִׁ-לגַּלְגַּ  = Zahnrad; ֶםיִנַּשִׁ-ןבֶא  = Zahnstein; םיִנַּשִׁ-אפֵוֹר  = Zahnarzt; 
ןנָּ ןנשׁ ;Zahntechniker = שִׁ  = schärfen; Hitpoel = sich gestochen fühlen; ִׁןנֵּש  = schärfen, schleifen; 

wiederholen, auswendig lernen, einstudieren; einschärfen; וּן נּשִׁ  = Auswendiglernen, Pauken; ְןנָּשֻׁמ  
= scharf; gezähnt; ָׁןוּנש  = scharf, scharfsinnig; ְׁהנָינִש  = Satire; scharfe, witzige Rede; im TANACH: 
scharfer Spott; ְׁתוּנינִש  = Scharfsinnigkeit; ְׁהנָנָש  = Speerspitze; vgl. ֶׁבהָנְש , pl. ֶׁםיבִּהַנְש  = Elfenbein) 
 
Vers 13: 

ףוֹח  = Küste, Strand, Meeresufer ( רסָוֹנּגִּ ףוֹח  = Land; ִםיפִוֹחהַ רמַשׁמ  = Küstenwache) 
 

היָּנִאֳ  = Schiff ( ינִאֳ  = Flotte; הנא  = trauern; Piel = jemanden widerfahren lassen; Paul = jemandem 
widerfahren; Hitpael = Streit suchen, provozieren; ַּהיָּנִאֲת  = Traurigkeit; ֲהיָּנִא  = Trauer; ִהנָּא  = tref-
fen/begegnen/widerfahren lassen; ֻהנָּא  = begegnen, geschehen; אַנָּה תְהִ  = Streit suchen, provozieren; 

הנָאֲתֲּ  = Paarungszeit der Tiere; ְּהנָוּאת  = Unfall; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ּהנָאֲוֹת  = Vorwand; ָאנ  
= bitte!; bitte doch!; im TANACH auch: roh; im TANACH: ַהנָּא / אנָּאָ  = ach; bitte; vgl. ןוֹא  = [Man-
nes-]Kraft, Stärke; Trauer [TANACH]; וּת נוֹא  = Stärke, Kraft, Potenz; ןנֵוֹא תְהִ  [Hitpoel von ןנא ] = 
sich beklagen/beschweren; ןנֵוֹא ןוֶאָ ;zart, mild = אָנִין ;Beschwerdeführer = מִתְ  = Unheil; Schlechtig-
keit; Sünde [TANACH]) 
 

הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil ( ¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite; ַהכָרְי  = 
Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück [Fleisch]; ַםיִתַכָרְי  = Hin-
tergrund) 
 
Vers 14: 

םרֶגֶּ  = Knochen; Himmelskörper ( ימִרְגַּ  = knochig; ֶּתוֹלעֲמַּהַ םרֶג  = Treppe; םרג  = abnagen; neuhebrä-
isch: verursachen, veranlassen; ּםרֵוֹג  = Faktor, Veranlassung, Ursache; ְּהמָירִג  = Verursachen, Ver-
anlassen; ִםרַגְנ  = verursacht werden) 
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ץבר  = sich niederlegen, daliegen; kauern; Hifil = sich lagern lassen; belegen mit ( ץבֶרֵ  = Lager-

platz; ָץבַר  = liegen [Tiere], kauern, hocken; וּץ ברָ  = liegend, hingestreckt; צָה יבִרְ  = Liegen [Tiere]; 
ץיבִּרְהִ  = verprügeln; ַץבֵּרְמ  =Lagerplatz [Tiere]; ץ בָּרְמִ  = Schicht [Geol.], Ablagerung; Schlagen) 

 
םיִתַפְּשְׁמִ = Sattelkörbe ( תפשׁ  = setzen; aufsetzen, auf den Herd setzen; תָה יפִשְׁ  = Aufsetzen; תוּפ  = שָׁ

aufgesetzt; ת פֵּשְׁמַ  = Kochplatte; im TANACH: ְׁםיִתַּפַש  = Haken; Hürde) 
 
Vers 15: 

החָוּנמְ  = Ruhe, Stille ( חנָ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen; ִחַוֹנּנ חַוֹנּהִלְ ,  = sich beruhigen; ִחַוֹנּנ  = entspannt, 
ruhevoll; חַוֹנ  = angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; 

תחַנַ רסֶחֹ  = Unbehagen; תוּחוֹנ  = Bequemlichkeit, Behagen; Bad, Toilette; תוּחוֹנ - יאִ  = Unbehagen; 
תוּיּחִוֹנ  = Annehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Position; ָחַוֹנמ  = Ruhe, Ruhestätte; ver-

storben; ַנִיּוּח = Halt [einer Bewegung]; ָהח ינִ  = Ruhe; אתָוּח ינִ  = Gemütlichkeit, Ruhe; חָא ינִ  = gut!; 
möge es so sein; ח יָּנַ  = ruhend, stationär, feststehend; יָּח ֻנמְ  = erholt; ִּחַינ חַינִּהַלְ ,הֵ  [Präsenz/Partizip 
Hifil: ִחַינ החָנָהֲ ;Ruhe verschaffen; legen = [מֵ  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion; 

חַוֹחינִ  = Beschwichtigung [TANACH]; Wohlgeruch; Räucheropfer [TANACH – aramäisch]; - חַירֵ
חַוֹחי חַינִּהִ ;Wohlgeruch = נִ חַינִּהַלְ ,  [Präsenz/Partizip Hifil: ַחינִּמ ] = legen, hinlegen; in Ruhe lassen, 

ablassen; zulassen, erlauben; zurücklassen; Fachausdrücke prägen; voraussetzen, liegen lassen, 
annehmen; חנַוּה  = gestellt/gelegt werden; ֻחנָּמ  = liegend, platziert, abgelegt, abgehakt; Fachaus-
druck, terminus technicus [vgl. ַּחנ חנָּמַ ;[Fachausdruck prägen = מִ  = Position; ִחַינ חַינִהַלְ ,הֵ  [Prä-
senz/Partizip Hifil: ִחַינ החָנָּהַ ;liegen lassen, Ruhe verschaffen, legen = [מֵ  = Voraussetzung, An-
nahme, These, These, Hypothese; Hinlegen) 
 

םענ  = angenehm/lieblich sein ( םיעִנָ  = angenehm, lieblich; ָםיעִנ יוּלּבִּ   = viel Spaß!; ֹםעַנ  = Lieblich-
keit, Milde, Freundlichkeit; ִםיעִנְה  = angenehm machen; schön singen; vertonen; ְּהמָיעִנ  = Weise, 
Melodie; Timbre, Klangfarbe, Ton, Klang; ּתו מיעִנְּ  = Annehmlichkeit; ּתו מיעִנְּ - יאִ  = Unannehmlich-
keit; ַםינִמָעֲנ  = Annehmlichkeit, Lieblichkeit; ָימִעֳנ  = Noomi/Naomi) 
 

טיֵּוַ  = und er breitete aus ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt werden, 
sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטֶּמ  = 
Stab, Stock, Stamm; ַהטָּמ  = drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = 
Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; 

היָּטִנְ  = Neigung, Tendenz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], kon-
jugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, ge-
beugt, dekliniert, konjugiert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit; ֶּהט  ,schräg = מֻ
schief, geneigt) 
 

םכֶשְׁ  = Schulter; Nacken; Rücken ( םכֶשְׁ / םכֶשֶׁ  = Schechem, Sichem; vgl. ִםיכִּשְׁה  = früh aufstehen; 
früh tun; ַםכֵּשְׁה  = früh morgens; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, jeden Tag, immer wieder; 

המָכָּשְׁהַ  = Aufstehen) 
 

לבס  = tragen; ertragen, aushalten, leiden; tolerieren; Pual = beladen sein; Hitpael = sich dahin-
schleppen ( לבֶסֵ  = Last, Frondienst [TANACH]; Leiden; ַתוּנלָבְס  = Geduld; ַןלָבְס  = geduldig, Gedul-
diger; ַינִלָבְס  = geduldig; תוּנלָבְוֹס  = Toleranz, Duldsamkeit; ינִלָבְוֹס  = tolerant, duldsam; ָליבִס  = pas-
siv, leidend; ָתוּליבִס  = Passivität; Aushalten, Ertragen; ל בַּסְנִ  = geduldet sein, toleriert werden; ִלבָּסְנ  
= geduldet, erträglich; ִלבָּסְנ - יתִּלְבִּ  = unerträglich, unausstehlich; ַלבָּס  = Last-/Gepäckträger; תוּל בָּסַ  = 
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Lastträgerarbeit; ִתוֹלבְס / תוּלבְסִ  = Leiden; Last, Frondienst; ִןוֹלבְס  = Last, Bürde; ֶתל  ,Ausdauer = סְבֹ
Aushalten; ֹלבֶס  = Last [TANACH]; ִתלֶבֹּס  = Ähre [vgl. Ri 12,6]; vgl. ִׁתלֶבֹּש  = Ähre; Flut, Strom) 
 
סמַ , pl. ִםיסִּמ  = Zwangsarbeit; zu Zwangsarbeit Aufgebotene [Kollektiv]; neuhebräisch: Steuer ( הסָּמִ  

= Maßgabe; Abgabe; ִיוּסּמ  = Besteuerung; אשׂנ  = er-/tragen, er-/heben; vergeben, heiraten; Nifal = 
erhaben, getragen werden; Piel = hochheben, tragen, beistehen; Hifil = aufladen, zu bringen ge-
ben; Hitpael = sich erheben) 
 
Vers 17: 
וֹן פיפִשְׁ  = Hornviper (פָּה יפִשְׁ  = gebückte Stellung; ָׁףפַש  = sich bücken; ָׁףוּפש  = gebückt; ֵףפ וֹתּשְׁהִ  = sich 
bücken/ducken; vgl. ׁהפש  als Nifal = kahl gefegt sein; ְׁיפִש  = kahle Höhe; ִׁהפָּש  = glätten; entschädi-
gen; ִׁיוּפּש  = Entschädigung; ָׁיוּפש  = vernünftig) 
 

ךשׁנ  = beißen; auf Zins Anspruch machen; Piel = beißen; Hifil = Zins auferlegen ( ¦שֶׁנֶ  = Zuschlag; 
הכָּשְׁנִ  = Zimmer; ְהכָישִׁנ  = Beißen, Biss; vgl. ִשׁיכִּה  [Hifil von ׁנכש] = beißen [Schlange], klopfen; ׁהֻכַּש 

= gebissen werden; ַהשָׁכָּה  = Schlag, Schlangenbiss) 
 
Vers 18: 

העָוּשׁיְ  = Heil, Errettung ( עשׁי  als Nifal [ עשַׁוֹנ עשַׁ , וָּהִלְ ] = Hilfe empfangen, sich helfen lassen, sieg-
reich sein; Hifil [ עַישִׁוֹה ]= zu Hilfe kommen, helfen; retten; ֶעשַׁי  = Hilfe, Befreiung, Rettung, Heil; 

העָוּשׁתְּ  = Rettung; עַישִׁוֹמ  = Retter; im TANACH: העָשָׁוֹמ  = Rettung) 
 

הוק  = warten, hoffen; Nifal = sich sammeln; Piel = hoffen auf; auflauern ( הוָקְתִ  = Hoffnung; im 
TANACH auch: „Spannkraft/Schnur“ [vgl. Jos 2,18.21]; ְהוֶּקֻמ  = erhofft; ִיוּוּק / היָּוִקְ  = Hoffnung, Er-
wartung; ִָהוָק  = sammeln; ִהוָקְנ  = sich ansammeln [Wasser]; ִָיוּוק  = gesammelt; ִהוֶקְמ  = Hoffnung 
[TANACH]; Wasseransammlung, rituelles Bad; ַוק  = Linie; im TANACH auch: Spannkraft; 
Schnur, Messschnur, Richtschnur; ִיו ןוָּקֻמְ ;linear = קוֹ  = online; ן וָּקַ  = Elektroinstallateur; Strecken-
arbeiter; קִוְקֵו = schraffieren; ּוו וְקָו ;Schraffieren = קִוְק קֻמְ  = gestrichelt; im TANACH: ִהוָקְמ  = Sam-
melbecken; Reservoir [Jes 22,11]) 
 
Vers 19: 
דגַּ  = Koriander; Glück; Jupiter; Gad 

 
דדג  = sich zusammentun; Hitpael = sich Schnittwunden versetzen ( דוּדגְּ  = Bande, Truppe, Schar, 

Gruppe, Regiment; ְּידִוּדג  = zum Regiment gehören, Regiment-; ְּהדָוּדג  = Einschnitt; ֶּםדֶג  = Stumpf; 
םדֵּגִּ  = Einarmiger; וּם דּגִּ  = Amputation; םוּד דוּד ;amputiert = גָּ וֹדֵד ;abgeerntet = גָּ גְּתְהִ  = sich ansam-

meln; ד וּיּ דיגִּ ;Schneiden von Sehnen = גִּ  = Sehne; Pennis; ַהשֶׁנַּה דיגִּ   = Ischiasnerv; vgl. ָּהדָג / היָדְגִּ   = 
Rand, Ufer; ְּידִג / היָּדִגְּ  = Böckchen, Zicklein; ַּדג  = Koriander; Glück; Jupiter; ֻּתינִדָגְּדְג  = Kirsche) 
 

רוֹחאָ  = Rückseite, Hinterteil ( רוֹחאָמֵ  = von hinten; ַירֵחֲא  = nach; ֵירֵוֹחאֲמ  = hinter; ְםיעִלָקְּהַ ירֵוֹחאֲמ  = 
hinter den Kulissen; ַןכֵ ירֵחֲא  = danach, später; ֲירִוֹחא  = hintere; רחא  = zurückbleiben; Piel = zurück-
bleiben; zurückhalten; zögern; Hifil = sich verspäten) 
 
Vers 20: 

םינִּדַעַמַ  = Leckerbissen, Labsal ( ןדע  = Wohlleben führen; ֵןדֶע , pl. ֲםינִדָע  = Wonne; Schmuckstück; 
Eden; ֶהנָדְע  = Liebeslust; ַתנֹּדַעֲמ  = Widerstreben; vgl. הדע  = schreiten; sich schmücken mit; schmü-
cken mit, anlegen, tragen; Hifil = abstreifen; ֲידִע  = Schmuckstück) 
 



Hebräischer Wortschatz  Genesis 49 

15.08.2020 

277 

 

Vers 21: 
הלָיָּאַ תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh ( ליָּאַ  = Hirsch; ַליִא  = mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; Pfei-

ler; ַהלָּא / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / ןוֹלּאַ  = großer, heiliger Baum; Eiche; ַהיָלְא  = Fett-
schwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = 
Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch ausspre-
chen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  
= zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; ֶלילִאֱה  = vergöt-
tern, zum Götzen machen) 
 

רמֶאֵ  = Wort ( רמא רמֹאלֵ ,  [TANACH]/ רמַוֹל  = sagen, ausdrücken, besagen; denken, annehmen; sich 
brüsten; Nifal = gesagt werden, genannt werden; Hifil = sagen lassen; ֵרמֹאל / רמַוֹל   = wie folgt; das 
heißt; ְּרמַוֹלכ  = das heißt; ָרוּמא  = gesagt, besagt, erwähnt; ֶרמַאֱנ רמֵאָהֵלְ ,  = gesagt werden; ֹרמֶא  = Wort, 
Spruch, Laut; ִהרָמְא  = Wort, Ausspruch, Rede, Redensart; Saum; ַרמָאֲמ  = [Zeitungs-]Artikel; ֲהרָימִא  
= Sprechen, Sagen, Reden; ֵהרָמְימ  = Redensart, Spruch; ֶרימִאֱה  = steigen [Preise]; ִרמֵּאַתְה  = angeben, 
sich großtun; vgl. ר ימִ  (Baumwipfel = אָ
 

רפֶשֶׁ  = Schönheit; Geweih ? ( רפשׁ  = gefallen; schön/gut sein; ַׁריפִּש  = schön, gut, ordentlich; ֶׁרפֶש  = 
Schönheit; ִׁהרָפְש  = Schönheit; ְהרָפ רפֵּשִׁ ;Schönheit, Anmut = שֻׁ  = verbessern, verschönern; ְרפָּשֻׁמ  = 
verschönert; verbessert; ִׁרוּפּש  = Besserung; ריפִּשְׁהִ  = stärken [Wäsche]; ֵּרפ תַּשְׁהִ  = besser werden; 

רפָּרְפַשְׁ  = Morgenstern, Helligkeit; ַׁרירִפְש  = Baldachim; im TANACH: Prachtzelt; vgl. ׁרפָוֹש רפָשֹׁ ,  = 
Horn [zum Blasen]) 
 
Vers 22: 

הרפ  = Frucht tragen; Hifil = fruchtbar machen ( תרָפֹּ  = Part. fem. constr.; ֵּןיִעָ־ילֵעֲ תרָפֹּ ןב  = 
Sohn/Nachkommen eines fruchtbringenden [Baumes] an der Quelle ?) ( ירִפְּ  = Frucht; Ergebnis; 

הרֶוֹפּ היָּרִוֹפּ ,  = fruchtbar; ִּןוֹירְפ  = Fruchtbarkeit; Ergiebigkeit; Ertrag; יָה רָפְהַ אָה/ רָפְהַ  = Befruchtung; 
תוֹיּרִוּפּ  = Fruchtbarkeit; ּיו הרָפָּ .Produktivität; vgl = פֵּרּ  = Kuh; ַּרפ  = Jungstier; Stier; ארפ  als Hifil = 

verwildern; ֶּארֶפ  = Wildesel; Wilder; neuhebräisch: ָארֶפֶּ םדָא  = Wilder; ֶּארֶפ - תיַּחַ  = Wildtier; ִארֵפָּתְה  = 
verwildern; ְּתוּארָפ  = Wildheit; יאִרָפְּ , יאִרְפִּ  = wild, ungepfleg) 
 

דעצ  = schreiten, marschieren; Hifil = schreiten lassen ( דעַצַ , pl. ְםידִעָצ  = Schritt; Schreiten; ְהדָעָצ  = 
Schreiten, Marsch; Schrittkettchen; ִדעָצְמ  = Parade, Aufmarsch; ְהדָיעִצ  = Marsch, Marschieren; 

דיעִצְהִ  = marschieren lassen; דָה עָצְהַ  = Förderung; ֶהדָעָצְא  = Armspange) 
 

רוּשׁ  = Mauer [TANACH] ( רושׁ  [ רשָׁ ] = betrachten, sehen; herabsteigen, als Partizip: Karawane 
[TANACH]; ׁהרָוּש  = Stützmauer [TANACH]; Reihe [nebeneinander], Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linien-
blatt; ְּהרָוּשׁת  = Gabe, Geschenk; ֵׁרש  = Kette, Halskette, Ornament; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette 
[TANACH]; ַׁתרֶשֶׁרְש / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = Kette; שִׁרְשֵׁר = anketten; absperren; שִׁרְשֶׁרֶת = 
Kettenreaktion; ָהר רוֹשׁ ;Karawane = שְׁיָּ , pl. ְׁםירִוָש  = Rind; Stier, Ochse; ֹׁרש  = Nabel; Nabelschnur; 
vgl. ּרוֹת  = Reihe, Warteschlange; Zeit, Termin; Turteltaube; im TANACH auch: Schmuckkette; 

רשׁי  = gerade/eben/recht sein; Piel = gerade/eben machen; geradeaus gehen; geradeaus leiten; Pual 
= platt geschlagen sein; Hifil = ebnen, geradeaus blicken lassen; ָרשָׁי  = gerade, geradeaus, auf-
recht; anständig, ehrlich; ֹרשֶׁי  = Geradheit, Redlichkeit; ִהרָשְׁי  = Redlichkeit; ָרישִׁי  = direkt, express; 

תוֹרישִׁיְ  = direkt, geradeaus; ִרוֹשׁימ / רשֹׁימִ  = Ebene, Fläche; ִירִוֹשׁימ  = eben, flach; ת רֶשֹׁימִ  = Plattform; 
רשֵׁיְהַ  = geradeaus; רשַֻּׁי  = begradigt werden; ְרשַֻּׁימ  = gerade gemacht; ֵרישִׁיה  = geradeaus lenken) 
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Vers 23: 
ררמ  = bitter sein; Piel = bitter machen; Hifil = bitter machen, erbittern; Hitpalpel [ רמֵרְמַתְהִ ] = sich 

erbittern, ergrimmen ( ררֹמָ , pl. ְםירִרֹמ תרֹרֹמְ ,  = bitter; ַרמ  = bitter; Tropfen; ֹהרָמ  = Bitterkeit, Gram; 
רמֹ רוֹמ , , construct ָ־רמ  = Myrre; ָרירִמ  = leicht bitter, zartbitter; ְתוּרירִמ  = Bitterkeit, Bitternis; ְירִירִמ  = 

bitter; תוּר מְ רְמָתְהִ  = Erbitterung, Verbitterung; ָרוֹרמ  = Bitterkraut [Sonchus]; ָהר /מָ הרָרֹמְ  = Galle; 
הרָרֵמְ  = Gallenblase; רוֹמ  = Myrrhe; im TANACH: ררמ  [ רמָ ] = bitter sein; Piel = bitter machen; 

Hifil = bitter machen, erbittern; Hitpael = sich erbittern, ergrimmen; ַּםירִוּרמְת  = Bitternis [vgl. 
רוּרמְתַּ  = Wegzeichen, Verkehrszeichen, Straßenschild; ִּררֵמְת  = Ampeln anbringen]) 

 
בבר  = zahlreich sein/werden; schießen; Pual Ptz. = verzehntausendfacht sein ( הבָבָרְ  = große 

Menge; zehntausend; הבר  = zahlreich werden; groß werden; schießen; Piel = zahlreich machen; 
großziehen; Gewinn machen; Hifil = vermehren; zahlreich machen; groß machen; ִאוֹבּר וֹבּרִ , , dual 

םיִתַבֹּרִ ; pl. ִתוֹאבֹּר תוֹבּרִ ,  = zehntausend, Unzahl; ְביבִר , pl. ְםיבִיבִר / םיבִבִרְ  = Regenschauer; Regen) 
 

םטשׂ  = anfeinden ( המָטֵשְׂמַ  = Anfeindung, Hass; vgl. ׂןטש  = anfeinden; ָׂןטָש  = Gegner; Satan; ִׂהנָטְש  = 
Anschuldigung, Anklage; Verleumdung; ִׂהנָטְש  = Anschuldigung, Anklage; Verleumdung; ְׂינִטָש  = 
satanisch, teuflisch; ֹתו נִיּ טָשְׂ  = Teufelei; נָה טָשְׂ  (Beschuldigung, Denunzierung = הַ
 
ץחֵ  = Pfeil, Blitz ( ץצח  = sich teilen; Piel = teilen; Pual = abgeschnitten sein; ָץצָח  = Kieselstein-

chen, Kies; ץצֵוֹח  = Trenner; Tab, Registerkarte [Computer]; vgl. הצח  = teilen, abteilen in; halbie-
ren; Nifal = sich teilen, geteilt sein ( תוֹצחֲ  = Mitte, Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte, Mitte; 

היָּצִחֲ  = Halbierung; Überschreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = Fußgängerübergang; ֲיצִח  = halb; ֵיצִח  = Hälfte; 
הצָחֱמֶ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ְהצָחֱמֶל  = halb und halb; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Über-

schreitung; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ַץיִח  = Scheidewand; ְהצָיחִמ  = Scheidewand; abge-
schiedener Raum; ֲתיאִצָח = Rock) 
 
Vers 24: 

ןתָיאֵ  = stark, kräftig, stabil, dauerhaft ( וֹנתָיאֵלְ בשָׁ  = zu seiner Stärke zurückkehren, gesund werden; 
עבַטֶּהַ ינֵתָיאֵ   = Naturkräfte; ֵתוּנתָיא  = Stärke, Stabilität; im Talmud: ןתי  =beständig/dauerhaft sein; 

vgl. ָןתַנ  = geben; ָןוֹתא  = Eselin; im TANACH: הנת  = [Huren-]Lohn nehmen; Piel = besingen; Hifil 
= [Huren-]Lohn geben; ֶןנַתְא / הנָתְאֶ  = Geschenk; [Huren-]Lohn; vgl. zudem ִןוֹתיא  = Eingang; Halle; 

התא  = kommen; Hifil = bringen) 
 

זזפ  = in Gold gefasst sein; gelenkig sein; Piel = hüpfen ( זפַּ / זפָּ  = reines Gold; ז זַפָּ  = eilen, sich eilig 
bewegen; ָּזיזִפ  = hastig, übereilt; leichtsinnig, zerstreut; ְּתוּזיזִפ  = Hast, Übereilung; Leichtsinn; ז זֵפִּ  = 
tanzen, hüpfen; ז פֵהֵ  [Hifil von זזפ ] = vergolden, Goldglanz verleihen; פָז וּמ  = vergoldet) 
 

עַוֹרזְ , pl. pl. ְםיעִרֹז תעֹרֹזְ ,  = Arm, Oberarm; Zweig (vgl. ערז  = säen; ֵעַוּרז  = Saat, was gesät wird; ִערָזְמ  
= Saatland, Anbaufläche; Saat, Säen) 
 

ריבִאָ / ריבִּאַ  = stark (vgl. Jes 49,26; 60,16; Ps 132,2.5: ֲבקֹעֲיַ ריבִא ; Jes 1,24: ֲלאֵרָשְׂיִ ריבִא ) ( רבא  = fliegen, 
sich aufschwingen; ֶהרָבְא  = Flügel; ֵרבֶא  = Flügel; neuhebräisch: Körperteil, Glied; ַתוּרכְזַּה רבַאֵ   = 
Penis; ֵןימִּהַ-רבַיא  = Geschlechtsteil; ַריבִּא  = Ritter; stark; ַתוּריבִּא  = Ritterlichkeit, Kraft, Macht; 

תירִיבִּאַ  = ritterlich) 
 
Vers 25: 

רזַעָ  = helfen; Nifal [ רזַעֱנֶ רזֵעָהֵלְ , ] = Hilfe erfahren; sich helfen lassen, zu Hilfe nehmen; Hifil = 
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helfen ( רזֶעֵ / הרָזְעֶ  = Hilfe, Unterstützung; ֲתידִדָה הרָזְעֶ   = gegenseitige Hilfe; ֵרזֶע - רפֶסֵ  = Nachschlage-
werk; ְּרזֶעֵ ילִכ  = Hilfswerkzeug; ְהרָזָע  = Einfassung; Vorhof, Hof [im Tempel]) 
 

םוֹהתְּ  = Urflut, Urmeer, Meerestiefe; Tiefe, Abgrund ( ימִוֹהתְּ  = abgründig, abgrundtief; וּת יּמִוֹהתְּ  = 
Abgrund, unergründliche Tiefe; ֹּוּהת  = Öde, Wüste, Leere, Ratlosigkeit ?; vgl. ָּההָת תוֹהתְלִ ,  = stau-
nen, sich wundern; verwirrt/ratlos sein; nachdenken, sich überlegen; sich fragen, ob; וּי התָּ  = er-
staunt, verwirrt, ratlos; ְּהיָּהִת  = Staunen, Verwunderung) 
 

ץבר  = sich niederlegen, daliegen; kauern; Hifil = sich lagern lassen; belegen mit ( ץבֶרֵ  = Lager-
platz; ָץבַר  = liegen [Tiere], kauern, hocken; וּץ ברָ  = liegend, hingestreckt; צָה יבִרְ  = Liegen [Tiere]; 

ץיבִּרְהִ  = verprügeln; ַץבֵּרְמ  =Lagerplatz [Tiere]; ץ בָּרְמִ  = Schicht [Geol.], Ablagerung; Schlagen) 
 
דשָׁ , dual ָׁםיִדַש  = [weibliche] Brust, Busen ( דשֹׁ  = Brust; Gewalttat; Verheerung; ִׁהדָּש  = Dame ?; ׁדדש  

= verheeren; Nifal = verheert werden; Piel = misshandeln; zerstören; Pual = verheert werden; 
Poel = verheeren; Hofal = verheert werden; ֵׁדש  = Teufel, böser Geist, Dämon, Gespenst; ה דָשֵׁ  = 
weiblicher Dämon, Hexe; ֵׁידִש  = teuflisch, dämonisch; ֵׁןוֹדש  = Teufelchen, Kobold; ֵׁינִוֹדש  = teuf-
lisch; ֵׁתוּיּדִש  = Teuflischkeit; ִׁהדָּש  = Kommode; im TANACH: Dame ?; ַׁידַּש  = Schaddai; der All-
mächtige ?; ָׁדדַש  = rauben, berauben; verheeren; ׁדדֵוֹש  = Räuber; ֻׁדדַּש  = verheert werden; ידָה דִשְׁ  = 
Rauben; ָׁדוּדש  = beraubt; erschlagen, vernichtet, gefallen; ִׁדוּדּש  = Beraubung) 
 

םחֶרֶ / םחַרַ  = Gebärmutter, Mutterleib ( המָחְרַ  = Mutterleib; Frau ; םחר  = lieben; Piel = lieben, sich er-
barmen; Pual = Liebe/Erbarmen finden; ַםוּחר  = barmherzig; ֻםחַר  = Barmherzigkeit empfangen; 
ן מָחֲרַ  = barmherzig, Barmherziger; ּתו נ מָחֲרַ  = Mitgefühl, Erbarmen; ִינ מָחֲרַ  = barmherzig, mitleidig; 

םימִחֲרַ  = Erbarmen, Mitleid, Barmherzigkeit; ַםימִחֲר רעַשַׁ   = „Tor der Erbarmungen“ = „Goldenes 
Tor“; ַהיָּנִמָחְר תוֹחאָ   = Krankenschwester; םוּח םי ;geliebt = רָ  ;mein Lieber = רָחִימָאִי ;lieb, geliebt = רָחִ
vgl. ָםחָר םחָרָ =  / המָחָרָ  = Geier, Aasgeier) 
 
Vers 26: 

הוָאֲתַּ  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft ( הוא  als Piel = wünschen; Hitpael = begehren; ַתוּנתָוְאַת  = 
Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wünschen, be-
gehren; ַהוָּא  = Wille, Wunsch, Begehren; vgl. ָןוֶא  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]; 

הבָאָ  = wollen; ֲיוֹבא  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Li-
bido, Geschlechtstrieb; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; Armer; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, Elend; באת  = verlangen 
nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; ְּןוֹבאָתֵּב  = guten Appetit!) 
 
/גֶּבַע העָבְגִּ  = Hügel ( עַיבִגָּ  = Becher; י עִיבִּ ןוֹ ;kelchförmig = גְּ עיבִּ העָבָּגְמִ ;Hüllkelch = גְּ  = Kopftracht) 
 

דקֹדְקָ  = Scheitel, Schädel ( דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] = sich neigen, niederknien; ִהדָּק  = Vorbeugung, Vernei-
gung; im TANACH: Zimtblüten; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Er-
weiterung, Nachbohrung; vgl. ָדקַי  = lodern, brennen; ְדקֹי  = Brand; ֵדק / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuerstelle; 

דקֵוֹמ  = Brennpunkt, Fokus, Zentrum, Herd, Krankheitsherd) 
 

ריזִנָ  = Besonderer, Geweihter, Mönch ( רזֶנֵ  = Weihe, Weihung; Krone, Diadem; רזנ  als Nifal [ רזַנִ ] = 
sich zurückhaltend zeigen, sich weihen; Hifil [ ריזִּהִ ] = zurückhalten, als Geweihter leben; ְהרָיזִנ  = 
Geweihte, Nonne; ִרזֵּנַתְה  = sich enthalten, abstinent sein; ִתוּרזְנַתְה  = Enthaltung; ִרזָנְמ  = Höfling ?; 
Kloster) 
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Vers 27: 
באֵזְ  = Wolf ( הבָאֵזְ  = Wölfin) 

 
דעַ  = Beute, Raub; Zukunft, Ewigkeit; immer; bis, bis zu; während ( הדע  = schreiten, gehen; sich 

schmücken mit; schmücken mit, anlegen, tragen; aramäisch auch: genommen werden; Hifil = ab-
streifen; ֲידִע  = Schmuckstück; ִןדָּע  [aramäisch] = Zeit, Jahr [wohl von דעי  = bestimmen, zuweisen]) 
 

ללָשָׁ  = Beute ( ללָוֹשׁ ¦לַהָ   = getäuscht/irregeführt werden, sich irreführen lassen; ׁללָוֹש ¦ילִוֹה   = irrefüh-
ren, täuschen; ָׁללַש  = ausziehen; plündern [TANACH]; Beute machen; verneinen, negieren, versa-
gen, fortnehmen, aberkennen; ִללַשְׁנ  = entzogen/verwehrt/abgelehnt werden; לֵל וֹתּשְׁ -toben, ra = הִ
sen; ל וּל ללָ ;mangelnd, fehlend = שָׁ שֻׁמְ  = mangelnd; ׁללֵוֹש  = verneinend, negierend; ן לָלֵוֹשׁ  = Vernei-
ner; תוּנ לָלֵוֹשׁ  = ablehnende Haltung, negative Einstellung; י תִוּנ לָלֵוֹשׁ  = negativ, zur Verneinung nei-
gend; ְׁילִילִש  = negativ; ה לָילִשְׁ  = Verneinung, Negierung, Ablehnung, Aberkennung; ּתו ילִילִשְׁ  = Ne-
gativismus, negative Haltung; ְׁלילִש  = Fetus, Fötus; ִללֵוֹתּשְׁה  = toben, rasen, wild werden) 
 
Vers 30: 

הלָפֵּכְמַ  = Machpela ( הלָפֵּכְמַּהַ תרַעָמְ־תאֶ  = Doppelhöhle; לפכ  = doppelt legen; Nifal = verdoppelt wer-
den; ֶּלפֶכ , dual ִּםיִלַפְכ  = das Doppelt; Verdoppelung; Multiplikation; ָּלפַכ  = verdoppeln, multiplizie-
ren; ֶּלפֶכ - םיִלַפְכִּ  = viel mehr, vielfach; ְּהלָיפִכ  = Verdoppelung; ְּתוּליפִכ  = Doppeltheit, Duplizität; 

ליפִּכְהִ  = multiplizieren; ֻלפַּכְה  = sich vervielfachen/multiplizieren/verdoppeln; פָּלָה כְהַ  = Vervielfälti-
gung, Multiplikation, Verdoppelung; ָּליפִכ  = Doppelgänger) 
 
Vers 33: 

עוג  = umkommen, sterben; neuhebräisch: im Sterben liegen ( העָ י וִגְּ  = Im-Sterben-Liegen; ִעַגֵעֲגַתְה  = 
sich sehnen, vermissen; ַּםיעִוּגּעְג  = Sehnsucht; ַּתדֶלֶוֹמּהַ תיִבַּהַ לעַ םיעִוּגּעְג  = Heimweh; vgl. ְּהיָּוִג  = Kör-
per, Leib; Leiche, Leichnam) 
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Genesis 50 

 

Vers 2: 
טנַחָ  = Fruchtansätze treiben; einbalsamieren; rot färben (וּט נחָ  = Mumie; einbalsamiert, erstarrt; 

טָה ינִ םיטִֻנחֲ ;Einbalsamierung = חִ  = Einbalsamierung; הַחְנָטָה = Mumifizierung; Keimen; ִהטָּח  = Wei-
zen; ִהטָנְח , pl. ִןיטִנְח  [aramäisch] = Weizen) 
 
Vers 4: 

תיכִבְּ  = Beweinung ( הכב  = weinen; Piel = beweinen; ֶּהכֶב / תוּכבָּ / יכִבְּ  = Weinen; ָהי כְבִּ / תוּי כְבִּ  = Weinen; 
תוּניָכְבַּ  = Weinerlichkeit; ַּינִיָכְב  = weinerlich; ַּןיָכְב  = Weinender; ֵיכִבֶּבַּ ררֵמ  = in Weinen ausbrechen) 

 
Vers 5: 

הרכ  = aushöhlen, graben; einhandeln für, feilschen um; ein Festmahl geben; Nifal = gegraben 
werden ( הרָכֵּ  = Festmahl, Bankett; ִהרֶכְמ  = Grube, Bergwerk, Mine; ְהרָכֵמ  = Waffe ?; Grube ?; 

הרָוּכמְ  = Herkunft; ָּיוּרכ  = gegraben; vgl. ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכַמְ ] = tanzen; ַּרכ  = Widder; Sturmbock; 
Weidegrund, Aue; Satteltasche; neuhebräisch auch: Kissen; ֹּרכ  = Kor [Hohlmaß) 
 
Vers 8: 
ףטַ  = Kinder ( ףפט  = trippeln; טוֹפֵף = trippeln; ָהפ י פִטְ  = Trippeln; ְׁףטַרְמַש  = Babysitter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Ba-

bysitting; vgl. ָףטַנ ףטֹנְלִ ,  = triefen, tropfen; ָףטָנ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen; ִּןיפִּט - ןיפִּטִ  = tropfenweise; 
ףטֵפְטִ  = tröpfeln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Pi-

pette, Saugheber; י פִטְ  = Tropfenflasche; ִףיטִּה  = predigen; tropfen lassen; ַהפָטָּה  = Predigen) 
 
Vers 9: 

בכֶרֶ  = Wagen, Fahrzeug, Gruppe von Wagen; oberer Mühlstein ( בכר  = reiten, fahren; besteigen; 
Hifil = reiten/besteigen lassen; ַבכָּר  = Wagenlenker; Reiter; ִהבָּכְר  = Reiten, Fahren; ְבוּכר  = Fahr-
zeug; ֶבכָּרְמ  = Wagenpark; Sattelsitz; ֶהבָכָּרְמ  = Wagen, Streitwagen; neuhebräisch: ָבכַר  = reiten, 
Fahrrad fahren; ְהבָיכִר / הבָּכְרִ  = Reiten, Ritt; Fahren; ָבוּכר  = reitend, beritten; בכֵוֹר  = Reiten; ֶבכֶר - ילִכְּ  = 
Fahrzeug; ַבכֶרֶ תרָכָּשְׂה  = Autovermietung; ַבכָּר  = Wagenlenker, Reiter; ַתבֶכֶּר  = Zug, Eisenbahn; 

תבֶכֶּרַ תנַחֲתַּ  = Bahnhof; ַתיתִּחְתַּ תבֶכֶּר  = Untergrundbahn, U-Bahn; ָהלָק תבֶכֶּרַ   = „leichte Bahn“, Stra-
ßenbahn, Tram; ִביכִּרְה  = zusammensetzen, veredeln, pfropfen; reiten lassen; ַהבָכָּרְה  = Zusammen-
setzen, Zusammenstellen, Aufsetzen, Pfropfen, Veredlung; ְביכִר  = Komponente, Bestandteil; 

ביכִּרְמַ  = Komponente, Element; ֶבכֵּרְה  = Zusammensetzung; ֻבכָּרְמ  = zusammengesetzt, kompliziert, 
aufgepfropft; ֻתוּבכָּרְמ  = Kompliziertheit; vgl. ַלבֶכֶּר  = Seilbahn – ָּלבַכ  = fesseln, binden) 
 

שׁרָפָּ  = Reiter ( תוּשׁרָפָ  = Reitkunst; vgl. שׁרפ  = genau Bescheid geben; Nifal = zerstreut werden; 
Pual = klar gemacht werden; Hifil = stechen ?; ֶּשׁרֶפ  = Mageninhalt; ָּהשָׁרָפ  = genaue Angabe; ָּשׁרַפ  
= aussondern, ausscheiden, in Pension gehen; ְּהשָׁירִפ  = Absondern, Ausscheiden, Rücktritt; ְּתוּשׁירִפ  
= Zurückgezogenheit, Enthaltsamkeit; ְּשׁירִפ שׁ ;zuteilen, aussondern, ausscheiden = הִ רָפְ -abge = מֻ
sondert, [Betrag] angewiesen; ַהשָׁרָפְה  = Absonderung; ׁש רָפְמִ  = Wasserscheide; ׁש רֵפְ -Unter = הֶ
schied, Differenz; ּתו שׁוּרפָּ ;Differenziertheit, Unterschiedlichkeit = הֶפְרְשִׁיּ  = Pharisäer; Dissident, 
Einzelgänger; ָּהשָׁרָפ  = Angelegenheit, Affäre; Kapitel; ַעַוּבשָּׁה - תשַׁרָפָּ  = Wochenabschnitt [der Tora]; 

םיכִרָדְּהַ תוֹשׁרָפָּ  = Scheidewege, Kreuzungen – Wurzel 1: ֵּשׁרֵפ שׁרֵפָלְ ,  = auslegen, genau bezeichnen; 
ןשָׁרְפַּ  = Ausleger, Erklärer, Kommentator; ׁרֵש פָמְ  = Kommentator, Ausleger, Exeget; ְשׁרָפֹמ  = er-

klärt, ausgelegt; ausdrücklich; ֹּשׁרַפ  = ausgelegt/interpretiert werden; ֵּשׁוּרפ  = Erklärung, Ausle-
gung, Kommentar; ָתוּנשָׁרְפ  = Erklärung, Auslegung, Kommentar; ַּינִשָׁרְפ  = exegetisch; ְשׁרָפֹמ  = er-
klärt, ausgelegt; ausdrücklich; ִּשׁרָפֹמְב  = ausdrücklich) 
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Vers 10: 
ןרֶגֹּ  = Tenne, Dreschplatz [in der Scheune] ( ררַגָּ  = schleppen, ziehen; fortreißen; zerkleinern, rei-

ben; im TANACH auch: wiederkäuen; ִררַגְנ ררֵגָּהִלְ ,  = geschleppt/gezogen werden; ֵרר  reiben = גֵּ
[z. B. Käse], CH: raffeln; ָרוּרג  = nachgezogen, nachgeschleppt; Anhänger [Wagen]; ְררָג  = Schlep-
pen, Ziehen; ְהרָרָג  = [Gewehr] Visier, Rechenschieber; ְהרָוּרג  = Metastase; ְהרָוּרגְ הנָידִמ  = Vasallen-
staat, abhängiger Staat; ִתרֶרֶגְנ  = Anhänger; ִתרֶרֶגְמ  = Reibe, Reibeisen; ָּןוֹרג  = Kehle, Hals, Gurgel; 
ינִ וֹרגָּ  = kehlig; Kehl-; גִרְגֵּר = gurgeln; schnurren; ר וּגּ רגָּ ;Gurgeln; Schnurren = גִרְ רְ גֻמְ  = kehlig, gut-

tural; ֶּתרֶג רגַּ ;Gurgel = גַּרְ גֵּר ;Olive [TANACH] = גַּרְ רְגַּ  = Beere; ַּריגִּרְג  = Korn; Samenkorn; ן רָגְּ  = גַּרְ
Vielfraß; ֵּהרָג  = Wiedergekäutes; vgl. הרג  als Piel = erregen; Hitpael = sich erregen; ִּהרָגְת  = Erre-
gung; ְהרָגֵמ  = Steinsäge) 
 

דטָאָ  = dorniger Strauch, Bocksdorn ? 
 

דפס  = Totenklage anstimmen; Trauerrede/Nachruf halten; Nifal = mit Klage bedacht werden 
( דפֵּסְמִ  = Trauerfeier; Begräbnisrede, Trauer; ֶדפֵסְה  = Trauerrede, Nachruf) 
 

לבֶאֵ  = rituelle Trauer ( לבא  = trauern; vertrocknen; Hifil = zum Trauern veranlassen; Hitpael = 
trauern; ָלבֵא  = trauernd; ּתו לבֵ ליבִ ;Trauer = אֲ אֱהֶ  = zum Trauern veranlassen; ִלבֵּאַתְה  = trauern; ֲלבָא  = 
fürwahr; jedoch; leider; ָלבֵא  = Wasserlauf, Wiese; ֻלבָא  = Fluss, Kanal; ֵּלבֵת  = Welt, Kosmos) 
 
Vers 15: 

םטשׂ  = anfeinden ( המָטֵשְׂמַ  = Anfeindung, Hass; vgl. ׂןטש  = anfeinden; ָׂןטָש  = Gegner; Satan; ִׂהנָטְש  = 
Anschuldigung, Anklage; Verleumdung; ִׂהנָטְש  = Anschuldigung, Anklage; Verleumdung; ְׂינִטָש  = 
satanisch, teuflisch; ֹתו נִיּ טָשְׂ  = Teufelei; נָה טָשְׂ  (Beschuldigung, Denunzierung = הַ
 

למַגָ  = antun, belohnen, vergelten; reif werden, entwöhnen ( לוּמ לוּמ ;entwöhnt = גָּ  ;Entwöhnung = גִּ
לוּמגְּ  = Entgelt, Vergütung, Vergeltung; ְּהלָימִג  = Entgelten; Entwöhnung; Reifen der Frucht; ְּתוּלימִג-

דסֶ הלָ ;zinslose/s Darlehen/Anleihe; Gefälligkeit = חֶ -Pension, Altersrente, Rente, Versiche = גִּמְ
rungsgeld; ּתו יאלַמְגִּ ;Rentenrecht = גִּמְלָא  = Rentner, Pensionär; ּןילִמְוֹג  = gegenseitig, ausgleichend, 
Ausgleichs-; ְׂןילִמְוֹגּ קחָש  = Revanchespiel nach einem Ausgleichsspiel; ְןוֹלמ  .groß, lang [bes = גַּ
Körper]; ָהל לוּ ;Prämie zahlen = תִּגְמֵל ;Landungsbrücke = גַּמְ למָגָּ .Entgelt; Vergeltung; vgl = תַּגְמ  = 
Kamel; ַּלמָג  = Kameltreiber) 
 
Vers 17: 

הנָּאַ / אנָּאָ  = ach; bitte ( אנָ  = bitte!; bitte doch!; im TANACH auch: roh; הנא  = trauern; Piel = jeman-
den widerfahren lassen; Pual = jemandem widerfahren; Hitpael = Streit suchen, provozieren; 

היָּנִאֲתַּ  = Traurigkeit; ֲהיָּנִא  = Trauer; ְּםינִאֻת  = Mühe [TANACH]; ּהנָאֲוֹת  = Anlass, Vorwand; ִהנָּא  = 
treffen/begegnen/widerfahren lassen; ֻהנָּא  = begegnen, geschehen; אַנָּה תְהִ  = Streit suchen, provo-
zieren; ֲּהנָאֲת  = Paarungszeit der Tiere; ְּהנָוּאת  = Unfall; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ֳהיָּנִא  = Schiff; 

ינִאֳ  = Flotte; vgl. ןוֹא  = [Mannes-]Kraft, Stärke; Trauer [TANACH]; וּת נוֹא  = Stärke, Kraft, Potenz; 
ןנֵוֹא תְהִ  [Hitpoel von ןנא ] = sich beklagen; ןנֵוֹא ןוֶאָ ;zart, mild = אָנִין ;Beschwerdeführer = מִתְ  = Un-

heil; Schlechtigkeit; Sünde) 
 
Vers 21: 

לכֵּלְכַאֲ  (Pilpel Impf.) = ich werde versorgen ( לוכ  = erfassen; Hifil = erfassen, aufnehmen; Pilpel = 
umfassen, versorgen, durchführen; Polpel = versorgt werden; neuhebräisch: ִּלכֵּלְכ  = ernähren, er-
halten, versorgen; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, 
Geschirr, Gerät; ִּלוּכּלְכ  = Unterhalt, Unterstützung; ַּהלָכָּלְכ  = Wirtschaft, Ökonomie, Ernährung, 
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Unterhalt; ַּהלָכָּלְכ תרַוֹתּ הַ  = Volkswirtschaft, Nationalökonomie; ְילִכָּל  ;wirtschaftlich, ökonomisch = כַּ
םילִכָּלְכַּ םיאִנָתְּ   = Wirtschaftslage; ן לָכָּלְכַּ  = Wirtschaftswissenschaftler, Ökonom; ַּלכֵּלְכ תְהִ  = sich ver-

sorgen; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; vgl. ָּללַכ ל�כְלִ ,  = enthalten, beinhalten; ָּלוּלכ  = enthal-
ten/inbegriffen; ְּללָכ  = Regel, Gesetz, Allgemeinheit, Gesamtheit; ְּללָכְּ ¦רֶדֶב  = in der Regel, im All-
gemeinen; ִּללָכְב  = überhaupt; im allgemeinen; ִּהזֶ ללָכְב  = darin inbegriffen; ְּתוּללָכ  = Allgemeinheit, 
Allgemeines; ִלוֹלכְמ  = Gesamtheit, Ganzheit, Komplex; ְּללָכְוּ ללָכ  = überhaupt, im Ganzen; ְהּלֵּכֻו  = 
und so weiter; ִללַכְנ ללֵכָּהִלְ ,  = enthalten/inbegriffen sein; ִתוּללְכָּה  = Einschließen, Zugehörigkeit; In-
begriffensein; ִלילִכְה  = verallgemeinern, einbeziehen; ַהלָלָכְה  = Verallgemeinerung [Tätigkeit], Ein-
beziehung; ּללֵוֹכ  = einschließlich, inklusive; ּתוּללְוֹכ  = Universalismus; Vielseitigkeit; ּינִלָלְוֹכ  = total, 
umfassend; ּתוּנלָלְוֹכ  = Totalitarismus; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, vollständig; im TANACH 
auch: Ganzopfer; ַיפִיֹה לילִכְּ   = vollendete Schönheit; ְּהלָילִכ  = Einbeziehung; ְּלילִכ  = Krone; ְּילִילִכ  = 
koronar; ִּליֵּכ  = eichen, messen, kalibrieren, justieren; ִּלוּיּכ  = Eichung, Messung) 
 

םחנ  als Nifal [ םחַנִ ] = reuig sein, bereuen; sich Trost schaffen, sich trösten; getröstet werden; Piel 
[ םחֵנִ ] = trösten; Pual = getröstet werden; Hitpael = sich Trost schaffen, sich trösten, seinen Trost 
finden ( םחַנֹ  = Mitleid, Trost; Reue; ֶהמָחָנ  = Trost; ִםימִחֻנ  = Trost; ַּתוֹמוּחנְת / םימִוּחנְתַּ  = Trost; ִםוּחנ  = 
Trösten) 
 
Vers 24: 

דקפ  = heimsuchen; sich kümmern um; vermissen; mustern; bestellen; Nifal = vermisst/be-
stellt/heimgesucht werden; Piel = mustern; Pual = aufgeboten/festgestellt werden ?; Hifil = be-
stellen über; anvertrauen; Hofal = bestellt/anvertraut werden; Hitpael = gemustert werden; Hot-
paal = gemustert werden ( הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; ִּןוֹדקָּפ  = Hinterlegtes, 
Depositum, Pfand; ְּתדֻקִפ  = Aufsicht; ִּםידִוּקּפ  = Anweisungen; ִדקָפְמ  = Anweisung, Appell; Muste-
rung, Zählung; ֻןיסִוּלכְא - דקַפְמִ  = Volkszählung; ָּדיקִפ  = Angestellter; ַּדיקִפְת  = Aufgabe, Funktion; 

הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; Befehl; ֻדקָפְמ  = Beauftragter, Beamter; ְדקֵּפַמ  = 
Befehlshaber, Kommandant, Inspektor; ִּדוּקּפ  = Kommando, Oberbefehl; ִּןוֹדקָּפ  = Depositum, 
Pfand; ַּדקָּפ  = Polizeiinspektor; Zähler [bei einer Volkszählung]; ַּדקָּפ - ברַ  = Polizeioffizier in Israel, 
höherer polizeilicher Befehlshaber; ִהדָקָפְמ  = Hauptquartier, Kommandatur; ִדקַפְנ  = fehlen; gezählt 
werden; ד קָפְנִ  = abwesend; mitgezählt; ִדיקִפְה  = anvertrauen, deponieren; ֻדקַפְה  = anvertraut/depo-
niert/beauftragt werden; ֻדקָפְמ  = deponiert; hinterlegt; ernannt; ִדקֵּפַּתְה  = abzählen, gezählt werden 
[Militär]; ּתו קְד פַּתְהִ  = Nummerierung, Durchzählen) 
 
Vers 26: 

ןוֹראֲ / ןרֹאֲ  = Kasten; Bundeslade; Schrank ( תירִבְּהַ ןוֹראֲ  = Bundeslade; ָהרָוּבקְ ןוֹרא  = Sarg; נִית וֹראֲ  = 
Nachtschränkchen, Nachttisch; ֹןרֶא  = Lorbeerbaum [TANACH]; Kiefer [Pinus]; נָה וֹנ  jährliche = אֲרִ
Steuern [auf Immobilien]; vgl. אֻרְוָה = Pferdestall; אֻרְוָן = Stallbearbeiter, Stallknecht) 
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Vers 5: 
¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite ( הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil; ַהכָרְי  = 

Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück; ַםיִתַכָרְי  = Hintergrund) 
 
Vers 7: 

ץרשׁ  = wimmeln, kriechen; schwärmen, sich vermehren ( ץרֶשֶׁ  = Gewimmel; Gewürm, Insekt; שֵׁרוּץ 
= Vermehrung; ַהצָרָשְׁה  = Laichen) 
 
Vers 9: 

םעַ  = Volk, Verwandtschaft, Verwandter ( םימִמָעֲ  = Völkerschaften, kleine Völker; ֲימִמָע  = volks-
tümlich, populär; עִמֵּת = gegenüberstellen; ִתוּמּע  = Gegenüberstellung, Konfrontation; ְתמַּעֻל  = ge-
genüber, gegen, im Vergleich zu; ַתימִע  = Kollege, Genosse, Gefährte; תָה מָעֲהַ  = Konfrontation; 

תמֵּעַתְהִ  = sich konfrontieren; ִםע  = [zusammen] mit; gleichwie; ֵםעִמ  = weg von; im TANACH: םמע  
= sich anschließen, gleichkommen; Hofal = dunkel werden; vgl. ָםמַע  = dämpfen, abdunkeln; am 
Verlöschen sein; וּם מעָ  = gedämpft; glatt, glanzlos; עִמֵּם = dämpfen, abblenden; עִמּוּם = Dämpfung, 
Abblendung; עִמְעֵם = abblenden; ּםו םמֵעֲשִׁ ;Abblenden = עִמְע  = langweilen; langweilig sein) 
 

םוּצעָ  = mächtig, gewaltig; zahlreich; geschlossen ( םצע  = mächtig/zahlreich sein; schließen; Piel = 
Knochen abnagen; schließen; Hifil = mächtiger machen als; ֶםצֶע , pl. ַםימִצָע תוֹמצֳעַ ,  = Knochen, Ge-
bein; Wesen, Selbst, Kern; ֹםצֶע  = Macht, Kraft, Stärke; Gebein; ָהמָצְע  = Macht; Untat; Leiden; 

תוֹמצֻעֲ  = Beweise; ַּהמָוּצעֲת  = Kraft, Stäke; ַימִצְע  = Eigen-; Selbst-; ַוֹמצְע  = er selbst, sich selbst; ְּוֹמצְעַב  
= an sich selbst, er selbst; ַתוּיּמִצְע  = Eigenart, Ursprünglichkeit; ַתוּמצְע  = innerstes Wesen, Sub-
stanz; ַיתִוּמצְע  = wesenhaft, substantiell; ָהמָצְע  = Heftigkeit, Stärke, Intensität; ֶםיצִעֶה  = verstärken) 
 
Vers 10: 

הבָהָ , pl. ָוּבה  [Imp. von בהי ] = wohlan!; kommt!; lasst mich/uns … ( בהי  = geben; aufbrechen; ara-
mäisch [TANACH]: geben, übergeben; legen; ַבה  [Imp. von בהי ] = gib her!; הבָוֹה  = obligatorisch; 

בהָיְ  = Hoffnung; ילִ יְהָבוֹ עַל¦ שְׁהַ  =  seine Hoffnung setzen auf; ַבהָבְה  = [Opfer-]Gabe ?; vgl. ב הֵבְ  = הִ
flackern, flimmern; ִבהֵבְה  = Flackern) 
 

םכח  = weise sein/werden, sich weise verhalten; Piel = weise machen, unterweisen; Pual = weise 
sein; Hifil = weise machen; Hitpael = ich weise gebärden, sich klug erweisen ( םכָחָ  = weise, klug, 
geschickt; Weiser, Gelehrter; ָהמָכְח  = Weisheit, Geschick; Lehre, Wissenschaft; ְםכָּחֻמ  = gewitzelt; 

םכָּחְתֻמְ  = sophistisch, ausgeklügelt, raffiniert, hoch entwickelt, anspruchsvoll; ִםכֵּחַתְה  = klugreden; 
überlisten; ִםכֵּחַתְמ  = sich klug stellend; spitzfindig; ִתוּמכְּחַתְה  = Spitzfindigkeit, Sophisterei) 
 

ארק  = rufen; einladen; ausrufen; vorlesen; begegnen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausge-
rufen/vorgelesen werden; zufällig begegnen; sich zufällig befinden; Paul = genannt, gerufen wer-
den; Hifil = treffen lassen ( ארָקְמִ  = Einberufung, Versammlung, Vorlesung; TANACH; ָאירִק  = be-
rufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Aufforderung; Lesen; Lesung; 

האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, eingeladen, berufen; ָיוּרק  = ge-
nannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, Anthologie) 
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םחָלְנִ  = kämpfen ( המָחָלְמִ  = Kampf, Krieg; םחֵוֹל  = Krieger, Kämpfer; ָםיחִל  = kampffähig; ְהמָיחִל  = 
Kampf, Kriegführung; ָהמָחְל  = Kriegführung, Kampfweise; ְםיחִל המָחָלְהַ ;töten = הִ  = Töten; im 
TANACH: םחל  = kämpfen, bekämpfen; speisen, essen, kosten; Nifal = bekämpfen, kämpfen; ָםחֶל  
= Kampf; vgl. ֶםחֶל  = Brot, Speise; ַהיָּנִמָחְל  = Brötchen; ַימִחְל / ימִחְלַ תיבֵּ  = Betlehemiter) 
 
Vers 11: 
סמַ םיסִּמִ ,  = Zwangsarbeit; zu Zwangsarbeit Aufgebotene [Kollektiv]; neuhebräisch: Steuer ( הסָּמִ  = 

Maßgabe; Abgabe; ִיוּסּמ  = Besteuerung; אשׂנ  = er-/tragen, er-/heben; vergeben, heiraten; Nifal = 
erhaben, getragen werden; Piel = hochheben, tragen, beistehen; Hifil = aufladen, zu bringen ge-
ben; Hitpael = sich erheben) 
 

וֹתנֹּעַ  (Piel Inf. cons. + Suffix) = um sie zu unterdrücken ( הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich 
ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal = Antwort erhalten; sich zu einer Ant-
wort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unterdrücken, erniedrigen, vergewaltigen; 
zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; beschäftigt halten mit; Hitpael 
= geplagt werden; sich unterwerfen ( הנָעֹ  = ehelicher Umgang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; im 
TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zu-
sage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Gewährung; ָונָע  = bescheiden, demütig, ge-
ring, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ָינִע  = elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; 

תוּנעֱ  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, erniedrigen, vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quä-
len, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; 

תינִעֲתַּ  = Bußübung, Fasten; ַןעַי  = Anlass; wegen; ְןעַמֲל  = in Rücksicht auf, wegen; um zu, zu Guns-
ten von, damit; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe [TANACH]; Sache, Angelegenheit, Gegenstand, Inte-
resse; ְּןיָנְעִב  = in der Angelegenheit, betreffs; ִינִיָנְע  = sachlich; ִןיָנְע אֹל לָ  = unsachlich; ִןיֵנְע  = Interesse 
wecken; ְןיָנְעֻמ  = interessiert; ְןיֵנְעַמ  = interessant; ִןיֵנְעַתְה  = sich interessieren; ִתוּניְנְעַתְה  = Interesse) 
 

תוֹלבְסִ / תוּלבְסִ  = Last, Frondienst; Leiden ( לבס  = tragen; ertragen, aushalten, leiden; tolerieren; Pual 
= beladen sein; Hitpael = sich dahinschleppen; ֵלבֶס  = Last, Frondienst [TANACH]; Leiden; 

תוּנלָבְסַ  = Geduld; ַןלָבְס  = geduldig, Geduldiger; ַינִלָבְס  = geduldig; תוּנלָבְוֹס  = Toleranz, Duldsamkeit; 
ינִלָבְוֹס  = tolerant, duldsam; ָליבִס  = passiv, leidend; ָתוּליבִס  = Passivität; Aushalten, Ertragen; ל בַּסְנִ  = 

geduldet sein, toleriert werden; ִלבָּסְנ  = geduldet, erträglich; ִלבָּסְנ - יתִּלְבִּ  = unerträglich, unaussteh-
lich; ַלבָּס  = Last-/Gepäckträger; תוּל בָּסַ  = Lastträgerarbeit; ֹןו לבְסִ  = Last, Bürde; ֶתל  ,Ausdauer = סְבֹ
Aushalten; ֹלבֶס  = Last [TANACH]; ִתלֶבֹּס  = Ähre [vgl. Ri 12,6]; vgl. ִׁתלֶבֹּש  = Ähre; Flut, Strom) 
 

תוֹנכְּסְמִ  = Vorratsstädte ( תֻנכֵּסְמִ  = Armut; ןכס  = Nutzen bringen; pflegen, verwalten; Nifal = sich ge-
fährden; Hifil = eine Gewohnheit haben; ֹןכֵס  = Pfleger, Verwalter; ֹתנֶכֶס  = Pflegerin, Verwalterin; 
neuhebräisch: ִןיכִּסְה  = sich gewöhnen; ןכֵוֹס  = Verwalter, Agent, Vertreter; ְםיסִכָנ  = Konkursverwal-
ter; ַּתיִב - תנֶכֶוֹס  = Haushälterin; תוּנכְוֹס  = Agentur, Vertretung; ַהנָכָּס  = Gefahr; ְןכָּסֻמ  = gefährlich; 

תוֹשׁפָנְ - תנַכָּסַ  = Lebensgefahr; ִןכֵּסְמ  = elend, bedürftig, armselig; ִןכֵּס  = gefährden, riskieren; ִןוּכּס  = 
Risiko, Gefährdung; ִןכֵּתַּסְה  = sich gefährden, Risiko eingehen) 
 
Vers 12: 

ץרפ  = durchbrechen, ausbrechen; Nifal = häufig sein; Pual = niedergerissen sein; Hitpael = sich 
losreißen ( ץרֶפֶּ  = Riss, Lücke, Bresche, Ausbruch; ִץרַפְנ  = gebrochen/durchbrochen/eingebrochen 
werden; ִץרֵפָּתְה  = einbrechen; ausbrechen; ִתוּצרְפָּתְה  = Einbruch, Ausbruch; ִץרָפְמ  = Bucht, Meerbu-
sen, Golf; ִץרָפְמִהַ תמֶחֶלְמ  = Golfkrieg; ָּץירִפ  = Räuber, Gewaltmensch; ְּהצָוּרפ  = Prostituierte, Dirne, 
Hure; ְּתוּצירִפ  = Sittenverderbnis) 
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ץקָ ץוּקלָ ,  = Ekel/Grauen empfinden [TANACH], überdrüssig sein [vgl. „kotzen“ ]; Hifil = ausei-
nander/auseinander reißen; Grauen einjagen (vgl. ִץיק  = übersommern [TANACH]; Hifil [ ץיקִהֵ ] = 
erwachen, aufwecken; ְּץיקִהָב  = im Wachen; ַץיִק  = Sommer; Sommerobst [TANACH]; ץוֹק  = Dorn, 
Stachel; Dorngestrüpp [TANACH]; pl. Disteln; הצָוֹק  = Dorn, Krapp; יצִוֹק  = stachelig, dornig; ןצָוֹק  
= Kratzdistel; Stachelmaus; ינִצָוֹק  = dornig; ָץצַק  = abschneiden, zerschneiden, abhacken; ָץוּצק  = 
abgehackt; geschnitten; im TANACH: ץקי  = aufwachen) 
 
Vers 13: 

¦רֶפֶּ  = Fron, Zwang, Gewalttätigkeit (¦ַפֵּר = zerbrechen; ִירִפְה¦  = widerlegen, Lügen strafen; כָה רְפִּ  = 
Widerlegung; ֻרָפְמ¦  = widerlegt; ְרֵפָמ¦  = zermürbend, aufreibend; ָּירִפ¦  = mürbe, knusprig; brüchig; 
spröde; תוּכ ירִפָּ  = Zartheit, Brüchigkeit; ָּתכֶרֹפ  = Vorhang; Tempelvorhang) 
 
Vers 14: 

רמֶחֹ  = Stoff, Material, Lehm, Ton; im TANACH auch: Hohlmaß ( רמֶחֹ יעִבְטִ  = Naturprodukt; ִיוּקּנ  
רמֶחֹ  = Putzmittel; ֶץפֶנ - רמֶחֹ  = Sprengstoff; ֶםלֶג - רמֶחֹ  = Rohstoff, Rohmaterial; ָרמֶחֹו - לקַ  = Schlussfol-

gerung vom leichten zum Schweren [rabbinische Hermeneutik-Regel]; ָירִמְח  = materiell, wirt-
schaftlich; ָינִרָמְח  = materialistisch; ָתוּיּרִמְח  = Körperlichkeit, Stofflichkeit; ָתוּנרָמְח  = Materialismus; 
vgl. ֻהרָמְח  = Strenge, Ernst; ָרוּמח  = streng, ernst; ֶרימִחְה  = [sich] verschlimmern, streng sein, er-
schweren; ַרימִחְמ  = streng, pedantisch; ַהרָמָחְה  = Verschärfung, Verschlechterung; im TANACH: 

רמח  = überziehen; schäumen; auch: gerötet werden; ֶרמֶח  = neuer Wein; ֵרמָח  = Erdpech, Asphalt) 
 

הנָבֵלְ  = [weißer ?] Ziegel, Backstein, Steinplatte ( ןבל  = Ziegel streichen; Hifil = weiß werden/ma-
chen, reinigen; Hitpael = sich als weiß erweisen; ַןבֵּלְמ  = Ziegel, Ziegelform [TANACH]; Recht-
eck; נִי בֵּלְמַ  = rechteckig; ְהנָבָל  = [weißer] Vollmond; ֶןבֶל  = saure; ְהנָוֹבל  = Weihrauch; ָןבָל  = weiß; 
ןבֵּ נְ בַלְ  = weißlich; ֶןב � = weiße Farbe, Weiß; תי ים ;Genezareth-Sardine = לַבְנוּן ;Weiß = לַבְנוּנִ נִבָלְ  = 

Unterwäsche; לַבְנִין = Kohlweißling; תי ןבֵּ ;das weiße das Auges = לִבְנִ -weißen, weiß färben; klä = לִ
ren, glühen; ן בַּלֻ  = geklärt werden, geglüht; ְןבָּלֻמ  = weißglühend; gestählt; geklärt; ִןיבִּלְה  = weiß 
färben, bleichen, weiß machen; ָהנ בָּלְהַ  = Ergrauen; ַןוֹה תנַבָּלְה  = Geldwäsche) 
 
Vers 15: 

תדֶלֶּיַמְ  [Piel Part. fem.] = Hebamme ( דלי  = gebären, hervorbringen; erzeugen; Nifal [ דלַוֹנ דלֵוָּהִלְ , ] = 
geboren werden; Piel [יִלֵּד] = gebären helfen; Hebamme; Pual [ֻילַּד ] = geboren werden; Hifil [ דילִוֹה ] 
= gebären lassen; erzeugen; Hofal = geboren werden; Hitpael = seine Abstammung anerkennen 
lassen; תדֶלֶוֹי / הדָלֵוֹי  = Wöchnerin; ָּתדֶלֶלָ העָרְכ  = gebären, niederkommen, entbinden) 
 
Vers 16: 

ןבֶאֹ , dual ָםיִנַבְא  = Töpferscheibe; Gebärstein ( ןבֶאֶ  = Stein; ְהרָקָי - ןבֶאֶ  = Edelstein; ִןבֵּא  = versteinern; 
ןוּבּאִ  = Versteinerung; ַינִוּנבְא  = steinig, steinern; ְןבָּאֻמ  = versteinert; Versteinerung, Fossil) 

 
ןתֶּמִהֲוַ  (Hifil Perf. cons.) = so werdet/sollt ihr töten 

 
Vers 18: 
? עַוּדּמַ  [ עַוּדְיָ המָ   = was ist bekannt?] = warum? ( עדַיָ  = wissen, er-/kennen) 
 
Vers 19: 

היֶחָ , pl. f. ָתוֹיח  = lebenskräftig, gebärtüchtig 
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Exodus 2 

 

Vers 2: 
ןפצ  = verbergen, aufbewahren; sich verbergen, lauern; Nifal = verborgen/aufbewahrt sein; Hifil = 

verbergen ( ןוֹפצָ  = Norden; Nordwind; ְינִוֹפצ  = nördlich; neuhebräisch: ָןפַצ  = verbergen, aufbewah-
ren; kodieren; lauern; ָןוּפצ  = verborgen; ְתוֹנוּפצ  = Verborgenes, Geheimnisse; נָה יפִצְ  = Verbergung, 
Verheimlichung; ן פֵּצִ  = chiffrieren, kodieren; צֹפֶן = Code; ַןפָּצ  = Codeschreiber, Dechiffrierer; ִןיפִּצְה  
= nach Norden gehen; verstecken; ָהנ פָּ צְהַ  = Verbergung; ַןפֵּצְמ  = Kompass; ַןוּפּצְמ  = Gewissen; im 
TANACH: verborgener Schatz; ַינִוּפּצְמ  = Gewissens-; ַתוּיּנִוּפּצְמ  = Gewissenhaftigkeit) 
 

חרַיֶ  = Monat ( חַרֵיָ  = Mond; ָשׁבַדְ חַרֵי  = Flitterwochen, Honigmond; ן וֹח וֹחירִיְ .Monatszeitung; vgl = יָרְ  
= Jericho; ֹשׁדֶח  = Monat) 
 
Vers 3: 

אמֶגֹּ  = Papyrus, Schilf ( אמג  als Piel = schlürfen; Hifil = schlürfen lassen; vgl. ָּעמַג  = schlucken 
[Flüssigkeit]) 
 

רמח  = überziehen; schäumen; Pealal = gären; gerötet sein ( רמָחֵ  = Erdpech, Asphalt; ֹרמֶח רמֶחֹ =   = 
Stoff, Material, Ton, Lehm; Strenge, Schwere, Ernst; Homer [Hohlmaß]; ֶרמֶח  = neuer Wein; ִיעִבְט 

רמֶחֹ  = Naturprodukt; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel; ֹץפֶנֶ-רמֶח  = Sprengstoff; ֹםלֶגֶ-רמֶח  = Rohstoff, Rohmate-
rial; ָירִמְח  = materiell, körperlich; wirtschaftlich; ָתוּיּרִמְח  = Körperlichkeit, Stofflichkeit; ָתוּיּנִרָמְח  = 
Stofflichkeit; ָינִרָמְח  = materialistisch; ָתוּנרָמְח  = Materialismus; ן רָמְחַ  = Aluminium; ֵרמָח  = Asphalt; 

הרָמְחַ  = Torrarossa-Boden; vgl. ֻהרָמְח  = Strenge, Ernst; ָרוּמח  = streng, ernst; ֶרימִחְה  = [sich] ver-
schlimmern, streng sein, erschweren; ַרימִחְמ  = streng, pedantisch; ַהרָמָחְה  = Verschärfung, Ver-
schlechterung; ָהרָמְח  = Hardware; ֲרוֹמח רמֹחֲ ,  = Esel; ִרמֵּח  = Vieh treiben; ַרמָּח  = Eseltreiber; ַרוּמחְי  = 
Rehbock; ִהיָּרִמְח  = Heckensänger) 
 

תפֶזֶ  = Pech, Asphalt, Teer ( תפֵּזִ  = teeren, asphaltieren; וּת פּזִ  = Asphaltierung, Teerung) 
 

ףוּס  = Schilfrohr, Schilfrohrkolben ( ףוּס מיָ  = Schilfmeer = Rotes Meer; vgl. ףוס  = enden; ףוֹס  = 
Ende, Schluss; ַףוֹסּה תרַקְמִ   = gegen Ende; ףוֹס ףוֹס   = endlich, schließlich; יפִוֹס  = endgültig, letzteres, 
End-, Schluss-; ת יפִוֹס  = Suffix, Endung, Nachsilbe; ֵתוּיּפִוֹסנְיא  = Unendlichkeit; ְףוֹסּבַל  = schliesslich, 
zum Schluss, am Ende; ָףוֹסמ  = Terminal, Endstation, Umschlagplatz; ַףס , pl. ִםיפִּס  = Schwelle; ַףס , 
pl. ִםיפִּס תוֹפּסִ ,  = Becken; הפָוּס  = Sturm, Windsturm, Orkan; הפס  = dahinschwingen; dahinraffen; 
sammeln; Nifal = hinweggerafft werden, umkommen; ergriffen werden; Hifil = sammeln) 
 

הפָשָׂ , dual ְׂםיִתָפָש  = Lippe, Sprache; Rand, Kante, Bord; Ufer, Küste ( רוּבּדִּ תפַשְׂ   = Umgangssprache; 
םאֵ תפַשְׂ   = Muttersprache; ְׂיתִפָש  = Lippen-; labial; וֹן תפָשְׂ  = Lippenstift; שִׂפְתָנִי = lippenblütig) 

 
ראֹיְ / רוֹאיְ  = Strom, Fluss; Nil (וֹר איְהַ סוּס   = Nilpferd) 

 
Vers 4: 

בצַּתַתֵּוַ  (Hiitpael Impf. cons.) = und sie stellte sich hin ( בצנ  [ בצ  = sich hinstellen; stehen; Hifil = [י
aufrichten, hinstellen; Hitpael = sich hinstellen, standhalten; ַבצָּמ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zu-
stand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; ַתבֶצֶּמ  = Gedenkstein; Baumstumpf; ַהבָצֵּמ , constr. ַתבַצְּמ  = 
Grabmal, Steinmal, Gedenkstein; ַהבָצָּה  = Aufstellung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; neu-
hebräisch: Gouverneur, Kommissar; ִבצַּנ  = sich hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, recht-
winklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  = stabil, standhaft, fest, beständig, unveränderlich; 
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הבָיצִיְ  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ְביצִנ - ןגָסְ  = Hauptkommissar; ָּבצ מַּהַ רוֹאלְ  = angesichts der Lage; 
חַוּר - בצָּמַ  = Gemütsstimmung; ִיתִּחְפַּשׁמ בצָּמַ   = Familienstand; ֵםוּרח - בצָּמַ  = Notzustand, Ausnahmezu-

stand; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  = antreten [intransitiv], sich stabilisieren) 
 
Vers 5: 

םרֶטֶ  = Anfang; noch nicht, bevor, vor [zeitlich] ( םרֶטֶבְּ םרֶטֶּמִ ,  = ehe noch; ָםרַט  = zuvorkommen; 
םוֹרטְ  = vor-, prä-) 

 
רטמ  als Nifal = Regen erhalten, beregnet werden; Hifil = Regen fallen lassen auf ( רטָמָ  = Regen; 

ריטִמְהִ  = beregnen [künstlich und natürlich], überschütten; ֻרטַמְה  = begegnet/überschüttet werden; 
ה רָטָ מְהַ  = Bewässerung, Besprengen; ִהיָּרִטְמ  = Regenschirm) 
 
Vers 6: 

למח  = Mitleid haben, schonen, sparen ( הלָמְחֶ / הלָמְחֻ  = Mitleid; ַלמַחְמ  = Geliebte, Geliebtes; vgl. ָלחַמ  = 
verzeihen; ְהלָיחִמ  = Verzeihung, Entschuldigung, Absolution; ָלוּחמ  = verziehen, gesühnt) 
 
Vers 8: 

המָלְעַ , pl. ֲתוֹמלָע  = junge Frau, Jungfrau, Mädchen ( םלֶעֶ  = junger Mann; ֲםימִוּלע  = Jugendalter; Ju-
gendzeit; ַתוּמלְע  = Jugendlichkeit; םלע  = verborgen sein; Nifal = verborgen sein; Hifil = verbergen; 
Hitpael = sich verbergen; םלָוֹע םלָעֹ ,  = Vorzeit; lange [verborgene] Zeit, Ewigkeit; dauernd; neu-
hebräisch: Welt; ימִלָוֹע  = universal, global, weltumspannend; ַּםלֻעֲת  = Verborgenes; ָםוּלע  = verbor-
gen, geheimnisvoll; ֶםלַעֱנ  = verschwinden, verborgen sein; ֵתוּמלְעָה  = Verschwinden; ַּהמָוּלעֲת  = Ver-
borgenes, Rätsel, Geheimnis; ֶםלֵעְה  = Verschwinden; ֶםילִעֱה  = verbergen, verheimlichen; ַהמָלָעֲה  = 
Verheimlichung, Verschweigen; ִםלֵּעַתְה  = ignorieren, verheimlichen; ִתוּמלְעַתְה  = Übersehen, Sich-
Verschließen, Ignorieren; םלָוֹע  = Vorzeit; lange [verborgene] Zeit, Ewigkeit; dauernd; neuhebrä-
isch: Welt; ימִלָוֹע  = universal, global, weltumspannend) 
 
Vers 10: 

השׁמ  = herausziehen; Hifil = herausziehen lassen ( השָׁמָ תוֹשׁמְלִ ,  = aus dem Wasser ziehen; ָיוּשׂמ  = aus 
dem Wasser herausgezogen/herausgeholt) 
 
Vers 11: 

תוֹלבְסִ  = Last, Frondienst ( לבס  = tragen; Pual = beladen sein; Hitpael = sich dahinschleppen; ֵלבֶס  = 
Last, Frondienst; ֹלבֶס  = Last; ַלבָּס  = Lasttrager) 
 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ

אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 
Vers 12: 

הנָפָּ תוֹנפְלִ ,  = sich wenden, abbiegen; Piel = wegschaffen; freiräumen, evakuieren; Hifil = weichen; 
wenden; Hofal = zum Weichen gebracht werden; gewendet sein ( הנֶפָּ , pl. ָּםינִפ  = Gesicht; Oberflä-
che; Vorderseite, Aussehen, Sinn, Bedeutung; Inneres; ֶינֵפְּ לא ינֵפְלִ ,  = vor; ehe; ִּינֵפְב ינֵפְּ לעַ ,  = ange-
sichts von; gegen; ִינֵפְמ  = von ... aus; wegen; ְםינִפָל  = einst, früher, vorn; ִתוֹנפְל  = nahe vor, kurz vor; 
ינֵפְּמִ שֶׁ  = weil; ִּהנָּפ , pl. ִּםינִּפ תוֹנּפִּ ,  = Ecke, Eckturm; Anführer; ְּהיָּנִפ  = Sich-Wenden, Wendung, 
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Gesuch, Antrag, Bittstellung; ִהנֶפְמ  = Wendung, Richtungsänderung; ִהנָפְה  = wenden, verweisen, 
hinweisen; ֻהנָפְה  = gewendet werden, verwiesen werden auf; hingewiesen werden; ה נֶפְ -Wen = מִ
dung, Richtungsänderung; ִהנָפְנ  = sich umdrehen zu; ה נֶפְ הנֶּפֻמְ ;hingewendet = מֻ  = ausgeräumt, eva-
kuiert, vorbereiten; ְּהמָינִפ  = nach innen; ִּםינִפְב  = drinnen; ִםינִפְה  = verinnerlichen; ְּימִינִפ  = innere, In-
ner-; intim; ְּתוּיּמִינִפ  = Innerlichkeit, das Innere; ְּהיָּמִינִפ  = Internat; ְּתימִינִפ  = Schlauch [Fahrrad]; ָּיוּנפ  
= frei, ledig, nicht beschäftigt; ְּיאנַפ  = Freizeit; ִהנָּפַּתְה  = frei werden, sich Zeit nehmen) 
 

ןמט  = verbergen, verstecken; Nifal = sich verstecken; Hifil = sich versteckt halten ( ןמָטְמֻ  = verbor-
gen; ָןוּמט  = verborgen, enthalten; ִןימִטְה  = verstecken; ַהנָמָטְה  = Verbergung, Verstecken; ִןמַטְנ  = be-
graben liegen; verborgen sein; ַןמֹטְמ  = [verborgener] Schatz) 
 

לוֹח  = Sand; Phönix [sagenhafter Vogel] ( ילִוֹח  = sandig; לוֹח - ןבֶאֶ  = Sandstein; םידִדְוֹנ -Flug =  תוֹלוֹח
sand; תי לִוֹח  = Düne; im TANACH: לוח  = wirbeln, tanzen; Polel [ ללֵוֹח ] = tanzen; Hitpolel [ ללֵוֹחתּהִ ] 
= wirbeln; ְהלָחֹמ / לוֹחמָ  = Reigentanz; vgl. ליח  = Bestand haben, [lange/ausharrend] warten; in We-
hen liegen, kreißen; sich winden, vor Angst zittern, beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen versetzen, 
hervorbringen, herbeiführen, hervorrufen; Polal = hervorgebracht werden; zum Beben gebracht 
werden; Hifil [ ליחִ -erbeben lassen, erschüttern; Hofal = hervorgebracht werden; Hitpolel/Hit = [הֵ
palpel = sich winden [TANACH]; entstehen; ִליח  = Wehe; Schauder; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  = Beben) 
 
Vers 13: 

םיצִּנִ  (Nifal Part. pl.) = (sie) streiten/stritten sich ( הצנ  = verfallen; Nifal = verfallen sein, sich strei-
ten; Hifil = Streit führen; ַהצָּמ  = Streit, Hader; Matze [ungesäuertes Brot – von ץצמ  = schlürfen]; 

תוּצּמַ  = Streit; הצָוֹנ  = Gefieder, Feder [Vogel]; ִיצ וֹנ  = fedrig, federartig ן צָוֹנ  =  Staubwedel; vgl. ִהצָּנ  
= Knospe, Blüte; נִצָן = Knospe; ֵץנ  = Blütenstand [TANACH]; Sperber; Falke [Radikaler]) 
 
Vers 15: 

חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, 
verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: 
schmuggeln ( חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss; ָּחַרִב  = flüchtig;, Flüchtling ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben) 
 
Vers 16: 

הלד  = schöpfen; Piel = heraufziehen, retten ( ילִדְּ  = Eimer, Schöpfeimer; vgl. ַּהלָּד  = Kette [eines 
Webstuhls]; Haare; ַּהלָּד , pl. ַּתוֹלּד  = die Geringen; ָּתילִד  = Zweig, Ranke; ַּלד  = Tür, Öffnung; arm, 
schwach, gering, mager, light; ללד  = klein/gering sein) 
 

טהַרַ  = Tränkrinne, Tränke ( טיהִרָ  = Dachsparren; neuhebräisch: Möbel; ָטה רֻמְ  = möbliert; וּט הרָ  = ge-
läufig, fließend; רִהֵט = ausrichten [Haus]; רִהוּט = Möbilisieren, Einrichtung; Möbel; ה טָיהִרָ  = Ge-
schwindigkeit [Sprache]; ּתו טיהִרָ  = Geläudigkeit, Schnelligkeit) 
 

הקָשְׁהִ  = tränken, bewässern, gießen ( היָקְשַׁ  = bewässertes Land; ָׁיוּקש  = getränkt; ֻהקָשְׁה  = ge-
tränkt/bewässert werden; ֻהקָשְׁמ  = bewässert; ַהאָקָשְׁה  = Bewässerung; ַהיָקָשְׁה  = Tränken, Bewässern; 

הקֶשְׁמַ  = Getränk; im TANACH auch: Mundschenk; wasserreich; ַהקֵשָׁ־בר  = Obermundschenk; 
תקֶשֹׁ תוֹתקֲשִׁ ,  = Tränkrinne [TANACH], Trog; im TANACH: ִׁיוּקּש / יוַקֻּשִׁ / ייָוּקּשִׁ  = Getränk) 

 
Vers 17: 

שׁרג  = vertreiben; Nifal = vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben werden ( שׁרֶגֶּ  = 
Ertrag; ְּהשָׁרֻג  = Enteignung; Geschiedene; ִשׁרָגְמ  = offenes Land, Weideland; neuhebräisch: 
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Grundstück; Bauplatz; ֲהיָּנִח שׁרָגְמִ  = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz; ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, 
ausweisen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Vertreibung, Verbannung, Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener 
Mann; ֵּםישִׁוּרג  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = vertrieben werden; ָשׁר שׁרֵגָתְהִ ;vertrieben = מְגֹ  = sich scheiden 
lassen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = Anführungszeichen) 
 

עשׁי  als Nifal [ עשַׁוֹנ עשַׁ , וָּהִלְ ] = Hilfe empfangen, sich helfen lassen, siegreich sein; Hifil [ עַישִׁוֹה ]= zu 
Hilfe kommen, helfen; retten ( עשַׁיֶ  = Hilfe, Befreiung, Rettung, Heil; ְהעָוּשׁי  = Heil, Errettung; 

העָוּשׁתְּ  = Rettung; עַישִׁוֹמ  = Retter; im TANACH: העָשָׁוֹמ  = Rettung) 
 
Vers 18: 
? עַוּדּמַ  [ עַוּדְיָ המָ   = was ist bekannt?] = warum? ( עדַיָ  = wissen, er-/kennen) 
 
Vers 19: 

לצנ  als Nifal [ לצַּנִ לצֵנָּהִלְ , ] = gerettet werden, sich retten; Piel = retten, ausrauben; Hifil = retten, 
entreißen; Hofal = entrissen werden; Hitpael = sich entledigen ( הלָצָּהַ  = Rettung; ִלוֹצּנ  = gerettet; 
Geretteter, Überlebender; ּתו צְל נָהִ  = Entkommen, Überleben; ִלצֵּנ  = ausnutzen, ausbeuten; ִלוּצּנ  = 
Ausnutzung, Ausbeutung; ִלצֵּנַתְה  = sich entschuldigen; ִתוּלצְּנַתְה  = Entschuldigung, Rechtfertigung) 
 
Vers 21: 

לאי  als Nifal [ לאֲוֹנ ] = töricht handeln; Hifil [ ליאִוֹה ] = entschließen; anfangen; stattgeben [einer 
Bitte, einem Gesuch], geneigt sein zu ( וְ ליאִוֹה  = da, weil da, weil; vgl. ֱליוִא  = töricht, dumm; Tor, 
Dummkopf; ֱילִוִא  = töricht; ִתלֶוֶּא  = Dummheit, Torheit; ֶתוּליוִא  = Torheit) 
 
Vers 22: 
רגֵ  = Fremder, Gast ( רגָּ רוּגלָ ,  = weilen, wohnen; angreifen; fürchten, sich fürchten; ְםירִוּגמ  = 

Schutzbürgerschaft; Ort, wo man ein Schutzbürger ist; Wohnung, Wohnen; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohn-
zimmer; ְהרָוּגמ  = Vorratskammer, Kornspeicher; Behälter; ֵּתוּרג  = Herberge; Übertritt ins Juden-
tum; ִּריֵּג ריֵּגַלְ ,  = konvertieren/bekehren [z. B. zum Judentum]; ִּרוֹיּג  = Proselyt, Neubekehrter) 

 
ירִכְנָ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land] ( רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; רכנ  als 

Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd stel-
len, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; bekannt machen, vorstellen; Hitpael [ רכֵּנַתְהִ ]= 
sich erkennen lassen; sich unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich verleugnen; ֶרכ /נֹ רכֶנֵ  
= Unglück, Missgeschick; ִרכָּנ  [Nifal Adjektiv] = erkennbar, sichtbar, beträchtlich; ַהרָכָּה  = Er-
kenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ֶרכֵּה  = Erkennung; ֶתוּרכֵּה  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Bekannte) 
 
Vers 23: 

חנא  als Nifal [ חנַאֱנֶ נֵח , אָהֵלְ ] = seufzen, stöhnen ( החָנָאֲ  = Seufzen, Stöhnen) 
 

העָוְשַׁ  = Schrei [der Verzweiflung], Hilferuf ( עוַּשִׁ  = um Hilfe rufen; ְעַוֵּשַׁמ  = lärmend, himmelschrei-
end, laut; ֶׁעוַש  = Hilferuf; ׁעַוֹש  = edel, Edler, Vornehmer, Reicher; Hilfegeschrei ?; vgl. ְּהעָוּשׁת  = 
Rettung; עַישִׁוֹה  [Hifil von עשׁי ] = zu Hilfe kommen, helfen; retten) 
 
Vers 24: 

הקָאָנְ  = Gestöhn, Ächzen ( קאנ  = stöhnen, ächzen, wegklagen; vgl. ק נַאֱנֶ  = stöhnen; ֲהקָנָא  = Stöhnen; 
Waran [tropische Echse]; im TANACH: ָגיגִה  = Stöhnen, Seufzen) 
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Exodus 3 

 

Vers 1: 
גהנ  = treiben, leiten; Piel = leiten, fortführen, fahren lassen; stöhnen ( גהַנָ  = fahren, lenken, treiben; 

gewohnt sein, pflegen zu tun; ִגהָנְמ  = Sitte, Brauch; ֹגהַנ  = Brauch, Sitte; ִגוּהנ  = Fahren, Steuern, 
Führen; ֶגהָנ  = Chauffeur, Fahrer; ֶתג הגָיהִנְ ;Fahrerin = נַהֶ  = Autofahren; ְהגָיהִנ - ןוֹישְרִ  = Fahrausweis; 

הגָיהִנְ ןחָבְ  = Fahrprüfung, Führerprüfung; ָגוּהנ  = üblich, gebräuchlich; ִגיהִנְה  = führen; ג הַנְהֻ  = geführt 
werden; ַהגָהָנְה  = Leitung, Führung; ַגיהִנְמ  = Führer; ִגהֵנַתְה  = sich benehmen; ִתוּגהֲנַתְה  = Betragen, 
Benehmen, Verhalten; ַתוּגיהִנְמ  = Führerschaft; ִיתִוּגהֲנַתְה  = zum Betragen gehörig; im TANACH: 

גהַנִ  = leiten, fortführen, fahren lassen) 
 
Vers 2: 

הבָּלַ  = Flamme ( הבָּ בלֵ ;Anfeuerung = לִבּוּי ;anfeuern, anfachen = לִ , pl. ִתוֹבּל  [ בבָלֵ , pl. ְתוֹבבָל ] = Herz, 
Inneres ( בלֵ - תוֹקיפִדְּ  = Herzklopfen; ֵבל - ףקֵתְהֶ  = Herzinfarkt; ֵבל - םתָבְּ  = gutgläubig, treuherzig, in gu-
tem Glauben; ְיבִבָל  = herzlich; ּתוּי בִבָלְ  = Herzlichkeit; ְבבֵּלַמ  = herzlich; herzerfreuend; לִבֵּב = das 
Herz gewinnen/erwärmen; לִבּוּב = Zuneigung, Faszination; ָּהב הבָבִלְ ;Herz, Kern = לִ  = Kuchen 
[TANACH]; Kartoffelpuffer; Reibekuchen; ַהבָּל  = Flamme; ָּהב -An = לִבּוּי ;anfeuern, anfachen = לִ
feuerung; im TANACH: בבל  als Nifal = verständig gemacht werden; Piel = Herzklopfen machen; 
Kuchen backen; vgl. ִבלֵבְל  = ausschlagen, sprießen; ִבוּלבְל  = Ausschlagen [der Bäume], Beginn der 
Blüte; ַבלָבְל  = Bauchspeicheldrüse, Pankreas; ָהב וּבלִ  = Latz; בִית וּבלִ  = Lätzchen; ָבהַל  = strahlen, 
brennen; ִבהָלְנ  = begeistert; ִבהֵלַתְה  = sich begeistern; ִתוּבהֲלַתְה  = Begeisterung; ֶהבָהָל / בהַלַ  = Flamme, 
Klinge [Messer]; ִׁבהֵלְש  = entflammen, entzünden, entfachen, begeistern; ֻׁבהֵלְש  = entfacht werden; 
לְהָב שֻׁמְ  = angefeuert, erhitzt, begeistert; בוּה לְשִׁ  = Entflammen; ַׁתבֶהֶלְש  = Flamme) 
 

הנֶסְ  = Brombeerstrauch 
 

רעב  = brennen, verbrennen; dumm sein; Nifal = sich dumm erweisen; verblöden; Piel = anzün-
den, niederbrennen; wegschaffen; Pual = angezündet sein; Hifil = anzünden ( הרָיעִבְּ  = Verbren-
nung; ְּהרָעֵב  = Brand; ַּהרָעֵבְת  = Großbrand; ִּרעֵב  = ausrotten, wegräumen, wegschaffen; anzünden, 
niederbrennen; ִּרוּעב  = Ausrottung; ָץמֵח - רוּעבִּ  = Entfernung alles Gesäuerten [vor Passah]; ִריעִבְה  = 
anzünden; עָר בֹמְ  = angezündet; ִריע בְמַ  = Brandstifter; עֵר בְמַ  = Brenner; Anzünder; ֵרע  ,Brennen = הֶבְ
Brandstiftung; הַבְעָרָה = Anzünden, Anbrennen; ַּתוּרעֲב  = Unwissenheit, Analphabetentum; im 
TANACH: ְּריעִב  = Vieh) 
 
Vers 3: 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
 
? עַוּדּמַ  [ עַוּדְיָ המָ   = was ist bekannt?] = warum? ( עדַיָ  = wissen, er-/kennen) 
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Vers 5: 
ם�הֲ  = hierher, hier (vgl. םלה  = schlagen, zerschlagen, klopfen, rammen; passen; ָםוּלה  = geschla-

gen; ֶםלֶה  = Schock, Nervenzusammenbruch; ַתוּמלְה  = Klopfen, Schlagen; Hammer [TANACH]; 
בלֵ - תוּמלְהַ  = Herzschlag, Pulsschlag; ַהמָּלּהֲמ  = Schlag [schwer und hart]; ַתוּמלְה  = Holzhammer, 

Ramme; ם ילִ םלֵוֹה ;passend machen = הֶהֱ  = passend, geeignet, angemessen, adäquat) 
 
לשַׁ  (Impf.) = löse!; ziehe aus! ( לשׁנ  = abziehen [TANACH?]; vertreiben [TANACH]; abfallen, ab-

werfen, abstreifen; נָשִׁיל = fallend [Frucht]; sich schälend [Schlangenhaut]; נְשִׁילָה = Abfallen; נֶשֶׁל 
= abgestreifte Haut; נִשֵּׁל = vertreiben, enteignen; נִשּׁוּל = Vertreibung, Verdrängung; ּתו שְׁל נָהִ  = Ent-
eignung; הִשִּׁיל = abstreifen, sich häuten; הַשָּׁלָה = Abwerfen [Frucht]; vgl. ׁללש  = ausziehen; plün-
dern; Nifal/Hitpoel = geplündert werden; ָׁללָש  = Beute; ִׁלשֵׁלְש  = hinterlassen, einwerfen [Brief]; 
תַּלְשֵׁל שְׁהִ  = herunterhängen; ִתוּלשְׁלְתַּשְׁה  = Entwicklung; Verkettung; ִׁלוּשׁלְש  = Durchfall, Diarrhöe 
[Med.]; Regenwurm; im TANACH: ׁללָוֹש / ללַישִׁ  = beraubt, barfuß) 
 

לעַנַ , dual ַםיִלָעֲנ  = Sandale [TANACH]; Schuh ( לעַנָ לעֹנְלִ ,  = zubinden, unterbinden [TANACH]; zu-
schließen; Schuhe anziehen; ָלוּענ  = beschuht; verschlossen, zugeschlossen; ְהלָיעִנ  = Anziehen der 
Schuhe; Abschließen; Abschluss; ִלעָנְמ  = Stiefel, Beschuhung; Schloss, Riegel [TANACH]; הֲנְעָלָה 
= Beschuhung; ַלוּענְמ  = Schloss [Tür usw.]; ַלוּענְמַּה - רוֹח  = Schlüsselloch; ּתו עַל נָהִ  = Eingesperrtsein) 
 
Vers 6: 

ריתִּסְהִ  = verbergen, verstecken, verheimlichen; ausblenden ( רתַסָ  = verborgen sein; zerstören; wi-
derlegen, im Widerspruch stehen; ִרתַּסְנ רתֵסָּהִלְ ,  = verborgen werden/sein; ִרתָּסְנ  = verborgen, ge-
heim, esoterisch; ֵרתֶס  = Versteck, Geheimnis; ַּרתֶסֵּב  = heimlich; ִרתָּסְמ / רתֵּסְהֶ  = Versteck; ַרתֵּסְמ  = 
Verbergen [des Gesichts]; ַהרָתָּסְה  = Verstecken, Verbergen; ִרוֹתּסְמ  = Versteck, Obdach, Zuflucht; 

רתַּסְהֻ  = verborgen/geheim gehalten werden; ֻרתָּסְמ  = verborgen/geheim gehalten; ִרתֵּתָּסְה  = sich ver-
stecken; sich verbergen/verbogen halten; im TANACH: ִהרָתְס  = Versteck) 
 

טבנ  als Piel (nur in Jes 5,30) = blicken; Hifil [ טיבִּהִ ] = blicken, ansehen, anschauen ( טבָּמַ  = Blick, 
Aspekt; im TANACH: Hoffnung; ֶטבֵּה  = Gesichtspunkt, Aspekt; ַטבָּמ - תדַּקֻנְ  = Gesichtspunkt; vgl. 
טָה ;keimen = נָבַט בִנְ  = Keimen; ֶטבֶנ  = Keim; ִּטיב הטָבָּ ;zum Keimen bringen = הִנְ  (Keimen = הֲנְ
 

שׁדֶקֹּ  = Heiligkeit; etwas Heiliges ( שׁדק  = heilig/ausgesondert sein; Nifal = sich als heilig erweisen; 
als heilig behandelt werden; Piel = heilig machen, für heilig erklären; Pual = geheiligt sein; Hifil 
= heiligen, für heilig erklären; als heilig behandeln; Hitpael = sich heilig erweisen; sich reinigen 
[rituell]; geheiligt werden; שׁדֶקֹּהַ חַוּר  = der Geist der Heiligkeit/der Heilige Geist; ָשׁדֹק  = heilig; 
Heiliger; ָשׁדֵק , fem. ְהשָׁדֵק  = Kultprostituierte/r; ִשׁדָּקְמ  = Heiligtum, Tempel; ִּשׁדֶקֹּהַ-יבֵתְכ  = Heilige 
Schriften; ְהשָּׁדֻק  = Heiligkeit, Heiligung; ְשׁדָּקֻמ  = geheiligt; ִשׁדֵּק  = heiligen, weihen; verheiraten; 

שׁוּדּקִ  = Heiligung, Weihung, Kiddusch [Segen über den Wein am Festtag]; ִםשֵּׁהַ-שׁוּדּק  = Märtyrer-
tum [im Judentum]; ִשׁידִקְה  = widmen, weihen; ֻשׁדַקְה  = gewidmet werden; ֻשׁדָּקְמ  = gewidmet; 

השָׁדָּקְהַ  = Widmung; ֻשׁדָּקְמ  = gewidmet; ֶשׁדֵּקְה  = Tempelschatz, Geweihtes, Besitz religiöser Institu-
tionen; ָהנֶּעֻמְ שׁוֹדק  = Märtyrer; םישִׁוֹדקְ תוֹמ  = Märtyrertod) 
 
Vers 7: 

ינִעֹ / ינִעֳ  = Leiden, Armut ( ינִעָ , fem. ֲהיָּנִע ; pl. ֲםייִּנִע  = elend, arm; demütig; הנע  = antworten, reagieren; 
zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal = Antwort erhalten; sich 
zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unterdrücken, erniedrigen, ver-
gewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; beschäftigt halten 
mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen; ֲתוּיּנִע  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = 
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unterdrücken, erniedrigen, vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = ge-
quält; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten; ָונָע  
= bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ֹהנָע  = ehelicher Um-
gang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, 
Gewährung; ַןעַי  = Anlass; wegen; ְןעַמֲל  = in Rücksicht auf, wegen; um zu, zu Gunsten von, damit; 

ןיָנְעִ  = Geschäft, Aufgabe [TANACH]; Sache, Angelegenheit, Gegenstand, Interesse; ְּןיָנְעִב  = in der 
Angelegenheit, in Sachen, betreffs; ִינִיָנְע  = sachlich; ִןיָנְע אֹל לָ  = unsachlich; ִןיֵנְע  = interessieren 
[transitiv], Interesse wecken; ְןיָנְעֻמ  = interessiert; ְןיֵנְעַמ  = interessant; ִןיֵנְעַתְה  = sich interessieren; 

תוּניְנְעַתְהִ  = Interesse) 
 

שׂגנ  = drängen, abtreiben; Nifal = bedrängt werden, sich drängen ( שׂגֵוֹנ  = Fronvogt, Gewalthaber, 
Antreiber; ְהשָׂיגִנ  = Bedrückung) 
 

בוֹאכְמַ  = Schmerz ( באכ  = Schmerzen haben/bereiten; ein Feld verwüsten; ְּבאֵכ  = Schmerz; ִביאִכְה  = 
jemandem weh tun, Schmerz zufügen; ַביאִכְמ  = schmerzend, schmerzlich) 
 
Vers 8: 

לצנ  als Nifal [ לצַּנִ לצֵנָּהִלְ , ] = gerettet werden, sich retten; Piel = retten, ausrauben; Hifil = retten, 
entreißen; Hofal = entrissen werden; Hitpael = sich entledigen ( הלָצָּהַ  = Rettung; ִלוֹצּנ  = gerettet; 
Geretteter, Überlebender; ּתו צְל נָהִ  = Entkommen, Überleben; ִלצֵּנ  = ausnutzen, ausbeuten; ִלוּצּנ  = 
Ausnutzung, Ausbeutung; ִלצֵּנַתְה  = sich entschuldigen; ִתוּלצְּנַתְה  = Entschuldigung, Rechtfertigung) 
 

בוז  ( בזָ ) = fließen, von etwas fließen ( בוֹז  = Ausfluss; vgl. ְבוּבז  = Fliege) 
 
Vers 9: 

ץחל  = drücken, bedrängen; Nifal = sich drücken ( ץחַלַ  = Bedrängnis; Druck, Zwang; Stress; ָץוּחל  = 
gedrängt, gepresst, gedrückt; ִץחַלְנ  = gedrückt/unter Druck gesetzt werden; ְּץחַלַב  = unter Druck; 

ןצָחְלַ  = Druckknopf, Taste; ַתינִצָחְל  = Druckknopf; ִץיחִלְה  = unter Druck setzen, stressen; ְהצָיחִל  = 
Drücken) 
 
Vers 15: 

רכֶזֵ  = Erinnerung, Gedächtnis ( רכז  = sich erinnern, eingedenk sein; Nifal = erinnert/erwähnt wer-
den; Hifil = in Erinnerung bringen, erwähnen; ִןוֹרכָּז ןרֹכָּזִ , , pl. ִתוֹנרֹכְז  = Erinnerung, Gedächtnis; 

הרָכָּזְאַ  = Teil des Speisopfers; Gedenkfeier, Trauerfeier; neuhebräisch: ִהרָכְז  = Erinnerung, Assozi-
ation; ִריכִּזְה  = erwähnen, jmdn. an etwas erinnern; ֻרכַּזְה  = erwähnt werden; ֻרכָּזְמ  = erwähnt; ַהרָכָּזְה  = 
Mahnung, Erwähnung; ַתרֶכֶּזְמ  = Souvenir, Andenken; ִּתרֶכֹּזְת  = Mahnschreiben, Erinnerung; Ge-
dächtnisstütze; ַריכִּזְמ  = Berater [TANACH]; Sekretär; ַילִלָכְּ ריכִּזְמ  = Generalsekretär; ַּריכִּזְת  = Me-
morandum, Denkschrift; vgl. ֵּרכ זְאִ  = erwähnen, sich beziehen auf; ִרוּכּזְא  = Erwähnung, Bezug-
nahme; ֻרכַּזְא  = genannt/erwähnt werden) 
 
Vers 16: 

דקפ  = heimsuchen; sich kümmern um; vermissen; mustern; bestellen, befehlen, beauftragen; Nifal 
= vermisst/bestellt/heimgesucht werden; Piel = mustern; Pual = aufgeboten/festgestellt werden ?; 
Hifil = bestellen über; anvertrauen; Hofal = bestellt/anvertraut werden; Hitpael = gemustert wer-
den; Hotpaal = gemustert werden ( הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; ִּןוֹדקָּפ  = Hin-
terlegtes, Depositum, Pfand; ְּתדֻקִפ  = Aufsicht; ִּםידִוּקּפ  = Anweisungen; ִדקָפְמ  = Anweisung, Appell; 
Musterung, Zählung; ֻןיסִוּלכְא - דקַפְמִ  = Volkszählung; ָּדיקִפ  = Angestellter; ַּדיקִפְת  = Aufgabe, Funk-
tion; ְּהדָּקֻפ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; Befehl; ֻדקָפְמ  = Beauftragter, Beamter; 
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דקֵּפַמְ  = Befehlshaber, Kommandant, Inspektor; ִּדוּקּפ  = Kommando, Oberbefehl; ִּןוֹדקָּפ  = Deposi-
tum, Pfand; ַּדקָּפ  = Polizeiinspektor; Zähler [bei einer Volkszählung]; ַּדקָּפ - ברַ  = Polizeioffizier in 
Israel, höherer polizeilicher Befehlshaber; ִהדָקָפְמ  = Hauptquartier, Kommandatur; ִדקַפְנ  = fehlen; 
gezählt werden; ד קָפְנִ  = abwesend; mitgezählt; ִדיקִפְה  = anvertrauen, deponieren; ֻדקַפְה  = anver-
traut/deponiert/beauftragt werden; ֻדקָפְמ  = deponiert; hinterlegt; ernannt; ִדקֵּפַּתְה  = abzählen, ge-
zählt werden [Militär]; ּתו קְד פַּתְהִ  = Nummerierung, Durchzählen; vgl. ִּדקֵפְת  = funktionieren, fun-
gieren; ִּדוּקפְת  = Fungieren, Funktionieren, Funktion; ִּידִוּקפְת  = funktionell) 
 
Vers 20: 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ

אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 

אלפ  als Nifal = schwierig/wunderbar/rätselhaft sein; Piel = [Gelübde] erfüllen; Hifil = wunderbar 
tun; Hitpael = sich wunderbar zeigen ( אלֶפֶּ , pl. ְּםיאִלָפ תוֹאלָפְּ ,  = Wunder; ִתוֹאלָפְנ  = wunderbare 
Dinge, Wundertaten; ֶּילִפ  = wundervoll, fantastisch; ִיאִלְפ  = wunderbar, rätselhaft; ְּהאָילִפ  = Wunder, 
Staunen; ִאילִפְה  = Staunen erwecken, Wunder tun; ֻאלַפְמ  = wunderbar; ִאלֵּפַּתְה  = sich wundern, stau-
nen; ְּינִוֹלפ  = irgend jemand, ein gewisser; ַינִוֹמלְא ינִוֹלפְּ   = irgend jemand, ein gewisser; unbekannt, 
namenlos; vgl. הלפ  als Nifal = besonders behandelt werden vor; Hifil = besonders behandeln; ei-
nen Unterschied machen) 
 
Vers 21: 

םקָירֵ  = leer, vergeblich ( קיר  als Hifil = ausleeren, leer halten; ausschütten; [Schwert] ziehen; Hofal 
= geschüttet werden; ֵקיר  = leer, nutzlos, umsonst; ִקיר  = Leere, Vakuum; vergeblich; ָקירִל  = um-
sonst, nutzlos, vergebens; ֵהקָיר  = Nichtsnutz; ןקֵוֹר  [Piel/Poel] = leeren; ֵןקָיר  = leer, inhaltslos; 

תוּנקָירֵ  = Leere, Inhaltslosigkeit; ֵתוּקיר  = Leere, Leerheit; ַקר  = nur, allein; ַקרַוְ ¦א  = nur, einzig und 
allein; ַעגַרֶ קר  = nur einen Moment; ֵקירִה  = ausleeren, leer halten; ausschütten; ziehen [Schwert]; 
ק רַוּה  = entleert werden; ק רַוּ ןקָ ;geleert, leer = מ וֹר קוָּרַ ;geleert, entleert = מְ  = Junggeselle; ַתוּקוָּר  = 
Junggesellenstand; ִןקֵוֹרתְה  = sich leeren) 
 
Vers 22: 

הנָכֵשְׁ  = Nachbarin ( ןכֵשָׁ  = Nachbar; ְׁהנָוּכש  = Nachbarschaft, Wohnviertel, Stadtviertel, Quartier; 
תִי נָוּכשְׁ  = zum Stadtteil gehörend; Siedlungs-; ָׁןכַש  = wohnen, sich niederlassen; ִןכָּשְׁמ  = Wohnsitz, 
Residenz, Stiftszelt; ְׁהנָיכִש  = Wohnen [Gottes = Gegenwart Gottes – beim Tempelberg], 
Schichina; ָׁןוּכש  = wohnend; ִׁןכֵּש  = für Wohnungen sorgen; ansiedeln; ִׁןוּכּש  = Wohnungsbeschaf-
fung; Wohnsiedlung; Wohlblock) 
 

ילִכְּ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Gerät ( םילִכֵּ חַידִמֵ  = Geschirrspüler, Abwaschmaschine; 
הנָיגִנְ-ילִכְּ  = Musikinstrument; ְּרזֶעֵ ילִכ  = Hilfswerkzeug) 

 
לצנ  als Nifal [ לצַּנִ לצֵנָּהִלְ , ] = gerettet werden, sich retten; Piel = retten, ausrauben; Hifil = retten, 

entreißen; Hofal = entrissen werden; Hitpael = sich entledigen ( הלָצָּהַ  = Rettung; ִלוֹצּנ  = gerettet; 
Geretteter, Überlebender; ּתו צְל נָהִ  = Entkommen, Überleben; ִלצֵּנ  = ausnutzen, ausbeuten; ִלוּצּנ  = 
Ausnutzung, Ausbeutung; ִלצֵּנַתְה  = sich entschuldigen; ִתוּלצְּנַתְה  = Entschuldigung, Rechtfertigung) 
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Exodus 4 

 

Vers 1: 
ןהֵ ןהֶ ,  = siehe; aramäisch: ob ( הנֵּהִ  = siehe; ֵהנָּה  = hierher, hier; sie) 

 
Vers 2: 

הטֶּמַ  = Stab, Stock, Stamm ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt wer-
den, sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטָּמ  
= drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; 

הטָּמֻ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Ten-
denz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], konjugieren, deklinieren; 

היָטָּהַ  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konju-
giert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit; ֶּהט  (schräg, schief, geneigt = מֻ
 
Vers 3: 

שׁחָנָ  = Schlange ( שׁחֵנִ  = raten, ahnen; ein Omen suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = Wahrsagen, Raten; ַשׁחַנ  
= Omen, Wahrsagung; ְהשָׁוּחנ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer; Menstruation [TANACH]; ָשׁוּחנ  = aus 
Bronze; auch: stark, fest – Num 21,9: ְתשֶׁחֹנְ שׁחַנ  = Schlage aus Kupfer) 
 
Vers 4: 

בנָזָ , pl. ְתוֹבנָז  = Schwanz ( בנז  als Piel = die Nachhut schlagen; neuhebräisch: kupieren [Hund]; 
בנָזָּבַּ שׁכֵּשְׁ ;sich nachschleppen; sich in der Reihe anstellen = הִזְדַּנֵּב כַלְ  = mit dem Schwanz wedeln) 
 
Vers 6: 

קיחֵ קחֵ ,  = Bausch des Gewandes, Schoß 
 

ערצ  = von Hautkrankheit betroffen sein ( תעַרַצָ  = Hautkrankheit; Lepra, Aussatz; ְערָצֹמ  = aussätzig; 
עַוּרצָּ  = aussätzig; ִהעָרְצ  = Entmutigung; Wespe) 

 
גלֶשֶׁ  = Schnee; Seife, Seifenkraut ( גלשׁ  als Hifil = schneien; neuhebräisch: ֶׁגלֶש דרַיָ   = schneien; ג וּלשָׁ  

= schneebedeckt; ְׁהגָילִש  = Schneien, Schneefall; ג לָשְׁ ןוֹגּלְשִׁ ;schneebedeckt = מֻ  = Eis am Stil; La-
wine; ִׁהיָּגִּלְש  = Schneewittchen) 
 
Vers 9: 

ךפשׁ  = gießen; Nifal = ausgegossen werden; Pual = ausgegossen werden; ausgleiten; Hitpael = 
ausgegossen sein ( ¦פֶשֶׁ  = ein Ort, wohin man Asche schüttet; Flussmündung; ָׁהכָפְש  = Harnröhre; 
ן כָפְשָׁ  = Harnleiter; ְׁהכָיפִש  = Ausgießen; ְׁוֹפש¦  = Ausschütten; תִּשְׁפֹּכֶת = Erguss; ¦ פֵּשְׁמַ  = Trichter) 
 

ראֹיְ / רוֹאיְ  = Strom, Fluss; Nil (וֹר איְהַ סוּס   = Nilpferd) 
 
Vers 10: 

לוֹמתְּ / למֹתְּ  = gestern; gestern und vorgestern, früher ( לוֹמתְאֶ / לוֹמתְאִ / לוּמתְאֶ  = gestern; früher; ִׁםוֹשׁלְש  
לוֹמתְאֶ  = früher, damals) 

 
םוֹשׁלְשִׁ םשֹׁלְשִׁ ,  = vorgestern ( םישִׁלֵּשִׁ  = Enkel; Urenkel; ׁשׁלש  als Piel = in drei Teile teilen; am dritten 

Tag tun; zum dritten Mal tun; Pual = drei Jahre alt; dreifach; ָׁשׁ�ש השָׁ�שְׁ , תשֶׁ�שְׁ ,  = drei; ְׁםישִׁ�ש  = 
dreißig) 
 



Hebräischer Wortschatz  Exodus 4 

15.08.2020 

296 

 

Vers 11: 
םלֵּאִ  = stumm ( םלא  als Nifal = stumm sein, verstummen; Piel [ םלֵּאִ ] = binden; ֵםלֶא  = Stillschwei-

gen; neuhebräisch: Stummheit, Schweigen; ֶםלַאֱנ םלֵאָהֵלְ ,  = verstummen; ִתוּמלְּא  = Stummheit; 
תוּמ המָּלֻאֲ ;Verstummen = הֵאָלְ  = Garbe; ַינִוֹמלְא  = unbekannt, Unbekannter; namenlos, anonym, ir-

gend jemand; ַתוּיּנִוֹמלְא  = Unbekanntheit, Anonymität; vgl. ַןמָלְא  = Witwer; ַהנָמָלְא  = Witwe; ת וּנ מְלְאַ  
= Witwenstand; ְןמֵל ןמֵלְאַתְהִ ;zur Witwe machen = אִ  = verwitwet werden; ְןמֵלְאַת  verwitwet; im = נִ
TANACH: ַןמֹלְא / תוּנמָלְאַ  = Witwenschaft) 
 

שׁרֵחֵ  = taub ( שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; eingravieren; bereiten; Nifal = gepflügt werden; 
Hifil = schweigen, zum Schweigen bringen; bereiten; Hitpael = sich ruhig verhalten; ֶשׁרֶח  = Stille; 
heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; ֶשׁירִחֱה  = 
zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; שָׁה רָחְהַ  = 
Schweigen; Taubmachen; ָשׁרָח  = Handwerker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflugschar; Pflug; 

תשֶׁרֹחֲ  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; Industrie; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  = Fabrik; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  = Fabrik; 
שְׁתִי רָחֲ  = industriell; vgl. ֹשׁרֶח  = Waldgebiet [TANACH], niedriger Wald; ֻהשָׁרְח  = Hain; Schonung) 
 

חַקֵּפִּ  = klar sehend ( חקפ  = öffnen; Nifal = geöffnet werden; ְּחַוֹק חקַפ  = Öffnung; ְּהחָיקִפ  = Öffnen 
[Augen, Ohren]; ִּיחִקְפ  = klug, schlau; ָּחַוּקפ  = geöffnet [Augen, Ohren]; ַּחקָּפ  = Aufseher, Wärter, 
Kontrolleur; ַּתוּחקָּפ  = Prüfen, Beaufsichtigen; Aufsichtsamt; ִּחַוּקּפ  = Aufsicht, Kontrolle; ִּשׁפֶנֶ חַוּקּפ  = 
Angelegenheit von Leben und Tod, Rettung aus Lebensgefahr; ִּחַקֵּפ חַקֵּפַלְ ,  = beaufsichtigen, kon-
trollieren; ִּחַקֵּפ  = klug, sehend; ְחַקֵּפַמ  = Inspektor, Überwacher) 
 

רוֵּעִ , pl. ִםירִוְע תוֹרוְעִ ,  = blind ( תוּ רוָּעִ / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; 
Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind 
machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; an-
merken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ָרע  [ רוע ] = erwachen; ֵרע  = 
wach, aufgeweckt; ֵרוֹענ  [Nifal von רוע ] = aufwachen, erwachsen; entblößt/nackt sein; ָרוֹעמ  = 
Scham; Blöße; ררֵוֹע  [Polel von רוע ] = wecken, erwecken; anregen, erregen, aktivieren; Berufungs-
kläger [Jur.]; ֵריעִה  = wecken, anmerken, Bemerkungen machen; ֵינִרָע  = wach, aufgeweckt, lebhaft; 

תוּנרָעֵ  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit, Wachsamkeit; ִררֵוֹעתְה  [Hitpolel von רוע ] = 
aufwachen; sich aufraffen; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; ִרעֵרְע  [Pilpel von ררע / רוע ] = erschüttern; Ein-
spruch erheben, Berufung einlegen; ִרוּערְע  = Erschütterung; Einspruch, Berufung; ְרוּערְעִ שׁיגִּהַל  = 
Berufung einlegen; ְרעָרְעֻמ  = erschüttert, ins Wanken gebracht; ִרעֵרְעַתְה  = erschüttert werden; 
תוּ עֲרְעֲר תְהִ  = Erschütterung, Zusammenbruch; ָררַע  = Einspruch erheben; ֲררָע  = Einspruch, Beru-

fung; vgl. הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel [ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen, 
ausleeren; verbinden; Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרָעָתְהִ ] = sich entblößen; 
verbunden/verwurzelt werden; ָםרֹע  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, 
Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; ֵרוֹענ  = entblößt sein; aufwachen [TANACH]; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ֶהוָרְע  
= Blöße; Schamgegend; Schande; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ְהרָעֹמ  = verbinden, verwurzelt; ַּרעַת  = 
Schermesser, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; 

הרָעָ  = Binse ?; ררע  = sich entblößen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, schleifen; 
Hitpalpel = geschleift werden; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; Wacholder; ֲירִירִע  = kinderlos) 
 
Vers 12: 

הרי  = werfen, schießen, legen; gelähmt sein; Nifal [ה רָוֹנ ] = ge-/erschossen werden; Hifil [ הרָוֹה ] = 
schießen; unterweisen, lehren ( הרָוֹתּ  = Weisung, Lehre, Unterweisung, Anweisung, Tora; הרֶוֹמ  = 
Lehrer; im TANACH auch: Frühregen; Schütze; ָהר וֹמ  = Lehrerin; Schermesser [von הרע  – im 
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Hifil = entblößen; ausschütten]; האָרָוֹה  = Unterricht, Lehrtätigkeit, Anweisung, Lehre; יְרִי = Schie-
ßen; Feuer; יְרִיָּה = Schuss; Schießen; הרֶוֹי  = Frühregen) 
 

Vers 14: 

הרח  [Imperfekt: ִרחַי ; mit ו-consecutivum = ַרחַיִּו  – oft: ַףאַ־רחַיִּו  = und der Zorn entbrannte] = ent-
brennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zürnen; Hifil = mit Eifer tätig sein; Hitpael = 
sich erzürnt zeigen ( הרָחָ  = entbrennen, zornig werden; ֶהרָחֱה  = mit Eifer tätig sein; ָןוֹרח  = [göttli-
cher] Zorn; Glut; ֳירִח  = Zorn, Glut; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkurrent; ִתוּרחָתְה  
= Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig, kompetitiv; vgl. ִּרחֵת  
= im Wettkampf stehen; ִרחֵרח  = hetzen, röcheln; ִרוּחרח  = Hetze, Aufwiegelung; ֲהרָרָח  = Schweiß-, 
Hitzeausschlag; ן רָחֲ תוּנ ;Anstifter, Hetzer = חַרְ רָחֲ ינִ ;Anstiftung, Provokation = חַרְ רָחֲ -provoka = חַרְ
tiv; חָרַר = ein Loch machen/bohren; נִחַר [Nifal von ררח ] = austrocknen; im TANACH: ררח  = bren-
nen, glühen; Nifal [נִחַר] = in Glut versetzt sein, verbrennen; heiser sein; Pilpel = in Glut setzen; 

םירִרֵחֲ  = Lavawüste; ַרחֻרְח  = Fieberhitze) 
 

חמַשָׂ  = sich freuen ( חַמֵשָׂ  = froh, glücklich; ִׂהחָמְש  = Freude, Fest; ִׂחַמֵּש  = erfreuen; ְחַמֵּשַׂמ  = erfreulich, 
erfreuend; ִׂחַוּמּש  = Erfreuen; ִׂתיתִּחְפַּשׁמִ החָמְש  = Familienfest) 
 
Vers 21: 

תפֵוֹמ  = Wahrzeichen; Vorbild, Muster, Beispiel, Wunder ( יתִפְוֹמ  = vorbildlich, musterhaft; ְתפֵוֹמל  = 
vorbildlich; תוּיּתִפְוֹמ  = Vorbildlichkeit) 
 
Vers 23: 

ןאמ  als Piel ( ןאֵמֵ ) = sich weigern, sich weigern zu ( ןוּאמֵ  = Weigerung; ָןאֵמ  = sich weigernd) 
 
Vers 24: 

ןוֹלמָ  = Nachtlager, Herberge, Hotel ( ןלָ ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht über bleiben; übernachten; Hitpolel 
[ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegenheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend 
[TANACH]; ֵןילִה  = über Nacht beherbergen; einbehalten [Lohn]; murren [TANACH]; הַלָנָה = Be-
herbergung; Aufschub über Nacht; ַּהלָיְל  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächtlich; Nacht-; 

םירִוּמּשִ - לילֵ  = Nachtwache, durchwachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = Nachtgespenst 
[vgl. Jes 34,14]; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegenheit; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ  ;Hotelier = מְ
עַ וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Hundehütte; im TANACH: Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; 

ןנָוֹלתְהִ  = bleiben, wohnen; vgl. ִןנֵוֹלתְה  = murren; sich beklagen/beschweren; ְּהנָוּלת  = Beschwerde; 
ןנֵוֹלתְמִ  = Beschwerdeführer; im TANACH: ןול  als Nifal [ן וֹלּ ] murren; Hifil = [נִ ןילִהֵ ] = murren) 

 
שׁגפ  = begegnen, treffen; Nifal = sich begegnen; Piel = treffen auf ( שׁגַפְנִ שׁגֵפָּהִלְ ,  = sich treffen; ְִּהשָׁיג  

= Treffen, Meeting; ִשׁגָּפְמ  = Treffpunkt, Treffen; ׁוֹש גפָּ  = Stoßstange; ִשׁיגִפְה  = zusammenbringen/-
führen, treffen lassen) 
 
Vers 25: 
רצֹ , pl. ֻםירִצ  = Kiesel; Steinmesser; Tyrus ( רצָ רוּצלָ ,  = formen; belagern, einschließen [Mil.]; הרָוּצ  = 

Form, Gestalt, Aussehen; ְּהרָוּצת  = Formation, Formbildung, Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbe-
stimmend; תִי רָוּצ  = formativ; ָרוֹצמ  = Belagerung; רוּצ  = Felsblock; Festung, Feste; im TANACH: 
רצַ  = Kiesel; eng; Bedränger, Feind; ֳירִצ ירִצְ ,  = Mastixharz, Balsam, balsamisches Harz; 

הרָוּצמְ / הרָצֻמְ  = befestigte Stadt, Festung; vgl. ררצ  = einwickeln, zusammenbinden; eng, knapp, be-
drängend sein; auch: anfeinden; Hifil = bedrängen; Kindsnot haben; ָרוּרצ  = gebündelt, zusam-
mengebunden; ַרצ  = eng, schmal; Bedränger, Feind; ָהרָצ  = Problem [Schicksalsschlag], 
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Bedrängnis; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, Neid; ֵרצֵה  = eng machen, einengen, bedrängen; ררֵוֹצ  = Feind, 
Widersacher; ָררַצ  = bündeln; ֵרצַמ  = Bedrängnis; ְרוֹרצ  = Bündel, Beutel, Päckchen; Steinchen 
[TANACH]; Feuerstoß, Feuer-/Garbe; ִריצ  = Krampf; Türzapfenloch, Türangel; Bote; Gestalt, Fi-
gur; ִהדָלֵ ירֵיצ  = Geburtswehen) 
 

תרכ  = abschneiden, abhauen, vereinbaren, einen Bund schließen; Nifal = ausgerottet/vertilgt wer-
den; Pual = umgehauen/abgeschnitten werden; Hifil = ausrotten, vernichten ( תירִבְ תרַכָּ   = einen 
Bund/ein Abkommen schließen; ְּתוּתירִכ  = Scheidung; ֵתוּתירִכְּ רפֶס  = Scheidebrief; ּתו -Schlie = הִכָּרְת
ßung [eines Abkommens]; וּת רכָּ  = abgeschnitten, abgeschlagen; ִתרַכְנ  = amputiert werden; gefällt 
werden [Bäume]; ְּהתָירִכ  = Fällen [Bäume]; ִתירִכְה  = ausrotten; רָתָה כְהַ  = Ausrottung, Zerstörung; 

תרֵכָּ  = frühzeitiger Tod als Gottesstrafe; im TANACH: ְּהתָרֻכ , pl. ְּתוֹתרֻכ / תתֹרֻכְּ  = behauener Balken; 
תרֹכְּ  = Schuppen ?; vgl. ָּתירִכ  = Sofakissen kleines Kissen; ְּיתִרֵכ  = Kreter) 

 
Vers 26: 

הפר  [ אפר ] = schlaff werden, ablassen; Nifal = untätig sein; Piel = lockern, herabhängen lassen; 
Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen; Hitpael = sich untätig, mutlos zeigen ( הפֶרָ  = schlaff; 

אפֵּרְמַ  = Gelassenheit; Heilung; ֶףרֶה ילִבְּ   = ohne Unterbruch; ְּןיִעַ-ףרֶהֶכ  = im Nu; ָהפָר תוֹפּרְלִ ,  = 
schwach werden; ָהפֶר , casus constr. ְהפֵר  = schlaff, schwach, locker; ָיוּפר  = lose, locker, schwach; 
פֶּה רֻמְ  = gelockert; ִהפֶּרְנ  = lässig; ָהפָר הפָשָׂבְּ   halbherzig, mit schwacher Stimme; ְהיָפָּר -Entspan = הַ
nung, Lockerung; ַאפֵּרְמ  = Gelassenheit [von הפר  = schlaff werden]; Heilung, Linderung [von אפר  
= heilen, behandeln]; ִןוֹיפָּר  = Schlaffheit; im TANACH: הפר  = schlaff werden, ablassen; Nifal = 
untätig sein; Piel = lockern, herabhängen lassen; Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen; Hitpael 
= sich untätig, mutlos zeigen; ִןוֹיפָּר  = Schlaffheit; vgl. ָףפַר  = schwach werden; ףפֵוֹר  = lose, labil; 
schwächen, lockern, schwankend machen [Piel]; ףפֵוֹר תְהִ  = sich lockern, locker/schwach werden; 

ףיפִרָ  = labil; ָתוּפיפִר  = Labilität; ְהפָפָר  = Sprosse [Fensterläden]; vgl. zudem ִאפֵּר אפֵּרַלְ ,  = heilen, be-
handeln; אפֵוֹר  = Arzt; ִיוּפּר  = Therapie, Heilung; Lockerung, Entspannung; ְהאָוּפר  = Heilung; ְּהפָוּרת  
= Medikament, Behandlung; ְיאִוּפר  = medizinisch; ַאפֵּרְמ - ¦וּשׂחֲ  = unheilbar; ַאפֵּרְמַ תוֹניְעַמ  = Heilquel-
len; ִהאָפָּרְמ  = Klinik, Praxis; ְאפֵּרַמ  = Therapeut; ְקוּסּעִבְּ אפֵּרַמ  = Ergotherapeut; ְּקוּסּעִב יוּפּרִ   = Ergothe-
rapie; im TANACH: אפר  = heilen, Arzt sein; Nifal = geheilt werden; Piel = heilen, wiederherstel-
len; Hitpael = sich heilen lassen; ִתוּאפְר  = Heilung) 
 

הלָוּמ  [neuhebräisch: ִהלָימ ] = Beschneidung ( הלָימִ תירִבְּ   = Bund der Beschneidung; לומ  [ למָ לוּמלָ , ] = 
beschneiden; Nifal [ לוֹמּנִ לוֹמּהִלְ , ] = sich beschneiden lassen; beschnitten werden [Vorhaut]; Hifil = 
abwehren; לוּמ  = gegenüber; im TANACH: לוּמ / לוֹמ / לאוֹמ  = Vorderseite; vorn, gerade gegenüber; 

ללמ  = beschneiden; welken, zusammensinken; Zeichen geben; Nifal = sich beschneiden lassen, 
abgeschnitten werden; הלָוּמ  = Beschneidung; vgl. ִהלָּמ , pl. ִםילִּמ  = Wort; הלָּמִּהַ ןבָוּמ  = im vollen Sinn 
des Wortes, buchstäblich; ִןוֹלּמ  = Wörterbuch; ַסחַי - תלַּמִ  = Präposition, Verhältniswort; ִםילִּמ רצָוֹא   = 
Wortschatz; ִללֵּמ  = sagen, künden [TANACH]; sprechen, reden; ִילִוּלּמ  = wörtlich; verbal, mit Wor-
ten; ִתוּאנָוֹלּמ  = Lexikografie; י אִנָוֹלּמִ  = lexikografisch; אִי נַוֹלּמִ  = Lexikograf; ִלמֵלְמ  = murmeln; ִלוּמלְמ  = 
Murmeln; ַלל -umsäumen; im TANACH: beschneiden; welken, zusammensinken; Zeichen ge = מָ
ben; Nifal = sich beschneiden lassen, abgeschnitten werden; ְללָמ  = Saum, Franse, Quaste; ֶללֶמ  = 
leere Worte) 
 
Vers 31: 

דקפ  = heimsuchen; sich kümmern um; vermissen; mustern; bestellen; Nifal = vermisst/be-
stellt/heimgesucht werden; Piel = mustern; Pual = aufgeboten/festgestellt werden ?; Hifil = be-
stellen über; anvertrauen; Hofal = bestellt/anvertraut werden; Hitpael = gemustert werden; Hot-
paal = gemustert werden ( הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; ִּןוֹדקָּפ  = Hinterlegtes, 



Hebräischer Wortschatz  Exodus 4 

15.08.2020 

299 

 

Depositum, Pfand; ְּתדֻקִפ  = Aufsicht; ִּםידִוּקּפ  = Anweisungen; ִדקָפְמ  = Anweisung, Appell; Muste-
rung, Zählung; ֻןיסִוּלכְא - דקַפְמִ  = Volkszählung; ָּדיקִפ  = Angestellter; ַּדיקִפְת  = Aufgabe, Funktion; 

הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; Befehl; ֻדקָפְמ  = Beauftragter, Beamter; ְדקֵּפַמ  = 
Befehlshaber, Kommandant, Inspektor; ִּדוּקּפ  = Kommando, Oberbefehl; ִּןוֹדקָּפ  = Depositum, 
Pfand; ַּדקָּפ  = Polizeiinspektor; Zähler [bei einer Volkszählung]; ַּדקָּפ - ברַ  = Polizeioffizier in Israel, 
höherer polizeilicher Befehlshaber; ִהדָקָפְמ  = Hauptquartier, Kommandatur; ִדקַפְנ  = fehlen; gezählt 
werden; ד קָפְנִ  = abwesend; mitgezählt; ִדיקִפְה  = anvertrauen, deponieren; ֻדקַפְה  = anvertraut/depo-
niert/beauftragt werden; ֻדקָפְמ  = deponiert; hinterlegt; ernannt; ִדקֵּפַּתְה  = abzählen, gezählt werden 
[Militär]; ּתו קְד פַּתְהִ  = Nummerierung, Durchzählen; vgl. ִּדקֵפְת  = funktionieren, fungieren; ִּדוּקפְת  = 
Fungieren, Funktionieren, Funktion; ִּידִוּקפְת  = funktionell) 
 

םיָנְעָ  = ihr Leiden/Elend ( ינִעֹ / ינִעֳ  = Leiden, Armut; ָינִע , fem. ֲהיָּנִע ; pl. ֲםייִּנִע  = elend, arm; demütig; 
הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 

= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unter-
drücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen; ֲתוּיּנִע  = Armut; ֱתוּנע  = 
Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, erniedrigen, vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, 
Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = 
Bußübung, Fasten; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; 

הנָעֹ  = ehelicher Umgang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = 
positive Antwort, Gewährung; ַןעַי  = Anlass; wegen; ְןעַמֲל  = in Rücksicht auf, wegen; um zu, zu 
Gunsten von, damit; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe [TANACH]; Sache, Angelegenheit, Gegenstand, 
Interesse; ְּןיָנְעִב  = in der Angelegenheit, in Sachen, betreffs; ִינִיָנְע  = sachlich; ִןיָנְע אֹל לָ  = unsachlich; 

ןיֵנְעִ  = interessieren [transitiv], Interesse wecken; ְןיָנְעֻמ  = interessiert; ְןיֵנְעַמ  = interessant; ִןיֵנְעַתְה  = 
sich interessieren; ִתוּניְנְעַתְה  = Interesse) 
 

דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] = sich neigen, niederknien ( הדָּקִ  = Vorbeugung, Verneigung; im TANACH: Zimtblü-
ten; ָדקֹדְק  = Scheitel, Schädel; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Erweite-
rung, Nachbohrung; vgl. ָדקַי  = lodern, brennen; ְדקֹי  = Brand; ֵדק / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuerstelle; דקֵוֹמ  
= Brennpunkt, Fokus, Zentrum, Herd, Krankheitsherd) 
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Exodus 5 

 

Vers 1: 
גגח  = ein Fest feiern ( גחַ  = Fest, Feiertag; ֶגגַּחְנ  [ גחֹנָ ] = gefeiert werden; גגֵוֹח  = feiernd; גחַוּה  = ein 

Fest veranstalten; ג חָוּ דלָוֹמּהַ ;gefeiert = מ  = Weihnachten; ַביבִאָהַ גח  = Frühlingsfest = Pessach; ַגח 
תוּרחֵהַ  = Freiheitsfest = Pessach; ַתוֹצמַּהַ גח  = Mazzenfest = Pessach; ֲהגָיגִח  = Feier, Festlichkeit; 
תוּגּיגִחֲ  = Feierlichkeit, feierliche Stimmung; ֲיגִיגִח  = festlich, feierlich; vgl. ָגח גוּחלָ ,  = kreisen, Kreis 

beschreiben, einen Kreis ziehen; גוּח  = Kreis; Umkreis [im TANACH sehr wahrscheinlich im 
Sinn von „Kugel“; vgl. Jes 40,22; Hiob 22,14; 26,10; Spr 8,27]; neuhebräisch: Kreis, Zirkel, ge-
sellschaftlicher Kreis; Wendekreis; גָה וּח  = Wählscheide [Tel.]; Heidelerche; ָאגָּח  = Furcht, Zittern; 

וּגחָ  = Felsenkluft; Schlupfwinkel) 
 
Vers 3: 

עגַפָּ  = treffen, gelangen; herfallen über; bitten; neuhebräisch: verletzen, beleidigen ( עגַפְנִ  = getrof-
fen/verletzt/beleidigt werden; ֶּעגַפ  = Widerfahrnis; Zufall; Plage; ְהעָיגִפ  = Verletzen, Schädigung; 

עַוּגפָּ  = betroffen, versehrt; ִּעַוּגּפ  = Anschlag, Terrorakt; ִעגָּפְנ  = be/getroffen; ִםיעִגָּפְנ  = Verluste, Op-
fer; ִעַיגִּפְה  = treffen lassen; eindringen, eintreten für, bitten; ַעַיגִּפְמ  = eindringlich) 
 

רבֶדֶּ  = Pest ( רבד  = reden; Nifal = reden; Piel = sprechen; den Rücken kehren; Hifil = zurücktrei-
ben, ausrotten, vertilgen; Pual = geredet werden; Hitpael = sprechen; ֹּרבֶד  = Weide; ִרבָּדְמ  = Wüste, 
Steppe, Wildnis; ִרבָּדְמ - הוֵנְ  = Oase; ִּירִבָּדְמ  = Wüsten; רָה בָּדְ -Unterdrückung, [Schädlings-]Be = הַ
kämpfung; ְּהרָוֹבד  = Biene; ִתיר וֹבדְּ  = Bienenschwarm) 
 
Vers 4: 

ערפ  = freilassen; unbeachtet lassen; Nifal = zügellos werden; Hifil = nachlässig sein lassen; Ver-
wilderung aufkommen lassen ( ערַפֶּ  = frei hängendes Haar [TANACH]; Haupthaar, ungepflegtes 
Haar; neuhebräisch: ָּערַפ  = zerzausen; Unruhe stiften; Ausschreitungen begehen, Pogrome veran-
stalten; zurückzahlen, [Schuld] begleichen, zahlen, vergelten; rächen, bestrafen; ָּעַוּרפ  = wild, un-
gekämmt; ְּתוֹערָפ  = Pogrome; ּעַרֵוֹפ  = Gewalttäter; ֻּתוּנעָרְפ  = Katastrophe, Unglück; ָָהע רפְמִ  = Teilzah-
lung, Akontozahlung; ִעירִפְה  = stören; ֻערָפְמ  = gestört, unterbrochen; ֻתוֹערָפְמ  = psychische Störung; 

העָרָפְהַ  = Störung; ְעַרֵפְמַהל  = rückwirkend, nachträglich; im Voraus; ִערַפְנ ערַפָּהִלְ ,  = zurückgezahlt 
werden; ִעַרֵפָּתְה  = toben, randalieren; ִתוּערְפָּתְה  = Ausschreitung) 
 

תוֹלבְסִ  = Last, Frondienst ( לבס  = tragen; Pual = beladen sein; Hitpael = sich dahinschleppen; ֵלבֶס  = 
Last, Frondienst; ֹלבֶס  = Last; ַלבָּס  = Lasttrager) 
 
Vers 5: 

םתֶּבַּשְׁהִוְ  (Hifil Perf. Cons.) = und ihr werdet/wollt aufhören lassen ( תבשׁ  = aufhören; den Sabbat 
halten; Nifal = um Aufhören gebracht werden; verschwinden; Hifil = Aufhören lassen; ַּׁתבָּש , pl. 

תוֹתבָּשַׁ  = Sabbat; Samstag; ַׁןוֹתבָּש  = besonderer Sabbat/Ruhetag, Ruhefeier; ָׁתבַש  = streiken, ruhen; 
התָיבִשְׁ  = Angriff, Schlag; Streik, Arbeitsunterbrechung; ַׁתבָּש - יאֵצָוֹמ  [ ש''צומ ] = Sabbatausgang; ַׁןוֹתבָּש  

= Ruhefeier, Ruhetag; ַׁיתִבָּש  = sabbatmäßig; ּתוּי תִבָּשַׁ  = Sabbatbestimmung; ָןי תְבָּשַׁ  = Sabbatarier, 
Sabbatist; ִתיבִּשְׁה  = bestreiken, lahmlegen; ֻתבַּשְׁה  = bestreikt/lahmgelegt werden; ַהתָבָּשְׁה  = Lahmle-
gung, Aussperrung; Störung; vgl. ֶׁתבֶש  = Untätigkeit; Sitzen; Dill) 
 
Vers 6: 

שׂגנ  = drängen, abtreiben; Nifal = bedrängt werden, sich drängen ( שׂגֵוֹנ  = Fronvogt, Gewalthaber, 
Antreiber; ְהשָׂיגִנ  = Bedrückung) 
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רטֵוֹשׁ  = Beamter; Polizist [neuhebräisch] ( רטשׁ  = schreiben; Beamter sein; ִהרָטָשְׁמ  = Polizei; ִרטָשְׁמ  = 

Regime, Herrschaft, Regierungsform; Ordnung, Disziplin; הרָטָשְׁמִ רקֵוֹח  = Kriminalbeamte; vgl. 
רטָשְׁ  = Wechsel, Schuldschein; Verpflichtungsdokument; Geldschein, Banknote) 

 
Vers 7: 

ןבֶתֶּ  = Stroh; Häcksel ( ןבֵּתְמַ  = Strohhaufen; Scheune, Scheuer) 
 

ןבל  = Ziegel streichen; Hifil = weiß werden/machen, reinigen; Hitpael = sich als weiß erweisen 
( הנָבֵלְ  = [weißer ?] Ziegel, Backstein, Steinplatte; ַןבֵּלְמ  = Ziegel, Ziegelform [TANACH]; Recht-
eck; נִי בֵּלְמַ  = rechteckig; ְהנָבָל  = [weißer] Vollmond; ֶןבֶל  = saure; ְהנָוֹבל  = Weihrauch; ָןבָל  = weiß; 
ןבֵּ נְ בַלְ  = weißlich; ֶןב � = weiße Farbe, Weiß; תי ים ;Genezareth-Sardine = לַבְנוּן ;Weiß = לַבְנוּנִ נִבָלְ  = 

Unterwäsche; לַבְנִין = Kohlweißling; תי ןבֵּ ;das weiße das Auges = לִבְנִ -weißen, weiß färben; klä = לִ
ren, glühen; ן בַּלֻ  = geklärt werden, geglüht; ְןבָּלֻמ  = weißglühend; gestählt; geklärt; ִןיבִּלְה  = weiß 
färben, bleichen, weiß machen; ָהנ בָּלְהַ  = Ergrauen; ַןוֹה תנַבָּלְה  = Geldwäsche; ִהנֶבְל  = Storaxbaum) 
 

שׁשׁק  = sammeln; Polel = auflesen; Hitpoel = sich sammeln ( שׁקַ  = Strohstoppeln, Häcksel; תי שִּׁקַ  = 
Strohhalm) 
 
Vers 8: 

תנֶכֹּתְמַ  = Abmessung, Verhältnis; neuhebräisch: Format, Maß, Proportion; Vorbild ( ןכת  = prüfen; 
Nifal = geprüft werden; richtig sein; Piel = fest hinstellen; abmessen; Pual = abgezählt werden; 

ןכֶתֹּ  = Inhalt; Quantum; ָּינִכְת  = inhaltlich; ֶּןכֶת  = Entwurf; ָּתינִכְת  = Vorbild [TANACH]; Programm, 
Plan; י תִּנְכֻּתְמַ  = proportional; ַןוֹכּתְמ  = Rezept; ִןכֵּת  = planen; vgl. ִּןנֵכְת  = planen; ִּןוּנכְת  = Planung; 

תינִכְתָּ  = Programm, Plan; im TANACH: Vorbild; ָּיתִינִכְת  = programmgemäß; ָּתוּיּתִינִכְת  = Planmäßig-
keit; ָּהי נִכְתָּ  = Programmheft; ִּתנֵכְת  = programmieren; ְתנֵכְתַמ  = Programmierer; ֻּתנַכְת  = programmiert 
werden; נָת כְתֻמְ  = programmiert; תוּנ ה ;Programmierung [Computer] = תִּכְ יָּנִכְתָּ  = Programmheft; ָּהנָכְת  
= Computer-Software; ְּהנָיכִת  [ ןוכ ] = Planung, Design; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; ְּהנָוּכת  = 
Vorbereitung, Vorbereitungsmaßnahmen; Eigenschaft; im TANACH: Einrichtung, Stätte; ִןכֵתָּי  = 
es ist möglich; es kann sein; vielleicht; ֲןכֵתָּיִה  = ist es möglich?; kann es sein?) 
 

ערג  = abnehmen, verkürzen, verringern, vermindern; Nifal = abgenommen/verkürzt werden; Piel 
= abziehen ( העָ רָגְמִ  = Absatz; Nische; ָּעַוּרג  = schlimm, schlecht; ְּהעָוּרג  = schlimmer Zustand; ִתעַרַגְמ  
= Mangel, Nachteil; Nische; גֵּרָעוֹן = Defizit, Fehlbetrag, Verlust; ֵןע ןעָ ;entkernen = גִּרְ -ent = מְגֻרְ
kernt; ִןיע אתָּ ;Kern = גַּרְ - ןיעִרְגַּ  = Zellkern; ַּינִיעִרְג  = atomar; vgl. ֵןע ןעָלְגֻמְ ;entsteinen, entkernen = גִּלְ  = 
entkernt, entsteint; ַּןיעִלְג  = Kern [in harter Schale/einer Frucht]; ע לַגָּ  = aufdecken; ִעַלֵּגַּתְה  = los-/aus-
brechen, bersten, hervorbrechen) 
 

הפר  [ אפר ] = schlaff werden, ablassen; Nifal = untätig sein; Piel = lockern, herabhängen lassen; 
Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen; Hitpael = sich untätig, mutlos zeigen ( הפֶרָ  = schlaff; 

אפֵּרְמַ  = Gelassenheit; Heilung; ֶףרֶה ילִבְּ   = ohne Unterbruch; ְּןיִעַ-ףרֶהֶכ  = im Nu; ָהפָר תוֹפּרְלִ ,  = 
schwach werden; ָהפֶר , casus constr. ְהפֵר  = schlaff, schwach, locker; ָיוּפר  = lose, locker, schwach; 
פֶּה רֻמְ  = gelockert; ִהפֶּרְנ  = lässig; ָהפָר הפָשָׂבְּ   halbherzig, mit schwacher Stimme; ְהיָפָּר -Entspan = הַ
nung, Lockerung; ַאפֵּרְמ  = Gelassenheit [von הפר  = schlaff werden]; Heilung, Linderung [von אפר  
= heilen, behandeln]; im TANACH: הפר  = schlaff werden, ablassen; Nifal = untätig sein; Piel = 
lockern, herabhängen lassen; Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen; Hitpael = sich untätig, 
mutlos zeigen; ִןוֹיפָּר  = Schlaffheit; vgl. ָףפַר  = schwach werden; ףפֵוֹר  = lose, labil; schwächen, lo-
ckern, schwankend machen [Piel]; ףפֵוֹר תְהִ  = sich lockern, locker/schwach werden; ָףיפִר  = labil; 
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תוּפיפִרָ  = Labilität; ְהפָפָר  = Sprosse [Fensterläden]; vgl. zudem ִאפֵּר אפֵּרַלְ ,  = heilen, behandeln; אפֵוֹר  
= Arzt; ִיוּפּר  = Therapie, Heilung; Lockerung, Entspannung; ְהאָוּפר  = Heilung; ְּהפָוּרת  = Medika-
ment, Behandlung; ְיאִוּפר  = medizinisch; ַאפֵּרְמ - ¦וּשׂחֲ  = unheilbar; ַאפֵּרְמַ תוֹניְעַמ  = Heilquellen; ִהאָפָּרְמ  
= Klinik, Praxis; ְאפֵּרַמ  = Therapeut; ְקוּסּעִבְּ אפֵּרַמ  = Ergotherapeut; ְּקוּסּעִב יוּפּרִ   = Ergotherapie; im 
TANACH: אפר  = heilen, Arzt sein; Nifal = geheilt werden; Piel = heilen, wiederherstellen; Hit-
pael = sich heilen lassen; ִתוּאפְר  = Heilung) 
 
Vers 9: 

העשׁ  = blicken auf; wegblicken; Hifil = wegblicken; Hitpael = um sich blicken (neuhebräisch: ָׁהעָש  
= Aufmerksamkeit schenken; ִהעָשְׁה תוֹעשְׁהַלְ ,  = suspendieren, jemanden zeitweilig seines Amtes 
entheben; ָׁהעָש  = Stunde; im TANACH: Augenblick [aram.]; י תִעָשְׁ  = zeitlich begrenzt; ָׁןוֹעש  = Uhr; 

ןעָשֶׁ  = Uhrenmacher; ְׁםיִתַעָש  = zwei Stunden; ְׁהלָבָּקַּ-תוֹעש  = Empfangs-/Sprechstunden; ְּהלָּיפִת - תוֹעשְׁ  = 
Gottesdienstzeiten; ִּרוּקּב - תוֹעשְׁ  = Besuchszeiten; ָהע שָׁ העָשָּׁהַ המָ ;vorläufig =  יפִלְ  = wie spät ist es?; 

הלָּקַ העָשָׁ  = kurze Zeit; ְּהעָשָׁ הּתָוֹאב  = gleichzeitig; העָשָׁ הּתָוֹא  = zur selben Stunde) 
 
Vers 12: 

ץופ  = zerstreut/verdrängt werden; überfließen; Nifal [ ץוֹפנָ ] = zerstreut/verbreitet werden; Hifil 
[ ץיפִהֵ ] = zerstreuen; sich zerstreuen ( ץוֹפנָ  = verbreitet; ֵץיפִה  [Hifil von ץופ ] = verbreiten [Ware, Ge-
rüchte], vertreiben; ץפַוּה  = verbreitet werden; ֲהצָפָה  = Verbreiten, Vertrieb; ץ יפִ -Zerstreuer, Ver = מֵ
treiber; ְּהצָוּפת  = Zerstreuung, Diaspora, Verbreitung, Absatz; vgl. נָפַץ = zerschlagen; zerstreuen, 
sich ausbreiten; ָץוּפנ  = zerschlagen; צָה יפִנְ  = Verbreiten; Zertrümmern; ּתו צ יפִנְ  = Verbreitung; ִץפֵּנ  = 
zerschmettern, zertrümmern; ausschütteln; ץ פַֻּנ  = zerschmettert werden; וּץ פּנִ  = Sprengung, Deto-
nation, Explosion; ַץפָּנ  = Detonator, Zünder, Sprengkapsel; ֶץפֶנ  = Sprengung, Explosion; im 
TANACH: Prasseln [des Regens]; ֶץפֶנ - רמֶחֹ  = Sprengstoff); im TANACH: ץצפ  = zerschlagen; Hit-
poel = zerschlagen werden; Pilpel = zerschmettern; ַץפָּמ  = Zerstörung; ַץפֵּמ  = Kriegshammer) 
 

שׁקַ  = Strohstoppeln, Häcksel ( שׁשׁק  = sammeln; Poel = auflesen; Hitpoel = sich sammeln; תי שִּׁקַ  = 
Strohhalm; vgl. ֲשׁשַׁח  = Heu) 
 
Vers 13: 

ץוא  [ ץאָ ץוּאלָ , ] = es eilig haben; eng sein; Hifil [ ץיאִהֵ ] = drängen auf, bestehen auf; beschleunigen, 
vorantreiben [zur Eile]; ָהצָא הצָוּאתְּ ;Antreiber, Beschleuniger = הֶ  = Beschleunigung, Geschwindig-
keitszunahme) 
 
Vers 14 
קחֹ  = Gesetz, festgesetztes Maß, Bestimmung, Grenze ( וּנקֵּחֻ  = das uns festgelegte Maß; ֻהקָּח  = Ver-

fassung; Gesetz, Sitte; ֻיקִּח  = gesetzlich; תְּחִקָּתִי = legislativ, gesetzgebend; ֹקח - תנַידִמְ  = Rechtsstaat; 
קקַחְנֶ  = eingeritzt/erlassen werden; ָקוּקח  = eingraviert, eingegraben; ֲהקָיקִח  = Gesetzgebung; Ein-

gravierung; ְקקֵוֹחמ  = Gesetzgeber; im TANACH: Anführer; קקח  = Gesetz erlassen; einritzen, ein-
zeichnen, bestimmen; Polel Part. [ קקֵחֹמְ ] = Anführer; הקח  als Pual = eingeritzt, vorgezeichnet sein; 
Hitpael = sich einzeichnen) 
 
Vers 16: 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ
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אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 
Vers 18: 

ןכֶתֹּ  = Inhalt; Quantum ( ןכת  = prüfen; Nifal = geprüft werden; richtig sein; Piel = fest hinstellen; 
abmessen; Pual = abgezählt werden; ָּינִכְת  = inhaltlich; ֶּןכֶת  = Entwurf; ָּתינִכְת  = Vorbild 
[TANACH]; Programm, Plan; ַתנֶכֹּתְמ  = Abmessung, Verhältnis; neuhebräisch: Format, Maß, Pro-
portion; Vorbild; י תִּנְכֻּתְמַ  = proportional; ַןוֹכּתְמ  = Rezept; ִןכֵּת  = planen; vgl. ִּןנֵכְת  = planen; ִּןוּנכְת  = 
Planung; ָּתינִכְת  = Programm, Plan; im TANACH: Vorbild; ָּיתִינִכְת  = programmgemäß; ּתוּי תִינִכְתָּ  = 
Planmäßigkeit; ָּהי נִכְתָּ  = Programmheft; ִּתנֵכְת  = programmieren; ְתנֵכְתַמ  = Programmierer; ֻּתנַכְת  = 
programmiert werden; נָת כְתֻמְ  = programmiert; תוּנ ה ;Programmierung [Computer] = תִּכְ יָּנִכְתָּ  = Pro-
grammheft; ָּהנָכְת  = Computer-Software; ְּהנָיכִת  [ ןוכ ] = Planung, Design; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vor-
schule; ְּהנָוּכת  = Vorbereitung, Vorbereitungsmaßnahmen; Eigenschaft; im TANACH: Einrich-
tung, Stätte; ִןכֵתָּי  = es ist möglich; es kann sein; vielleicht; ֲןכֵתָּיִה  = ist es möglich?; kann es sein?) 
 
Vers 21: 

שׁאב  = stinken; Nifal = sich stinkend/verhasst machen; Hifil = stinkend/verhasst machen; stinken; 
Hitpael = sich stinkend/verhasst machen ( שׁאֹבְּ  = Gestank; ָּהשָׁאְב  = Stinkkraut; ָּשׁאֻב  = schlechte 
[faulende] Traube; ׁש וּאבָּ  = stinkend; verfault; ׁהִבְאִיש = stinken; ׁאִיש בְמָ  = stinkend) 
 

חַירֵ  = Geruch, Duft ( חַירִהֵ  [ חיר ] = riechen; genießen, Wohlgefallen haben; wittern; ֵחַיר שׁוּח  = Ge-
ruchssinn; ֵינִחָיר  = duftend; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; ַחַיר - לאַ  = Deodorant; ּתו נחָירֵ  = Duft, Aroma, 
Wohlgeruch; ּתוּי נִחָירֵ  = Duft; ן חָירֵ  = Basilikum; vgl. ִחַרֵחְר ח/ רַחְרִ  = schnüffeln; nachschnüffeln; ַוּח רחְרִ  
= Riechen, Schnüffeln; חָן רְחְ תוּ ;Schnüffler = רַ חָנ רְחְ חָנִי ;Schnüfflerei = רַ רְחְ  ;schnüffelnd = רַ

חַרֵחְ רַ תְהִ ח/ רַחְ רַ תְהִ  = sich beschnüffeln; ָחוַר  = weit/erleichtert sein, Luft bekommen; חַוֵוֹר  = verbreitet, 
vorherrschend; ָחַוּור  = weitläufig; in weiten Abständen; ְחוָּרֻמ  = geräumig, weit; ִחוָרְמ  = Zwischen-
raum, Spielraum, Abstand, Distanz; ְהחָוָר  = Wohlstand, Erleichterung; ֶחוַר  = Raum, Befreiung; 

חוַרֶ אֹללְ  = nonprofit; ְםיחִוָר  = Zinsen; Gewinne, Verdienste; ְיחִוִו יחִוְ ;gewinnbringend, lohnend = רִ  רִ
= rentabel, wirtschaftlich, Gewinn bringend, ertragreich; ּתוּי חִוְ -Zwischen = רִוַּח ;Rentabilität = רִ
raum schaffen, breit machen; lüften; ִחַיוִרְה  = [Gewinn] erzielen, [Geld] verdienen; וָחָה רְהַ  = Be-
quemlichkeit; רַוַּח תְהִ  = sich aus-/verbreiten, es sich bequem machen; gelüftet werden; חַוּר  = Wind, 
Geist, Himmelsrichtung; ינִחָוּר  = geistlich; תוּיּנִחָוּר  = Geistigkeit, Spiritualität) 
 
Vers 23: 

תָּלְצַּהִ־אֹל לצֵּהַוְ  = und du hast keineswegs gerettet ( לצֵּהַ  = Inf. absolutus zur Verstärkung) ( לצנ  als 
Nifal [ לצַּנִ לצֵנָּהִלְ , ] = gerettet werden, sich retten; Piel = retten, ausrauben; Hifil = retten, entreißen; 
Hofal = entrissen werden; Hitpael = sich entledigen; ַהלָצָּה  = Rettung; ִלוֹצּנ  = gerettet; Geretteter, 
Überlebender; ּתו צְל נָהִ  = Entkommen, Überleben; ִלצֵּנ  = ausnutzen, ausbeuten; ִלוּצּנ  = Ausnutzung, 
Ausbeutung; ִלצֵּנַתְה  = sich entschuldigen; ִתוּלצְּנַתְה  = Entschuldigung, Rechtfertigung) 
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Exodus 6 

 

Vers 1: 
שׁרג  = vertreiben; Nifal = vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben werden ( שׁרֶגֶּ  = 

Ertrag; ְּהשָׁרֻג  = Enteignung; Geschiedene; ִשׁרָגְמ  = offenes Land, Weideland; neuhebräisch: Grund-
stück; Bauplatz; ֲהיָּנִח שׁרָגְמִ  = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz; ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, auswei-
sen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Vertreibung, Verbannung, Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener Mann; 

םישִׁוּרגֵּ  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = vertrieben werden; ָשׁר שׁרֵגָתְהִ ;vertrieben = מְגֹ  = sich scheiden las-
sen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = Anführungszeichen) 
 
Vers 4: 

םירִוּגמְ  = Wohnung, Wohnen; im TANACH: Schutzbürgerschaft; Ort, wo man ein Schutzbürger 
ist ( םירִוּגמְ רדַחֲ  = Wohnzimmer; ְהרָוּגמ  = Getreidegrube; Vorratskammer, Kornspeicher; Behälter; 
הרָ וּ גמְּמַ , pl. ַתוֹרגֻמְּמ  = Getreidespeicher, Silo; ָּרג רוּגלָ ,  = weilen, wohnen; im TANACH auch: angrei-

fen; fürchten; ֲהרָיגִה  = Migration; ִרגֵּה רגֵּהַלְ ,  = immigrieren; ְרגֵּהַמ  = Immigrant, Einwanderer; Emig-
rant, Auswanderer; ֵרג  = Fremder, Gast; ִררֵוֹגּתְה  = vorübergehend wohnen; ִּריֵּג ריֵּגַלְ ,  = konvertie-
ren/bekehren [z. B. zum Judentum]; ִּרוֹיּג  = Proselyt, Neubekehrter; ּתרֶוֹיּג  = Proselytin, Neube-
kehrte; ר יֵּגַ תְהִ  = Jude werden; ּתו ר נְגַּתְהִ  = Übertritt zum Judentum; ֵּתוּרג  = Herberge) 

 
Vers 5: 

הקָאָנְ  = Gestöhn, Ächzen ( קאנ  = stöhnen, ächzen, wegklagen; vgl. ק נַאֱנֶ  = stöhnen; ֲהקָנָא  = Stöhnen; 
Waran [tropische Echse]; ֶחנַאֱנ נֵח , אָהֵלְ  [Nifal] = seufzen, stöhnen; ֲהחָנָא  = Seufzer, Stöhnen; im 
TANACH: ָגיגִה  = Stöhnen, Seufzen) 
 
Vers 6: 

לאג  = auslösen, erlösen; Nifal = eingelöst/verunreinigt werden; Piel = verunreinigen; Pual = un-
rein gemacht werden; Hifil = unrein machen; Hitpael = sich unrein machen ( הלָּאֻגְּ  = Recht des 
Rückkaufes, Erlösung; ֹּםילִאֲג  = Verunreinigung; ְּםילִוּאג  = Blutrache; ִלאַגְנ  = erlöst werden, befreit 
werden; וּל אגָּ  = erlöst, befreit; ּלאֵוֹג  = Erlöser, Retter; vgl. עָל גֹמְ  = blutbefleckt; גָּעַל = verabscheuen) 
 

עַוֹרזְ , pl. pl. ְםיעִרֹז תעֹרֹזְ ,  = Arm, Oberarm; Zweig (vgl. ערז  = säen, besäen; Nifal = gesät/besät wer-
den; Pual = gesät, besät werden; Hifil = Samen bilden, austragen; ֶערַז  = Same/n, Saat; Sperma; 
Nachkommenschaft; ֵעַוּרז  = Saat, was gesät wird; ָעַוּרְז  = gesät; ִערַזְנ  = gesät werden; ִעַירִזְה  = besa-
men; ע רָזְמִ  = Saat; Säen; Anbaufläche; עָה רֵזְ םיעִרֹזֵ ;Drillmaschine = מַ / םינִעֹרְזֵ  = Pflanzenkost; ִערָזְמ  = 
Saatland, Anbaufläche; Saat, Säen) 
 

היָוּטנְ עַוֹרזְבִּ  = mit ausgstrecktem Arm ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = ge-
spannt werden, sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken lenken; ָהטֶמ  = 
gelangen zu; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטֶּמ  = Stab, Stock, Stamm; ַהטָּמ  = drunten, abwärts, herunter; 

הטָּמַלְ  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, 
Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, 
Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  
= ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konjugiert) 
 

טבנ  als Piel = blicken; Hifil [ טיבִּהִ ] = blicken, ansehen, anschauen ( טבָּמַ  = Blick, Aspekt; im 
TANACH: Hoffnung; ֶטבֵּה  = Gesichtspunkt, Aspekt; ַטבָּמ - תדַּקֻנְ  = Gesichtspunkt; vgl. נָבַט = kei-
men; טָה בִנְ  = Keimen; ֶטבֶנ  = Keim; ִּטיב הטָבָּ ;zum Keimen bringen = הִנְ  (Keimen = הֲנְ
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טפֶשֶׁ  ( טוֹפשְׁ ), pl. ְׁםיטִפָש  = Strafgericht ( טפשׁ  = entscheiden; Recht sprechen; Nifal = ins Gericht ge-
hen; Poel = Gerichtsgegner sein; ִטפָּשְׁמ  = Rechtsentscheid, Rechtssache, Rechtsbestimmung, 
Rechtsanspruch; Gesetz; Satz; ִהיָוָלְ טפָּשְׁמ  = Nebensatz, Relativsatz; ׁטפֵוֹש  = Richter; ָׁטוּפש  = verur-
teilt; ְׁהטָיפִש  = Rechtsprechung, Urteilen; ִׁטוּפּש  = Rechtsprechung; ָׁטוּפש  = verurteilt, abgeurteilt; 

יטִיפִשְׁ  = gerichtlich; ְׁםיטִפָש  = Strafgericht; ִיטִפָּשְׁמ  = gerichtlich; juristisch, rechtlich; ִןטָפָּשְׁמ  = Jurist) 
 
Vers 8: 

השָׁרָוֹמ  = Erwerb, Besitz ( שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; Nifal = um 
den Besitz gebracht werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz nehmen, ver-
treiben, verarmen lassen; שׁרָוֹמ  = Besitztum; Wunsch [von שׁרא  = wünschen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlan-
gen; neuhebräisch: Ausdruck]; ְהשָׁרֵי / השָּׁרֻיְ  = Besitz; ִּשׁוֹרית שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most; ֶתשֶׁר , pl. 

תוֹתשָׁרְ  = Netz, Raster, Netzwerk; Internet; vgl. ִתשֵּׁר  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen) 
 
Vers 9: 

רצֶקֹ  = Kürze; Ungeduld ( רצֵקָ  = kurz; ְםיִפַּאַ רצַק  = jähzornig; ְחַרֻ רצַק  = ungeduldig; ְםימִיָ רצַק  = kurz-
lebig; ִדיָ ירֵצְק  = machtlos; רצק  = kurz sein; ungeduldig sein; ernten; Piel = verkürzen; Hifil = ver-
kürzen; ָרוּצק  = verkürzt; ָריצִק  = Ernte, Ernteertrag; Zweig; רצֵוֹק  = Schnitter; ִרצֵּק  = verkürzen; sich 
kurz fassen; ִרוּצּק  = Abkürzung, Verkürzung, Kürzung; ְּרוּצּקִב  = kurz, in Kürze; ֻרצַּק  = verkürzt/ab-
gekürzt werden; ְרצָּקֻמ  = gekürzt, verkürzt; ִּהרָצָקְב  = kurz gesagt, in Kürze; חַוּר - רצָקָ  = ungeduldig) 
 
Vers 12: 

לרע  = nicht abernten; Nifal = die Vorhaut zeigen ( לרֵעָ  = unbeschnitten; Unbeschnittener, Nicht-
jude; ָהלָרְע  = Vorhaut; ָתוּלרֵע  = Zustand des Nichtbeschnittenseins) 
 

הפָשָׂ , dual ְׂםיִתָפָש  = Lippe, Sprache; Rand, Kante, Bord; Ufer, Küste ( רוּבּדִּ תפַשְׂ   = Umgangssprache; 
םאֵ תפַשְׂ   = Muttersprache; ְׂיתִפָש  = labial; וֹן תפָשְׂ  = Lippenstift; שִׂפְתָנִי = lippenblütig) 

 
Vers 20: 

הדָוֹדּ  = Tante ( דוֹדּ דדֹּ ,  = Geliebter, Liebe; Onkel; ּןדָוֹד / דוֹדּ - ןבֶּ  = Vetter, Cousin; ּינִשֵׁ דוֹד - ןבֶּ  = Vetter 
zweiten Grades; ַּהדָוֹד תב  = Cousine; ָדידִי  = lieblich; Liebling; Freund, Bekannter, Kamerad; ְתוּדדִי / 
תוּ דידִיְ = Liebling [TANACH]; Freundschaft; ְיתִוּדידִי  = freundschaftlich, brüderlich; ִדדֵּיַתְה  = sich an-

freunden; ָּדוִד דיוִדָּ ,  = David; ּדוּד , pl. ּםידִוּד / םידִוָדְּ , cas. constr. ּיאֵדָוּד  = Kochtopf; Korb [TANACH]; 
grosser Kessel; ּאדָוּד , pl. ּםיאִדָוּד , cas. constr. ּיאֵדָוּד  = Alraun; Früchte der Alraune, „Liebesapfel“; ַּדד  
= Brust, Mutterbrust; Brustwarze; ְידִידִל  = was mich betrifft/angeht; im TANACH: ְתדֹידִי  = Liebe) 
 
Vers 23: 

בדנ  = antreiben [TANACH]; spenden; Hitpael = sich willig zeigen, freiwillig geben ( בידִנָ  = willig, 
bereitwillig, freigebig; edel; Wohltäter; ְהבָידִנ  = Willigkeit; Edles; ְתוּבידִנ  = Freigebigkeit, Edelmut, 
Großzügigkeit; ְהבָדָנ  = freier Antrieb, freiwillige Gabe, Almosen, Großzügigkeit; ֶבדֶנ  = Almosen; 
ן בָדְנָ  = Wohltäter; ּתו נ בָדְנָ  = Wohltätigkeit; נִי בָדְנָ  = wohltätig, philanthropisch; ֵּבד  ,Almosen geben = נִ
spenden; ִבדֵּנַתְה  = sich freiwillig zur Verfügung stellen, sich freiwillig melden; freiwillig geben; 

בדֵּנַתְמִ  = Freiwilliger; ִתוּבדְּנַתְה  = Freiwilligkeit; ְתוּבדְּנַת הִבְ הדָוֹבעֲ  = Freiwilligenarbeit) 
 
Vers 26: 

אבָצָ , pl. ְתוֹאבָצ  = Heer, Militär; Dienst ( אבצ  = in den Krieg ziehen; Dienst tun; neuhebräisch: sich 
scharen/versammeln; Hifil = ausheben; ַאיבִּצְמ  = Heerführer; ְיאִבָצ  = militärisch; ְינִאָבָצ  = militäris-
tisch; vgl. ְיבִצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; Zierde, Herrlichkeit; ָאבָצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; ְהיָּבִצ / האָבָצְ , pl. 

תוֹאבָצְ  = Gazellenweibchen) 
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Exodus 7 

 

Vers 3: 
תפֵוֹמ  = Wahrzeichen; Vorbild, Muster,, Wunder ( יתִפְוֹמ  = vorbildlich, musterhaft; ְתפֵוֹמל  = vorbild-

lich; תוּיּתִפְוֹמ  = Vorbildlichkeit) 
 
Vers 4: 

אבָצָ , pl. ְתוֹאבָצ  = Heer, Militär; Dienst ( אבצ  = in den Krieg ziehen; Dienst tun; neuhebräisch: sich 
scharen/versammeln; Hifil = ausheben; ַאיבִּצְמ  = Heerführer; ְיאִבָצ  = militärisch; ְינִאָבָצ  = militäris-
tisch; vgl. ְיבִצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; Zierde, Herrlichkeit; ָאבָצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; ְהיָּבִצ / האָבָצְ , pl. 

תוֹאבָצְ  = Gazellenweibchen) 
 
Vers 5: 

הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt werden, sich lang hinziehen; Hifil 
[Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken ( הטֶמָ  = gelangen zu; ַהטֶּמ  = Stab, Stock, Stamm; ַהטָּמ  = 
drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  
= Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, 
Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = 
Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konjugiert; 

היָוּטנְ וֹדיָ דוֹעוְ  = ist noch zu weiteren Taten bereit; ֻהטֶּמ  = schräg, schief, geneigt) 
 
Vers 9: 

הטֶּמַ  = Stab, Stock, Stamm ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt wer-
den, sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטָּמ  
= drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; 

הטָּמֻ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Ten-
denz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], konjugieren, deklinieren; 

היָטָּהַ  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konju-
giert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit; ֻהטֶּמ  = schräg, schief, geneigt) 
 

ןינִּ םינִּתַּ ,תַּ , pl. ַּםנִינִּת  = Seeungeheuer; Krokodil; Drache [TANACH] (hier offenbar identisch mit der 
Schlage; vgl. Vers 15) (vgl. ַּןת , pl. ַּםינִּת תוֹנּתַּ ,  = Schakal; Hyäne) 
 
Vers 11: 

ףשׁכ  als Piel = Zauberei treiben ( ףשֶׁכֶּ , pl. ְּםיפִשָׁכ  = Zauberei; ַּףשָּׁכ  = Zauberer; ִּףוּשּׁכ  = Zauberei; ְףשֵּׁכַמ  
= Zauberer; ְהפָשֵּׁכַמ  = Zauberin [TANACH]; Hexe; ְףשָּׁכֻמ  = verhext, verzaubert; ּתו פ שָּׁכַּ  = Zauberei, 
Hexerei; vgl. ַףשָּׁא , pl. ַםיפִשָּׁא  = Beschwörer, Zauberer; ֶׁףש הפָּשְׁאַ ;Zauberei, Magie, Hexerei = אֶ  = 
Köcher; Müll, Abfall; ַהפָּשְׁא - קוּלּסִ  = Müllabfuhr; ַהפָּשְׁא - חפַּ  = Mülleimer, Abfallkübel) 
 

םטֹרְחַ , pl. ַםימִּטֻרְח  = ägyptischer Priester, Zauberer, Magier ( םוֹטרְחַ  = Schnabel, Spitze; ֶטרֶח  = Grif-
fel, Stichel, Radiernadel; ָטרַח  = drehen, eingravieren, radieren; ָטרָח  = Dreher; Graveur, Radierer; 

טירִחָ , pl. ֲםיטִרִח  = Beutel, Tasche [TANACH]; ֲהטָירִח  = Gravur, Drehen [Metall, Holz]; ַּטירִחְת  = Ra-
dierung; ִטרֵחַתְה  = bereuen; ֲהטָרָח  = Reue; vgl. ָתוּרח  = eingraviert, eingeritzt; תָה ירִ  (Eingravieren = חָ
 

םיטִהָלְ  = geheime Kunst, Zauberkünste ( תוּטהֲלַ  = Zauberkunststück; טהל  = lodern, glühen; Piel = 
verzehren, versengen; טהֵוֹל  = lodernd [TANACH]; glühend heiß, brennend; ַטהַל  = Flamme, Lohe; 
Glut; Begeisterung; ָתוּטיהִל  = Begierde, Versessenheit; ִטיהִלְה  = erwärmen; begeistern; ִטהֵלַתְה  = sich 
entzünden/erwärmen/begeistern; ִתוּטהֲלַתְה  = Lodern; לָהִיט = Schlager, Hit [Musik]; ן טָוּטהֲלַ  = 
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Zauberkünstler, Jongleur; vgl. ָטל  [ טלָּבַּ ] = geheime Kunst; heimlich; טול  = einwickeln, einhüllen, 
verhüllen; Hifil = einwickeln; טוֹל  = Hülle; Bedeckung, Verhüllung; טוּל  = eingehüllt, bedeckt ָטאַל  
= verhüllen; ט�  = Myrrhe) 
 
Vers 12: 

עלב  = schlucken, verschlingen, absorbieren; Nifal = verschlungen/verwirrt werden; Piel = ver-
schlingen; verwirren; Pual = mitgeteilt werden; Hitpael = sich verwirrt zeigen ( עלַבֶּ  = Verschlun-
genes; Verwirrung, Verderben; ֻעלָבְמ  = eingeschaltet, eingefügt; ֻהעָלַבְמ תעַלַבְמֻ ,  = Enklave; neuheb-
räisch: ְּהעָילִב  = Schlucken; ּתו עלְ בָּהִ  = Verschlucktwerden; עָנִי לְוֹ עַילִבְהִ ;verschlingend = בּ  = verschlu-
cken, verschwinden lassen; ַהעָלָבְה  = Verschlucken) 
 
Vers 14: 

ןאמ  als Piel ( ןאֵמֵ ) = sich weigern, sich weigern zu ( ןוּאמֵ  = Weigerung; ָןאֵמ  = sich weigernd) 
 
Vers 15: 

ראֹיְ / רוֹאיְ  = Strom, Fluss; Nil (וֹר איְהַ סוּס   = Nilpferd) 
 
Vers 18: 

שׁאב  = stinken; Nifal = sich stinkend/verhasst machen; Hifil = stinkend/verhasst machen; stinken; 
Hitpael = sich stinkend/verhasst machen ( שׁאֹבְּ  = Gestank; ָּהשָׁאְב  = Stinkkraut; ָּשׁאֻב  = schlechte 
[faulende] Traube; ׁש וּאבָּ  = stinkend; verfault; ׁהִבְאִיש = stinken; ׁאִיש בְמָ  = stinkend) 
 

האל  = müde sein/werden; Nifal = müde gemacht werden, ermüdet/erschöpft sein; Hifil = müde 
machen ( האֶלֵ  = müde; ּתו האָלָתְּ ;Müdigkeit, Ermüdung, Erschöpfung = לֵא  = Mühsal, Beschwerde, 
Leiden; ַהאָלָתְּמ  = Mühsal; ֵהאָל  = Lea; vgl. ההל  = erschöpft/verschmachtet sein ?; Hitpalpel = sich 
unsinnig aufführen; ֵההֶל  = erschöpft, müde) 
 
Vers 19: 

רהָנָ  = Strom, Fluss ( רהנ  = strömen, fließen; leuchten; ְהרָהָנ  = Licht, heller Schein, Tageslicht; ָריהִנ  
= klar, vertraut, gut bekannt; ַםיִרַהֲנ  = „Doppelfluss“ = Mesopotamien; ִהרָהָנְמ  = Tunnel) 
 

םגַאֲ  = Schilftümpel [TANACH]; See, Teich ( םגֵאָ  = betrübt [TANACH]; ַןוֹמגְא  = Schilfhalm 
[TANACH]; Binse [Bot.]; Angelhaken; אַגַמָּה = Lagune; אִגֵּם = stauen [Wasser], einen Teich anle-
gen; אִגּוּם = Stauung, Anlegen von Teichen; ֲתימִּגַא  = Blässhuhn; vgl. םגע  = betrübt sein um) 
 

הוֶקְמִ  = Hoffnung [TANACH]; Wasseransammlung, rituelles Bad ( הוק  = warten, hoffen; Nifal = 
sich sammeln; Piel = hoffen auf; auflauern; ִהוָקְת  = Hoffnung; im TANACH auch: „Spann-
kraft/Schnur“ [vgl. Jos 2,18.21]; ְהוֶּקֻמ  = erhofft; ִיוּוּק / היָּוִקְ  = Hoffnung, Erwartung; ִָהוָק  = sammeln; 

הוָקְנִ  = sich ansammeln [Wasser]; ִָיוּוק  = gesammelt; ִהוֶקְמ  = Hoffnung [TANACH]; Wasseran-
sammlung, rituelles Bad; ַוק  = Linie; im TANACH auch: Spannkraft; Schnur, Messschnur, Richt-
schnur; ִיו ןוָּקֻמְ ;linear = קוֹ  = online; ן וָּקַ  = Elektroinstallateur; Streckenarbeiter; קִוְקֵו = schraffieren; 
ווּ וְקָו ;Schraffieren = קִוְק קֻמְ  = gestrichelt; im TANACH: ִהוָקְמ  = Sammelbecken; Reservoir) 

 
Vers 20: 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ
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אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 
Vers 22: 
טלָ  [ טלָּבַּ ] = geheime Kunst; heimlich ( טול  = einwickeln, einhüllen, verhüllen; Hifil = einwickeln; 
טוֹל  = Hülle; Bedeckung, Verhüllung; טוּל  = eingehüllt, bedeckt; ָטאַל  = verhüllen; ט�  = Myrrhe; 

vgl. ְםיטִהָל  = geheime Kunst; ַתוּטהֲל  = Zauberkunststück; טהל  = lodern, glühen; Piel = verzehren, 
versengen; טהֵוֹל  = lodernd [TANACH]; glühend heiß, brennend; ַטהַל  = Flamme, Lohe; Glut; Be-
geisterung; ָתוּטיהִל  = Begierde, Versessenheit; ִטיהִלְה  = erwärmen; begeistern; ִטהֵלַתְה  = sich entzün-
den/erwärmen/begeistern; ִתוּטהֲלַתְה  = Lodern; לָהִיט = Schlager, Hit [Musik]) 
 
Vers 24: 

רפַחָ רפֹּחְלַ ,  = graben, erforschen; beschämt sein ( הרָיפִחֲ  = Ausgrabung, Grube, Graben, Schützen-
graben; ִתוֹריפִחֲ תמֶחֶלְמ  = Grabenkrieg; ֲתיגִוֹלואיכֵרְאַ הרָיפִח  = archäologische Ausgrabung; ֲריפִח  = Gra-
ben [Burg]; ָרוּפח  = gegraben; ְרפָּחֻמ  = eingegraben; מַחְפֹּרֶת = Grube; Mine [Bergbau]; Unterstand; 
רפֵּ ריפִּ ;Bagger = מַחְ ת ;schändlich, schmählich = מַחְ רֶפֶּ רְפַהֲ , pl. ֲתוֹרפָּרְפַח  = Maulwurf) 

 
Vers 27: 

ןאֵמָ  = sich weigernd ( ןאֵמֵ  [Piel] = sich weigern, sich weigern zu; ֵןוּאמ  = Weigerung) 
 

ףגנ  = stoßen, schlagen; Nifal = geschlagen werden; Hitpael = sich aneinander stoßen ( ףגֶנֶ  = An-
stoß, Plage, Hindernis, Gottesstrafe; ַהפָגֵּמ  = Plage, Niederlage, Pest; תִי פָגֵּמַ  = epidemisch; ְףגֵנַּהִל ףגַּנִ ,  
= gestoßen werden; Niederlage erleiden, [im Kampf] geschlagen werden [ ינֵפְלִ ףגַּנִ ףגָּמַ ;[  = Stiefel) 
 

עַדֵּרְפַצְ  = Frosch ( רפַצָ  = hupen, aufheulen; in Ri 7,3: sich wenden; ְהרָיפִצ  = Sirenenalarm, Hupen; 
im TANACH: Gewinde, Wende; Kranz; ָעדַי תעַדַלָ ,  = wissen, er-/kennen; vgl. ִןרֶפֹּצ  = Griffelspitze 
[TANACH]; Finger, Fußnagel; ִרוֹפּצ  = Vogel; רִי וֹפּצִ  = vogelartig; ִתרֶפֹּצ  = Vögelchen; Schmetter-
ling; ֹרו פּצְמִ  = Aussichtspunkt/-turm; ַרפָּצ  = Vogelkundler, Ornithologe; ּתו רפָּצַ  = Ornithologie) 
 
Vers 28: 

ץרשׁ  = wimmeln, kriechen; schwärmen, sich vermehren ( ץרֶשֶׁ  = Gewimmel; Gewürm, Insekt; שֵׁרוּץ 
= Vermehrung; ַהצָרָשְׁה  = Laichen) 
 

רדֶחֶ רדֶחֵ ,  = Zimmer, Innenraum ( רדח  = umkreisen; eindringen; einrichten; zurückhalten; - רדַחֲ
תוֹגרֵדְ םירִדָחֲ ;Treppenhaus = מַ - ירֵדְחַבְּ  = im Innersten; ּהסָיבִכ - רדַחֲ  = Waschküche; ֵׁהנָש - רדַחֲ  = Schlaf-

zimmer; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohnzimmer; ֲתוּנמָּאָ רדַח  = Zeichensaal; ַהנָתָּמְה - רדַחֲ  = Wartezimmer; ַןוֹרדְח  = 
Zimmerchen; ֲהרָידִח  = Eindringen; ֲתוּרידִח  = Durchlässigkeit; ֶרידִּחְח  = eindringen lassen, einflössen, 
einschleusen, einführen [Instrument, Idee etc.]; ָרוּדח  = durchdrungen, erfüllt; ִרוּדח  = Einsickern, 
Eindringen; ָרידִח  = durchlässig; ָרידִח נָנִי ;undurchdringlich =  יתִּלְבִּ דְוֹח  = durchdringend) 
 

רוּנּתַּ  = Ofen ( םוּמּחִ - רוּנּתַּ  = Heizgerät; Heizapparat; ֵרנ  = Leuchte; Kerze; ָהר הרָוֹנמְ ;Glühbirne = נוּ  = 
Lampe, Leuchter, Menora; ָרוֹנמ  = Weberbaum [TANACH]; Spiere; ִרינ  = Leuchte [TANACH]; 
gepflügter Acker [TANACH], Neubruch, Neuland; רוּנ  = Feuer [aramäisch]; רוּנ - ידִּ ןיקִוּקּזִ / רוּנדְּ ןיקִוּקּזִ  
= Feuerwerk; vgl. רינ  = pflügen [TANACH]; ָרוֹנמ  = Spiere, Rundholz, Stange; ְריָנ  = Papier) 
 

תרֶאֶשְׁמִ  = Backtrog ( ראשׁ  = übrig sein; Nifal = übrig gelassen werden; Hifil = übrig lassen; übrig 
behalten; ְׁראָש  = Rest, Übriggebliebenes; ְׁראֵש  = Fleisch; Leib; Blutsverwandter) 
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Exodus 8 

 

Vers 1: 
הטֶּמַ  = Stab, Stock, Stamm ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt wer-

den, sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטֶּמ  
= Stab, Stock, Stamm; ַהטָּמ  = drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  
= Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, ge-
neigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], 
konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, 
gebeugt, dekliniert, konjugiert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit; ֻהטֶּמ  = schräg, 
schief, geneigt) 
 

רהָנָ  = Strom, Fluss ( רהנ  = strömen, fließen; leuchten; ְהרָהָנ  = Licht, heller Schein, Tageslicht; ָריהִנ  
= klar, vertraut, gut bekannt; ַםיִרַהֲנ  = „Doppelfluss“ = Mesopotamien; ִהרָהָנְמ  = Tunnel) 
 

ראֹיְ / רוֹאיְ  = Strom, Fluss; Nil (וֹר איְהַ סוּס   = Nilpferd) 
 

םגַאֲ  = Schilftümpel [TANACH]; See, Teich ( םגֵאָ  = betrübt [TANACH]; ַןוֹמגְא  = Schilfhalm 
[TANACH]; Binse [Bot.]; Angelhaken; אַגַמָּה = Lagune; אִגֵּם = stauen [Wasser], einen Teich anle-
gen; אִגּוּם = Stauung, Anlegen von Teichen; ֲתימִּגַא  = Blässhuhn; vgl. םגע  = betrübt sein um) 
 

עַדֵּרְפַצְ  = Frosch ( רפַצָ  = hupen, aufheulen; in Ri 7,3: sich wenden; ְהרָיפִצ  = Sirenenalarm, Hupen; 
im TANACH: Gewinde, Wende; Kranz; ָעדַי תעַדַלָ ,  = wissen, er-/kennen; vgl. ִןרֶפֹּצ  = Griffelspitze 
[TANACH]; Finger, Fußnagel; ִםיִנַרְפָּצ - הרָיצִפְּ  = Nagelfeile; ִםיִנַרְפָּצ - ירֵפְּסְמִ  = Nagelschere; - תשֶׁרֶבְמִ

םיֵנַרְפָּ רוֹפּצִ ;Nagelbürste = צִ  = Vogel; רִי וֹפּצִ  = vogelartig; ִתרֶפֹּצ  = Vögelchen; Schmetterling; דדֵוֹנ  
רוֹפּצִ  = Zugvogel; ֹרו פּצְמִ  = Aussichtspunkt/-turm [Vogelsicht]; ַרפָּצ  = Vogelkundler, Ornithologe; 

תוּ רפָּצַ  = Ornithologie; צַפְרָא/צֶפֶר = Morgen; צַפְרִיר = Zephir, Morgenwind; ָריפִצ  = Ziegenbock) 
 
Vers 2: 

סכַתְּוַ  (Piel Impf. cons.) = und sie bedeckte ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt 
werden; Piel = bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ְהסָּכֻמ  = gemäht; ִּהסָּכ  = bedecken, verdecken; 
berichten über; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, Deckung 
[z. B. Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Bekleidung, Kleidung; ִהסֶכְמ  = Decke 
[TANACH]; Deckel; ְהסֶּכַמ  = Decke, Deck [TANACH]; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zu-
decken; vgl. ִהסָכְמ  [ ססכ ] = Betrag, Quote, festgesetzter Anteil [ ססכ  = rechnen auf; neuhebräisch: 
nagen, knabbern; ֵסכֶמ  = Zoll, Abgabe]; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; De-
cke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]) 
 
Vers 3: 

םטֹרְחַ , pl. ַםימִּטֻרְח  = ägyptischer Priester, Zauberer, Magier ( םוֹטרְחַ  = Schnabel, Spitze; היָּנִאֳהָ םוֹטרְחַ  = 
Bug des Schiffes; ֶטרֶח  = Griffel, Stichel, Radiernadel; ָטרַח  = drehen, eingravieren, radieren; ָטרָח  = 
Dreher; Graveur, Radierer; ָטירִח , pl. ֲםיטִרִח  = Beutel, Tasche [TANACH]; ֲהטָירִח  = Gravur, Drehen 
[Metall, Holz]; ַּטירִחְת  = Radierung; ִטרֵחַתְה  = bereuen; ֲהטָרָח  = Reue; vgl. ָתוּרח  = eingraviert, einge-
ritzt; תָה ירִ  (Eingravieren = חָ
 

טלָ  [ טלָּבַּ ] = geheime Kunst; heimlich ( טול  = einwickeln, einhüllen, verhüllen; Hifil = einwickeln; 
טוֹל  = Hülle; Bedeckung, Verhüllung; טוּל  = eingehüllt, bedeckt; ָטאַל  = verhüllen; ט�  = Myrrhe; 

vgl. ְםיטִהָל  = geheime Kunst; ַתוּטהֲל  = Zauberkunststück; טהל  = lodern, glühen; Piel = verzehren, 
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versengen; טהֵוֹל  = lodernd [TANACH]; glühend heiß, brennend; ַטהַל  = Flamme, Lohe; Glut; Be-
geisterung; ָתוּטיהִל  = Begierde, Versessenheit; ִטיהִלְה  = erwärmen; begeistern; ִטהֵלַתְה  = sich entzün-
den/erwärmen/begeistern; ִתוּטהֲלַתְה  = Lodern; לָהִיט = Schlager, Hit [Musik]) 
 
Vers 4: 

רתע  = beten, bitten; Nifal = sich erbitten lassen; reichlich vorhanden sein; Hifil = beten, bitten; 
reichlich machen ( רתָעָ  = Duft; Verehrer ?; neuhebräisch: Rauch; Fülle; ֲתרֶתֶע  = Reichtum, Fülle; 
neuhebräisch: ָרתַע  = beten, anflehen, bitten, Petition einreichen; ַריתִּע  = reich an; ֲהרָיתִע  = Bittge-
such, Antrag, Petition; Reichtum; ֲהרָתָע  = Gebet; ֲתרֶתֶע  = Reichtum, Vielfalt; ֶרתַּעְנ  = erhören [Ge-
bet], erfüllen [Bitte]; ֵתוּרתְעָה  = Dienstwilligkeit; ֶריתִּעְה  = beten; reichlich geben, ausschütten; ֶרתֶע  
= Schaufel) 
 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
 
Vers 5: 

ראפ  als Piel [ ראֵפֵּ ] = absuchen [TANACH]; verherrlichen, preisen; neuhebräisch auch: verschö-
nern, verzieren, ausschmücken; Hitpael = seine Herrlichkeit zeigen; verherrlicht werden ( הרָאֹפּ  = 
Zweig; ֻּהרָאפ  = Gezweig; ְּראֵפ  = Kopfbinde [TANACH]; Pracht, Luxus; ִּתרֶאֶפְת הרָאָפְתִּ ,  = Schmuck; 
Glanz; Pracht; Ruhm; ְראָפֹמ  = prächtig, prachtvoll; ֵּרוּאפ  = Verschönerung, Ausschmückung; ִראֵפָּתְה  
= sich rühmen; ִתוּראֲפָּתְה  = Glanz, Pracht; Ruhm) 
 

תרכ  = abschneiden, abhauen, vereinbaren, einen Bund schließen; Nifal = ausgerottet/vertilgt wer-
den; Pual = umgehauen/abgeschnitten werden; Hifil = ausrotten, vernichten ( תירִבְ תרַכָּ   = einen 
Bund/ein Abkommen schließen; ְּתוּתירִכ  = Scheidung; ֵתוּתירִכְּ רפֶס  = Scheidebrief; ּתו -Schlie = הִכָּרְת
ßung [eines Abkommens]; וּת רכָּ  = abgeschnitten, abgeschlagen; ִתרַכְנ  = amputiert werden; gefällt 
werden [Bäume]; ְּהתָירִכ  = Fällen [Bäume]; ִתירִכְה  = ausrotten; רָתָה כְהַ  = Ausrottung, Zerstörung; 

תרֵכָּ  = frühzeitiger Tod als Gottesstrafe; im TANACH: ְּהתָרֻכ , pl. ְּתוֹתרֻכ / תתֹרֻכְּ  = behauener Balken; 
תרֹכְּ  = Schuppen ?; vgl. ָּתירִכ  = Sofakissen kleines Kissen; ְּיתִרֵכ  = Kreter) 

 
Vers 9: 

רצֵחָ , pl. ֲםירִצֵח תוֹרצֵחֲ ,  = Hof, Hofraum ( ןרָצְחַ  = Hausmeister; ַינִרָצְח  = höfisch; vgl. ָריצִח  = Heu, 
Grünfutter, Gras; Lauch; Schilf [TANACH]; ִריצ צֹ חֱהֶ  [Hifil von רצח ] = trompeten [TANACH]; 

הרָצְוֹצחֲ  = Trompete; ֲןרָצְוֹצח  = Trompeter) 
 
Vers 10: 

רבצ  = anhäufen; sammeln ( רבֻּצִ / רוּבּצִ , pl. ִםירִבֻּצ  = Haufen; Allgemeinheit, Öffentlichkeit, Publikum; 
רוּבצָ  = angesammelt, angehäuft; ִרוֹבּצְמ  = Sammel-/Lagerplatz; ַרבֵּצְמ  = Akkumulator; ִירִוּבּצ  = öf-

fentlich, allgemein; ִתוּיּרִוּבּצ  = Öffentlichkeit; ִרבֵּטַצְה  = sich ansammeln/aufhäufen) 
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רמֶחֹ  = Stoff, Material, Ton, Lehm; Strenge, Schwere, Ernst; im TANACH auch: Hohlmaß ( רמח  = 
רמח  = überziehen; schäumen; Pealal = gären; gerötet sein; ֶרמֶח  = neuer Wein; ִרמֶחֹ יעִבְט  = Natur-

produkt; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel; ֹץפֶנֶ-רמֶח  = Sprengstoff; ֹםלֶגֶ-רמֶח  = Rohstoff, Rohmaterial; ָירִמְח  = 
materiell, körperlich; wirtschaftlich; ָתוּיּרִמְח  = Körperlichkeit, Stofflichkeit; ָתוּיּנִרָמְח  = Stofflich-
keit; ָינִרָמְח  = materialistisch; ָתוּנרָמְח  = Materialismus; ן רָמְחַ  = Aluminium; ֵרמָח  = Asphalt; ַהרָמְח  = 
Torrarossa-Boden; vgl. ֻהרָמְח  = Strenge, Ernst; ָרוּמח  = streng, ernst; ֶרימִחְה  = streng sein, erschwe-
ren; ַרימִחְמ  = streng, pedantisch; ַהרָמָחְה  = Verschärfung, Verschlechterung; ָהרָמְח  = Hardware; ֲרוֹמח , 

רמֹחֲ  = Esel; ִרמֵּח  = Vieh treiben; ַרמָּח  = Eseltreiber; ַרוּמחְי  = Rehbock; ִהיָּרִמְח  = Heckensänger) 
 

שׁאב  = stinken; Nifal = sich stinkend/verhasst machen; Hifil = stinkend/verhasst machen; stinken; 
Hitpael = sich stinkend/verhasst machen ( שׁאֹבְּ  = Gestank; ָּהשָׁאְב  = Stinkkraut; ָּשׁאֻב  = schlechte 
[faulende] Traube; ׁש וּאבָּ  = stinkend; verfault; ׁהִבְאִיש = stinken; ׁאִיש בְמָ  = stinkend) 
 
Vers 11: 

החָוָרְ  = Erleichterung, Wohlstand ( חור  = weit, leicht werden; Pual = geräumig sein; Hifil = rie-
chen; genießen; ָחוַר  = weit/erleichtert sein, Luft bekommen; חַוֵוֹר  = verbreitet, vorherrschend; ָחַוּור  
= weitläufig; in weiten Abständen; ְחוָּרֻמ  = geräumig, weit; ִחוָרְמ  = Zwischenraum, Spielraum, Ab-
stand, Distanz; ֶחוַר  = Raum, Befreiung; ְחוַרֶ אֹלל  = nonprofit; ְםיחִוָר  = Zinsen; Gewinne, Verdienste; 

יחִוִוְ יחִוְ ;gewinnbringend, lohnend = רִ  ;rentabel, wirtschaftlich, Gewinn bringend, ertragreich = רִ
תוּיּ חִוְ חַיוִרְהִ ;Zwischenraum schaffen, breit machen; lüften = רִוַּח ;Rentabilität = רִ  = [Gewinn] erzie-

len, [Geld] verdienen; וָחָה רְהַ  = Bequemlichkeit; רַוַּח תְהִ  = sich aus-/verbreiten, es sich bequem ma-
chen; gelüftet werden; vgl. חַוּר  = Wind, Geist, Himmelsrichtung; ינִחָוּר  = geistlich; תוּיּנִחָוּר  = Geis-
tigkeit, Spiritualität; ֵחַירִה  [ חיר ] = riechen; genießen, Wohlgefallen haben; wittern; ֵחַיר  = Geruch, 
Duft; ֵחַיר שׁוּח  = Geruchssinn; ֵינִחָיר  = duftend; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; ַחַיר - לאַ  = Deodorant; ּתו נחָירֵ  
= Duft, Aroma, Wohlgeruch; ּתוּי נִחָירֵ  = Duft; ן חָירֵ  = Basilikum; ִחַרֵחְר ח/ רַחְרִ  = schnüffeln; nach-
schnüffeln; ַוּח רחְרִ  = Riechen, Schnüffeln; חָן רְחְ תוּ ;Schnüffler = רַ חָנ רְחְ חָנִי ;Schnüfflerei = רַ רְחְ  = רַ
schnüffelnd; ְחַרֵח רַ תְהִ ח/ רַחְ רַ תְהִ  = sich beschnüffeln) 
 
Vers 12: 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ

אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 
ןכֵּ  [vgl. Jes 51,6], pl. ִּםינ ) Mücke = כִּ םנָּכִּ  = Ungeziefer [kollektiv]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ  = כִּ

Laus; מָה ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust; vgl. ֵּןכ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, 
richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, Amt; Mücke [TANACH]; ֵּתוּנכ  = Aufrichtig-
keit, Ehrlichkeit; ָהנ ןוכ ;Gestell, Staffelei = כַּ  als Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert sein, vorbereitet wer-
den; Polel [ ןנֵוֹ ] hinstellen, bereiten, gründen; Polal =bereitet werden; Hifil = [כּ ןיכִהֵ ] = hinstellen, 
bereiten; bestimmen; lenken; Hofal [ ןכַוּה ]= hingestellt/zubereitet werden/sein) 
 
Vers 13: 

המָהֵבְּ  = Getier; Vieh, Haustier ( תוֹמהֵבְּ  = Nilpferd; neuhebräisch: ִּםהֵב  = verwildern lassen; ִםהֵבַּתְה  = 
verwildern, rüde sein; בַּהֲמוּת = tierisches/brutales Benehmen; בַּהֲמִי = viehisch, grob) 
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םנָּכִּ  = Ungeziefer [kollektiv] ( ןכֵּ  [vgl. Jes 51,6], pl. ִּםינ הנָּכִּ :Mücke; neuhebräisch = כִּ , pl. ִּםינ  = כִּ
Laus; מָה ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
 
Vers 15: 

עבַּצְאֶ  = Finger, Zehe ( עבַּצְאִ  = Fingersatz markieren; ֶןוֹעבַּצְא  = Fingerhut; vgl. ָעבַצ  = mahlen, färben, 
streichen; ֶעבַצ  = Farbe; im TANACH: farbiges/buntes Tuch; ְּהעָיבִצ  = Färben, Streichen, Malen; 

ינִוֹעבְצִ  = bunt, farbig; ִעיבִּצְה  = wählen, stimmen für/gegen; hinweisen, zeigen auf; ַעַיבִּצְמ  = Wähler; 
העָבָּצְהַ  = Abstimmung; Hinweisen; ִעַבֵּטַצְה  = sich anmalen; im TANACH: benetzen [aramäisch]; 

עַוּבצָ  = gefärbt, heuchlerisch; ְּתוּעיבִצ  = Heuchelei; vgl. zudem ִןרֶפֹּצ  = Fingernagel) 
 
Vers 16: 

בצנ  [ בצ -sich hinstellen; stehen; Hifil = aufrichten, hinstellen; Hitpael = sich hinstellen, stand = [י
halten ( בצָּמַ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zustand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; ַתבֶצֶּמ  = Ge-
denkstein; Baumstumpf; ַהבָצֵּמ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein; ַהבָצָּה  = Aufstel-
lung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; neuhebräisch: Gouverneur, Kommissar; ַּבצ  sich = נִ
hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, rechtwinklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  = 
stabil, standhaft, fest, beständig, unveränderlich; ְהבָיצִי  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ְביצִנ - ןגָסְ  = 
Hauptkommissar; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; חַוּר - בצָּמַ  = Gemütsstimmung; ִיתִּחְפַּשׁמ בצָּמַ   = Fa-
milienstand; ֵםוּרח - בצָּמַ  = Notzustand, Ausnahmezustand; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  = 
antreten, sich stabilisieren) 
 
Vers 17: 

ברֹעָ  = Ungeziefer [4. Plage in Ägypten] ( ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen; ange-
nehm sein; Abend werden; Hitpael = eine Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen 
mit; ֹברֵע  = Rabe) 
 
Vers 18: 

הלפ  als Nifal = besonders behandelt werden vor; Hifil = besonders behandeln; Unterschied ma-
chen (neuhebräisch: ְהלָפ הלָפְהִ ;unterschiedlich behandelt werden = נִ  = unterschiedlich behandeln; 
diskriminieren; ֻהלָפְה  = diskriminiert werden; ְהלָפ היָלָפְאַ ;unterschiedlich behandelt = מֻ  = Diskrimi-
nierung, unterschiedliche Behandlung; vgl. פִּלְפֵּל = spitzfindig diskutieren, hin- und herdrehen; 
pfeffern; פִּלְפּוּל = Spitzfindigkeit, spitzfindige Erörterung, Diskussion um Details; Pfeffer; ִיל  = פִּלְפּוּ
spitzfindig; תוּנ פְּלָ לְפַּ  = Haarspalterei; פְּלָן לְפַּ  = Haarspalter) 
 
Vers 19: 

תוּדפְּ תדֻפְּ ,  = Erlösung ( הדפ  = loskaufen, einlösen, auslösen; erlösen, befreien; Nifal = losgekauft 
werden; sich loskaufen; Hifil = loskaufen lassen; Hofal = losgekauft werden; ְּהיָּדִפ  = Auslösung, 
Befreiung; ִּםוֹידְפ / םיִוּדפְּ  = Loskauf; ָּיוּדפ  = losgekauft, ausgelöst) 
 
Vers 20: 

תחשׁ  als Nifal = verdorben/verheert sein; Piel/Hifil = verderben, verheeren; Hofal = verdorben 
sein ( תחֵשְׁמַ  = Vernichtung; ִתחָשְׁמ  = Entstellung; ָתחָשְׁמ  = Schaden; ַתיחִשְׁמ  = Verderber; ַהתָחָשְׁה  = 
Verderben; ְׁתוּתיחִש  = Korruption; vgl. חַוּשׁלָ , חשָׁ  =sinken, hinsinken; sich bücken; ִׁהחָיש / תיחִשְׁ   = 
Grube; שׁוּחָה = Grube, Schützengraben; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; ׁחיש  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = 
aufgelöst/bestürzt sein; ׁהחש  = sich bücken; Hifil = niederdrücken; Hitpael [ הוָחֲתַּשְׁהִ / וּחתַּשְׁ  ,הִ

תוֹוחֲתַּשְׁהִלְ ] = sich neigen/verbeugen/niederwerfen; ׁחחש  = sich ducken/beugen; Nifal = gebeugt 
werden; gedämpft klingen; Hifil = niederwerfen; ַׁםיִנַיעֵ חש  = mit niedergeschlagenen Augen) 
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Vers 22: 
ןוכ  als Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert sein, vorbereitet werden; Polel [ ןנֵוֹ  ,hinstellen, bereiten = [כּ

gründen; Polal =bereitet werden; Hifil [ ןיכִהֵ ] = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal 
[ ןכַוּה ]= hingestellt/zubereitet werden/sein; Hitpolel = Aufstellung nehmen, sich als fest gegründet 
erweisen ( ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, 
Amt; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ ןכֶּשֶׁ ;Gestell, Staffelei = כַּ  = da, weil, denn; ָןכֵל  = des-
halb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtigkeit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von 

ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errichtung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbe-
reiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet wer-
den/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; ְּהנָוּכת  = Vorbereitung; Eigenschaft; 

ןנֵוֹכּתְהִ  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage [TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  
= Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Urheber; ְיאנַוֹכמ  = Mechaniker, Maschi-
nist, Monteur; וּת אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ ןוֵּכַלְ ,  = auf etwas richten, erzielen, stel-
len [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Musik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausge-
richtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = 
einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; ָהנ וָ כְהַ  = Ausrichten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; 

ןוֵכְמַ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, jus-
tieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Justieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer 
[Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer [koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ  ;Laus = כִּ
מָה ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust; im TANACH: ַּןוָּכ  = Opferkuchen) 
 

הבָעֵוֹתּ  = Gräuel, Gegenstand des Abscheus, Abscheuliches (תָּעַב = verabscheut werden, verab-
scheuen; ָּבוּעת  = verabscheut; ִבעָתְנ  = verabscheut werden; ִּבעֵת  = verabscheuen; schänden 
[TANACH]; ְבעָתֹמ  = abscheulich; ִּבוּעת  = Abscheu; ִביעִתְה  = abscheulich handeln [TANACH]; vgl. 

באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen) 
 

לקס  = steinigen; Nifal = gesteinigt werden; Piel = mit Steinen werfen; von Steinen reinigen; Pual 
= gesteinigt ( הלָיקִסְ  = Steinigung; ִלקַסְנ  = gesteinigt werden; ֵּלק  ;Steine entfernen [vom Boden] = סִ
 (Reinigung von Steinen = סִקּוּל
 
Vers 25: 

ללת  als Hifil [ לתֵהֵ ] = täuschen; hintergehen [TANACH]; verspotten, zum Gespott machen, sich 
lustig machen; Hofal [ לתַוּה ] = getäuscht werden ( לוּלתָּ  = hochragend; steil; ִּלוּלת  = Aufwerfen [Erd-
hügel]; לוּל ת ;Hügelchen = תְּ ילִ וּל לתֵּ .Tuberkulose; vgl = תַּלֶּלֶת ;Erdhaufen, Hügelchen = תְּ לתֵּהַ ,הִ  לְ

[Piel von לתה ] = verspotten; ֲםילִתֻה  = Spöttereien; ִלוּתה  = Witz, Scherz; ִילִוּתה  = humoristisch; 
הלָּתַהֲמַ תוֹלּתַהֲמַ ,  = Witz, Spaß, Posse) 
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Exodus 9 

 

Vers 2: 
ןאֵמָ  = sich weigernd ( ןאֵמֵ  [Piel] = sich weigern, sich weigern zu; ֵןוּאמ  = Weigerung) 

 
Vers 3: 

היָוֹה  [Part. fem.] = sie ist/wird sein ( היה  = sein, werden, geschehen; Nifal = eintreten, geschehen, 
existieren; ֹהוֶה  [= Part. ָהיָה ] = Gegenwart; ִהיָהְנ  = eintreten, geschehen, existieren, werden; ֲהיָוָה  = 
Sein, Werden, Wesen; ָּהו הוָּהִ ;sein = הָ תוֹוּהַלְ ,  = darstellen; ִהוָּהַתְה  [auch ִהוָּהַתְנ ] = entstehen; ִתוּוּהַתְה  = 
Entstehung; ה וֶּהֲ  (Vorgang = מַ
 

סוּס  = Pferd ( העָיבִרְ - סוּס  = Zuchthengst; הסָוּס  = Stute; י סִוּס  = pferdeartig, pferdeähnlich; Pferde-; 
וֹן סוּס  = Pferdchen; וֹר איְהַ סוּס   = Nilpferd; סַיָּס = Pferdezüchter; vgl. סִיס = [Mauer-]Segler; סִיסִי = 
Spule, Garnrolle; ָסס  = Kleidermotte) 
 

רקָבָּ  = Rindvieh ( רקֵוֹבּ  = Rinderhirte; ּתוּרקְוֹב  = Viehzucht; רקב  als Piel = aufmerksam sein; aramä-
isch: suchen, nachforschen; ֹּרקֶב , pl. ְּםירִקָב  = Morgen; ַּהרָקָּב  = Fürsorge; ִּתרֶקֹּב  = Untersuchung, Be-
strafung; Kritik, Rezension [neuhebräisch]; neuhebräisch: ִּרקֵּב  = besuchen, besichtigen; kritisie-
ren; ִּרוּקּב  = Besuch; ַּרוּקּבִּ סיטִרְכ  = Visitenkarte; ְרקָּבֻמ  = geprüft, kontrolliert; kritisiert; ְרקֵּבַמ  = Kriti-
ker, Rezensent, Gast, Kontrolleur; ִּיתִּרְקָּב  = kritisch; ִּתרֶקֹּב  = Untersuchung, Bestrafung [TANACH]; 
Kritik, Rezension; ֹּרקֶב  = Morgen) 
 

רבֶדֶּ  = Pest ( רבד  = reden; Nifal = reden; Piel = sprechen; den Rücken kehren; Hifil = zurücktrei-
ben, ausrotten, vertilgen; Pual = geredet werden; Hitpael = sprechen; ֹּרבֶד  = Weide; ִרבָּדְמ  = Wüste, 
Steppe, Wildnis; ִרבָּדְמ - הוֵנְ  = Oase; ִּירִבָּדְמ  = Wüsten; רָה בָּדְהַ  = Unterdrückung, [Schädlings-]Be-
kämpfung; ְּהרָוֹבד  = Biene; ִתיר וֹבדְּ  = Bienenschwarm) 
 
Vers 4: 

הלפ  als Nifal = besonders behandelt werden vor; Hifil = besonders behandeln; Unterschied ma-
chen (neuhebräisch: ְהלָפ הלָפְהִ ;unterschiedlich behandelt werden = נִ  = unterschiedlich behandeln; 
diskriminieren; ֻהלָפְה  = diskriminiert werden; ְהלָפ היָלָפְאַ ;unterschiedlich behandelt = מֻ  = Diskrimi-
nierung, unterschiedliche Behandlung; vgl. פִּלְפֵּל = spitzfindig diskutieren, hin- und herdrehen; 
pfeffern; פִּלְפּוּל = Spitzfindigkeit, spitzfindige Erörterung, Diskussion um Details; Pfeffer; ִיל  = פִּלְפּוּ
spitzfindig; תוּנ פְּלָ לְפַּ  = Haarspalterei; פְּלָן לְפַּ  = Haarspalter) 
 
Vers 8: 

ןפֶחֹ , dual ָםיִנַפְח  = hohle Hand; eine Hand voll (נָה יפִחֲ  = Handvoll; vgl. ַףח  = rein, sauber; וּת פחַ  = Un-
schuld; וּף פחָ  = gewaschen; פָה יפִחֲ  = Waschen; Kongruenz, Deckung; ףפח  = beschirmen; neuhebrä-
isch: sich genau denken, kongruieren; waschen [Haare]; וּת פחָ  = aufgekrempelt; ית פִחָ  = Topfde-
cken; Deckblättchen; ָףחֵי  = barfuß, barfüßig; ַןפָחְי  = Barfüßler; Landstreicher, Bettler) 
 

חַיפִּ  = Ruß ( חופ  = wehen, blasen; hervorbringen; schnauben gegen; Hifil [ חַיפִהֵ ] = wehen/duften las-
sen; einblasen; ַחפָּמ  = Aushauchen [TANACH]; Reifenpanne; Frustration; חָה פָּמַ  = Schmiede; ַחַפֻּמ / 
וּחַ פּמַ = Blasebalg; ָחח תוּ ;Klempner, Kesselflicker = פֶּ חחָ היָחְחָ ;Klempnerei = פֶּ  ;Klempnerwerkstat = פֶּ
םחָפֶּ ;Blechbeschlag = פִּחוּחַ  = Kohle, Holzkohle [vgl. ִּםחֵפ  = brennen lassen; וּם חפִּ  = Kohlenbrenne-
rei; ֵםח פַּ תְהִ  = verkohlen; ִימ חָפֶּ  = Köhler; ַּימִחְפ  = kohlenhaltig; ַּהמָחְפ  = Karbonat; ָּהמָימֵחְפ  = Kohlen-
hydrat; מֶת חֶפַּ  = Karbunkel; ן מֵחְ וּן ;karbonisieren = פִּ מחְ ן ;Karbonisieren = פִּ מֵחְפַּ תְהִ  = karbonisiert 
werden; ַּןמָחְפ  = Kohlenstoff; ַינִצָמְח - וּד ןמָחְפַּ  = Kohlendioxyd; ִינ מָחְפַּ  = kohlenstoffhaltig]; וּחוֹן פּמַ  = 



Hebräischer Wortschatz  Exodus 9 

15.08.2020 

315 

 

Akkordeon, Harmonika; ִתיח וּ פּמַ  = Harmonika; ן תָיחִ וּ פּמַ  = Harmonikaspieler; vgl. חחפ  [?] als Hifil 
[ חַיפִהֵ ] = fangen; ַּחפ  = Klappnetz, Falle; Blech, Platte; ַהפָּשְׁא - חפַּ  = Mülleimer; ִתיח -Dose, Blech = פַּ
plättchen; vgl. zudem חפנ תחַפַלָ ,  = atmen, blasen, anblasen, ausatmen; Pual = angefacht werden; 
Hifil = zum Keuchen bringen; ָחַוּפנ  = aufgeblasen, geschwollen; ִחַפֵּנ / חפַּנִ  = aufpumpen, aufblasen; 
חַי פִּהִ  = anfeuern, anfachen; הֻפַּח= enttäuscht/aufgeblasen werden; ִחַפֵּנַתְה  = aufblähen, sich aufblä-

hen, aufdunsten; נֶפַח = Rauminhalt, Volumen; ַחפָּנ  = Schmied; ַחַוּפּמ  = Blasebalg; vgl. auch ְחַפֵּיַת  = הִ
nach Atem ringen; ִהחָפְי  = Schluchzen, Wehklagen, Wimmern; im TANACH: ָחַפֵי  = schnaubend) 
 

ןשָׁבְכִּ  = Schmelzofen, Verbrennungsofen ( שׁבכ  = erobern, unterwerfen, besetzen [Militär]; verge-
waltigen; neuhebräisch auch: pressen; marinieren, einmachen [in Salz oder Essig]; Nifal = unter-
worfen werden; leibeigen gemacht werden; Piel = unterwerfen; ֶּשׁבֶכ  = Fußschemel; neuhebräisch: 
Laufplanke, Gangway, Rampe; ִּשׁוּבּכ  = Eroberung, Besetzung, Okkupation; שָׁה יבִכְּ  = Zusammen-
pressen; Einlegen; ִשׁבַּכְנ  = erobert werden, eingemacht werden [in Salz, Essig]; ָּשׁוּבכ  = erobert, be-
setzt [Mil.]; gepresst; eingelegt [Früchte usw.]; ׁש יבִ תשֶׁבֶּ ;eingelegt = כָּ  ;Eingelegtes, Konserven = כָּ

שׁיבִכְּ  = Fernstraße; ְּריהִמָ שׁיבִכ  = Autobahn; וֹן שׁבְכִּ  = Geheimnis) 
 

קרז  = sprengen; streuen; hell sein; neuhebräisch: werfen; Pual = gesprengt werden ( קרָזְמִ  = Wein-
schale, Sprengschale; neuhebräisch: ְהקָירִז  = Wurf, Werfen, Einspritzung, Injektion, Spritze; ִקרַזְנ  
= geworfen/gesprengt werden; ִקירִזְה  = injizieren; ַהקָרָזְה  = Einspritzen, Injektion; ְקרָז  ,gespritzt = מֻ
eingespritzt, injiziert; ק רֵזְ הקָרָזְמִ ;Spritze = מַ  = Springbrunnen; ָקוּרז  = nachlässig, leger, schlampig; 
weggeworfen; Hippie; Punk) 
 
Vers 9: 

קבָאָ  = Staub ( קבא  = ringen; ֲהקָבָא  = Gewürzpulver; Pulver, Blütenstaub; ֶקבַאֱנ קבֵאָהֵלְ ,  = ringen, be-
/kämpfen; ַקבָאֲמ  = Ringen, Kampf; Staubbeutel; ֵתוּקבְאָה  = Ringkampf; ִקבֵּאַתְה  = ringen; Staub auf-
wirbeln, sich mit Staub bedecken, sich bestäuben; ָקבָא  = Staubb; ָקוּבא  = verstaubt; ְקבָּאֻמ  = be-
stäubt, staubig; ַהקָבָאֲה  = Bestäubung) 
 

המָהֵבְּ  = Getier; Vieh, Haustier ( תוֹמהֵבְּ  = Nilpferd; neuhebräisch: ִּםהֵב  = verwildern lassen; ִםהֵבַּתְה  = 
verwildern, rüde sein; בַּהֲמוּת = tierisches/brutales Benehmen; בַּהֲמִי = viehisch, grob) 
 

ןיחִשְׁ  = Geschwür; Aussatz (vgl. ׁהחש  = sich bücken; Hifil = niederdrücken; Hitpael [ הוָחֲתַּשְׁהִ / וּחתַּשְׁ  ,הִ
תוֹוחֲתַּשְׁהִלְ ] = sich neigen/verbeugen/niederwerfen; ׁחחש  = sich ducken/beugen; Nifal = gebeugt 

werden; gedämpft klingen; Hifil = niederwerfen; ַׁםיִנַיעֵ חש  = mit niedergeschlagenen Augen;  , חשָׁ
חַוּשׁ החָישִׁ ;sinken, hinsinken; sich bücken = לָ / תיחִשְׁ   = Grube; שׁוּחָה = Grube, Schützengraben; ַׁתחַש  = 

Grube, Fallgrube; Grab; ׁחיש  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = aufgelöst/bestürzt sein) 
 

חרפ  = sprossen; blühen; ausbrechen; fliegen ?; Hifil = zum Sprossen/Blühen bringen ( חרַפֶּחרַפֶּ  = 
Knospe, Blüte, Blume; ִּחחַרְפ  = Brut ?; ָּחרַפ  = blühen; gedeihen; fliegen; ִּינִוֹחרְפ  = geblümt; ְּהחָירִפ  = 
Blüte; Hautauschlag; ִחַיר חָה ;zur Blüte bringen; fliegen lassen, steigen = הִפְּ רָפְהַ  = Fruchtbarma-
chung, Urbarmachung; ֶחַוֹרפְא  = Küken; im TANACH: junger Vogel) 
 

תעֹבֻּעְבַאֲ  = Blasen, Geschwüre; neuhebräisch: Eiterbläschen, Pocke ( חַוּר תוֹעוּבּעְבַאֲ  = Windpocken; 
תוֹרוֹחשְׁ תוֹעוּבּעְבַאֲ  = Pocken, Blattern; ֲןוֹבּסַ לשֶׁ תוֹעוּבּעְבַא  = Seifenblasen; ע בֵּעְ עַ ;Blasen bilden = בִּ וּבּעְ  בִּ

= Blasenbildung; ַע וּבּעְ העָ ;Blase [Luft, Haut] = בַּ וּבּ  = Blase [Luft-, Seifen-]) 
 
Vers 14: 

הפָגֵּמַ  = Plage, Niederlage, Pest ( ףגנ  = stoßen, schlagen; Nifal = geschlagen werden; Hitpael = sich 
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aneinander stoßen; תִי פָגֵּמַ  = epidemisch; ֶףגֶנ  = Anstoß, Plage, Hindernis, Gottesstrafe; ְףגֵנַּהִל ףגַּנִ ,  = 
gestoßen werden; Niederlage erleiden, [im Kampf] geschlagen werden [ ינֵפְלִ ףגַּנִ ףגָּמַ ;[  = Stiefel, 
Stulpenstiefel) 
 
Vers 15: 

דחכ  als Nifal = verborgen sein; vertilgt werden; Piel = erborgen halten, verhehlen; Hifil = verder-
ben, vertilgen ( הדָחָכְהַ  = Vertilgung) 
 
Vers 17: 

ללֵוֹתּסְמִ  (Hitpoel Part.) = sich aufbäumend verhaltend ( ללס  = aufschütten, anhäufen; [Straße] 
bauen, ebnen; Pilel = hochhalten; Hitpoel = sich hochfahrend/aufbäumend verhalten; ָלוּלס  = ge-
bahnt; ַלוּלסְמ  = Bahn, Weg, Piste; Kurs, Studienrichtung; ְהלָּסִמ  = Bahn, gebahnter Weg, Lauf-
schiene; הלָלְוֹס / הלָלֲוֹס  = Wall, Erdwall, Aufschüttung, Damm, Rampe; Batterie; ֻםלָּס  = Leiter; vgl. 

הלָּסִלְסַ  = Körbchen; ַלס  = Korb; ִליס  = Topf, Kochtopf; ִלסֵלְתַּסְה  = sich locken/kräuseln/krausen) 
 
Vers 18: 

דרָבָּ  = Hagel ( דרב  = hageln; vgl. ָּדרֹב  = gefleckt, gescheckt; בַּרְדְּלָס = Gepard; בַּרְדָּס = Kapuze; בַּרְדַּק 
= Durcheinander) 
 

דסי  = gründen, festlegen; Nifal = gegründet werden; sich zusammentun/beraten; Piel = gründen, 
festlegen, einsetzen; Pual/Hofal = gegründet werden ( תוֹדסֹיְ תדֹסֹיְ ,  = Grundmauer; ְדוֹסי  = Grund-
mauer, Sockel; ְהדָוּסי  = Gründung; דסָוּמ / דסָוֹמ  = Grundlage, Grundlegung; הדָסָוּמ  = Grundmauer; 

הדָסָוֹמ  = Grundmauer, Grundlage; neuhebräisch: ָדסַי  = gründen, den Grundstein legen, initiieren, 
ersinnen; ְדוֹסי  = Grundlage, Basis, Fundament; Element, Urstoff; ַדוֹסיְ־לע  = auf Grund; ְידִוֹסי  = 
gründlich, elementar; ְתוּיּדִוֹסי  = Gründlichkeit; דסָוֹמ  = Institut, Unternehmen; Grundmauer, Grund-
lage; ַדס וֹנ דסֵוָּהִלְ ,  = gegründet werden; sich zusammentun; ִדסֵוָּה  = Gründung; Errichtung [intransi-
tiv]; ִלבֵתֵּ דסֵוָּה  = Gründung/Errichtung der Welt; ִדסֵּי דסֵּיַלְ ,  = gründen, errichten; דסַֻּי  = gegründet 
werden/sein; ְדסָּמֻמ  = institutionalisiert; ַדס  = Fußblock; vgl. דוֹס , pl. תוֹדוֹס  = Geheimnis; pl. verbor-
gene Dinge; im TANACH: [geheimer ?] Kreis; [geheime ?] Besprechung; ידִוֹס  = geheim, vertrau-
lich; ֹדדֵו תּ סְהִ  = Geheimnisse besprechen; ּתו דדְוֹ תּ סְהִ  = Geheimnistuerei) 
 
Vers 19: 

זוע  = Zuflucht nehmen; Hifil [ זיעִהֵ ] = in Sicherheit bringen ( זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark, trotzig; 
םינִפָּ זעַ  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. ָיזִּע וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zu-

flucht; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech sein; זזע  = 
stark sein; trotzen; neuhebräisch: ָזע  [ זוע ] = Asyl/Zuflucht suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Boll-
werk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; תוּזעָוֹנ  = Kühnheit, Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; 

זיזִעַ  = stark, kräftig, mächtig; ַתוּזיזִע  = Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] 
zeigen; [mit trotzigem Gesicht] auftreten; wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, Wag-
nis; ְּהזָעֻת  = Wagemut; vgl. ֵזע , pl. ִםיזִּע  = Ziege) 
 
Vers 22: 

בשֶׂעֵ , pl. ֲםיבִשָׂע  = Kraut, Gras (עִשֵׂב = [Kraut] jäten; עִשׂוּב = Unkrautjäten; ּינִוֹב  (krautartig =עֶשְׂ
 
Vers 23: 

הטֶּמַ  = Stab, Stock, Stamm ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt wer-
den, sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטֶּמ  
= Stab, Stock, Stamm; ַהטָּמ  = drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  
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= Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, ge-
neigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], 
konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, 
gebeugt, dekliniert, konjugiert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit; ֻהטֶּמ  = schräg, 
schief, geneigt) 
 
Vers 24: 

חקל  = nehmen, fassen, ergreifen; Nifal = weggenommen, geholt werden; Pual = genommen/ge-
bracht werden; Hofal = weggenommen werden; Hitpael = hin und her genommen werden ( חקַלֶ  = 
Lehre, Einsicht, Folgerung; ָחַוֹקל  = Kunde, Klient; ַםיִחַקֹלְמ / םיִחַקָלְמֶ  = Dochtschere; Greifzange; 

תחַקַ חַקֵּלַתְהִ ;Drahtzange = מֶלְ  = sich entzünden; ausbrechen [z. B. Streit]; ִתוּחקְּלַתְה  = Entbrennen; 
Entzündung [Feuer]; ַחַוֹקלְמ  = Beute [was man nimmt, was man fängt]) 
 
Vers 24: 

חקל  = nehmen, fassen, ergreifen; Nifal = weggenommen, geholt werden; Pual = genommen/ge-
bracht werden; Hofal = weggenommen werden; Hitpael = hin und her genommen/gezuckt wer-
den ( חקַלֶ  = Lehre, Einsicht, Folgerung; ָחַוֹקל  = Kunde, Klient; ַםיִחַקֹלְמ / םיִחַקָלְמֶ  = Dochtschere; 
Greifzange; ַתחַק חַקֵּלַתְהִ ;Drahtzange = מֶלְ  = sich entzünden; ausbrechen [z. B. Streit]; ִתוּחקְּלַתְה  = 
Entbrennen; Entzündung [Feuer]; ַחַוֹקלְמ  = Beute [was man nimmt, was man fängt]) 
 

יוֹגּ  = Volk, Nation; Fremder, Nichtjude; pl. ּםיִוֹג  = Heiden (י יִוֹגּ  = nicht jüdisch, fremd; ֵּהוָג  = Hoch-
mut [TANACH]; ָּהאָג  = hoch sein [TANACH]; stolz sein, sich erheben, aufsteigen, ansteigen 
[Wasser]; ֵּהאֶג / אגֵּ  = stolz, selbstbewusst; ֵםיאִג  = Stolze; ַּהוָאֲג  = Stolz; im TANACH: Hoheit, Hoch-
gehen, Hochmut; תָן וָאֲגַּ / ינִתָ וָאֲגַּ  = überheblich, prahlerisch; תוּנ תָ וָאֲגַּ  = Überheblichkeit; ָּןוֹאג  = Stolz, 
Hoheit, Hochmut, Herrlichkeit; Ehrentitel für einen Weisen, Genie; ְּינִוֹאג  = genial; ְּתוּנוֹאג / תוּיּנִוֹאגְּ  = 
Genialität; ֵּתוּאג  = Erhebung, Erhabenheit; Stolz; ִהאָגָתְה  = stolz sein; ִתוּאגָּתְה  = Prahlen, Stolzsein) 
 
Vers 25: 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ

אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 
Vers 29: 

שׂרפ  = ausbreiten, spannen; Nifal = zerstreut werden; ausbreiten; zerstreuen; Piel = ausbreiten, 
zerstreuen ( שׂרַפְנִ שׂרֵפָּהִלְ ,  = ausgebreitet, entfaltet werden; ׂוּש רפָּ  = ausgebreitet; ׂש ירִ  ;dehnbar = פָּ
שָׂה ירִ שׂרֵפֵּ ;Streichen = פְּ  = ausbreiten, zerstreuen [TANACH]; ׂש רֵפָּתְהִ  = sich ausbreiten, sich vertei-
len über, sich ausdehnen; ausschwärmen; ִשׂרָפְמ  = Segel; Ausbreitung [TANACH]; vgl. ָּסרַפ  = in 
Scheiben schneiden, [Brot] brechen, zuteilen; ausbreiten, ausspannen; aufmarschieren lassen [Mi-
litär]; ָּסוּרפ  = geschnitten; aufgespannt, ausgedehnt; ְּהסָוּרפ  = [Brot-]Schnitte, Scheibe, Anteil; ִסרַפְנ  
= in Scheiben geschnitten werden; verteilt/ausgebreitet werden; ּתו רְס פָּהִ  = Ausschwärmen [Mili-
tär]; ְּהסָירִפ  = Brotschneiden; Ausbreiten, Spannen; Truppenaufstellung; ְּםוֹלשָׁ תסַירִפ  = Übermitteln 
von Grüßen; ס ירִ סרֵפָּתְהִ ;schneidbar, schnittfest = פָּ שׂ/ רֵפָּתְהִ  = ausschwärmen [Militär], sich ausbrei-
ten; ַּהסָרְפ  = Klaue, Huf; Hufeisen; ָּסרַפ  = Persien; ְּסרָפ  = Preis, Prämie, Lohn, Belohnung) 
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לדח  = aufhören, zu Ende gehen; aufgeben, unterlassen ( לדֵחָ  = aufhörend, vergänglich; ֶלדֶח  = 
Welt ?; ֶלדָּחְמ  = Unterlassung, Versäumnis; Nichtstun; ֲלדַח = kraftlos; ָּןוֹלד  (das Nichts = חִ
 
Vers 31: 

התָּשְׁפִּ  = Flachs; Docht (Linum) ( תשֶׁפֵּ , pl. ִּםיתִּשְׁפ  = Flachs, Leinen) 
 

הרָוֹעשְׂ , pl. ְׂםירִוֹעש  = Gerste; Gerstenkorn (vgl. ׂרעש  = schaudern; hinwegfegen; kennen; Nifal = 
stürmen; Piel = hinwegfegen; Hitpael = einstürmen auf; ַׂרעַש / הרָעָשְׂ  = Sturm; ַׂרעַש  = Schauder; ָׂריעִש  
= haarig; Ziegenbock; Regenschauer; ֵׂרעָש  = Haar ([kollektiv]; ֵׂהרָעֲש  = [einzelnes] Haar; vgl. zu-
dem רעס  = stürmen; Nifal = bewegt werden; Piel = verwehen; ַרעַס  = Sturm; ְהרָעָס  = Windsturm; 

רעַסְנִ  = erregt sein; ִרעָסְנ  = stark erregt, aufgeregt; רעֵוֹס  = stürmisch; רעֵוֹס ריוִאֲ-גזֶמֶ   = stürmisches 
Wetter; ִריעִסְה  = erstürmen, sich stürzen auf; ַריעִסְמ  = aufregend, erregend; ר עָסֹמְ  = erregt; מֻסְעָר = 
stürmisch, erregt; ִרעֵתָּסְה  = sich stürzen auf, angreifen; ִתוּרעֲתָּסְה  = Sturmangriff) 
 

ביבִאָ  = Ähren [TANACH]; Frühling; Abib [Monat] ( ביבִאָהַ גחַ  = Frühlingsfest [= Pessach]; ֵבא  = 
Knospe, Trieb, erste Blüte; ָבא  = Vater; Av [11. Monat im jüd. Kalender – Juli–August]; בוֹא , pl. 

תוֹבאֹ  = Totengeist, Totenbeschwörung, Beschwörungskunst, Zauber; Schlauch; ַבוּבּא  = Oboe; 
Schlauch, Luftschlauch; ן בָוּבּאַ  = Oboist]; ָבא / אבָּאַ , pl. ָתוֹבא  = Vater; ָגרֵוֹח בא  = Stiefvater; ןי דִּהַ - תיבֵּ - באַ  
= Vorsitzender des Gerichts; ֲתוּהבָא / תוּהבְאַ   = Vaterschaft; ְיהִב תוֹבאָ ;väterlich = אֲ - תיבֵּ  = Altersheim) 
 

לעֹבְגִּ  = Blütenknospe 
 
Vers 32: 

תמֶסֶּכֻּ  = Emmer; Buchweizen; Dinkel ( םסכ  = stutzen, beschneiden; ֻּםימִסְּכ  = Emmer; vgl. םסק  = 
wahrsagen [TANACH]; zaubern, bezaubern, bestricken [fig.]; ֶםסֶק  = Wahrsagung; Entscheidung; 
Zauber, Charme; ִםסָקְמ  = Befragung des Losorakels; Zauberei; ֶםסֶק - הטֶּמַ  = Zauberstab; וּם סקָ  = be-
zaubert; םסֵוֹק םיסִקְ ;Bezaubern, Verzauberung = קִסּוּם ;Zauberer = קַסָּם/  ;verzaubern; entzücken = הִ

םיסִקְמַ  = bezaubernd; ֻםסָקְמ  = verzaubert; ֻםסַקְה  = fasziniert sein; verzaubert werden) 
 

ליפִאָ  = spätzeitig ( לפֶאֹ / לפֵאָ / הלָפֵאֲ  = Dunkel; ַלפֵאֲמ  = Dunkel; ַהיָלְפֵּאְמ  = Dunkel; neuhebräisch: ֶליפִאֱה  = 
verdunkeln, dunkel werden; ַהלָפָאֲה  = Verdunkelung; ַתילִוּלפְא  = Halbdunkel) 
 
Vers 33: 

רטָמָ  = Regen ( רטמ  als Nifal = Regen erhalten, beregnet werden; Hifil = Regen fallen lassen auf; 
ריטִמְהִ  = beregnen [künstlich und natürlich], überschütten; ֻרטַמְה  = begegnet/überschüttet werden; 

ה רָטָ מְהַ  = Bewässerung, Besprengen; ִהיָּרִטְמ  = Regenschirm) 
 

ךתנ  = sich ergießen; Nifal [ ¦תַּנִ ] = sich ergießen, strömen [Regen]; zum Schmelzen gebracht wer-
den; schmelzen; Hifil [¦ יתִּהִ ]= hingießen; zum Schmelzen bringen; Hofal = geschmolzen werden 
-Sicherungsdraht, [Schmelz-]Siche = נָתִי¦ ;Legierung, Guss = נֶתֶּ¦ ;aufgelöst, geschmolzen = נָתּוּ¦)
rung; נְתִיכְָה = Guss [Metall]; ¦הִתִי = schmelzen [Metall]; ¦ָּמֻת = geschmolzen [Metall]; ¦ תָּמַ  = 
Schmelze; הַתָּכְָה = Guss; הַתָּכְָה- תדַּקֻנְ  = Schmelzpunkt; ִוּתּה¦  = Schmelzung; ִוּתּה¦ -Schmelztie =  רוּכּ
gel; ַתכֶתֶּמ  = Metall; ִּית כְ תַּמַ  = aus Metall, metallisch) 
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Exodus 10 

 
Vers 1: 

יתִשִׁ  (Inf. constr. + Suffix) = mein Stellen ( תישׁ  = stellen, legen; bestellen; bestimmen; Hofal [ תשַׁוּה ] 
= auferlegt werden; ַׁתיִש  = Unkraut; Dornenbusch; ִׁתיש  = Kleidung; ֵׁתש , pl. + sfx. ְׁםהֶיתֵוֹתש  = Ge-
säß; Fundament, Grund; ִׁהתָיש  = Platzieren, Legen; vgl. ְׁתיתִּש תתּשׁ Hifil von] הִ ] = gründen auf; 

תתַּשְׁהֻ  = basiert werden, gegründet werden auf; ַּתיתִּשְׁת  = Fundament, Unterbau; ְׁיתִש  = Gewebe) 
 
Vers 2: 

ללע  als Poel/Polel [ ללֵוֹע ] = handeln, antun; Nachlese halten; hineinstecken; Poal = angetan wer-
den; Hitpael = seinen Mutwillen treiben mit; Hitpoel = misshandeln, sich vergehen an, seinen 
Mutwillen trieben an ( היָּלִילִעֲ  = Handlung, Tat; ֲהלָילִע  = Handlung, Szene; Verleumdung; ֹתוֹללֵע  = 
Nachlese; ֲלילִע  = Tatbestand, Evidenz; ללֵוֹע / ללָוֹע  = kleines Kind; Säugling; ָלוּלע  = fähig zu [beson-
ders zu negativen Dingen oder Taten]; ַללָעֲמ  = Handlung; ֶלילִעֱה לילִעֲהַלְ ,  = verleumden; ִתוּללְּעַתְה  = 
Misshandlung; ַּלוּלעֲת ה/ לָוּלעֲתַּ  = Willkür, Mutwille; Mutprobe, Streich; ִהלָּע  [aramäisch] = Anlass, 
Vorwand; Rechtsanspruch; vgl. לוע  = säugen; Piel = unrecht handeln; לוּע  = Säugling; ֲליוִע  = 
Knabe, kleines Kind; Schurke, Bösewicht; ָלוֶע  = Unrecht; ַהלָוְע  = Unrecht, Verkehrtheit, Schlech-
tigkeit; ַהתָלָוְע  = Ungerechtigkeit; ַלוָּע  = Übertäter, Sünder; ִלוֵּע  = sündigen; Unrecht tun; ִלוּוּע  = Un-
rechttun; לוֹע / לעֹ  = Joch, Belastung) 
 
Vers 3: 

ןאמ  als Piel ( ןאֵמֵ ) = sich weigern, sich weigern zu ( ןוּאמֵ  = Weigerung; ָןאֵמ  = sich weigernd) 
 

הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 
= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unter-
drücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen ( הנָעֹ  = ehelicher Um-
gang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, 
Gewährung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ָינִע  = 
elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, erniedrigen, 
vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = 
Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten; ַןעַי  = Anlass; wegen; ְןעַמֲל  = in 
Rücksicht auf, wegen; um zu, zu Gunsten von, damit; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe [TANACH]; Sa-
che, Angelegenheit, Gegenstand, Interesse; ְּןיָנְעִב  = in der Angelegenheit, in Sachen, betreffs; ִינִיָנְע  
= sachlich; ִןיָנְע אֹל לָ  = unsachlich; ִןיֵנְע  = interessieren [transitiv], Interesse wecken; ְןיָנְעֻמ  = interes-
siert; ְןיֵנְעַמ  = interessant; ִןיֵנְעַתְה  = sich interessieren; ִתוּניְנְעַתְה  = Interesse) 
 
Vers 4: 

ןאֵמָ  = sich weigernd ( ןאֵמֵ  [Piel] = sich weigern, sich weigern zu; ֵןוּאמ  = Weigerung) 
 

הבֶּרְאַ  = Heuschrecke ( ברא  = im Hinterhalt liegen, auflauern; Piel = im Hinterhalt liegen; Hifil = 
einen Hinterhalt legen; ַברָאֲמ / ברֶאֶ / ברֶאֹ יבָה/ רִאֲ  = Hinterhalt; ֲהבָּרֻא  = Fenster [TANACH]; Schorn-
stein, Kamin, Abzug, Rauchfang; ָהבָּרְא  = Hinterlist [TANACH]; ֲהבָּרְא  = Lastkahn; vgl. ָבגָח  = 
Feldheuschrecke) 
 
Vers 5: 

הטָילֵפְּ הטָלֵפְּ ,  = Entronnenes; Entrinnen ( טלפ  = entkommen; Piel = davonbringen, entkommen las-
sen; Hifil = in Sicherheit bringen; ָּטילִפ  = Entronnener; ָּטילֵפ  = Entronnener; ִטלָפְמ  = Zuflucht; 
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neuhebräisch: ָּטלַפ  = ausscheiden; ausspeien; פֶּלֶט = Output; ה טָלֵפְּ  = Entrinnen, Rest; ִטלַפְנ טלֵפָּהִלְ ,  = 
ausgeschieden werden; entschlüpfen; ּתו טפָּלְ טילִפְהִ ;Entkommen, Entrinnen = הִ  = ausschieden; un-
absichtlich ausrutschen; טָה לָפְ טלֵפְמַ ;Ausscheiden = הַ  = Auspuffrohr; Auswerfer [Vorrichtung an 
Maschinen und Waffen]) 
 
Vers 7: 

שׁקֵוֹמ  = Stellholz, Falle, Fallstrick, Mine ( שׁקי  = Vögel fangen; Nifal [ שׁקַוֹנ ] = verstrickt/gefangen 
werden; ָשׁוּקי / שׁוֹקיָ  = Vogelsteller; vgl. שׁוק  = Fallen stellen; שׁקנ  = Schlingen legen; schlagen; Nifal 
= sich bestricken lassen; Piel = Schlingen legen; Hitpael = sich als einer der Schlingen legt ver-
halten; neuhebräisch: ׁנָקַש = klopfen auf; fangen; ְהשָׁיקִנ  = Klopfen; ִשׁיקִּה  = klopfen, anschlagen 
[Tasten etc.], folgern; הֶקֵּשִׁי = analog; diskursiv; schlussfolgernd; שָׁה קָּהַ  = Klopfen; Vergleich, 
Analogieschluss; ִשׁקֵּנַתְה  = Attentat verüben; ִתוּשׁקְּנַתְה  = Attentat, Mordanschlag) 
 

םרֶטֶ  = Anfang; noch nicht, bevor, vor [zeitlich] ( םרֶטֶבְּ םרֶטֶּמִ ,  = ehe noch; ָםרַט  = zuvorkommen; 
םוֹרטְ  = vor-, prä-) 

 
דבא  = verloren gehen, umkommen; Piel = vernichten; Hifil = vernichten, ausrotten ( הדָבֵאֲ  = etwas 

Verlorenes; ֲהדֹּבַא / ןוֹדּבַאֲ  = [Ort des] Untergang[s]; ַןדָבְא  = Vernichtung; Verlust; neuhebräisch: ָדוּבא  
= verloren [definitiv]; ֲןוֹדּבַא  = Untergang, Verlust; ָןדַבְא  = Verderber, Zerstörer; ַןדָבְא  = Vernich-
tung; Verlust; ָהרָכָּהַ-ןדַבְא  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ָתוֹצעֵ-ןדָבְא  = Ratlosigkeit; דבֵוֹא  = Irrender, 
Heimatloser; תוֹצעֵ דבֵוֹא  = ratlos; ֲהדָּבֵא  = Fundgegenstand, Verlorengegangenes, Verlust; ִדבֵּא  = ver-
lieren; ִוֹתוֹנוֹתּשְׁעֶ תאֶ דבֵּא  = seine Fassung verlieren; ִדוּבּא  = Verlust; ָדוּבּאִלְ ¦לַה  = verlorengehen; 

דבֵּאַתְהִ  = sich umbringen; ִתוּדבְּאַתְה  = Selbstmord; ִדבֵּאַתְמ  = Selbstmörder) 
 
Vers 9: 
גחַ  = Fest, Feiertag ( גגח  = ein Fest feiern; ֶגגַּחְנ  [ גחֹנָ ] = gefeiert werden; גגֵוֹח  = feiernd; גחַוּה  = ein 

Fest veranstalten; ג חָוּ דלָוֹמּהַ ;gefeiert = מ  = Weihnachten; ַביבִאָהַ גח  = Frühlingsfest = Pessach; ַגח 
תוּרחֵהַ  = Freiheitsfest = Pessach; ַתוֹצמַּהַ גח  = Mazzenfest = Pessach; ֲהגָיגִח  = Feier, Festlichkeit; 
תוּגּיגִחֲ  = Feierlichkeit, feierliche Stimmung; ֲיגִיגִח  = festlich, feierlich; vgl. ָגח גוּחלָ ,  = kreisen, Kreis 

beschreiben; גוּח  = Kreis, Zirkel, gesellschaftlicher Kreis [im TANACH wohl im Sinn von „Ku-
gel“]; ָאגָּח  = Furcht, Zittern; ָוּגח  = Felsenkluft; Schlupfwinkel) 
 
Vers 10: 
ףטַ  = Kinder ( ףפט  = trippeln; טוֹפֵף = trippeln; ָהפ י פִטְ  = Trippeln, trippelnder Gang; ְׁףטַרְמַש  = Babysit-

ter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Babysitting; vgl. ָףטַנ ףטֹנְלִ ,  = triefen, tropfen; ָףטָנ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen) 
 
Vers 11: 

רבֶגֶּ  = Mann ( רבג  = mächtig/stark sein/werden, besiegen; Piel = mächtig machen; Hifil = mächtig 
machen; Hitpael = sich mächtig zeigen; ְּהרָוּבג  = Kraft, Heldenmut, Heldentat; ְּתרֶבֶג  = Herrin, Ge-
bieterin; ִּרוֹבּג רבֹּגִּ ,  = mannhaft; Held; ְּריבִג  = Herr, Gebieter; reicher Mann; ְּהרָיבִג  = Herrin, Gebiete-
rin; Dame; Königin; ַּירִבְג  = männlich; ִרבֵּגַתְה  = überwinden, bewältigen; ִתוּרבְּגַּתְה  = Überwindung; 

ריבִּגְהִ  = verstärken [z. B. Lautstärke]; ַהרָבָּגְה  = Verstärkung; ִּתרֶבֹּגְת  = Verstärkung [Militär]; ֻרבַּגְה  = 
verstärkt werden; ְרבֵּג  (Tonverstärker = מַ
 

שׁרג  = vertreiben; Nifal = vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben werden ( שׁרֶגֶּ  = 
Ertrag; ְּהשָׁרֻג  = Enteignung; Geschiedene; ִשׁרָגְמ  = offenes Land, Weideland; neuhebräisch: Grund-
stück; Bauplatz; ֲהיָּנִח שׁרָגְמִ  = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz; ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, auswei-
sen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Vertreibung, Verbannung, Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener Mann; 



Hebräischer Wortschatz  Exodus 10 

15.08.2020 

321 

 

םישִׁוּרגֵּ  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = vertrieben werden; ָשׁר שׁרֵגָתְהִ ;vertrieben = מְגֹ  = sich scheiden las-
sen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = Anführungszeichen) 
 
Vers 13: 

הטֶּמַ  = Stab, Stock, Stamm ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt wer-
den, sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטֶּמ  
= Stab, Stock, Stamm; ַהטָּמ  = drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  
= Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, ge-
neigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], 
konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, 
gebeugt, dekliniert, konjugiert; ֻהטֶּמ  = schräg, schief, geneigt) 
 
Vers 14: 

חונ  = sich niederlassen, ruhen, bleiben; jammern; Hifil = sich lagern lassen, Ruhe verschaffen, be-
schwichtigen; Hifil = stellen, setzen, legen; Hofal = in Ruhe gelassen werden; Hofal = frei gelas-
sen werden ( חַוֹנ  = Ruhe; ָחַוֹנמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ְהחָוּנמ  = Rastplatz, Beruhigung; 
Ruhe, Stille; ִחַוֹחינ  = Beschwichtigung; Wohlgeruch; Räucheropfer; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; neu-
hebräisch: ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen; ִחַוֹנּנ חַוֹנּהִלְ ,  = sich beruhigen; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; 

חַוֹנ  = angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; ֹתחַנַ רסֶח  = 
Unbehagen; תוּחוֹנ  = Bequemlichkeit, Behagen; Bad, Toilette; תוּחוֹנ - יאִ  = Unbehagen; תוּיּחִוֹנ  = An-
nehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Position; ַנִיּוּח = Halt [einer Bewegung]; ָהח ינִ  = 
Ruhe; אתָוּח ינִ  = Gemütlichkeit, Ruhe; חָא ינִ  = gut!; möge es so sein; ח יָּנַ  = ruhend, stationär, festste-
hend; ִחַינִּה חַינִּהַלְ ,  [Präsenz/Partizip Hifil: ַחינִּמ ] = legen, hinlegen; in Ruhe lassen, ablassen; zulas-
sen, erlauben; zurücklassen; Fachausdrücke prägen; voraussetzen, liegen lassen, annehmen; ַהחָנָּה  
= Voraussetzung, Annahme, These, These, Hypothese; Hinlegen; חנַוּה  = gestellt/gelegt werden; 

חנָּמֻ  = liegend, platziert, abgelegt, abgehakt; Fachausdruck, terminus technicus [vgl. ִחנַּמ  = Fach-
ausdruck prägen]; ַחנָּמ  = Position; יָּח ֻנמְ  = erholt; ִחַינ חַינִהַלְ ,הֵ  [Präsenz/Partizip Hifil: ִחַינ  liegen = [מֵ
lassen, Ruhe verschaffen, legen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion) 
 
Vers 15: 

רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ]= übrig haben, üb-
rig lassen ( רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Über-
fluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = 
Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, Gewinn; Vorzug, Über-
legenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = 
hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = 
mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nach-
geben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = nachgiebig) 
 
Vers 17: 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Aufhö-
ren [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; סַיָּר = Kundschaf-
ter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt werden; ֲהרָסָה  
= Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank) 
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Vers 19: 
עקת  = aufrichten ?; stoßen; in die Hände klatschen; blasen; Nifal = geblasen werden; sich verbür-

gen ( עקַתֵּ  = Blasen; ָּעַוֹקת  = Horn; ֶּעקַת  = Stecker; ִעקַתְנ  = festsitzen, steckenbleiben; ִעַקֵתָּשְׁה  = sich 
niederlassen; ָּעַוּקת  = hineingesteckt, steckend, stecken geblieben) 
 
Vers 20: 

שׁמֵיָוְ  = und er/man wird betasten ( שׁשׁמ  = betasten; Piel = abtasten, umhertasten, durchsuchen; 
Hifil = betasten lassen, umhertasten machen; ׁש ישִׁמָ  = tastbar; ןי ינִ ;Fühler = מַשְּׁשָׁ  ;tastend = מַשְּׁשָׁי

שׁוּשּׁמִּ  = Betasten; ִּשׁוּשּׁמ שׁוּח   = Tastsinn; ׁוֹש שׁמָ  = Fühler; מְשׁוֹשָׁה = Antenne; vgl. שׁומ  = betasten; von 
der Stelle weichen, ablassen; Nifal = betasten lassen, betasten; Hifil = weichen lassen, entfernen) 
 
Vers 22: 

לפֶאֹ / לפֵאָ / הלָפֵאֲ  = Dunkel ( ליפִאָ  = spätzeitig; ַלפֵאֲמ  = Dunkel; ַהיָלְפֵּאְמ  = Dunkel; neuhebräisch: ֶליפִאֱה  = 
verdunkeln, dunkel werden; ַהלָפָאֲה  = Verdunkelung; ַתילִוּלפְא  = Halbdunkel) 
 
Vers 23: 

בשָׁוֹמ  = Sitz, Wohnsitz, Wohnstätte; Siedlung ( בשׁי  = sitzen, sich setzen, wohnen, bewohnt sein; 
Nifal [ בשַׁוֹנ ] = bewohnt sein; Piel = aufstellen; Hifil = setzen, wohnen lassen; verheiraten; Hofal = 
bewohnt werden, ansässig gemacht sein; ּבשָׁוֹת  = Beisasse; Einwohner; neuhebräisch: ְהבָישִׁי  = Sit-
zen, Sitzung; Taldmudschule; ְּתיבִשָׁוֹמ-תלַת  = dreiplätzig, mit drei Sitzplätzen [ תלָתְּ  = drei – aramä-
isch]; ָןבָשְׁי  = Gesäß, Hintern; ב שָׂוֹנ  = bewohnt, bevölkert; הבָשָׁוֹמ  = Kolonie; ִבשֵּׁי  = ansiedeln, besie-
deln; beilegen, regeln; ִבוּשּׁי  = Bevölkerung, bewohnter Ort, zivilisierte Gesellschaft, Beilegung 
[Streit]; ַתעַדַּה - בוּשּׁיִ  = Besonnenheit, Gesetztheit, klares Denken; ְוֹתּעְדַבְּ בשָֻּׁימ  = besonnen; בישִׁוֹה  = 
jemanden hinsetzen/einsetzen/wohnen lassen; הבָשָׁוֹה  = Setzen; ִבשֵׁיַתְה  = sich setzen/niederlas-
sen/ansiedeln; sich vertragen mit; ְבשֵׁיַת תוּב ;Siedler = מִ שְּׁיַתְהִ  = Ansiedlung, Kolonisation) 
 
Vers 24: 

גצי  als Hifil = hinstellen, hinlegen; vorstellen, präsentieren, veranschaulichen; Hofal = hinterlegt 
werden ( הגָצָּהַ  = Schauspiel, Aufführung, Vorführung, Theaterstück; Vorstellung, Präsentation; 

הרָוֹכבְּ - תגַצָּהַ  = Erstaufführung, Premiere; ֻגצָּה  = vorgestellt/präsentiert werden; ִגצֵּי  = repräsentieren, 
vertreten; גצַֻּי  = repräsentiert/vertreten werden; וּג צּיִ  = Repräsentation, Vertretung; ֻגצָּמ  = Ausstel-
lungsobjekt, Ausstellungsstück; ָּגצ גצָּ ;Standpunkt, Einstellung, Darlegung, Anzeige = מַ  = Dis-
play; Anzeige; מַצֶּגֶת = Computerpräsentation; ִיגִוּצּי  = repräsentativ; würdig; ְּהגָוּצת  = Ausstellung) 
 
Vers 26: 

הסָרְפַּ , pl. ְּתסֹרָפ , mit Suffix: ַּיִתַסֹרְפ¦ ןהֶיסֵרְפַּ ,  = Klaue, Huf; Hufeisen ( סרפ  = brechen; Hifil = gespal-
tene Klauen haben; ָּסרַפ  = in Scheiben schneiden, [Brot] brechen, zuteilen; ausbreiten, ausspan-
nen; aufmarschieren lassen [Militär]; ָּסוּרפ  = geschnitten; aufgespannt, ausgedehnt; ְּהסָוּרפ  = [Brot-
]Schnitte, Scheibe, Anteil; ִסרַפְנ  = in Scheiben geschnitten werden; verteilt/ausgebreitet werden; 
תוּ רְס פָּהִ  = Ausschwärmen [Militär]; ְּהסָירִפ  = Brotschneiden; Ausbreiten, Spannen; Truppenaufstel-

lung; ְּםוֹלשָׁ תסַירִפ  = Übermitteln von Grüßen; ס ירִ סרֵפָּתְהִ ;schneidbar, schnittfest = פָּ שׂ/ רֵפָּתְהִ  = aus-
schwärmen [Militär], sich ausbreiten; vgl. ָּשׂרַפ  = ausbreiten; spannen; ׂש וּרפָּ  = ausgebereitet) 
 
Vers 27: 

הבא  = wollen; ֲיוֹבא  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, 
Elend; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Libido, Geschlechtstrieb; vgl. הוא  als Piel = wünschen; 
Hitpael = begehren; ַהוָּא , = Wille, Wunsch, Begehren; ַּהוָאֲת  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft; 

תוּנתָוְאַתַ  = Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wün-
schen, begehren; באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen) 
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Exodus 11 

 

Vers 1: 
עגַנֶ  = Berührung; Plage, Mal ( עגנ  = berühren, reichen; Nifal = getroffen sein; Piel = schlagen, tref-

fen; Pual = getroffen, geschlagen werden; Hifil = berühren, erreichen, herankommen; ְעַגֵוֹנבְּ ל  = 
was anbelangt, was anbetrifft; ָעַוּגנ  = berührt, betroffen, befallen [Krankheit]; ַעגָּמ  = Berührung, 
Kontakt; ְהעָיגִנ  = Berührung, Beziehung; ת וּע עַיגִּהִ ;Ansteckung, Inkubation, Infektion = הִנָגְ עַיגִּהַלְ ,  = 
ankommen, gelangen, eintreffen; reichen an, heranreichen; gebühren, zukommen; ְוֹרוֹת עַיגִּהַל  = an 
die Reihe kommen, an der Reihe sein, dran sein; ַילִ עַיגִּמ  = es kommt mir zu, ich habe einen An-
spruch darauf; ַהעָגָּה  = Ankommen; ֶעַגֵּה  = Ankunft) 
 

שׁרג  = vertreiben; Nifal = vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben werden ( שׁרֶגֶּ  = 
Ertrag; ְּהשָׁרֻג  = Enteignung; Geschiedene; ִשׁרָגְמ  = offenes Land, Weideland; neuhebräisch: Grund-
stück; Bauplatz; ֲהיָּנִח שׁרָגְמִ  = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz; ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, auswei-
sen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Vertreibung, Verbannung, Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener Mann; 

םישִׁוּרגֵּ  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = vertrieben werden; ָשׁר שׁרֵגָתְהִ ;vertrieben = מְגֹ  = sich scheiden las-
sen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = Anführungszeichen) 
 
Vers 2: 

תוּערְ  = Gefährtin; Streben [TANACH] ( הער  = sich einlassen mit; weiden lassen, hüten, pflegen; 
abweiden; Piel = als Brautführer zugesellen; Hitpael = sich einlassen mit; ֵעַר  = Geschrei, Donner; 
Absicht, Gedanke; Freund, Kamerad, Genosse, Nächster; ֵהעֶר  = Freund, Gefährte; ֵהעָר  = Gefähr-
tin; ֵיעִר  = kameradschaftlich; ֵתוּער  = Kameradschaft; ַהיָעְר  = Gattin, Gemahlin, Frau, Freundin, Ge-
liebte; ֵעַרֵמ  = Leibfreund; ַןוֹיעְר  = Gedanke, Idee; im TANACH: Streben; aramäisch: Gedanke; 

ינִוֹיעְרַ  = gedanklich, ideell, ideologisch; ֹהעֵר  = Hirte; י עִרְ  = Weide, Grasland; יָּה עִרְ  = Weiden; ִהעֶרְמ  
= Weide; Weideplatz; ַתיעִרְמ  = Weideplatz [TANACH]; Herde) 
 
Vers 5: 
סכֵּ / אסֵּכִּ , pl. ִּתוֹאסְכ  = Stuhl, Thron, Sessel (Richterstuhl) (vgl. ִּסיכ  = Tasche; ִּסיכ - ימֵדְּ  = Taschengeld; 
סיֵּכִּ  = Taschendiebstahl begehen, stehlen; ת וּס יָּכַּ  = Taschendiebstahl; ִּןסָיכ  = Teigtasche; ּסוֹכ  = 

Trinkglas, Becher; Steinkauz; ּתיסִוֹכ  = Gläschen) 
 

םיִחַרֵ  ( החֶרֵ ) = Mühlsteine, Handmühle 
 
Vers 7: 

ץרח  = entscheiden; [die Zunge] spitzen gegen; eifrig sein; Nifal = beschlossen/entschieden sein 
( ץוּרחָ  = Gold; Graben, Stadtgraben; eingeschnitten, verstümmelt; Dreschschlitten; fleißig; Ent-
scheidung; ָץרַח  = einritzen; beschließen, entscheiden; verurteilen; ִּןיד / טפָּשְׁמִ ץרֵוֹח   = richten; ֶץרָחֱנ  = 
beschlossen, entschieden, endgültig; ֶתוּצרָחֱנ  = Entschiedenheit; ַןצָרְח  = unreife Traube; Kern einer 
Frucht; ָץירִח  = Einschnitt, Schlutz, Nut; Schnitte, Stück, Käse; Pickel [TANACH]) 
 

בלֶכֶּ  = Hund (ה בָּלְ ןבָּלְ ;Hündin = כַּ תוּ ;Hundezüchter = כַּ נ בָּלְ י ;Hundezucht = כַּ בִּלְ וֹן ;hündisch = כַּ בּלְ  = כַּ
Hündchen; ְּבלָבְלַכ  = Hündchen; ֶּברָעֹמְ בלֶכ  = Mischlingshund; ָםי - בלֶכֶּ  = Seehund, Robbe; ִּשׁוּשּׁג - בלֶכֶּ  = 
Spürhund, Suchhund; vgl. ְּבוּלכ  = Korb [TANACH]; Käfig; ִביל  ;heften, mit Heftfäden nähen = הִכְ

בילִ בָה ;Heftklammer = כְּ ילִ -Büro = מַכְלֵב ;Heften = מִכְלָב ;Heften; Schraubstock, Nähkästchen = כְּ
klammer; כַּלֶּבֶת = Tollwut) 
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הלפ  als Nifal = besonders behandelt werden vor; Hifil = besonders behandeln; Unterschied ma-
chen (neuhebräisch: ְהלָפ הלָפְהִ ;unterschiedlich behandelt werden = נִ  = unterschiedlich behandeln; 
diskriminieren; ֻהלָפְה  = diskriminiert werden; ְהלָפ היָלָפְאַ ;unterschiedlich behandelt = מֻ  = Diskrimi-
nierung, unterschiedliche Behandlung; vgl. פִּלְפֵּל = spitzfindig diskutieren, hin- und herdrehen; 
pfeffern; פִּלְפּוּל = Spitzfindigkeit, spitzfindige Erörterung, Diskussion um Details; Pfeffer; ִיל  = פִּלְפּוּ
spitzfindig; תוּנ פְּלָ לְפַּ  = Haarspalterei; פְּלָן לְפַּ  = Haarspalter) 
 

Vers 8: 

ירִחֳ  = Zorn, Glut ( הרח  = entbrennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zürnen; Hifil = 
mit Eifer tätig sein; Hitpael = sich erzürnt zeigen; ָהרָח  = entbrennen, zornig werden; ֶהרָחֱה  = mit 
Eifer tätig sein; ָןוֹרח  = [göttlicher] Zorn; Glut; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkur-
rent; ִתוּרחָתְה  = Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig) 
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Exodus 12 

 

Vers 2: 
שׁדֶחֹ  = Monat ( ישִׁדְחָ  = monatlich; ָשׁדָח  = neu; ֲהשָׁדָח  =Neuigkeit; ַהשָׁדָחֲהַ תירבְּה  = der Neue Bund, das 

Neue Testament; ֲתוֹשׁדָח  = Neuigkeiten, Nachrichten; ִשׁדֵּח  = erneuern, wieder beginnen; ִשׁוּדּח  = 
Neuerung, Erneuerung; ֻשׁדַּח  = erneuert werden, wieder beginnen; ְשׁדָּחֻמ  = erneuert; ן שָׁדְּחַ  = Innova-
tor, Pionier; ַינִשָׁדְּח  = innovativ; erneuerungssüchtig; ַתוּנשָׁדְח  = Fähigkeit zur Innovation; ָשׁידִח  = 
modern, neuartig; ִשׁדֵּחַתְה  = sich erneuern, wiederkehren; ִתוּשׁדְּחַתְה  = Erneuerung) 
 
Vers 3: 

הדָעֵ  = Gemeinde, Gemeinschaft, Landsmannschaft, Bevölkerungsgruppe gemeinsamer Herkunft 
( דעַיָ  = bestimmen, zuweisen; דעַוֹנ דעֵוָּהִלְ ,  = bestimmt sein für; sich verabreden/treffen; zusammen-
kommen; ַדעַי  = Ziel; ִדעֵי  = bestimmen, zuteilen; דעַֻי  = bestimmt/zugeteilt werden; ְדעָֻימ  = bestimmt 
zu, vorhergesehen für; ִדוּעי  = Bestimmung, Berufung, Lebenszweck; דיעִוֹה  = bestellen, vorladen; 
festsetzen; תוּד עַ וָּהִ  = Treffen; דעֵוֹמ  = Frist, Termin, vereinbarte Zeit; Versammlungsplatz, Ver-
sammlung, Festversammlung; ְּדעֵוֹמ דוֹעב  = rechtzeitig; החָמְשִׂלְ םידִעֲוֹמ  = frohes Fest!; ְּדעֵוֹמ דוֹעב  = 
rechtzeitig; דעָוּמ  = gerichtet, gewendet; gewarnt [als Übertäter bekannt]; ן וֹד עֲוּמ  = Club, Disco; 
ינִ וֹד עֲוּמ  = Club-; im TANACH: דעָוֹמ  = Sammelplatz; הדָעָוּמ  = Festsetzung; vgl. ֵדיעִה  [Hifil von דוע ] 

= bezeugen, zeugen; ֵדע  = Zeuge; ֵהדָע  = Zeugin, Zeugnis; ֵתוּדע  = Zeugenaussage, Zeugnis) 
 
השֶׂ  = Lamm; Zicklein (שֵׂיָה = Lämmchen; vgl. ָאלֵט  = [fleckiges ?] Lamm) 

 
Vers 4: 

טעמ  = wenig sein/werden; abnehmen; Piel = wenig werden; Hifil = wenig zustande bringen ( טעַמְ  
= Wenige, wenig; ִּטעַמְכ  = fast, beinahe; טעָוּמ  = wenig, gering; ִטעֵמ טעֵמַלְ ,  = verringern [transitiv], 
reduzieren; ausnehmen, weniger tun; ִטוּעמ  = Minderheit, Minorität; Minimum; Verringerung; 

טעֵמַלְ  = außer, ausgenommen; ַהטָעָמְה  = Verringern, Unterbewertung; ִּהטָעָמְהַ ןוֹשׁלְב  = gelinde gesagt, 
untertrieben; ּתו טעַמָהִ  = Verringerung; ִטעֵמַתְה  = schwinden, weniger werden; טעַמְ דוֹע  = bald, gleich; 

רעָזְמִ טעַמְ  = ganz wenig) 
 

ןכֵשָׁ  = Nachbar ( הנָכֵשְׁ  = Nachbarin; ְׁהנָוּכש  = Nachbarschaft, Wohnviertel, Stadtviertel, Quartier; 
תִי נָוּכשְׁ  = zum Stadtteil gehörend; Siedlungs-; ָׁןכַש  = wohnen, sich niederlassen; ִןכָּשְׁמ  = Wohnsitz, 
Residenz, Stiftszelt; ְׁהנָיכִש  = Wohnen [Gottes = Gegenwart Gottes – beim Tempelberg], 
Schichina; ָׁןוּכש  = wohnend; ִׁןכֵּש  = für Wohnungen sorgen; ansiedeln; ִׁןוּכּש  = Wohnungsbeschaf-
fung; Wohnsiedlung; Wohlblock) 
 

הסָכְמִ  = Betrag; Maß, Quote ( ססכ  = rechnen auf; ֶסכֶמ  = Abgabe; neuhebräisch: nagen, knabbern; 
סכֶמֵ  = Zoll, Abgabe; ּסכֵוֹמ  = Zöllner, Zollbeamter; ָּסוּסכ  = abgekaut, abgebissen; ִּסוּסּכ  = Nagen; vgl. 
ססק  als Poel = abreißen; verderben; ָססַק  = nagen; וּס סקָ  = verdorben, abgenagt; ָהס י סִקְ  = Nagen, Ab-

nagen, Fräsen; הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt werden; Piel = bedecken, ver-
bergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, 
Deckung [z. B. Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Kleidung; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; 

הסֶכְמִ  = Decke, Deck [TANACH]; Deckel; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken) 
 

ססכ  = rechnen auf; neuhebräisch: nagen, knabbern ( השֶּׂהַ־לעַ וּסּכֹתָּ  = ihr werdet/sollt auf das Lamm 
berechnen) ( סכֶמֶ  = Abgabe; ִהסָכְמ  = Betrag; Maß, Quote; ָּסוּסכ  = abgekaut, abgebissen; ִּסוּסּכ  = Nagen; 
vgl. ססק  als Poel = abreißen; verderben; ָססַק  = nagen; וּס סקָ  = verdorben, abgenagt; ָהס י סִקְ  = Nagen, 
Abnagen, Fräsen; הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt werden; Piel = bedecken, 
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verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, 
Deckung [z. B. Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Kleidung; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; 

הסֶכְמִ  = Decke, Deck [TANACH]; Deckel; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken) 
 
Vers 5: 

שׂבֶכֶּ בשֶׂכֶּ =]  ] = junger Widder; Schaf ( השָׂבְכִּ השָׂבְכַּ , הבָּשְׂכִּ =]  ] = junges Schaflamm) 
 
זעֵ , pl. ִםיזִּע  = Ziege (vgl. ַזע , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark; ַםינִפָּ זע  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + 

sfx. ָיזִּע וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = 
in Sicherheit bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; 
[mit trotzigem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = ge-
waltig; neuhebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = 
Asyl/Zuflucht suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = 
Kühnheit, Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; 

תוּזיזִעַ  = Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, 
Wagnis; ְּהזָעֻת  = Wagemut) 
 
Vers 6: 

תרֶמֶשְׁמִ  = Wache, Wachtposten; Garde; Schicht; Dienst ( רמָשְׁמִ  = Wache, Wachtposten, Bewa-
chung, Gewahrsam; Gefängnis; ׁרמש  = hüten, bewachen, bewahren; Nifal = behütet werden; sich 
hüten; Piel = verehren; Hitpael = sich hüten; ֶׁרמֶש , pl. ְׁםירִמָש  = Bodensatz; ָׁהרָמְש  = Wache; ְׁהרָמֻש , 
pl. ְׁתוֹרמֻש  = Augenlid; ִׁםירִמֻּש  = Nachtwache; ַתרֶמֹשׁא  = Nachtwache; ׁרמֵוֹש  = Wächter; ַׁינִרָמְש  = kon-
servativ; ְׁהרָימִש  = Wache, Bewachung; ְׁהרָוּמש  = Schutzgebiet; ָׁרוּמש  = reserviert, bewahrt, aufbe-
wahrt, vorbehalten, vertraulich, geheim; תוּר מְשָּׁהִ  = Vorsicht; Diskretion; ִׁרמֵּש  = erhalten, hüten, 
konservieren; ִׁרוּמּש  = Bewachung, Wache, Konservierung; ִׁםירִוּמּש  = Konserven; ּםירִוּמ -שִׁ לילֵ  = 
Nachtwache; תִּשְׁמֹרֶת = Konservierung; ְׁףטַרְמַש  = Babysitter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Babysitting; vgl. ָׁרימִש  = 
Dorngestrüpp; Kiesel, Feuerstein; Schmirgel; Dill; ֻׁרמָּש  = Fenchel; ְׁםירִמָש  = Hefe) 
 

טחשׁ  = schlachten, schächten; hämmern ?; legieren ?; Nifal = geschlachtet werden ( הטָחֲשַׁ / הטָיחִשְׁ  = 
Schlachtung, Schächtung; ׁטחֵוֹש  = Schächter) 
 

םיִבָּרְעַהָ ןיבֵּ  = zwischen den zwei Abenden – d. h. wohl am frühen Abend; vgl. Dtn 16,6: ָּאוֹבכְּ ברֶעָב 
םיִרָצְמִּמִ Úתְאצֵ דעֵוֹמ שׁמֶשֶּׁהַ  = am Abend, wenn die Sonne untergeht, zur Zeit eures Auszugs aus 

Ägypten ( ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael 
= eine Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit; ֶברֶע  = Abend, Vorabend [= „Mi-
schung“ zwischen Tag und Nacht]; im TANACH auch: Gemisch, Mischvolk; Arabien) 
 
Vers 7: 

הזָוּזמְ הזָֻזמְ ,  = Türpfosten ( זיזִ  = Gewimmel; Zitze; neuhebräisch: ָזז זוּזלְ ,  = sich bewegen, zur Seite 
gehen; weichen, rücken; ְּהזָוּזת  = Bewegung, Verschiebung; ֵזיזִה  = verschieben, verrücken; ֲהזָזָה  = 
Schieben; ְּיזִזָת  = stürmisch, toll) 
 

תזֹוּזמְּהַ יתֵּשְׁ־לעַ וּנתְנָוְ םדָּהַ־ןמִ וּחקְלָוְ  = und nahmen von dem Blut und gaben/bespritzen (es) auf die 
Türpfosten (vgl. Hebr 11,28: ְםדָּהַ תנַיתִנ  = „Geben des Blutes“, Blutbestreichung) 
 

ףוֹקשְׁמַ  = Oberschwelle, Türsturz, Fenstersturz ( ףקשׁ  als Nifal = hinunterblicken; Hifil = herunter-
blicken; ָׁףקֶש  = Rahmen ?; ְׁםיפִקֻש  = Fenster ?; neuhebräisch: ִףיקִשְׁה  = überblicken, anschauen; 

ףיקִשְׁמַ  = Beobachter; ַהפָקָשְׁה  = Anschauung, Konzeption; םלָוֹע - תפָקָשְׁהַ  = Weltanschauung; ָׁףוּקש  = 
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durchsichtig; ְׁתוּפיקִש  = Durchsichtigkeit; ְׁתיפִוּקש  = Diapositiv, Dia, Lichtbild; שֶׁקֶף = Lichtbild; 
ףקַשְׁנִ ףקֵשָּׁהִלְ ,  = zu sehen sein, gesehen werden; blicken; in Aussicht stehen; ִׁףקֵּש  = durchleuchten, 

durchblicken lassen, widerspiegeln; ִׁףוּקּש  = Durchleuchtung; ִםיִפַקָשְׁמ  = Brille; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Le-
sebrille; ִתפֶקֶשְׁמ  = Fernrohr, Opernglas; ָׁףיקִש  = Felsenklippe, Klippe; ְׁהפָיקִש  = Schlagen) 
 
Vers 8: 

ילִצָ  = Gebratenes; Braten, Grill- ( הל יוּלצָ ;braten, grillen = צ  = gebraten; ָהל צְנִ  = braten, gebraten/ge-
grillt werden; ָהי לִצָ  = Braten, Griller; ּתו לצָ ןגֵּטִ .Rösten, Braten, Grillen; vgl = הִ  = braten [in Fett]; 

ןוּגּטִ  = Braten, Anbraten [in Fett]) 
 

הצָּמַ  = Matze [ungesäuertes Brot zu Pessach – von ץצמ ]; Streit, Hader [von הצנ ] ( תוֹצמַּהַ גחַ   = Matzen-
fest = Pessach bzw. das anschließende „Fest der ungesäuerten Brote“; ץצמ  = schlürfen; מְצִיצָה = 
Saugen, Lutschen; מָצוּץ = ausgelutscht; מִצּוּץ = Einsaugen; vgl. ִהצָּמ  = erschöpfen [Thema, Mög-
lichkeiten etc.]; pressen [Saft]; ִץימ  = Pressen; Saft; ָּהי  :Drucken, Auspressen; im TANACH = מְצִּ

הצמ  = auspressen, ausschlürfen, Nifal = ausgepresst werden; ֵץמ  = Unterdrücker; הצנ  = verfallen; 
Nifal = verfallen sein; sich streiten; Hifil = Streit führen; ַתוּצּמ  = Streit) 
 
Vers 9: 

לשֵׁבָּ  = reif, gekocht (ל שַׁבָּ  = reifen; kochen; ִלישִׁבְה  = reifen, zur Reife bringen; ִּלשֵּׁב  = kochen; ִּלוּשּׁב  
= Kochen; ְלשָּׁבֻמ  = gekocht; ִלשֵּׁבַּתְה  = gekocht werden, schmoren [Speise]; ַּלישִׁבְת  = Gericht) 
 

ערָכֶּ , dual ְּםיִעַרָכ  = Schenkel, Unterschenkel [Geflügel], Wadenbein; oberes Glied [Insekten]; Bein 
[Mögel] ( ערכ  = beugen, niederknien, zusammenbrechen; Hifil = beugen lassen, auf die Knie 
zwingen; ָּתדֶלֶלָ העָרְכ  = gebären, entbinden; ָּעַוּרכ  = knieend, ergeben; ְּהעָירִכ  = Knien, Kniefall; ִעַירִכְה  
= in die Knie zwingen; entscheiden, den Ausschlag geben; ַהעָרָכְה  = Entscheidung, Ausschlagge-
ben, Bescheid; ֶעַרֵכְה  = Entscheidung) 
 
Vers 10: 

רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ]= übrig haben, üb-
rig lassen ( רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Über-
fluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = 
Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, Gewinn; Vorzug, Über-
legenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = 
hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = 
mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nach-
geben; ּרוּת ן ;Verzicht = וִ רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = nachgiebig) 
 

ףרשׂ  = verbrennen; Nifal = verbrannt werden; Pual = verbrannt werden ( הפָרֵשְׂ  = Brand, Feuer; 
Brandstätte; Verbrennung; Kremierung; ָׂףרָש  = Schlange; Seraf; ֲהפָרֵשְׂ-קבַא  = Schießpulver; ָׂףוּרש  = 
verbrannt; ַףר שְׂנִ  = verbrannt werden; תוּפ הפָ ;Brennen, Verbrennen = הִשָּׁרְ -Verbrennungsan = מִשְׂרָ
lage; ִתפֶרֶשְׂמ  = Krematorium; ִףרֵשָׂמ  = Onkel [mütterlicherseits]; vgl. ָברַצ  = ein-/brennen, ätzen; 

ברַצְנִ  = gebrannt/geätzt werden; ְהבָירִצ  = Ausbrennen, Ätzen; ַּבירִצְת  = Radierung, Ätzung) 
 
Vers 11: 

ןתֶמֹ , dual ָםיִנַתְמ , = Hüfte, Lende; Filet (vgl. ִןתֵּמ  = mildern, mäßigen, zügeln, verlangsamen; ִןוּתּמ  = 
Mäßigung, Zügelung, Verlangsamung; langsames Wachstum, Rezession; ָןוּתמ  = gemäßigt; ּתו נ יתִמְ  
= Mäßigung, Behutsamkeit; הִתְמַתֵּר = sich mäßigen; ִןיתִּמְה  = warten; ַהנָתָּמְה  = Warten) 
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רגח  = gürten, sich gürten, jemanden gürten ( רוּגחֲ  = gegürtet; ֲהרָוֹגח  = Gürtel, Gurt, Schurz; ֲהרָיגִח  = 
Gürten; גָּר חֻמְ  = umgürtet; מַחְגֵּר = Hemmung; Sperrrad; im TANACH: ַתרֶגֹחֲמ  = Umgürtung; ר וֹגחֲ , 

רגֹחֲ  = Gürtel, Gurt) 
 

לקֵּמַ  = Rute, Zweig, Stab, Stock, Stecken ( לקֵהֵ  [Hifil von ללק ] = erleichtern, mildern; ֵלקֵמ  = er-
leichternd, mildernd; ֲהלָקָה  = Erleichterung; שׁאֹר לקֵהֵ   = leichtsinnig nehmen; ְּדגֶנֶכ שׁאֹר  לקֵהֵ   = leicht 
nehmen, missachten; ַלק  [ ללק ] = leicht, einfach; behänd; schnell; ָׁהלָּקַ העָש  = kurze Zeit; ָרמֶחֹו - לקַ  = 
Schlussfolgerung vom leichten zum Schweren [rabb. Hermeneutik-Regel]; נָקַל [Nifal von ללק ] = 
leicht sein; ָלקֵנ  = leicht, einfach, unkompliziert; ֹלק  = Leichtfertigkeit [TANACH]; ַתוּלק  = Leich-
tigkeit; ַלילִּק  = sehr leicht; ַתוּלילִּק  = Leichtigkeit; ִללֵּק  = fluchen;לָּל קֻמְ  = verflucht; ְהלָלָק  = Fluch; ֶללֶק  
= Fluch, Schimpfwort; לקֵלְקִ  = kaputt machen, verderben; ִלוּקלְק  = Kaputtmachen, Entzweigehen, 
Verderben; ִלקֵלְקַתְה  = kaputtgehen; ָהלָק לְקַ  = Verderbnis, Verdorbenheit; ְלקֵוֹלק  = minderwertig) 
 

ןוֹזפָּחִ  = eilige Flucht; Eile, Hetze ( זפח  = forthasten; Nifal = eilends davonlaufen; eilen [intransitiv], 
sich beeilen; eilends davonlaufen; neuhebräisch: ֶזפַּחְנ  = sich beeilen, hasten; ָזוּפח  = hastig)  
 
Vers 13: 

חספ  = lahmen, hinken; vorbeigehen an; verschonen; Nifal = lahm werden; Piel = umherhinken 
( חסַפֶּ  = Passah; ַּאחָסְפ  = Ostern; ִּחַסֵּפ  = lahm) 
 

לעַנַ , dual ַםיִלָעֲנ  = Sandale [TANACH]; Schuh ( לעַנָ לעֹנְלִ ,  = Schuhe anziehen; zubinden, unterbinden 
[TANACH]; zuschließen; ָלוּענ  = beschuht; verschlossen, zugeschlossen; ְהלָיעִנ  = Anziehen der 
Schuhe; Abschließen; Abschluss; ִלעָנְמ  = Stiefel, Beschuhung; Schloss, Riegel [TANACH]; הֲנְעָלָה 
= Beschuhung; ַלוּענְמ  = Schloss [Tür usw.]; ַלוּענְמַּה - רוֹח  = Schlüsselloch; ּתו עַל נָהִ  = Eingesperrtsein) 
 

ףגֶנֶ  = Anstoß, Plage, Hindernis, Gottesstrafe ( ףגנ  = stoßen, schlagen; Nifal = geschlagen werden; 
Hitpael = sich aneinander stoßen; ַהפָגֵּמ  = Plage, Niederlage, Pest; תִי פָגֵּמַ  = epidemisch; ְףגֵנַּהִל ףגַּנִ ,  = 
gestoßen werden; Niederlage erleiden, [im Kampf] geschlagen werden [ ינֵפְלִ ףגַּנִ ףגָּמַ ;[  = Stiefel) 
 
Vers 14: 

ןוֹרכָּזִ  = Gedächtnis, Andenken, Erinnerung ( רכֶזֶ  = Gedenken, Erinnerung; ָרכז רכַז  = sich erinnern, 
eingedenk sein; Nifal = erinnert/erwähnt werden; Hifil = in Erinnerung bringen, erwähnen; ָרוּכז  = 
erinnerlich; ִרכַּזְנ  = in Erinnerung kommen, erwähnt werden; ִהרָכְז  = Erinnerung, Assoziation; ִריכִּזְה  
= erwähnen, jmdn. an etwas erinnern; ֻרכַּזְה  = erwähnt werden; ֻרכָּזְמ  = erwähnt; ַתרֶכֶּזְמ  = Souvenir, 
Andenken; ַהרָכָּזְה  = Mahnung, Erwähnung; ִּתרֶכֹּזְת  = Mahnschreiben, Erinnerung; Gedächtnis-
stütze; ַריכִּזְמ  = Berater [TANACH]; Sekretär; ַילִלָכְּ ריכִּזְמ  = Generalsekretär; ַּריכִּזְת  = Memorandum, 
Denkschrift; vgl. ֵּרכ זְאִ  = erwähnen, sich beziehen auf; ִרוּכּזְא  = Erwähnung, Bezugnahme; ֻרכַּזְא  = 
genannt/erwähnt werden; ָרכָז  = männlich; Mann; ְירִכָז  = männlich; ַתוּרכְז  = Männlichkeit; ִרכֵּז  = als 
Maskulin verwenden; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr) 
 

גגח  = ein Fest feiern ( גחַ  = Fest, Feiertag; ֶגגַּחְנ  [ גחֹנָ ] = gefeiert werden; גגֵוֹח  = feiernd; גחַוּה  = ein 
Fest veranstalten; ג חָוּ דלָוֹמּהַ ;gefeiert = מ  = Weihnachten; ַביבִאָהַ גח  = Frühlingsfest = Pessach; ַגח 

תוּרחֵהַ  = Freiheitsfest = Pessach; ַתוֹצמַּהַ גח  = Mazzenfest = Pessach; ֲהגָיגִח  = Feier, Festlichkeit; 
תוּגּיגִחֲ  = Feierlichkeit, feierliche Stimmung; ֲיגִיגִח  = festlich, feierlich; vgl. ָגח גוּחלָ ,  = kreisen, Kreis 

beschreiben; גוּח  = Kreis, Zirkel, gesellschaftlicher Kreis [im TANACH wohl im Sinn von „Ku-
gel“; vgl. Jes 40,22; Hiob 22,14; 26,10; Spr 8,27]; ָאגָּח  = Furcht, Zittern; ָוּגח  = Felsenkluft) 
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הקָּחֻ  = Gesetzt, Sitte; Verfassung ( קחֹ  = Gesetz, festgesetztes Maß, Bestimmung, Grenze; ֻוּנקֵּח  = 
das uns festgelegte Maß; ֻיקִּח  = gesetzlich; ֹקח - תנַידִמְ  = Rechtsstaat; ֶקקַחְנ  = eingeritzt/erlassen wer-
den; ָקוּקח  = eingraviert, eingegraben; ֲהקָיקִח  = Gesetzgebung; Eingravierung; ְקקֵוֹחמ  = Gesetzgeber; 
im TANACH: קקח  = Gesetz erlassen; einritzen, einzeichnen, bestimmen; Polel = Anführer sein) 
 
Vers 15: 

ראֹשְּׂ  = Sauerteig 
 

ץמֵחָ  = gesäuert, Sauerteig; Chametz [Sammelbegriff für alle Lebensmittel, die nicht für Pessach 
geeignet sind] ( ץמח  = gesäuert/durchsäuert sein; unterdrücken; Hifil = sauer schmecken; Hitpael 
= sich erbittert zeigen, verbittert sein; ֹץמֶח  = Essig; ָץוּמח  = sauer; ָץימִח  = Sauerfutter; ֶץימִחֱה  = sauer 
werden; versäumen, verpassen; ַהצָמָחְה  = Säuern; Versäumnis; ֻהצָמְח  = Säure; ָּתינִתָירִפְג הצָמְחֻ   = 
Schwefelsäure; ֻיצִמְח  = sauer; ֻתוּיּצִמְח  = Säuregehalt; ֻיתִצָמְח  = säurehaltig; ָתוּצימִח  = Säure; ָהצָימִח  = 
Borschtsch; ַןצָמְח  = Sauerstoff; ַינִצָמְח - וּד ןמָחְפַּ  = Kohlendioxyd [CO2]; ָץמֵח - רוּעבִּ  = Entfernung alles 
Gesäuerten vor Pessach; ֻץמַחְה  = verpasst werden; ַׁהצָוּמחָ תנֶמֶּש  = Sauerrahm; ֲץמַצְמַח  = säuerlich; 
ץוּמ ;sauer werden lassen = חִמֵּץ מֹצֶת ;Säurevergiftung = חַמֶּצֶת ;Säuerung = חִ חְתִּ  = Oxid; תִּחְמֵץ = ein-
säuern; צֵּן מְחִ  = bleichen, oxidieren; צּוּן מְחִ  = Oxidierung; im TANACH: ָץוּמח  = grellrot; ָץוֹמח  = Be-
drücker) 
 
Vers 16: 

ארָקְמִ  = Einberufung, Versammlung, Vorlesung; Bibel [d. h. TANACH] ( ארק  = rufen; einladen; 
ausrufen; vorlesen; begegnen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausgerufen/vorgelesen wer-
den; zufällig begegnen; sich zufällig befinden; Paul = genannt, gerufen werden; Hifil = treffen 
lassen; ָאירִק  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Aufforde-
rung; Lesen; Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, eingela-
den, berufen; ָיוּרק  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, An-
thologie, Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn) 
 
Vers 19: 

חרָזְאֶ  = Einheimischer, Bürger ( תוּחרָזְאֶ  = Staatsbürgerschaft; ֵחַר זְ אַתְהִ  = sich einbürgern; vgl. ָחרַז  = 
scheinen, strahlen, aufgehen [Sonne]; ֶחרַז  = Aufgang, Aufstrahlen; ִחרָזְמ  = Osten; ִןוֹכיתִּהַ חרָזְמ  = 
Naher Osten; ִיחִרָזְמ  = östlich, orientalisch; ְיחִרָזְמִ הבָישִׁי  = Schneidersitz; ִןחָרָזְמ  = Orientalist; ַןחָרְז  = 
Phosphor; ִחַירִזְה  = scheinen/aufgehen lassen) 
 
Vers 20: 

בשָׁוֹמ  = Sitz, Wohnsitz, Wohnstätte; Siedlung ( בשׁי  = sitzen, sich setzen, wohnen, bewohnt sein; 
Nifal [ בשַׁוֹנ ] = bewohnt sein; Piel = aufstellen; Hifil = setzen, wohnen lassen; verheiraten; Hofal = 
bewohnt werden, ansässig gemacht sein; ּבשָׁוֹת  = Beisasse; Einwohner; neuhebräisch: ְהבָישִׁי  = Sit-
zen, Sitzung; Taldmudschule; ְּתיבִשָׁוֹמ-תלַת  = dreiplätzig, mit drei Sitzplätzen [ תלָתְּ  = drei – aramä-
isch]; ָןבָשְׁי  = Gesäß, Hintern; ב שָׂוֹנ  = bewohnt, bevölkert; הבָשָׁוֹמ  = Kolonie; ִבשֵּׁי  = ansiedeln, besie-
deln; beilegen, regeln; ִבוּשּׁי  = Bevölkerung, bewohnter Ort, zivilisierte Gesellschaft, Beilegung 
[Streit]; ַתעַדַּה - בוּשּׁיִ  = Besonnenheit, Gesetztheit, klares Denken; ְוֹתּעְדַבְּ בשָֻּׁימ  = besonnen; בישִׁוֹה  = 
jemanden hinsetzen/einsetzen/wohnen lassen; הבָשָׁוֹה  = Setzen; ִבשֵׁיַתְה  = sich setzen/niederlas-
sen/ansiedeln; sich vertragen mit; ְבשֵׁיַת תוּב ;Siedler = מִ שְּׁיַתְהִ  = Ansiedlung, Kolonisation) 
 

Vers 21: 
ךשׁמ  = ziehen; anlocken; Nifal = erziehen, sich verzögern; Pual = lang gestreckt sein ( ¦שֶׁמֶ  = Beu-

tel; neuhebräisch: ִישִׁמְה¦  = fortfahren; שֵׁוֹמ¦  = anziehend, attraktiv; ְהכָישִׁמ  = Ziehen, Anziehung; 
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Abheben von Geld; ִשַׁמְנ¦  = dauern; angezogen werden; ִתוּכשְׁמָה  = Verzögerung; ְשָּׁמֻמ¦  = hingezo-
gen, lange dauernd; ֶשֶׁמ¦  = Dauer, Länge; ְּשֶׁמֶב¦  = im Laufe von, während; ַהכָשָׁמְה  = Fortsetzen, 
Weiterführen; ֶשֵׁמְה¦  = Fortsetzung; ֶיכִשֵׁמְה  = kontinuierlich, fortdauernd; ֶתוּיּכִשֵׁמְה  = Kontinuität) 
 
Vers 22: 

הדָּגֻאֲ  = Band, Haufe; Gewölbe ?; neuhebräisch: Verband, Verein ( דגַאָ  = binden, sammeln; ֶדגֶא  = 
Verband [med.]; Verbund, Bund [z. B. Spargeln]; ָּהד גְאֻ  = Division, Kampfgruppe; דגֵוֹא  = verbin-
dend; Kopula [Grammatik]; ןדָגְוֹא  = Aktendeckel; ִדגֵּא  = vereinigen, verbinden; ִדוּגּא  = Verbindung, 
Gewerkschaft; ִדגֵּאַתְה  = sich zusammentun, einen Verband bilden) 
 
ףסַ , pl. ִםיפִּס תוֹפּסִ ,  = Becken ( ףסַ , pl. ִםיפִּס  = Schwelle; ִףפֵוֹתּסְה  [Hitpolel von ףפס ] = sich an der 

Schwelle aufhalten; vgl. ףוס  = enden; ףוֹס  = Ende; יפִוֹס  = endgültig, letzteres, End-, Schluss-; ת יפִוֹס  
= Suffix, Endung, Nachsilbe; ֵתוּיּפִוֹסנְיא  = Unendlichkeit; ָףוֹסמ  = Terminal, Endstation, Umschlag-
platz; ףוּס  = Schilfrohr, Schilfrohrkolben) 
 

עגנ  = berühren, reichen; Nifal = getroffen sein; Piel = schlagen, treffen; Pual = getroffen, geschla-
gen werden; Hifil = berühren, erreichen, herankommen ( עגַנֶ  = Berührung; Plage, Mal; ְעַגֵוֹנבְּ ל  = 
was anbelangt, was anbetrifft; ָעַוּגנ  = berührt, betroffen, befallen [Krankheit]; ַעגָּמ  = Berührung, 
Kontakt; ְהעָיגִנ  = Berührung, Beziehung; ֶעגַנ  = Plage; ת וּע  ;Ansteckung, Inkubation, Infektion = הִנָגְ

עַיגִּהִ עַיגִּהַלְ ,  = ankommen, gelangen, eintreffen; reichen an, heranreichen; gebühren, zukommen; 
וֹרוֹת עַיגִּהַלְ  = an die Reihe kommen, an der Reihe sein, dran sein; ַילִ עַיגִּמ  = es kommt mir zu, ich 

habe einen Anspruch darauf; ַהעָגָּה  = Ankommen; ֶעַגֵּה  = Ankunft) 
 

ףוֹקשְׁמַ  = Oberschwelle, Türsturz, Fenstersturz ( ףקשׁ  als Nifal = hinunterblicken; Hifil = herunter-
blicken; ָׁףקֶש  = Rahmen ?; ְׁםיפִקֻש  = Fenster ?; neuhebräisch: ִףיקִשְׁה  = überblicken, anschauen; 

ףיקִשְׁמַ  = Beobachter; ַהפָקָשְׁה  = Anschauung, Konzeption; םלָוֹע - תפָקָשְׁהַ  = Weltanschauung; ָׁףוּקש  = 
durchsichtig; ְׁתוּפיקִש  = Durchsichtigkeit; ְׁתיפִוּקש  = Diapositiv, Dia, Lichtbild; שֶׁקֶף = Lichtbild; 

ףקַשְׁנִ ףקֵשָּׁהִלְ ,  = zu sehen sein, gesehen werden; blicken; in Aussicht stehen; ִׁףקֵּש  = durchleuchten, 
durchblicken lassen, widerspiegeln; ִׁףוּקּש  = Durchleuchtung; ִםיִפַקָשְׁמ  = Brille; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Le-
sebrille; ִתפֶקֶשְׁמ  = Fernrohr, Opernglas; ָׁףיקִש  = Felsenklippe, Klippe; ְׁהפָיקִש  = Schlagen) 
 

הזָוּזמְ הזָֻזמְ ,  = Türpfosten ( זיזִ  = Gewimmel; Zitze; neuhebräisch: ָזז זוּזלְ ,  = sich bewegen, zur Seite 
gehen; weichen, rücken; ְּהזָוּזת  = Bewegung, Verschiebung; ֵזיזִה  = verschieben, verrücken; ֲהזָזָה  = 
Schieben; ְּיזִזָת  = stürmisch, toll) 
 
Vers 27: 

דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] = sich neigen, niederknien ( הדָּקִ  = Vorbeugung, Verneigung; im TANACH: Zimtblü-
ten; ָדקֹדְק  = Scheitel, Schädel; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Erweite-
rung, Nachbohrung; vgl. ָדקַי  = lodern, brennen; ְדקֹי  = Brand; ֵדק / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuerstelle; דקֵוֹמ  
= Brennpunkt, Fokus, Zentrum, Herd, Krankheitsherd) 
 
Vers 29: 

יצִחֲ  = halb ( יצִחֵ  = Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ְהצָחֱמֶל  = halb und halb; הצח  = teilen, abtei-
len in; halbieren; Nifal = sich teilen, geteilt sein; ֲתוֹצח  = Mitte, Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = 
Hälfte, Mitte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = Fußgängerübergang; ַתיצִחֲמ  = 
Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ָץצַח  = trennen, tei-
len, schneiden [transitiv]; ץצֵוֹח  = Trenner; Tab, Registerkarte [Computer]; ַץיִח  = Scheidewand; 

הצָיחִמְ  = Scheidewand; abgeschiedener Raum; ֲתיאִצָח = Rock; ֵץח  = Pfeil, Blitz; ָץצָח  = 



Hebräischer Wortschatz  Exodus 12 

15.08.2020 

331 

 

Kieselsteinchen, Kies; vgl. ץוּח  = außer; das Außen, Straße; ִץוּחבַּמ  = von außen; ְץוּחמִ ל  = außerhalb 
von; הזֶמִ ץוּח  = außerdem, ausgenommen; ַּץוּחב  = draußen; ַהצָוּחה  = nach außen; הצָוּח  = nach außen, 
raus!; ַץוּחה רשַׂ   = Außenminister; ִץוּחמ  = außerhalb; ִןוֹציח  = außen gelegen, äußere, Externer; ִינִוֹציח  
= äußere; ִתוּיּנִוֹציח  = Äußeres, Aussehen; הֶחְצִין = sich nach außen hin wenden, extrovertiert sein; 

ןצֶחֹ  = Gewandbausch, Schoß, Busen; ָןיצִח  = Hobel) 
 

יבִשְׁ  = Gefangene; Gefangenschaft ( הבשׁ  = gefangen wegführen; Nifal = gefangen weggeführt wer-
den; ָׁיוּבש  = Kriegsgefangener [vgl. Jes 61,1f.]; ְׁהיָּבִש  = Gefangenschaft; ְׁתיבִש  = Gefangenschaft, 
Exil; ְׁתוּבש  = Gefangenschaft, Exil [TANACH]; Rückkehr; ׁתוּבשְׁ בוּש  = das Geschick wenden [vgl. 
z. B. Deut 30,3; Jer 33,11]; vgl. ָׁבש בוּשׁלָ ,  = umkehren, zurückkehren; wieder tun; ְּהבָוּשׁת  = Ant-
wort, Bescheid; Reue, Umkehr; ֵבישִׁה  = antworten, Bescheid geben; zurückgeben; zurückbringen, 
wiederherstellen; ֲהבָשָׁה  = Rückgabe, Rückkehr; ׁבוּש  = wieder t) 
 

רוֹבּ  = Grube, Loch [Gefängnis], Zisterne [TANACH]; Mensch mit hervorragendem Gedächtnis 
(vgl. ֹּרב  = Reinheit; Pottasche; ַּרב  = rein; Getreide, freies Feld; Sohn; ררב  = aussondern; Nifal 
[ רבָנָ ] = sich rein halten; Piel = reinigen; Hifil [inf.: ְרבַהָל ] = reinigen, schärfen; Hitpael = sich rein 
zeigen; ָרבָנ  = Reiner; neuhebräisch: unschuldig; rein [vgl. ָרבַנ  = picken, stöbern; ָןרָבְנ  = Wühl-
maus]; ָּרב רוּבלָ ,  = brachliegen; wählen, auswählen; ּרוּב  = brach; Brachland; Unwissender, Igno-
rant; ִּריב /הֵ ריבִּ הנָגָּהַ ;brachliegen lassen = הוֹ - רבַּ  = leicht zu verteidigen; ָּררַב  = aussuchen, auswählen; 
unterscheiden; ָּרוּרב  = sauber, rein [TANACH]; klar, verständlich; ְּהרָירִב  = Wahl, Auslese; ְּהרָרֵב  = 
Alternative, Möglichkeit der Wahl; ְּהרָרָב  = Abfall; zweite Wahl [Früchte]; ּררֵוֹב  = Schiedsrichter; 
[Früchte-]Sortierer; ֵּררֵב ררֵבָלְ ,  = ausfindig machen; klären; ּרו רבֵּ  = Klärung, Beweisführung; ִריר  הִבְ
= klären; הֻבְרָר = klar gemacht werden; ִררֵבָּתְה  = klar werden, sich herausstellen; ֹּתירִב  = Laugen-
salz; ֲהרָבָה  = Silbe; Aussprache) 
 
Vers 34: 

קצֵבָּ  = Teig ( קצב  = anschwellen; ָּירִפ¦ קצֵבָּ   = Mürbeteig; vgl. ִהסָּע  = Teig; ִהסָּע  [Piel] = kneten, mas-
sieren; ֲהסָירִע  = Teig [TANACH]; Wiege; [Telefon-]Gabel; ִסיר -Teig mi = [Piel] עֵרַס ;Pergola = עָ
schen; שׁול  [ שׁלָ שׁוּללָ , ] = kneten= Kneten; ׁנִלוֹש = geknetet werden; לַיִש = Teig; Löwe) 
 

תרֶאֶשְׁמִ  = Backtrog ( ראשׁ  = übrig sein; Nifal = übrig gelassen werden; Hifil = übrig lassen; übrig 
behalten; ְׁראָש  = Rest, Übriggebliebenes; ְׁראֵש  = Fleisch; Leib; Blutsverwandter; ַׁהרָאֲש / הרָאֵשְׁ  = Ver-
wandte; ּתו ר אֵשְׁ = Verwandtschaft; neuhebräisch: ִתוּראֲשָּׁה  = Zurückbleiben; Sitzenbleiben; ַשׁפֶנֶּה  

תוּראֲשָּׁהִ  = Unsterblichkeit der Seele; ֵּראָשְּׁהַ ןיב  = unter anderem; ְׁתירִאֵש  = Rest, Überbleibsel; ֻראַשְׁה  
= übriggelassen/zurückgelassen werden; ַהרָאָשְׁה  = Zurücklassen) 
 
Vers 36: 

לצנ  als Nifal [ לצַּנִ לצֵנָּהִלְ , ] = gerettet werden, sich retten; Piel = retten, ausrauben; Hifil = retten, 
entreißen; Hofal = entrissen werden; Hitpael = sich entledigen ( הלָצָּהַ  = Rettung; ִלוֹצּנ  = gerettet; 
Geretteter, Überlebender; ּתו צְל נָהִ  = Entkommen, Überleben; ִלצֵּנ  = ausnutzen, ausbeuten; ִלוּצּנ  = 
Ausnutzung, Ausbeutung; ִלצֵּנַתְה  = sich entschuldigen; ִתוּלצְּנַתְה  = Entschuldigung, Rechtfertigung) 
 
Vers 37: 

ילִגְרַ  = zu Fuß ( לגר  = verleumden; Piel = verleumden; ausspähen; Tifil = das Gehen beibringen; 
לגֶרֶ , dual ַםיִלַגְר  = Fuß, Bein; ְםילִגָר  = Male) 

 
רבֶגֶּ  = Mann ( רבג  = mächtig/stark sein/werden, besiegen; Piel = mächtig machen; Hifil = mächtig 

machen; Hitpael = sich mächtig zeigen; ְּהרָוּבג  = Kraft, Heldenmut, Heldentat; ְּתרֶבֶג  = Herrin, 
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Gebieterin; ִּרוֹבּג רבֹּגִּ ,  = mannhaft; Held; ְּריבִג  = Herr, Gebieter; reicher Mann; ְּהרָיבִג  = Herrin, Ge-
bieterin; Dame; Königin; ַּירִבְג  = männlich; ִרבֵּגַתְה  = überwinden, bewältigen; ִתוּרבְּגַּתְה  = Überwin-
dung; ִריבִּגְה  = verstärken [z. B. Lautstärke]; ַהרָבָּגְה  = Verstärkung; ִּתרֶבֹּגְת  = Verstärkung [Militär]; 

רבַּגְהֻ  = verstärkt werden; ְרבֵּג  (Tonverstärker = מַ
 
ףטַ  = Kinder ( ףפט  = trippeln; טוֹפֵף = trippeln; ָהפ י פִטְ  = Trippeln, trippelnder Gang; ְׁףטַרְמַש  = Babysit-

ter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Babysitting; vgl. ָףטַנ  = triefen, tropfen; ָףטָנ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen; ִףטֵפְט  = tröp-
feln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Pipette, Saug-
heber; י פִטְ  = Tropfenflasche; ִףיטִּה  = predigen; tropfen lassen; ַהפָטָּה  = Predigen) 
 
Vers 39: 

הפא  ( תוֹפאֱלֶ ) = backen; Nifal = gebacken werden ( הפֶאֹ  = Bäcker; ָיוּפא  = gebacken; ֲהיָּפִא  = Backen; 
הפֶאֲמַ  = Gebäck; ֵהפָיא  = Efa [Getreidemaß]; vgl. ֻּםינִיפִת  = Gebäck; ּןיפִוּת  = Biskuitkuchen; Gebäck) 

 
הגָעֻ / הגַוּע  = Brotfladen [TANACH]; Kuchen ( גוע  = backen [TANACH]; היָּגִוּע  = Keks, Kleingebäck 

[CH: Guetzli]; ָגוֹעמ  = Vorratsplatz; [TANACH] Kuchen; Grimasse; vgl. ָגע  [ גוע ] = Kreis beschrei-
ben; הגָעָ ;Kreis =  הגַוּע  = Dialekt, Mundart, Slang) 
 

שׁרג  = vertreiben; Nifal = vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben werden ( שׁרֶגֶּ  = 
Ertrag; ְּהשָׁרֻג  = Enteignung; Geschiedene; ִשׁרָגְמ  = offenes Land, Weideland; neuhebräisch: Grund-
stück; Bauplatz; ֲהיָּנִח שׁרָגְמִ  = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz; ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, auswei-
sen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Vertreibung, Verbannung, Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener Mann; 

םישִׁוּרגֵּ  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = vertrieben werden; ָשׁר שׁרֵגָתְהִ ;vertrieben = מְגֹ  = sich scheiden las-
sen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = Anführungszeichen) 
 

ההמ  als Hitpalpel ( הַּמֵהְמַתְהִ ) = zögern, säumen ( תוּה מְ הְמַתְהִ  = Verweilen; ַּמָהוּה = abgenutzt; abgetra-
gen [Kleider]) 
 

הדָיצֵ / הדָצֵ  = Reisekost ( דוצ  = jagen; ַדיָּצ  = Jäger; דיצ  als Hitpael = sich als Proviant mitnehmen; ַדיִצ  = 
Jagd; Jagdbeute; Reisekost, Speise; ָדוֹצמ  = Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; unzugänglicher Ort; 

הדָוֹצמְ  = Netz; Befestigung; ַדצ , pl. cs. ִידֵּצ  = Seite; Schlinge; ִדצַּמ  = neben; ְדצָמ דצַמְ ,  = unzugängli-
cher Ort, Festung, Bunker, Unterstand; ְתידִצָמ  = kleiner Bunker; ָּדצ דוּצלָ ,  = jagen, fangen; ָדוֹצמ  = 
Jagd; Razzia; Fall; ַדיִצ  = Jagd; Reisekost, Speise; ֵדיצ  = Fang; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; ְדיָּצֻמ  = 
ausgerüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüstung, Apparatur, Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדיֵּטַצְה  = 
sich ausrüsten; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = Reisekost; ְהדָוֹצמ  = Netz; ַדצ  = Seite, Flanke; Partei; ַדצַּל  = zur Seite) 
 
Vers 45: 

ריכִשָׂ  = gemietet [TANACH]; Taglöhner, Lohnarbeiter, Angestellter ( רכשׂ  = in Dienst nehmen 
[TANACH]; mieten, anstellen; Nifal/Hitpael = sich verdingen; ָׂרכָש  = Lohn, Miete; ֶׂרכֶש  = Lohn; 

תרֶכֹּשְׂמַ  = Lohn, Gehalt; ִריכִּשְׂה  = vermieten; ָהר כָּשְׂהַ  = Vermietung; ַבכֶרֶ תרָכָּשְׂה  = Autovermietung; 
הרָוּכשְׂ - הרָידִּ  = Mietwohnung; ִּהרָכָּשׂהַלְ תוֹרד  = Mietwohnungen; ִרכֵּתַּשְׂה  = verdienen [Lohn, Gehalt]) 

 
Vers 46: 

רבשׁ  = zerbrechen; Getreide einkaufen, mit Getreide versorgen; Nifal = zerbrochen werden; Piel = 
zerschmettern; Hifil = durchbrechen lassen; Hifil = Getreide verkaufen; Hofal = gebrochen sein 
( רבֶשֶׁ  = Brechen; Bruch, Scherbe; Leistenbruch; Getreide [TANACH]; Deutung; ןוֹר -Zerstö = שִׁבְ
rung, Unglück; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; Hilferuf; ְׁהרָיבִש  = Zerbrechen; ַׁרירִבְש  = Bruch-
teil, Splitter; ַׁירִירִבְש  = zerbrechlich; חַוּר בְשַׁ  = Windschutz; ַרבֵּשְׁמ  = Muttermund [TANACH]; Krise; 
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רבָּשְׁמִ  = Brandung, Brecher; ִׁרבֵּש  = zerschmettern, zerstören; ִריבִּשְׁה  = Getreide verkaufen; ַריבִּשְׁמ  = 
Versorger; Kaufhauskette; ּתו בְּר תַּשְׁהִ  = Brechung) 
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Exodus 13 

 

Vers 2: 
רטֶפֶּ  = Erstgeburt ( רטפ  = freilassen; entweichen; Hifil = den Mund verächtlich verziehen; ִּהרָטְפ  = 

Erstgeburt; neuhebräisch: ָּרוּטפ  = befreit; ִרטַפְנ רטֵפָּהִלְ ,  = befreit werden, loswerden; sterben; ִּרטֵּפ  = 
entlassen; ֻּרטַּפ  = entlassen werden; ְרטָּפֻמ  = entlassen; ִרטֵּפַּתְה  = zurücktreten, kündigen, Stellung 
aufgeben; ִתוּרטְּפַּתְה  = Rücktritt, Amtsniederlegung, Demission) 
 
Vers 3: 

קזֶחֹ  = Stärke, Kraft, Festigkeit ( קזח  = stark sein/werden; Piel = stark/fest machen; Hifil = stark 
machen; ergreifen; festhalten; Hitpael = sich stark machen, Mut fassen; ָקזָח  = stark) 
 
Vers 4: 

ביבִאָ  = Ähren [TANACH]; Frühling; Abib [Monat] ( ביבִאָהַ גחַ  = Frühlingsfest [= Pessach]; ֵבא  = 
Knospe, Trieb, erste Blüte; ָבא  = Vater; Av [11. Monat im jüd. Kalender = Juli–August]; בוֹא , pl. 

תוֹבאֹ  = Totengeist, Totenbeschwörung, Beschwörungskunst, Zauber; Schlauch; ַבוּבּא  = Oboe; 
Schlauch, Luftschlauch; ן בָוּבּאַ  = Oboist]; ָבא / אבָּאַ , pl. ָתוֹבא  = Vater; ָגרֵוֹח בא  = Stiefvater; ןי דִּהַ - תיבֵּ - באַ  
= Vorsitzender des Gerichts; ֲתוּהבָא / תוּהבְאַ  = Vaterschaft; ְיהִב תוֹבאָ ;väterlich = אֲ - תיבֵּ  = Altersheim) 
 
Vers 5: 

בוז  ( בזָ ) = fließen, von etwas fließen ( בוֹז  = Ausfluss; vgl. ְבוּבז  = Fliege) 
 
Vers 12: 

רגֶשֶׁ  = Wurf ( רגֵּשִׁ  = senden, entsenden; anfeuern; ֻׁרגַּש  = gesandt/entsandt werden; ִׁרוּגּש  = Absen-
dung; Abschuss; ַרגֵּשְׁמ  = Anschlussbasis, Startrampe; ִׁהרָגְש  = Routine, Gewohnheit; ִׁיתִרָגְש  = routi-
nemäßig, konventionell, Standard-; ִׁיתִרָגְש - יתִּלְבִּ  = unkonventionell; ָׁרוּגש  = gewohnt, geläufig; 
ר יגִשְׁהִ  = einlaufen/einfahren lassen; zur Routine machen; ֵּרג רָה ;Fluss, Gewandtheit = הֶשְׁ גָּשְׁ -Ge = הַ
wöhnung, Einübung; גֵּר תַּשְׁנִ  = zur Gewohnheit werden; ַׁרירִגְש  = Botschafter [Diplomat]; ַׁתוּרירִגְש  = 
Botschaft [diplomatische Vertretung]; vgl. ֹןו ר גָּשִׁ  = Rheumatismus; וֹנִי רגְשִׁ  = rheumatisch) 
 
Vers 13: 

הדפ  = loskaufen, einlösen, auslösen; befreien; Nifal [ הדָּפְנִ ] = losgekauft/erlöst werden; sich los-
kaufen; Hifil = loskaufen lassen; Hofal = losgekauft werden ( תוּדפְּ תדֻפְּ ,  = Erlösung, Befreiung; 

ןוֹידְפִּ  = Lösegeld, Erlös, Einnahme im Geschäft; ְּהיָּדִפ  = Auslösung, Befreiung; ִּםוֹידְפ / םיִוּדפְּ  = Los-
kauf; ָּיוּדפ  = losgekauft, ausgelöst) 
 

ףרע  = Genick brechen, köpfen; tropfen, träufeln ( ףרֶעֹ  = Nacken; Hinterland; Etappe; ְףרֶעֹ השֵׁק  = 
widerspenstig, hartnäckig, halsstarrig; ָהפ י ;Köpfen = עָרִי פִּרְ ףוּרעָ ;-Nacken-, Etappen = עָ  = geköpft; 
ית פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch; vgl. ֲלפֶרָע  = Dunkel [durch Wolken]; Nebel; 

לפָּרְעֻמְ  = vernebelt; וּל פּרְ  (Vernebelung = עִ
 
Vers 16: 

תפֶטֶוֹט , pl. תפֹטָוֹט / תפֹטָטֹ  = Anhänger ?; Merkzeichen ?; neuhebräisch: Kopfschmuck; Kopf-Gebets-
riemen ( ףטנ  = tropfen, triefen; Hifil [ ףיטִּהִ ] = triefen/tropfen/fließen lassen; predigen; ְהפָטִנ , pl. 

תוֹפטִנְ / תוֹפיטִנְ  = Ohrgehänge; ָףטָנ / ףטֶנֶ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen; ִּןיפִּט - ןיפִּטִ  = tropfenweise; ִףטֵפְט  = 
tröpfeln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Pipette, 
Saugheber; י פִטְ  = Tropfenflasche;; ַהפָטָּה  = Predigen) 
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Vers 17: 
החנ  = führen, leiten; sich stützen auf; Hifil = führen, lenken (נְחִיָּה = Führen, Leiten; ָיוּחנ  = geführt, 

geleitet; ִיוּחנ  = Anleitung, Unterweisung; ַהיָחָנְה  = Richtlinie, Anweisung, Anleitung; ִהחָנְה  = leiten, 
anleiten, moderieren; ְהחֶנ החֶנְמַ ;geleitet, gelenkt; lenkbar, ferngesteuert = מֻ  = Ansager, Sprecher, 
Diskussionsleiter, Conférencier; vgl. ִהחָנְמ  = Geschenk, Tribut; Opfer; Nachmittagsgebet) 
 

יתִּשְׁלִפְּ  = Philister ( תשֶׁלֶפְּ  = Philisterland; שׁלפ  als Hitpael = sich wälzen; neuhebräisch: ָּשׁלַפ  = ein-
dringen, einfallen in; שָׁה ילִפְּ  = Invasion, feindlicher Einfall; ּשׁלֵוֹפ  = Eindringling; ָיאִנָיתִּשְׂלֶפ  = Paläs-
tinenser; ָּינִיתִּשְׂלֶפ  = palästinensisch) 
 
Vers 18: 

שׁוּמחָ  = bewaffnet ( תשֶׁמחְתַּ  = Munition; ׁתִּחְמֵש = mit Munition versorgen; ׁתַּחְמִיש = Patrone; ִשׁמֵּחַתְה  = 
sich bewaffnen; ִתוּשׁמְּחַתְה  = Bewaffnung, Rüstung, Aufrüstung; vgl. ָשׁמֵח / השָּׁמִחֲ  = fünf; ֲתישִׁימִח  = 
Fünftel; ישִׁימִחֲ םוֹי  = Donnerstag; ֲםישִּׁמִח  = fünfzig; ֶהרֵשְׂע - שׁמֵחֲ  = fünfzehn; ֻשׁמָּח  = Pentateuch; im 
TANACH: שׁמח  = gegliedert sein; Piel = den Fünften erheben; ֹשׁמֶח  == Fünftel; Unterleib, Bauch) 
 
Vers 19: 

דקפ  = heimsuchen; sich kümmern um; vermissen; mustern; bestellen; Nifal = vermisst/be-
stellt/heimgesucht werden; Piel = mustern; Pual = aufgeboten/festgestellt werden ?; Hifil = be-
stellen über; anvertrauen; Hofal = bestellt/anvertraut werden; Hitpael = gemustert werden; Hot-
paal = gemustert werden ( הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; ִּןוֹדקָּפ  = Hinterlegtes, 
Depositum, Pfand; ְּתדֻקִפ  = Aufsicht; ִּםידִוּקּפ  = Anweisungen; ִדקָפְמ  = Anweisung, Appell; Muste-
rung, Zählung; ֻןיסִוּלכְא - דקַפְמִ  = Volkszählung; ָּדיקִפ  = Angestellter; ַּדיקִפְת  = Aufgabe, Funktion; 

הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; Befehl; ֻדקָפְמ  = Beauftragter, Beamter; ְדקֵּפַמ  = 
Befehlshaber, Kommandant, Inspektor; ִּדוּקּפ  = Kommando, Oberbefehl; ִּןוֹדקָּפ  = Depositum, 
Pfand; ַּדקָּפ  = Polizeiinspektor; Zähler [bei einer Volkszählung]; ַּדקָּפ - ברַ  = Polizeioffizier in Israel, 
höherer polizeilicher Befehlshaber; ִהדָקָפְמ  = Hauptquartier, Kommandatur; ִדקַפְנ  = fehlen; gezählt 
werden; ד קָפְנִ  = abwesend; mitgezählt; ִדיקִפְה  = anvertrauen, deponieren; ֻדקַפְה  = anvertraut/depo-
niert/beauftragt werden; ֻדקָפְמ  = deponiert; hinterlegt; ernannt; ִדקֵּפַּתְה  = abzählen, gezählt werden 
[Militär]; ּתו קְד פַּתְהִ  = Nummerierung, Durchzählen) 
 
Vers 20: 

הנח  = sich neigen; sich lagern, ein Lager aufschlagen; Piel = gnädig sein ( הנֶחֲמַ  = Lagerplatz, La-
ger; ַםיטִילִפְּ הנֶחֲמ  = Flüchtlingslager; ִזוּכּר - הנֵחֲמַ  = Konzentrationslager; ֶהנָחְה תוֹנחֲהַלְ ,  = parken [transi-
tiv], parkieren, [Auto] abstellen; ֲהיָּנִח  = Parken, Parkieren; ִהיָּנִחֲ שׁרָגְמ  = Parkplatz; ֲהיָנָח  = Parken, 
Parkieren, Parkplatz; ֶןוֹינְח  = Parkplatz, Campingplatz; ַּהנָחֲת  = Haltestelle, Station) 
 
Vers 21: 

החנ  = führen, leiten; sich stützen auf; Hifil = führen, lenken (נְחִיָּה = Führen, Leiten; ָיוּחנ  = geführt, 
geleitet; ִיוּחנ  = Anleitung, Unterweisung; ַהיָחָנְה  = Richtlinie, Anweisung, Anleitung; ִהחָנְה  = leiten, 
anleiten, moderieren; ְהחֶנ החֶנְמַ ;geleitet, gelenkt; lenkbar, ferngesteuert = מֻ  = Ansager, Sprecher, 
Diskussionsleiter, Conférencier; vgl. ִהחָנְמ  = Geschenk, Tribut; Opfer; Nachmittagsgebet) 
 
Vers 22: 

שׁומ  = betasten; von der Stelle weichen, ablassen, aufhören; Nifal = betasten lassen, betasten; Hifil 
= weichen lassen, entfernen (vgl. שׁשׁמ  = betasten; Piel = abtasten, umhertasten, durchsuchen; 
Hifil = betasten lassen, umhertasten machen; ׁש ישִׁמָ  = tastbar; ןי ינִ ;Fühler = מַשְּׁשָׁ  ;tastend = מַשְּׁשָׁי

שׁוּשּׁמִּ  = Betasten; ִּשׁוּשּׁמ שׁוּח   = Tastsinn; ׁוֹש שׁמָ  = Fühler; מְשׁוֹשָׁה = Antenne) 
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Exodus 14 

 

Vers 2: 
הנח  = sich neigen; sich lagern, ein Lager aufschlagen; Piel = gnädig sein ( הנֶחֲמַ  = Lagerplatz, La-

ger; ַםיטִילִפְּ הנֶחֲמ  = Flüchtlingslager; ִזוּכּר - הנֵחֲמַ  = Konzentrationslager; ֶהנָחְה תוֹנחֲהַלְ ,  = parken [transi-
tiv], parkieren, [Auto] abstellen; ֲהיָּנִח  = Parken, Parkieren; ִהיָּנִחֲ שׁרָגְמ  = Parkplatz; ֲהיָנָח  = Parken, 
Parkieren, Parkplatz; ֶןוֹינְח  = Parkplatz, Campingplatz; ַּהנָחֲת  = Haltestelle, Station; ַּקלֶדֶּ תנַחֲת  = 
Tankstelle; ַּתבֶכֶּרַ תנַחֲת  = Bahnhof; ֲתוּנח  = Laden; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  = Lebensmittelladen; vgl. ןנח  = gnädig 
sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich machen; Poel [ ןנֵ -Erbarmen haben, be = [חוֹ
gnadigen; Hofal [Imperf.: ןחַֻי ] = Erbarmen finden; Hitpael = um Erbarmen erflehen; anflehen) 
 

חכַנֹ  = angesichts, gegenüber ( חכַנֹלְ  = geradeaus; ַחכַנֹ־דע  = gegenüber von;  ָחַכֹנ = geradeaus, recht; 
חכַנָ  = anwesend/gegenwärtig sein; חַכֵוֹנ  = anwesend, gegenwärtig; תוּחכְוֹנ  = Anwesenheit; יחִכְוֹנ / יחִכְ  נָ

= gegenüberstehend, gegenwärtig, anwesend; ְהחָכֹנ  = das Redliche/Richtige; vgl. חכי  als Nifal 
[ חכַוֹנ ןכַוָּהִלְ , ] = sich auseinander setzen mit, sich als im Recht erweisen; Hifil [ חַיכִוֹה ] = zurechtwei-
sen, sich verteidigen, urteilen; Hofal = zurechtgewiesen werden; Hitpael = ich auseinander setzen 
mit; חכָוֹנ  [Nifal Partizip] = überzeugt; ִתוּחכְוָּה  = Realisierung; ָחַיכִי  = beweisbar, nachweislich; 

החָכָוֹה  = Beweis; ּהחָכָוֹת  = Zurechtweisung, Rüge, Vorwurf; ּהחָכֵוֹת  = Züchtigung, Strafe; חכָוּה  = be-
wiesen werden; חכָוּמ  = bewiesen; ִחַכֵּוַתְה  = diskutieren, sich auseinandersetzen mit; ִחַוּכּו  = Diskus-
sion, Debatte; Argument; ַןחָכְּו  = Debattierer, Polemiker, Diskussionsteilnehmer) 
 
Vers 3: 

ךוב  als Nifal [¦ וֹבנָ ] = verwirrt sein; verlegen werden/sein ( הכָוּבמְ  = Verwirrung; Verlegenheit; ֵיבִה¦  
= verlegen machen, in Verlegenheit bringen; ¦ֵמֵב = peinlich) 
 

רגס  = schließen, verschließen; Nifal = sich einschließen, geschlossen werden; Piel = ausliefern; 
Pual = verschlossen werden; Hifil = ausliefern, absondern ( רוֹגסְ  =Verschluss; ַרגֵּסְמ  = Gefängnis; 
Ersteller von Bollwerken, Schlosser; ָּהי רִגֵּסְמַ  = Schlosserei; תוּר גֵּסְמַ  = Schlosserhandwerk; ִתרֶגֶּסְמ  = 
Bollwerk; Rahmen [Bilder usw.]; Umstände; רגַוּס  = Käfig; ָרוּגס  = lauteres Gold; neuhebräisch: 

הרָגָּסְהַ  = Auslieferung; ֶרגֵּסְה  = Quarantäne, Blockade, Paranthese; ְהרָיגִס  = Schließung; ָרוּגס  = ge-
schlossen; ֶרגֶס  = Verschluss; Keil, Spund; רגֵוֹס  = Schlusszeile eines Reimes; Klammer [Schriftzei-
chen]; םילִּגֻעֲ םיִרַגְוֹס  = runde Klammern; ְרגָּסֻמ  = fest verschlossen; ֻרגָּסְמ  = ausgeliefert; in Klam-
mern; ִרגֵסְמ  = rahmen; ְרגָּסְמֻמ  = gerahmt; ִרגֵּתַּסְה  = sich einschließen/verschließen; ִתוּרגְּתַּסְה  = Ver-
schlossenheit, Abgeschlossenheit; רָן גְּתַּסְ  = verschlossener/introvertierter Mensch; ּתו רָנ גְּתַּסְ  = Ver-
schlossenheit, Introversion; רָנִי גְּתַּסְ  = verschlossen, introvertiert; vgl. ַרירִגְס  = starker Rege) 
 
Vers 4: 

ףדר  = folgen, verfolgen; Nifal = verfolgt werden; entschwinden ?; Piel = nachjagen; Pual = ver-
jagt werden; Hifil = verfolgen (neuhebräisch: ְהפָידִר  = Verfolgung; ְתוּפידִר  = Verfolgtsein; ָףוּדר  = 
verfolgt, gejagt, getrieben; עצַבֶּ ףדֵוֹר  = geldgierig, zu sehr auf den eigenen Vorteil bedacht; ֻףדָּרְמ  = 
verfolg; ִףדָּרְמ  = Verfolgung, Jagd; ִףדָּרְנ  = verfolgt; synonym, sinnverwandt) 
 
Vers 5: 

חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, 
verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: 
schmuggeln ( חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss; ָּחַרִב  = flüchtig;, Flüchtling ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben) 
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Vers 6: 
רסא  = binden, gefangen nehmen; Nifal = gebunden, gefangen sein; Pual = gefangen werden ( ריסִאָ  

= Gefangener, Häftling; ִרסָּא  = Verpflichtung, Gelübde; ֵרוּסא / רסֵוֹמ  = Fessel; הרָסֵוֹמ , pl. תוֹרסֵוֹמ  = 
Fessel; neuhebräisch: Zügel; ָרסַא , רסֹאֱלֶ  = binden, gefangen nehmen; verbieten, untersagen; ָרוּסא  = 
gefangen, gebunden [im Synagogenbann]; verboten; ֶרסַאֱנ  = verboten/inhaftiert werden; ִרוּסּא  = 
Verbot; ַרסָאֲמ  = Gefängnishaft; ַיאנַתְּ לעַ רסָאֲמ  = bedingte Strafe; םלָוֹע - רסָאֲמַ  = lebenslängliche Haft) 
 
Vers 7: 

שׁילִשָׁ  = Drittel; Adjutant [dritter Herrscher] ( שׁלשׁ  als Piel = in drei Teile teilen; am dritten Tag 
tun; zum dritten Mal tun; Pual = drei Jahre alt; dreifach; ָׁשׁ�ש השָׁ�שְׁ , תשֶׁ�שְׁ ,  = drei; ְׁישִׁילִש  = dritter; 

ישִׁילִשְׁ םוֹי  = Dienstag; ְׁשׁילִש  = Drittel; תי שִׁילִשְׁ  = drittens, Drittel; ַּתישִׁילִשְׁב  = zum 3. Mal; ְׁהיָּשִׁילִש  = 
Trio; ֶהרֵשְׂע - שׁלשְׁ  = dreizehn; ְׁםישִׁוֹלש  = dreißig; שָׁה לָשְׁ  = Dreierreihe; ִׁשׁלֵּש  = verdreifachen, in drei 
Teile teilen; ִׁשׁוּלּש  = Verdreifachung; Trinität, Dreieinigkeit; ְשׁלָּשֻׁמ  = Dreieck; Triangel [Musik]; 

שׁילִשְׁ שׁילִשָׁ ;hinterlegen, deponieren, verdreifachen = הִ  = Drittteil; Adjutant; ּתו שׁ ילִשָׁ  = Adjuntur; 
militärische Verwaltung; שׁוֹן ילִשְׁ  = Tertiär; ִינ שׁוֹ ילִשְׁ  = tertiär; שׁוֹן לָּשְׁ  = T-förmiges Rohr; ִׁםוֹשׁלְש , 

םשֹׁלְשִׁ  = vorgestern; im TANACH: ִׁםישִׁלֵּש  = Nachkommen der dritten Generation; Enkel; Urenkel) 
 
Vers 9: 

גשׂנ  als Hifil ( גישִּׂהִ ) = erreichen, einholen; bekommen, erwerben, einholen; einwenden, kritisieren 
( גישִּׂמַ  = erfolgreicher Mensch; Gegner; ַהגָשָּׂה  = Erlangung, Auffassungsgabe, Einwand, kritische 
Bemerkung; הֶשֵּׂג = Errungenschaft, Leistung; ּתוּי הגָ ;Bewertung nach Leistung = הֶשֵּׂגִ שָׂ מְהַ  = Be-
griffsbildung, Konzeption; ֻגשָּׂמ  = Begriff, Idee; erreicht, erfasst; ֻיגִשָּׂמ  = begrifflich; ֵגשָּׂמֻ ילִ ןיא  = ich 
habe keine Ahnung; vgl. ִׂגשׂגְש גשֵׂגְשַׂלְ ,  [Pilpel von ׂגוש  bzw. ׂגגש ] = blühen, gedeihen, sich entwi-
ckeln; im TANACH: umzäunen ?; großziehen; ִׂגוּשׂגְש  = Gedeihen, günstige Entwicklung; א גָשָׁ  
ה] גָשָׁ ] = wachsen, gedeihen, groß werden; שֶׁגֶא = Großartigkeit; אי יוּגּ ;erhaben, großartig = שַׂגִ  = שִׂ
Empfehlung, Lob; im TANACH: ׂאגש  = groß werden [aramäisch]; Hifil = preisen; groß machen) 
 

שׁרָפָּ  = Reiter ( תוּשׁרָפָ  = Reitkunst; vgl. שׁרפ  = genau Bescheid geben; Nifal = zerstreut werden; 
Pual = klar gemacht werden; Hifil = stechen ?; ֶּשׁרֶפ  = Mageninhalt; ָּהשָׁרָפ  = genaue Angabe) 
 
Vers 12: 

לדח  = aufhören, zu Ende gehen; aufgeben, unterlassen ( לדֵחָ  = aufhörend, vergänglich; ֶלדֶח  = 
Welt ?; ֶלדָּחְמ  = Unterlassung, Versäumnis; Nichtstun; ֲלדַח = kraftlos; ָּןוֹלד  (das Nichts = חִ
 
Vers 14: 

שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; eingravieren; bereiten; Nifal = gepflügt werden; Hifil = 
schweigen, zum Schweigen bringen; bereiten; Hitpael = sich ruhig verhalten ( שׁרֵחֵ  = taub; ֶשׁרֶח  = 
Stille; heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; 

שׁירִחֱהֶ  = zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; 
שָׁה רָחְהַ  = Schweigen; Taubmachen; ָשׁרָח  = Handwerker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflug-
schar; Pflug; ֲתשֶׁרֹח  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; Industrie; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  = Fabrik; - תיבֵּ

תשֶׁר שְׁתִי ;Fabrik = חֲ רָחֲ  = industriell; vgl. ֹשׁרֶח  = Waldgebiet [TANACH], niedriger Wald; ֻהשָׁרְח  = 
Hain; Schonung) 
 
Vers 16: 

הטֶּמַ  = Stab, Stock, Stamm ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt wer-
den, sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטֶּמ  
= Stab, Stock, Stamm; ַהטָּמ  = drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  
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= Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, ge-
neigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], 
konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, 
gebeugt, dekliniert, konjugiert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit; ֶּהט  ,schräg = מֻ
schief, geneigt) 
 

עקב  = spalten; durchbrechen; Nifal = sich spalten, aufbrechen; Piel = zerreißen; Pual = geborsten 
sein; Hifil = erstürmen; Hofal = erstürmt werden; Hitpael = geborsten sein ( העָקְבִּ  = Tal; ֶּעקַב  = 
Halbschekel; ָּעַוּקּב  = gespalten; ְּעַיקִב  = Riss, Spalte, Sprung; ָּעַיקִב  = spaltbar; ֶּעקַב  = Riss, Einbruch, 
Senke; ִהעָיק עַקֵּבִּ ;Ausschlüpfen = בְּ  = spalten, splittern, zerreißen; ִּעַוּקּב  = Spaltung; נִי עָקְ -durch = בּוֹ
brechend, durchdringend; ִעַיקִבְה  = durchbrechen; [ein Tor] schießen; ָהעָק  ,Durchbrechen = הַבְ
Durchbruch; ִעַקֵּבַּתְה  = durchbrechen [intransitiv]) 
 
Vers 19: 

הנֶחֲמַ  = Lagerplatz, Lager ( הנח  = sich neigen; sich lagern, ein Lager aufschlagen; Piel = gnädig 
sein; ַםיטִילִפְּ הנֶחֲמ  = Flüchtlingslager; ִזוּכּר - הנֵחֲמַ  = Konzentrationslager; ֶהנָחְה תוֹנחֲהַלְ ,  = parken [tran-
sitiv], parkieren, [Auto] abstellen; ֲהיָּנִח  = Parken, Parkieren; ִהיָּנִחֲ שׁרָגְמ  = Parkplatz; ֲהיָנָח  = Parken, 
Parkieren, Parkplatz; ן וֹינְחֶ  = Parkplatz, Campingplatz; ַּהנָחֲת  = Haltestelle, Station; ַּקלֶדֶּ תנַחֲת  = 
Tankstelle; ַּתבֶכֶּרַ תנַחֲת  = Bahnhof; ֲתוּנח  = Laden; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  = Lebensmittelladen; vgl. ןנח  = gnädig 
sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich machen; Poel [ ןנֵ -Erbarmen haben, be = [חוֹ
gnadigen; Hofal [Imperf.: ןחַֻי ] = Erbarmen finden; Hitpael = um Erbarmen erflehen; anflehen) 
 
Vers 21: 
זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark, trotzig ( םינִפָּ זעַ  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. ָיזִּע וֹזּעֻ ,  = 

Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in Sicherheit 
bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; [mit trotzi-
gem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = gewaltig; neu-
hebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = Asyl/Zuflucht 
suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = Kühnheit, 
Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; ַתוּזיזִע  = 
Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, Wagnis; 

הזָעֻתְּ  = Wagemut) 
 

הבָרָחָ  = trockenes/arides Land; Halbwüste ( ברֶחֹ  = Trockenheit, Öde; Verwüstung; ברח  = ausge-
trocknet sein; wüst liegen; niedermachen; Nifal = wüst gelegt sein; niedergemacht werden; Pual 
= ausgetrocknet sein; Hifil = austrocknen; verwüsten; Hofal = verwüstet worden sein; niederge-
macht werden; ָברֵח  = trocken, wüst; ָהבָּרְח  = Trümmerstatt, Ruine; ֲתוֹברָח - יעִ  = Trümmerhaufen, Ru-
inen; ֲןוֹברָח  = trockene Hitze; neuhebräisch: ָברַח  = zerstören, niedermachen; ausgetrocknet sein, 
wüst liegen; ֶברַחֱנ  = zerstört werden; ֶבירִחֱה  = zerstören, verwüsten; ָברַחֳה  = zerstört/verwüstet wer-
den; ְהבָרָח ברֶחֶ ;Zerstörung = הַ , pl. ֲתוֹברָח  = Schwert, Dolch; ֻןבָּרְח  = Zerstörung; ֵּןב  ;vermasseln = חִרְ

ןבָּרְחֻמְ  = verflixt) 
 
Vers 22: 

המָוֹח המָחֹ ,  = Mauer (einer Stadt) 
 
Vers 24: 

םהָיָּוַ  = und er setzte in Verwirrung ( םמה  = jemanden aufregen, in Verwirrung setzen, hinwegraf-
fen; neuhebräisch: betäuben; םוּמ םוּמ ;schockieren = הִמֵם ;entsetzt, schockiert = הָ  ;Entsetzen = הִ
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vgl. ָהמָה  = ein Geräusch hervorrufen; rauschen [Meer], brummen [Bär], gurren, knurren; ֶהיָמְה  = 
Rauschen, Lärm; המֶוֹה  = lärmend, laut; ְהמָהָנ  = Tosen, Brüllen [literarisch]; ָןוֹמה  = Menge, Fülle; 
Geräusch, Lärm, Haufen, viel; ֲינִוֹמה  = massen-; vulgär, plebejisch, gemein; ֲתינִוֹמה  = Slang, Um-
gangssprache; ֲתוּינִוֹמה  = Vulgarität; ִןוּמה  = Popularisierung; ְהמָוּהמ  = Bestürzung; neuhebräisch: 
Lärm, Unruhe; ִםהֵמְה  = brummeln, summen, murmeln; ּםו םוה :Summen; im TANACH = הִמְה  = in 
Verwirrung bringen; Nifal: außer sich geraten; Hifil = außer sich sein) 
 
Vers 25: 

ןפַוֹא  = Rad ( םיִנַּפַוֹא  = Fahrrad; ָףפַא ףפֹאֱלֶ ,  = umgeben, umhüllen; ֹןפֶא  = Art, Weise; Modus; in Spr 
25,11: rechte Zeit ?; ְּןפֶאֹב  = auf die Art und Weise; ָהנָפְא  = Mode; ָיתִנָפְא  = modern, modisch; ֹיפִא  = 
Charakter; ִןיֵפְא  = charakterisieren; ֻןיַפְא  = charakterisiert werden; ָינִיָפְא  = charakteristisch; ִןוּיפְא  = 
Charakterisierung, Charakteristik) 
 
Vers 27: 

ןתָיאֵ  = stark, kräftig, stabil, dauerhaft ( וֹנתָיאֵלְ בשָׁ  = zu seiner Stärke zurückkehren, gesund werden; 
עבַטֶּהַ ינֵתָיאֵ   = Naturkräfte; ֵתוּנתָיא  = Stärke, Stabilität; im Talmud: ןתי  =beständig/dauerhaft sein; 

vgl. ָןתַנ  = geben; im TANACH: הנת  = [Huren-]Lohn geben; Piel = besingen; vgl. zudem ִןוֹתיא  = 
Eingang; Halle; התא  = kommen; Hifil = bringen) 
 

רענ  = jung sein [TANACH; vgl. 1. Sam 1,24: ְרעַנָ רעַנַּהַו ]; schütteln, abschütteln; knurren; Nifal = 
abgeschüttelt werden, sich schütteln; Piel = abschütteln, herausschütteln; Hitpael = sich schütteln 
וּר) ענִ  = Schütteln; ְהרָיעִנ  = Ausschütteln; ִרעַנְנ  = ausgeschüttelt werden; aufwachen; ִרעֵנַתְה  = sich 
schütteln, abschütteln; ּתו נַעֲר תְהִ  = Aufraffen, Erwachen; ַרעַנ  = Knabe, Junge, Knecht; ַהרָעֲנ  = Mäd-
chen; ןוֹר עֲנַ  = Junge, Kleiner; רֹנֶת עֲנַ  = junges Mädchen; רִי עֲנַ  = knabenhaft; ֹרעַנ  = Jugend; ְםירִוּענ  = 
Jugendzeit; ּתו ר עֲנַ  = Jugend; י תִוּ ר עֲנַ  = kindlich; ַרעַנֹ תיַנְסַכְא  = Jugendherberge; vgl. ִרעֵרְע  [Pilpel von 

ררע / רוע ] = erschüttern; Einspruch erheben, Berufung einlegen; ִרוּערְע  = Erschütterung; Einspruch, 
Berufung; ְרוּערְעִ שׁיגִּהַל  = Berufung einlegen; ְרעָרְעֻמ  = erschüttert, ins Wanken gebracht; ִרעֵרְעַתְה  = 
erschüttert werden; ּתו ר עֲרְעַתְהִ  = Abschüttelung, Zusammenbruch; ַרר ררָ ;Einspruch erheben = עָ  = עֲ
Einspruch, Berufung) 
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Exodus 15 

 

Vers 1: 
רישׁ  = singen; Piel/Polel [ ררֵוֹשׁ ] = singen, besingen; Hofal [ רשַׁוּה ] = gesungen werden ( רישִׁ  = Lied, 

Gedicht; ִׁהרָיש  = Lied [TANACH]; Poesie, Dichtung, Lyrik, Gesang; ִׁירִיש  = dichterisch, lyrisch; 
ררֵוֹשׁ  = singen; dichten; ְררֵוֹשׁמ  = Dichter; רשַׁוּמ  = gesungen; ִׁןוֹריש  = Liederbuch; vgl. ָׁרש רוּשׁלָ ,  = se-

hen; im TANACH: beobachten; herabsteigen; Karawane bilden; ׁרוּש  = Mauer; ׁהרָוּש  = Stütz-
mauer; Reihe; ׁןוֹרוּש  = Linienblatt; ֹׁרש  = Nabel; Nabelschnur; ֵׁרש  = Kette, Halskette, Ornament; 

הרָשֵׁ  = Kette, Halskette [TANACH]; ַׁתרֶשֶׁרְש / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = Kette; שִׁרְשֵׁר = anketten; 
absperren; שִׁרְשֶׁרֶת = Kettenreaktion; ָהר רוֹשׁ ;Karawane = שְׁיָּ , pl. ְׁםירִוָש  = Rind; Stier, Ochse) 
 

האג  = hoch sein [TANACH]; stolz sein, sich erheben, aufsteigen, ansteigen [Wasser] ( האֶגֵּ / אגֵּ  = 
stolz, hochmütig, selbstbewusst; ֵםיאִג  = Stolze; ַּהוָאֲג  = Stolz; im TANACH: Hoheit, Hochgehen, 
Hochmut; תָן וָאֲגַּ / ינִתָ וָאֲגַּ  = überheblich, prahlerisch; תוּנ תָ וָאֲגַּ  = Überheblichkeit; ָּןוֹאג  = Stolz, Hoheit, 
Hochmut, Herrlichkeit; Ehrentitel für einen Weisen, Genie; ְּינִוֹאג  = genial; ְּתוּנוֹאג / תוּיּנִוֹאגְּ  = Geniali-
tät; ֵּתוּאג  = Erhebung, Erhabenheit; Stolz; ִהאָגָתְה  = stolz sein; ִתוּאגָּתְה  = Prahlen, Stolzsein; ֵּהוָג  = 
Hochmut [TANACH]; ּיוֹג  = Volk, Nation; Fremder, Nichtjude; pl. ּםיִוֹג  = Heiden; י יִוֹגּ  = nicht jü-
disch, fremd) 
 

המר  = werfen; schießen; Piel = betrügen, im Stich lassen; verraten ( המָרְמִ  = Hinterlist, Verrat, Be-
trug; ַּתימִרְת  = Betrug, Täuschung; ַתוּאמָּר  = Betrug; אִי מַּרַ  = Betrüger; ְהיָּמִר  = Schlaffheit, Lässigkeit; 
Trug; vgl. ָהמָר  = Anhöhe; םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein; Polel = aufziehen; hoch-
wachsen lassen; aufrichten; Polal = erhöht werden; Hifil = hochheben; wegnehmen, absondern; 
Hofal = aufgehoben werden; abgehoben werden; Hitpolel = sich erheben; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hoch-
mut; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hochmut; המָוֹר  = Stolz; םמַוֹר , pl. cs. תוֹממְוֹר  = Lobpreisung; תמֻמֵוֹר  = Erhe-
bung; Erhabenheit; ְּהמָוּרת / היָּמִוּרתְּ  = Abgabe, „Hebopfer“; neuhebräisch: ָּםרַת  = spenden, beitragen; 

המָרָתְהַ  = Spendenaktion, Spendensammlung; ּםרֵוֹת  = Spender; ְּימִוּרת  = edel, ausgezeichnet) 
 
Vers 2: 
זעֹ , constr. ָ־זע , + sfx. ָיזִּע וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht ( זעַ , pl. ַםיזִּע  = stark; ַםינִפָּ זע  = 

trotzig; ָזע  = Stärke; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in Sicherheit bringen; זזע  = stark 
sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; [mit trotzigem Gesicht] auftre-
ten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = gewaltig; neuhebräisch: ֹזע  = Kraft, 
Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = Asyl/Zuflucht suchen; ָזוֹעמ  = Berg-
feste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = Kühnheit, Dreistigkeit; ּתו זעַ  = 
Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; ַתוּזיזִע  = Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  
[Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, Wagnis; ְּהזָעֻת  = Wagemut) 
 

הרָמְזִ  = Stärke; Gesang, Klang ( רמז  = stutzen, ausschneiden; Nifal = gestutzt werden; Piel = sin-
gen, lobsingen; ְהרָוֹמז הרָמֹזְ ,  = Ranke, Zweig; Lobsingen; ְתרֶמֶּזַמ , pl. ְתוֹרמְּזַמ  = Lichtschere, Messer; 

הרָמֵזְמַ  = Winzermesser, Baumschere; ְהרָימִז  = Gesang; Beschneiden [Bäume]; ָרימִז  = Stutzen; Ge-
sang; ִרוֹמזְמ  = Lied, Psalm; ָרימִז  = Nachtigall; ֶרמֶז  = Gazelle; neuhebräisch: Lied, Gesang; ַרמָּז  = 
Sänger; ַתרֶמֶז  = Sängerin; ַתוּרמָּז  = Sängerberuf; ִהיָּרִמְז  = Sängerfest; ִּתרֶמֹזְת  = Orchester; [Musik-
]Kapelle; תִי מָזְתִּ  = Orchester-; ְרמֵז ר ;orchestrieren, für Orchester arbeiten = תִּ וּמזְ  (Orchestrierung = תִּ
 

וּהוֵנְאַוְ  (Hifil Perf. cons. plus Suffix) = und ihn werde/will ich preisen ( הונ  = zum Ziel kommen ?, 
in der Wohnung bleiben ?; neuhebräisch: schön sein; wohnen; Hifil = preisen; ָהוֶנ / הוֶאנָ  = schön, 
lieblich; ָהוֶנ / הוָנָ , pl. ְתוֹנ תוֹונְ ,  = Aue, Stätte, Weideplatz; Wohnstätte; ְאשֶׁדֶּ תוֹאנ  = Weiden, Auen; נוֹי = 
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Zier, Zierde, Schönheit; vgl. האנ  als Pilel = schön/lieblich sein; ָהוֶאנ  = schön, lieblich; passend; 
neuhebräisch: ָהאָנ  = schön sein, passen; ָהאֶנ  = schön, lieblich, hübsch, passend, gut; ָתוֹאנ  = ange-
messen, passend; ָתוּאנ  = Anmut, Schönheit; ְתוּתוֹאנ  = Schicklichkeit; האי  = recht/geeignet sein; ָהאֶי  
= gebührend, passend; ָּתוּאי  = gebührend, passend; ַּתוּאיָּכ  = wie es sich gehört) 
 
Vers 4: 

הרי  = werfen, schießen, legen; gelähmt sein; Nifal [ה רָוֹנ ] = ge-/erschossen werden; Hifil [ הרָוֹה ] = 
schießen; unterweisen, lehren ( הרָוֹתּ  = Weisung, Lehre, Unterweisung, Anweisung, Tora; הרֶוֹמ  = 
Lehrer; im TANACH auch: Frühregen; Schütze; ָהר וֹמ  = Lehrerin; Schermesser [von הרע  – im 
Hifil = entblößen; ausschütten]; האָרָוֹה  = Unterricht, Lehrtätigkeit, Anweisung, Lehre; יְרִי = Schie-
ßen; Feuer; יְרִיָּה = Schuss; Schießen; הרֶוֹי  = Frühregen) 
 

רחָבְמִ  = Auslese, Auswahl, Auserlesene ( רחַבָּ  = auswählen, aussuchen, vorziehen; ִרחַבְנ  = gewählt 
werden; ִרחָבְנ  = gewählt, ausgesucht; Abgeordneter; ָּריחִב  = auserwählt; bester; ְּהרָיחִב  = Wahl; 
וֹת ריחִבְּ  = Wahlen; רָן חֲבַּ  = wählerisch; ִתרֶחֶבְנ  = Auswahlmannschaft; ָּרוּחב  = Junge, junger Mann; 
ausgewählt, ausgezeichnet; ָּבוֹט רוּחב  = guter Kerl; ָּזרֶאֶכ רוּחבָּ   = ganzer Kerl, kräftiger Bursche; 

הרָוּחבַּ  = junges Mädchen; ּתו ר חֲבַּ  = Jugend; ְּםירִחֻב  = Jugend) 
 

שׁילִשָׁ  = Drittel; Adjutant [dritter Herrscher] ( שׁלשׁ  als Piel = in drei Teile teilen; am dritten Tag 
tun; zum dritten Mal tun; Pual = drei Jahre alt; dreifach; ָׁשׁ�ש השָׁ�שְׁ , תשֶׁ�שְׁ ,  = drei; ְׁםישִׁ�ש  = drei-
ßig; ְׁישִׁילִש  = dritter; Drittel; ִׁםוֹשׁלְש םשֹׁלְשִׁ ,  = vorgestern: ִׁםישִׁלֵּש  = Enkel; Urenkel) 
 

עבט  = sinken, einsinken; Pual = versenkt werden; Hofal = eingesenkt werden ( תעַבַּטַ , pl. ַתוֹעבָּט  = 
Ring, Siegelring; neuhebräisch: ָעבַט  = erschrecken; versinken, untergehen; ְהעָיבִט  = Ertrinken, Un-
tergehen; ִעַבֵּט  = versenken; ֻעבַּט  = versenkt werden; ִעַוּבּט  = Versenken, Untertauchen; ִעַיבִּטְה  = ver-
senken; ertränken; prägen [Münze]; ִלעַ וֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה  = seinen Stempel aufdrücken; ַעַבֵּטְמ  = 
Münze, Währung; vgl. ֶעבַט  = Natur; ִתוּיּעִבְט  = Natürlichkeit; ֹיעִסְטִ רמֶח  = Naturprodukt; ֲעבַטֶ ןוֹסא  = 
Naturkatastrophe; ִיעִבְט  = natürlich) 
 
Vers 5: 

םוֹהתְּ  = Urflut, Urmeer, Meerestiefe; Tiefe, Abgrund ( ימִוֹהתְּ  = abgründig, abgrundtief; וּת יּמִוֹהתְּ  = 
Abgrund, unergründliche Tiefe; ֹּוּהת  = Öde, Wüste, Leere, Ratlosigkeit ?; vgl. ָּההָת תוֹהתְלִ ,  = stau-
nen, sich wundern; verwirrt/ratlos sein; nachdenken, sich überlegen; sich fragen, ob; וּי התָּ  = er-
staunt, verwirrt, ratlos; ְּהיָּהִת  = Staunen, Verwunderung) 
 

הלָוּצמְ / הלָוֹצמְ / הלָצֻמְ  = [Meeres-]Tiefe ( ללצ  = sinken, tauchen, untertauchen, versinken, tief fliegen; 
klingen, gellen, beben [TANACH]; dunkel werden, schattig sein; Hifil [ לצֵ -beschatten, Schat = [הֵ
ten geben; לָה לָצְהַ  = Beschatten; Assonanz; ֵלצ  = Schatten; ִיל תילִ ;schattig = צְלָ  ,Silhouette = צְלָ
Schattenriss; ִלילִצְה  = versenken [transitiv]; ָהל ילִצְ  = Tauchen, Herabsinken; ןלָלְוֹצ  = Tauchen; תלֶלֶוֹצ  

תיכִוּכזְ  = Taucherbrille; ְלילִצ  = Klang, Ton; ָלוּלצ  = klar, durchsichtig; ּתו ל ילִצְ  = Klarheit, Durchsich-
tigkeit; ְילִילִצ  = klingend, klangvoll; ִללֵּטָצְה  = klar werden, aufklären; ִלצֵלְצ  = klingeln, telefonieren; 

לוּצלְצִ  = Klingeln, Klang; ֶםילִצֶלְצ  = Zimbeln, Becken; ְםיִתַּלְצִמ  = Zimbel; Schlagzeug; ְהלָּצִמ  = 
Schelle [TANACH]; im TANACH: הלָוּצ  = Abgrund; ִלצָלְצ  = Harpune; ְלצַלָצ  = Grille) 
 
Vers 6: 

רדא  als Nifal = herrlich sein; Hifil = verherrlichen ( רדֶאֶ  = Herrlichkeit; ַרידִּא  = mächtig, prächtig; 
תרֶדֶּאַ  = Herrlichkeit; Mantel; vgl. רדה  = auszeichnen, ehren; Nifal = respektvoll behandelt werden; 
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Hitpael = sich anspruchsvoll aufführen; ָרדָה  = Zier, Erhabenheit; ֶרדֶה  = Erhabenheit; ֲהרָדָה  = 
Schmuck) 
 

ץער  = zerschlagen ( ץעַרָ  = brechen, zertrümmern; vgl. ץצר  = zerbrechen, misshandeln, unterdrü-
cken; Nifal = geknickt werden; zerbrechen; Piel = zerschmettern; unterdrücken; Hifil = zer-
schmettern; Poel = unterdrücken; Hitpoel = einander wegstoßen; ָץוּצר  = zerbrochen, gebrochen, 
zerknickt; ְהצָוּרמ  = Erpressung [ ץצר ]; Art, wie einer läuft; Laufen [von ץור  = laufen]) 
 

ביֵוֹא  = Feind ( הבָיאֵ  = Feindschaft; אִיֵּב = hassen, feindlich gesinnt sein; im TANACH: ביא  = befein-
den; vgl. ןיֵוֹע  = feindselig, feindlich; תוּניְוֹע  = Feindlichkeit; in 1. Sam 18,9: ןיע  [Partizip: ןיֵוֹע ] = mit 
Argwohn betrachten) 
 
Vers 7: 

ןוֹאגָּ  = Stolz, Hoheit, Hochmut, Herrlichkeit; Ehrentitel für einen Weisen; neuhebräisch: Genie 
( האָגָּ  = hoch sein [TANACH]; stolz sein, sich erheben, aufsteigen, ansteigen [Wasser]; ֵּהאֶג / אגֵּ  = 
stolz, selbstbewusst; ֵםיאִג  = Stolze; ַּהוָאֲג  = Stolz; Hoheit, Hochgehen, Hochmut; ַּןתָוָאֲג / ינִתָוָאֲגַּ  = 
überheblich, prahlerisch; תוּנ תָ וָאֲגַּ  = Überheblichkeit; ְּינִוֹאג  = genial; ְּתוּנוֹאג / תוּיּנִוֹאגְּ  = Genialität; ֵּתוּאג  
= Erhebung, Erhabenheit; Stolz; ִהאָגָתְה  = stolz sein; ִתוּאגָּתְה  = Prahlen, Stolzsein;  ֵּהוָג  = Hochmut 
[TANACH]; ּיוֹג  = Volk, Nation; Fremder, Nichtjude; pl. ּםיִוֹג  = Heiden; י יִוֹגּ  = nicht jüdisch, fremd) 
 

סרה  = einreißen, niederreißen, durchbrechen; Nifal = niedergerissen werden; Piel = in Trümmer 
legen, zerstören ( הסָירִהֲ / תסֻירִהֲ  = Trümmer; ֶסרֶה  = Zerstörung; ַינִסָרְה  = zerstörerisch, destruktiv; 

תוּנסָרְהַ  = Zerstören, Destruktion; ָסוּרה  = ruiniert, kaputt, zerstört; ֶסרָהֱנ  = zerstört werden; ִסרֵה  = in 
Trümmer legen, zerstören) 
 

ןוֹרחָ  = [göttlicher] Zorn; Glut ( הרח  = entbrennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zür-
nen; Hifil = mit Eifer tätig sein; Hitpael = sich erzürnt zeigen; ָהרָח  = entbrennen, zornig werden; 

הרָחֱהֶ  = mit Eifer tätig sein; ֳירִח  = Zorn, Glut; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkur-
rent; ִתוּרחָתְה  = Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig, kompeti-
tiv; vgl. ִּרחֵת  = im Wettkampf stehen; ִרחֵרח  = hetzen, röcheln; ִרוּחרח  = Hetze, Aufwiegelung; ֲהרָרָח  
= Schweiß-, Hitzeausschlag; ן רָחֲ תוּנ ;Anstifter, Hetzer = חַרְ רָחֲ ינִ ;Anstiftung, Provokation = חַרְ רָחֲ  חַרְ
= provokativ; חָרַר = ein Loch machen/bohren; נִחַר [Nifal von ררח ] = austrocknen; im TANACH: 

ררח  = brennen, glühen; Nifal [נִחַר] = in Glut versetzt sein, verbrennen; heiser sein; Pilpel = in 
Glut setzen; ֲםירִרֵח  = Lavawüste; ַרחֻרְח  = Fieberhitze) 
 

שׁקַ  = Strohstoppeln, Häcksel ( שׁשׁק  = sammeln; Poel = auflesen; Hitpoel = sich sammeln; תי שִּׁקַ  = 
Strohhalm; vgl. ֲשׁשַׁח  = Heu) 
 
Vers 8: 

םרע  = an-/aufhäufen; klug/schlau sein; Nifal = angehäuft werden, sich stauen; Hifil = listige Be-
sprechung halten ( המָרֵעֲ , pl. ֲםימִרֵע תוֹמרֵעֲ ,  = Haufen; ֶןוֹמרְע  = Platane; ָהמָרְע  = Klugheit [TANACH], 
List; ָםוּרע  = listig, verschlagen, schlau; ָימִוּמרְע  = listig; ַתוּיּמִוֹמרְע  = Schlauheit; ֶםירִעֱה  = überlisten; 
vgl. הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel [ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen; Hifil 
[ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרֶעָתְ םרֹעָ ;sich entblößen = [הִ  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = 
Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, Blöße; ֶהוָרְע  = Blöße; Schamgegend; Schande; ְהרָעָמ  = Höhle, 
Grotte; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ַּרעַת  = Schermesser, Rasiermesser; [Schwert-
]Scheide; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer) 
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דנֵ  = Mauer, Damm ( הדנ  als Piel = ausschließen [TANACH]; verstoßen, ausstoßen, bannen ( הדָֻּנ  = 
verstoßen werden; ְהדֶֻּנמ  = ausgestoßen, in Bann getan; ִיוּדּנ  = Bann, Verstoßen, Ausstoßen; im 
TANACH: ִהדָּנ הדָינִ ,  = Unreinheit, Blutgang der Frau; vgl. ָןדָנ  = Scheide [Schwert]; Blattscheide; 
Geschenk, Lohn, Mitgift; ָהי /נְדֻנְ היָ הדֶנֵ :Mitgift; im TANACH = נְדוּנְ  = Geschenk, Lohn) 
 

לזנ  = fließen, rieseln; Hifil = fließen lassen ( לזַנָ  = fließen, rinnen, tropfen, laufen; aramäisch: her-
abkommen; נֶזֶל = Fließen; לזֵוֹנ  = flüssig; Flüssigkeit; וּל זנָ  = fließend; יל זִנָ  = flüssig, liquide, zah-
lungsfähig; נְזִילָה = Fließen; ּתו ל ;Liquidität, Zahlungsunfähigkeit = נְזִיל זֵּנִ  = verflüssigen; ּלו זּנִ  = 
Verflüssigung; לי נַזֵּל ;fließen lassen = הִזִּ תְהִ  = flüssig werden; ְלזָֻּנמ  = verschnupft; ַּתלֶזֶּנ  = Erkältung, 
Schnupfen; ַלזָּמ  [ לזנ ] = Glück, Erfolg, Glücksfall; Erfolg; Schicksal; Stern, Sternbild; ַבוֹט לזָּמ  = 
viel Glück!, gratuliere!; ִלזֵּמַתְה  = Glück haben; ְבוֹט לזָּמַ לחֵאַל  = gratulieren; ַלזָּמ - רבַּ  = Glückspilz, 
Glückskind; ֹו לזָּמַ עַרֹלְ  = zu seinem Pech, zu seinem Unglück; ַתוֹלזָּמַּה - לגַּלְגַּ  = Tierkreis; םיִנַזְאֹמ - לזַּמַ  = 
Sternbild Waage; ַילִדְּ לזַּמ  = Wassermann; vgl. זָל [ לוז ] = billig sein/werden; im TANACH: schüt-
teln; ל וֹזּנִ  = verbilligt; ִליז ] הִ ליזִוֹה ] = verbilligen; זָלָה וֹה  = Ermäßigung, Preis-Senkung; לוֹז  = billig; 

לוֹזבְּ  = billig, günstig; תוּלוֹז  = Billigkeit, Vulgarität; תוּל יזִ  = Billigkeit; Verachtung; im TANACH: 
לוז  = schütten; ללז  = leichtfertig/Schlemmer sein; Nifal = beben, wanken; Hifil = verachten; תלֻֻּז  = 

Verachtenswertes, Gemeinheit) 
 

אפק  = gerinnen, sich verdicken; Hifil = gerinnen lassen ( ןוֹאפָּקִ  = Gerinnen; neuhebräisch: Erstar-
rung, Einfrieren, Stagnation, Stillstand; Eiseskälte [Umgangssprache]; ָאפָק  = erstarren, frieren, 
erfrieren [intransitiv]; ָוירָמָשְׁ לעַ אפָק  = konservativ sein, nicht mit der Zeit mit gehen; sich nicht 
entwickeln; sich mit dem Erreichtem begnügen; ָאוּפק  = erstarrt, gefroren; ִאיפִּקְה  = einfrieren [tran-
sitiv]; ַאיפִּקְמ  = Kühlfach, Kühlzelle, Tiefkühler; ֻאפָּקְה / אפָּקְ אפָּקְהֻ ;eingefroren werden = מֻ  = eingefro-
ren; ַהאָפָּקְה  = Erstarrung; Eisbildung; Einfrieren) 
 
Vers 9: 

ףדר  = folgen, verfolgen; Nifal = verfolgt werden; entschwinden ?; Piel = nachjagen; Pual = ver-
jagt werden; Hifil = verfolgen (neuhebräisch: ְהפָידִר  = Verfolgung; ְתוּפידִר  = Verfolgtsein; ָףוּדר  = 
verfolgt, gejagt, getrieben; עצַבֶּ ףדֵוֹר  = geldgierig, zu sehr auf den eigenen Vorteil bedacht; ֻףדָּרְמ  = 
verfolg; ִףדָּרְמ  = Verfolgung, Jagd; ִףדָּרְנ  = verfolgt; synonym, sinnverwandt) 
 

גשׂנ  als Hifil ( גישִּׂהִ ) = erreichen, einholen; bekommen, erwerben, einholen; einwenden, kritisieren 
( גישִּׂמַ  = erfolgreicher Mensch; Gegner; ַהגָשָּׂה  = Erlangung, Auffassungsgabe, Einwand, kritische 
Bemerkung; הֶשֵּׂג = Errungenschaft, Leistung; ּתוּי הגָ ;Bewertung nach Leistung = הֶשֵּׂגִ שָׂ מְהַ  = Be-
griffsbildung, Konzeption; ֻגשָּׂמ  = Begriff, Idee; erreicht, erfasst; ֻיגִשָּׂמ  = begrifflich; ֵגשָּׂמֻ ילִ ןיא  = ich 
habe keine Ahnung; vgl. ִׂגשׂגְש גשֵׂגְשַׂלְ ,  [Pilpel von ׂגוש  bzw. ׂגגש ] = blühen, gedeihen, sich entwi-
ckeln; im TANACH: umzäunen ?; großziehen; ִׂגוּשׂגְש  = Gedeihen, günstige Entwicklung; א גָשָׁ  
ה] גָשָׁ ] = wachsen, gedeihen, groß werden; שֶׁגֶא = Großartigkeit; אי יוּגּ ;erhaben, großartig = שַׂגִ  = שִׂ
Empfehlung, Lob; im TANACH: ׂאגש  = groß werden [aramäisch]; Hifil = preisen; groß machen) 
 

ללָשָׁ  = Beute ( ללָוֹשׁ ¦לַהָ   = getäuscht/irregeführt werden, sich irreführen lassen; ׁללָוֹש ¦ילִוֹה   = irrefüh-
ren, täuschen; ָׁללַש  = ausziehen; plündern [TANACH]; Beute machen; verneinen, negieren, versa-
gen, fortnehmen, aberkennen; ִללַשְׁנ  = entzogen/verwehrt/abgelehnt werden; לֵל וֹתּשְׁ -toben, ra = הִ
sen; ל וּל ללָ ;mangelnd, fehlend = שָׁ שֻׁמְ  = mangelnd; ׁללֵוֹש  = verneinend, negierend; ן לָלֵוֹשׁ  = Vernei-
ner; תוּנ לָלֵוֹשׁ  = ablehnende Haltung, negative Einstellung; י תִוּנ לָלֵוֹשׁ  = negativ, zur Verneinung nei-
gend; ְׁילִילִש  = negativ; ה לָילִשְׁ  = Verneinung, Negierung, Ablehnung, Aberkennung; ּתו ילִילִשְׁ  = Ne-
gativismus, negative Haltung; ְׁלילִש  = Fetus, Fötus; ִללֵוֹתּשְׁה  = toben, rasen, wild werden; ָלל -lo = שְׁ
ser Stich; Heften; ְׁתילִוּלש  = Pfütze; ׁילִוּש  = Rand-, Neben-; am Rande befindlich, marginal, 
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nebensächlich; ׁםיִלַוּש  [dual von ׁלוּש ] = Rand, Saum; יָה לְוּשׁ  = Lehrling; im TANACH: ׁללָוֹש / ללַישִׁ  = 
beraubt, barfuß; vgl. ָלשַׁנ  = abziehen [TANACH?]; vertreiben [TANACH]; abfallen, abwerfen, 
abstreifen; נָשִׁיל = fallend [Frucht]; sich schälend [Schlangenhaut]; נְשִׁילָה = Abfallen; נֶשֶׁל = abge-
streifte Haut; נִשֵּׁל = vertreiben, enteignen; נִשּׁוּל = Vertreibung, Verdrängung; ּתו שְׁל נָהִ  = Enteig-
nung; הִשִּׁיל = abstreifen, sich häuten; הַשָּׁלָה = Abwerfen [Frucht]; vgl. zudem ִׁלשֵׁלְש  = hinterlassen, 
einwerfen [Brief]; ִׁלוּשׁלְש  = Durchfall, Diarrhöe [Med.]; Regenwurm) 
 

שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; Nifal = um den Besitz gebracht 
werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz nehmen, vertreiben, verarmen 
lassen ( השָׁרֵיְ / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb, Besitz; שׁרָוֹמ  = Besitztum; Wunsch [von שׁרא  = wün-
schen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen; neuhebräisch: Ausdruck]; ִּשׁוֹרית שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most; ֶתשֶׁר , 
pl. ְתוֹתשָׁר  = Netz, Raster, Netzwerk; Internet; vgl. ִתשֵּׁר  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen) 
 

תרֶפֶוֹע תרֶפֶעֹ ,  = Blei ( רפע  = werfen [mit Erde]; ָרפָע , pl. ַתוֹרפְע תרֹפְעַ ,  = Staub, lose Erde; Schutt; ֹרפֶע , 
pl. ֳםירִפָע  = junge Gazelle, Reh) 
 
Vers 10: 

ףשׁנ  = blasen, anblasen ( ףשֶׁנֶ  = abendliches/morgendliches Dunkel; neuhebräisch: Festlichkeit, 
Ball; ָהי הפָישִׁנְ ;kleine Festlichkeit = נִשְׁפִּ  = Ausatmen; Blasen; ִףשֵׁנַתְה  = keuchen, schwer atmen) 
 

ללצ  = sinken, tauchen, untertauchen, versinken, tief fliegen; klingen, gellen, beben [TANACH]; 
dunkel werden, schattig sein; Hifil [ לצֵ ) beschatten, Schatten geben = [הֵ לצֵ  = Schatten; לָה לָצְהַ  = 
Beschatten; Assonanz; ִיל תילִ ;schattig = צְלָ לילִצְהִ ;Silhouette, Schattenriss = צְלָ  = versenken [transi-
tiv]; ָהל ילִצְ  = Tauchen, Herabsinken; ְהלָוּצמ  [ הלָוֹצמְ הלָצֻמְ , ] = [Meeres-]Tiefe; ןלָלְוֹצ  = Tauchen; תלֶלֶוֹצ  

תיכִוּכזְ  = Taucherbrille; ְלילִצ  = Klang, Ton; ָלוּלצ  = klar, durchsichtig; ּתו ל ילִצְ  = Klarheit, Durchsich-
tigkeit; ְילִילִצ  = klingend, klangvoll; ִללֵּטָצְה  = klar werden, aufklären; ִלצֵלְצ  = klingeln, telefonieren; 

לוּצלְצִ  = Klingeln, Klang; ֶםילִצֶלְצ  = Zimbeln, Becken; ְםיִתַּלְצִמ  = Zimbel; Schlagzeug; ְהלָּצִמ  = 
Schelle [TANACH]; im TANACH: הלָוּצ  = Abgrund; ִלצָלְצ  = Harpune; ְלצַלָצ  = Grille) 
 

תרֶפֶוֹע תרֶפֶעֹ ,  = Blei ( רפַּעִ  = Asche streuen; ִרפָעָבֶּ רפַּע  = Staub aufwerfen, mit Erde bewerfen; ָרפָע  = 
Staub, lose Erde, Schutt; ֶּרפָעָ ¦רֶד  = Feldweg; ָרפֶאֵוָ רפָע  = Staub und Asche; עֲפָרִי = erdig; עַפְרוּרִי = 
sandfarben, erdfarben; ָרפֹע  = grau, aschfahl; עַפְרִָה = Erz; רוֹן פָּעִ  = Bleistift; רִית פְעָ  = Bleiwurf; ֹרפֶע , 
pl. ֳםירִפָע  = Hirschkalb, Rehkitz; רִָה פְעָ  = weibliches Hisch-/Rehkalb; עֶפְרוֹנִי = Lerche) 
 

רידִּאַ  = mächtig, prächtig ( רדא  als Nifal = herrlich sein; Hifil = verherrlichen; ֶרדֶא  = Herrlichkeit; 
תרֶדֶּאַ  = Herrlichkeit; Mantel; vgl. רדה  = auszeichnen, ehren; Nifal = respektvoll behandelt werden; 

Hitpael = sich anspruchsvoll aufführen; ֶרדֶה  = Erhabenheit; ָרדָה  = Zier; ֲהרָדָה  = Schmuck) 
 
Vers 11: 

הלָּהִתְּ  = Ruhm, Preis; pl. ְּםילִּהִת  = Psalmen ( ללה  = verrückt sein; Piel = rühmen, preisen; Pual = ge-
rühmt werden; Poel = zum Narren machen; Poal = verrückt sein; Hifil = leuchten, leuchten las-
sen; Hitpael = sich rühmen, gerühmt werden; sich wie verrückt gebärden; ַללֵּה  = Lobgesang; 

םילִוּלּהִ  = Freude, Jubel; ִללֵּהַתְה  = sich rühmen/preisen; הּיָוּל לְהַ  = Halleluja!; ֵללֵיה  = Morgenstern 
[TANACH]; ללֵוֹה  = Tor, Wüstling; תוֹללֵוֹה תוּללֵוֹה ,  = Torheit, Ausschweifung; ִללֵוֹהתְה  = rasen, to-
ben, sich austoben; וֹלְלוּת התְהִ  = Toben, Randalieren; vgl. ְללֵי  = Geheul; ִללֵּי ללֵּיַלְ ,  = heulen; ְהלָלָי  = 
Geheul, Heulen; ֵלילִיה  = heulen, wehklagen) 
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אלֶפֶּ , pl. ְּםיאִלָפ תוֹאלָפְּ ,  = Wunder ( אלפ  als Nifal = schwierig/wunderbar/rätselhaft sein; Piel = [Ge-
lübde] erfüllen; Hifil = wunderbar tun; Hitpael = sich wunderbar zeigen; ִתוֹאלָפְנ  = wunderbare 
Dinge, Wundertaten; ֶּילִפ  = wundervoll, fantastisch; ִיאִלְפ  = wunderbar, rätselhaft; ְּהאָילִפ  = Wunder, 
Staunen; ִאילִפְה  = Staunen erwecken, Wunder tun; ֻאלַפְמ  = wunderbar; ִאלֵּפַּתְה  = sich wundern, stau-
nen; ְּינִוֹלפ  = irgend jemand, ein gewisser; ַינִוֹמלְא ינִוֹלפְּ   = irgend jemand, ein gewisser; unbekannt) 
 
Vers 12: 

עלב  = schlucken, verschlingen, absorbieren; Nifal = verschlungen/verwirrt werden; Piel = ver-
schlingen; verwirren; Pual = mitgeteilt werden; Hitpael = sich verwirrt zeigen ( עלַבֶּ  = Verschlun-
genes; Verwirrung, Verderben; ֻעלָבְמ  = eingeschaltet, eingefügt; ֻהעָלַבְמ תעַלַבְמֻ ,  = Enklave; neuheb-
räisch: ְּהעָילִב  = Schlucken; ּתו עלְ בָּהִ  = Verschlucktwerden; עָנִי לְוֹ עַילִבְהִ ;verschlingend = בּ  = verschlu-
cken, verschwinden lassen; ַהעָלָבְה  = Verschlucken) 
 
Vers 13: 

החנ  = führen, leiten; sich stützen auf; Hifil = führen, lenken (נְחִיָּה = Führen, Leiten; ָיוּחנ  = geführt, 
geleitet; ִיוּחנ  = Anleitung, Unterweisung; ַהיָחָנְה  = Richtlinie, Anweisung, Anleitung; ִהחָנְה  = leiten, 
anleiten, moderieren; ְהחֶנ החֶנְמַ ;geleitet, gelenkt; lenkbar, ferngesteuert = מֻ  = Ansager, Sprecher, 
Diskussionsleiter, Conférencier; vgl. ִהחָנְמ  = Geschenk, Tribut; Opfer; Nachmittagsgebet) 
 

להנ  als Piel = leiten; Hitpael = sich weiterbewegen ( ל�הֲנַ , pl. ַםילִ�הֲנ  = Tränkplatz; ִלוּהנ  = Leitung, 
Führung; ְלהֵנַמ  = Leiter, Direktor; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; ַלהֵנַמְ דעַו  = Vorstand; ִילִוּהנ  = leitend, 
führend; führungs-; ִלהָנְמ  = Verwaltung, Administration; ִילִהָנְמ  = administrativ; ַהלָהָנְה  = Leitung, 
Direktion; ֹלהַנ  = geleitet/geführt werden; Prozedur, Verfahren, Behandlungsweise; ִלהֵנַתְה  = ge-
führt/geleitet werden; ִתוּלהֲנַתְה  = Verhalten; Fortschreiten) 
 

הוֶנָ / הוָנָ , pl. ְתוֹנ תוֹונְ ,  = Aue, Stätte, Weideplatz; Wohnstätte ( אשֶׁדֶּ תוֹאנְ  = Weiden, Auen; הונ  = zum 
Ziel kommen ?, in der Wohnung bleiben ?; neuhebräisch: schön sein; wohnen; Hifil = preisen; 

הוֶנָ / הוֶאנָ  = schön, lieblich; נוֹי = Zier, Zierde, Schönheit; vgl. האנ  als Pilel = schön/lieblich sein; ָהוֶאנ  
= schön, lieblich; passend; ָהאָנ  = schön sein, passen; ָהאֶנ  = schön, lieblich, hübsch, passend, gut; 

תוֹאנָ  = angemessen, passend; ָתוּאנ  = Anmut, Schönheit; ְתוּתוֹאנ  = Schicklichkeit; האי  = recht/geeig-
net sein; ָהאֶי  = gebührend, passend; ָּתוּאי  = gebührend, passend; ַּתוּאיָּכ  = wie es sich gehört) 
 
Vers 14: 

זגר  = erbeben; aufgeregt sein; zürnen, erbost sein; Hifil = erbeben lassen; erregen; Hitpael = sich 
erregen ( זגֶרֹ  = Erregung; Aufregung; ַזגָּר  = erregt; bebend; ָהזָגְר  = Aufregung; Zittern; ה זָגְ  ;Zorn = רֻ
ז גַּרְנִ  = erbost sein; ִזגָּרְנ  = erzürnt; ז וּג ז ;verärgert = רָ וּגּ זגָּרֻמְ ;Ärger, Aufregung = רִ  = erzürnt; ִזיגִּרְה  = 
ärgern, verärgern; ָּזג גָּזָה ;verärgert, wütend = מֻרְ רְהַ  = Ärgern, Erzürnen; im TANACH: erbeben las-
sen, erregen; ִזגֵּרַתְה  = sich ärgern/aufregen, böse werden; ַןזָגְר  = Choleriker; ַתוּנזָגְר  = Erregbarkeit, 
Reizbarkeit; ַינִזָגְר  = leicht erzürnt, jähzornig) 
 

ליחִ  = Wehe; Schauder ( ליח  [ לחָ ליחִלָ , ] = Bestand haben, [lange/ausharrend] warten; in Wehen lie-
gen, kreißen; sich winden, vor Angst zittern, beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen versetzen, hervor-
bringen, herbeiführen, hervorrufen; Polal = hervorgebracht werden; zum Beben gebracht werden; 
Hifil [ ליחִ  = erbeben lassen, erschüttern; Hofal = hervorgebracht werden; Hitpolel/Hitpalpel = [הֵ
sich winden [TANACH]; entstehen; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  = Zittern, Beben; ִלחֵלְח  = zittern lassen; 
einsickern, eindringen; וּל חלְחִ  = Beben; Einsickern; ִלחֵלְחַתְה  = erschaudern; versickern; לֶת חֹלְחַ  = 
Mastdarm; vgl. ָלח לוּחלָ ,  = fallen auf [zeitlich]; gelten; ת וּלחָ  = Gültigkeit, Inkrafttreten; ְּהלָוּחת  = 
Zeitraum, Dauer der Gültigkeit; Anwendbarkeit; ִליח  Gültigkeit festsetzen, in Kraft treten = הֵ
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lassen, anwenden; ֶהלָחָה  = Inkraftsetzung; ַליִח  = Stärke, Kraft, Fähigkeit, Habe; Armee, Korps, 
Truppe; ֵליִחַ-תשֶׁא  = tüchtige Frau; ַליָּח  = Soldat; ַתלֶיֶּח  = Soldatin; ִליֵּח  = rekrutieren, einziehen [Mili-
tär]; וּל יּחִ  = Rekrutierung; ָּלי חֻמְ  = rekrutiert; ֲריוִא - ליחֵ  = Luftwaffe; ֵליח לחֵ ,  = Vormauer, Ringmauer, 
Wall, Graben) 
 
Vers 15: 

להב  als Nifal = in Panik sein; eilen; Piel = erschrecken; hasten, eilen; Pual = zur Eile gedrängt 
werden; Hifil = erschrecken; ereilen ( הלָהָבֶּ  = Entsetzen, Panik; ְּהלָיהִב  = Panik, Angst; ְּתוּליהִב  = 
Hektik; Gier; ָּלוּהב  = aufgeregt, ängstlich, sehr dringend; besorgt; ִּלהֵב  = erschrecken, hasten, eilen; 
in Panik geraten; ִליהִבְה  = erschrecken [transitiv], ereilen, eilig bringen; ַליהִבְמ  = erschreckend, ent-
setzlich, schaurig; ָהלָה  (Alarmieren, Panikmachen = הַבְ
 

ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber ( הלָּאַ / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / 
ןוֹלּאַ = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fett-

schwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = 
Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch ausspre-
chen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  
= zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; ֶלילִאֱה  = vergöt-
tern, zum Götzen machen) 
 

דעַרַ  = Beben, Zittern ( דער  = beben; Hifil = beben, zittern; ְהדָעָר  = Beben, Zittern; ְהדָיעִר  = Erschüt-
terung, Beben; ְהמָדָאֲ-תדַיעִר  = Erdstoß) 
 

גומ  = wanken; Nifal = hin und her wanken, verzagen; Polel = aufweichen, zergehen lassen; Hit-
polel = sich auflösen, in Bewegung geraten (neuhebräisch: ֵּבל בלֵּ ;feige =  גוּמ תוּ  גוּמ  = Feigheit; ָגוֹמנ , 

גוֹמּהִלְ  = schmelzen [intransitiv], dahinschmelzen, vergehen, schwächer werden; ָגוֹמנ  = sich auflö-
send, vergehend; ִגגֵוֹמתְה  = sich erfreuen, zerfließen/zergehen [vor Wonne; figurativ]; ּתו ג גְוֹמתְהִ  = 
Hinschmelzen [vor Freude]; ָגמ  = Zauberer, Sterndeuter ? [vgl. μάγος = Sterndeuter, Zauberer]) 
 
Vers 16: 

המָיאֵ , pl. ֵםימִיא תוֹמיאֵ ,  = Grauen, Schrecken ( םיֵּאִ םיֵּאַלְ ,  = drohen, bedrohen; ֻםיַּא  = bedroht werden; 
םוּיּאִ  = Drohung; ָםיֹא  = furchtbar, schrecklich; ֵןתָמְיא  = Gewaltmensch, Terrorist; ֵינִתָמְיא  = gewalttä-

tig, terroristisch; ֵתוּנתָמְיא  = Gewaltherrschaft, Terror) 
 

דחַפַּ  = Furcht, Angst ( דחפ  = beben; sich fürchten [TANACH], Angst haben; ַּינִדָחְפ  = furchtsam, 
ängstlich; ַּןדָחְפ  = Feigling; ִּדחֵפ  = sich fürchten, Angst haben; ִדיחִפְה  = zum Beben bringen 
[TANACH]; beängstigen; ַדיחִפְמ  = beängstigend, unheimlich; ֻדחָפְמ  = verängstigt; דָה חָפְהַ  = Ein-
schüchterung) 
 

םמד  [pl. ָוּמּד ; Impf./Futur: ִםדֹּי ] = still stehen, Ruhe haben; schweigen, verstummen; Nifal [ם מַנָ ; Im-
perfekt/Futur: ם דַּיִ ] = zum Stillstehen gebracht werden; still werden, verstummen; Poel = beruhi-
gen; Hifil = zum Stillstehen bringen ( היָּמִוּדּ  = Stille, Schweigen; ְּהמָמָד  = Ruhe, Stille, Schweigen; 

המָוּדּ  = Stille; Grab; Todesengel; ּםמֵוֹד / םמָוּדּ  = still, leblose Materie; ֹּםד  = still, schweigend; ֲםדֹּ דוֹמע  
= stillgestanden!; ֳּימִד  = Schweigen, Stille, Ruhe; ָּםוּמד  = stumm; blutig; ּםמֵוֹד  = zum Stillstand brin-
gen, abschalten [z. B. Motor]; מָמָה דְהַ  = Stilllegen, Schließen; vgl. המד  = ähnlich sein, gleichen; 
still werden, zum Ende kommen; Nifal = zum Schweigen gebracht sein; Piel = vergleichen, sich 
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denken; Hitpael = sich gleichstellen; ְּתוּמד  = Gleichheit, Gestalt, Vorstellungsbild, Image, Abbild; 
המַדָּ תוֹמדְלִ ,  = sich etwas vorstellen, vergleichen, glauben; ּהמֶוֹד  = ähnlich, ähnelnd; ּינִמַוֹד  = es 

scheint mir; ְהמֶוֹדּכַו  = und Ähnliches; ִהמָדְנ תוֹמדָּהִלְ ,  = ähneln, scheinen; ּתו מ דַּהִ  = Ähneln; Anglei-
chung; ִּהמָּד  = sich vorstellen, vergleichen, glauben; ְהמֶּדֻמ  = scheinbar, imaginär, vermeintlich, ein-
gebildet; ִּיוּמּד  = Vergleich; ַּתימִדְת  = Schablone; Image, Vorstellungsbild, Persönlichkeitsbild, Er-
scheinungsbild; ַםידִּמ  = Uniform; ֵןי ןוֹימְ ;phantasieren = דִּמְ  ;Ähnlichkeit, Vorstellung, Phantasie = דִּ
מָיָה דְהַ  = Simulation) 
 
Vers 17: 

עטנ  = pflanzen, anpflanzen; [Zelt] aufschlagen; Nifal = gepflanzt werden ( עטַנֶ  = kleine Pflanze, 
עַיטִנָ , pl. ְםיעִטִנ  = Pflanze; Pflanzung; ְהעָיטִנ  = Pflanzen, Pflanzung; ָעַוּטנ  = gepflanzt; ַעטָּמ  = Anpflan-

zung, Plantage; ָןע טָּמַ  = Pflanzer, Plantagenbesitzer) 
 

ןוֹכמָ  = Stätte, Standort; Grundlage [TANACH]; Institut, Fakultät ( ןוכ  als Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesi-
chert sein, vorbereitet werden; Polel [ ןנֵוֹ -hinstellen, bereiten, gründen; Polal = bereitet wer = [כּ
den; Hifil [ ןיכִהֵ ] = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal [ ןכַוּה ]= hingestellt/zubereitet 
werden/sein; Hitpolel = Aufstellung nehmen, sich als fest gegründet erweisen; ֵּןכ  = ja; aufrichtig, 
ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, Amt; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehr-
lichkeit; ָהנ ןכֶּשֶׁ ;Gestell, Staffelei = כַּ  = da, weil, denn; ָןכֵל  = deshalb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; 
bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtigkeit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von ןוכ ] = einrichten, errichten; be-
festigen; ִּןוּנכ  = Errichtung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbereiten, bereiten, hinstellen; be-
stimmen, lenken; ֲהנָכָה  = Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet werden/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = 
Vorbereitung, Vorschule; ְּהנָוּכת  = Vorbereitung; Eigenschaft; ִןנֵוֹכּתְה  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = 
Stätte, Standort; Grundlage [TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  = Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  
= Mechaniker, Gründer, Urheber; ְיאנַוֹכמ  = Mechaniker, Maschinist, Monteur; ְתוּאנָוֹכמ  = Maschi-
nenbau; ּתינִנָוֹכ  = Regal; ִּןוֵּכ ןוֵּכַלְ ,  = auf etwas richten, erzielen, stellen [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = einge-
stellt/gestimmt werden [Musik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausgerichtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  
= Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = 
eingestellt; ָהנ וָ כְהַ  = Ausrichten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; ַןוֵכְמ  = Regler, Verstärker [Radio]; 

ןוֵּכַּתְהִ  = beabsichtigen, meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, justieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Ein-
stellen, Anpassen, Justieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer [Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ  (Mücke = כִּ
 

לעפ  = tun, machen, betätigen, wirken ( לעֵוֹפּ  = Arbeiter; ֹּלעַפ  = Tat, Handlung, Wirken, Werk, Verb; 
לעַפֹבְּ  = in Wirklichkeit, tatsächlich; ausführend, amtierend; ְּהלָּעֻפ  = Tätigkeit, Handlung, Unterneh-

mung, Aktion, Wirkung, Einfluss; im TANACH: Arbeit, Tat, Lohn; ִלעָפְמ  = Betrieb, Unterneh-
men, Fabrik, Werk, Beitrag; ָּליעִפ  = aktiv, tätig; Aktivist, Aktivmitglied; ְּתוּליעִפ  = Aktivität, Tätig-
keit; ֲתוּלע ליעִפְהִ ;Beeindruckung, Gemütsbewegung, Affekt = הִפָּ  = aktivieren, in Gang bringen; 

הלָעָפְ ליעִפְמַ ;Aktivierung = הַ  = Agens [handelnde Kraft], der in Tätigkeit, in Betrieb setzt; Maschi-
nist; לעַפֹּלַ איצִוֹה  = in die Tat umsetzen; לעַפֹּלַ איצִוֹה  = in die Tat umsetzen; ִלעֵפַּתְה  = beeindruckt/be-
geistert sein; ִתוּלעֲפַּתְה  = Bewunderung, Entzücken; ֻלעַפְה  = aktiviert/in Gang gebracht werden; vgl. 
לעֵ  (Inbetriebnahme = תִּפְעוּל ;aktivieren, in Gang bringen = תִּפְ

 
שׁדָּקְמִ  = Heiligtum, Tempel ( שׁדק  = heilig/ausgesondert sein; Nifal = sich als heilig erweisen; als 

heilig behandelt werden; Piel = heilig machen, für heilig erklären; Pual = geheiligt sein; Hifil = 
heiligen, für heilig erklären; als heilig behandeln; Hitpael = sich heilig erweisen; sich reinigen [ri-
tuell]; geheiligt werden; ֹּשׁדֶק  = Heiligkeit; etwas Heiliges; שׁדֶקֹּהַ חַוּר  = der Geist der Heiligkeit/der 
Heilige Geist; ָשׁדֹק  = heilig; Heiliger;; ָשׁדֵק , fem. ְהשָׁדֵק  = Kultprostituierte/r ִּשׁדֶקֹּהַ-יבֵתְכ  = Heilige 
Schriften; ְהשָּׁדֻק  = Heiligkeit, Heiligung; ְשׁדָּקֻמ  = geheiligt; ִשׁדֵּק  = heiligen, weihen; verheiraten; 
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שׁוּדּקִ  = Heiligung, Weihung, Kiddusch [Segen über den Wein am Festtag]; ִםשֵּׁהַ-שׁוּדּק  = Märtyrer-
tum [im Judentum]; ִשׁידִקְה  = widmen, weihen; ֻשׁדַקְה  = gewidmet werden; ֻשׁדָּקְמ  = gewidmet; 

השָׁדָּקְהַ  = Widmung; ֻשׁדָּקְמ  = gewidmet; ֶשׁדֵּקְה  = Tempelschatz, Geweihtes, Besitz religiöser Institu-
tionen; ָהנֶּעֻמְ שׁוֹדק  = Märtyrer; םישִׁוֹדקְ תוֹמ  = Märtyrertod) 
 
Vers 20: 
ףתֹּ , pl. ֻּםיפִּת  = Handtrommel ( ףפת  = trommeln; Poel = schlagen; י פִּתֻּ  = trommelförmig; ּףוּת  = תִּפְ

Trommelschlag; ֹּתפֶת  = Tofet [Platz der heidnischen Opfer im Hinnomtal bei Jerusalem – Name 
kommt vielleicht daher, dass beim Kinderopfer die Trommeln laut ertönten, um den Geschrei der 
Opfer zu übertönen]; Hölle; Speichel; ָּיתִּפְת  = infernalisch, höllisch; ָּהתֶּפְת  = Feuerstätte) 
 

הלָחֹמְ / לוֹחמָ  = Reigentanz ( לוח  = wirbeln, tanzen; Polel [ ללֵוֹח ] = tanzen; Hitpolel [ ללֵוֹחתּהִ ] = wirbeln; 
לוֹח  = Sand; Phönix [sagenhafter Vogel]; ילִוֹח  = sandig; לוֹח - ןבֶאֶ  = Sandstein; םידִדְוֹנ תוֹלוֹח  = Flug-

sand; תי לִוֹח  = Düne; ָלח לוּחלָ ,  = fallen auf [zeitlich]; gelten; ת וּלחָ  = Gültigkeit, Inkrafttreten; ְּהלָוּחת  = 
Zeitraum, Dauer der Gültigkeit; Anwendbarkeit; ִליח -Gültigkeit festsetzen, in Kraft treten las = הֵ
sen, anwenden; ֶהלָחָה  = Inkraftsetzung; vgl. ליח  = Bestand haben, [lange/ausharrend] warten; in 
Wehen liegen, kreißen; sich winden, vor Angst zittern, beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen versetzen, 
hervorbringen, herbeiführen, hervorrufen; Polal = hervorgebracht werden; zum Beben gebracht 
werden; Hifil [ ליחִ -erbeben lassen, erschüttern; Hofal = hervorgebracht werden; Hitpolel/Hit = [הֵ
palpel = sich winden [TANACH]; entstehen; ללֵוֹח  [Polel von ליח ] = hervorbringen, herbeiführen, 
hervorrufen; ְללֵוֹחמ  = Erzeuger, Generator; ָלח ל , יחִ ליחִ ;vor Angst zittern, beben = לָ  = Wehe; 
Schauder; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  = Beben; ִלחֵלְח  = zittern lassen; einsickern, eindringen; וּל חלְחִ  = Be-
ben; Einsickern; ִלחֵלְחַתְה  = erschaudern; versickern; לֶת חֹלְחַ  = Mastdarm) 
 
Vers 21: 

הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 
= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; singen [im Wechselgesang], zusingen; Hifil = Antwort ge-
ben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich un-
terwerfen ( הנֶעֲמַ  = Antwort, Bescheid; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Ant-
wort, Gewährung) 
 

המר  = werfen; schießen; Piel = betrügen, im Stich lassen; verraten ( המָרְמִ  = Hinterlist, Verrat; ִהמָּר  
= Made; neuhebräisch: ִהמָּר תוֹמרַלְ ,  = betrügen, täuschen, verraten, im Stich lassen; ַתוּאמָּר  = Be-
trug; אִי מַּרַ  = Betrüger; ְהיָּמִר  = Schlaffheit, Lässigkeit; Trug; ִהמָרְמ  = Hinterlist, Betrug, Trug; ַּתימִרְת  
= Betrug, Täuschung; ָּהמָרְת  = List, Betrug; vgl. ָהמָר  = Anhöhe; םור  = hoch, erhaben sein; hochmü-
tig sein; Polel = aufziehen; hochwachsen lassen; aufrichten; Polal = erhöht werden) 
 
Vers 24: 

ןול  als Nifal [ן וֹלּ ] murren; Hifil = [נִ ןילִהֵ ] = murren ( ןנֵוֹלתְהִ  = murren; sich beklagen/beschweren; 
הנָוּלתְּ  = Beschwerde; ִןנֵוֹלתְמ  = Beschwerdeführer; vgl. ֵןילִה  [Hifil von ִןיל ] = über Nacht beherber-

gen; einbehalten [Lohn]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; ָןל ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht 
über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgele-
genheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ַּהלָיְל  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächt-
lich; Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durchwachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = 
Nachtgespenst [vgl. Jes 34,14]; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegenheit; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Her-
berge, Hotel; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ עַ ;Hotelier = מְ וֹנוֹ ןנָוֹלתְהִ ;Motel = מְל  = bleiben, wohnen) 
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Vers 25: 
וּהרֵוֹיּוַ  (Hifil Impf. cons.) = un er zeigte ihm ( הרי  = werfen, schießen, legen; gelähmt sein; Nifal = 

erschossen werden; Hifil = schießen; unterweisen, lehren; ּהרָוֹת  = Weisung, Lehre, Unterweisung, 
Anweisung, Tora; הרֶוֹמ  = Lehrer; im TANACH auch: Frühregen; Schütze; הרָוֹמ  = Lehrerin; 
Schermesser [von הרע  – im Hifil = entblößen; ausschütten]; האָרָוֹה  = Unterricht, Lehrtätigkeit, An-
weisung, Lehre; יְרִי = Schießen; Feuer; יְרִיָּה = Schuss; Schießen; הרֶוֹי  = Frühregen) 
 

קתמ  = süß sein/werden; Hifil = süß machen, süß schmecken ( קתֵמָ  = süß; ָקוֹתמ  = süß; ֶקתֶמ  = Süße; 
קתֶמֹ  = Süßigkeit, Liebling, Schatz; ה קָיתִמְ  = Süßigkeit; ְתוּקיתִמ  = Süße; ְקתַּקְתַמ  = süßlich; ַםיקִּתַּמְמ  = 

Süßigkeiten; Bonbons; ְקיתִמ קתָּמֻמְ ;versüßen = הִ  = gesüßt; קָה תָּמְ  (Versüßung, Entsalzung = הַ
 

הסָּנִ תוֹסּנַלְ ,  = versuchen, probieren, testen ( הסֶּנַמְ  = Versucher; ָּהס ֻנ  = versuchen werden; ְהסֶֻּנמ  = erfah-
ren, erprobt; ִיוּסּנ  = Experiment, Versuch; ִןוֹיסָּנ  = Versuch, Probe, Versuchung, Erfahrung; ִינִוֹיסְּנ  = 
versuchsweise, probeweise, experimentell; ִהסָּנַתְה תוֹסּנַּתְהִלְ ,  = Erfahrung machen, geprüft werden, 
Leiden bestehen; יָּן סְּנָ  = Experimentator, Tester; תוּנ יָּ סְּנָ  = Experimentieren; ַהסָּמ  = Erprobung, Ver-
suchung [TANACH]; vgl. ַעסָּמ  = Wanderung, Fahrt, Reise, Feldzug, Expedition; ַבלָצְּה - עסַּמַ  = 
Kreuzzug; ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ תוּנכְוֹס   = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Reisender, Fahr-
gast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beförderung, Transport [Personen]; im 
TANACH: עסנ  = aufbrechen lassen, wegnehmen; Nifal = ausgerissen werden; Hifil = aufbrechen 
lassen, wegnehmen) 
 
Vers 26: 

רשָׁיָ  = gerade, geradeaus, aufrecht; anständig, ehrlich ( רשׁי  = gerade/eben/recht sein; Piel = ge-
rade/eben machen; geradeaus gehen; geradeaus leiten; Pual = platt geschlagen sein; Hifil = eb-
nen, geradeaus blicken lassen; ֹרשֶׁי  = Geradheit, Redlichkeit; ִהרָשְׁי  = Redlichkeit; ָרישִׁי  = direkt, ex-
press; ְתוֹרישִׁי  = direkt, geradeaus; ִרוֹשׁימ / רשֹׁימִ  = Ebene, Fläche; ִירִוֹשׁימ  = eben, flach; ת רֶשֹׁימִ  = Platt-
form; ַרשֵׁיְה  = geradeaus; רשַֻּׁי  = begradigt werden; ְרשַֻּׁימ  = gerade gemacht; ֵרישִׁיה  = geradeaus len-
ken; ֵםירִשָׁימ / םירִשָׁמֵ  = Geradheit, Aufrichtiges, Billigkeit [TANACH]; planierte Fläche; ְּםירִשָׁימֵב  = 
geradezu, direkt; vgl. רשׁא  = geradeaus gehen; Piel = glücklich nennen; bestätigen, bescheinigen, 
beglaubigen; leiten, führen; zurechtweisen; Pual = glücklich genannt/bestätigt/verifiziert werden) 
 

ןזא  als Piel = abwägen; Hifil = hinhören; auf jemanden, etwas hören; erhören ( ןזֶאֹ , dual ָםיִנַזְא  = 
Ohr; ָןזֵא  = Gerät; ַןיזִאֲמ  = Hörer, Zuhörer; ַהנָזָאֲה  = Abhören, Zuhören; ִןזֵּא  = ausgleichen; ְןזָאֻמ  = 
waagrecht, horizontal; ausgeglichen; ַןזָאֲמ  = Bilanz, Gleichgewicht; ִןוּזּא  = Gleichgewicht, Gleich-
gewichthalten; םיִנַזְאֹמ  = Waage; יָּה נִזְאָ  = Kopfhörer; Headset) 
 
Vers 27: 

רמָתָּ  = Dattel, Dattelpalme ( םירִמָתְּ תוֹפּכַּ  = Palmzweige; תֹּמֶר = Palme; Vogelscheuche; ִּהרָמֹת , pl. 
םירִמֹתִּ / תוֹרמֹתִּ  = Palmenornament; vgl. תִּמֵּר = aufsteigen [Rauch]; תִּמּוּר = Aufstieg [einer geraden 

Linie]; וּר מתָּ  = gerade, aufrecht; יר מִתָּ  = hoch gewachsen; ִּהרָמָית  = [Rauch-]Säule; ר מֵתַּ  = [Hitpael] הִ
sich hoch erheben; ַּרוּרמְת  = Wegzeichen, Verkehrszeichen, Straßenschild; ִּרוּרמְת  = Aufstellen von 
Verkehrszeichen; ר רֵמְ הרָוּמתְּ ;Ampeln anbringen = תִּ  [ רומ ] = Gegenwert, Preis, Wandel, Tausch) 
 

הנח  = sich neigen; sich lagern, ein Lager aufschlagen; Piel = gnädig sein ( הנֶחֲמַ  = Lagerplatz, La-
ger; ַםיטִילִפְּ הנֶחֲמ  = Flüchtlingslager; ִזוּכּר - הנֵחֲמַ  = Konzentrationslager; ֶהנָחְה תוֹנחֲהַלְ ,  = parken [transi-
tiv], parkieren, [Auto] abstellen; ֲהיָּנִח  = Parken, Parkieren; ִהיָּנִחֲ שׁרָגְמ  = Parkplatz; ֲהיָנָח  = Parken, 
Parkieren, Parkplatz; ֶןוֹינְח  = Parkplatz, Campingplatz; ַּהנָחֲת  = Haltestelle, Station; ַּקלֶדֶּ תנַחֲת  = 
Tankstelle; ַתבֶכֶּרַ תנ חֲתַּ  = Bahnhof; ֲתוּנח  = Laden; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  = Lebensmittelladen) 
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Exodus 16 

 

Vers 1: 
ןיסִ  = Sin [Wüste in der Gegend vom Sinai]; neuhebräisch: China ( ינַיסִ  = Sinai; ִםינִיס  = Sinim [Jes 

ינִיסִ ;[49,12  = Chinese; chinesisch; ִתינִיס  = chinesisch [Sprache]; vgl. ִןצ  = Zin [Wüste südlich von 
Beerscheba]; ֵןצ  = Dorn; ן ינִ ת ;Rettich = צְנוֹן ;Dorn, Stachel = צָ ינִ  (Radieschen = צְנוֹ
 
Vers 2: 

ןול  als Nifal [ן וֹלּ ] murren; Hifil = [נִ ןילִהֵ ] = murren ( ןנֵוֹלתְהִ  = murren; sich beklagen/beschweren; 
הנָוּלתְּ  = Beschwerde; ִןנֵוֹלתְמ  = Beschwerdeführer; vgl. ֵןילִה  [Hifil von ִןיל ] = über Nacht beherber-

gen; einbehalten [Lohn]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; ָןל ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht 
über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgele-
genheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ַּהלָיְל  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächt-
lich; Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durchwachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = 
Nachtgespenst [vgl. Jes 34,14]; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegenheit; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Her-
berge, Hotel; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ עַ ;Hotelier = מְ וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Hundehütte; im 
TANACH: Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; ִןנָוֹלתְה  = bleiben, wohnen) 
 
Vers 3: 

ריסִ / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne ( אלֶפֶּ - ריסִ  = Dampfkochtopf, Schnellkochtopf; ִהרָיס , pl. ִםירִיס , 
תוֹריסִ  = Dorn, dorniger Becherstrauch, Haken; רוס  = weichen, fortgehen; Polel [ ררֵוֹס ] = durchei-

nander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden; ִרוּיּס  = Rundgang, Rundfahrt, Expedi-
tion, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; סַיָּר = Kundschafter, 
Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt werden; ֲהרָסָה  = 
Entfernen, Fortnehmen; סַר = mürrisch, düster; סְרִי = Sünde, Verstoß; Stinken; רוּס  = abtrünnig) 
 
Vers 4: 

טקל  = sammeln, auflesen; Piel = sammeln, zusammenlesen, Nachlese halten; Pual = aufgelesen 
werden; Hitpael = sich sammeln ( טקֶלֶ  = Nachlese; Sammlung, Mix; לְקִיטָה = Sammeln, Pflücken; 

טוּקּלִ  = Sammlung, Zusammenstellung; ֻטקַּל  = gesammelt/aufgelesen werden; ֻטקַּל -eingesam = מְ
melt; לַקְּטָן = Sammler, Kompilator; קֶטֶת לְמַ / טקֵ לְמַ  = Pinzette; ַטוּקלְי  = Tasche, Hirtentasche; Schul-
ranzen; Sammelbuch; Anthologie) 
 

וּנּסֶּנַאֲ ןעַמַלְ  = damit ich sie versuche/auf die Probe stelle ( הסָּנִ תוֹסּנַלְ ,  = versuchen, probieren, testen; 
הסֶּנַמְ  = Versucher; ָּהס ֻנ  = versuchen werden; ְהסֶֻּנמ  = erfahren, erprobt; ִיוּסּנ  = Experiment, Versuch; 
ןוֹיסָּנִ  = Versuch, Probe, Versuchung, Erfahrung; ִינִוֹיסְּנ  = versuchsweise, probeweise, experimen-

tell; ִהסָּנַתְה תוֹסּנַּתְהִלְ ,  = Erfahrung machen, geprüft werden, Leiden bestehen; יָּן סְּנָ  = Experimentator, 
Tester תוּנ יָּ סְּנָ  = Experimentieren; ַהסָּמ  = Erprobung, Versuchung [TANACH]; vgl. ַעסָּמ  = Abbruch 
[des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wanderung; Fahrt, Reise, Feldzug, Expedition; ַבלָצְּה - עסַּמַ  = 
Kreuzzug; ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ תוּנכְוֹס   = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Reisender, Fahr-
gast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beförderung, Transport [Personen]; im TANACH: 

עסנ  = aufbrechen lassen, wegnehmen; Nifal = ausgerissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, 
wegnehmen) 
 

הנֶשְׁמִ  = Verdoppelung, das Doppelte; der Zweite, Rangnächster; Stellvertreter; Vize-, Unter- 
( הנֶשְׁמִ - עַוֹצקְמִ  = Nebenfach; ִתוּריהִזְ הנֶשְׁמ  = doppelte Vorsicht, besondere Vorsicht; ִהנָשְׁמ  = Mischna 
[„Wiederholung“]; Lehre; ָׁהנָש  = wiederholen; lernen; verschieden/anders sein; ִהנָשְׁנ  = sich wieder-
holen, wiederholt werden; ְׁינֵש / יתֵּשְׁ  = zwei; ֵׁינִש  = zweite/r; ֵׁתינִש  = zweitens; wieder; noch einmal; 
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רשָׂעָ־םינֵשְׁ / הרֵשְׂעֶ - םיתֵשְׁ  = zwölf; ינִוֹי -zweit = שְׁנִיִּי ;Doppelheit, Dualismus = שְׁנִיּוֹת ;binär, sekundär = שְׁנִ
rangig; ִׁהנָּש תוֹנּ , הנָּתַּשְׁהִ ;ver-/ändern = לְשַׁ תוֹוּתַּשְׁהִלְ ,  = sich verändern; ִׁיוּנּש  = Veränderung, Wechsel; 

יוּנ ןוֹינְ ;wiederholt; gelernt = שָׁ הנָּשֻׁ ;Unterschied = שִׁ  = geändert werden; ֹׁינִש  = Verschiedenheit; ׁהנֶוֹש  
= verschieden/-artig; ַׁיאנַש  = Transformator; Trafo; ַיאנ הנֶּשֻׁמְ ;Reprise, Rekapitulation = שְׁ  = seltsam, 
eigenartig, absonderlich; ָׁהנָש , pl. ָׁםינִש , cas. constr. ְׁתוֹנש  = Jahr; ְׁיתִנָש  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = zwei Jahre; 

ןוֹתנָשְׁ  = Jahrbuch, Jahrgang; ְׁיתִנָש  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = zwei Jahre; ְׁןוֹתנָש  = Jahrbuch, Jahrgang; - שׁאֹר

הנָשָׁ תרֶבֶּעֻמְ הנָשָׁ ;Neujahr = הַ  = Schaltjahr; ִהנָשָׁ ידֵּמ  = jedes Jahr; ָׁהנָש - חַוּל  = Kalender; ְׁהיָּנִש  = Sekunde) 
 
Vers 7: 

הנָוּלתְּ  = Beschwerde ( ןול  als Nifal [ן וֹלּ ] murren; Hifil = [נִ ןילִהֵ ] = murren; ִןנֵוֹלתְה  = murren; sich bekla-
gen/beschweren; ִןנֵוֹלתְמ  = Beschwerdeführer; vgl. ֵןילִה  [Hifil von ִןיל ] = über Nacht beherbergen; 
einbehalten [Lohn]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; ָןל ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht über 
bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegen-
heit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ַּהלָיְל  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächtlich; 
Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durchwachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = Nacht-
gespenst [vgl. Jes 34,14]; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegenheit; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Herberge, 
Hotel; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ עַ ;Hotelier = מְ וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Hundehütte; im TANACH: 
Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; ִןנָוֹלתְה  = bleiben, wohnen) 
 

וּנחְנַאֲ וּנאֲ , וּנחְנַ ,  = wir 
 
Vers 12: 

םיִבָּרְעַהָ ןיבֵּ  = zwischen den zwei Abenden – d. h. wohl am frühen Abend; vgl. Dtn 16,6: ָּאוֹבכְּ ברֶעָב 
םיִרָצְמִּמִ Úתְאצֵ דעֵוֹמ שׁמֶשֶּׁהַ  = am Abend, wenn die Sonne untergeht, zur Zeit eures Auszugs aus 

Ägypten ( ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael 
= eine Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit; ֶברֶע  = Abend, Vorabend [= „Mi-
schung“ zwischen Tag und Nacht]; im TANACH auch: Gemisch, Mischvolk; Arabien) 
 
Vers 13: 

ולָשְׂ , pl. ַׂםיוִלְש  = Wachtel 
 

הבָכְשִׁ  = Liegen; Belag, Schicht ( בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; 
Pual = beschlafen werden; Hifil = hinlegen; Hofal = hingelegt werden; ְׁתבֶכֹש  = Beischlaf; ִבכָּשְׁמ  = 
Lagerstatt; Liegen; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, 
Schicht auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinle-
gen, zu Bett legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 
לטַ  = Tau ( לטַ - ילֵגְאֶ  = Tautropfen; ללט  = überdachen; aramäisch: Schatten suchen; וּל לטָ  = betaut, 

taufrisch; ְללָטֻמ  = taubedeckt; vgl. לוט  als Hifil = werfen, wegschleudern; Hofal = hingeworfen 
werden; Pilpel = hinwerfen; ַהלָטֵלְט  = weiter Wurf; ְילִט  = Lamm) 
 
Vers 14: 
קדַּ  = dünn ( קדֹּ  = dünner Schleier [vor den Augen]; קקד / קוד  = zermalmen; fein sein; Hifil = zermal-

men; Hofal = zermalmt werden; ָּקיֵד  = Belagerungswerk; heuhebräisch: ק יֵּדִּ  = genau sein; ְקיָּדֻמ  = 
genau, exakt; ִּקוּיּד  = Genauigkeit, Pünktlichkeit; ְּקוּיּדִב  = genau; ִּקדֵּקְד  = genau/pedantisch sein; 

קדָּקְדֻמְ  = ganz genau; ַּקד  = dünn, fein; ַּקיקִּד  = sehr dünn; ַּהקָּד  = Minute; ִּקוּדּקְד  = Grammatik; ְקדֵּקְדַמ  
= Grammatiker; ִּיקִוּדּקְד  = grammatikalisch; ַּןקָדְּקְד  = Pedant; Grammatiker; ּתו נקָדְּקְדַּ  = Pedanterie; 
וּקתִי נקָדְּקְדַּ  = pedantisch; ַּינִקָיְּד  = genau, pünktlich, sorgfältig; ַּתוּנקָיְּד  = Pünktlichkeit, Genauigkeit; 
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תוּאנָקְוֹידְּ  = Portraitmalerei; ְּוֹמצְעַ תוּאנָקְוֹיד  = Selbstportrait; vgl. ַּאקָוְד  = gerade!, zum Trotz, eben; ן קָוְדַּ  
= Dickkopf; ּתו נ קָוְדַּ  = Widerspruchsgeist, Trotz; ַק דהָ  = drücken, anpressen; ָקוּדה  = fest, eng; הֶדֶק = 
Hahn [Gewehr]; Klammer; ִקדֵּה  = festmachen, festdrücken; ִקוּדּה  = Festmachen, Straffziehen; 

קדֵּהַתְהִ  = enger werden, sich zusammenziehen; קוּד ,דָּק  (betrachten, prüfen = לָ
 

ספסח  als Pulal [ ספָּסְחֻמְ ] = geknistert/abgebrockelt sein ? (neuhebräisch: ס פֵּסְ -rau machen, auf = חִ
rauen; וּס פּסְ ס ;Unebenheit = חִסְפֹסֶת ;Unebenheit, Rauheit, Ungeschliffenheit = חִ פֵּסְ חַ תְהִ  = aufrauhen; 
vgl. im TANACH: ֲףסַח  [aramäisch] = Ton) 
 

רוֹפכְּ  = Reif, Frost, Eiskälte; Becher ( רפכ  = bedecken; Piel = zudecken, sühnen; Pual/Nitpael = zu-
gedeckt/gesühnt werden; Hitpael = zur Sühne gebracht werden; ֹּרפֶכ  = Sühnegeld, Lösegeld; 
Schweigegeld [TANACH]; Erdpech, Asphalt, Bitumen; Hennarispe, Hennastrauch; Kampfer; 

רוּפּכִּ  = Sühnung; Versöhnung; ַּהרָפָּכ  = Sühne, Sühneopfer; ַּתוֹרפָּכ  = Sühneopfer; םירִוּפּכִּהַ םוֹי  = Süh-
netag; „Versöhnungstag“; ַּתרֶפֹּכ  = Deckplatte [über der Lade]; Sühnedeckel; ָּרפַכ  = ab-/leugnen, 
nicht gläubig sein; ּרפֵוֹכ  = Ketzer; Ungläubiger; ְּהרָיפִכ  = Ketzerei, Ableugnung; ִּםירִפֻּכ  = Sühne-
handlung; ָּרפָכ  [constr. ְּרפַכ ] = Dorf; ַּירִפְכ  = dörflich, ländlich, rustikal; ְּריפִכ  = junger Löwe) 
 
Vers 16: 

רמֶעֹ , pl. ֳםירִמָע  = abgeschnittene Ähren, Garbe; Gomer [Getreidemaß] ( רמע  als Piel = Ähren sam-
meln; Hitpael = misshandeln, gewalttätig/brutal behandeln; ָרימִע  = geschnittene Ähren, kleine 
Garbe; ֲרמַע  = Wolle; ֲהרָמֹע  = Gomorra; neuhebräisch: ֵּרמ  (Garbenbinden = עִמּוּר ;Garben binden = עִ
 

תלֶגֹּלְגֻּ  = Schädel, Kopf ( ללַגָּ  = drehen, rollen; ַּלג  = Haufe; Welle; ֵּלג  = Misthaufen [TANACH]; 
לגַּוֹרקְימִ  = Mikrowelle; ַּתוּיּלִג  = Welligkeit; ִינ יָ לְגַּ  = wellenförmig; ָּלילִג  = Zylinder, Walze, Rolle, 

runde Stange, Bezirk; ַלילִגָּה  = Galiläa; ָּילִילִג  = zylindrisch; Bezirks-; galiläisch; ָּהלָילִג  = Einrollen, 
Roulade; Biskuitrolleg; im TANACH: Landstrich, Bezirk; ללֵוֹג  = aufrollen; ָלגֹנ לַל/ גְנִ  = gerollt wer-
den; ל לֵוֹגתְהִ  = sich rollen/wälzen; ְהלָּגִמ  = Schriftrolle, Buchrolle; ֻּהלָּג  =Kugel, Murmel, Säulen-
knauf; ִלגֵלְג  = rollen, wälzen; ִּלוּגּלְג  = Umdrehung, Umwandlung, Metamorphose; ִּהמָשָׁנְ לוּגּלְג  = See-
lenwanderung; ַםילִּגַלְג - אסֵּכִּ  = Rollstuhl; ָהל וּלּ תילִלְגִ ;Tablette; [Antibaby-]Pille == גְּ לְגַּ  = Rollschuh; 

לגַּלְגַּ  = Rad; לִּי לגַּלְגַּ  = radförmig; im TANACH: ָּללָג  = Kot, Mist; Sache; ִּלוּלּג  = Götzenbild) 
 
Vers 17: 

טעמ  = wenig sein, wenig werden; Piel = wenig werden; Hifil = wenig zustande bringen ( טעַמְ  = 
Wenige, wenig; ִּטעַמְכ  = fast, beinahe; טעָוּמ  = wenig, gering; ִטעֵמ טעֵמַלְ ,  = verringern [transitiv], re-
duzieren; ausnehmen, weniger tun; ִטוּעמ  = Minderheit, Minorität; Minimum; Verringerung; ְטעֵמַל  
= außer, ausgenommen; ַהטָעָמְה  = Verringern, Unterbewertung; ִּהטָעָמְהַ ןוֹשׁלְב  = gelinde gesagt, un-
tertrieben; ּתו טעַמָהִ  = Verringerung; ִטעֵמַתְה  = schwinden, weniger werden; טעַמְ דוֹע  = bald, gleich; 

רעָזְמִ טעַמְ  = ganz wenig) 
 
Vers 18: 

דדמ  = abmessen, zumessen; Nifal = gemessen werden; Piel = abmessen, ausmessen; Hitpoel = 
sich hinstrecken über ( דוּדמָ  = gemessen, bemessen, abgewogen; ִהדָּמ  = Maß, Messstrecke, Mes-
sung; Eigenschaft, Kleidergröße, Sitte; im TANACH auch: Abgabe; ְהדָידִמ  = Messung, Vermes-
sung; ַדדָּמ  = Index, Schlüsselzahl, Messziffer; ִדדֵוֹמתְה  = sich auseinandersetzen, bewältigen, sich 
messen mit, wetteifern, konkurrieren; תוּד דְוֹמתְהִ  = Auseinandersetzung, Konfrontation, Rivalität, 
Wettbewerb, Konkurrenz; ה דָמָ  = messen [Temperatur]; ַידַּמִ בר  = übermäßig; ידַּמִ רתֵוֹי  = zu viel; 

ידַּמַלְ  = genug, ziemlich; ַדמ ידִּמַמְ ;Ausmaß, Dimension = מֵ  = dimensional; ְידִּמַמ - תלַתְּ  = dreidimensio-
nal [ תלָתְּ  = drei – aram.]; ְתוּיּדִּמַמ  = Dimensionalität; ְתוּריהִמ דְמַ  = Geschwindigkeitsmesser; ַםיִמ דְמַ  = 
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Wasseruhr; דדֵוֹמ  = Messinstrument; Vermesser; - דמַ  = Messgerät; ָהד וֹמ  = Trend; ַםידִּמ  = Uniform; 
im TANCH: ַדמ , pl. ַםידִּמ  = Gewand, Rüstung; vgl. im TANACH: דומ  als Polel = erschüttern) 
 

ףדע  = überschüssig sein; Hifil = Überschuss haben (neuhebräisch: ָףידִע  = besser, überlegen, vor-
zuziehen; ֹףדֵע  = überschüssig sein, übrigbleiben; ֲתוּפידִע  = Überlegenheit, Vorrang; Dringlichkeit; 

ףדֶעֹ  = Überschuss, Kleingeld, Rest, Rückgeld; ֶףידִעְה  = Überschuss haben, bevorzugen; ָףדָעֲמ  = be-
vorzugt; ַהפָדָעְה  = Bevorzugung) 
 
Vers 20: 

םמר  = verfaulen, voll Würmer werden; sich erheben; Nifal = sich erheben; sich wegbegeben ( המָּרִ  
= Made; vgl. ָהמָר  = Anhöhe; םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein) 
 

עלָוֹתּ / העָלֵוֹתּ תעַלַוֹתּ ,  = Wurm, Made; rot gefärbte Stoffe [TANACH] ( ןזֶאֹ - תעַלַוֹתּ  = Ohrwurm; - תעַלַוֹתּ
םירִפָ תעַ ;Bücherwurm = סְ  = תִּלּוּעַ ;Würmer entfernen = תִּלַּע ;Wurmkrankheit [Helminthiasis] = תַּלַּ

Entwurmung; ַתָּלּוּע = wurmstichig; ָעל תֻמְ  = wurmstichig; von Würmern zerfressen; ַע ילִ תְהִ  = wurmig 
werden, von Würmern befallen sein; ָהע עלת :Mälzerei, Malzfabrik; im TANACH = מִתְלָ  = in 
Scharlachstoffe gehüllt; ְהעָלְּתַמ  = Gebiss, Kinnbacken; vgl. ָׁינִש  = Purpur) 
 

שׁאב  = stinken; Nifal = sich stinkend/verhasst machen; Hifil = stinkend/verhasst machen; stinken; 
Hitpael = sich stinkend/verhasst machen ( שׁאֹבְּ  = Gestank; ָּהשָׁאְב  = Stinkkraut; ָּשׁאֻב  = schlechte 
[faulende] Traube; ׁש וּאבָּ  = stinkend; verfault; ׁהִבְאִיש = stinken; ׁאִיש בְמָ  = stinkend) 
 

ףצק  = zornig sein; Hifil = erzürnen; Hitpael = in Zorn geraten ( ףצֶקֶ  = Zorn; abgeknickter Zweig; 
הפָצָקְ  = Stummel; neuhebräisch: ף יצִ צֵּף ;schäumend = קָ קַתְהִ  = sich ärgern/aufregen, in Zorn geraten; 
ףיצִקְהִ  = schäumen, zu Schaum schlagen; erzürnen [TANACH]; ָהפ יצִ תפֶצֶּקַ ;Zorn; Sahn = קָ  = 

Schlagsahne, Schlagrahm; ַףצֶקֶ תיָטְבַּמְא  = Schaumbad; ֶףצֶק - ףצֶשֶׁבְּ  = wütend, wutschäumend) 
 
Vers 21: 

םמח  = warm sein, werden; Nifal = glühend sein; Piel = warm halten; Hitpael = sich wärmen ( םחָ  = 
heiß, warm; ַםח  = warm; ֹםח  = Wärme, Hitze, Fieber; ָםוּמח  = erhitzt, hitzig; ָםימִח  = lauwarm, ein 
bisschen warm, gemütlich; ָתוּמימִח  = mittlere Hitze, angenehme Wärme; Herzlichkeit; ִםמֵּח  = wär-
men, aufwärmen; ִםוּמּח  = Erwärmung, Heizung; ִיזִכָּרְמֶ םוּמּח  = Zentralheizung; ַּםוּמּחִ-רוּנּת  = Heizge-
rät, Heizapparat; ִםמֵּחַתְה  = sich wärmen/erwärmen; ִתוּממְּחַתְה  = Erwärmung [reflexiv]; ַןמָּח  = Räu-
cheraltar [TANACH]; ֲהמָמָּח  = Treibhaus, Gewächshaus; ַתינִמָּח  = Sonnenblume; ֵהמָח / אמָחֵ  = Hitze, 
Zorn, Wut; Gift; vgl. ָםחַי  = brünstig sein; ִםחֵי  = brünstig machen; ִםוּחי  = Brunst; ַהמָחֲי  = Sexual-
trieb; ִםחֵיַתְה  = brünstig werden, sich erhitzen) 
 

סמָנָוְ  (Nifal Perf.) = und es zerschmolz ( ססמ  = zerfließen; Nifal [ סמַנָ ] = zerfließen, sich auflösen, 
zergehen; Hifil = zerfließen machen; neuhebräisch: ָסמַמ / סמַ  = flüssig [sein]; סמָוּמ  = geschmolzen, 
aufgelöst; ָסמַנ סמֵּהִלְ ,  [Nifal] = flüssig werden, sich verflüssigen/auflösen, zergehen, schmelzen [in-
transitiv]; ּתו ס מַּהִ  = Schmelzen; הֲמַסָּה = Schmelzen [Erze usw.]; ס מֵהֵ  [Hifil Part. = מֵמֵס, pl. ְםיסִּמִמ ] = 
schmelzen [transitiv], auflösen, zergehen, zerfließen, verflüssigen [Umgangssprache]; סֵס וֹמתְהִ  = 
schmelzen, sich auflösen; ּתו סְס וֹמתְהִ  = Auflösen; מְסוֹס = Fäule, Fäulnis; vgl. הסמ  als Hifil = auflö-
sen, schmelzen machen; ֶסמֶה  = Reisig) 
 
Vers 22: 

הפא  ( תוֹפאֱלֶ ) = backen; Nifal = gebacken werden ( הפֶאֹ  = Bäcker; ָיוּפא  = gebacken; ֲהיָּפִא  = Backen; 
הפֶאֲמַ  = Gebäck; ֵהפָיא  = Efa [Getreidemaß]; vgl. ֻּםינִיפִת  = Gebäck; ּןיפִוּת  = Biskuitkuchen; Gebäck) 
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לשׁב  = kochen; reifen; Piel = kochen; Pual = gekocht werden; Hifil = zur Reife bringen ( לשֵׁבָּ  = ge-

kocht; reif; ִּלוּשּׁב  = Kochen; ְלשָּׁבֻמ  = gekocht; ְלישִׁב וּת ;reifen = הִ לישִׁ  ;Reife = בְּשֵׁלוּת ;Reifen = בְּ
לשֵּׁבַּתְהִ  = reifen; gekocht werden, schmoren [Speise]; ַּלישִׁבְת  = Gericht, Speise; בַּשְׁלָן = Hobbykoch) 

 
Vers 23: 

חונ  = sich niederlassen, ruhen, bleiben; jammern; Hifil = sich lagern lassen, Ruhe verschaffen, be-
schwichtigen; Hifil = stellen, setzen, legen; Hofal = in Ruhe gelassen werden; Hofal = frei gelas-
sen werden ( חַוֹנ  = Ruhe; ָחַוֹנמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ְהחָוּנמ  = Rastplatz, Beruhigung; 
Ruhe, Stille; ִחַוֹחינ  = Beschwichtigung; Wohlgeruch; Räucheropfer; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; neu-
hebräisch: ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen; ִחַוֹנּנ חַוֹנּהִלְ ,  = sich beruhigen; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; 

חַוֹנ  = angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; ֹתחַנַ רסֶח  = 
Unbehagen; תוּחוֹנ  = Bequemlichkeit, Behagen; Bad, Toilette; תוּחוֹנ - יאִ  = Unbehagen; תוּיּחִוֹנ  = An-
nehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Position; ַנִיּוּח = Halt [einer Bewegung]; ָהח ינִ  = 
Ruhe; אתָוּח ינִ  = Gemütlichkeit, Ruhe; חָא ינִ  = gut!; möge es so sein; ח יָּנַ  = ruhend, stationär, festste-
hend; ִחַינִּה חַינִּהַלְ ,  [Präsenz/Partizip Hifil: ַחינִּמ ] = legen, hinlegen; in Ruhe lassen, ablassen; zulas-
sen, erlauben; zurücklassen; Fachausdrücke prägen; voraussetzen, liegen lassen, annehmen; ַהחָנָּה  
= Voraussetzung, Annahme, These, These, Hypothese; Hinlegen; חנַוּה  = gestellt/gelegt werden; 

חנָּמֻ  = liegend, platziert, abgelegt, abgehakt; Fachausdruck, terminus technicus [vgl. ִחנַּמ  = Fach-
ausdruck prägen]; ַחנָּמ  = Position; יָּח ֻנמְ  = erholt; ִחַינ חַינִהַלְ ,הֵ  [Präsenz/Partizip Hifil: ִחַינ  liegen = [מֵ
lassen, Ruhe verschaffen, legen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion) 
 
Vers 24: 

המָּרִ  = Made ( םמר  = verfaulen, voll Würmer werden; sich erheben; Nifal = sich erheben; sich weg-
begeben; vgl. ָהמָר  = Anhöhe; םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein) 
 
Vers 28: 

ןאָ־דעַ הנָאָ־דעַ ,  = wie lange? ( ןאָ הנָאָ , הנֶאָ ,  = wo?; wohin?; ְןאָל  = wohin?) 
 

ןאמ  als Piel ( ןאֵמֵ ) = sich weigern, sich weigern zu ( ןוּאמֵ  = Weigerung; ָןאֵמ  = sich weigernd) 
 
Vers 31: 
דגַּ  = Koriander; Glück; Jupiter (vgl. דדג  = sich zusammentun; Hitpoel = sich Schnittwunden ver-

setzen; ְּדוּדג  = Bande, Truppe, Schar, Gruppe, Regiment; ְּידִוּדג  = zum Regiment gehören, Regi-
ment-; ְּהדָוּדג  = Einschnitt; ֶּםדֶג  = Stumpf; ִּםדֵּג  = Einarmiger; ִּםוּדּג  = Amputation; ָּםוּדג  = amputiert; 

דוּד וֹדֵד ;abgeerntet = גָּ גְּתְהִ  = sich ansammeln; ד וּיּ דיגִּ ;Schneiden von Sehnen = גִּ  = Sehne; Pennis; 
השֶׁנַּהַ דיגִּ   = Ischiasnerv; ָּהדָג / היָדְגִּ   = Rand, Ufer; ְּידִג / היָּדִגְּ  = Böckchen, Zicklein) 

 
םעַטַ  = Geschmack, Geschmackssinn, Sinn, Bedeutung, Verstand; Betrag; Befehl ( םעַטָ  = empfin-

den [TANACH]; kosten, schmecken, probieren; ַםעַט ןיאֵ   = es gibt/macht keinen Sinn; ָםיעִט  = 
schmackhaft; ַםעָטְמ  = Leckerbissen, Delikatessen; ם עָטְ םיעִטְהִ ;Kostprobe; Kosten = מִ  = betonen, 
akzentuieren, hervorheben; ם עָטְמֻ  = betont; ִםעַטַּמ  = auf höheren Befehl) 
 

תחִיפִּצַ  = flaches Gebäck ( תחַפַּצַ  = Krug, Flasche, Glas) 
 
Vers 32: 

תרֶמֶשְׁמִ  = Wache, Wachtposten; Garde; Schicht; Dienst ( רמָשְׁמִ  = Wache, Wachtposten, Bewa-
chung, Gewahrsam; Gefängnis; ׁרמש  = hüten, bewachen, bewahren; Nifal = behütet werden; sich 
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hüten; Piel = verehren; Hitpael = sich hüten; ָׁהרָמְש  = Wache; ְׁהרָמֻש , pl. ְׁתוֹרמֻש  = Augenlid; ִׁםירִמֻּש  = 
Nachtwache; ַתרֶמֹשׁא  = Nachtwache; ׁרמֵוֹש  = Wächter; ַׁינִרָמְש  = konservativ; ְׁהרָימִש  = Wache, Bewa-
chung; ְׁהרָוּמש  = Schutzgebiet; ָׁרוּמש  = reserviert, bewahrt, aufbewahrt, vorbehalten, vertraulich, 
geheim; תוּר מְשָּׁהִ  = Vorsicht; Diskretion; ִׁרמֵּש  = erhalten, hüten, konservieren; ִׁרוּמּש  = Bewachung, 
Wache, Konservierung; ִׁםירִוּמּש  = Konserven; ּםירִוּמ -שִׁ לילֵ  = Nachtwache; תִּשְׁמֹרֶת = Konservierung) 
 
Vers 33: 

תנֶצֶנְצִ  = Krug ?; Behälter ?; neuhebräisch: Einmach-/Marmeladeglas (vgl. ֵןצ  = Dorn; ן ינִ  ,Dorn = צָ
Stachel; צְנוֹן = Rettich; ת ינִ הנָּצִ ;Radieschen = צְנוֹ  = Kälte, Kühle [ן נֵּצִ  = abkühlen]; Schild [ ןיֵּצִ  = be-
zeichnen, anmerken, auszeichnen]; ןנֵוֹצ  = kühl; תוּננְוֹצ  = Kühle; ן נֶצֶ  = Kälte; ָןוּנצ  = abgekühlt; ְתוּנינִצ  
= Kühle, Gleichgültigkeit; ן נֵּצִ  = kühlen, abkühlen; ְןנָּצֻמ  = erkältet, abgekühlt; וּן נּצִ  = Kühlung; 
ןנֵ לְטַצְהִ  = sich erkälten; נְּנוּת טַּצְהִ  = Erkältung, Abkühlung; ִןוּיּצ  [von הוצ ?; Piel = bestellen, befehlen] 

= Steinmal, Wegmarke, Kennzeichen [TANACH]; Bezeichnung, Schulnote, Zensur; ִןיֵּצ  = be-
zeichnen, anmerken, auszeichnen; ֻןיַּצ  = bezeichnet/ausgezeichnet/angemerkt werden; ְןיָּצֻמ  = aus-
gezeichnet; ִןיֵּטַּצְה  = sich auszeichnen) 
 
Vers 35: 

תבֶשָׁוֹנ  [Nifal Part. fem. ] ֶץרֶאֶ־לא  = bis zum bewohnten Land ( בשׁי  = sitzen, sich setzen, wohnen, 
bewohnt sein; Nifal = bewohnt sein; Piel = aufstellen; Hifil = setzen, wohnen lassen; verheiraten; 
Hofal = bewohnt/ansässig gemacht werden; בשָׁוֹמ  = Sitz, Wohnsitz, Wohnstätte; ּבשָׁוֹת  = Beisasse) 
 
Vers 36: 

הפָיאֵ  = Efa [Getreidemaß] ( הפא  = backen; Nifal = gebacken werden; ֹהפֶא  = Bäcker; ָיוּפא  = geba-
cken; ֲהיָּפִא  = Backen; ַהפֶאֲמ  = Gebäck; vgl. ֻּםינִיפִת  = Gebäck; ּןיפִוּת  = Biskuitkuchen; Gebäck) 
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Exodus 17 

 

Vers 1: 
עסַּמַ  = Abbruch [des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wanderung; Fahrt, Reise, Feldzug, Expedi-

tion ( עסנ  = herausreißen, aufbrechen; Nifal = ausgerissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, weg-
nehmen; neuhebräisch: ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ תוּנכְוֹס   = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Rei-
sender, Fahrgast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beförderung, Transport [Personen]) 
 
Vers 2: 
ברָ בירִלָ ,  = streiten; Rechtsstreit führen; Hifil [ בירִהֵ ] = mit Vorwürfen angreifen ( בירִ  = Streit; ָבירִי  = 

Gegner, Rivale; ֵבירִמ  = Gegner, Rivale; ְתוּבירִי  = Rivalität; ְהבָירִמ  = Streit; ִהבָיר  = Rechtsstreit, 
Streitrede [TANACH]; Mädchen) 
 
Vers 3: 

אמַצָ  [Präs./Part. ָאמֵצ ]= durstig sein, dürsten ( אמֵצָ  = durstig; ָאמָצ  = Durst; ִהאָמְצ  = Durst; ִןוֹאמָּצ  = 
Durst, im TANACH: dürstendes Gebiet; א ימִצְ  (durstig machen = הִ
 

ןול  als Nifal [ן וֹלּ ] murren; Hifil = [נִ ןילִהֵ ] = murren ( ןנֵוֹלתְהִ  = murren; sich beklagen/beschweren; 
הנָוּלתְּ  = Beschwerde; ִןנֵוֹלתְמ  = Beschwerdeführer; vgl. ֵןילִה  [Hifil von ִןיל ] = über Nacht beherber-

gen; einbehalten [Lohn]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; ָןל ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht 
über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgele-
genheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ַּהלָיְל  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächt-
lich; Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durchwachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = 
Nachtgespenst [vgl. Jes 34,14]; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegenheit; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Her-
berge, Hotel; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ עַ ;Hotelier = מְ וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Hundehütte; im 
TANACH: Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; ִןנָוֹלתְה  = bleiben, wohnen) 
 
Vers 4: 

לקס  = steinigen; Nifal = gesteinigt werden; Piel = mit Steinen werfen; von Steinen reinigen; Pual 
= gesteinigt ( הלָיקִסְ  = Steinigung; ִלקַסְנ  = gesteinigt werden; ֵּלק  ;Steine entfernen [vom Boden] = סִ
 (Reinigung von Steinen = סִקּוּל
 
Vers 5: 

הטֶּמַ  = Stab, Stock, Stamm ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt wer-
den, sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטֶּמ  
= Stab, Stock, Stamm; ַהטָּמ  = drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  
= Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, ge-
neigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], 
konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, 
gebeugt, dekliniert, konjugiert; ֻהטֶּמ  = schräg, schief, geneigt) 
 
Vers 6: 

רוּצ  = Felsblock; Festung, Feste ( רצָ רוּצלָ ,  = formen; belagern, einschließen [Mil.]; הרָוּצ  = Form, 
Gestalt, Aussehen; ְּהרָוּצת  = Formation, Formbildung, Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestim-
mend; תִי רָוּצ  = formativ; ָרוֹצמ  = Belagerung; im TANACH: ֹרצ , pl. ֻםירִצ  = Kiesel; Steinmesser; ַרצ  
= Kiesel; eng; Bedränger, Feind; ֳירִצ ירִצְ ,  = Mastixharz, Balsam, balsamisches Harz; ְהרָוּצמ / הרָצֻמְ  = 
befestigte Stadt, Festung; vgl. ררצ  = einwickeln, zusammenbinden; eng, knapp, bedrängend sein; 
auch: anfeinden; Hifil = bedrängen; Kindsnot haben; ָרוּרצ  = gebündelt, zusammengebunden; ַרצ  = 
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eng, schmal; Bedränger, Feind; ָהרָצ  = Problem [Schicksalsschlag], Bedrängnis; ָןיִעַ תוּרצ  = Miss-
gunst, Neid; ֵרצֵה  = eng machen, einengen, bedrängen; ררֵוֹצ  = Feind, Widersacher; ָררַצ  = bündeln; 

רצַמֵ  = Bedrängnis; ְרוֹרצ  = Bündel, Beutel, Päckchen; Steinchen [TANACH]; Feuerstoß, Feuer-
/Garbe; ִריצ  = Krampf; Türzapfenloch, Türangel; Bote; Gestalt, Figur; ִהדָלֵ ירֵיצ  = Geburtswehen) 
 
Vers 7: 

הסָּמַ  = Erprobung, Versuchung [TANACH] ( הסָּנִ תוֹסּנַלְ ,  = versuchen, probieren, testen; ְהסֶּנַמ  = Ver-
sucher; ָּהס ֻנ  = versuchen werden; ְהסֶֻּנמ  = erfahren, erprobt; ִיוּסּנ  = Experiment, Versuch; ִןוֹיסָּנ  = Ver-
such, Probe, Versuchung, Erfahrung; ִינִוֹיסְּנ  = versuchsweise, probeweise, experimentell; ִהסָּנַתְה , 

תוֹסּנַּתְהִלְ  = Erfahrung machen, geprüft werden, Leiden bestehen; יָּן סְּנָ  = Experimentator, Tester 
תוּנ יָּ סְּנָ  = Experimentieren; vgl. ַעסָּמ  = Abbruch [des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wanderung; 

Fahrt, Reise, Feldzug, Expedition; ַבלָצְּה - עסַּמַ  = Kreuzzug; ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ  
תוּנכְוֹס  = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Reisender, Fahrgast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beför-

derung, Transport [Personen]; im TANACH: עסנ  = aufbrechen lassen, wegnehmen; Nifal = aus-
gerissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, wegnehmen) 
 
Vers 9: 
/גֶּבַע העָבְגִּ  = Hügel ( עַיבִגָּ  = Becher; י עִיבִּ ןוֹ ;kelchförmig = גְּ עיבִּ העָבָּגְמִ ;Hüllkelch = גְּ  = Kopftracht) 
 
Vers 11: 

חונ  = sich niederlassen, ruhen, bleiben; jammern; Hifil = sich lagern lassen, Ruhe verschaffen, be-
schwichtigen; Hifil = stellen, setzen, legen; Hofal = in Ruhe gelassen werden; Hofal = frei gelas-
sen werden ( חַוֹנ  = Ruhe; ָחַוֹנמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ְהחָוּנמ  = Rastplatz, Beruhigung; 
Ruhe, Stille; ִחַוֹחינ  = Beschwichtigung; Wohlgeruch; Räucheropfer; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; neu-
hebräisch: ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen; ִחַוֹנּנ חַוֹנּהִלְ ,  = sich beruhigen; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; 

חַוֹנ  = angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; ֹתחַנַ רסֶח  = 
Unbehagen; תוּחוֹנ  = Bequemlichkeit, Behagen; Bad, Toilette; תוּחוֹנ - יאִ  = Unbehagen; תוּיּחִוֹנ  = An-
nehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Position; ַנִיּוּח = Halt [einer Bewegung]; ָהח ינִ  = 
Ruhe; אתָוּח ינִ  = Gemütlichkeit, Ruhe; חָא ינִ  = gut!; möge es so sein; ח יָּנַ  = ruhend, stationär, festste-
hend; ִחַינִּה חַינִּהַלְ ,  [Präsenz/Partizip Hifil: ַחינִּמ ] = legen, hinlegen; in Ruhe lassen, ablassen; zulas-
sen, erlauben; zurücklassen; Fachausdrücke prägen; voraussetzen, liegen lassen, annehmen; ַהחָנָּה  
= Voraussetzung, Annahme, These, These, Hypothese; Hinlegen; חנַוּה  = gestellt/gelegt werden; 

חנָּמֻ  = liegend, platziert, abgelegt, abgehakt; Fachausdruck, terminus technicus [vgl. ִחנַּמ  = Fach-
ausdruck prägen]; ַחנָּמ  = Position; יָּח ֻנמְ  = erholt; ִחַינ חַינִהַלְ ,הֵ  [Präsenz/Partizip Hifil: ִחַינ  liegen = [מֵ
lassen, Ruhe verschaffen, legen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion) 
 
Vers 12: 

¦מַתָּ  = unterstützen, stützen; ergreifen, halten (TANACH) ( ¦וּמתָּ  = gestützt; ִּוּמּת¦  = Stütze; ְּהכָימִת  = 
Unterstützung, Hilfe, Support; ּמֵוֹת¦  = Unterstützer, Ernährer; ִּןיכִוּמת  = Rückendeckung) 
 

הנָוּמאֱ הנָמֻאֱ ,  = Glaube, Treue, Zuverlässigkeit ( ןמא  = Erzieher/Wächter sein; treu/zuverlässig sein; 
Nifal = treu/zuverlässig sein; sich als zuverlässig erweisen; ןימִאֱהֶ ב/ל ןימִאֲהַלְ ,  = glauben an/jeman-
dem glauben; ַןימִאֲמ  = Gläubiger [religiös]; ןמֵאָיֵ אֹל  = es ist nicht/kaum zu glauben; ַּןמ וּאמְ / ןמַּאֻיְ אֹל  = 
es ist nicht zu glauben; ַהנָמָאֲה  = Beglaubigung [eines Gesandten]; Vollmacht; ֱתמֶא  = Wahrheit; 

תמֶאֱבֶּ  = tatsächlich, wirklich; ֱהּתָּמִאֲלַ תמֶא  = absolute Wahrheit, nackte Wahrheit; ַהתָמָאֲה  = Beglaubi-
gung; ֲיתִּמִא  = echt, wirklich, eigentlich, richtig; ֲתוּתּמִא  = Richtigkeit, Echtheit; ה תָּמִאֲ  = Wahrheit; 
Axiom; ֵּתמ ת ;nachprüfen [eine Wahrheit]; bestätigen = אִ מֵּאַתְהִ  = sich als Wahrheit erweisen; ֶןמָאֱנ  = 
treu, zuverlässig, loyal; ֶתוּנמָאֱנ  = Treue, Zuverlässigkeit; ָןמֵא  = gewiss; ָםנָמְא  = zwar, wirklich 
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[TANACH]; ָןמַא  = treu/zuverlässig sein [TANACH]; ָןימִא  = glaubwürdig, zuverlässig, vertrauens-
würdig; authentisch, echt; וּן מאֵ  = Vertrauen, Treue, Zuversicht; ֵןוּמא - יאִ  = Misstrauen, Unglaube; 

ןוּמאֵ - יאִ תעַצָּהַ  = Misstrauensantrag; ֲםינִוּמאֱ תרַפָה  = Treuebruch, Treubruch, Vertrauensbruch; ֲתוּנימִא  
= Glaubwürdigkeit; Zuverlässigkeit, Vertrauenswürdigkeit; ֱןוּמא  = treu, zuverlässig [TANACH]; 

ןוּמאָ  = ausgebildet; gewohnt; ןמֵוֹא  = Erzieher, Wärter; תנֶמֶוֹא  = Kindermädchen, Wärterin; ִןמֵּא  = 
trainieren, ausbilden; ְןמֵּאַמ  = Trainer; ֻןמַּא  = trainiert/ausgebildet werden; ִןוּמּא  = Training, Übung; 

תינִוּמּאִ  = Traineranzug; ִןמֵּאַתְה  = üben, trainieren [intransitiv]; ִתוּנמְּאַתְה  = Training; ָןמָּא  = Handwer-
ker, Künstler; ָתוּנמָּא  = Kunst; ָיתִוּנמָּא  = künstlerisch; הנָמְוֹא  = Stützpfeiler; ֲהנָמָא  = Abmachung, Ver-
einbarung, Vertrag, Pakt, [politische] Konvention; im TANACH: ֹןמֶא  = Zuverlässigkeit; ָהנָמְא  = 
wirklich; ֻםנָמְא  = wirklich; ָהנָמְא  = Erziehung; ֹהנָמְא , pl. ֹתוֹנמְא  = Türpfosten; vgl. ְןמָיהֵמ  = zuverlässig, 
vertrauenswürdig; ְתוּנמָיהֵמ  = Zuverlässigkeit; ְןמָֻּימ  = gewandt, geübt, ausgebildet; ְתוּנמָֻּימ  = Fertig-
keit; ָןימִי  = rechte Seite, Rechte, Rechtsparteien; ָהנָימִי  = nach rechts, rechts um; ְינִימִי  = rechts) 
 
Vers 13: 

שׁלח  = hinfällig sein, schwach werden; schwächen, beherrschen ( שׁלָּחַ  = schwach; neuhebräisch: 
שׁוּלחָ  = geschwächt; ֻהשָׁלְח  = Schwäche; ֶשׁילִחֱה  = schwächen, überwältigen; ַשׁלַשְׁלַּח  = schwächlich) 

 
Vers 14: 

בתכ  = schreiben, aufschreiben; Nifal = geschrieben/aufgeschrieben werden; Piel = anhaltend 
schreiben; ְּבתָכ  = Schriftstück, Verzeichnis, Schreibweise; literarisches Werk; ְּתבֶתֹכ  = Tätowie-
rung; neuhebräisch: Adresse, Inschrif; ְסוּפד בתָכְּ   = Druckschrift; ָדי - בתָכְּ  = Handschrift; ִםוּשּׁא - בתַכְּ  = 
Anklageschrift; ָּבוּתכ  = geschrieben, Bibelstelle; ְּםיבִוּתכ  = „Schriften“; ַּםיבִוּתכְּב  = in den [Heiligen] 
Schriften; im Manuskript; ְּהבָיתִכ  = Schreiben [Tätigkeit]; כִּתֵּב = beschriften; תָּב כֻמְ  = Adressat; ִּבוּתּכ  
= Beschriftung, Inschrift; ִביתִּכְה  = vorschreiben [z. B. Bedingungen], diktieren; תָּב כְמֻ  = diktiert; 
ב תֵּכְ בתֵּכַּתְהִ ;Stil, Kopiestift = מַ  = korrespondieren; ּתו בתְּ בַּתְהִ  = Korrespondenz; ִּתבֶתֹּכְת  = Briefwech-
sel, Korrespondenz; ְּביתִכ  = Rechtschreibung, Orthografie; Schreibweise; ְּיבִיתִכ  = orthografisch; 

בתָּכְמִ  = Brief; ָּףוּחד - בתָּכְמִ  = Eilbrief; ִּבתָכְב  = schriftlich; ָּבת הבָתָּ ;Korrespondent; Journalist = כַּ  = כַּ
Reportage; ָּתוּבת יבִתָּכְּ ;Journalismus = כַּ  = grafisch, geschrieben; ן בָתְ  (Schreiber, Datentypist = כַּ
 

ןוֹרכָּזִ  = Gedächtnis, Andenken, Erinnerung ( רכֶזֶ  = Gedenken, Erinnerung; רכז  = sich erinnern, ein-
gedenk sein; Nifal = erinnert/erwähnt werden; Hifil = in Erinnerung bringen, erwähnen; ָרוּכז  = 
erinnerlich; ִרכַּזְנ  = in Erinnerung kommen, erwähnt werden; ִהרָכְז  = Erinnerung, Assoziation; ִריכִּזְה  
= erwähnen, jmdn. an etwas erinnern; ֻרכַּזְה  = erwähnt werden; ֻרכָּזְמ  = erwähnt; ַתרֶכֶּזְמ  = Souvenir, 
Andenken; ַהרָכָּזְה  = Mahnung, Erwähnung; ִּתרֶכֹּזְת  = Mahnschreiben, Erinnerung; Gedächtnis-
stütze; ַריכִּזְמ  = Berater [TANACH]; Sekretär; ַּריכִּזְת  = Memorandum, Denkschrift) 
 

החָמָ תוֹחמְלִ ,  = abwischen, auslöschen, tilgen; stoßen auf; protestieren gegen; mit Mark gewürzt 
sein ( וֹמשְׁ החָמָ  = seinen Namen ausradieren = sein Andenken auslöschen; ְהאָחָמ  = Protest, Ein-
spruch; ִהחָמ  = auflösen; ּיו יוּ ;ausgelöst = מָח חמִ  = Protestäußerung; תוּח החָמְהִ ;Löschung = הִמָּ  = an-
weisen [Zahlung]; ַהאָחָמְה  = Scheck, Zahlungs-; ֻהחֶמְמ  = Spezialist, Fachmann; ִהחָמַתְה  = sich ausbil-
den/spezialisieren; ִהחֶמַתְמ  = Praktikant; ִתוּחמַתְה  = Ausbildung, Praktikum, Spezialisierung) 
 
Vers 15: 
סנֵ  = Banner; Feldzeichen, Signal; Zeichen, Wunder ( סנָ סוּנלָ ,  = fliehen; flüchten; zurückweichen; 

Polel [ ססֵוֹנ ] = treiben; ָהס ינִ  = Flucht, Entrinnen; ְהסָוּנמ  = Flucht; ָסוֹנמ  = Zufluchtsstätte, Zuflucht, 
Ausweg; ֵסינִה  = vertreiben, verjagen, in die Flucht schlagen; ָהס ססנ .Vertreibung; vgl = הַנָ ססנ =   = 
schwanken; krank sein ?; Hitpoel [ ססֵוֹנתְהִ ] = im Zickzack laufen, fliehen; glitzern; neuhebräisch: 
wehen [Fahne]; ּתו ססְוֹנתְהִ  = Flattern
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Exodus 18 

 

Vers 2: 
םיחִוּלשִׁ  = Entlassung, Vertreibung; Mitgift ( חַוּלשִׁ  = Versand, Vertreiben; ׁחלש  = lassen; ausstre-

cken; schicken, senden; Nifal = geschickt werden; Piel = gehen lassen; ausstrecken; schicken, 
entlassen; Pual = losgelassen, geschickt, verlassen werden; Hifil [ חַילִשְׁהִ ] = loslassen auf, ziehen 
lassen; ָׁחַילִש  = Abgesandter, Bote; Apostel; ְׁתוּחילִש  = Auftrag, Mission; Apostolat; ָׁחַוּלש  = gesandt; 

החָוּלשְׁ  = Ranke; Ausläufer [Berg]; Zweigstelle, Filiale; Nebenanschluss, Durchwahl; ִחלָשְׁמ  = Sen-
dung; Austreiben, Unternehmen; ִחַוֹלשְׁמ  = Zusenden, Ausstrecken; Sendung, Lieferung, Trans-
port; ִתחַלַשְׁמ  = Entlassung; Abordnung, Delegation; ִׁחַלֵּש  = gehen lassen, freigeben; vertreiben, 
wegschicken; לָב שֻׁמְ  = Abgesandter; im TANACH: ֶׁחלַש  = Wurfspieß; Wasserleitung; ִׁחַ�ש  = Schi-
loach [Teich]; ְׁתוֹחלֻש  = Ranken; ְׁםיחִלָש  = Schösslinge; vgl. ֻׁןחָלְש  = Tisch; Opfertisch) 
 
Vers 3: 

ירִכְנָ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land] ( רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; רכנ  als 
Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd stel-
len, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; bekannt machen, vorstellen; Hitpael 
[ רכֵּנַתְהִ ]= sich erkennen lassen; sich unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich verleug-
nen; ֶרכ /נֹ רכֶנֵ  = Unglück, Missgeschick; ִרכָּנ  [Nifal Adjektiv] = erkennbar, sichtbar, beträchtlich; 

הרָכָּהַ  = Erkenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ַהרָכָּה - ןדַבְאָ  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ֶרכֵּה  = 
Erkennung; ֶתוּרכֵּה  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Bekannte; ֻרכָּמ  = bekannt, anerkannt; ֻרכַּה  = gekannt/er-
kannt/anerkannt werden; ִרוּכּנ  = Entfremdung, Verfremdung; ִרכֵּנַתְה  = sich entfremden/fremd stel-
len; sich verleugnen; ִתוּרכְּנַתְה  = Entfremdung; Ignorieren) 
 
Vers 5: 

הנח  = sich neigen; sich lagern, ein Lager aufschlagen; Piel = gnädig sein ( הנֶחֲמַ  = Lagerplatz, La-
ger; ַםיטִילִפְּ הנֶחֲמ  = Flüchtlingslager; ִזוּכּר - הנֵחֲמַ  = Konzentrationslager; ֶהנָחְה תוֹנחֲהַלְ ,  = parken [transi-
tiv], parkieren, [Auto] abstellen; ֲהיָּנִח  = Parken, Parkieren; ִהיָּנִחֲ שׁרָגְמ  = Parkplatz; ֲהיָנָח  = Parken, 
Parkieren, Parkplatz; ֶןוֹינְח  = Parkplatz, Campingplatz; ַּהנָחֲת  = Haltestelle, Station; ַּקלֶדֶּ תנַחֲת  = 
Tankstelle; ַּתבֶכֶּרַ תנַחֲת  = Bahnhof; ֲתוּנח  = Laden; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  = Lebensmittelladen; ֲתינִח , pl. ֲםיתִינִח  = 
Speer, Wurfspieß, Lanz; vgl. ןנח  = gnädig sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich 
machen; Poel [ ןנֵ ןחַֻי :.Erbarmen haben, begnadigen; Hofal [Imperf = [חוֹ ] = Erbarmen finden; Hit-
pael = um Erbarmen erflehen; anflehen; ֵןח  = Gunst, Wohlgefallen; Anmut, Schönheit) 
 
Vers 8: 

תוֹדוֹא  = Sachen, Angelegenheiten ( תוֹדוֹא־לעַ  = betreffs, über; aus Anlass) 
 

האָלָתְּ  = Mühsal, Beschwerde, Leiden ( האל  = müde sein/werden; Nifal = müde gemacht werden, 
ermüdet/erschöpft sein; Hifil = müde machen; ermüden; ֵהאֶל  = müde, erschöpft; ּתו -Müdig = לֵא
keit, Ermüdung, Erschöpfung; ַהאָלָתְּמ  = Mühsal; ֵהאָל  = Lea; vgl. ההל  = erschöpft/verschmachtet 
sein ?; Hitpalpel = sich unsinnig aufführen; לֵהֶה = erschöpft, müde) 
 
Vers 9: 

הדח  = sich freuen; Piel = erfreuen ( הוָדְחֶ  = Freude; ם ייִּ חַהַ - תוַדְחֶ  = Lebensfreude) 
 
Vers 11: 

דיז  = vermessen sein/handeln; Hifil = vermessen sein/handeln; ein Gericht aufwallen 
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lassen/kochen ( דזֵ  = frech, vermessen; Bösewicht; ֵןוֹדיז  = [auf-]wallend; ָדיזִנ  = gekochtes Gericht; 
ןוֹדזָ  = Vermessenheit, Böswilligkeit; ּתוּי נִוֹדזְ  = Böswilligkeit; וּי דזָ  = böse, schlecht; ֵדיזִמ / דיזִמֵבְּ  = bös-

willig) 
 
Vers 15: 

שׁרד  = untersuchen, suchen; befragen; Nifal = gesucht werden, sich suchen lassen ( שׁרַדָּ  = fordern, 
[unter-]suchen, auslegen, predigen; ִשׁרַדְנ  = gefordert/ausgelegt werden; gesucht, verlangt; ְּשׁרָד  = 
Auslegung [der Bibel]; ְּהשָׁרָד  = Predigt; ַּןשָׁרְד  = Prediger; ִשׁרָדְמ  = Lernen, Forschen, Auslegen [der 
Bibel]; ִהשָׁרָדְמ  = Seminar; ָּשׁוּרד  = genötigt, gesucht; ִשׁרָדְמ  = Lernen, Forschen, Auslegen; ְּהשָׁירִד  = 
Forderung, Verlangen; ּשׁרֵוֹד  = Ausleger der Tora; Reflektant, Interessent; ְּםוֹלשָׁ-תשַׁירִד  = Übermitt-
lung eines Grußes) 
 
Vers 18: 

לבַנָ  [Imperfekt/Futur: ִלבֹּי ] = welken, zerfallen; töricht sein ( הלָבִנְ  = Welken; ְהלָבֵנ  = Aas, Kadaver, 
Leiche; ִלוּבּנ  = Schmutz, Abscheu, Unflätigkeit [unanständige Rede]; ְהלָבָנ  = Schandtat, Gemein-
heit; Dummheit; ָלבָנ  = töricht; ְהלָבָנ  = Dummheit; Schande; ַתוּלבְנ  = Vagina, Scham [TANACH]; 

לבֶנֵ  = Harfe; Weinschlauch; Krug [TANACH]) 
 
Vers 19: 

ץעי  = raten, beraten, planen; Nifal [ ץעַוֹנ ] = sich beraten, anraten, beschließen; Hitpael = sich bera-
ten ( הצָעֵ  = Rat; Plan; Ungehorsam; Holz; ץוע  = planen, raten, Rat geben; ִתוּצעָוָּה  = Beratung, Be-
sprechung; ִתוּצעֲיָתְה  = Beratung; הצָעֵוֹמ  = Ratschlag, Plan [TANACH]; Ratsversammlung; - תירִבְּ

תוֹצעָוֹמּ הצָעֵ ;UdSSR, Sowjetunion = הַ סכֵּטִ   = sich beraten, Rat suchen; ץעֵוֹי  = Ratgeber, Berater, 
Ratsherr; ָתוֹצעֵ-ןדָבְא  = Ratlosigkeit; תוֹצעֵ דבֵוֹא  = ratlos, hilflos; ָץע  [ ץוע ] = raten, Rat geben) 
 

לוּמ / לוֹמ / לאוֹמ  = Vorderseite Vorderseite; vorn, gerade gegenüber (neuhebräisch: לוּמ  = gegenüber; 
לומ  = beschneiden; Hifil [ לימִהִ ] = abwehren; ִהלָימ  [TANACH: הלָוּמ ] = Beschneidung; ִהלָימ תירִבְּ   = 

Bund der Beschneidung) 
 
Vers 20: 

רהז  als Nifal = sich warnen lassen, gewarnt werden; sich vorsehen, aufpassen; Hifil = warnen; 
glänzen ( רהַזְהֻ  = gewarnt werden; ְתוּריהִז  = Vorsicht; ִּתוּריהִזְב  = Vorsicht!; ִתוּריהִזְ הנֶשְׁמ  = dop-
pelte/besondere Vorsicht; ְהרָהָז הרָהָזְאַ ;Warnung = הַ  = Alarm; ָריהִז  = vorsichtig; זָהַר = strahlen, blit-
zen; ַריהִזְמ  = glänzend, strahlend; ֹרהַז  = Glanz, Strahlen; תי  (Phosphor = זָחָרִ
 
Vers 21: 

הזח  = sehen; ansehen; schauen, im Geist sehen; vorhersehen/-sagen ( ןוֹזחָ  = Vision, Erscheinung; 
Ideal; ִןוֹיזָּח  = Schauspiel, Vision, Offenbarung, Erscheinung; ֲהּיָּזִח  = Sehen, Beobachten; ָתוּזח  = 
Ansehen, Aussehen; im TANACH auch: Gericht, Erscheinung; auffällig; י תִוּזחָ  = visuell; חָזוֹי = 
vorher-/vorausgesehen; הזֶוֹח  = Seher, Prophet; Vertrag, Abkommen; זִי וֹח  = Vertrags-, vertraglich; 

הזָּחַתְהִ  = vorgeben, sich ausgeben als; ִהזֶּחַתְמ  = Betrüger; ִהזָּח  = Wetter vorhersagen; ִיוֹזּח  = Voraus-
sage, Prognose; אי זֵּחַ  = Meteorologe; ַּתיזִחֲת  = Voraussage, [Wetter-]Prognose; ַהזֶחֲמ  [ הזח ] = Schau-
spiel, Theaterstück; im TANACH: Gesicht, Erscheinung; הזֶוֹח  = Vertrag; ֶהזָחֱמ  [ הזח ] = Anblick; im 
TANACH: Lichtöffnung, Fenster; vgl. ָהזֶח , pl. ָתוֹזח  = Brust; י זִחָ  = Brust-; חָזִיָּּה = Büstenhalter; ִתיז  חֲ
= Front, Vordergrund; י תִיזִ ןזָּ ;frontal = חֲ תוּ ;Kantor, Vorbeter = חַ זוֹחמָ ;Kantorat = חַזָּנ  = Bezirk, Ge-
biet; ְיזִוֹחמ  = Bezirks-; ִזיחִמְה  = dramatisieren; זָה חָמְ תוּאזָ ;Dramatisierung = הַ חֲמַ  = Dramaturgie) 
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עצַבֶּ  = Gewinn; Vorteil ( עצב  = abschneiden [Brot]; Gewinn machen; unterbrechen; Piel = ab-
schneiden; beenden; neuhebräisch: ְּהעָיצִב  = Abschneiden [Brot]; ְּםחֶלֶּהַ תעַיצִב  = Brotbrechen; ַתבַהֲא-

עצַבֶּ  = Gewinnsucht; עצַבֶּ ףדֵוֹר  = geldgierig, gewinnsüchtig; ִּעַצֵּב  = ausführen, durchführen; ְעַצֵּבְמ  = 
Ausführender; ausführend, vollstreckend; ִּעַוּצּב  = Durchführung, Verwirklichung; ִעצָבְמ  = Unter-
nehmen, Unternehmung, Aktion, Operation, Einsatz [Militär]; ִיעִצָבְמ  = operativ; Betriebs-; ִעַצֵּבַּתְה  
= durchgeführt werden) 
 
Vers 22: 

ללק  = leicht/klein/gering sein; schnell sein; Nifal = sich schnell/gering/leicht erweisen; sich er-
niedrigen; Piel = als verflucht bezeichnen; Pual = als verflucht bezeichnet werden; Hifil = leicht 
machen; als verächtlich behandeln; Pilpel [ לקַלְקִ ] = schärfen; schütteln; Hitpalpel [ לקֵ לְקַתְהִ ] = ge-
schüttelt werden ( לקֵמֵ  = erleichternd, mildernd; ֵלקֵה  [Hifil von ללק ] = erleichtern, mildern; ֲהלָקָה  = 
Erleichterung; ַלק  [ ללק ] = leicht, einfach; behänd; schnell; נָקַל [Nifal von ללק ] = leicht sein; ָלקֵנ  = 
leicht, einfach, unkompliziert; ֹלק  = Leichtfertigkeit [TANACH]; ַתוּלק  = Leichtigkeit) 
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Exodus 19 

 

Vers 2: 
הנח  = sich neigen; sich lagern, ein Lager aufschlagen; Piel = gnädig sein ( הנֶחֲמַ  = Lagerplatz, La-

ger; ַםיטִילִפְּ הנֶחֲמ  = Flüchtlingslager; ִזוּכּר - הנֵחֲמַ  = Konzentrationslager; ֶהנָחְה תוֹנחֲהַלְ ,  = parken [transi-
tiv], parkieren, [Auto] abstellen; ֲהיָּנִח  = Parken, Parkieren; ִהיָּנִחֲ שׁרָגְמ  = Parkplatz; ֲהיָנָח  = Parken, 
Parkieren, Parkplatz; ֶןוֹינְח  = Parkplatz, Campingplatz; ַּהנָחֲת  = Haltestelle, Station; ַּקלֶדֶּ תנַחֲת  = 
Tankstelle; ַּתבֶכֶּרַ תנַחֲת  = Bahnhof; ֲתוּנח  = Laden; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  = Lebensmittelladen; ֲתינִח , pl. ֲםיתִינִח  = 
Speer, Wurfspieß, Lanz; vgl. ןנח  = gnädig sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich 
machen; Poel [ ןנֵ ןחַֻי :.Erbarmen haben, begnadigen; Hofal [Imperf = [חוֹ ] = Erbarmen finden; Hit-
pael = um Erbarmen erflehen; anflehen; ֵןח  = Gunst, Wohlgefallen; Anmut, Schönheit; ֲהנָינִח  = Be-
gnadigung, Amnestie; ֵןחַנ  = begnadigt werden; begnadet sein; ַןנ ןוּנּ ;begnadet/gesegnet sein = חוֹ  חוֹ
= barmherzig, gnädig, freundlich; ן חָוּ ינִנָּחִ ;begnadigt = מ  = anmutig; ִתוּיּנִנָּח  = Anmut; ִןנֵּחַתְה  = anfle-
hen, um Erbarmen flehen; ְּהנָּחִת  = Flehen, Gebet um Erbarmen; ַּןוּנחֲת  = Flehen um Erbarmen; ָןנ וֹ חמְ  
= begabt, begnadet, begnadigt; ּתו ננָ וֹ חמְ  = Begabung; ִםנָּח  = ohne Ursache; gratis, umsonst, verge-
bens; ְּםנָּחִב  = umsonst, vergeblich; ְםנָּחִל  = vergebens, sinnlos) 
 
Vers 4: 

םרֶטֶ  = Anfang; noch nicht, bevor, vor [zeitlich] ( םרֶטֶבְּ םרֶטֶּמִ ,  = ehe noch; ָםרַט  = zuvorkommen; 
םוֹרטְ  = vor-, prä-) 

 
ףנָכָּ  = Flügel, Rand ( ףנכ  als Nifal = sich auf der Seite halten; ַעבַּרְא תוֹפנְכַּ   = kleiner Gebetsschal; ְּיפִּנָכ  

= flügelig; ַּתיפִנְכ  = Flügelfrucht; ְהיָפ ֻנכְּ  = Bande) 
 

רשֶׁנֶ  = Gänsegeier (im Volksmund irrtümlich: Adler) ( ירִ שְׁנִ  = adlerähnlich; Adler-; vgl. ָרשַׁנ  = aus-
fallen [Haare], abfallen [Blätter, Früchte], ausscheiden; וּר שׁנָ  = entblößt; ָרישִׁנ  = abfallend [Blät-
ter], ausfallend [Haare]; ה רָישִׁ רישִּׁהִ ;Fall [Blätter]; Ausfall [Haare]; [vorzeitiger] Abgang = נְ  [Hifil 
von רשׁנ ] = fallen lassen; [Blätter] abwerfen; ֹׁתרֶש  (Abfall [unbrauchbarer Rest] = נְ
 
Vers 5: 

הלָּגֻסְ  = Erwerb, Eigentum; neuhebräisch: Eigenschaft, Eigentümlichkeit, erprobtes Mittel, Kost-
barkeit, Schatz ( לגֵּסִ  = anpassen; ְלגָּסֻמ  = geeignet, fähig, imstande seiend; ְילִּגֻס  = spezifisch; ָלוּגס  = 
auserwählt; mit Segul versehen; ל יגִ ל ;anpassungsfähig = סָ יגִ סְהִ  = einarbeiten; ִלגֵּתַּסְה  = sich anpas-
sen/gewöhnen an; ִתוּלגְּתַּסְה  = Anpassung; ן לָגְּתַּסְ  = Opportunist; ּתו נ לָגְּתַּסְ  = Opportunismus; נִי לָגְּתַּסְ  = 
opportunistisch; im TANACH: ַהלָּגֻסְ םע  = Eigentumsvolk [vgl. Ex 19,5; Deut 7,6; 14,2; 26,18; 
Mal 3,17; Tit 2,14; 1. Petr 2,9]; vgl. ָלגֹס  = violett; ְהלָּגֻס - לעַ הנָירִקְ  = ultraviolette Strahlung; סֶגֶל = 
Kader, Stab, Körperschaft, Personal; Veilchen [Viola]) 
 
Vers 6: 

הכָלָמְמַ  = Königtum, Königswürde; Königreich, Staat ( ךלמ  = König sein/werden, herrschen, regie-
ren; Nifal = zu Rat gehen; nachdenken, sich überlegen; Hifil = als König einsetzen; Hofal = zum 
König gemacht werden; ֶלֶמ¦  = König; ַהכָּלְמ  = Königin; ַתוּכלְמ  = Königsherrschaft, Königreich; Be-
ratung; ַתוּכלָמְמ = Königreich, Königsherrschaft; ְהכָוּלמ  = Stellung als König, Königtum; Monar-
chie; ְןכָוּלמ  = Monarchist, Königstreuer; ַתכֶלֶמְמ  = Königtum; ַיתִּכְלַמְמ  = staatlich, Staats-; ַיתִוּכלְמ  = 
königlich; ֶהלָשָׁמְמ שׁאֹר   = Ministerpräsident; ִילִמְה¦  = zum König machen; ַהכָלָמְה  = Krönung) 
 
Vers 9: 
בעָ , pl. ָםיבִע תוֹבעָ ,  = Wolke, Gewölk, Haufenwolke, Kumulus; Dickicht, dick ( בוע  als Hifil [ ביעִהֵ ] = 
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umwölken; neuhebräisch: überschatten, verdunkeln, trüben; עִבֵּב = sich bewölken/trüben; vgl. ָהבָע  
= dick sein/werden; ה בֶעָ  = dick; ֹתב -verdicken, kon = עִבָּה ;Dicke = עָבוּת ;dicht, dicht belaubt = עָ
densieren; überschatten; ִיוּבּע  = Verdickung, Verdichtung, Kondensation; ֹיבִע  = Dicke; ַהבֶעֲמ  
[TANACH; auch: ֲיבִע ] = Gießerei; Dicke, Dickicht, Tiefe [der Erde]; ת יבִ עֲמַ  = Dickicht; עֹב = Bal-
ken; ָתוֹבע  = Ast; ästig [TANACH]; ֲתוֹבע  = Strick, Schnur, Seil, Trosse, Kabeltau; עִבּוּת = Seilher-
stellung) 
 
Vers 10: 

סבכ  = walken; Piel = walken, waschen; Pual = gewalkt, gewaschen werden ( סבֵּכִּ  = waschen [Wä-
sche]; ּסבֵוֹכ  = Walker; ִהסָבָּכְמ  = Wäscherei; ְּהסָיבִכ  = Wäsche; ְּהסָיבִכ - תנַוֹכמְ  = Waschmaschine; - רדַחֲ

הסָיבִ הסָיבִכְּ ;Waschküche = כְּ - תקַבְאַ  = Waschpulver) 
 
Vers 11: 

ןוכ  als Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert sein, vorbereitet werden; Polel [ ןנֵוֹ  ,hinstellen, bereiten = [כּ
gründen; Polal =bereitet werden; Hifil [ ןיכִהֵ ] = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal 
[ ןכַוּה ]= hingestellt/zubereitet werden/sein; Hitpolel = Aufstellung nehmen, sich als fest gegründet 
erweisen ( ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, 
Amt; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ ןכֶּשֶׁ ;Gestell, Staffelei = כַּ  = da, weil, denn; ָןכֵל  = des-
halb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtigkeit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von 

ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errichtung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbe-
reiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet wer-
den/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; ְּהנָוּכת  = Vorbereitung; Eigenschaft; 

ןנֵוֹכּתְהִ  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage [TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  
= Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Urheber; ְיאנַוֹכמ  = Mechaniker, Maschi-
nist, Monteur; וּת אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ ןוֵּכַלְ ,  = auf etwas richten, erzielen, stel-
len [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Musik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausge-
richtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = 
einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; ָהנ וָ כְהַ  = Ausrichten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; 

ןוֵכְמַ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, jus-
tieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Justieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer 
[Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer [koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ  ;Laus = כִּ
מָה ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
 
Vers 12: 

לבג  = grenzen [an etwas]; Grenze ziehen, begrenzen; Hifil = umgrenzen, begrenzen, abgrenzen 
( לוּבגְּ / הלָוּבגְּ  = Grenze; Gebiet; ַהלָבָּגְה  = Einschränkung, Beschränkung; ִהלָבָּגְמ  = Einschränkung, Be-
grenztheit; ֻלבָּגְמ  = beschränkt, begrenzt; ִת�בָּגְמ  = Schnüre; ַּתלֻבְג  = Zusammenschweißen) 
 
Vers 13: 

לקס  = steinigen; Nifal = gesteinigt werden; Piel = mit Steinen werfen; von Steinen reinigen; Pual 
= gesteinigt ( הלָיקִסְ  = Steinigung; ִלקַסְנ  = gesteinigt werden; ֵּלק  ;Steine entfernen [vom Boden] = סִ
 (Reinigung von Steinen = סִקּוּל
 

הרי  = werfen, schießen, legen; gelähmt sein; Nifal = erschossen werden; Hifil = schießen; unter-
weisen, lehren; ּהרָוֹת  = Weisung, Lehre, Unterweisung, Anweisung, Tora; הרֶוֹמ  = Lehrer; im 
TANACH auch: Frühregen; Schütze; ָהר וֹמ  = Lehrerin; Schermesser [von הרע  – im Hifil = entblö-
ßen; ausschütten]; האָרָוֹה  = Unterricht, Lehrtätigkeit, Anweisung, Lehre; יְרִי = Schießen; Feuer; 
הרֶוֹי ;Schuss; Schießen = יְרִיָּה  = Frühregen) 
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ךשׁמ  = ziehen; anlocken; Nifal = erziehen, sich verzögern; Pual = lang gestreckt sein ( ¦שֶׁמֶ  = Beu-
tel; neuhebräisch: ִישִׁמְה¦  = fortfahren; שֵׁוֹמ¦  = anziehend, attraktiv; ְהכָישִׁמ  = Ziehen, Anziehung; 
Abheben von Geld; ִשַׁמְנ¦  = dauern; angezogen werden; ִתוּכשְׁמָה  = Verzögerung; ְשָּׁמֻמ¦  = hingezo-
gen, lange dauernd; ֶשֶׁמ¦  = Dauer, Länge; ְּשֶׁמֶב¦  = im Laufe von, während; ַהכָשָׁמְה  = Fortsetzen, 
Weiterführen; ֶשֵׁמְה¦  = Fortsetzung; ֶיכִשֵׁמְה  = kontinuierlich, fortdauernd; ֶתוּיּכִשֵׁמְה  = Kontinuität) 
 

לבֵוֹי לבֵיֹ ,  = Widder ( לבֵוֹיּהַ תנַשְׁ  = Jobeljahr; vgl. לבי  als Hifil [ ליבִוֹה ] = bringen [TANACH]; führen, 
anführen, transportieren; Hofal [ לבַוּה ] = gebracht werden; הלָבָוֹה  = Transport, Spedition; ְלוּבי  = 
Ernte, Ertrag; ַתלֶבֶּי  = Warze; Hühnerauge, Hornhaut, Schwiele; ַלוּבּמ  = Sintflut; ּלוּב  = Marke, 
Briefmarke; Block [z. B. Holz]; בִּיֵּל = frankieren; im TANACH: לבַוּי  = Kanal; ָלבָי  = Wassergra-
ben) 
 
Vers 14: 

סבכ  = walken; Piel = walken, waschen; Pual = gewalkt, gewaschen werden ( סבֵּכִּ  = waschen [Wä-
sche]; ּסבֵוֹכ  = Walker; ִהסָבָּכְמ  = Wäscherei; ְּהסָיבִכ  = Wäsche; ְּהסָיבִכ - תנַוֹכמְ  = Waschmaschine; - רדַחֲ

הסָיבִ הסָיבִכְּ ;Waschküche = כְּ - תקַבְאַ  = Waschpulver) 
 
Vers 16: 

קרַבָּ  = Blitz ( קרב  = blitzen; ִקירִבְה  = strahlen, glänzen, blitzen, polieren; telegrafieren; ַקירִבְמ  = glän-
zend; ַהקָרָבְה  = Blitzen; Blankputzen; Geistesblitz; ִקרָבְמ  = Telegramm; ָּתקֶרֶב / תקַרְבָּ  = Smaragd 
[Edelstein]; vgl. ָּקזָב  = Blitz; ְּקזָבָּהַ תוּריהִמְב  = blitzschnell, mit Blitzeschnelle; ִקיזִבְה  = aufblitzen, 
durch Blitzlicht erhellen; ַקזֵבְמ  = Blitzlicht [Foto]; Streubüchse) 
 

רפָוֹשׁ רפָשֹׁ ,  = Horn [zum Blasen] (vgl. ָׁרפַש  = gefallen; schön/gut sein; ַׁריפִּש  = schön, gut, or-
dentlich; ֶׁרפֶש  = Schönheit; ִׁהרָפְש  = Schönheit; ְהרָפ רפֵּשִׁ ;Schönheit, Anmut = שֻׁ  = verbessern, ver-
schönern; ְרפָּשֻׁמ  = verschönert; verbessert; ִׁרוּפּש  = Besserung; ִריפִּשְׁה  = stärken [Wäsche]; ֵּרפ תַּשְׁהִ  = 
besser werden; ְׁרפָּרְפַש  = Morgenstern, Helligkeit; ַׁרירִפְש  = Baldachim; im TANACH: Prachtzelt; 

רפֶשֶׁ  = Schönheit; Geweih ?) 
 

דרח  = zittern, beben, fürchten, bangen; Hifil [ דירִחֱהֶ ] = aufschrecken, erschrecken, beängstigen 
( דרֵחָ  = bebend, ängstlich; ֲהדָרָח  = Beben, Angst, Schrecken, Panik, Trauma; ד רַחֱנֶ דרֵחָהֵלְ ,  = sich er-
schrecken, Angst bekommen, verängstigt sein; ָדרֵח  = besorgt, fromm, [ultra-]orthodox; ִיד רֵחָ  = 
fromm, religiös; ַדירִחֲמ  = furchterregend, entsetzlich, unheimlich, schaurig; דָה רָחְ -Aufschre = הַ
cken; ד רֵחָ תְהִ  = orthodox werden [religiös]; ּתו ד רְחָ תְהִ  = Hinwendung zur Orthodoxie) 
 
Vers 18: 

ןשׁע  = rauchen; zürnen ( ןשָׁעָ , construct ֶןשֶׁע ןשַׁעֲ ,  = Rauch; ָןשֵׁע  = rauchend; ּןו שׁעָ  = verraucht; ִןשֵּׁע , 
ןשֵּׁעַלְ  = rauchen, räuchern; ִןוּשּׁע  = Rauchen, Räuchern; ָןשֵׁע  = rauchend; שָּׁן עֻמְ  = geräuchert; ver-

raucht; ַהנָשֵׁעֲמ  = Schornstein, Luftschacht) 
 

ןשָׁבְכִּ  = Schmelzofen, Verbrennungsofen ( שׁבכ  = erobern, unterwerfen, besetzen [Militär]; verge-
waltigen; neuhebräisch auch: pressen; marinieren, einmachen [in Salz oder Essig]; Nifal = unter-
worfen werden; leibeigen gemacht werden; Piel = unterwerfen; ֶּשׁבֶכ  = Fußschemel; neuhebräisch: 
Laufplanke, Gangway, Rampe; ִּשׁוּבּכ  = Eroberung, Besetzung, Okkupation; שָׁה יבִכְּ  = Zusammen-
pressen; Einlegen; ִשׁבַּכְנ  = erobert werden, eingemacht werden [in Salz, Essig]; ָּשׁוּבכ  = erobert, be-
setzt [Mil.]; gepresst; eingelegt [Früchte usw.]; ׁש יבִ תשֶׁבֶּ ;eingelegt = כָּ  ;Eingelegtes, Konserven = כָּ

שׁיבִכְּ  = Fernstraße; ְּריהִמָ שׁיבִכ  = Autobahn; וֹן שׁבְכִּ  = Geheimnis) 
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דרח  = zittern, beben, fürchten, bangen; Hifil [ דירִחֱהֶ ] = aufschrecken, erschrecken, beängstigen 
( דרֵחָ  = bebend, ängstlich; ֲהדָרָח  = Beben, Angst, Schrecken, Panik, Trauma; ד רַחֱנֶ דרֵחָהֵלְ ,  = sich er-
schrecken, Angst bekommen, verängstigt sein; ָדרֵח  = besorgt, fromm, [ultra-]orthodox; ִיד רֵחָ  = 
fromm, religiös; ַדירִחֲמ  = furchterregend, entsetzlich, unheimlich, schaurig; דָה רָחְ -Aufschre = הַ
cken; ד רֵחָ תְהִ  = orthodox werden [religiös]; ּתו ד רְחָ תְהִ  = Hinwendung zur Orthodoxie) 
 
Vers 21: 

דוע  im Piel [ דוֵּעִ ] = umgeben; Polel [ דדֵוֹע ] = aufhelfen; Hifil [ דיעִהֵ ] = Zeuge sein; als Zeuge anru-
fen; warnen; Hofal = gewarnt werden; Hitpolel = aufgerichtet werden, sich aufrichten ( דעֵ  = 
Zeuge; ֵהיָּאִרְ-דע  = Augenzeuge; ֵהדָע  = Zeugin, Zeugnis; ֵתוּדע  = Zeugenaussage, Zeugnis; דעַוּה  = 
Zeugnis empfangen; ְּהדָוּעת  = Bestätigung, Zeugnis, Urkunde; ֶתוּהז - תדַוּעתְּ  = Personalausweis, Iden-
titätskarte; ְּתוּרגְבַּ תדַוּעת  = Reifezeugnis, Abiturzeugnis, CH: Maturzeugnis; Immatrikulationsbe-
scheinigung; ָהדָע האָ ;Zeugenaussage = הֶ דדֵוֹע ;Aussage; Warnung = הַעֲדָ  [Polel von דוע ] = ermuti-
gen; ְדדֵוֹעמ  = ermutigend; ִדוּדּע  = Ermutigung; ִדדֵוֹעתְה  = Mut schöpfen; vgl. ִּדעֵת  = dokumentieren; 
Dokumente/Urkunden sammeln; תִּעוּד = Dokumentation; וּדִי עתִּ  = dokumentarisch; ן דָוּעתְּ  = Doku-
mentar; ְהדָיעִו  = Kongress, Tagung; ַדעַו  = Komitee, leitender Ausschuss; ַהדָעֲו  = Kommission, Son-
derausschuss; ַלהֵנַמְ דעַו  = Vorstand) 
 

סרה  = einreißen, niederreißen, durchbrechen; Nifal = niedergerissen werden; Piel = in Trümmer 
legen, zerstören ( הסָירִהֲ / תסֻירִהֲ  = Trümmer; neuhebräisch: ֶסרֶה  = Zerstörung; ַינִסָרְה  = zerstörerisch, 
destruktiv; ַתוּנסָרְה  = Zerstören, Destruktion; ָסוּרה  = ruiniert, kaputt, zerstört; ֶסרָהֱנ  = zerstört wer-
den; ִסרֵה  = in Trümmer legen, zerstören) 
 
Vers 22: 

ץרפ  = durchbrechen, ausbrechen; Nifal = häufig sein; Pual = niedergerissen sein; Hitpael = sich 
losreißen ( ץרֶפֶּ  = Riss, Lücke, Bresche, Ausbruch; ִץרַפְנ  = gebrochen/durchbrochen/eingebrochen 
werden; ִץרֵפָּתְה  = einbrechen; ausbrechen; ִתוּצרְפָּתְה  = Einbruch, Ausbruch; ִץרָפְמ  = Bucht, Meerbu-
sen, Golf; ִץרָפְמִהַ תמֶחֶלְמ  = Golfkrieg; ָּץירִפ  = Räuber, Gewaltmensch; ְּהצָוּרפ  = Prostituierte, Dirne, 
Hure; ְּתוּצירִפ  = Sittenverderbnis) 
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Exodus 20 

 

Vers 4: 
לסֶפֶּ  = Skulptur, Bildwerk, Plastik, Statue; Gottesbild ( לספ  = behauen; ָּליסִפ  = Gottesbild; ַּלסָּפ  = 

Bildhauer; ַתלֶסֶפְמ  = Meißel; ֻּלסַּפ  = modelliert werden; vgl. ָּלסַפ  = ablehnen, disqualifizieren; ָּלוּספ  = 
untauglich, unrein [rituell]; ְּתלֶסֹפ  = Abfall, Müll) 
 

הנָוּמתְּ  = Gestalt, Abbild; neuhebräisch: Bild, Foto ( יתִ נָוּמתְּ  = bildhaft; ּתוּי תִ נָוּמתְּ  = Bildhaftigkeit) 
 
Vers 5: 

ןוֹועָ  = Vergehen, Schuld, Straftat ( הוע  = sich vergehen; Nifal = verstört/verdreht sein, sich krüm-
men; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; verdrehen; ֲהיָוָע  = Vergehen; ִםיעִוְע  = Ver-
wirrung; ַהוָּע  = Trümmer; ִיע  = Trümmerhaufen, Ruin; neuhebräisch: ָהוָע  = sündigen; ַהוָעֲנ  = ge-
krümmt/gebeugt sein; ִהוָּע  = krümmen, beugen; י וּוּעִ  = Sünde; Verkrümmung, Deformation; ֲתיוִע  = 
Krampf, Zuckung; ֲיתִיוִע  = konvulsiv, krampfhaft; וָה עֲמַ  = Verbrechen, Sünde; וֶה עֲמַ  = Grimmasse; 
תוע .deformiert; vgl = מְעֻוֶה  als Piel [ תוֵּעִ ] = krümmen, entstellen, verzerren, fälschen; Pual = ge-
krümmt sein; Hitpael = Krümmen; ְתוָּעֻמ  = gekrümmt, verbogen, deformiert, entstellt; ִתוּוּע  = Ver-
zerrung, Entstellung, Deformierung, Unrecht; ַהתָוָּע  = Entstellung, Wahrheitsverdrehung, Unter-
drückung, Ungerechtigkeit) 
 

עַבֵּרִ , pl. ִםיעִבֵּר  = Glied der vierten Generation ( עבר  = daliegen; sich begatten; viereckig sein; Pual 
= viereckig sein; Hifil = Unzucht treiben [mit Tieren]; ֶעבַר  = Viertel; Seite; ֹעבַר  = Viertel; Staub; 

עבַּרְאַ העָבָּרְאַ ,  = vier; ַםיִתָּעְבַּרְא  = vierfach; ַםיעִבָּרְע  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  = vierzehn; ְיעִיבִר  = vierter; 
עבָּרֻמְ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ֶעבָּרֻמְ רטֶמ  = Quadratmeter; ְעבָּרֻמ  = Quadratkilome-

ter; ֹןו עיבִרְ  = Quartär; vgl. ה עָיבִרְ  = Paarung, Befruchtung [von Tieren]) 
 
Vers 7: 

אוְשָׁ  = Nichtigkeit, Leere; falsch, leer, nutzlos ( אוְשָּׁלַ  = umsonst, nutzlos, für nichts, vergebens; ׁאוש  
als Hifil = vernichten [TANACH]; ׁאוֹש  = Vernichtung [TANACH]; ׁהאָוֹש  = Katastrophe, Unter-
gang; Holocaust; ְהאָוֹשׁמ  = Verödung, Verwüstung; ַהאָוּשּׁמ , pl. ַתוֹאוּשּׁמ  = Täuschung; Verwüstung, 
Trümmer [TANACH]; vgl. ׁהאש  = öde liegen; Nifal = verwüstet sein; brausen; Hifil = verwüsten; 
Hitpael = betrachten; neuhebräisch: staunen; ִהאֵתָּשְׁמ  = betrachtend; ָׁןוֹאש  = Öde; Brausen, Getöse, 
Lärm; ְּהאָוּשׁת  = Lärm; Geschrei; Beifall; ֵןח - תוֹאוּשׁתְּ  = Beifallskundgebung; ִהיָּא -Ruin, Zerstö = שְׁ
rung; ְׁהאֵתָּש תוּ ;staunen = הִ אתָּשְׁ םשׁי Staunen; im TANACH: Unheil; Unwetter; vgl. zudem = הִ  = 
verwüstet sein; ְןוֹמישִׁי  = Wüste, Wildnis; Jeschimon; ׁםמש  = verödet/verlassen sein; schaudern; 
Nifal [ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt werden; Poel = entsetzt; verwüstet; Hifil = verödet machen; 
Hofal = verödet sein; Hitpoel = erstaunt sein; ׁםמֵוֹש  = öde, leer, wüst; ָׁםמֵש  = verödet, öde, wüst, 
verlassen; ְׁהמָמָש / המָמֲשִׁ  = Öde) 
 

הקנ  = frei/ledig/unschuldig sein; Nifal = frei/beraubt sein; Piel = ungestraft lassen, für straffrei er-
klären ( יקִנָ איקִנָ ,  = frei, ohne Schuld; ִןוֹיקָּנ  = Blankheit, Schuldlosigkeit; neuhebräisch: Sauberkeit, 
Reinlichkeit; ִהקָּנ תוֹקּנַלְ ,  = putzen; ִיוּקּנ  = Reinigung; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel) 
 
Vers 9: 

הכָאלָמְ  = „Sendung“, Handwerk, Arbeit, Aufgabe, Dienst, Sendung, Beauftragung ( הכָאלָמְ - תיבֵּ  = 
Werkstatt; ַאָלְמ¦  [von ךאל  = mit einem Auftrag senden – nicht im TANACH] = Bote, Gesandter, 
Engel; im TANACH: ַתוּכאָלְמ  = Botenamt, Botschaft, Botenauftrag) 
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Vers 11: 
חונ  = sich niederlassen, ruhen, bleiben; jammern; Hifil = sich lagern lassen, Ruhe verschaffen, be-

schwichtigen; Hifil = stellen, setzen, legen; Hofal = in Ruhe gelassen werden; Hofal = frei gelas-
sen werden ( חַוֹנ  = Ruhe; ָחַוֹנמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ְהחָוּנמ  = Rastplatz, Beruhigung; 
Ruhe, Stille; ִחַוֹחינ  = Beschwichtigung; Wohlgeruch; Räucheropfer; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; neu-
hebräisch: ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen; ִחַוֹנּנ חַוֹנּהִלְ ,  = sich beruhigen; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; 

חַוֹנ  = angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; ֹתחַנַ רסֶח  = 
Unbehagen; תוּחוֹנ  = Bequemlichkeit, Behagen; Bad, Toilette; תוּחוֹנ - יאִ  = Unbehagen; תוּיּחִוֹנ  = An-
nehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Position; ַנִיּוּח = Halt [einer Bewegung]; ָהח ינִ  = 
Ruhe; אתָוּח ינִ  = Gemütlichkeit, Ruhe; חָא ינִ  = gut!; möge es so sein; ח יָּנַ  = ruhend, stationär, festste-
hend; ִחַינִּה חַינִּהַלְ ,  [Präsenz/Partizip Hifil: ַחינִּמ ] = legen, hinlegen; in Ruhe lassen, ablassen; zulas-
sen, erlauben; zurücklassen; Fachausdrücke prägen; voraussetzen, liegen lassen, annehmen; ַהחָנָּה  
= Voraussetzung, Annahme, These, These, Hypothese; Hinlegen; חנַוּה  = gestellt/gelegt werden; 

חנָּמֻ  = liegend, platziert, abgelegt, abgehakt; Fachausdruck, terminus technicus [vgl. ִחנַּמ  = Fach-
ausdruck prägen]; ַחנָּמ  = Position; יָּח ֻנמְ  = erholt; ִחַינ חַינִהַלְ ,הֵ  [Präsenz/Partizip Hifil: ִחַינ  liegen = [מֵ
lassen, Ruhe verschaffen, legen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion) 
 
Vers 13: 

חצר  = töten, morden; Nifal = getötet werden; Piel = morden ( חצַרֶ  = Mord; Zerbrechung; ְהחָיצִר  = 
Morden; חצֵוֹר  = Mörder; ַינִחָצְר  = mörderisch; ְחַצֵּרַמ  = Mörder; vgl. ָץחַר ץחֹרְלִ ,  = waschen [Körper], 
baden, spülen; ִץחֵרַתְה  = sich waschen, duschen, baden; ְהצָיחִר  = Waschen [Körper]; ָץיחִר  = wasch-
bar; ַהצָחְר  = Bad; ָץוּחר  = gewaschen; im TANACH: Schwemme; ֶץחָרְמ  = Bad; ָּםימִד - ץחַרְמֶ  = Blut-
bad) 
 
Vers 14: 

ףאנ  = Ehebruch treiben; buhlen; Piel = Ehebruch treiben ( םיפִוּפאֲנַ / םיפִאֻנִ  = Ehebruch; ִףוּאנ  = Un-
zucht, Ehebruch, Unzüchtigkeit; ֹףאֵנ  = Ehebrecher; תפֶאֶוֹנ  = Ehebrecherin) 
 
Vers 17: 

דמח  = begehren, Gefallen finden an; Nifal = begehrenswert/köstlich sein; Piel = heftig begehren 
( דמֶחֶ  = Anmut, Pracht, Schönheit; ֶהדָּמְח  = Begehrenswertes, Kostbarkeit; ָדֹוּמח  = begehrenswert, 
geliebt; ֲתוֹדמֻח תדֹמֻחֲ ,  = Kostbarkeiten; neuhebräisch: ַתוּנדָמְח  = Begehrlichkeit; ַןדַמְח  = begehrlich; 

דמָחְנֶ  = nett; ֶהדָּמְח  = Begehren, Lust; ָדוּמח  = begehrenswert, lieb, liebenswert; ַדמָחְמ  = Liebling, Ge-
genstand der Liebe) 
 
Vers 18: 

דיפִּלַ  = Fackel 
 

רפָוֹשׁ רפָשֹׁ ,  = Horn [zum Blasen] (vgl. ָׁרפַש  = gefallen; schön/gut sein; ַׁריפִּש  = schön, gut, or-
dentlich; ֶׁרפֶש  = Schönheit; ִׁהרָפְש  = Schönheit; ְהרָפ רפֵּשִׁ ;Schönheit, Anmut = שֻׁ  = verbessern, ver-
schönern; ְרפָּשֻׁמ  = verschönert; verbessert; ִׁרוּפּש  = Besserung; ריפִּשְׁהִ  = stärken [Wäsche]; ֵּרפ תַּשְׁהִ  = 
besser werden; ְׁרפָּרְפַש  = Morgenstern, Helligkeit; ַׁרירִפְש  = Baldachim; im TANACH: Prachtzelt; 

רפֶשֶׁ  = Schönheit; Geweih ?) 
 

ןשֵׁעָ  = rauchend ( ןשׁע  = rauchen; zürnen; ָןשָׁע , construct ֶןשֶׁע ןשַׁעֲ ,  = Rauch; ּןו שׁעָ  = verraucht; ִןשֵּׁע , 
ןשֵּׁעַלְ  = rauchen, räuchern; ִןוּשּׁע  = Rauchen, Räuchern) 
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עונ  [ ענָ עַוּנלָ , ] = schwanken, beben, haltlos sein; Nifal = geschüttelt werden; Hifil = schütteln, tau-
meln lassen, heimatlos machen ( העָוּנתְּ  = Bewegung, Verkehr; Vokal; ְּהעָוּמתְּ-קקַפ  = Verkehrssto-
ckung, Stau; ֵעַינִה  = bewegen, in Bewegung bringen, antreiben, anlassen [Motor], veranlassen; 
עָה נָהֲ  = Antrieb; הַנִיעָה = Motivieren; ַהֶנֵּע = Antrieb [Motor]; Triebwerk; ענָוּמ  = bewegt; vokalisiert; 

עַינִמֵ  = Motiv, Beweggrund, Antrieb; ּעַו עַוֹנמָ ;Anstoßen, Anschieben = נִיּ  = Motor; ְענָּמֻמ  = motori-
siert; ִעַעֵוֹנתּה  = sich bewegen, schwingen; ִעַנֵעֲנַתְה  = schwanken, sich hin und her bewegen; ַע וֹנוֹעמְ  = 
Wohnwagen) 
 
Vers 21: 

לפֶרָעֲ  = Dunkel [durch Wolken]; Nebel ( לפָּרְעֻמְ  = vernebelt; וּל פּרְ ףרַעָ .Vernebelung; vgl = עִ ףוֹרעֲלַ ,  = 
tropfen, träufeln; köpfen, Genick brechen [transitiv]; ָףוּרע  = geköpft; ָהפ ףרֶעֹ ;Köpfen = עָרִי  = Hin-
terland; Nacken; Etappe; ְףרֶעֹ השֵׁק  = „hart/schwer am Nacken“; hartnäckig, halsstarrig, wider-
spenstig; י פִּרְ ית ;-Nacken-, Etappen = עָ פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch) 
 
Vers 24: 

םלֶשֶׁ , pl. ְׁםימִלָש  = Abschlussopfer ( םלשׁ  = unversehrt bleiben; vollendet werden; Frieden halten; 
Piel = vergelten; erfällen; wiederherstellen; vollenden; bezahlen; Pual = vergolten werden; Hifil = 
vollenden; preisgeben; im Frieden sein mit; Hofal = im Frieden sein mit; ָׁםוֹלש  = Wohlergehen, 
Frieden; ָׁםלֵש  = unversehrt; vollständig; friedlich; ִׁםלֵּש  = Vergeltung; Wiedergutmachen; ִׁהמָלֻּש  = 
Vergeltung; ִׁםוּלּש  = Vergeltung; Bezahlung) 
 
Vers 25: 

תיזִגָּ  = Quader, behauener Stein ( הזג  = entbinden ? – vgl. Ps 71,6; vgl. זזג  = scheren, schneiden;  זגֵּ 
/ הזָּגִּ  = Schur; geschorene Wolle; וּז זגָּ  = abgeschnitten, kurzgeschnitten, geschoren; ָהז יזִ -Schnei = גְּ
den [mit der Schere]; Schur; וּז זּגִּ  = Abschneiden; זָה זֵגְמַ  = Schermesse; זוג  = vorbeikommen; vo-
rübergehen, verschwinden; ָזוֹגנ  [Nifal] = vorübergehen, verschwinden) 
 

ףונ  = besprengen; Hifil = fallen lassen; hin und her bewegen, schwingen; das Webeopfer darbrin-
gen; Polel [ ףפֵוֹנ ] = [die Hand] schwingen ( הפָוּנתְּ  = Schwingen, Schwung; Weihung; Weihgabe; ףוֹנ  
= Höhe; neuhebräisch: Landschaft; Baumwipfel; ֵףינִה  = hochheben, hissen [Fahne], fächeln; ףנַוּה  
= gehisst/geschwenkt werden; ֲהפָנָה  = Schwingen, Hissen; ְּםילִגָד - תפַנָהֲ  = Fahnenhissen; ְהפָינִמ  = Fä-
cher; ָףוֹנמ  = Kran; Hebel; ףפֵוֹנ  [Piel/Polel] = schwingen, schwenken; ָהפָנ  = Bezirk, Revier; Mehl-
sieb [vgl. ָנִפּה = sieben, prüfen]; im TANACH: Joch, Bergrücken; י תִפָנָ  = regional; ֶתפֶנ  = Anhöhe 
[Ortsbezeichnung in Jos 17,11]; ֹתפֶנ  = Honigseim; נִפְנֵף = winken; נִפְנוּף = Winken) 
 

ללח  = durchbohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ] = entweihen, profanie-
ren; Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen; anfangen, beginnen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen wer-
den; Polel = durchbohren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein ( לחֵהָ  = be-
ginnend ab [zeitlich]; ִיל וּיּ ת ;Urzustand, anfänglich = הִ וּיּ לִ וּיּ ללֵּחִ ;Urzustand, Uranfang = הִ  = flöten; 
entweihen; profanieren; ָלילִח  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; 

הלָילִחָ  = Gott behüte!; ְהלָילִחָו סחַ   = Gott behüte!; um Gottes willen!; ְללָּחֻמ  = entweiht, profaniert; 
לוּלּחִ  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  = Weltliches; ן לֵּחִ  = säkularisieren; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, sä-

kularisiert; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = weltlich, profan; לֵּן חַתְהִ  = säkular/profan werden; ָללָח  = 
durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefallener, Erschlagener; Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauch-
höhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ַןטֶבֶּה ללַחֲ   = Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum 
Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ְהלָּחִמ  = Höhle, Hohlraum; vgl. dazu ְהלָיחִמ  = 
Verzeihung, Absolution; ָלחַמ  = verzeihen; ליח  [ לחָ ליחִלָ , ] = Bestand haben, [lange/ausharrend] war-
ten; in Wehen liegen, kreißen; sich winden, vor Angst zittern, beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen 
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versetzen, hervorbringen, herbeiführen, hervorrufen; Polal = hervorgebracht werden; zum Beben 
gebracht werden; Hifil [ ליחִ -erbeben lassen, erschüttern; Hofal = hervorgebracht werden; Hit = [הֵ
polel/Hitpalpel = sich winden [TANACH]; entstehen; ִליח  = Wehe; Schauder; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  
= Beben; ִלחֵלְח  = zittern lassen; einsickern, eindringen; וּל חלְחִ  = Beben; Einsickern) 
 
Vers 26: 

הלָעֲמַ  = Stufe, Steigung, Grad; hohe Stellung; Vorzug, Tugend ( הלָעָ תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen, nach 
Israel einwandern; abziehen; entgegentreten; sich bemächtigen, befördert werden; kosten; ַלע  = 
auf, über; wegen; gegen, gegenüber; ַןכֵּ־לע  = darum; ֵלעַמ  = von ... herab; ֵלְ לעַמ  = oberhalb von; im 
TANACH auch: Höhe; ְליעֵל  = oben [im Text]; ְאלָּעֵל  = höher als, mehr; ַהלֶעֲמ  = Aufgang, Anhöhe, 
Podium; ֶּתוֹלעֲמַּהַ םרֶג  = Treppe; ֲהיָּלִע  = Aufstieg, Steigen, Fortschritt, Beförderung; Einwanderung 
[nach Israel]; Dachboden, Söller; im TANACH: Obergemach; ֲתוּלע  = Kosten, Herstellungskosten, 
Selbstkosten, Gestehungskosten; הלֶוֹע  = Einwanderer nach Israel; ַהלָעְמ  = oben; ְהלָעְמַל  = nach 
oben; ְןמִ הלָעְמַל  = höher als, mehr als; ִהלָעְמַלְמ  = von oben; ֶהלָעֱה  = erhöhen, steigern, aufheben, hin-
aufbringen, befördern, wachsen lassen, hervorbringen; ָהאָל הלֶעֲנַ ;Erhöhung = הַעֲ  = erhöht, erhaben; 

הלָעֳהֹ  = erhoben/gesteigert werden; ְהלֶּעֻמ  = ausgezeichnet, hervorragend; ַתילִעֲמ  = Lift, Fahrstuhl; 
ןוֹילְעֶ  = Höchster; ָדי - לעַמֹבְּ  = durch Erheben der Hände; ַהלָּע תְהִ תוֹלּעַתְהִלְ ,  = sich erheben, aufsteigen; 

תוּלּעַתְהִ  = Erhebung, Vergeistigung; י לִּעִ  = hoch, erhöht; ּיו לּעִ  = Genie [Gelehrsamkeit]; Erhebung, 
Auftrieb, Aufstieg; ָהלֶע , pl. ָםילִע  = Blatt, Laub; ְהוָל נִי ;Blattwerk, Lauf = עַ וָלְ ןוֹלעָ ;blätterreich = עַ  = 
Heft, Nachrichtenblatt; Bulletin; ִלעֵלע  = blättern; im TANACH: ֹהלָע  = Brandopfer; Stufe) 
 

הוָרְעֶ  = Blöße; Schamgegend; Schande ( הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel 
[ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen; Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרֶעָתְהִ ] = sich ent-
blößen; ָםרֹע  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; 

רוֹענֵ  = entblößt sein; aufwachen [TANACH]; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ַּרעַת  = Scher-
messer, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; ָהרָע  = 
Binse ?; vgl. ררע  = sich entblößen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, schleifen; 
Hitpalpel = geschleift werden; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; Wacholder; ֲירִירִע  = kinderlos; ּתו רירִעֲ  = Ein-
samkeit, Kinderlosigkeit; רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt 
werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = we-
cken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hit-
polel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
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Exodus 21 

 

Vers 2: 
ישִׁפְחָ  = freigelassen, frei ( שׁפח  als Pual = freigelassen werden; ֻהשָׁפְח  = Freilassung; ָתישִׁפְח  = Frei-

heit; ֹשׁפֶח  = Stoffe [für Satteldecken]) 
 

םנָּחִ  = gratis, umsonst, vergebens ( םנָּחִבְּ  = umsonst, vergeblich; ְםנָּחִל  = vergebens, sinnlos; ןנח  = 
gnädig sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich machen; Poel [ ןנֵ -Erbarmen ha = [חוֹ
ben, begnadigen; Hofal [Imperf.: ןחַֻי ] = Erbarmen finden; Hitpael = um Erbarmen erflehen; anfle-
hen; ֵןח  = Gunst, Wohlgefallen; Anmut, Schönheit; ֲהנָינִח  = Begnadigung, Amnestie Amnestie; ֵןחַנ  
= begnadigt werden; begnadet sein; ַןנ ןוּנּ ;begnadet/gesegnet sein = חוֹ  ,barmherzig, gnädig = חוֹ
freundlich; ן חָוּ ינִנָּחִ ;begnadigt = מ  = anmutig; ּתוּי נִנָּחִ  = Anmut; ִןנֵּחַתְה  = anflehen, um Erbarmen fle-
hen; ְּהנָּחִת  = Flehen, Gebet um Erbarmen; ַּןוּנחֲת  = Flehen um Erbarmen; ָןנ וֹ חמְ  = begabt, begnadet, 
begnadigt; ּתו ננָ וֹ חמְ  = Begabung; vgl. הנח  = sich neigen; sich lagern; Piel = gnädig sein) 
 
Vers 3: 
ףגַּ  = Körper [wohl von ףוג וֹפּגַבְּ ;  = für sich allein]; Wölbung ? [wohl von ףפג ]; aramäisch: Flügel 

( ףוג  als Hifil [in der Mischna auch im Qal/Paal] = schließen; ּהפָוּג  = Leichnam; neuhebräisch: ּףוּג  
[52-mal in der Mischna] = Körper, Rumpf; Körperschaft; ּינִפַוּג  = körperlich, physisch; ּהיָּפִוּג  =Un-
terhemd, Leibchen; ףי ףוג Hifil von] הֵגִ ] = schließen, sperren [Türen, Fenster usw.]; גַף וּה  = gesperrt 
werden werden; גָף וּמ  = verschlossen [z. B. Fenster]; ָףוֹגמ  = Absperrschieber; ָהפ  ,Pfropfen = מְגוּ
Stöpsel, Zapfen; ף פֵּגִּ  = drücken [Mischna], umarmen, streicheln; מְגֻפָּף = eingeschlossen, umarmt; 

ףוּפּגִּ  = Umarmung, Streicheln, Liebkosung; vgl. ֶּןפֶג  = Weinrebe, Weinstock; ֶּןפֶג - רמֶצֶ  = Baum-
wolle; ְּהיָּוִג  = Körper, Leib [TANACH]; Leiche) 
 
Vers 6: 

תלֶדֶּ  = Tür; Kolumne (vgl. ַּלד  = Tür, Öffnung; arm, schwach, gering, mager, light; ללד  = klein/ge-
ring sein [TANACH]; arm werden; verkrümmen; ַּתוֹלּד  [ הלָּדַּ ] = Geringe; Ketten; Haare; דִּלְדֵּל = 
schwächen, arm machen; דִּלְדּוּל = Verarmung, Auslaugen [Boden]; ּתו לְדְּל דַּהִ  = Verarmung; Ver-
kümmerung; דִָּלוּל = armselig; dünn; ל ילִ תוּ ;dünn = דִָּ ל ילִ  דִּלּוּל ;verdünnen = דִּלֵּל ;Dünne, Dünnheit = דְּ
= Verdünnung, Ausdünstung; דֵּל לְדַּ תהִ  = dünn werden; הלד  = schöpfen [Wasser]; zusammentragen 
[Details]; Piel = heraufziehen, retten; ְּילִד  = Eimer, Schöpfeimer; ָּתילִד  = Zweig, Ranke) 
 

הזָוּזמְ הזָֻזמְ ,  = Türpfosten ( זיזִ  = Gewimmel; Zitze; neuhebräisch: ָזז זוּזלְ ,  = sich bewegen, zur Seite 
gehen; weichen, rücken; ְּהזָוּזת  = Bewegung, Verschiebung; ֵזיזִה  = verschieben, verrücken; ֲהזָזָה  = 
Schieben; ְּיזִזָת  = stürmisch, toll) 
 

עצר  = durchstechen ( עַצֵּרְמַ  = Ahle, Pfriem; ְהעָוּצר  = Riemen, Hundeleine, Gurt, Streifen) 
 
Vers 8: 

דעי  = bestimmen, zuweisen; Nifal [ דעַוֹנ ] = sich treffen lassen, sich versammeln, sich verabreden; 
Hifil = bestellen, vorladen; Hofal [ דעַוּמ / דעַמֻ ] = bestellt sein ( דעֵוֹמ  = Frist, Termin, vereinbarte Zeit; 
Versammlungsplatz, Versammlung, Festversammlung; ְּדעֵוֹמ דוֹעב  = rechtzeitig; הדָעָוּמ  = Festset-
zung [TANACH]; דעָוֹמ  = Sammelplatz [TANACH]; ַדעַי  = Ziel; ֵהדָע  = Gemeinde, Gemeinschaft, 
Landsmannschaft, Bevölkerungsgruppe gemeinsamer Herkunft; דעַוֹנ דעֵוָּהִלְ ,  = bestimmt sein für; 
sich verabreden/treffen; zusammenkommen; תוּד עַ וָּהִ  = Treffen; ִדעֵי  = bestimmen, zuteilen; דעַֻי  = 
bestimmt/zugeteilt werden; ְדעָֻימ  = bestimmt zu, vorhergesehen für; ִדוּעי  = Bestimmung, Berufung, 
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Lebenszweck; דיעִוֹה  = bestellen, vorladen; festsetzen; דעָוּמ  = gerichtet, gewendet; gewarnt [als 
Übertäter bekannt]; ן וֹד עֲוּמ  = Club, Disco; ִינ וֹד עֲוּמ  = Club-) 
 

הדפ  = loskaufen, einlösen, auslösen; befreien; Nifal [ הדָּפְנִ ] = losgekauft/erlöst werden; sich los-
kaufen; Hifil = loskaufen lassen; Hofal = losgekauft werden ( תוּדפְּ תדֻפְּ ,  = Erlösung, Befreiung; 

םיִוּדפְּ  = Loskauf; ִּןוֹידְפ  = Lösegeld, Erlös, Einnahme im Geschäft; ְּהיָּדִפ  = Auslösung, Befreiung; 
םוֹידְפִּ / םיִוּדפְּ  = Loskauf; ָּיוּדפ  = losgekauft, ausgelöst) 

 
לשׁמ  = herrschen; befugt sein; ein Gleichnis gebrauchen, mit Sprichwörtern reden; Nifal = gleich 

sein, gleich werden; Piel = Sprüche machen; Hifil = herrschen lassen, herrschen; vergleichen; 
Hitpael = sich als gleich zeigen; ֹלשֶׁמ  = Herrschaft; Gleichnis; ָלשָׁמ  = Spruch, Sprichwort) 
 

רכמ  = verkaufen, an andere ausliefern; Nifal = verkauft werden; Hitpael = sich verkaufen lassen 
zu ( רכֶמֶ  = Kaufpreis; käufliche Ware; ִרכָּמְמ  = Verkauftes, verkäufliche Ware, Verkauf; ִתרֶכֶּמְמ  = 
Verkauf; neuhebräisch: ֶרכֶמ / הרָיכִמְ  = Verkauf; רכֵוֹמ  = Verkäufer; ָרוּכמ  = verkauft; süchtig; ֶרכֶמ - ברַ  = 
Bestseller; ֻּתיבִּמְפ רכֵּמַתְהִ ;Versteigerung =  הרָיכִמְ  = süchtig werden, sich hingeben/widmen; ִתוּרכְּמַתְה  
= Sucht, Hang, Hingabe) 
 

דגב  = treulos handeln; neuhebräisch: verraten; fremdgehen, betrügen ( דגֶבֶּ  = Treulosigkeit; Kleid, 
Gewand; ֹּתוֹדגְב  = Treulosigkeit; ָּדוֹגב  = treulos; ּינִדָגְוֹב  = verräterisch; ְּהדָיגִב  = Verrat, Vertrauens-
bruch; ְּתוּדיגִב  = Verraten, Verräterei; ּדו  (Einkleidung, Versorgung mit Kleidern = בִּג
 
Vers 10: 

ראֵשְׁ  = Fleisch; Leib; Blutsverwandter ( הרָאֲשַׁ / הרָאֵשְׁ  = Verwandte; ְׁתוּראֵש = Verwandtschaft; ׁראש  = 
übrig sein; Nifal = übrig gelassen werden; Hifil = übrig lassen; übrig behalten; ְׁראָש  = Rest, Üb-
riggebliebenes; neuhebräisch: ִתוּראֲשָּׁה  = Zurückbleiben; Sitzenbleiben; ַשׁפֶנֶּה תוּראֲשָּׁהִ   = Unsterb-
lichkeit der Seele; ֵּראָשְּׁהַ ןיב  = unter anderem; ְׁתירִאֵש  = Rest, Überbleibsel; ֻראַשְׁה  = übriggelas-
sen/zurückgelassen werden; ַהרָאָשְׁה  = Zurücklassen) 
 

תוּסכְּ  = Bedeckung, Bekleidung, Kleidung ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt 
werden; Piel = bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ְהסָּכֻמ  = gemäht; ִּהסָּכ  = bedecken, verdecken; 
berichten über; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, Deckung 
[z. B. Scheck], Berichterstattung; ִהסֶכְמ  = Decke [TANACH]; Deckel; ְהסֶּכַמ  = Decke, Deck 
[TANACH]; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken; vgl. ִהסָכְמ  [ ססכ ] = Betrag, Quote, 
festgesetzter Anteil [ ססכ  = rechnen auf; neuhebräisch: nagen, knabbern; ֵסכֶמ  = Zoll, Abgabe]; 

הכָסֵּמַ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]) 
 

הנָעֹ  = ehelicher Umgang ( הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen 
um; singen; heulen; Nifal = Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, ge-
beugt werden; Piel = unterdrücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort ge-
ben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich un-
terwerfen; ָונָע  = gering, demütig, sanftmütig; ֱתוּנע  = Leiden; ָינִע  = elend, arm; demütig; ֳינִע  = Lei-
den, Armut; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe) 
 

ערג  = abnehmen, verkürzen, verringern, vermindern; Nifal = abgenommen/verkürzt werden; Piel 
= abziehen ( העָ רָגְמִ  = Absatz; Nische; ָּעַוּרג  = schlimm, schlecht; ְּהעָוּרג  = schlimmer Zustand; ִתעַרַגְמ  
= Mangel, Nachteil; Nische; גֵּרָעוֹן = Defizit, Fehlbetrag, Verlust; ֵןע ןעָ ;entkernen = גִּרְ -ent = מְגֻרְ
kernt; ִןיע אתָּ ;Kern = גַּרְ - ןיעִרְגַּ  = Zellkern; ַּינִיעִרְג  = atomar; vgl. ֵןע ןעָלְגֻמְ ;entsteinen, entkernen = גִּלְ  = 
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entkernt, entsteint; ַּןיעִלְג  = Kern [in harter Schale/einer Frucht]; ע לַגָּ  = aufdecken; ִעַלֵּגַּתְה  = los-/aus-
brechen, bersten, hervorbrechen) 
 
Vers 11: 

םנָּחִ  = gratis, umsonst, vergebens ( םנָּחִבְּ  = umsonst, vergeblich; ְםנָּחִל  = vergebens, sinnlos; ןנח  = 
gnädig sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich machen; Poel [ ןנֵ -Erbarmen ha = [חוֹ
ben, begnadigen; Hofal [Imperf.: ןחַֻי ] = Erbarmen finden; Hitpael = um Erbarmen erflehen; anfle-
hen; ֵןח  = Gunst, Wohlgefallen; Anmut, Schönheit; ֲהנָינִח  = Begnadigung, Amnestie Amnestie; ֵןחַנ  
= begnadigt werden; begnadet sein; ַןנ ןוּנּ ;begnadet/gesegnet sein = חוֹ  ,barmherzig, gnädig = חוֹ
freundlich; ן חָוּ ינִנָּחִ ;begnadigt = מ  = anmutig; ִתוּיּנִנָּח  = Anmut; ִןנֵּחַתְה  = anflehen, um Erbarmen fle-
hen; ְּהנָּחִת  = Flehen, Gebet um Erbarmen; ַּןוּנחֲת  = Flehen um Erbarmen; ָןנ וֹ חמְ  = begabt, begnadet, 
begnadigt; ּתו ננָ וֹ חמְ  = Begabung; vgl. הנח  = sich neigen; sich lagern; Piel = gnädig sein) 
 
Vers 12: 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ

אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 
Vers 13: 

הדצ  = nachstellen; Nifal = verheert werden ( היָּדִצְ  = böse Absicht; vgl. דוצ  = jagen; דיצ  als Hitpael 
= sich als Proviant mitnehmen; ַדיִצ  = Jagd; Jagdbeute; Reisekost, Speise; ַדיָּצ  = Jäger; ֵהדָיצ הדָצֵ ,  = 
Reisekost; ַדצ , pl. cs. ִידֵּצ  = Seite; Schlinge; ִדצַּמ  = neben; ָדוֹצמ  = Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; 
unzugänglicher Ort; ְהדָוֹצמ  = Netz; Befestigung; ְדצָמ דצַמְ ,  = unzugänglicher Ort, Festung, Bunker, 
Unterstand; ְתידִצָמ  = kleiner Bunker; ָּדצ דוּצלָ ,  = jagen, fangen; ָדוֹצמ  = Jagd; Razzia; Fall; ַדיִצ  = 
Jagd; Reisekost, Speise; ֵדיצ  = Fang; ְתידִצָמ  = kleiner Bunker; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; ְדיָּצֻמ  = 
ausgerüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüstung, Apparatur, Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדיֵּטַצְה  = 
sich ausrüsten; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = Reisekost; ְהדָוֹצמ  = Netz; ַדצ  = Seite, Flanke; Partei; ַדצַּל  = zur Seite; 

הדָּצִּהַ  = zur Seite!; ְּדצַב  = neben; ִדצַמ  = vonseiten; ַדצ  ;Ausweichstelle, Ableitung, Rangiergleis = מֵ
דדֵצַמְ  = Parteigänger, Anhänge; ְידִדָצ  = seitlich; nebensächlich; ְידִדָצ - דחַ  = einseitig; ְידִדָצ -allsei = כָּלְ

tig, multilateral; ִידִּצ  = Seiten-; seitlich; ִדדֵּצ  = zur Seite neigen; zur Seite stehen, unterstützen, be-
fürworten; der gleichen Meinung sein; ְהדָצֻמ  = [zur Seite] geneigt; ִדוּדּצ  = Neigung zur Seite; ְהדָידִצ  
= Abdriften) 
 

הנא  = trauern; Piel = jemanden widerfahren lassen; Pual = jemandem widerfahren; Hitpael = 
Streit suchen, provozieren ( היָּנִאֲתַּ  = Traurigkeit; ֲהיָּנִא  = Trauer; ְּםינִאֻת  = Mühe [TANACH]; ִהנָּא  = 
treffen/begegnen/widerfahren lassen; ּהנָאֲוֹת  = Anlass, Vorwand; ֻהנָּא  = begegnen, geschehen; 
אַנָּה תְהִ  = Streit suchen, provozieren; ֲּהנָאֲת  = Paarungszeit der Tiere; ְּהנָוּאת  = Unfall; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = 
Verkehrsunfall; ָאנ  = bitte!; bitte doch!; im TANACH auch: roh; im TANACH: ַהנָּא / אנָּאָ  = ach; 
bitte; ֳהיָּנִא  = Schiff; ֳינִא  = Flotte; vgl. ןוֹא  = [Mannes-]Kraft, Stärke; Trauer [TANACH]; וּת נוֹא  = 
Stärke, Kraft, Potenz; ןנֵוֹא תְהִ  [Hitpoel von ןנא ] = sich beklagen/beschweren; ןנֵוֹא -Beschwerde = מִתְ
führer; ָןינִא  = zart, mild; ָןוֶא  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]) 
 
Vers 14: 

דיז  = vermessen sein/handeln; Hifil = vermessen sein/handeln; ein Gericht aufwallen 
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lassen/kochen ( דזֵ  = frech, vermessen; Bösewicht; ֵןוֹדיז  = [auf-]wallend; ָדיזִנ  = gekochtes Gericht; 
ןוֹדזָ  = Vermessenheit, Böswilligkeit; ּתוּי נִוֹדזְ  = Böswilligkeit; וּי דזָ  = böse, schlecht; ֵדיזִמ / דיזִמֵבְּ  = bös-

willig) 
 
Vers 18: 

ףוֹרגְאֶ  = Faust (ף רֵגְאִ  = die Fast ballen; boxen; ִףוּרגְא  = Boxkampf, Faustkampf; ֶןפָוֹרגְא  = Boxer; 
Schlagring; ֶףוֹרגא - לעַבַּ  = Gewaltmensch, Schläger; ף רֵגְ אַתְ ףרַגָ .Boxkampf führen, boxen; vgl = הִ  = 
harken; zusammenraffen, scheffeln; im TANACH: wegspülen; ַהפָרֵגְמ  = Harke, Rechen; ּףרֵוֹג  = 
umfassend, allumfassend, ausführlich; im TANACH: ֶהפָרָגְמ  = Schaufel) 
 
Vers 19: 

תנֶעֶשְׁמִ  = Stütze, Stab, Lehne ( ןעשׁ  als Nifal = sich stützen; ִןעָשְׁמ  = Stütze; ַןעֵשְׁמ  = Stütze, Stützung; 
הנָעֵשְׁמַ  = Stütze, Unterstützung; שָׁעוּן = angelehnt; ינָה עִשְׁ  = Anlehnen; ּתו נעַ שָּׁהִ  = Anlehnung, Sich-

Stützen; עִין שְׁהִ  = anlehnen, abstützen) 
 

הקנ  = frei/ledig/unschuldig sein; Nifal = frei/beraubt sein; Piel = ungestraft lassen, für straffrei er-
klären ( יקִנָ איקִנָ ,  = frei, ohne Schuld; ִןוֹיקָּנ  = Blankheit, Schuldlosigkeit; neuhebräisch: Sauberkeit, 
Reinlichkeit; ִהקָּנ תוֹקּנַלְ ,  = putzen; ִיוּקּנ  = Reinigung; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel) 
 

תבֶשֶׁ  = Untätigkeit [TANACH – von ׁתבש ?]; Sitzen [ בשׁי ]; Dill ( בשׁי תבֶשֶׁלָ ,  = sitzen, sich setzen, 
wohnen, bewohnt sein; Nifal [ בשַׁוֹנ ] = bewohnt sein; Piel = aufstellen; Hifil = setzen, wohnen las-
sen; verheiraten; Hofal = bewohnt werden, ansässig gemacht sein; בשָׁוֹמ  = Sitz, Wohnsitz, 
Wohnstätte; Siedlung; ּבשָׁוֹת  = Beisasse; Einwohner; neuhebräisch: ְהבָישִׁי  = Sitzen, Sitzung; Tald-
mudschule; ְּתיבִשָׁוֹמ-תלַת  = dreiplätzig, mit drei Sitzplätzen [ תלָתְּ  = drei – aramäisch]; ָןבָשְׁי  = Gesäß, 
Hintern; ב שָׂוֹנ  = bewohnt, bevölkert; הבָשָׁוֹמ  = Kolonie; ִבשֵּׁי  = ansiedeln, besiedeln; beilegen, re-
geln; ִבוּשּׁי  = Bevölkerung, bewohnter Ort, zivilisierte Gesellschaft, Beilegung [Streit]; ַתעַדַּה - בוּשּׁיִ  = 
Besonnenheit, Gesetztheit, klares Denken; ְוֹתּעְדַבְּ בשָֻּׁימ  = besonnen; בישִׁוֹה  = jemanden hinset-
zen/einsetzen/wohnen lassen; הבָשָׁוֹה  = Setzen; ִבשֵׁיַתְה  = sich setzen/niederlassen/ansiedeln; sich 
vertragen mit; ְבשֵׁיַת תוּב ;Siedler = מִ שְּׁיַתְהִ  = Ansiedlung, Kolonisation) 
 

אפר  = heilen; als Partizip: Arzt; Nifal = geheilt werden; Piel = heilen, wiederherstellen; Hitpael = 
sich heilen lassen ( יוּפּרִ  = Therapie, Heilung; Lockerung, Entspannung; אפֵוֹר  = Arzt; ְהאָוּפר  [im 
TANACH: ִתוּאפְר ] = Heilung; ְּהפָוּרת  = Medikament, Behandlung; ְיאִוּפר  = medizinisch; ַאפֵּרְמ  = 
Heilung, Linderung [von אפר  = heilen]; Gelassenheit [von הפר  = schwach/schlaff werden]; ֲוּשׂח¦-

אפֵּרְ אפֵּרְמַ תוֹניְעַמַ ;unheilbar = מַ  = Heilquellen; ִהאָפָּרְמ  = Klinik, Praxis; ְאפֵּרַמ  = Therapeut; ְאפֵּרַמ 
קוּסּעִבְּ  = Ergotherapeut; ְּקוּסּעִב יוּפּרִ   = Ergotherapie; ֶּףרֶת  = Heilmittel; ְםיאִפָר  = Totengeister; im 

TANACH: ִתוּאפְר  = Heilung; ְּםיפִרָת  = Teraphim [Gottesbilder]; vgl. ָהפָר תוֹפּרְלִ ,  = schwach werden; 
הפֶרָ , casus constr. ְהפֵר  = schlaff, schwach, locker; ָיוּפר  = lose, locker, schwach; פֶּה רֻמְ  = gelockert; 
הפֶּרְנִ  = lässig; ְּהפָרָ הפָשָׂב  = halbherzig, mit schwacher Stimme; ִהפֶּרְנ  = lässig; ִהפָּרְה  = los-/ablassen, 

in Ruhe lassen; ְהיָפָּר ףרֶהֶ ;Entspannung, Lockerung = הַ ילִבְּ   = ohne Unterbruch; ָהפֶר , casus constr. 
הפֵרְ  = schlaff; ִןוֹיפָּר  = Schlaffheit; ָףפַר  = schwach werden; ףפֵוֹר  = lose, labil; schwächen, lockern, 

schwankend machen; ףפֵוֹר תְהִ  = sich lockern, locker/schwach werden; ָףיפִר  = labil; ָתוּפיפִר  = Labili-
tät; ְהפָפָר  = Sprosse [Fensterläden]; ֻּהפָּרְת  = Verletzbarkeit, Verwundbarkeit, Schwäche; im 
TANACH: הפר  = schlaff werden, ablassen; Nifal = untätig sein; Piel = lockern, herabhängen las-
sen; Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen; Hitpael = sich untätig, mutlos zeigen) 
 

םיפִרָתְּ  = Teraphim [Gottesbilder] (vgl. ֶּףרֶת  = Heilmittel; ֹּףרֶת  = Grundlage; Formularfeld [zur Ein-
tragung der Daten und Angaben]; ֻּהפָּרְת  = Verletzbarkeit, Verwundbarkeit, Schwäche; ְּהפָוּרת  = 
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Medikament, Behandlung; אפר  = heilen, Arzt sein; Nifal = geheilt werden; Piel = heilen, wieder-
herstellen; Hitpael = sich heilen lassen; ִתוּאפְר  = Heilung; הפר  = schlaff werden, ablassen; Nifal = 
untätig sein; Piel = lockern, herabhängen lassen; Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen) 
 
Vers 20: 

םקנ  = sich rächen, Rache nehmen; Nifal = gerächt werden, sich rächen; Piel = rächen; Hofal = ge-
rächt werden; Hitpael = seine Rache nehmen ( המָקָנְ / םקָנָ  = Rache; neuhebräisch: ִינ מָקְ וֹנ  = rachsüch-
tig; ַתוּנמָקְנ  = Rachgier; ִםקֵּנַתְה  = sich rächen) 
 
Vers 22: 

הצנ  = verfallen; Nifal = verfallen sein, sich streiten; Hifil = Streit führen ( הצָּמַ  = Streit, Hader; 
Matze [ungesäuertes Brot zu Pessach – von ץצמ  = schlürfen]; ַתוּצּמ  = Streit; ָהצ וֹנ  = Gefieder, Feder 
[Vogel]; ִיצ וֹנ  = fedrig, federartig; ן צָוֹנ  =  Staubwedel; vgl. vgl. ִהצָּנ  = Knospe, Blüte; נִצָן = Knospe;  
ץנֵ = Blütenstand [TANACH]; Sperber; Falke [politisch-militärisch Radikaler]; ָץצַנ  = funkeln, 

glänzen; ֵץנֵה  [Hifil] = aufgehen, leuchten; im TANACH: blühen; ץצֵוֹנ  = glänzend, blitzend; ץצֵוֹנ תְהִ  
= aufblitzen; ּתו צְצ וֹמתְהִ  = Glitzern, Glänzen; ִץנֵצְנ  = funkeln, aufblitzen, glänzen; ִץוּנצְנ  = Blitzen, 
Aufblitzen; ִץוֹצינ  = Funk; ץוצ ץ/ יצ  [ ץצָ ץ , יצִ /לָ ץוּצלָ ] = blühen; glänzen; ausgießen; Hifil [ ץיצִהֵ ] = blü-
hen; blicken; ִץיצ  = Blüte, Blume [TANACH]; Diadem [des Hohepriesters]; neuhebräisch: צִיץ 
[ ץצָ ץ , יצִ ץיצִהֵ ;auftauchen = [לָ  = blühen [TANACH]; blicken, Blick werfen auf, [heimlich] 
schauen, beobachten) 
 

ףגנ  = stoßen, schlagen; Nifal = geschlagen werden; Hitpael = sich aneinander stoßen ( ףגֶנֶ  = An-
stoß, Plage; ַהפָגֵּמ  = Plage, Niederlage, Pest; תִי פָגֵּמַ  = epidemisch; ְףגֵנַּהִל ףגַּנִ ,  = gestoßen werden; 
Niederlage erleiden, [im Kampf] geschlagen werden [ ינֵפְלִ ףגַּנִ ףגָּמַ ;[  = Stiefel, Stulpenstiefel) 
 

ןוֹסאָ  = Unglück, Missgeschick; (tödlicher) Unfall 
 

שׁנע  = Geldbuße auflegen; Nifal = gebüßt werden ( שׁנֶעֹ  = Geldbuße; neuhebräisch: Strafe; וֹשׁנְוֹע תאֶ   
הצָּרִ  = seine Strafe abbüßen; ַשׁנ ֱנעֱ  = bestraft werden; ֶשׁינִעֱה  = strafen, bestrafen; ַהשָׁנָעֲה  = Bestra-

fung) 
 

לילִפָּ , pl. ְּםילִילִפ  = Richter; Strafrichter ( הלָילִפְּ  = Entscheidung; ְּילִילִפ  = vor den Richter gehörend; 
היָּלִילִפְּ  = Urteilsspruch; ללפ  als Piel = Schiedsrichter sein; vermuten; Hitpael = beten, eintreten für 

[vor dem Schiedsrichter]; ְּהלָּפִת  = Gebet; ְּןילִּפִת  = Gebetsriemen, „Tefilin“; neuhebräisch: ִּללֵּפ  = er-
warten, hoffen, vermuten, ahnen, beten, bitten; וּל לּפִּ  = dringende Bitte, Flehen; מִפְלָל = Flehen, Ge-
such; ִלילִפְה  = anklagen [Straftat], jemanden einer Straftat beschuldigen; ִליל פְמַ  = belastend; ַהלָלָפְה  
= Belastung, Beschuldigung; ְּילִילִפ  = kriminell; ָּלילִפ  = Strafrichter; im TANACH: ְּהלָילִפ  = Ent-
scheidung; ְּילִילִפ  = vor den Richter gehörend; ְּהיָּלִילִפ  = Urteilsspruch; vgl. פִּלְפֵּל = spitzfindig disku-
tieren, hin- und herdrehen; pfeffern; פִּלְפּוּל = Spitzfindigkeit, spitzfindige Erörterung, Diskussion 
um Details; Pfeffer; ִיל תוּנ ;spitzfindig = פִּלְפּוּ פְּלָ לְפַּ  = Haarspalterei; פְּלָן לְפַּ  = Haarspalter; מְפֻּלְפָּל = ge-
pfeffert, scharf gewürzt; gewitzt; מפַלְפֶּלֶת = Pfefferstreuer) 
 
Vers 25: 

היָּוִכְּ / יכִּ  = Brandmal ( הוכ  als Nifal = versengt werden, verbrennen; ִהוָכְמ  = Brandwunde; ָּהוָכ תוֹוכְלִ ,  = 
verbrennen, verbrühen; Brandwunden verursachen; ְהוָכ תוֹו ,נִ כָּ הִלְ  = sich brennen/verbrühen; הִכָּווּת = 
Verbrennen [z. B. die Hand]; כִּוָּה = ausbrennen; כַּוָּה = Luke; כַּוַּת יְרִיָּה = Schießscharte) 
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עצַפֶּ  = Quetschwunde, Wunde ( עצפ  = zerquetschen; verwunden; neuhebräisch: ָּעַוּצפ  = verwundet; 
עצַפְנִ עצַפָּהִלְ ,  = verletzt werden; ֶּעצַפ  = Wunde, Verletzung; ְּהעָיצִפ  = Verwundung, Verletzung; ִעַיצִפְה  

= durchbrechen [bes. das Licht – intransitiv]; עָה צָפְהַ  = Durchbrechen; vgl. ץצפ  als Poel = zerschla-
gen; Hitpoel = zerschlagen werden; Pilpel [ץ פֵּצְפַ ץצֵּפִּ ;zerschmettern = [הִ / ץצֵוֹפּ  [Piel/Poel] = spren-
gen; ְץצָּפֻמ  = geplatzt, explodiert; ִּץוּצּפ  = Sprengung, Explosion; ּץו פּצְ ץיצִפְהִ ;Sprenden = פִּ  = bom-
bardieren; ַץיצִפְפמ  = Bomber, Bombenflugzeug; ֻץצַפְה  = bombardiert werden; ַהצָצָפְה  = Bombarde-
ment, Bombardierung; ַּץצָּפ  = Detonator, Zünder; ְּהצָצָפ  = Bombe;  ְּהמָגֵּרְמַ תצַצָפ  = Mörsergranate; 

ץצֵוֹפּתְהִ  = explodieren, zerspringen) 
 

הרָוּבחֲ  = Gruppe [von Kameraden]; Strieme, Wunde, Beule ( רבח  = vereinigt/verbunden sein; Piel 
= sich verbünden; verbinden; Pual = verbunden sein; Hifil = glänzen; Hitpael = sich verbünden 
mit; ֲהרָוּבּרְבַח  = Streifen [des Tigers]; ֲרוּבּרְבַח  = gestreift [Tiger]; ֶרבֶח  = Verbindung, Zauberei 
[TANACH]; Gruppe, Organisation, Liga; ָרבֵח  = Genosse, Verbündeter; ַרבָּח , pl. ַםירִבָּח  = Genosse; 

תרֹבֻּרְבַחֲ  = [glänzender] Flecken; ֶהרָבְח  = Genossenschaft, Gemeinschaft; ֲתרֶבֶח  = Genossin, Ehe-
frau; ֹתרֶבֶח  = Reihe [Teppiche]; ַתרֶבֶּחְמ  = Reihe; Stelle, wo etwas zusammentrifft; Verbindungs-
stelle; ְתוֹרבְּחַמ  = Klammern; רבֵוֹח  = Zauberer; neuhebräisch: ָרבַח  = sich zusammentun/scharren; 

רבֵחָ  = Freund; Genosse, Kamerad; Verbündeter, Mitglied; ִרבֵּח  = verbinden, sich verbünden; ad-
dieren, verfassen; auch: glänzen; ְרבֵּחַמ  = Verfasser; ִרוּבּח  = Verbindung, Aufsatz, Addition; ֻרבַּח  = 
zusammengebunden/verbunden/zusammengestellt/geschrieben/addiert werden; ְרבָּחֻמ  = verbun-
den; ֶהרָבְח  = Gesellschaft, Gemeinschaft, Vereinigung, Genossenschaft; Marke; ֶיתִרָבְח  = gesell-
schaftlich; ִרבֵּחַתְה  = sich verbinden/befreunden; ִתוּרבְּחַתְה  = Gemeinschaft; ַּהרָוּבּחְת  = Verbindung, 
Verkehr; ַתרֶבֶּחְמ  = Heft; תרֶבֶוֹח  = Broschüre, Heft; ֵתר תוּר ;sozialisieren, vergesellschaften = חִבְ  = חִבְ
Sozialisierung, Vergesellschaftung) 
 
Vers 26: 

תחשׁ  als Nifal = verdorben/verheert sein; Piel/Hifil = verderben, verheeren; Hofal = verdorben 
sein ( תחֵשְׁמַ  = Vernichtung; ִתחָשְׁמ  = Entstellung; ָתחָשְׁמ  = Schaden; ַתיחִשְׁמ  = Verderber; ַהתָחָשְׁה  = 
Verderben; ְׁתוּתיחִש  = Korruption; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; vgl. ׁחוש  = sinken; שׁוּחָה = Grube, 
Schützengraben; ִׁהחָיש / תיחִשְׁ  = Grube; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; ׁהחש  = sich bücken; Hifil = 
niederdrücken; Hitpael [ הוָחֲתַּשְׁהִ / וּחתַּשְׁ תוֹוחֲתַּשְׁהִלְ ,הִ ] = sich neigen/verbeugen/niederwerfen; ְׁןיחִש  = 
Geschwür; Aussatz; ׁחחש  = sich ducken/beugen; Nifal = gebeugt werden; gedämpft klingen; Hifil 
= niederwerfen; ַׁםיִנַיעֵ חש  = mit niedergeschlagenen Augen) 
 
Vers 28: 

חגַנָ חַגֹנְלִ ,  = stoßen [mit Hörnern]; ִחַגֵּנ  = stoßen, rammen; חַי חגנ Hifil von] הִגִּ ] = anfallen; ַחגָּנ  = stö-
ßig; vgl. חיג / חוג ] hervorbrechen; Hifil = [גָח]  חַיגִ -hervorbrechen lassen; neuhebräisch: aufsprin = [הֵ
gen [aus dem Hinterhalt]; losstürmen; ָהח יגִּ  = Aufspringen, Aufsteigen; ּ החָָ  ;Ausfall [Mil.] = הַגּ

ןוֹחיגִּ / ןוֹחגִּ  = Gihon; vgl. zudem ָּןוֹחג  = Bauch [von Schlangen/Kriechtieren]; ן חַגָּ  = sich beugen über; 
 (Ginsterkatze [Raubkatze] = גֶּחָן
 
Vers 29: 

לוֹמתְּ / למֹתְּ  = gestern; gestern und vorgestern, früher ( לוֹמתְאֶ / לוֹמתְאִ / לוּמתְאֶ  = gestern; früher; ִׁםוֹשׁלְש  
לוֹמתְאֶ  = früher, damals) 

 
םוֹשׁלְשִׁ םשֹׁלְשִׁ ,  = vorgestern ( םישִׁלֵּשִׁ  = Enkel; Urenkel; ׁשׁלש  als Piel = in drei Teile teilen; am dritten 

Tag tun; zum dritten Mal tun; Pual = drei Jahre alt; dreifach; ָׁשׁ�ש השָׁ�שְׁ , תשֶׁ�שְׁ ,  = drei; ְׁםישִׁ�ש  = 
dreißig; ָׁשׁילִש  = Drittel; Musikinstrument [?]; Adjutant [dritter Herrscher]; ְׁישִׁילִש  = dritter; Drittel) 
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דוע  im Piel [ דוֵּעִ ] = umgeben; Polel [ דדֵוֹע ] = aufhelfen; Hifil [ דיעִהֵ ] = Zeuge sein; als Zeuge anru-
fen; warnen; Hofal = gewarnt werden; Hitpoel = aufgerichtet werden, sich aufrichten ( דעֵ  = 
Zeuge; ֵהיָּאִרְ-דע  = Augenzeuge; ֵהדָע  = Zeugin, Zeugnis; ֵתוּדע  = Zeugenaussage, Zeugnis; דעַוּה  = 
Zeugnis empfangen; ְּהדָוּעת  = Bestätigung, Zeugnis, Urkunde; ֶתוּהז - תדַוּעתְּ  = Personalausweis, Iden-
titätskarte; ְּתוּרגְבַּ תדַוּעת  = Reifezeugnis, Abiturzeugnis, CH: Maturzeugnis; Immatrikulationsbe-
scheinigung; ָהדָע האָ ;Zeugenaussage = הֶ דדֵוֹע ;Aussage; Warnung = הַעֲדָ  [Polel von דוע ] = ermuti-
gen; ְדדֵוֹעמ  = ermutigend; ִדוּדּע  = Ermutigung; ִדדֵוֹעתְה  = Mut schöpfen; vgl. ִּדעֵת  = dokumentieren; 
Dokumente/Urkunden sammeln; תִּעוּד = Dokumentation; וּדִי עתִּ  = dokumentarisch; ן דָוּעתְּ  = Doku-
mentar; ְהדָיעִו  = Kongress, Tagung; ַדעַו  = Komitee, leitender Ausschuss; ַהדָעֲו  = Kommission, Son-
derausschuss; ַלהֵנַמְ דעַו  = Vorstand) 
 
Vers 30: 

רפֶכֹּ  = Sühnegeld, Lösegeld; Schweigegeld [TANACH]; Erdpech, Asphalt, Bitumen; Hennarispe, 
Hennastrauch; Kampfer ( רפכ  = bedecken; Piel = zudecken, sühnen; Pual/Nitpael = zugedeckt/ge-
sühnt werden; Hitpael = zur Sühne gebracht werden; ִּרוּפּכ  = Sühnung; Versöhnung; ַּהרָפָּכ  = Sühne, 
Sühneopfer; ַּתוֹרפָּכ  = Sühneopfer; םירִוּפּכִּהַ םוֹי  = Sühnetag; „Versöhnungstag“; ַּתרֶפֹּכ  = Deckplatte 
[über der Lade]; Sühnedeckel; ָּרפַכ  = ab-/leugnen, nicht gläubig sein; ּרפֵוֹכ  = Ketzer; Ungläubiger; 

הרָיפִכְּ  = Ketzerei, Ableugnung; ִּםירִפֻּכ  = Sühnehandlung; ְּרוֹפכ  = Reif, Frost, Eiskälte; Becher; ְּרפַכ  = 
Dorf; ַּירִפְכ  = dörflich, ländlich, rustikal; ְּריפִכ  = junger Löwe) 
 
Vers 33: 

הרכ  = aushöhlen, graben; einhandeln für, feilschen um; ein Festmahl geben; Nifal = gegraben 
werden ( הרָכֵּ  = Festmahl, Bankett; ִהרֶכְמ  = Grube, Bergwerk, Mine; ְהרָכֵמ  = Waffe ?; Grube ?; 

הרָוּכמְ  = Herkunft; ָּיוּרכ  = gegraben; vgl. ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכַמְ ] = tanzen; ַּרכ  = Widder; Sturmbock; 
Weidegrund, Aue; Satteltasche; neuhebräisch auch: Kissen; ֹּרכ  = Kor [Hohlmaß) 
 
Vers 35: 

הצח  = teilen, abteilen in; halbieren; Nifal = sich teilen, geteilt sein ( תוֹצחֲ  = Mitte, Hälfte; ֶהצָחֱמ  = 
Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte, Mitte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = Fußgängerüber-
gang; ֲיצִח  = halb; ֵיצִח  = Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ְהצָחֱמֶל  = halb und halb; ַתיצִחֲמ  = 
Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ָּהי צִחֲ - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ַץיִח  = Scheidewand; 

הצָיחִמְ  = Scheidewand; abgeschiedener Raum; ֲתיאִצָח = Rock; vgl. ָץצַח  = trennen, teilen, schneiden 
[transitiv]; ץצֵוֹח  = Trenner; Tab, Registerkarte [Computer]; ֵץח  = Pfeil, Blitz; ָץצָח  = Kieselstein-
chen, Kies; ץוּח  = außer; das Außen, Straße; ִץוּחבַּמ  = von außen; ְץוּחמִ ל  = außerhalb von; הזֶמִ ץוּח  = 
außerdem, ausgenommen; ַּץוּחב  = draußen; ַהצָוּחה  = nach außen; הצָוּח  = nach außen, raus!; ַץוּחה רשַׂ   
= Außenminister; ִץוּחמ  = außerhalb; ִןוֹציח  = außen gelegen, äußere, Externer; ִינִוֹציח  = äußere; 

תוּיּנִוֹציחִ  = Äußeres, Aussehen; הֶחְצִין = sich nach außen hin wenden, extrovertiert sein; ֹןצֶח  = Ge-
wandbausch, Schoß, Busen; ָןיצִח  = Hobel) 
 
Vers 36: 

חגַנָ חַגֹנְלִ ,  = stoßen [mit Hörnern]; ִחַגֵּנ  = stoßen, rammen; חַי חגנ Hifil von] הִגִּ ] = anfallen; ַחגָּנ  = stö-
ßig; vgl. חיג / חוג ] hervorbrechen; Hifil = [גָח]  חַיגִ -hervorbrechen lassen; neuhebräisch: aufsprin = [הֵ
gen [aus dem Hinterhalt]; losstürmen; ָהח יגִּ  = Aufspringen, Aufsteigen; ּ החָָ  ;Ausfall [Mil.] = הַגּ

ןוֹחיגִּ / ןוֹחגִּ  = Gihon; vgl. zudem ָּןוֹחג  = Bauch [von Schlangen/Kriechtieren]; ן חַגָּ  = sich beugen über; 
 (Ginsterkatze [Raubkatze] = גֶּחָן
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Exodus 22 

 

Vers 1: 
תרֶתֶּחְמַ  = Einbruch; unterirdischer Graben, Untergrund, geheime Widerstandsbewegung ( רתח  = 

durchbrechen, untergraben; rudern; hinstreben, nachstreben; ֲהרָיתִח  = Rudern; Streben; ן רָתְחַ  = 
Umstürzler, Verschwörer; ַינִרָתְח  = subversiv; ַתוּנרָתְח  = Untergrabung, umstürzlerische Umtriebe) 
 
Vers 2: 

חרַזָ  = aufleuchten, scheinen, strahlen, aufgehen [Sonne] ( חרַזֶ  = Aufgang, Aufstrahlen; ְהחָירִז  = 
Sonnenaufgang; ִחרָזְמ  = Osten; ִןוֹכיתִּהַ חרָזְמ  = Naher Osten; ִיחִרָזְמ  = östlich, orientalisch; ְיחִרָזְמִ הבָישִׁי  
= Schneidersitz; ִןחָרָזְמ  = Orientalist; ַןחָרְז  = Phosphor; ְחַירִז חרָזְאֶ .scheinen/aufgehen lassen; vgl = הִ  
= Einheimischer, Bürger; ֶתוּחרָזְא  = Staatsbürgerschaft; ֵחַר זְ אַתְהִ  = sich einbürgern) 
 
Vers 4: 

רעב  = brennen, verbrennen; dumm sein; Nifal = sich dumm erweisen; verblöden; Piel = anzün-
den, niederbrennen; wegschaffen; Pual = angezündet sein; Hifil = anzünden ( הרָיעִבְּ  = Verbren-
nung; ְּהרָעֵב  = Brand; ַּהרָעֵבְת  = Großbrand; ִּרעֵב  = ausrotten, wegräumen, wegschaffen; anzünden, 
niederbrennen; ִּרוּעב  = Ausrottung; ָץמֵח - רוּעבִּ  = Entfernung alles Gesäuerten [vor Passah]; ִריעִבְה  = 
anzünden; עָר בֹמְ  = angezündet; ִריע בְמַ  = Brandstifter; עֵר בְמַ  = Brenner; Anzünder; ֵרע  ,Brennen = הֶבְ
Brandstiftung; הַבְעָרָה = Anzünden, Anbrennen; ַּתוּרעֲב  = Unwissenheit, Analphabetentum) 
 
Vers 5: 

ץוֹק  = Dorn, Stachel; Dorngestrüpp [TANACH]; pl. Disteln ( הצָוֹק  = Dorn, Krapp; יצִוֹק  = stachelig, 
dornig; ןצָוֹק  = Kratzdistel; Stachelmaus; ינִצָוֹק  = dornig; ָץצַק  = abschneiden, zerschneiden, abha-
cken; ָץוּצק  = abgehackt; geschnitten; ִץצֵּק  = abhauen, abschneiden; kürzen [z. B. Gehalt], be-
schneiden, verkleinern; ִץוּצּק  = Verringerung, Kürzung; vgl. ָץק ץוּקלָ ,  = auseinander/auseinander 
reißen; Ekel/Grauen empfinden [TANACH], satt haben, überdrüssig sein; ִץיק  = übersommern 
[TANACH]; Hifil [ ץיקִהֵ ] = erwachen, aufwecken; ְּץיקִהָב  = im Wachen) 
 

שׁידִגָּ  = Haufe ( שׁדַגָ  = übervoll machen; anhäufen; ַהאָסְּה תאֶ שׁדַגָ   = die Grenze des Erlaubten über-
schreiten, zu weit gehen, das Fass zum Überlaufen bringen; ָּשׁוּדג  = angefüllt, überfüllt; ִשׁידִגְה  = 
anhäufen, überfüllen) 
 

המָקָ  = [stehendes] Getreide, Korn ( םקָ םוּקלָ ,  = aufstehen, sich aufmachen, erstehen; geschehen 
[TANACH]; ִהמָיק  = Aufstehen; ְּהמָוּקת  = Bestand, Bestehen, Standhaftigkeit; Wiederaufrichtung, 
Auferstehung; המָוֹק  = Höhe; Körpergröße; Stockwerk, Geschoss, Etaget; ִימ מָוֹק  = hoch; ּתוּי מִ מְוֹק  = 
aufrecht, stolz, furchtlos; Unabhängigkeit, Souveränität) 
 
Vers 8: 

עשַׁפֶּ  = Auflehnung, Verbrechen, Sünde, Frevel ( עשׁפ  = sich auflehnen, ein Verbrechen begehen, 
sündigen; Nifal = treulos behandelt werden; ִעשָׁפְנ  = verbrecherisch; ְּהעָישִׁפ  = Kriminalität; Bege-
hen eines Verbrechens; ּעַשֵׁוֹפ  = Verbrecher; verbrecherisch, kriminell) 
 

המָלְשַׂ  = Mantel (vgl. ִׂהלָמְש  = Mantel [TANACH]; Kleid) 
 

הדָבֵאֲ  = etwas Verlorenes ( דבא  = verloren gehen, umkommen; Piel = vernichten; Hifil = vernich-
ten, ausrotten; ֲהדֹּבַא / ןוֹדּבַאֲ  = [Ort des] Untergang[s]; ַןדָבְא  = Vernichtung; Verlust; neuhebräisch: 

דוּבאָ  = verloren [definitiv]; ֲןוֹדּבַא  = Untergang, Verlust; ָןדַבְא  = Verderber, Zerstörer; ַןדָבְא  = 
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Vernichtung; Verlust; ָהרָכָּהַ-ןדַבְא  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ָתוֹצעֵ-ןדָבְא  = Ratlosigkeit; דבֵוֹא  = 
Irrender, Heimatloser; תוֹצעֵ דבֵוֹא  = ratlos; ֲהדָּבֵא  = Fundgegenstand, Verlorengegangenes, Verlust; 

דבֵּאִ  = verlieren; ִוֹתוֹנוֹתּשְׁעֶ תאֶ דבֵּא  = seine Fassung verlieren; ִדוּבּא  = Verlust; ָדוּבּאִלְ ¦לַה  = verlorenge-
hen; ִדבֵּאַתְה  = sich umbringen; ִתוּדבְּאַתְה  = Selbstmord; ִדבֵּאַתְמ  = Selbstmörder) 
 

עשׁר  = schuldig sein, werden; Hifil = sich schuldig machen; schuldig sprechen, für schuldig/straf-
bar erklären ( עשָׁרָ  = böse, Bösewicht, Frevler; ֶעשַׁר  = Bosheit, Sünde, Gottlosigkeit; ִהעָשְׁר  = Grau-
samkeit, Bösartigkeit, Sündhaftigkeit, Schuld [TANACH]; ִתוּעשְׁר  = Bösartigkeit, böser Charakter, 
Schlechtigkeit; ַהעָשָׁרְה  = Schuldspruch, Schuldigsprechung; ֻעשַׁרְה  = für schuldig befunden wer-
den; ֻעשָׁרְמ  = für schuldig befunden; ְעשָּׁרֻמ  = bösartig) 
 
Vers 9: 

רבשׁ  = zerbrechen; Getreide einkaufen, mit Getreide versorgen; Nifal = zerbrochen werden; Piel = 
zerschmettern; Hifil = durchbrechen lassen; Hifil = Getreide verkaufen; Hofal = gebrochen sein 
( רבֶשֶׁ  = Brechen; Bruch, Scherbe; Leistenbruch; Getreide [TANACH]; Deutung; ןוֹר -Zusam = שִׁבְ
menbruch, Zerstörung, Unglück; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; Hilferuf; ְׁהרָיבִש  = Zerbrechen; 

רירִבְשַׁ  = Bruchteil, Splitter; ַׁירִירִבְש  = zerbrechlich; חַוּר בְשַׁ  = Windschutz) 
 

הבשׁ  = gefangen wegführen; Nifal = gefangen weggeführt werden ( יבִשְׁ  = Gefangene; Gefangen-
schaft; ָׁיוּבש  = Kriegsgefangener [vgl. Jes 61,1f.]; ְׁהיָּבִש  = Gefangenschaft; ְׁתיבִש  = Gefangenschaft, 
Exil; ְׁתוּבש  = Gefangenschaft, Exil [TANACH]; Rückkehr; vgl. ָׁבש בוּשׁלָ ,  = umkehren, zurückkeh-
ren; wieder tun; ְּהבָוּשׁת  = Antwort, Bescheid; Reue, Umkehr; ֵבישִׁה  =  zurückbringen, antworten) 
 
Vers 12: 

הפָרֵטְ  = unreines Fleisch, unreines, zerrissenes Tier; Geraubtes, Zerrissene ( ףרט  = reißen, zerrei-
ßen; Nifal = zerrissen werden; Pual = zerrissen werden; Hifil = genießen lassen; ֶףרֶט  = Raub, 
Beute; Nahrung; ָףרָט  = frisch gepflückt [TANACH], abgerissen; ִףרַטְנ ףרֵטָּהִלְ ,  = zerrissen/zer-
fleischt werden [von Raubtier]; ּתו פרְטָּהִ  = Zerfleischung; ַףירִטְה  = für unrein erklären, unrein/ver-
rückt machen; ַהפָרָטְה  = Erklären [Speisen als unrein]; טָרֵף = unrein; ְףרָטֹמ  = verrückt, wahnsinnig) 
 
Vers 15: 

התפ  = weiten Raum schaffen; einfältig/unerfahren sein; Nifal = sich betören/überreden lassen; 
Piel = betören; überreden; Pual = sich überreden lassen ( תפֶיֶ  = Jafet; ִּהתָּפ תוֹתּפַלְ ,  = verführen; ִּיוּתּפ  = 
Verführung; ְהתֶּפַמ  = verführerisch; פַּתַּאִי = Verführer; unerfahrener/naiver Mensch [TANACH]; 

התָּפְנִ  = verführt werden; ִהתָּפַּתְה  = sich verführen lassen, verführt werden; ֶּיתִפ , pl. ְּםייִתָפ םיִתָפְּ , םיִאתָפְּ ,  
= einfältiger/unerfahrener/naiver Mensch, Einfältiger, Tor; פַּתְיָּן = Verführer; יָּה תַפְּ  = Einfältige; ִית  פְּ
= Dummheit, Einfältigkeit; ֹןו תוּ ;Köder, Lockvogel = פִּתָּי י תַפְּ  = Dummheit, Einfältigkeit) 
 

הלָוּתבְּ  = junge Frau; Jungfrau ( םילִוּתבְּ  = Jungfrauenschaft; neuhebräisch: Hymen, Jungfernhäut-
chen; ְּילִוּתב  = jungfräulich, unberührt; ְּתוֹיּלִוּתב  = Jungfräulichkeit, Unschuld) 
 

שׂרא  als Piel = verloben; sich [eine Frau] anverloben; Pual = verlobt werden, sein ( סוּראָ  = Verlob-
ter; ֲהסָוּרא  = Verlobte; ְסרָאֹמ  = Verlobter; ְתסֶרֶאֹמ  = Verlobte; ִסרֵאָתְה  = sich verloben; ֵםיסִוּרא / ןיסִוּראֶ  = 
Verlobung; ֵסרַא  [Piel] = Bedingung einer Heirat festlegen; verloben; ֶשׂרַאֱה  = verloben; שִׂים וּראֵ  = 
Verlobung; zur Verlobung in der Mischna vgl. u. a. Ned 10,1-3 – es ist von ihrem „Ehemann“ die 
Rede, im Fall einer Trennung muss die „Verlobungs-Ehe“ geschieden werden; vgl. יס רִאָ  = Fron-
arbeiter; ּתו סרֶאֶ ;Fronarbeit = אֲרִיס  = tierisches Gift; אַרְסִי = giftig; ּתו  (Giftigkeit = אַרְסִיּ
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רהמ  = erwerben; Nifal = sich überstürzen, voreilig sein; Piel = eilen, etwas eilends tun ( רהַמֹ  = Hei-
ratsgeld; ְהרָהֵמ  = eilends, rasch; neuhebräisch: ְהרָהֵמ / רהֵמַ  = schnell; ִּהרָהֵמְב  = bald; ְהרָהֵמ דעַ   = bald; 

תוּריהִמְ  = Schnelligkeit, Geschwindigkeit; ִרהָמְנ  = übereilt, überstürzt; ִרהֵמַ שׁיח  = schnell; ָריהִמ  = 
schnell; gewandt, geschickt, flink; vgl. ֹרהַמ  = Heiratsgeld, Kaufpreis für die Braut) 
 
Vers 16: 

לקשׁ  = wiegen; abwägen; Nifal = gewogen werden; abgewogen werden ( לקֶשֶׁ  = Schekel; ִלקָשְׁמ  = 
Gewicht, Waage, neuhebräisch auch: Rhythmus; ִלוֹקשְׁמ  = Gewicht; ִתלֶקֶשְׁמ / תלֶקֹשְׁמִ  = Setzwaage 
[TANACH]; Lot, Senkblei; Hantel; ָׁלוּקש  = überlegt; abgewogen; gleichwertig; ָׁליקִש  = wägbar; 
äquivalent; לָה יקִשְׁ  = Wiegen, Abwiegen; Überlegung; ּתו ל יקִשְׁ  = Wägbarkeit; Gleichwertigkeit; 
לקָּ לקָּ ;metrisch, rhythmisch, gleich bleibend = מְשֻׁ  (ausgeglichen, durchschnittlich = מְשֻׁ

 
Vers 17: 

ףשׁכ  als Piel = Zauberei treiben, hexen ( ףשֶׁכֶּ , pl. ְּםיפִשָׁכ  = Zauberei; ַּףשָּׁכ  = Zauberer; ִּףוּשּׁכ  = Zaube-
rei; ְףשֵּׁכַמ  = Zauberer; ְהפָשֵּׁכַמ  = Zauberin [TANACH]; Hexe; ְףשָּׁכֻמ  = verhext, verzaubert; ּתו פ שָּׁכַּ  = 
Zauberei, Hexerei; vgl. ַףשָּׁא , pl. ַםיפִשָּׁא  = Beschwörer, Zauberer; ֶׁףש  ;Zauberei, Magie, Hexerei = אֶ

הפָּשְׁאַ  = Köcher; Müll, Abfall; ַהפָּשְׁא - קוּלּסִ  = Müllabfuhr; ַהפָּשְׁא - חפַּ  = Mülleimer, Abfallkübel) 
 
Vers 19: 

םרח  = spalten; verstümmelt sein [im Gesicht]; Hifil = abschneiden; bannen, als Banngut weihen; 
vernichten; Hofal = als Banngut geweiht werden ( םרֶחֵ  = Bann; Banngut; Netz, Schleppnetz; neu-
hebräisch: ֵםרֶח  = Boykott, Bann; ָהמָרְח  = Vernichtung; ֶםירִחֱה  = boykottieren, konfiszieren; ַהמָרָחְה  
= Beschlagnahme; Bann; ָםרַחֳה  = konfisziert/boykottiert werden; ָםרָחֳמ  = boykottiert, in Bann ge-
raten, ausgestoßen; beschlagnahmt; ֵםוּרח  = Not; ֵםוּרח - הרֶקְמִ  = Notfall; ָןמ םוּר ;geil = חַרְ מַף/חָ וּר  = חָ
stupsnasig; vgl. ֶןוֹמרְח  = Hermon; ִתינ וֹמרְחֶ  = Schneeanzug, gefütterter Overall) 
 
Vers 20: 

הנֶוֹת־אֹל  = du wirst/sollst nicht unterdrücken ( הני  = gewalttätig sein; Hifil = bedrücken; neuhebrä-
isch: הנָוֹה תוֹנוֹהלְ ,  [Hifil von הני ] = betrügen, täuschen; האָנָוֹה  = Betrug, Unterschlagung, Veruntreu-
ung, Täuschung, Irreführung; האָנָוֹא  = Betrug, Täuschung) 
 

ץחל  = drücken, bedrängen; Nifal = sich drücken ( ץחַלַ  = Bedrängnis; Druck, Zwang; Stress; ָץוּחל  = 
gedrängt, gepresst, gedrückt; ִץחַלְנ  = gedrückt/unter Druck gesetzt werden; ְּץחַלַב  = unter Druck; 

ןצָחְלַ  = Druckknopf, Taste; ַתינִצָחְל  = Druckknopf; ִץיחִלְה  = stressen; ְהצָיחִל  = Drücken) 
 
Vers 21: 

הנָמָלְאַ  = Witwe ( ןמָלְאַ  = Witwer; ת וּנ מְלְאַ  = Witwenstand; ְןמֵל ןמֵלְאַתְהִ ;zur Witwe machen = אִ  = ver-
witwet werden; ְןמֵלְאַת ןמֹלְאַ :verwitwet; im TANACH = נִ / תוּנמָלְאַ  = Witwenschaft; vgl. םלא  als Nifal 
= stumm sein, verstummen; Piel [ םלֵּאִ ] = binden; ִםלֵּא  = stumm [Adjektiv]; ֵםלֶא  = Stummheit, 
Schweigen; ֶםלַאֱנ םלֵאָהֵלְ ,  = verstummen; ִתוּמלְּא  = Stummheit; תוּמ  (Verstummen = הֵאָלְ
 

םוֹתיָ  = Waise, Waisenkind (ם תַיָ  = verwaisen; ּתו ם ;zum Waisen machen = יִתֵּם ;Waise-Sein = יַתְמ תָֻּימְ  
= verwaist; ִםתֵּיַתְה / םתֵּיַתְ  (zum Waisen werden = נִ
 
Vers 24: 

הול  = begleiten; entlehnen; Nifal = sich anschließen an, gebunden sein an; Hifil = ausleihen an 
(neuhebräisch: ָהוָל תוֹולְלִ ,  = [von jemandem etwas] leihen, entlehnen; begleiten; הוֶוֹל  = Schuldner; 

הוָלְהִ תוֹולְהַלְ ,  = [jemandem etwas] leihen; ַהוֶלְמ  = Geldverleiher; ַהאָוָלְה  = Anleihe, Darlehen; ִהוֶלְמ  = 
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Anleihe, Darlehen; ִהוָלְמ  = Summe des Darlehens; ִהוָּל תוֹוּלַלְ ,  = begleiten; ֻהוָּל  = begleitet werden; 
הוָלְנִ תוֹולָּהִלְ ,  = sich anschließen, folgen; ִהוָּלַתְה  = sich anschließen, folgen; ְהוֶּלַמ  = Begleiter; ְהוֶּלֻמ  = 

begleitet; ִיוּוּל  = Begleitung; ְיאוַל  = Neben-, Begleiterscheinung; ַיאוַּל  = Begleiter; וּת ולָּהִ  = Beglei-
ten; יָה וָלְהַ  = Beerdigung; ְהיָוָל  = Begleitung, Beerdigung, Leichenzug, letztes Geleit; ְּתיַוְלִב  = in Be-
gleitung von; ְהיָוָל טפָּשְׁמִ   = Nebensatz, Relativsatz; ָןיָוְל  = Satellit, Weltraumsonde) 
 

השֶׁוֹנ  = Gläubiger ( אשׁנ  = leihen an, ein Gläubiger sein; Schuld eintreiben; vergessen; Nifal = be-
trogen sein; Hifil = ausleihen; betrügen; ַהשֶּׁמ  = Darlehen; ַהאָשָּׁמ  = Darlehen [gegen Pfand]; ָהשֶׁנ  = 
Hüftenerv, Ischiasnerv; ַהשֶׁנַּה דיגִּ   = Ischiasnerv; ְישִׁנ  = Vergessenheit; Schuld; ןוֹי -Gedächtnis = נִשְׁ
schwund; Schulden; Amnesie; vgl. השׁנ  = vergessen; Nifal = vergessen werden; Piel = vergessen 
lassen; Hifil = vergessen lassen; ְהיָּשִׁנ  = Vergessen, Vergessenheit; ָיוּשׁנ  = verlassen) 
 

¦שֶׁנֶ  = Zuschlag ( ךשׁנ  = beißen; auf Zins Anspruch machen; Piel = beißen; Hifil = Zins auferlegen; 
הכָּשְׁנִ  = Zimmer; ְהכָישִׁנ  = Beißen, Biss; vgl. ִשׁיכִּה  [Hifil von ׁנכש] = beißen [Schlange], klopfen; ׁהֻכַּש 

= gebissen werden; ַהשָׁכָּה  = Schlag, Schlangenbiss) 
 
Vers 25: 

לבח  = böse/unrecht handeln; auch: pfänden; Piel: vernichten, zugrunde richten; auch: in die We-
hen kommen, schwanger sein mit ( לבֶחֶ  = Strick, Seil; Bezirk, Gebiet; Schmerz, Weh, Schaden, 
Vernichtung; ֵלבֶח , pl. ֲםילִבָח  = Geburtsschmerzen, Fötus, Leibesfrucht [TANACH]; ֲלבֹח  = Pfand; 

לבֵּחִ  = sabotieren, Schaden zufügen; ְלבֵּחַמ  = Terrorist; ֶלבַּחְנ לבֵחַהֵלְ ,  = geschädigt/verletzt werden; 
ןלָבְּחַ  = Sprengstoff-Fachmann, Entschärfer; ַהלָבָּח  = Zerstörung, Sabotage; ִהלָבָּחַ ןעָטְמ  = Sprengkör-

per, Sprengladung; ִינ לָ בְוֹח  = zerstörerisch; ַּהלָוּבּחְת  = List, Trick; ַּתוֹלבֻּחְת  = Lenkung [TANACH]) 
 
Vers 26: 

תוּסכְּ  = Bedeckung, Bekleidung ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt werden; Piel 
= bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  
= Bedeckung, Deckung [z. B. Scheck], Berichterstattung; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסֶכְמ  = Decke 
[TANACH]; Deckel; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken) 
 

רוֹע , pl. תוֹרוֹע  = Haut; Leder, Fell ( תוֹרוֹע דוּבּעִ  = Bearbeitung von Leder) 
 
Vers 27: 

ררא  [Impf./Futur: ָראֹי ] = verfluchen; Nifal = verflucht sein; Piel = verfluchen, einen Fluch bewir-
ken; Hofal = verflucht sein ( רוּראָ  = verflucht; ְהרָאֵמ  = Verfluchung; ָררַא  = verfluchen, verdammen; 

ררַאֵ  [Piel] = verfluchen, verdammen; ֵרוּרא  = Fluch; ֶררֶא  = Fluch, Verwünschung) 
 
Vers 28: 

האָלֵמְ  = volle Menge, voller Ertrag ( אלמ  = voll sein, anfüllen; Nifal = angefüllt werden [mit]; Piel 
= füllen [mit], erfüllen; Pual = besetzt sein; Hitpael = sich anhäufen [gegen]; ָאלֵמ  = voll [von]; 

אֹלמְ אוֹלמְ , וֹלמְ ,  = Fülle; das, was voll macht; ִהאָלֻּמ  = Besatz; ִםיאִלֻּמ  = Besatz, Einweihung) 
 

עמַדֶּ  = Saft ( עמד  = weinen; ִּהעָמְד  = Tränen; ַדָּמוּע = verweint; tränenreich; ַּעַימִדְמַ זג  = Tränengas; 
עַימִדְ  (Tränen auslösen = הִ

 
Vers 30: 

בלֶכֶּ  = Hund (ה בָּלְ ןבָּלְ ;Hündin = כַּ תוּ ;Hundezüchter = כַּ נ בָּלְ י ;Hundezucht = כַּ בִּלְ וֹן ;hündisch = כַּ בּלְ  = כַּ
Hündchen; ְּבלָבְלַכ  = Hündchen; ֶּברָעֹמְ בלֶכ  = Mischlingshund; ִּשׁוּשּׁג - בלֶכֶּ  = Spürhund, Suchhund) 
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Exodus 23 

 

Vers 1: 
אוְשָׁ  = Nichtigkeit, Leere; falsch, leer, nutzlos ( אוְשָּׁלַ  = umsonst, nutzlos, für nichts, vergebens; ׁאוש  

als Hifil = vernichten [TANACH]; ׁאוֹש  = Vernichtung [TANACH]; ׁהאָוֹש  = Katastrophe, Unter-
gang; Holocaust; ְהאָוֹשׁמ  = Verödung, Verwüstung; ַהאָוּשּׁמ , pl. ַתוֹאוּשּׁמ  = Täuschung; Verwüstung, 
Trümmer [TANACH]; vgl. ׁהאש  = öde liegen; Nifal = verwüstet sein; brausen; Hifil = verwüsten; 
Hitpael = betrachten; neuhebräisch: staunen; ִהאֵתָּשְׁמ  = betrachtend; ָׁןוֹאש  = Öde; Brausen, Getöse, 
Lärm; ְּהאָוּשׁת  = Lärm; Geschrei; Beifall; ֵןח - תוֹאוּשׁתְּ  = Beifallskundgebung; ִהיָּא -Ruin, Zerstö = שְׁ
rung; ְׁהאֵתָּש תוּ ;staunen = הִ אתָּשְׁ  (Staunen; im TANACH: Unheil; Unwetter = הִ
 

תישׁ  = stellen, legen; bestellen; bestimmen; Hofal [ תשַׁוּה ] = auferlegt werden ( תישִׁ  = Kleidung; ֵׁתש , 
pl. + sfx. ְׁםהֶיתֵוֹתש  = Gesäß; Fundament, Grund; ִׁהתָיש  = Platzieren, Legen; vgl. ְׁתיתִּש  Hifil von] הִ

תתּשׁ ] = gründen auf; ֻתתַּשְׁה  = basiert werden, gegründet werden auf; ַּתיתִּשְׁת  = Fundament, Basis, 
Unterschicht, Unterbau; ְׁיתִש  = Gewebe; ַׁתיִש  = Unkraut; Dornenbusch) 
 

סמָחָ  = Gewalttat, Unrecht ( סמח  = gewalttätig behandeln; Nifal = Gewalttat leiden; סָן מְחַ  = Räuber, 
Unterdücker; סָנִי מְחַ  = räuberisch, gewalttätig; סָנוּת מְחַ  = Raub, Gewalt, Unterdrückung; סָה מְחַ  = 
Amulett in Form einer Hand [gegen böse Blicke]; vgl. ַןיסִמְח  = trockener, heißer Wüstenwind) 
 

Vers 2: 

הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt werden, sich lang hinziehen; Hifil 
[Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken ( הטֶמָ  = gelangen zu; ַהטֶּמ  = Stab, Stock, Stamm; ַהטָּמ  = 
drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  
= Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, 
Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = 
Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konjugiert; 

היָוּטנְ וֹדיָ דוֹעוְ  = ist noch zu weiteren Taten bereit; ֻהטֶּמ  = schräg, schief, geneigt) 
 
Vers 3: 
לדַּ  = Tür, Öffnung; arm, schwach, gering, mager, light ( ללד  = klein/gering sein [TANACH]; arm 

werden; verkrümmen; ַּהלָּד , pl. ַּתוֹלּד  = Geringer; Kette [eines Webstuhls]; Haar; דִּלְדֵּל = schwächen, 
arm machen; דִּלְדּוּל = Verarmung, Auslaugen [Boden]; ּתו לְדְּל דַּהִ  = Verarmung; Verkümmerung; 
ל ;armselig; dünn = דִָּלוּל ילִ תוּ ;dünn = דִָּ ל ילִ -Verdün = דִּלּוּל ;verdünnen = דִּלֵּל ;Dünne, Dünnheit = דְּ
nung, Ausdünstung; דֵּל לְדַּ תהִ  = dünn werden; vgl. הלד  = schöpfen [Wasser]; zusammentragen [De-
tails]; Piel = heraufziehen, retten; ְּילִד  = Eimer, Schöpfeimer; ָּתילִד  = Zweig, Ranke; ֶּתלֶד  = Tür) 
 

רדה  = auszeichnen, ehren; Nifal = respektvoll behandelt werden; Hitpael = sich anspruchsvoll 
aufführen ( רדָהָ  = Zier, Erhabenheit; ֶרדֶה  = Erhabenheit; ֲהרָדָה  = Schmuck; vgl. רדא  als Nifal = herr-
lich sein; Hifil = verherrlichen; ֶרדֶא  = Herrlichkeit; ַרידִּא  = mächtig, prächtig; ַתרֶדֶּא  = Herrlichkeit; 
Mantel) 
 
Vers 4: 

העת  = umherirren, taumeln; Nifal = taumeln; irregeführt werden; Hifil = irreführen, umherirren 
lassen (neuhebräisch: ָהעָט תוֹעטְלִ ,  = irren; ָתוּעט / תוּעתָ  = Irrtum, Fehler; ְהיָּעִט  = Irren; העֶוֹט  = irrend; 

העֶטְמֻ  = irrig; ֹהעֶו העָטְהִ ;Irrende, Verirrte = ת / העָתְהִ תוֹעטְהַלְ , / תוֹעתְהַלְ  = irreführen; ַהעֶתְמ / העֶטְמַ  = irrefüh-
rend, Verführer; עָיָּה טְהַ  = Irreführung; vgl. עעת  als Pilpel [ עַתֵּעְתִּ ] = sich lustig machen [TANACH]; 
irreführen; Hitpalpel = Spott treiben mit; ַּעַוּתּעְת  = Gespött [TANACH]; Täuschung, Illusion) 
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Vers 5: 

ץבר  = sich niederlegen, daliegen; kauern; Hifil = sich lagern lassen; belegen mit ( ץבֶרֵ  = Lager-
platz; ָץבַר  = liegen [Tiere], kauern, hocken; וּץ ברָ  = liegend, hingestreckt; צָה יבִרְ  = Liegen [Tiere]; 

ץיבִּרְהִ  = verprügeln; ַץבֵּרְמ  =Lagerplatz [Tiere]; ץ בָּרְמִ  = Schicht [Geol.], Ablagerung; Schlagen) 
 

אשָּׂמַ / אוֹשּׂמַ  = Last, Fracht; [prophetische] Vision ( אשׂנ  = er-/tragen, er-/heben; vergeben, heiraten; 
Nifal = erhaben, getragen werden; Piel = hochheben, tragen, beistehen; Hifil = aufladen, zu brin-
gen geben; Hitpael = sich erheben; ָּםינִפ - אוּשׂנְ  = geehrt, geachtet; ְאֹשׂנְ אֹלל  = unerträglich; אשֵׂוֹנ  = 
Träger; Thema, Gegenstand, Subjekt; אִי שְׂוֹנ  = subjektiv; thematisch; ֻאשָּׂמ  = Objekt; ִאשָּׂנ  = sich er-
heben, noch sein; getragen/verheiratet werden; hoch, erhoben; ָאוּשׂנ / יוּשׂנָ  = getragen, vergeben; 
verheiratet; ִאישִּׂה  = verheiraten; ִםיאִוּשּׂנ  / ןיאִוּשּׂנִ  [aramäisch] = Heirat, Verehelichung; הַשָּׂאָה = Über-
tragung; Verheiratung; ִאשֵּׂנַתְה  = überheblich sein; sich erheben; ִתוּאשְּׂנַתְה  = Überheblichkeit; ְׂתאֵש  = 
Erhabenheit; Tragen; Hautmal, Geschwulz; ַםינִפָּ אוֹשּׂמ / תאֵשְׂ  = Parteilichkeit, Bevorzugung, Anse-
hen der Person; ִׂאיש  = Höhepunkt, Rekord, Spitzenleistung; ַתיאִשָּׂמ  = Lastauto, Kippwagen; ְהאָישִׂנ  
= Tragen, Präsidentin; ָאישִׂנ  = Vorsteher, Präsident; im TANACH auch: Wolke; ַהאָוּשׂמ  = Leucht-
feuer, Signalfeuer; im TANACH: אָה שָּׂמַ  = Erhebung; ַתאֵשְׂמ  = Erhebung, Spende, Portion, Abgabe) 
 

לדח  = aufhören, zu Ende gehen; aufgeben, unterlassen ( לדֵחָ  = aufhörend, vergänglich; ֶלדֶח  = 
Welt ?; ֶלדָּחְמ  = Unterlassung, Versäumnis; Nichtstun; ֲלדַח = kraftlos; ָּןוֹלד  (das Nichts = חִ
 
Vers 6: 

ןוֹיבְאֶ  = bedürftig, arm ( תוּנוֹיבְאֶ  = Armut, Elend; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Libido, Ge-
schlechtstrieb; הבא  = wollen; ֲיוֹבא  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; vgl. הוא  als Piel = wün-
schen; Hitpael = begehren; ַהוָּא , = Wille, Wunsch, Begehren; ַּהוָאֲת  = Verlangen; Begierde, Leiden-
schaft; ַתוּנתָוְאַת  = Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, 
wünschen, begehren; באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Ap-
petit; ְּןוֹבאָתֵּב  = guten Appetit!; ָןוֶא  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]) 
 
Vers 8: 

דחַשֹׁ  = Geschenk, Bestechung ( דחשׁ  = beschenken, bestechen; שִׁחֵד = bestechen; שִׁחוּד = Beste-
chung, Bestechen; ִדחֵתַּשְׁנ  [Nitpael = Mischform aus Nifal und Hitpael] = sich bestechen lassen) 
 

רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; ent-
blößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, ak-
tivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich auf-
raffen; sich erregen ( רוֵּעִ , pl. ִםירִוְע תוֹרוְעִ ,  = blind; ּתו רוָּעִ / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; ֵרע  = wach, aufge-
weckt; ָרוֹעמ  = Scham; Blöße;; ֵריעִה  = wecken, anmerken, Bemerkungen machen; ֵינִרָע  = wach, auf-
geweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; 

רעֵרְעִ  [Pilpel von ררע / רוע ] = erschüttern; Einspruch erheben, Berufung einlegen; ִרוּערְע  = Erschüt-
terung; Einspruch, Berufung; ְרוּערְעִ שׁיגִּהַל  = Berufung einlegen; ְרעָרְעֻמ  = erschüttert, ins Wanken 
gebracht; ִרעֵרְעַתְה  = erschüttert werden; ָררַע  = Einspruch erheben; ֲררָע  = Berufung) 
 

חַקֵּפִּ  = klar sehend ( חקפ  = öffnen; Nifal = geöffnet werden; ְּחַוֹק חקַפ  = Öffnung; ְּהחָיקִפ  = Öffnen 
[Augen, Ohren]; ִּיחִקְפ  = klug, schlau; ָּחַוּקפ  = geöffnet [Augen, Ohren]; ַּחקָּפ  = Aufseher, Wärter, 
Kontrolleur; ַּתוּחקָּפ  = Prüfen, Beaufsichtigen; Aufsichtsamt; ִּחַוּקּפ  = Aufsicht, Kontrolle; ִּשׁפֶנֶ חַוּקּפ  = 
Angelegenheit von Leben und Tod, Rettung aus Lebensgefahr; ִּחַקֵּפ חַקֵּפַלְ ,  = beaufsichtigen, kon-
trollieren; ִּחַקֵּפ  = klug, sehend; ְחַקֵּפַמ  = Inspektor, Überwacher) 
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ףלס  als Piel = verdrehen; zu Fall bringen ( ףלֶסֶ  = Verdrehtheit; ָןפ  ;Schwindler, Betrüger = סַלְּ
תוּיּנִפָ ינִפָ ;Verdrehung, falsche Interpretation = סַלְּ ףלֵּסִ ;verdrehend, falsch interpretierend = סַלְּ  = ver-

drehen; entstellen; ִףוּלּס  = Entstellung; ֵּףל תַּסְהִ  = entstellt werden) 
 
Vers 9: 

ץחל  = drücken, bedrängen; Nifal = sich drücken ( ץחַלַ  = Bedrängnis; Druck, Zwang; Stress; ָץוּחל  = 
gedrängt, gepresst, gedrückt; ִץחַלְנ  = gedrückt/unter Druck gesetzt werden; ְּץחַלַב  = unter Druck; 

ןצָחְלַ  = Druckknopf, Taste; ַתינִצָחְל  = Druckknopf; ִץיחִלְה  = stressen; ְהצָיחִל  = Drücken) 
 
Vers 10: 

האָוּבתְּ  = Boden-/Ertrag, Getreide ( אוב  = hineingehen; kommen, eintreffen; Hifil = bringen; kom-
men lassen; Hofal = gebracht werden; ִיל אבָּ   = ich habe Lust auf; ִּהאָיב  = Kommen, Eintreten, Ein-
gang; Beischlaf; ֵאיבִה  = holen, bringen; אבָוּה  = gebracht werden; ֲהאָבָה  = Darbringen, Befördern; 
Zitat, Zitieren; ָאוֹבמ  = Eingang, Einleitung, Vorwort, Einführung; ָיוֹבמ  = Seitengasse; Durchgang 
[talmudisch]; ִאבֵּי  = importieren; ִאוּבּי  = Importieren; ְאוּבי  = Import, Einfuhr; ם יאִבָּהַ םיכִוּרבְּ  = will-
kommen!; ָּהאָוּבב  = Spiegelbild, Spiegelung) 
 
Vers 11: 

טמשׁ  = freigeben; sich selbst überlassen; fallenlassen; Nifal = herabgestürtzt werden ?; ausgelas-
sen werden, versehentlich abfallen; Hifil = freigeben lassen; auslassen ( הטָּמִשְׁ  = Schulderlass; Sab-
batjahr, Ruhejahr; ּתו טמְשָּׁהִ  = Verlagerung; Auslassung; ַהטָמָשְׁה  = Weglassen, Schuldenerlass)  
 

שׁטנ  = überlassen, aufgeben, verlassen, die Möglichkeit geben; sich ausbreiten; Nifal = unbeachtet 
daliegen, sich selber überlassen sein; Pual = unbeachtet sein ( השָׁיטִנְ  = Verlassen, Aufgeben; 
Ranke; ֶשׁטֶנ  = Überbleibsel, Rest; ָשׁוּטנ  = verlassen, aufgegeben; ausgebreitet, ausgedehnt; ִשׁטַּנ , 

שׁטֵנָּהִלְ  = sich ausbreiten; verlassen/aufgegeben werden; vgl. השָׁי תוּ ;Abreißen = נְתִ -Enteig = הִנְָּתְשׁ
nung; ִשׁיתִּה  = erschöpfen [transitiv]; verlieren; ַשׁיתִּמ  = kraftrauben; im TANACH: שׁתנ  = austrei-
ben; Nifal = ausgerissen werden; Hofal = ausgerissen werden) 
 
Vers 12: 

שׁפנ  als Nifal [ׁשׁפֵנָּ ,נִפַש הִלְ ] = aufatmen [TANACH]; sich ausruhen/erholen ( שׁפַנָ  = sich erholen, Ur-
laub; ְהשָׁיפִנ  = Pause, Entspannung, Urlaub-Machen; ֹשׁפֶנ  = Erholung/sort; שׁפֵוֹנ  = Feriengast, Ur-
lauber, Kurgast; ּתו פְשׁ נָהִ  = Erholung; פָשָׁה נְהַ  = Animismus, Naturbeseelung; Herstellung; ֶשׁפֶנ  = 
Kehle [TANACH]; Seele, Lebewesen, Leben, Person; Gestalt; Mahnmal; ַישִׁפְנ  = seelisch; ַשׁפֶנֶ תוַּא  
= Begierde; ֶשׁפֶנ - רוּזּפִּ  = Zerstreutheit, Geistesabwesenheit; ּתוּי שִׁפְנַ  = Empfindsamkeit, Gemüt) 
 
Vers 14: 

גגח  = ein Fest feiern ( גחַ  = Fest, Feiertag; ֶגגַּחְנ  [ גחֹנָ ] = gefeiert werden; גגֵוֹח  = feiernd; גחַוּה  = ein 
Fest veranstalten; ג חָוּ דלָוֹמּהַ ;gefeiert = מ  = Weihnachten; ַביבִאָהַ גח  = Frühlingsfest = Pessach; ַגח 

תוּרחֵהַ  = Freiheitsfest = Pessach; ַתוֹצמַּהַ גח  = Mazzenfest = Pessach; ֲהגָיגִח  = Feier, Festlichkeit; 
תוּגּיגִחֲ  = Feierlichkeit, feierliche Stimmung; ֲיגִיגִח  = festlich, feierlich; vgl. ָגח גוּחלָ ,  = kreisen, Kreis 

beschreiben; גוּח  = Kreis, Zirkel, gesellschaftlicher Kreis [im TANACH wohl im Sinn von „Ku-
gel“; vgl. Jes 40,22; Hiob 22,14; 26,10; Spr 8,27]; ָאגָּח  = Furcht, Zittern; ָוּגח  = Felsenkluft) 
 
Vers 17: 

רוּכזְ  = was männlich ist ( רכָזָ  = männlich; Mann; ְירִכָז  = männlich; ַתוּרכְז  = Männlichkeit; ִרכֵּז  = als 
Maskulin verwenden; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ֵתוּרכְזַּהַ רבַא  = 
Penis; vgl. רכז  = sich erinnern, eingedenk sein; Nifal = erinnert/erwähnt werden; Hifil = in 
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Erinnerung bringen, erwähnen; ָרוּכז  = eingedenk, erinnerlich; ִרכַּזְנ  = in Erinnerung kommen, 
plötzlich daran denken; erwähnt werden; ִהרָכְז  = Erinnerung, Assoziation; ִןוֹרכָּז  = Gedächtnis, An-
denken, Erinnerung; ֶרכֶז  = Gedenken, Erinnerung; ִריכִּזְה  = erwähnen, jmdn. an etwas erinnern; 

רכַּזְהֻ  = erwähnt werden; ר כָּזְמֻ  = erwähnt; ַהרָכָּזְה  = Mahnung, Erwähnung; ַתרֶכֶּזְמ  = Souvenir, Anden-
ken; ִּתרֶכֹּזְת  = Mahnschreiben, Erinnerung; Gedächtnisstütze; ַריכִּזְמ  = Berater; Sekretär) 
 
Vers 18: 
ןלָ ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben ( הנָילִ  = 

Übernachtung, Schlafgelegenheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ֵןילִה  = über Nacht be-
herbergen; einbehalten [Lohn]; murren [TANACH]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; 

הלָיְלַּ  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächtlich; Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durch-
wachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = Nachtgespenst; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafge-
legenheit; ן וֹלמָ  = Nachtlager, Herberge, Hotel; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ עַ ;Hotelier = מְ וֹנוֹ  = מְל
Motel; ְהנָוּלמ  = Hundehütte; im TANACH: Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; ִןנָוֹלתְה  = 
bleiben, wohnen; vgl. ִןנֵוֹלתְה  = murren; sich beklagen/beschweren; ְּהנָוּלת  = Beschwerde; ִןנֵוֹלתְמ  = 
Beschwerdeführer; im TANACH: ןול  als Nifal [ן וֹלּ ] murren; Hifil = [נִ ןילִהֵ ] = murren) 
 

בלֶחֵ  = Talg, tierisches Fett; das Beste [TANACH] ( בלָחָ  = Milch; ֶהנָבָּלְח  = Galbanum [Harz]; ָבלַח , 
ב�חֲלַ  = melken; ִיב ןבָלְחַ ;-Milch = חֲלָ  = Milchmann; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ֶןוֹבּלְח  = Protein, Eiweiß-

stoff; Eiweiß; בוּל בְלַ ןוֹ .Wolfsmilch; vgl = חֲ מ לְחֶ  = Eigelb) 
 
Vers 19: 

לשׁב  = kochen; reifen; Piel = kochen; Pual = gekocht werden; Hifil = zur Reife bringen ( לשֵׁבָּ  = ge-
kocht; reif; ִּלוּשּׁב  = Kochen; ְלשָּׁבֻמ  = gekocht; ְלישִׁב וּת ;reifen = הִ לישִׁ  ;Reife = בְּשֵׁלוּת ;Reifen = בְּ

לשֵּׁבַּתְהִ  = reifen; gekocht werden, schmoren [Speise]; ַּלישִׁבְת  = Gericht, Speise; בַּשְׁלָן = Hobbykoch 
 

ידִגְּ / היָּדִגְּ  = Böckchen, Zicklein ( ידִגֶּ ניעֵ  = „Auge/Quelle des Böckchen“; En-Gedi; vgl. ָּהדָג / היָדְגִּ  = 
Rand, Ufer; ַּדג  = Koriander; Glück; Jupiter; דדג  = sich zusammentun; Hitpael = sich Schnittwun-
den versetzen; ְּדוּדג  = Bande, Truppe, Schar, Gruppe, Regiment; ְּידִוּדג  = zum Regiment gehören, 
Regiment-; ְּהדָוּדג  = Einschnitt; ֶּםדֶג  = Stumpf; ִּםדֵּג  = Einarmiger; ִּםוּדּג  = Amputation; ָּםוּדג  = ampu-
tiert; ָּדוּדג  = abgeerntet; וֹדֵד גְּתְהִ  = sich ansammeln; ד וּיּ דיגִּ ;Schneiden von Sehnen = גִּ  = Sehne; Pen-
nis; ַהשֶׁנַּה דיגִּ   = Ischiasnerv) 
 
Vers 20: 

ןוכ  als Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert/bereit sein; Polel = hinstellen, bereiten, gründen; Polal = berei-
tet werden; Hifil = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal = hingestellt sein; Hitpolel = 
Aufstellung nehmen, sich als fest gegründet erweisen ( ןוֹכמָ  = Stätte, Standort; Grundlage; ְהנָוֹכמ , 

הנָכֹמְ  = Stätte, Fahrgestell; ְּהנָוּכת  = Stätte; Einrichtung) 
 
Vers 21: 

ררמ  = bitter sein; Piel = bitter machen; Hifil = bitter machen, erbittern; Hitpalpel [ רמֵרְמַתְהִ ] = sich 
erbittern, ergrimmen ( ררֹמָ , pl. ְםירִרֹמ תרֹרֹמְ ,  = bitter; ַרמ  = bitter; Tropfen; ֹהרָמ  = Bitterkeit, Gram; 
רמֹ רוֹמ , , construct ָ־רמ  = Myrre; ָרירִמ  = leicht bitter, zartbitter; ְתוּרירִמ  = Bitterkeit, Bitternis; ְירִירִמ  = 

bitter; תוּר מְ רְמָתְהִ  = Erbitterung, Verbitterung; ָרוֹרמ  = Bitterkraut [Sonchus]; ָהר /מָ הרָרֹמְ  = Galle; 
הרָרֵמְ  = Gallenblase; רוֹמ  = Myrrhe; im TANACH: ררמ  [ רמָ ] = bitter sein; Piel = bitter machen; 

Hifil = bitter machen, erbittern; Hitpael = sich erbittern, ergrimmen; ַּםירִוּרמְת  = Bitternis [vgl. 
רוּרמְתַּ  = Wegzeichen, Verkehrszeichen, Straßenschild; ִּרוּרמְת  = Aufstellen von Verkehrszeichen; 



Hebräischer Wortschatz  Exodus 23 

15.08.2020 

385 

 

ררֵמְתִּ  = Ampeln anbringen]; vgl. ִאירִמְה  = abheben, abfliegen, starten [Flugzeug]; ַהאָרָמְה  = Abflug, 
Start; im TANACH: ארמ  = widerspenstig sein; Hifil = in die Höhe schnellen) 
 
Vers 22: 

ביא  = befeinden ( הבָיאֵ  = Feindschaft; ביֵוֹא  = Feind; אִיֵּב = hassen, feindlich gesinnt sein) 
 
רצָ רוּצלָ ,  = binden, einschließen [Mil.], belagern, bekämpfen; formen, Form geben ( רוּצ  = Kiesel; 

Felsblock; Festung, Feste;  ֹרצ , pl. ֻםירִצ  = Kiesel; Steinmesser; Tyrus; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aus-
sehen; ְּהרָוּצת  = Formation, Formbildung, Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; תִי רָוּצ  = 
formativ; ָרוֹצמ  = Bedrängnis; Belagerung; Ägypten; im TANACH: ְהרָוּצמ / הרָצֻמְ  = befestigte Stadt, 
Festung; vgl. ררצ  = einwickeln, zusammenbinden; eng, knapp, bedrängend sein; auch: anfeinden; 
Hifil = bedrängen; Kindsnot haben; ָרוּרצ  = gebündelt, zusammengebunden; ַרצ  = eng, schmal; Be-
dränger, Feind; ָהרָצ  = Problem [Schicksalsschlag], Bedrängnis; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, Neid; ֵרצֵה  = 
eng machen, einengen, bedrängen; ררֵוֹצ  = Feind, Widersacher; ָררַצ  = bündeln; ֵרצַמ  = Bedrängnis; 

רוֹרצְ  = Bündel, Beutel, Päckchen; Steinchen [TANACH]; Feuerstoß, Feuer-/Garbe; ִריצ  = Krampf; 
Türzapfenloch, Türangel; Bote; Gestalt, Figur; ִהדָלֵ ירֵיצ  = Geburtswehen) 
 
Vers 24: 

סרה  = einreißen, niederreißen, durchbrechen; Nifal = niedergerissen werden; Piel = in Trümmer 
legen, zerstören ( הסָירִהֲ / תסֻירִהֲ  = Trümmer; neuhebräisch: ֶסרֶה  = Zerstörung; ַינִסָרְה  = zerstörerisch, 
destruktiv; ַתוּנסָרְה  = Zerstören, Destruktion; ָסוּרה  = ruiniert, kaputt, zerstört; ֶסרָהֱנ  = zerstört wer-
den; ִסרֵה  = in Trümmer legen, zerstören) 
 

הבָצֵּמַ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein ( בצנ  = sich hinstellen; stehen; Hifil = auf-
richten, hinstellen; ַבצָּמ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zustand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; 

תבֶצֶּמַ  = Gedenkstein; Baumstumpf; ַהבָצָּה  = Aufstellung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; 
neuhebräisch: Gouverneur, Kommissar; ִבצַּנ  = sich hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, 
rechtwinklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  = stabil, standhaft, fest, beständig, unveränder-
lich; ְהבָיצִי  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ְביצִנ - ןגָסְ  = Hauptkommissar; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der 
Lage; חַוּר - בצָּמַ  = Gemütsstimmung; ִיתִּחְפַּשׁמ בצָּמַ   = Familienstand; ֵםוּרח - בצָּמַ  = Notzustand, Ausnah-
mezustand; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  = antreten [intransitiv], sich stabilisieren) 
 
Vers 25: 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
 
Vers 26: 

לכשׁ  = kinderlos werden; Piel = kinderlos machen; fehltragen; Hifil = fehlgebären ( לוֹכשְׁ  = Verlust 
eines Kindes; ִׁםילִכֻּש  = Kinderlosigkeit; ַׁלוּכּש / לוּכשָׁ  = kinderlos [Eltern]; ִׁלכֵּש  = verwaisen [Kinder]) 
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Vers 27: 
המָיאֵ , pl. ֵםימִיא תוֹמיאֵ ,  = Grauen, Schrecken ( םיֵּאִ םיֵּאַלְ ,  = drohen, bedrohen; ֻםיַּא  = bedroht werden; 
םוּיּאִ  = Drohung; ָםיֹא  = furchtbar, schrecklich; ֵןתָמְיא  = Gewaltmensch, Terrorist; ֵינִתָמְיא  = gewalttä-

tig, terroristisch; ֵתוּנתָמְיא  = Gewaltherrschaft, Terror) 
 

םמה  = jemanden aufregen, in Verwirrung setzen, hinwegraffen; neuhebräisch: betäuben ( םוּמ  = הָ
entsetzt, schockiert; הִמֵם = schockieren; םוּמ המָהָ .Entsetzen; vgl = הִ  = ein Geräusch hervorrufen; 
rauschen [Meer], brummen [Bär], gurren, knurren; ֶהיָמְה  = Rauschen, Lärm; המֶוֹה  = lärmend, laut; 

המָהָנְ  = Tosen, Brüllen [literarisch]; ָןוֹמה  = Menge, Fülle; Geräusch, Lärm, Haufen, viel; ֲינִוֹמה  = 
massen-; vulgär, plebejisch, gemein; ֲתינִוֹמה  = Slang, Umgangssprache; ֲתוּינִוֹמה  = Vulgarität; ִןוּמה  = 
Popularisierung; ְהמָוּהמ  = Bestürzung; neuhebräisch: Lärm, Unruhe; ִםהֵמְה  = brummeln, summen, 
murmeln; ּםו םוה :Summen; im TANACH = הִמְה  = in Verwirrung bringen; Nifal: außer sich gera-
ten; Hifil = außer sich sein) 
 

ףרֶעֹ  = Nacken; Hinterland; Etappe ( ףרֶעֹ השֵׁקְ  = widerspenstig, hartnäckig, halsstarrig; ףרע  = Ge-
nick brechen, köpfen; tropfen, träufeln; ָהפ י ;Köpfen = עָרִי פִּרְ ףוּרעָ ;-Nacken-, Etappen = עָ  = ge-
köpft; ית פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch; vgl. ֲלפֶרָע  = Dunkel [durch Wolken]; 
Nebel; ְלפָּרְעֻמ  = vernebelt; וּל פּרְ  (Vernebelung = עִ
 
Vers 28: 

העָרְצִ  = Entmutigung, Schrecken; Wespe ( ערצ  = von Hautkrankheit betroffen sein; ָתעַרַצ  = Haut-
krankheit; Lepra, Aussatz; ְערָצֹמ  = aussätzig; ָּעַוּרצ  = aussätzig) 
 

שׁרג  = vertreiben; Nifal = vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben werden ( השָׁרֻגְּ  = 
Enteignung; Geschiedene; ֶּשׁרֶג  = Ertrag; ִשׁרָגְמ  = offenes Land, Weideland; neuhebräisch: Grund-
stück; Bauplatz; ֲהיָּנִח שׁרָגְמִ  = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz; ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, auswei-
sen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Vertreibung, Verbannung, Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener Mann; 

םישִׁוּרגֵּ  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = vertrieben werden; ָשׁר שׁרֵגָתְהִ ;vertrieben = מְגֹ  = sich scheiden las-
sen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = Anführungszeichen) 
 
Vers 29: 

המָמָשְׁ  = Öde ( םמשׁ  = verödet/verlassen sein; schaudern; Nifal [ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt wer-
den; Poel = entsetzt; verwüstet; Hifil = verödet machen; Hofal = verödet sein; Hitpoel = erstaunt 
sein; ׁםמֵוֹש  = öde, leer, wüst; ָׁםמֵש , fem. ְׁהמָמֵש  = verödet, öde, wüst, verlassen; ִׁןוֹממָּש  = Schauder 
[TANACH]; Trostlosigkeit; ַׁהמָּש  = Entsetzliches; Entsetzen [TANACH]; Wüste, Zerstörung; 

המָּשַׁמְ  = Verheerung, Grausen; ָםשֵׁנ  = verlassen, zerstört [Gebäude]; vgl. םשׁי  = verwüstet sein) 
 
Vers 30: 

לחנ  = als Besitz erhalten, in Besitz nehmen; Piel = als Besitz verteilen, zuteilen; Hifil = als Besitz 
geben; Hofal = zum Besitzer gemacht werden; Hitpoel = sich als Besitz verschaffen (Grundbe-
sitz, Erbbesitz, Erbteil ( הלָ חָ נְהַ  = Gewährung, Erteilung; ָהל יחִ ליחִנְהִ ;Erwerb, Anschaffung = נְ  = ver-
erben, als Besitz zuteilen; ָלוּחנ  = vermacht, vererbt; ִלוּחנ  = Vermächtnis, Erbe; ָהל חָ נְהַ  = Gewäh-
rung, Erteilung; ִלחֵנַתְה  = sich ansiedeln; ִתוּלחֲנַתְה  = Ansiedlung, Siedlung; ִלחֵנַתְמ  = Siedler) 
 
Vers 33: 

שׁקֵוֹמ  = Stellholz, Falle, Fallstrick; Mine ( שׁקי  = Vögel fangen; Nifal [ שׁקַ וֹנ ] = verstrickt/gefangen 
werden; ָשׁוּקי / שׁוֹקיָ  = Vogelsteller; vgl. שׁקנ  = Schlingen legen; schlagen; Nifal = sich bestricken 
lassen; Piel = Schlingen legen; Hitpael = sich als Schlingenleger verhalten; שׁוק  = Fallen stellen) 
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Exodus 24 

 

Vers 1: 
בדנ  = antreiben [TANACH]; spenden; Hitpael = sich willig zeigen, freiwillig geben ( בידִנָ  = willig, 

bereitwillig, freigebig; edel; Wohltäter; ְהבָידִנ  = Willigkeit; Edles; ְתוּבידִנ  = Freigebigkeit, Edelmut, 
Großzügigkeit; ְהבָדָנ  = freier Antrieb, freiwillige Gabe, Almosen, Großzügigkeit; ֶבדֶנ  = Almosen; 
ן בָדְנָ  = Wohltäter; ּתו נ בָדְנָ  = Wohltätigkeit; נִי בָדְנָ  = wohltätig, philanthropisch; ֵּבד  ,Almosen geben = נִ
spenden; ִבדֵּנַתְה  = sich freiwillig zur Verfügung stellen, sich freiwillig melden; freiwillig geben; 

בדֵּנַתְמִ  = Freiwilliger; ִתוּבדְּנַתְה  = Freiwilligkeit; ְתוּבדְּנַתְהִב  (Freiwilligenarbeit =  הדָוֹבעֲ
 
Vers 4: 

הבָצֵּמַ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein ( בצנ  = sich hinstellen; stehen; Hifil = auf-
richten, hinstellen; ַבצָּמ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zustand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; 

תבֶצֶּמַ  = Gedenkstein; Baumstumpf; ַהבָצֵּמ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein; ַהבָצָּה  = 
Aufstellung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; neuhebräisch: Gouverneur, Kommissar; ַּבצ  = נִ
sich hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, rechtwinklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  
= stabil, standhaft, fest, beständig, unveränderlich; ְהבָיצִי  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ְביצִנ - ןגָסְ  = 
Hauptkommissar; ָּבצ מַּהַ רוֹאלְ  = angesichts der Lage; חַוּר - בצָּמַ  = Gemütsstimmung; ִיתִּחְפַּשׁמ בצָּמַ   = Fa-
milienstand; ֵםוּרח - בצָּמַ  = Notzustand, Ausnahmezustand; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  = 
antreten [intransitiv], sich stabilisieren) 
 
Vers 5: 
רפַּ  = Jungstier; Stier ( הרָפָּ  = Kuh; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ת רֶפֶּ רְפַהֲ , pl. ֲתוֹרפָּרְפַח  = Maulwurf; ַּרפָּרְפ  = 

Schmetterling; vgl. הרפ  = Frucht tragen; Hifil = fruchtbar machen; ְּירִפ  = Frucht; Ergebnis; ארפ  als 
Hifil = verwildern; ֶּארֶפ  = Wildesel; Wilder; neuhebräisch: ָארֶפֶּ םדָא  = Wilder; ֶּארֶפ - תיַּחַ  = Wildtier; 

ארֵפָּתְהִ  = verwildern; ְּתוּארָפ  = Wildheit; יאִרָפְּ , יאִרְפִּ  = wild, ungepflegt) 
 

Vers 6: 
ןגָּאַ , pl. ַתוֹנגָּא  = Schale; Becken (vgl. ָםגֵא  = betrübt; ֲםגַא  = Schilftümpel [TANACH]; See, Teich) 

 
קרז  = sprengen; streuen; hell sein; neuhebräisch: werfen; Pual = gesprengt werden ( קרָזְמִ  = Wein-

schale, Sprengschale; neuhebräisch: ְהקָירִז  = Wurf, Werfen, Einspritzung, Injektion, Spritze; ִקרַזְנ  
= geworfen/gesprengt werden; ִקירִזְה  = injizieren; ַהקָרָזְה  = Einspritzen, Injektion; ְקרָז  ,gespritzt = מֻ
eingespritzt, injiziert; ק רֵזְ הקָרָזְמִ ;Spritze = מַ  = Springbrunnen; ָקוּרז  = nachlässig, leger, schlampig; 
weggeworfen; Hippie; Punk) 
 
Vers 10: 

הנָבֵלְ  = [weißer ?] Ziegel, Backstein, Steinplatte ( ןבל  = Ziegel streichen; Hifil = weiß werden/ma-
chen, reinigen; Hitpael = sich als weiß erweisen; ָןבָל  = weiß; ִהנָבְל  = Libna; ְהנָבָל  = Vollmond; ְהנָבֵל  
= [weißer?] Ziegel, Backstein, Steinplatte; ַןבֵּלְמ  = Ziegel, Ziegelform [TANACH]; Rechteck; 
נִי בֵּלְמַ  = rechteckig; ְהנָבֹל הנָוֹבלְ ,  = Weihrauch; ֶןבֶל  = saure; ֵּןב נְ בַלְ  = weißlich; ֶןב � = weiße Farbe, 
Weiß; תי ים ;Genezareth-Sardine = לַבְנוּן ;Weiß = לַבְנוּנִ נִבָלְ  = Unterwäsche; לַבְנִין = Kohlweißling; 
תי ןבֵּ ;das weiße das Auges = לִבְנִ ן ;weißen, weiß färben; klären, glühen = לִ בַּלֻ  = geklärt werden, ge-

glüht; ְןבָּלֻמ  = weißglühend; gestählt; geklärt; ִןיבִּלְה  = weiß färben, bleichen, weiß machen; ָהנ בָּלְהַ  = 
Ergrauen; ַןוֹה תנַבָּלְה  = Geldwäsche; ִהנֶבְל  = Storaxbaum) 
 

רהֹטָ רוֹהטָ ,  = rein, lauter, unverdorben ( רהט  = rein sein; Piel = reinigen, für rein erklären; Pual = für 
rein erklärt werden; Hitpael = sich reinigen; ֹרהַט  = Reinheit, Lauterkeit; Reinigung; ָהרָהֳט  = 
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Reinheit; Beachtung der rituellen Reinheitsvorschriften; ִּרהַטְנ רהֵטַּהִ ,  = sich reinigen; ְרהָטֹמ  = gerei-
nigt; rein; ִתוּרהֲטַּה  = Reinigung; ַןרָהֲט  = Purist; ַתוּנרָהֲט  = Purismus; ַינִרָהֲט  = puristisch) 
 
Vers 11: 

ליצִאָ  = vornehm, edel, adlig; Rand ( לצא  = zurückhalten; neuhebräisch: teilhaben lassen; achtge-
ben; Nifal [ לצַאֱנֶ ] = zurückgezogen/zurückgesetzt sein ?; ֶליצִאֱה  = erteilen, übertragen [Befugnis 
etc.], teilnehmen lassen; צָלָה אֲהַ  = Übertragung göttlichen Geistes; Sublimierung, Erhebung; ֶלצָאֱנ  = 
edel; geadelt; inspiriert; ֲתוּליצִא  = Adel, Vornehmheit; ֲהלָּצֻא  = Adelsstand, Aristokratie; ַהלָיצִּא  = 
Gelenk; ֵלצֶא  = neben; bei) 
 

הזח  = sehen; ansehen; schauen, im Geist sehen; vorhersehen/-sagen ( ןוֹזחָ  = Vision, Erscheinung; 
Ideal; ִןוֹיזָּח  = Schauspiel, Vision, Offenbarung, Erscheinung; ֲהּיָּזִח  = Sehen, Beobachten; ָתוּזח  = 
Ansehen, Aussehen; im TANACH auch: Gericht, Erscheinung; auffällig; י תִוּזחָ  = visuell; חָזוֹי = 
vorher-/vorausgesehen; הזֶוֹח  = Seher, Prophet; Vertrag, Abkommen; זִי וֹח  = Vertrags-, vertraglich; 

הזָּחַתְהִ  = vorgeben, sich ausgeben als; ִהזֶּחַתְמ  = Betrüger; ִהזָּח  = Wetter vorhersagen; ִיוֹזּח  = Voraus-
sage, Prognose; אי זֵּחַ  = Meteorologe; ַּתיזִחֲת  = Voraussage, [Wetter-]Prognose; ַהזֶחֲמ  [ הזח ] = Schau-
spiel, Theaterstück; im TANACH: Gesicht, Erscheinung; הזֶוֹח  = Vertrag; ֶהזָחֱמ  [ הזח ] = Anblick; im 
TANACH: Lichtöffnung, Fenster; vgl. ָהזֶח , pl. ָתוֹזח  = Brust; י זִחָ  = Brust-; חָזִיָּּה = Büstenhalter; ִתיז  חֲ
= Front, Vordergrund; י תִיזִ ןזָּ ;frontal = חֲ תוּ ;Kantor, Vorbeter = חַ זוֹחמָ ;Kantorat = חַזָּנ  = Bezirk, Ge-
biet; ְיזִוֹחמ  = Bezirks-; ִזיחִמְה  = dramatisieren; זָה חָמְ תוּאזָ ;Dramatisierung = הַ חֲמַ  = Dramaturgie) 
 
Vers 12: 

חַוּל , dual ֻםיִתַחֹל ; pl. תחֹוּל  = Tafel, Brett, Planke, Platte, Tabelle, Kalender ( תוֹעדָוֹמ חַוּל  = Anschlag-
brett; ְםינִּמַז - חַוּל  = Fahrplan; ָׁהנָש - חַוּל  = Kalender) 
 

םתָרֹוֹהלְ  = sie zu lehren/unterweisen ( הרי  = werfen, schießen, legen; gelähmt sein; Nifal = erschos-
sen werden; Hifil = schießen; unterweisen, lehren; ּהרָוֹת  = Weisung, Lehre, Unterweisung, Anwei-
sung; יְרִי = Schießen; Feuer; יְרִיָּה = Schuß; Schießen) 
 
Vers 13: 

תרֵשֵׁ תרֵשָׁלְ ,  = dienen, bedienen, nützen, amtieren ( תרֵשָׁמְ  = Diener; ֵׁתוּרש  = Dienst, Service, Bedie-
nung, Dienstleistung, Hilfsdienst; ָׁתרָש  = Server; ֵׁםיתִוּרש  = Toilette) 
 
Vers 15: 

הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt werden; Piel = bedecken, verbergen ( הסֶּכֻמְ  = 
bedeckt; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, Deckung [z. B. 
Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Kleidung; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסֶכְמ  = Decke 
[TANACH]; Deckel; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken; vgl. ִהסָכְמ  [ ססכ  = rechnen 
auf; neuhebräisch: nagen, knabbern] = Betrag, Quote, festgesetzter Anteil; ַהכָסֵּמ הכָסֵּמַ   = Metall-
guss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]) 
 
Vers 16: 

ןכַשָׁ  = sich niederlassen; wohnen, bewohnen ( ןכֵשָׁ  = Nachbar; ְׁהנָכֵש  = Nachbarin; ְׁהנָוּכש  = Nachbar-
schaft, Wohnviertel, Stadtviertel, Quartier; תִי נָוּכשְׁ  = zum Stadtteil gehörend; Siedlungs-; ִןכָּשְׁמ  = 
Wohnsitz, Residenz, Stiftszelt; ְׁהנָיכִש  = Wohnen [Gottes = Gegenwart Gottes – beim Tempel-
berg], Schichina; ָׁןוּכש  = wohnend; ִׁןכֵּש  = für Wohnungen sorgen; ansiedeln; ִׁןוּכּש  = Wohnungsbe-
schaffung; Wohnsiedlung; Wohlblock) 
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Exodus 25 

 

Vers 1: 
בדנ  = antreiben [TANACH]; spenden; Hitpael = sich willig zeigen, freiwillig geben ( בידִנָ  = willig, 

bereitwillig, freigebig; edel; Wohltäter; ְהבָידִנ  = Willigkeit; Edles; ְתוּבידִנ  = Freigebigkeit, Edelmut, 
Großzügigkeit; ְהבָדָנ  = freier Antrieb, freiwillige Gabe, Almosen, Großzügigkeit; ֶבדֶנ  = Almosen; 
ן בָדְנָ  = Wohltäter; ּתו נ בָדְנָ  = Wohltätigkeit; נִי בָדְנָ  = wohltätig, philanthropisch; ֵּבד  ,Almosen geben = נִ
spenden; ִבדֵּנַתְה  = sich freiwillig zur Verfügung stellen, sich freiwillig melden; freiwillig geben; 

בדֵּנַתְמִ  = Freiwilliger; ִתוּבדְּנַתְה  = Freiwilligkeit; ֲתוּבדְּנַתְהִבְ הדָוֹבע  = Freiwilligenarbeit) 
 
Vers 2: 

המָוּרתְּ  = Abgabe, „Hebofer“; Spende ( םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein; Polel = aufzie-
hen; hochwachsen lassen; aufrichten; Polal = erhöht werden; Hifil = hochheben; wegnehmen, ab-
sondern; Hofal = aufgehoben/abgehoben werden; Hitpael = sich erheben; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hoch-
mut; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hochmut; המָוֹר  = Stolz; ָהמָר  = Anhöhe; םמַוֹר , pl. cs. תוֹממְוֹר  = Lobpreisung; 

תמֻמֵוֹר  = Erhebung; Erhabenheit; ְּהיָּמִוּרת  = Abgabe; neuhebräisch: ָּםרַת  = spenden, beitragen; ַהמָרָתְה  
= Spendenaktion; ּםרֵוֹת  = Spender; ְּימִוּרת  = edel, ausgezeichnet; vgl. םמר  = verfaulen, voll Würmer 
werden; sich erheben; Nifal = sich erheben; sich wegbegeben; ִהמָּר  = Made) 
 
Vers 3: 

השָׁוּחנְ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer; Menstruation [TANACH] ( שׁוּחנָ  = aus Bronze; auch: stark, fest; 
vgl. ָשׁחָנ  = Schlange – Num 21,9: ְתשֶׁחֹנְ שׁחַנ  = Schlage aus Kupfer; ִשׁחֵנ  = raten, ahnen; ein Omen 
suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = Wahrsagen, Raten; ַשׁחַנ  = Omen, Wahrsagung) 
 
Vers 4: 

תלֶכֵתְּ  = Purpurstoffe hellblaue/himmelblaue Farbe ( לכֹתָּ  = himmelblau, hellblau; ְּלוֹכת  = hell-
blaue/himmelblaue Farbe) 
 

ןמָגָּרְאַ / ןוָגְּרְאַ  = rote Purpurwolle ( גרַאָ גרֹאֱלֶ ,  = weben; ֶגרַא גרֶאֶ ;gewebt werden = נֶ  = Gewebe, Stoff; 
im TANACH: Weberschiffchen; ָגירִא  = Stoff [gewebt]; גרֵוֹא  = Weber; רָל אֲמַ  = Gewebe) 
 

עלָוֹתּ / העָלֵוֹתּ תעַלַוֹתּ ,  = Wurm, Made; rot gefärbte Stoffe [TANACH] ( ןזֶאֹ - תעַלַוֹתּ  = Ohrwurm; - תעַלַוֹתּ
םירִפָ תעַ ;Bücherwurm = סְ  = תִּלּוּעַ ;Würmer entfernen = תִּלַּע ;Wurmkrankheit [Helminthiasis] = תַּלַּ

Entwurmung; ַתָּלּוּע = wurmstichig; ָעל תֻמְ  = wurmstichig; von Würmern zerfressen; ַע ילִ תְהִ  = wurmig 
werden, von Würmern befallen sein; ָהע עלת :Mälzerei, Malzfabrik; im TANACH = מִתְלָ  = in 
Scharlachstoffe gehüllt; ְהעָלְּתַמ  = Gebiss, Kinnbacken; vgl. ָׁינִש  = Purpur) 
 

ינִשָׁ  = etwas Karmesinrotes, Karmesin, Purpur (ת ינִשָׁ  = Scharlach; vgl. שֻׁנִּית = Felsen, Riff) 
 

שׁשֵׁ  = Alabaster; Leinen ( שׁיִשַׁ  = Alabaster [TANACH]; Marmor; ׁיָּש שֻׁמְ  = aus Marmor; marmoriert; 
vgl. ֵׁשׁש השָּׁשִׁ ,  = sechs; ִׁישִּׁש  = sechster; ִׁתישִּׁש  = Sechstel [1/6]; sechste [6.]; ִםימִיָהַ תשֶׁשֵׁ תמֶחֶלְמ  = 
Sechstagekrieg; ֶהרֵשְׂע - שׁשֵׁ  = sechzehn; ִׁםישִּׁש  = sechzig) 
 
זעֵ , pl. ִםיזִּע  = Ziege ( זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark; ַםינִפָּ זע  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. 
יזִּעָ וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in 

Sicherheit bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; 
[mit trotzigem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = ge-
waltig; neuhebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = 
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Asyl/Zuflucht suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = 
Kühnheit, Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; 

תוּזיזִעַ  = Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, 
Wagnis; ְּהזָעֻת  = Wagemut) 
 
Vers 5: 

רוֹע , pl. תוֹרוֹע  = Haut; Leder, Fell ( תוֹרוֹע דוּבּעִ  = Bearbeitung von Leder; רוע  = wach sein, sich re-
gen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = 
blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = we-
cken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen) 
 

ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber ( הלָּאַ / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / 
ןוֹלּאַ = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fett-

schwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = 
Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch ausspre-
chen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  
= zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung) 
 

םדא  = rot sein; Pual = rot gemacht werden; Hifil = rot sein; Hitpael = rötlich aussehen ( םדֹאָ  = rot, 
braun; ֹםדֶא  = Rubin; ַינִוֹמדְא  = rötlich; ַתינִוֹמדְא  = Pfingstrose, Päonie; ֲםדַּמְדַא  = rötlich; ַתוּמדְא  = Röte; 

תוּמידִאַ  = leichte Röte; ַתמֶדֶּא / תמֶדֶּמְדַאֲ  = Röteln; ֶםידִאֱה  = rot machen, erröten; ַהמָדָאֲה  = Rötung; ִםיד אֲמַ  
= Mars; ָּםד  = Blut; ָּימִד  = blutig; Blut-; ָהמ םוּמּדָּ ;Bluten = דְּמִי  = blutig; stumm [vgl. ם מַדָּ  = schwei-
gen, verstummen]; ִםמֵּד  = bluten; ִּםוּמּד  = Blutung) 
 

שׁחַתַּ  = Delphin ? (vgl. דּוֹלְפִין = Delphin, Delfin) 
 

הטָּשִׁ םיטִּשִׁ ,  = Akazie ( םיטִּשִׁ  = Schittim; ִׁהטָּש  = Methode; ִׁהטָּש  [Piel] = sich lustig machen über, zum 
Narren halten; ִהטָּתַּשְׁה  = sich närrisch benehmen; שְׁטוּם, pl. ּתוּי  (Unsinn, Torheit; pl. Blödsinn = שְׁטֻ
 
Vers 6: 

רוֹאמָ  = Leuchte, Licht; Leuchtkörper ( רוֹא  = Licht; רוא  = hell werden/sein, leuchten; Nifal [ רוֹענָ ] = 
hell/aufgehellt werden/sein; Hifil [ ריאִהֵ ] = leuchten; erleuchten; הרָוֹא  = Licht; Heiterkeit; Licht-
schein; Heil; אוּר = Schein; Feuer; Osten; Losmittel [ םימִּתֻוְ מירִוּא םינִפָּ ;[ - רוֹא  = freundliches Gesicht; 

םינִפָּ-רוֹאמָ  = freundliches Gesicht, Freundlichkeit, Wohlwollen; ֵריאִה  = erhellen, beleuchten, klar 
machen; ֵריאִמ  = leuchtend, Leuchter; ראָוּמ  = beleuchtet; ְּהרָוּאת  = Beleuchtung; ִהרָוֹאכְל  = dem An-
schein nach; ילִוֹקרְוֹא  = audiovisuell; רוּא  = Schein; Feuer; ִריֵּא  = illustrieren, bebildern; ִרוּיּא  = Illust-
rierung, Ausmalen [von Handschriften, Stichen usw.]; ְריֵּאַמ  = Illustrator; ר יָּאַ  = Illustrator; ְהרָוּאמ  = 
Höhle, Loch, Kellerloch [vgl. Jes 11,8]) 
 

םשֶׂבֹּ םשֵּׂבִּ ;duftend = בַּשְׂמִי ;durften = בָּשַׂם) Wohlgeruch, Duft, Parfüm = בֹּסֶּם/  = parfümieren; berau-
schen; בַּשָּׂם = Parfümhersteller, Parfümverkäufer; בַּסָּם = Parfümhändler; ּתו -Parfümherstel = בַּשָּׂמ
lung; בְּסֹמֶת = Aroma; ְםסָּבֻמ  = parfümiert; leicht betrunken; שָּׂם בֻמְ  = berauscht; בָּסַם = unangenehm 
ein; ֵּׂםש בַּ תְהִ  = sich parfümieren; sich berauschen; בַּסֵּם תְהִ  = sich berausch) 
 

החָשְׁמִ / החָשְׁמָ  = Salbung; Anteil ( חשׁמ  = bestreichen, salben; Nifal = gesalbt werden; ָחַישִׁמ  = Gesalb-
ter; Messias; ְיחִישִׁמ  = messianisch; ְתוּיּחִישִׁמ  = Messianismus; ְהחָישִׁמ  = Einreiben, Ölen; ָחַוּשׁמ  = 
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gesalbt; ִהחָשְׁמ  = Salbung; Anteil [TANACH]; Paste, Salbe; ָהחָשְׁמ  = Salbung [TANACH]; Anteil, 
Portion; ִחשַׁמְמ  = Anstrich) 
 

תרֶטֹקְ  = Opferrauch, Weihrauch; Räucherwerk ( רוֹטיקִ רטֹיקִ ,  = Rauch; ְהרָוֹטק  = Räucherung; רטק  als 
Piel = als Rauch aufsteigen lassen; Hifil = in Rauch aufsteigen lassen; verbrennen; Hofal = in 
Rauch aufgehen, geopfert werden; Pual = in Rauch aufgehen gelassen werden; ִרטֵּק  = Opfer-
rauch ?; ִרטָקְמ  = Verbrennungsplatz; ְתוֹרטְּקַמ  = Räucheraltäre; ִתרֶטֶקְמ  = Räucherpfanne; Tabaks-
pfeife; ַרט רטֵּקִ ;verbunden, angeschlossen = קָ  = räuchern, verbrennen [Weihrauch]; rauchen 
[Pfeife]; nörgeln; ִרטֵּק  = Räuchern [Weihrauch], Rauchen [Pfeife]; Nörgeln; ִריטִקְה  = verbrennen 
[Weihrauch], in Rauch aufsteigen lassen; טָרָה קְהַ  = Räuchern; ַרטָּק  = Lokomotive; רַאי טָּקַ  = Loko-
motivführer; vgl. ֹרטֶק  = Durchmesser, Radius) 
 

םסַ , pl. ַםימִּס  = Wohlgeruch 
 
Vers 7: 

םהַשֹׁ  = Karneol [Edelstein]; Schoham (βήρυλλος = Beryll [meergrüner Halbedelstein]) 
 

םיאִלֻּמִ  = Besatz, Einweihung ( האָלֻּמִ  = Besatz; אלמ  = voll sein, anfüllen; Nifal = angefüllt werden 
[mit]; Piel = füllen [mit], erfüllen; Pual = besetzt sein; Hitpael = sich anhäufen [gegen]; ָאלֵמ  = 
voll [von]; ְאֹלמ אוֹלמְ , וֹלמְ ,  = Fülle; das, was voll macht; ְהאָלֵמ  = volle Menge, voller Ertrag) 
 

דפֹאֵ דוֹפאֵ ,  = Efod; der Efod [Kleid des Priesters]; Efod [Gottesbild] ( דפא  = den Efod anlegen; ֲהדָּפֻא  
= Efod; Überzug) 
 

ןשֶׁחֹ  = Brustschild [des Hohepriesters] (vgl. ןסח  als Nifal = aufbewahrt werden; ֹןסֶח  = Vorräte, 
Schatz [TANACH]; Kraft; ָןסֹח  = stark; ָהנ  = מְחֻסָּן ;stärken; immun machen = חִסֵּן ;Lagerung = הַחְסָ
immun, unempfänglich gemacht; ן יסִחֲ  = stark, gefeit, fest; נוּת יסִ  ;Immunität, Unverletzbarkeit = חַ
חַסֵּם תְהִ  = immun werden; ןוֹי סָן ;geschützte Fläche = חֶסְ חְמַ  = Lager, Lagerraum, Lagerhaus, Spei-
cher, Magazin; ָתוּאנ סְ חְמַ  = Lagerverwaltung; סְנַאי חְמַ  = Lagerist; סָנִית חְמַ  = Patronenbehälter; ִןסֵחְא  = 
lagern, einlagern; וּן סחְאִ  = Einlagerung; ָהנ הזֶחָ Lagerung; vgl. zudem = אַחְסָ , pl. ָתוֹזח  = Brust) 
 
Vers 9: 

תינִבְתַּ  = Modell, Ebenbild, Gussform, Backform, Format, Formation ( הנַבָּ תנֹבְלִ ,  = bauen; ִּןיָנְב  = 
Bau; Gebäude; ְּהיָּנִב  = Bauen, Erbauung, Gründung; ִהנֶבְמ  = Gebäude, Bau, Gefüge, Konstruktion, 
Struktur, Anlage; ֶהנ בֻמְ  = aufgebaut, gebaut; ְהנֶב ינִבְמִ ;gebaut, eingebaut = מֻ  = strukturell; ִהנָבְנ , 

תוֹנבָּהִלְ  = gebaut/aufgebaut werden; ַּיאנַּב  = Bauarbeiter, Maurer; ָּיוּנב  = aufgebaut, gebaut, bebaut; 
יוּנבִּ  = Aufbau, Bebauung; תוּא נָּבַּ  = Baufach; Hoch- und Tiefbau) 

 
ןכָּשְׁמִ  = Wohnsitz, Residenz, Stiftszelt ( ןכַשָׁ  = wohnen, sich niederlassen; ְׁהנָיכִש  = Wohnen [Gottes 

= Gegenwart Gottes – beim Tempelberg], Schichina; ָׁןוּכש  = wohnend; ָׁןכֵש  = Nachbar; ְׁהנָכֵש  = 
Nachbarin; ְׁהנָוּכש  = Nachbarschaft, Wohnviertel, Stadtviertel, Quartier; תִי נָוּכשְׁ  = zum Stadtteil ge-
hörend; Siedlungs-; ִׁןכֵּש  = für Wohnungen sorgen; ansiedeln; ִׁןוּכּש  = Wohnungsbeschaffung; 
Wohnsiedlung; Wohlblock) 
 

הטָּשִׁ םיטִּשִׁ ,  = Akazie ( םיטִּשִׁ  = Schittim; ִׁהטָּש  = Methode; ִׁהטָּש  [Piel] = sich lustig machen über, zum 
Narren halten; ִהטָּתַּשְׁה  = sich närrisch benehmen; שְׁטוּם, pl. ּתוּי  (Unsinn, Torheit; pl. Blödsinn = שְׁטֻ
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Vers 10: 
ןוֹראֲ ןרֹאֲ ,  = Kasten; Bundeslade; Schrank ( תירִבְּהַ ןוֹראֲ  = Bundeslade; ָהרָוּבקְ ןוֹרא  = Sarg; נִית וֹראֲ  = 

Nachtschränkchen, Nachttisch; ֹןרֶא  = Lorbeerbaum [TANACH]; Kiefer [Pinus]; נָה וֹנ  jährliche = אֲרִ
Steuern [auf Immobilien]; vgl. אֻרְוָה = Pferdestall; אֻרְוָן = Stallbearbeiter, Stallknecht) 
 
Vers 11: 

הפָּצִ  = erwarten, entgegensehen; überziehen, glasieren ( יוּפּצִ  = Überzug, Oberflächenversiegelung; 
הפָּצִ  = Überzug, Bettbezug; ת יפִּצִ  = Kissen-, Deckenbezug; ָתיפִצ  = Polster ?; ָהפָצ  = spähen, voraus-

sehen, beobachten, entgegensehen; ִהיָּפִּצ  = Sehen, Erwartung; Kissenbezug; ְהיָּפִצ  =Beobachtung; 
הפֶוֹצ  = Zuschauer, Beobachter; Späher; ֶיפִצ  = Vorhersage, Vorschau; ָיוּפצ  = erwartet; vorherseh-

bar, bestimmt, bevorstehend; ְהפֶּצֻמ  = überzogen, bezogen; erwartet; ּםיפִוֹצ  = Pfadfinder; ַםיפִוֹצּהַ רה  
= Skopusberg [nördlich vom Ölberg]; ַּתיפִּצְת  = Beobachtung, Ausschau; ִהפֶּצְמ  = Warte, Beobach-
tungsstelle, Aussichtspunkt) 
 

תיִבַּמִ  = von innen ( תיִבַּ  = Haus, Heim, Familie; das Innere [TANACH]; Strophe; ֵּיתִיב  = häuslich, 
zum Haus gehörig; ִּתיֵּב  = zähmen, domestizieren; ִּתוּיּב  = Domestizierung; ָבא - תיבֵּ  = Haushalt, Fa-
milie; ָתוֹבא - תיבֵּ  = Altersheim; ְּסוּפד - תיבֵּ  = Druckerei; םילִוֹח - תיבֵּ  = Krankenhaus, Spital; ְּתסֶנֶכ - תיבֵּ  = 
Synagoge; ִשׁרָדְמ - תיבֵּ  = Lehrhaus [für Mischna und Talmud]; ְהכָאלָמ - תיבֵּ  = Werkstatt; ר חָסְמִ - תיבֵּ  = 
Handelshaus, Laden; ִתחַקַרְמ - תיבֵּ  = Apotheke; ְףתָּשֻׁמ - תיבֵּ  = gemeinschaftliches Eigentumswohn-
haus; ֵרפֶס - תיבֵּ  = Schule; ֵידִוֹסיְ רפֶס - תיבֵּ  = Primarschule, Grundschule, Volksschule; ֵןוֹכיתִ רפֶס - תיבֵּ  = 
Gymnasium, Mittelschule; ָןימִלְע - תיבֵּ  = Friedhof; ֹרהַס - תיבֵּ  = Gefängnis; ַיחִשֶׁה - תיבֵּ  = Achselhöhle) 
 

ץוּח  = außer; das Außen, Straße ( ץוּחבַּמִ  = von außen; ְץוּחמִ ל  = außerhalb von; הזֶמִ ץוּח  = außerdem, 
ausgenommen; ַּץוּחב  = draußen; ַהצָוּחה  = nach außen; הצָוּח  = nach außen, raus!; ִץוּחמ  = außerhalb; 

הצָחָ  = halbieren; überqueren, überbringen; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = Fuß-
gängerübergang; ֲיצִח  = halb; ֵיצִח  = Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ְהצָחֱמֶל  = halb und halb; 

הצָחָ תוֹצחֲלַ ,  = halbieren; überqueren, überbringen; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschrei-
tung; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ַץיִח  = Scheidewand; ְהצָיחִמ  = Scheidewand; abgeschiedener 
Raum; ֲתיאִצָח = Rock; vgl. ָץצַח  = trennen, teilen, schneiden [transitiv]; ץצֵוֹח  = Trenner; Tab, Regis-
terkarte [Computer]; ֵץח  = Pfeil, Blitz; ִןוֹציח  = außen gelegen, äußere, Externer; ִינִוֹציח  = äußere; 

תוּיּנִוֹציחִ  = Äußeres, Aussehen; הֶחְצִין = sich nach außen hin wenden, extrovertiert sein; ֹןצֶח  = Ge-
wandbausch, Schoß, Busen; ָןיצִח  = Hobel) 
 
רזֵ  = Rand, Randleiste; Kranz ( רזָ  = fremd; רוז  = auswringen, zerdrücken; sich abwenden von; wi-

derlich sein; Nifal [וֹר זנָ ] = sich abwenden; Hofal [ רזָוּמ ] = entfremdet sein; neuhebräisch: ָתוּרז  = 
Fremdheit; רזָוּמ  = seltsam, eigenartig, sonderbar, merkwürdig; תוּרזָוּמ  = Seltsamkeit; רָה יזִ  = Arena, 
Forum; ר יזִ  = Staubfaden; vgl. ררז  als Poel = niesen; רָה ירִזְ  = Niesen; הרז  = zerstreuen, worfeln; 
ausgedrückt werden; Nifal = zerstreut werden; Piel = zerstreuen, ausstreuen; abmessen, ausmes-
sen; Pual = zerstreut werden; ִהרֶזְמ  = Wurfschaufel; הרָוּז  = zerstreut; ָיוּרז  = bestreut; ֵיוּרז  = Ver-
streuung; ְםירִזָמ  = Nordwind [TANACH]; Wolkenn) 
 
Vers 12: 

קצי תקֶצֶלָ ,  = ausgießen, gießen, sich ergießen; Hifil = ausgießen; Hofal = ausgegossen werden, ge-
gossen werden ( קצָוּמ  = Guss [von קצי  = gießen]; Bedrängnis [von קוצ  = bedrängen]; neuhebräisch: 
fest, stark; הקָצָוּמ  = Guss, Rohr [TANACH]; ְהקָצֻי  = Guss; ָקיצִי  = gussfähig; ְהקָיצִי  = Guss, Gießen; 

קצַוּה  = gegossen werden; vgl. קוצ  [ קצָ ] = bedrängen; Hifil [ קיצִהֵ ] = belästigen, belasten, bedrängen, 
quälen; ְהקָוּצמ / הקָוּצ  = Bedrängnis, Not; ַרוּיּדִּה קוֹצמָ ;Wohnungsnot =  תקַוּצמְ  = Drangsal; Stütze; קוֹצ  = 
Bedrängnis; קוּצ / קוֹצ  = Felsen [ םיקוצ תוניע  = „Felsenquellen“ – Oase in der Nähe von Qumran am 
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Toten Meer; arabisch: „Ein Feschcha“]; ינִקָוּצ  = felsig; ָקוּצמ  = Klippe; im TANACH: Stütze; קצָוּמ  
= fest, stark; ּתו קצָוּמ  = Festigkeit; ֵקצ  (fest werden lassen [Flüssigkeit] = מִ
 

תעַבַּטַ  = Ring, Siegelring ( עבַטָ  = erschrecken; versinken, untergehen; ְהעָיבִט  = Ertrinken, Unterge-
hen; ִעַבֵּט  = versenken; ֻעבַּט  = versenkt werden; ִעַוּבּט  = Versenken, Untertauchen; ִעַיבִּטְה  = versen-
ken; ertränken; prägen [Münze]; ִלעַ וֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה  = seinen Stempel aufdrücken; ַעַבֵּטְמ  = Münze, 
Währung; vgl. ֶעבַט  = Natur; ִתוּיּעִבְט  = Natürlichkeit; ֹיעִסְטִ רמֶח  = Naturprodukt; ֲעבַטֶ ןוֹסא  = Naturka-
tastrophe; ִיעִבְט  = natürlich) 
 

עלָצֵ  = Rippe; Seite, Seitenbau, Rand, Brett [TANACH] ( עלַצָ עַ�צְלִ ,  = hinken, humpeln; צַלְעוֹן = Po-
lygon, Vieleck; צַלְעִית = Kotelett, Rippenstück; im TANACH: ֶעלַצ  = Straucheln, Fall) 
 
Vers 13: 
דבַּ  = Teil, Stück; Tragstange; Geschwätz, Lüge, Erfindung; Leinen, Leinwand, Stoff; gleichzeitig, 

zusammen (vgl. ָּאדָב ה/ דָבָּ  = erfinden, erdichten, lügen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden; וּי דבָּ  = erlogen, er-
dichtet; בַּדַּאי = Lügner, Betrüger; ּתו בַּדֵָּה ;als unwahr beweisen = בִּדָּה ;Lüge = בַּדָּא תְהִ  = sich als un-
wahr erweisen; בָּדַד = allein/einsam sein; ָּדדָב  = einsam, allein; Alleinsein; ּדדֵוֹב  = isolieren; einsam, 
einzeln, einzig; ִּדוּדב  = Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, abgesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = sich 
isolieren; ּתו דדְ וֹבּתְהִ  = Selbstisolierung, Abkapselung; ְדבַל  = allein; ִּדבַלְב  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = außer) 
 

תכֶרֹפָּ  = Vorhang, Tempelvorhang (vgl. ¦ַפֵּר = zerbrechen; ִירִפְה¦  = widerlegen, Lügen strafen; כָה רְפִּ  
= Widerlegung; ֶּרֶפ¦  = Fron, Zwang, Gewalttätigkeit; ֻרָפְמ¦  = widerlegt; ְרֵפָמ¦  = zermürbend, auf-
reibend; ָּירִפ¦  = mürbe, knusprig; brüchig; spröde; תוּכ ירִפָּ  = Zartheit, Brüchigkeit) 
 
Vers 17: 

תרֶפֹּכַּ  = Deckplatte [über der Lade]; Sühnedeckel ( רפכ  = bedecken; Piel = zudecken, sühnen; 
Pual/Nitpael = zugedeckt/gesühnt werden; Hitpael = zur Sühne gebracht werden; ֹּרפֶכ  = Sühne-
geld, Lösegeld; Schweigegeld [TANACH]; Erdpech, Asphalt, Bitumen; Hennarispe, Hennast-
rauch; Kampfer; ִּרוּפּכ  = Sühnung; Versöhnung; ַּהרָפָּכ  = Sühne, Sühneopfer; ַּתוֹרפָּכ  = Sühneopfer; 

םירִוּפּכִּהַ םוֹי  = Sühnetag; „Versöhnungstag“; ָּרפַכ  = ab-/leugnen, nicht gläubig sein; ּרפֵוֹכ  = Ketzer; 
Ungläubiger; ְּהרָיפִכ  = Ketzerei, Ableugnung; ִּםירִפֻּכ  = Sühnehandlung; ְּרוֹפכ  = Reif, Frost, Eiskälte; 
Becher; ְּרפַכ  = Dorf; ַּירִפְכ  = dörflich, ländlich, rustikal; ְּריפִכ  = junger Löwe) 
 
Vers 18: 

השָׁקְמִ  = getriebene Arbeit; Gurkenfeld ( השׁק  = hart/schwer/schwierig sein; Nifal = bedrückt sein; 
Piel = es schwer haben; Hifil = verhärten, schwierig machen; es schwer haben; ָהשֶׁק  = hart, 
schwierig; streng; ִהשֶׁקְנ  = bedrückt; ִהשֶׁקְמ  = Haargekräusel; ָהשָׁק הצָיבֵּ   = gekochtes Ei; וּי שׁקָ  = hart, 
steif; ִׁיש ישִׁקבְּ ;Schwierigkeit, Schwere, Härte, Hartnäckigkeit = קוֹ  = schwierig, schwer; ַתוּישְׁק  = 
Schwere, Härte; Strenge; קִּשָּׁה = hart machen, verhärten; קִּשּׁוּי = Verhärtung; ִהשָׁקְה תוֹשׁקְהַלְ ,  = ver-
härten, erschweren; שָׁאָה קְהַ שָׁיָה/ קְהַ  = Verhärtung; ָהי שְׁ וּק  = schwere Frage; השֶׁקְֻנ  = hart, starr; klumpig; 

השָּׁקַתְהִ  = sich verhärten, schwer fallen; Schwierigkeiten haben; es schwer finden; vgl. חשׁק  als Hifil = 
verhärten; hart behandeln; ָחשַׁק  = erstarren, hart werden; ָחַוּשׁק  = hart, starr, unnachgiebig; ָחַישִׁק  = 
hart, steif, spröde; ָחַישִׁק קסְידִּ   = Festplatte; ְתוּחישִׁק  = Härte, Starrheit, Unbeugsamkeit, Hartherzig-
keit; ְׁתוּחש חַ ;Grausamkeit = קִ שֵּׁקִ  = hart, starr; ְחַישִׁק החָשָׁקְהַ ;hart machen/werden = הִ  = Verhärtung, 
Versteifung; ח שַּׁקַתְהִ  = sich verhärten) 
 
Vers 20: 

שׂרפ  = ausbreiten, spannen; Nifal = zerstreut werden; ausbreiten; zerstreuen; Piel = ausbreiten, 
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zerstreuen ( שׂרָפְמִ  = Segel; Schicht, Ausbreitung; ׂוּש רפָּ  = ausgebreitet; ׂש ירִ שָׂה ;dehnbar = פָּ ירִ  = פְּ
Streichen; ׂש רֵפָּתְהִ  = sich ausbreiten, sich verteilen über, sich ausdehnen; ausschwärmen; vgl. סרפ  
= brechen; Hifil = gespaltene Klauen haben; ַּהסָרְפ  = Klaue, Huf; Hufeisen; neuhebräisch: ָּסרַפ  = in 
Scheiben schneiden, [Brot] brechen, zuteilen; ausbreiten, ausspannen; aufmarschieren lassen [Mi-
litär]; ְּהסָוּרפ  = [Brot-]Schnitte, Scheibe, Anteil) 
 

ףנָכָּ  = Flügel, Rand ( ףנכ  als Nifal = sich auf der Seite halten; ַעבַּרְא תוֹפנְכַּ   = kleiner Gebetsschal; ְּיפִּנָכ  
= flügelig; ַּתיפִנְכ  = Flügelfrucht; ְהיָפ ֻנכְּ  = Bande) 
 

הלָעְמַלְ  = nach oben ( הלָעְמַ  = oben; ְןמִ הלָעְמַל  = höher als, mehr als; ִהלָעְמַלְמ  = von oben; ָהלָע  = hinauf-
steigen, nach Israel einwandern; abziehen; entgegentreten; sich bemächtigen, befördert werden; 
kosten; ַלע  = auf, über; wegen; gegen, gegenüber; ַןכֵּ־לע  = darum; ֵלעַמ  = von ... herab; ֵלְ לעַמ  = ober-
halb von; im TANACH auch: Höhe; ַהלֶעֲמ  = Aufgang, Anhöhe; ֶּתוֹלעֲמַּהַ םרֶג  = Treppe; ַהלָעֲמ  = 
Stufe, Steigung; Grad; ֲהיָּלִע  = Aufstieg, Steigen, Fortschritt, Beförderung; Einwanderung [nach 
Israel]; Dachboden, Söller; im TANACH: Obergemach; ֲתוּלע  = Kosten, Herstellungskosten, 
Selbstkosten, Gestehungskosten; הלֶוֹע  = Einwanderer nach Israel; ֹלעַמ  = Aufheben, Erheben; 
דיָ - לעַמֹבְּ  = durch Erheben der Hände; ֶהלָעֱה תוֹלעֲהַלְ ,  = erhöhen, steigern, hinausbringen, befördern, 

wachsen lassen; ָהאָל הלֶעֲנַ ;Erhöhung = הַעֲ  = erhöht, erhaben; ֹהלָעֳה  = erhoben/gesteigert werden) 
 

ךכס  = absperren, verborgen halten; schirmen, bedecken; Hifil = absperren; [Beine] spreizen; we-
ben; Poel [ ¦כֵוֹס ] = weben; abschirmen, bedecken ( ¦כֵסֹ  = Barrikade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unter-
schlupf; ּו¦ ה ;Dach, Bedeckung [mit Laub, Zweigen] = סְכִיכָה ;Verdeckung = מִסּ כָכָסְ  = Schuppen, 
bedeckter Lagerraum; ¦ָכ וֹס הכָסֻמְ ;bedeckt = מְ / הכָוּסמְ  = Decke [TANACH]; Hecke; ָסָמ¦  = Decke, 
Vorhang [z. B. Theater]; Bildschirm, Monitor; סָוּמ¦  = Garage; ֹס¦  = Hütte, Dickicht, Versteck; ַס¦  
= Schutz; ָס¦  = Summe, Haufen; ַלכֹּה - ¦סַ  = Gesamtsumme; ַלכֹּה - ¦סַבְּ  = insgesamt; ְכָס¦  = Laub, 
Zweige zum Bedecken der Laubhütte; ֻהכָּס  = Hütte, Laubhütte; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  
= gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; vgl. ׂךכש  = abdecken; ¦ּשָׂכו = be-
deckt; ָהכ תכֶסֶּמַ ;;Dornhecke = מְשׂוּ  [ ךסנ ] = Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext) 
 
Vers 22: 

דעי  = bestimmen, zuweisen; Nifal [ דעַוֹנ ] = sich treffen lassen, sich versammeln, sich verabreden; 
Hifil = bestellen, vorladen; Hofal = bestellt sein ( דעֵוֹמ  = Frist, Termin, vereinbarte Zeit; Ver-
sammlungsplatz, Versammlung, Festversammlung; ְּדעֵוֹמ דוֹעב  = rechtzeitig; הדָעָוּמ  = Festsetzung 
[TANACH]; דעָוֹמ  = Sammelplatz [TANACH]; ַדעַי  = Ziel; ֵהדָע  = Gemeinde, Gemeinschaft, Lands-
mannschaft, Bevölkerungsgruppe gemeinsamer Herkunft; דעַוֹנ דעֵוָּהִלְ ,  = bestimmt sein für; sich 
verabreden/treffen; zusammenkommen; תוּד עַ וָּהִ  = Treffen; ִדעֵי  = bestimmen, zuteilen; דעַֻי  = be-
stimmt/zugeteilt werden; ְדעָֻימ  = bestimmt zu, vorhergesehen für; ִדוּעי  = Bestimmung, Berufung, 
Lebenszweck; דיעִוֹה  = bestellen, vorladen; festsetzen; דעָוּמ  = gerichtet, gewendet; gewarnt [als 
Übertäter bekannt]; ן וֹד עֲוּמ  = Club, Disco; ִינ וֹד עֲוּמ  = Club-) 
 
Vers 25: 

תרֶגֶּסְמִ  = Bollwerk; Rahmen [Bilder usw.]; Umstände ( רגס  = schließen, verschließen; Nifal = sich 
einschließen, geschlossen werden; Piel = ausliefern; Pual = verschlossen werden; Hifil = auslie-
fern, absondern; ְרוֹגס  =Verschluss; ַרגֵּסְמ  = Gefängnis; Ersteller von Bollwerken, Schlosser; ַהיָּרִגֵּסְמ  
= Schlosserei; תוּר גֵּסְמַ  = Schlosserhandwerk; רגַוּס  = Käfig; ָרוּגס  = lauteres Gold; neuhebräisch: 

הרָגָּסְהַ  = Auslieferung; ֶרגֵּסְה  = Quarantäne, Blockade, Paranthese; ְהרָיגִס  = Schließung; ָרוּגס  = ge-
schlossen; ֶרגֶס  = Verschluss; Keil, Spund; רגֵוֹס  = Schlusszeile eines Reimes; Klammer [Schriftzei-
chen]; םילִּגֻעֲ םיִרַגְוֹס  = runde Klammern; ְרגָּסֻמ  = fest verschlossen; ֻרגָּסְמ  = ausgeliefert; in 
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Klammern; ִרגֵסְמ  = rahmen; ְרגָּסְמֻמ  = gerahmt; ִרגֵּתַּסְה  = sich einschließen/verschließen; ִתוּרגְּתַּסְה  = 
Verschlossenheit, Abgeschlossenheit; רָן גְּתַּסְ  = verschlossener/introvertierter Mensch; ּתו רָנ גְּתַּסְ  = 
Verschlossenheit, Introversion; רָנִי גְּתַּסְ  = verschlossen, introvertiert; vgl. ַרירִגְס  = starker Rege) 
 

חפַטֶ / חפַטֹ / החָפְטַ  = Handbreite ( חפַטָ  = ausbreiten [TANACH]; [auf die Schulter] klopfen; ָוינָפָּ לעַ חפַט  = 
widersprechen, zurechtweisen; ִחַפֵּט  = zur Welt bringen [TANACH]; pflegen, hätscheln, aufzie-
hen; ִחַוּפּט  = Pflege, Entwickeln; ְחפָּטֻמ  = gepflegt; ִתחַפַּטְמ  = Umschlagtuch, Überwurf, Halstuch, 
Kopftuch; vgl. Kla 2,20: ֹםיחִפֻּטִ ילֵלֲע  = die gepflegten/geliebten Kinder ?) 
 
Vers 26: 

האָפֵּ , pl. ֵּתאֹפ  = Seite, Rand, Ecke [des Ackers]; [für den Armen] übriggelassenes Getreide; Stück; 
Pracht; Schläfenlocke ( הא וֹן ;als Hifil = zerschlagen פ אפֵּ  = Polyeder, Vielflächner; ָהנ וּ אפֵּ  = Fauna) 
 
Vers 27: 

תמַּעֻלְ  = gegenüber, gegen, im Vergleich zu (עִמֵּת = gegenüberstellen; ִתוּמּע  = Gegenüberstellung, 
Konfrontation; ַתימִע  = Kollege, Genosse, Gefährte; ת מֵּעַתְהִ  = sich konfrontieren; ַםע  = Volk, Ver-
wandtschaft, Verwandter; ֲםימִמָע  = Völkerschaften, kleine Völker; ֲימִמָע  = volkstümlich, populär; 

םעִ  = [zusammen] mit; gleichwie; ֵםעִמ  = weg von; im TANACH: םמע  = sich anschließen, gleich-
kommen; Hofal = dunkel werden; vgl. ָםמַע  = dämpfen, abdunkeln; am Verlöschen sein; וּם מעָ  = 
gedämpft; glatt, glanzlos; עִמֵּם = dämpfen, abblenden; עִמּוּם = Dämpfung, Abblendung; עִמְעֵם = ab-
blenden; ּםו םמֵעֲשִׁ ;Abblenden = עִמְע  = langweilen; langweilig sein; וּם מעֲשִׁ  = Langeweile; ַׁםמֵעֲש  = מְ
langweilig, öde; ָמְמן עֲשַׁ  = Langweiler; ִםמֵעֲתַּשְׁה  = sich langweilen) 
 
Vers 29: 

הרָעָקְ  = Schüssel, tiefer Teller ( תירִעֲקַ  = Schüsselchen; קִעֵר= [nach innnen] wölben; ַרעֲק  = Senke, 
Wölbung; ן וֹרעָקְ  = Wölbung; ִיר וּרעֲקַ  = konkav; ִתיר וּרעֲקַ  = Senke; ְׁהרָוּרעֲקַש , pl. ְׁתרֹוּרעֲקַש  = Vertie-
fung, Höhlung; ִיר וּרעֲקַשְׁ  = konkav) 
 
ףכַּ , dual ַּםיִפַּכ , pl. ַּתוֹפּכ  = hohle Hand, Handfläche; Schale, Löffel ( םירִמָתְּ תוֹפּכַּ  = Palmzweige; ִּהפָּכ  = 

Stocksprosse, Zweig, Wedel; Käppchen, Kappe, Kipah [jüd. Kopfbedeckung]; Kuppel, Kuppe; 
הפָפָכְּ  = Handschuh; ָּףפַכ ףוֹפּכְלִ ,  = biegen, niederbeugen, zwingen; ִּףוּפכ  = Verbeugung, Bücken; 
ףיפִּכְהִ  = niederdrücken, unterstellen; ָּףוּפכ  = gebückt, gebogen, unterworfen; יף פִכָּ  = biegsam; ְּהפָיפִכ  

= Biegen, Beugen, Korb; ְּתוּפיפִכ  = Biegsamkeit; Unterordnung; Abhängigkeit; ִףפֵוֹכּתְה  = sich bü-
cken/beugen; vgl. ָּהפָכ תוֹפּכְלִ ,  = aufdrängen, aufzwingen, auferlegen [z. B. Steuern]; erzwingen; 
aufoktroyieren; aufstülpen; ָּיוּפכ  = aufgezwungen, erzwungen; הבָוֹט - יוּפכְּ  = undankbar; ְּהיָּפִכ  = 
Zwang; Besessenheit; ְּיתִיָּפִכ  = zwanghaft; ָףכַא  = aufzwingen [z. B. Gesetz]; ֲהפָיכִא  = Zwang, Aufer-
legung; ֵּףכ  = Felsen, Kap; ֵּףיכ  = Vergnügen, Plausch, Amüsement; ף יֵּכִּ  = sich amüsieren; ָּתפַכ , 

תוֹפּכְלִ  = fesseln, binden; ְּהתָיפִכ  = Fesselung; ַּתוּפכ  = gefesselt, gebunden) 
 

הוָשְׂקַ , pl. ְתוֹשָׂק , cs. ְתוֹשׂק  = Kanne; Fruchtklappe 
 

תיקִּנַמְ  = Gießschale ( הקנ  = frei/ledig/unschuldig sein; Nifal = frei/beraubt sein; Piel = ungestraft 
lassen, für straffrei erklären; ָיקִנ איקִנָ ,  = frei, ohne Schuld; ִןוֹיקָּנ  = Blankheit, Schuldlosigkeit; neu-
hebräisch: Sauberkeit, Reinlichkeit; ִהקָּנ תוֹקּנַלְ ,  = putzen; ִיוּקּנ  = Reinigung; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel; 

תוֹנוֹלּחַ הקֶּנַמְ  = Fensterputzer) 
 

ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer 
ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] = ausgießen; 
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Hofal [ ¦סָּ ¦סֶנֶ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer; Gussbild [TANACH]; ַןיִי 
¦סֶנֶ  = Opferwein, Libationswein; ִוּסּנ¦  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausgegossen, gegossen; nie-

dergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  
= gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; ַתכֶסֶּמ  = Kettenfäden [TANACH], 
Gewebe [figürlich]; Kontext; ָיסִנ¦  = Weinspende; Gussbild; Anführer, Prinz, Fürst; ְהכָיסִנ  = An-
führerin, Prinzessin, Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum; vgl. ךוס  = salben, sich salben; Pilpel [ ¦סֵכְסִ ] = 
aufstacheln; Hifil = sich salben; Hofal = eingerieben werden; ְהכָוּסמ  = Ölkanne, Ölspritze; ִסֵכְס¦  = 
aufhetzen; intrigieren, Unruhe stiften; ְסָכְסֻמ¦  = verfeindet, zerstritten; ִוּסכְס¦  = Streit, Meinungs-
verschiedenheit, Konflikt, Zwietracht; כָן סְכְ ת ;Intrigant, Unruhestifter = סַ וּנ כָ סְכְ  ;Streitsucht = סַ
ינִ כָ סְכְ ¦סֵכְתַּסְהִ ;streitsüchtig = סַ  = sich streiten mit) 

 
Vers 30: 

דימִתָּ  = immer, beständig ( דימִתְהִ  = ausdauern, beharrlich sein; ַדימִתְמ  = stetig, ausdauernd; ַהדָמָתְה  = 
Beharrlichkeit, Ausdauer) 
 
Vers 31 

¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite ( הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil; ַהכָרְי  = 
Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück [Fleisch]; ַםיִתַכָרְי  = Hin-
tergrund) 
 

Vers 31: 
הנֶקָ  = Rohr; Messrute; Oberarmknochen; Waagebalken ( הנק  = kaufen; erwerben; erschaffen; Nifal 

= gekauft werden; Hifil = kaufen; ִהנָקְמ  = Erwerb; ִהנֶקְמ  = Erwerb, Besitz, Viehbesitz; ִןיָנְק  = Be-
sitz; ְהיָּנִק  = Kauf, Einkauf, Anschaffung; וֹת יּנִקְ  = Shopping; הנֶוֹק  = Käufer; ָיוּנק  = gekauft, erwor-
ben; ָהנ קְנִ תוֹנקָּהִלְ ,  = gekauft/erworben werden; ַןוֹינְק  = Einkaufszentrum, Shoppingcenter; ִןיָנְק  = Be-
sitz; ַןיָנְק  = Einkäufer; ַתוּניָנְק  = Beruf des Einkäufers; ִהנָקְה  = verschaffen, übermitteln; Besitz über-
tragen an; ַהיָנָקְה  = Übertragung, Überschreibung) 
 

עַיבִגָּ  = Becher (י עִיבִּ ןוֹ ;kelchförmig = גְּ עיבִּ /גֶּבַע ;Hüllkelch = גְּ העָבְגִּ  = Hügel; ִהעָבָּגְמ  = Kopftracht) 
 
Vers 32: 
דצַ , pl. cs. ִידֵּצ  = Seite, Flanke; Schlinge; Partei ( דצַּמִ  = neben; ַדצַּל  = zur Seite; ַהדָּצִּה  = zur Seite!; 
דצַבְּ  = neben; ִדצַמ  = vonseiten; ֵדצַמ  = Ausweichstelle, Ableitung, Rangiergleis; ְדדֵצַמ  = Parteigän-

ger, Anhänge; ְידִדָצ  = seitlich; nebensächlich; ְידִדָצ - דחַ  = einseitig; ְידִדָצ  ;allseitig, multilateral = כָּלְ
ידִּצִ  = Seiten-; seitlich; ִדדֵּצ  = zur Seite neigen; zur Seite stehen, unterstützen, befürworten; der 

gleichen Meinung sein; ְהדָצֻמ  = [zur Seite] geneigt; ד וּדּצִ  = Neigung zur Seite; ְהדָידִצ  = Abdriften; 
דוצ  = jagen; דיצ  als Hitpael = sich als Proviant mitnehmen; ַדיִצ  = Jagd; Jagdbeute; Reisekost, 

Speise; ַדיָּצ  = Jäger; ֵהדָיצ הדָצֵ ,  = Reisekost; ָדוֹצמ  = Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; unzugängli-
cher Ort; ְהדָוֹצמ  = Netz; Befestigung; ְתידִצָמ  = kleiner Bunker; ְהדָוֹצמ  = Netz; ְדצָמ דצַמְ ,  = unzugängli-
cher Ort, Festung, Bunker, Unterstand; , ָדוּצל  = jagen, fangen; ָדוֹצמ  = Jagd; Razzia; Fall; ַדיִצ  = 
Jagd; Reisekost, Speise; ֵדיצ  = Fang; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüs-
tung, Apparatur, Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדיֵּטַצְה  = sich ausrüsten; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = 
Reisekost; ְהדָוֹצמ  = Netz; vgl. הדצ  = nachstellen; Nifal = verheert werden; ְהיָּדִצ  = böse Absicht) 
 
Vers 33: 

דקָּשֻׁמְ  = Mandelblüten-förmig ( דקֵשָׁ  = Mandel; ֵידִק היָּדִקֵשְׁ ;mandelförmig = שְׁ  = Mandelbaum; vgl. 
דקַשָׁ  = fleißig/eifrig bedacht sein; im TANACH: wachen [vgl. Jer 1,11f.]; ְׁהדָיקִש  = Fleiß, Eifer, 

Ausdauer; ְןדָק ינִדָקְשַׁ ;fleißiger/eifriger Mensch = שַׁ  = eifrig, fleißig; ַׁתוּנדָקְש  =Engagement, Fleiß) 
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רוֹתּפְכַּ רתֹּפְכַּ ,  = Kapitell; Knauf [des Leuchters]; Knopf; Kaftor [= Kreta ?; Herkunftsinsel der Phi-

lister] ( ירִתֹּפְכַּ  = Kaftoriter; ר תֵּפְ וּר ;zuknöpfen = כִּ תּפְ ת ;Zuknöpfen = כִּ ירִתֹּפְכַּ  = Manschettenknopf) 
 
Vers 37: 
רנֵ  = Leuchte; Kerze ( הרָ רוֹנמָ ;Glühbirne = נוּ  = Weberbaum [TANACH]; Spiere; ְהרָוֹנמ  = Lampe, 

Leuchter, Menora; ַּרוּנּת  = Ofen; ִםוּמּח - רוּנּתַּ  = Heizgerät; Heizapparat; ִרינ  = Leuchte [TANACH]; 
gepflügter Acker [TANACH], Neubruch, Neuland; רוּנ  = Feuer [aramäisch]; רוּנ - ידִּ ןיקִוּקּזִ / רוּנדְּ ןיקִוּקּזִ  
= Feuerwerk; vgl. רינ  = pflügen [TANACH]; ָרוֹנמ  = Spiere, Rundholz, Stange; ְריָנ  = Papier; ַלס 

תוֹריָנְ  = Papierkorb) 
 
Vers 38: 

םיִחַקֹלְמַ / םיִחַקָלְמֶ  = Dochtschere; Greifzange ( חקל  = nehmen, fassen, ergreifen; Nifal = weggenom-
men, geholt warden; Pual = genommen, gebracht werden; Hofal = weggenommen werden; Hit-
pael = hin und her genommen werden; ֶחקַל  = Lehre, Einsicht, Folgerung; ַחַוֹקלְמ  = was man 
nimmt/fängt; Beute; ָחַוֹקל  = Kunde, Klient; ַתחַק חַקֵּלַתְהִ ;Drahtzange = מֶלְ  = sich entzünden; ausbre-
chen [z. B. Streit]; ִתוּחקְּלַתְה  = Entbrennen; Entzündung [Feuer]; ַחַוֹקלְמ  = Beute) 
 

התָּחְמַ  = Feuerbecken [TANACH]; Kohlenschaufel ( התח  = niederschlagen; zusammenkratzen; vgl. 
תתח  = zerbrechen, erschrecken; Nifal = zerschlagen/erschreckt sein; Piel = jemanden erschrecken; 

Hifil = zerschmettern, erschrecken lassen; ַתח , pl. ַםיתִּח  = erschüttert, schreckerfüllt; ַתח  = Schre-
cken; ִתתֵּח  = brechen, zerspringen; erschrecken; ִתיתִּח  = Terror, Furcht; ֲתתַח / התָּחִ  = Schrecken, 
Furcht; ַתחַתְח  = Unebenheit, Hindernis; ְהתָּחִמ  = Schrecken, Verderben, Trümmer) 



Hebräischer Wortschatz  Exodus 26 

15.08.2020 

398 

 

Exodus 26 

 

Vers 1: 
ןכָּשְׁמִ  = Wohnsitz, Residenz, Stiftszelt ( ןכַשָׁ  = wohnen, sich niederlassen; ְׁהנָיכִש  = Wohnen [Gottes 

= Gegenwart Gottes – beim Tempelberg], Schichina; ָׁןוּכש  = wohnend; ָׁןכֵש  = Nachbar; ְׁהנָכֵש  = 
Nachbarin; ְׁהנָוּכש  = Nachbarschaft, Wohnviertel, Stadtviertel, Quartier; תִי נָוּכשְׁ  = zum Stadtteil ge-
hörend; Siedlungs-; ִׁןכֵּש  = für Wohnungen sorgen; ansiedeln; ִׁןוּכּש  = Wohnungsbeschaffung; 
Wohnsiedlung; Wohlblock) 
 

העָירִיְ  = Zeltplane/-tuch/-decke; große Bahn [Papier, Stoff] (im TANACH: ערי  = zittern, zagen) 
 

רזָשְׁמָ  [Hofal von ׁרזש ] = gezwirnt; ge-/verflochten ( רזַשָׁ  = zwirnen; flechten, einflechten, durchwir-
ken [Fäden]; ָׁרוּזש  = verflochten, durchwirkt [Fäden]; מְשֻׁזָּר = ge-/verflochten; ּרו  ,Flechten = שִׁזּ
Durchwirken [Fäden]; ְׁרזָש -Seidenz = שַׁזָּר ;Flechtwerk = שֶׁזֶר ;Verflechtung = תִּשְׁזֹרֶת ;Geflecht = מִ
wirner; ָהר זֵּר ;Wirbelsäule = שִׁזְ תַּשְׁהִ  = sich verflechten) 
 

תלֶכֵתְּ  = Purpurstoffe; hellblaue/himmelblaue Farbe ( לכֹתָּ  = himmelblau, hellblau; ְּלוֹכת  = hell-
blaue/himmelblaue Farbe; vgl. ִּהלָכְת  = Vollkommenheit; ַּתילִכְת  = Vollkommenheit; Äußerstes; 
Zweck, Ziel; ָּהלָכ תוֹלּכְלִ ,  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; כָּלֶה = vergänglich, 
vorübergehend; ָּהלָכ  = Ende, Vernichtung; ִּהלָּכ תוֹלּכַלְ ,  = beenden, vollenden, aufbrauchen, zerstö-
ren; ּיוּל  (Beenden = כִּ
 

ןמָגָּרְאַ / ןוָגְּרְאַ  = rote Purpurwolle ( גרַאָ גרֹאֱלֶ ,  = weben; ֶגרַא גרֶאֶ ;gewebt werden = נֶ  = Gewebe, Stoff; 
im TANACH: Weberschiffchen; ָגירִא  = Stoff [gewebt]; גרֵוֹא  = Weber; רָל אֲמַ  = Gewebe) 
 

עלָוֹתּ / העָלֵוֹתּ תעַלַוֹתּ ,  = Wurm, Made; rot gefärbte Stoffe [TANACH] ( ןזֶאֹ - תעַלַוֹתּ  = Ohrwurm; - תעַלַוֹתּ
םירִפָ תעַ ;Bücherwurm = סְ  = תִּלּוּעַ ;Würmer entfernen = תִּלַּע ;Wurmkrankheit [Helminthiasis] = תַּלַּ

Entwurmung; ַתָּלּוּע = wurmstichig; ָעל תֻמְ  = wurmstichig; von Würmern zerfressen; ַע ילִ תְהִ  = wurmig 
werden, von Würmern befallen sein; ָהע עלת :Mälzerei, Malzfabrik; im TANACH = מִתְלָ  = in 
Scharlachstoffe gehüllt; ְהעָלְּתַמ  = Gebiss, Kinnbacken; vgl. ָׁינִש  = Purpur) 
 

ינִשָׁ  = etwas Karmesinrotes, Karmesin, Purpur (ת ינִשָׁ  = Scharlach; vgl. שֻׁנִּית = Felsen, Riff) 
 

שׁשֵׁ  = Alabaster; Leinen ( שׁיִשַׁ  = Alabaster [TANACH]; Marmor; ׁיָּש שֻׁמְ  = aus Marmor; marmoriert; 
vgl. ֵׁשׁש השָּׁשִׁ ,  = sechs; ִׁישִּׁש  = sechster; ִׁתישִּׁש  = Sechstel [1/6]; sechste [6.]; ִםימִיָהַ תשֶׁשֵׁ תמֶחֶלְמ  = 
Sechstagekrieg; ֶהרֵשְׂע - שׁשֵׁ  = sechzehn; ִׁםישִּׁש  = sechzig) 
 

בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; Nifal = gerechnet werden, gelten als; Piel = be-
rechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter ( בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfin-
dung; Gerät für Krieg; ַהבָשָׁחֲמ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, 
Überlegung; neuhebräisch: Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; 

ןוֹבּשׁחֶ ןידִּ   = Rechenschaftsbericht; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; ןוֹבּשׁחֶבְּ אבָּ אֹל  = das kommt nicht in 
Frage!; ֶשׁפֶנ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee über die guten und schlechten Taten eines Menschen, Selbstkritik; 

הבָישִׁחֲ  = Denken, Sinnen; ַהבָשָׁחֲמ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ - ¦לָהֲ  = Gedankengang; ָבוּשׁח  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  
= Wichtigkeit, Bedeutung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berechnet, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = 
einberechnen; schätzen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, berücksichtigen, Rücksicht 
nehmen; ַבשֵׁחְמ  = Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ ןבֵּ ;computerisiert = מְ  = חִשְׁ
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ausrechnen, berechnen; vgl. ִבשֵׁחְת  = kalkulieren; ִבוּשׁחְת  = Kalkulation; ַבישִׁחַת  = Kalkulation; Kos-
tenberechnung) 
 
Vers 2: 

הדָּמִ  = Maß, Messstrecke, Messung; Eigenschaft, Kleidergröße, Sitte; im TANACH auch: Abgabe 
( דדמ  = abmessen, zumessen; Nifal = gemessen werden; Piel = abmessen, ausmessen; Hitpoel = 
sich hinstrecken über; ְהדָידִמ  = Messung, Vermessung; ַדדָּמ  = Index, Schlüsselzahl, Messziffer; 

דדֵוֹמתְהִ  = sich auseinandersetzen, bewältigen, sich messen mit, wetteifern, konkurrieren; תוּד דְוֹמתְהִ  
= Auseinandersetzung, Konfrontation, Rivalität, Wettbewerb, Konkurrenz; ָהדָמ  = messen [Tem-
peratur]; ַידַּמִ בר  = übermäßig; ידַּמִ רתֵוֹי  = zu viel; ְידַּמַל  = genug, ziemlich; ַדמ -Ausmaß, Dimen = מֵ
sion; ְידִּמַמ  = dimensional; ְידִּמַמ - תלַתְּ  = dreidimensional [ תלָתְּ  = drei – aram.]; ְתוּיּדִּמַמ  = Dimensiona-
lität; ְתוּריהִמ דְמַ  = Geschwindigkeitsmesser; ַםיִמ דְמַ  = Wasseruhr; דדֵוֹמ  = Messinstrument; Vermesser; 
- דמַ  = Messgerät; ָהד וֹמ  = Trend; ַםידִּמ  = Uniform; im TANCH: ַדמ , pl. ַםידִּמ  = Gewand, Rüstung) 
 
Vers 3: 

רבח  = vereinigt/verbunden sein; Piel = sich verbünden; verbinden; Pual = verbunden sein; Hifil = 
glänzen; Hitpael = sich verbünden mit ( רבֶחֶ  = Ve Verbindung, Zauberei [TANACH]; Gruppe, Or-
ganisation, Liga; ָרבֵח  = Genosse, Verbündeter; ַרבָּח , pl. ַםירִבָּח  = Genosse; ֲתרֹבֻּרְבַח  = [glänzender] 
Flecken; ֶהרָבְח  = Genossenschaft, Gemeinschaft; ֲתרֶבֶח  = Genossin, Ehefrau; ֲהרָוּבח  = Gruppe [von 
Kameraden]; Strieme, Wunde, Beule; ֹתרֶבֶח  = Reihe [von Teppichen]; ְתוֹרבְּחַמ  = Klammern; ַתרֶבֶּחְמ  
= Reihe; Stelle, wo etwas zusammentrifft; Verbindungsstelle; רבֵוֹח  = Zauberer; neuhebräisch: ָרבַח  
= sich zusammentun/scharren; ָרבֵח  = Freund; Genosse, Kamerad; Verbündeter, Mitglied; ִרבֵּח  = 
verbinden, sich verbünden; addieren, verfassen; auch: glänzen; ְרבֵּחַמ  = Verfasser; ִרוּבּח  = Verbin-
dung, Aufsatz, Addition; ֻרבַּח  = zusammengebunden/verbunden/zusammengestellt/geschrie-
ben/addiert werden; ְרבָּחֻמ  = verbunden; ֶהרָבְח  = Gesellschaft, Gemeinschaft, Vereinigung, Genos-
senschaft; Marke; ֶיתִרָבְח  = gesellschaftlich; ִרבֵּחַתְה  = sich verbinden/befreunden; ִתוּרבְּחַתְה  = Ge-
meinschaft; ַּהרָוּבּחְת  = Verbindung, Verkehr; ַתרֶבֶּחְמ  = Heft; תרֶבֶוֹח  = Broschüre, Heft; ֲהרָוּבּרְבַח  = 
Streifen [des Tigers]; ֲרוּבּרְבַח  = gestreift [Tiger]) 
 
Vers 4: 

האָלָוּל , pl. ֻתאֹלָל  = Schlinge, Schleife; Knoten, Knopfloch ( לוּל םילִוּל ,  = Wendeltreppe ?; neuhebrä-
isch: Hühnerstall; Laufgitter, Laufställchen; Gitterbett; ן לָוּל  = Hühnerzüchter; לְיָן וּל  = Akrobat, 
Seiltänzer; ּתו לְיָנ וּל  = Akrobatik; לְיָנִי וּל  = spiralförmig; לְיָנִי וּל תוֹגרֵדְמַ   = Wendeltreppe) 
 

הפָשָׂ , dual ְׂםיִתָפָש  = Lippe, Sprache; Rand, Kante, Bord; Ufer, Küste ( רוּבּדִּ תפַשְׂ   = Umgangssprache; 
םאֵ תפַשְׂ   = Muttersprache; ְׂיתִפָש  = labial; וֹן תפָשְׂ  = Lippenstift; שִׂפְתָנִי = lippenblütig) 

 
ןוֹצקִ  = äußerste; extrem, radikal ( ינִוֹציקִ  = Extremist; ןי צִ קְהִ  = extrem werden, radikalisieren; ַהנָצָקְה  = 

Radikalisierung; ֵץק  = Ende; ְהצֵק  = Ende; ָהצָק  = Rand, Ende, Grenze; ָץצַק  = abhacken; ִץצֵּק  = ab-
schneiden, kürzen [z. B. Gehalt], beschneiden; ִץוּצּק  = Verringerung, Kürzung; ָהצֶק  = Endpunkt, 
Ende, Rand, Grenze; ִהצָקְה  = zuteilen; ֻהצָקְה  = zugeteilt; ְתצָק  = ein wenig, ein bisschen; Ende, Teil; 

תצָקְמִ  = ein Teil, ein wenig, etwas; ְּתצָקְמִב  = etwas, teilweise) 
 

תרֶבֶּחְמַ  = Reihe; Stelle, wo etwas zusammentrifft; Verbindungsstelle ( רבח  = vereinigt/verbunden 
sein; Piel = sich verbünden; verbinden; Pual = verbunden sein; Hitpael = sich verbünden mit; ֶרבֶח  
= Verbindung, Zauberei [TANACH]; Gruppe, Organisation, Liga; ָרבֵח  = Genosse, Verbündeter; 

רבָּחַ , pl. ַםירִבָּח  = Genosse; ֶהרָבְח  = Genossenschaft, Gemeinschaft; ֲתרֶבֶח  = Genossin, Ehefrau; ֲהרָוּבח  
= Gruppe [von Kameraden]; Strieme, Wunde, Beule; ֹתרֶבֶח  = Reihe [von Teppichen]; ְתוֹרבְּחַמ  = 



Hebräischer Wortschatz  Exodus 26 

15.08.2020 

400 

 

Klammern; neuhebräisch: ָרבַח  = sich zusammentun/scharren; ָרבֵח  = Freund; Genosse, Kamerad; 
Verbündeter, Mitglied; ִרבֵּח  = verbinden, sich verbünden; addieren, verfassen; glänzen; ְרבֵּחַמ  = 
Verfasser; ִרוּבּח  = Verbindung, Aufsatz, Addition; ֻרבַּח  = zusammengebunden/verbunden/zusam-
mengestellt/geschrieben/addiert werden; ְרבָּחֻמ  = verbunden; ֶהרָבְח  = Gesellschaft, Gemeinschaft, 
Vereinigung, Genossenschaft; Marke; ֶיתִרָבְח  = gesellschaftlich; ִרבֵּחַתְה  = sich verbinden/befreun-
den; ִתוּרבְּחַתְה  = Gemeinschaft; ַּהרָוּבּחְת  = Verbindung, Verkehr; ַתרֶבֶּחְמ  = Heft; תרֶבֶוֹח  = Broschüre; 

הרָוּבּרְבַחֲ  = Streifen [des Tigers]; ֲרוּבּרְבַח  = gestreift [Tiger]) 
 
Vers 5: 

לבק  als Piel = entgegennehmen, annehmen; Hifil = gegenüberstehen ( לבֹקְ / לבֹקָ , constr. + sfx. ָוֹלּבֳק  = 
gegen, angesichts; ָםעָ־לְבָק  = Gegenwart des Volkes ?; neuhebräisch: ַהלָבָּק  = Empfang, Quittung, 
Kabbala, Akzeptanz; ַּהלָבָּק - תוֹעשְׁ  = Empfangs-/Sprechstunden; ַםינִפָּ תלַבָּק  = Empfang [von Gästen]; 

להָקַּ לבָּקֻמְ ;Publikumsverkehr =  תלַבָּקַ  = üblich, überliefert, beliebt; Kabbalist; הנָלָבְוּק  = Be-
schwerde, Klage; ִלוּבּק  = Aufnahmefähigkeit, Kapazität, Fassungsvermögen; ִליבִּקְה  = parallel sein; 
vergleichen; gegenüberstellen; ַהלָבָּקְה  = Gegenüberstellung, Vergleich; Parallelismus; ַהלָיבִּקְמ  = 
Parallele; ִלבֵּקַתְה  = akzeptiert werden; ִתוּלבְּקַתְה  = Akzeptanz; vgl. ַןלָבְּק  = Unternehmer [bsd. Bau-
unternehmer]; ַתוּנלָבְּק  = Unternehmertum; Akkordarbeit; Vertragsarbeit) 
 
Vers 6: 

סרֶקֶ , pl. ְםיסִרָק  = Haken ( סרַקָ  = sich krümmen [TANACH]; zuhaken; zusammenbrechen, umfallen; 
סוּרקָ  = kniend; ְהסָירִק  = Einsturz; Hocken, Kauern; vgl. ַלסֹרְק  = Fußgelenk, Knöchel; סוּם רְקִ  = Na-

gen; ִּםסֵרְכ  [!] = abfressen, nagen; fräsen; knabbern, naschen; ְםסָרְכֻמ  = abgenagt; ְםסֵרְכַמ  = Nager; 
םימִסְרְכַמְ  = Nagetiere; ֶתמ סֶ כַמְ  = Fräsmaschine; ֶּסרֶכ , im TANACH: ָּשׂרֵכ  = Bauch; סִי רֵכְּ  = bauchig) 

 
Vers 7: 
זעֵ , pl. ִםיזִּע  = Ziege ( זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark; ַםינִפָּ זע  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. 
יזִּעָ וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in 

Sicherheit bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; 
[mit trotzigem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = ge-
waltig; neuhebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = 
Asyl/Zuflucht suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = 
Kühnheit, Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; 

תוּזיזִעַ  = Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, 
Wagnis; ְּהזָעֻת  = Wagemut) 
 

יתֵּשְׁעַ  [ רשָׂעָ יתֵּשְׁעַ ]= elf; elfter (vgl. תשׁע  = feist werden ?; Hitpael = sich besinnen; aramäisch: beab-
sichtigen; ָתוֹשׁע  = bearbeitet [TANACH]; fest, stark; ָתישִׁע  = stabil; ֶתשֶׁע  = Platte [TANACH]; Bar-
ren, Stahl; ֶתנֶתֹּשְׁע , pl. ֶתוֹנוֹתּשְׁע  = Gedanke, Plan; ַתוּתּשְׁע  = Idee, Gedanke, Meinung [TANACH]; 

וֹתוֹנוֹתּשְׁעֶ תאֶ  דבֵּאִ   = seine Fassung verlieren; ִתשֵּׁעַתְה  = sich besinnen/zusammennehmen) 
 
Vers 9: 

לפכ  = doppelt legen; Nifal = verdoppelt werden ( לפֶכֶּ , dual ִּםיִלַפְכ  = das Doppelt; Verdoppelung; 
Multiplikation; ָּלפַכ  = verdoppeln, multiplizieren; ֶּלפֶכ - םיִלַפְכִּ  = viel mehr, vielfach; ְּהלָיפִכ  = Verdop-
pelung; ְּתוּליפִכ  = Doppeltheit, Duplizität; ִליפִּכְה  = multiplizieren; ֻלפַּכְה  = sich vervielfachen/multi-
plizieren/verdoppeln; פָּלָה כְהַ  = Vervielfältigung, Multiplikation, Verdoppelung; ָּליפִכ  = Doppelgän-
ger; ַהלָפֵּכְמ  = Machpela; ֶהלָפֵּכְמַּהַ תרַעָמְ־תא  = Doppelhöhle) 
 

לוּמ / לוֹמ  = Vorderseite; vorn, gerade gegenüber ( לומ  = beschneiden; Hifil [ לימִהִ ] = abwehren) 
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Vers 10: 

האָלָוּל , pl. ֻתאֹלָל  = Schlinge, Schleife; Knoten, Knopfloch ( לוּל םילִוּל ,  = Wendeltreppe ?; neuhebrä-
isch: Hühnerstall; Laufgitter, Laufställchen; Gitterbett; ן לָוּל  = Hühnerzüchter; לְיָן וּל  = Akrobat, 
Seiltänzer; ּתו לְיָנ וּל  = Akrobatik; לְיָנִי וּל  = spiralförmig; לְיָנִי וּל תוֹגרֵדְמַ   = Wendeltreppe) 
 

ןוֹצקִ  = äußerste; extrem, radikal ( ינִוֹציקִ  = Extremist; ןי צִ קְהִ  = extrem werden, radikalisieren; ַהנָצָקְה  = 
Radikalisierung; ֵץק  = Ende; ְהצֵק  = Ende; ָהצָק  = Rand, Ende, Grenze; ָץצַק  = abhacken; ִץצֵּק  = ab-
schneiden, kürzen [z. B. Gehalt], beschneiden; ִץוּצּק  = Verringerung, Kürzung; ָהצֶק  = Endpunkt, 
Ende, Rand, Grenze; ִהצָקְה  = zuteilen; ֻהצָקְה  = zugeteilt; ְתצָק  = ein wenig, ein bisschen; Ende, Teil; 

תצָקְמִ  = ein Teil, ein wenig, etwas; ְּתצָקְמִב  = etwas, teilweise) 
 
Vers 12: 

חרַסֶ  = Überhängendes ( חרס  = überhängen, wuchern; Nifal = verdorben sein; ַח וּרסָ  = herabhängend; 
hingestreckt; stinkend; סָרַח = stinken; sündigen; ַח וּר ןוֹחרְסִ ;schlechter Geruch, Gestank = סֵ  = Ge-
stank; ִחַירִסְה  = einen schlechten Geruch verbreiten, stinken; ַחַירִסְמ  = stinkend) 
 

ףדע  = überschüssig sein; Hifil = Überschuss haben (neuhebräisch: ָףידִע  = besser, überlegen, vor-
zuziehen; ֹףדֵע  = überschüssig sein, übrigbleiben; ֲתוּפידִע  = Überlegenheit, Vorrang; Dringlichkeit; 

ףדֶעֹ  = Überschuss, Kleingeld, Rest, Rückgeld; ֶףידִעְה  = Überschuss haben, bevorzugen; ָףדָעֲמ  = be-
vorzugt; ַהפָדָעְה  = Bevorzugung) 
 
Vers 13: 

חַוּרסָ  = herabhängend; hingestreckt; stinkend ( חרס  = überhängen, wuchern; Nifal = verdorben 
sein; ֶחרַס  = Überhängendes; neuhebräisch: סָרַח = stinken; sündigen; חַוּר  ,schlechter Geruch = סֵ
Gestank; ִןוֹחרְס  = Gestank; ִחַירִסְה  = einen schlechten Geruch verbreiten, stinken; ַחַירִסְמ  = stinkend) 
 
דצַ , pl. cs. ִידֵּצ  = Seite, Flanke; Schlinge; Partei ( דצַּמִ  = neben; ַדצַּל  = zur Seite; ַהדָּצִּה  = zur Seite!; 
דצַבְּ  = neben; ִדצַמ  = vonseiten; ֵדצַמ  = Ausweichstelle, Ableitung, Rangiergleis; ְדדֵצַמ  = Parteigän-

ger, Anhänge; ְידִדָצ  = seitlich; nebensächlich; ְידִדָצ - דחַ  = einseitig; ְידִדָצ  ;allseitig, multilateral = כָּלְ
ידִּצִ  = Seiten-; seitlich; ִדדֵּצ  = zur Seite neigen; zur Seite stehen, unterstützen, befürworten; der 

gleichen Meinung sein; ְהדָצֻמ  = [zur Seite] geneigt; ד וּדּצִ  = Neigung zur Seite; ְהדָידִצ  = Abdriften; 
דוצ  = jagen; דיצ  als Hitpael = sich als Proviant mitnehmen; ַדיִצ  = Jagd; Jagdbeute; Reisekost, 

Speise; ַדיָּצ  = Jäger; ֵהדָיצ הדָצֵ ,  = Reisekost; ָדוֹצמ  = Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; unzugängli-
cher Ort; ְהדָוֹצמ  = Netz; Befestigung; ְתידִצָמ  = kleiner Bunker; ְהדָוֹצמ  = Netz; ְדצָמ דצַמְ ,  = unzugängli-
cher Ort, Festung, Bunker, Unterstand; , ָדוּצל  = jagen, fangen; ָדוֹצמ  = Jagd; Razzia; Fall; ַדיִצ  = 
Jagd; Reisekost, Speise; ֵדיצ  = Fang; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüs-
tung, Apparatur, Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדיֵּטַצְה  = sich ausrüsten; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = 
Reisekost; ְהדָוֹצמ  = Netz; vgl. הדצ  = nachstellen; Nifal = verheert werden; ְהיָּדִצ  = böse Absicht) 
 
Vers 14: 

הסֶכְמִ  = Decke [TANACH]; Deckel ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt werden; 
Piel = bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; 

יוּסּכִּ  = Bedeckung, Deckung [z. B. Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Kleidung; ְהסָּכַמ  
= Kleidungsstück; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken; vgl. ִהסָכְמ  [ ססכ  = rechnen auf; 
neuhebräisch: nagen, knabbern] = Betrag, Quote, festgesetzter Anteil; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Guss-
bild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]) 
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רוֹע , pl. תוֹרוֹע  = Haut; Leder, Fell ( תוֹרוֹע דוּבּעִ  = Bearbeitung von Leder; רוע  = wach sein, sich re-
gen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = 
blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = we-
cken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ֵרע  = 
wach, aufgeweckt; ֵינִרָע  = wach, aufgeweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Auf-
merksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
 

ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber ( הלָּאַ / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / 
ןוֹלּאַ = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fett-

schwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = 
Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch ausspre-
chen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  
= zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; ֶלילִאֱה  = vergöt-
tern, zum Götzen machen) 
 

םדא  = rot sein; Pual = rot gemacht werden; Hifil = rot sein; Hitpael = rötlich aussehen ( םדֹאָ  = rot, 
braun; ֹםדֶא  = Rubin; ַינִוֹמדְא  = rötlich; ַתינִוֹמדְא  = Pfingstrose, Päonie; ֲםדַּמְדַא  = rötlich; ַתוּמדְא  = Röte; 

תוּמידִאַ  = leichte Röte; ַתמֶדֶּא / תמֶדֶּמְדַאֲ  = Röteln; ֶםידִאֱה  = rot machen, erröten; ַהמָדָאֲה  = Rötung; ִםיד אֲמַ  
= Mars; ָּםד  = Blut; ָּימִד  = blutig; Blut-; ָהמ םוּמּדָּ ;Bluten = דְּמִי  = blutig; stumm [vgl. ם מַדָּ  = schwei-
gen, verstummen]; ִםמֵּד  = bluten; ִּםוּמּד  = Blutung; ְׁםימִדָּ-תכַיפִש  = Blutvergießen; ֶׁםדָּ-ףטֶש  = Bluter-
guss, Blutung; ְּםדָ-ילֵכ  = Blutgefäße; ֶםימִדָּ-ץחַרְמ  = Blutbad; ׁםדָּ-תתֵוֹש  = blutend, blutig, blutüber-
strömt; דַּמֶּמֶת = Blutkrankheit; ָּםימִד  = Geld, Wert, Kosten; ִּסיכ - ימֵדְּ  = Taschengeld; ְּהסָינִכ - ימֵדְּ  = Ein-
trittsgeld; ָםדָא  = Menschenkind, Mensch; ָּםדָאָהַ דוֹבכ  = Menschenwürde; ֲהמָדָא  = Erde, Erd) 
 

שׁחַתַּ  = Delphin ? (vgl. דּוֹלְפִין = Delphin, Delfin) 
 

הלָעְמַלְמִ  = von oben ( הלָעְמַ  = oben; ְהלָעְמַל  = nach oben; ְןמִ הלָעְמַל  = höher als, mehr als; ָהלָע  = hinauf-
steigen, nach Israel einwandern; abziehen; entgegentreten; sich bemächtigen, befördert werden; 
kosten; ַלע  = auf, über; wegen; gegen, gegenüber; ַןכֵּ־לע  = darum; ֵלעַמ  = von ... herab; ֵלְ לעַמ  = ober-
halb von; im TANACH auch: Höhe; ַהלֶעֲמ  = Aufgang, Anhöhe; ֶּתוֹלעֲמַּהַ םרֶג  = Treppe; ַהלָעֲמ  = 
Stufe, Steigung; Grad; ֲהיָּלִע  = Aufstieg, Steigen, Steigung, Fortschritt, Beförderung; Einwande-
rung [nach Israel]; Dachboden, Söller; im TANACH: Obergemach; ֲתוּלע  = Kosten, Herstellungs-
kosten, Selbstkosten, Gestehungskosten; הלֶוֹע  = Einwanderer nach Israel; ֹלעַמ  = Aufheben, Erhe-
ben; ָדי - לעַמֹבְּ  = durch Erheben der Hände; ֶהלָעֱה תוֹלעֲהַלְ ,  = erhöhen, steigern, hinausbringen, beför-
dern, wachsen lassen; ָהאָל הלֶעֲנַ ;Erhöhung = הַעֲ  = erhöht, erhaben; ֹהלָעֳה  = erhoben/gesteigert wer-
den; ְהלֶּעֻמ  = ausgezeichnet, hervorragend; ַתילִעֲמ  = Lift, Fahrstuhl; ֶןוֹילְע  = Höchster; ָדי - לעַמֹבְּ  = 
durch Erheben der Hände; ִהלָּעַתְה תוֹלּעַתְהִלְ ,  = sich erheben, aufsteigen; ִתוּלּעַתְה  = Erhebung, Ver-
geistigung; י לִּעִ  = hoch, erhöht; ּיו לּעִ  = Genie [Wunder an Gelehrsamkeit]; Erhebung, Auftrieb, 
Aufstieg; ָהלֶע , pl. ָםילִע  = Blatt, Laub; ְהוָל נִי ;Blattwerk, Lauf = עַ וָלְ ןוֹלעָ ;blätterreich = עַ  = Heft, 
Nachrichtenblatt; Bulletin; ִלעֵלע  = blättern; im TANACH: ֹהלָע  = Brandopfer; Stufe) 
 
Vers 15: 

שׁרֶקֶ  = Brett, Balken ( הצָיפִקְ שׁרֶקֶ   = Sprungbrett; vgl. ׁקָרוּש = geronnen; ׁקָרִיש = Sülze, Gelee, Aspik) 
 

הטָּשִׁ םיטִּשִׁ ,  = Akazie ( םיטִּשִׁ  = Schittim; ִׁהטָּש  = Methode; ִׁהטָּש  [Piel] = sich lustig machen über, zum 
Narren halten; ִהטָּתַּשְׁה  = sich närrisch benehmen; שְׁטוּם, pl. ּתוּי  (Unsinn, Torheit; pl. Blödsinn = שְׁטֻ



Hebräischer Wortschatz  Exodus 26 

15.08.2020 

403 

 

 
Vers 17: 
דיָ  = Hand, Arm; Seite; Platz, Denkmal, Mahnmal; Anteil; Kraft ( דיָ - בתָכְּ  = Handschrift; ִדיָּמ  = so-

fort; ִידִיָּמ  = sofortig, unmittelbar; ְדיַל  = bei, neben; ַדיַ־לע  = neben; ַידֵיְ־לע  = durch [Mittel, Ursache]; 
ידֵימִ  = von, durch; ִידֵיל  = zu Händen von; ְּהמָרָ דיָב  = aufrecht, stolz; ְּוידָיַ וֹמב  = mit eigenen Händen, 

eigenhändig, selbst; ָדי - לעַמֹבְּ  = durch Erheben der Hände; ַינִּד  ;manuell, mit der Hand verrichtet = יְ
תידִיָ  = Griffel, Henkel) 

 
בלָּשֻׁמְ  [Pual Part.] = verbunden, verknüpft ( בלֵּשִׁ  = einfügen, einflechten, kombinieren, verflechten, 

eingliedern, einreihen; ִׁבוּלּש  = Verflechtung, Eingliederung; ֻׁבלַּש  = eingefügt/eingeflochten/kom-
biniert/eingereiht werden; ָׁבלָש  = Sprosse, Stufe; ִּםיבִּלַשְׁב  = langsam, Schritt für Schritt; ָׁבוּלש  = ver-
schränkt, verknüpft; ִּתבֶ�שְׁת  = Ineinandergreifen; Kombinat; Verkettung, Verknüpfung; Verzah-
nung; ְׁבלָש בלֵּתַּשְׁהִ ;Register = מִ  = sich einfügen/integrieren; ִתוּבלְּתַּשְׁה  = Integration, Sich-Einfügen) 
 
Vers 18: 

האָפֵּ , pl. ֵּתאֹפ  = Seite, Rand, Ecke [des Ackers]; [für den Armen] übriggelassenes Getreide; Stück; 
Pracht; Schläfenlocke ( הא וֹן ;als Hifil = zerschlagen פ אפֵּ  = Polyeder, Vielflächner; ָהנ וּ אפֵּ  = Fauna) 
 
Vers 19: 

ןדֶאֶ  = Fuß, Basis, Sockel (einer Säule, Wand, eines Fensters usw.) ( ןוֹלּחַהַ ןדֶאֶ  = Fensterbank, Sohl-
bank; ַהשָׁבָּי - ןדֶאֶ  = Kontinentalsockel, Schelf; ֲתינִדָא  = Balkonkistchen) 
 
Vers 20: 

עלָצֵ  = Rippe; Seite, Seitenbau, Rand, Brett [TANACH] ( עלַצָ עַ�צְלִ ,  = hinken, humpeln; צַלְעוֹן = Po-
lygon, Vieleck; צַלְעִית = Kotelett, Rippenstück; im TANACH: ֶעלַצ  = Straucheln, Fall) 
 
Vers 22: 

הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil ( ¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite; ַהכָרְי  = 
Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück [Fleisch]; ַםיִתַכָרְי  = Hin-
tergrund) 
 

המָּיָ  = zum Meer/Westen hin 
 
Vers 23: 

עצק  als Pual/Hofal = zu Ecken gemacht werden; Hifil = abkratzen ( העָצֻקְמַ  = Holzschaber; ִעַוֹצקְמ , 
עַצֹקְמִ  = Ecke; neuhebräisch: Beruf, Fach; ֹעַו צקָ  = Holzfäller; ּעַו צקִ  = Schneiden, Schälen; ַע יצִ  = הִקְ

hobeln; ע צָקְ יעִוֹצקְמִ ;gehobelt = מְהֻ  = beruflich, fachlich, professionell; ִתוּיּעִוֹצקְמ  = Professionalität; 
Fachkunde; ִןעָוֹצקְמ  = Berufsspieler, Profi [Sport]; ִעַוֹצקְמִ שׁיא  = Fachmann, Experte; ִהנֶשְׁמ - עַוֹצקְמִ  = 
Nebenfach; vgl. ְהעָיצִק , pl. ְתוֹעיצִק  = Zimtblüte; neuhebräisch: getrocknete Feige; aromatische 
Rinde) 
 
Vers 24: 

םוֹאתְּ  = Zwilling ( םאַתָּ  = übereinstimmen, kompatibel sein, zusammenpassen; ּםאֵוֹת  = passend; 
םיאִתְהִ  = passend sein, passen; ַםיאִתְמ  = passend; ַןוֹמיאִתְמ  = Konkordanz; ֶםאֵתְה  = Entsprechung; 
םאֵתְהֶבְּ  = entsprechend, gemäß; ַהמָאָתְה  = Anpassung; ֵּםאֵת  = anpassen, koordinieren; ֵּםוּאת  = Anpas-

sung, Angleichung, Koordinierung; ְּםוּאתֵּב  = in Koordination mit; ְםאֵתָמ  = Koordinator; Adapter; 
םאַתְהֻ  = angepasst werden; ֻםאָתְמ  = angepasst; ְםאָתֹמ  = abgestimmt, symmetrisch; ִםאָתְמ  = Symmet-

rie; Korrelation, Wechselbeziehung; ּאמָאֹת  = Thomas) 
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הטָּמַלְּמִ  = von unten ( הטָּמַ  = unten; drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; 

הטָנָ תוֹטנְלִ ,  = neigen zu [intransitiv], abweichen von [intransitiv], konjugieren; deklinieren, ausstre-
cken, spannen; הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, Flexion; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen 
[transitiv], konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Anleitung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, 
schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konjugiert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit; 

הטָּמִ  = Lager, Bett; im TANACH: ַהטֶּמ  = Stab, Stock, Stamm; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = 
Spannung) 
 

תעַבַּטַ  = Ring, Siegelring ( עבַטָ  = erschrecken; versinken, untergehen; ְהעָיבִט  = Ertrinken, Unterge-
hen; ִעַבֵּט  = versenken; ֻעבַּט  = versenkt werden; ִעַוּבּט  = Versenken, Untertauchen; ִעַיבִּטְה  = versen-
ken; ertränken; prägen [Münze]; ִלעַ וֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה  = seinen Stempel aufdrücken; ַעַבֵּטְמ  = Münze, 
Währung; vgl. ֶעבַט  = Natur; ִתוּיּעִבְט  = Natürlichkeit; ֹיעִסְטִ רמֶח  = Naturprodukt; ֲעבַטֶ ןוֹסא  = Naturka-
tastrophe; ִיעִבְט  = natürlich) 
 

עַוֹצקְמִ עַצֹקְמִ ,  = Ecke; neuhebräisch: Beruf, Fach ( עצק  als Pual/Hofal = zu Ecken gemacht werden; 
Hifil = abkratzen; ַהעָצֻקְמ  = Holzschaber; neuhebräisch: ֹעַו צקָ  = Holzfäller; ּעַו צקִ  = Schneiden, Schä-
len; ַע יצִ ע ;hobeln = הִקְ צָקְ יעִוֹצקְמִ ;gehobelt = מְהֻ  = beruflich, fachlich, professionell; ִתוּיּעִוֹצקְמ  = Pro-
fessionalität; Fachkunde; ִןעָוֹצקְמ  = Berufsspieler, Profi [Sport]; ִעַוֹצקְמִ שׁיא  = Fachmann, Experte; 

הנֶשְׁמִ - עַוֹצקְמִ  = Nebenfach; vgl. ְהעָיצִק , pl. ְתוֹעיצִק  = Zimtblüte; neuhebräisch: getrocknete Feige; aro-
matische Rinde) 
 

םתָּ  = vollständig, recht (vgl. Ex 36,29: ַוֹשׁאֹר־לאֶ םימִּת ) ( םמת  = fertig sein; zu Ende kommen; Hifil = 
fertig machen; wegschaffen; Hitpael = redlich handeln; ֹּםת  = Ganzheit, Vollständigkeit; Einfalt, 
Unbefangenheit, Rechtschaffenheit, Unschuld; ֵבל - םתָבְּ  = gutgläubig, treuherzig, in gutem Glau-
ben; ֻּהמָּת  = Lauterkeit; ֻּםימִּת  = Mittel zur Verlosung; ָּםימִת  = ganz, vollständig, harmlos, naiv; ְּםימִת  

םיעִדֵּ  = einer Meinung/Absicht sein; ֻּהמָּת  = Unschuld, Ehrlichkeit, Lauterkeit; ְּתוּמימִת  = Naivität, 
Unschuld; ַּםמֵּת םמֵּתַּמִ ;unschuldig tun = הִ  = sich naiv stellend) 
 
Vers 25: 

ןדֶאֶ  = Fuß, Basis, Sockel (einer Säule, Wand, eines Fensters usw.) ( ןוֹלּחַהַ ןדֶאֶ  = Fensterbank, Sohl-
bank; ַהשָׁבָּי - ןדֶאֶ  = Kontinentalsockel, Schelf; ֲתינִדָא  = Balkonkistchen) 
 
Vers 26: 

חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss ( חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; 
durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; 
abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: schmuggeln; ָּחַרִב  = flüchtig;, Flüchtling ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben) 
 

עלָצֵ  = Rippe; Seite, Seitenbau, Rand, Brett [TANACH] ( עלַצָ עַ�צְלִ ,  = hinken, humpeln; צַלְעוֹן = Po-
lygon, Vieleck; צַלְעִית = Kotelett, Rippenstück; im TANACH: ֶעלַצ  = Straucheln, Fall) 
 
Vers 28: 

ןוֹכיתִּ  = mittlerer ( ןוֹכיתִּ םיָ  = Mittelmeer; ִןוֹכיתִּהַ חרָזְמ  = Naher Osten; ֵּןוֹכיתִ רפֶסֵ-תיב  = Gymnasium, 
Mittelschule; ִּטסְינִוֹכית  = Gymnasiast; ּתיכִוֹת  = Infix; ּיכִוֹת  = innerlich, intern; וּת יּכִוֹתּ  = Innerlichkeit; 
כָנוּת וְּתַּ  = Vermittlung; ָּוֶת¦ ¦וֹתּ ,  = Mitte, Mittelpunkt, Inneres; ִוֹתּמ¦  = aus der Mitte, aus, im Zustand 
von; ִוֹתּמ¦ ¦כָּ   = dadurch; ְּוֹתב¦  = inmitten, mitten drin, innerhalb von; ְּוֹכוֹתּ ¦וֹתב  = in seinem 
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Innersten; ְוֹתל¦ / הכָוֹתּלְ  = hinein, ins Innere; ְוֵּתַמ¦  = Vermittler, Makler; ִּוֵּת¦  = vermitteln, makeln; 
¦וֶתָּ דוּמּעַ  = Hauptstützenpfeiler; ִּוּוּת¦  = Vermittlung, Maklertätigkeit) 

 
חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, 

verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: 
schmuggeln ( חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss; ָּחַרִב  = flüchtig;, Flüchtling ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben) 
 
Vers 29: 

הפָּצִ  = erwarten, entgegensehen; überziehen, glasieren ( יוּפּצִ  = Überzug, Oberflächenversiegelung; 
הפָּצִ  = Überzug, Bettbezug; ת יפִּצִ  = Kissen-, Deckenbezug; ָתיפִצ  = Polster ?; ָהפָצ  = spähen, voraus-

sehen, beobachten, entgegensehen; ִהיָּפִּצ  = Sehen, Erwartung; Kissenbezug; ְהיָּפִצ  =Beobachtung; 
הפֶוֹצ  = Zuschauer, Beobachter; Späher; ֶיפִצ  = Vorhersage, Vorschau; ָיוּפצ  = erwartet; vorherseh-

bar, bestimmt, bevorstehend; ְהפֶּצֻמ  = überzogen, bezogen; erwartet; ּםיפִוֹצ  = Pfadfinder; ַםיפִוֹצּהַ רה  
= Skopusberg [nördlich vom Ölberg]; ַּתיפִּצְת  = Beobachtung, Ausschau; ִהפֶּצְמ  = Warte, Beobach-
tungsstelle, Aussichtspunkt) 
 
Vers 31: 

תכֶרֹפָּ  = Vorhang, Tempelvorhang (vgl. ¦ַפֵּר = zerbrechen; ִירִפְה¦  = widerlegen, Lügen strafen; כָה רְפִּ  
= Widerlegung; ֶּרֶפ¦  = Fron, Zwang, Gewalttätigkeit; ֻרָפְמ¦  = widerlegt; ְרֵפָמ¦  = zermürbend, auf-
reibend; ָּירִפ¦  = mürbe, knusprig; brüchig; spröde; תוּכ ירִפָּ  = Zartheit, Brüchigkeit) 
 
Vers 32: 
ווָ , pl. ָםיוִו  = Nagel; Haken (ת יוִוָ  = Häckchen; vgl. ַרמֵסְמ  = Nagel; ִרמֵּס  = sträuben; nageln; im 

TANACH: רמס  = starren; Piel = sich sträuben; ָרמָס  = borstig) 
 
Vers 33: 

לדב  als Nifal = abgesondert werden; sich absondern; übergehen; Hifil = trennen, unterscheiden 
( לדָבָּ  = Teil; Rest; Ende; ִהלָדָּבְמ  = Enklave; ָּלידִב  = Schlacke [beim Schmelzen]; ְּלידִב  = Zinn; neu-
hebräisch: ֶלדֵּבְה  = Unterschied; ָּהלָד  ;Unterscheidung; Segensspruch am Schabbat-Ausgang = הַבְ

לוּדּ לדֵּבִּ ;abgesondert = בָּ  = abtrennen; ִּלוּדּב  = Absonderung, Differenzierung; תוּל ידִ -Abgesondert = בְּ
heit) 
 
Vers 34: 

תרֶפֹּכַּ  = Deckplatte [über der Lade]; Sühnedeckel ( רפכ  = bedecken; Piel = zudecken, sühnen; 
Pual/Nitpael = zugedeckt/gesühnt werden; Hitpael = zur Sühne gebracht werden; ֹּרפֶכ  = Sühne-
geld, Lösegeld; Schweigegeld [TANACH]; Erdpech, Asphalt, Bitumen; Hennarispe, Hennast-
rauch; Kampfer; ִּרוּפּכ  = Sühnung; Versöhnung; ַּהרָפָּכ  = Sühne, Sühneopfer; ַּתוֹרפָּכ  = Sühneopfer; 

םירִוּפּכִּהַ םוֹי  = Sühnetag; „Versöhnungstag“; ָּרפַכ  = ab-/leugnen, nicht gläubig sein; ּרפֵוֹכ  = Ketzer; 
Ungläubiger; ְּהרָיפִכ  = Ketzerei, Ableugnung; ִּםירִפֻּכ  = Sühnehandlung; ְּרוֹפכ  = Reif, Frost, Eiskälte; 
Becher; ְּרפַכ  = Dorf; ַּירִפְכ  = dörflich, ländlich, rustikal; ְּריפִכ  = junger Löwe) 
 
Vers 35: 

חכַנֹ  = angesichts, gegenüber ( חכַנֹלְ  = geradeaus; ַחכַנֹ־דע  = gegenüber von;  ָחַכֹנ = geradeaus, recht; 
חכַנָ  = anwesend/gegenwärtig sein; חַכֵוֹנ  = anwesend, gegenwärtig; תוּחכְוֹנ  = Anwesenheit; יחִכְוֹנ / יחִכְ  נָ

= gegenüberstehend, gegenwärtig, anwesend; ְהחָכֹנ  = das Redliche/Richtige; vgl. חכי  als Nifal 
[ חכַוֹנ ןכַוָּהִלְ , ] = sich auseinander setzen mit, sich als im Recht erweisen; Hifil [ חַיכִוֹה ] = zurechtwei-
sen, sich verteidigen, urteilen; Hofal = zurechtgewiesen werden; Hitpael = ich auseinander setzen 
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mit; חכָוֹנ  [Nifal Partizip] = überzeugt; ִתוּחכְוָּה  = Realisierung; ָחַיכִי  = beweisbar, nachweislich; 
החָכָוֹה  = Beweis; ּהחָכָוֹת  = Zurechtweisung, Rüge, Vorwurf; ּהחָכֵוֹת  = Züchtigung, Strafe; חכָוּה  = be-

wiesen werden; חכָוּמ  = bewiesen; ִחַכֵּוַתְה  = diskutieren, sich auseinandersetzen mit; ִחַוּכּו  = Diskus-
sion, Debatte; Argument; ַןחָכְּו  = Debattierer, Polemiker, Diskussionsteilnehmer) 
 
Vers 36: 

¦סָמָ  = Decke, Vorhang [z. B. Theater]; Bildschirm, Monitor ( ךכס  = absperren, verborgen halten; 
schirmen, bedecken; Hifil = absperren; [Beine] spreizen; weben; Poel [ ¦כֵוֹס ] = weben; abschir-
men, bedecken; ֹכֵס¦  = Barrikade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unterschlupf; ּו¦  = סְכִיכָה ;Verdeckung = מִסּ
Dach, Bedeckung [mit Laub, Zweigen]; ה כָכָסְ  = Schuppen, bedeckter Lagerraum; ¦ָכ וֹס  ;bedeckt = מְ

¦סָוּמ  = Garage; ֹס¦  = Hütte, Dickicht, Versteck; ַס¦  = Schutz; ָס¦  = Summe, Haufen, Menge; ַלכֹּה - ¦סַ  
= Gesamtsumme; ַלכֹּה - ¦סַבְּ  = insgesamt; ְכָס¦  = Laub, Zweige zum Bedecken der Laubhütte; ֻהכָּס  = 
Hütte, Laubhütte; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = ab-
sperren; bedecken]; vgl. ׂךכש  = abdecken; ¦ּשָׂכו = bedeckt; ָהכ תכֶסֶּמַ ;Dornhecke = מְשׂוּ  [ ךסנ ] = Ket-
tenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext) 
 

םקר  = Buntes herstellen; als Partizip Qal/Paal = Buntwirker; Pual = gewirkt werden ( המָקְרִ , dual 
םיִתַמָקְרִ ; pl. ְתוֹמקָר  = Buntes; Stickerei; ָםקַר  = sticken; ָםוּקר  = gestickt, bestickt; ִםקַרְנ  = gestickt/ent-

wickelt werden; geknüpft werden [Kontakt]; קָּם רֻמְ  = bestrickt; ִםקָרְמ  = Textur, Gefüge; ִםקֵּרַתְה  = 
entstehen, sich bilden, Form annehmen) 
 
Vers 37: 
ווָ , pl. ָםיוִו  = Nagel; Haken (ת יוִוָ  = Häckchen; vgl. ַרמֵסְמ  = Nagel; ִרמֵּס  = sträuben; nageln; im 

TANACH: רמס  = starren; Piel = sich sträuben; ָרמָס  = borstig) 
 

קצי תקֶצֶלָ ,  = ausgießen, gießen, sich ergießen; Hifil = ausgießen; Hofal = ausgegossen werden, ge-
gossen werden ( קצָוּמ  = Guss [von קצי  = gießen]; Bedrängnis [von קוצ  = bedrängen]; neuhebräisch: 
fest, stark; הקָצָוּמ  = Guss, Rohr [TANACH]; ְהקָצֻי  = Guss; ָקיצִי  = gussfähig; ְהקָיצִי  = Guss, Gießen; 

קצַוּה  = gegossen werden; vgl. קוצ  [ קצָ ] = bedrängen; Hifil [ קיצִהֵ ] = belästigen, belasten, bedrängen, 
quälen; ְהקָוּצמ / הקָוּצ  = Bedrängnis, Not; ְרוּיּדִּהַ תקַוּצמ  = Wohnungsnot; ָקוֹצמ  = Drangsal; Stütze; קוֹצ  = 
Bedrängnis; קוּצ / קוֹצ  = Felsen [ םיקוצ תוניע  = „Felsenquellen“ – Oase in der Nähe von Qumran am 
Toten Meer; arabisch: „Ein Feschcha“]; ינִקָוּצ  = felsig; ָקוּצמ  = Klippe; im TANACH: Stütze; קצָוּמ  
= fest, stark; ּתו קצָוּמ  = Festigkeit; ֵקצ  (fest werden lassen [Flüssigkeit] = מִ
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Exodus 27 

 

Vers 1: 
הטָּשִׁ םיטִּשִׁ ,  = Akazie ( םיטִּשִׁ  = Schittim; ִׁהטָּש  = Methode; ִׁהטָּש  [Piel] = sich lustig machen über, zum 

Narren halten; ִהטָּתַּשְׁה  = sich närrisch benehmen; שְׁטוּם, pl. ּתוּי  (Unsinn, Torheit; pl. Blödsinn = שְׁטֻ
 

עבר  = daliegen; sich begatten; viereckig sein; Pual = viereckig sein; Hifil = Unzucht treiben [mit 
Tieren] ( עבַרֶ  = Viertel; Seite; ֹעבַר  = Viertel; Staub; ִעַבֵּר , pl. ִםיעִבֵּר  = Glied der vierten Generation; 

עבַּרְאַ העָבָּרְאַ ,  = vier; ַםיִתָּעְבַּרְא  = vierfach; ַםיעִבָּרְע  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  = vierzehn; ְיעִיבִר  = vierter; 
עבָּרֻמְ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ֶעבָּרֻמְ רטֶמ  = Quadratmeter; ְעבָּרֻמ  = Quadratkilome-

ter; ֹןו עיבִרְ  = Quartär; vgl. ה עָיבִרְ  = Paarung, Befruchtung [von Tieren]) 
 
Vers 2: 

ןרֶקֶ , dual ְםיִנַרָק םיִנַרְקַ , ; pl. ְתוֹנרָק  = Horn; Gipfel; Strahl ( ןרק  = strahlen; Hifil = Hörner tragen; רוֹא  = 
Lichtstrahl; Lichtblick; ַתינִרְק  = Hornhaut [Auge]; ָןרַק  = strahlen, ausstrahlen; ְהנָירִק  = Strahlung; 
Dia-Show; Filmführung; ִןירִקְה  = projizieren [Film, Dia], ausstrahlen, bestrahlen; ַהנָרָקְה  = Strah-
lung, Filmvorführung; ְהלָּגֻס - לעַ הנָירִקְ  = ultraviolette Strahlung) 
 

הנָּפִּ  = Ecke ( הנָּפִּ - ןבֶאֶ  = Eckstein; ָּהנָפ  = abbiegen, sich wenden; ְּהיָּנִפ  = Sich-Wenden, Wendung, Ge-
such, Antrag, Bittstellung; ִהנָפְה  = wenden, verweisen, hinweisen; ִּהנָּפ  = räumen, evakuieren; ִּיוּנּפ  = 
Räumung, Evakuierung; מְפֻנֶּה = ausgeräumt, evakuiert; ה נֶפְ  ;Wendung, Richtungsänderung = מִ
ה נֶפְ םינִפָּ ;hingewendet = מֻ  = Gesicht, Oberfläche, Vorderseite, Aussehen, Sinn, Bedeutung; Inne-
res; ִםינִפְה  = verinnerlichen; ְםינִפָל  = einst, früher, vorn; ִינֵפְל  = vor; ִתוֹנפְל  = nahe vor, kurz vor; ֶׁש 

ינֵפְּמִ  = weil; ְּהמָינִפ  = nach innen; ְּימִינִפ  = innere; ְּתוּיּמִינִפ  = Innerlichkeit; ִּםינִפְב  = drinnen; ַםינִפְּה דרַשְׂמִ   
= Innenministerium; ְּהיָּמִינִפ  = Internat; ְּתימִינִפ  = Schlauch [Fahrrad]) 
 

הפָּצִ  = erwarten, entgegensehen; überziehen, glasieren ( יוּפּצִ  = Überzug, Oberflächenversiegelung; 
הפָּצִ  = Überzug, Bettbezug; ת יפִּצִ  = Kissen-, Deckenbezug; ָתיפִצ  = Polster ?; ָהפָצ  = spähen, voraus-

sehen, beobachten, entgegensehen; ִהיָּפִּצ  = Sehen, Erwartung; Kissenbezug; ְהיָּפִצ  =Beobachtung; 
הפֶוֹצ  = Zuschauer, Beobachter; Späher; ֶיפִצ  = Vorhersage, Vorschau; ָיוּפצ  = erwartet; vorherseh-

bar, bestimmt, bevorstehend; ְהפֶּצֻמ  = überzogen, bezogen; erwartet; ּםיפִוֹצ  = Pfadfinder; ַםיפִוֹצּהַ רה  
= Skopusberg [nördlich vom Ölberg]; ַּתיפִּצְת  = Beobachtung, Ausschau; ִהפֶּצְמ  = Warte, Beobach-
tungsstelle, Aussichtspunkt) 
 
Vers 3: 

ריסִ / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne ( אלֶפֶּ - ריסִ  = Dampfkochtopf, Schnellkochtopf; ִהרָיס , pl. ִםירִיס , 
תוֹריסִ  = Dorn, dorniger Becherstrauch, Haken; רוס  = weichen, fortgehen; Polel [ ררֵוֹס ] = durchei-

nander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden; ִרוּיּס  = Rundgang, Rundfahrt, Expedi-
tion, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; סַיָּר = Kundschafter, 
Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt werden; ֲהרָסָה  = 
Entfernen, Fortnehmen; סַר = mürrisch, düster; סְרִי = Sünde, Verstoß; Stinken; רוּס  = abtrünnig) 
 

ןשׁד  = fett werden; Piel = fett machen; Pual = fett gemacht werden; Hotpael = von Fett triefen ( ןשֶׁדֶּ  
= Fett; fette Asche; neuhebräisch: Kunstdünger, chemischer Dünger; ָּןשֵׁד  = fett, saftig, mächtig; 
ּשׁן ֵ ּשׁן ;düngen = דִּ ָ דֻמְ  = fetthaltig; satt; ּשׁוּן ןוֹשׁידִּ ;Düngung = דִּ  = Mendes-Antipole) 
 
ה עֶיָ , pl. ָםיעִי  = Schaufel, Kohlenschaufel, Müllschippe ( העי  = wegfegen) 
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קרָזְמִ  = Weinschale, Sprengschale ( קרז  = sprengen; streuen; hell sein; neuhebräisch: werfen; Pual 
= gesprengt werden; ְהקָירִז  = Wurf, Werfen, Einspritzung, Injektion, Spritze; ִקרַזְנ  = geworfen/ge-
sprengt werden; ִקירִזְה  = injizieren; ַהקָרָזְה  = Einspritzen, Injektion; ְקרָז  ,gespritzt, eingespritzt = מֻ
injiziert; ק רֵזְ הקָרָזְמִ ;Spritze = מַ  = Springbrunnen; ָקוּרז  = nachlässig, schlampig; weggeworfen) 
 

גלֵזְמַ / גלָזְמִ , pl. ִתגֹלָזְמ תוֹגלָזְמִ ,  = Fleischgabel (neuhebräisch: ָגלַז  = triefen, tropfen; ַגלֵזְמ  = Gabel) 
 

התָּחְמַ  = Feuerbecken [TANACH]; Kohlenschaufel ( התח  = niederschlagen; zusammenkratzen; vgl. 
תתח  = zerbrechen, erschrecken; Nifal = zerschlagen/erschreckt sein; Piel = jemanden erschrecken; 

Hifil = zerschmettern, erschrecken lassen; ַתח , pl. ַםיתִּח  = erschüttert, schreckerfüllt; ַתח  = Schre-
cken; ִתתֵּח  = brechen, zerspringen; erschrecken; ִתיתִּח  = Terror, Furcht; ֲתתַח / התָּחִ  = Schrecken, 
Furcht; ַתחַתְח  = Unebenheit, Hindernis; ְתיחִמ  = Püree; im TANACH: ַםיתִּחַתְח  = Schrecken; ְהתָּחִמ  = 
Schrecken, Verderben, Trümmer) 
 
Vers 4: 

רבָּכְמִ  = Gitterwerk ( ריבִּכַּ  = gewaltig, stark; viel; Geflecht; ְריבִּכ ריבִּכְמַלְ ;vermehren, viel machen = הִ  
= in Fülle; ַרבֵּכְמ  = Decke; ר בַכָּ  = sieben [Mehl]; ה רָיבִכְּ  = Sieben; ְּהרָבָכ  = Strecke, [Land-]Stück; 
Sieb [für Mehl usw.]; ְּרבָכ  = schon; schon längst; אֹל רבָכְּ   = nicht mehr; ִרבָכְמ / רבָכְּמִ  = seit langem) 
 

תשֶׁרֶ , pl. ְתוֹתשָׁר  = Netz, Raster, Netzwerk; Internet ( תשֵּׁרִ  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen; שׁרי  
= in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; Nifal = um den Besitz gebracht wer-
den, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz nehmen, vertreiben, verarmen lassen; 

שׁרָוֹמ  = Besitztum; Wunsch [von שׁרא  = wünschen; ְהשָׁרֵי / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb; ִּשׁוֹרית , 
שׁרֹיתִּ  = neuer Wein; Most; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen; neuhebräisch: Ausdruck]) 

 
תעַבַּטַ  = Ring, Siegelring ( עבַטָ  = erschrecken; versinken, untergehen; ְהעָיבִט  = Ertrinken, Unterge-

hen; ִעַבֵּט  = versenken; ֻעבַּט  = versenkt werden; ִעַוּבּט  = Versenken, Untertauchen; ִעַיבִּטְה  = versen-
ken; ertränken; prägen [Münze]; ִלעַ וֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה  = seinen Stempel aufdrücken; ַעַבֵּטְמ  = Münze, 
Währung; vgl. ֶעבַט  = Natur; ִתוּיּעִבְט  = Natürlichkeit; ֹיעִסְטִ רמֶח  = Naturprodukt; ֲעבַטֶ ןוֹסא  = Naturka-
tastrophe; ִיעִבְט  = natürlich) 
 
Vers 5: 

בכֹּרְכַּ  = Einfassung; Rand, Kante 
 

הטָּמַלְּמִ  = von unten ( הטָּמַ  = unten; drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; 
הטָנָ תוֹטנְלִ ,  = neigen zu [intransitiv], abweichen von [intransitiv], konjugieren; deklinieren, ausstre-

cken, spannen; הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, Flexion; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen 
[transitiv], konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Anleitung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, 
schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konjugiert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit; 

הטָּמִ  = Lager, Bett; im TANACH: ה טֶּמַ  = Stab, Stock, Stamm; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = 
Spannung) 
 
Vers 6: 
דבַּ  = Teil, Stück; Tragstange; Geschwätz, Lüge, Erfindung; Leinen, Leinwand, Stoff; gleichzeitig, 

zusammen (vgl. ָּאדָב ה/ דָבָּ  = erfinden, erdichten, lügen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden; וּי דבָּ  = erlogen, er-
dichtet; בַּדַּאי = Lügner, Betrüger; ּתו בַּדֵָּה ;als unwahr beweisen = בִּדָּה ;Lüge = בַּדָּא תְהִ  = sich als un-
wahr erweisen; בָּדַד = allein/einsam sein; ָּדדָב  = einsam, allein; Alleinsein; ּדדֵוֹב  = isolieren; einsam, 
einzeln, einzig; ִּדוּדב  = Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, abgesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = sich 
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isolieren; ּתו דדְ וֹבּתְהִ  = Selbstisolierung, Abkapselung; ְדבַל  = allein; ִּדבַלְב  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = außer, 
zusätzlich) 
 
Vers 7: 

עלָצֵ  = Rippe; Seite, Seitenbau, Rand, Brett [TANACH] ( עלַצָ עַ�צְלִ ,  = hinken, humpeln; צַלְעוֹן = Po-
lygon, Vieleck; צַלְעִית = Kotelett, Rippenstück; im TANACH: ֶעלַצ  = Straucheln, Fall) 
 
Vers 8: 

בבנ  = innen hohl sein (נָבוּב = hohl; ּתו יב בִנְ  = Hohlheit, Leere) 
 

חַוּל , dual ֻםיִתַחֹל ; pl. תחֹוּל  = Tafel, Brett, Planke, Platte, Tabelle, Kalender ( תוֹעדָוֹמ חַוּל  = Anschlag-
brett; ְםינִּמַז - חַוּל  = Fahrplan; ָׁהנָש - חַוּל  = Kalender) 
 
Vers 9: 

האָפֵּ , pl. ֵּתאֹפ  = Seite, Rand, Ecke [des Ackers]; [für den Armen] übriggelassenes Getreide; Stück; 
Pracht; Schläfenlocke ( הא וֹן ;als Hifil = zerschlagen פ אפֵּ  = Polyeder, Vielflächner; ָהנ וּ אפֵּ  = Fauna) 
 

עלַקֶ , pl. ְםיעִלָק  = Vorhang, Kulisse; Schleuder, Geschoss ( עלק  = schleudern; schnitzen; Piel = 
schleudern; ַעלָּק , pl. ַםיעִלָּק  = Schleuderer, Scharfschütze; neuhebräisch: ָעלַק  = weben; schießen 
[Ziel], treffen; ַוּע לקָ  = geflochten; ִעלַקְנ  = hineingeraten, verschlagen/geworfen werden; עָה ילִקְ  = 
Flechten; Scheibenschießen; ָעַילִק  = Geschoss, Gewehrkugel; ַעַלֵקְמ  = Maschinengewehr) 
 

רצֵחָ , pl. ֲםירִצֵח תוֹרצֵחֲ ,  = Hof, Hofraum ( ןרָצְחַ  = Hausmeister; ַינִרָצְח  = höfisch; vgl. ָריצִח  = Heu, 
Grünfutter, Gras; Lauch; Schilf [TANACH]; ִריצ צֹ חֱהֶ  [Hifil von רצח ] = trompeten [TANACH]; 

הרָצְוֹצחֲ  = Trompete; ֲןרָצְוֹצח  = Trompeter) 
 

רזָשְׁמָ  [Hofal von ׁרזש ] = gezwirnt; ge-/verflochten ( רזַשָׁ  = zwirnen; flechten, einflechten, durchwir-
ken [Fäden]; ָׁרוּזש  = verflochten, durchwirkt [Fäden]; מְשֻׁזָּר = ge-/verflochten; ּרו  ,Flechten = שִׁזּ
Durchwirken [Fäden]; ְׁרזָש -Seidenz = שַׁזָּר ;Flechtwerk = שֶׁזֶר ;Verflechtung = תִּשְׁזֹרֶת ;Geflecht = מִ
wirner; ָהר זֵּר ;Wirbelsäule = שִׁזְ תַּשְׁהִ  = sich verflechten) 
 

שׁשֵׁ  = Alabaster; Leinen ( שׁיִשַׁ  = Alabaster [TANACH]; Marmor; ׁיָּש שֻׁמְ  = aus Marmor; marmoriert; 
vgl. ֵׁשׁש השָּׁשִׁ ,  = sechs; ִׁישִּׁש  = sechster; ִׁתישִּׁש  = Sechstel [1/6]; sechste [6.]; ִםימִיָהַ תשֶׁשֵׁ תמֶחֶלְמ  = 
Sechstagekrieg; ֶהרֵשְׂע - שׁשֵׁ  = sechzehn; ִׁםישִּׁש  = sechzig) 
 
Vers 10: 

ןדֶאֶ  = Fuß, Basis, Sockel (einer Säule, Wand, eines Fensters usw.) ( ןוֹלּחַהַ ןדֶאֶ  = Fensterbank, Sohl-
bank; ַהשָׁבָּי - ןדֶאֶ  = Kontinentalsockel, Schelf; ֲתינִדָא  = Balkonkistchen) 
 
ווָ , pl. ָםיוִו  = Nagel; Haken (ת יוִוָ  = Häckchen; vgl. ַרמֵסְמ  = Nagel; ִרמֵּס  = sträuben; nageln; im 

TANACH: רמס  = starren; Piel = sich sträuben; ָרמָס  = borstig) 
 

קוּשׁחָ  = Band, Querstange ( קשׁח  = hangen an, lieben; Piel = verbinden; Pual = verbunden sein; 
Verbindung; ִקשֻּׁח  = Speiche eines Rades; ֵקשֶׁח  = Wunsch; neuhebräisch: ָקשַׁח  = an etwas hängen 
[in Liebe]; gelüsten; ֵקשֶׁח יקָה ;Lust, Begehren = חֶשְׁקָה/ שִׁחָ  = Lust, Verlangen; חַשְׁקָן = Lüstling; 
קשֵּׁחַתְהִ ;begehrlich = חַשְׁקָנִי ;Lüsternheit = חַשְׁקָנוּת  = wollen, Lust haben; ִקוּשׁח  = Reifen; Radfelge) 
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Vers 14: 
ףתֵכָּ , constr. ֶּףתֶכ , pl. ִּתפֹתְכ  = Schulter, Schulterblatt; Berghang; Flanke ( ויפָתֵכְבִּ ¦שַׁמָ  = Schultern zu-

cken, die Achsel zucken; ְּהיָּפִתֵכ  = Hosenträger, Schulterriemen; Pelerine; ְּהפָתֵכ  = Achselband; כִּתֵּף 
= schultern, auf die Schulter nehmen; תָּף כֻמְ  = geschultert; ִביתִּכְה  = schultern) 
 
Vers 16: 

¦סָמָ  = Decke, Vorhang [z. B. Theater]; Bildschirm, Monitor ( ךכס  = absperren, verborgen halten; 
schirmen, bedecken; Hifil = absperren; [Beine] spreizen; weben; Poel [ ¦כֵוֹס ] = weben; abschir-
men, bedecken; ֹכֵס¦  = Barrikade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unterschlupf; ּו¦  = סְכִיכָה ;Verdeckung = מִסּ
Dach, Bedeckung [mit Laub, Zweigen]; ה כָכָסְ  = Schuppen, bedeckter Lagerraum; ¦ָכ וֹס  ;bedeckt = מְ

¦סָוּמ  = Garage; ֹס¦  = Hütte, Dickicht, Versteck; ַס¦  = Schutz; ָס¦  = Summe, Haufen, Menge; ַלכֹּה - ¦סַ  
= Gesamtsumme; ַלכֹּה - ¦סַבְּ  = insgesamt; ְכָס¦  = Laub, Zweige zum Bedecken der Laubhütte; ֻהכָּס  = 
Hütte, Laubhütte; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = ab-
sperren; bedecken]; vgl. ׂךכש  = abdecken; ¦ּשָׂכו = bedeckt; ָהכ תכֶסֶּמַ ;Dornhecke = מְשׂוּ  [ ךסנ ] = Ket-
tenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext) 
 

םקר  = Buntes herstellen; als Partizip Qal/Paal = Buntwirker; Pual = gewirkt werden ( המָקְרִ , dual 
םיִתַמָקְרִ ; pl. ְתוֹמקָר  = Buntes; Stickerei; ָםקַר  = sticken; ָםוּקר  = gestickt, bestickt; ִםקַרְנ  = gestickt/ent-

wickelt werden; geknüpft werden [Kontakt]; קָּם רֻמְ  = bestrickt; ִםקָרְמ  = Textur, Gefüge; ִםקֵּרַתְה  = 
entstehen, sich bilden, Form annehmen) 
 
Vers 17: 

קשׁח  = hangen an, lieben; Piel = verbinden; Pual = verbunden sein; Verbindung ( קוּשׁחָ  = Band, 
Querstange; ֵקשֶׁח  = Wunsch; ִקשֻּׁח  = Speiche eines Rades; neuhebräisch: ָקשַׁח  = an etwas hängen 
[in Liebe]; gelüsten; ֵקשֶׁח  = Lust, Begehren; חֶשְׁקָה = Begehren, List; יקָה שִׁחָ  = Lust, Verlangen; 
קשֵּׁחַתְהִ ;begehrlich = חַשְׁקָנִי ;Lüsternheit = חַשְׁקָנוּת ;Lüstling = חַשְׁקָן  = wollen, Lust haben; ִקוּשׁח  = 
Reifen; Radfelge) 
 
ווָ , pl. ָםיוִו  = Nagel; Haken (ת יוִוָ  = Häckchen; vgl. ַרמֵסְמ  = Nagel; ִרמֵּס  = sträuben; nageln; im 

TANACH: רמס  = starren; Piel = sich sträuben; ָרמָס  = borstig) 
 
Vers 19: 

דתֵיָ  = Pflock, Zeltpflock, Hering, Keil, Dübel ( דוּתיִ  = Nageln; Dübeln; ְדתָֻּימ  = keilförmig) 
 
Vers 20: 
¦זַ  = rein, lauter ( הכז  = rein sein; Piel = reinigen; Hitpael = sich reinigen; ָוּכז  = Unschuld; ךכז  = 

rein/hell sein; Hifil = reinigen; neuhebräisch: ָהכָז  = gewinnen, berechtigt/unschuldig/rein/lauter 
sein; ְתוּכז  = Recht; Aktiva; Vorzug; Verdienst; ְתוּכז דמֵּלִ   = verteidigen; ּתו  ,Unschuld, Reinheit = זַכּ
Klarheit; ְתוֹיּכֻז - ןוֹיוְשִׁ  = Gleichberechtigung; ְתוֹיּכֻז - הוֵשְׁ  = gleichberechtigt; ִהכָּז  = freisprechen, gut-
schreiben, reinigen; ִיוּכּז  = Freisprechung, Freispruch; Gutschrift; ַיאכַּז  = unschuldig, freigespro-
chen, berechtigt; ה יָּכִזְ  = Gewinn [eines Preises]; ֹןו י כָּזִ  = Konzession, Nutzrecht; ¦ּזָכו = klar, rein; 

¦כֵּזִ  = läutern, klären; ¦ּו כּזִ  = Reinigung, Säuberung; ִתיכ וּ כזְ  = Glas, Durchsichtiges; ַתלֶדֶּגְמ  =  תיכִוּכזְ
Lupe; ְתיכִוּכז תלֶלֶוֹצ   = Taucherbrille; ִתיכ ¦כֵּדַּזְהִ ;gläsern, glasartig = מִזְכוּ  = sich rein/lauter halten; 
rein/lauter werden) 
 

תיתִכָּ  = lauter, rein [Öl] ( תתכ  = klein schlagen; Piel = in Stücke schlagen; Pual = in Stücke geschla-
gen werden; Hifil = zersprengen; Hofal = in Stücke zerschlagen werden, zersprengt werden; ֶּםתֶכ  
= Gold; neuhebräisch: ַתת תוּתכָּ ;klein schlagen, zerschlagen, pulverisieren = כָּ  = zerbrochen; כִּתֵּת = 
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umschmieden; zerschlagen, in Stücke schlagen; ֶוילָגְרַ תא תוֹתּכִּ ;sich die Füße wund laufen = כִּתֵּת   = 
Zerbrechen; Gewalttätigkeit; eines Gewaltmarsches durchführen; ַּתכ , pl. ִּתוֹתּכ  = Sekte, Gruppe; 
יתִ תָּכִּ  = klassenmäßig; Sekten-; ּתוּי תִ תָּכִּ  = Sektierertum; ִּהתָּכ  = Klasse; ּיתִו  ;Nichtjude, Samariter = כּ

ת תֵּכְ התָּכִמְ :Fleischhammer; im TANACH = מַ  = Zerschlagen, zerschlagene Stücke) 
 
רנֵ  = Leuchte; Kerze ( הרָ רוֹנמָ ;Glühbirne = נוּ  = Weberbaum [TANACH]; Spiere; ְהרָוֹנמ  = Lampe, 

Leuchter, Menora; ַּרוּנּת  = Ofen; ִםוּמּח - רוּנּתַּ  = Heizgerät; Heizapparat; ִרינ  = Leuchte [TANACH]; 
gepflügter Acker [TANACH], Neubruch, Neuland; רוּנ  = Feuer [aramäisch]; רוּנ - ידִּ ןיקִוּקּזִ / רוּנדְּ ןיקִוּקּזִ  
= Feuerwerk; vgl. רינ  = pflügen [TANACH]; ָרוֹנמ  = Spiere, Rundholz, Stange; ְריָנ  = Papier; ַלס 

תוֹריָנְ  = Papierkorb) 
 

דימִתָּ  = immer, beständig ( דימִתְהִ  = ausdauern, beharrlich sein; ַדימִתְמ  = stetig, ausdauernd; ַהדָמָתְה  = 
Beharrlichkeit, Ausdauer) 
 
Vers 21: 

דעֵוֹמ  = Frist, Termin, vereinbarte Zeit; Versammlungsplatz, Versammlung, Festversammlung 
( דעֵוֹמ דוֹעבְּ  = rechtzeitig; הדָעָוּמ  = Festsetzung [TANACH]; דעָוֹמ  = Sammelplatz [TANACH]; ָדעַי  = 
bestimmen, zuweisen; ַדעַי  = Ziel; ֵהדָע  = Gemeinde, Gemeinschaft, Landsmannschaft, Bevölke-
rungsgruppe gemeinsamer Herkunft; דעַוֹנ דעֵוָּהִלְ ,  = bestimmt sein für; sich verabreden/treffen; zu-
sammenkommen; תוּד עַ וָּהִ  = Treffen; ִדעֵי  = bestimmen, zuteilen; דעַֻי  = bestimmt/zugeteilt werden; 

דעָֻימְ  = bestimmt zu, vorhergesehen für; ִדוּעי  = Bestimmung, Berufung, Lebenszweck; דיעִוֹה  = be-
stellen, vorladen; festsetzen; דעָוּמ  = gerichtet, gewendet; gewarnt [als Übertäter bekannt]; ן וֹד עֲוּמ  = 
Club, Disco; ִינ וֹד עֲוּמ  = Club-; vgl. ֵדיעִה  [Hifil von דוע ] = bezeugen, zeugen; ֵדע  = Zeuge; ְהיָּאִר - דעֵ  = 
Augenzeuge; ֵהדָע  = Zeugin, Zeugnis; דעַוּה  = Zeugnis empfangen; ֵתוּדע  = Zeugenaussage, Zeugnis; 

הדָוּעתְּ  = Bestätigung, Zeugnis, Urkunde; ֶתוּהז - תדַוּעתְּ  = Personalausweis, Identitätskarte; ְּתוּרגְבַּ תדַוּעת  
= Reifezeugnis, Abiturzeugnis; Immatrikulationsbescheinigung; ָהדָע האָ ;Zeugenaussage = הֶ  = הַעֲדָ
Aussage; Warnung; תִּעֵד = dokumentieren; Dokumente/Urkunden sammeln; תִּעוּד = Dokumenta-
tion; וּדִי עתִּ  = dokumentarisch; ן דָוּעתְּ  = Dokumentar; דדֵוֹע  [Polel von דוע ] = ermutigen; ְדדֵוֹעמ  = er-
mutigend; ִדוּדּע  = Ermutigung; ִדדֵוֹעתְה  = Mut schöpfen; im TANACH: דוע  im Piel [ דוֵּעִ ] = umge-
ben; Polel [ דדֵוֹע ] = aufhelfen; Hifil = Zeuge sein; als Zeuge anrufen; warnen; Hofal = gewarnt 
werden; Hitpolel = aufgerichtet werden, sich aufrichten) 
 

תכֶרֹפָּ  = Vorhang, Tempelvorhang (vgl. ¦ַפֵּר = zerbrechen; ִירִפְה¦  = widerlegen, Lügen strafen; כָה רְפִּ  
= Widerlegung; ֶּרֶפ¦  = Fron, Zwang, Gewalttätigkeit; ֻרָפְמ¦  = widerlegt; ְרֵפָמ¦  = zermürbend, auf-
reibend; ָּירִפ¦  = mürbe, knusprig; brüchig; spröde; תוּכ ירִפָּ  = Zartheit, Brüchigkeit) 
 

ךרע  = vergleichen; ordnen, aufstellen; Hifil = einschätzen ( ¦רֶעֶ  = richtige Ordnung, Schätzung, 
Wert, Artikel, Stichwort; ְּרֶעֶב¦  = ungefähr; ֶרֶע¦ - תוּחפָּ  = minderwertig; ָרַע¦  = vergleichen, ordnen, 
aufstellen, vorbereiten, veranstalten, redigieren; ֲםיכִרָע  = moralische Werte, Ideale; ֲהכָירִע  = Ord-
nen, Redigieren; ֶרַעֱנ¦  = geordnet/vorbereitet/redigiert werden; ָוּרע¦  = gedeckt [Tisch], gerüstet, 
bereit, eingerichtet, aufgestellt [Militär]; ֶירִעֱה¦  = achten, einschätzen; ַהכָרָעֲה  = Bewertung, Ein-
schätzung, Schätzung, Würdigung; ָרָעֲמ¦  = eingeschätzt, geachtet; ַםיכִרָעֲ תכַרֶעֲמ  = Wertsystem; 

¦רָעֲמַ  = Überlegung, Plan, Ordnung; ַהכָרָעֲמ / תכֶרֶעֲמַ  = Anordnung, System, Schicht, Lage, Reihe, Se-
rie, Schlachtordnung, Front, Feldzug; Akt, Aufzug; ַּהכָוּרעֲת  = Ausstellung; ַתכַרֶעֲמ  = Redaktion, 
Satz, Stamm, Stundenplan, Anlage; רֵוֹע¦  = Redakteur; ןידִּ-¦רֵוֹע  = Rechtsanwalt) 
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Exodus 28 

 

Vers 1: 
ןהֵכִּ  = als Priester dienen, amtieren ( ןהֵכֹּ  = Priester; ְּהנָּהֻכ  = Priesteramt; Bekleidung eines hohen 

Amtes; נֶת הֶכֹּ  = Frau/Tochter eines Priesters; Priesterin) 
 

בדנ  = antreiben [TANACH]; spenden; Hitpael = sich willig zeigen, freiwillig geben ( בידִנָ  = willig, 
bereitwillig, freigebig; edel; Wohltäter; ְהבָידִנ  = Willigkeit; Edles; ְתוּבידִנ  = Freigebigkeit, Edelmut, 
Großzügigkeit; ְהבָדָנ  = freier Antrieb, freiwillige Gabe, Almosen, Großzügigkeit; ֶבדֶנ  = Almosen; 
ן בָדְנָ  = Wohltäter; ּתו נ בָדְנָ  = Wohltätigkeit; נִי בָדְנָ  = wohltätig, philanthropisch; ֵּבד  ,Almosen geben = נִ
spenden; ִבדֵּנַתְה  = sich freiwillig zur Verfügung stellen, sich freiwillig melden; freiwillig geben; 

בדֵּנַתְמִ  = Freiwilliger; ִתוּבדְּנַתְה  = Freiwilligkeit; ֲתוּבדְּנַתְהִבְ הדָוֹבע  = Freiwilligenarbeit) 
 
Vers 2: 

תרֶאֶפְתִּ הרָאָפְתִּ ,  = Schmuck; Glanz; Pracht; Ruhm Pracht ( ראפ  als Piel [ ראֵפֵּ ] = absuchen 
[TANACH]; verherrlichen, preisen; neuhebräisch auch: verschönern, verzieren, ausschmücken; 
Hitpael = seine Herrlichkeit zeigen; verherrlicht werden; ּהרָאֹפ  = Zweig; ֻּהרָאפ  = Gezweig; ְּראֵפ  = 
Kopfbinde [TANACH]; Pracht, Luxus; ְראָפֹמ  = prächtig, prachtvoll; ֵּרוּאפ  = Verschönerung, Aus-
schmückung; ִראֵפָּתְה  = sich rühmen; ִתוּראֲפָּתְה  = Glanz, Pracht; Ruhm) 
 
Vers 4: 

ןשֶׁחֹ  = Brustschild [des Hohepriesters] (vgl. ןסח  als Nifal = aufbewahrt werden; ֹןסֶח  = Vorräte, 
Schatz [TANACH]; Kraft; ָןסֹח  = stark; ָהנ  = מְחֻסָּן ;stärken; immun machen = חִסֵּן ;Lagerung = הַחְסָ
immun, unempfänglich gemacht; ן יסִחֲ  = stark, gefeit, fest; נוּת יסִ  ;Immunität, Unverletzbarkeit = חַ
חַסֵּם תְהִ  = immun werden; ןוֹי סָן ;geschützte Fläche = חֶסְ חְמַ  = Lager, Lagerraum, Lagerhaus, Spei-
cher, Magazin; ָתוּאנ סְ חְמַ  = Lagerverwaltung; סְנַאי חְמַ  = Lagerist; סָנִית חְמַ  = Patronenbehälter; ִןסֵחְא  = 
lagern, einlagern; וּן סחְאִ  = Einlagerung; ָהנ הזֶחָ Lagerung; vgl. zudem = אַחְסָ , pl. ָתוֹזח  = Brust) 
 

ליעִמְ  = Mantel ( הוָרְפַּ - ליעִמְ  = Pelzmantel; ֹןו ליעִמְ  = Jackett, Jacke; הלע תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen; abzie-
hen; entgegentreten; sich bemächtigen, befördert werden; nach Israel einwandern; kosten; Nifal = 
sich erheben, erhaben sein; sich zurückziehen; ins Gerede kommen; Hifil = steigen lassen, hin-
aufführen; darbringen; Hofal = dargebracht, weggeführt werden; aufgenommen werden; HItpael 
= sich erheben; ַלע  = auf, über; wegen; gegen, gegenüber; ַהלֶעֲמ  = Aufgang, Anhöhe, Podium; ַהלָעֲמ  
= Stufe, Steigung, Grad; hohe Stellung; Vorzug, Tugend; ַהלָעְמ  = oben; ְהלֶּעֻמ  = ausgezeichnet, her-
vorragend; ַתילִעֲמ  = Lift, Fahrstuhl; vgl. ָלעַמ  = veruntreuen, unterschlagen; ַלעַמ  = Pflichtwidrigkeit, 
Untreue; Oben, nach oben, droben [von הלע הלָיעִמְ ;[  = Unterschlagung, Veruntreuung) 
 

תנֶתֹכְּ  = Hemd, Leibrock ( הנָתְכֻּ  = Baumwolle) 
 

ץבֵּשְׁתַּ  = gewürfelte Stoffe; neuhebräisch: Kreuzworträtsel ( ץבֵּשִׁ  = in Mustern weben; neuhebrä-
isch: einfassen, einsetzen, eingliedern, einfügen [transitiv], einordnen; ֻׁץבַּש  = eingefasst werden; 
neuhebräisch: eingefügt/eingeordnet/eingereiht werden; ְץבָּשֻׁמ  = kariert; eingelegt, verflochten, 
eingeordnet, eingestuft, eingereiht; ָׁץבָש  = Schwächeanfall ?; Krampf ?; neuhebräisch: Schlagan-
fall; ִׁץוּבּש  = Einfassen, Einstufen, Einflechten; Einfügen; Einlegearbeit; ֶּתצֶּב תוֹצבְּשְׁמִ .pl ,מִשְׁ  = Karo; 
Fassung, Einfassung [von Edelsteinen]) 
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תפֶנֶצְמִ  = Kopfbund, Turban ( ףנצ  = zusammenwinden, umwickeln, umbinden [Turban]; neuhebrä-
isch auch: wiehern; ְהפָנֵצ  = Wickel; Bündel; ָףוּנצ  = eingehüllt, umhüllt; ָףינִצ / ףוֹנצְ  = Kopfbund, Tur-
ban; ְהפָינִצ  = Kopfbund [TANACH]; Wiehern; נֵּף טָצְהִ  = sich einwickeln; צֶנֶף = Wiehern) 
 

טנֵבְאַ  = Gürtel eines Priesters 
 
Vers 5: 

תלֶכֵתְּ  = Purpurstoff; hellblaue/himmelblaue Farbe ( לכֹתָּ  = himmelblau, hellblau; ְּלוֹכת  = hell-
blaue/himmelblaue Farbe; vgl. ִּהלָכְת  = Vollkommenheit; ַּתילִכְת  = Vollkommenheit; Äußerstes; 
Zweck, Ziel; ָּהלָכ תוֹלּכְלִ ,  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; כָּלֶה = vergänglich, 
vorübergehend; ָּהלָכ  = Ende, Vernichtung; ִּהלָּכ תוֹלּכַלְ ,  = beenden, vollenden, aufbrauchen, zerstö-
ren; ּיוּל  (Beenden = כִּ
 
Vers 6: 

רזָשְׁמָ  [Hofal von ׁרזש ] = gezwirnt; ge-/verflochten ( רזַשָׁ  = zwirnen; flechten, einflechten, durchwir-
ken [Fäden]; ָׁרוּזש  = verflochten, durchwirkt [Fäden]; מְשֻׁזָּר = ge-/verflochten; ּרו  ,Flechten = שִׁזּ
Durchwirken [Fäden]; ְׁרזָש -Seidenz = שַׁזָּר ;Flechtwerk = שֶׁזֶר ;Verflechtung = תִּשְׁזֹרֶת ;Geflecht = מִ
wirner; ָהר זֵּר ;Wirbelsäule = שִׁזְ תַּשְׁהִ  = sich verflechten) 
 
Vers 7: 

ףתֵכָּ , constr. ֶּףתֶכ , pl. ִּתפֹתְכ  = Schulter, Schulterblatt; Berghang; Flanke ( ויפָתֵכְבִּ ¦שַׁמָ  = Schultern zu-
cken, die Achsel zucken; ְּהיָּפִתֵכ  = Hosenträger, Schulterriemen; Pelerine; ְּהפָתֵכ  = Achselband; כִּתֵּף 
= schultern, auf die Schulter nehmen; תָּף כֻמְ  = geschultert; ִביתִּכְה  = schultern) 
 
Vers 8: 

בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel ( בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfindung; Gerät für Krieg; ַהבָשָׁחֲמ , 
תבֶשֶׁחֲמַ תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, Überlegung; neuhebräisch: 

Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; ֶןוֹבּשׁח ןידִּ   = Rechenschaftsbe-
richt; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; ןוֹבּשׁחֶבְּ אבָּ אֹל  = das kommt nicht in Frage!; ֶשׁפֶנ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee 
über die guten und schlechten Taten eines Menschen, Selbstkritik; ֲהבָישִׁח  = Denken, Sinnen; 

הבָשָׁחֲמַ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ - ¦לָהֲ  = Gedankengang; ָבוּשׁח  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  = Wichtigkeit, Bedeu-
tung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berechnet, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = einberechnen; schät-
zen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, berücksichtigen, Rücksicht nehmen; ַבשֵׁחְמ  = 
Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ ןבֵּ ;computerisiert = מְ -ausrechnen, berech = חִשְׁ
nen; vgl. ִבשֵׁחְת  = kalkulieren; ִבוּשׁחְת  = Kalkulation; ַבישִׁחַת  = Kalkulation; Kostenberechnung) 
 

הדָּפֻאֲ  = Efod; Überzug ( דפא  = den Efod anlegen; ֵדפֹא דוֹפאֵ ,  = Efod; der Efod [Kleid des Priesters]; 
Efod [Gottesbild]) 
 
Vers 9: 

םהַשֹׁ  = Karneol [Edelstein]; Schoham (βήρυλλος = Beryll [meergrüner Halbedelstein]) 
 

חתפ  = öffnen; offen sein; eingravieren; Nifal = geöffnet werden; Piel = lösen, loslassen; Pual = 
eingraviert sein; Hitpael = sich freimachen von ( חתַפֶּ  = Öffnung, Eingang; ֵּחתַפ  = Eröffnung; ִחתָּפְמ  
= Auftun; Ausschnitt [Kleid]; Blendenöffnung [Fotografie]; Maueröffnung [Architektur]; ִּןוֹחתָּפ  = 
Auftun; ֶּהפ ןוֹחתְפִּ   = Vorwand, Ausrede; ַחַתֵּפְמ  = Schlüssel; ִןתָּפְמ  = Podium; ִּחַוּתּפ  = Gravierung; ֶּחתַפ 

רבָדָּ  = Einleitung, Prolog, Vorwort; ִהחָית תוֹחתִפְּ .pl ,פְּ  = Eröffnung, Öffnen, Ouvertüre; im 
TANACH: geöffnetes/gezückte Waffe; ְּתוּחתִפ  = Bereitschaft, Offensein, Empfänglichkeit, 
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Aufgeschlossenheit; ִחתַּפְנ חתַפָּהִלְ ,  = sich öffnen, geöffnet/eröffnet werden; ּתו תְח פָּהִ  = Öffnung; ִּחַתֵּפ  
= entwickeln, fördern; ִּחַוּתּפ  = Entwickeln, Entwicklung [transitiv]; ְחַתֵּפַמ  = Öffnung; Entwickler; 
heimkehrender Krieger; ִחַתֵּפַּתְה  = sich entwickeln; ִתוּחתְּפַּתְה  = Entwicklung [intransitiv]) 
 
Vers 10: 

רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ]= übrig haben, üb-
rig lassen ( רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Über-
fluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = 
Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, Gewinn; Vorzug, Über-
legenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = 
hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = 
mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nach-
geben; ּרוּת ן ;Verzicht = וִ רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = nachgiebig) 
 
Vers 11: 

שׁרָחָ  = Handwerker, Künstler; Tal der Handwerker ( שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; eingra-
vieren; bereiten; Nifal = gepflügt werden; Hifil = schweigen, zum Schweigen bringen; bereiten; 
Hitpael = sich ruhig verhalten; ֲתשֶׁרֹח  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; Industrie; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  
= Fabrik; שְׁתִי רָחֲ  = industriell; ָשׁירִח  = das Pflügen; ֲישִׁירִח  = scharf, sengend; ֵשׁרֵח  = taub; ֶשׁרֶח  = 
Stille; heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; 

שׁירִחֱהֶ  = zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; 
שָׁה רָחְהַ  = Schweigen; Taubmachen; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflugschar; Pflug; ֹשׁרֶח  = 
Waldgebiet [TANACH], niedriger Wald; ֻהשָׁרְח  = Hain; Schonung) 
 

םתָוֹח םתָחֹ ,  = Siegel, Siegelring ( םתח  = siegeln, versiegeln; Nifal = gesiegelt werden; Piel = versie-
gelt halten, verschließen; Hifil = Verschluss, Verstopfung aufweisen; ֹתמֶתֶח  = Siegelring; Stempel; 

םוּתחָ  = versiegelt; ֲהמָיתִח  = Unterschrift, Abschluss, Nachwort, Epilog, Abonnieren; ִוֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה 
לעַ  = seinen Stempel aufdrücken; ִםית חְהֶ  = vorlegen zur Unterschrift; abstempeln; ָּהמָת -Vorle = הַחְ

gen zur Unterschrift; Abstempeln) 
 

תצֶּבֶּ תוֹצבְּשְׁמִ ,מִשְׁ  = Karo; Fassung, Einfassung [von Edelsteinen] ( ץבֵּשִׁ  = in Mustern weben; neuheb-
räisch: einfassen, einsetzen, eingliedern, einfügen [transitiv], einordnen; ֻׁץבַּש  = eingefasst werden; 
neuhebräisch: eingefügt/eingeordnet/eingereiht werden; ְץבָּשֻׁמ  = kariert; eingelegt, verflochten, 
eingeordnet, eingestuft, eingereiht; ָׁץבָש  = Schwächeanfall ?; Krampf ?; neuhebräisch: Schlagan-
fall; ִׁץוּבּש  = Einfassen, Einstufen, Einflechten; Einfügen; Einlegearbeit; ַּץבֵּשְׁת  = gewürfelte Stoffe; 
neuhebräisch: Kreuzworträtsel) 
 
Vers 12: 

ףתֵכָּ , constr. ֶּףתֶכ , pl. ִּתפֹתְכ  = Schulter, Schulterblatt; Berghang; Flanke ( ויפָתֵכְבִּ ¦שַׁמָ  = Schultern zu-
cken, die Achsel zucken; ְּהיָּפִתֵכ  = Hosenträger, Schulterriemen; Pelerine; ְּהפָתֵכ  = Achselband; כִּתֵּף 
= schultern, auf die Schulter nehmen; תָּף כֻמְ  = geschultert; ִביתִּכְה  = schultern) 
 

Vers 14: 
תרֶשֶׁרְשַׁ / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = Kette (שִׁרְשֵׁר = anketten; absperren; שִׁרְשֶׁרֶת = Kettenreaktion; 

רשֵׁ  = Kette, Halskette, Ornament; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette [TANACH]; ׁהרָוּש  = Stützmauer 
[TANACH]; Reihe [nebeneinander], Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linienblatt; ְּהרָוּשׁת  = Gabe, Geschenk; 

הרָיָּשְׁ  = Karawane; ׁרוֹש , pl. ְׁםירִוָש  = Rind; Stier, Ochse; ֹׁרש  = Nabel; Nabelschnur; ָׁרש רוּשׁלָ ,  =  se-
hen; im TANACH: betrachten, sehen; herabsteigen, als Partizip: Karawane; vgl. ִׁןיֵּרְש  = panzern, 
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mit Panzern ausrüsten, sichern, freihalten; ֻׁןיַּרְש  = gepanzert/abgesichert werden; ְןיָּרְשֻׁמ  = gepan-
zert, gesichert, reserviert; ִׁהיָרְש  = Bewaffnung; im TANACH: Speer; ִׁןוֹירְש  = [Schuppen-]Panzer; 

תינִרְשִׁ  = Panzerwagen; Pfeilspitze; ָׁהרָש  = einweichen, einlegen [in Flüssigkeit]; verweilen, ruhen 
auf; ָׁרירִש  = Muskel; stark; ְׁירִירִש  = muskulös; Muskel-; ּתוּי רִירִשְׁ  = athletische Statur; ָןר ירִשְׁ  == sehr 
muskulöser Mensch; ְׁיתִוּרירִש  = willkürlich; ְׁתוּררִש / תוּרירִשְׁ  = Verstocktheit; ֵבל - תוּרירִשְׁ  = Verstockt-
heit; Willkür; im TANACH: ׁררֵוֹש  = Feind; ִןוֹירְס , pl. ִתוֹניֹרְס  = Panzer) 
 

ת�בָּגְמִ  = Schnüre ( לבַגָּ  = grenzen [an etwas]; Grenze ziehen, begrenzen; ִליבִּגְה  = begrenzen, abgren-
zen; ְּלוּבג / הלָוּבגְּ  = Grenze; Gebiet; ַהלָבָּגְה  = Einschränkung, Beschränkung; ִהלָבָּגְמ  = Einschränkung, 
Begrenztheit; ֻלבָּגְמ  = beschränkt, begrenzt; ַּתלֻבְג  = Zusammenschweißen) 
 

תוֹב -Seil = עִבּוּת ;verdrehen, entstellen, fälschen = עִבֵּת) Strick, Schnur, Seil, Trosse, Kabeltau = עֲ
herstellung; ָתוֹבע  = Ast; ästig [TANACH]; וּת בעָ  = Dicke [ בעָ  = Wolke, Haufenwolke, Kumulus; 
dick]; vgl. ִתוֵּע  = krümmen, entstellen, verzerren, fälschen; ְתוָּעֻמ  = gekrümmt, verbogen, defor-
miert, entstellt; ִתוּוּע  = Verzerrung, Entstellung, Deformierung, Unrecht; ַהתָוָּע  = Entstellung, 
Wahrheitsverdrehung, Unterdrückung, Ungerechtigkeit; ָהוָע  = sündigen; ַהוָעֲנ  = gekrümmt/ge-
beugt sein; ִהוָּע  = krümmen, beugen; י וּוּעִ  = Sünde; Verkrümmung, Deformation; ָןוֹוע  = Sünde, 
Vergehen, Übertretung, Straftat, Schuld; ֲתיוִע  = Krampf, Zuckung; ֲיתִיוִע  = konvulsiv, krampfhaft; 

הוָעֲמַ  = Verbrechen, Sünde; ַהוֶעֲמ  = Grimmasse; ְהוֶעֻמ  = deformiert; im TANACH: הוע  = sich verge-
hen; Nifal = verstört/verdreht sein; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; verdrehen; 

היָוָעֲ  = Vergehen; ִםיעִוְע  = Verwirrung; ַהוָּע  = Trümmer; ִיע  = Trümmerhaufen, Ruin) 
 
Vers 15: 

ןשֶׁחֹ  = Brustschild [des Hohepriesters] (vgl. ןסח  als Nifal = aufbewahrt werden; ֹןסֶח  = Vorräte, 
Schatz [TANACH]; Kraft; ָןסֹח  = stark; ָהנ  = מְחֻסָּן ;stärken; immun machen = חִסֵּן ;Lagerung = הַחְסָ
immun, unempfänglich gemacht; ן יסִחֲ  = stark, gefeit, fest; נוּת יסִ  ;Immunität, Unverletzbarkeit = חַ
חַסֵּם תְהִ  = immun werden; ןוֹי סָן ;geschützte Fläche = חֶסְ חְמַ  = Lager, Lagerraum, Lagerhaus, Spei-
cher, Magazin; ָתוּאנ סְ חְמַ  = Lagerverwaltung; סְנַאי חְמַ  = Lagerist; סָנִית חְמַ  = Patronenbehälter; vgl. zu-
dem ָהזֶח , pl. ָתוֹזח  = Brust) 
 

בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; Nifal = gerechnet werden, gelten als; Piel = be-
rechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter ( בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfin-
dung; Gerät für Krieg; ַהבָשָׁחֲמ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, 
Überlegung; neuhebräisch: Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; 

ןוֹבּשׁחֶ ןידִּ   = Rechenschaftsbericht; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; ןוֹבּשׁחֶבְּ אבָּ אֹל  = das kommt nicht in 
Frage!; ֶשׁפֶנ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee über die guten und schlechten Taten eines Menschen, Selbstkritik; 

הבָישִׁחֲ  = Denken, Sinnen; ַהבָשָׁחֲמ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ - ¦לָהֲ  = Gedankengang; ָבוּשׁח  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  
= Wichtigkeit, Bedeutung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berechnet, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = 
einberechnen; schätzen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, berücksichtigen, Rücksicht 
nehmen; ַבשֵׁחְמ  = Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ ןבֵּ ;computerisiert = מְ  = חִשְׁ
ausrechnen, berechnen; vgl. ִבשֵׁחְת  = kalkulieren; ִבוּשׁחְת  = Kalkulation; ַבישִׁחַת  = Kalkulation; Kos-
tenberechnung) 
 
Vers 16: 

עבר  = daliegen; sich begatten; viereckig sein; Pual = viereckig sein; Hifil = Unzucht treiben [mit 
Tieren] ( עבַרֶ  = Viertel; Seite; ֹעבַר  = Viertel; Staub; ִעַבֵּר , pl. ִםיעִבֵּר  = Glied der vierten Generation; 

עבַּרְאַ העָבָּרְאַ ,  = vier; ַםיִתָּעְבַּרְא  = vierfach; ַםיעִבָּרְע  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  = vierzehn; ְיעִיבִר  = vierter; 
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עבָּרֻמְ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ֶעבָּרֻמְ רטֶמ  = Quadratmeter; ְעבָּרֻמ  = Quadratkilome-
ter; ֹןו עיבִרְ  = Quartär; vgl. ה עָיבִרְ  = Paarung, Befruchtung [von Tieren]) 
 

לפכ  = doppelt legen; Nifal = verdoppelt werden ( לפֶכֶּ , dual ִּםיִלַפְכ  = das Doppelt; Verdoppelung; 
Multiplikation; ָּלפַכ  = verdoppeln, multiplizieren; ֶּלפֶכ - םיִלַפְכִּ  = viel mehr, vielfach; ְּהלָיפִכ  = Verdop-
pelung; ְּתוּליפִכ  = Doppeltheit, Duplizität; ִליפִּכְה  = multiplizieren; ֻלפַּכְה  = sich vervielfachen/multi-
plizieren/verdoppeln; פָּלָה כְהַ  = Vervielfältigung, Multiplikation, Verdoppelung; ָּליפִכ  = Doppelgän-
ger; ַהלָפֵּכְמ  = Machpela; ֶהלָפֵּכְמַּהַ תרַעָמְ־תא  = Doppelhöhle) 
 

תרֶזֶ  = Spanne [Maß] 
 
Vers 17: 

האָלֻּמִ םיאִלֻּמִ ,  = Besatz, Füllung, Einweihung ( אלמ  = voll sein, anfüllen; Nifal = angefüllt werden 
[mit]; Piel = füllen [mit], erfüllen; Pual = besetzt sein; Hitpael = sich anhäufen [gegen]; ָאלֵמ  = 
voll [von]; ְאֹלמ אוֹלמְ , וֹלמְ ,  = Fülle; das, was voll macht; ְהאָלֵמ  = volle Menge, voller Ertrag) 
 

רוּט  = Reihe [untereinander], Lage; Spalte, Kolonne [Mil.] ( הרָיטִ  = Zeltlager; Zinne; Schloss, 
Burg; ִןוֹריט  = Rekrut; Anfänger; vgl. ׁרוש  [ רשָׁ ] = betrachten, sehen; herabsteigen, als Partizip: Ka-
rawane [TANACH]; ׁרוּש  = Mauer [TANACH]; ׁהרָוּש  = Stützmauer [TANACH]; Reihe [nebenei-
nander], Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linienblatt; ְּהרָוּשׁת  = Gabe, Geschenk; ֵׁרש  = Kette, Halskette, Orna-
ment; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette [TANACH]; ַׁתרֶשֶׁרְש / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = Kette; שִׁרְשֵׁר = an-
ketten; absperren; שִׁרְשֶׁרֶת = Kettenreaktion; ָהר רוֹשׁ ;Karawane = שְׁיָּ , pl. ְׁםירִוָש  = Rind; Stier, Ochse; 
רשֹׁ  = Nabel; Nabelschnur; ּרוֹת  = Reihe, Warteschlange; Zeit, Termin; Turteltaube; im TANACH 

auch: Schmuckkette; ְּרוֹתּב  [constr. ְּתרַוֹתּב ] = als, in der Eigenschaft als [im TANACH: ְּרוֹתכ ןרָוֹתּ ;[  = 
Diensthabender; ּתוּנרָוֹת  =Turnus; תִּיֵּר = reisen, bereisen; תִּיּוּר = Reisen, Tourenmachen; ַּריָּת  = Tou-
rist; ַּתרֶיֶּת  = Touristin; ּתו ר יָּתַּ = Touristenverkehr, Touristik; ן רָיָּתַּ  = Förderer der Touristik, Reisever-
anstalter, Tour Operator) 
 

םדֶאֹ  = Rubin ( םדֹאָ  = rot, braun; ַינִמֹדְא ינִוֹמדְאַ ,  = rot, rotbraun; ֲימִדֹא  = Edomiter; ֲםדָּמְדַא  = rötlich; םדא  
= rot sein; Pual = rot gemacht werden; Hifil = rot sein; Hitpael = rötlich aussehen; ָםדָא  = Mensch, 
Menschheit; ֲהמָדָא  = Erdboden; Grundbesitz; Welt) 
 

הדָּטְפִּ  = Topas [Edelstein] 
 

תקֶרֶבָּ / תקַרְבָּ  = Smaragd [Edelstein] ( קרַבָּ  = Blitz; ִקירִבְה  = strahlen, glänzen, blitzen, polieren; tele-
grafieren; ַקירִבְמ  = glänzend; ַהקָרָבְה  = Blitzen; Blankputzen; Geistesblitz; ִקרָבְמ  = Telegramm; im 
TANACH: קרב  = blitzen) 
 
Vers 18: 

ךפֶנֹ  = Nofech, Türkis ? [Edelstein] 
 

םוֹלהֲיַ  = Diamant; im TANACH: Jaspis ? (מָן וֹלהֲיַ  = Diamantenverkäufer; תי מָנִ וֹלהֲיַ  = Diamantenver-
käuferin) 
 

ריפִּסַ  = Saphir [Edelstein] (σάπφιρος) 
 
Vers 19: 

םשֶׁלֶ  = Hyazinth [Edelstein] (ὑάκινθος) 
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וֹבשְׁ  = Achat [Edelstein] (vgl. Ex 28,19; 39,12) (χαλκηδών = Chalzedon) 

 
המָלָחְאַ  = Amethyst [Edelstein] (ἀμέθυστος); auch: Genesung (vgl. ֶםילִחֱה םילִחֲהַלְ ,  = genesen, sich 

erholen; ַםילִחַמ  = genesend; ַהמָלָחְה  = Genesung, Erholung) 
 
Vers 20: 

שׁישִׁרְתַּ  = Tarschisch [Edelstein] 
 

םהַשֹׁ  = Karneol [Edelstein]; Schoham 
 

הפֵשְׁיָ  = Jade [Edelstein], Jaspis 
 
Vers 20: 

ץבָּשֻׁמְ  = kariert; eingelegt, verflochten, eingeordnet, eingestuft, eingereiht ( ץבֵּשִׁ  = in Mustern we-
ben; neuhebräisch: einfassen, einsetzen, eingliedern, einfügen [transitiv], einordnen; ֻׁץבַּש  = einge-
fasst werden; neuhebräisch: eingefügt/eingeordnet/eingereiht werden; ַּץבֵּשְׁת  = gewürfelte Stoffe; 
neuhebräisch: Kreuzworträtsel; ָׁץבָש  = Schwächeanfall ?; Krampf ?; neuhebräisch: Schlaganfall; 

ץוּבּשִׁ  = Einfassen, Einstufen, Einflechten; Einfügen; Einlegearbeit; ֶּתצֶּב תוֹצבְּשְׁמִ ,מִשְׁ  = Karo; Fas-
sung, Einfassung [von Edelsteinen]) 
 
Vers 21: 

חַוּתּפִּ  = Gravierung ( חתפ  = öffnen; offen sein; eingravieren; Nifal = geöffnet werden; Piel = lösen, 
loslassen; Pual = eingraviert sein; Hitpael = sich freimachen von; ֶּחתַפ  = Öffnung, Eingang; ֵּחתַפ  = 
Eröffnung; ִחתָּפְמ  = Auftun; ִּןוֹחתָּפ  = Auftun; ַחַתֵּפְמ  = Schlüssel; ִןתָּפְמ  = Podium) 
 
Vers 22: 

ןשֶׁחֹ  = Brustschild [des Hohepriesters] (vgl. ןסח  als Nifal = aufbewahrt werden; ֹןסֶח  = Vorräte, 
Schatz [TANACH]; Kraft; ָהנ ןסֹחָ ;Lagerung = הַחְסָ  = stark; חִסֵּן = stärken; immun machen; מְחֻסָּן = 
immun, unempfänglich gemacht; ן יסִחֲ  = stark, gefeit, fest; נוּת יסִ  ;Immunität, Unverletzbarkeit = חַ
חַסֵּם תְהִ  = immun werden; ןוֹי סָן ;geschützte Fläche = חֶסְ חְמַ  = Lager, Lagerraum, Lagerhaus, Spei-
cher, Magazin; ָתוּאנ סְ חְמַ  = Lagerverwaltung; סְנַאי חְמַ  = Lagerist; סָנִית חְמַ  = Patronenbehälter; vgl. zu-
dem ָהזֶח , pl. ָתוֹזח  = Brust) 
 

תרֶשֶׁרְשַׁ / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = Kette (שִׁרְשֵׁר = anketten; absperren; שִׁרְשֶׁרֶת = Kettenreaktion; 
רשֵׁ  = Kette, Halskette, Ornament; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette [TANACH]; ׁהרָוּש  = Stützmauer 

[TANACH]; Reihe [nebeneinander], Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linienblatt; ְּהרָוּשׁת  = Gabe, Geschenk; 
הרָיָּשְׁ  = Karawane; ׁרוֹש , pl. ְׁםירִוָש  = Rind; Stier, Ochse; ֹׁרש  = Nabel; Nabelschnur; ָׁרש רוּשׁלָ ,  = se-

hen; im TANACH: betrachten, sehen; herabsteigen, als Partizip: Karawane; vgl. ִׁןיֵּרְש  = panzern, 
mit Panzern ausrüsten, sichern, freihalten; ֻׁןיַּרְש  = gepanzert/abgesichert werden; ְןיָּרְשֻׁמ  = gepan-
zert, gesichert, reserviert; ִׁהיָרְש  = Bewaffnung; im TANACH: Speer; ִׁןוֹירְש  = [Schuppen-]Panzer; 

תינִרְשִׁ  = Panzerwagen; Pfeilspitze; ָׁהרָש  = einweichen, einlegen [in Flüssigkeit]; verweilen, ruhen 
auf; ָׁרירִש  = Muskel; stark; ְׁירִירִש  = muskulös; Muskel-; ּתוּי רִירִשְׁ  = athletische Statur; ָןר ירִשְׁ  == sehr 
muskulöser Mensch; ְׁיתִוּרירִש  = willkürlich; ְׁתוּררִש תוּרירִשְׁ ,  = Verstocktheit; ֵבל - תוּרירִשְׁ  = Verstockt-
heit; Willkür; im TANACH: ׁררֵוֹש  = Feind) 
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תלֻבְגַּ  = Zusammenschweißen ( לבַגָּ  = grenzen [an etwas]; Grenze ziehen, begrenzen; ִליבִּגְה  = be-
grenzen, abgrenzen; ְּלוּבג / הלָוּבגְּ  = Grenze; Gebiet; ַהלָבָּגְה  = Einschränkung, Beschränkung; ִהלָבָּגְמ  = 
Einschränkung, Begrenztheit; ֻלבָּגְמ  = beschränkt, begrenzt; ִת�בָּגְמ  = Schnüre) 
 

תוֹב -Seil = עִבּוּת ;verdrehen, entstellen, fälschen = עִבֵּת) Strick, Schnur, Seil, Trosse, Kabeltau = עֲ
herstellung; ָתוֹבע  = Ast; ästig [TANACH]; וּת בעָ  = Dicke [ בעָ  = Wolke, Haufenwolke, Kumulus; 
dick]; vgl. ִתוֵּע  = krümmen, entstellen, verzerren, fälschen; ְתוָּעֻמ  = gekrümmt, verbogen, defor-
miert, entstellt; ִתוּוּע  = Verzerrung, Entstellung, Deformierung, Unrecht; ַהתָוָּע  = Entstellung, 
Wahrheitsverdrehung, Unterdrückung, Ungerechtigkeit; ָהוָע  = sündigen; ַהוָעֲנ  = gekrümmt/ge-
beugt sein; ִהוָּע  = krümmen, beugen; י וּוּעִ  = Sünde; Verkrümmung, Deformation; ָןוֹוע  = Sünde, 
Vergehen, Übertretung, Straftat, Schuld; ֲתיוִע  = Krampf, Zuckung; ֲיתִיוִע  = konvulsiv, krampfhaft; 

הוָעֲמַ  = Verbrechen, Sünde; ַהוֶעֲמ  = Grimmasse; ְהוֶעֻמ  = deformiert; im TANACH: הוע  = sich verge-
hen; Nifal = verstört/verdreht sein; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; verdrehen; 

היָוָעֲ  = Vergehen; ִםיעִוְע  = Verwirrung; ַהוָּע  = Trümmer; ִיע  = Ruin) 
 
Vers 23: 

תעַבַּטַ  = Ring, Siegelring ( עבַטָ  = erschrecken; versinken, untergehen; ְהעָיבִט  = Ertrinken, Unterge-
hen; ִעַבֵּט  = versenken; ֻעבַּט  = versenkt werden; ִעַוּבּט  = Versenken, Untertauchen; ִעַיבִּטְה  = versen-
ken; ertränken; prägen [Münze]; ִלעַ וֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה  = seinen Stempel aufdrücken; ַעַבֵּטְמ  = Münze, 
Währung; vgl. ֶעבַט  = Natur; ִתוּיּעִבְט  = Natürlichkeit; ֹיעִסְטִ רמֶח  = Naturprodukt; ֲעבַטֶ ןוֹסא  = Naturka-
tastrophe; ִיעִבְט  = natürlich) 
 
Vers 25: 

תצֶּבֶּ תוֹצבְּשְׁמִ ,מִשְׁ  = Karo; Fassung, Einfassung [von Edelsteinen] ( ץבֵּשִׁ  = in Mustern weben; neuheb-
räisch: einfassen, einsetzen, eingliedern, einfügen [transitiv], einordnen; ֻׁץבַּש  = eingefasst werden; 
neuhebräisch: eingefügt/eingeordnet/eingereiht werden; ְץבָּשֻׁמ  = kariert; eingelegt, verflochten, 
eingeordnet, eingestuft, eingereiht; ָׁץבָש  = Schwächeanfall ?; Krampf ?; neuhebräisch: Schlagan-
fall; ִׁץוּבּש  = Einfassen, Einstufen, Einflechten; Einfügen; Einlegearbeit; ַּץבֵּשְׁת  = gewürfelte Stoffe; 
neuhebräisch: Kreuzworträtsel) 
 

ףתֵכָּ , constr. ֶּףתֶכ , pl. ִּתפֹתְכ  = Schulter, Schulterblatt; Berghang; Flanke ( ויפָתֵכְבִּ ¦שַׁמָ  = Schultern zu-
cken, die Achsel zucken; ְּהיָּפִתֵכ  = Hosenträger, Schulterriemen; Pelerine; ְּהפָתֵכ  = Achselband; כִּתֵּף 
= schultern, auf die Schulter nehmen; תָּף כֻמְ  = geschultert; ִביתִּכְה  = schultern) 
 

לוּמ / לוֹמ  = Vorderseite; vorn, gerade gegenüber ( לומ  = beschneiden; Hifil [ לימִהִ ] = abwehren) 
 
Vers 26: 

הפָשָׂ , dual ְׂםיִתָפָש  = Lippe, Sprache; Rand, Kante, Bord; Ufer, Küste ( רוּבּדִּ תפַשְׂ   = Umgangssprache; 
םאֵ תפַשְׂ   = Muttersprache; ְׂיתִפָש  = Lippen-; labial; וֹן תפָשְׂ  = Lippenstift; שִׂפְתָנִי = lippenblütig) 

 
Vers 27: 

תמַּעֻלְ  = gegenüber, gegen, im Vergleich zu (עִמֵּת = gegenüberstellen; ִתוּמּע  = Gegenüberstellung, 
Konfrontation; ַתימִע  = Kollege, Genosse, Gefährte; ת מֵּעַתְהִ  = sich konfrontieren; ַםע  = Volk, Ver-
wandtschaft, Verwandter; ֲםימִמָע  = Völkerschaften, kleine Völker; ֲימִמָע  = volkstümlich, populär; 

םעִ  = [zusammen] mit; gleichwie; ֵםעִמ  = weg von; im TANACH: םמע  = sich anschließen, gleich-
kommen; Hofal = dunkel werden; vgl. ָםמַע  = dämpfen, abdunkeln; am Verlöschen sein; וּם מעָ  = 
gedämpft; glatt, glanzlos; עִמֵּם = dämpfen, abblenden; עִמּוּם = Dämpfung, Abblendung) 
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תרֶבֶּחְמַ  = Reihe; Stelle, wo etwas zusammentrifft; Verbindungsstelle ( רבח  = vereinigt/verbunden 
sein; Piel = sich verbünden; verbinden; Pual = verbunden sein; Hitpael = sich verbünden mit; ֶרבֶח  
= Genossenschaft, Verbindung; ָרבֵח  = Verbindung, Zauberei [TANACH]; Gruppe, Organisation, 
Liga; ַרבָּח , pl. ַםירִבָּח  = Genosse; ֶהרָבְח  = Genossenschaft, Gemeinschaft; ֲתרֶבֶח  = Genossin, Ehefrau; 

הרָוּבחֲ  = Gruppe [von Kameraden]; Strieme, Wunde, Beule; ֹתרֶבֶח  = Reihe [von Teppichen]; 
תוֹרבְּחַמְ  = Klammern; neuhebräisch: ָרבַח  = sich zusammentun/scharren; ָרבֵח  = Freund; Genosse, 

Kamerad; Verbündeter, Mitglied; ִרבֵּח  = verbinden, sich verbünden; addieren, verfassen; glänzen; 
רבֵּחַמְ  = Verfasser; ִרוּבּח  = Verbindung, Aufsatz, Addition; ֻרבַּח  = zusammengebunden/verbun-

den/zusammengestellt/geschrieben/addiert werden; ְרבָּחֻמ  = verbunden; ֶהרָבְח  = Gesellschaft, Ge-
meinschaft, Vereinigung, Genossenschaft; Marke; ֶיתִרָבְח  = gesellschaftlich; ִרבֵּחַתְה  = sich verbin-
den/befreunden; ִתוּרבְּחַתְה  = Gemeinschaft; ַּהרָוּבּחְת  = Verbindung, Verkehr; ַתרֶבֶּחְמ  = Heft; תרֶבֶוֹח  = 
Broschüre, Heft; ֲהרָוּבּרְבַח  = Streifen [des Tigers]; ֲרוּבּרְבַח  = gestreift [Tiger]) 
 
Vers 28: 

סכר  = anbinden; neuhebräisch: zuknöpfen, zuhaken ( סכֶרֶ  = höckeriges Gelände [TANACH]; 
Bergrücken, Kamm, Grat; Knopf, Haken; וּס כרָ  = zugeknöpft; ןסָכְוֹר  = Reißverschluss; im 
TANACH: ֹסכֶר  = Verschwörung ?) 
 

ליתִפָּ  = Zündschnur, Lunte; Schnur, Faden ( לתפ  als Nifal = verdreht/verschlagen sein; ringen; Hit-
pael = sich als verdreht, verschlagen erweisen; ְּלתֹּלְתַפ  = verdreht, verschroben; krumm, gewun-
den; ַםילִוּתּפְנ  = Kampf; neuhebräisch: ַלת ל ;drehen, winden = פָּ תָּפְ  ;sich krümmend/schlängeld = נִ

לוּתּפְנַ  = Krümmung; ִלתֵּפַּתְה  = sich als verdreht/verschlagen erweisen; sich winden, schlängeln; 
תוּ לתְ לתָּפֻמְ ;Winden, Spulen = הִפָּ  = gewunden; verwinkelt; וּל תפִּ  = Windung, Drehung, Torsion; 

ן לָתְפַּ  = unbeständig; ְּהלָתִפ  = Docht; ֹןו לתִפְּ  = Filsstift; vgl. ְּליגִיתִפ  = Prunkgewand) 
 

בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel ( בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; Nifal = gerechnet werden, gel-
ten als; Piel = berechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfindung; 
Gerät für Krieg; ַהבָשָׁחֲמ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, Überle-
gung; neuhebräisch: Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; ֶןוֹבּשׁח ןידִּ   
= Rechenschaftsbericht; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; ןוֹבּשׁחֶבְּ אבָּ אֹל  = das kommt nicht in Frage!; 

שׁפֶנֶ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee über die guten und schlechten Taten eines Menschen, Selbstkritik; ֲהבָישִׁח  = 
Denken, Sinnen; ַהבָשָׁחֲמ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ -¦ לָהֲ  = Gedankengang; ָבוּשׁח  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  = 
Wichtigkeit, Bedeutung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berechnet, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = ein-
berechnen; schätzen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, berücksichtigen, Rücksicht 
nehmen; ַבשֵׁחְמ  = Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ ןבֵּ ;computerisiert = מְ  = חִשְׁ
ausrechnen, berechnen; vgl. ִבשֵׁחְת  = kalkulieren; ִבוּשׁחְת  = Kalkulation; ַבישִׁחַת  = Kalkulation; Kos-
tenberechnung) 
 

חזַּיִ  = Nifal Impf. = er/sie wird sich verschieben ( חַוּז  = sich verschieben; ָחַיחִז  = verschiebbar; ה חָי  = זִ
Verschiebung, Bewegung; ַח זֵהֶ  = Verschiebung [räumlich]; ַוּח חזָ  = hochmütig; ְתוּחיחִז  = Hochmut; 

חַיזִמְ  = Gürtel; ֵחזַמ  = Gürtel; Werft) 
 
Vers 30: 

רוּא , pl. םירִוּא  = Mittel zur Verlosung ( רוא  = hell werden, sein;Nifal = hell werden, sein; Hifil = 
leuchten; erleuchten; רוֹא  = Licht; רוּא  = Schein; Feuer; Osten; הרָוֹא  = Licht; Heiterkeit; ֲתוֹרוֵא  = 
Stallplatz) 
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םימִּתֻּ  = Mittel zur Verlosung ( םמת  = fertig sein; zu Ende kommen; Hifil = fertig machen; weg-
schaffen; Hitpael = redlich handeln; ֹּםת  = Ganzheit, Vollständigkeit; Einfalt, Unbefangenheit, 
Rechtschaffenheit, Unschuld; ָּםת  = vollständig, recht; ֵבל - םתָבְּ  = gutgläubig, treuherzig, in gutem 
Glauben; ֻּהמָּת  = Lauterkeit; ָּםימִת  = ganz, vollständig, harmlos, naiv; ְּםימִת םיעִדֵּ   = einer Mei-
nung/Absicht sein; ֻּהמָּת  = Unschuld, Ehrlichkeit, Lauterkeit; ְּתוּמימִת  = Naivität, Unschuld; ַּםמֵּת  = הִ
unschuldig tun; ִםמֵּתַּמ  = sich naiv stellend) 
 
Vers 31: 

לילִכָּ  = vollkommen, vollendet, vollständig; im TANACH auch: Ganzopfer ( יפִיֹ לילִ הַ  vollendete = כְּ
Schönheit; לָה ילִ לילִ ;Einbeziehung = כְּ ילִילִ ;Krone = כְּ ללכ ;koronar = כְּ  = vollenden [TANACH]; 
enthalten, beinhalten; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ִלוֹלכְמ  = Vollkommenheit [TANACH]; Ge-
samtheit, Ganzheit, Komplex; ִללָכְמ  = Vollkommenheit; Enzyklopädie; לָה לָכְמִ  = Handschuhe, מְכֻלָּל 
= vollendet, ָלל הזֶ ללָכְבִּ ;enthalten = מֻכְ  = darin inbegriffen; ּללֵוֹכ  = einschließlich, inklusive; ּתוּללְוֹכ  
= Universalismus; Vielseitigkeit; ּינִלָלְוֹכ  = total, umfassend; ּתוּנלָלְוֹכ  = Totalitarismus; ְּללָכ  = Regel, 
Gesetz, Allgemeinheit, Gesamtheit; ְּללָכְּ ¦רֶדֶב  = in der Regel, im Allgemeinen; ִּללָכְב  = überhaupt; 
im allgemeinen; ְּתוּללָכ  = Allgemeinheit, Allgemeines; ְּללָכְוּ ללָכ  = überhaupt, im Ganzen; ְּללָכְוּ ללָכ  = 
überhaupt, im Ganzen; ִלילִכְה  = verallgemeinern, einbeziehen; ַהלָלָכְה  = Verallgemeinerung [Tätig-
keit], Einbeziehung; vgl. לוכ  = erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfas-
sen, versorgen, durchführen; neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; Polpel = versorgt wer-
den; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Ge-
rät; ל יֵּכִּ  = eichen, messen, kalibrieren, justieren; ל וּיּכִּ  = Eichung, Messung; ֵליכִה  [Hifil von לוכ ] = 
enthalten; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּשֶׁ לכָכ  = je mehr [desto mehr]) 
 
Vers 32: 

גרא  = weben ( גרַאֶ גרֶאֶ ;gewebt werden = נֶ  = Gewebe, Stoff; im TANACH: Weberschiffchen; ָגירִא  = 
Stoff [gewebt]; גרֵוֹא  = Weber; רָל אֲמַ  = Gewebe; ַןמָגָּרְא / ןוָגְּרְאַ  = rote Purpurwolle) 
 

ארָחְתַּ  = Panzerhemd ? (vgl. ַּהרָחְת  = Spitze) 
 

ערק  = zerreißen; losreißen; die Augen aufreißen; ausreißen, ausrotten, entwurzeln; Nifal = zerris-
sen werden ( םיעִרָקְ  = Lappen; ֶערַק  = Riss, abgerissenes Stück, Spaltung, Zerwürfnis; ְהעָירִק  = Zer-
reißen, Einreißen [Zeichen der Trauer]; ְףוּס-םיַ תעַירִק  = Durchschreitung des Schilfmeeres [bibl.]; 
schweres Unternehmen; ִערַקְנ  = reißen [intransitiv], zerrissen werden; ָעַוּרק  = zerrissen; ִתוּערְקָה  = 
Reißen, Zerrisssenheit) 
 
Vers 33: 

םיִלַוּשׁ  [dual von ׁלוּש ] = Rand, Saum ( ילִוּשׁ  = Rand-, Neben-; am Rande befindlich, marginal, ne-
bensächlich; ָׁללַש  = negieren, entziehen, verwehren, versagen, fortnehmen; aberkennen [transitiv]; 
plündern, Beute machen; ל וּל ללָ ;mangelnd, fehlend = שָׁ שֻׁמְ  = mangelnd; ִללַשְׁנ  = entzogen/ver-
wehrt/abgelehnt werden; ׁללֵוֹש  = verneinend, negierend; ן לָלֵוֹשׁ  = Verneiner; תוּנ לָלֵוֹשׁ  = ablehnende 
Haltung, negative Einstellung; י תִוּנ לָלֵוֹשׁ  = negativ, zur Verneinung neigend; ְׁילִילִש  = negativ; ה לָילִשְׁ  
= Verneinung, Negierung, Ablehnung, Aberkennung; ּתו ילִילִשְׁ  = Negativismus, negative Haltung; 

לילִשְׁ  = Fetus, Fötus; ִללֵוֹתּשְׁה  = toben, rasen, wild werden; ׁילִוּש  = Rand-, Neben-; am Rande befind-
lich, marginal, nebensächlich; ׁםיִלַוּש  [dual von ׁלוּש ] = Rand, Saum; ה יָלְוּשׁ  = Lehrling; ָׁללָש  = Beute; 

ללָוֹשׁ ¦לַהָ   = sich irreführen/täuschen lassen; ׁללָוֹש ¦ילִוֹה   = irreführen, täuschen; ָלל  ;loser Stich = שְׁ
Heften; ָלל תילִוּלשְׁ ;loser Stich; Heften = שְׁ  = Pfütze; im TANACH: ׁללָוֹש  = barfuß; vgl. ִׁלשֵׁלְש  = hin-
terlassen, einwerfen [Brief]; תַּלְשֵׁל שְׁהִ  = herunterhängen; ִתוּלשְׁלְתַּשְׁה  = Entwicklung; Verkettung; 

לוּשׁלְשִׁ  = Durchfall [Med.]; Regenwurm) 
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ןוֹמּרִ  = Granatapfel 

 
ןוֹמעֲפַּ  = Glocke ( םעפ  = stoßen; Nifal = umgetrieben werden; Hitpael = sich umgetrieben; ַּםעַפ  = 

Mal, [früher] einmal; im TANACH: Fuß, Schritt; Mal; Amboss; ַּםיִמַעֲפ  = zweimal; ַםעַפַּה  = dies-
mal; ַּתחַאַ םעַפ  = einmal; ֵםעַפַּ-יא  = eines Tages, mal; ַימִעֲפַּ-דח  = einmalig; ִםימִעָפְל  = manchmal; ַףא 

אֹל םעַפַּ  = nie; ִםעַפַּ ידֵּמ  = von Zeit zu Zeit; ִּםעֵפ  = erregen; ִםעַפְנ  = erregt/aufgeregt/betroffen sein; 
המָיעִפְּ ;begeistern, erregen = הִפְעִים  = Pulsation, Klopfen [Puls], Takt, Schlag [Maschine]; im 
TANACH: umgetrieben werden; ִתוּמעֲפַּתְה  = Erregung) 
 
Vers 36: 

ץיצִ  = Blüte, Blume [TANACH]; Stirnblatt, Diadem [des Hohepriesters] ( ץצָ ץ , יצִ ] לָ ץוּצלָ ] = blühen 
[TANACH]; ausgießen [TANACH]; auftauchen; ץ יֵּצִ  = zwitschern; ץ וּיּצִ  = Zwitschern; צַיְּצָנִי = 
zwitschernd; ֵץיצִה  = blühen [TANACH]; blicken, Blick werfen auf, [heimlich] schauen, beobach-
ten; ֲהצָצָה  = Blick, [flüchtig/verstohlen] Hinschauen; ִתיצִיצ  = Rand, Saum, Schaufäden [am kleinen 
Gebetsschal]; im TANACH: Quaste; Haarschopf; ִהצָיצ  = Quaste, Troddel; Haarschopf; im 
TANACH: Blume; נִצָן = Knospe; ֵץנ  = Blütenstand [TANACH]; Sperber; Falke [politisch-militä-
risch Radikaler]; ִהצָּנ  = Knospe, Blüte; vgl. ץצֵוֹנ  = glänzend, blitzend; ָץצַנ  = funkeln, glänzen; ץ נֵהֵ  
[Hifil] = aufgehen, leuchten; im TANACH: blühen; ץצֵוֹנ תְהִ  = aufblitzen; ּתו צְצ וֹמתְהִ  = Glitzern, 
Glänzen; ִץנֵצְנ  = funkeln, aufblitzen, glänzen; ִץוּנצְנ  = Blitzen, Aufblitzen; ִץוֹצינ  = Funk) 
 

חתפ  = öffnen; offen sein; eingravieren; Nifal = geöffnet werden; Piel = lösen, loslassen; Pual = 
eingraviert sein; Hitpael = sich freimachen von ( חתַפֶּ  = Öffnung, Eingang; ֵּחתַפ  = Eröffnung; ִחתָּפְמ  
= Auftun; ִּןוֹחתָּפ  = Auftun; ַחַתֵּפְמ  = Schlüssel; ִןתָּפְמ  = Podium; ִּחַוּתּפ  = Gravierung) 
 
Vers 37: 

תפֶנֶצְמִ  = Kopfbund, Turban ( ףנצ  = zusammenwinden, umwickeln, umbinden [Turban]; neuhebrä-
isch auch: wiehern; ְהפָנֵצ  = Wickel; Bündel; ָףוּנצ  = eingehüllt, umhüllt; ָףינִצ / ףוֹנצְ  = Kopfbund, Tur-
ban; ְהפָינִצ  = Kopfbund [TANACH]; Wiehern; נֵּף טָצְהִ  = sich einwickeln; צֶנֶף = Wiehern) 
 
Vers 38: 

חצַמֵ  = Stirn ( חחצ  = rein sein; ִהחָצְמ  = Beinschiene; ָחַיחִצ  = nackter Fels; offene Stelle; ְהחָיחִצ / תוֹחצָחְצַ  
= verbranntes Gelände; החצ  = glänzend/weiß sein; ִהחֶצ  = ausgedorrt; ַחצ  = flimmernd, glänzend, 
klar, rein, wolkenlos, schön [Wetter]; ַתוּחצ  = Reinheit; ַח צֵחְצִ  = putzen, polieren; ְחצַחְצֻמ  = blank ge-
putzt; geschniegelt; ִחַוּצחְצ  = Putzen, Polieren; ָחַיחִצ  = trocken [Boden], dürr [Boden], unfruchtbar; 
vgl. חוצ החָוָצְ ;schreien, brüllen = [צָוַח]   = Geschrei, Gebrüll; ָהח י וִצְ  = Schreien, Brüllen; צָוְחָן = 
Schreier, Schreihals; ָתוּנחָוְצ  = Schreien; ָינִחָוְצ  = brüllend) 
 

הנָתָּמַ  = Geschenk ( ןתָּמַ  = Gabe, Geschenk; ַתתָּמ  = Geschenk; ָןתַנ תתֵלָ ,  = geben; ְהנָיתִנ  = Geben, Über-
gabe; Staatsbürgerin; ָןיתִנ  = Staatsbürger, Untertan; im TANACH: Tempelsklave) 
 
Vers 39: 

ץבֵּשִׁ  = in Mustern weben; neuhebräisch: einfassen, einsetzen, eingliedern, einfügen [transitiv], 
einordnen ( ץבַּשֻׁ  = eingefasst werden; neuhebräisch: eingefügt/eingeordnet/eingereiht werden; 

ץבָּשֻׁמְ  = kariert; eingelegt, verflochten, eingeordnet, eingestuft, eingereiht; ַּץבֵּשְׁת  = gewürfelte 
Stoffe; neuhebräisch: Kreuzworträtsel; ָׁץבָש  = Schwächeanfall ?; Krampf ?; neuhebräisch: Schlag-
anfall; ִׁץוּבּש  = Einfassen, Einstufen, Einflechten; Einfügen; Einlegearbeit; ֶּתצֶּב תוֹצבְּשְׁמִ ,מִשְׁ  = Karo; 
Fassung, Einfassung [von Edelsteinen]) 
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טנֵבְאַ  = Gürtel eines Priesters 

 
םקר  = Buntes herstellen; als Partizip Qal/Paal = Buntwirker; Pual = gewirkt werden ( המָקְרִ , dual 

םיִתַמָקְרִ ; pl. ְתוֹמקָר  = Buntes; Stickerei; ָםקַר  = sticken; ָםוּקר  = gestickt, bestickt; ִםקַרְנ  = gestickt/ent-
wickelt werden; geknüpft werden [Kontakt]; קָּם רֻמְ  = bestrickt; ִםקָרְמ  = Textur, Gefüge; ִםקֵּרַתְה  = 
entstehen, sich bilden, Form annehmen) 
 
Vers 40: 

העָבָּגְמִ  = Kopftracht ( עַיבִגָּ  = Becher; י עִיבִּ ןוֹ ;kelchförmig = גְּ עיבִּ /גֶּבַע ;Hüllkelch = גְּ העָבְגִּ  = Hügel) 
 
Vers 42: 

סנָכְמִ  = Beinhülle, Hosenbein ( םיִסַנָכְמִ  = Beinkleider, Hosen; סנכ  = sammeln; Piel = versammeln; 
Hitpael = sich einhüllen; ֶּסנֶכ  = Zusammenkunft, Kongress; ִּסוּנּכ  = Versammlung, Kongress, 
Sammlung; ִסנַכְנ סנֵכָּהִלְ ,  = eintreten; ְּהסָינִכ  = Eingang; ְּהסָינִכ - ימֵדְּ  = Eintrittsgeld; ְתוּסנ  ;Eingang = הִכָּ

סנֵּכַּתְהִ  = sich versammeln/einhüllen; ִתוּסנְּכַּתְה  = Zusammentreffen, Konvergenz, Zurückgezogen-
heit, Rückzug; ִסינִכְה  = hineinbringen, einbringen; ִםיחִרְוֹא סינִכְה  = gastfreundschaftlich sein; ַהסָנָכְה  = 
Einnahme, Einkommen; ַםיחִרְוֹא תסַנָכְה  = Gastfreundschaft; ֻסנַכְה  = hineingebracht/eingebracht wer-
den; ְּתסֶנֶכ  = Versammlung, Knesset; ְּתסֶנֶכ - תיבֵּ  = Synagoge; ָתבֶנֶכְּ רבֵח  = Parlamentarier in der Knes-
set; ְּהיָּסִנֵכ  = Kirche; ַהסָנָכְהַ סמ  = Einkommenssteuer) 
 
דבַּ  = Teil, Stück; Tragstange [TANACH]; Zweig, Balken in Ölpresse; Geschwätz, Lüge, Erfin-

dung; Leinen, Leinwand, Stoff; gleichzeitig, zusammen (vgl. ָּאדָב / הדָבָּ  = erfinden, erdichten, lü-
gen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden; וּי דבָּ  = erlogen, erdichtet; בַּדַּאי = Lügner, Betrüger; ּתו  ;Lüge = בַּדָּא
בַּדֵָּה ;als unwahr beweisen = בִּדָּה תְהִ  = sich als unwahr erweisen; בָּדַד = allein/einsam sein; ָּדדָב  = ein-
sam, allein; Alleinsein; ּדדֵוֹב  = isolieren; einsam, einzeln, einzig; ִּדוּדב  = Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, 
abgesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = sich isolieren; ּתו דדְ וֹבּתְהִ  = Selbstisolierung, Abkapse-
lung; ְדבַל  = allein; ִּדבַלְב  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = außer, zusätzlich) 
 

הוָרְעֶ  = Blöße; Schamgegend; Schande ( הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel 
[ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen; Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרֶעָתְהִ ] = sich ent-
blößen; ָםרֹע  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; 

רוֹענֵ  = entblößt sein; aufwachen [TANACH]; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ַּרעַת  = Scher-
messer, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; ָהרָע  = 
Binse ?; Pyparus ?; vgl. ררע  = sich entblößen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, 
schleifen; Hitpalpel = geschleift werden; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; Wacholder; ֲירִירִע  = kinderlos; 

תוּ רירִעֲ  = Einsamkeit, Kinderlosigkeit; רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = ge-
weckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind machen; Polel 
[ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, Bemer-
kungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
 

¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite ( הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil; ַהכָרְי  = 
Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück [Fleisch]; ַםיִתַכָרְי  = Hin-
tergrund) 
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Exodus 29 

 

Vers 1: 
ןהֵכִּ  = als Priester dienen, amtieren ( ןהֵכֹּ  = Priester; ְּהנָּהֻכ  = Priesteramt; Bekleidung eines hohen 

Amtes; נֶת הֶכֹּ  = Frau/Tochter eines Priesters; Priesterin) 
 

ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber ( הלָּאַ / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / 
ןוֹלּאַ = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fett-

schwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = 
Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch ausspre-
chen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  
= zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze) 
 
Vers 2: 

הצָּמַ  = Matze [ungesäuertes Brot zu Pessach – von ץצמ ]; Streit, Hader [von הצנ ] ( תוֹצמַּהַ גחַ   = Matzen-
fest = Pessach bzw. das anschließende „Fest der ungesäuerten Brote“; ץצמ  = schlürfen; מְצִיצָה = 
Saugen, Lutschen; מָצוּץ = ausgelutscht; מִצּוּץ = Einsaugen; vgl. ִהצָּמ  = erschöpfen [Thema, Mög-
lichkeiten etc.]; pressen [Saft]; ִץימ  = Pressen; Saft; ָּהי  :Drucken, Auspressen; im TANACH = מְצִּ

הצמ  = auspressen, ausschlürfen, Nifal = ausgepresst werden; ֵץמ  = Unterdrücker; הצנ  = verfallen; 
Nifal = verfallen sein; sich streiten; Hifil = Streit führen; ַתוּצּמ  = Streit) 
 

הלָּחַ  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat ( שׁבַדְ תלַּחַ  = Honigwabe; ללח  = durchbohrt sein; Nifal = ent-
weiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = ent-
weihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchbohren; Pual = durchbohrt 
sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ָללָח = durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefallener, Er-
schlagener; Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ֲללַח ןטֶבֶּהַ   
= Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; 

הלָּחִמְ  = Höhle, Hohlraum; ַןוֹלּח  = Fenster; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ִללֵּח  = flöten; entweihen, profanieren; 
לילִחָ  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; ְללָּחֻמ  = entweiht, profa-

niert; ִלוּלּח  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  = Weltliches; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = weltlich, 
profan; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ָהלָילִח  = Gott behüte!) 
 

ללב  = anfeuchten; mischen; Hitpoel = hin und her geschüttelt werden ( לבֶתֶּ  = Welt; schändliche 
Vermischung; ָּלבֶב  = „Verwirrung“; Babel; ְּללֻּבַת  = Fleck; neuhebräisch: ל לַבָּ  = mischen, vermi-
schen; Mehl mit Flüssigkeit mischen; וּל לבָּ  = gemischt; wirr [Sprache]; יל לִבְּ  = Mischfutter, Mi-
schung; לֵל וֹבּ  = assimilieren; ִללֵוֹבּתְה  = sich angleichen/assimilieren; תוּל לְ וֹבּתְהִ  = Assimilation; ִּלבֵּלְב  
= durcheinanderbringen, verwirren, stören; ְלבָּלְבֻמ  = verwirrt, verstört; ִּלוּבּלְב  = Verwirrung, Un-
ordnung; ִלבֵּלְבַּתְה  = durcheinander kommen, verwirrt werden) 
 

קיקִרָ  = Fladen, flacher Kuchen; Kräker (vgl. קקר  = anspucken; ausspucken, speien; וּק קרָ  = ausge-
spuckt, ausgespien; ְהקָיקִר  = Spucken; ּקוּק קרֹ ;Spucken, Speien = רִ  = Spucke, Speichel; ְקקָר  = 
Pfütze, Sumpf; ַהקָּר  = Schläfe; ָקרַי  = grün sein/werden; ausspucken) 
 

תלֶסֹ  = feines Mehl; Grieß 
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Vers 3: 
לסַ , pl. ַםילִּס  = Korb ( תוֹריָנְ הלָּסִלְסַ ;Papierkorb =  לסַ  = Körbchen; ַּלסַרְוּדּכ  = Basketball; vgl. ִליס  = 

Topf, Kochtopf; ִלסֵלְתַּסְה  = sich locken/kräseln/krausen; ללס  = aufschütten, anhäufen; [Straße] 
bauen, [Weg] ebnen; Pilel = hochhalten; Hitpoel = sich hochfahrend/aufbäumend verhalten; ִללַסְנ , 

ללֵסָּהִלְ  =gebaut/geebnet werden [Straße]; ָלוּלס  = gebahnt; ְהלָּסִמ  = Bahn, gebahnter Weg, Lauf-
schiene, Straße; ַלוּלסְמ  = Bahn, Weg, Piste; Kurs, Studienrichtung; הלָלְוֹס / הלָלֲוֹס  = Wall, Erdwall, 
Aufschüttung, Damm, Rampe; Batterie; im TANACH: ֻםלָּס  = Leiter; vgl. ַלסָרְע  = Hängematte) 
 
Vers 5: 

תנֶתֹכְּ  = Hemd, Leibrock ( הנָתְכֻּ  = Baumwolle) 
 

ןשֶׁחֹ  = Brustschild [des Hohepriesters] (vgl. ןסח  als Nifal = aufbewahrt werden; ֹןסֶח  = Vorräte, 
Schatz [TANACH]; Kraft; ָןסֹח  = stark; ָהנ  = מְחֻסָּן ;stärken; immun machen = חִסֵּן ;Lagerung = הַחְסָ
immun, unempfänglich gemacht; ן יסִחֲ  = stark, gefeit, fest; נוּת יסִ  ;Immunität, Unverletzbarkeit = חַ
חַסֵּם תְהִ  = immun werden; ןוֹי סָן ;geschützte Fläche = חֶסְ חְמַ  = Lager, Lagerraum, Lagerhaus, Spei-
cher, Magazin; ָתוּאנ סְ חְמַ  = Lagerverwaltung; סְנַאי חְמַ  = Lagerist; סָנִית חְמַ  = Patronenbehälter; ִןסֵחְא  = 
lagern, einlagern; וּן סחְאִ  = Einlagerung; ָהנ הזֶחָ Lagerung; vgl. zudem = אַחְסָ , pl. ָתוֹזח  = Brust) 
 

דפא  = den Efod anlegen ( דפֹאֵ דוֹפאֵ ,  = Efod; der Efod [Kleid des Priesters]; Efod [Gottesbild]; ֲהדָּפֻא  
= Efod; Überzug) 
 

בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel ( בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; Nifal = gerechnet werden, gel-
ten als; Piel = berechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfindung; 
Gerät für Krieg; ַהבָשָׁחֲמ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, Überle-
gung; neuhebräisch: Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; ֶןוֹבּשׁח ןידִּ   
= Rechenschaftsbericht; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; ןוֹבּשׁחֶבְּ אבָּ אֹל  = das kommt nicht in Frage!; 

שׁפֶנֶ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee über die guten und schlechten Taten eines Menschen, Selbstkritik; ֲהבָישִׁח  = 
Denken, Sinnen; ַהבָשָׁחֲמ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ - ¦לָהֲ  = Gedankengang; ָבוּשׁח  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  = 
Wichtigkeit, Bedeutung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berechnet, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = ein-
berechnen; schätzen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, berücksichtigen, Rücksicht 
nehmen; ַבשֵׁחְמ  = Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ ןבֵּ ;computerisiert = מְ  = חִשְׁ
ausrechnen, berechnen; vgl. ִבשֵׁחְת  = kalkulieren; ִבוּשׁחְת  = Kalkulation; ַבישִׁחַת  = Kalkulation; Kos-
tenberechnung) 
 

תפֶנֶצְמִ  = Kopfbund, Turban ( ףנצ  = zusammenwinden, umwickeln, umbinden [Turban]; neuhebrä-
isch auch: wiehern; ְהפָנֵצ  = Wickel; Bündel; ָףוּנצ  = eingehüllt, umhüllt; ָףינִצ / ףוֹנצְ  = Kopfbund, Tur-
ban; ְהפָינִצ  = Kopfbund [TANACH]; Wiehern; נֵּף טָצְהִ  = sich einwickeln; צֶנֶף = Wiehern) 
 
Vers 6: 

רזֶנֵ  = Weihe, Weihung; Krone, Diadem ( רזנ  als Nifal [ רזַנִ ] = sich zurückhaltend zeigen, sich wei-
hen; Hifil [ ריזִּהִ ] = zurückhalten, als Geweihter leben; ָריזִנ  = Geweihter, Mönch; ְהרָיזִנ  = Geweihte, 
Nonne; ִרזֵּנַתְה  = sich enthalten, abstinent sein; ִתוּרזְנַתְה  = Enthaltung; ִרזָנְמ  = Höfling ?; Kloster) 
 
Vers 7: 

החָשְׁמִ / החָשְׁמָ  = Salbung; Anteil ( חשׁמ  = bestreichen, salben; Nifal = gesalbt werden; ָחַישִׁמ  = Gesalb-
ter; Messias; ְיחִישִׁמ  = messianisch; ְתוּיּחִישִׁמ  = Messianismus; ְהחָישִׁמ  = Einreiben, Ölen; ָחַוּשׁמ  = ge-
salbt; ִהחָשְׁמ  = Paste, Salbe) 
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קצי תקֶצֶלָ ,  = ausgießen, gießen, sich ergießen; Hifil = ausgießen; Hofal = ausgegossen werden, ge-
gossen werden ( קצָוּמ  = Guss [von קצי  = gießen]; Bedrängnis [von קוצ  = bedrängen]; neuhebräisch: 
fest, stark; הקָצָוּמ  = Guss, Rohr [TANACH]; ְהקָצֻי  = Guss; ָקיצִי  = gussfähig; ְהקָיצִי  = Guss, Gießen; 

קצַוּה  = gegossen werden; vgl. קוצ  [ קצָ ] = bedrängen; Hifil [ קיצִהֵ ] = belästigen, belasten, bedrängen, 
quälen; ְהקָוּצמ / הקָוּצ  = Bedrängnis, Not; ַרוּיּדִּה קוֹצמָ ;Wohnungsnot =  תקַוּצמְ  = Drangsal; Stütze; קוֹצ  = 
Bedrängnis; קוּצ / קוֹצ  = Felsen [ םיקוצ תוניע  = „Felsenquellen“ – Oase in der Nähe von Qumran am 
Toten Meer; arabisch: „Ein Feschcha“]; ינִקָוּצ  = felsig; ָקוּצמ  = Klippe; im TANACH: Stütze; קצָוּמ  
= fest, stark; ּתו קצָוּמ  = Festigkeit; ֵקצ  (fest werden lassen [Flüssigkeit] = מִ
 
Vers 9: 

רגח  =gürten, sich gürten, jemanden gürten ( רוּגחֲ  = gegürtet; ֲהרָוֹגח  = Gürtel, Gurt, Schurz; ֲהרָיגִח  = 
Gürten; גָּר חֻמְ  = umgürtet; מַחְגֵּר = Hemmung; Sperrrad; im TANACH: ַתרֶגֹחֲמ  = Umgürtung; ר וֹגחֲ , 

רגֹחֲ  = Gürtel, Gurt) 
 

טנֵבְאַ  = Gürtel eines Priesters 
 

שׁבַחָ שׁבֹּחְלַ ,  = binden, umbinden; aufsetzen [Hut], anlegen [Verband] ( שׁבֵוֹח  = Sanitäter; ָשׁוּבח  = ver-
bunden [Wunde]; gefangen; bedeckt [Kopf]; ֶשׁבַּחְנ  = verbunden werden [med.]; aufgesetzt werden 
[Hut etc.]; gesattelt werden; ֲהשָׁיבִח  = Aufsetzen [Hut, Helm etc.]; Verbinden [Wunde]; ַּתשֶׁבּחְת  = 
Verband [Med.]; vgl. ַשׁוּבּח  = Quitte [Cydonia vulgaris]) 
 

העָבָּגְמִ  = Kopftracht ( עַיבִגָּ  = Becher; י עִיבִּ ןוֹ ;kelchförmig = גְּ עיבִּ /גֶּבַע ;Hüllkelch = גְּ העָבְגִּ  = Hügel) 
 

הנָּהֻכְּ  = Priesteramt; Bekleidung eines hohen Amtes ( ןהֵכִּ  = als Priester dienen, amtieren; ֹּןהֵכ  = 
Priester; נֶת הֶכֹּ  = Frau/Tochter eines Priesters; Priesterin) 
 
Vers 10: 

ךמס  = auflegen; stützen; Nifal = sich stützen; Nifal = erfrischen ( ¦מַסָ  = stützen, vertrauen auf, sich 
verlassen auf; näher bringen; ִמַסְנ¦  = gestützt/unterstützt werden, sich stützen; im status construc-

tus gebraucht werden; sich in der Nähe befinden; ֶמֶס¦  = Stütze, Auflage, Stützfläche; Beweis, Be-
kräftigung; ַמַסְ־לע¦ / ¦מֶסֶ - לעַ  = auf Grund; ְהכָימִס  = Stütze; Autorisierung; Bestätigung im Amt; Pro-
motion; Erteilung der Lehrerlaubnis; ¦ ימִ ¦וּמסָ ;dicht, verdickt, dickflüssig = סָ  = ganz naheliegend, 
angrenzend, gestützt, abhängig; ¦ֹו מסָ  = Stütze; ְםיכִוּמס  = Beweis, Unterlage, Referenz, Nachweis; 

ןיכִוּמּסִ  = Beleg, Beweis; Stützung; ַתוּכמְס  = Befugnis, Autorität, Vollmacht, Kompetenz, Fach-
mann; ַיתִוּכמְס  = autoritativ, autoritär; ְתוּכימִס  = Stütze; status constructus – verbundene Form 
zweier Hauptwörter bzw. „Genetivkonstruktion“; ִמָסְמ¦  = Unterlage, Beleg, Dokument; ִםיכִּסְה  = 
nahe bringen; ernennen, einsetzen [in ein Amt], autorisieren; ֻמַסְה¦  = ermächtigt/ordiniert werden; 

¦מָסְמֻ  = befugt, zuständig, autorisiert; promoviert, diplomiert; ַהכָמָסְה  = Näherbringen; Verleihung 
eines akademischen Titels; ִמֵּתַּסְה¦  = sich stützen, sich berufen auf; vgl. ְׂהכָימִש  [ ךמס ] = Decke) 
 
Vers 11: 

טחשׁ  = schlachten, schächten; hämmern ?; legieren ?; Nifal = geschlachtet werden ( הטָחֲשַׁ / הטָיחִשְׁ  = 
Schlachtung, Schächtung; ׁטחֵוֹש  = Schächter) 
 
Vers 12: 

ןרֶקֶ , dual ְםיִנַרָק םיִנַרְקַ , ; pl. ְתוֹנרָק  = Horn; Gipfel; Strahl ( ןרק  = strahlen; Hifil = Hörner tragen; רוֹא  = 
Lichtstrahl; Lichtblick; ַתינִרְק  = Hornhaut [Auge]; ָןרַק  = strahlen, ausstrahlen; ְהנָירִק  = Strahlung; 
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Dia-Show; Filmführung; ִןירִקְה  = projizieren [Film, Dia], ausstrahlen, bestrahlen; ַהנָרָקְה  = Strah-
lung, Filmvorführung; ְהלָּגֻס - לעַ הנָירִקְ  = ultraviolette Strahlung) 
 

ךפשׁ  = gießen; Nifal = ausgegossen werden; Pual = ausgegossen werden; ausgleiten; Hitpael = 
ausgegossen sein ( ¦פֶשֶׁ  = ein Ort, wohin man Asche schüttet; Flussmündung; ָׁהכָפְש  = Harnröhre; 
ן כָפְשָׁ  = Harnleiter; ְׁהכָיפִש  = Ausgießen; ְׁוֹפש¦  = Ausschütten; תִּשְׁפֹּכֶת = Erguss; ¦ פֵּשְׁמַ  = Trichter) 
 

דוֹסיְ  = Grundmauer, Sockel ( דסי  = gründen, festlegen; Nifal = gegründet werden; sich zusammen-
tun; Piel = gründen, festlegen, einsetzen; Pual/Hofal = gegründet werden; ְתוֹדסֹי תדֹסֹיְ ,  = Grund-
mauer; ְהדָוּסי  = Gründung; דסָוּמ / דסָוֹמ  = Grundlage, Grundlegung; הדָסָוּמ  = Grundmauer; הדָסָוֹמ  = 
Grundmauer, Grundlage; neuhebräisch: ָדסַי  = gründen, den Grundstein legen, initiieren, ersinnen; 

דוֹסיְ  = Grundlage, Basis, Fundament; Element, Urstoff; ַדוֹסיְ־לע  = auf Grund; ְידִוֹסי  = gründlich, ele-
mentar; ְתוּיּדִוֹסי  = Gründlichkeit; דסָוֹמ  = Institut, Unternehmen; Grundmauer, Grundlage; דסַוֹנ , 

דסֵוָּהִלְ  = gegründet werden; sich zusammentun; ִדסֵוָּה  = Gründung; Errichtung [intransitiv]; ִלבֵתֵּ דסֵוָּה  
= Gründung/Errichtung der Welt; ִדסֵּי דסֵּיַלְ ,  = gründen, errichten; דסַֻּי  = gegründet werden/sein; 

דסָּמֻמְ  = institutionalisiert; ַדס  = Fußblock) 
 
Vers 13: 

תרֶתֶיֹ תרֶתֶוֹי ,  = Leberlappen ( רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil 
[ ריתִוֹה ]= übrig haben, übrig lassen; רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = 
Sehne, Strick; Rest, Überfluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; 

הרָתְיִ  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, 
Gewinn; Vorzug, Überlegenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurück-
lassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, 
überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; 

רתֵּוִ  = verzichten, nachgeben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = 
nachgiebig) 
 

בלֶחֵ  = Talg, tierisches Fett; das Beste [TANACH] ( בלָחָ  = Milch; ֶהנָבָּלְח  = Galbanum [Harz]; ָבלַח , 
ב�חֲלַ  = melken; ִיב ןבָלְחַ ;-Milch = חֲלָ  = Milchmann; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ֶןוֹבּלְח  = Protein, Eiweiß-

stoff; Eiweiß; בוּל בְלַ ןוֹ .Wolfsmilch; vgl = חֲ מ לְחֶ  = Eigelb) 
 

דבֵכָּ  = schwer, gewichtig, schwierig; Leber ( דבכ  = schwer, gewichtig sein; geehrt sein; Nifal = ge-
ehrt werden, sich verherrlichen; Piel = schwer machen; ehren; Pual = geehrt werden; Hifil = 
schwer/gewichtig machen; zu Ehren bringen; Hitpael = sich als gewichtig erweisen; sich wichtig 
machen; ֹּדבֶכ  = Schwere, Wucht; ְּתדֻבֵכ  = mühsam; ָּדוֹבכ  = Schwere; Besitz [TANACH]; Ehre, 
Würde, Herrlichkeit; ְּהדָּוּבכ  = Besitz; הדָי דבָּכְנִ ;Schwerkraft, Gravitation = כְּבִ  = geehrt, wichtig; 

דיבִּכְהִ  = belasten, beschweren, schwer aufliegen; ְדבָּכֻמ  = geachtet; ַדבֵּכְה  = schwer/gewichtig ma-
chen; ַהדָבָּכְה  = Erschwerung; ַדוֹבכָּה לכָּ   = alle Achtung!; ִדבֵּכַּתְה  = beehrt werden, sich [als Gast] be-
dienen; ְּתוּדבֵכ  = Schwere, Schwerfälligkeit; ְהיָּאִר דבַכְּ  = sehbehindert; ֹןזֶא - דבַכְּ  = schwerhörig) 
 

היָלְכִּ , pl. ְּתוֹילָכ  = Niere ( הלָכָּ תוֹלּכְלִ ,  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; כָּלֶה = ver-
gänglich, vorübergehend; ָּהלָכ  = Ende, Vernichtung; ִּהלָּכ תוֹלּכַלְ ,  = beenden, vollenden, aufbrau-
chen, zerstören; ּיוּל היָלָכִּ ;Beenden = כִּ / ןוֹילָּכִּ  = Vernichtung; ִּןוֹילָּכ ילִכְּ ;ohne Vernichtung =  יאִ  = Be-
hälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Gerät; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; הִתְכַּלָּה = vergehen, 
vernichtet werden) 
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רטק  als Piel = als Rauch aufsteigen lassen; Hifil = in Rauch aufsteigen lassen; Hofal = in Rauch 
aufgehen, geopfert werden; Pual = in Rauch aufgehen gelassen werden ( הרָוֹטקְ  = Räucherung; 

רוֹטיקִ / רטֹיקִ  = Rauch; ְתרֶטֹק  = Opferrauch, Weihrauch; Räucherwerk; ִרטֵּק  = Opferrauch ?; ִרטָקְמ  = 
Verbrennungsplatz; ְתוֹרטְּקַמ  = Räucheraltäre; ִרטֵּק  = Opferrauch ?; ִרטָקְמ  = Verbrennungsplatz; 

תוֹרטְּקַמְ  = Räucheraltäre; ִתרֶטֶקְמ  = Räucherpfanne; Tabakspfeife; ַרט  ;verbunden, angeschlossen = קָ
רטֵּקִ  = räuchern, verbrennen [Weihrauch]; rauchen [Pfeife]; nörgeln; ִרטֵּק  = Räuchern [Weih-

rauch], Rauchen [Pfeife]; Nörgeln; ִריטִקְה  = verbrennen [Weihrauch], in Rauch aufsteigen lassen; 
טָרָה קְהַ  = Räuchern; ַרטָּק  = Lokomotive; רַאי טָּקַ  = Lokomotivführer; vgl. ֹרטֶק  = Durchmesser) 
 
Vers 14: 

רוֹע , pl. תוֹרוֹע  = Haut; Leder, Fell ( תוֹרוֹע דוּבּעִ  = Bearbeitung von Leder; רוע  = wach sein, sich regen; 

erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind 

machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, 

Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ֵרע  = wach, aufgeweckt; ֵינִרָע  = wach, auf-

geweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; ִרוֵּע  = blind; 
תוּ רוָּעִ  / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 

 
שׁרֶפֶּ  = Mageninhalt; Kot, Exkremente (vgl. שׁרפ  = genau Bescheid geben; Nifal = zerstreut wer-

den; Pual = klar gemacht werden; Hifil = stechen ?; ָּהשָׁרָפ  = genaue Angabe; ָּשׁרַפ  = aussondern, 
ausscheiden, in Pension gehen; ְּהשָׁירִפ  = Absondern, Ausscheiden, Rücktritt; ְּתוּשׁירִפ  = Zurückge-
zogenheit, Enthaltsamkeit; ְּשׁירִפ שׁ ;zuteilen, aussondern, ausscheiden = הִ רָפְ -abgesondert, [Be = מֻ
trag] angewiesen; ַהשָׁרָפְה  = Absonderung; ׁש רָפְמִ  = Wasserscheide; ׁש רֵפְ  ;Unterschied, Differenz = הֶ
תוּ שׁוּרפָּ ;Differenziertheit, Unterschiedlichkeit = הֶפְרְשִׁיּ  = Pharisäer; Dissident, Einzelgänger; ָּהשָׁרָפ  

= Angelegenheit, Affäre; Kapitel; ַעַוּבשָּׁה - תשַׁרָפָּ  = Wochenabschnitt [der Tora]; ָּםיכִרָדְּהַ תוֹשׁרָפ  = 
Scheidewege, Kreuzungen – Wurzel 1: ֵּשׁרֵפ שׁ , רֵפָלְ  = auslegen, genau bezeichnen; ַּןשָׁרְפ  = Ausle-
ger, Erklärer, Kommentator; ׁרֵש פָמְ  = Kommentator, Ausleger, Exeget; ְשׁרָפֹמ  = erklärt, ausgelegt; 
ausdrücklich; ֹּשׁרַפ  = ausgelegt/interpretiert werden; ֵּשׁוּרפ  = Erklärung, Auslegung, Kommentar; 

תוּנשָׁרְפָ  = Erklärung, Auslegung, Kommentar; ַּינִשָׁרְפ  = exegetisch; ְשׁרָפֹמ  = erklärt, ausgelegt; aus-
drücklich; ִּשׁרָפֹמְב  = ausdrücklich; ָּשׁרָפ  = Reiter; ָתוּשׁרָפ  = Reitkunst) 
 

ףרשׂ  = verbrennen; Nifal = verbrannt werden; Pual = verbrannt werden ( הפָרֵשְׂ  = Brand, Feuer; 
Brandstätte; Verbrennung; Kremierung; ָׂףרָש  = Schlange; Seraf; ֲהפָרֵשְׂ-קבַא  = Schießpulver; ָׂףוּרש  = 
verbrannt; ַףר שְׂנִ  = verbrannt werden; תוּפ הפָ ;Brennen, Verbrennen = הִשָּׁרְ -Verbrennungsan = מִשְׂרָ
lage; ִתפֶרֶשְׂמ  = Krematorium; ִףרֵשָׂמ  = Onkel [mütterlicherseits]; vgl. ָברַצ  = ein-/brennen, ätzen; 

ברַצְנִ  = gebrannt/geätzt werden; ְהבָירִצ  = Ausbrennen, Ätzen; ַּבירִצְת  = Radierung, Ätzung) 
 

תאטָּחַ  = Sünde, Sündopfer ( אטח  = verfehlen, sündigen, sich vergehen; Piel = entsündigen, als 
Sündopfer darbringen; Hifil = zur Sünde verführen, als schuldig hinstellen, das Ziel verfehlen; 
Hitpael = sich entsündigen, sich zurückziehen; ַאטָּח  = sündig, Sünder; ֵאטְח  = Sünde, Vergehen, 
Verfehlung; אטֵוֹח  = Sünder; ֶאיטִחֱה  = verführen; verfehlen; ְהרָטָּמַּהַ תאֶ איטִחֲהַל  = vorbeischießen, das 
Ziel verfehlen; ִאטֵּח  = desinfizieren, entseuchen; ְאטָּחֻמ  = desinfiziert; ִאוּטּח  = Desinfektion, Reini-
gung; ִיוּטּח  = Desinfektion, Entseuchung) 
 
Vers 16: 

קרז  = sprengen; streuen; hell sein; werfen; Pual = gesprengt werden ( קרָזְמִ  = Weinschale, Spreng-
schale; neuhebräisch: ְהקָירִז  = Wurf, Werfen, Einspritzung, Injektion, Spritze; ִקרַזְנ  = geworfen/ge-
sprengt werden; ִקירִזְה  = injizieren; ַהקָרָזְה  = Einspritzen, Injektion; ְקרָז  ,gespritzt, eingespritzt = מֻ
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injiziert; ק רֵזְ הקָרָזְמִ ;Spritze = מַ  = Springbrunnen; ָקוּרז  = nachlässig, leger, schlampig; weggewor-
fen; Hippie; Punk) 
 
Vers 17: 
ח תַּנִ חַ/ תֵּנִ  [Piel von חתנ ] = in Stücke schneiden; zerlegen; operieren [med.]; analysieren ( חתַנֵ  = 
Stück; ֻנתַּח  = operiert werden; ִחַוּתּנ  = Operation [med.]; Analyse; חִי וּתּנִ  = analytisch, invasiv; ַנָתִיח = 
operabel; החָי ןחָ ;Obduktion, Sezierung = נְתִ תְנַ  = Analytiker; ּתו נ חָָ תְנַ  = Analytik; נִי חָָ תְנַ  = analytisch) 
 

םיִעַרָכְּ  = zwingenSchenkel, Unterschenkel [Geflügel], Wadenbein; oberes Glied [Insekten]; Bein 
[Mögel] ( ערכ  = beugen, niederknien, zusammenbrechen; Hifil = beugen lassen, auf die Knie 
zwingen; ָּתדֶלֶלָ העָרְכ  = gebären, entbinden; ָּעַוּרכ  = knieend, ergeben; ְּהעָירִכ  = Knien, Kniefall; ִעַירִכְה  
= in die Knie zwingen; entscheiden, den Ausschlag geben; ַהעָרָכְה  = Entscheidung, Ausschlagge-
ben, Bescheid; ֶעַרֵכְה  = Entscheidung) 
 
Ves 18: 

חַירֵ  = Geruch, Duft ( חַירִהֵ  [ חיר ] = riechen; genießen, Wohlgefallen haben; wittern; ֵחַיר שׁוּח  = Ge-
ruchssinn; ֵינִחָיר  = duftend; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; ַחַיר - לאַ  = Deodorant; ּתו נחָירֵ  = Duft, Aroma, 
Wohlgeruch; ּתוּי נִחָירֵ  = Duft; ן חָירֵ  = Basilikum; vgl. ִחַרֵחְר ח/ רַחְרִ  = schnüffeln; nachschnüffeln; ַוּח רחְרִ  
= Riechen, Schnüffeln; חָן רְחְ תוּ ;Schnüffler = רַ חָנ רְחְ חָנִי ;Schnüfflerei = רַ רְחְ  ;schnüffelnd = רַ

חַרֵחְ רַ תְהִ ח/ רַחְ רַ תְהִ  = sich beschnüffeln; ָחוַר  = weit/erleichtert sein, Luft bekommen; חַוֵוֹר  = verbreitet, 
vorherrschend; ָחַוּור  = weitläufig; in weiten Abständen; ְחוָּרֻמ  = geräumig, weit; ִחוָרְמ  = Zwischen-
raum, Spielraum, Abstand, Distanz; ְהחָוָר  = Wohlstand, Erleichterung; ֶחוַר  = Raum, Befreiung; 
Gewinn; ְחוַרֶ אֹלל  = nonprofit; ְםיחִוָר  = Zinsen; Gewinne, Verdienste; ְיחִוִו -gewinnbringend, loh = רִ
nend; ְיחִו תוּיּ ;rentabel, wirtschaftlich, Gewinn bringend, ertragreich = רִ חִוְ  = רִוַּח ;Rentabilität = רִ
Zwischenraum schaffen, breit machen; lüften; ִחַיוִרְה  = [Gewinn] erzielen, [Geld] verdienen; וָחָה רְהַ  
= Bequemlichkeit; רַוַּח תְהִ  = sich aus-/verbreiten, es sich bequem machen; gelüftet werden; חַוּר  = 
Wind, Geist, Himmelsrichtung; ינִחָוּר  = geistlich; תוּיּנִחָוּר  = Geistigkeit, Spiritualität) 
 

חַוֹחינִ  = Beschwichtigung [TANACH]; Wohlgeruch; Räucheropfer [TANACH – aramäisch] (- חַירֵ
חַוֹחי חַוּנלָ ;Wohlgeruch = נִ  = sich ausruhen; ְהחָוּנמ  = Ruhe, Stille; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; חַוֹנ  = 

angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; תוּחוֹנ  = Be-
quemlichkeit, Behagen, Toilette; תוּיּחִוֹנ  = Annehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Posi-
tion; ָחַוֹנְמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ִתוּחוֹנ-יא  = Unbehagen; ִחַינִּה חינִּהַלְ ,  = hinlegen lassen, er-
lauben, unterbringen; in Ruhe lassen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion; ַהחָנָּה  
= Annahme, Vor-aussetzung, These, Hinlegen) 
 

השֶּׁאִ  = Feueropfer ( שׁאֵ  = Feuer; ֵשׂא - ןיסִחֲ  = feuerfest; ֵשׁא - יבֵּכַמְ  = Feuerwehr; ִישִׁא  = feurig, Feuer-; 
vgl. ִשׁא  = es gibt; es ist möglich; ִהשָּׁא , cs. ֵתשֶׁא ; pl. ָםישִׁנ  = Frau; jede Frau) 
 
Vers 20: 

ןזֶאֹ ¦וּנתְּ  = Ohrläppchen 
 

ןהֶבֹּ , pl. ְּתוֹנהֹב  = Daumen, große Zeh 
 
Vers 21: 

הזנ  = spritzen; Hifil [ הזָּהִ ] = sprengen, besprengen ( היָ זָּהַ  = Besprengung; vgl. ֲהיָזָה  = Wachtraum, 
Tagtraum, Phantasieren, Halluzination; ָהזָה  = phantasieren, wachträumen; ּיו -geträumt, un = הָז
wahr) 
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Vers 22: 

היָלְאַ  = Fettschwanz [Schaf] ( ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; ֵםלָיא / םלָוּא  = 
Vorhalle; Saal; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = 
Hirschweibchen;  ֵלא = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֵןוֹלא / ןוֹלּאַ  = großer, heiliger Baum; Eiche; ַהלָּא / 

הלָאֵ = großer Baum, Terebinthe; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  
= Leib, Wanst; neuhebräisch: Eiche; vgl. ָהלָא  = Fluch, Eid; הלא  = Fluch aussprechen; wehklagen; 
unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ַהלָּא  = 
Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror) 
 

תרֶתֶיֹ תרֶתֶוֹי ,  = Leberlappen ( רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil 
[ ריתִוֹה ]= übrig haben, übrig lassen; רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = 
Sehne, Strick; Rest, Überfluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; 

הרָתְיִ  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, 
Gewinn; Vorzug, Überlegenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurück-
lassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, 
überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; 

רתֵּוִ  = verzichten, nachgeben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = 
nachgiebig) 
 

קוֹשׁ , dual ֹׁםיִקַש  = Wadenbein, Unterschenkel; Keule [von Tieren] ( הקָוֹשׁ  = Schienbein; vgl. ׁקוּש , pl. 
םיקִוָשְּׁ  = Markt; im TANACH: Straße; ׁיקִוּש  = Markt-; auf dem Markt; ִׁקוֵּש  = vermarkten, absetzen; 

קוּוּשִׁ  = Verkauf; Marketing; ִתוּקיו קשֶׁמֶ ;Marktfähigkeit = שְׁ  = Erwerb, Besitz, Bauernhof, Wirt-
schaft, Landgut, Farm; ַּתיִב - קשֶׁמֶ  = Haushalt; ִקשַׁמְמ  = erworbener Boden ?; Wirtschaftsführung; 
תוּ ;wirtschaftlich = מִשְׁקִי קקשׁ ;Wirtschaftlichkeit = מִשְׁקִיּ  = anstürmen [TANACH]; strotzen, wim-
meln, erfüllt sein von; lechzen, sich sehnen nach; ַקשָּׁמ  = Ansturm; Ansturm; Rattern, Geräusch, 
Krachen, Interface; ָהק יקִ קקֶשֶׁ ;Rattern, Lärm; Gier, Besessenheit = שְׁ  = Wunsch, Begierde; ִקקֵוֹתּשְׁה  
= sich sehnen nach, begehren; ְּהקָוּשׁת  = Begierde, Leidenschaft; Verlangen; ֵקישִׁה  [Hifil von ׁקוש ] = 
überfließen [TANACH]; ֵׁקש קְשִׁ  = ratteln, lärmen; שׁוּק קְשִׁ  = Ratteln, Lärmen; ּהקָו שׁ קְשַׁ  = pikantes 
Rühreigericht; ָקשַׁנ  = küssen; angrenzen; im TANACH auch: als Rüstung tragen; ִקשֵּׁנ  = küssen; 

הקָישִׁנְ  = Kuss; ֶתנ קֹישִׁנְ  = Küsschen; ִקשֵׁנַתְה  = sich küssen; ִקישִּׁה  [Hifil von קשׁנ ] = dicht berühren, tan-
gieren; vom Stapel laufen lassen; ֶקשֶׁנ  = Waffe, Rüstung; נַשָּׁק = Waffenmeister; נִשְׁקִיָּה = Arsenal) 
 

םיאִלֻּמִ  = Besatz, Einweihung ( האָלֻּמִ  = Besatz; אלמ  = voll sein, anfüllen; Nifal = angefüllt werden 
[mit]; Piel = füllen [mit], erfüllen; Pual = besetzt sein; Hitpael = sich anhäufen [gegen]; ָאלֵמ  = 
voll [von]; ְאֹלמ אוֹלמְ , וֹלמְ ,  = Fülle; das, was voll macht; ְהאָלֵמ  = volle Menge, voller Ertrag) 
 
Vers 23: 

הלָּחַ  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat ( שׁבַדְ תלַּחַ  = Honigwabe; ללח  = durchbohrt sein; Nifal = ent-
weiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = ent-
weihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchbohren; Pual = durchbohrt 
sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ָללָח = durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefallener, Er-
schlagener; Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ֲללַח ןטֶבֶּהַ   
= Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; 

הלָּחִמְ  = Höhle, Hohlraum; ַןוֹלּח  = Fenster; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ִללֵּח  = flöten; entweihen, profanieren; 
לילִחָ  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; ְללָּחֻמ  = entweiht, profa-

niert; ִלוּלּח  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  = Weltliches; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = weltlich, 
profan; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ָהלָילִח  = Gott behüte!) 
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קיקִרָ  = Fladen, flacher Kuchen; Kräker (vgl. קקר  = anspucken; ausspucken, speien; וּק קרָ  = ausge-

spuckt, ausgespien; ְהקָיקִר  = Spucken; ּקוּק קרֹ ;Spucken, Speien = רִ  = Spucke, Speichel; ְקקָר  = 
Pfütze, Sumpf; ַהקָּר  = Schläfe; ָקרַי  = grün sein/werden; ausspucken) 
 
Vers 24: 

ףונ  = besprengen; Hifil = fallen lassen; hin und her bewegen, schwingen; das Webeopfer darbrin-
gen; Polel [ ףפֵוֹנ ] = [die Hand] schwingen ( הפָוּנתְּ  = Schwingen, Schwung; Weihung; Weihgabe; ףוֹנ  
= Höhe; neuhebräisch: Landschaft; Baumwipfel; ֵףינִה  = hochheben, hissen [Fahne], fächeln; ףנַוּה  
= gehisst/geschwenkt werden; ֲהפָנָה  = Schwingen, Hissen; ְּםילִגָד - תפַנָהֲ  = Fahnenhissen; ְהפָינִמ  = Fä-
cher; ָףוֹנמ  = Kran; Hebel; ףפֵוֹנ  [Piel/Polel] = schwingen, schwenken; ָהפָנ  = Bezirk, Revier; Mehl-
sieb [vgl. ָנִפּה = sieben, prüfen]; im TANACH auch: Joch, Bergrücken; י תִפָנָ  = regional; ֶתפֶנ  = An-
höhe [Ortsbezeichnung in Jos 17,11]; ֹתפֶנ  = Honigseim; נִפְנֵף = winken; נִפְנוּף = Winken) 
 
Vers 25: 

חַירֵ  = Geruch, Duft ( חַירִהֵ  [ חיר ] = riechen; genießen, Wohlgefallen haben; wittern; ֵחַיר שׁוּח  = Ge-
ruchssinn; ֵינִחָיר  = duftend; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; ַחַיר - לאַ  = Deodorant; ּתו נחָירֵ  = Duft, Aroma, 
Wohlgeruch; ּתוּי נִחָירֵ  = Duft; ן חָירֵ  = Basilikum; vgl. ִחַרֵחְר ח/ רַחְרִ  = schnüffeln; nachschnüffeln; ַוּח רחְרִ  
= Riechen, Schnüffeln; חָן רְחְ תוּ ;Schnüffler = רַ חָנ רְחְ חָנִי ;Schnüfflerei = רַ רְחְ  ;schnüffelnd = רַ

חַרֵחְ רַ תְהִ ח/ רַחְ רַ תְהִ  = sich beschnüffeln; ָחוַר  = weit/erleichtert sein, Luft bekommen; חַוֵוֹר  = verbreitet, 
vorherrschend; ָחַוּור  = weitläufig; in weiten Abständen; ְחוָּרֻמ  = geräumig, weit; ִחוָרְמ  = Zwischen-
raum, Spielraum, Abstand, Distanz; ְהחָוָר  = Wohlstand, Erleichterung; ֶחוַר  = Raum, Befreiung; 
Gewinn; ְחוַרֶ אֹלל  = nonprofit; ְםיחִוָר  = Zinsen; Gewinne, Verdienste; ְיחִוִו -gewinnbringend, loh = רִ
nend; ְיחִו תוּיּ ;rentabel, wirtschaftlich, Gewinn bringend, ertragreich = רִ חִוְ  = רִוַּח ;Rentabilität = רִ
Zwischenraum schaffen, breit machen; lüften; ִחַיוִרְה  = [Gewinn] erzielen, [Geld] verdienen; וָחָה רְהַ  
= Bequemlichkeit; רַוַּח תְהִ  = sich aus-/verbreiten, es sich bequem machen; gelüftet werden; חַוּר  = 
Wind, Geist, Himmelsrichtung; ינִחָוּר  = geistlich; תוּיּנִחָוּר  = Geistigkeit, Spiritualität) 
 

חַוֹחינִ  = Beschwichtigung [TANACH]; Wohlgeruch; Räucheropfer [TANACH – aramäisch] (- חַירֵ
חַוֹחי חַוּנלָ ;Wohlgeruch = נִ  = sich ausruhen; ְהחָוּנמ  = Ruhe, Stille; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; ַח וֹנ  = 

angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; תוּחוֹנ  = Be-
quemlichkeit, Behagen, Toilette; תוּיּחִוֹנ  = Annehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Posi-
tion; ָחַוֹנְמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ִתוּחוֹנ-יא  = Unbehagen; ִחַינִּה חינִּהַלְ ,  = hinlegen lassen, er-
lauben, unterbringen; in Ruhe lassen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion; ַהחָנָּה  
= Annahme, Vor-aussetzung, These, Hinlegen) 
 

השֶּׁאִ  = Feueropfer ( שׁאֵ  = Feuer; ֵשׂא - ןיסִחֲ  = feuerfest; ֵשׁא - יבֵּכַמְ  = Feuerwehr; ִישִׁא  = feurig, Feuer-; 
vgl. ִשׁא  = es gibt; es ist möglich; ִהשָּׁא , cs. ֵתשֶׁא ; pl. ָםישִׁנ  = Frau; jede Frau) 
 
Vers 26: 

הזֶחָ , pl. ָתוֹזח  = Brust (י זִחָ  = Brust-; חָזִיָּּה = Büstenhalter; Weste; vgl. ָהזָח  = schauen, im Geist sehen; 
vorhersehen/-sagen; ָןוֹזח   = Vision, Erscheinung; Ideal; ִןוֹיזָּח  = Schauspiel, Vision, Offenbarung, 
Erscheinung; ֲהּיָּזִח  = Sehen, Beobachten; ָתוּזח  = Ansehen, Aussehen; im TANACH auch: Gericht, 
Erscheinung; auffällig; י תִוּזחָ  = visuell; חָזוֹי = vorher-/vorausgesehen; הזֶוֹח  = Seher, Prophet; Ver-
trag, Abkommen; זִי וֹח  = Vertrags-, vertraglich; ִהזָּחַתְה  = vorgeben, sich ausgeben als; ִהזֶּחַתְמ  = Be-
trüger; ִהזָּח  = Wetter vorhersagen; וֹי זּחִ  = Voraussage, Prognose; אי זֵּחַ  = Meteorologe; ַּתיזִחֲת  = Vo-
raussage, [Wetter-]Prognose; ַהזֶחֲמ  [ הזח ] = Schauspiel, Theaterstück; im TANACH: Gesicht, Er-
scheinung; הזֶוֹח  = Vertrag; ֶהזָחֱמ  [ הזח ] = Anblick; im TANACH: Lichtöffnung, Fenster; vgl. ָהזֶח , 
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pl. ָתוֹזח  = Brust; י זִחָ  = Brust-; חָזִיָּּה = Büstenhalter; ִתיז י ;Front, Vordergrund = חֲ תִיזִ ןזָּ ;frontal = חֲ  = חַ
Kantor, Vorbeter; ּתו זוֹחמָ ;Kantorat = חַזָּנ  = Bezirk, Gebiet; ְיזִוֹחמ  = Bezirks-; ִזיחִמְה  = dramatisieren; 
זָה חָמְ תוּאזָ ;Dramatisierung = הַ חֲמַ  = Dramaturgie) 
 

הפָוּנתְּ  = Schwingen, Schwung; Weihung; Weihgabe ( ףונ  = besprengen; Hifil = fallen lassen; hin 
und her bewegen, schwingen; das Webeopfer darbringen; Polel [ ףפֵוֹנ ] = [die Hand] schwingen; ףוֹנ  
= Höhe; neuhebräisch: Landschaft; Baumwipfel; ֵףינִה  = hochheben, hissen [Fahne], fächeln; ףנַוּה  
= gehisst/geschwenkt werden; ֲהפָנָה  = Schwingen, Hissen; ְּםילִגָד - תפַנָהֲ  = Fahnenhissen; ְהפָינִמ  = Fä-
cher; ָףוֹנמ  = Kran; Hebel; ףפֵוֹנ  [Piel/Polel] = schwingen, schwenken) 
 

הנָמָ  = Anteil, Portion; Geschenk; Quote; Quotient ( הנמ  = zählen, auszählen; Nifal = gezählt wer-
den, zählbar sein; Piel = zuteilen, bestimmen, bestellen; Pual = bestellt sein; ֶהנ  Anteil, Anzahl = מוֹ
[TANACH]; Zähler; ָהנָוֹשׁארִ הנָמ  = Vorspeise; ִהנָמְנ  = gezählt werden, zählbar sein [TANACH]; da-
zugehören, abonniert sein; ּתו יוּנמָ ;Zugehörigkeit = הִמָּנ  = gezählt, abonniert; Abonnent, Subskri-
bent, Teilnehmer [Telefon]; ּיו נּמִ  = Ernennung; Subskription, Abonnement; ִהנָּמ תוֹנּמַלְ ,  = ernennen; 

הנָּמֻ  = ernannt werden; ְהנֶּמֻמ  = ernannt; verantwortlich für; ִהנָּמַתְה / הנָּמַתְנִ  = ernannt werden; תינִוֹמ  = 
Taxi; מְנִיָּה = Zählung; מְנָיָה = Aktie; נִי יָנְמִ  = numerisch, quantitativ) 
 
Vers 27: 

המָוּרתְּ  = Abgabe, „Hebofer“; Spende ( םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein; Polel = aufzie-
hen; hochwachsen lassen; aufrichten; Polal = erhöht werden; Hifil = hochheben; wegnehmen, ab-
sondern; Hofal = aufgehoben/abgehoben werden; Hitpael = sich erheben; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hoch-
mut; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hochmut; המָוֹר  = Stolz; ָהמָר  = Anhöhe; םמַוֹר , pl. cs. תוֹממְוֹר  = Lobpreisung; 

תמֻמֵוֹר  = Erhebung; Erhabenheit; ְּהיָּמִוּרת  = Abgabe; neuhebräisch: ָּםרַת  = spenden, beitragen; ַהמָרָתְה  
= Spendenaktion; ּםרֵוֹת  = Spender; ְּימִוּרת  = edel, ausgezeichnet) 
 
Vers 28: 

םלֶשֶׁ , pl. ְׁםימִלָש  = Abschlussopfer ( םלשׁ  = unversehrt bleiben; vollendet werden; Frieden halten; 
Piel = vergelten; erfällen; wiederherstellen; vollenden; bezahlen; Pual = vergolten werden; Hifil = 
vollenden; preisgeben; im Frieden sein mit; Hofal = im Frieden sein mit; ָׁםוֹלש  = Wohlergehen, 
Frieden; ָׁםלֵש  = unversehrt; vollständig; friedlich; ִׁםלֵּש  = Vergeltung; Wiedergutmachen; ִׁהמָלֻּש  = 
Vergeltung; ִׁםוּלּש  = Vergeltung; Bezahlung) 
 
Vers 31: 

לשׁב  = kochen; reifen; Piel = kochen; Pual = gekocht werden; Hifil = zur Reife bringen ( לשֵׁבָּ  = ge-
kocht; reif; ִּלוּשּׁב  = Kochen; ְלשָּׁבֻמ  = gekocht; ְלישִׁב וּת ;reifen = הִ לישִׁ  ;Reife = בְּשֵׁלוּת ;Reifen = בְּ

לשֵּׁבַּתְהִ  = reifen; gekocht werden, schmoren [Speise]; ַּלישִׁבְת  = Gericht, Speise; בַּשְׁלָן = Hobbykoch) 
 
Vers 33: 

רפכ  = bedecken; Piel = zudecken, sühnen; Pual/Nitpael = zugedeckt/gesühnt werden; Hitpael = 
zur Sühne gebracht werden ( רפֶכֹּ  = Sühnegeld, Lösegeld; Schweigegeld [TANACH]; Erdpech, 
Asphalt, Bitumen; Hennarispe, Hennastrauch; Kampfer; ִּרוּפּכ  = Sühnung; Versöhnung; ַּהרָפָּכ  = 
Sühne, Sühneopfer; ַּתוֹרפָּכ  = Sühneopfer; םירִוּפּכִּהַ םוֹי  = Sühnetag; „Versöhnungstag“; ַּתרֶפֹּכ  = 
Deckplatte [über der Lade]; Sühnedeckel; ָּרפַכ  = ab-/leugnen, nicht gläubig sein; ּרפֵוֹכ  = Ketzer; 
Ungläubiger; ְּהרָיפִכ  = Ketzerei, Ableugnung; ִּםירִפֻּכ  = Sühnehandlung; ְּרוֹפכ  = Reif, Frost, Eiskälte; 
Becher; ְּרפַכ  = Dorf; ַּירִפְכ  = dörflich, ländlich, rustikal; ְּריפִכ  = junger Löwe) 
 



Hebräischer Wortschatz  Exodus 29 

15.08.2020 

432 

 

רזָ  = fremd ( רזֵ  = Rand, Randleiste; Kranz; רוז  = auswringen, zerdrücken; sich abwenden von; wi-
derlich sein; Nifal [וֹר זנָ ] = sich abwenden; Hofal [ רזָוּמ ] = entfremdet sein; neuhebräisch: ָתוּרז  = 
Fremdheit; רזָוּמ  = seltsam, eigenartig, sonderbar, merkwürdig; תוּרזָוּמ  = Seltsamkeit) 
 
Vers 38: 

שׂבֶכֶּ בשֶׂכֶּ =]  ] = junger Widder; Schaf ( השָׂבְכִּ השָׂבְכַּ , הבָּשְׂכִּ =]  ] = junges Schaflamm) 
 
Vers 39: 

םיִבָּרְעַהָ ןיבֵּ  = zwischen den zwei Abenden – d. h. wohl am frühen Abend; vgl. Dtn 16,6: ָּאוֹבכְּ ברֶעָב 
םיִרָצְמִּמִ Úתְאצֵ דעֵוֹמ שׁמֶשֶּׁהַ  = am Abend, wenn die Sonne untergeht, zur Zeit eures Auszugs aus 

Ägypten ( ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael 
= eine Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit; ֶברֶע  = Abend, Vorabend [= „Mi-
schung“ zwischen Tag und Nacht]; im TANACH auch: Gemisch, Mischvolk; Arabien) 
 
Vers 40: 

ןוֹרשָּׂעִ , pl. ֶםינִרֹשְׂע  = Zehntel ( רשׂע  = mit dem Zehnten belegen; Piel = den Zehnten erheben, geben; 
Hifil = den Zehnten erheben, geben; ֶרשֶׂע  = zehn; Gruppe von zehn; ָרשָׂע  = zehn: ֶהרֵשְׂע  = zehn; 

הרָשָׂעֲ  = zehn; Gruppe von zehn; ֶםירִשְׂע  = zwanzig; zwanzigster; ַרשֵׂעֲמ  = Zehnte, zehnter Teil; 
תרֶשֶׂעֲ = zehn; Gruppe von zehn) 

 
תלֶסֹ  = feines Mehl; Grieß 

 
תיתִכָּ  = lauter, rein [Öl] ( תתכ  = klein schlagen; Piel = in Stücke schlagen; Pual = in Stücke geschla-

gen werden; Hifil = zersprengen; Hofal = in Stücke zerschlagen werden, zersprengt werden; ֶּםתֶכ  
= Gold; neuhebräisch: ַתת תוּתכָּ ;klein schlagen, zerschlagen, pulverisieren = כָּ  = zerbrochen; כִּתֵּת = 
umschmieden; zerschlagen, in Stücke schlagen; ִּתוֹתּכ  = Zerbrechen; Gewalttätigkeit) 
 

עבַרֶ  = Viertel; Seite [TANACH] ( עבַּרְאַ  = vier; ְיעִיבִר  = vierter; ֹעבַר  = Viertel; Stadtviertel; Staub 
[TANACH]; ְתיעִיבִר  = Viertel; ְעַיבִר  = Viertel, Quadrant, Viertelkreis; ַםיעִבָּרְא  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  
= vierzehn; ְעבָּרֻמ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ְעבָּרֻמ  = Quadratkilometer; ִּםיעִבָּרֻמְּהַ תרַזְג  
= hebräische Verben mit vier Wurzelbuchstaben; ֹןו עיבִרְ  = Quartär; im TANACH: עבר  = viereckig 
sein; daliegen; sich begatten; Pual = viereckig sein; Hifil = Unzucht treiben [mit Tieren]; ִעַבֵּר  = 
Glied der vierten Generation; ה עָיבִרְ  = Paarung, Befruchtung [Tiere]) 
 

¦סֶנֶ  = Trankopfer; Gussbild [TANACH] ( ¦סֶנֶ ןיִיַ  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; 
ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer 

ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] = ausgießen; 
Hofal [ ¦סָּ ¦וּסּנִ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausge-
gossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl; ַהכָסֵּמ  = Me-
tallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; ַתכֶסֶּמ  = 
Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext, Traktat in der Mischna; ָהכ וּס  (Ölkanne = מְ
 
Vers 41: 

השֶּׁאִ  = Feueropfer ( שׁאֵ  = Feuer; ֵשׂא - ןיסִחֲ  = feuerfest; ֵשׁא - יבֵּכַמְ  = Feuerwehr; ִישִׁא  = feurig, Feuer-; 
vgl. ִשׁא  = es gibt; es ist möglich; ִהשָּׁא , cs. ֵתשֶׁא ; pl. ָםישִׁנ  = Frau; jede Frau) 
 
Vers 42: 

דעי  = bestimmen, zuweisen; Nifal [ דעַוֹנ ] = sich treffen lassen, sich versammeln, sich verabreden; 



Hebräischer Wortschatz  Exodus 29 

15.08.2020 

433 

 

Hifil = bestellen, vorladen; Hofal = bestellt sein ( דעֵוֹמ  = Frist, Termin, vereinbarte Zeit; Ver-
sammlungsplatz, Versammlung, Festversammlung; ְּדעֵוֹמ דוֹעב  = rechtzeitig; הדָעָוּמ  = Festsetzung 
[TANACH]; דעָוֹמ  = Sammelplatz [TANACH]; ַדעַי  = Ziel; ֵהדָע  = Gemeinde, Gemeinschaft) 
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Exodus 30 

 

Vers 1: 
רטָקְמִ  = Verbrennungsplatz ( תוֹרטְּקַמְ  = Räucheraltäre; רטק  als Piel = als Rauch aufsteigen lassen; 

Hifil = in Rauch aufsteigen lassen; Hofal = in Rauch aufgehen, geopfert werden; Pual = in Rauch 
aufgehen gelassen werden; ִרוֹטיק רטֹיקִ ,  = Rauch; ְהרָוֹטק  = Räucherung; ְתרֶטֹק  = Opferrauch; Räu-
cherwerk; ִרטֵּק  = Opferrauch ?; ִתרֶטֶקְמ  = Räucherpfanne; Tabakspfeife; ַרט -verbunden, ange = קָ
schlossen; ִרטֵּק  = räuchern, verbrennen [Weihrauch]; rauchen [Pfeife]; nörgeln; ִרטֵּק  = Räuchern 
[Weihrauch], Rauchen [Pfeife]; Nörgeln; ִריטִקְה  = verbrennen [Weihrauch], in Rauch aufsteigen 
lassen; טָרָה קְהַ  = Räuchern; ַרטָּק  = Lokomotive; רַאי טָּקַ  = Lokomotivführer; vgl. ֹרטֶק  = Durchmesser) 
 

הטָּשִׁ םיטִּשִׁ ,  = Akazie ( םיטִּשִׁ  = Schittim; ִׁהטָּש  = Methode; ִׁהטָּש  [Piel] = sich lustig machen über, zum 
Narren halten; ִהטָּתַּשְׁה  = sich närrisch benehmen; שְׁטוּם, pl. ּתוּי  (Unsinn, Torheit; pl. Blödsinn = שְׁטֻ
 
Vers 2: 

עבר  = daliegen; sich begatten; viereckig sein; Pual = viereckig sein; Hifil = Unzucht treiben [mit 
Tieren] ( עבַרֶ  = Viertel; Seite; ֹעבַר  = Viertel; Staub; ִעַבֵּר , pl. ִםיעִבֵּר  = Glied der vierten Generation; 

עבַּרְאַ העָבָּרְאַ ,  = vier; ַםיִתָּעְבַּרְא  = vierfach; ַםיעִבָּרְע  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  = vierzehn; ְיעִיבִר  = vierter; 
עבָּרֻמְ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ֶעבָּרֻמְ רטֶמ  = Quadratmeter; ְעבָּרֻמ  = Quadratkilome-

ter; ֹןו עיבִרְ  = Quartär; vgl. ה עָיבִרְ  = Paarung, Befruchtung [von Tieren]) 
 
Vers 3: 

הפָּצִ  = erwarten, entgegensehen; überziehen, glasieren ( יוּפּצִ  = Überzug, Oberflächenversiegelung; 
הפָּצִ  = Überzug, Bettbezug; ת יפִּצִ  = Kissen-, Deckenbezug; ָתיפִצ  = Polster ?; ָהפָצ  = spähen, voraus-

sehen, beobachten, entgegensehen; ִהיָּפִּצ  = Sehen, Erwartung; Kissenbezug; ְהיָּפִצ  =Beobachtung; 
הפֶוֹצ  = Zuschauer, Beobachter; Späher; ֶיפִצ  = Vorhersage, Vorschau; ָיוּפצ  = erwartet; vorherseh-

bar, bestimmt, bevorstehend; ְהפֶּצֻמ  = überzogen, bezogen; erwartet; ּםיפִוֹצ  = Pfadfinder; ַםיפִוֹצּהַ רה  
= Skopusberg [nördlich vom Ölberg]; ַּתיפִּצְת  = Beobachtung, Ausschau; ִהפֶּצְמ  = Warte, Beobach-
tungsstelle, Aussichtspunkt) 
 
גגָּ , pl. ַּתוֹגּג  = Dach ( גגָּ - ןוּגּרְאִ  = Dachorganisation; גַּגּוֹן = Vordach; vgl. ִּתיגִיג  = Wanne) 

 
ריקִ  = Wand, Mauer ( ריקִ רוּיּצִ  = Wandmalerei; vgl. לָקוּרּ ,קָר = graben; קוּר = Faden, Spinnweben;  
הרָוֹק  = Balken, Gebälk, Dachbalken; Zufluchtsort; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]; ְהרֶקֹמ  = überdacht; 
הרָקְתִּ  = Zimmerdecke, Maximum [für Steuerberechnung etc.]; ָהרָק  = begegnen [TANACH]; pas-

sieren, sich ereignen, geschehen; ֵהרָק  [Piel von הרק ]= [aus Holz/einen Balken] bauen; überda-
chen; ֶהר קֹמְ  = überdacht; ֵהרָק  = Bauen [Zimmerdecke, Dach]; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]) 
 
רזֵ  = Rand, Randleiste; Kranz ( רזָ  = fremd; רוז  = auswringen, zerdrücken; sich abwenden von; wi-

derlich sein; Nifal [וֹר זנָ ] = sich abwenden; Hofal [ רזָוּמ ] = entfremdet sein; neuhebräisch: ָתוּרז  = 
Fremdheit; רזָוּמ  = seltsam, eigenartig, sonderbar, merkwürdig; תוּרזָוּמ  = Seltsamkeit; רָה יזִ  = Arena, 
Forum; ר יזִ  = Staubfaden; vgl. ררז  als Poel = niesen; רָה ירִזְ  = Niesen; הרז  = zerstreuen, worfeln; 
ausgedrückt werden; Nifal = zerstreut werden; Piel = zerstreuen, ausstreuen; abmessen, ausmes-
sen; Pual = zerstreut werden; ִהרֶזְמ  = Wurfschaufel; הרָוּז  = zerstreut; ָיוּרז  = bestreut; ֵיוּרז  = Ver-
streuung; ְםירִזָמ  = Nordwind [TANACH]; Wolken) 
 
Vers 4: 

תעַבַּטַ  = Ring, Siegelring ( עבַטָ  = erschrecken; versinken, untergehen; ְהעָיבִט  = Ertrinken, 
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Untergehen; ִעַבֵּט  = versenken; ֻעבַּט  = versenkt werden; ִעַוּבּט  = Versenken, Untertauchen; ִעַיבִּטְה  = 
versenken; ertränken; prägen [Münze]; ִלעַ וֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה  = seinen Stempel aufdrücken; ַעַבֵּטְמ  = 
Münze, Währung; vgl. ֶעבַט  = Natur; ִתוּיּעִבְט  = Natürlichkeit; ֹיעִסְטִ רמֶח  = Naturprodukt; ֲעבַטֶ ןוֹסא  = 
Naturkatastrophe; ִיעִבְט  = natürlich) 
 

עלָצֵ  = Rippe; Seite, Seitenbau, Rand, Brett [TANACH] ( עלַצָ עַ�צְלִ ,  = hinken, humpeln; צַלְעוֹן = Po-
lygon, Vieleck; צַלְעִית = Kotelett, Rippenstück; im TANACH: ֶעלַצ  = Straucheln, Fall) 
 
דצַ , pl. cs. ִידֵּצ  = Seite, Flanke; Schlinge; Partei ( דצַּמִ  = neben; ַדצַּל  = zur Seite; ַהדָּצִּה  = zur Seite!; 
דצַבְּ  = neben; ִדצַמ  = vonseiten; ֵדצַמ  = Ausweichstelle, Ableitung, Rangiergleis; ְדדֵצַמ  = Parteigän-

ger, Anhänge; ְידִדָצ  = seitlich; nebensächlich; ְידִדָצ - דחַ  = einseitig; ְידִדָצ  ;allseitig, multilateral = כָּלְ
ידִּצִ  = Seiten-; seitlich; ִדדֵּצ  = zur Seite neigen; zur Seite stehen, unterstützen, befürworten; der 

gleichen Meinung sein; ְהדָצֻמ  = [zur Seite] geneigt; ִדוּדּצ  = Neigung zur Seite; ְהדָידִצ  = Abdriften; 
דוצ  = jagen; דיצ  als Hitpael = sich als Proviant mitnehmen; ַדיִצ  = Jagd; Jagdbeute; Reisekost, 

Speise; ַדיָּצ  = Jäger; ֵהדָיצ הדָצֵ ,  = Reisekost; ָדוֹצמ  = Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; unzugängli-
cher Ort; ְהדָוֹצמ  = Netz; Befestigung; ְתידִצָמ  = kleiner Bunker; ְהדָוֹצמ  = Netz; ְדצָמ דצַמְ ,  = unzugängli-
cher Ort, Festung, Bunker, Unterstand; , ָדוּצל  = jagen, fangen; ָדוֹצמ  = Jagd; Razzia; Fall; ַדיִצ  = 
Jagd; Reisekost, Speise; ֵדיצ  = Fang; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüs-
tung, Apparatur, Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדיֵּטַצְה  = sich ausrüsten; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = 
Reisekost; ְהדָוֹצמ  = Netz; vgl. הדצ  = nachstellen; Nifal = verheert werden; ְהיָּדִצ  = böse Absicht) 
 

תיִבַּ  = Haus, Heim, Familie; das Innere [TANACH]; Strophe ( יתִיבֵּ  = häuslich, zum Haus gehörig; 
תיֵּבִּ  = zähmen, domestizieren; ִּתוּיּב  = Domestizierung; ִתיִבַּמ  = von innen; ָבא - תיבֵּ  = Haushalt, Fami-

lie; ָתוֹבא - תיבֵּ  = Altersheim; ְּסוּפד - תיבֵּ  = Druckerei; םילִוֹח - תיבֵּ  = Krankenhaus, Spital; ְּתסֶנֶכ - תיבֵּ  = Sy-
nagoge; ִשׁרָדְמ - תיבֵּ  = Lehrhaus [für Mischna und Talmud]; ְהכָאלָמ - תיבֵּ  = Werkstatt; ִרחָסְמ - תיבֵּ  = Han-
delshaus, Laden; ִתחַקַרְמ - תיבֵּ  = Apotheke; ְףתָּשֻׁמ - תיבֵּ  = gemeinschaftliches Eigentumswohnhaus; 

רפֶסֵ - תיבֵּ  = Schule; ֵידִוֹסיְ רפֶס - תיבֵּ  = Primarschule, Grundschule, Volksschule; ֵןוֹכיתִ רפֶס - תיבֵּ  = Gym-
nasium, Mittelschule; ָןימִלְע - תיבֵּ  = Friedhof; ֹרהַס - תיבֵּ  = Gefängnis; ַיחִשֶׁה - תיבֵּ  = Achselhöhle) 
 
דבַּ  = Teil, Stück; Tragstange; Geschwätz, Lüge, Erfindung; Leinen, Leinwand, Stoff; gleichzeitig, 

zusammen (vgl. ָּאדָב ה/ דָבָּ  = erfinden, erdichten, lügen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden; וּי דבָּ  = erlogen, er-
dichtet; בַּדַּאי = Lügner, Betrüger; ּתו בַּדֵָּה ;als unwahr beweisen = בִּדָּה ;Lüge = בַּדָּא תְהִ  = sich als un-
wahr erweisen; בָּדַד = allein/einsam sein; ָּדדָב  = einsam, allein; Alleinsein; ּדדֵוֹב  = isolieren; einsam, 
einzeln, einzig; ִּדוּדב  = Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, abgesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = sich 
isolieren; ּתו דדְ וֹבּתְהִ  = Selbstisolierung, Abkapselung; ְדבַל  = allein; ִּדבַלְב  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = außer, 
zusätzlich) 
 
Vers 6: 

דעי  = bestimmen, zuweisen; Nifal [ דעַוֹנ ] = sich treffen lassen, sich versammeln, sich verabreden; 
Hifil = bestellen, vorladen; Hofal = bestellt sein ( דעֵוֹמ  = Frist, Termin, vereinbarte Zeit; Ver-
sammlungsplatz, Versammlung, Festversammlung; ְּדעֵוֹמ דוֹעב  = rechtzeitig; הדָעָוּמ  = Festsetzung 
[TANACH]; דעָוֹמ  = Sammelplatz [TANACH]; ַדעַי  = Ziel; ֵהדָע  = Gemeinde, Gemeinschaft, Lands-
mannschaft, Bevölkerungsgruppe gemeinsamer Herkunft; דעַוֹנ דעֵוָּהִלְ ,  = bestimmt sein für; sich 
verabreden/treffen; zusammenkommen; תוּד עַ וָּהִ  = Treffen; ִדעֵי  = bestimmen, zuteilen; דעַֻי  = be-
stimmt/zugeteilt werden; ְדעָֻימ  = bestimmt zu, vorhergesehen für; ִדוּעי  = Bestimmung, Berufung, 
Lebenszweck; דיעִוֹה  = bestellen, vorladen; festsetzen; דעָוּמ  = gerichtet, gewendet; gewarnt [als 
Übertäter bekannt]; ן וֹד עֲוּמ  = Club, Disco; ִינ וֹד עֲוּמ  = Club-) 
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Vers 7: 
םסַ , pl. ַםימִּס  = Wohlgeruch 

 
רנֵ  = Leuchte; Kerze ( הרָ רוֹנמָ ;Glühbirne = נוּ  = Weberbaum [TANACH]; Spiere; ְהרָוֹנמ  = Lampe, 

Leuchter, Menora; ַּרוּנּת  = Ofen; ִםוּמּח - רוּנּתַּ  = Heizgerät; Heizapparat; ִרינ  = Leuchte [TANACH]; 
gepflügter Acker [TANACH], Neubruch, Neuland; רוּנ  = Feuer [aramäisch]; רוּנ - ידִּ ןיקִוּקּזִ / רוּנדְּ ןיקִוּקּזִ  
= Feuerwerk; vgl. רינ  = pflügen [TANACH]; ָרוֹנמ  = Spiere, Rundholz, Stange; ְריָנ  = Papier; ַלס 

תוֹריָנְ  = Papierkorb) 
 
Vers 8: 

םיִבָּרְעַהָ ןיבֵּ  = zwischen den zwei Abenden – d. h. wohl am frühen Abend; vgl. Dtn 16,6: ָּאוֹבכְּ ברֶעָב 
םיִרָצְמִּמִ Úתְאצֵ דעֵוֹמ שׁמֶשֶּׁהַ  = am Abend, wenn die Sonne untergeht, zur Zeit eures Auszugs aus 

Ägypten ( ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael 
= eine Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit; ֶברֶע  = Abend, Vorabend [= „Mi-
schung“ zwischen Tag und Nacht]; im TANACH auch: Gemisch, Mischvolk; Arabien) 
 
Vers 9: 
רזָ  = fremd ( רוז  = auswringen, zerdrücken; sich abwenden von; widerlich sein; Nifal [ רוֹזנָ ] = sich 

abwenden; Hofal [ רזָוּמ ] = entfremdet sein; ֵרז  = Rand, Randleiste; Kranz; neuhebräisch: ָתוּרז  = 
Fremdheit; רזָוּמ  = seltsam, eigenartig, sonderbar, merkwürdig; תוּרזָוּמ  = Seltsamkeit; רָה יזִ  = Arena, 
Forum; ר יזִ  = Staubfaden; vgl. ררז  als Poel = niesen; רָה ירִזְ  = Niesen; הרז  = zerstreuen, worfeln; 
ausgedrückt werden; Nifal = zerstreut werden; Piel = zerstreuen, ausstreuen; abmessen, ausmes-
sen; Pual = zerstreut werden; ִהרֶזְמ  = Wurfschaufel; הרָוּז  = zerstreut; ָיוּרז  = bestreut; ֵיוּרז  = Ver-
streuung; ְםירִזָמ  = Nordwind [TANACH]; Wolken) 
 

¦סֶנֶ  = Trankopfer; Gussbild [TANACH] ( ¦סֶנֶ ןיִיַ  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; 
ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer 

ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] = ausgießen; 
Hofal [ ¦סָּ ¦וּסּנִ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausge-
gossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl; ַהכָסֵּמ  = Me-
tallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; ַתכֶסֶּמ  = 
Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext, Traktat in der Mischna; ָהכ וּס  ,Ölkanne = מְ
Ölspritze; ָיסִנ¦  = Weinspende; Gussbild; Anführer, Prinz, Fürst; ְהכָיסִנ  = Anführerin, Prinzessin, 
Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum; vgl. ךוס  = salben, sich salben; Pilpel [ ¦סֵכְסִ ] = aufstacheln; Hifil = 
sich salben; Hofal = eingerieben werden; ִסֵכְס¦  = aufhetzen; intrigieren, Unruhe stiften; ְסָכְסֻמ¦  = 
verfeindet, zerstritten; ִוּסכְס¦  = Streit, Meinungsverschiedenheit, Konflikt, Zwietracht; כָן סְכְ -Int = סַ
rigant, Unruhestifter; ת וּנ כָ סְכְ ינִ ;Streitsucht = סַ כָ סְכְ ¦סֵכְתַּסְהִ ;streitsüchtig = סַ  = sich streiten mit) 
 

וילָעָ וּכסְּתִ אֹל  = du sollst nicht darauf gießen ( ¦סַנָ ¦וֹסנְלִ ,  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; 
inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer ausgießen, weihen= 
 
Vers 10: 

רפכ  = bedecken; Piel = zudecken, sühnen; Pual/Nitpael = zugedeckt/gesühnt werden; Hitpael = 
zur Sühne gebracht werden ( רפֶכֹּ  = Sühnegeld, Lösegeld; Schweigegeld [TANACH]; Erdpech, 
Asphalt, Bitumen; Hennarispe, Hennastrauch; Kampfer; ִּרוּפּכ  = Sühnung; Versöhnung; ַּהרָפָּכ  = 
Sühne, Sühneopfer; ַּתוֹרפָּכ  = Sühneopfer; םירִוּפּכִּהַ םוֹי  = Sühnetag; „Versöhnungstag“; ַּתרֶפֹּכ  = 
Deckplatte [über der Lade]; Sühnedeckel; ָּרפַכ  = ab-/leugnen, nicht gläubig sein; ּרפֵוֹכ  = Ketzer; 
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Ungläubiger; ְּהרָיפִכ  = Ketzerei, Ableugnung; ִּםירִפֻּכ  = Sühnehandlung; ְּרוֹפכ  = Reif, Frost, Eiskälte; 
Becher; ְּרפַכ  = Dorf; ַּירִפְכ  = dörflich, ländlich, rustikal; ְּריפִכ  = junger Löwe) 
 
Vers 12: 

ףגֶנֶ  = Anstoß, Plage ( ףגנ  = stoßen, schlagen; Nifal = geschlagen werden; Hitpael = sich aneinander 
stoßen; ַהפָגֵּמ  = Plage, Niederlage, Pest; תִי פָגֵּמַ  = epidemisch; ְףגֵנַּהִל ףגַּנִ ,  = gestoßen werden; Nieder-
lage erleiden, [im Kampf] geschlagen werden [ ינֵפְלִ ףגַּנִ ףגָּמַ ;[  = Stiefel, Stulpenstiefel) 
 
Vers 13: 

הרָגֵּ  = Wiedergekäutes; Gera [Maß] ( ררג  = fortreißen; wiederkäuen; Poal = zersägt werden; ָּןוֹרג  = 
Kehle; Tenne, Dreschplatz [in der Scheune]; ְהרָגֵמ  = Steinsäge [TANACH]; Schubfach, Schub-
lade; neuhebräisch: ִינ וֹרגָּ  = kehlig; Kehl-; גִרְגֵּר = gurgeln; schnurren; ר וּגּ  ;Gurgeln; Schnurren = גִרְ
רגָּ רְ גֻמְ  = kehlig, guttural; ֶּתרֶג רגַּ ;Gurgel = גַּרְ גֵּר ;Olive [TANACH] = גַּרְ רְגַּ  = Beere; ַּריגִּרְג  = Korn; Sa-

menkorn; ן רָגְּ ררַגָּ ;Vielfraß = גַּרְ  = schleppen, ziehen; fortreißen; zerkleinern, reiben; ִררַגְנ ררֵגָּהִלְ ,  = 
geschleppt/gezogen werden; ֵרר רוּרגָ ;reiben [z. B. Käse], CH: raffeln = גֵּ  = nachgezogen, nachge-
schleppt; Anhänger [Wagen]; ְררָג  = Schleppen, Ziehen; ְהרָרָג  = [Gewehr] Visier, Rechenschieber; 

הרָוּרגְ  = Metastase; ְהרָוּרגְ הנָידִמ  = Vasallenstaat, abhängiger Staat; ִתרֶרֶגְנ  = Anhänger; ִתרֶרֶגְמ  = 
Reibe, Reibeisen; vgl. הרג  als Piel = erregen; Hitpael = sich erregen; ִּהרָגְת  = Erregung) 
 

תיצִחֲמַ  = Hälfte, Mitte ( הצח  = teilen, abteilen in; halbieren; Nifal = sich teilen, geteilt sein; ֲתוֹצח  = 
Mitte, Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = Fußgängerüber-
gang; ֲיצִח  = halb; ֵיצִח  = Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ְהצָחֱמֶל  = halb und halb; ַתיצִחֲמ  = 
Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ָץצַח  = trennen, tei-
len, schneiden [transitiv]; ץצֵוֹח  = Trenner; Tab, Registerkarte [Computer]; ַץיִח  = Scheidewand; 

הצָיחִמְ  = Scheidewand; abgeschiedener Raum; ֲתיאִצָח = Rock; ֵץח  = Pfeil, Blitz; ָץצָח  = Kieselstein-
chen, Kies; vgl. ץוּח  = außer; das Außen, Straße; ִץוּחבַּמ  = von außen; ְץוּחמִ ל  = außerhalb von; ץוּח 

הזֶמִ  = außerdem, ausgenommen; ַּץוּחב  = draußen; ַהצָוּחה  = nach außen; הצָוּח  = nach außen, raus!; 
ץוּחהַ רשַׂ   = Außenminister; ִץוּחמ  = außerhalb; ִןוֹציח  = außen gelegen, äußere, Externer; ִינִוֹציח  = äu-

ßere; ִתוּיּנִוֹציח  = Äußeres, Aussehen; הֶחְצִין = sich nach außen hin wenden, extrovertiert sein; ֹןצֶח  = 
Gewandbausch, Schoß, Busen; ָןיצִח  = Hobel) 
 

המָוּרתְּ  = Abgabe, „Hebofer“; Spende ( םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein; Polel = aufzie-
hen; hochwachsen lassen; aufrichten; Polal = erhöht werden; Hifil = hochheben; wegnehmen, ab-
sondern; Hofal = aufgehoben/abgehoben werden; Hitpael = sich erheben; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hoch-
mut; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hochmut; המָוֹר  = Stolz; ָהמָר  = Anhöhe; םמַוֹר , pl. cs. תוֹממְוֹר  = Lobpreisung; 

תמֻמֵוֹר  = Erhebung; Erhabenheit; ְּהיָּמִוּרת  = Abgabe; neuhebräisch: ָּםרַת  = spenden, beitragen; ַהמָרָתְה  
= Spendenaktion; ּםרֵוֹת  = Spender; ְּימִוּרת  = edel, ausgezeichnet; vgl. םמר  = verfaulen, voll Würmer 
werden; sich erheben; Nifal = sich erheben; sich wegbegeben; ִהמָּר  = Made) 
 
Vers 15: 

רישִׁעָ  = reich ( רשׁע  = reich sein/werden; ֹרשֶּע  = Reichtum; ֶרישִׁעֱה  = reichen machen; es zum Reich-
tum bringen; ַהרָשָׁעֲה  = Bereicherung, Anreicherung; ָרשַׁעֳה  = angereichert [Uran]; reich gemacht 
werden; ָרשָׁעֳמ  = angereichert; ִרשֵּׁעַתְה  = reich werden; sich reich stellen; ִתוּרשְּׁעַתְה  = Reich-Werden, 
Bereicherung) 
 
לדַּ  = Tür, Öffnung; arm, schwach, gering, mager, light ( ללד  = klein/gering sein [TANACH]; arm 

werden; verkrümmen; ַּהלָּד , pl. ַּתוֹלּד  = Geringer; Kette [eines Webstuhls]; Haar; דִּלְדֵּל = schwächen, 
arm machen; דִּלְדּוּל = Verarmung, Auslaugen [Boden]; ּתו לְדְּל דַּהִ  = Verarmung; Verkümmerung; 
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ל ;armselig; dünn = דִָּלוּל ילִ תוּ ;dünn = דִָּ ל ילִ -Verdün = דִּלּוּל ;verdünnen = דִּלֵּל ;Dünne, Dünnheit = דְּ
nung, Ausdünstung; דֵּל לְדַּ תהִ  = dünn werden; vgl. הלד  = schöpfen [Wasser]; zusammentragen [De-
tails]; Piel = heraufziehen, retten; ְּילִד  = Eimer, Schöpfeimer; ָּתילִד  = Zweig, Ranke; ֶּתלֶד  = Tür) 
 
Vers 18: 

רוֹיּכִּ / ריֹּכִּ  = Becken, Kessel; Waschbecken, Spüle, Lavabo ( רוּכּ  = Schmelzofen; ִּריכ , dual ִּםיִרַיכ  = 
Herd, Ofen; neuhebräisch: ִּםיִרַיכ  = Kochherd; ִּהרָיכ  = Kocher; ּהרֶוֹכ  = Bergarbeiter; ּימִוֹטאֲ רוּכ  = Re-
aktor, Atomkraftwerk; ִּריֵּכ  = modellieren, formen; ִּרוּיּכ  = Modellieren, Formen; vgl. ַּרכ  = Widder; 
Sturmbock; Weidegrund, Aue; Satteltasche; neuhebräisch auch: Kissen; ַּתירִכ  = Sofakissen, klei-
nes Kissen,; ַּןרָוְּכ  = Imker, Bienenzüchter; ַּתוּנרָוְּכ  = Bienen-zucht; ַּתרֶוֶּכ  = Bienenhaus, Bienenkorb; 
im TANACH: ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכַמְ ] = tanzen) 
 

השָׁוּחנְ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer; Menstruation [TANACH] ( שׁוּחנָ  = aus Bronze; auch: stark, fest; 
vgl. ָשׁחָנ  = Schlange – Num 21,9: ְתשֶׁחֹנְ שׁחַנ  = Schlage aus Kupfer; ִשׁחֵנ  = raten, ahnen; ein Omen 
suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = Wahrsagen, Raten; ַשׁחַנ  = Omen, Wahrsagung) 
 
ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, Amt ( ןוכ  als 

Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert/bereit sein; Polel = hinstellen, bereiten, gründen; Polal = bereitet wer-
den; Hifil = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal = hingestellt sein; Hitpolel = Aufstel-
lung nehmen, sich als fest gegründet erweisen; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ  ,Gestell = כַּ
Staffelei; ֶׁןכֶּש  = da, weil, denn; ָןכֵל  = deshalb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtig-
keit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errich-
tung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbereiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = 
Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet werden/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; 

הנָוּכתְּ  = Vorbereitung; Eigenschaft; ִןנֵוֹכּתְה  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage 
[TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  = Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Ur-
heber; יא נַוֹכ וּת ;Mechaniker, Maschinist, Monteur = מְ אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ , 

ןוֵּכַלְ  = auf etwas richten, erzielen, stellen [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Mu-
sik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausgerichtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, 
Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; ָהנ וָ כְהַ  = Ausrich-
ten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; ַןוֵכְמ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, 
meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, justieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Jus-
tieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer [Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer 
[koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ מָה ;Laus = כִּ ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
 
Vers 20: 

השֶּׁאִ  = Feueropfer ( שׁאֵ  = Feuer; ֵשׂא - ןיסִחֲ  = feuerfest; ֵשׁא - יבֵּכַמְ  = Feuerwehr; ִישִׁא  = feurig, Feuer-; 
vgl. ִשׁא  = es gibt; es ist möglich; ִהשָּׁא , cs. ֵתשֶׁא ; pl. ָםישִׁנ  = Frau; jede Frau) 
 
Vers 23: 

םשֶׂבֹּ םשֵּׂבִּ ;duftend = בַּשְׂמִי ;durften = בָּשַׂם) Wohlgeruch, Duft, Parfüm = בֹּסֶּם/  = parfümieren; berau-
schen; בַּשָּׂם = Parfümhersteller, Parfümverkäufer; בַּסָּם = Parfümhändler; ּתו -Parfümherstel = בַּשָּׂמ
lung; בְּסֹמֶת = Aroma; ְםסָּבֻמ  = parfümiert; leicht betrunken; שָּׂם בֻמְ  = berauscht; בָּסַם = unangenehm 
ein; ֵּׂםש בַּ תְהִ  = sich parfümieren; sich berauschen; בַּסֵּם תְהִ  = sich berausch) 
 

רוֹרדְּ  = Freilassung, Freiheit; Schwalbe, Spatz, Sperling; Tropfen [TANACH] (דָּרַר = befreien; 
הרָ רָדְּ  = Affäre, Angelegenheit; vgl. ָרד רוּדלָ ,  = wohnen im TANACH: רוד  = herumziehen; aramä-

isch: wohnen; ִּהרָיד  = Wohnung; ְׂהרָוּכש - הרָידִּ  = Mietwohnung; ִּהרָכָּשׂהַלְ תוֹרד  = Mietwohnungen; ִּרוּיּד  
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= Wohnungsbeschaffung; ְרוּיּדִּהַ תקַוּצמ  = Wohnungsnot; ַּריָּד  = Mieter, Wohnungsinhaber, Bewoh-
ner; ִּיתִרָיד  = zur Wohnung gehörig; ָרוֹדמ  = Rubrik; Abteilung; Zelle; ְהרָוּדמ  =Holzstoß, Lagerfeuer, 
Scheiterhaufen; ּרוּד  = Kreis; Ball; ּרוֹד  = Generation; Zeit, Epoche; im TANACH auch: Zeltlager) 
 

ןוֹמנָּקִ  (κιννάμωμον) = Zimt 
 

הנֶקָ  = Rohr; Messrute; Oberarmknochen; Waagebalken ( הנק  = kaufen; erwerben; erschaffen; Nifal 
= gekauft werden; Hifil = kaufen; ִהנָקְמ  = Erwerb; ִהנֶקְמ  = Erwerb, Besitz, Viehbesitz; ִןיָנְק  = Be-
sitz; ְהיָּנִק  = Kauf, Einkauf, Anschaffung; וֹת יּנִקְ  = Shopping; הנֶוֹק  = Käufer; ָיוּנק  = gekauft, erwor-
ben; ִהנָקְנ תוֹנקָּהִלְ ,  = gekauft/erworben werden; ַןוֹינְק  = Einkaufszentrum, Shoppingcenter; ִןיָנְק  = Be-
sitz; ַןיָנְק  = Einkäufer; ַתוּניָנְק  = Beruf des Einkäufers; ִהנָקְה  = verschaffen, übermitteln; Besitz über-
tragen an; ַהיָנָקְה  = Übertragung, Überschreibung) 
 
Vers 24: 

הדָּקִ  = Zimtblüten [TANACH]; Vorbeugung, Verneigung ( דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] = sich neigen, nieder-
knien; ָדקֹדְק  = Scheitel, Schädel; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Erwei-
terung, Nachbohrung; vgl. ָדקַי  = lodern, brennen; ְדקֹי  = Brand; ֵדק / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuerstelle; 

דקֵוֹמ  = Brennpunkt, Fokus, Zentrum, Herd, Krankheitsherd) 
 
Vers 25: 

חקר  = Salbe mischen; Arzneien zusammenmischen; Komplott schmieden; Pual = gemischt sein; 
Hifil = würzen ? ( חקַ /רֶ חקַ תחַקַרְמִ ;Würze = רֹ  = Salbengemisch; Konfitüre, Eingemachtes; ִתחַקַרְמ - תיבֵּ  
= Apotheke; ַחקָּר , pl. ַםיחִקָּר תוֹחקָּרַ ,  = Salbenmischer; ִחַקֻּר  = Salbe; ֶחקָרְמ , pl. ֶםיחִקָרְמ  = Würzkräuter; 

החָקָרְמֶ  = Salbentopf; Durcheinander, Verwirrung; חַקֵוֹר  = Apotheker; תחַקַוֹר  =Apothekerin; קָּח רֻמְ  = 
gewürzt, parfümiert) 
 

החָשְׁמִ / החָשְׁמָ  = Salbung; Anteil ( חשׁמ  = bestreichen, salben; Nifal = gesalbt werden; ָחַישִׁמ  = Gesalb-
ter; Messias; ְיחִישִׁמ  = messianisch; ְתוּיּחִישִׁמ  = Messianismus; ְהחָישִׁמ  = Einreiben, Ölen; ָחַוּשׁמ  = ge-
salbt; ִהחָשְׁמ  = Paste, Salbe) 
 
Vers 30: 

ןהֵכִּ  = als Priester dienen, amtieren ( ןהֵכֹּ  = Priester; ְּהנָּהֻכ  = Priesteramt; Bekleidung eines hohen 
Amtes; נֶת הֶכֹּ  = Frau/Tochter eines Priesters; Priesterin) 
 
Vers 32: 

ךוס  = salben, sich salben; Pilpel [ ¦סֵכְסִ ] = aufstacheln; Hifil = sich salben; Hofal = eingerieben 
werden ( הכָוּסמְ  = Ölkanne, Ölspritze; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl; ִסֵכְס¦  = auf-
hetzen; intrigieren, Unruhe stiften; ְסָכְסֻמ¦  = verfeindet, zerstritten; ִוּסכְס¦  = Streit, Meinungsver-
schiedenheit, Konflikt, Zwietracht; כָן סְכְ ת ;Intrigant, Unruhestifter = סַ וּנ כָ סְכְ כָנִי ;Streitsucht = סַ סְכְ  = סַ
streitsüchtig; ִסֵכְתַּסְה¦  = sich streiten mit; vgl. ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspi-
rieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel 
ך] ausgießen; Hifil = [נִסֵּ¦] סִּהִ ] = ausgießen; Hofal [ ¦סָּ  ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ

¦סֶנֶ  = Trankopfer; Gussbild [TANACH]; ַסֶנֶ ןיִי¦  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; 
¦וּסּנִ  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausgegossen, gegossen; niedergeschlagen; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, 

Gussbild; Decke, Maske) 
 

תנֶכֹּתְמַ  = Abmessung, Verhältnis; neuhebräisch: Format, Maß, Proportion; Vorbild ( ןכת  = prüfen; 
Nifal = geprüft werden; richtig sein; Piel = fest hinstellen; abmessen; Pual = abgezählt werden; 
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ןכֶתֹּ  = Inhalt; Quantum; ָּינִכְת  = inhaltlich; ֶּןכֶת  = Entwurf; ָּתינִכְת  = Vorbild [TANACH]; Programm, 
Plan; י תִּנְכֻּתְמַ  = proportional; ַןוֹכּתְמ  = Rezept; ִןכֵּת  = planen; vgl. ִּןנֵכְת  = planen; ִּןוּנכְת  = Planung; 

תינִכְתָּ  = Programm, Plan; im TANACH: Vorbild; ָּיתִינִכְת  = programmgemäß; ָּתוּיּתִינִכְת  = Planmäßig-
keit; ָּהי נִכְתָּ  = Programmheft; ִּתנֵכְת  = programmieren; ְתנֵכְתַמ  = Programmierer; ֻּתנַכְת  = programmiert 
werden; נָת כְתֻמְ  = programmiert; תוּנ ה ;Programmierung [Computer] = תִּכְ יָּנִכְתָּ  = Programmheft; ָּהנָכְת  
= Computer-Software; ְּהנָיכִת  [ ןוכ ] = Planung, Design; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; ְּהנָוּכת  = 
Vorbereitung, Vorbereitungsmaßnahmen; Eigenschaft; im TANACH: Einrichtung, Stätte; ִןכֵתָּי  = 
es ist möglich; es kann sein; vielleicht; ֲןכֵתָּיִה  = ist es möglich?; kann es sein?) 
 
Vers 33: 

חקר  = Salbe mischen; Arzneien zusammenmischen; Komplott schmieden; Pual = gemischt sein; 
Hifil = würzen ? ( חקַ /רֶ חקַ תחַקַרְמִ ;Würze = רֹ  = Salbengemisch; Konfitüre, Eingemachtes; ִתחַקַרְמ - תיבֵּ  
= Apotheke; ַחקָּר , pl. ַםיחִקָּר תוֹחקָּרַ ,  = Salbenmischer; ִחַקֻּר  = Salbe; ֶחקָרְמ , pl. ֶםיחִקָרְמ  = Würzkräuter; 

החָקָרְמֶ  = Salbentopf; Durcheinander, Verwirrung; חַקֵוֹר  = Apotheker; תחַקַוֹר  =Apothekerin; קָּח רֻמְ  = 
gewürzt, parfümiert) 
 

םסַ , pl. ַםימִּס  = Wohlgeruch 
 
Vers 34: 

ףטָנָ / ףטֶנֶ  = Tropfen ( ףטנ  = tropfen, triefen; Hifil [ ףיטִּהִ ] = triefen/tropfen/fließen lassen; predigen; 
הפָּטִ  = Tropfen; ִּןיפִּט - ןיפִּטִ  = tropfenweise; ִףטֵפְט  = tröpfeln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, 

Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Pipette, Saugheber; י פִטְ  = Tropfenflasche; ַהפָטָּה  = Predi-
gen; ְהפָטִנ , pl. ְתוֹפטִנ / תוֹפיטִנְ  = Ohrgehänge; תפֶטֶוֹט , pl. תפֹטָוֹט / תפֹטָטֹ  = Anhänger ?; Merkzeichen ? 
[TANACH]; Kopfschmuck; Kopf-Gebetsriemen) 
 

תלֶחֵשְׁ  = Bestandteil von Weihrauch (welcher?) (vgl. ַׁלחַש  = Löwenjunges; neuhebräisch: ַׁהלָחֲש  = 
Eierstock; Fruchtknoten [Bot.]; ִליח הלָיחִ ;einfädeln = הִשְׁ לחֵתַּשְׁהִ ;Einfädeln; Aufreihen = שְׁ  = sich 
durchschlängeln) 
 

הנָבָּלְחֶ  = Galbanum [Harz] ( בלָחָ  = Milch; ֵבלֶח  = Talg, tierisches Fett; das Beste [TANACH]; ָבלַח , 
ב�חֲלַ  = melken; ִיב ןבָלְחַ ;-Milch = חֲלָ  = Milchmann; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ֶןוֹבּלְח  = Protein, Eiweiß-

stoff; Eiweiß; בוּל בְלַ ןוֹ .Wolfsmilch; vgl = חֲ מ לְחֶ  = Eigelb) 
 

הנָוֹבלְ  = Weihrauch ( ןבָלָ  = weiß; ִהנָבְל  = Libna; ְהנָבָל  = Vollmond; ְהנָבֵל  = [weißer ?] Ziegel, Back-
stein, Steinplatte; ֶןבֶל  = saure; ֵּןב נְ בַלְ  = weißlich; ֶןב � = weiße Farbe, Weiß; תי  = לַבְנוּן ;Weiß = לַבְנוּנִ
Genezareth-Sardine; ים נִבָלְ  = Unterwäsche; לַבְנִין = Kohlweißling; תי ןבֵּ ;das weiße das Auges = לִבְנִ  לִ
= weißen, weiß färben; klären, glühen; ן בַּלֻ  = geklärt werden, geglüht; ְןבָּלֻמ  = weißglühend; ge-
stählt; geklärt; ִןיבִּלְה  = weiß färben, bleichen, weiß machen; ָהנ בָּלְהַ  = Ergrauen; ַןוֹה תנַבָּלְה  = Geld-
wäsche; ְהנָבֵל  = [weißer?] Ziegel, Backstein, Steinplatte; ַןבֵּלְמ  = Ziegel, Ziegelform [TANACH]; 
Rechteck; נִי בֵּלְמַ  = rechteckig) 
 
¦זַ  = rein, lauter ( הכז  = rein sein; Piel = reinigen; Hitpael = sich reinigen; ָוּכז  = Unschuld; ךכז  = 

rein/hell sein; Hifil = reinigen; neuhebräisch: ָהכָז  = gewinnen, berechtigt/unschuldig/rein/lauter 
sein; ְתוּכז  = Recht; Aktiva; Vorzug; Verdienst; ְתוּכז דמֵּלִ   = verteidigen; ּתו  ,Unschuld, Reinheit = זַכּ
Klarheit; ְתוֹיּכֻז - ןוֹיוְשִׁ  = Gleichberechtigung; ְתוֹיּכֻז - הוֵשְׁ  = gleichberechtigt; ִהכָּז  = freisprechen, gut-
schreiben, reinigen; ִיוּכּז  = Freisprechung, Freispruch; Gutschrift; ַיאכַּז  = unschuldig, freigespro-
chen, berechtigt; ה יָּכִזְ  = Gewinn [eines Preises]; ֹןו י כָּזִ  = Konzession, Nutzrecht; ¦ּזָכו = klar, rein; 

¦כֵּזִ  = läutern, klären; ¦ּו כּזִ  = Reinigung, Säuberung; ִתיכ וּ כזְ  = Glas, Durchsichtiges; ְתלֶדֶּגְמַ תיכִוּכז  = 
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Lupe; ְתיכִוּכז תלֶלֶוֹצ   = Taucherbrille; ִתיכ ¦כֵּדַּזְהִ ;gläsern, glasartig = מִזְכוּ  = sich rein/lauter halten; 
rein/lauter werden) 
 
דבַּ  = Teil, Stück; Tragstange; Geschwätz, Lüge, Erfindung; Leinen, Leinwand, Stoff; gleichzeitig, 

zusammen (vgl. ָּאדָב ה/ דָבָּ  = erfinden, erdichten, lügen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden; וּי דבָּ  = erlogen, er-
dichtet; בַּדַּאי = Lügner, Betrüger; ּתו בַּדֵָּה ;als unwahr beweisen = בִּדָּה ;Lüge = בַּדָּא תְהִ  = sich als un-
wahr erweisen; בָּדַד = allein/einsam sein; ָּדדָב  = einsam, allein; Alleinsein; ּדדֵוֹב  = isolieren; einsam, 
einzeln, einzig; ִּדוּדב  = Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, abgesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = sich 
isolieren; ּתו דדְ וֹבּתְהִ  = Selbstisolierung, Abkapselung; ְדבַל  = allein; ִּדבַלְב  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = außer, 
zusätzlich) 
 
Vers 35: 

חלמ  = salzen; Nifal = zerrissen/zerstört werden; Pual = gesalzen werden; Hofal = mit Salz abge-
rieben werden ( חלַמֶ  = Salz; Fetzen, Lumpen; ְהחָלֵמ  = salziges, unfruchtbares Land; ַחַוּלּמ  = Salz-
kraut; ַחלָּמ , pl. ַםיחִלָּמ  = Schiffer, Seemann; Matrose; neuhebräisch: תוּחי חַוּלמָ ;Salzgehalt = מְלֵּ  = sal-
zig, gesalzen; ָחַוּלמ גדָּ   = Salzhering; ַח ילִמְהִ  = salzen; ֻחלַמְה  = gesalzen werden; חָה לָמְהַ  = Salzen; ִתחִלְמ  
= Salzkraut; ַחלָּמ  = Schiffer, Matrose, Seemann; תוּח לָּמ  = Seefahrt) 
 
Vers 36: 

קחשׁ  = reiben, aufreiben, zerreiben; abreiben ( קחַשַׁ  = Wolke; Staub, Pulver; zerrissenes Kleidungs-
stück; קָה יחִ קחַשְׁנִ ;Zerstoßen, Zerkleinern, Aufreiben; gemahlener Pfeffer = שְׁ קחֵשָּׁהִלְ ,  = abge-
nutzt/zerrieben werden) 
 

קקד  = zermalmen; fein sein; Hifil = zermalmen; Hofal = zermalmt werden ( קדַּ  = dünn; ֹּקד  = dün-
ner Schleier [vor den Augen]; ָּקיֵד  = Belagerungswerk; heuhebräisch: ק יֵּדִּ  = genau sein; ְקיָּדֻמ  = ge-
nau, exakt; ִּקוּיּד  = Genauigkeit, Pünktlichkeit; ְּקוּיּדִב  = genau; ִּקדֵּקְד  = genau/pedantisch sein; ְקדָּקְדֻמ  
= ganz genau; ַּקד  = dünn, fein; ַּקיקִּד  = sehr dünn; ַּהקָּד  = Minute; ִּקוּדּקְד  = Grammatik; ְקדֵּקְדַמ  = 
Grammatiker; ִּיקִוּדּקְד  = grammatikalisch; ָןק דְּקְדַּ  = Pedant; Grammatiker; ּתו נקָדְּקְדַּ  = Pedanterie; 
וּקתִי נקָדְּקְדַּ  = pedantisch; ַּינִקָיְּד  = genau, pünktlich, sorgfältig; ַּתוּנקָיְּד  = Pünktlichkeit, Genauigkeit; 

תוּאנָקְוֹידְּ  = Portraitmalerei; ְּוֹמצְעַ תוּאנָקְוֹיד  = Selbstportrait; vgl. ַּאקָוְד  = gerade!, zum Trotz, eben; ן קָוְדַּ  
= Dickkopf; ּתו נ קָוְדַּ  = Widerspruchsgeist, Trotz; ַק דהָ  = drücken, anpressen; ָקוּדה  = fest, eng; הֶדֶק = 
Hahn [Gewehr]; Klammer; ִקדֵּה  = festmachen, festdrücken; ִקוּדּה  = Festmachen, Straffziehen; 

קדֵּהַתְהִ  = enger werden, sich zusammenziehen; קוּד ,דָּק  (betrachten, prüfen = לָ
 
Vers 38: 

חַירִהֵ  [ חיר ] = riechen; genießen, Wohlgefallen haben; wittern ( חַירֵ  = Geruch, Duft; ֵחַיר שׁוּח  = Ge-
ruchssinn; ֵינִחָיר  = duftend; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; ַחַיר - לאַ  = Deodorant; ּתו נחָירֵ  = Duft, Aroma, 
Wohlgeruch; ּתוּי נִחָירֵ  = Duft; ן חָירֵ  = Basilikum; vgl. ִחַרֵחְר ח/ רַחְרִ  = schnüffeln; nachschnüffeln; ַוּח רחְרִ  
= Riechen, Schnüffeln; חָן רְחְ תוּ ;Schnüffler = רַ חָנ רְחְ חָנִי ;Schnüfflerei = רַ רְחְ  ;schnüffelnd = רַ

חַרֵחְ רַ תְהִ ח/ רַחְ רַ תְהִ  = sich beschnüffeln; ָחוַר  = weit/erleichtert sein, Luft bekommen; חַוֵוֹר  = verbreitet, 
vorherrschend; ָחַוּור  = weitläufig; in weiten Abständen; ְחוָּרֻמ  = geräumig, weit; ִחוָרְמ  = Zwischen-
raum, Spielraum, Abstand, Distanz; ְהחָוָר  = Wohlstand, Erleichterung; ֶחוַר  = Raum, Befreiung; 

חוַרֶ אֹללְ  = nonprofit; ְםיחִוָר  = Zinsen; Gewinne, Verdienste; ְיחִוִו יחִוְ ;gewinnbringend, lohnend = רִ  רִ
= rentabel, wirtschaftlich, Gewinn bringend, ertragreich; ּתוּי חִוְ -Zwischen = רִוַּח ;Rentabilität = רִ
raum schaffen, breit machen; lüften; ִחַיוִרְה  = [Gewinn] erzielen, [Geld] verdienen) 
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Exodus 31 

 

Vers 2: 
הטֶּמַ  = Stab, Stock, Stamm ( הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt wer-

den, sich lang hinziehen; Hifil [Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken; ָהטֶמ  = gelangen zu; ַהטָּמ  
= drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; 

הטָּמֻ  = Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Ten-
denz, Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], konjugieren, deklinieren; 

היָטָּהַ  = Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konju-
giert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit; ֻהטֶּמ  = schräg, schief, geneigt) 
 
Vers 3: 

הנָבָוֹתּ / הנָוּבתְּ  = Einsicht, Verständnis, Erkenntnis ( ןיב  [ ןבָּ ]= verstehen, bemerken; Nifal [ ןוֹבנָ ] = ver-
nünftig/klug werden/sein; Polel [ ןנֵוֹבּ ] = Acht haben auf; Hifil [ ןיבִהֵ ] = Einsicht haben; zur Einsicht 
bringen; verstehen, begreifen; Hitpolel [ ןנֵוֹבּתְהִ ] = sich einsichtig verhalten; Aufmerksamkeit zu-
wenden; ִּהנָיב  = Einsicht; ֵׁהנָיבִּ ןש  = Weisheitszahn; ָןוֹבנ  = vernünftig, einsichtig; ָתוּנוֹבנ  = Vernunft; 

הנָבָהֲ  = Verständnis; ֵןיבִמ  = Kenner, Fachmann; ןבָוּמ  = verständlich, klar; Bedeutung, Sinn; Hin-
sicht; הלָּמִּהַ ןבָוּמ  = im vollen Sinn des Wortes, buchstäblich; ְּםיָּסֻמְ ןבָוּמב  = in gewisser Hinsicht; 

וילָאֵמֵ ןבָוּמ  = selbstverständlich, natürlich; ַּןבָוּמּכ  = selbstverständlich; ִןנֵוֹבּתְה  = betrachten; ִתוּננְוֹבּתְה  = 
Betrachtung; vgl. ֵּןיב  [constr. von ַּןיִב  = Zwischenraum] = zwischen; בִּיֵּן = interpolieren, einschal-
ten; ּןו  (Nachrichtendienst, Geheimdienst = בִּיּ
 
Vers 4: 

הבָשָׁחֲמַ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan ( בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; 
Nifal = gerechnet werden, gelten als; Piel = berechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter; 

בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfindung; Gerät für Krieg; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, Überle-
gung; neuhebräisch: Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; ֶןוֹבּשׁח ןידִּ   
= Rechenschaftsbericht; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; ְּןוֹבּשׁחֶב  ;!das kommt nicht in Frage =  אבָּ אֹל

שׁפֶנֶ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee über die guten und schlechten Taten eines Menschen, Selbstkritik; ֲהבָישִׁח  = 
Denken, Sinnen; ַהבָשָׁחֲמ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ - ¦לָהֲ  = Gedankengang; ָבוּשׁח  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  = 
Wichtigkeit, Bedeutung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berechnet, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = ein-
berechnen; schätzen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, berücksichtigen, Rücksicht 
nehmen; ַבשֵׁחְמ  = Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ ןבֵּ ;computerisiert = מְ  = חִשְׁ
ausrechnen, berechnen; vgl. ִבשֵׁחְת  = kalkulieren; ִבוּשׁחְת  = Kalkulation; ַבישִׁחַת  = Kalkulation; Kos-
tenberechnung) 
 
Vers 5: 

תשֶׁרֹחֲ  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; Industrie ( שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; 
eingravieren; bereiten; Nifal = gepflügt werden; Hifil = schweigen, zum Schweigen bringen; be-
reiten; Hitpael = sich ruhig verhalten; ָשׁרָח  = Handwerker, Künstler; Tal der Handwerker; - תיבֵּ

תשֶׁר שְׁתִי ;Fabrik = חֲ רָחֲ  = industriell; ָשׁירִח  = das Pflügen; ֲישִׁירִח  = scharf, sengend; ֵשׁרֵח  = taub; ֶשׁרֶח  
= Stille; heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; 

שׁירִחֱהֶ  = zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; 
שָׁה רָחְהַ  = Schweigen; Taubmachenç; ָשׁרָח  = Handwerker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflug-
schar; Pflug; vgl. ֹשׁרֶח  = Waldgebiet [TANACH], niedriger Wald; ֻהשָׁרְח  = Hain; Schonung) 
 
Vers 9: 

רוֹיּכִּ / ריֹּכִּ  = Becken, Kessel; Waschbecken, Spüle, Lavabo ( רוּכּ  = Schmelzofen; ִּריכ , dual ִּםיִרַיכ  = 
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Herd, Ofen; neuhebräisch: ִּםיִרַיכ  = Kochherd; ִּהרָיכ  = Kocher; ּהרֶוֹכ  = Bergarbeiter; ּימִוֹטאֲ רוּכ  = Re-
aktor, Atomkraftwerk; ִּריֵּכ  = modellieren, formen; ִּרוּיּכ  = Modellieren, Formen; vgl. ַּרכ  = Widder; 
Sturmbock; Weidegrund, Aue; Satteltasche; neuhebräisch auch: Kissen; ַּתירִכ  = Sofakissen, klei-
nes Kissen,; ַּןרָוְּכ  = Imker, Bienenzüchter; ַּתוּנרָוְּכ  = Bienen-zucht; ַּתרֶוֶּכ  = Bienenhaus, Bienenkorb; 
im TANACH: ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכַמְ ] = tanzen) 
 
ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, Amt ( ןוכ  als 

Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert/bereit sein; Polel = hinstellen, bereiten, gründen; Polal = bereitet wer-
den; Hifil = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal = hingestellt sein; Hitpolel = Aufstel-
lung nehmen, sich als fest gegründet erweisen; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ  ,Gestell = כַּ
Staffelei; ֶׁןכֶּש  = da, weil, denn; ָןכֵל  = deshalb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtig-
keit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errich-
tung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbereiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = 
Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet werden/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; 

הנָוּכתְּ  = Vorbereitung; Eigenschaft; ִןנֵוֹכּתְה  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage 
[TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  = Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Ur-
heber; יא נַוֹכ וּת ;Mechaniker, Maschinist, Monteur = מְ אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ , 

ןוֵּכַלְ  = auf etwas richten, erzielen, stellen [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Mu-
sik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausgerichtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, 
Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; ָהנ וָ כְהַ  = Ausrich-
ten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; ַןוֵכְמ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, 
meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, justieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Jus-
tieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer [Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer 
[koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ מָה ;Laus = כִּ ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
 
Vers 10: 

דרָשְׂ  = Dienst ( דרַ ידֵגְבִּ שְׂ  = Dienstkleidung, Uniform; ַדר רַת שְׂ ידִּ  = Dienstwohnung; ִדרָשְׂמ  = Büro, Mi-
nisterium; י דִרָשְׂמִ  = Büro-; ִםינִפְּהַ דרַשְׂמ  = Innenministerium; ִּןוֹחטָּב -Verteidigungsministe =  דרַשְׂמִ
rium; ִתוּדרָשְׂמ  = Büroarbeit; ן דָרָשְׂמִ  = Bürokrat; ּתו נ דָרָשְׂמִ  = Bürokratie; ֶׂדרֶש  = Griffel, Stift 
[TANACH]; ׂדרש  = davonlaufen [TANACH]; übrig bleiben, überlebent; ָׂדירִש  = Überrest, Über-
bleibsel, Überlebender; ִתוּדרְשָּׂה  = Überleben) 
 
Vers 17: 

שׁפנ  als Nifal [ׁשׁפֵנָּ ,נִפַש הִלְ ] = aufatmen [TANACH]; sich ausruhen/erholen ( שׁפַנָ  = sich erholen, Ur-
laub; ְהשָׁיפִנ  = Pause, Entspannung, Urlaub-Machen; ֹשׁפֶנ  = Erholung/sort; שׁפֵוֹנ  = Feriengast, Ur-
lauber, Kurgast; ּתו פְשׁ נָהִ  = Erholung; פָשָׁה נְהַ  = Animismus, Naturbeseelung; Herstellung; ֶשׁפֶנ  = 
Kehle [TANACH]; Seele, Lebewesen, Leben, Person; Gestalt; Mahnmal; ַישִׁפְנ  = seelisch; ַשׁפֶנֶ תוַּא  
= Begierde; ֶשׁפֶנ - רוּזּפִּ  = Zerstreutheit, Geistesabwesenheit; ּתוּי שִׁפְנַ  = Empfindsamkeit, Gemüt) 
 
Vers 18: 

חַוּל , dual ֻםיִתַחֹל ; pl. תחֹוּל  = Tafel, Brett, Planke, Platte, Tabelle, Kalender ( תוֹעדָוֹמ חַוּל  = Anschlag-
brett; ְםינִּמַז - חַוּל  = Fahrplan; ָׁהנָש - חַוּל  = Kalender
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Exodus 32 

 

Vers 1: 
שׁשֵׁבֹ־יכִּ  (Polel) = dass er sich verspätete ( שׁוב  = sich schämen; Polel = zaudern, sich verspäten; 

Hifil = zu Schanden machen; schändlich handeln; beschämt werden; Hitpolel = sich voreinander 
schämen; ּהשָׁוּב  = Beschämung; ּשׁוֹב  = schamhaft; ֹּתשֶׁב  = Schande; ִּשׁיֵּב  = beschämen; ׁוּש יּבִּ  = Be-
schämung, Blamage; ּשׁשֵׁוֹב  = schaudern, sich verspäten; ִשׁיב שׁיבִמֵ ;zur Schande gereichen = הִ  = be-
schämend, schändlich; ְםישִׁוּבמ  = Schamteile, Genitalien; ִשׁיֵּבַּתְה / שׁשֵׁוֹבּתְהִ  = sich schämen; ַּןשָׁיְב  = 
schüchtern, Schüchterner; ַּתוּנשָׁיְב  = Schüchternheit) 
 

להק  als Nifal = sich versammeln ( להָקָ  = Versammlung; Publikum, Zuhörerschaft, Gemeinde; ְהלָּהִק  
= Gemeinde, Kommunität, Versammlung; ִתוּלהֲקָּה  = Menschenmenge; Menschenauflauf; ִליהִקְה  = 
versammeln, einberufen, zusammenrufen; ִלהֵקַתְה  = sich versammeln; ִתוּלהֲקַתְה  = Ansammlung, 
Auflauf; ַהלָהֵקְמ  = Chor; ְזכָּרְמֶ יתִלָּהִק  = Gemeindezentrum; im TANACH: ֹתלֶהֶק  = Redner in Ver-
sammlung) 
 
Vers 2: 

קרפ  = wegreißen [TANACH]; entladen, abladen; Piel [ קרֵפֵּ  ]= abreißen, zerreißen [TANACH]; 
abmontieren, auseinandernehmen, räumen; Hitpael = sich abreißen; ausgerissen werden ( קרֶפֶּ  = 
Raub; Scheideweg [TANACH]; Kapitel, Gelenk, Glied; ַדיָּה - קרֶפֶּ  = Handgelenk; ַקרֶפֶּהַ לע  = auf der 
Tagesordnung; ק רָפְמִ  = Gelenk, Fuge; Blattansatzstelle, Nodus; ַתקֶרֶפְמ  = Genick; Gliederfrucht; 

הקָירִפְּ  = Ausladen, Abladen, Entladen; Verrenkung [medizinisch]; רֵק פָמְ  = Liquidator Verwalter; 
קוּרפָּ  = entladen, abgeladen; ֹּקרַפ  = aufgelöst/abgebaut/auseinandergenommen werden; ֵּקוּרפ  = Aus-

einandernehmen, Zerteilen, Liquidieren; ֹּקרַפ  = aufgelöst/abgebaut/auseinandergenommen wer-
den; ק רָפֹמְ  = auseinander genommen; entladen; erleichtert; ֻּןקָרְפ  = Entspannung; ִקרֵפָּתְה  = zerfallen, 
auseinanderfallen, sich entladen/entspannen; ִתוּקרְפָּתְה  = Entladung, Zersetzung, Entspannung) 
 

םזֶנֶ  = Ring, Ohrring ( םמַזָ םמֹזְלֵ ,  = Böses planen/im Schilde führen; im TANACH: sinnen, planen; 
המָּזִ  = böse Absicht, schändliches Verhalten, Schandtat, Unzucht; ְהמָּזִמ  = böser Plan, Arglist, Tü-

cke; im TANACH: Sinnen, Plan, Besonnenheit; ְםמָז  = Plan; vgl. ָםזַי םזֹילִ ,  = ersinnen, initiieren, ins 
Leben rufen; םזֵוֹי  = Initiator, Urheber, Gründer; ִינ זְמָ וֹי  = initiativ, unternehmend; ַםזָי  = Initiator; 

המֱָזיָ / המָ תוּנ ;Initiative = יָזְ ינִ ;Unternehmensgeist = יָזְמָ םזָימֵ ;initiativ, unternehmenslustig = יָזְמָ  = Pro-
jekt, Initiative, Plan; ִםוּזּי  = Initiieren; ָםוּזי  = initiiert, geplant; ְםזָֻּימ  = initiiert, geplant) 
 
Vers 4: 

רצי  = bilden, formen; Töpfer; Nifal = gebildet werden; Pual = gebildet werden; Hofal = gebildet, 
geformt werden ( רצֶיֵ  = Gebilde, Streben; ְםירִצֻי  = Glieder; vgl. רוצ  = binden, einschließen; be-
kämpfen; formen; הרָוּצ  = Gestalt, Grundriss; רוּצ  = Kiesel; Felsblock; Festung, Feste; ֹרצ , pl. ֻםירִצ  
= Kiesel; Steinmesser; ַרצ  = Kiesel; eng; Bedränger, Feind; ְרוֹרצ  = Steinchen; Beutel) 
 

טרֶחֶ  = Griffel, Stichel, Radiernadel ( טרַחָ  = drehen, eingravieren, radieren; ָטרָח  = Dreher; Graveur, 
Radierer; ָטירִח , pl. ֲםיטִרִח  = Beutel, Tasche [TANACH]; ֲהטָירִח  = Gravur, Drehen [Metall, Holz]; 

טירִחְתַּ  = Radierung; ִטרֵחַתְה  = bereuen; ֲהטָרָח  = Reue; ַםטֹרְח , pl. ַםימִּטֻרְח  = ägyptischer Priester, Zau-
berer, Magier; ַםוֹטרְח  = Schnabel, Spitze; ַהיָּנִאֳהָ םוֹטרְח  = Bug des Schiffes; vgl. ָתוּרח  = eingraviert, 
eingeritzt; תָה ירִ  (Eingravieren = חָ
 

לגֶעֵ  = Kalb, Jungstier ( הלָגְעֶ  = Färse, junge Kuh; ֲהלָגָע  = Wagen, Karren; ַלגָּעְמ  = Wagenspur, Bahn 
[TANACH]; Lagerring, Lagerplatz [TANACH]; Kreis, Runde; ֶןוֹלגְע  = Fuhrmann, Kutscher; ִלגֵּע  = 
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Kreis ziehen, runden, abrunden; ִלוּגּע  = Kreis [geometrische Form]; ִילִוּגּע  = kreisförmig; ָלוֹגע  = 
rund; ּתו ליגִעֲ  = Rundung, Rundheit; ַילִגָּעְמ  = kreisförmig; ְלגָּעֻמ  = abgerundet, gerundet; ְליגִע  rund = הֶ
machen/werden; ֵּלג עַתְהִ  = rund werden, sich runden; ְלגַּל גַעֲ  = rundlich, eiförmig; ָליגִע  = Ohrring; 
Weidenkätzchen; vgl. ַּלגַּלְג  = Rad; ָּללַג  = drehen, rollen) 
 

הכָסֵּמַ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken] 
( ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer 
ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] = ausgießen; 
Hofal [ ¦סָּ ¦סֶנֶ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer; Gussbild [TANACH]; ַןיִי 

¦סֶנֶ  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; ִוּסּנ¦  = Trankopfer, Libation; ִוּסּנ¦  = Trank-
opfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausgegossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; - ןמֶשֶׁ

הכָי תכֶסֶּמַ ;Schmieröl = סִ  = Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext, Traktat in der 
Mischna; ָהכ וּס ¦יסִנָ ;Ölkanne, Ölspritze = מְ  = Weinspende; Gussbild; Anführer, Prinz, Fürst; ְהכָיסִנ  
= Anführerin, Prinzessin, Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum; vgl. ךוס  = salben, sich salben) 
 
Vers 6: 

םכשׁ  als Hifil = früh aufstehen; früh tun ( םכֵּשְׁהַ  = früh morgens; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, 
jeden Tag, immer wieder; ַהמָכָּשְׁה  = Aufstehen; vgl. ְׁםכֶש  = Schulter; Nacken; Rücken; ְׁםכֶש / םכֶשֶׁ  = 
Schechem, Sichem) 
 

קחצ  = lachen; Piel = scherzen, spielen; tändeln ( קוֹחצְ  = Lachen, Gelächter, Spaß; ִהקָיח -Geläch = צְ
ter; תוּנ קָחַצַ  = Lachen, Gelächter; ַינִקָחַצ  = lachend, spöttisch; צִחֵק = scherzen, spielen; tändeln; ִקיחִצְה  
= zum Lachen bringen; ַהקָחָצְה  = Erheiterung, Belustigung; ַקיחִצְמ  = komisch, ulkig, lustig, lächer-
lich; ִקחֵטַצְה  = lächeln, kichern; ֵקק חְ יצִ  = kichern; חְקוּק יצִ  = Kichern) 
 
Vers 7: 

תחשׁ  als Nifal = verdorben/verheert sein; Piel/Hifil = verderben, verheeren; Hofal = verdorben 
sein ( תחֵשְׁמַ  = Vernichtung; ִתחָשְׁמ  = Entstellung; ָתחָשְׁמ  = Schaden; ַתיחִשְׁמ  = Verderber; ַהתָחָשְׁה  = 
Verderben; ְׁתוּתיחִש  = Korruption; vgl. חַוּשׁלָ , חשָׁ  =sinken, hinsinken; sich bücken; ִׁהחָיש / תיחִשְׁ   = 
Grube; שׁוּחָה = Grube, Schützengraben; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; ׁחיש  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = 
aufgelöst/bestürzt sein; ׁהחש  = sich bücken; Hifil = niederdrücken; Hitpael [ הוָחֲתַּשְׁהִ / וּחתַּשְׁ  ,הִ

תוֹוחֲתַּשְׁהִלְ ] = sich neigen/verbeugen/niederwerfen; ׁחחש  = sich ducken/beugen; Nifal = gebeugt 
werden; gedämpft klingen; Hifil = niederwerfen; ַׁםיִנַיעֵ חש  = mit niedergeschlagenen Augen) 
 
Vers 8: 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
 
Vers 9: 

ףרֶעֹ  = Nacken; Hinterland; Etappe ( ףרֶעֹ השֵׁקְ  = widerspenstig, hartnäckig, halsstarrig; ףרע  = 
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Genick brechen, köpfen; tropfen, träufeln; ָהפ י ;Köpfen = עָרִי פִּרְ ףוּרעָ ;-Nacken-, Etappen = עָ  = ge-
köpft; ית פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch; vgl. ֲלפֶרָע  = Dunkel [durch Wolken]; 
Nebel; ְלפָּרְעֻמ  = vernebelt; וּל פּרְ  (Vernebelung = עִ
 

Vers 10: 

חונ  = sich niederlassen, ruhen, bleiben; jammern; Hifil = sich lagern lassen, Ruhe verschaffen, be-
schwichtigen; Hifil = stellen, setzen, legen; Hofal = in Ruhe gelassen werden; Hofal = frei gelas-
sen werden ( חַוֹנ  = Ruhe; ָחַוֹנמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ְהחָוּנמ  = Rastplatz, Beruhigung; 
Ruhe, Stille; ִחַוֹחינ  = Beschwichtigung; Wohlgeruch; Räucheropfer; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; neu-
hebräisch: ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen; ִחַוֹנּנ חַוֹנּהִלְ ,  = sich beruhigen; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; 

חַוֹנ  = angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; ֹתחַנַ רסֶח  = 
Unbehagen; תוּחוֹנ  = Bequemlichkeit, Behagen; Bad, Toilette; תוּחוֹנ - יאִ  = Unbehagen; תוּיּחִוֹנ  = An-
nehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Position; ַנִיּוּח = Halt [einer Bewegung]; ָהח ינִ  = 
Ruhe; אתָוּח ינִ  = Gemütlichkeit, Ruhe; חָא ינִ  = gut!; möge es so sein; ח יָּנַ  = ruhend, stationär, festste-
hend; ִחַינִּה חַינִּהַלְ ,  [Präsenz/Partizip Hifil: ַחינִּמ ] = legen, hinlegen; in Ruhe lassen, ablassen; zulas-
sen, erlauben; zurücklassen; Fachausdrücke prägen; voraussetzen, liegen lassen, annehmen; ַהחָנָּה  
= Voraussetzung, Annahme, These, These, Hypothese; Hinlegen; חנַוּה  = gestellt/gelegt werden; 

חנָּמֻ  = liegend, platziert, abgelegt, abgehakt; Fachausdruck, terminus technicus [vgl. ִחנַּמ  = Fach-
ausdruck prägen]; ַחנָּמ  = Position; יָּח ֻנמְ  = erholt; ִחַינ חַינִהַלְ ,הֵ  [Präsenz/Partizip Hifil: ִחַינ  liegen = [מֵ
lassen, Ruhe verschaffen, legen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion) 
 

הרח  [Imperfekt: ִרחַי ; mit ו-consecutivum = ַרחַיִּו  – oft: ַףאַ־רחַיִּו  = und der Zorn entbrannte] = ent-
brennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zürnen; Hifil = mit Eifer tätig sein; Hitpael = 
sich erzürnt zeigen ( ןוֹרחָ  = [göttlicher] Zorn; Glut; ֳירִח  = Zorn, Glut; ָהרָח  = entbrennen, zornig 
werden; ֶהרָחֱה  = mit Eifer tätig sein; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkurrent; 

תוּרחָתְהִ  = Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig, kompetitiv; 
vgl. ררח  = brennen, glühen; neuhebräisch: ein Loch machen/bohren; Nifal [נִחַר] = in Glut versetzt 
sein, verbrennen, austrocknen; heiser sein; Pilpel = in Glut setzen; ַרחֻרְח  = Fieber, Fieberhitze) 
 

םלֵּכַאֲוַ  (Piel Impf. cons.) = und ich werde sie vernichten ( הלכ  = zu Ende gehen, fertig werden, sich 
verzehren nach; Piel = vollenden, aufbrauchen, vernichten; Pual = vollendet werden; ָּהלֶכ , pl. ָּתוֹלכ  
= schmachtend nach; ָּהלָכ  = Vernichtung, das Ende; ִּיוּלּכ  = Beenden; ִהלָּכַּתְה  = vergehen, vernichtet 
werden; ַתוֹלכְכִּ ירֵחֲאַ לכֹּה  = schließlich und endlich; ִּןוֹילָּכ  = Vernichtung; ַןוֹילָּכִּ־לא  = Unzerstörbar-
keit; ִּהלָכְת  = Vollkommenheit [TANACH]; ַּתילִכְת  = Zweck, Ziel; im TANACH: Vollkommenheit; 
Äußerstes; ַּיתִילִכְת  = zweckbestimmt, zweckdienlich, praktisch; ְּתילִכְתַּב  = absolut; vgl. לכי  = kön-
nen, ertragen, überlegen sein [TANACH]; ְתלֶכֹי  = Können, Fähigkeit, Potential; ללכ  = vollenden 
[TANACH]; enthalten, beinhalten; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, 
vollständig; im TANACH auch: Ganzopfer; לוכ  = erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; 
Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, versorgen, durchführen; neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; 
Polpel = versorgt werden; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; 
Werkzeug, Geschirr, Gerät; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; ל יֵּכִּ  = eichen, messen, kalibrieren, 
justieren; ל וּיּכִּ  = Eichung, Messung) 
 

Vers 10: 
ןהֵכִּ  = als Priester dienen, amtieren ( ןהֵכֹּ  = Priester; ְּהנָּהֻכ  = Priesteramt; Bekleidung eines hohen 

Amtes; נֶת הֶכֹּ  = Frau/Tochter eines Priesters; Priesterin) 
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Vers 11: 
הלח  = schwach/krank werden; Nifal = krank werden; Piel = krank machen; jemanden mild stim-

men; Pual = schwach gemacht werden; Hifil = schwach/krank machen; Hofal = verwundet sein; 
Hitpael = sich krank stellen ( ילִחֳ / הלֶחֲמַ / הלָחֲמַ  = Krankheit; ַםיִוּלחֲמ  = Krankheiten; הלֶוֹח  = krank; Pati-
ent, Kranker; םילִוֹח - תיבֵּ  [ ח''היב ] = Krankenhaus, Spital; םילִוֹח - תפַּקֻ  = Krankenkasse, Ärztezentrum 
der Krankenkasse; ֲהלָח תְהִ  = sich krank stellen; ינִלָוֹח  = kränklich, krankhaft; ּתו יּנִלָוֹח  = Kränklich-
keit; im TANACH: הלח  = schwach/krank werden; Nifal = krank werden; Piel = krank machen; 
jemanden mild stimmen; Pual = schwach gemacht werden; Hifil = schwach/krank machen; Hofal 
= verwundet sein; Hitpael = sich krank stellen; ַםיִוּלחֲמ  = Verwundungen; vgl. ֶהאָלְח  = Schmutz, 
Rost [TANACH]; תאַלַוֹח  = schwere Krankheit; ַּהאָוּלחֲת  = Auftreten/Verbreitung von Krankheiten; 
im TANACH: אלח  = krank werden; ַּםיאִלֻחֲת  = Krankheiten; vgl. zudem ֶםילִחֱה  = genesen, sich er-
holen; ַםילִחַמ  = genesend; ַהמָלָחְה  = Genesung, Erholung; ַהמָלָחְא  = Genesung; Amethyst) 
 
Vers 12: 

םחנ  als Nifal [ םחַנִ ] = reuig sein, bereuen; sich Trost schaffen, sich trösten; getröstet werden; Piel 
[ םחֵנִ ] = trösten; Pual = getröstet werden; Hitpael = sich Trost schaffen, sich trösten, seinen Trost 
finden ( םחַנֹ  = Mitleid, Trost; Reue; ֶהמָחָנ  = Trost; ִםימִחֻנ  = Trost; ַּתוֹמוּחנְת / םימִוּחנְתַּ  = Trost; ִםוּחנ  = 
Trösten) 
 
Vers 13: 

לחנ  = als Besitz erhalten, in Besitz nehmen; Piel = als Besitz verteilen, zuteilen; Hifil = als Besitz 
geben; Hofal = zum Besitzer gemacht werden; Hitpoel = sich als Besitz verschaffen (Grundbe-
sitz, Erbbesitz; ָהל חָ נְהַ  = Gewährung, Erteilung; ָהל יחִ ליחִנְהִ ;Erwerb, Anschaffung = נְ  = vererben, als 
Besitz zuteilen; ָלוּחנ  = vermacht, vererbt; ִלוּחנ  = Vermächtnis, Erbe; ָהל חָ נְהַ  = Gewährung, Ertei-
lung; ִלחֵנַתְה  = ein Erbe in Besitz nehmen, sich ansiedeln; ִתוּלחֲנַתְה  = Ansiedlung; ִלחֵנַתְמ  = Siedler) 
 

תוּרחָ  (Passiv von תרח ) = eingraviert, eingeritzt (תָה ירִ טרַחָ .Eingravieren; vgl = חָ  = drehen, eingra-
vieren, radieren; ָטרָח  = Dreher; Graveur, Radierer; ֲהטָירִח  = Gravur, Drehen [Metall, Holz]; ֶטרֶח  = 
Griffel, Stichel, Radiernadel; ַּטירִחְת  = Radierung; ִטרֵחַתְה  = bereuen; ֲהטָרָח  = Reue) 
 
Vers 15: 

חַוּל , dual ֻםיִתַחֹל ; pl. תחֹוּל  = Tafel, Brett, Planke, Platte, Tabelle, Kalender ( תוֹעדָוֹמ חַוּל  = Anschlag-
brett; ְםינִּמַז - חַוּל  = Fahrplan; ָׁהנָש - חַוּל  = Kalender) 
 
Vers 17: 
עַרֵ  = Geschrei, Donner; Absicht, Gedanke; Freund, Kamerad, Genosse, Nächster ( עַירִהֵ  [Hifil von 
עור ] = jubeln, laut rufen, applaudieren, ins Horn blasen; Polal = gejauchzt werden; Hitpolel = 

jauchzen; ְּהעָוּרת  = Jubel, Zujubeln, Geschrei; Lärmzeichen; ִינ עָ רְוֹתּ  = lärmend, schreiend; הער  = 
sich einlassen mit; weiden lassen, hüten, pflegen; abweiden; Piel = als Brautführer zugesellen; 
Hitpael = sich einlassen mit; ֵהעֶר  = Freund, Gefährte; ֵהעָר  = Gefährtin; ֵיעִר  = kameradschaftlich; 

תוּערֵ  = Kameradschaft; ַהיָעְר  = Gattin, Gemahlin, Frau, Freundin, Geliebte; ֵעַרֵמ  = Leibfreund; ְתוּער  
= Gefährtin; Streben [TANACH]; ַןוֹיעְר  = Gedanke, Idee; im TANACH: Streben; aramäisch: Ge-
danke; ַינִוֹיעְר  = gedanklich, ideell, ideologisch; ֹהעֵר  = Hirte; ְיעִר  = Weide, Grasland; יָּה עִרְ  = Wei-
den; ִהעֶרְמ  = Weide; Weideplatz; ַתיעִרְמ  = Weideplatz [TANACH]; Herde) 
 
Vers 18: 

תוֹנּעַ לוֹק השָׁוּלחֲ תוֹנעֲ לוֹק ןיאֵוְ הרָוּבגְּ תוֹנעֲ לוֹק ןיאֵ  = weder die Stimme einer Antwort der Stärke/des Sie-
ges noch die Stimme einer Antwort der Schwäche/Niederlage ( תוֹנעֲ  = Wal/Paal Inf. constr.; ַתוֹנּע  = 
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Piel Inf. constr.) ( הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; 
singen; heulen; Nifal = Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt 
werden; Piel = unterdrücken, erniedrigen, vergewaltigen; singen [im Wechselgesang]; zusingen; 
Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt 
werden; sich unterwerfen; ֹהנָע  = ehelicher Umgang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; ַהנָעֲנ  = Zusage er-
halten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Gewährung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, 
sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ָינִע  = elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ֱתוּנע  = 
Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, erniedrigen, vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, 
Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = 
Bußübung, Fasten; ַןעַי  = Anlass; wegen; ְןעַמֲל  = in Rücksicht auf, wegen; um zu, zu Gunsten von, 
damit; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe [TANACH]; Sache, Angelegenheit, Gegenstand, Interesse; ִינִיָנְע  
= sachlichh; ִןיֵנְע  = interessieren, Interesse wecken) 
 

הרָוּבגְּ  = Kraft, Heldenmut, Heldentat ( רבג  = mächtig/stark sein/werden, besiegen; Piel = mächtig 
machen; Hifil = mächtig machen; Hitpael = sich mächtig zeigen; ֶּרבֶג  = Mann; ְּתרֶבֶג  = Herrin, Ge-
bieterin; ִּרוֹבּג רבֹּגִּ ,  = mannhaft; Held; ְּריבִג  = Herr, Gebieter; reicher Mann; ְּהרָיבִג  = Herrin, Gebiete-
rin; Dame; Königin; ַּירִבְג  = männlich; ִרבֵּגַתְה  = überwinden, bewältigen; ִתוּרבְּגַּתְה  = Überwindung; 

ריבִּגְהִ  = verstärken [z. B. Lautstärke]; ַהרָבָּגְה  = Verstärkung; ִּתרֶבֹּגְת  = Verstärkung [Militär]; ֻרבַּגְה  = 
verstärkt werden; ְרבֵּג  (Tonverstärker = מַ
 

השָׁוּלחֲ  = Niederlage; Schwache ( שׁלח  = hinfällig sein; schwächen, beherrschen; ַשׁלָּח  = schwach; 
השָׁלְחֻ  = Schwäche; ֶשׁילִחֱה  = schwächen, überwältigen; ַשׁלַשְׁלַּח  = schwächlich; ָשׁוּלח  = geschwächt) 

 
Vers 19: 

הלָחֹמְ / לוֹחמָ  = Reigentanz ( לוח  = wirbeln, tanzen; Polel [ ללֵוֹח ] = tanzen; Hitpolel [ ללֵוֹחתּהִ ] = wirbeln; 
לוֹח  = Sand; Phönix [sagenhafter Vogel]; ילִוֹח  = sandig; לוֹח - ןבֶאֶ  = Sandstein; םידִדְוֹנ תוֹלוֹח  = Flug-

sand; תי לִוֹח  = Düne; ָלח לוּחלָ ,  = fallen auf [zeitlich]; gelten; ת וּלחָ  = Gültigkeit, Inkrafttreten; ְּהלָוּחת  = 
Zeitraum, Dauer der Gültigkeit; Anwendbarkeit; ִליח -Gültigkeit festsetzen, in Kraft treten las = הֵ
sen, anwenden; ֶהלָחָה  = Inkraftsetzung; vgl. ליח  = Bestand haben, [lange/ausharrend] warten; in 
Wehen liegen, kreißen; sich winden, beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen versetzen, hervorbringen; 
Polal = hervorgebracht werden; zum Beben gebracht werden; Hifil = erbeben lassen; Hofal = her-
vorgebracht werden; Hitpalpel = sich winden; ללֵוֹח  [Polel von ליח ] = hervorbringen, herbeiführen, 
hervorrufen; ְללֵוֹחמ  = Erzeuger, Generator; ִללֵוֹחתּה  = [Hitpolel von ליח ] = entstehen; ָלח ל , יחִ  vor = לָ
Angst zittern, beben; ִליח  = Wehe; Schauder; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  = Beben; ִלחֵלְח  = zittern lassen; 
einsickern, eindringen; וּל חלְחִ  = Beben; Einsickern; ִלחֵלְחַתְה  = erschaudern; versickern; לֶת חֹלְחַ  = 
Mastdarm) 
 
Vers 20: 

ןחַטָ  = mahlen, zermalmen ( הנָחֲטַ  = Mühle; ְןוֹחט  = Handmühle; ֹתוֹנחֲט  = Mahlzähne; ן חֵוֹט  = Müller) 
 

קקד  = zermalmen; fein sein; Hifil = zermalmen; Hofal = zermalmt werden ( קדַּ  = dünn; ֹּקד  = dün-
ner Schleier [vor den Augen]; ָּקיֵד  = Belagerungswerk; heuhebräisch: ק יֵּדִּ  = genau sein; ְקיָּדֻמ  = ge-
nau, exakt; ִּקוּיּד  = Genauigkeit, Pünktlichkeit; ְּקוּיּדִב  = genau; ִּקדֵּקְד  = genau/pedantisch sein; ְקדָּקְדֻמ  
= ganz genau; ַּקד  = dünn, fein; ַּקיקִּד  = sehr dünn; ַּהקָּד  = Minute; ִּקוּדּקְד  = Grammatik; ְקדֵּקְדַמ  = 
Grammatiker; ִּיקִוּדּקְד  = grammatikalisch; ָןק דְּקְדַּ  = Pedant; Grammatiker; ּתו נקָדְּקְדַּ  = Pedanterie; 
וּקתִי נקָדְּקְדַּ  = pedantisch; ַּינִקָיְּד  = genau, pünktlich, sorgfältig; ַּתוּנקָיְּד  = Pünktlichkeit, Genauigkeit; 

תוּאנָקְוֹידְּ  = Portraitmalerei; ְּוֹמצְעַ תוּאנָקְוֹיד  = Selbstportrait; vgl. ַּאקָוְד  = gerade!, zum Trotz, eben; ן קָוְדַּ  
= Dickkopf; ּתו נ קָוְדַּ  = Widerspruchsgeist, Trotz; ַק דהָ  = drücken, anpressen; ָקוּדה  = fest, eng; הֶדֶק = 
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Hahn [Gewehr]; Klammer; ִקדֵּה  = festmachen, festdrücken; ִקוּדּה  = Festmachen, Straffziehen; 
קדֵּהַתְהִ  = enger werden, sich zusammenziehen; קוּד ,דָּק  (betrachten, prüfen = לָ

 
הרז  = zerstreuen, worfeln; ausgedrückt werden; Nifal = zerstreut werden; Piel = zerstreuen, aus-

streuen; abmessen, ausmessen; Pual = zerstreut werden ( הרֶזְמִ  = Wurfschaufel; הרָוּז  = zerstreut; 
יוּרזָ  = bestreut; יוּר םירִזָמְ ;Verstreuung = זֵ  = Nordwind [TANACH]; Wolken; vgl. ִןרָזְמ  = Matratze; 

רזָ  = fremd, Fremder; ֲהרָזָ הדָוֹבע  = Götzendienst; ָתוּרז  = Fremdheit; ָרוֹזנ  = vom Weg abweichend; ֵרז  
= Kranz; im TANACH: Rand, Randleiste; רזָוּמ  = seltsam, eigenartig, sonderbar, merkwürdig; 

תוּרזָוּמ  = Seltsamkeit; im TANACH: רוז  = abweichen, sich abwenden, entfremden; auswringen, 
zerdrücken; widerlich sein; Nifal [ רוֹזנָ ] = sich abwenden; Hofal [ רזָוּמ ] = entfremdet sein) 
 

הקָשְׁהִ  = tränken, bewässern, gießen ( היָקְשַׁ  = bewässertes Land; ָׁיוּקש  = getränkt; ֻהקָשְׁה  = ge-
tränkt/bewässert werden; ֻהקָשְׁמ  = bewässert; ַהאָקָשְׁה  = Bewässerung; ַהיָקָשְׁה  = Tränken, Bewässern; 

הקֶשְׁמַ  = Getränk; im TANACH auch: Mundschenk; wasserreich; ַהקֵשָׁ־בר  = Obermundschenk; 
תקֶשֹׁ תוֹתקֲשִׁ ,  = Tränkrinne [TANACH], Trog; im TANACH: ִׁיוּקּש / יוַקֻּשִׁ / ייָוּקּשִׁ  = Getränk) 

 
Vers 24: 

קרפ  = wegreißen [TANACH]; entladen, abladen; Piel [ קרֵפֵּ  ]= abreißen, zerreißen [TANACH]; 
abmontieren, auseinandernehmen, räumen; Hitpael = sich abreißen; ausgerissen werden ( קרֶפֶּ  = 
Raub; Scheideweg [TANACH]; Kapitel, Gelenk, Glied; ַדיָּה - קרֶפֶּ  = Handgelenk; ַקרֶפֶּהַ לע  = auf der 
Tagesordnung; ק רָפְמִ  = Gelenk, Fuge; Blattansatzstelle, Nodus; ַתקֶרֶפְמ  = Genick; Gliederfrucht; 

הקָירִפְּ  = Ausladen, Abladen, Entladen; Verrenkung [medizinisch]; רֵק פָמְ  = Liquidator Verwalter; 
קוּרפָּ  = entladen, abgeladen; ֹּקרַפ  = aufgelöst/abgebaut/auseinandergenommen werden; ֵּקוּרפ  = Aus-

einandernehmen, Zerteilen, Liquidieren; ֹּקרַפ  = aufgelöst/abgebaut/auseinandergenommen wer-
den; ק רָפֹמְ  = auseinander genommen; entladen; erleichtert; ֻּןקָרְפ  = Entspannung; ִקרֵפָּתְה  = zerfallen, 
auseinanderfallen, sich entladen/entspannen; ִתוּקרְפָּתְה  = Entladung, Zersetzung) 
 
Vers 25: 

ערפ  = freilassen; unbeachtet lassen; Nifal = zügellos werden; Hifil = nachlässig sein lassen; Ver-
wilderung aufkommen lassen ( ערַפֶּ  = frei hängendes Haar [TANACH]; Haupthaar, ungepflegtes 
Haar; neuhebräisch: ָּערַפ  = zerzausen; Unruhe stiften; Ausschreitungen begehen, Pogrome veran-
stalten; zurückzahlen, [Schuld] begleichen, zahlen, vergelten; rächen, bestrafen; ָּעַוּרפ  = wild, un-
gekämmt; ְּתוֹערָפ  = Pogrome; ּעַרֵוֹפ  = Gewalttäter; ֻּתוּנעָרְפ  = Katastrophe, Unglück; ָָהע רפְמִ  = Teilzah-
lung, Akontozahlung; ִעירִפְה  = stören; ֻערָפְמ  = gestört, unterbrochen; ָתוֹער פְמֻ  = psychische Störung; 

העָרָפְהַ  = Störung; ְעַרֵפְמַהל  = rückwirkend, nachträglich; im Voraus; ִערַפְנ ערַפָּהִלְ ,  = zurückgezahlt 
werden; ִעַרֵפָּתְה  = toben, randalieren; ִתוּערְפָּתְה  = Ausschreitung) 
 

הצָמְשִׁ  =Schadenfreude ?; Schande, Schmach ( הצָמְשִׁ עַוּדיָ  = berüchtigt, fluchwürdig; ִץימִשְׁה  = ver-
leumden; צָה מָשְׁהַ  = Verleumdung; ֵׁץמֶש  = etwas, ein bisschen, ein wenig; im TANACH: Flüstern ?) 
 
Vers 27: 

¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite ( הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil; ַהכָרְי  = 
Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück; ַםיִתַכָרְי  = Hintergrund) 
 
Vers 30: 

רפכ  = bedecken; Piel = zudecken, sühnen; Pual/Nitpael = zugedeckt/gesühnt werden; Hitpael = 
zur Sühne gebracht werden ( רפֶכֹּ  = Sühnegeld, Lösegeld; Schweigegeld [TANACH]; Erdpech, 
Asphalt, Bitumen; Hennarispe, Hennastrauch; Kampfer; ִּרוּפּכ  = Sühnung; Versöhnung; ַּהרָפָּכ  = 
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Sühne, Sühneopfer; ַּתוֹרפָּכ  = Sühneopfer; םירִוּפּכִּהַ םוֹי  = Sühnetag; „Versöhnungstag“; ַּתרֶפֹּכ  = 
Deckplatte [über der Lade]; Sühnedeckel; ָּרפַכ  = ab-/leugnen, nicht gläubig sein; ּרפֵוֹכ  = Ketzer; 
Ungläubiger; ְּהרָיפִכ  = Ketzerei, Ableugnung; ִּםירִפֻּכ  = Sühnehandlung; ְּרוֹפכ  = Reif, Frost, Eiskälte; 
Becher; ְּרפַכ  = Dorf; ַּירִפְכ  = dörflich, ländlich, rustikal; ְּריפִכ  = junger Löwe) 
 
Vers 31: 

הנָּאַ / אנָּאָ  = ach; bitte ( אנָ  = bitte!; bitte doch!; im TANACH auch: roh; הנא  = trauern; Piel = jeman-
den widerfahren lassen; Pual = jemandem widerfahren; Hitpael = Streit suchen, provozieren; 

היָּנִאֲתַּ  = Traurigkeit; ֲהיָּנִא  = Trauer; ְּםינִאֻת  = Mühe [TANACH]; ּהנָאֲוֹת  = Anlass, Vorwand; ִהנָּא  = 
treffen/begegnen/widerfahren lassen; ֻהנָּא  = begegnen, geschehen; אַנָּה תְהִ  = Streit suchen, provo-
zieren; ֲּהנָאֲת  = Paarungszeit der Tiere; ְּהנָוּאת  = Unfall; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ֳהיָּנִא  = Schiff; 

ינִאֳ  = Flotte; vgl. ןוֹא  = [Mannes-]Kraft, Stärke; Trauer [TANACH]; וּת נוֹא  = Stärke, Kraft, Potenz; 
ןנֵוֹא תְהִ  [Hitpoel von ןנא ] = sich beklagen; ןנֵוֹא ןוֶאָ ;zart, mild = אָנִין ;Beschwerdeführer = מִתְ  = Un-

heil; Schlechtigkeit; Sünde) 
 
Vers 32: 

החָמָ תוֹחמְלִ ,  = abwischen, auslöschen, tilgen; stoßen auf; protestieren gegen; mit Mark gewürzt 
sein ( וֹמשְׁ החָמָ  = seinen Namen ausradieren = sein Andenken auslöschen; ְהאָחָמ  = Protest, Ein-
spruch; ִהחָמ  = auflösen; ּיו יוּ ;ausgelöst = מָח חמִ  = Protestäußerung; תוּח החָמְהִ ;Löschung = הִמָּ  = an-
weisen [Zahlung]; ַהאָחָמְה  = Scheck, Zahlungs-; ֻהחֶמְמ  = Spezialist, Fachmann, Sachverständiger, 
Experte; ִהחָמַתְה  = sich ausbilden/spezialisieren; ִהחֶמַתְמ  = Praktikant; ִתוּחמַתְה  = Ausbildung, Prakti-
kum, Spezialisierung; vgl. ָםיִדַי / םיִפַּכַּ םיִפַּכַּ ;in die Hände klatschen =  אחָמָ תוֹ  א יחִמְ  = Beifall; Hände-
klatschen; ִאימ חֱהֶ  = Komplimente machen; ַהאָמָחֲמ  = Kompliment, Lob, Höflichkeitsbezeugung, 
Artigkeit, Schmeichelei) 
 
Vers 34: 

החנ  = führen, leiten; sich stützen auf; Hifil = führen, lenken (נְחִיָּה = Führen, Leiten; ָיוּחנ  = geführt, 
geleitet; ִיוּחנ  = Anleitung, Unterweisung; ַהיָחָנְה  = Richtlinie, Anweisung, Anleitung; ִהחָנְה  = leiten, 
anleiten, moderieren; ְהחֶנ החֶנְמַ ;geleitet, gelenkt; lenkbar, ferngesteuert = מֻ  = Ansager, Sprecher, 
Diskussionsleiter, Conférencier; vgl. ִהחָנְמ  = Geschenk, Tribut; Opfer; Nachmittagsgebet) 
 
Vers 35: 

ףגנ  = stoßen, schlagen; Nifal = geschlagen werden; Hitpael = sich aneinander stoßen ( ףגֶנֶ  = An-
stoß, Plage, Hindernis; Gottesstrafe; ַהפָגֵּמ  = Plage, Niederlage, Pest; תִי פָגֵּמַ  = epidemisch; ְףגֵנַּהִל ףגַּנִ ,  
= gestoßen werden; Niederlage erleiden, [im Kampf] geschlagen werden [ ינֵפְלִ ףגַּנִ ףגָּמַ ;[  = Stiefel, 
Stulpenstiefel) 
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Exodus 33 

 

Vers 2: 
שׁרג  = vertreiben; Nifal = vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben werden ( שׁרֶגֶּ  = 

Ertrag; ְּהשָׁרֻג  = Enteignung; Geschiedene; ִשׁרָגְמ  = offenes Land, Weideland; neuhebräisch: Grund-
stück; Bauplatz; ֲהיָּנִח שׁרָגְמִ  = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz; ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, auswei-
sen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Vertreibung, Verbannung, Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener Mann; 

םישִׁוּרגֵּ  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = vertrieben werden; ָשׁר שׁרֵגָתְהִ ;vertrieben = מְגֹ  = sich scheiden las-
sen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = Anführungszeichen) 
 
Vers 3: 

בוז  ( בזָ ) = fließen, von etwas fließen ( בוֹז  = Ausfluss; vgl. ְבוּבז  = Fliege) 
 

ףרֶעֹ  = Nacken; Hinterland; Etappe ( ףרֶעֹ השֵׁקְ  = widerspenstig, hartnäckig, halsstarrig; ףרע  = Ge-
nick brechen, köpfen; tropfen, träufeln; ָהפ י ;Köpfen = עָרִי פִּרְ ףוּרעָ ;-Nacken-, Etappen = עָ  = ge-
köpft; ית פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch; vgl. ֲלפֶרָע  = Dunkel [durch Wolken]; 
Nebel; ְלפָּרְעֻמ  = vernebelt; וּל פּרְ  (Vernebelung = עִ
 
Vers 4: 

לבא  = trauern; vertrocknen; Hifil = zum Trauern veranlassen; Hitpael = trauern ( לבֵאָ  = trauernd; 
לבֶאֵ  = [rituelle] Trauer; ּתו לבֵ ליבִ ;Trauer = אֲ אֱהֶ  = zum Trauern veranlassen; ִלבֵּאַתְה  = trauern; ֲלבָא  = 

fürwahr; jedoch; leider; ָלבֵא  = Wasserlauf, Wiese; ֻלבָא  = Fluss, Kanal; ֵּלבֵת  = Welt, Kosmos) 
 

ידִעֲ  = Schmuckstück ( הדע  = schreiten; sich schmücken mit; schmücken mit, anlegen, tragen; Hifil 
= abstreifen; vgl. עָנַד = umbinden, anlegen [Schmuck]; עֶנֶד = Schmuckstück; Knoten; ֵןדֶע  = 
Wonne; Schmuckstück; Eden) 
 
Vers 5: 

עגַרֶ  = Augenblick, Moment; einen Augenblick lang ( עגר  = verkrusten; erregen; Nifal = ruhig sein; 
Hifil = zur Ruhe kommen, weilen; Ruhe schaffen; im Nu tun; ָעַגֵר  = still; ָּעג רֻמְ  = ausgeruht; ְעגָּר  = מֻ
beruhigt; ַעַוֹגּרְמ  = Erholung, Ruhe; ַהעָגֵּרְמ  = Ruheplatz [TANACH]; Ruhe, Stille; ֶעגַר עגַרֶ …   = bald 
... bald; ַעגַרֶ קר  = nur einen Moment; ִּעגַרֶ ןב  = im Augenblick, im Nu; ִיעִגְר  = momentan, vorüber-
gehend, flüchtig; ְהעָיגִר  = Beruhigung; עַגֵוֹר  = ruhig, friedlich; ָעַוּגר  = beruhigt, ruhig; ַהעָגָּרְה  = Beru-
higung; ִםיעִגָרְל  = immer wieder) 
 

הלכ  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; Piel = vollenden, aufbrauchen, vernich-
ten; Pual = vollendet werden ( הלֶכָּ , pl. ָּתוֹלכ  = schmachtend nach; ָּהלָכ  = Vernichtung, das Ende; 

יוּלּכִּ  = Beenden; ִהלָּכַּתְה  = vergehen, vernichtet werden; ַתוֹלכְכִּ ירֵחֲאַ לכֹּה  = schließlich und endlich; 
ןוֹילָּכִּ  = Vernichtung; ַןוֹילָּכִּ־לא  = Unzerstörbarkeit; ִּהלָכְת  = Vollkommenheit [TANACH]; ַּתילִכְת  = 

Zweck, Ziel; im TANACH: Vollkommenheit; Äußerstes; ַּיתִילִכְת  = zweckbestimmt, zweckdien-
lich, praktisch; ְּתילִכְתַּב  = absolut; vgl. לכי  = können, ertragen, überlegen sein [TANACH]; ְתלֶכֹי  = 
Können, Fähigkeit, Potential; ללכ  = vollenden [TANACH]; enthalten, beinhalten; ָּלוּלכ  = enthal-
ten/inbegriffen; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, vollständig; im TANACH auch: Ganzopfer; לוכ  = 
erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, versorgen, durchführen; 
neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; Polpel = versorgt werden; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, 
ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Gerät; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reser-
voir; ל יֵּכִּ  = eichen, messen, kalibrieren, justieren; ל וּיּכִּ  = Eichung, Messung) 
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Vers 6: 
לצנ  als Nifal [ לצַּנִ לצֵנָּהִלְ , ] = gerettet werden, sich retten; Piel = retten, ausrauben; Hifil = retten, 

entreißen; Hofal = entrissen werden; Hitpael = sich entledigen ( הלָצָּהַ  = Rettung; ִלוֹצּנ  = gerettet; 
Geretteter, Überlebender; ּתו צְל נָהִ  = Entkommen, Überleben; ִלצֵּנ  = ausnutzen, ausbeuten; ִלוּצּנ  = 
Ausnutzung, Ausbeutung; ִלצֵּנַתְה  = sich entschuldigen; ִתוּלצְּנַתְה  = Entschuldigung, Rechtfertigung) 
 
Vers 8: 

טבנ  als Piel (nur in Jes 5,30) = blicken; Hifil [ טיבִּהִ ] = blicken, ansehen, anschauen ( טבָּמַ  = Blick, 
Aspekt; im TANACH: Hoffnung; ֶטבֵּה  = Gesichtspunkt, Aspekt; ַטבָּמ - תדַּקֻנְ  = Gesichtspunkt; vgl. 
טָה ;keimen = נָבַט בִנְ  = Keimen; ֶטבֶנ  = Keim; ִּטיב הטָבָּ ;zum Keimen bringen = הִנְ  (Keimen = הֲנְ
 
Vers 11: 

רעַנַ  = Knabe, Junge, junger Mann; Knecht [TANACH] ( הרָעֲנַ  = Mädchen, junge Frau; ְםירִוּענ  = Ju-
gendzeit; ןוֹר עֲנַ  = Junge, Kleiner; רֹנֶת עֲנַ  = junges Mädchen; רִי עֲנַ  = knabenhaft; ֹרעַנ  = Jugend; ּתו ר עֲנַ  
= Jugend; י תִוּ ר עֲנַ  = kindlich; ַרעַנֹ תיַנְסַכְא  = Jugendherberge; רענ  = jung sein [vgl. 1. Sam 1,24: ְרעַנַּהַו 

רעַנָ ]; knurren, brüllen; schütteln; Nifal [ רעַנְנִ ] = abschütteln, sich schütteln; aufwachen; Piel = aus-
/abschütteln, herausschütteln; וּר ענִ  = Schütteln; רָה יעִ רעָ .Ausschütteln; vgl = נְ  [ רוע ] = erwachen; ֵרע  
= wach, aufgeweckt; ֵרוֹענ  [Nifal von רוע ] = aufwachen, erwachsen; entblößt/nack; ִרעֵרְע  [Pilpel 
von ררע / רוע ] = erschüttern; Einspruch erheben, Berufung einlegen) 
 
Vers 13: 

םעַ  = Volk, Verwandtschaft, Verwandter ( םימִמָעֲ  = Völkerschaften, kleine Völker; ֲימִמָע  = volks-
tümlich, populär; עִמֵּת = gegenüberstellen; ִתוּמּע  = Gegenüberstellung, Konfrontation; ְתמַּעֻל  = ge-
genüber, gegen, im Vergleich zu; ַתימִע  = Kollege, Genosse, Gefährte; תָה מָעֲהַ  = Konfrontation; 

תמֵּעַתְהִ  = sich konfrontieren; ִםע  = [zusammen] mit; gleichwie; ֵםעִמ  = weg von; im TANACH: םמע  
= sich anschließen, gleichkommen; Hofal = dunkel werden; vgl. ָםמַע  = dämpfen, abdunkeln; am 
Verlöschen sein; וּם מעָ  = gedämpft; glatt, glanzlos; עִמֵּם = dämpfen, abblenden; עִמּוּם = Dämpfung, 
Abblendung; עִמְעֵם = abblenden; ּםו םמֵעֲשִׁ ;Abblenden = עִמְע  = langweilen; langweilig sein) 
 

יוֹגּ  = Volk, Nation; Fremder, Nichtjude; pl. ּםיִוֹג  = Heiden (י יִוֹגּ  = nicht jüdisch, fremd; ֵּהוָג  = Hoch-
mut [TANACH]; ָּהאָג  = hoch sein [TANACH]; stolz sein, sich erheben, aufsteigen, ansteigen 
[Wasser]; ֵּהאֶג / אגֵּ  = stolz, selbstbewusst; ֵםיאִג  = Stolze; ַּהוָאֲג  = Stolz; im TANACH: Hoheit, Hoch-
gehen, Hochmut; תָן וָאֲגַּ / ינִתָ וָאֲגַּ  = überheblich, prahlerisch; תוּנ תָ וָאֲגַּ  = Überheblichkeit; ָּןוֹאג  = Stolz, 
Hoheit, Hochmut, Herrlichkeit; Ehrentitel für einen Weisen, Genie; ְּינִוֹאג  = genial; ְּתוּנוֹאג / תוּיּנִוֹאגְּ  = 
Genialität; ֵּתוּאג  = Erhebung, Erhabenheit; Stolz; ִהאָגָתְה  = stolz sein; ִתוּאגָּתְה  = Prahlen, Stolzsein) 
 
Vers 14: 

יתִחֹנִהֲוַ  (Hifil Perf. Cons.) = und ich werde dir Ruhe verschaffen ( חונ  = sich niederlassen, ruhen, 
bleiben; jammern; Hifil = sich lagern lassen, Ruhe verschaffen, beschwichtigen; Hifil = stellen, 
setzen, legen; Hofal = in Ruhe gelassen werden; Hofal = frei gelassen werden; חַוֹנ  = Ruhe; ָחַוֹנמ  = 
Ruhe, Ruhestätte; verstorben; החָוּנ חַוֹחינִ ;Rastplatz, Beruhigung; Ruhe, Stille = מְ  = Beschwichti-
gung; Wohlgeruch; Räucheropfer; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; neuhebräisch: ָחנ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich 
ausruhen; ִחַוֹנּנ חַוֹנּהִלְ ,  = sich beruhigen; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; חַוֹנ  = angenehm, bequem; ַתחַנ  = 
Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; ֹתחַנַ רסֶח  = Unbehagen; תוּחוֹנ  = Bequem-
lichkeit, Behagen; Bad, Toilette; תוּחוֹנ - יאִ  = Unbehagen; תוּיּחִוֹנ  = Annehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  
= Lage, Stellung, Position; ַנִיּוּח = Halt [einer Bewegung]; ָהח ינִ  = Ruhe; אתָוּח ינִ  = Gemütlichkeit, 
Ruhe; חָא ינִ  = gut!; möge es so sein; ח יָּנַ  = ruhend, stationär, feststehend; ִחַינִּה חַינִּהַלְ ,  [Präsenz/Parti-
zip Hifil: ַחינִּמ ] = legen, hinlegen; in Ruhe lassen, ablassen; zulassen, erlauben; zurücklassen; 
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Fachausdrücke prägen; voraussetzen, liegen lassen, annehmen; ַהחָנָּה  = Voraussetzung, Annahme, 
These, These, Hypothese; Hinlegen; חנַוּה  = gestellt/gelegt werden; ֻחנָּמ  = liegend, platziert, abge-
legt, abgehakt; Fachausdruck, terminus technicus [vgl. ִחנַּמ  = Fachausdruck prägen]; ַחנָּמ  = Posi-
tion; יָּח ֻנמְ  = erholt; ִחַינ חַינִהַלְ ,הֵ  [Präsenz/Partizip Hifil: ִחַינ -liegen lassen, Ruhe verschaffen, le = [מֵ
gen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion) 
 
Vers 16 

וֹפאֵ אוֹפאֵ ,  = denn, also ( ףאַ  = auch, sogar; wirklich; Nase; Zorn; ַיכִּ פא  = wie viel mehr) 
 

הלפ  als Nifal = besonders behandelt werden vor; Hifil = besonders behandeln; Unterschied ma-
chen (neuhebräisch: ְהלָפ הלָפְהִ ;unterschiedlich behandelt werden = נִ  = unterschiedlich behandeln; 
diskriminieren; ֻהלָפְה  = diskriminiert werden; ְהלָפ היָלָפְאַ ;unterschiedlich behandelt = מֻ  = Diskrimi-
nierung, unterschiedliche Behandlung; vgl. פִּלְפֵּל = spitzfindig diskutieren, hin- und herdrehen; 
pfeffern; פִּלְפּוּל = Spitzfindigkeit, spitzfindige Erörterung, Diskussion um Details; Pfeffer; ִיל  = פִּלְפּוּ
spitzfindig; תוּנ פְּלָ לְפַּ  = Haarspalterei; פְּלָן לְפַּ  = Haarspalter) 
 
Vers 19: 

ןנח  = gnädig sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich machen; Poel [ ןנֵ  Erbarmen = [חוֹ
haben, begnadigen; Hofal [Imperf.: ןחַֻי ] = Erbarmen finden; Hitpael = um Erbarmen erflehen; an-
flehen ( ןחֵ  = Gunst, Wohlgefallen; Anmut, Schönheit; ֲהנָינִח  = Begnadigung, Amnestie; ֵןחַנ  = be-
gnadigt werden; begnadet sein; ַןנ ןוּנּ ;begnadet/gesegnet sein = חוֹ -barmherzig, gnädig, freund = חוֹ
lich; ן חָוּ ינִנָּחִ ;begnadigt = מ  = anmutig; ִתוּיּנִנָּח  = Anmut; ִןנֵּחַתְה  = anflehen, um Erbarmen flehen; 

הנָּחִתְּ  = Flehen, Gebet um Erbarmen; ַּןוּנחֲת  = Flehen um Erbarmen; ָןנ וֹ חמְ  = begabt, begnadet, be-
gnadigt; ּתו ננָ וֹ חמְ  = Begabung; ִםנָּח  = ohne Ursache; gratis, umsonst, vergebens; ם נָּחִבְּ  = umsonst, 
vergeblich; ְםנָּחִל  = vergebens, sinnlos; vgl. הנח  = sich neigen; sich lagern; Piel = gnädig sein) 
 
Vers 22: 

הרָקְנִ / הרָקָנְ  = Felsenhöhle ( רקנ  = ausstechen, aushacken; Piel = ausstechen, ausbohren; Pual = aus-
gebohrt werden; ִרקֵּנ  = ausstechen, picken; koscher machen; ִרוּקּנ  = Stechen, Ausstechen; ָרקַנ  = 
ausstechen, picken; ְהרָיקִנ  = Picken) 
 

ךכשׂ  = abdecken (¦ּשָׂכו = bedeckt; ¦ֹׂש = Hütte; ְׂהיָּכִש , pl. ְׂתוֹיּכִש  = Schiff; vgl. ¦ֵׂש, pl. ִׂםיכִּש  = Dorn; 
הכָוֹשׂ /¦ וֹשׂ  = Zweig mit vielen Ausläufern; Buschwerk; ָּהכ הכָּוּשׂמְ ;Harpune, Speer, Dorn = שֻׂ  = Dorn-

hecke [als Zaun]; ַׂןיכִּש / ןיכִּ ךושׂ ;Messer = סַ  = [mit Dornen] umzäunen; ָהכ תיכִּשְׂמַ ;Dornhecke = מְשׂוּ  = 
Gebilde; Einbildung; neuhebräisch: Schmuckstück, Kunststück; vgl. zudem ךכס  = absperren, ver-
borgen halten; schirmen, bedecken; Hifil = absperren; [Beine] spreizen; weben) 
 
Vers 23: 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
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Exodus 34 

 

Vers 1: 
לספ  = behauen ( לסֶפֶּ  = Gottesbild; ָּליסִפ  = Gottesbild; ֶּלסֶפ  = Skulptur, Bildwerk, Plastik, Statue; 

Gottesbild; ַּלסָּפ  = Bildhauer; ַתלֶסֶפְמ  = Meißel; ֻּלסַּפ  = modelliert werden; vgl. ָּלסַפ  = ablehnen, dis-
qualifizieren; ָּלוּספ  = untauglich, unrein [rituell]; ְּתלֶסֹפ  = Abfall, Müll) 
 

חַוּל , dual ֻםיִתַחֹל ; pl. תחֹוּל  = Tafel, Brett, Planke, Platte, Tabelle, Kalender ( תוֹעדָוֹמ חַוּל  = Anschlag-
brett; ְםינִּמַז - חַוּל  = Fahrplan; ָׁהנָש - חַוּל  = Kalender) 
 
Vers 5: 

בצנ  [ בצ -sich hinstellen; stehen; Hifil = aufrichten, hinstellen; Hitpael = sich hinstellen, stand = [י
halten ( בצָּמַ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zustand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; ַתבֶצֶּמ  = Ge-
denkstein; Baumstumpf; ַהבָצֵּמ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein; ַהבָצָּה  = Aufstel-
lung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; neuhebräisch: Gouverneur, Kommissar; ַּבצ  sich = נִ
hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, rechtwinklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  = 
stabil, standhaft, fest, beständig, unveränderlich; ְהבָיצִי  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ְביצִנ - ןגָסְ  = 
Hauptkommissar; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; חַוּר - בצָּמַ  = Gemütsstimmung; י תִּחְפַּשׁמִ בצָּמַ   = Fa-
milienstand; ֵםוּרח - בצָּמַ  = Notzustand, Ausnahmezustand; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  = 
antreten, sich stabilisieren) 
 
Vers 7: 

רצנ  = bewachen, bewahren; sichern [Gewehr] ( רצֶנֵ  = Reis, Spross, Schössling, Sprössling; ָרוּצנ  = 
geschlossen, gesichert [Waffe]; belagert; ָהר צְנִ  = Sicherung [Gewehr]; ָירִצְנ  = Nazarener; christ-
lich; ירִצְוֹנ  = Christ, christlich; ַתוּרצְנ  = Christentum; ִרצֵּנ  = christianisieren, zum Christentum be-
kehren; ַרצ ֻנ  = christianisiert werden; וּר צּנִ  = Taufe, Bekehrung zum Christentum; ִרצֵּנַתְה  = zum 
Christentum übertreten, sich taufen; ְםירִצְוֹנּהַ תרַיפִס  = christliche Zeitrechnung; vgl. רטנ  = bewa-
chen, bewahren; zürnen; nachtragen [Groll]; נְטִירָה = Bewachung; Nachtragen [Groll]; וּר טּנִ  = 
Überwachung; ַהרָטָּמ  = Wache, Bewachung [TANACH] Ziel) 
 
Vers 8: 

דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] = sich neigen, niederknien ( הדָּקִ  = Vorbeugung, Verneigung; im TANACH: Zimtblü-
ten; ָדקֹדְק  = Scheitel, Schädel; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Erweite-
rung, Nachbohrung; vgl. ָדקַי  = lodern, brennen; ְדקֹי  = Brand; ֵדק / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuerstelle; דקֵוֹמ  
= Brennpunkt, Fokus, Zentrum, Herd, Krankheitsherd) 
 
Vers 9: 

חלַסָ  = vergeben, verzeihen ( חלָּסַ  = zu verzeihen bereit; ְהחָילִס  = Vergebung, Verzeihung; ָחַוּלס  = 
vergeben, verziehen; ַןחָלְס  = versöhnlich, nachgiebig; החָלְוּס  = Versöhnungsmahlzeit) 
 

לחנ  = als Besitz erhalten, in Besitz nehmen; Piel = als Besitz verteilen, zuteilen; Hifil = als Besitz 
geben; Hofal = zum Besitzer gemacht werden; Hitpoel = sich als Besitz verschaffen (Grundbe-
sitz, Erbbesitz, Erbteil ( הלָ חָ נְהַ  = Gewährung, Erteilung; ָהל יחִ ליחִנְהִ ;Erwerb, Anschaffung = נְ  = ver-
erben, als Besitz zuteilen; ָלוּחנ  = vermacht, vererbt; ִלוּחנ  = Vermächtnis, Erbe; ָהל חָ נְהַ  = Gewäh-
rung, Erteilung; ִלחֵנַתְה  = ein Erbe in Besitz nehmen, sich ansiedeln; ִתוּלחֲנַתְה  = Ansiedlung, Sied-
lung; ִלחֵנַתְמ  = Siedler; vgl. ַלחַנ  = Bachtal, Regenbach, Wadi; ַבזָכְאַ לחַנ  = Wadi [der im Sommer tro-
cken ist]; ֵןתָיא ילִ ;Wadi [der auch im Sommer Wasser führt] =  לחַנַ אֵילִחֲנַ  = Bachstelze; ל יחִ  = נְ
Schwarm, Bienenschwarm) 
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Vers 10: 

אלפ  als Nifal = schwierig/wunderbar/rätselhaft sein; Piel = [Gelübde] erfüllen; Hifil = wunderbar 
tun; Hitpael = sich wunderbar zeigen ( אלֶפֶּ , pl. ְּםיאִלָפ תוֹאלָפְּ ,  = Wunder; ִתוֹאלָפְנ  = wunderbare 
Dinge, Wundertaten; ֶּילִפ  = wundervoll, fantastisch; ִיאִלְפ  = wunderbar, rätselhaft; ְּהאָילִפ  = Wunder, 
Staunen; ִאילִפְה  = Staunen erwecken, Wunder tun; ֻאלַפְמ  = wunderbar; ִאלֵּפַּתְה  = sich wundern, stau-
nen; ְּינִוֹלפ  = irgend jemand, ein gewisser; ַינִוֹמלְא ינִוֹלפְּ   = irgend jemand, ein gewisser; unbekannt, 
namenlos; vgl. הלפ  als Nifal = besonders behandelt werden vor; Hifil = besonders behandeln; ei-
nen Unterschied machen) 
 

ארָוֹנ  = gefürchtet werden; furchterrgend, furchtbar, schlimm ( ארֵיָ  = fürchten, sich fürchten; furcht-
sam, ängstlich; ִהאָרְי  = Furcht; ת וֹארָוֹנ  = Schrecken; ָּדוֹבכ - תאַרְיִ  = Ehrfurcht, Respekt; ָׁםיִמֲש - תאַרְיִ  = 
Gottesfurcht, Frömmigkeit; ארָוֹמ  = Furcht, Schrecken, Ehrfurcht; ָארֵי תְהִ  = sich fürchten; vgl. ָהרָי , 

תוֹרילִ  = schießen; werfen; im TANACH auch: werfen, legen; gelähmt sein; ה רָוֹנ  = ge-/erschossen 
werden; יְרִי = Schießen; Feuer; יְרִיָּה = Schuß; Schießen) 
 
Vers 11: 

שׁרג  = vertreiben; Nifal = vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben werden ( שׁרֶגֶּ  = 
Ertrag; ְּהשָׁרֻג  = Enteignung; Geschiedene; ִשׁרָגְמ  = offenes Land, Weideland; neuhebräisch: Grund-
stück; Bauplatz; ֲהיָּנִח שׁרָגְמִ  = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz; ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, auswei-
sen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Vertreibung, Verbannung, Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener Mann; 

םישִׁוּרגֵּ  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = vertrieben werden; ָשׁר שׁרֵגָתְהִ ;vertrieben = מְגֹ  = sich scheiden las-
sen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = Anführungszeichen) 
 
Vers 12: 

שׁקֵוֹמ  = Stellholz, Falle, Fallstrick; Mine ( שׁקי  = Vögel fangen; Nifal [ שׁקַוֹנ ] = verstrickt/gefangen 
werden; ָשׁוּקי / שׁוֹקיָ  = Vogelsteller; vgl. שׁוק  = Fallen stellen; שׁקנ  = Schlingen legen; schlagen; Nifal 
= sich bestricken lassen; Piel = Schlingen legen; Hitpael = sich als einer der Schlingen legt ver-
halten; neuhebräisch: ׁנָקַש = klopfen auf; fangen; ְהשָׁיקִנ  = Klopfen; ִשׁיקִּה  = klopfen, anschlagen 
[Tasten etc.], folgern; הֶקֵּשִׁי = analog; diskursiv; schlussfolgernd; שָׁה קָּהַ  = Klopfen; Vergleich, 
Analogieschluss; ִשׁקֵּנַתְה  = Attentat verüben; ִתוּשׁקְּנַתְה  = Attentat, Mordanschlag) 
 
Vers 13: 

ץתנ  = einreißen, abbrechen; Nifal = eingerissen werden; neuhebräisch: zerschmettert werden; Piel 
= einreißen; neuhebräisch: zerschmettern; Pual = niedergerissen werden; Hofal = eingerissen 
werden (וּץ תנָ  = zerschmettert; נְתִיצָה = Zerstörung, Verwüstung; ץ תַּנִ  = zerschmettert werden ץ תֵּנִ  = 
zerschmettern; וּץ תּנִ  = Zerschmetterung) 
 

הרָשֵׁאֲ הרָישֵׁאֲ , , pl. ֲםירִשֵׁא תוֹרשֵׁאֲ ,  = Aschera; Kultpfahl 
 
Vers 18: 

הבָצֵּמַ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein ( בצנ  = sich hinstellen; stehen; Hifil = auf-
richten, hinstellen; ַבצָּמ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zustand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; 

תבֶצֶּמַ  = Gedenkstein; Baumstumpf; ַהבָצָּה  = Aufstellung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; 
neuhebräisch: Gouverneur, Kommissar; ַּבצ בצָּנִ ;sich hinstellen, aufrecht stehen = נִ  = senkrecht) 
 

תרכ  = abschneiden, abhauen, vereinbaren, einen Bund schließen; Nifal = ausgerottet/vertilgt wer-
den; Pual = umgehauen/abgeschnitten werden; Hifil = ausrotten, vernichten ( תירִבְ תרַכָּ   = einen 
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Bund/ein Abkommen schließen; ְּתוּתירִכ  = Scheidung; ֵתוּתירִכְּ רפֶס  = Scheidebrief; ּתו -Schlie = הִכָּרְת
ßung [eines Abkommens]; וּת רכָּ  = abgeschnitten, abgeschlagen; ִתרַכְנ  = amputiert werden; gefällt 
werden [Bäume]; ְּהתָירִכ  = Fällen [Bäume]; ִתירִכְה  = ausrotten; רָתָה כְהַ  = Ausrottung, Zerstörung; 

תרֵכָּ  = frühzeitiger Tod als Gottesstrafe; im TANACH: ְּהתָרֻכ , pl. ְּתוֹתרֻכ / תתֹרֻכְּ  = behauener Balken; 
תרֹכְּ  = Schuppen ?; vgl. ָּתירִכ  = Sofakissen kleines Kissen; ְּיתִרֵכ  = Kreter) 

 
Vers 16: 

הנז  = Prostitution treiben, huren, nachhuren; Abneigung empfinden; Pual = nachgehurt werden; 
Hifil = zur Prostitution anhalten, Prostitution treiben ( תוּנזְ  = Prostitution, Unzucht, Hurerei; הנֶוֹז  = 
Hurer; הנָוֹז  = Dirne, Hure, Prostituierte; ְםינִוּנז  = Prostitution, Unzucht) 
 
Vers 17: 

הכָסֵּמַ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ ]; Decke, Maske [ ¦כס ] ( ךכס  = absperren, verborgen halten; schir-
men, bedecken; Hifil = absperren; [Beine] spreizen; weben; Poel [ ¦כֵוֹס ] = weben; abschirmen, be-
decken; ֹכֵס¦  = Barrikade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unterschlupf; ּו¦ -Dach, Be = סְכִיכָה ;Verdeckung = מִסּ
deckung [mit Laub, Zweigen]; ה כָכָסְ  = Schuppen, bedeckter Lagerraum; ¦ָכ וֹס ¦סָמָ ;bedeckt = מְ  = 
Decke, Vorhang [z. B. Theater]; Bildschirm, Monitor; סָוּמ¦  = Garage; ֹס¦  = Hütte, Dickicht, Ver-
steck; ַס¦  = Schutz; ָס¦  = Summe, Haufen, Menge [Ps 42,5: ַּסָּב¦  = in einer [abgesperrten] Schar ?]; 

לכֹּהַ - ¦סַ  = Gesamtsumme; ַלכֹּה - ¦סַבְּ  = insgesamt; ְכָס¦  = Laub, Zweige zum Bedecken der Laubhütte; 
הכָּסֻ  = Hütte, Laubhütte; vgl. ׂךכש  = abdecken; ¦ּשָׂכו = bedeckt; ָהכ הכָסֵּמַ ;Dornhecke = מְשׂוּ  = Metall-

guss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; ַתכֶסֶּמ  [ ךסנ ] = 
Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext) 
 
Vers 19: 

רטֶפֶּ  [ הרָטְפִּ ] = Eröffnung, Erstgeburt ( רטַפָּ  = befreien, freilassen, befreien, entweichen; ָּרוּטפ  = be-
freit; ְּרוֹטפ  = Erlass [Steuern usw.]; ְּהרָיטִפ  = Sterben, Ableben, Hinscheiden; ִרטַפְנ רטֵפָּהִלְ ,  = befreit 
werden, loswerden; hinscheiden, sterben; ִתוּרטְּפָּה  = Befreiung, Erlösung; ִּרטֵּפ  = entlassen; ֻּרטַּפ  = 
entlassen werden; ְרטָּפֻמ  = entlassen; וּר טּפִּ  = Befreiung; ִרטֵּפַּתְה  = zurücktreten, kündigen, Stellung 
aufgeben; ִתוּרטְּפַּתְה  = Rücktritt, Amtsniederlegung, Demission; ְריטִפ -aus der Haftara lesen, ab = הִ
schließend bemerken; ַריטִפְמ  = Maftir [der letzte Vorleser, der die Haftara liest]; Redner des 
Schlussworts [fig.]; טָרָה פְהַ  = Kapitel aus den Propheten, nach der Toravorlesung zu lesen) 
 
Vers 20: 

הדפ  = loskaufen, einlösen, auslösen; befreien; Nifal [ הדָּפְנִ ] = losgekauft/erlöst werden; sich los-
kaufen; Hifil = loskaufen lassen; Hofal = losgekauft werden ( תוּדפְּ תדֻפְּ ,  = Erlösung, Befreiung; 

םיִוּדפְּ  = Loskauf; ִּןוֹידְפ  = Lösegeld, Erlös, Einnahme im Geschäft; ְּהיָּדִפ  = Auslösung, Befreiung; 
םוֹידְפִּ / םיִוּדפְּ  = Loskauf; ָּיוּדפ  = losgekauft, ausgelöst) 

 
ףרע  = Genick brechen, köpfen; tropfen, träufeln ( ףרֶעֹ  = Nacken; Hinterland; Etappe; ְףרֶעֹ השֵׁק  = 

widerspenstig, hartnäckig, halsstarrig; ָהפ י ;Köpfen = עָרִי פִּרְ ףוּרעָ ;-Nacken-, Etappen = עָ  = geköpft; 
ית פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch; vgl. ֲלפֶרָע  = Dunkel [durch Wolken]; Nebel; 

לפָּרְעֻמְ  = vernebelt; וּל פּרְ  (Vernebelung = עִ
 

םקָירֵ  = leer, vergeblich ( קיר  als Hifil = ausleeren, leer halten; ausschütten; (Schwert) ziehen; Hofal 
= geschüttet werden; ֵקיר  = leer, nutzlos, umsonst; ִקיר  = Leere, Vakuum; vergeblich; ָקירִל  = um-
sonst, nutzlos, vergebens; ֵהקָיר  = Nichtsnutz; ןקֵוֹר  [Piel/Poel] = leeren; ֵןקָיר  = leer, inhaltslos; 

תוּנקָירֵ  = Leere, Inhaltslosigkeit; ֵתוּקיר  = Leere, Leerheit; ַקר  = nur, allein; ַקרַוְ ¦א  = nur, einzig und 
allein; ַעגַרֶ קר  = nur einen Moment; ֵקירִה  = ausleeren, leer halten; ausschütten; ziehen [Schwert]; 
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ק רַוּה  = entleert werden; ק רַוּ ןקָ ;geleert, leer = מ וֹר קוָּרַ ;geleert, entleert = מְ  = Junggeselle; ַתוּקוָּר  = 
Junggesellenstand; ִןקֵוֹרתְה  = sich leeren) 
 
Vers 21: 

שׁירִחָ  = das Pflügen ( שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; eingravieren; bereiten; Nifal = gepflügt 
werden; Hifil = schweigen, zum Schweigen bringen; bereiten; Hitpael = sich ruhig verhalten; 

תשֶׁרֹחֲ  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; Industrie; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  = Fabrik; שְׁתִי רָחֲ  = industriell; 
ישִׁירִחֲ  = scharf, sengend; ֵשׁרֵח  = taub; ֶשׁרֶח  = Stille; heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwer-

hörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; ֶשׁירִחֱה  = zum Schweigen bringen, taub machen/wer-
den; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; שָׁה רָחְהַ  = Schweigen; Taubmachenç; ָשׁרָח  = Handwer-
ker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflugschar; Pflug; vgl. ֹשׁרֶח  = Waldgebiet [TANACH], nied-
riger Wald; ֻהשָׁרְח  = Hain; Schonung) 
 

ריצִקָ  = Ernte, Ernteertrag; Zweig ( רצק  = kurz sein; ungeduldig sein; ernten; Piel = verkürzen; Hifil 
= verkürzen; ָרוּצק  = verkürzt; רצֵוֹק  = Schnitter; ֹרצֶק  = Kürze; Ungeduld; ָרצֵק  = kurz; ְםיִפַּאַ רצַק  = 
jähzornig; ְחַרֻ רצַק  = ungeduldig; ְםימִיָ רצַק  = kurzlebig; ִדיָ ירֵצְק  = machtlos; ִרצֵּק  = verkürzen; sich 
kurz fassen; ִרוּצּק  = Abkürzung, Verkürzung, Kürzung; ְּרוּצּקִב  = kurz, in Kürze; ֻרצַּק  = verkürzt/ab-
gekürzt werden; ְרצָּקֻמ  = gekürzt, verkürzt; ִּהרָצָקְב  = kurz gesagt, in Kürze; חַוּר - רצָקָ  = ungeduldig; 
jähzornig; ְרצַרְצַק  = ganz kurz) 
 
Vers 22: 

עַוּבשָׁ , dual ְׁםיִעַבֻש ; pl. ָׁםיעִבֻש  = Woche ( עבַשֶׁ  = sieben; ִׁםיעִבְש  = siebzig; ִהרֵשְׂע - עבַשְׁ  = siebzehn; 
םיִתַעָבְשִׁ  = siebenfach, vielfach, immer wieder, noch und noch; ְׁתיעִיבִש  = Ruhejahr/Sabbatjahr; ein 

Siebentel; ָׁעַוּבש  , dual ְׁםיִעַבֻש ; pl. ָׁםיעִבֻש  = Woche; ָׁןוֹעוּבש  = Wochenzeitschrift, Wochenblatt; - תשַׁרָפָּ
עַוּבשָּׁ תוֹעוּב ;Wochenabschnitt [der Tora] = הַ שָּׁהַ גחַ  = Wochenfest [Pfingsten]; ֶׁעבַש ראֵבְּ   = Beer-

scheba; vgl. ִעבַּשְׁנ עבַשָּׁהִלְ ,  = schwören; ִעַיבִּשְׁה  = vereidigen, beschwören; ַהעָבָּשְׁה  = Vereidigung; 
[Geister-]Beschwörung; ֻעבָּשְׁמ  = geschworen, eingeschworen; ְׁהעָוּבש  = Schwur, Eid) 
 

הפָוּקתְּ  = Kreislauf, Wende; Epoche, Kreislauf, Wende, Jahreszeit ( ףקנ  = im Kreis gehen; Piel = 
abschlagen; Hifil = rund herumziehen, im Kreis herumgehen; ֹףקֶנ  = Abschlagen; ִהפָּקְנ  = Strick; 
neuhebräisch auch: Wunde, Verletzung; ְּחרַקֶהַ תפַוּקת  = Eiszeit; ְּיתִפָוּקת  = periodisch; ִףיקִּה  [Hifil von 

ףקנ ] = herumziehen, im Kreis herumgehen, umfassen, einkreisen; ֻףקָּמ  = umgeben, umkreist, auf 
Kredit verkauft; ֻףקַּה  = umfasst/eingekreist werden; ַףיקִּמ ףקֵּהֶ ;umfassend = הֶקֵּפִי/  = Umfang; ָףקַנ  = 
schlagen, klopfen; ַהפָקָּה  = Umgehung, Umdrehung; ָהפ קָהַ  = Kreditgesellschaft; ֻהפָּק  = Kasse; - תפַּקֻ

םילִוֹ יאפַּקֻ ;Krankenkasse = ח  = Kassierer; in der Mischna: הפָּוּק  = Abstellkorb/-gefäß; vgl. ףוֹק  = 
Affe; Nadelöhr; פִי וֹק  = affig, affenartig; פִיף וֹק  = kleiner Affe) 
 
Vers 25: 

טחשׁ  = schlachten, schächten; hämmern ?; legieren ?; Nifal = geschlachtet werden ( הטָחֲשַׁ / הטָיחִשְׁ  = 
Schlachtung, Schächtung; ׁטחֵוֹש  = Schächter) 
 
ןלָ ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben ( הנָילִ  = 

Übernachtung, Schlafgelegenheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ֵןילִה  = über Nacht be-
herbergen; einbehalten [Lohn]; murren [TANACH]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; 

הלָיְלַּ  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächtlich; Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durch-
wachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = Nachtgespenst [vgl. Jes 34,14]; ִהנָיל  = Über-
nachtung, Schlafgelegenheit; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Herberge, Hotel; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ  = מְ
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Hotelier; ַע וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Hundehütte; im TANACH: Nachtzelt [des Feldhüters/Nacht-
wächters]; ִןנָוֹלתְה  = bleiben, wohnenn) 
 
Vers 26: 

לשׁב  = kochen; reifen; Piel = kochen; Pual = gekocht werden; Hifil = zur Reife bringen ( לשֵׁבָּ  = ge-
kocht; reif; ִּלוּשּׁב  = Kochen; ְלשָּׁבֻמ  = gekocht; ְלישִׁב וּת ;reifen = הִ לישִׁ  ;Reife = בְּשֵׁלוּת ;Reifen = בְּ

לשֵּׁבַּתְהִ  = reifen; gekocht werden, schmoren [Speise]; ַּלישִׁבְת  = Gericht, Speise; בַּשְׁלָן = Hobbykoch) 
 

ידִגְּ / היָּדִגְּ  = Böckchen, Zicklein ( ידִגֶּ ניעֵ  = „Auge/Quelle des Böckchen“; En-Gedi; vgl. ָּהדָג / היָדְגִּ   = 
Rand, Ufer; ַּדג  = Koriander; Glück; Jupiter; דדג  = sich zusammentun; Hitpael = sich Schnittwun-
den versetzen; ְּדוּדג  = Bande, Truppe, Schar, Gruppe, Regiment; ְּידִוּדג  = zum Regiment gehören, 
Regiment-; ְּהדָוּדג  = Einschnitt; ֶּםדֶג  = Stumpf; ִּםדֵּג  = Einarmiger; ִּםוּדּג  = Amputation; ָּםוּדג  = ampu-
tiert; ָּדוּדג  = abgeerntet; וֹדֵד גְּתְהִ  = sich ansammeln; ד וּיּ דיגִּ ;Schneiden von Sehnen = גִּ  = Sehne; Pen-
nis; ַהשֶׁנַּה דיגִּ   = Ischiasnerv) 
 
Vers 29: 

ןרק  = strahlen; Hifil = Hörner tragen ( ןרֶקֶ , dual ְםיִנַרָק םיִנַרְקַ , ; pl. ְתוֹנרָק  = Horn; Gipfel; Strahl; רוֹא  = 
Lichtstrahl; Lichtblick; ַתינִרְק  = Hornhaut [Auge]; ָןרַק  = strahlen, ausstrahlen; ְהנָירִק  = Strahlung; 
Dia-Show; Filmführung; ִןירִקְה  = projizieren [Film, Dia], ausstrahlen, bestrahlen; ַהנָרָקְה  = Strah-
lung, Filmvorführung; ְהלָּגֻס - לעַ הנָירִקְ  = ultraviolette Strahlung) 
 

רוֹע , pl. תוֹרוֹע  = Haut; Leder, Fell ( תוֹרוֹע דוּבּעִ  = Bearbeitung von Leder; רוע  = wach sein, sich regen; 

erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind 

machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, 

Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ֵרע  = wach, aufgeweckt; ֵינִרָע  = wach, auf-

geweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; ִרוֵּע  = blind; 
תוּ רוָּעִ  / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 

 
Vers 33: 

לכַיְוַ  (Piel Impf. cons.) = und er vollendete ( הלכ  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren 
nach; Piel = vollenden, aufbrauchen, vernichten; Pual = vollendet werden; ָּהלֶכ , pl. ָּתוֹלכ  = 
schmachtend nach; ָּהלָכ  = Vernichtung, das Ende; ִּיוּלּכ  = Beenden; ִהלָּכַּתְה  = vergehen, vernichtet 
werden; ַתוֹלכְכִּ ירֵחֲאַ לכֹּה  = schließlich und endlich; ִּןוֹילָּכ  = Vernichtung; ַןוֹילָּכִּ־לא  = Unzerstörbar-
keit; ִּהלָכְת  = Vollkommenheit [TANACH]; ַּתילִכְת  = Zweck, Ziel; im TANACH: Vollkommenheit; 
Äußerstes; ַּיתִילִכְת  = zweckbestimmt, zweckdienlich, praktisch; ְּתילִכְתַּב  = absolut; vgl. לכי  = kön-
nen, ertragen, überlegen sein [TANACH]; ְתלֶכֹי  = Können, Fähigkeit, Potential; ללכ  = vollenden 
[TANACH]; enthalten, beinhalten; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, 
vollständig; im TANACH auch: Ganzopfer; לוכ  = erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; 
Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, versorgen, durchführen; neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; 
Polpel = versorgt werden; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; 
Werkzeug, Geschirr, Gerät; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; ל יֵּכִּ  = eichen, messen, kalibrieren, 
justieren; ל וּיּכִּ  = Eichung, Messung) 
 

הוֶסְמַ  [ הוס ] = Decke, Hülle ( הוָ הוס Hifil von] הִסְ ] = tarnen, verstecken; ְהוֶס -Tar = הַסְוָאָה ;getarnt = מֻ
nung; ָהו הוס Nifal von] נִסְ ] = getarnt werden; ָהו תַּסְהִ  = sich tarnen; ּתו ו תַּסְהִ  = Tarnung; תוּס  [ הוס ] = 
Gewand; Kleid, Kleidung; vgl. ֵתיסִה  [Hifil von תוס ] = verführen, verleiten; aufhetzen, aufreizen; 

תיסִמֵ  = Hetzer; סַת וּה  = aufgehetzt werden; ָהת (Hetze = הֲסָ
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Exodus 35 

 

Vers 3: 
רעב  = brennen, verbrennen; dumm sein; Nifal = sich dumm erweisen; verblöden; Piel = anzün-

den, niederbrennen; wegschaffen; Pual = angezündet sein; Hifil = anzünden ( הרָיעִבְּ  = Verbren-
nung; ְּהרָעֵב  = Brand; ַּהרָעֵבְת  = Großbrand; ִּרעֵב  = ausrotten, wegräumen, wegschaffen; anzünden, 
niederbrennen; ִּרוּעב  = Ausrottung; ָץמֵח - רוּעבִּ  = Entfernung alles Gesäuerten [vor Passah]; ִריעִבְה  = 
anzünden; עָר בֹמְ  = angezündet; ִריע בְמַ  = Brandstifter; עֵר בְמַ  = Brenner; Anzünder; ֵרע  ,Brennen = הֶבְ
Brandstiftung; הַבְעָרָה = Anzünden, Anbrennen; ַּתוּרעֲב  = Unwissenheit, Analphabetentum; im 
TANACH: ְּריעִב  = Vieh) 
 

בשָׁוֹמ  = Sitz, Wohnsitz, Wohnstätte; Siedlung ( בשׁי  = sitzen, sich setzen, wohnen, bewohnt sein; 
Nifal [ בשַׁוֹנ ] = bewohnt sein; Piel = aufstellen; Hifil = setzen, wohnen lassen; verheiraten; Hofal = 
bewohnt werden, ansässig gemacht sein; ּבשָׁוֹת  = Beisasse; Einwohner; neuhebräisch: ְהבָישִׁי  = Sit-
zen, Sitzung; Taldmudschule; ְּתיבִשָׁוֹמ-תלַת  = dreiplätzig, mit drei Sitzplätzen [ תלָתְּ  = drei – aramä-
isch]; ָןבָשְׁי  = Gesäß, Hintern; ב שָׂוֹנ  = bewohnt, bevölkert; הבָשָׁוֹמ  = Kolonie; ִבשֵּׁי  = ansiedeln, besie-
deln; beilegen, regeln; ִבוּשּׁי  = Bevölkerung, bewohnter Ort, zivilisierte Gesellschaft, Beilegung 
[Streit]; ַתעַדַּה - בוּשּׁיִ  = Besonnenheit, Gesetztheit, klares Denken; ְוֹתּעְדַבְּ בשָֻּׁימ  = besonnen; בישִׁוֹה  = 
jemanden hinsetzen/einsetzen/wohnen lassen; הבָשָׁוֹה  = Setzen; ִבשֵׁיַתְה  = sich setzen/niederlas-
sen/ansiedeln; sich vertragen mit; ְבשֵׁיַת תוּב ;Siedler = מִ שְּׁיַתְהִ  = Ansiedlung, Kolonisation) 
 
Vers 4: 

הבָשָׁחֲמַ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan ( בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; 
Nifal = gerechnet werden, gelten als; Piel = berechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter; 

בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfindung; Gerät für Krieg; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, Überle-
gung; neuhebräisch: Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; ֶןוֹבּשׁח ןידִּ   
= Rechenschaftsbericht; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; ןוֹבּשׁחֶבְּ אבָּ אֹל  = das kommt nicht in Frage!; 

שׁפֶנֶ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee über die guten und schlechten Taten eines Menschen, Selbstkritik; ֲהבָישִׁח  = 
Denken, Sinnen; ַהבָשָׁחֲמ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ - ¦לָהֲ  = Gedankengang; ָבוּשׁח  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  = 
Wichtigkeit, Bedeutung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berechnet, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = ein-
berechnen; schätzen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, berücksichtigen, Rücksicht 
nehmen; ַבשֵׁחְמ  = Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ ןבֵּ ;computerisiert = מְ  = חִשְׁ
ausrechnen, berechnen; vgl. ִבשֵׁחְת  = kalkulieren; ִבוּשׁחְת  = Kalkulation; ַבישִׁחַת  = Kalkulation; Kos-
tenberechnung) 
 

Vers 5: 
המָוּרתְּ  = Abgabe, „Hebofer“; Spende ( םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein; Polel = aufzie-

hen; hochwachsen lassen; aufrichten; Polal = erhöht werden; Hifil = hochheben; wegnehmen, ab-
sondern; Hofal = aufgehoben/abgehoben werden; Hitpael = sich erheben; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hoch-
mut; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hochmut; המָוֹר  = Stolz; ָהמָר  = Anhöhe; םמַוֹר , pl. cs. תוֹממְוֹר  = Lobpreisung; 

תמֻמֵוֹר  = Erhebung; Erhabenheit; ְּהיָּמִוּרת  = Abgabe; neuhebräisch: ָּםרַת  = spenden, beitragen; ַהמָרָתְה  
= Spendenaktion; ּםרֵוֹת  = Spender; ְּימִוּרת  = edel, ausgezeichnet; vgl. םמר  = verfaulen, voll Würmer 
werden; sich erheben; Nifal = sich erheben; sich wegbegeben; ִהמָּר  = Made) 
 

בידִנָ  = willig, bereitwillig; edel ( הבָידִנְ  = Willigkeit; Edles; בדנ  = antreiben [TANACH]; spenden; 
Hitpael = sich willig zeigen, freiwillig geben; ְתוּבידִנ  = Freigebigkeit, Edelmut, Großzügigkeit; 

הבָדָנְ  = freier Antrieb, freiwillige Gabe, Almosen, Großzügigkeit; נֶדֶב = Almosen; ן בָדְנָ  = Wohltä-
ter; ּתו נ בָדְנָ  = Wohltätigkeit; נִי בָדְנָ  = wohltätig, philanthropisch; ֵּבד  ;Almosen geben, spenden = נִ
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בדֵּנַתְהִ  = sich freiwillig zur Verfügung stellen, sich freiwillig melden; freiwillig geben; ִבדֵּנַתְמ  = 
Freiwilliger; ִתוּבדְּנַתְה  = Freiwilligkeit; ֲתוּבדְּנַתְהִבְ הדָוֹבע  = Freiwilligenarbeit) 
 
Vers 6: 

תלֶכֵתְּ  = Purpurstoffe; hellblaue/himmelblaue Farbe ( לכֹתָּ  = himmelblau, hellblau; ְּלוֹכת  = hell-
blaue/himmelblaue Farbe; vgl. ִּהלָכְת  = Vollkommenheit; ַּתילִכְת  = Vollkommenheit; Äußerstes; 
Zweck, Ziel; ָּהלָכ תוֹלּכְלִ ,  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; כָּלֶה = vergänglich, 
vorübergehend; ָּהלָכ  = Ende, Vernichtung; ִּהלָּכ תוֹלּכַלְ ,  = beenden, vollenden, aufbrauchen, zerstö-
ren; ּיוּל  (Beenden = כִּ
 

ןמָגָּרְאַ / ןוָגְּרְאַ  = rote Purpurwolle ( גרַאָ גרֹאֱלֶ ,  = weben; ֶגרַא גרֶאֶ ;gewebt werden = נֶ  = Gewebe, Stoff; 
im TANACH: Weberschiffchen; ָגירִא  = Stoff [gewebt]; גרֵוֹא  = Weber; רָל אֲמַ  = Gewebe) 
 

עלָוֹתּ / העָלֵוֹתּ תעַלַוֹתּ ,  = Wurm, Made; rot gefärbte Stoffe [TANACH] ( ןזֶאֹ - תעַלַוֹתּ  = Ohrwurm; - תעַלַוֹתּ
םירִפָ תעַ ;Bücherwurm = סְ  = תִּלּוּעַ ;Würmer entfernen = תִּלַּע ;Wurmkrankheit [Helminthiasis] = תַּלַּ

Entwurmung; ַתָּלּוּע = wurmstichig; ָעל תֻמְ  = wurmstichig; von Würmern zerfressen; ַע ילִ תְהִ  = wurmig 
werden, von Würmern befallen sein; ָהע עלת :Mälzerei, Malzfabrik; im TANACH = מִתְלָ  = in 
Scharlachstoffe gehüllt; ְהעָלְּתַמ  = Gebiss, Kinnbacken; vgl. ָׁינִש  = Purpur) 
 

ינִשָׁ  = etwas Karmesinrotes, Karmesin, Purpur (ת ינִשָׁ  = Scharlach; vgl. שֻׁנִּית = Felsen, Riff) 
 

שׁשֵׁ  = Alabaster; Leinen ( שׁיִשַׁ  = Alabaster [TANACH]; Marmor; ׁיָּש שֻׁמְ  = aus Marmor; marmoriert; 
vgl. ֵׁשׁש השָּׁשִׁ ,  = sechs; ִׁישִּׁש  = sechster; ִׁתישִּׁש  = Sechstel [1/6]; sechste [6.]; ַםימִיָה  =  תשֶׁשֵׁ תמֶחֶלְמִ
Sechstagekrieg; ֶהרֵשְׂע - שׁשֵׁ  = sechzehn; ִׁםישִּׁש  = sechzig) 
 
זעֵ , pl. ִםיזִּע  = Ziege ( זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark; ַםינִפָּ זע  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. 
יזִּעָ וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in 

Sicherheit bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; 
[mit trotzigem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = ge-
waltig; neuhebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = 
Asyl/Zuflucht suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = 
Kühnheit, Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; 

תוּזיזִעַ  = Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, 
Wagnis; ְּהזָעֻת  = Wagemut) 
 
Vers 7: 

רוֹע , pl. תוֹרוֹע  = Haut; Leder, Fell ( תוֹרוֹע דוּבּעִ  = Bearbeitung von Leder; רוע  = wach sein, sich regen; 

erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind 

machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, 

Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ֵרע  = wach, aufgeweckt; ֵינִרָע  = wach, auf-

geweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; ִרוֵּע  = blind; 
תוּ רוָּעִ  / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 

 
ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber ( הלָּאַ / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / 
ןוֹלּאַ = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fett-

schwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = 
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Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch ausspre-
chen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  
= zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; ֶלילִאֱה  = vergöt-
tern, zum Götzen machen) 
 

םדא  = rot sein; Pual = rot gemacht werden; Hifil = rot sein; Hitpael = rötlich aussehen ( םדֹאָ  = rot, 
braun; ֲםדָּמְדַא  = rötlich; ֹםדֶא  = Rubin; ָּםד  = Blut; ָםדָא  = Mensch, Menschheit; Adam; ֲהמָדָא  = Erdbo-
den; Grundbesitz; Welt) 
 

שׁחַתַּ  = Delphin ? (vgl. דּוֹלְפִין = Delphin, Delfin) 
 

םיטִּשִׂ םיטִּשִׁ =  הטָּשִׁ –  , pl. ִׁםיטִּש  = Akazie ( םיטִּשִׁ  = Schittim; ִׁהטָּש  = Methode; ִׁהטָּש  [Piel] = sich lustig 
machen über, zum Narren halten; ִהטָּתַּשְׁה  = sich närrisch benehmen; שְׁטוּם, pl. ּתוּי -Unsinn, Tor = שְׁטֻ
heit; pl. Blödsinn) 
 
Vers 8: 

רוֹאמָ  = Leuchte, Licht; Leuchtkörper ( רוֹא  = Licht; רוא  = hell werden/sein, leuchten; Nifal [ רוֹענָ ] = 
hell/aufgehellt werden/sein; Hifil = leuchten; erleuchten; הרָוֹא  = Licht; Heiterkeit; אוּר = Schein; 
Feuer; Osten; Losmittel [ םימִּתֻוְ מירִוּא םינִפָּ-רוֹא ;[  = freundliches Gesicht; ָםינִפָּ-רוֹאמ  = freundliches 
Gesicht, Freundlichkeit, Wohlwollen; ֵריאִה  = erhellen, beleuchten, klar machen; ֵריאִמ  = leuchtend, 
Leuchter; ראָוּמ  = beleuchtet; ְּהרָוּאת  = Beleuchtung; ִהרָוֹאכְל  = dem Anschein nach; ילִוֹקרְוֹא  = audio-
visuell; רוּא  = Schein; Feuer; ִריֵּא  = illustrieren, bebildern; ִרוּיּא  = Illustrierung, Ausmalen [von 
Handschriften, Stichen usw.]; ְריֵּאַמ  = Illustrator; ְהרָוּאמ  = Höhle, Loch, Kellerloch [vgl. Jes 11,8]) 
 

םשֶׂבֹּ םשֵּׂבִּ ;duftend = בַּשְׂמִי ;durften = בָּשַׂם) Wohlgeruch, Duft, Parfüm = בֹּסֶּם/  = parfümieren; berau-
schen; בַּשָּׂם = Parfümhersteller, Parfümverkäufer; בַּסָּם = Parfümhändler; ּתו -Parfümherstel = בַּשָּׂמ
lung; בְּסֹמֶת = Aroma; ְםסָּבֻמ  = parfümiert; leicht betrunken; שָּׂם בֻמְ  = berauscht; בָּסַם = unangenehm 
ein; ֵּׂםש בַּ תְהִ  = sich parfümieren; sich berauschen; בַּסֵּם תְהִ  = sich berausch) 
 

החָשְׁמִ / החָשְׁמָ  = Salbung; Anteil ( חשׁמ  = bestreichen, salben; Nifal = gesalbt werden; ָחַישִׁמ  = Gesalb-
ter; Messias; ְיחִישִׁמ  = messianisch; ְתוּיּחִישִׁמ  = Messianismus; ְהחָישִׁמ  = Einreiben, Ölen; ָחַוּשׁמ  = ge-
salbt; ִהחָשְׁמ  = Paste, Salbe) 
 

תרֶטֹקְ  = Opferrauch; Räucherwerk ( רוֹטיקִ רטֹיקִ ,  = Rauch; ְהרָוֹטק  = Räucherung; רטק  als Piel = als 
Rauch aufsteigen lassen; Hifil = in Rauch aufsteigen lassen; Hofal = in Rauch aufgehen, geopfert 
werden; Pual = in Rauch aufgehen gelassen werden; ִרטֵּק  = Opferrauch ?; ִרטָקְמ  = Verbrennungs-
platz; ְתוֹרטְּקַמ  = Räucheraltäre; ִתרֶטֶקְמ  = Räucherpfanne; Tabakspfeife; ַרט -verbunden, ange = קָ
schlossen; ִרטֵּק  = räuchern, verbrennen [Weihrauch]; rauchen [Pfeife]; nörgeln; ִרטֵּק  = Räuchern 
[Weihrauch], Rauchen [Pfeife]; Nörgeln; ִריטִקְה  = verbrennen [Weihrauch], in Rauch aufsteigen 
lassen; טָרָה קְהַ  = Räuchern; ַרטָּק  = Lokomotive; רַאי טָּקַ  = Lokomotivführer; vgl. ֹרטֶק  = Durchmesser) 
 

םסַ , pl. ַםימִּס  = Wohlgeruch 
 
Vers 9: 

םהַשֹׁ  = Karneol [Edelstein]; Schoham (βήρυλλος = Beryll [meergrüner Halbedelstein]) 
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האָלֻּמִ םיאִלֻּמִ ,  = Besatz, Füllung, Einweihung ( אלמ  = voll sein, anfüllen; Nifal = angefüllt werden 
[mit]; Piel = füllen [mit], erfüllen; Pual = besetzt sein; Hitpael = sich anhäufen [gegen]; ָאלֵמ  = 
voll [von]; ְאֹלמ אוֹלמְ , וֹלמְ ,  = Fülle; das, was voll macht; ְהאָלֵמ  = volle Menge, voller Ertrag) 
 

דפֹאֵ דוֹפאֵ ,  = Efod; der Efod [Kleid des Priesters]; Efod [Gottesbild] ( דפא  = den Efod anlegen; ֲהדָּפֻא  
= Efod; Überzug) 
 

ןשֶׁחֹ  = Brustschild [des Hohepriesters] (vgl. ןסח  als Nifal = aufbewahrt werden; ֹןסֶח  = Vorräte, 
Schatz [TANACH]; Kraft; ָןסֹח  = stark; ָהנ  = מְחֻסָּן ;stärken; immun machen = חִסֵּן ;Lagerung = הַחְסָ
immun, unempfänglich gemacht; ן יסִחֲ  = stark, gefeit, fest; נוּת יסִ  ;Immunität, Unverletzbarkeit = חַ
חַסֵּם תְהִ  = immun werden; ןוֹי סָן ;geschützte Fläche = חֶסְ חְמַ  = Lager, Lagerraum, Lagerhaus, Spei-
cher, Magazin; ָתוּאנ סְ חְמַ  = Lagerverwaltung; סְנַאי חְמַ  = Lagerist; סָנִית חְמַ  = Patronenbehälter; ִןסֵחְא  = 
lagern, einlagern; וּן סחְאִ  = Einlagerung; ָהנ הזֶחָ Lagerung; vgl. zudem = אַחְסָ , pl. ָתוֹזח  = Brust) 
 
Vers 11: 

הסֶכְמִ  = Decke [TANACH]; Deckel ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt werden; 
Piel = bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; 

יוּסּכִּ  = Bedeckung, Deckung [z. B. Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Kleidung; ְהסָּכַמ  
= Kleidungsstückl; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken; vgl. ִהסָכְמ  [ ססכ  = rechnen auf; 
neuhebräisch: nagen, knabbern] = Betrag, Quote, festgesetzter Anteil הכָסֵּמַ   = Metallguss, Guss-
bild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]) 
 

סרֶקֶ , pl. ְםיסִרָק  = Haken ( סרַקָ  = sich krümmen [TANACH]; zuhaken; zusammenbrechen, umfallen; 
סוּרקָ  = kniend; ְהסָירִק  = Einsturz; Hocken, Kauern; vgl. ַלסֹרְק  = Fußgelenk, Knöchel; סוּם רְקִ  = Na-

gen; ִּםסֵרְכ  [!] = abfressen, nagen; fräsen; knabbern, naschen; ְםסָרְכֻמ  = abgenagt; ְםסֵרְכַמ  = Nager; 
םימִסְרְכַמְ  = Nagetiere; ֶתמ סֶ כַמְ  = Fräsmaschine; ֶּסרֶכ , im TANACH: ָּשׂרֵכ  = Bauch; סִי רֵכְּ  = bauchig) 

 
שׁרֶקֶ  = Brett, Balken ( הצָיפִקְ שׁרֶקֶ   = Sprungbrett; vgl. ׁקָרוּש = geronnen; ׁקָרִיש = Sülze, Gelee, Aspik) 

 
חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss ( חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; 

durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; 
abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: schmuggeln; ָּחַרִב  = flüchtig;, Flüchtling ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben) 
 

ןדֶאֶ  = Fuß, Basis, Sockel (einer Säule, Wand, eines Fensters usw.) ( ןוֹלּחַהַ ןדֶאֶ  = Fensterbank, Sohl-
bank; ַהשָׁבָּי - ןדֶאֶ  = Kontinentalsockel, Schelf; ֲתינִדָא  = Balkonkistchen) 
 
Vers 12: 
דבַּ  = Teil, Stück; Tragstange; Geschwätz, Lüge, Erfindung; Leinen, Leinwand, Stoff; gleichzeitig, 

zusammen (vgl. ָּאדָב ה/ דָבָּ  = erfinden, erdichten, lügen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden; וּי דבָּ  = erlogen, er-
dichtet; בַּדַּאי = Lügner, Betrüger; ּתו בַּדֵָּה ;als unwahr beweisen = בִּדָּה ;Lüge = בַּדָּא תְהִ  = sich als un-
wahr erweisen; בָּדַד = allein/einsam sein; ָּדדָב  = einsam, allein; Alleinsein; ּדדֵוֹב  = isolieren; einsam, 
einzeln, einzig; ִּדוּדב  = Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, abgesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = sich 
isolieren; ּתו דדְ וֹבּתְהִ  = Selbstisolierung, Abkapselung; ְדבַל  = allein; ִּדבַלְב  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = außer, 
zusätzlich) 
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תכֶרֹפָּ  = Vorhang, Tempelvorhang (vgl. ¦ַפֵּר = zerbrechen; ִירִפְה¦  = widerlegen, Lügen strafen; כָה רְפִּ  
= Widerlegung; ֶּרֶפ¦  = Fron, Zwang, Gewalttätigkeit; ֻרָפְמ¦  = widerlegt; ְרֵפָמ¦  = zermürbend, auf-
reibend; ָּירִפ¦  = mürbe, knusprig; brüchig; spröde; תוּכ ירִפָּ  = Zartheit, Brüchigkeit) 
 

¦סָמָ  = Decke, Vorhang [z. B. Theater]; Bildschirm, Monitor ( ךכס  = absperren, verborgen halten; 
schirmen, bedecken; Hifil = absperren; [Beine] spreizen; weben; Poel [ ¦כֵוֹס ] = weben; abschir-
men, bedecken; ֹכֵס¦  = Barrikade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unterschlupf; ּו¦  = סְכִיכָה ;Verdeckung = מִסּ
Dach, Bedeckung [mit Laub, Zweigen]; ה כָכָסְ  = Schuppen, bedeckter Lagerraum; ¦ָכ וֹס  ;bedeckt = מְ

¦סָוּמ  = Garage; ֹס¦  = Hütte, Dickicht, Versteck; ַס¦  = Schutz; ָס¦  = Summe, Haufen, Menge; ַלכֹּה - ¦סַ  
= Gesamtsumme; ַלכֹּה - ¦סַבְּ  = insgesamt; ְכָס¦  = Laub, Zweige zum Bedecken der Laubhütte; ֻהכָּס  = 
Hütte, Laubhütte; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = ab-
sperren; bedecken]; vgl. ׂךכש  = abdecken; ¦ּשָׂכו = bedeckt; ָהכ תכֶסֶּמַ ;Dornhecke = מְשׂוּ  [ ךסנ ] = Ket-
tenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext) 
 
Vers 16: 

רבָּכְמִ  = Gitterwerk ( ריבִּכַּ  = gewaltig, stark; viel; Geflecht; ְריבִּכ ריבִּכְמַלְ ;vermehren, viel machen = הִ  
= in Fülle; ַרבֵּכְמ  = Decke; ר בַכָּ  = sieben [Mehl]; ה רָיבִכְּ  = Sieben; ְּהרָבָכ  = Strecke, [Land-]Stück; 
Sieb [für Mehl usw.]; ְּרבָכ  = schon; schon längst; אֹל רבָכְּ   = nicht mehr; ִרבָכְמ / רבָכְּמִ  = seit langem) 
 

רוֹיּכִּ / ריֹּכִּ  = Becken, Kessel; Waschbecken, Spüle, Lavabo ( רוּכּ  = Schmelzofen; ִּריכ , dual ִּםיִרַיכ  = 
Herd, Ofen; neuhebräisch: ִּםיִרַיכ  = Kochherd; ִּהרָיכ  = Kocher; ּהרֶוֹכ  = Bergarbeiter; ּימִוֹטאֲ רוּכ  = Re-
aktor, Atomkraftwerk; ִּריֵּכ  = modellieren, formen; ִּרוּיּכ  = Modellieren, Formen; vgl. ַּרכ  = Widder; 
Sturmbock; Weidegrund, Aue; Satteltasche; neuhebräisch auch: Kissen; ַּתירִכ  = Sofakissen, klei-
nes Kissen,; ַּןרָוְּכ  = Imker, Bienenzüchter; ַּתוּנרָוְּכ  = Bienen-zucht; ַּתרֶוֶּכ  = Bienenhaus, Bienenkorb; 
im TANACH: ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכַמְ ] = tanzen) 
 
ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, Amt ( ןוכ  als 

Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert/bereit sein; Polel = hinstellen, bereiten, gründen; Polal = bereitet wer-
den; Hifil = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal = hingestellt sein; Hitpolel = Aufstel-
lung nehmen, sich als fest gegründet erweisen; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ  ,Gestell = כַּ
Staffelei; ן כֶּשֶׁ  = da, weil, denn; ָןכֵל  = deshalb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtig-
keit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errich-
tung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbereiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = 
Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet werden/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; 

הנָוּכתְּ  = Vorbereitung; Eigenschaft; ִןנֵוֹכּתְה  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage 
[TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  = Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Ur-
heber; יא נַוֹכ וּת ;Mechaniker, Maschinist, Monteur = מְ אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ , 

ןוֵּכַלְ  = auf etwas richten, erzielen, stellen [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Mu-
sik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausgerichtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, 
Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; ָהנ וָ כְהַ  = Ausrich-
ten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; ַןוֵכְמ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, 
meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, justieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Jus-
tieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer [Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer 
[koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ מָה ;Laus = כִּ ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
 
Vers 17: 

עלַקֶ , pl. ְםיעִלָק  = Vorhang, Kulisse; Schleuder, Geschoss ( עלק  = schleudern; schnitzen; Piel = 
schleudern; ַעלָּק , pl. ַםיעִלָּק  = Schleuderer, Scharfschütze; neuhebräisch: ָעלַק  = weben; schießen 
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[Ziel], treffen; ַוּע לקָ  = geflochten; ִעלַקְנ  = hineingeraten, verschlagen/geworfen werden; עָה ילִקְ  = 
Flechten; Scheibenschießen; ָעַילִק  = Geschoss, Gewehrkugel; ַעַלֵקְמ  = Maschinengewehr) 
 

רצֵחָ , pl. ֲםירִצֵח תוֹרצֵחֲ ,  = Hof, Hofraum ( ןרָצְחַ  = Hausmeister; ַינִרָצְח  = höfisch; vgl. ָריצִח  = Heu, 
Grünfutter, Gras; Lauch; Schilf [TANACH]; ִריצ צֹ חֱהֶ  [Hifil von רצח ] = trompeten [TANACH]; 

הרָצְוֹצחֲ  = Trompete; ֲןרָצְוֹצח  = Trompeter) 
 
Vers 18: 

דתֵיָ  = Pflock, Zeltpflock, Hering, Keil, Dübel ( דוּתיִ  = Nageln; Dübeln; ְדתָֻּימ  = keilförmig) 
 

רתָימֵ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite ( לוֹקּהַ - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Über-
fluss; רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ]= übrig ha-
ben, übrig lassen; רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = 
Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, Gewinn; Vorzug, Über-
legenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = 
hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = 
mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nach-
geben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = nachgiebig) 
 
Vers 19: 

דרָשְׂ  = Dienst ( דרַ ידֵגְבִּ שְׂ  = Dienstkleidung, Uniform; ַדר רַת שְׂ ידִּ  = Dienstwohnung; ִדרָשְׂמ  = Büro, Mi-
nisterium; י דִרָשְׂמִ  = Büro-; ִםינִפְּהַ דרַשְׂמ  = Innenministerium; ִּןוֹחטָּב -Verteidigungsministe =  דרַשְׂמִ
rium; ִתוּדרָשְׂמ  = Büroarbeit; ן דָרָשְׂמִ  = Bürokrat; ּתו נ דָרָשְׂמִ  = Bürokratie; ֶׂדרֶש  = Griffel, Stift 
[TANACH]; ׂדרש  = davonlaufen [TANACH]; übrig bleiben, überlebent; ָׂדירִש  = Überrest, Über-
bleibsel, Überlebender; ִתוּדרְשָּׂה  = Überleben) 
 
Vers 22: 
חחָ  = Haken, Ring; Spitzhaken, Angelhakel ( חַוֹח , pl. ֲםיחִוָח  = Dornstrauch; Haken) 

 
םזֶנֶ  = Ring, Ohrring ( םמַזָ םמֹזְלֵ ,  = Böses planen/im Schilde führen; im TANACH: sinnen, planen; 
המָּזִ  = böse Absicht, schändliches Verhalten, Schandtat, Unzucht; ְהמָּזִמ  = böser Plan, Arglist, Tü-

cke; im TANACH: Sinnen, Plan, Besonnenheit; ְםמָז  = Plan; vgl. ָםזַי םזֹילִ ,  = ersinnen, initiieren, ins 
Leben rufen; םזֵוֹי  = Initiator, Urheber, Gründer; ִינ זְמָ וֹי  = initiativ, unternehmend; ַםזָי  = Initiator; 

המֱָזיָ / המָ תוּנ ;Initiative = יָזְ ינִ ;Unternehmensgeist = יָזְמָ םזָימֵ ;initiativ, unternehmenslustig = יָזְמָ  = Pro-
jekt, Initiative, Plan; ִםוּזּי  = Initiieren; ָםוּזי  = initiiert, geplant; ְםזָֻּימ  = initiiert, geplant) 
 

תעַבַּטַ  = Ring, Siegelring ( עבַטָ  = erschrecken; versinken, untergehen; ְהעָיבִט  = Ertrinken, Unterge-
hen; ִעַבֵּט  = versenken; ֻעבַּט  = versenkt werden; ִעַוּבּט  = Versenken, Untertauchen; ִעַיבִּטְה  = versen-
ken; ertränken; prägen [Münze]; ִלעַ וֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה  = seinen Stempel aufdrücken; ַעַבֵּטְמ  = Münze, 
Währung; vgl. ֶעבַט  = Natur; ִתוּיּעִבְט  = Natürlichkeit; ֹיעִסְטִ רמֶח  = Naturprodukt; ֲעבַטֶ ןוֹסא  = Naturka-
tastrophe; ִיעִבְט  = natürlich) 
 

זמָוּכּ  = Brustplatte ? 
 

ףונ  = besprengen; Hifil = fallen lassen; hin und her bewegen, schwingen; das Webeopfer darbrin-
gen; Polel [ ףפֵוֹנ ] = [die Hand] schwingen ( הפָוּנתְּ  = Schwingen, Schwung; Weihung; Weihgabe; ףוֹנ  
= Höhe; neuhebräisch: Landschaft; Baumwipfel; ֵףינִה  = hochheben, hissen [Fahne], fächeln; ףנַוּה  
= gehisst/geschwenkt werden; ֲהפָנָה  = Schwingen, Hissen; ְּםילִגָד - תפַנָהֲ  = Fahnenhissen; ְהפָינִמ  = 
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Fächer; ָףוֹנמ  = Kran; Hebel; ףפֵוֹנ  [Piel/Polel] = schwingen, schwenken; ָהפָנ  = Bezirk, Revier; 
Mehlsieb [vgl. ָנִפּה = sieben, prüfen]; im TANACH: Joch, Bergrücken; י תִפָנָ  = regional; ֶתפֶנ  = An-
höhe [Ortsbezeichnung in Jos 17,11]; ֹתפֶנ  = Honigseim; נִפְנֵף = winken; נִפְנוּף = Winken) 
 
Vers 25: 

הוָטָ תוֹוטְלִ ,  = spinnen ( הוֶטְמַ  = Gespinntes; ֶהו היָּוִ ;Spinner = טוֹ  (gesponnen = טָווּי ;Spinnen = טְ
 
Vers 29: 

הבָדָנְ  = freier Antrieb, freiwillige Gabe, Almosen, Großzügigkeit ( בידִנָ  = willig, bereitwillig, frei-
gebig; edel; Wohltäter; ְהבָידִנ  = Willigkeit; Edles; בדנ  = antreiben [TANACH]; spenden; Hitpael = 
sich willig zeigen, freiwillig geben; ְתוּבידִנ  = Freigebigkeit, Edelmut, Großzügigkeit; ֶבדֶנ  = Almo-
sen; ן בָדְנָ  = Wohltäter; ּתו נ בָדְנָ  = Wohltätigkeit; נִי בָדְנָ  = wohltätig, philanthropisch; ֵּבד  Almosen = נִ
geben, spenden; ִבדֵּנַתְה  = sich freiwillig zur Verfügung stellen, sich freiwillig melden; freiwillig 
geben; ִבדֵּנַתְמ  = Freiwilliger; ִתוּבדְּנַתְה  = Freiwilligkeit; ֲתוּבדְּנַתְהִבְ הדָוֹבע  = Freiwilligenarbeit) 
 
Vers 31: 

הנָבָוֹתּ / הנָוּבתְּ  = Einsicht, Verständnis, Erkenntnis ( ןיב  [ ןבָּ ]= verstehen, bemerken; Nifal [ ןוֹבנָ ] = ver-
nünftig/klug werden/sein; Polel [ ןנֵוֹבּ ] = Acht haben auf; Hifil [ ןיבִהֵ ] = Einsicht haben; zur Einsicht 
bringen; verstehen, begreifen; Hitpolel [ ןנֵוֹבּתְהִ ] = sich einsichtig verhalten; Aufmerksamkeit zu-
wenden; ִּהנָיב  = Einsicht; ֵׁהנָיבִּ ןש  = Weisheitszahn; ָןוֹבנ  = vernünftig, einsichtig; ָתוּנוֹבנ  = Vernunft; 

הנָבָהֲ  = Verständnis; ֵןיבִמ  = Kenner, Fachmann; ןבָוּמ  = verständlich, klar; Bedeutung, Sinn; Hin-
sicht; הלָּמִּהַ ןבָוּמ  = im vollen Sinn des Wortes, buchstäblich; ְּםיָּסֻמְ ןבָוּמב  = in gewisser Hinsicht; 

וילָאֵמֵ ןבָוּמ  = selbstverständlich, natürlich; ַּןבָוּמּכ  = selbstverständlich; ִןנֵוֹבּתְה  = betrachten; ִתוּננְוֹבּתְה  = 
Betrachtung; vgl. ֵּןיב  [constr. von ַּןיִב  = Zwischenraum] = zwischen; בִּיֵּן = interpolieren, einschal-
ten; ּןו  (Nachrichtendienst, Geheimdienst = בִּיּ
 
Vers 32: 

הבָשָׁחֲמַ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan ( בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; 
Nifal = gerechnet werden, gelten als; Piel = berechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter; 

בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfindung; Gerät für Krieg; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, Überle-
gung; neuhebräisch: Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; ֶןוֹבּשׁח ןידִּ   
= Rechenschaftsbericht; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; ןוֹבּשׁחֶבְּ אבָּ אֹל  = das kommt nicht in Frage!; 

שׁפֶנֶ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee über die guten und schlechten Taten eines Menschen, Selbstkritik; ֲהבָישִׁח  = 
Denken, Sinnen; ַהבָשָׁחֲמ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ - ¦לָהֲ  = Gedankengang; ָבוּשׁח  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  = 
Wichtigkeit, Bedeutung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berechnet, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = ein-
berechnen; schätzen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, berücksichtigen, Rücksicht 
nehmen; ַבשֵׁחְמ  = Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ ןבֵּ ;computerisiert = מְ  = חִשְׁ
ausrechnen, berechnen; vgl. ִבשֵׁחְת  = kalkulieren; ִבוּשׁחְת  = Kalkulation; ַבישִׁחַת  = Kalkulation) 
 
Vers 33: 

תשֶׁרֹחֲ  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; Industrie ( שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; 
eingravieren; bereiten; Nifal = gepflügt werden; Hifil = schweigen, zum Schweigen bringen; be-
reiten; Hitpael = sich ruhig verhalten; ָשׁרָח  = Handwerker, Künstler; Tal der Handwerker - תיבֵּ

תשֶׁר שְׁתִי ;Fabrik = חֲ רָחֲ  = industriell; ָשׁירִח  = das Pflügen; ֲישִׁירִח  = scharf, sengend; ֵשׁרֵח  = taub; ֶשׁרֶח  
= Stille; heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; 

שׁירִחֱהֶ  = zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; 
שָׁה רָחְהַ  = Schweigen; Taubmachenç; ָשׁרָח  = Handwerker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflug-
schar; Pflug; vgl. ֹשׁרֶח  = Waldgebiet [TANACH], niedriger Wald; ֻהשָׁרְח  = Hain; Schonung) 
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Vers 35: 

םקר  = Buntes herstellen; als Partizip Qal/Paal = Buntwirker; Pual = gewirkt werden ( המָקְרִ , dual 
םיִתַמָקְרִ ; pl. ְתוֹמקָר  = Buntes; Stickerei; ָםקַר  = sticken; ָםוּקר  = gestickt, bestickt; ִםקַרְנ  = gestickt/ent-

wickelt werden; geknüpft werden [Kontakt]; קָּם רֻמְ  = bestrickt; ִםקָרְמ  = Textur, Gefüge; ִםקֵּרַתְה  = 
entstehen, sich bilden, Form annehmen) 
 
Vers 32: 

גרא  = weben ( גרַאֶ גרֶאֶ ;gewebt werden = נֶ  = Gewebe, Stoff; im TANACH: Weberschiffchen; ָגירִא  = 
Stoff [gewebt]; גרֵוֹא  = Weber; רָל אֲמַ  = Gewebe; ַןמָגָּרְא / ןוָגְּרְאַ  = rote Purpurwolle) 
 
Vers 35: 

שׁרָחָ  = Handwerker, Künstler; Tal der Handwerker ( שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; eingra-
vieren; bereiten; Nifal = gepflügt werden; Hifil = schweigen, zum Schweigen bringen; bereiten; 
Hitpael = sich ruhig verhalten; ֲתשֶׁרֹח  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; Industrie; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  
= Fabrik; שְׁתִי רָחֲ  = industriell; ָשׁירִח  = das Pflügen; ֲישִׁירִח  = scharf, sengend; ֵשׁרֵח  = taub; ֶשׁרֶח  = 
Stille; heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; 

שׁירִחֱהֶ  = zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; 
שָׁה רָחְהַ  = Schweigen; Taubmachenç; ָשׁרָח  = Handwerker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflug-
schar; Pflug; vgl. ֹשׁרֶח  = Waldgebiet [TANACH], niedriger Wald; ֻהשָׁרְח  = Hain; Schonung) 
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Exodus 36 

 

Vers 1: 
הנָבָוֹתּ / הנָוּבתְּ  = Einsicht, Verständnis, Erkenntnis ( ןיב  [ ןבָּ ]= verstehen, bemerken; Nifal [ ןוֹבנָ ] = ver-

nünftig/klug werden/sein; Polel [ ןנֵוֹבּ ] = Acht haben auf; Hifil [ ןיבִהֵ ] = Einsicht haben; zur Einsicht 
bringen; verstehen, begreifen; Hitpolel [ ןנֵוֹבּתְהִ ] = sich einsichtig verhalten; Aufmerksamkeit zu-
wenden; ִּהנָיב  = Einsicht; ֵׁהנָיבִּ ןש  = Weisheitszahn; ָןוֹבנ  = vernünftig, einsichtig; ָתוּנוֹבנ  = Vernunft; 

הנָבָהֲ  = Verständnis; ֵןיבִמ  = Kenner, Fachmann; ןבָוּמ  = verständlich, klar; Bedeutung, Sinn; Hin-
sicht; הלָּמִּהַ ןבָוּמ  = im vollen Sinn des Wortes, buchstäblich; ְּםיָּסֻמְ ןבָוּמב  = in gewisser Hinsicht; 

וילָאֵמֵ ןבָוּמ  = selbstverständlich, natürlich; ַּןבָוּמּכ  = selbstverständlich; ִןנֵוֹבּתְה  = betrachten; ִתוּננְוֹבּתְה  = 
Betrachtung; vgl. ֵּןיב  [constr. von ַּןיִב  = Zwischenraum] = zwischen; בִּיֵּן = interpolieren, einschal-
ten; ּןו  (Nachrichtendienst, Geheimdienst = בִּיּ
 
Vers 3: 

המָוּרתְּ  = Abgabe, „Hebofer“; Spende ( םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein; Polel = aufzie-
hen; hochwachsen lassen; aufrichten; Polal = erhöht werden; Hifil = hochheben; wegnehmen, ab-
sondern; Hofal = aufgehoben/abgehoben werden; Hitpael = sich erheben; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hoch-
mut; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hochmut; המָוֹר  = Stolz; ָהמָר  = Anhöhe; םמַוֹר , pl. cs. תוֹממְוֹר  = Lobpreisung; 

תמֻמֵוֹר  = Erhebung; Erhabenheit; ְּהיָּמִוּרת  = Abgabe; neuhebräisch: ָּםרַת  = spenden, beitragen; ַהמָרָתְה  
= Spendenaktion; ּםרֵוֹת  = Spender; ְּימִוּרת  = edel, ausgezeichnet; vgl. םמר  = verfaulen, voll Würmer 
werden; sich erheben; Nifal = sich erheben; sich wegbegeben; ִהמָּר  = Made) 
 

הבָדָנְ  = freier Antrieb, freiwillige Gabe, Almosen, Großzügigkei ( בידִנָ  = willig, bereitwillig, freige-
big; edel; Wohltäter; ְהבָידִנ  = Willigkeit; Edles; בדנ  = antreiben [TANACH]; spenden; Hitpael = 
sich willig zeigen, freiwillig geben; ְתוּבידִנ  = Freigebigkeit, Edelmut, Großzügigkeit; ֶבדֶנ  = Almo-
sen; ן בָדְנָ  = Wohltäter; ּתו נ בָדְנָ  = Wohltätigkeit; נִי בָדְנָ  = wohltätig, philanthropisch; ֵּבד  Almosen = נִ
geben, spenden; ִבדֵּנַתְה  = sich freiwillig zur Verfügung stellen, sich freiwillig melden; freiwillig 
geben; ִבדֵּנַתְמ  = Freiwilliger; ִתוּבדְּנַתְה  = Freiwilligkeit; ֲתוּבדְּנַתְהִבְ הדָוֹבע  = Freiwilligenarbeit) 
 
Vers 5: 
ידַּ , cas. constr. ֵּיד  [ ידֵּמִ ידֵכְּ , ידֵבְּ , ] = das Ausreichende; genug, genügend; genügende Menge ( ידֵכְּ  = 

genug für, im Masse von; um zu, damit; ִידֵכְל  = bis zu [einem bestimmten Mass, einem gewissen 
Grad]; ֵידֵכְּ וֹבּ שׁי  = es ist genug darin, um zu …; ּידֵכְּ ¦וֹת  = während, innerhalb; ידִכְבִּ אֹל  = nicht ohne 
Grund; ִידֵיל  = zu, um zu; ִידֵּמ  = jedesmal wenn; [mehr als] genug [TANACH]; ִהנָשָׁ ידֵּמ  = jedes 
Jahr; ִםעַפַּ ידֵּמ  = von Zeit zu Zeit; ידַּמִ רתֵוֹי  = zu viel; ְּיאדַכ / ידַכְּ  = es lohnt sich, es ist es Wert; ּתוּי אִ דָכְּ  = 
Einträglichkeit, Rentabilität; vgl. ִידֵימ  = von, durch [aus den Händen von]) 
 

¦רֶאֶ  = lang [TANACH]; Heilmittel, Arznei ( םיִפַּאַ ¦רֶאֶ  = langmütig; ֶחַוּר־¦רֶא  = langmütig; ֹםיִפַּאַ ¦רֶא  
= Langmut; ֹחַוּר ¦רֶא  = Langmut; ךרא  = lang sein; dauern; Hifil = lang machen, verlängern; sich als 
lang erweisen; ָרֹא¦  = lang; lange dauernd; ַהכָרְא  = Dauer; ְרֶאֹל¦  = entlang; ַהכָּרְא  = Verlängerung, 
Aufschub; ֹרֶא¦  = Länge; ֲהכָוּרא / הכָרֻאֲ  = Ausbesserung; Verlängerung, Heilung [TANACH]; ַהכָרָאֲה  
= Verlängerung, Dehnung; ָךרַאֳה  = verlängert werden; ָרָאֳמ¦  = länglich, gedehnt; ִיר¦ -wort = מַאֲ
reich, weitschweifig; ַםימִיָ ¦ירִאֲה  = lange leben; lange andauern; lange halten; ּתו כּ רֻאֲ  = ausführlich, 
langatmig, lang; ּתו כּ רְאַ  = Länge; ֲתוּכירִא  = Länge, Langwierigkeit; ֲםימִיָ תוּכירִא  = langes Leben; 

¦ירֵאֲתַּ  = Datum; ִּרֵאֲת¦ ¦רֵאֲתַלְ ,  = datieren; ָּרַאֳת¦  = datiert werden; ְרָאֳתָמ¦  = datiert; termingebunden) 
 
Vers 8: 

העָירִיְ  = Zeltplane/-tuch/-decke; große Bahn [Papier, Stoff] (im TANACH: ערי  = zittern, zagen) 
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רזָשְׁמָ  [Hofal von ׁרזש ] = gezwirnt; ge-/verflochten ( רזַשָׁ  = zwirnen; flechten, einflechten, durchwir-

ken [Fäden]; ָׁרוּזש  = verflochten, durchwirkt [Fäden]; מְשֻׁזָּר = ge-/verflochten; ּרו  ,Flechten = שִׁזּ
Durchwirken [Fäden]; ְׁרזָש -Seidenz = שַׁזָּר ;Flechtwerk = שֶׁזֶר ;Verflechtung = תִּשְׁזֹרֶת ;Geflecht = מִ
wirner; ָהר זֵּר ;Wirbelsäule = שִׁזְ תַּשְׁהִ  = sich verflechten) 
 

תלֶכֵתְּ  = Purpurstoffe hellblaue/himmelblaue Farbe ( לכֹתָּ  = himmelblau, hellblau; ְּלוֹכת  = hell-
blaue/himmelblaue Farbe; vgl. ִּהלָכְת  = Vollkommenheit; ַּתילִכְת  = Vollkommenheit; Äußerstes; 
Zweck, Ziel; ָּהלָכ תוֹלּכְלִ ,  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; כָּלֶה = vergänglich, 
vorübergehend; ָּהלָכ  = Ende, Vernichtung; ִּהלָּכ תוֹלּכַלְ ,  = beenden, vollenden, aufbrauchen, zerstö-
ren; ּיוּל  (Beenden = כִּ
 

בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; Nifal = gerechnet werden, gelten als; Piel = be-
rechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter ( בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfin-
dung; Gerät für Krieg; ַהבָשָׁחֲמ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, 
Überlegung; neuhebräisch: Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; 

ןוֹבּשׁחֶ ןידִּ   = Rechenschaftsbericht; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; ןוֹבּשׁחֶבְּ אבָּ אֹל  = das kommt nicht in 
Frage!; ֶשׁפֶנ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee über die guten und schlechten Taten eines Menschen, Selbstkritik; 

הבָישִׁחֲ  = Denken, Sinnen; ַהבָשָׁחֲמ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ - ¦לָהֲ  = Gedankengang; ָבוּשׁח  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  
= Wichtigkeit, Bedeutung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berechnet, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = 
einberechnen; schätzen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, berücksichtigen, Rücksicht 
nehmen; ַבשֵׁחְמ  = Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ ןבֵּ ;computerisiert = מְ  = חִשְׁ
ausrechnen, berechnen; vgl. ִבשֵׁחְת  = kalkulieren; ִבוּשׁחְת  = Kalkulation; ַבישִׁחַת  = Kalkulation; Kos-
tenberechnung) 
 
Vers 10: 

רבח  = vereinigt/verbunden sein; Piel = sich verbünden; verbinden; Pual = verbunden sein; Hifil = 
glänzen; Hitpael = sich verbünden mit ( רבֶחֶ  = Verbindung, Zauberei [TANACH]; Gruppe, Orga-
nisation, Liga; ָרבֵח  = Genosse, Verbündeter; ַרבָּח , pl. ַםירִבָּח  = Genosse; ֲתרֹבֻּרְבַח  = [glänzender] Fle-
cken; ֶהרָבְח  = Genossenschaft, Gemeinschaft; ֲתרֶבֶח  = Genossin, Ehefrau; ֲהרָוּבח  = Gruppe [von Ka-
meraden]; Strieme, Wunde, Beule; ֹתרֶבֶח  = Reihe [von Teppichen]; ְתוֹרבְּחַמ  = Klammern; ַתרֶבֶּחְמ  = 
Reihe; Stelle, wo etwas zusammentrifft; Verbindungsstelle; רבֵוֹח  = Zauberer; neuhebräisch: ָרבַח  = 
sich zusammentun/scharren; ָרבֵח  = Freund; Genosse, Kamerad; Verbündeter, Mitglied; ִרבֵּח  = ver-
binden, sich verbünden; addieren, verfassen; auch: glänzen; ְרבֵּחַמ  = Verfasser; ִרוּבּח  = Verbin-
dung, Aufsatz, Addition; ֻרבַּח  = zusammengebunden/verbunden/zusammengestellt/geschrie-
ben/addiert werden; ְרבָּחֻמ  = verbunden; ֶהרָבְח  = Gesellschaft, Gemeinschaft, Vereinigung, Genos-
senschaft; Marke; ֶיתִרָבְח  = gesellschaftlich; ִרבֵּחַתְה  = sich verbinden/befreunden; ִתוּרבְּחַתְה  = Ge-
meinschaft; ַּהרָוּבּחְת  = Verbindung, Verkehr; ַתרֶבֶּחְמ  = Heft; תרֶבֶוֹח  = Broschüre, Heft) 
 
Vers 11: 

האָלָוּל , pl. ֻתאֹלָל  = Schlinge, Schleife; Knoten, Knopfloch ( לוּל םילִוּל ,  = Wendeltreppe ?; neuhebrä-
isch: Hühnerstall; Laufgitter, Laufställchen; Gitterbett; ן לָוּל  = Hühnerzüchter; לְיָן וּל  = Akrobat, 
Seiltänzer; ּתו לְיָנ וּל  = Akrobatik; לְיָנִי וּל  = spiralförmig; לְיָנִי וּל תוֹגרֵדְמַ   = Wendeltreppe) 
 

הפָשָׂ , dual ְׂםיִתָפָש  = Lippe, Sprache; Rand, Kante, Bord; Ufer, Küste ( רוּבּדִּ תפַשְׂ   = Umgangssprache; 
םאֵ תפַשְׂ   = Muttersprache; ְׂיתִפָש  = labial; וֹן תפָשְׂ  = Lippenstift; שִׂפְתָנִי = lippenblütig) 
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תרֶבֶּחְמַ  = Reihe; Stelle, wo etwas zusammentrifft; Verbindungsstelle ( רבח  = vereinigt, verbunden 
sein; Piel = sich verbünden; verbinden; Pual = verbunden sein; Hitpael = sich verbünden mit; ֶרבֶח  
= Genossenschaft, Verbindung; ָרבֵח  = Genosse, Verbündeter; ַרבָּח , pl. ַםירִבָּח  = Genosse; ֶהרָבְח  = 
Genossenschaft, Gemeinschaft; ֲתרֶבֶח  = Genossin, Ehefrau; ֲהרָוּבח  = Gruppe [von Kameraden]; 
Strieme, Wunde, Beule; ֹתרֶבֶח  = Reihe [von Teppichen]; ְתוֹרבְּחַמ  = Klammern) 
 

ןוֹצקִ  = äußerste; extrem, radikal ( ינִוֹציקִ  = Extremist; ןי צִ קְהִ  = extrem werden, radikalisieren; ַהנָצָקְה  = 
Radikalisierung; ֵץק  = Ende; ְהצֵק  = Ende; ָהצָק  = Rand, Ende, Grenze; ָץצַק  = abhacken; ִץצֵּק  = ab-
schneiden, kürzen [z. B. Gehalt], beschneiden; ִץוּצּק  = Verringerung, Kürzung; ָהצֶק  = Endpunkt, 
Ende, Rand, Grenze; ִהצָקְה  = zuteilen; ֻהצָקְה  = zugeteilt; ְתצָק  = ein wenig, ein bisschen; Ende, Teil; 

תצָקְמִ  = ein Teil, ein wenig, etwas; ְּתצָקְמִב  = etwas, teilweise) 
 
Vers 12: 

לבק  als Piel = entgegennehmen, annehmen; Hifil = gegenüberstehen ( לבֹקְ / לבֹקָ , constr. + sfx. ָוֹלּבֳק  = 
gegen, angesichts; ָםעָ־לְבָק  = Gegenwart des Volkes ?; neuhebräisch: ַהלָבָּק  = Empfang, Quittung, 
Kabbala, Akzeptanz; ַּהלָבָּק - תוֹעשְׁ  = Empfangs-/Sprechstunden; ַםינִפָּ תלַבָּק  = Empfang [von Gästen]; 

להָקַּ תלַבָּקַ  = Publikumsverkehr; ְלבָּקֻמ  = üblich, überliefert, beliebt; Kabbalist; הנָלָבְוּק  = Be-
schwerde, Klage; ִלוּבּק  = Aufnahmefähigkeit, Kapazität, Fassungsvermögen; ִליבִּקְה  = parallel sein; 
vergleichen; gegenüberstellen; ַהלָבָּקְה  = Gegenüberstellung, Vergleich; Parallelismus; ַהלָיבִּקְמ  = 
Parallele; ִלבֵּקַתְה  = akzeptiert werden; ִתוּלבְּקַתְה  = Akzeptanz; vgl. ַןלָבְּק  = Unternehmer [bsd. Bau-
unternehmer]; ַתוּנלָבְּק  = Unternehmertum; Akkordarbeit; Vertragsarbeit) 
 
Vers 13: 

סרֶקֶ , pl. ְםיסִרָק  = Haken ( סרַקָ  = sich krümmen [TANACH]; zuhaken; zusammenbrechen, umfallen; 
סוּרקָ  = kniend; ְהסָירִק  = Einsturz; Hocken, Kauern; vgl. ַלסֹרְק  = Fußgelenk, Knöchel; סוּם רְקִ  = Na-

gen; ִּםסֵרְכ  [!] = abfressen, nagen; fräsen; knabbern, naschen; ְםסָרְכֻמ  = abgenagt; ְםסֵרְכַמ  = Nager; 
םימִסְרְכַמְ  = Nagetiere; ֶתמ סֶ כַמְ  = Fräsmaschine; ֶּסרֶכ , im TANACH: ָּשׂרֵכ  = Bauch; סִי רֵכְּ  = bauchig) 

 
Vers 14: 

יתֵּשְׁעַ  ( רשָׂעָ יתֵּשְׁעַ ) = elf; elfter (vgl. תשׁע  = feist werden ?; Hitpael = gedenken; aramäisch: beabsich-
tigen; ָתוֹשׁע  = bearbeitet [TANACH]; fest, stark; ָתישִׁע  = stabil; ֶתשֶׁע  = Platte [TANACH]; Barren, 
Stahl; ֶתנֶתֹּשְׁע , pl. ֶתוֹנוֹתּשְׁע  = Gedanke, Plan; ַתוּתּשְׁע  = Idee, Gedanke, Meinung [TANACH]; ֶוֹתוֹנוֹתּשְׁע  
תאֶ דבֵּאִ   = seine Fassung verlieren; ִתשֵּׁעַתְה  = besinnen/zusammennehmen) 

 
Vers 17: 

האָלָוּל , pl. ֻתאֹלָל  = Schlinge, Schleife; Knoten, Knopfloch ( לוּל םילִוּל ,  = Wendeltreppe ?; neuhebrä-
isch: Hühnerstall; Laufgitter, Laufställchen; Gitterbett; ן לָוּל  = Hühnerzüchter; לְיָן וּל  = Akrobat, 
Seiltänzer; ּתו לְיָנ וּל  = Akrobatik; לְיָנִי וּל  = spiralförmig; לְיָנִי וּל תוֹגרֵדְמַ   = Wendeltreppe) 
 
Vers 19: 

רוֹע , pl. תוֹרוֹע  = Haut; Leder, Fell ( תוֹרוֹע דוּבּעִ  = Bearbeitung von Leder; רוע  = wach sein, sich regen; 

erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind 

machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, 

Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ֵרע  = wach, aufgeweckt; ֵינִרָע  = wach, auf-

geweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; ִרוֵּע  = blind; 
תוּ רוָּעִ  / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
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ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber ( הלָּאַ / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / 
ןוֹלּאַ = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fett-

schwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = 
Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch ausspre-
chen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  
= zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; ֶלילִאֱה  = vergöt-
tern, zum Götzen machen) 
 

םדא  = rot sein; Pual = rot gemacht werden; Hifil = rot sein; Hitpael = rötlich aussehen ( םדֹאָ  = rot, 
braun; ֲםדָּמְדַא  = rötlich; ֹםדֶא  = Rubin; ָּםד  = Blut; ָםדָא  = Mensch, Menschheit; Adam; ֲהמָדָא  = Erdbo-
den; Grundbesitz; Welt) 
 

שׁחַתַּ  = Delphin ? (vgl. דּוֹלְפִין = Delphin, Delfin) 
 
Vers 20: 

שׁרֶקֶ  = Brett, Balken ( הצָיפִקְ שׁרֶקֶ   = Sprungbrett; vgl. ׁקָרוּש = geronnen; ׁקָרִיש = Sülze, Gelee) 
 

הטָּשִׁ םיטִּשִׁ ,  = Akazie ( םיטִּשִׁ  = Schittim; ִׁהטָּש  = Methode; ִׁהטָּש  [Piel] = sich lustig machen über, zum 
Narren halten; ִהטָּתַּשְׁה  = sich närrisch benehmen; שְׁטוּם, pl. ּתוּי  (Unsinn, Torheit; pl. Blödsinn = שְׁטֻ
 
Vers 22: 
דיָ  = Hand, Arm; Seite; Platz, Denkmal, Mahnmal; Anteil; Kraft ( דיָ - בתָכְּ  = Handschrift; ִדיָּמ  = so-

fort; ִידִיָּמ  = sofortig, unmittelbar; ְדיַל  = bei, neben; ַדיַ־לע  = neben; ַידֵיְ־לע  = durch [Mittel, Ursache]; 
ידֵימִ  = von, durch; ִידֵיל  = zu Händen von; ְּהמָרָ דיָב  = aufrecht, stolz; ְּוידָיַ וֹמב  = mit eigenen Händen, 

eigenhändig, selbst; ָדי - לעַמֹבְּ  = durch Erheben der Hände; ַינִּד  ;manuell, mit der Hand verrichtet = יְ
תידִיָ  = Griffel, Henkel) 

 
בלָּשֻׁמְ  (Pual Part.) = verbunden, verknüpft ( בלֵּשִׁ  = einfügen, einflechten, kombinieren, verflechten, 

eingliedern, einreihen; ִׁבוּלּש  = Verflechtung, Eingliederung; ֻׁבלַּש  = eingefügt/eingeflochten/kom-
biniert/eingereiht werden; ָׁבלָש  = Sprosse, Stufe; ִּםיבִּלַשְׁב  = langsam, Schritt für Schritt; ָׁבוּלש  = ver-
schränkt, verknüpft; ִּתבֶ�שְׁת  = Ineinandergreifen; Kombinat; Verkettung, Verknüpfung; Verzah-
nung; ְׁבלָש בלֵּתַּשְׁהִ ;Register = מִ  = sich einfügen/integrieren; ִתוּבלְּתַּשְׁה  = Integration) 
 
Vers 23: 

האָפֵּ , pl. ֵּתאֹפ  = Seite, Rand, Ecke [des Ackers]; [für den Armen] übriggelassenes Getreide; Stück; 
Pracht; Schläfenlocke ( הא וֹן ;als Hifil = zerschlagen פ אפֵּ  = Polyeder, Vielflächner; ָהנ וּ אפֵּ  = Fauna) 
 
Vers 24: 

ןדֶאֶ  = Fuß, Basis, Sockel (einer Säule, Wand, eines Fensters usw.) ( ןוֹלּחַהַ ןדֶאֶ  = Fensterbank, Sohl-
bank; ַהשָׁבָּי - ןדֶאֶ  = Kontinentalsockel, Schelf; ֲתינִדָא  = Balkonkistchen) 
 
Vers 25: 

עלָצֵ  = Rippe; Seite, Seitenbau, Rand, Brett [TANACH] ( עלַצָ עַ�צְלִ ,  = hinken, humpeln; צַלְעוֹן = Po-
lygon, Vieleck; צַלְעִית = Kotelett, Rippenstück; im TANACH: ֶעלַצ  = Straucheln, Fall) 
 

האָפֵּ , pl. ֵּתאֹפ  = Seite, Rand, Ecke; Stück; Pracht ( האפּ  als Hifil = zerschlagen) 
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Vers 29: 

םוֹאתְּ  = Zwilling ( םאַתָּ  = übereinstimmen, kompatibel sein, zusammenpassen; ּםאֵוֹת  = passend; 
םיאִתְהִ  = passend sein, passen; ַםיאִתְמ  = passend; ַןוֹמיאִתְמ  = Konkordanz; ֶםאֵתְה  = Entsprechung; 
םאֵתְהֶבְּ  = entsprechend, gemäß; ַהמָאָתְה  = Anpassung; ֵּםאֵת  = anpassen, koordinieren; ֵּםוּאת  = Anpas-

sung, Angleichung, Koordinierung; ְּםוּאתֵּב  = in Koordination mit; ְםאֵתָמ  = Koordinator; Adapter; 
םאַתְהֻ  = angepasst werden; ֻםאָתְמ  = angepasst; ְםאָתֹמ  = abgestimmt, symmetrisch; ִםאָתְמ  = Symmet-

rie; Korrelation, Wechselbeziehung; ּאמָאֹת  = Thomas) 
 

הטָּמַלְּמִ  = von unten ( הטָּמַ  = unten; drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; 
הטָנָ תוֹטנְלִ ,  = neigen zu [intransitiv], abweichen von [intransitiv], konjugieren; deklinieren, ausstre-

cken, spannen; הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, Flexion; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen 
[transitiv], konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Anleitung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, 
schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konjugiert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit; 

הטָּמִ  = Lager, Bett; im TANACH: ַהטֶּמ  = Stab, Stock, Stamm; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = 
Spannung) 
 

םתָּ  = vollständig, recht (vgl. Ex 26,24: ַוֹשׁאֹר־לעַ םימִּת ) ( םמת  = fertig sein; zu Ende kommen; Hifil = 
fertig machen; wegschaffen; Hitpael = redlich handeln; ֹּםת  = Ganzheit, Vollständigkeit; Einfalt, 
Unbefangenheit, Rechtschaffenheit, Unschuld; ֵבל - םתָבְּ  = gutgläubig, treuherzig, in gutem Glau-
ben; ֻּהמָּת  = Lauterkeit; ֻּםימִּת  = Mittel zur Verlosung; ָּםימִת  = ganz, vollständig, harmlos, naiv; ְּםימִת  

םיעִדֵּ  = einer Meinung/Absicht sein; ֻּהמָּת  = Unschuld, Ehrlichkeit, Lauterkeit; ְּתוּמימִת  = Naivität, 
Unschuld; ַּםמֵּת םמֵּתַּמִ ;unschuldig tun = הִ  = sich naiv stellend) 
 

תעַבַּטַ  = Ring, Siegelring ( עבַטָ  = erschrecken; versinken, untergehen; ְהעָיבִט  = Ertrinken, Unterge-
hen; ִעַבֵּט  = versenken; ֻעבַּט  = versenkt werden; ִעַוּבּט  = Versenken, Untertauchen; ִעַיבִּטְה  = versen-
ken; ertränken; prägen [Münze]; ִלעַ וֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה  = seinen Stempel aufdrücken; ַעַבֵּטְמ  = Münze, 
Währung; vgl. ֶעבַט  = Natur; ִתוּיּעִבְט  = Natürlichkeit; ֹיעִסְטִ רמֶח  = Naturprodukt; ֲעבַטֶ ןוֹסא  = Naturka-
tastrophe; ִיעִבְט  = natürlich) 
 

עַוֹצקְמִ עַצֹקְמִ ,  = Ecke; neuhebräisch: Beruf, Fach ( עצק  als Pual/Hofal = zu Ecken gemacht werden; 
Hifil = abkratzen; ַהעָצֻקְמ  = Holzschaber; ֹעַו צקָ  = Holzfäller; ּעַו צקִ  = Schneiden, Schälen; ַע יצִ  = הִקְ
hobeln; ע צָקְ יעִוֹצקְמִ ;gehobelt = מְהֻ  = beruflich, fachlich, professionell; ִתוּיּעִוֹצקְמ  = Professionalität; 
Fachkunde; ִןעָוֹצקְמ  = Berufsspieler, Profi [Sport]; ִעַוֹצקְמִ שׁיא  = Fachmann, Experte; ִהנֶשְׁמ - עַוֹצקְמִ  = 
Nebenfach; vgl. ְהעָיצִק , pl. ְתוֹעיצִק  = Zimtblüte; neuhebräisch: getrocknete Feige; aromatische 
Rinde) 
 
Vers 31: 

חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss ( חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; 
durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; 
abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: schmuggeln; ָּחַרִב  = flüchtig;, Flüchtling ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben) 
 
Vers 32: 

הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil ( ¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite; ַהכָרְי  = 
Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück [Fleisch]; ַםיִתַכָרְי  = Hin-
tergrund) 
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Vers 33: 
ןוֹכיתִּ  = mittlerer ( ןוֹכיתִּ םיָ  = Mittelmeer; ִןוֹכיתִּהַ חרָזְמ  = Naher Osten; ֵּןוֹכיתִ רפֶסֵ-תיב  = Gymnasium, 

Mittelschule; ִּטסְינִוֹכית  = Gymnasiast; ּתיכִוֹת  = Infix; ּיכִוֹת  = innerlich, intern; וּת יּכִוֹתּ  = Innerlichkeit; 
כָנוּת וְּתַּ  = Vermittlung; ָּוֶת¦ ¦וֹתּ ,  = Mitte, Mittelpunkt, Inneres; ִוֹתּמ¦  = aus der Mitte, aus, im Zustand 
von; ִוֹתּמ¦ ¦כָּ   = dadurch; ְּוֹתב¦  = inmitten, mitten drin, innerhalb von; ְּוֹכוֹתּ ¦וֹתב  = in seinem Inners-
ten; ְוֹתל¦ / הכָוֹתּלְ  = hinein, ins Innere; ְוֵּתַמ¦  = Vermittler, Makler; ִּוֵּת¦  = vermitteln, makeln; ַוֶתָּ דוּמּע¦  
= Hauptstützenpfeiler; ִּוּוּת¦  = Vermittlung, Maklertätigkeit) 
 

חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, 
verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: 
schmuggeln ( חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss; ָּחַרִב  = flüchtig;, Flüchtling ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben) 
 
Vers 34: 

הפָּצִ  = erwarten, entgegensehen; überziehen, glasieren ( יוּפּצִ  = Überzug, Oberflächenversiegelung; 
הפָּצִ  = Überzug, Bettbezug; ת יפִּצִ  = Kissen-, Deckenbezug; ָתיפִצ  = Polster ?; ָהפָצ  = spähen, voraus-

sehen, beobachten, entgegensehen; ִהיָּפִּצ  = Sehen, Erwartung; Kissenbezug; ְהיָּפִצ  =Beobachtung; 
הפֶוֹצ  = Zuschauer, Beobachter; Späher; ֶיפִצ  = Vorhersage, Vorschau; ָיוּפצ  = erwartet; vorherseh-

bar, bestimmt, bevorstehend; ְהפֶּצֻמ  = überzogen, bezogen; erwartet; ּםיפִוֹצ  = Pfadfinder; ַםיפִוֹצּהַ רה  
= Skopusberg [nördlich vom Ölberg]; ַּתיפִּצְת  = Beobachtung, Ausschau; ִהפֶּצְמ  = Warte, Beobach-
tungsstelle, Aussichtspunkt) 
 
Vers 35: 

תכֶרֹפָּ  = Vorhang, Tempelvorhang (vgl. ¦ַפֵּר = zerbrechen; ִירִפְה¦  = widerlegen, Lügen strafen; כָה רְפִּ  
= Widerlegung; ֶּרֶפ¦  = Fron, Zwang, Gewalttätigkeit; ֻרָפְמ¦  = widerlegt; ְרֵפָמ¦  = zermürbend, auf-
reibend; ָּירִפ¦  = mürbe, knusprig; brüchig; spröde; תוּכ ירִפָּ  = Zartheit, Brüchigkeit) 
 
Vers 36: 
ווָ , pl. ָםיוִו  = Nagel; Haken (ת יוִוָ  = Häckchen; vgl. ַרמֵסְמ  = Nagel; ִרמֵּס  = sträuben; nageln; im 

TANACH: רמס  = starren; Piel = sich sträuben; ָרמָס  = borstig) 
 

קצי תקֶצֶלָ ,  = ausgießen, gießen, sich ergießen; Hifil = ausgießen; Hofal = ausgegossen werden, ge-
gossen werden ( קצָוּמ  = Guss [von קצי  = gießen]; Bedrängnis [von קוצ  = bedrängen]; neuhebräisch: 
fest, stark; הקָצָוּמ  = Guss, Rohr [TANACH]; ְהקָצֻי  = Guss; ָקיצִי  = gussfähig; ְהקָיצִי  = Guss, Gießen; 

קצַוּה  = gegossen werden; vgl. קוצ  [ קצָ ] = bedrängen; Hifil [ קיצִהֵ ] = belästigen, belasten, bedrängen, 
quälen; ְהקָוּצמ / הקָוּצ  = Bedrängnis, Not; ַרוּיּדִּה קוֹצמָ ;Wohnungsnot =  תקַוּצמְ  = Drangsal; Stütze; קוֹצ  = 
Bedrängnis; קוּצ / קוֹצ  = Felsen [ םיקוצ תוניע  = „Felsenquellen“ – Oase in der Nähe von Qumran am 
Toten Meer; arabisch: „Ein Feschcha“]; ינִקָוּצ  = felsig; ָקוּצמ  = Klippe; im TANACH: Stütze; קצָוּמ  
= fest, stark; ּתו קצָוּמ  = Festigkeit; ֵקצ  (fest werden lassen [Flüssigkeit] = מִ
 
Vers 37: 

¦סָמָ  = Decke, Vorhang [z. B. Theater]; Bildschirm, Monitor ( ךכס  = absperren, verborgen halten; 
schirmen, bedecken; Hifil = absperren; [Beine] spreizen; weben; Poel [ ¦כֵוֹס ] = weben; abschir-
men, bedecken; ֹכֵס¦  = Barrikade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unterschlupf; ּו¦  = סְכִיכָה ;Verdeckung = מִסּ
Dach, Bedeckung [mit Laub, Zweigen]; ה כָכָסְ  = Schuppen, bedeckter Lagerraum; ¦ָכ וֹס  ;bedeckt = מְ

¦סָוּמ  = Garage; ֹס¦  = Hütte, Dickicht, Versteck; ַס¦  = Schutz; ָס¦  = Summe, Haufen, Menge; ַלכֹּה - ¦סַ  
= Gesamtsumme; ַלכֹּה - ¦סַבְּ  = insgesamt; ְכָס¦  = Laub, Zweige zum Bedecken der Laubhütte) 
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םקר  = Buntes herstellen; als Partizip Qal/Paal = Buntwirker; Pual = gewirkt werden ( המָקְרִ , dual 
םיִתַמָקְרִ ; pl. ְתוֹמקָר  = Buntes; Stickerei; ָםקַר  = sticken; ָםוּקר  = gestickt, bestickt; ִםקַרְנ  = gestickt/ent-

wickelt werden; geknüpft werden [Kontakt]; קָּם רֻמְ  = bestrickt; ִםקָרְמ  = Textur, Gefüge; ִםקֵּרַתְה  = 
entstehen, sich bilden, Form annehmen) 
 
Vers 38: 

קוּשׁחָ  = Band, Querstange ( קשׁח  = hangen an, lieben; Piel = verbinden; Pual = verbunden sein; 
Verbindung; ֵקשֶׁח  = Wunsch; ִקשֻּׁח  = Speiche eines Rades; neuhebräisch: ָקשַׁח  = an etwas hängen 
[in Liebe]; gelüsten; ֵקשֶׁח יקָה ;Lust, Begehren = חֶשְׁקָה/ שִׁחָ  = Lust, Verlangen; חַשְׁקָן = Lüstling; 
קשֵּׁחַתְהִ ;begehrlich = חַשְׁקָנִי ;Lüsternheit = חַשְׁקָנוּת  = wollen, Lust haben; ִקוּשׁח  = Reifen; Radfelge) 
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Exodus 37 

 

Vers 2: 
הפָּצִ  = erwarten, entgegensehen; überziehen, glasieren ( יוּפּצִ  = Überzug, Oberflächenversiegelung; 
הפָּצִ  = Überzug, Bettbezug; ת יפִּצִ  = Kissen-, Deckenbezug; ָתיפִצ  = Polster ?; ָהפָצ  = spähen, voraus-

sehen, beobachten, entgegensehen; ִהיָּפִּצ  = Sehen, Erwartung; Kissenbezug; ְהיָּפִצ  =Beobachtung; 
הפֶוֹצ  = Zuschauer, Beobachter; Späher; ֶיפִצ  = Vorhersage, Vorschau; ָיוּפצ  = erwartet; vorherseh-

bar, bestimmt, bevorstehend; ְהפֶּצֻמ  = überzogen, bezogen; erwartet; ּםיפִוֹצ  = Pfadfinder; ַםיפִוֹצּהַ רה  
= Skopusberg [nördlich vom Ölberg]; ַּתיפִּצְת  = Beobachtung, Ausschau; ִהפֶּצְמ  = Aussichtspunkt) 
 
רזֵ  = Rand, Randleiste; Kranz ( רזָ  = fremd; רוז  = auswringen, zerdrücken; sich abwenden von; wi-

derlich sein; Nifal [וֹר זנָ ] = sich abwenden; Hofal [ רזָוּמ ] = entfremdet sein; neuhebräisch: ָתוּרז  = 
Fremdheit; רזָוּמ  = seltsam, eigenartig, sonderbar, merkwürdig; תוּרזָוּמ  = Seltsamkeit; רָה יזִ  = Arena, 
Forum; ר יזִ  = Staubfaden; vgl. ררז  als Poel = niesen; רָה ירִזְ  = Niesen; הרז  = zerstreuen, worfeln; 
ausgedrückt werden; Nifal = zerstreut werden; Piel = zerstreuen, ausstreuen; abmessen, ausmes-
sen; Pual = zerstreut werden; ִהרֶזְמ  = Wurfschaufel; הרָוּז  = zerstreut; ָיוּרז  = bestreut; ֵיוּרז  = Ver-
streuung; ְםירִזָמ  = Nordwind [TANACH]; Wolken) 
 
Vers 3: 

קצי תקֶצֶלָ ,  = ausgießen, gießen, sich ergießen; Hifil = ausgießen; Hofal = ausgegossen werden, ge-
gossen werden ( קצָוּמ  = Guss [von קצי  = gießen]; Bedrängnis [von קוצ  = bedrängen]; neuhebräisch: 
fest, stark; הקָצָוּמ  = Guss, Rohr [TANACH]; ְהקָצֻי  = Guss; ָקיצִי  = gussfähig; ְהקָיצִי  = Guss, Gießen; 

קצַוּה  = gegossen werden; vgl. קוצ  [ קצָ ] = bedrängen; Hifil [ קיצִהֵ ] = belästigen, belasten, bedrängen, 
quälen; ְהקָוּצמ / הקָוּצ  = Bedrängnis, Not; ַרוּיּדִּה קוֹצמָ ;Wohnungsnot =  תקַוּצמְ  = Drangsal; Stütze; קוֹצ  = 
Bedrängnis; קוּצ / קוֹצ  = Felsen [ םיקוצ תוניע  = „Felsenquellen“ – Oase in der Nähe von Qumran am 
Toten Meer; arabisch: „Ein Feschcha“]; ינִקָוּצ  = felsig; ָקוּצמ  = Klippe; im TANACH: Stütze; קצָוּמ  
= fest, stark; ּתו קצָוּמ  = Festigkeit; ֵקצ  (fest werden lassen [Flüssigkeit] = מִ
 

תעַבַּטַ  = Ring, Siegelring ( עבַטָ  = erschrecken; versinken, untergehen; ְהעָיבִט  = Ertrinken, Unterge-
hen; ִעַבֵּט  = versenken; ֻעבַּט  = versenkt werden; ִעַוּבּט  = Versenken, Untertauchen; ִעַיבִּטְה  = versen-
ken; ertränken; prägen [Münze]; ִלעַ וֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה  = seinen Stempel aufdrücken; ַעַבֵּטְמ  = Münze, 
Währung; vgl. ֶעבַט  = Natur; ִתוּיּעִבְט  = Natürlichkeit; ֹיעִסְטִ רמֶח  = Naturprodukt; ֲעבַטֶ ןוֹסא  = Naturka-
tastrophe; ִיעִבְט  = natürlich) 
 

םעַפַּ  = Fuß, Schritt; Mal; Amboss; Mal, [früher] einmal ( םעפ  = stoßen; Nifal = umgetrieben wer-
den; Hitpael = sich umgetrieben; ַּןוֹמעֲפ  = Glocke; ַּםיִמַעֲפ  = zweimal; ַםעַפַּה  = diesmal; ַּתחַאַ םעַפ  = 
einmal; ֵםעַפַּ-יא  = eines Tages, mal; ַימִעֲפַּ-דח  = einmalig; ִםימִעָפְל  = manchmal; ַאֹל םעַפַּ ףא  = nie; ִידֵּמ 

םעַפַּ  = von Zeit zu Zeit; ִּםעֵפ  = erregen; ִםעַפְנ  = erregt/aufgeregt/betroffen sein; הִפְעִים = begeistern, 
erregen; ְּהמָיעִפ  = Pulsation, Klopfen [Puls], Takt, Schlag [Maschine]; im TANACH: umgetrieben 
werden; ִתוּמעֲפַּתְה  = Erregung) 
 

עלָצֵ  = Rippe; Seite, Seitenbau, Rand, Brett [TANACH] ( עלַצָ עַ�צְלִ ,  = hinken, humpeln; צַלְעוֹן = Po-
lygon, Vieleck; צַלְעִית = Kotelett, Rippenstück; im TANACH: ֶעלַצ  = Straucheln, Fall) 
 
Vers 4: 
דבַּ  = Teil, Stück; Tragstange; Geschwätz, Lüge, Erfindung; Leinen, Leinwand, Stoff; gleichzeitig, 

zusammen (vgl. ָּאדָב ה/ דָבָּ  = erfinden, erdichten, lügen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden; וּי דבָּ  = erlogen, er-
dichtet; בַּדַּאי = Lügner, Betrüger; ּתו בַּדֵָּה ;als unwahr beweisen = בִּדָּה ;Lüge = בַּדָּא תְהִ  = sich als 
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unwahr erweisen; בָּדַד = allein/einsam sein; ָּדדָב  = einsam, allein; Alleinsein; ּדדֵוֹב  = isolieren; ein-
sam, einzeln, einzig; ִּדוּדב  = Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, abgesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = 
sich isolieren; ּתו דדְ וֹבּתְהִ  = Selbstisolierung, Abkapselung; ְדבַל  = allein; ַדב לְבִּ  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = 
außer, zusätzlich) 
 
Vers 7: 

השָׁקְמִ  = getriebene Arbeit; Gurkenfeld ( השׁק  = hart/schwer/schwierig sein; Nifal = bedrückt sein; 
Piel = es schwer haben; Hifil = verhärten, schwierig machen; es schwer haben; ָהשֶׁק  = hart, 
schwierig; streng; ִהשֶׁקְנ  = bedrückt; ִהשֶׁקְמ  = Haargekräusel; ָהשָׁק הצָיבֵּ   = gekochtes Ei; וּי שׁקָ  = hart, 
steif; ִׁיש ישִׁקבְּ ;Schwierigkeit, Schwere, Härte, Hartnäckigkeit = קוֹ  = schwierig, schwer; ַתוּישְׁק  = 
Schwere, Härte; Strenge; קִּשָּׁה = hart machen, verhärten; קִּשּׁוּי = Verhärtung; ִהשָׁקְה תוֹשׁקְהַלְ ,  = ver-
härten, erschweren; שָׁאָה קְהַ שָׁיָה/ קְהַ  = Verhärtung; ָהי שְׁ וּק  = schwere Frage; השֶׁקְֻנ  = hart, starr; klumpig; 

השָּׁקַתְהִ  = sich verhärten, schwer fallen; Schwierigkeiten haben; es schwer finden; vgl. חשׁק  als Hifil = 
verhärten; hart behandeln; ָחשַׁק  = erstarren, hart werden; ָחַוּשׁק  = hart, starr, unnachgiebig; ָחַישִׁק  = 
hart, steif, spröde; ָחַישִׁק קסְידִּ   = Festplatte; ְתוּחישִׁק  = Härte, Starrheit, Unbeugsamkeit, Hartherzig-
keit; ְׁתוּחש חַ ;Grausamkeit = קִ שֵּׁקִ  = hart, starr; ְחַישִׁק החָשָׁקְהַ ;hart machen/werden = הִ  = Verhärtung, 
Versteifung; ַח שּׁקַתְהִ  = sich verhärten) 
 
Vers 9: 

שׂרפ  = ausbreiten, spannen; Nifal = zerstreut werden; ausbreiten; zerstreuen; Piel = ausbreiten, 
zerstreuen ( שׂרָפְמִ  = Segel; Schicht, Ausbreitung; ׂוּש רפָּ  = ausgebreitet; ׂש ירִ שָׂה ;dehnbar = פָּ ירִ  = פְּ
Streichen; ׂש רֵפָּתְהִ  = sich ausbreiten, sich verteilen über, sich ausdehnen; ausschwärmen; vgl. סרפ  
= brechen; Hifil = gespaltene Klauen haben; ַּהסָרְפ  = Klaue, Huf; Hufeisen; neuhebräisch: ָּסרַפ  = in 
Scheiben schneiden, [Brot] brechen, zuteilen; ausbreiten, ausspannen; aufmarschieren lassen [Mi-
litär]; ְּהסָוּרפ  = [Brot-]Schnitte, Scheibe, Anteil) 
 

ףנָכָּ  = Flügel, Rand ( ףנכ  als Nifal = sich auf der Seite halten; ַעבַּרְא תוֹפנְכַּ   = kleiner Gebetsschal; ְּיפִּנָכ  
= flügelig; ַּתיפִנְכ  = Flügelfrucht; ְהיָפ ֻנכְּ  = Bande) 
 

ךכס  = absperren, verborgen halten; schirmen, bedecken; Hifil = absperren; [Beine] spreizen; we-
ben; Poel [ ¦כֵוֹס ] = weben; abschirmen, bedecken ( ¦כֵסֹ  = Barrikade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unter-
schlupf; ּו¦ ה ;Dach, Bedeckung [mit Laub, Zweigen] = סְכִיכָה ;Verdeckung = מִסּ כָכָסְ  = Schuppen, 
bedeckter Lagerraum; ¦ָכ וֹס הכָסֻמְ ;bedeckt = מְ / הכָוּסמְ  = Decke [TANACH]; Hecke; ָסָמ¦  = Decke, 
Vorhang [z. B. Theater]; Bildschirm, Monitor; סָוּמ¦  = Garage; ֹס¦  = Hütte, Dickicht, Versteck; ַס¦  
= Schutz; ָס¦  = Summe, Haufen; ַלכֹּה - ¦סַ  = Gesamtsumme; ַלכֹּה - ¦סַבְּ  = insgesamt; ְכָס¦  = Laub, 
Zweige zum Bedecken der Laubhütte; ֻהכָּס  = Hütte, Laubhütte; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  
= gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; vgl. ׂךכש  = abdecken; ¦ּשָׂכו = be-
deckt; ָהכ תכֶסֶּמַ ;;Dornhecke = מְשׂוּ  [ ךסנ ] = Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext) 
 

Vers 11: 
הפָּצִ  = erwarten, entgegensehen; überziehen, glasieren ( יוּפּצִ  = Überzug, Oberflächenversiegelung; 
הפָּצִ  = Überzug, Bettbezug; ת יפִּצִ  = Kissen-, Deckenbezug; ָתיפִצ  = Polster ?; ָהפָצ  = spähen, voraus-

sehen, beobachten, entgegensehen; ִהיָּפִּצ  = Sehen, Erwartung; Kissenbezug; ְהיָּפִצ  =Beobachtung; 
הפֶוֹצ  = Zuschauer, Beobachter; Späher; ֶיפִצ  = Vorhersage, Vorschau; ָיוּפצ  = erwartet; vorherseh-

bar, bestimmt, bevorstehend; ְהפֶּצֻמ  = überzogen, bezogen; erwartet; ּםיפִוֹצ  = Pfadfinder; ַםיפִוֹצּהַ רה  
= Skopusberg [nördlich vom Ölberg]; ַּתיפִּצְת  = Beobachtung, Ausschau; ִהפֶּצְמ  = Warte, Beobach-
tungsstelle, Aussichtspunkt) 
 



Hebräischer Wortschatz  Exodus 37 

15.08.2020 

476 

 

Vers 12: 
תרֶגֶּסְמִ  = Bollwerk; Rahmen [Bilder usw.]; Umstände ( רגס  = schließen, verschließen; Nifal = sich 

einschließen, geschlossen werden; Piel = ausliefern; Pual = verschlossen werden; Hifil = auslie-
fern, absondern; ְרוֹגס  =Verschluss; ַרגֵּסְמ  = Gefängnis; Ersteller von Bollwerken, Schlosser; ַהיָּרִגֵּסְמ  
= Schlosserei; תוּר גֵּסְמַ  = Schlosserhandwerk; רגַוּס  = Käfig; ָרוּגס  = lauteres Gold; neuhebräisch: 

הרָגָּסְהַ  = Auslieferung; ֶרגֵּסְה  = Quarantäne, Blockade, Paranthese; ְהרָיגִס  = Schließung; ָרוּגס  = ge-
schlossen; ֶרגֶס  = Verschluss; Keil, Spund; רגֵוֹס  = Schlusszeile eines Reimes; Klammer [Schriftzei-
chen]; םילִּגֻעֲ םיִרַגְוֹס  = runde Klammern; ְרגָּסֻמ  = fest verschlossen; ֻרגָּסְמ  = ausgeliefert; in Klam-
mern; ִרגֵסְמ  = rahmen; ְרגָּסְמֻמ  = gerahmt; ִרגֵּתַּסְה  = sich einschließen/verschließen; ִתוּרגְּתַּסְה  = Ver-
schlossenheit, Abgeschlossenheit; רָן גְּתַּסְ  = verschlossener/introvertierter Mensch; ּתו רָנ גְּתַּסְ  = Ver-
schlossenheit, Introversion; רָנִי גְּתַּסְ  = verschlossen, introvertiert; vgl. ַרירִגְס  = starker Rege) 
 

חפַטֶ  ( חפַטֹ החָפְטַ , ) = Handbreite ( חפַטָ  = ausbreiten [TANACH]; [auf die Schulter] klopfen; ָלעַ חפַט 
וינָפָּ  = widersprechen, zurechtweisen; ִחַפֵּט  = zur Welt bringen [TANACH]; pflegen, hätscheln, auf-

ziehen; ִחַוּפּט  = Pflege, Entwickeln; ְחפָּטֻמ  = gepflegt; ִתחַפַּטְמ  = Umschlagtuch, Überwurf, Halstuch, 
Kopftuch; vgl. Kla 2,20: ֹםיחִפֻּטִ ילֵלֲע  = die gepflegten/geliebten Kinder ?) 
 
Vers 13: 

האָפֵּ , pl. ֵּתאֹפ  = Seite, Rand, Ecke [des Ackers]; [für den Armen] übriggelassenes Getreide; Stück; 
Pracht; Schläfenlocke ( הא וֹן ;als Hifil = zerschlagen פ אפֵּ  = Polyeder, Vielflächner; ָהנ וּ אפֵּ  = Fauna) 
 
Vers 14: 

תמַּעֻלְ  = gegenüber, gegen, im Vergleich zu (עִמֵּת = gegenüberstellen; ִתוּמּע  = Gegenüberstellung, 
Konfrontation; ַתימִע  = Kollege, Genosse, Gefährte; ת מֵּעַתְהִ  = sich konfrontieren; ַםע  = Volk, Ver-
wandtschaft, Verwandter; ֲםימִמָע  = Völkerschaften, kleine Völker; ֲימִמָע  = volkstümlich, populär; 

םעִ  = [zusammen] mit; gleichwie; ֵםעִמ  = weg von; im TANACH: םמע  = sich anschließen, gleich-
kommen; Hofal = dunkel werden; vgl. ָםמַע  = dämpfen, abdunkeln; am Verlöschen sein; וּם מעָ  = 
gedämpft; glatt, glanzlos; עִמֵּם = dämpfen, abblenden; עִמּוּם = Dämpfung, Abblendung; עִמְעֵם = ab-
blenden; ּםו םמֵעֲשִׁ ;Abblenden = עִמְע  = langweilen; langweilig sein; וּם מעֲשִׁ  = Langeweile; ַׁםמֵעֲש  = מְ
langweilig, öde; ָמְמן עֲשַׁ  = Langweiler; ִםמֵעֲתַּשְׁה  = sich langweilen) 
 
Vers 16: 

הרָעָקְ  = Schüssel, tiefer Teller ( תירִעֲקַ  = Schüsselchen; קִעֵר= [nach innnen] wölben; ַרעֲק  = Senke, 
Wölbung; ן וֹרעָקְ  = Wölbung; ִיר וּרעֲקַ  = konkav; ִתיר וּרעֲקַ  = Senke; ְׁהרָוּרעֲקַש , pl. ְׁתרֹוּרעֲקַש  = Vertie-
fung, Höhlung; ִיר וּרעֲקַשְׁ  = konkav) 
 
ףכַּ , dual ַּםיִפַּכ , pl. ַּתוֹפּכ  = hohle Hand, Handfläche; Schale, Löffel ( םירִמָתְּ תוֹפּכַּ  = Palmzweige; ִּהפָּכ  = 

Stocksprosse, Zweig, Wedel; Käppchen, Kappe, Kipah [jüd. Kopfbedeckung]; Kuppel, Kuppe; 
הפָפָכְּ  = Handschuh; ָּףפַכ ףוֹפּכְלִ ,  = biegen, niederbeugen, zwingen; ִּףוּפכ  = Verbeugung, Bücken; 
ףיפִּכְהִ  = niederdrücken, unterstellen; ָּףוּפכ  = gebückt, gebogen, unterworfen; יף פִכָּ  = biegsam; ְּהפָיפִכ  

= Biegen, Beugen, Korb; ְּתוּפיפִכ  = Biegsamkeit; Unterordnung; Abhängigkeit; ִףפֵוֹכּתְה  = sich bü-
cken/beugen; vgl. ָּהפָכ תוֹפּכְלִ ,  = aufdrängen, aufzwingen, auferlegen [z. B. Steuern]; erzwingen; 
aufoktroyieren; aufstülpen; ָּיוּפכ  = aufgezwungen, erzwungen; הבָוֹט - יוּפכְּ  = undankbar; ְּהיָּפִכ  = 
Zwang; Besessenheit; ְּיתִיָּפִכ  = zwanghaft; ָףכַא  = aufzwingen [z. B. Gesetz]; ֲהפָיכִא  = Zwang, Aufer-
legung; ֵּףכ  = Felsen, Kap; ֵּףיכ  = Vergnügen, Plausch, Amüsement; ף יֵּכִּ  = sich amüsieren; ָּתפַכ , 

תוֹפּכְלִ  = fesseln, binden; ְּהתָיפִכ  = Fesselung; ַּתוּפכ  = gefesselt, gebunden) 
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תיקִּנַמְ  = Gießschale ( הקנ  = frei/ledig/unschuldig sein; Nifal = frei/beraubt sein; Piel = ungestraft 
lassen, für straffrei erklären; ָיקִנ איקִנָ ,  = frei, ohne Schuld; ִןוֹיקָּנ  = Blankheit, Schuldlosigkeit; neu-
hebräisch: Sauberkeit, Reinlichkeit; ִהקָּנ תוֹקּנַלְ ,  = putzen; ִיוּקּנ  = Reinigung; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel; 

תוֹנוֹלּחַ הקֶּנַמְ  = Fensterputzer) 
 

הוָשְׂקַ , pl. ְתוֹשָׂק , cs. ְתוֹשׂק  = Kanne; Fruchtklappe 
 

ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer 
ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] = ausgießen; 
Hofal [ ¦סָּ ) ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ ¦סֶנֶ  = Trankopfer; Gussbild [TANACH]; ַןיִי 

¦סֶנֶ  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; ִוּסּנ¦  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausge-
gossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl; ַהכָסֵּמ  = Me-
tallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; ַתכֶסֶּמ  = 
Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext, Traktat in der Mischna; ָהכ וּס  ,Ölkanne = מְ
Ölspritze; ָיסִנ¦  = Weinspende; Gussbild; Anführer, Prinz, Fürst; ְהכָיסִנ  = Anführerin, Prinzessin, 
Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum; vgl. ךוס  = salben, sich salben; Pilpel [ ¦סֵכְסִ ] = aufstacheln) 
 
Vers 17: 

¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite ( הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil; ַהכָרְי  = 
Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück [Fleisch]; ַםיִתַכָרְי  = Hin-
tergrund) 
 

הנֶקָ  = Rohr; Messrute; Oberarmknochen; Waagebalken ( הנק  = kaufen; erwerben; erschaffen; Nifal 
= gekauft werden; Hifil = kaufen; ִהנָקְמ  = Erwerb; ִהנֶקְמ  = Erwerb, Besitz, Viehbesitz; ִןיָנְק  = Be-
sitz; ְהיָּנִק  = Kauf, Einkauf, Anschaffung; וֹת יּנִקְ  = Shopping; הנֶוֹק  = Käufer; ָיוּנק  = gekauft, erwor-
ben; ִהנָקְנ תוֹנקָּהִלְ ,  = gekauft/erworben werden; ַןוֹינְק  = Einkaufszentrum, Shoppingcenter; ִןיָנְק  = Be-
sitz; ַןיָנְק  = Einkäufer; ַתוּניָנְק  = Beruf des Einkäufers; ִהנָקְה  = verschaffen, übermitteln; Besitz über-
tragen an; ַהיָנָקְה  = Übertragung, Überschreibung) 
 

עַיבִגָּ  = Becher (י עִיבִּ ןוֹ ;kelchförmig = גְּ עיבִּ /גֶּבַע ;Hüllkelch = גְּ העָבְגִּ  = Hügel; ִהעָבָּגְמ  = Kopftracht) 
 

רוֹתּפְכַּ רתֹּפְכַּ ,  = Kapitell; Knauf [des Leuchters]; Knopf; Kaftor [= Kreta?] ( ירִתֹּפְכַּ  = Kaftoriter [Phi-
lister]; ר תֵּפְ וּר ;zuknöpfen = כִּ תּפְ ת ;Zuknöpfen = כִּ ירִתֹּפְכַּ  = Manschettenknopf) 
 
Vers 18: 
דצַ , pl. cs. ִידֵּצ  = Seite, Flanke; Schlinge; Partei ( דצַּמִ  = neben; ַדצַּל  = zur Seite; ַהדָּצִּה  = zur Seite!; 
דצַבְּ  = neben; ִדצַמ  = vonseiten; ֵדצַמ  = Ausweichstelle, Ableitung, Rangiergleis; ְדדֵצַמ  = Parteigän-

ger, Anhänge; ְידִדָצ  = seitlich; nebensächlich; ְידִדָצ - דחַ  = einseitig; ְידִדָצ  ;allseitig, multilateral = כָּלְ
ידִּצִ  = Seiten-; seitlich; ִדדֵּצ  = zur Seite neigen; zur Seite stehen, unterstützen, befürworten; der 

gleichen Meinung sein; ְהדָצֻמ  = [zur Seite] geneigt; ִדוּדּצ  = Neigung zur Seite; ְהדָידִצ  = Abdriften; 
דוצ  = jagen; דיצ  als Hitpael = sich als Proviant mitnehmen; ַדיִצ  = Jagd; Jagdbeute; Reisekost, 

Speise; ַדיָּצ  = Jäger; ֵהדָיצ הדָצֵ ,  = Reisekost; ָדוֹצמ  = Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; unzugängli-
cher Ort; ְהדָוֹצמ  = Netz; Befestigung; ְתידִצָמ  = kleiner Bunker; ְהדָוֹצמ  = Netz; ְדצָמ דצַמְ ,  = unzugängli-
cher Ort, Festung, Bunker, Unterstand; , ָדוּצל  = jagen, fangen; ָדוֹצמ  = Jagd; Razzia; Fall; ַדיִצ  = 
Jagd; Reisekost, Speise; ֵדיצ  = Fang; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüs-
tung, Apparatur, Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדיֵּטַצְה  = sich ausrüsten) 
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Vers 19: 
דקָּשֻׁמְ  = Mandelblüten-förmig ( דקֵשָׁ  = Mandel; ֵידִק היָּדִקֵשְׁ ;mandelförmig = שְׁ  = Mandelbaum; vgl. 

דקַשָׁ  = fleißig/eifrig bedacht sein; im TANACH: wachen [vgl. das Wortspiel in Jer 1,11f.]; ְׁהדָיקִש  
= Fleiß, Eifer, Ausdauer; ְןדָק ינִדָקְשַׁ ;fleißiger/eifriger Mensch = שַׁ  = eifrig, fleißig; ַׁתוּנדָקְש  =Enga-
gement, Fleiß, Eifer) 
 
Vers 23: 
רנֵ  = Leuchte; Kerze ( הרָ רוֹנמָ ;Glühbirne = נוּ  = Weberbaum [TANACH]; Spiere; ְהרָוֹנמ  = Lampe, 

Leuchter, Menora; ַּרוּנּת  = Ofen; ִםוּמּח - רוּנּתַּ  = Heizgerät; Heizapparat; ִרינ  = Leuchte [TANACH]; 
gepflügter Acker [TANACH], Neubruch, Neuland; רוּנ  = Feuer [aramäisch]; רוּנ - ידִּ ןיקִוּקּזִ / רוּנדְּ ןיקִוּקּזִ  
= Feuerwerk; vgl. רינ  = pflügen [TANACH]; ָרוֹנמ  = Spiere, Rundholz, Stange; ְריָנ  = Papier) 
 

םיִחַקֹלְמַ / םיִחַקָלְמֶ  = Dochtschere; Greifzange ( חקל  = nehmen, fassen, ergreifen; Nifal = weggenom-
men, geholt warden; Pual = genommen, gebracht werden; Hofal = weggenommen werden; Hit-
pael = hin und her genommen werden; ֶחקַל  = Lehre, Einsicht, Folgerung; ַחַוֹקלְמ  = was man 
nimmt/fängt; Beute; ָחַוֹקל  = Kunde, Klient; ַתחַק חַקֵּלַתְהִ ;Drahtzange = מֶלְ  = sich entzünden; ausbre-
chen [z. B. Streit]; ִתוּחקְּלַתְה  = Entbrennen; Entzündung [Feuer]; ַחַוֹקלְמ  = Beute [was man nimmt]) 
 

התָּחְמַ  = Feuerbecken [TANACH]; Kohlenschaufel ( התח  = niederschlagen; zusammenkratzen; vgl. 
תתח  = zerbrechen, erschrecken; Nifal = zerschlagen/erschreckt sein; Piel = jemanden erschrecken; 

Hifil = zerschmettern, erschrecken lassen; ַתח , pl. ַםיתִּח  = erschüttert, schreckerfüllt; ַתח  = Schre-
cken; ִתתֵּח  = brechen, zerspringen; erschrecken; ִתיתִּח  = Terror, Furcht; ֲתתַח / התָּחִ  = Schrecken, 
Furcht; ַתחַתְח  = Unebenheit, Hindernis; ְתיחִמ  = Püree; im TANACH: ַםיתִּחַתְח  = Schrecken) 
 
Vers 25: 

הטָּשִׁ םיטִּשִׁ ,  = Akazie ( םיטִּשִׁ  = Schittim; ִׁהטָּש  = Methode; ִׁהטָּש  [Piel] = sich lustig machen über, zum 
Narren halten; ִהטָּתַּשְׁה  = sich närrisch benehmen; שְׁטוּם, pl. ּתוּי  (Unsinn, Torheit; pl. Blödsinn = שְׁטֻ
 

עבר  = daliegen; sich begatten; viereckig sein; Pual = viereckig sein; Hifil = Unzucht treiben [mit 
Tieren] ( עבַרֶ  = Viertel; Seite; ֹעבַר  = Viertel; Staub; ִעַבֵּר , pl. ִםיעִבֵּר  = Glied der vierten Generation; 

עבַּרְאַ העָבָּרְאַ ,  = vier; ַםיִתָּעְבַּרְא  = vierfach; ַםיעִבָּרְע  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  = vierzehn; ְיעִיבִר  = vierter; 
עבָּרֻמְ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ְעבָּרֻמ  = Quadratkilometer; ֹןו עיבִרְ  = Quartär) 

 
ןרֶקֶ , dual ְםיִנַרָק םיִנַרְקַ , ; pl. ְתוֹנרָק  = Horn; Gipfel; Strahl ( ןרק  = strahlen; Hifil = Hörner tragen; רוֹא  = 

Lichtstrahl; Lichtblick; ַתינִרְק  = Hornhaut [Auge]; ָןרַק  = strahlen, ausstrahlen; ְהנָירִק  = Strahlung; 
Dia-Show; Filmführung; ִןירִקְה  = projizieren [Film, Dia], ausstrahlen, bestrahlen; ַהנָרָקְה  = Strah-
lung, Filmvorführung; ְהלָּגֻס - לעַ הנָירִקְ  = ultraviolette Strahlung) 
 
Vers 26: 
גגָּ , pl. ַּתוֹגּג  = Dach ( גגָּ - ןוּגּרְאִ  = Dachorganisation; גַּגּוֹן = Vordach; vgl. ִּתיגִיג  = Wanne) 

 
Vers 29: 

החָשְׁמִ / החָשְׁמָ  = Salbung; Anteil ( חשׁמ  = bestreichen, salben; Nifal = gesalbt werden; ָחַישִׁמ  = Gesalb-
ter; Messias; ְיחִישִׁמ  = messianisch; ְתוּיּחִישִׁמ  = Messianismus; ְהחָישִׁמ  = Einreiben, Ölen; ָחַוּשׁמ  = ge-
salbt; ִהחָשְׁמ  = Paste, Salbe) 
 

חקר  = Salbe mischen; Arzneien zusammenmischen; Komplott schmieden; Pual = gemischt sein; 
Hifil = würzen ? ( חקַ /רֶ חקַ תחַקַרְמִ ;Würze = רֹ  = Salbengemisch; Konfitüre, Eingemachtes; ִתחַקַרְמ - תיבֵּ  
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= Apotheke; ַחקָּר , pl. ַםיחִקָּר תוֹחקָּרַ ,  = Salbenmischer; ִחַקֻּר  = Salbe; ֶחקָרְמ  = Würzkräuter; ֶהחָקָרְמ  = 
Salbentopf; Verwirrung; חַקֵוֹר  = Apotheker; תחַקַוֹר  =Apothekerin; קָּח רֻמְ  = gewürzt, parfümiert) 
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Exodus 38 

 

Vers 1: 
עבר  = daliegen; sich begatten; viereckig sein; Pual = viereckig sein; Hifil = Unzucht treiben [mit 

Tieren] ( עבַרֶ  = Viertel; Seite; ֹעבַר  = Viertel; Staub; ִעַבֵּר , pl. ִםיעִבֵּר  = Glied der vierten Generation; 
עבַּרְאַ העָבָּרְאַ ,  = vier; ַםיִתָּעְבַּרְא  = vierfach; ַםיעִבָּרְע  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  = vierzehn; ְיעִיבִר  = vierter; 
עבָּרֻמְ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ֶעבָּרֻמְ רטֶמ  = Quadratmeter; ְעבָּרֻמ  = Quadratkilome-

ter; ֹןו עיבִרְ  = Quartär; vgl. ה עָיבִרְ  = Paarung, Befruchtung [von Tieren]) 
 
Vers 2: 

הנָּפִּ  = Ecke ( הנָּפִּ - ןבֶאֶ  = Eckstein; ָּהנָפ  = abbiegen, sich wenden; ְּהיָּנִפ  = Sich-Wenden, Wendung, Ge-
such, Antrag, Bittstellung; ִהנָפְה  = wenden, verweisen, hinweisen; ִּהנָּפ  = räumen, evakuieren; ִּיוּנּפ  = 
Räumung, Evakuierung; מְפֻנֶּה = ausgeräumt, evakuiert; ה נֶפְ  ;Wendung, Richtungsänderung = מִ
ה נֶפְ םינִפָּ ;hingewendet = מֻ  = Gesicht, Oberfläche, Vorderseite, Aussehen, Sinn; Inneres) 
 

הפָּצִ  = erwarten, entgegensehen; überziehen, glasieren ( יוּפּצִ  = Überzug, Oberflächenversiegelung; 
הפָּצִ  = Überzug, Bettbezug; ת יפִּצִ  = Kissen-, Deckenbezug; ָהפָצ  = spähen, voraussehen, beobachten, 

entgegensehen; ִהיָּפִּצ  = Sehen, Erwartung; Kissenbezug; ְהיָּפִצ  =Beobachtung; הפֶוֹצ  = Zuschauer, 
Beobachter; Späher; ֶיפִצ  = Vorhersage, Vorschau; ָיוּפצ  = erwartet; vorhersehbar, bestimmt, bevor-
stehend; ְהפֶּצֻמ  = überzogen, bezogen; erwartet; ּםיפִוֹצ  = Pfadfinder; ַםיפִוֹצּהַ רה  = Skopusberg [nörd-
lich vom Ölberg]; ַּתיפִּצְת  = Beobachtung, Ausschau; ִהפֶּצְמ  = Warte, Aussichtspunkt) 
 
Vers 3: 

ריסִ / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne ( אלֶפֶּ - ריסִ  = Dampfkochtopf, Schnellkochtopf; ִהרָיס , pl. ִםירִיס , 
תוֹריסִ  = Dorn, dorniger Becherstrauch, Haken; רוס  = weichen, fortgehen; Polel [ ררֵוֹס ] = durchei-

nander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden; ִרוּיּס  = Rundgang, Rundfahrt, Expedi-
tion, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; סַיָּר = Kundschafter, 
Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt werden; ֲהרָסָה  = 
Entfernen, Fortnehmen; סַר = mürrisch, düster; סְרִי = Sünde, Verstoß; Stinken; רוּס  = abtrünnig) 
 
ה עֶיָ , pl. ָםיעִי  = Schaufel, Kohlenschaufel, Müllschippe ( העי  = wegfegen) 
 

קרָזְמִ  = Weinschale, Sprengschale ( קרז  = sprengen; streuen; hell sein; neuhebräisch: werfen; Pual 
= gesprengt werden; neuhebräisch: ְהקָירִז  = Wurf, Werfen, Einspritzung, Injektion, Spritze; ִקרַזְנ  = 
geworfen/gesprengt werden; ִקירִזְה  = injizieren; ַהקָרָזְה  = Einspritzen, Injektion; ְקרָז  ,gespritzt = מֻ
eingespritzt, injiziert; ק רֵזְ הקָרָזְמִ ;Spritze = מַ  = Springbrunnen; ָקוּרז  = nachlässig, leger, schlampig) 
 

גלֵזְמַ / גלָזְמִ , pl. ִתגֹלָזְמ תוֹגלָזְמִ ,  = Fleischgabel (neuhebräisch: ָגלַז  = triefen, tropfen; ַגלֵזְמ  = Gabel) 
 

התָּחְמַ  = Feuerbecken [TANACH]; Kohlenschaufel ( התח  = niederschlagen; zusammenkratzen; vgl. 
תתח  = zerbrechen, erschrecken; Nifal = zerschlagen/erschreckt sein; Piel = jemanden erschrecken; 

Hifil = zerschmettern, erschrecken lassen; ַתח , pl. ַםיתִּח  = erschüttert, schreckerfüllt; ַתח  = Schre-
cken; ִתתֵּח  = brechen, zerspringen; erschrecken; ִתיתִּח  = Terror, Furcht; ֲתתַח / התָּחִ  = Schrecken, 
Furcht; ַתחַתְח  = Unebenheit, Hindernis; ְתיחִמ  = Püree; im TANACH: ַםיתִּחַתְח  = Schrecken; ְהתָּחִמ  = 
Schrecken, Verderben, Trümmer) 
 
Vers 4: 

רבָּכְמִ  = Gitterwerk ( ריבִּכַּ  = gewaltig, stark; viel; Geflecht; ְריבִּכ ריבִּכְמַלְ ;vermehren, viel machen = הִ  
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= in Fülle; ַרבֵּכְמ  = Decke; ר בַכָּ  = sieben [Mehl]; ה רָיבִכְּ  = Sieben; ְּהרָבָכ  = Strecke, [Land-]Stück; 
Sieb; ְּרבָכ  = schon längst; אֹל רבָכְּ   = nicht mehr; ִרבָכְמ / רבָכְּמִ  = seit langem, schon lange) 
 

תשֶׁרֶ , pl. ְתוֹתשָׁר  = Netz, Raster, Netzwerk; Internet ( תשֵּׁרִ  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen; שׁרי  
= in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; Nifal = um den Besitz gebracht wer-
den, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz nehmen, vertreiben, verarmen lassen; 

שׁרָוֹמ  = Besitztum; Wunsch [von שׁרא  = wünschen; ְהשָׁרֵי / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb; ִּשׁוֹרית , 
שׁרֹיתִּ  = neuer Wein; Most; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen; neuhebräisch: Ausdruck]) 

 
בכֹּרְכַּ  = Einfassung; Rand, Kante 

 
הטָּמַלְּמִ  = von unten ( הטָּמַ  = unten; drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; 

הטָנָ תוֹטנְלִ ,  = neigen zu [intransitiv], abweichen von [intransitiv], konjugieren; deklinieren, ausstre-
cken, spannen; הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, Flexion; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen 
[transitiv], konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = Beugung, Anleitung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, 
schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konjugiert; ְהיָוּטנְ וֹדיָ דוֹעו  = ist noch zu weiteren Taten bereit; 

הטָּמִ  = Lager, Bett; im TANACH: ַהטֶּמ  = Stab, Stock, Stamm; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  = 
Spannung) 
 
Vers 5: 

תעַבַּטַ  = Ring, Siegelring ( עבַטָ  = erschrecken; versinken, untergehen; ְהעָיבִט  = Ertrinken, Unterge-
hen; ִעַבֵּט  = versenken; ֻעבַּט  = versenkt werden; ִעַוּבּט  = Versenken, Untertauchen; ִעַיבִּטְה  = versen-
ken; ertränken; prägen [Münze]; ִלעַ וֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה  = seinen Stempel aufdrücken; ַעַבֵּטְמ  = Münze, 
Währung; vgl. ֶעבַט  = Natur; ִתוּיּעִבְט  = Natürlichkeit; ֹיעִסְטִ רמֶח  = Naturprodukt; ֲעבַטֶ ןוֹסא  = Naturka-
tastrophe; ִיעִבְט  = natürlich) 
 
דבַּ  = Teil, Stück; Tragstange; Geschwätz, Lüge, Erfindung; Leinen, Leinwand, Stoff; gleichzeitig, 

zusammen (vgl. ָּאדָב ה/ דָבָּ  = erfinden, erdichten, lügen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden; וּי דבָּ  = erlogen, er-
dichtet; בַּדַּאי = Lügner, Betrüger; ּתו בַּדֵָּה ;als unwahr beweisen = בִּדָּה ;Lüge = בַּדָּא תְהִ  = sich als un-
wahr erweisen; בָּדַד = allein/einsam sein; ָּדדָב  = einsam, allein; Alleinsein; ּדדֵוֹב  = isolieren; einsam, 
einzeln, einzig; ִּדוּדב  = Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, abgesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = sich 
isolieren; ּתו דדְ וֹבּתְהִ  = Selbstisolierung, Abkapselung; ְדבַל  = allein; ִּדבַלְב  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = außer, 
zusätzlich) 
 
Vers 7: 

עלָצֵ  = Rippe; Seite, Seitenbau, Rand, Brett [TANACH] ( עלַצָ עַ�צְלִ ,  = hinken, humpeln; צַלְעוֹן = Po-
lygon, Vieleck; צַלְעִית = Kotelett, Rippenstück; im TANACH: ֶעלַצ  = Straucheln, Fall) 
 

בבנ  = innen hohl sein (נָבוּב = hohl; ּתו יב בִנְ  = Hohlheit, Leere) 
 

חַוּל , dual ֻםיִתַחֹל ; pl. תחֹוּל  = Tafel, Brett, Planke, Platte, Tabelle, Kalender ( תוֹעדָוֹמ חַוּל  = Anschlag-
brett; ְםינִּמַז - חַוּל  = Fahrplan; ָׁהנָש - חַוּל  = Kalender) 
 
Vers 8: 

רוֹיּכִּ / ריֹּכִּ  = Becken, Kessel; Waschbecken, Spüle, Lavabo ( רוּכּ  = Schmelzofen; ִּריכ , dual ִּםיִרַיכ  = 
Herd, Ofen; neuhebräisch: ִּםיִרַיכ  = Kochherd; ִּהרָיכ  = Kocher; ּהרֶוֹכ  = Bergarbeiter; ּימִוֹטאֲ רוּכ  = Re-
aktor, Atomkraftwerk; ִּריֵּכ  = modellieren, formen; ִּרוּיּכ  = Modellieren, Formen; vgl. ַּרכ  = Widder; 
Sturmbock; Weidegrund, Aue; Satteltasche; neuhebräisch auch: Kissen; ַּתירִכ  = Sofakissen, 
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kleines Kissen,; ַּןרָוְּכ  = Imker, Bienenzüchter; ַּתוּנרָוְּכ  = Bienen-zucht; ַּתרֶוֶּכ  = Bienenhaus, Bienen-
korb; im TANACH: ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכַמְ ] = tanzen) 
 

השָׁוּחנְ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer; Menstruation [TANACH] ( שׁוּחנָ  = aus Bronze; auch: stark, fest; 
vgl. ָשׁחָנ  = Schlange – Num 21,9: ְתשֶׁחֹנְ שׁחַנ  = Schlage aus Kupfer; ִשׁחֵנ  = raten, ahnen; ein Omen 
suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = Wahrsagen, Raten; ַשׁחַנ  = Omen, Wahrsagung) 
 
ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, Amt ( ןוכ  als 

Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert/bereit sein; Polel = hinstellen, bereiten, gründen; Polal = bereitet wer-
den; Hifil = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal = hingestellt sein; Hitpolel = Aufstel-
lung nehmen, sich als fest gegründet erweisen; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ  ,Gestell = כַּ
Staffelei; ֶׁןכֶּש  = da, weil, denn; ָןכֵל  = deshalb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtig-
keit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errich-
tung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbereiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = 
Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet werden/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; 

הנָוּכתְּ  = Vorbereitung; Eigenschaft; ִןנֵוֹכּתְה  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage 
[TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  = Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Ur-
heber; יא נַוֹכ וּת ;Mechaniker, Maschinist, Monteur = מְ אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ , 

ןוֵּכַלְ  = auf etwas richten, erzielen, stellen [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Mu-
sik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausgerichtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, 
Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; ָהנ וָ כְהַ  = Ausrich-
ten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; ַןוֵכְמ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, 
meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, justieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Jus-
tieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer [Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer 
[koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ מָה ;Laus = כִּ ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
 

האָרְמַ  = Spiegel ( האֶרְמַ  = Anblick, Ansicht, Aussehen; ַםיִנַיעֵ האֵרְמ  = das Sehen; ַםוֹקמָ האֵרְמ  = Quel-
lenangabe; bibliografischer Hinweis; ְיאִר  = Spiegel; ְהאֶרְמַל  = angesichts; ַתיאִרְמ  = Aussehen; ַתיאִרְמ 

ןיִעַ  = Anschein; ָהאָר תוֹארְלִ ,  = sehen; ִהאָרְנ תוֹארָהֵלְ ,  = gesehen werden, sich zeigen, erscheinen; ִהאָרְנ , 
תוֹארָהֵלְ  = gesehen werden, sich zeigen, erscheinen; ַּהאֶרְנִּכ  = wie es scheint, so wie es aussieht; 

האָרְהֶ תוֹארְהַלְ ,  = zeigen; האֶוֹר  = Sehender, Beschauer, Prophet; ְהיָּאִר  = Sehen, Sicht; ֵהיָּאִרְ-דע  = Au-
genzeuge; ִהאָרָתְה  = sich sehen/treffen; ְתוֹארָתְהִל  = sich sehen/treffen; Aufwiedersehen; ְתוּאר  = 
Sicht, Sehkraft; ַהוָאֲר  = Schau; ַהוָאֲר - ןוֹלּחַ  = Schaufenster; ְבלֵהַ ירֵוּהרְהִמֵ תוֹאר  = wünschen, wunsch-
denken; ָיוּאר  = würdig, wert, gut für, gebührend, merkwürdig; ָּיוּארָכ  = wie es sich gehört, gebüh-
rend; ְהיָאָר  = Beweis; ֵןוֹיאָר  = Interview; ִןיֵאְר  = interviewen; ְןיֵאְרַמ  = Interviewer; ְןיָאְרֻמ  = interviewt, 
Vorstellungsgespräch; ִןיֵאְרַתְה  = interviewt werden) 
 

אבצ  = in den Krieg ziehen; Dienst tun; neuhebräisch: sich scharen/versammeln; Hifil = ausheben; 
אבָצָ , pl. ְתוֹאבָצ  = Heer, Militär; Dienst; ַאיבִּצְמ  = Heerführer; ְיאִבָצ  = militärisch; ְינִאָבָצ  = militäris-

tisch; vgl. ְיבִצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; Zierde, Herrlichkeit; ָאבָצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; ְהיָּבִצ / האָבָצְ , pl. 
תוֹאבָצְ  = Gazellenweibchen; הבצ  = anschwellen; Hifil = anschwellen lassen; ָהבֶצ  = angeschwollen; 

יוּבצָ  = geschwollen; ִיוּבּצ  = Schwellung, Aufblähung; ְתוּבצ  = Schwellung) 
 
Vers 9: 

רצֵחָ , pl. ֲםירִצֵח תוֹרצֵחֲ ,  = Hof, Hofraum ( ןרָצְחַ  = Hausmeister; ַינִרָצְח  = höfisch; vgl. ָריצִח  = Heu, 
Grünfutter, Gras; Lauch; Schilf [TANACH]; ִריצ צֹ חֱהֶ  [Hifil von רצח ] = trompeten [TANACH]; 

הרָצְוֹצחֲ  = Trompete; ֲןרָצְוֹצח  = Trompeter) 
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האָפֵּ , pl. ֵּתאֹפ  = Seite, Rand, Ecke [des Ackers]; [für den Armen] übriggelassenes Getreide; Stück; 
Pracht; Schläfenlocke ( הא וֹן ;als Hifil = zerschlagen פ אפֵּ  = Polyeder, Vielflächner; ָהנ וּ אפֵּ  = Fauna) 
 

עלַקֶ , pl. ְםיעִלָק  = Vorhang, Kulisse; Schleuder, Geschoss ( עלק  = schleudern; schnitzen; Piel = 
schleudern; ַעלָּק , pl. ַםיעִלָּק  = Schleuderer, Scharfschütze; neuhebräisch: ָעלַק  = weben; schießen 
[Ziel], treffen; ַוּע לקָ  = geflochten; ִעלַקְנ  = hineingeraten, verschlagen/geworfen werden; עָה ילִקְ  = 
Flechten; Scheibenschießen; ָעַילִק  = Geschoss, Gewehrkugel; ַעַלֵקְמ  = Maschinengewehr) 
 

רזָשְׁמָ  [Hofal von ׁרזש ] = gezwirnt; ge-/verflochten ( רזַשָׁ  = zwirnen; flechten, einflechten, durchwir-
ken [Fäden]; ָׁרוּזש  = verflochten, durchwirkt [Fäden]; מְשֻׁזָּר = ge-/verflochten; ּרו  ,Flechten = שִׁזּ
Durchwirken [Fäden]; ְׁרזָש -Seidenz = שַׁזָּר ;Flechtwerk = שֶׁזֶר ;Verflechtung = תִּשְׁזֹרֶת ;Geflecht = מִ
wirner; ָהר זֵּר ;Wirbelsäule = שִׁזְ תַּשְׁהִ  = sich verflechten) 
 

שׁשֵׁ  = Alabaster; Leinen ( שׁיִשַׁ  = Alabaster [TANACH]; Marmor; ׁיָּש שֻׁמְ  = aus Marmor; marmoriert; 
vgl. ֵׁשׁש השָּׁשִׁ ,  = sechs; ִׁישִּׁש  = sechster; ִׁתישִּׁש  = Sechstel [1/6]; sechste [6.]; ִםימִיָהַ תשֶׁשֵׁ תמֶחֶלְמ  = 
Sechstagekrieg; ֶהרֵשְׂע - שׁשֵׁ  = sechzehn; ִׁםישִּׁש  = sechzig) 
 
Vers 10: 

ןדֶאֶ  = Fuß, Basis, Sockel (einer Säule, Wand, eines Fensters usw.) ( ןוֹלּחַהַ ןדֶאֶ  = Fensterbank, Sohl-
bank; ַהשָׁבָּי - ןדֶאֶ  = Kontinentalsockel, Schelf; ֲתינִדָא  = Balkonkistchen) 
 
ווָ , pl. ָםיוִו  = Nagel; Haken (ת יוִוָ  = Häckchen; vgl. ַרמֵסְמ  = Nagel; ִרמֵּס  = sträuben; nageln; im 

TANACH: רמס  = starren; Piel = sich sträuben; ָרמָס  = borstig) 
 

קוּשׁחָ  = Band, Querstange ( קשׁח  = hangen an, lieben; Piel = verbinden; Pual = verbunden sein; 
Verbindung; ֵקשֶׁח  = Wunsch; ִקשֻּׁח  = Speiche eines Rades; neuhebräisch: ָקשַׁח  = an etwas hängen 
[in Liebe]; gelüsten; ֵקשֶׁח יקָה ;Lust, Begehren = חֶשְׁקָה/ שִׁחָ  = Lust, Verlangen; חַשְׁקָן = Lüstling; 
קשֵּׁחַתְהִ ;begehrlich = חַשְׁקָנִי ;Lüsternheit = חַשְׁקָנוּת  = wollen, Lust haben; ִקוּשׁח  = Reifen; Radfelge) 
 
Vers 14: 

ףתֵכָּ , constr. ֶּףתֶכ , pl. ִּתפֹתְכ  = Schulter, Schulterblatt; Berghang; Flanke ( ויפָתֵכְבִּ ¦שַׁמָ  = Schultern zu-
cken, die Achsel zucken; ְּהיָּפִתֵכ  = Hosenträger, Schulterriemen; Pelerine; ְּהפָתֵכ  = Achselband; כִּתֵּף 
= schultern, auf die Schulter nehmen; תָּף כֻמְ  = geschultert; ִביתִּכְה  = schultern) 
 
Vers 17: 
ווָ , pl. ָםיוִו  = Nagel; Haken (ת יוִוָ  = Häckchen; vgl. ַרמֵסְמ  = Nagel; ִרמֵּס  = sträuben; nageln; im 

TANACH: רמס  = starren; Piel = sich sträuben; ָרמָס  = borstig) 
 

יוּפּצִ  = Überzug, Oberflächenversiegelung ( הפָּצִ  = erwarten, entgegensehen; überziehen, glasieren; 
הפָּצִ  = Überzug, Bettbezug; ת יפִּצִ  = Kissen-, Deckenbezug; ָהפָצ  = spähen, voraussehen, beobachten, 

entgegensehen; ִהיָּפִּצ  = Sehen, Erwartung; Kissenbezug; ְהיָּפִצ  =Beobachtung; הפֶוֹצ  = Zuschauer, 
Beobachter; Späher; ֶיפִצ  = Vorhersage, Vorschau; ָיוּפצ  = erwartet; vorhersehbar, bestimmt, bevor-
stehend; ְהפֶּצֻמ  = überzogen, bezogen; erwartet; ּםיפִוֹצ  = Pfadfinder; ַםיפִוֹצּהַ רה  = Skopusberg [nörd-
lich vom Ölberg]; ַּתיפִּצְת  = Beobachtung, Ausschau; ִהפֶּצְמ  = Warte, Aussichtspunkt) 
 
Vers 18: 

¦סָמָ  = Decke, Vorhang [z. B. Theater]; Bildschirm, Monitor ( ךכס  = absperren, verborgen halten; 
schirmen, bedecken; Hifil = absperren; [Beine] spreizen; weben; Poel [ ¦כֵוֹס ] = weben; 
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abschirmen, bedecken; ֹכֵס¦  = Barrikade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unterschlupf; ּו¦  ;Verdeckung = מִסּ
ה ;Dach, Bedeckung [mit Laub, Zweigen] = סְכִיכָה כָכָסְ  = Schuppen, bedeckter Lagerraum; ¦ָכ וֹס  = מְ
bedeckt; סָוּמ¦  = Garage; ֹס¦  = Hütte, Dickicht, Versteck; ַס¦  = Schutz; ָס¦  = Summe, Haufen, 
Menge; ַלכֹּה - ¦סַ  = Gesamtsumme; ַלכֹּה - ¦סַבְּ  = insgesamt; ְכָס¦  = Laub, Zweige zum Bedecken der 
Laubhütte; ֻהכָּס  = Hütte, Laubhütte; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, 
Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; vgl. ׂךכש  = abdecken; ¦ּשָׂכו = bedeckt; ָהכ  ;Dornhecke = מְשׂוּ

תכֶסֶּמַ  [ ךסנ ] = Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext) 
 

םקר  = Buntes herstellen; als Partizip Qal/Paal = Buntwirker; Pual = gewirkt werden ( המָקְרִ , dual 
םיִתַמָקְרִ ; pl. ְתוֹמקָר  = Buntes; Stickerei; ָםקַר  = sticken; ָםוּקר  = gestickt, bestickt; ִםקַרְנ  = gestickt/ent-

wickelt werden; geknüpft werden [Kontakt]; קָּם רֻמְ  = bestrickt; ִםקָרְמ  = Textur, Gefüge; ִםקֵּרַתְה  = 
entstehen, sich bilden, Form annehmen) 
 
Vers 20: 

דתֵיָ  = Pflock, Zeltpflock, Hering, Keil, Dübel ( דוּתיִ  = Nageln; Dübeln; ְדתָֻּימ  = keilförmig) 
 
Vers 23: 

שׁרָחָ  = Handwerker, Künstler; Tal der Handwerker ( שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; eingra-
vieren; bereiten; Nifal = gepflügt werden; Hifil = schweigen, zum Schweigen bringen; bereiten; 
Hitpael = sich ruhig verhalten; ֲתשֶׁרֹח  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; Industrie; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  
= Fabrik; שְׁתִי רָחֲ  = industriell; ָשׁירִח  = das Pflügen; ֲישִׁירִח  = scharf, sengend; ֵשׁרֵח  = taub; ֶשׁרֶח  = 
Stille; heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; 

שׁירִחֱהֶ  = zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; 
שָׁה רָחְהַ  = Schweigen; Taubmachenç; ָשׁרָח  = Handwerker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflug-
schar; Pflug; vgl. ֹשׁרֶח  = Waldgebiet [TANACH], niedriger Wald; ֻהשָׁרְח  = Hain; Schonung) 
 
Vers 24: 

הפָוּנתְּ  = Schwingen, Schwung; Weihung; Weihgabe ( ףונ  = besprengen; Hifil = fallen lassen; hin 
und her bewegen, schwingen; das Webeopfer darbringen; Polel [ ףפֵוֹנ ] = [die Hand] schwingen; ףוֹנ  
= Höhe; neuhebräisch: Landschaft; Baumwipfel; ֵףינִה  = hochheben, hissen [Fahne], fächeln; ףנַוּה  
= gehisst/geschwenkt werden; ֲהפָנָה  = Schwingen, Hissen; ְּםילִגָד - תפַנָהֲ  = Fahnenhissen; ְהפָינִמ  = Fä-
cher; ָףוֹנמ  = Kran; Hebel; ףפֵוֹנ  [Piel/Polel] = schwingen, schwenken; ָהפָנ  = Bezirk, Revier; Mehl-
sieb [vgl. ָנִפּה = sieben, prüfen]; im TANACH: Joch, Bergrücken; י תִפָנָ  = regional; ֶתפֶנ  = Anhöhe 
[Ortsbezeichnung in Jos 17,11]; ֹתפֶנ  = Honigseim; נִפְנֵף = winken; נִפְנוּף = Winken) 
 
Vers 26: 

עקַבֶּ  = Halbschekel ( עקב  = spalten; durchbrechen; Nifal = sich spalten, aufbrechen; Piel = zerrei-
ßen; Pual = geborsten sein; Hifil = erstürmen; Hofal = erstürmt werden; Hitpael = geborsten sein; 

העָקְבִּ  = Tal ָּעַוּקּב  = gespalten; ְּעַיקִב  = Riss, Spalte, Sprung; ָּעַיקִב  = spaltbar; ֶּעקַב  = Riss, Einbruch, 
Senke; ִהעָיק עַקֵּבִּ ;Ausschlüpfen = בְּ  = spalten, splittern, zerreißen; ִּעַוּקּב  = Spaltung; נִי עָקְ -durch = בּוֹ
brechend, durchdringend; ִעַיקִבְה  = durchbrechen; [ein Tor] schießen; ָהעָק  ,Durchbrechen = הַבְ
Durchbruch; ִעַקֵּבַּתְה  = durchbrechen [intransitiv]) 
 

תלֶגֹּלְגֻּ  = Schädel, Kopf ( ללַגָּ  = drehen, rollen; ָלגֹנ / ללַגְנִ  = gerollt werden; ְּהלָילִג  = Landstrich, Gegend; 
לילִגָּהַ  = Galiläa; ִלגֵלְג  = rollen, wälzen; ִּלוּגּלְג  = Umdrehung, Umwandlung, Metamorphose; ִּלוּגּלְג 
המָשָׁנְ  = Seelenwanderung; ַםילִּגַלְג - אסֵּכִּ  = Rollstuhl; ָּלילִג  = Zylinder, Walze, Rolle, runde Stange, 

Bezirk; ַּלג  = Haufe; Welle; ֵּלג  = Misthaufen [TANACH]; ִלגַּוֹרקְימ  = Mikrowelle; ללֵוֹג  = aufrollen; 
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ללֵוֹגתְהִ  = sich rollen/wälzen; ְהלָּגִמ  = Schriftrolle, Buchrolle; ֻּהלָּג  =Kugel, Murmel, Säulenknauf; im 
TANACH: ַּלגַּלְג  = Rad; Schöpfrad; ִּלגָּלְג  = Rad; ִּםילִוּלּג / םילִלֻּגִּ  = Götzen; ָּללָג  = Kot, Mist; Sache) 
 

תיצִחֲמַ  = Hälfte, Mitte ( הצח  = teilen, abteilen in; halbieren; Nifal = sich teilen, geteilt sein; ֲתוֹצח  = 
Mitte, Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = Fußgängerüber-
gang; ֲיצִח  = halb; ֵיצִח  = Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ְהצָחֱמֶל  = halb und halb; ַתיצִחֲמ  = 
Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ָץצַח  = trennen, tei-
len, schneiden [transitiv]; ץצֵוֹח  = Trenner; Tab, Registerkarte [Computer]; ַץיִח  = Scheidewand; 

הצָיחִמְ  = Scheidewand; abgeschiedener Raum; ֲתיאִצָח = Rock; ֵץח  = Pfeil, Blitz; ָץצָח  = Kieselstein-
chen, Kies; vgl. ץוּח  = außer; das Außen, Straße; ִץוּחבַּמ  = von außen; ְץוּחמִ ל  = außerhalb von; ץוּח 

הזֶמִ  = außerdem, ausgenommen; ַּץוּחב  = draußen; ַהצָוּחה  = nach außen; הצָוּח  = nach außen, raus!; 
ץוּחהַ רשַׂ   = Außenminister; ִץוּחמ  = außerhalb; ִןוֹציח  = außen gelegen, äußere, Externer; ִינִוֹציח  = äu-

ßere; ִתוּיּנִוֹציח  = Äußeres, Aussehen; הֶחְצִין = sich nach außen hin wenden, extrovertiert sein; ֹןצֶח  = 
Gewandbausch, Schoß, Busen; ָןיצִח  = Hobel) 
 

המָוּרתְּ  = Abgabe, „Hebofer“; Spende ( םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein; Polel = aufzie-
hen; hochwachsen lassen; aufrichten; Polal = erhöht werden; Hifil = hochheben; wegnehmen, ab-
sondern; Hofal = aufgehoben/abgehoben werden; Hitpael = sich erheben; neuhebräisch: ָּםרַת  = 
spenden, beitragen; ַהמָרָתְה  = Spendenaktion; ּםרֵוֹת  = Spender; ְּימִוּרת  = edel, ausgezeichnet) 
 
Vers 27: 

קצי תקֶצֶלָ ,  = ausgießen, gießen, sich ergießen; Hifil = ausgießen; Hofal = ausgegossen werden, ge-
gossen werden ( קצָוּמ  = Guss [von קצי  = gießen]; Bedrängnis [von קוצ  = bedrängen]; neuhebräisch: 
fest, stark; הקָצָוּמ  = Guss, Rohr [TANACH]; ְהקָצֻי  = Guss; ָקיצִי  = gussfähig; ְהקָיצִי  = Guss, Gießen; 

קצַוּה  = gegossen werden; vgl. קוצ  [ קצָ ] = bedrängen; Hifil [ קיצִהֵ ] = belästigen, belasten, bedrängen, 
quälen; ְהקָוּצמ / הקָוּצ  = Bedrängnis, Not; ְרוּיּדִּהַ תקַוּצמ  = Wohnungsnot; ָקוֹצמ  = Drangsal; Stütze; קוֹצ  = 
Bedrängnis; קוּצ / קוֹצ  = Felsen [ םיקוצ תוניע  = „Felsenquellen“ – Oase in der Nähe von Qumran am 
Toten Meer; arabisch: „Ein Feschcha“]; ינִקָוּצ  = felsig; ָקוּצמ  = Klippe; im TANACH: Stütze; קצָוּמ  
= fest, stark; ּתו קצָוּמ  = Festigkeit; ֵקצ  (fest werden lassen [Flüssigkeit] = מִ
 
Vers 28: 

קשׁח  = hangen an, lieben; Piel = verbinden; Pual = verbunden sein; Verbindung ( קוּשׁחָ  = Band, 
Querstange; ֵקשֶׁח  = Wunsch; ִקשֻּׁח  = Speiche eines Rades; neuhebräisch: ָקשַׁח  = an etwas hängen 
[in Liebe]; gelüsten; ֵקשֶׁח יקָה ;Lust, Begehren = חֶשְׁקָה/ שִׁחָ  = Lust, Verlangen; חַשְׁקָן = Lüstling; 
קשֵּׁחַתְהִ ;begehrlich = חַשְׁקָנִי ;Lüsternheit = חַשְׁקָנוּת  = wollen, Lust haben; ִקוּשׁח  = Reifen; Radfelge) 
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Exodus 39 

 

Vers 1: 
דרָשְׂ  = Dienst ( דרַ ידֵגְבִּ שְׂ  = Dienstkleidung, Uniform; ַדר רַת שְׂ ידִּ  = Dienstwohnung; ִדרָשְׂמ  = Büro, Mi-

nisterium; י דִרָשְׂמִ  = Büro-; ִםינִפְּהַ דרַשְׂמ  = Innenministerium; ִּןוֹחטָּב -Verteidigungsministe =  דרַשְׂמִ
rium; ִתוּדרָשְׂמ  = Büroarbeit; ן דָרָשְׂמִ  = Bürokrat; ּתו נ דָרָשְׂמִ  = Bürokratie; ֶׂדרֶש  = Griffel, Stift 
[TANACH]; ׂדרש  = davonlaufen [TANACH]; übrig bleiben, überlebent; ָׂדירִש  = Überrest, Über-
bleibsel, Überlebender; ִתוּדרְשָּׂה  = Überleben) 
 

תלֶכֵתְּ  = Purpurstoffe; hellblaue/himmelblaue Farbe ( לכֹתָּ  = himmelblau, hellblau; ְּלוֹכת  = hell-
blaue/himmelblaue Farbe; vgl. ִּהלָכְת  = Vollkommenheit; ַּתילִכְת  = Vollkommenheit; Äußerstes; 
Zweck, Ziel; ָּהלָכ תוֹלּכְלִ ,  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; כָּלֶה = vergänglich, 
vorübergehend; ָּהלָכ  = Ende, Vernichtung; ִּהלָּכ תוֹלּכַלְ ,  = beenden, vollenden, aufbrauchen, zerstö-
ren; ּיוּל  (Beenden = כִּ
 

ןמָגָּרְאַ / ןוָגְּרְאַ  = rote Purpurwolle ( גרַאָ גרֹאֱלֶ ,  = weben; ֶגרַא גרֶאֶ ;gewebt werden = נֶ  = Gewebe, Stoff; 
im TANACH: Weberschiffchen; ָגירִא  = Stoff [gewebt]; גרֵוֹא  = Weber; רָל אֲמַ  = Gewebe) 
 

עלָוֹתּ / העָלֵוֹתּ תעַלַוֹתּ ,  = Wurm, Made; rot gefärbte Stoffe [TANACH] ( ןזֶאֹ - תעַלַוֹתּ  = Ohrwurm; - תעַלַוֹתּ
םירִפָ תעַ ;Bücherwurm = סְ  = תִּלּוּעַ ;Würmer entfernen = תִּלַּע ;Wurmkrankheit [Helminthiasis] = תַּלַּ

Entwurmung; ַתָּלּוּע = wurmstichig; ָעל תֻמְ  = wurmstichig; von Würmern zerfressen; ַע ילִ תְהִ  = wurmig 
werden, von Würmern befallen sein; ָהע עלת :Mälzerei, Malzfabrik; im TANACH = מִתְלָ  = in 
Scharlachstoffe gehüllt; ְהעָלְּתַמ  = Gebiss, Kinnbacken; vgl. ָׁינִש  = Purpur) 
 

ינִשָׁ  = etwas Karmesinrotes, Karmesin, Purpur (ת ינִשָׁ  = Scharlach; vgl. שֻׁנִּית = Felsen, Riff) 
 

שׁשֵׁ  = Alabaster; Leinen ( שׁיִשַׁ  = Alabaster [TANACH]; Marmor; ׁיָּש שֻׁמְ  = aus Marmor; marmoriert; 
vgl. ֵׁשׁש השָּׁשִׁ ,  = sechs; ִׁישִּׁש  = sechster; ִׁתישִּׁש  = Sechstel [1/6]; sechste [6.]; ַםימִיָה  =  תשֶׁשֵׁ תמֶחֶלְמִ
Sechstagekrieg; ֶהרֵשְׂע - שׁשֵׁ  = sechzehn; ִׁםישִּׁש  = sechzig) 
 

רזָשְׁמָ  [Hofal von ׁרזש ] = gezwirnt; ge-/verflochten ( רזַשָׁ  = zwirnen; flechten, einflechten, durchwir-
ken [Fäden]; ָׁרוּזש  = verflochten, durchwirkt [Fäden]; מְשֻׁזָּר = ge-/verflochten; ּרו  ,Flechten = שִׁזּ
Durchwirken [Fäden]; ְׁרזָש -Seidenz = שַׁזָּר ;Flechtwerk = שֶׁזֶר ;Verflechtung = תִּשְׁזֹרֶת ;Geflecht = מִ
wirner; ָהר זֵּר ;Wirbelsäule = שִׁזְ תַּשְׁהִ  = sich verflechten) 
 
Vers 3: 

עקר  = treten; ausbreiten; Piel = hämmern; überziehen; Pual = breit gehämmert sein; Hifil = aus-
breiten ( עַקֻּרִ  = breit gehämmert; ָעַיקִר  = Ausbreitung; „Himmelsgewölbe“; Atmosphäre; ָעקַר  = 
stampfen, trampeln; עָה יקִרְ  = Hämmern; Stampfen, Trampeln; ַע קֵּרִ  = hämmern; מְרֻקָּע = gehäm-
mert; ַע וּקּרִ  = Hämmern; ִעַיק עקַרֶ ;Erhebung = הַרְקָעָה ;hämmern; sich hoch erheben = הִרְ  = Hinter-
grund, geistige Herkunft, Milieu; מִרְקָע = Projektionswand, TV-Bildschirm) 
 
חפַּ  = Klappnetz, Falle; Blech, Platte ( הפָּשְׁאַ - חפַּ  = Mülleimer; ִתיח  Dose, Blechplättchen; im = פַּ

TANACH: חחפ  [?] als Hifil [ חַיפִהֵ ] = fangen; vgl. ֵחַיפִה  [Hifil von חופ ] = wehen/duften lassen; ein-
blasen; ַחפָּמ  = Aushauchen [TANACH]; Reifenpanne; Frustration; חָה פָּמַ  = Schmiede; ַחַפֻּמ וּחַ/ פּמַ  = 
Blasebalg; וּחוֹן פּמַ  = Akkordeon, Harmonika; ִתיח וּ פּמַ  = Harmonika; ן תָיחִ וּ פּמַ  = Harmonikaspieler; ִּחַיפ  
= Ruß; ָחח תוּ ;Klempner, Kesselflicker = פֶּ חחָ היָחְחָ ;Klempnerei = פֶּ  = פִּחוּחַ ;Klempnerwerkstat = פֶּ
Blechbeschlag; ֶּםחָפ  = Kohle, Holzkohle [vgl. ִּםחֵפ  = brennen lassen; ִּםוּחפ  = Kohlenbrennerei; 
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םחֵ פַּ תְהִ  = verkohlen; ִימ חָפֶּ  = Köhler; ַּימִחְפ  = kohlenhaltig; ַּהמָחְפ  = Karbonat; ָּהמָימֵחְפ  = Kohlenhydrat; 
מֶת חֶפַּ  = Karbunkel; ן מֵחְ וּן ;karbonisieren = פִּ מחְ ן ;Karbonisieren = פִּ מֵחְפַּ תְהִ  = karbonisiert werden; 

ןמָחְפַּ  = Kohlenstoff; ַינִצָמְח - וּד ןמָחְפַּ  = Kohlendioxyd; ִינ מָחְפַּ  = kohlenstoffhaltig]) 
 

ץצק  = abhauen; Piel = abhauen, zerhauen, abschneiden; kürzen [z. B. Gehalt], beschneiden, ver-
kleinern; Pual = verstümmelt sein; ָץוּצק  = abgehackt; geschnitten; ִץוּצּק  = Verringerung, Kürzung; 

הצָצָקְ  = Nutzholzwald; ְתצֶצֹק  = Abfallmetal, Abfallholz; vgl. הצק  = abhauen; Piel = abhauen; Hifil 
= abkratzen; ָהצֶק / הצָקָ  = Rand, Ende, Grenze ( הצֶקֵ  = Ende; ֵהצֶקֵ ניא  = ohne Ende; ָוּצק  = Ende; ֵץק  = 
Ende; Grenze; ְץקֵל ץקֵּמִ ,  = am Ende von, nach; קִצָוִי = extrem; ִןוֹצק  = äußerste; extrem, radikal; 

ינִוֹציקִ  = Extremist; ןי צִ קְהִ  = extrem werden, radikalisieren; ַהנָצָקְה  = Radikalisierung) 
 

ליתִפָּ  = Zündschnur, Lunte; Schnur, Faden ( לתפ   als Nifal = verdreht/verschlagen sein; ringen; Hit-
pael = sich als verdreht, verschlagen erweisen; ְּלתֹּלְתַפ  = verdreht, verschroben; krumm, gewun-
den; ַםילִוּתּפְנ  = Kampf; neuhebräisch: ַלת ל ;drehen, winden = פָּ תָּפְ  ;sich krümmend/schlängeld = נִ

לוּתּפְנַ  = Krümmung; ִלתֵּפַּתְה  = sich als verdreht/verschlagen erweisen; sich winden, schlängeln; 
תוּ לתְ לתָּפֻמְ ;Winden, Spulen = הִפָּ  = gewunden; verwinkelt; וּל תפִּ  = Windung, Drehung, Torsion; 

ן לָתְפַּ  = unbeständig; ְּהלָתִפ  = Docht; ֹןו לתִפְּ  = Filsstift; vgl. ְּליגִיתִפ  = Prunkgewand) 
 

בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; Nifal = gerechnet werden, gelten als; Piel = be-
rechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter ( בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfin-
dung; Gerät für Krieg; ַהבָשָׁחֲמ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, 
Überlegung; neuhebräisch: Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; 

ןוֹבּשׁחֶ ןידִּ   = Rechenschaftsbericht; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; ןוֹבּשׁחֶבְּ אבָּ אֹל  = das kommt nicht in 
Frage!; ֶשׁפֶנ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee über die guten und schlechten Taten eines Menschen, Selbstkritik; 

הבָישִׁחֲ  = Denken, Sinnen; ַהבָשָׁחֲמ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ -¦ לָהֲ  = Gedankengang; ָבוּשׁח  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  
= Wichtigkeit, Bedeutung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berechnet, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = 
einberechnen; schätzen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, berücksichtigen, Rücksicht 
nehmen; ַבשֵׁחְמ  = Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ ןבֵּ ;computerisiert = מְ  = חִשְׁ
ausrechnen, berechnen; vgl. ִבשֵׁחְת  = kalkulieren; ִבוּשׁחְת  = Kalkulation; ַבישִׁחַת  = Kalkulation; Kos-
tenberechnung) 
 
Vers 4: 

ףתֵכָּ , constr. ֶּףתֶכ , pl. ִּתפֹתְכ  = Schulter, Schulterblatt; Berghang; Flanke ( ויפָתֵכְבִּ ¦שַׁמָ  = Schultern zu-
cken, die Achsel zucken; ְּהיָּפִתֵכ  = Hosenträger, Schulterriemen; Pelerine; ְּהפָתֵכ  = Achselband; כִּתֵּף 
= schultern, auf die Schulter nehmen; תָּף כֻמְ  = geschultert; ִביתִּכְה  = schultern) 
 
Vers 5: 

בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel ( בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; Nifal = gerechnet werden, gel-
ten als; Piel = berechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, Überle-
gung; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfindung; Gerät für Krieg; ַהבָשָׁחֲמ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorha-
ben, Plan) 
 
Vers 6: 

תצֶּבֶּ תוֹצבְּשְׁמִ ,מִשְׁ  = Karo; Fassung, Einfassung [von Edelsteinen] ( ץבֵּשִׁ  = in Mustern weben; neuheb-
räisch: einfassen, einsetzen, eingliedern, einfügen [transitiv], einordnen; ֻׁץבַּש  = eingefasst werden; 
neuhebräisch: eingefügt/eingeordnet/eingereiht werden; ְץבָּשֻׁמ  = kariert; eingelegt, verflochten, 
eingeordnet, eingestuft, eingereiht; ָׁץבָש  = Schwächeanfall ?; Krampf ?; neuhebräisch: 
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Schlaganfall; ִׁץוּבּש  = Einfassen, Einstufen, Einflechten; Einfügen; Einlegearbeit; ַּץבֵּשְׁת  = gewür-
felte Stoffe; neuhebräisch: Kreuzworträtsel) 
 

חַוּתּפִּ  = Gravierung ( חתפ  = öffnen; offen sein; eingravieren; Nifal = geöffnet werden; Piel = lösen, 
loslassen; Pual = eingraviert sein; Hitpael = sich freimachen von; ֶּחתַפ  = Öffnung, Eingang; ֵּחתַפ  = 
Eröffnung; ִחתָּפְמ  = Auftun; ִּןוֹחתָּפ  = Auftun; ַחַתֵּפְמ  = Schlüssel; ִןתָּפְמ  = Podium) 
 
Vers 8: 

ןשֶׁחֹ  = Brustschild [des Hohepriesters] (vgl. ןסח  als Nifal = aufbewahrt werden; ֹןסֶח  = Vorräte, 
Schatz [TANACH]; Kraft; ָןסֹח  = stark; ָהנ  = מְחֻסָּן ;stärken; immun machen = חִסֵּן ;Lagerung = הַחְסָ
immun, unempfänglich gemacht; ן יסִחֲ  = stark, gefeit, fest; נוּת יסִ  ;Immunität, Unverletzbarkeit = חַ
חַסֵּם תְהִ  = immun werden; ןוֹי סָן ;geschützte Fläche = חֶסְ חְמַ  = Lager, Lagerraum, Lagerhaus, Spei-
cher, Magazin; ָתוּאנ סְ חְמַ  = Lagerverwaltung; סְנַאי חְמַ  = Lagerist; סָנִית חְמַ  = Patronenbehälter; ִןסֵחְא  = 
lagern, einlagern; וּן סחְאִ  = Einlagerung; ָהנ הזֶחָ Lagerung; vgl. zudem = אַחְסָ , pl. ָתוֹזח  = Brust) 
 
Vers 9: 

עבר  = daliegen; sich begatten; viereckig sein; Pual = viereckig sein; Hifil = Unzucht treiben [mit 
Tieren] ( עבַרֶ  = Viertel; Seite; ֹעבַר  = Viertel; Staub; ִעַבֵּר , pl. ִםיעִבֵּר  = Glied der vierten Generation; 

עבַּרְאַ העָבָּרְאַ ,  = vier; ַםיִתָּעְבַּרְא  = vierfach; ַםיעִבָּרְע  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  = vierzehn; ְיעִיבִר  = vierter; 
עבָּרֻמְ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ֶעבָּרֻמְ רטֶמ  = Quadratmeter; ְעבָּרֻמ  = Quadratkilome-

ter; ֹןו עיבִרְ  = Quartär; vgl. ה עָיבִרְ  = Paarung, Befruchtung [von Tieren]) 
 

לפכ  = doppelt legen; Nifal = verdoppelt werden ( לפֶכֶּ , dual ִּםיִלַפְכ  = das Doppelt; Verdoppelung; 
Multiplikation; ָּלפַכ  = verdoppeln, multiplizieren; ֶּלפֶכ - םיִלַפְכִּ  = viel mehr, vielfach; ְּהלָיפִכ  = Verdop-
pelung; ְּתוּליפִכ  = Doppeltheit, Duplizität; ִליפִּכְה  = multiplizieren; ֻלפַּכְה  = sich vervielfachen/multi-
plizieren/verdoppeln; פָּלָה כְהַ  = Vervielfältigung, Multiplikation, Verdoppelung; ָּליפִכ  = Doppelgän-
ger; ַהלָפֵּכְמ  = Machpela; ֶהלָפֵּכְמַּהַ תרַעָמְ־תא  = Doppelhöhle) 
 

תרֶזֶ  = Spanne [Maß] 
 
Vers 10: 

רוּט  = Reihe [untereinander], Lage; Spalte, Kolonne [Mil.] ( הרָיטִ  = Zeltlager; Zinne; Schloss, 
Burg; ִןוֹריט  = Rekrut; Anfänger; vgl. ׁרוש  [ רשָׁ ] = betrachten, sehen; herabsteigen, als Partizip: Ka-
rawane [TANACH]; ׁרוּש  = Mauer [TANACH]; ׁהרָוּש  = Stützmauer [TANACH]; Reihe [nebenei-
nander], Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linienblatt; ְּהרָוּשׁת  = Gabe, Geschenk; ֵׁרש  = Kette, Halskette, Orna-
ment; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette [TANACH]; ַׁתרֶשֶׁרְש / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = Kette; שִׁרְשֵׁר = an-
ketten; absperren; שִׁרְשֶׁרֶת = Kettenreaktion; ָהר רוֹשׁ ;Karawane = שְׁיָּ , pl. ְׁםירִוָש  = Rind; Stier, Ochse; 
רשֹׁ  = Nabel; Nabelschnur; ּרוֹת  = Reihe, Warteschlange; Zeit, Termin; Turtelta Turteltaube; im 

TANACH auch: Schmuckkette; ְּרוֹתּב  [constr. ְּתרַוֹתּב ] = als, in der Eigenschaft als [im TANACH: 
רוֹתכְּ ןרָוֹתּ ;[  = Diensthabender; ּתוּנרָוֹת  =Turnus; תִּיֵּר = reisen, bereisen; תִּיּוּר = Reisen, Tourenma-

chen; ַּריָּת = Tourist; ַּתרֶיֶּת  = Touristin; ּתו ריָּתַּ = Touristenverkehr, Touristik; ן רָיָּתַּ  = Förderer der Tou-
ristik, Reiseveranstalter, Tour Operator; im TANACH: רות  = auskundschaften, untersuchen) 
 

םדֶאֹ  = Rubin ( םדֹאָ  = rot, braun; ַינִמֹדְא ינִוֹמדְאַ ,  = rot, rotbraun; ֲימִדֹא  = Edomiter; ֲםדָּמְדַא  = rötlich; םדא  
= rot sein; Pual = rot gemacht werden; Hifil = rot sein; Hitpael = rötlich aussehen; ָםדָא  = Mensch, 
Menschheit; ֲהמָדָא  = Erdboden; Grundbesitz; Welt) 
 

הדָּטְפִּ  = Topas [Edelstein] (τοπάζιον) 
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תקֶרֶבָּ / תקַרְבָּ  = Smaragd [Edelstein] ( קרַבָּ  = Blitz; ִקירִבְה  = strahlen, glänzen, blitzen, polieren; tele-

grafieren; ַקירִבְמ  = glänzend; ַהקָרָבְה  = Blitzen; Blankputzen; Geistesblitz; ִקרָבְמ  = Telegramm; im 
TANACH: קרב  = blitzen) 
 
Vers 11: 

ךפֶנֹ  = Nofech, Türkis ? [Edelstein] (χρυσόπρασος = Chrysopras) 
 

ריפִּסַ  = Saphir [Edelstein] (σάπφιρος) 
 

םוֹלהֲיַ  = Diamant; im TANACH: Jaspis ? (σαρδόνυξ = Sardonyx)(מָן וֹלהֲיַ  = Diamantenverkäufer; 
תינִמָוֹלהֲיַ  = Diamantenverkäuferin) 

 
Vers 12: 

םשֶׁלֶ  = Hyazinth [Edelstein] (ὑάκινθος) 
 

וֹבשְׁ  = Achat [Edelstein] (vgl. Ex 28,19; 39,12) (χαλκηδών = Chalzedon) 
 

המָלָחְאַ  = Amethyst [Edelstein] (ἀμέθυστος); auch: Genesung (vgl. ֶםילִחֱה םילִחֲהַלְ ,  = genesen, sich 
erholen; ַםילִחַמ  = genesend; ַהמָלָחְה  = Genesung, Erholung) 
 
Vers 13: 

שׁישִׁרְתַּ  = Tarschisch [Edelstein] (χρυσόλιθος = Chrysolith, d. h. „Goldstein“) 
 

םהַשֹׁ  = Karneol [Edelstein]; Schoham (βήρυλλος = Beryll [meergrüner Halbedelstein]) 
 

הפֵשְׁיָ  = Jade [Edelstein], Jaspis 
 
Vers 15: 

ןשֶׁחֹ  = Brustschild [des Hohepriesters] (vgl. ןסח  als Nifal = aufbewahrt werden; ֹןסֶח  = Vorräte, 
Schatz [TANACH]; Kraft; ָןסֹח  = stark; ָהנ  = מְחֻסָּן ;stärken; immun machen = חִסֵּן ;Lagerung = הַחְסָ
immun, unempfänglich gemacht; ן יסִחֲ  = stark, gefeit, fest; נוּת יסִ  ;Immunität, Unverletzbarkeit = חַ
חַסֵּם תְהִ  = immun werden; ןוֹי סָן ;geschützte Fläche = חֶסְ חְמַ  = Lager, Lagerraum, Lagerhaus, Spei-
cher, Magazin; ָתוּאנ סְ חְמַ  = Lagerverwaltung; סְנַאי חְמַ  = Lagerist; סָנִית חְמַ  = Patronenbehälter; vgl. zu-
dem ָהזֶח , pl. ָתוֹזח  = Brust) 
 

תרֶשֶׁרְשַׁ / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = Kette (שִׁרְשֵׁר = anketten; absperren; שִׁרְשֶׁרֶת = Kettenreaktion; 
רשֵׁ  = Kette, Halskette, Ornament; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette [TANACH]; ׁרוּש  = Mauer [TANACH]; 

הרָוּשׁ  = Stützmauer [TANACH]; Reihe [nebeneinander], Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linienblatt; ְּהרָוּשׁת  = 
Gabe, Geschenk; ְׁהרָיָּש  = Karawane; ׁרוֹש , pl. ְׁםירִוָש  = Rind; Stier, Ochse; ֹׁרש  = Nabel; Nabelschnur; 
רשָׁ רוּשׁלָ ,  = sehen; im TANACH: betrachten, sehen; herabsteigen, als Partizip: Karawane; vgl. 

ןיֵּרְשִׁ  = panzern, mit Panzern ausrüsten, sichern, freihalten; ֻׁןיַּרְש  = gepanzert/abgesichert werden; 
ןיָּרְשֻׁמְ  = gepanzert, gesichert, reserviert; ִׁהיָרְש  = Bewaffnung; im TANACH: Speer; ִׁןוֹירְש  = 

[Schuppen-]Panzer; ִׁתינִרְש  = Panzerwagen; Pfeilspitze; ָׁהרָש  = einweichen, einlegen [in Flüssig-
keit]; verweilen, ruhen auf; ָׁרירִש  = Muskel; stark; ְׁירִירִש  = muskulös; Muskel-; ּתוּי רִירִשְׁ  = athleti-
sche Statur; ָןר ירִשְׁ  == sehr muskulöser Mensch; ְׁיתִוּרירִש  = willkürlich; ְׁתוּררִש תוּרירִשְׁ ,  = Verstockt-
heit; ֵבל - תוּרירִשְׁ  = Verstocktheit; Willkür; im TANACH: ׁררֵוֹש  = Feind) 
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תלֻבְגַּ  = Zusammenschweißen ( לבַגָּ  = grenzen [an etwas]; Grenze ziehen, begrenzen; ִליבִּגְה  = be-
grenzen, abgrenzen; ְּלוּבג / הלָוּבגְּ  = Grenze; Gebiet; ַהלָבָּגְה  = Einschränkung, Beschränkung; ִהלָבָּגְמ  = 
Einschränkung, Begrenztheit; ֻלבָּגְמ  = beschränkt, begrenzt; ִת�בָּגְמ  = Schnüre) 
 

תוֹב -Seil = עִבּוּת ;verdrehen, entstellen, fälschen = עִבֵּת) Strick, Schnur, Seil, Trosse, Kabeltau = עֲ
herstellung; ָתוֹבע  = Ast; ästig [TANACH]; וּת בעָ  = Dicke [ בעָ  = Wolke, Haufenwolke, Kumulus; 
dick]; vgl. ִתוֵּע  = krümmen, entstellen, verzerren, fälschen; ְתוָּעֻמ  = gekrümmt, verbogen, defor-
miert, entstellt; ִתוּוּע  = Verzerrung, Entstellung, Deformierung, Unrecht; ַהתָוָּע  = Entstellung, 
Wahrheitsverdrehung, Unterdrückung, Ungerechtigkeit; ָהוָע  = sündigen; ַהוָעֲנ  = gekrümmt/ge-
beugt sein; ִהוָּע  = krümmen, beugen; י וּוּעִ  = Sünde; Verkrümmung, Deformation; ָןוֹוע  = Sünde, 
Vergehen, Übertretung, Straftat, Schuld; ֲתיוִע  = Krampf, Zuckung; ֲיתִיוִע  = konvulsiv, krampfhaft; 

הוָעֲמַ  = Verbrechen, Sünde; ַהוֶעֲמ  = Grimmasse; ְהוֶעֻמ  = deformiert; im TANACH: הוע  = sich verge-
hen; Nifal = verstört/verdreht sein; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; verdrehen; 

היָוָעֲ  = Vergehen; ִםיעִוְע  = Verwirrung; ַהוָּע  = Trümmer; ִיע  = Trümmerhaufen, Ruin) 
 
Vers 20: 

תרֶבֶּחְמַ  = Reihe; Stelle, wo etwas zusammentrifft; Verbindungsstelle ( רבח  = vereinigt/verbunden 
sein; Piel = sich verbünden; verbinden; Pual = verbunden sein; Hitpael = sich verbünden mit; ֶרבֶח  
= Verbindung, Zauberei [TANACH]; Gruppe, Organisation, Liga; ָרבֵח  = Genosse, Verbündeter; 

רבָּחַ , pl. ַםירִבָּח  = Genosse; ֶהרָבְח  = Genossenschaft, Gemeinschaft; ֲתרֶבֶח  = Genossin, Ehefrau; ֲהרָוּבח  
= Gruppe [von Kameraden]; Strieme, Wunde, Beule; ֹתרֶבֶח  = Reihe [von Teppichen]; ְתוֹרבְּחַמ  = 
Klammern; neuhebräisch: ָרבַח  = sich zusammentun/scharren; ָרבֵח  = Freund; Genosse, Kamerad; 
Verbündeter, Mitglied; ִרבֵּח  = verbinden, sich verbünden; addieren, verfassen; auch: glänzen; 

רבֵּחַמְ  = Verfasser; ִרוּבּח  = Verbindung, Aufsatz, Addition; ֻרבַּח  = zusammengebunden/verbun-
den/zusammengestellt/geschrieben/addiert werden; ְרבָּחֻמ  = verbunden; ֶהרָבְח  = Gesellschaft, Ge-
meinschaft, Vereinigung, Genossenschaft; Marke; ֶיתִרָבְח  = gesellschaftlich; ִרבֵּחַתְה  = sich verbin-
den/befreunden; ִתוּרבְּחַתְה  = Gemeinschaft; ַּהרָוּבּחְת  = Verbindung, Verkehr; ַתרֶבֶּחְמ  = Heft; תרֶבֶוֹח  = 
Broschüre; ֲהרָוּבּרְבַח  = Streifen [des Tigers]; ֲרוּבּרְבַח  = gestreift [Tiger]) 
 
Vers 21: 

סכר  = anbinden; neuhebräisch: zuknöpfen, zuhaken ( סכֶרֶ  = höckeriges Gelände [TANACH]; 
Bergrücken, Kamm, Grat; Knopf, Haken; וּס כרָ  = zugeknöpft; ןסָכְוֹר  = Reißverschluss; im 
TANACH: ֹסכֶר  = Verschwörung ?) 
 

ליתִפָּ  = Zündschnur, Lunte; Schnur, Faden ( לתפ  als Nifal = verdreht/verschlagen sein; ringen; Hit-
pael = sich als verdreht, verschlagen erweisen; ְּלתֹּלְתַפ  = verdreht, verschroben; krumm, gewun-
den; ַםילִוּתּפְנ  = Kampf; neuhebräisch: ַלת ל ;drehen, winden = פָּ תָּפְ  ;sich krümmend/schlängeld = נִ

לוּתּפְנַ  = Krümmung; ִלתֵּפַּתְה  = sich als verdreht/verschlagen erweisen; sich winden, schlängeln; 
תוּ לתְ לתָּפֻמְ ;Winden, Spulen = הִפָּ  = gewunden; verwinkelt; וּל תפִּ  = Windung, Drehung, Torsion; 

ן לָתְפַּ  = unbeständig; ְּהלָתִפ  = Docht; ֹןו לתִפְּ  = Filsstift; vgl. ְּליגִיתִפ  = Prunkgewand) 
 

חזַּיִ  = Nifal Impf. = er/sie wird sich verschieben ( חַוּז  = sich verschieben; ָחַיחִז  = verschiebbar; ה חָי  = זִ
Verschiebung, Bewegung; ַח זֵהֶ  = Verschiebung [räumlich]; vgl. ַוּח חזָ  = hochmütig; ְתוּחיחִז  = Hoch-
mut; ְחַיזִמ  = Gürtel; ֵחזַמ  = Gürtel; Werft) 
 
Vers 22: 

גרא  = weben ( גרַאֶ גרֶאֶ ;gewebt werden = נֶ  = Gewebe, Stoff; im TANACH: Weberschiffchen; ָגירִא  = 
Stoff [gewebt]; גרֵוֹא  = Weber; רָל אֲמַ  = Gewebe; ַןמָגָּרְא / ןוָגְּרְאַ  = rote Purpurwolle) 
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לילִכָּ  = vollkommen, vollendet, vollständig; im TANACH auch: Ganzopfer ( יפִיֹ לילִ הַ  vollendete = כְּ

Schönheit; לָה ילִ לילִ ;Einbeziehung = כְּ ילִילִ ;Krone = כְּ ללכ ;koronar = כְּ  = vollenden [TANACH]; 
enthalten, beinhalten; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ִלוֹלכְמ  = Vollkommenheit [TANACH]; Ge-
samtheit, Ganzheit, Komplex; ִללָכְמ  = Vollkommenheit; Enzyklopädie; לָה לָכְמִ  = Handschuhe, מְכֻלָּל 
= vollendet, ָלל הזֶ ללָכְבִּ ;enthalten = מֻכְ  = darin inbegriffen; ּללֵוֹכ  = einschließlich, inklusive; ּתוּללְוֹכ  
= Universalismus; Vielseitigkeit; ּינִלָלְוֹכ  = total, umfassend; ּתוּנלָלְוֹכ  = Totalitarismus; ְּללָכ  = Regel, 
Gesetz, Allgemeinheit, Gesamtheit; ְּללָכְּ ¦רֶדֶב  = in der Regel, im Allgemeinen; ִּללָכְב  = überhaupt; 
im allgemeinen; ְּתוּללָכ  = Allgemeinheit, Allgemeines; ְּללָכְוּ ללָכ  = überhaupt, im Ganzen; ְּללָכְוּ ללָכ  = 
überhaupt, im Ganzen; ִלילִכְה  = verallgemeinern, einbeziehen; ַהלָלָכְה  = Verallgemeinerung [Tätig-
keit], Einbeziehung; vgl. לוכ  = erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfas-
sen, versorgen, durchführen; neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; Polpel = versorgt wer-
den; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Ge-
rät; ל יֵּכִּ  = eichen, messen, kalibrieren, justieren; ל וּיּכִּ  = Eichung, Messung; ֵליכִה  [Hifil von לוכ ] = 
enthalten; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּשֶׁ לכָכ  = je mehr [desto mehr]) 
 
Vers 23: 

ארָחְתַּ  = Panzerhemd ? (vgl. ַּהרָחְת  = Spitze) 
 

ערק  = zerreißen; losreißen; die Augen aufreißen; ausreißen, ausrotten, entwurzeln; Nifal = zerris-
sen werden ( םיעִרָקְ  = Lappen; ֶערַק  = Riss, abgerissenes Stück, Spaltung, Zerwürfnis; ְהעָירִק  = Zer-
reißen, Einreißen [Zeichen der Trauer]; ְףוּס-םיַ תעַירִק  = Durchschreitung des Schilfmeeres [bibl.]; 
schweres Unternehmen; ִערַקְנ  = reißen [intransitiv], zerrissen werden; ָעַוּרק  = zerrissen; ִתוּערְקָה  = 
Reißen, Zerrisssenheit) 
 
Vers 24: 

םיִלַוּשׁ  [dual von ׁלוּש ] = Rand, Saum ( ילִוּשׁ  = Rand-, Neben-; am Rande befindlich, marginal, ne-
bensächlich; ָׁללַש  = negieren, entziehen, verwehren, versagen, fortnehmen; aberkennen [transitiv]; 
plündern, Beute machen; ל וּל ללָ ;mangelnd, fehlend = שָׁ שֻׁמְ  = mangelnd; ִללַשְׁנ  = entzogen/ver-
wehrt/abgelehnt werden; ׁללֵוֹש  = verneinend, negierend; ן לָלֵוֹשׁ  = Verneiner; תוּנ לָלֵוֹשׁ  = ablehnende 
Haltung, negative Einstellung; י תִוּנ לָלֵוֹשׁ  = negativ, zur Verneinung neigend; ְׁילִילִש  = negativ; ה לָילִשְׁ  
= Verneinung, Negierung, Ablehnung, Aberkennung; ּתו ילִילִשְׁ  = Negativismus, negative Haltung; 

לילִשְׁ  = Fetus, Fötus; ִללֵוֹתּשְׁה  = toben, rasen, wild werden; ׁילִוּש  = Rand-, Neben-; am Rande befind-
lich, marginal, nebensächlich; ׁםיִלַוּש  [dual von ׁלוּש ] = Rand, Saum; ה יָלְוּשׁ  = Lehrling; ָׁללָש  = Beute; 

ללָוֹשׁ ¦לַהָ   = sich irreführen/täuschen lassen; ׁללָוֹש ¦ילִוֹה   = irreführen, täuschen; ָלל  ;loser Stich = שְׁ
Heften; ָלל תילִוּלשְׁ ;loser Stich; Heften = שְׁ  = Pfütze; im TANACH: ׁללָוֹש  = barfuß; vgl. ִׁלשֵׁלְש  = hin-
terlassen, einwerfen [Brief]; תַּלְשֵׁל שְׁהִ  = herunterhängen; ִתוּלשְׁלְתַּשְׁה  = Entwicklung; Verkettung; 

לוּשׁלְשִׁ  = Durchfall, Diarrhöe [Med.]; Regenwurm) 
 

ןוֹמּרִ  = Granatapfel 
 
Vers 25: 

ןוֹמעֲפַּ  = Glocke ( םעפ  = stoßen; Nifal = umgetrieben werden; Hitpael = sich umgetrieben; ַּםעַפ  = 
Mal, [früher] einmal; im TANACH: Fuß, Schritt; Mal; Amboss; ַּםיִמַעֲפ  = zweimal; ַםעַפַּה  = dies-
mal; ַּתחַאַ םעַפ  = einmal; ֵםעַפַּ-יא  = eines Tages, mal; ַימִעֲפַּ-דח  = einmalig; ִםימִעָפְל  = manchmal; ַףא 

אֹל םעַפַּ  = nie; ִםעַפַּ ידֵּמ  = von Zeit zu Zeit; ִּםעֵפ  = erregen; ִםעַפְנ  = erregt/aufgeregt/betroffen sein; 
המָיעִפְּ ;begeistern, erregen = הִפְעִים  = Pulsation, Klopfen [Puls], Takt, Schlag [Maschine]; im 
TANACH: umgetrieben werden; ִתוּמעֲפַּתְה  = Erregung) 
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Vers 27: 

תנֶתֹכְּ  = Hemd, Leibrock ( הנָתְכֻּ  = Baumwolle) 
 
Vers 28: 

תפֶנֶצְמִ  = Kopfbund, Turban ( ףנצ  = zusammenwinden, umwickeln, umbinden [Turban]; neuhebrä-
isch auch: wiehern; ְהפָנֵצ  = Wickel; Bündel; ָףוּנצ  = eingehüllt, umhüllt; ָףינִצ / ףוֹנצְ  = Kopfbund, Tur-
ban; ְהפָינִצ  = Kopfbund [TANACH]; Wiehern; נֵּף טָצְהִ  = sich einwickeln; צֶנֶף = Wiehern) 
 

ראֵפְּ  = Kopfbinde; Pracht, Luxus ( ראפ  als Piel [ ראֵפֵּ ] = absuchen; verherrlichen, preisen; Hitpael = 
seine Herrlichkeit zeigen; verherrlicht werden; ּהרָאֹפ  = Zweig; ֻּהרָאפ  = Gezweig; ִּתרֶאֶפְת הרָאָפְתִּ ,  = 
Schmuck; Glanz; Pracht; Ruhm; ְראָפֹמ  = prächtig, prachtvoll; ְּראֵפ  = Pracht, Luxus; ִראֵפָּתְה  = sich 
rühmen; ִתוּראֲפָּתְה  = Glanz, Pracht; Ruhm) 
 

העָבָּגְמִ  = Kopftracht ( עַיבִגָּ  = Becher; י עִיבִּ ןוֹ ;kelchförmig = גְּ עיבִּ /גֶּבַע ;Hüllkelch = גְּ העָבְגִּ  = Hügel) 
 

סנָכְמִ  = Beinhülle, Hosenbein ( םיִסַנָכְמִ  = Beinkleider, Hosen; סנכ  = sammeln; Piel = versammeln; 
Hitpael = sich einhüllen; ֶּסנֶכ  = Zusammenkunft, Kongress; ִּסוּנּכ  = Versammlung, Kongress, 
Sammlung; ִסנַכְנ סנֵכָּהִלְ ,  = eintreten; ְּהסָינִכ  = Eingang; ְּהסָינִכ - ימֵדְּ  = Eintrittsgeld; ְתוּסנ  ;Eingang = הִכָּ

סנֵּכַּתְהִ  = sich versammeln/einhüllen; ִתוּסנְּכַּתְה  = Zusammentreffen, Konvergenz, Zurückgezogen-
heit, Rückzug; ִסינִכְה  = hineinbringen, einbringen; ִםיחִרְוֹא סינִכְה  = gastfreundschaftlich sein; ַהסָנָכְה  = 
Einnahme, Einkommen; ַםיחִרְוֹא תסַנָכְה  = Gastfreundschaft; ֻסנַכְה  = hineingebracht/eingebracht wer-
den; ְּתסֶנֶכ  = Versammlung, Knesset; ְּתסֶנֶכ - תיבֵּ  = Synagoge; ָתבֶנֶכְּ רבֵח  = Parlamentarier in der Knes-
set; ְּהיָּסִנֵכ  = Kirche; ַהסָנָכְהַ סמ  = Einkommenssteuer) 
 
דבַּ  = Teil, Stück; Tragstange; Geschwätz, Lüge, Erfindung; Leinen, Leinwand, Stoff; gleichzeitig, 

zusammen (vgl. ָּאדָב ה/ דָבָּ  = erfinden, erdichten, lügen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden; וּי דבָּ  = erlogen, er-
dichtet; בַּדַּאי = Lügner, Betrüger; ּתו בַּדֵָּה ;als unwahr beweisen = בִּדָּה ;Lüge = בַּדָּא תְהִ  = sich als un-
wahr erweisen; בָּדַד = allein/einsam sein; ָּדדָב  = einsam, allein; Alleinsein; ּדדֵוֹב  = isolieren; einsam, 
einzeln, einzig; ִּדוּדב  = Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, abgesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = sich 
isolieren; ּתו דדְ וֹבּתְהִ  = Selbstisolierung, Abkapselung; ְדבַל  = allein; ִּדבַלְב  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = außer, 
zusätzlich) 
 
Vers 29: 

טנֵבְאַ  = Gürtel eines Priesters 
 

םקר  = Buntes herstellen; als Partizip Qal/Paal = Buntwirker; Pual = gewirkt werden ( המָקְרִ , dual 
םיִתַמָקְרִ ; pl. ְתוֹמקָר  = Buntes; Stickerei; ָםקַר  = sticken; ָםוּקר  = gestickt, bestickt; ִםקַרְנ  = gestickt/ent-

wickelt werden; geknüpft werden [Kontakt]; קָּם רֻמְ  = bestrickt; ִםקָרְמ  = Textur, Gefüge; ִםקֵּרַתְה  = 
entstehen, sich bilden, Form annehmen) 
 
Vers 30: 

ץיצִ  = Blüte, Blume [TANACH]; Diadem [des Hohepriesters] ( ץצָ ץ , יצִ ] לָ ץוּצלָ ] = blühen 
[TANACH]; ausgießen [TANACH]; auftauchen; ץ יֵּצִ  = zwitschern; ץ וּיּצִ  = Zwitschern; צַיְּצָנִי = 
zwitschernd; ֵץיצִה  = blühen [TANACH]; blicken, Blick werfen auf, [heimlich] schauen, beobach-
ten; ֲהצָצָה  = Blick, [flüchtig/verstohlen] Hinschauen; נִצָן = Knospe; ֵץנ  = Blütenstand [TANACH]; 
Sperber; Falke [politisch-militärisch Radikaler]; ִהצָּנ  = Knospe, Blüte; ִתיצִיצ  = Rand, Saum, 
Schaufäden [am kleinen Gebetsschal]; im TANACH: Quaste; Haarschopf; ִהצָיצ  = Quaste, 
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Troddel; Haarschopf; im TANACH: Blume; vgl. ץצֵוֹנ  = glänzend, blitzend; ָץצַנ  = funkeln, glän-
zen; ץ נֵהֵ  [Hifil] = aufgehen, leuchten; im TANACH: blühen; ץצֵוֹנ תְהִ  = aufblitzen; ּתו צְצ וֹמתְהִ  = Glit-
zern, Glänzen; ִץנֵצְנ  = funkeln, aufblitzen, glänzen; ִץוּנצְנ  = Blitzen, Aufblitzen; ִץוֹצינ  = Funk) 
 

רזֶנֵ  = Weihe, Weihung; Krone, Diadem ( רזנ  als Nifal [ רזַנִ ] = sich zurückhaltend zeigen, sich wei-
hen; Hifil [ ריזִּהִ ] = zurückhalten, als Geweihter leben; ָריזִנ  = Geweihter, Mönch; ְהרָיזִנ  = Geweihte, 
Nonne; ִרזֵּנַתְה  = sich enthalten, abstinent sein; ִתוּרזְנַתְה  = Enthaltung; ִרזָנְמ  = Höfling ?; Kloster) 
 
Vers 33: 

סרֶקֶ , pl. ְםיסִרָק  = Haken ( סרַקָ  = sich krümmen [TANACH]; zuhaken; zusammenbrechen, umfallen; 
סוּרקָ  = kniend; ְהסָירִק  = Einsturz; Hocken, Kauern; vgl. ַלסֹרְק  = Fußgelenk, Knöchel; סוּם רְקִ  = Na-

gen; ִּםסֵרְכ  [!] = abfressen, nagen; fräsen; knabbern, naschen; ְםסָרְכֻמ  = abgenagt; ְםסֵרְכַמ  = Nager; 
םימִסְרְכַמְ  = Nagetiere; ֶתמ סֶ כַמְ  = Fräsmaschine; ֶּסרֶכ , im TANACH: ָּשׂרֵכ  = Bauch; סִי רֵכְּ  = bauchig) 

 
שׁרֶקֶ  = Brett, Balken ( הצָיפִקְ שׁרֶקֶ   = Sprungbrett; vgl. ׁקָרוּש = geronnen; ׁקָרִיש = Sülze, Gelee, Aspik) 

 
חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss ( חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; 

durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; 
abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: schmuggeln; ָּחַרִב  = flüchtig;, Flüchtling ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben) 
 

ןדֶאֶ  = Fuß, Basis, Sockel (einer Säule, Wand, eines Fensters usw.) ( ןוֹלּחַהַ ןדֶאֶ  = Fensterbank, Sohl-
bank; ַהשָׁבָּי - ןדֶאֶ  = Kontinentalsockel, Schelf; ֲתינִדָא  = Balkonkistchen) 
 
Vers 34: 

הסֶכְמִ  = Decke [TANACH]; Deckel ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt werden; 
Piel = bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; 

יוּסּכִּ  = Bedeckung, Deckung [z. B. Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Kleidung; ְהסָּכַמ  
= Kleidungsstück; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken; vgl. ִהסָכְמ  [ ססכ  = rechnen auf; 
neuhebräisch: nagen, knabbern] = Betrag, Quote, festgesetzter Anteil; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Guss-
bild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]) 
 

רוֹע , pl. תוֹרוֹע  = Haut; Leder, Fell ( תוֹרוֹע דוּבּעִ  = Bearbeitung von Leder; רוע  = wach sein, sich regen; 

erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind 

machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, 

Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ֵרע  = wach, aufgeweckt; ֵינִרָע  = wach, auf-

geweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; ִרוֵּע  = blind; 
תוּ רוָּעִ  / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 

 
ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber ( הלָּאַ / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / 
ןוֹלּאַ = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fett-

schwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = 
Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch ausspre-
chen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  
= zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; ֶלילִאֱה  = vergöt-
tern, zum Götzen machen) 
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םדא  = rot sein; Pual = rot gemacht werden; Hifil = rot sein; Hitpael = rötlich aussehen ( םדֹאָ  = rot, 

braun; ֹםדֶא  = Rubin; ַינִוֹמדְא  = rötlich; ַתינִוֹמדְא  = Pfingstrose, Päonie; ֲםדַּמְדַא  = rötlich; ַתוּמדְא  = Röte; 
תוּמידִאַ  = leichte Röte; ַתמֶדֶּא / תמֶדֶּמְדַאֲ  = Röteln; ֶםידִאֱה  = rot machen, erröten; ַהמָדָאֲה  = Rötung; ִםיד אֲמַ  

= Mars; ָּםד  = Blut; ָּימִד  = blutig; Blut-; ָהמ םוּמּדָּ ;Bluten = דְּמִי  = blutig; stumm [vgl. ם מַדָּ  = schwei-
gen, verstummen]; ִםמֵּד  = bluten; ִּםוּמּד  = Blutung; ְׁםימִדָּ-תכַיפִש  = Blutvergießen; ֶׁםדָּ-ףטֶש  = Bluter-
guss, Blutung; ְּםדָ-ילֵכ  = Blutgefäße; ֶםימִדָּ-ץחַרְמ  = Blutbad; ׁםדָּ-תתֵוֹש  = blutend, blutig, blutüber-
strömt; דַּמֶּמֶת = Blutkrankheit; ָּםימִד  = Geld, Wert, Kosten; ִּסיכ - ימֵדְּ  = Taschengeld; ְּהסָינִכ - ימֵדְּ  = Ein-
trittsgeld; ָםדָא  = Menschenkind, Mensch; ָּםדָאָהַ דוֹבכ  = Menschenwürde; ֲהמָדָא  = Erde, Erd) 
 

שׁחַתַּ  = Delphin ? (vgl. דּוֹלְפִין = Delphin, Delfin) 
 
Vers 37: 

הכָרָעֲמַ / תכֶרֶעֲמַ  = Anordnung, System, Schicht, Lage, Reihe, Serie, Schlachtordnung, Front, Feld-
zug; Akt, Aufzug ( םיכִרָעֲ תכַרֶעֲמַ  = Wertsystem; ַרָעֲמ¦  = Überlegung, Plan, Ordnung; ךרע  = verglei-
chen; ordnen, aufstellen; Hifil = einschätzen; ֶרֶע¦  = richtige Ordnung, Schätzung, Wert, Artikel, 
Stichwort; ְּרֶעֶב¦  = ungefähr; ֶרֶע¦ - תוּחפָּ  = minderwertig; ָרַע¦  = vergleichen, ordnen, aufstellen, vor-
bereiten, veranstalten, redigieren; ָםיכִר הכָירִעֲ ;moralische Werte, Ideale = עֲ  = Ordnen, Redigieren; 

¦רַעֱנֶ  = geordnet/vorbereitet/redigiert werden; ָוּרע¦  = gedeckt [Tisch], gerüstet, bereit, eingerichtet, 
aufgestellt [Militär]; ֶירִעֱה¦  = achten, einschätzen; ָרָעֲמ¦  = eingeschätzt, geachtet; ַהכָרָעֲה  = Bewer-
tung, Einschätzung, Schätzung, Würdigung; ַּהכָוּרעֲת  = Ausstellung; ַתכַרֶעֲמ  = Redaktion, Satz, 
Stamm, Stundenplan, Anlage; רֵוֹע¦  = Redakteur; ןידִּ-¦רֵוֹע  = Rechtsanwalt) 
 
Vers 39: 

רבָּכְמִ  = Gitterwerk ( ריבִּכַּ  = mächtig, gewaltig; ְריבִּכ ריבִּכְמַלְ ;vermehren, viel machen = הִ  = in Fülle; 
רבֵּכְמַ  = Decke; ר בַכָּ  = sieben [Mehl]; ה רָיבִכְּ  = Sieben; ְּהרָבָכ  = Strecke, [Land-]Stück; Sieb [Mehl]; 

רבָכְּ  = schon; schon längst; אֹל רבָכְּ   = nicht mehr; ִרבָכְמ / רבָכְּמִ  = schon lange) 
 

רוֹיּכִּ / ריֹּכִּ  = Becken, Kessel; Waschbecken, Spüle, Lavabo ( רוּכּ  = Schmelzofen; ִּריכ , dual ִּםיִרַיכ  = 
Herd, Ofen; neuhebräisch: ִּםיִרַיכ  = Kochherd; ִּהרָיכ  = Kocher; ּהרֶוֹכ  = Bergarbeiter; ּימִוֹטאֲ רוּכ  = Re-
aktor, Atomkraftwerk; ִּריֵּכ  = modellieren, formen; ִּרוּיּכ  = Modellieren, Formen; vgl. ַּרכ  = Widder; 
Sturmbock; Weidegrund, Aue; Satteltasche; neuhebräisch auch: Kissen; ַּתירִכ  = Sofakissen, klei-
nes Kissen,; ַּןרָוְּכ  = Imker, Bienenzüchter; ַּתוּנרָוְּכ  = Bienen-zucht; ַּתרֶוֶּכ  = Bienenhaus, Bienenkorb; 
im TANACH: ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכַמְ ] = tanzen) 
 
ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, Amt ( ןוכ  als 

Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert/bereit sein; Polel = hinstellen, bereiten, gründen; Polal = bereitet wer-
den; Hifil = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal = hingestellt sein; Hitpolel = Aufstel-
lung nehmen, sich als fest gegründet erweisen; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ  ,Gestell = כַּ
Staffelei; ֶׁןכֶּש  = da, weil, denn; ָןכֵל  = deshalb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtig-
keit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errich-
tung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbereiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = 
Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet werden/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; 

הנָוּכתְּ  = Vorbereitung; Eigenschaft; ִןנֵוֹכּתְה  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage 
[TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  = Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Ur-
heber; יא נַוֹכ וּת ;Mechaniker, Maschinist, Monteur = מְ אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ , 

ןוֵּכַלְ  = auf etwas richten, erzielen, stellen [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Mu-
sik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausgerichtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, 
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Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; ָהנ וָ כְהַ  = Ausrich-
ten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; ַןוֵכְמ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, 
meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, justieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Jus-
tieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer [Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer 
[koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ מָה ;Laus = כִּ ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
 
Vers 40: 

עלַקֶ , pl. ְםיעִלָק  = Vorhang, Kulisse; Schleuder, Geschoss ( עלק  = schleudern; schnitzen; Piel = 
schleudern; ַעלָּק , pl. ַםיעִלָּק  = Schleuderer, Scharfschütze; neuhebräisch: ָעלַק  = weben; schießen 
[Ziel], treffen; ַוּע לקָ  = geflochten; ִעלַקְנ  = hineingeraten, verschlagen/geworfen werden; עָה ילִקְ  = 
Flechten; Scheibenschießen; ָעַילִק  = Geschoss, Gewehrkugel; ַעַלֵקְמ  = Maschinengewehr) 
 

ןדֶאֶ  = Fuß, Basis, Sockel (einer Säule, Wand, eines Fensters usw.) ( ןוֹלּחַהַ ןדֶאֶ  = Fensterbank, Sohl-
bank; ַהשָׁבָּי - ןדֶאֶ  = Kontinentalsockel, Schelf; ֲתינִדָא  = Balkonkistchen) 
 

רתָימֵ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite ( לוֹקּהַ - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Über-
fluss; רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ]= übrig ha-
ben, übrig lassen; רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = 
Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, Gewinn; Vorzug, Über-
legenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = 
hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = 
mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nach-
geben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = nachgiebig) 
 

דתֵיָ  = Pflock, Zeltpflock, Hering, Keil, Dübel ( דוּתיִ  = Nageln; Dübeln; ְדתָֻּימ  = keilförmig) 
 
Vers 41: 

ןהֵכִּ  = als Priester dienen, amtieren ( ןהֵכֹּ  = Priester; ְּהנָּהֻכ  = Priesteramt; Bekleidung eines hohen 
Amtes; נֶת הֶכֹּ  = Frau/Tochter eines Priesters; Priesterin) 
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Exodus 40 

 

Vers 3: 
ךכס  = absperren, verborgen halten; schirmen, bedecken; Hifil = absperren; [Beine] spreizen; we-

ben; Poel [ ¦כֵוֹס ] = weben; abschirmen, bedecken ( ¦כֵסֹ  = Barrikade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unter-
schlupf; ּו¦ ה ;Dach, Bedeckung [mit Laub, Zweigen] = סְכִיכָה ;Verdeckung = מִסּ כָכָסְ  = Schuppen, 
bedeckter Lagerraum; ¦ָכ וֹס הכָסֻמְ ;bedeckt = מְ / הכָוּסמְ  = Decke [TANACH]; Hecke; ָסָמ¦  = Decke, 
Vorhang [z. B. Theater]; Bildschirm, Monitor; סָוּמ¦  = Garage; ֹס¦  = Hütte, Dickicht, Versteck; ַס¦  
= Schutz; ָס¦  = Summe, Haufen; ַלכֹּה - ¦סַ  = Gesamtsumme; ַלכֹּה - ¦סַבְּ  = insgesamt; ְכָס¦  = Laub, 
Zweige zum Bedecken der Laubhütte; ֻהכָּס  = Hütte, Laubhütte; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  
= gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; vgl. ׂךכש  = abdecken; ¦ּשָׂכו = be-
deckt; ָהכ תכֶסֶּמַ ;;Dornhecke = מְשׂוּ  [ ךסנ ] = Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext) 
 
Vers 4: 

¦רֶעֶ  = richtige Ordnung, Schätzung, Wert, Artikel, Stichwort ( ¦רַעָ  = vergleichen, ordnen, aufstel-
len, vorbereiten, veranstalten, redigieren; ְּרֶעֶב¦  = ungefähr; ֶרֶע¦ - תוּחפָּ  = minderwertig; ֲםיכִרָע  = mo-
ralische Werte, Ideale; ֲהכָירִע  = Ordnen, Redigieren; ֶרַעֱנ¦  = geordnet/vorbereitet/redigiert werden; 

¦וּרעָ  = gedeckt [Tisch], gerüstet, bereit, eingerichtet, aufgestellt [Militär]; ֶירִעֱה¦  = achten, ein-
schätzen; ַהכָרָעֲה  = Bewertung, Einschätzung, Schätzung, Würdigung; ָרָעֲמ¦  = eingeschätzt, geach-
tet; ַםיכִרָעֲ תכַרֶעֲמ  = Wertsystem; ַרָעֲמ¦  = Überlegung, Plan, Ordnung; ַהכָרָעֲמ / תכֶרֶעֲמַ  = Anordnung, 
System, Schicht, Lage, Reihe, Serie, Schlachtordnung, Front, Feldzug; Akt, Aufzug; ַּהכָוּרעֲת  = 
Ausstellung; ַתכַרֶעֲמ  = Redaktion, Satz, Stamm, Stundenplan, Anlage; רֵוֹע¦  = Redakteur) 
 
Vers 8: 

רוֹיּכִּ / ריֹּכִּ  = Becken, Kessel; Waschbecken, Spüle, Lavabo (vgl. ּרוּכ  = Schmelzofen; כּוֹרֶה = Bergar-
beiter; ִּריכ , dual ִּםיִרַיכ  = Herd, Ofen; neuhebräisch: ִּםיִרַיכ  = Kochherd; רָה יכִּ  = Kocher; כּוֹרֶה = Berg-
arbeiter; כִּיֵּר = modellieren, formen; ּרוּי  (Modellieren, Formen = כִּ
 
Vers 13: 

ןהֵכִּ  = als Priester dienen, amtieren ( ןהֵכֹּ  = Priester; ְּהנָּהֻכ  = Priesteramt; Bekleidung eines hohen 
Amtes; נֶת הֶכֹּ  = Frau/Tochter eines Priesters; Priesterin) 
 
Vers 14: 

תנֶתֹכְּ  = Hemd, Leibrock ( הנָתְכֻּ  = Baumwolle) 
 
Vers 15: 

הנָּהֻכְּ  = Priesteramt; Bekleidung eines hohen Amtes ( ןהֵכִּ  = als Priester dienen, amtieren; ֹּןהֵכ  = 
Priester; נֶת הֶכֹּ  = Frau/Tochter eines Priesters; Priesterin) 
 
Vers 18: 

ןדֶאֶ  = Fuß, Basis, Sockel (einer Säule, Wand, eines Fensters usw.) ( ןוֹלּחַהַ -Fensterbank, Sohl =  ןדֶאֶ
bank; ַהשָׁבָּי - ןדֶאֶ  = Kontinentalsockel, Schelf; ֲתינִדָא  = Balkonkistchen) 
 

שׁרֶקֶ  = Brett, Balken ( הצָיפִקְ שׁרֶקֶ   = Sprungbrett; vgl. ׁקָרוּש = geronnen; ׁקָרִיש = Sülze, Gelee, Aspik) 
 

חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss ( חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; 
durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; 
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abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: schmuggeln; ָּחַרִב  = flüchtig;, Flüchtling ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben) 
 
Vers 19: 

שׂרפ  = ausbreiten, spannen; Nifal = zerstreut werden; ausbreiten; zerstreuen; Piel = ausbreiten, 
zerstreuen ( שׂרָפְמִ  = Segel; Schicht, Ausbreitung; ׂוּש רפָּ  = ausgebreitet; ׂש ירִ שָׂה ;dehnbar = פָּ ירִ  = פְּ
Streichen; ׂש רֵפָּתְהִ  = sich ausbreiten, sich verteilen über, sich ausdehnen; ausschwärmen; vgl. סרפ  
= brechen; Hifil = gespaltene Klauen haben; ַּהסָרְפ  = Klaue, Huf; Hufeisen; neuhebräisch: ָּסרַפ  = in 
Scheiben schneiden, [Brot] brechen, zuteilen; ausbreiten, ausspannen; aufmarschieren lassen [Mi-
litär]; ְּהסָוּרפ  = [Brot-]Schnitte, Scheibe, Anteit; ִסרַפְנ  = in Scheiben geschnitten werden; ver-
teilt/ausgebreitet werden; ּתו רְס פָּהִ  = Ausschwärmen [Militär]; ְּהסָירִפ  = Brotschneiden; Ausbreiten, 
Spannen; Truppenaufstellung; ס ירִ סרֵפָּתְהִ ;schneidbar, schnittfest = פָּ /= ausschwärmen [Militär], 
sich ausbreiten; ְּסרָפ  = Preis, Prämie, Lohn, Belohnung, Vergeltung; ַסרָפְּה - ןתָחָ  = Preisträger) 
 
Vers 22: 

¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite ( הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil; ַהכָרְי  = 
Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Lendenstück [Fleisch]; ַםיִתַכָרְי  = Hintergrund) 
 
Vers 24: 

חכַנֹ  = angesichts, gegenüber ( חכַנֹלְ  = geradeaus; ַחכַנֹ־דע  = gegenüber von;  ָחַכֹנ = geradeaus, recht; 
חכַנָ  = anwesend/gegenwärtig sein; חַכֵוֹנ  = anwesend, gegenwärtig; תוּחכְוֹנ  = Anwesenheit; יחִכְוֹנ / יחִכְ  נָ

= gegenüberstehend, gegenwärtig, anwesend; ְהחָכֹנ  = das Redliche/Richtige; vgl. חכי  als Nifal 
[ חכַוֹנ ןכַוָּהִלְ , ] = sich auseinander setzen mit, sich als im Recht erweisen; Hifil [ חַיכִוֹה ] = zurechtwei-
sen, sich verteidigen, urteilen; Hofal = zurechtgewiesen werden; Hitpael = ich auseinander setzen 
mit; חכָוֹנ  [Nifal Partizip] = überzeugt; ִתוּחכְוָּה  = Realisierung; ָחַיכִי  = beweisbar, nachweislich; 

החָכָוֹה  = Beweis; ּהחָכָוֹת  = Zurechtweisung, Rüge, Vorwurf; ּהחָכֵוֹת  = Züchtigung, Strafe; חכָוּה  = be-
wiesen werden; חכָוּמ  = bewiesen; ִחַכֵּוַתְה  = diskutieren, sich auseinandersetzen mit; ִחַוּכּו  = Diskus-
sion, Debatte; Argument; ַןחָכְּו  = Debattierer, Polemiker, Diskussionsteilnehmer) 
 

בגֶנֶ  = Negev [Trockenes]; Süden ( הבָּגְ בגֵּנִ ;zum Süden = נֶ  = trocknen [transitiv], abwischen; ִבוּגּנ  = 
Abtrocknen, Abwischen; ּבוּג הבָגְנִ ;getrocknet, abgewischt = נָ  [Nifal] = trocknen; ִבגֵּנַתְה  = sich ab-
trocknen; ַתבֶגֶּמ  = Handtuch; vgl. ִהבָּגְנ  = eingetrieben [Steuern etc.]/erfasst/aufgenommen [Zeugen-
aussage] werden [Nifal von הבג ]) 
 
Vers 27: 

רטק  als Piel = als Rauch aufsteigen lassen; Hifil = in Rauch aufsteigen lassen; Hofal = in Rauch 
aufgehen, geopfert werden; Pual = in Rauch aufgehen gelassen werden ( הרָוֹטקְ  = Räucherung; 

רוֹטיקִ רטֹיקִ ,  = Rauch; ְתרֶטֹק  = Opferrauch, Weihrauch; Räucherwerk; ִרטֵּק  = Opferrauch ?; ִרטָקְמ  = 
Verbrennungsplatz; ְתוֹרטְּקַמ  = Räucheraltäre; ִתרֶטֶקְמ  = Räucherpfanne; Tabakspfeife; ַרט -ver = קָ
bunden, angeschlossen; ִרטֵּק  = räuchern, verbrennen [Weihrauch]; rauchen [Pfeife]; nörgeln; ִרטֵּק  
= Räuchern [Weihrauch], Rauchen [Pfeife]; Nörgeln; ִריטִקְה  = verbrennen [Weihrauch], in Rauch 
aufsteigen lassen; טָרָה קְהַ  = Räuchern; ַרטָּק  = Lokomotive; רַאי טָּקַ  = Lokomotivführer) 
 
Vers 36: 

עסנ  = herausreißen, aufbrechen; Nifal = ausgerissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, wegneh-
men ( עסַּמַ  = Abbruch [des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wanderung; Fahrt, Reise, Feldzug, Ex-
pedition; ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ תוּנכְוֹס   = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Reisender, Fahr-
gast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beförderung, Transport [Personen]) 
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Leviticus 
 

Leviticus 1 

 

Vers 3: 
ןוֹצרָ  = Gefallen; Wunsch; Wohlgefälliges ( הצר  = Gefallen haben an; sich befreunden; bezahlen, 

abtragen; ersetzt bekommen; Nifal = wohlgefällig sein; abgetragen werden; Piel = gütig stimmen; 
Hifil = zur Zahlung bringen; ersetzt bekommen; Hitpael = sich gefällig machen; neuhebräisch: 

הצָרָ  = wollen; ָיוּצר  = erwünscht, wohlgefällig; ְּןוֹצרָב  = gern; ֵןוֹצרָמ  = freiwillig, willentlich; ְינִוֹצר  = 
willensmäßig; vom Willen bestimmt; ְינִיצִר  = ernsthaft, seriös; ְתוּניצִר  = Ernst; ןי -ernst wer = הִרְצִ
den; ְהצֶּרֻמ  = zufrieden; ִהצָרְנ  = versöhnt werden; ִהצָּר  = beschwichtigen, versöhnen; וֹשׁנְוֹע תאֶ  הצָּרִ   = 
seine Strafe abbüßen; ִיוּצּר  = Versöhnen, Beschwichtigen; ָיוּצר  = erwünscht, wohlgefällig; ִהצָּרַתְה , 

תוֹצּרַּתְהִלְ  = nachgeben, sich versöhnen; bereit sein, sich zureden lassen; וּת צּרַּתְהִ  = Ergebung, Ein-
willigung; ִהצָרְה תוֹצרְהַלְ ,  = vortragen, eine Rede halten; ֻהצָרְמ  = gesagt, vorgetragen; ַהצֶרְמ  = Vortra-
gender, Dozent; ַהאָצָרְה  = Vortrag, Vorlesung) 
 
Vers 4: 

ךמס  = auflegen; stützen; Nifal = sich stützen; Nifal = erfrischen ( ¦מַסָ  = stützen, vertrauen auf, sich 
verlassen auf; näher bringen; ִמַסְנ¦  = gestützt/unterstützt werden, sich stützen; im status construc-

tus gebraucht werden; sich in der Nähe befinden; ֶמֶס¦  = Stütze, Auflage, Stützfläche; Beweis, Be-
kräftigung; ַמַסְ־לע¦ / ¦מֶסֶ - לעַ  = auf Grund; ְהכָימִס  = Stütze; Autorisierung; Bestätigung im Amt; Pro-
motion; Erteilung der Lehrerlaubnis; ¦ ימִ ¦וּמסָ ;dicht, verdickt, dickflüssig = סָ  = ganz naheliegend, 
angrenzend, gestützt, abhängig; ¦ֹו מסָ  = Stütze; ְםיכִוּמס  = Beweis, Unterlage, Referenz, Nachweis; 

ןיכִוּמּסִ  = Beleg, Beweis; Stützung; ַתוּכמְס  = Befugnis, Autorität, Vollmacht, Kompetenz, Fach-
mann; ַיתִוּכמְס  = autoritativ, autoritär; ְתוּכימִס  = Stütze; status constructus – verbundene Form 
zweier Hauptwörter bzw. „Genetivkonstruktion“; ִמָסְמ¦  = Unterlage, Beleg, Dokument; ִםיכִּסְה  = 
nahe bringen; ernennen, einsetzen [in ein Amt], autorisieren; ֻמַסְה¦  = ermächtigt/ordiniert werden; 

¦מָסְמֻ  = befugt, zuständig, autorisiert; promoviert, diplomiert; ַהכָמָסְה  = Näherbringen; Verleihung 
eines akademischen Titels; ִמֵּתַּסְה¦  = sich stützen, sich berufen auf; vgl. ְׂהכָימִש  [ ךמס ] = Decke) 
 
Vers 5: 

קרז  = sprengen; streuen; hell sein; neuhebräisch: werfen; Pual = gesprengt werden ( קרָזְמִ  = Wein-
schale, Sprengschale; neuhebräisch: ְהקָירִז  = Wurf, Werfen, Einspritzung, Injektion, Spritze; ִקרַזְנ  
= geworfen/gesprengt werden; ִקירִזְה  = injizieren; ַהקָרָזְה  = Einspritzen, Injektion; ְקרָז  ,gespritzt = מֻ
eingespritzt, injiziert; ק רֵזְ הקָרָזְמִ ;Spritze = מַ  = Springbrunnen; ָקוּרז  = nachlässig, leger, schlampig; 
weggeworfen; Hippie; Punk) 
 
Vers 6: 

טשׁפ  = sich ausziehen; ausziehen; losziehen; Piel = ausplündern; Hifil = sich ausziehen; auszie-
hen; enthäuten; Hitpael = ausziehen (neuhebräisch: ִטישִׁפְה  = ausziehen [jemanden]; abstrahieren; 

הטָשָׁפְהַ  = Abstraktion; Ausziehen [Kleid]; Häutung; ֻטשָׁפְמ  = abstrakt; ִטשֵּׁפַּתְה  = sich ausziehen/aus-
dehnen/ausbreiten; ִתוּטשְּׁפַּתְה  = Ausbreitung, Ausdehnung, Expansion; ְּהטָישִׁפ  = feindlicher Einfall, 
Razzia, Streifzug, Stoßtruppunternehmen; ֶלגֶר - תטַישִׁפְּ  = Bankrott, Konkurs, Pleite; ֶלגֶר - טשֵׁוֹפּ  = 
Bankrotteur; ִּטשֵּׁפ  = vereinfachen; תוּט תוּט ;Einfachheit = פַּשְׁ שְׁ פַּבְּ  = einfach; ָּטוּשׁפ  = einfach; ְּטשָׁפ  = 
einfache, wörtliche Bedeutung des Bibeltextes; ְּוֹעמָשְׁמַכְּ וֹטוּשׁפ  = buchstäblich) 
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ח תַּנִ חַ/ תֵּנִ  [Piel von חתנ ] = in Stücke schneiden; zerlegen; operieren [medizinisch]; analysieren ( חתַנֵ  
= Stück; ֻנתַּח  = operiert werden; ִחַוּתּנ  = Operation [medizinisch]; Analyse; חִי וּתּנִ  = analytisch, inva-
siv; ַנָתִיח = operabel; החָי ןחָ ;Obduktion, Sezierung = נְתִ תְנַ  = Analytiker; ּתו נ חָָ תְנַ  = Analytik; נִי חָָ תְנַ  = 
analytisch) 
 
Vers 8: 

רדֶפֶּ  = Nierenfett (vgl. פִּדֵר = pudern; פִּדוּר = Pudern; פּוּדְרָה = Puder) 
 
Vers 9: 

ערָכֶּ , dual ְּםיִעַרָכ  = Schenkel, Unterschenkel [Geflügel], Wadenbein; oberes Glied [Insekten]; Bein 
[Mögel] ( ערכ  = beugen, niederknien, zusammenbrechen; Hifil = beugen lassen, auf die Knie 
zwingen; ָּתדֶלֶלָ העָרְכ  = gebären, entbinden; ָּעַוּרכ  = knieend, ergeben; ְּהעָירִכ  = Knien, Kniefall; ִעַירִכְה  
= in die Knie zwingen; entscheiden, den Ausschlag geben; ַהעָרָכְה  = Entscheidung, Ausschlagge-
ben, Bescheid; ֶעַרֵכְה  = Entscheidung) 
 

חַירֵ  = Geruch, Duft ( חַירִהֵ  [ חיר ] = riechen; genießen, Wohlgefallen haben; wittern; ֵחַיר שׁוּח  = Ge-
ruchssinn; ֵינִחָיר  = duftend; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; ַחַיר - לאַ  = Deodorant; ּתו נחָירֵ  = Duft, Aroma, 
Wohlgeruch; ּתוּי נִחָירֵ  = Duft; ן חָירֵ  = Basilikum; vgl. ִחַרֵחְר ח/ רַחְרִ  = schnüffeln; nachschnüffeln; ַוּח רחְרִ  
= Riechen, Schnüffeln; חָן רְחְ תוּ ;Schnüffler = רַ חָנ רְחְ חָנִי ;Schnüfflerei = רַ רְחְ  ;schnüffelnd = רַ

חַרֵחְ רַ תְהִ ח/ רַחְ רַ תְהִ  = sich beschnüffeln; ָחוַר  = weit/erleichtert sein, Luft bekommen; חַוֵוֹר  = verbreitet, 
vorherrschend; ָחַוּור  = weitläufig; in weiten Abständen; ְחוָּרֻמ  = geräumig, weit; ִחוָרְמ  = Zwischen-
raum, Spielraum, Abstand, Distanz; ְהחָוָר  = Wohlstand, Erleichterung; ֶחוַר  = Raum, Befreiung; 

חוַרֶ אֹללְ  = nonprofit; ְםיחִוָר  = Zinsen; Gewinne, Verdienste; ְיחִוִו יחִוְ ;gewinnbringend, lohnend = רִ  רִ
= rentabel, wirtschaftlich, Gewinn bringend, ertragreich; ּתוּי חִוְ -Zwischen = רִוַּח ;Rentabilität = רִ
raum schaffen, breit machen; lüften; ִחַיוִרְה  = [Gewinn] erzielen, [Geld] verdienen; וָחָה רְהַ  = Be-
quemlichkeit; רַוַּח תְהִ  = sich aus-/verbreiten, es sich bequem machen; gelüftet werden; חַוּר  = Wind, 
Geist, Himmelsrichtung; ינִחָוּר  = geistlich; תוּיּנִחָוּר  = Geistigkeit, Spiritualität) 
 

חַוֹחינִ  = Beschwichtigung [TANACH]; Wohlgeruch; Räucheropfer [TANACH – aramäisch] (- חַירֵ
חַוֹחי חַוּנלָ ;Wohlgeruch = נִ  = sich ausruhen; ְהחָוּנמ  = Ruhe, Stille; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; חַוֹנ  = 

angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; תוּחוֹנ  = Be-
quemlichkeit, Behagen, Toilette; תוּיּחִוֹנ  = Annehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Posi-
tion; ָחַוֹנְמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ִתוּחוֹנ-יא  = Unbehagen; ִחַינִּה חינִּהַלְ ,  = hinlegen lassen, er-
lauben, unterbringen; in Ruhe lassen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion; ַהחָנָּה  
= Annahme, Vor-aussetzung, These, Hinlegen) 
 

השֶּׁאִ  = Feueropfer ( שׁאֵ  = Feuer; ֵשׂא - ןיסִחֲ  = feuerfest; ֵשׁא - יבֵּכַמְ  = Feuerwehr; ִישִׁא  = feurig, Feuer-; 
vgl. ִשׁא  = es gibt; es ist möglich; ִהשָּׁא , cs. ֵתשֶׁא ; pl. ָםישִׁנ  = Frau; jede Frau) 
 
Vers 14: 

רוֹתּ רתֹּ ,  = Reihe, Warteschlange; Zeit, Termin; Turteltaube; im TANACH auch: Schmuckkette 
( רות  = auskundschaften, untersuchen; Hifil = auskundschaften lassen; ְּרוֹתּב  [constr. ְּתרַוֹתּב ] = als, 
in der Eigenschaft als [im TANACH: ְּרוֹתכ ןרָוֹתּ ;[  = Diensthabender; ּתוּנרָוֹת  =Turnus; תִּיֵּר = reisen, 
bereisen; תִּיּוּר = Reisen, Tourenmachen; ַּריָּת = Tourist; ַּתרֶיֶּת  = Touristin; ּתו ריָּתַּ = Touristenverkehr, 
Touristik; ן רָיָּתַּ  = Förderer der Touristik, Reiseveranstalter; ֹּןרֶת  = Mast, Mastbaum; Signalstange; 
Fahnenstange; vgl. רוּט  = Reihe [untereinander], Lage; Spalte [Typ.], Kolonne [Mil.]; ִהרָיט  = Zelt-
lager; Zinne; Schloss, Burg; ִןוֹריט  = Rekrut; Anfänger; ׁרוש  [ רשָׁ ] = betrachten, sehen; herabsteigen, 
als Partizip: Karawane [TANACH]; ׁרוּש  = Mauer [TANACH]; ׁהרָוּש  = Stützmauer [TANACH]; 
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Reihe [nebeneinander], Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linienblatt; ְּהרָוּשׁת  = Gabe, Geschenk; ֵׁרש  = Kette, 
Halskette, Ornament; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette [TANACH]; ַׁתרֶשֶׁרְש / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = 
Kette; שִׁרְשֵׁר = anketten; absperren; שִׁרְשֶׁרֶת = Kettenreaktion; ָהר  (Karawane = שְׁיָּ
 
Vers 15: 

קלמ  = abkneifen, abknicken, abdrehen ( הקָילִמְ  = Halsumdrehen) 
 

הצמ  = auspressen, ausschlürfen; Nifal = ausgepresst werden ( ץמֵ  = Unterdrücker; ִץימ  = Pressen; 
Saft; ָּהי הצָּמִ ;Drucken, Auspressen = מְצִּ  = erschöpfen [Thema, Möglichkeiten etc.]; auspressen 
[Saft]; vgl. ַהצָּמ  = Matze [ungesäuertes Brot zu Pessach; von ץצמ  = schlürfen]; Streit, Hader [ הצנ  = 
verfallen; Nifal = verfallen sein, sich streiten; Hifil = Streit führen]; מְצִיצָה = Saugen, Lutschen; 
תוּצּמַ .Einsaugen; vgl = מִצּוּץ ;ausgelutscht = מָצוּץ  = Streit) 
 

ריקִ  = Wand, Mauer ( ריקִ רוּיּצִ  = Wandmalerei; vgl. לָקוּרּ ,קָר = graben; קוּר = Faden, Spinnweben;  
הרָוֹק  = Balken, Gebälk, Dachbalken; Zufluchtsort; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]; ְהרֶקֹמ  = überdacht; 
הרָקְתִּ  = Zimmerdecke, Maximum [für Steuerberechnung etc.]; ָהרָק  = begegnen [TANACH]; pas-

sieren, sich ereignen, geschehen; ֵהרָק  [Piel von הרק ]= [aus Holz/einen Balken] bauen; überda-
chen; ֶהר קֹמְ  = überdacht; ֵהרָק  = Bauen [Zimmerdecke, Dach]; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]) 
 
Vers 16: 

האָרְמֻ  = Kropf [eines Vogels] ( ארמ  = widerspenstig sein; Hifil = in die Höhe schnellen; ְאירִמ  = 
Mastvieh; Büffel; ִאירִמְה  = aufsteigen, abfliegen, starten [Flugzeug]; ַהאָרָמְה  = Abflug, Start) 
 

הצָוֹנ  = Gefieder, Feder [Vogel] ( יצִ וֹנ  = fedrig, federartig; ן צָוֹנ  =  Staubwedel; הצנ  = verfallen; Nifal 
= verfallen sein, sich streiten; Hifil = Streit führen; ַהצָּמ  = Streit, Hader; Matze [ungesäuertes Brot 
zu Pessach – von ץצמ  = schlürfen]; ַתוּצּמ  = Streit; vgl. ִהצָּנ  = Knospe, Blüte; נִצָן = Knospe; ֵץנ  = 
Blütenstand [TANACH]; Sperber; Falke [politisch-militärisch Radikaler]; ָץצַנ  = funkeln, glänzen; 

ץנֵהֵ  [Hifil] = aufgehen, leuchten; im TANACH: blühen; ץצֵוֹנ  = glänzend, blitzend; ץצֵוֹנ תְהִ  = auf-
blitzen; ּתו צְצ וֹמתְהִ  = Glitzern, Glänzen; ִץנֵצְנ  = funkeln, aufblitzen, glänzen; ִץוּנצְנ  = Aufblitzen) 
 

ןשֶׁדֶּ  = Fett; fette Asche; neuhebräisch: Kunstdünger, chemischer Dünger ( ןשׁד  = fett werden; Piel = 
fett machen; Pual = fett gemacht werden; Hotpael = von Fett triefen; ָּןשֵׁד  = fett, saftig, mächtig; 
ּשׁן ֵ ּשׁן ;düngen = דִּ ָ דֻמְ  = fetthaltig; satt; ּשׁוּן  (Düngung = דִּ
 
Vers 17: 

עסשׁ  = spalten; Piel = zerreißen, einreißen ( עסַשֶׁ  = Spalte, Riss; neuhebräisch: ַשָׁסוּע = gespalten; 
עַסֵּשִׁ / עסַּשִׁ  = unterbrechen, stören; aufreißen, aufschlitzen; סָּע שֻׁמְ  = zerrissen; gestört, unterbrochen; 

וּעַ סּשִׁ  = Spaltung, Unterbrechung, Störung; ַתע ףסַשָׁ .Schizophrenie; vgl = שַׁסַּ  = aufschneiden; ִׁףסֵּש  = 
entzweischneiden; וּף סּשִׁ  = Zerbrechen, Zerreißen; וּי סּשִׁ  = anspornen, hetzen; שָׁסוּי = geplündert, be-
raubt; וּי סּשִׁ  = Plünderung; Hatz; ְהסָּשִׁמ  = Plünderung, Beute; סֶּה שֻׁמְ  = beraubt; aufgehetzt; im 
TANACH: ׁהסש  = plündern; ׁססש  = plündern; Nifal = geplündert werden) 
 

לדב  als Nifal = abgesondert werden; sich absondern; übergehen; Hifil = trennen, unterscheiden 
( לדָבָּ  = Teil; Rest; Ende; ִהלָדָּבְמ  = Enklave; ָּלידִב  = Schlacke [Schmelzen]; ְּלידִב  = Zinn; neuhebrä-
isch: ֶלדֵּבְה  = Unterschied; ָּהלָד לוּדּ ;Unterscheidung; Segensspruch am Schabbat-Ausgang = הַבְ  = בָּ
abgesondert; ִּלדֵּב  = abtrennen; ִּלוּדּב  = Absonderung, Differenzierung; תוּל ידִ  (Abgesondertheit = בְּ
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Leviticus 2 

 

Vers 1: 
תלֶסֹ  = feines Mehl; Grieß 

 
Vers 2: 

ץמק  = eine Hand voll/Prise nehmen; zusammenpressen ( ץמֶקֹ  = eine Handvoll, Prise, kleine 
Menge; ִםיצִמָקְל  = in Haufen; ץ צּמּקַ  = ganz kleine Prise, ganz wenig; וּץ מקָ  = zusammengepresst; 
ינִצָמְּקַ ;Geizen = קִמּוּץ ;Zusammenpressen; Schupfen [Schnupftabak]; Ringfinger = קְמִיצָה  = geizig; 

ןצָמְּקַ  = Geizhals, Geiziger; ַתוּנצָמְּק  = Geiz) 
 

הרָכָּזְאַ  = Teil des Speisopfers; Gedenkfeier, Trauerfeier ( רכז  = sich erinnern, eingedenk sein; Nifal 
= erinnert/erwähnt werden; Hifil = in Erinnerung bringen, erwähnen; ֵרכֶז  = Erinnerung, Gedächt-
nis; ִןוֹרכָּז ןרֹכָּזִ , , pl. ִתוֹנרֹכְז  = Erinnerung, Gedächtnis; neuhebräisch: ִהרָכְז  = Erinnerung, Assoziation; 

ריכִּזְהִ  = erwähnen, jmdn. an etwas erinnern; ֻרכַּזְה  = erwähnt werden; ֻרכָּזְמ  = erwähnt; ַהרָכָּזְה  = Mah-
nung, Erwähnung; ַתרֶכֶּזְמ  = Souvenir, Andenken; ִּתרֶכֹּזְת  = Mahnschreiben, Erinnerung; Gedächt-
nisstütze; ַריכִּזְמ  = Berater; Sekretär; ַילִלָכְּ ריכִּזְמ  = Generalsekretär; ַּריכִּזְת  = Memorandum, Denk-
schrift; vgl. ֵּרכ זְאִ  = erwähnen, sich beziehen auf; ִרוּכּזְא  = Erwähnung, Bezugnahme; ֻרכַּזְא  = ge-
nannt/erwähnt werden; ָרכָז  = männlich; Mann; ְירִכָז  = männlich; ַתוּרכְז  = Männlichkeit; ִרכֵּז  = als 
Maskulin verwenden; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie) 
 

חַירֵ  = Geruch, Duft ( חַירִהֵ  [ חיר ] = riechen; genießen, Wohlgefallen haben; wittern; ֵחַיר שׁוּח  = Ge-
ruchssinn; ֵינִחָיר  = duftend; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; ַחַיר - לאַ  = Deodorant; ּתו נחָירֵ  = Duft, Aroma, 
Wohlgeruch; ּתוּי נִחָירֵ  = Duft; ן חָירֵ  = Basilikum; vgl. ִחַרֵחְר ח/ רַחְרִ  = schnüffeln; nachschnüffeln; ַוּח רחְרִ  
= Riechen, Schnüffeln; חָן רְחְ תוּ ;Schnüffler = רַ חָנ רְחְ חָנִי ;Schnüfflerei = רַ רְחְ  ;schnüffelnd = רַ

חַרֵחְ רַ תְהִ ח/ רַחְ רַ תְהִ  = sich beschnüffeln; ָחוַר  = weit/erleichtert sein, Luft bekommen; חַוֵוֹר  = verbreitet, 
vorherrschend; ָחַוּור  = weitläufig; in weiten Abständen; ְחוָּרֻמ  = geräumig, weit; ִחוָרְמ  = Zwischen-
raum, Spielraum, Abstand, Distanz; ְהחָוָר  = Wohlstand, Erleichterung; ֶחוַר  = Raum, Befreiung; 
Gewinn; ְחוַרֶ אֹלל  = nonprofit; ְםיחִוָר  = Zinsen; Gewinne, Verdienste; ְיחִוִו -gewinnbringend, loh = רִ
nend; ְיחִו תוּיּ ;rentabel, wirtschaftlich, Gewinn bringend, ertragreich = רִ חִוְ  = רִוַּח ;Rentabilität = רִ
Zwischenraum schaffen, breit machen; lüften; ִחַיוִרְה  = [Gewinn] erzielen, [Geld] verdienen; וָחָה רְהַ  
= Bequemlichkeit; רַוַּח תְהִ  = sich aus-/verbreiten, es sich bequem machen; gelüftet werden; חַוּר  = 
Wind, Geist, Himmelsrichtung; ינִחָוּר  = geistlich; תוּיּנִחָוּר  = Geistigkeit, Spiritualität) 
 

חַוֹחינִ  = Beschwichtigung [TANACH]; Wohlgeruch; Räucheropfer [TANACH – aramäisch] (- חַירֵ
חַוֹחי חַוּנלָ ;Wohlgeruch = נִ  = sich ausruhen; ְהחָוּנמ  = Ruhe, Stille; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; חַוֹנ  = 

angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; תוּחוֹנ  = Be-
quemlichkeit, Behagen, Toilette; תוּיּחִוֹנ  = Annehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Posi-
tion; ָחַוֹנְמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ִתוּחוֹנ-יא  = Unbehagen; ִחַינִּה חינִּהַלְ ,  = hinlegen lassen, er-
lauben, unterbringen; in Ruhe lassen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion; ַהחָנָּה  
= Annahme, Vor-aussetzung, These, Hinlegen) 
 
Vers 3: 

רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ] = übrig haben, üb-
rig lassen ( רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Über-
fluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = 
Gewinn, Vorzug; ֹתרֶתֶי תרֶתֶוֹי ,  = Leberlappen; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vor-
teil, Gewinn; Vorzug, Überlegenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = 
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zurücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = über-
flüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = über-
flüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nachgeben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; 
ינִ רָתְּוַ  = nachgiebig) 

 
Vers 4: 

הפֶאֲמַ  = Gebäck ( הפא  = backen; Nifal = gebacken werden; ֹהפֶא  = Bäcker; ָיוּפא  = gebacken; ֲהיָּפִא  = 
Backen; ֵהפָיא  = Efa [Getreidemaß]; vgl. ֻּםינִיפִת  = Gebäck; ּןיפִוּת  = Biskuitkuchen; Gebäck) 
 

הלָּחַ  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat ( שׁבַדְ תלַּחַ  = Honigwabe; ללח  = durchbohrt sein; Nifal = ent-
weiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = ent-
weihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchbohren; Pual = durchbohrt 
sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ָללָח = durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefallener, Er-
schlagener; Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ֲללַח ןטֶבֶּהַ   
= Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; 

הלָּחִמְ  = Höhle, Hohlraum; ַןוֹלּח  = Fenster; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ִללֵּח  = flöten; entweihen, profanieren; 
לילִחָ  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; ְללָּחֻמ  = entweiht, profa-

niert; ִלוּלּח  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  = Weltliches; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = weltlich, 
profan; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ָהלָילִח  = Gott behüte! 
 

הצָּמַ  = Matze [ungesäuertes Brot zu Pessach – von ץצמ ]; Streit, Hader [von הצנ ] ( תוֹצמַּהַ גחַ   = Matzen-
fest = Pessach bzw. das anschließende „Fest der ungesäuerten Brote“; ץצמ  = schlürfen; מְצִיצָה = 
Saugen, Lutschen; מָצוּץ = ausgelutscht; מִצּוּץ = Einsaugen; vgl. ִהצָּמ  = erschöpfen [Thema, Mög-
lichkeiten etc.]; pressen [Saft]; ִץימ  = Pressen; Saft; ָּהי  :Drucken, Auspressen; im TANACH = מְצִּ

הצמ  = auspressen, ausschlürfen, Nifal = ausgepresst werden; ֵץמ  = Unterdrücker; הצנ  = verfallen; 
Nifal = verfallen sein; sich streiten; Hifil = Streit führen; ַתוּצּמ  = Streit) 
 

ללב  = anfeuchten; mischen; Hitpoel = hin und her geschüttelt werden ( לבֶתֶּ  = schändliche Vermi-
schung; Welt; ָּלבֶב  = „Verwirrung“; Babel; ְּללֻּבַת  = Fleck; neuhebräisch: ל לַבָּ  = mischen, vermi-
schen; Mehl mit Flüssigkeit mischen; וּל לבָּ  = gemischt; wirr [Sprache]; יל לִבְּ  = Mischfutter, Mi-
schung; לֵל וֹבּ  = assimilieren; ִללֵוֹבּתְה  = sich angleichen/assimilieren; תוּל לְ וֹבּתְהִ  = Assimilation; ִּלבֵּלְב  
= durcheinanderbringen, verwirren, stören; ְלבָּלְבֻמ  = verwirrt, verstört; ִּלוּבּלְב  = Verwirrung, Un-
ordnung; ִלבֵּלְבַּתְה  = durcheinander kommen, verwirrt werden) 
 

קיקִרָ  = Fladen, flacher Kuchen; Kräker (vgl. קקר  = anspucken; ausspucken, speien; וּק קרָ  = ausge-
spuckt, ausgespien; ְהקָיקִר  = Spucken; ּקוּק קרֹ ;Spucken, Speien = רִ  = Spucke, Speichel; ְקקָר  = 
Pfütze, Sumpf; ַהקָּר  = Schläfe; ָקרַי  = grün sein/werden; ausspucken) 
 
Vers 5: 

תבַחֲמַ  = Platte; Bratpfanne ( םיתִּבִחֲ  = Plattengebäck; Pfannkuchen) 
 
Vers 6: 

תתפ  = zerbröckeln ( תפַּ , pl. ִּםיתִּפ  = Brocken, Bissen; ַׁתירִחֲש תפַּ   = Frühstück; ַתיבִרְע תפַּ   = Abendbrot; 
גבַּתְפַּ גבַּ־תפַּ ,  = kostbare Speise; ִּהתָּפ  = Fladenbrot; פַּתִית = Brösel; ֹּתפ  = Stirn [TANACH]; Vagina; 
תוֹתפְּ  = Brocken [TANACH]; Flocke; Brösel) 

 
Vers 7: 

תשֶׁחֶרְמַ  = Kochpfanne [TANACH]; tiefe Bratpfanne ( שׁחַרָ  = erregt sein [vgl. Ps 45,2]; wimmeln; 
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flüstern, fühlen; [Vertrauen etc.] entgegenbringen; ַשׁחַר  = Flüstern; Gefühl; Rascheln, Knistern; 
השָׁ יחִרְ  = Flüstern; Schwirren, Wimmeln; ׁוּש חרָ  = erregt, aufgeregt; ׁרִחוּש = Bewegung; ִשׁחֵרַתְה  = ge-

schehen, passieren; ַּשׁיחִרְת  = Szenario; ׁש חָרְ  (Schwarm = מִ
 
Vers 8: 

שׁגנ  = herzutreten, sich nähern; Nifal [ שׁגַּנִ תשֶׁגֶלָ , ] = herzutreten, sich nähern; Hifil = bringen, dar-
bringen; Hofal = gebracht, dargebracht werden; Hitpael = sich heranmachen ( השָׁיגִּ  = Einstellung, 
Zugang, Verhältnis; ָשׁיגִנ  = nahbar, zugänglich; ְתוּשׁיגִנ  = Zugänglichkeit; ִשׁיגִּה  = nahebringen, dar-
bringen, reichen; einreichen [Antrag]; servieren [Speisen]; ַהשָׁגָּה  = Hinreichen, Zureichen; ִשׁגֵּנַתְה  = 
zusammenstoßen; ִתוּשׁגְּנַתְה  = Zusammenstoß) 
 
Vers 11: 

רוֹא   Sauerteig = שְׂ
 
Vers 13: 

חלמ  = salzen; Nifal = zerrissen/zerstört werden; Pual = gesalzen werden; Hofal = mit Salz abge-
rieben werden ( חלַמֶ  = Salz; Fetzen, Lumpen; ְהחָלֵמ  = salziges, unfruchtbares Land; ַחַוּלּמ  = Salz-
kraut; ַחלָּמ , pl. ַםיחִלָּמ  = Schiffer, Seemann; Matrose; neuhebräisch: תוּחי חַוּלמָ ;Salzgehalt = מְלֵּ  = sal-
zig, gesalzen; ָחַוּלמ גדָּ   = Salzhering; ַח ילִמְהִ  = salzen; ֻחלַמְה  = gesalzen werden; חָה לָמְהַ  = Salzen; ִתחִלְמ  
= Salzkraut; תוּח לָּמ  = Seefahrt) 
 
Vers 14: 

ביבִאָ  = Ähren [TANACH]; Frühling; Abib [Monat] ( ביבִאָהַ גחַ  = Frühlingsfest [= Pessach]; ֵבא  = 
Knospe, Trieb, erste Blüte; ָבא  = Vater; Av [11. Monat im jüd. Kalender – Juli–August]; בוֹא , pl. 

תוֹבאֹ  = Totengeist, Totenbeschwörung, Beschwörungskunst, Zauber; Schlauch; ַבוּבּא  = Oboe; 
Schlauch, Luftschlauch; ן בָוּבּאַ  = Oboist]; ָבא / אבָּאַ , pl. ָתוֹבא  = Vater; ָגרֵוֹח בא  = Stiefvater; ןי דִּהַ - תיבֵּ - באַ  
= Vorsitzender des Gerichts; ֲתוּהבָא / תוּהבְאַ   = Vaterschaft; ְיהִב תוֹבאָ ;väterlich = אֲ - תיבֵּ  = Altersheim) 
 

הלק  = rösten; toasten; Nifal = verächtlich werden; Nifal Part. = Brand; Hifil = verächtlich behan-
deln ( ילִקָ אילִקָ ,  = Röstkorn; ָיוּלק  = geröstet, getoastet; ָןוֹלק  = Schande, Schmach; ִהלָקְנ  = gering/ver-
achtet sein; ִהלָקְה  = verächtlich behandeln; ִהלָקְנ  = gering/verachtet sein; ִהלֶקְנ  = gering geschätzt; 

ןוֹלקָ  = Schande; ַּהלָקָּת  = Missgeschick, Störung [technisch]) 
 

שׂרֶגֶּ  = Grütze (vgl. סרג   = sich zerreiben; Nifal = sich zerreiben lassen; neuhebräisch: ָּסרַג  = kauen, 
zermahlen, zerreissen; meinen, für richtig halten; ְסירִג  = Graube; ְהסָירִג  = grobes Mahlen; ִּהסָרְג  = 
Lesart, Fassung, Version) 
 

למֶרְכַּ  = Jungkorn; Baumgarten; Karmel ( ילִמְרְכַּ  = Karmeliter) 
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Leviticus 3 

 

Vers 1: 
םלֶשֶׁ , pl. ְׁםימִלָש  = Abschlussopfer ( םלשׁ  = unversehrt bleiben; vollendet werden; Frieden halten; 

Piel = vergelten; erfällen; wiederherstellen; vollenden; bezahlen; Pual = vergolten werden; Hifil = 
vollenden; preisgeben; im Frieden sein mit; Hofal = im Frieden sein mit; ָׁםוֹלש  = Wohlergehen, 
Frieden; ָׁםלֵש  = unversehrt; vollständig; friedlich; ִׁםלֵּש  = Vergeltung; Wiedergutmachen; ִׁהמָלֻּש  = 
Vergeltung; ִׁםוּלּש  = Vergeltung; Bezahlung) 
 
Vers 2: 

ךמס  = auflegen; stützen; Nifal = sich stützen; Nifal = erfrischen ( ¦מַסָ  = stützen, vertrauen auf, sich 
verlassen auf; näher bringen; ִמַסְנ¦  = gestützt/unterstützt werden, sich stützen; im status construc-

tus gebraucht werden; sich in der Nähe befinden; ֶמֶס¦  = Stütze, Auflage, Stützfläche; Beweis, Be-
kräftigung; ַמַסְ־לע¦ / ¦מֶסֶ - לעַ  = auf Grund; ְהכָימִס  = Stütze; Autorisierung; Bestätigung im Amt; Pro-
motion; Erteilung der Lehrerlaubnis; ¦ ימִ ¦וּמסָ ;dicht, verdickt, dickflüssig = סָ  = ganz naheliegend, 
angrenzend, gestützt, abhängig; ¦ֹו מסָ  = Stütze; ְםיכִוּמס  = Beweis, Unterlage, Referenz, Nachweis; 

ןיכִוּמּסִ  = Beleg, Beweis; Stützung; ַתוּכמְס  = Befugnis, Autorität, Vollmacht, Kompetenz, Fach-
mann; ַיתִוּכמְס  = autoritativ, autoritär; ְתוּכימִס  = Stütze; status constructus – verbundene Form 
zweier Hauptwörter bzw. „Genetivkonstruktion“; ִמָסְמ¦  = Unterlage, Beleg, Dokument; ִםיכִּסְה  = 
nahe bringen; ernennen, einsetzen [in ein Amt], autorisieren; ֻמַסְה¦  = ermächtigt/ordiniert werden; 

¦מָסְמֻ  = befugt, zuständig, autorisiert; promoviert, diplomiert; ַהכָמָסְה  = Näherbringen; Verleihung 
eines akademischen Titels; ִמֵּתַּסְה¦  = sich stützen, sich berufen auf; vgl. ְׂהכָימִש  [ ךמס ] = Decke) 
 
Vers 3: 

בלֶחֵ  = Talg, tierisches Fett; das Beste [TANACH] ( בלָחָ  = Milch; ֶהנָבָּלְח  = Galbanum [Harz]; ָבלַח , 
ב�חֲלַ  = melken; ִיב ןבָלְחַ ;-Milch = חֲלָ  = Milchmann; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ֶןוֹבּלְח  = Protein, Eiweiß-

stoff; Eiweiß; בוּל בְלַ ןוֹ .Wolfsmilch; vgl = חֲ מ לְחֶ  = Eigelb) 
 
Vers 4: 

היָלְכִּ , pl. ְּתוֹילָכ  = Niere ( הלָכָּ תוֹלּכְלִ ,  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; כָּלֶה = ver-
gänglich, vorübergehend; ָּהלָכ  = Ende, Vernichtung; ִּהלָּכ תוֹלּכַלְ ,  = beenden, vollenden, aufbrau-
chen, zerstören; ּיוּל היָלָכִּ ;Beenden = כִּ / ןוֹילָּכִּ  = Vernichtung; ִּןוֹילָּכ  = הִתְכַּלָּה ;ohne Vernichtung =  יאִ
vergehen, vernichtet werden) 
 

לסֶכֶּ  = Lende; Zuversicht; Torheit ( לסכ  = frech/töricht sein; ְּליסִכ  = frech, töricht; Orion; ְּתוּליסִכ  = 
Frechheit, Torheit; ִּהלָסְכ  = Zuversicht) 
 

תרֶתֶיֹ תרֶתֶוֹי ,  = Leberlappen ( רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil 
[ ריתִוֹה ]= übrig haben, übrig lassen; רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = 
Sehne, Strick; Rest, Überfluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; 

הרָתְיִ  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, 
Gewinn; Vorzug, Überlegenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurück-
lassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, 
überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; 

רתֵּוִ  = verzichten, nachgeben; ּרוּת ן ;Verzicht = וִ רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit) 
 

דבֵכָּ  = Leber; schwer, gewichtig, schwierig ( דבכ  = schwer, gewichtig sein; geehrt sein; Nifal = ge-
ehrt werden, sich verherrlichen; Piel = schwer machen; ehren; Pual = geehrt werden; Hifil = 



Hebräischer Wortschatz  Leviticus 3 

15.08.2020 

505 

 

schwer/gewichtig machen; zu Ehren bringen; Hitpael = sich als gewichtig erweisen; sich wichtig 
machen; ֹּדבֶכ  = Schwere; ְּתדֻבֵכ  = mühsam; ָּדוֹבכ  = Schwere, Besitz, Herrlichkeit; ְּהדָּוּבכ  = Besitz) 
 
Vers 7: 

הקָעָצְ  = Geschrei, Ruf ( קעצ  = schreien; rufen; Nifal = aufgeboten werden; Piel = schreien; Hifil = 
aufbieten; vgl. ָקעַז  = rufen, schreien, wehklagen; ְהקָעָז  = Schrei; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; 
Hilferuf; ִקעַזְנ  = alarmiert/zu Hilfe gerufen werden; ִקיעִזְה  = alarmieren, um Hilfe rufen; ֻקעַזְה  = 
alarmiert/zu Hilfe gerufen werden; ַהקָעָזְא  = Alarm; im TANACH: קעז  = schreien, um Hilfe rufen; 
Nifal = aufgeboten werden; Hifil = schreien, aufbieten; ְהקָעָז  = Geschrei) 
 
Vers 9: 

היָלְאַ  = Fettschwanz [Schaf] ( ליִאַ  = mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; Pfeiler; ַהלָּא / הלָאֵ  = gro-
ßer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / ןוֹלּאַ  = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, 
Hirschkuh; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, Wanst; neu-
hebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = Gott; Göt-
ter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = Keule; 
Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch aussprechen; weh-
klagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  = zum 
Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung) 
 

הצֶעָ  = Schwanzbein, Steißbein ( הצע  = zukneifen vgl. ֵהצָע  = Rat; Plan; Rebellion ?; holziger Teil 
der Pflanzen; ֵץע  = Baum, Bäume; Holz, Stück Holz; י צִעֵ  = holzig; עִצָּה = verholzen, zu Holz ma-
chen; einrahmen; עִצוֹי = Verholzung; עַצָּה תְהִ  = verholzen) 
 
Vers 10: 

לסֶכֶּ  = Lende; Zuversicht; Torheit ( לסכ  = frech sein, töricht sein; ְּליסִכ  = frech, töricht; Orion [At-
ron.]; ְּתוּליסִכ  = Frechheit, Torheit; ִּהלָסְכ  = Zuversicht) 
 

תרֶתֶיֹ תרֶתֶוֹי ,  = Leberlappen ( רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil 
[ ריתִוֹה ]= übrig haben, übrig lassen; רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = 
Sehne, Strick; Rest, Überfluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; 

הרָתְיִ  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, 
Gewinn; Vorzug, Überlegenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurück-
lassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, 
überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; 

רתֵּוִ  = verzichten, nachgeben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit) 
 
Vers 17: 

בשָׁוֹמ  = Sitz, Wohnsitz, Wohnstätte; Siedlung ( בשׁי  = sitzen, sich setzen, wohnen, bewohnt sein; 
Nifal [ בשַׁוֹנ ] = bewohnt sein; Piel = aufstellen; Hifil = setzen, wohnen lassen; verheiraten; Hofal = 
bewohnt werden, ansässig gemacht sein; ּבשָׁוֹת  = Beisasse; Einwohner; neuhebräisch: ְהבָישִׁי  = Sit-
zen, Sitzung; Taldmudschule; ְּתיבִשָׁוֹמ-תלַת  = dreiplätzig, mit drei Sitzplätzen [ תלָתְּ  = drei – aramä-
isch]; ָןבָשְׁי  = Gesäß, Hintern; ב שָׂוֹנ  = bewohnt, bevölkert; הבָשָׁוֹמ  = Kolonie; ִבשֵּׁי  = ansiedeln, besie-
deln; beilegen, regeln; ִבוּשּׁי  = Bevölkerung, bewohnter Ort, zivilisierte Gesellschaft, Beilegung 
[Streit]; בישִׁוֹה  = jemanden hinsetzen/einsetzen/wohnen lassen; הבָשָׁוֹה  = Setzen; ִבשֵׁיַתְה  = sich set-
zen/niederlassen/ansiedeln; sich vertragen mit; ְבשֵׁיַת תוּב ;Siedler = מִ שְּׁיַתְהִ  = Ansiedlung) 
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Leviticus 4 

 

Vers 2: 
גגשׁ  = sich irren ( הגָגָשְׁ  = Versehen; vgl. ׁהגש  = irren, fehlgehen; taumeln; Hifil = abirren lassen; ir-

reführen; ְׁהאָיגִש , pl. ְׁתוֹאיגִש  = Versehen; ְׁהגָגָש  = Versehen; ִהגֶּשְׁמ  = Versehen; ִׁןוֹיגָּש , fem. ִׁתוֹניֹגְש  = 
Klagelied ?; ִׁעַגֵּש  = verrückt machen; ְעגָּשֻׁמ  = verrückt, wahnsinnig; ִׁןוֹעגָּש  = Wahn, Wahnsinn, Ma-
nie, Verrücktheit; ְעַגֵּשַׁמ  = wunderbar, umwerfend, fürchterlich, verrückt, irre [Umgangssprache]; 

עַגֵּתַּשְׁהִ  = verrückt sein, sich als Verrückter benehmen) 
 
Vers 3: 

חַישִׁמָ  = Gesalbter; Messias ( יחִישִׁמְ  = messianisch; ְתוּיּחִישִׁמ  = Messianismus; חשׁמ  = bestreichen, sal-
ben; Nifal = gesalbt werden; ִהחָשְׁמ / החָשְׁמָ  = Salbung; Anteil; ְהחָישִׁמ  = Einreiben, Ölen; ָחַוּשׁמ  = ge-
salbt; ִהחָשְׁמ  = Salbung; Anteil [TANACH]; Paste, Salbe; ָהחָשְׁמ  = Salbung [TANACH]; Anteil, 
Portion; ִחשַׁמְמ  = Anstrich) 
 

המָשְׁאַ  = Schuld ( םשׁא  = sich verschulden; Schuld büßen; Nifal = Strafe erleiden; Hifil = büßen las-
sen; ָםשָׁא  = Schuld; Schuldopfer; ָםשֵׁא  = schuldig; אִי מָשְׁאַ  = sündig, böse; ַׁםש אֱנֶ  = beschuldigt/ange-
klagt werden; ִםוּשּׁא  = Anklage; ֶםישִׁאֱה  = anklagen, beschuldigen; ָםשַׁאֳה  = beschuldigt werden; 

המָשָׁאֲהַ  = Anklage) 
 
Vers 4: 

הגָגָשְׁ  = Versehen ( גגשׁ  = sich irren; vgl. ׁהגש  = irren, fehlgehen; taumeln; Hifil = abirren lassen) 
 

טחשׁ  = schlachten, schächten; hämmern ?; legieren ?; Nifal = geschlachtet werden ( הטָחֲשַׁ / הטָיחִשְׁ  = 
Schlachtung, Schächtung; ׁטחֵוֹש  = Schächter) 
 
Vers 6: 

לבט  = eintauchen in (Nifal = eingetaucht werden in; ָלוּבט  = eingetaucht, eingetunkt; ל וּבּ -Eintau = טִ
chen, Eintunken; ִליבִּטְה  = eintauchen; taufen; ְהלָיבִט  = Taufe; ַּליבִּטְמ  = Täufer; ֻלבַּטְה  = getauft wer-
den; בָּלָה טְהַ  = Eintauchen, Taufen) 
 

הזנ  = spritzen; Hifil [ הזָּהִ ] = sprengen, besprengen ( היָ זָּהַ  = Besprengung; vgl. ֲהיָזָה  = Wachtraum, 
Phantasieren, Halluzination; ָהזָה  = phantasieren, wachträumen; ּיו  (geträumt, unwahr = הָז
 

תרֶטֹקְ  = Opferrauch, Weihrauch; Räucherwerk ( רוֹטיקִ רטֹיקִ ,  = Rauch; ְהרָוֹטק  = Räucherung; רטק  als 
Piel = als Rauch aufsteigen lassen; Hifil = in Rauch aufsteigen lassen; Hofal = in Rauch aufge-
hen, geopfert werden; Pual = in Rauch aufgehen gelassen werden; ִרטֵּק  = Opferrauch ?; ִרטָקְמ  = 
Verbrennungsplatz; ְתוֹרטְּקַמ  = Räucheraltäre; ִתרֶטֶקְמ  = Räucherpfanne; Tabakspfeife; ַרט -ver = קָ
bunden, angeschlossen; ִרטֵּק  = räuchern, verbrennen [Weihrauch]; rauchen [Pfeife]; nörgeln; ִרטֵּק  
= Räuchern [Weihrauch], Rauchen [Pfeife]; Nörgeln; ִריטִקְה  = verbrennen [Weihrauch], in Rauch 
aufsteigen lassen; טָרָה קְהַ  = Räuchern; ַרטָּק  = Lokomotive; רַאי טָּקַ  = Lokomotivführer; vgl. ֹרטֶק  = 
Durchmesser, Radius) 
 

םסַ , pl. ַםימִּס  = Wohlgeruch 
 
Vers 7: 

ןרֶקֶ , dual ְםיִנַרָק םיִנַרְקַ , ; pl. ְתוֹנרָק  = Horn; Gipfel; Strahl ( ןרק  = strahlen; Hifil = Hörner tragen; רוֹא  = 
Lichtstrahl; Lichtblick; ַתינִרְק  = Hornhaut [Auge]; ָןרַק  = strahlen, ausstrahlen; ְהנָירִק  = Strahlung; 
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Dia-Show; Filmführung; ִןירִקְה  = projizieren [Film, Dia], ausstrahlen, bestrahlen; ַהנָרָקְה  = Strah-
lung, Filmvorführung; ְהלָּגֻס - לעַ הנָירִקְ  = ultraviolette Strahlung) 
 

ךפשׁ  = gießen; Nifal = ausgegossen werden; Pual = ausgegossen werden; ausgleiten; Hitpael = 
ausgegossen sein ( ¦פֶשֶׁ  = ein Ort, wohin man Asche schüttet; Flussmündung; ָׁהכָפְש  = Harnröhre; 
ן כָפְשָׁ  = Harnleiter; ְׁהכָיפִש  = Ausgießen; ְׁוֹפש¦  = Ausschütten; תִּשְׁפֹּכֶת = Erguss; ¦ פֵּשְׁמַ  = Trichter) 
 

דוֹסיְ  = Grundmauer, Sockel ( דסי  = gründen, festlegen; Nifal = gegründet werden; sich zusammen-
tun; Piel = gründen, festlegen, einsetzen; Pual/Hofal = gegründet werden; ְתוֹדסֹי תדֹסֹיְ ,  = Grund-
mauer; ְהדָוּסי  = Gründung; דסָוּמ / דסָוֹמ  = Grundlage, Grundlegung; הדָסָוּמ  = Grundmauer; הדָסָוֹמ  = 
Grundmauer, Grundlage; neuhebräisch: ָדסַי  = gründen, den Grundstein legen, initiieren, ersinnen; 

דוֹסיְ  = Grundlage, Basis, Fundament; Element, Urstoff; ַדוֹסיְ־לע  = auf Grund; ְידִוֹסי  = gründlich, ele-
mentar; ְתוּיּדִוֹסי  = Gründlichkeit; דסָוֹמ  = Institut, Unternehmen; Grundmauer, Grundlage; דסַוֹנ , 

דסֵוָּהִלְ  = gegründet werden; sich zusammentun; ִדסֵוָּה  = Gründung; Errichtung [intransitiv]; ִלבֵתֵּ דסֵוָּה  
= Gründung/Errichtung der Welt; ִדסֵּי דסֵּיַלְ ,  = gründen, errichten; דסַֻּי  = gegründet werden/sein; 

דסָּמֻמְ  = institutionalisiert; ַדס  = Fußblock) 
 
Vers 8: 

בלֶחֵ  = Talg, tierisches Fett; das Beste [TANACH] ( בלָחָ  = Milch; ֶהנָבָּלְח  = Galbanum [Harz]; ָבלַח , 
ב�חֲלַ  = melken; ִיב ןבָלְחַ ;-Milch = חֲלָ  = Milchmann; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ֶןוֹבּלְח  = Protein, Eiweiß-

stoff; Eiweiß; בוּל בְלַ ןוֹ .Wolfsmilch; vgl = חֲ מ לְחֶ  = Eigelb) 
 
Vers 9: 

היָלְכִּ , pl. ְּתוֹילָכ  = Niere ( הלָכָּ תוֹלּכְלִ ,  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; כָּלֶה = ver-
gänglich, vorübergehend; ָּהלָכ  = Ende, Vernichtung; ִּהלָּכ תוֹלּכַלְ ,  = beenden, vollenden, aufbrau-
chen, zerstören; ּיוּל היָלָכִּ ;Beenden = כִּ / ןוֹילָּכִּ  = Vernichtung; ִּןוֹילָּכ ילִכְּ ;ohne Vernichtung =  יאִ  = Be-
hälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Gerät; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; הִתְכַּלָּה = vergehen, 
vernichtet werden) 
 

לסֶכֶּ  = Lende; Zuversicht; Torheit ( לסכ  = frech sein, töricht sein; ְּליסִכ  = frech, töricht; Orion; ְּתוּליסִכ  
= Frechheit, Torheit; ִּהלָסְכ  = Zuversicht) 
 

תרֶתֶיֹ תרֶתֶוֹי ,  = Leberlappen ( רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil 
[ ריתִוֹה ]= übrig haben, übrig lassen; רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = 
Sehne, Strick; Rest, Überfluss; ֵרתָימ  Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; 

הרָתְיִ  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, 
Gewinn; Vorzug, Überlegenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurück-
lassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, 
überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; 

רתֵּוִ  = verzichten, nachgeben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = 
nachgiebig) 
 

דבֵכָּ  = Leber; schwer, gewichtig, schwierig ( דבכ  = schwer, gewichtig sein; geehrt sein; Nifal = ge-
ehrt werden, sich verherrlichen; Piel = schwer machen; ehren; Pual = geehrt werden; Hifil = 
schwer/gewichtig machen; zu Ehren bringen; Hitpael = sich als gewichtig erweisen; sich wichtig 
machen; ֹּדבֶכ  = Schwere, Wucht; ְּתדֻבֵכ  = mühsam; ָּדוֹבכ  = Schwere, Besitz, Ehre; Herrlichkeit; 

הדָּוּבכְּ  = Besitz) 
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Vers 10: 
רטק  als Piel = als Rauch aufsteigen lassen; Hifil = in Rauch aufsteigen lassen; Hofal = in Rauch 

aufgehen, geopfert werden; Pual = in Rauch aufgehen gelassen werden ( הרָוֹטקְ  = Räucherung; 
רוֹטיקִ רטֹיקִ ,  = Rauch; ְתרֶטֹק  = Opferrauch, Weihrauch; Räucherwerk; ִרטֵּק  = Opferrauch ?; ִרטָקְמ  = 

Verbrennungsplatz; ְתוֹרטְּקַמ  = Räucheraltäre; ִתרֶטֶקְמ  = Räucherpfanne; Tabakspfeife; ַרט -ver = קָ
bunden, angeschlossen; ִרטֵּק  = räuchern, verbrennen [Weihrauch]; rauchen [Pfeife]; nörgeln; ִרטֵּק  
= Räuchern [Weihrauch], Rauchen [Pfeife]; Nörgeln; ִריטִקְה  = verbrennen [Weihrauch], in Rauch 
aufsteigen lassen; טָרָה קְהַ  = Räuchern; ַרטָּק  = Lokomotive; רַאי טָּקַ  = Lokomotivführer; vgl. ֹרטֶק  = 
Durchmesser, Radius) 
 
Vers 11: 

רוֹע , pl. תוֹרוֹע  = Haut; Leder, Fell ( תוֹרוֹע דוּבּעִ  = Bearbeitung von Leder; רוע  = wach sein, sich regen; 

erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind 

machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, 

Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ֵרע  = wach, aufgeweckt; ֵינִרָע  = wach, auf-

geweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; ִרוֵּע  = blind; 
תוּ רוָּעִ  / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 

 
ערָכֶּ , dual ְּםיִעַרָכ  = Schenkel, Unterschenkel [Geflügel], Wadenbein; oberes Glied [Insekten]; Bein 

[Mögel] ( ערכ  = beugen, niederknien, zusammenbrechen; Hifil = beugen lassen, auf die Knie 
zwingen; ָּתדֶלֶלָ העָרְכ  = gebären, entbinden; ָּעַוּרכ  = knieend, ergeben; ְּהעָירִכ  = Knien, Kniefall; ִעַירִכְה  
= in die Knie zwingen; entscheiden, den Ausschlag geben; ַהעָרָכְה  = Entscheidung, Ausschlagge-
ben, Bescheid; ֶעַרֵכְה  = Entscheidung) 
 

שׁרֶפֶּ  = Mageninhalt; Kot, Exkremente (vgl. שׁרפ  = genau Bescheid geben; Nifal = zerstreut wer-
den; Pual = klar gemacht werden; Hifil = stechen ?; ָּהשָׁרָפ  = genaue Angabe; ָּשׁרַפ  = aussondern, 
ausscheiden, in Pension gehen; ְּהשָׁירִפ  = Absondern, Ausscheiden, Rücktritt; ְּתוּשׁירִפ  = Zurückge-
zogenheit, Enthaltsamkeit; ְּשׁירִפ שׁ ;zuteilen, aussondern, ausscheiden = הִ רָפְ -abgesondert, [Be = מֻ
trag] angewiesen; ַהשָׁרָפְה  = Absonderung; ׁש רָפְמִ  = Wasserscheide; ׁש רֵפְ  ;Unterschied, Differenz = הֶ
תוּ שׁוּרפָּ ;Differenziertheit, Unterschiedlichkeit = הֶפְרְשִׁיּ  = Pharisäer; Dissident, Einzelgänger; ָּהשָׁרָפ  

= Angelegenheit, Affäre; Kapitel; ַעַוּבשָּׁה - תשַׁרָפָּ  = Wochenabschnitt [der Tora]; ָּםיכִרָדְּהַ תוֹשׁרָפ  = 
Scheidewege, Kreuzungen – Wurzel 1: ֵּשׁרֵפ שׁרֵפָלְ ,  = auslegen, genau bezeichnen; ַּןשָׁרְפ  = Ausle-
ger, Erklärer, Kommentator; ׁרֵש פָמְ  = Kommentator, Ausleger, Exeget; ְשׁרָפֹמ  = erklärt, ausgelegt; 
ausdrücklich; ֹּשׁרַפ  = ausgelegt/interpretiert werden; ֵּשׁוּרפ  = Erklärung, Auslegung, Kommentar; 

תוּנשָׁרְפָ  = Erklärung, Auslegung, Kommentar; ַּינִשָׁרְפ  = exegetisch; ְשׁרָפֹמ  = erklärt, ausgelegt; aus-
drücklich; ִּשׁרָפֹמְב  = ausdrücklich; ָּשׁרָפ  = Reiter; ָתוּשׁרָפ  = Reitkunst) 
 
Vers 12: 

ןשֶׁדֶּ  = Fett; fette Asche; neuhebräisch: Kunstdünger, chemischer Dünger ( ןשׁד  = fett werden; Piel = 
fett machen; Pual = fett gemacht werden; Hotpael = von Fett triefen; ָּןשֵׁד  = fett, saftig, mächtig; 
ּשׁן ֵ ּשׁן ;düngen = דִּ ָ דֻמְ  = fetthaltig; satt; ּשׁוּן ןוֹשׁידִּ ;Düngung = דִּ  = Mendes-Antipole) 
 

¦פֶשֶׁ  = ein Ort, wohin man Asche schüttet; Flussmündung ( ךפשׁ  = gießen; Nifal = ausgegossen 
werden; Pual = ausgegossen werden; ausgleiten; Hitpael = ausgegossen sein; ָׁהכָפְש  = Harnröhre; 
ן כָפְשָׁ  = Harnleiter; ְׁהכָיפִש  = Ausgießen; ְׁוֹפש¦  = Ausschütten; תִּשְׁפֹּכֶת = Erguss; ¦ פֵּשְׁמַ  = Trichter) 
 
Vers 13: 

הגשׁ  = irren, fehlgehen; taumeln; Hifil = abirren lassen; irreführen ( האָיגִשְׁ , pl. ְׁתוֹאיגִש  = Versehen; 
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הגָגָשְׁ  = Versehen; ִהגֶּשְׁמ  = Versehen; שָׁגוּי = fehlerhaft; ִׁןוֹיגָּש , fem. ִׁתוֹניֹגְש  = Klagelied ?; vgl. ׁגגש  = 
sich irren; ְׁהגָגָש  = Versehen; ִׁעַגֵּש  = verrückt machen; ְעגָּשֻׁמ  = verrückt, wahnsinnig; ִׁןוֹעגָּש  = Wahn, 
Wahnsinn, Manie, Verrücktheit; ְעַגֵּשַׁמ  = wunderbar, umwerfend, fürchterlich, verrückt, irre [Um-
gangssprache]; ִעַגֵּתַּשְׁה  = verrückt sein, sich als Verrückter benehmen) 
 

םלע  = verborgen sein; Nifal = verborgen sein; Hifil = verbergen; Hitpael = sich verbergen ( םלֻעֲתַּ  = 
Verborgenes; ָםוּלע  = verborgen, geheimnisvoll; ֶםלַעֱנ  = verschwinden, verborgen sein; ֵתוּמלְעָה  = 
Verschwinden; ַּהמָוּלעֲת  = Verborgenes, Rätsel, Geheimnis; ֶםלֵעְה  = Verschwinden; ֶםילִעֱה  = verber-
gen, verheimlichen; ַהמָלָעֲה  = Verheimlichung, Verschweigen; ִםלֵּעַתְה  = ignorieren, verheimlichen; 

תוּמלְעַתְהִ  = Übersehen, Sich-Verschließen, Ignorieren; ֶםלֶע  = junger Mann; םלָוֹע םלָעֹ ,  = Vorzeit; 
lange [verborgene] Zeit, Ewigkeit; dauernd; neuhebräisch: Welt; ימִלָוֹע  = universal, global, welt-
umspannend; ַהמָלְע , pl. ֲתוֹמלָע  = junge Frau; Jungfrau; ַתוּמלְע  = Jugendlichkeit; ֲםימִוּלע  = Jugendal-
ter, Jugendzeit) 
 

םשׁא  = schuldig sein, sich verschulden; Schuld büßen; Nifal = Strafe erleiden, Hifil = büßen las-
sen ( םשָׁאָ  = Schuld, Sünde; Schuldopfer; ָםשֵׁא  = schuldig; ַהמָשְׁא  = Schuld; אִי מָשְׁאַ  = sündig, böse; 

םשַׁ אֱנֶ  = beschuldigt/angeklagt werden; ִםוּשּׁא  = Anklage; ֶםישִׁאֱה  = anklagen, beschuldigen; ָםשַׁאֳה  = 
beschuldigt werden; ַהמָשָׁאֲה  = Anklage) 
 
Vers 20: 

חלַסָ  = vergeben, verzeihen ( חלָּסַ  = zu verzeihen bereit; ְהחָילִס  = Vergebung, Verzeihung; ָחַוּלס  = 
vergeben, verziehen; ַןחָלְס  = versöhnlich, nachgiebig; החָלְוּס  = Versöhnungsmahlzeit) 
 
Vers 22: 

הגָגָשְׁ  = Versehen ( גגשׁ  = sich irren; vgl. ׁהגש  = irren, fehlgehen; taumeln; Hifil = abirren lassen; ir-
reführen; ְׁהאָיגִש , pl. ְׁתוֹאיגִש  = Versehen; ְׁהגָגָש  = Versehen; ִהגֶּשְׁמ  = Versehen; ִׁןוֹיגָּש , fem. ִׁתוֹניֹגְש  = 
Klagelied ?; ִׁעַגֵּש  = verrückt machen; ְעגָּשֻׁמ  = verrückt, wahnsinnig; ִׁןוֹעגָּש  = Wahn, Wahnsinn, Ma-
nie, Verrücktheit; ְעַגֵּשַׁמ  = wunderbar, umwerfend, fürchterlich, verrückt, irre [Umgangssprache]; 

עַגֵּתַּשְׁהִ  = verrückt sein, sich als Verrückter benehmen) 
 
Vers 23: 

ריעִשָׂ  = haarig; Ziegenbock; Regenschauer ( רעָשֵׂ  = Haar ([kollektiv]; ֵׂהרָעֲש  = [einzelnes] Haar; vgl. 
רעשׂ  = schaudern; hinwegfegen; kennen; Nifal = stürmen; Piel = hinwegfegen; Hitpael = einstür-

men auf; ַׂרעַש / הרָעָשְׂ  = Sturm; ַׂרעַש  = Schauder; ְׂהרָוֹעש , pl. ְׂםירִוֹעש  = Gerste; Gerstenkorn; vgl. zu-
dem רעס  = stürmen; Nifal = bewegt werden; Piel = verwehen; ַרעַס  = Sturm; ְהרָעָס  = Windsturm; 

רעַסְנִ  = erregt sein; ִרעָסְנ  = stark erregt, aufgeregt; רעֵוֹס  = stürmisch; רעֵוֹס ריוִאֲ-גזֶמֶ   = stürmisches 
Wetter; ִריעִסְה  = erstürmen, sich stürzen auf; ַריעִסְמ  = aufregend, erregend; ר עָסֹמְ  = erregt; מֻסְעָר = 
stürmisch, erregt; ִרעֵתָּסְה  = sich stürzen auf, angreifen; ִתוּרעֲתָּסְה  = Sturmangriff) 
 
זעֵ , pl. ִםיזִּע  = Ziege ( זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark; ַםינִפָּ זע  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. 
יזִּעָ וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in 

Sicherheit bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; 
[mit trotzigem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = ge-
waltig; neuhebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = 
Asyl/Zuflucht suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = 
Kühnheit, Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; 

תוּזיזִעַ  = Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, 
Wagnis; ְּהזָעֻת  = Wagemut) 
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Leviticus 5 

 

Vers 1: 
הלָאָ  = Fluch, Eid ( הלא  = Fluch aussprechen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter 

Fluch stellen; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; 
םיהִ�אֱ  = Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֵהלָא  

= Göttin; vgl. ָּהל /אַ הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / ןוֹלּאַ  = Eiche; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laub-
frosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, Wanst; neuhebräisch: Eiche; ַהיָלְא  = Fettschwanz 
[Schaf]; vgl. zudem ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; ֶלילִאֱה  = vergöttern, zum Götzen machen) 
 

ןוֹועָ  = Vergehen, Schuld, Straftat ( הוע  = sich vergehen; Nifal = verstört/verdreht sein, sich krüm-
men; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; verdrehen; ֲהיָוָע  = Vergehen; ִםיעִוְע  = Ver-
wirrung; ַהוָּע  = Trümmer; ִיע  = Trümmerhaufen, Ruin; neuhebräisch: ָהוָע  = sündigen; ַהוָעֲנ  = ge-
krümmt/gebeugt sein; ִהוָּע  = krümmen, beugen; י וּוּעִ  = Sünde; Verkrümmung, Deformation; ֲתיוִע  = 
Krampf, Zuckung; ֲיתִיוִע  = konvulsiv, krampfhaft; וָה עֲמַ  = Verbrechen, Sünde; וֶה עֲמַ  = Grimmasse; 
תוע .deformiert; vgl = מְעֻוֶה  als Piel [ תוֵּעִ ] = krümmen, entstellen, verzerren, fälschen; Pual = ge-
krümmt sein; Hitpael = Krümmen; ְתוָּעֻמ  = gekrümmt, verbogen, deformiert, entstellt; ִתוּוּע  = Ver-
zerrung, Entstellung, Deformierung, Unrecht; ַהתָוָּע  = Entstellung, Wahrheitsverdrehung, Unter-
drückung, Ungerechtigkeit) 
 
Vers 2: 

הלָבֵנְ  = Aas, Kadaver, Leiche ( לבַנָ  [Imperfekt/Futur: ִלבֹּי ] = welken, zerfallen; töricht sein; ְהלָבִנ  = 
Welken; ִלוּבּנ  = Schmutz, Abscheu, Unflätigkeit [unanständige Rede]; ְהלָבָנ  = Schandtat, Gemein-
heit; Dummheit; ָלבָנ  = töricht; ְהלָבָנ  = Dummheit; Schande; ַתוּלבְנ  = Vagina, Scham [TANACH]; 
vgl. ֵלבֶנ  = Harfe; Weinschlauch; Krug [TANACH]) 
 

ץרשׁ  = wimmeln, kriechen; schwärmen, sich vermehren ( ץרֶשֶׁ  = Gewimmel; Gewürm, Insekt; שֵׁרוּץ 
= Vermehrung; ַהצָרָשְׁה  = Laichen) 
 

םלע  = verborgen sein; Nifal = verborgen sein; Hifil = verbergen; Hitpael = sich verbergen ( םלֻעֲתַּ  = 
Verborgenes; ָםוּלע  = verborgen, geheimnisvoll; ֶםלַעֱנ  = verschwinden, verborgen sein; ֵתוּמלְעָה  = 
Verschwinden; ַּהמָוּלעֲת  = Verborgenes, Rätsel, Geheimnis; ֶםלֵעְה  = Verschwinden; ֶםילִעֱה  = verber-
gen, verheimlichen; ַהמָלָעֲה  = Verheimlichung, Verschweigen; ִםלֵּעַתְה  = ignorieren, verheimlichen; 

תוּמלְעַתְהִ  = Übersehen, Sich-Verschließen, Ignorieren; ֶםלֶע  = junger Mann; םלָוֹע םלָעֹ ,  = Vorzeit; 
lange [verborgene] Zeit, Ewigkeit; dauernd; neuhebräisch: Welt; ימִלָוֹע  = universal, global, welt-
umspannend; ַהמָלְע , pl. ֲתוֹמלָע  = junge Frau; Jungfrau; ַתוּמלְע  = Jugendlichkeit; ֲםימִוּלע  = Jugendal-
ter, Jugendzeit) 
 
Vers 4: 

אטב הטב ,  = unbesonnen reden; Piel = unbesonnen reden ( אטָבְמִ  = unbedachtes Versprechen; neu-
hebräisch: Aussprache, Ausdruck; ִּאטֵּב  = ausdrücken, aussprechen; ֻּאטָּב  = ausgedrückt/ausgespro-
chen werden; ִאטֵּבַּתְה  = sich ausdrücken; ִתוּאטּבַּתְה  = Äußerung; ִּיוּטּב  = Ausdruck; ִיוּטּבִּ ללַכְל אבָּ   = ver-
wirklicht werden, zur Ausführung gelangen, Früchte tragen) 
 

הפָשָׂ , dual ְׂםיִתָפָש  = Lippe, Sprache; Rand, Kante, Bord; Ufer, Küste ( רוּבּדִּ תפַשְׂ   = Umgangssprache; 
םאֵ תפַשְׂ   = Muttersprache; ְׂיתִפָש  = Lippen-; labial; וֹן תפָשְׂ  = Lippenstift; שִׂפְתָנִי = lippenblütig) 
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Vers 5: 
הדי  = schießen; Piel = werfen, niederwerfen; Hifil = preisen, bekennen; Hitpael = bekennen ( הדָוֹתּ  

= Danklied, Dankopfer; תוֹדוֹה  = dank; היָדָוֹה  = Dankgebet, Geständnis; האָדָוֹה  = Geständnis, Dank-
barkeit; ִהדָּוַתְה  = gestehen, beichten; ִיוּדּו  = Beichte, Sündenbekenntnis, Geständnis; ֻתוֹדיְּה  = Lobge-
sänge; ְהדָוּהי  = Juda; ְידִוּהי  = jüdisch; Jude; vgl. יַהֵד תְהִ  = Jude werden; דדי  = [das Lot] werfen) 
 
Vers 6: 

השָׂבְכִּ השָׂבְכַּ , הבָּשְׂכִּ =]  ] = junges Schaflamm ( שׂבֶכֶּ בשֶׂכֶּ =]  ] = junger Widder) 
 
Vers 7: 
ידַּ , cas. constr. ֵּיד  [ ידֵּמִ ידֵכְּ , ידֵבְּ , ] = das Ausreichende; genug, genügend; genügende Menge ( ידֵכְּ  = 

genug für, im Masse von; um zu, damit; ִידֵכְל  = bis zu [einem bestimmten Mass, einem gewissen 
Grad]; ֵידֵכְּ וֹבּ שׁי  = es ist genug darin, um zu …; ּידֵכְּ ¦וֹת  = während, innerhalb; ידִכְבִּ אֹל  = nicht ohne 
Grund; ִידֵיל  = zu, um zu; ִידֵּמ  = jedesmal wenn; [mehr als] genug [TANACH]; ִהנָשָׁ ידֵּמ  = jedes 
Jahr; ִםעַפַּ ידֵּמ  = von Zeit zu Zeit; ידַּמִ רתֵוֹי  = zu viel; ְּיאדַכ / ידַכְּ  = es lohnt sich, es ist es Wert; ּתוּי אִ דָכְּ  = 
Einträglichkeit, Rentabilität; vgl. ִידֵימ  = von, durch [aus den Händen von]) 
 

רוֹתּ רתֹּ ,  = Reihe, Warteschlange; Zeit, Termin; Turteltaube; im TANACH auch: Schmuckkette 
( רות  = auskundschaften, untersuchen; Hifil = auskundschaften lassen; ְּרוֹתּב  [constr. ְּתרַוֹתּב ] = als, 
in der Eigenschaft als; ּןרָוֹת  = Diensthabender; ּתוּנרָוֹת  =Turnus; תִּיֵּר = reisen, bereisen; תִּיּוּר = Rei-
sen, Tourenmachen; ַּריָּת = Tourist; ַּתרֶיֶּת  = Touristin; ּתו ריָּתַּ = Touristenverkehr, Touristik; ן רָיָּתַּ  = 
Förderer der Touristik, Reiseveranstalter, Tour Operator; ֹּןרֶת  = Mast, Mastbaum; Signalstange; 
Fahnenstange; vgl. רוּט  = Reihe [untereinander], Lage; Spalte [Typ.], Kolonne [Mil.]; ִהרָיט  = Zelt-
lager; Zinne; Schloss, Burg) 
 
Vers 8: 

קלמ  = abkneifen, abknicken, abdrehen ( הקָילִמְ  = Halsumdrehen) 
 

לוּמ / לוֹמ  = Vorderseite; vorn, gerade gegenüber ( לומ  = beschneiden; Hifil [ לימִהִ ] = abwehren) 
 

ףרֶעֹ  = Nacken; Hinterland; Etappe ( ףרֶעֹ השֵׁקְ  = widerspenstig, hartnäckig, halsstarrig; ףרע  = Ge-
nick brechen, köpfen; tropfen, träufeln; ָהפ י ;Köpfen = עָרִי פִּרְ ףוּרעָ ;-Nacken-, Etappen = עָ  = ge-
köpft; ית פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch; vgl. ֲלפֶרָע  = Dunkel [durch Wolken]; 
Nebel; ְלפָּרְעֻמ  = vernebelt; וּל פּרְ  (Vernebelung = עִ
 

לדב  als Nifal = abgesondert werden; sich absondern; übergehen; Hifil = trennen, unterscheiden 
( לדָבָּ  = Teil; Rest; Ende; ִהלָדָּבְמ  = Enklave; ָּלידִב  = Schlacke [beim Schmelzen]; ְּלידִב  = Zinn; neu-
hebräisch: ֶלדֵּבְה  = Unterschied; ָּהלָד  ;Unterscheidung; Segensspruch am Schabbat-Ausgang = הַבְ

לוּדּ לדֵּבִּ ;abgesondert = בָּ  = abtrennen; ִּלוּדּב  = Absonderung, Differenzierung; תוּל ידִ -Abgesondert = בְּ
heit) 
 
Vers 9: 

הזנ  = spritzen; Hifil [ הזָּהִ ] = sprengen, besprengen ( היָ זָּהַ  = Besprengung; vgl. ֲהיָזָה  = Wachtraum, 
Phantasieren, Halluzination; ָהזָה  = phantasieren, wachträumen; ּיו  (geträumt, unwahr = הָז
 

ריקִ  = Wand, Mauer ( ריקִ רוּיּצִ  = Wandmalerei; vgl. לָקוּרּ ,קָר = graben; קוּר = Faden, Spinnweben;  
הרָוֹק  = Balken, Gebälk, Dachbalken; Zufluchtsort; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]; ְהרֶקֹמ  = überdacht; 
הרָקְתִּ  = Zimmerdecke, Maximum [für Steuerberechnung etc.]; ָהרָק  = begegnen [TANACH]; 
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passieren, sich ereignen, geschehen; ֵהרָק  [Piel von הרק ]= [aus Holz/einen Balken] bauen; überda-
chen; ֶהר קֹמְ  = überdacht; ֵהרָק  = Bauen [Zimmerdecke, Dach]; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]) 
 

הצמ  = auspressen, ausschlürfen; Nifal = ausgepresst werden ( ץמֵ  = Unterdrücker; ִץימ  = Pressen; 
Saft; ָּהי הצָּמִ ;Drucken, Auspressen = מְצִּ  = erschöpfen [Thema, Möglichkeiten etc.]; auspressen 
[Saft]; vgl. ַהצָּמ  = Matze [ungesäuertes Brot zu Pessach; von ץצמ  = schlürfen]; Streit, Hader [ הצנ  = 
verfallen; Nifal = verfallen sein, sich streiten; Hifil = Streit führen]; מְצִיצָה = Saugen, Lutschen; 
תוּצּמַ ;Einsaugen = מִצּוּץ ;ausgelutscht = מָצוּץ  = Streit) 
 

דוֹסיְ  = Grundmauer, Sockel ( דסי  = gründen, festlegen; Nifal = gegründet werden; sich zusammen-
tun; Piel = gründen, festlegen, einsetzen; Pual/Hofal = gegründet werden; ְתוֹדסֹי תדֹסֹיְ ,  = Grund-
mauer; ְהדָוּסי  = Gründung; דסָוּמ / דסָוֹמ  = Grundlage, Grundlegung; הדָסָוּמ  = Grundmauer; הדָסָוֹמ  = 
Grundmauer, Grundlage; neuhebräisch: ָדסַי  = gründen, den Grundstein legen, initiieren, ersinnen; 

דוֹסיְ  = Grundlage, Basis, Fundament; Element, Urstoff; ַדוֹסיְ־לע  = auf Grund; ְידִוֹסי  = gründlich, ele-
mentar; ְתוּיּדִוֹסי  = Gründlichkeit; דסָוֹמ  = Institut, Unternehmen; Grundmauer, Grundlage; דסַוֹנ , 

דסֵוָּהִלְ  = gegründet werden; sich zusammentun; ִדסֵוָּה  = Gründung; Errichtung [intransitiv]; ִלבֵתֵּ דסֵוָּה  
= Gründung/Errichtung der Welt; ִדסֵּי דסֵּיַלְ ,  = gründen, errichten; דסַֻּי  = gegründet werden/sein; 

דסָּמֻמְ  = institutionalisiert; ַדס  = Fußblock) 
 
Vers 11: 

גשׂנ  als Hifil ( גישִּׂהִ ) = erreichen, einholen; bekommen, erwerben, einholen; einwenden, kritisieren 
( גישִּׂמַ  = erfolgreicher Mensch; Gegner; ַהגָשָּׂה  = Erlangung, Auffassungsgabe, Einwand, kritische 
Bemerkung; הֶשֵּׂג = Errungenschaft, Leistung; ּתוּי הגָ ;Bewertung nach Leistung = הֶשֵּׂגִ שָׂ מְהַ  = Be-
griffsbildung, Konzeption; ֻגשָּׂמ  = Begriff, Idee; erreicht, erfasst; ֻיגִשָּׂמ  = begrifflich; ֵגשָּׂמֻ ילִ ןיא  = ich 
habe keine Ahnung; vgl. ִׂגשׂגְש גשֵׂגְשַׂלְ ,  [Pilpel von ׂגוש  bzw. ׂגגש ] = blühen, gedeihen, sich entwi-
ckeln; im TANACH: umzäunen ?; großziehen; ִׂגוּשׂגְש  = Gedeihen, günstige Entwicklung; א גָשָׁ  
ה] גָשָׁ ] = wachsen, gedeihen, groß werden; שֶׁגֶא = Großartigkeit; אי יוּגּ ;erhaben, großartig = שַׂגִ  = שִׂ
Empfehlung, Lob; im TANACH: ׂאגש  = groß werden [aramäisch]; Hifil = preisen; groß machen) 
 
Vers 12: 

ץמק  = eine Hand voll/Prise nehmen; zusammenpressen ( ץמֶקֹ  = eine Handvoll, Prise, kleine 
Menge; ִםיצִמָקְל  = in Haufen; ץ צּמּקַ  = ganz kleine Prise, ganz wenig; וּץ מקָ  = zusammengepresst; 
ינִצָמְּקַ ;Geizen = קִמּוּץ ;Zusammenpressen; Schupfen [Schnupftabak]; Ringfinger = קְמִיצָה  = geizig; 

ןצָמְּקַ  = Geizhals, Geiziger; ַתוּנצָמְּק  = Geiz) 
 

הרָכָּזְאַ  = Teil des Speisopfers; Gedenkfeier, Trauerfeier ( רכז  = sich erinnern, eingedenk sein; Nifal 
= erinnert/erwähnt werden; Hifil = in Erinnerung bringen, erwähnen; ֵרכֶז  = Erinnerung, Gedächt-
nis; ִןוֹרכָּז ןרֹכָּזִ , , pl. ִתוֹנרֹכְז  = Erinnerung, Gedächtnis; neuhebräisch: ִהרָכְז  = Erinnerung, Assoziation; 

ריכִּזְהִ  = erwähnen, jmdn. an etwas erinnern; ֻרכַּזְה  = erwähnt werden; ֻרכָּזְמ  = erwähnt; ַהרָכָּזְה  = Mah-
nung, Erwähnung; ַתרֶכֶּזְמ  = Souvenir, Andenken; ִּתרֶכֹּזְת  = Mahnschreiben, Erinnerung; Gedächt-
nisstütze; ַריכִּזְמ  = Berater; Sekretär; ילִלָכְּ רי כִּזְמַ  = Generalsekretär; ַּריכִּזְת  = Memorandum, Denk-
schrift; vgl. ֵּרכ זְאִ  = erwähnen, sich beziehen auf; ִרוּכּזְא  = Erwähnung, Bezugnahme; ֻרכַּזְא  = ge-
nannt/erwähnt werden; ָרכָז  = männlich; Mann; ְירִכָז  = männlich; ַתוּרכְז  = Männlichkeit; ִרכֵּז  = als 
Maskulin verwenden; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie) 
 
Vers 15: 

לעמ  = pflichtwidrig handeln, untreu sein, veruntreuen, unterschlagen ( לעַמַ  = Pflichtwidrigkeit, Un-
treue; Oben; nach oben, droben; ְהלָיעִמ  = Unterschlagung, Veruntreuung; vgl. ֹלעַמ  = Aufheben; 
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לעַמֶ  = Eintritt; Sonnenuntergang; ַהלֶעֲמ  = Aufgang, Podium; ַהלָעֲמ  = Stufe, Steigung, Grad; hohe 
Stellung; Vorzug, Tugend; ְליעִמ  = Mantel; ַּהוָרְפ - ליעִמְ  = Pelzmantel; ֹןו ליעִמְ  = Jackett, Jacke) 
 

הגָגָשְׁ  = Versehen ( גגשׁ  = sich irren; vgl. ׁהגש  = irren, fehlgehen; taumeln; Hifil = abirren lassen; ir-
reführen; ְׁהאָיגִש , pl. ְׁתוֹאיגִש  = Versehen; ְׁהגָגָש  = Versehen; ִהגֶּשְׁמ  = Versehen; ִׁןוֹיגָּש , fem. ִׁתוֹניֹגְש  = 
Klagelied ?; ִׁעַגֵּש  = verrückt machen; ְעגָּשֻׁמ  = verrückt, wahnsinnig; ִׁןוֹעגָּש  = Wahn, Wahnsinn, Ma-
nie, Verrücktheit; ְעַגֵּשַׁמ  = wunderbar, umwerfend, fürchterlich, verrückt, irre [Umgangssprache]; 

עַגֵּתַּשְׁהִ  = verrückt sein, sich als Verrückter benehmen) 
 

¦רֶעֶ  = richtige Ordnung, Schätzung, Wert, Artikel, Stichwort ( ¦רַעָ  = vergleichen, ordnen, aufstel-
len, vorbereiten, veranstalten, redigieren; ְּרֶעֶב¦  = ungefähr; ֶרֶע¦ - תוּחפָּ  = minderwertig; ֲםיכִרָע  = mo-
ralische Werte, Ideale; ֲהכָירִע  = Ordnen, Redigieren; ֶרַעֱנ¦  = geordnet/vorbereitet/redigiert werden; 

¦וּרעָ  = gedeckt [Tisch], gerüstet, bereit, eingerichtet, aufgestellt [Militär]; ֶירִעֱה¦  = achten, ein-
schätzen; ַהכָרָעֲה  = Bewertung, Einschätzung, Schätzung, Würdigung; ָרָעֲמ¦  = eingeschätzt, geach-
tet; ַםיכִרָעֲ תכַרֶעֲמ  = Wertsystem; ַרָעֲמ¦  = Überlegung, Plan, Ordnung; ַהכָרָעֲמ / תכֶרֶעֲמַ  = Anordnung, 
System, Schicht, Lage, Reihe, Serie, Schlachtordnung, Front, Feldzug; Akt, Aufzug; ַּהכָוּרעֲת  = 
Ausstellung; ַתכַרֶעֲמ  = Redaktion, Satz, Stamm, Stundenplan, Anlage; רֵוֹע¦  = Redakteur; ןידִּ-¦רֵוֹע  = 
Rechtsanwalt) 
 
Vers 16: 

ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber ( הלָּאַ / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / 
ןוֹלּאַ = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַהיָלְא  = Fett-

schwanz [Schaf]; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = 
Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch ausspre-
chen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  
= zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung) 
 
Vers 17: 

ןוֹועָ  = Vergehen, Schuld, Straftat ( הוע  = sich vergehen; Nifal = verstört/verdreht sein, sich krüm-
men; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; verdrehen; ֲהיָוָע  = Vergehen; ִםיעִוְע  = Ver-
wirrung; ַהוָּע  = Trümmer; neuhebräisch: ָהוָע  = sündigen; ַהוָעֲנ  = gekrümmt/gebeugt sein; ִהוָּע  = 
krümmen, beugen; י וּוּעִ  = Sünde; Verkrümmung, Deformation; ֲתיוִע  = Krampf, Zuckung; ֲיתִיוִע  = 
konvulsiv, krampfhaft; וָה עֲמַ  = Verbrechen, Sünde; וֶה עֲמַ  = Grimmasse; מְעֻוֶה = deformiert; vgl. תוע  
als Piel [ תוֵּעִ ] = krümmen, entstellen, verzerren, fälschen; Pual = gekrümmt sein; Hitpael = Krüm-
men; ְתוָּעֻמ  = gekrümmt, verbogen, deformiert, entstellt; ִתוּוּע  = Verzerrung, Entstellung, Deformie-
rung, Unrecht; ַהתָוָּע  = Entstellung, Wahrheitsverdrehung, Unterdrückung, Ungerechtigkeit) 
 
Vers 21: 

שׁחכ  = abmagern; Nifal = sich verleugnen, Ergebung heucheln; Piel = lügen, verheimlichen, ver-
leugnen; schmeicheln; Hitpael = sich heuchlerisch verhalten; ַּשׁחַכ  = Abmagerung; Lüge; ֶּשׁחָכ  = 
verlogen; neuhebräisch: ִּשׁחֵכ  = leugnen, abstreiten, lügen, verheimlichen; ׁוּש חכִּ  = Verweigerung; 

שׁיחִכְהִ  = bestreiten, abstreiten, leugnen, dementieren; ַהשָׁחָכְה  = Ableugnung, Dementierung; ֻשׁחַכְה  
= bestritten/abgestritten werden; ַהאָוֹשׁ שׁיחִכְמ  = Holocaustleugner; ׁש חֵכַּתְהִ  = verleugnen; ּתו חֲשׁ בַּתְהִ  = 
Verleugnung; Abwendung; ׁוּש חכָּ  = mager, dürr; ָׁהש י חִכְּ  = Abmagerung; ּתו ישׁ חִכְּ  = Magerkeit, 
Dürre) 
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תימִעַ  = Kollege, Genosse, Gefährte ( םעַ  = Volk, Verwandtschaft, Verwandter; ֲםימִמָע  = Völker-
schaften, kleine Völker; ֲימִמָע  = volkstümlich, populär; עִמֵּת = gegenüberstellen; ִתוּמּע  = Gegen-
überstellung, Konfrontation; ְתמַּעֻל  = gegenüber, gegen, im Vergleich zu; תָה מָעֲהַ  = Konfrontation; 

תמֵּעַתְהִ  = sich konfrontieren; ִםע  = [zusammen] mit; gleichwie; ֵםעִמ  = weg von; im TANACH: םמע  
= sich anschließen, gleichkommen; Hofal = dunkel werden; vgl. ָםמַע  = dämpfen, abdunkeln; am 
Verlöschen sein; וּם מעָ  = gedämpft; glatt, glanzlos; עִמֵּם = dämpfen, abblenden; עִמּוּם = Dämpfung, 
Abblendung; עִמְעֵם = abblenden; ּםו םמֵעֲשִׁ ;Abblenden = עִמְע  = langweilen; langweilig sein; וּם מעֲשִׁ  = 
Langeweile; ַׁםמֵעֲש מְמןָ ;langweilig, öde = מְ עֲשַׁ  = Langweiler; ִםמֵעֲתַּשְׁה  = sich langweilen; vgl. zu-
dem ֻהמָּא  = Volk, Nation, Stamm; ְםוֹאל  = Nation, Volk; ְימִּאֻל  = national; ְתוּיּמִּאֻל  = Nationalität; 

ינִמָּאֻלְ  = nationalistisch; ְתוּנמָּאֻל  = Nationalismus; ִםיאִלְה  = verstaatlichen; ִימִּאֻלְ ןוֹנמְה  = National-
hymne; ִּימִּאֻלְנְיב  = international; ִּםאֵנְב  = internationalisieren; ִּםוּאנְב  = Internationalisierung) 
 

תמֶוּשׂתְּ  = anvertrautes Gut ? ( המָוּשׂתְּ  = Input, zugeführte Menge, Einsatzfaktor; ְּבלֵ-תמֶוּשׂת / תמַוּשׂתְ  = 
Aufmerksamkeit; ָׂםש םישִׂלָ ,  = legen, stellen, setzen; ֵבל םישִׂלָ   = achten auf; ָׂלאַלְ םש  = negieren; ׂםוּש  
= auferlegt; ָוילַע המָוּשׂ  וילַעָ =]   – das Verb fehlt oft] = es ist ihm auferlegt, er ist verpflichtet; ְהמָישִׂמ  
= Aufgabe, Auftrag) 
 

לזֶגֵּ / לזֵגָּ  = Raub ( לזג  = wegnehmen, rauben; Nifal = geraubt werden; ְּהלָזֵג  = Geraubtes; ַּןלָזְג  = Räu-
ber; ּלזָוֹג  = ausgewachsener Vogel) 
 

קשׁע  = bedrücken, unterdrücken, Unrecht tun, ausnutzen, erpressen, berauben; Pual = misshandelt 
werden ( קשֶׁעֹ  = Bedrückung, Ausnutzung, Erpressung, Beraubung; ָהקָשְׁע  = Bedrückung, Erpres-
sung; ָקוֹשׁע  = Bedrücker; ֲםיקִוּשׁע  = Bedrückung; ֶקשָׁעֱנ  = unterdrückt werden; ָקוּשׁע  = unterdrückt, 
ausgebeutet; ָהק שִׁעֲ  = Ausnutzung; תוּנ קָשְׁ קוּ ;Ausbeutung = עֲ  ;Unterdrückung, Ausbeutung = עִשּׁ

הקָּשַׁעֲמַ  = Erpressung [TANACH]; Diebstahl) 
 
Vers 22: 

הדָבֵאֲ  = etwas Verlorenes ( דבא  = verloren gehen, umkommen; Piel = vernichten; Hifil = vernich-
ten, ausrotten; ֲהדֹּבַא / ןוֹדּבַאֲ  = [Ort des] Untergang[s]; ַןדָבְא  = Vernichtung; Verlust; neuhebräisch: 

דוּבאָ  = verloren [definitiv]; ֲןוֹדּבַא  = Untergang, Verlust; ָןדַבְא  = Verderber, Zerstörer; ַןדָבְא  = Ver-
nichtung; Verlust; ָהרָכָּהַ-ןדַבְא  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ָתוֹצעֵ-ןדָבְא  = Ratlosigkeit; דבֵוֹא  = Ir-
render, Heimatloser; תוֹצעֵ דבֵוֹא  = ratlos; ֲהדָּבֵא  = Fundgegenstand, Verlorengegangenes, Verlust; 

דבֵּאִ  = verlieren; ִוֹתוֹנוֹתּשְׁעֶ תאֶ דבֵּא  = seine Fassung verlieren; ִדוּבּא  = Verlust; ָדוּבּאִלְ ¦לַה  = verlorenge-
hen; ִדבֵּאַתְה  = sich umbringen; ִתוּדבְּאַתְה  = Selbstmord; ִדבֵּאַתְמ  = Selbstmörder) 
 
Vers 23: 

הלָזֵגְּ  = Geraubtes ( לזג  = wegnehmen, rauben; Nifal = geraubt werden; ֵּלזֶג / לזֵגָּ  = Raub; ַּןלָזְג  = Räu-
ber; ּלזָוֹג  = ausgewachsener Vogel) 
 

קשֶׁעֹ  = Bedrückung, Ausnutzung, Erpressung, Beraubung ( קשׁע  = bedrücken, unterdrücken, Un-
recht tun, ausnutzen, erpressen, berauben; Pual = misshandelt werden; ָהקָשְׁע  = Bedrückung, Er-
pressung; ָקוֹשׁע  = Bedrücker; ֲםיקִוּשׁע  = Bedrückung; ֶקשָׁעֱנ  = unterdrückt werden; ָקוּשׁע  = unter-
drückt, ausgebeutet; ָהק שִׁעֲ  = Ausnutzung; תוּנ קָשְׁ קוּ ;Ausbeutung = עֲ -Unterdrückung, Ausbeu = עִשּׁ
tung; ַהקָּשַׁעֲמ  = Erpressung [TANACH]; Diebstahl) 
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Leviticus 6 

 

Vers 2: 
דקֵ / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuerstelle ( דקי  = brennen, brennen; Hofal = angezündet werden; ְדקֹי  = 

Brand; דקֵוֹמ  = Feuerstelle; Brennpunkt, Fokus, Zentrum; Herd, Krankheitsherd; vgl. דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] 
= sich neigen, niederknien; ִהדָּק  = Vorbeugung, Verneigung; im TANACH: Zimtblüten; ָדקֹדְק  = 
Scheitel, Schädel; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Erweiterung, Nach-
bohrung) 
 
Vers 3: 
דמַ , pl. ַםידִּמ  = Gewand, Rüstung (neuhebräisch: ַםידִּמ  = Uniform; דדמ  = abmessen, zumessen; Nifal 

= gemessen werden; Piel = abmessen, ausmessen; Hitpoel = sich hinstrecken über; ָדוּדמ  = gemes-
sen, bemessen, abgewogen; ִהדָּמ  = Maß, Messstrecke, Messung; Eigenschaft, Kleidergröße, Sitte; 
im TANACH auch: Abgabe; ְהדָידִמ  = Messung, Vermessung; ַדדָּמ  = Index, Schlüsselzahl, Messzif-
fer; ִדדֵוֹמתְה  = sich auseinandersetzen, bewältigen, sich messen mit, wetteifern, konkurrieren; 

תוּד דְוֹמתְהִ  = Auseinandersetzung, Konfrontation, Rivalität, Wettbewerb, Konkurrenz; ָהדָמ  = mes-
sen [Temperatur]; ַידַּמִ בר  = übermäßig; ידַּמִ רתֵוֹי  = zu viel; ְידַּמַל  = genug, ziemlich; ַדמ  ,Ausmaß = מֵ
Dimension; ְידִּמַמ  = dimensional; ְתוּיּדִּמַמ  = Dimensionalität; ְתוּריהִמ דְמַ  = Geschwindigkeitsmesser; 

םיִמַ דְמַ  = Wasseruhr) 
 

סנָכְמִ  = Beinhülle, Hosenbein ( םיִסַנָכְמִ  = Beinkleider, Hosen; סנכ  = sammeln; Piel = versammeln; 
Hitpael = sich einhüllen; ֶּסנֶכ  = Zusammenkunft, Kongress; ִּסוּנּכ  = Versammlung, Kongress, 
Sammlung; ִסנַכְנ סנֵכָּהִלְ ,  = eintreten; ְּהסָינִכ  = Eingang; ְּהסָינִכ - ימֵדְּ  = Eintrittsgeld; ְתוּסנ  ;Eingang = הִכָּ

סנֵּכַּתְהִ  = sich versammeln/einhüllen; ִתוּסנְּכַּתְה  = Zusammentreffen, Konvergenz, Zurückgezogen-
heit, Rückzug; ִסינִכְה  = hineinbringen, einbringen; ִםיחִרְוֹא סינִכְה  = gastfreundschaftlich sein; ַהסָנָכְה  = 
Einnahme, Einkommen; ַםיחִרְוֹא תסַנָכְה  = Gastfreundschaft; ֻסנַכְה  = hineingebracht/eingebracht wer-
den; ְּתסֶנֶכ  = Versammlung, Knesset; ְּתסֶנֶכ - תיבֵּ  = Synagoge; ָתבֶנֶכְּ רבֵח  = Parlamentarier in der Knes-
set; ְּהיָּסִנֵכ  = Kirche; ַהסָנָכְהַ סמ  = Einkommenssteuer) 
 
Vers 4: 

טשׁפ  = sich ausziehen; ausziehen; losziehen; Piel = ausplündern; Hifil = sich ausziehen; auszie-
hen; enthäuten; Hitpael = ausziehen (neuhebräisch: ִטישִׁפְה  = ausziehen; abstrahieren; ַהטָשָׁפְה  = 
Abstraktion; Ausziehen [Kleid]; Häutung; ֻטשָׁפְמ  = abstrakt; ִטשֵּׁפַּתְה  = sich ausziehen/ausdeh-
nen/ausbreiten; ִתוּטשְּׁפַּתְה  = Ausbreitung, Ausdehnung, Expansion; ְּהטָישִׁפ  = feindlicher Einfall, 
Razzia, Streifzug, Stoßtruppunternehmen; ֶלגֶר - תטַישִׁפְּ  = Bankrott, Konkurs, Pleite; ֶלגֶר - טשֵׁוֹפּ  = 
Bankrotteur; ִּטשֵּׁפ  = vereinfachen; תוּט תוּט ;Einfachheit = פַּשְׁ שְׁ פַּבְּ  = einfach; ָּטוּשׁפ  = einfach) 
 
Vers 5: 

דקי  = brennen, brennen; Hofal = angezündet werden ( דקֹיְ  = Brand; ֵדק / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuer-
stelle; דקֵוֹמ  = Feuerstelle; Brennpunkt, Fokus, Zentrum; Herd, Krankheitsherd; vgl. דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] = 
sich neigen, niederknien; ִהדָּק  = Vorbeugung, Verneigung; im TANACH: Zimtblüten; ָדקֹדְק  = 
Scheitel, Schädel; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Nachbohrung) 
 

הבכ  = erlöschen; Piel = auslöschen ( תיבֵּכְנִ יתִּלְבִּ  = ohne dass es gelöscht wird; ה יָּי  ;Erlöschen = כְּבִ
יוּבּכִּ  = Löschen; ֵשׁא - יבֵּכַמְ  = Feuerwehr; ֻּהבָּכ  = gelöscht werden; vgl. ךעד  = erlöschen; ausge-

löscht/werden; verlöschen, verklingen; ְּהכָיעִד  = Verlöschen; ¦ּו עדָּ  = verloschen) 
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רעב  = brennen, verbrennen; dumm sein; Nifal = sich dumm erweisen; verblöden; Piel = anzün-
den, niederbrennen; wegschaffen; Pual = angezündet sein; Hifil = anzünden ( הרָיעִבְּ  = Verbren-
nung; ְּהרָעֵב  = Brand; ַּהרָעֵבְת  = Großbrand; ִּרעֵב  = ausrotten, wegräumen, wegschaffen; anzünden, 
niederbrennen; ִּרוּעב  = Ausrottung; ִריעִבְה  = anzünden; ְרעָבֹמ  = angezündet; ַריעִבְמ  = Brandstifter; 
עֵר בְמַ  = Brenner; Anzünder; ֵרע תוּרעֲבַּ ;Anzünden, Anbrennen = הַבְעָרָה ;Brennen, Brandstiftung = הֶבְ  
= Unwissenheit, Analphabetentum; im TANACH: ְּריעִב  = Vieh) 
 

בלֶחֵ  = Talg, tierisches Fett; das Beste [TANACH] ( בלָחָ  = Milch; ֶהנָבָּלְח  = Galbanum [Harz]; ָבלַח , 
ב�חֲלַ  = melken; ִיב ןבָלְחַ ;-Milch = חֲלָ  = Milchmann; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ֶןוֹבּלְח  = Protein, Eiweiß-

stoff; Eiweiß; בוּל בְלַ ןוֹ .Wolfsmilch; vgl = חֲ מ לְחֶ  = Eigelb) 
 
Vers 8: 

ץמֶקֹ  = eine Handvoll, Prise, kleine Menge ( ץמק  = eine Hand voll/Prise nehmen; zusammenpres-
sen; ִםיצִמָקְל  = in Haufen; ץ צּמּקַ  = ganz kleine Prise, ganz wenig; וּץ מקָ  = zusammengepresst; קְמִיצָה 
= Zusammenpressen; Schupfen [Schnupftabak]; Ringfinger; קִמּוּץ = Geizen; ַינִצָמְּק  = geizig; ַןצָמְּק  = 
Geizhals, Geiziger; ַתוּנצָמְּק  = Geiz) 
 

תלֶסֹ  = feines Mehl; Grieß 
 

הרָכָּזְאַ  = Teil des Speisopfers; Gedenkfeier, Trauerfeier ( רכז  = sich erinnern, eingedenk sein; Nifal 
= erinnert/erwähnt werden; Hifil = in Erinnerung bringen, erwähnen; ֵרכֶז  = Erinnerung, Gedächt-
nis; ִןוֹרכָּז ןרֹכָּזִ , , pl. ִתוֹנרֹכְז  = Erinnerung, Gedächtnis; neuhebräisch: ִהרָכְז  = Erinnerung, Assoziation; 

ריכִּזְ רכַּזְהֻ ;erwähnen, jmdn. an etwas erinnern = הִ  = erwähnt werden; ֻרכָּזְמ  = erwähnt; ַהרָכָּזְה  = Mah-
nung, Erwähnung; ַתרֶכֶּזְמ  = Souvenir, Andenken; ִּתרֶכֹּזְת  = Mahnschreiben, Erinnerung; Gedächt-
nisstütze; ַריכִּזְמ  = Berater; Sekretär; ַילִלָכְּ ריכִּזְמ  = Generalsekretär; ַּריכִּזְת  = Memorandum, Denk-
schrift; vgl. ֵּרכ זְאִ  = erwähnen, sich beziehen auf; ִרוּכּזְא  = Erwähnung, Bezugnahme; ֻרכַּזְא  = ge-
nannt/erwähnt werden; ָרכָז  = männlich) 
 

חַירֵ  = Geruch, Duft ( חַירִהֵ  [ חיר ] = riechen; genießen, Wohlgefallen haben; wittern; ֵחַיר שׁוּח  = Ge-
ruchssinn; ֵינִחָיר  = duftend; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; ַחַיר - לאַ  = Deodorant; ּתו נחָירֵ  = Duft, Aroma, 
Wohlgeruch; ּתוּי נִחָירֵ  = Duft; ן חָירֵ  = Basilikum; vgl. ִחַרֵחְר ח/ רַחְרִ  = schnüffeln; nachschnüffeln; ַוּח רחְרִ  
= Riechen, Schnüffeln; חָן רְחְ תוּ ;Schnüffler = רַ חָנ רְחְ חָנִי ;Schnüfflerei = רַ רְחְ  ;schnüffelnd = רַ

חַרֵחְ רַ תְהִ ח/ רַחְ רַ תְהִ  = sich beschnüffeln; ָחוַר  = weit/erleichtert sein, Luft bekommen; חַוֵוֹר  = verbreitet, 
vorherrschend; ָחַוּור  = weitläufig; in weiten Abständen; ְחוָּרֻמ  = geräumig, weit; ִחוָרְמ  = Zwischen-
raum, Spielraum, Abstand, Distanz; ְהחָוָר  = Wohlstand, Erleichterung; ֶחוַר  = Raum, Befreiung; 

חוַרֶ אֹללְ  = nonprofit; ְםיחִוָר  = Zinsen; Gewinne, Verdienste; ְיחִוִו יחִוְ ;gewinnbringend, lohnend = רִ  רִ
= rentabel, wirtschaftlich, Gewinn bringend, ertragreich; ּתוּי חִוְ -Zwischen = רִוַּח ;Rentabilität = רִ
raum schaffen, breit machen; lüften; ִחַיוִרְה  = [Gewinn] erzielen, [Geld] verdienen; וָחָה רְהַ  = Be-
quemlichkeit; רַוַּח תְהִ  = sich aus-/verbreiten, es sich bequem machen; gelüftet werden; חַוּר  = Wind, 
Geist, Himmelsrichtung; ינִחָוּר  = geistlich; תוּיּנִחָוּר  = Geistigkeit, Spiritualität) 
 

חַוֹחינִ  = Beschwichtigung [TANACH]; Wohlgeruch; Räucheropfer [TANACH – aramäisch] (- חַירֵ
חַוֹחי חַוּנלָ ;Wohlgeruch = נִ  = sich ausruhen; ְהחָוּנמ  = Ruhe, Stille; ִחַוֹנּנ  = entspannt, ruhevoll; חַוֹנ  = 

angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; תוּחוֹנ  = Be-
quemlichkeit, Behagen, Toilette; תוּיּחִוֹנ  = Annehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Posi-
tion; ָחַוֹנְמ  = Ruhe, Ruhestätte; verstorben; ִתוּחוֹנ-יא  = Unbehagen; ִחַינִּה חינִּהַלְ ,  = hinlegen lassen, er-
lauben, unterbringen; in Ruhe lassen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion; ַהחָנָּה  
= Annahme, Vor-aussetzung, These, Hinlegen) 
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Vers 9: 

רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ] = übrig haben, üb-
rig lassen ( רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Über-
fluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = 
Gewinn, Vorzug; ֹתרֶתֶי תרֶתֶוֹי ,  = Leberlappen; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vor-
teil, Gewinn; Vorzug, Überlegenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zu-
rücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = über-
flüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = über-
flüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nachgeben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; 
ינִ רָתְּוַ  = nachgiebig) 

 
Vers 10: 

הפא  = backen; Nifal = gebacken werden ( הפֶאֲמַ  = Gebäck; ֹהפֶא  = Bäcker; ָיוּפא  = gebacken; ֲהיָּפִא  = 
Backe; ֵהפָיא  = Efa [Getreidemaß]; vgl. ֻּםינִיפִת  = Gebäck; ּןיפִוּת  = Biskuitkuchen; Gebäck) 
 
Vers 14: 

תבַחֲמַ  = Platte; Bratpfanne ( םיתִּבִחֲ  = Plattengebäck; Pfannkuchen) 
 

ךבר  als Hofal [ ¦בַּרְמֻ ] = eingerührt sein (neuhebräisch: ְהכָיבִר  = Béchamelsauce, Mehlschwitze; 
¦בָּרְמֻ  = in heißes Wasser getaucht; ְבָּרֻמ¦  = gemischt) 

 
םינִיפִתֻּ  = Gebäck (neuhebräisch: ּןיפִוּת  = Biskuitkuchen; Gebäck; vgl. הפא  = backen; Nifal = geba-

cken werden; ַהפֶאֲמ  = Gebäck; ֹהפֶא  = Bäcker; ָיוּפא  = gebacken; ֲהיָּפִא  = Backe; ֵהפָיא  = Efa [Getreide-
maß]; ֹּתפֶת  = Tofet; Hölle; Speichel; ָּהתֶּפְת  = Feuerstätte; ָּיתִּפְת  = infernalisch, höllisch) 
 

תפַּ , pl. ִּםיתִּפ  = Brocken, Bissen ( תתפ  = zerbröckeln; ַׁתירִחֲש תפַּ   = Frühstück; ַתיבִרְע תפַּ   = Abendbrot; 
התָּפִּ  = Fladenbrot; פַּתִית = Brösel; ֹּתפ  = Stirn [TANACH]; Vagina; ְּתוֹתפ  = Brocken [TANACH]; 

Flocke; Brösel) 
 
Vers 20: 

הזנ  = spritzen; Hifil [ הזָּהִ ] = sprengen, besprengen ( היָ זָּהַ  = Besprengung; vgl. ֲהיָזָה  = Wachtraum, 
Phantasieren, Halluzination; ָהזָה  = phantasieren, wachträumen; ּיו  (geträumt, unwahr = הָז
 

סבכ  = walken; Piel = walken, waschen; Pual = gewalkt, gewaschen werden ( סבֵּכִּ  = waschen [Wä-
sche]; ּסבֵוֹכ  = Walker; ִהסָבָּכְמ  = Wäscherei; ְּהסָיבִכ  = Wäsche; ְּהסָיבִכ - תנַוֹכמְ  = Waschmaschine; - רדַחֲ

הסָיבִ הסָיבִכְּ ;Waschküche = כְּ - תקַבְאַ  = Waschpulver) 
 
Vers 21: 

שׂרֶחֶ  = Ton, Tongefäß, Tonscherbe ( סרֶחֶ  = Ton, Steingut, Tonscherbe, gebrannter Ton; im 
TANACH: Krätze, Ausschlag; Sonne; ָסרָח  = Töpfer; ַהנָיסִרְח  = Porzellan; ֲתסֶרֹח  = Charosset [Mus 
aus Äpfeln und Nüssen, Teil der Sederschüssel]; ַתיסִרְח  = Scherbe [TANACH]; Tonerde) 
 

לשׁב  = kochen; reifen; Piel = kochen; Pual = gekocht werden; Hifil = zur Reife bringen ( לשֵׁבָּ  = ge-
kocht; reif; ִּלוּשּׁב  = Kochen; ְלשָּׁבֻמ  = gekocht; ְלישִׁב וּת ;reifen = הִ לישִׁ  ;Reife = בְּשֵׁלוּת ;Reifen = בְּ

לשֵּׁבַּתְהִ  = reifen; gekocht werden, schmoren [Speise]; ַּלישִׁבְת  = Gericht, Speise; בַּשְׁלָן = Hobbykoch) 
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רבשׁ  = zerbrechen; Getreide einkaufen, mit Getreide versorgen; Nifal = zerbrochen werden; Piel = 
zerschmettern; Hifil = durchbrechen lassen; Hifil = Getreide verkaufen; Hofal = gebrochen sein 
( רבֶשֶׁ  = Brechen; Bruch, Scherbe; Leistenbruch; Getreide [TANACH]; Deutung) 
 

קרמ  = glätten, polieren; Pual = ausgerieben werden ( םיקִוּרמְ  = Massagebehandlung; וּק רמָ  = blank 
geputzt, poliert; מֵרֵק = abschleifen, polieren, reinigen; מֵרוּק = Putzen, Polieren; מֶרֶק = Glaserkitt, 
Spachtel; vgl. ָקרָמ  = Brühe; Suppe; תי קִרָ ק ;Suppenschüssel = מְ וּרמְתַּ  = Parfüm; ק רֵמְתִּ  = schminken, 
parfümieren; קִיָּה וּרמְתַּ  = Parfümerie; קָן וּרמְתַּ  = Parfümeur, Kosmetiker, Drogist) 
 

ףטשׁ  = strömen, überfluten; wegspülen; abwaschen, aufwischen; Nifal = weggespült werden; Pual 
= abgespült werden ( ףטֶשֶׁ ףטֶשֵׁ ,  = Strom, Flut; ָּםד - ףטֶשֶׁ  = Bluterguss, Blutung; ָׁףוּטש  = überflutet, 
versunken in, hingegeben; ׁףטֵוֹש  = fließend, laufend; ְׁהפָיטִש  = Spülung, Abwaschen; ףוּט -Wa = שִׁ
schen, Spülen; ִׁןוֹפטָּש  = Überschwemmung; ף טֵשְׂמַ  = Spülkasten) 
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Leviticus 7 

 

Vers 3: 
בלֶחֵ  = Talg, tierisches Fett; das Beste [TANACH] ( בלָחָ  = Milch; ֶהנָבָּלְח  = Galbanum [Harz]; ָבלַח , 
ב�חֲלַ  = melken; ִיב ןבָלְחַ ;-Milch = חֲלָ  = Milchmann; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ֶןוֹבּלְח  = Protein, Eiweiß-

stoff; Eiweiß; בוּל בְלַ ןוֹ .Wolfsmilch; vgl = חֲ מ לְחֶ  = Eigelb) 
 

היָלְאַ  = Fettschwanz [Schaf] ( ליִאַ  = mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; Pfeiler; ַהלָּא / הלָאֵ  = gro-
ßer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / ןוֹלּאַ  = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, 
Hirschkuh; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, Wanst; neu-
hebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = Gott; Göt-
ter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = Keule; 
Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch aussprechen; weh-
klagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  = zum 
Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; ֶלילִאֱה  = vergöttern, 
zum Götzen machen) 
 
Vers 4: 

היָלְכִּ , pl. ְּתוֹילָכ  = Niere ( הלָכָּ תוֹלּכְלִ ,  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; כָּלֶה = ver-
gänglich, vorübergehend; ָּהלָכ  = Ende, Vernichtung; ִּהלָּכ תוֹלּכַלְ ,  = beenden, vollenden, aufbrau-
chen, zerstören; ּיוּל היָלָכִּ ;Beenden = כִּ / ןוֹילָּכִּ  = Vernichtung; ִּןוֹילָּכ ילִכְּ ;ohne Vernichtung =  יאִ  = Be-
hälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Gerät; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; הִתְכַּלָּה = vergehen, 
vernichtet werden) 
 

לסֶכֶּ  = Lende; Zuversicht; Torheit ( לסכ  = frech sein, töricht sein; ְּליסִכ  = frech, töricht; Orion; ְּתוּליסִכ  
= Frechheit, Torheit; ִּהלָסְכ  = Zuversicht) 
 

תרֶתֶיֹ תרֶתֶוֹי ,  = Leberlappen ( רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil 
[ ריתִוֹה ]= übrig haben, übrig lassen; רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = 
Sehne, Strick; Rest, Überfluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; 

הרָתְיִ  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, 
Gewinn; Vorzug, Überlegenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurück-
lassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, 
überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; 

רתֵּוִ  = verzichten, nachgeben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = 
nachgiebig) 
 

דבֵכָּ  = Leber; schwer, gewichtig, schwierig ( דבכ  = schwer, gewichtig sein; geehrt sein; Nifal = ge-
ehrt werden, sich verherrlichen; Piel = schwer machen; ehren; Pual = geehrt werden; Hifil = 
schwer/gewichtig machen; zu Ehren bringen; Hitpael = sich als gewichtig erweisen; sich wichtig 
machen; ֹּדבֶכ  = Schwere, Wucht; ְּתדֻבֵכ  = mühsam; ָּדוֹבכ  = Schwere, Besitz, Ehre; Herrlichkeit; 

הדָּוּבכְּ  = Besitz) 
 
Vers 9: 

תשֶׁחֶרְמַ  = Kochpfanne [TANACH]; tiefe Bratpfanne ( שׁחַרָ  = erregt sein [vgl. Ps 45,2]; wimmeln; 
flüstern, fühlen; [Vertrauen etc.] entgegenbringen; ׁוּש חרָ  = erregt, aufgeregt; ׁרִחוּש = Bewegung; 

שׁחֵרַתְהִ  = geschehen, passieren; ַּשׁיחִרְת  = Szenario; ַשׁחַר  = Flüstern; Gefühl; Rascheln, Knistern; 
השָׁ יחִרְ  = Flüstern; Schwirren, Wimmeln; ׁש חָרְ  (Schwarm = מִ
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תבַחֲמַ  = Platte; Bratpfanne ( םיתִּבִחֲ  = Plattengebäck; Pfannkuchen) 

 
Vers 10: 

ללב  = anfeuchten; mischen; Hitpoel = hin und her geschüttelt werden ( לבֶתֶּ  = schändliche Vermi-
schung; Welt; ָּלבֶב  = „Verwirrung“; Babel; ְּללֻּבַת  = Fleck; neuhebräisch: ל לַבָּ  = mischen, vermi-
schen; Mehl mit Flüssigkeit mischen; וּל לבָּ  = gemischt; wirr [Sprache]; יל לִבְּ  = Mischfutter, Mi-
schung; לֵל וֹבּ  = assimilieren; ִללֵוֹבּתְה  = sich angleichen/assimilieren; תוּל לְ וֹבּתְהִ  = Assimilation; ִּלבֵּלְב  
= durcheinanderbringen, verwirren, stören; ְלבָּלְבֻמ  = verwirrt, verstört; ִּלוּבּלְב  = Verwirrung, Un-
ordnung; ִלבֵּלְבַּתְה  = durcheinander kommen, verwirrt werden) 
 

ברֵחָ  = trocken, wüst ( ברח  = ausgetrocknet sein; wüst liegen; niedermachen; Nifal = wüst gelegt 
sein; niedergemacht werden; Pual = ausgetrocknet sein; Hifil = austrocknen; verwüsten; Hofal = 
verwüstet worden sein; niedergemacht werden; ֹברֶח  = Trockenheit, Öde; Verwüstung; ָהבָּרְח  = 
Trümmerstatt, Ruine; ֲתוֹברָח - יעִ  = Trümmerhaufen, Ruinen; ֲןוֹברָח  = trockene Hitze; ָהבָרָח  = trocke-
nes/arides Land; Halbwüste; neuhebräisch: ָברַח  = zerstören, niedermachen; ausgetrocknet sein, 
wüst liegen; ֶברַחֱנ  = zerstört werden; ֶבירִחֱה  = zerstören, verwüsten; ָברַחֳה  = zerstört/verwüstet wer-
den; ַהבָרָחְה  = Zerstörung; ֶברֶח , pl. ֲתוֹברָח  = Schwert, Dolch; ֶתוֹיּפִיפִּ ברֶח  = zweischneidiges Schwert; 

ןבָּרְחֻ  = Zerstörung; ֵּןב ןבָּרְחֻמְ ;vermasseln = חִרְ  = verflixt; vgl. ָבוּרח  = Johannisbrot) 
 
Vers 12: 

הלָּחַ  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat ( שׁבַדְ תלַּחַ  = Honigwabe; ללח  = durchbohrt sein; Nifal = ent-
weiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = ent-
weihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchbohren; Pual = durchbohrt 
sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ָללָח = durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefallener, Er-
schlagener; Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ֲללַח ןטֶבֶּהַ   
= Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; 

הלָּחִמְ  = Höhle, Hohlraum; ַןוֹלּח  = Fenster; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ִללֵּח  = flöten; entweihen, profanieren; 
לילִחָ  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; ְללָּחֻמ  = entweiht, profa-

niert; ִלוּלּח  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  = Weltliches; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = weltlich, 
profan; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ָהלָילִח  = Gott behüte!) 
 

הצָּמַ  = Matze [ungesäuertes Brot zu Pessach – von ץצמ ]; Streit, Hader [von הצנ ] ( תוֹצמַּהַ גחַ   = Matzen-
fest = Pessach bzw. das anschließende „Fest der ungesäuerten Brote“; ץצמ  = schlürfen; מְצִיצָה = 
Saugen, Lutschen; מָצוּץ = ausgelutscht; מִצּוּץ = Einsaugen; vgl. ִהצָּמ  = erschöpfen [Thema, Mög-
lichkeiten etc.]; pressen [Saft]; ִץימ  = Pressen; Saft; ָּהי  :Drucken, Auspressen; im TANACH = מְצִּ

הצמ  = auspressen, ausschlürfen, Nifal = ausgepresst werden; ֵץמ  = Unterdrücker) 
 

ללב  = anfeuchten; mischen; Hitpoel = hin und her geschüttelt werden ( לבֶתֶּ  = schändliche Vermi-
schung; Welt; ָּלבֶב  = „Verwirrung“; Babel; ְּללֻּבַת  = Fleck; neuhebräisch: ל לַבָּ  = mischen, vermi-
schen; Mehl mit Flüssigkeit mischen; וּל לבָּ  = gemischt; wirr [Sprache]; יל לִבְּ  = Mischfutter, Mi-
schung; לֵל וֹבּ  = assimilieren; ִללֵוֹבּתְה  = sich angleichen/assimilieren; תוּל לְ וֹבּתְהִ  = Assimilation; ִּלבֵּלְב  
= durcheinanderbringen, verwirren, stören; ְלבָּלְבֻמ  = verwirrt, verstört; ִּלוּבּלְב  = Verwirrung, Un-
ordnung; ִלבֵּלְבַּתְה  = durcheinander kommen, verwirrt werden) 
 

קיקִרָ  = Fladen, flacher Kuchen; Kräker (vgl. קקר  = anspucken; ausspucken, speien; וּק קרָ  = ausge-
spuckt, ausgespien; ְהקָיקִר  = Spucken; ּקוּק קרֹ ;Spucken, Speien = רִ  = Spucke, Speichel; ְקקָר  = 
Pfütze, Sumpf; ַהקָּר  = Schläfe; ָקרַי  = grün sein/werden; ausspucken) 
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ךבר  als Hofal [ ¦בַּרְמֻ ] = eingerührt sein (neuhebräisch: ְהכָיבִר  = Béchamelsauce, Mehlschwitze; 
¦בָּרְמֻ  = in heißes Wasser getaucht; ְבָּרֻמ¦  = gemischt) 

 
Vers 16: 

רדֶנֶ רדֶנֵ ,  = Gelübde ( רדנ  = ein Gelübde tun/ablegen, geloben; versprechen [Spende]; ָהר ידִ -Able = נְ
gen eines Gelübdes; ִּריד ןרָ ;durch Schwur verpflichten = הִ הרָ ;jmd., der ein Gelübde ablegt = נַדְ  הֲדָּ
= Enthaltung; vgl. ָרידִנ / רידִנָבְּ  = selten; ת וֹר ידִ תוּ ;selten, kaum = נְ ר ידִ  (Seltenheit = נְ
 
Vers 18: 

הצר  = Gefallen haben an; sich befreunden; bezahlen, abtragen; ersetzt bekommen; Nifal = wohl-
gefällig sein; abgetragen werden; Piel = gütig stimmen; Hifil = zur Zahlung bringen; ersetzt be-
kommen; Hitpael = sich gefällig machen ( ןוֹצרָ  = Gefallen; Wunsch; Wohlgefälliges; neuhebrä-
isch: ָהצָר  = wollen; ָיוּצר  = erwünscht, wohlgefällig; ְּןוֹצרָב  = gern; ֵןוֹצרָמ  = freiwillig, willentlich; 

ינִוֹצרְ  = willensmäßig; vom Willen bestimmt; ְינִיצִר  = ernsthaft, seriös; ְתוּניצִר  = Ernst; ןי  ernst = הִרְצִ
werden; ְהצֶּרֻמ  = zufrieden; ִהצָרְנ  = versöhnt werden; ִהצָּר  = beschwichtigen, versöhnen; וֹשׁנְוֹע תאֶ   

הצָּרִ  = seine Strafe abbüßen; ִיוּצּר  = Versöhnen, Beschwichtigen; ָיוּצר  = erwünscht, wohlgefällig; 
הצָּרַתְהִ תוֹצּרַּתְהִלְ ,  = nachgeben, sich versöhnen; bereit sein, sich zureden lassen; וּת צּרַּתְהִ  = Ergebung, 

Einwilligung; ִהצָרְה תוֹצרְהַלְ ,  = vortragen, eine Rede halten; ֻהצָרְמ  = gesagt, vorgetragen; ַהצֶרְמ  = 
Vortragender, Dozent; ַהאָצָרְה  = Vortrag, Vorlesung) 
 

לוּגּפִּ  = unreines Fleisch; unreine, verbotene Speise; Denaturierung ( לוּגפָּ  = verdorben, unrein; ל גֵּפִּ  = 
verunreinigen, untauglich machen) 
 
Vers 21: 

ץקֶשֶׁ  = Gräuel, Abscheu; Unreines; Lümmel ( ץוּקּשִׁ ץקֻּשִׁ ,  = Abscheuliches; abscheuliches Kultbild; 
ץקַּשִׁ  = verabscheuen; zum Abscheu machen; ַהצָקָשְׁה  = Abscheu) 

 
Vers 24: 

הלָבֵנְ  = Aas, Kadaver, Leiche ( לבַנָ  [Imperfekt/Futur: ִלבֹּי ] = welken, zerfallen; töricht sein; ְהלָבִנ  = 
Welken; ִלוּבּנ  = Schmutz, Abscheu, Unflätigkeit [unanständige Rede]; ְהלָבָנ  = Schandtat, Gemein-
heit; Dummheit; ָלבָנ  = töricht; ְהלָבָנ  = Dummheit; Schande; ַתוּלבְנ  = Vagina, Scham [TANACH]; 
vgl. ֵלבֶנ  = Harfe; Weinschlauch; Krug [TANACH]) 
 

הפָרֵטְ  = Geraubtes, Zerrissenes ( ףרט  = reißen, zerreißen; Nifal = zerrissen werden; Pual = zerrissen 
werden; Hifil = genießen lassen; ָףרָט  = frisch gepflückt [TANACH], abgerissen; ֶףרֶט  = Raub, 
Beute; Nahrung; ְהפָרֵט  = unreines Fleisch, unreines, zerrissenes Tier; ִףרַטְנ ףרֵטָּהִלְ ,  = zerrissen/zer-
fleischt werden [von Raubtier]; ּתו פרְטָּהִ  = Zerfleischung; ַףירִטְה  = für unrein erklären, unrein/ver-
rückt machen; ַהפָרָטְה  = Erklären [Speisen als unrein]; טָרֵף = unrein; ְףרָטֹמ  = verrückt, wahnsinnig) 
 
Vers 26: 

בשָׁוֹמ  = Sitz, Wohnsitz, Wohnstätte; Siedlung ( בשׁי  = sitzen, sich setzen, wohnen, bewohnt sein; 
Nifal [ בשַׁוֹנ ] = bewohnt sein; Piel = aufstellen; Hifil = setzen, wohnen lassen; verheiraten; Hofal = 
bewohnt werden, ansässig gemacht sein; ּבשָׁוֹת  = Beisasse; Einwohner; neuhebräisch: ְהבָישִׁי  = Sit-
zen, Sitzung; Taldmudschule; ְּתיבִשָׁוֹמ-תלַת  = dreiplätzig, mit drei Sitzplätzen [ תלָתְּ  = drei – aramä-
isch]; ָןבָשְׁי  = Gesäß, Hintern; ב שָׂוֹנ  = bewohnt, bevölkert; הבָשָׁוֹמ  = Kolonie; ִבשֵּׁי  = ansiedeln, besie-
deln; beilegen, regeln; ִבוּשּׁי  = Bevölkerung, bewohnter Ort, zivilisierte Gesellschaft, Beilegung 
[Streit]; ַתעַדַּה - בוּשּׁיִ  = Besonnenheit, Gesetztheit, klares Denken; ְוֹתּעְדַבְּ בשָֻּׁימ  = besonnen; בישִׁוֹה  = 
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jemanden hinsetzen/einsetzen/wohnen lassen; הבָשָׁוֹה  = Setzen; ִבשֵׁיַתְה  = sich setzen/niederlas-
sen/ansiedeln; sich vertragen mit; ְבשֵׁיַת תוּב ;Siedler = מִ שְּׁיַתְהִ  = Ansiedlung, Kolonisation) 
 
Vers 30: 

הזֶחָ , pl. ָתוֹזח  = Brust (י זִחָ  = Brust-; חָזִיָּּה = Büstenhalter; Weste; vgl. ָהזָח  = schauen, im Geist sehen; 
vorhersehen/-sagen; ָןוֹזח   = Vision, Erscheinung; Ideal; ִןוֹיזָּח  = Schauspiel, Vision, Offenbarung, 
Erscheinung; ֲהּיָּזִח  = Sehen, Beobachten; ָתוּזח  = Ansehen, Aussehen; im TANACH auch: Gericht, 
Erscheinung; auffällig; י תִוּזחָ  = visuell; חָזוֹי = vorher-/vorausgesehen; הזֶוֹח  = Seher, Prophet; Ver-
trag, Abkommen; זִי וֹח  = Vertrags-, vertraglich; ִהזָּחַתְה  = vorgeben, sich ausgeben als; ִהזֶּחַתְמ  = Be-
trüger; ִהזָּח  = Wetter vorhersagen; וֹי זּחִ  = Voraussage, Prognose; אי זֵּחַ  = Meteorologe; ַּתיזִחֲת  = Vo-
raussage, [Wetter-]Prognose; ַהזֶחֲמ  [ הזח ] = Schauspiel, Theaterstück; im TANACH: Gesicht, Er-
scheinung; הזֶוֹח  = Vertrag; ֶהזָחֱמ  [ הזח ] = Anblick; im TANACH: Lichtöffnung, Fenster) 
 

ףונ  = besprengen; Hifil = fallen lassen; hin und her bewegen, schwingen; das Webeopfer darbrin-
gen; Polel [ ףפֵוֹנ ] = [die Hand] schwingen ( הפָוּנתְּ  = Schwingen, Schwung; Weihung; Weihgabe; ףוֹנ  
= Höhe; neuhebräisch: Landschaft; Baumwipfel; ֵףינִה  = hochheben, hissen [Fahne], fächeln; ףנַוּה  
= gehisst/geschwenkt werden; ֲהפָנָה  = Schwingen, Hissen; ְּםילִגָד - תפַנָהֲ  = Fahnenhissen; ְהפָינִמ  = Fä-
cher; ָףוֹנמ  = Kran; Hebel; ףפֵוֹנ  [Piel/Polel] = schwingen, schwenken; ָהפָנ  = Bezirk, Revier; Mehl-
sieb [vgl. ָנִפּה = sieben, prüfen]; im TANACH: Joch, Bergrücken; י תִפָנָ  = regional; ֶתפֶנ  = Anhöhe 
[Ortsbezeichnung in Jos 17,11]; ֹתפֶנ  = Honigseim; נִפְנֵף = winken; נִפְנוּף = Winken) 
 
Vers 32: 

קוֹשׁ , dual ֹׁםיִקַש  = Wadenbein, Unterschenkel; Keule [von Tieren] ( הקָוֹשׁ  = Schienbein; vgl. ׁקוּש , pl. 
םיקִוָשְּׁ  = Markt; im TANACH: Straße; ׁיקִוּש  = Markt-; auf dem Markt; ִׁקוֵּש  = vermarkten, absetzen; 

קוּוּשִׁ  = Verkauf; Marketing; ִתוּקיו קשֶׁמֶ ;Marktfähigkeit = שְׁ  = Erwerb, Besitz, Bauernhof, Wirt-
schaft, Landgut, Farm; ַּתיִב - קשֶׁמֶ  = Haushalt; ִקשַׁמְמ  = erworbener Boden ?; Wirtschaftsführung; 
תוּ ;wirtschaftlich = מִשְׁקִי קקשׁ ;Wirtschaftlichkeit = מִשְׁקִיּ  = anstürmen [TANACH]; strotzen, wim-
meln, erfüllt sein von; lechzen, sich sehnen nach; ַקשָּׁמ  = Ansturm; Ansturm; Rattern, Geräusch, 
Krachen; ָהק יקִ קקֶשֶׁ ;Rattern, Lärm; Gier, Besessenheit = שְׁ  = Wunsch, Begierde; ִקקֵוֹתּשְׁה  = sich 
sehnen nach, begehren; ְּהקָוּשׁת  = Begierde, Leidenschaft; Verlangen; ֵקישִׁה  [Hifil von ׁקוש ] = über-
fließen [TANACH]; ֵׁקש קְשִׁ  = ratteln, lärmen; שׁוּק קְשִׁ  = Ratteln, Lärmen; ּהקָו שׁ קְשַׁ  = pikantes Rührei-
gericht) 
 

םיאִלֻּמִ  = Besatz, Einweihung ( האָלֻּמִ  = Besatz; אלמ  = voll sein, anfüllen; Nifal = angefüllt werden 
[mit]; Piel = füllen [mit], erfüllen; Pual = besetzt sein; Hitpael = sich anhäufen [gegen]; ָאלֵמ  = 
voll [von]; ְאֹלמ אוֹלמְ , וֹלמְ ,  = Fülle; das, was voll macht; ְהאָלֵמ  = volle Menge, voller Ertrag) 
 
Vers 33: 

הנָמָ  = Anteil, Portion; Geschenk; Quote; Quotient ( הנמ  = zählen, auszählen; Nifal = gezählt wer-
den, zählbar sein; Piel = zuteilen, bestimmen, bestellen; Pual = bestellt sein; ֶהנ  Anteil, Anzahl = מוֹ
[TANACH]; Zähler; ָהנָוֹשׁארִ הנָמ  = Vorspeise; ִהנָמְנ  = gezählt werden, zählbar sein [TANACH]; da-
zugehören, abonniert sein; ּתו הנָּמִ ;Zugehörigkeit = הִמָּנ תוֹנּמַלְ ,  = ernennen; ָיוּנמ  = gezählt, abonniert; 
Abonnent, Subskribent, Teilnehmer [Telefon]; ּיו נּמִ  = Ernennung; Subskription, Abonnement; ִהנָּמ , 

תוֹנּמַלְ  = ernennen; ֻהנָּמ  = ernannt werden; ְהנֶּמֻמ  = ernannt; verantwortlich für; ִהנָּמַתְה / הנָּמַתְנִ  = ernannt 
werden; תינִוֹמ  = Taxi; מְנִיָּה = Zählung; מְנָיָה = Aktie; ִןיָנְמ  = Zählung [mindestens 10 jüdische Män-
ner zum Gebet]; Quorum [beschlussfähige Mitgliederzahl]; נִי יָנְמִ  = numerisch, quantitativ; vgl. 

ינִוֹמלְאַ  = unbekannt, Unbekannter; namenlos, anonym, irgend jemand; ַינִוֹמלְא ינִוֹלפְּ   = irgend je-
mand, ein gewisser; unbekannt, namenlos; ַתוּיּנִוֹמלְא  = Anonymität) 
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Leviticus 8 

 

Vers 2: 
החָשְׁמִ / החָשְׁמָ  = Salbung; Anteil ( חשׁמ  = bestreichen, salben; Nifal = gesalbt werden; ָחַישִׁמ  = Gesalb-

ter; Messias; ְיחִישִׁמ  = messianisch; ְתוּיּחִישִׁמ  = Messianismus; ְהחָישִׁמ  = Einreiben, Ölen; ָחַוּשׁמ  = ge-
salbt; ִהחָשְׁמ  = Paste, Salbe) 
 
לסַ , pl. ַםילִּס  Korb ( תוֹריָנְ לסַ  = Papierkorb; ַהלָּסִלְס  = Körbchen; ַּלסַרְוּדּכ  = Basketball; vgl. ִליס  = Topf, 

Kochtopf; ִלסֵלְתַּסְה  = sich locken/kräseln/krausen; ללס  = aufschütten, anhäufen; [Straße] bauen, 
[Weg] ebnen; Pilel = hochhalten; Hitpoel = sich hochfahrend/aufbäumend verhalten; ִללַסְנ ללֵסָּהִלְ ,  
=gebaut/geebnet werden [Straße]; ָלוּלס  = gebahnt; ְהלָּסִמ  = Bahn, gebahnter Weg, Laufschiene, 
Straße; ַלוּלסְמ  = Bahn, Weg, Piste; Kurs, Studienrichtung; הלָלְוֹס / הלָלֲוֹס  = Wall, Erdwall, Aufschüt-
tung, Damm, Rampe; Batterie; im TANACH: ֻםלָּס  = Leiter) 
 
Vers 6: 

רחָמָ  = morgen ( תרָחֳמָּלַ תרָחֳמָ   = am folgenden Tag; ַתרָחֳמָּל  = am nächsten/folgenden Tag; ָםיִתַרָחֳמ  = 
übermorgen; vgl. ְריחִמ  = Preis, Kosten) 
 
Vers 7: 

תנֶתֹכְּ  = Hemd, Leibrock ( הנָתְכֻּ  = Baumwolle) 
 

טנֵבְאַ  = Gürtel eines Priesters 
 

ליעִמְ  = Mantel ( הוָרְפַּ - ליעִמְ  = Pelzmantel; ֹןו ליעִמְ  = Jackett, Jacke; הלע תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen; abzie-
hen; entgegentreten; sich bemächtigen, befördert werden; nach Israel einwandern; kosten; Nifal = 
sich erheben, erhaben sein; sich zurückziehen; ins Gerede kommen; Hifil = steigen lassen, hin-
aufführen; darbringen; Hofal = dargebracht, weggeführt werden; aufgenommen werden; HItpael 
= sich erheben; ַלע  = auf, über; wegen; gegen, gegenüber; ַהלֶעֲמ  = Aufgang, Anhöhe, Podium; ַהלָעֲמ  
= Stufe, Steigung, Grad; hohe Stellung; Vorzug, Tugend; ַהלָעְמ  = oben; ְהלֶּעֻמ  = ausgezeichnet, her-
vorragend; ַתילִעֲמ  = Lift, Fahrstuhl; vgl. ָלעַמ  = veruntreuen, unterschlagen; ַלעַמ  = Pflichtwidrigkeit, 
Untreue; Oben, nach oben, droben [von הלע הלָיעִמְ ;[  = Unterschlagung, Veruntreuung) 
 
Vers 8: 

ןשֶׁחֹ  = Brustschild [des Hohepriesters] (vgl. ןסח  als Nifal = aufbewahrt werden; ֹןסֶח  = Vorräte, 
Schatz [TANACH]; Kraft; ָןסֹח  = stark; ָהנ  = מְחֻסָּן ;stärken; immun machen = חִסֵּן ;Lagerung = הַחְסָ
immun, unempfänglich gemacht; ן יסִחֲ  = stark, gefeit, fest; נוּת יסִ  ;Immunität, Unverletzbarkeit = חַ
חַסֵּם תְהִ  = immun werden; ןוֹי סָן ;geschützte Fläche = חֶסְ חְמַ  = Lager, Lagerraum, Lagerhaus, Spei-
cher, Magazin; ָתוּאנ סְ חְמַ  = Lagerverwaltung; סְנַאי חְמַ  = Lagerist; סָנִית חְמַ  = Patronenbehälter; ִןסֵחְא  = 
lagern, einlagern; וּן סחְאִ  = Einlagerung; ָהנ הזֶחָ Lagerung; vgl. zudem = אַחְסָ , pl. ָתוֹזח  = Brust) 
 
Vers 9: 

תפֶנֶצְמִ  = Kopfbund, Turban ( ףנצ  = zusammenwinden, umwickeln, umbinden [Turban]; neuhebrä-
isch auch: wiehern; ְהפָנֵצ  = Wickel; Bündel; ָףוּנצ  = eingehüllt, umhüllt; ָףינִצ / ףוֹנצְ  = Kopfbund, Tur-
ban; ְהפָינִצ  = Kopfbund [TANACH]; Wiehern; נֵּף טָצְהִ  = sich einwickeln; צֶנֶף = Wiehern) 
 

ץיצִ  = Blüte, Blume [TANACH]; Diadem [des Hohepriesters] ( ץצָ ץ , יצִ ] לָ ץוּצלָ ] = blühen 
[TANACH]; ausgießen [TANACH]; auftauchen; ץ יֵּצִ  = zwitschern; ץ וּיּצִ  = Zwitschern; צַיְּצָנִי = 
zwitschernd; ֵץיצִה  = blühen [TANACH]; blicken, Blick werfen auf, [heimlich] schauen, 
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beobachten; ֲהצָצָה  = Blick, [flüchtig/verstohlen] Hinschauen; נִצָן = Knospe; ֵץנ  = Blütenstand 
[TANACH]; Sperber; Falke [politisch-militärisch Radikaler]; ִהצָּנ  = Knospe, Blüte; ִתיצִיצ  = Rand, 
Saum, Schaufäden [am kleinen Gebetsschal]; im TANACH: Quaste; Haarschopf; ִהצָיצ  = Quaste, 
Troddel; Haarschopf; im TANACH: Blume) 
 

רזֶנֵ  = Weihe, Weihung; Krone, Diadem ( רזנ  als Nifal [ רזַנִ ] = sich zurückhaltend zeigen, sich wei-
hen; Hifil [ ריזִּהִ ] = zurückhalten, als Geweihter leben; ָריזִנ  = Geweihter, Mönch; ְהרָיזִנ  = Geweihte, 
Nonne; ִרזֵּנַתְה  = sich enthalten, abstinent sein; ִתוּרזְנַתְה  = Enthaltung; ִרזָנְמ  = Höfling ?; Kloster) 
 
Vers 10: 

רבצ  = anhäufen; sammeln ( רבֻּצִ / רוּבּצִ , pl. ִםירִבֻּצ  = Haufen; Allgemeinheit, Öffentlichkeit, Publikum; 
רוּבצָ  = angesammelt, angehäuft; ִרוֹבּצְמ  = Sammel-/Lagerplatz; ַרבֵּצְמ  = Akkumulator; ִירִוּבּצ  = öf-

fentlich, allgemein; ִתוּיּרִוּבּצ  = Öffentlichkeit; ִרבֵּטַצְה  = sich ansammeln/aufhäufen) 
 
Vers 11: 

הזנ  = spritzen; Hifil [ הזָּהִ ] = sprengen, besprengen ( היָ זָּהַ  = Besprengung; vgl. ֲהיָזָה  = Wachtraum, 
Phantasieren, Halluzination; ָהזָה  = phantasieren, wachträumen; ּיו  (geträumt, unwahr = הָז
 

רוֹיּכִּ / ריֹּכִּ  = Becken, Kessel; Waschbecken, Spüle, Lavabo ( רוּכּ  = Schmelzofen; ִּריכ , dual ִּםיִרַיכ  = 
Herd, Ofen; neuhebräisch: ִּםיִרַיכ  = Kochherd; ִּהרָיכ  = Kocher; ּהרֶוֹכ  = Bergarbeiter; ּימִוֹטאֲ רוּכ  = Re-
aktor, Atomkraftwerk; ִּריֵּכ  = modellieren, formen; ִּרוּיּכ  = Modellieren, Formen; vgl. ַּרכ  = Widder; 
Sturmbock; Weidegrund, Aue; Satteltasche; neuhebräisch auch: Kissen; ַּתירִכ  = Sofakissen, klei-
nes Kissen,; ַּןרָוְּכ  = Imker, Bienenzüchter; ַּתוּנרָוְּכ  = Bienen-zucht; ַּתרֶוֶּכ  = Bienenhaus, Bienenkorb; 
im TANACH: ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכַמְ ] = tanzen) 
 
ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, Amt ( ןוכ  als 

Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert/bereit sein; Polel = hinstellen, bereiten, gründen; Polal = bereitet wer-
den; Hifil = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal = hingestellt sein; Hitpolel = Aufstel-
lung nehmen, sich als fest gegründet erweisen; תוּנ הנָ ;Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit = כֵּ  ,Gestell = כַּ
Staffelei; ֶׁןכֶּש  = da, weil, denn; ָןכֵל  = deshalb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtig-
keit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errich-
tung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbereiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = 
Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet werden/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; 

הנָוּכתְּ  = Vorbereitung; Eigenschaft; ִןנֵוֹכּתְה  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage 
[TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  = Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Ur-
heber; יא נַוֹכ וּת ;Mechaniker, Maschinist, Monteur = מְ אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ , 

ןוֵּכַלְ  = auf etwas richten, erzielen, stellen [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Mu-
sik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausgerichtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, 
Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; וָנָה כְהַ  = Ausrich-
ten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; ַןוֵכְמ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, 
meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, justieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Jus-
tieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer [Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer 
[koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ מָה ;Laus = כִּ ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
 
Vers 13: 

שׁבַחָ שׁבֹּחְלַ ,  = aufsetzen [Hut], anlegen [Verband] ( שׁבֵוֹח  = Sanitäter; ָשׁוּבח  = verbunden [Wunde]; 
gefangen; bedeckt [Kopf]; ֶשׁבַּחְנ  = verbunden werden [med.]; aufgesetzt werden [Hut etc.]; 
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gesattelt werden; ֲהשָׁיבִח  = Aufsetzen [Hut, Helm etc.]; Verbinden [Wunde]; ַּתשֶׁבּחְת  = Verband 
[Med.]; vgl. ַשׁוּבּח  = Quitte [Cydonia vulgaris]) 
 

העָבָּגְמִ  = Kopftracht ( עַיבִגָּ  = Becher; י עִיבִּ ןוֹ ;kelchförmig = גְּ עיבִּ /גֶּבַע ;Hüllkelch = גְּ העָבְגִּ  = Hügel) 
 
Vers 15: 

דוֹסיְ  = Grundmauer, Sockel ( דסי  = gründen, festlegen; Nifal = gegründet werden; sich zusammen-
tun; Piel = gründen, festlegen, einsetzen; Pual/Hofal = gegründet werden; ְתוֹדסֹי תדֹסֹיְ ,  = Grund-
mauer; ְהדָוּסי  = Gründung; דסָוּמ / דסָוֹמ  = Grundlage, Grundlegung; הדָסָוּמ  = Grundmauer; הדָסָוֹמ  = 
Grundmauer, Grundlage; neuhebräisch: ָדסַי  = gründen, den Grundstein legen, initiieren, ersinnen; 

דוֹסיְ  = Grundlage, Basis, Fundament; Element, Urstoff; ַדוֹסיְ־לע  = auf Grund; ְידִוֹסי  = gründlich, ele-
mentar; ְתוּיּדִוֹסי  = Gründlichkeit; דסָוֹמ  = Institut, Unternehmen; Grundmauer, Grundlage; דסַוֹנ , 

דסֵוָּהִלְ  = gegründet werden; sich zusammentun; ִדסֵוָּה  = Gründung; Errichtung [intransitiv]; ִלבֵתֵּ דסֵוָּה  
= Gründung/Errichtung der Welt; ִדסֵּי דסֵּיַלְ ,  = gründen, errichten; דסַֻּי  = gegründet werden/sein; 

דסָּמֻמְ  = institutionalisiert; ַדס  = Fußblock) 
 
Vers 16: 

בלֶחֵ  = Talg, tierisches Fett; das Beste [TANACH] ( בלָחָ  = Milch; ֶהנָבָּלְח  = Galbanum [Harz]; ָבלַח , 
ב�חֲלַ  = melken; ִיב ןבָלְחַ ;-Milch = חֲלָ  = Milchmann; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ֶןוֹבּלְח  = Protein, Eiweiß-

stoff; Eiweiß; בוּל בְלַ ןוֹ .Wolfsmilch; vgl = חֲ מ לְחֶ  = Eigelb) 
 
Vers 17: 

שׁרֶפֶּ  = Mageninhalt; Kot, Exkremente (vgl. שׁרפ  = genau Bescheid geben; Nifal = zerstreut wer-
den; Pual = klar gemacht werden; Hifil = stechen ?; ָּהשָׁרָפ  = genaue Angabe; ָּשׁרָפ  = Reiter; ָתוּשׁרָפ  
= Reitkunst) 
 
Vers 20: 
ח תַּנִ חַ/ תֵּנִ  [Piel von חתנ ] = in Stücke schneiden; zerlegen; operieren [medizinisch]; analysieren ( חתַנֵ  
= Stück; ֻנתַּח  = operiert werden; ִחַוּתּנ  = Operation [medizinisch]; Analyse; חִי וּתּנִ  = analytisch, inva-
siv; ַנָתִיח = operabel; החָי ןחָ ;Obduktion, Sezierung = נְתִ תְנַ  = Analytiker; ּתו נ חָָ תְנַ  = Analytik; נִי חָָ תְנַ  = 
analytisch) 
 

רדֶפֶּ  = Nierenfett (vgl. פִּדֵר = pudern; פִּדוּר = Pudern) 
 
Vers 21: 

ערָכֶּ , dual ְּםיִעַרָכ  = Schenkel, Unterschenkel [Geflügel], Wadenbein; oberes Glied [Insekten]; Bein 
[Mögel] ( ערכ  = beugen, niederknien, zusammenbrechen; Hifil = beugen lassen, auf die Knie 
zwingen; ָּתדֶלֶלָ העָרְכ  = gebären, entbinden; ָּעַוּרכ  = knieend, ergeben; ְּהעָירִכ  = Knien, Kniefall; ִעַירִכְה  
= in die Knie zwingen; entscheiden, den Ausschlag geben; ַהעָרָכְה  = Entscheidung, Ausschlagge-
ben, Bescheid; ֶעַרֵכְה  = Entscheidung) 
 
Vers 23: 

ןזֶאֹ ¦וּנתְּ  = Ohrläppchen 
 

ןהֶבֹּ , pl. ְּתוֹנהֹב  = Daumen, große Zeh 
 
Vers 25: 

היָלְאַ  = Fettschwanz [Schaf] ( ליִאַ  = mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; Pfeiler; ַהלָּא / הלָאֵ  = 
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großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / ןוֹלּאַ  = großer, heiliger Baum; Eiche; ַליָּא  = Hirsch; ַהלָיָּא תלֶיֶּאַ ,  = 
Hinde, Hirschkuh; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, 
Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = 
Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; הלא  = Fluch ausspre-
chen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֶהַּילִאֱה  
= zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; vgl. ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; ֶלילִאֱה  = vergöt-
tern, zum Götzen machen) 
 

בלֶחֵ  = Talg, tierisches Fett; das Beste [TANACH] ( בלָחָ  = Milch; ֶהנָבָּלְח  = Galbanum [Harz]; ָבלַח , 
ב�חֲלַ  = melken; ִיב ןבָלְחַ ;-Milch = חֲלָ  = Milchmann; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ֶןוֹבּלְח  = Protein, Eiweiß-

stoff; Eiweiß; בוּל בְלַ ןוֹ .Wolfsmilch; vgl = חֲ מ לְחֶ  = Eigelb) 
 

תרֶתֶיֹ תרֶתֶוֹי ,  = Leberlappen ( רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil 
[ ריתִוֹה ]= übrig haben, übrig lassen; רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = 
Sehne, Strick; Rest, Überfluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; 

הרָתְיִ  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, 
Gewinn; Vorzug, Überlegenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurück-
lassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, 
überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; 

רתֵּוִ  = verzichten, nachgeben; ּרוּת ן ;Verzicht = וִ רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = 
nachgiebig) 
 

היָלְכִּ , pl. ְּתוֹילָכ  = Niere ( הלָכָּ תוֹלּכְלִ ,  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; כָּלֶה = ver-
gänglich, vorübergehend; ָּהלָכ  = Ende, Vernichtung; ִּהלָּכ תוֹלּכַלְ ,  = beenden, vollenden, aufbrau-
chen, zerstören; ּיוּל היָלָכִּ ;Beenden = כִּ / ןוֹילָּכִּ  = Vernichtung; ִּןוֹילָּכ ילִכְּ ;ohne Vernichtung =  יאִ  = Be-
hälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Gerät; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; הִתְכַּלָּה = vergehen, 
vernichtet werden) 
 

קוֹשׁ , dual ֹׁםיִקַש  = Wadenbein, Unterschenkel; Keule [von Tieren] ( הקָוֹשׁ  = Schienbein; vgl. ׁקוּש , pl. 
םיקִוָשְּׁ  = Markt; im TANACH: Straße; ׁיקִוּש  = Markt-; auf dem Markt; ִׁקוֵּש  = vermarkten, absetzen; 

קוּוּשִׁ  = Verkauf; Marketing; ִתוּקיו קשֶׁמֶ ;Marktfähigkeit = שְׁ  = Erwerb, Besitz, Bauernhof, Wirt-
schaft, Landgut, Farm; ַּתיִב - קשֶׁמֶ  = Haushalt; ִקשַׁמְמ  = erworbener Boden ?; Wirtschaftsführung; 
תוּ ;wirtschaftlich = מִשְׁקִי קקשׁ ;Wirtschaftlichkeit = מִשְׁקִיּ  = anstürmen [TANACH]; strotzen, wim-
meln, erfüllt sein von; lechzen, sich sehnen nach; ַקשָּׁמ  = Ansturm; Ansturm; Rattern, Geräusch, 
Krachen, Interface; ָהק יקִ קקֶשֶׁ ;Rattern, Lärm; Gier, Besessenheit = שְׁ  = Wunsch, Begierde; ִקקֵוֹתּשְׁה  
= sich sehnen nach, begehren; ְּהקָוּשׁת  = Begierde, Leidenschaft; Verlangen; ֵקישִׁה  [Hifil von ׁקוש ] = 
überfließen [TANACH]; ֵׁקש קְשִׁ  = ratteln, lärmen; שׁוּק קְשִׁ  = Ratteln, Lärmen; ּהקָו שׁ קְשַׁ  = pikantes 
Rühreigericht; ָקשַׁנ  = küssen; angrenzen; im TANACH auch: als Rüstung tragen; ִקשֵּׁנ  = küssen; 

הקָישִׁנְ  = Kuss; ֶתנ קֹישִׁנְ  = Küsschen; ִקשֵׁנַתְה  = sich küssen; ִקישִּׁה  [Hifil von קשׁנ ] = dicht berühren, tan-
gieren; vom Stapel laufen lassen; ֶקשֶׁנ  = Waffe, Rüstung; נַשָּׁק = Waffenmeister; נִשְׁקִיָּה = Arsenal) 
 
Vers 27: 

ףונ  = besprengen; Hifil = fallen lassen; hin und her bewegen, schwingen; das Webeopfer darbrin-
gen; Polel [ ףפֵוֹנ ] = [die Hand] schwingen ( הפָוּנתְּ  = Schwingen, Schwung; Weihung; Weihgabe; ףוֹנ  
= Höhe; neuhebräisch: Landschaft; Baumwipfel; ֵףינִה  = hochheben, hissen [Fahne], fächeln; ףנַוּה  
= gehisst/geschwenkt werden; ֲהפָנָה  = Schwingen, Hissen; ְּםילִגָד - תפַנָהֲ  = Fahnenhissen; ְהפָינִמ  = Fä-
cher; ָףוֹנמ  = Kran; Hebel; ףפֵוֹנ  [Piel/Polel] = schwingen, schwenken; ָהפָנ  = Bezirk, Revier; 
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Mehlsieb [vgl. ָנִפּה = sieben, prüfen]; im TANACH: Joch, Bergrücken; י תִפָנָ  = regional; ֶתפֶנ  = An-
höhe [Ortsbezeichnung in Jos 17,11]; ֹתפֶנ  = Honigseim; נִפְנֵף = winken; נִפְנוּף = Winken) 
 
Vers 29: 

הזֶחָ , pl. ָתוֹזח  = Brust (י זִחָ  = Brust-; חָזִיָּּה = Büstenhalter; Weste; vgl. הזח  = sehen; ansehen; schauen, 
im Geist sehen; vorhersehen/-sagen; ָןוֹזח  = Vision, Erscheinung; Ideal; ִןוֹיזָּח  = Schauspiel, Vision, 
Offenbarung, Erscheinung; ֲהּיָּזִח  = Sehen, Beobachten; ָתוּזח  = Ansehen, Aussehen; im TANACH 
auch: Gericht, Erscheinung; auffällig; י תִוּזחָ  = visuell; חָזוֹי = vorher-/vorausgesehen; הזֶוֹח  = Seher, 
Prophet; Vertrag, Abkommen; זִי וֹח  = Vertrags-, vertraglich; ִהזָּחַתְה  = vorgeben, sich ausgeben als; 

הזֶּחַתְמִ  = Betrüger; ִהזָּח  = Wetter vorhersagen; וֹי זּחִ  = Voraussage, Prognose; אי זֵּחַ  = Meteorologe; 
תיזִחֲתַּ  = Voraussage, [Wetter-]Prognose; הזֶוֹח  = Vertrag; ֶהזָחֱמ  [ הזח ] = Anblick; im TANACH: 

Lichtöffnung, Fenster; ַהזֶחֲמ  = Gesicht, Erscheinung [TANACH]; Schauspiel, Theaterstück) 
 

הנָמָ  = Anteil, Portion; Geschenk; Quote; Quotient ( הנמ  = zählen, auszählen; Nifal = gezählt wer-
den, zählbar sein; Piel = zuteilen, bestimmen, bestellen; Pual = bestellt sein; ֶהנ  Anteil, Anzahl = מוֹ
[TANACH]; Zähler; ָהנָמ  = Anteil, Portion; Geschenk; Quote; Quotient; ָהנָוֹשׁארִ הנָמ  = Vorspeise; 

הנָמְנִ  = gezählt werden, zählbar sein [TANACH]; dazugehören, abonniert sein; ּתו -Zugehörig = הִמָּנ
keit; ָיוּנמ  = gezählt, abonniert; Abonnent, Subskribent, Teilnehmer [Telefon]; ּיו נּמִ  = Ernennung; 
Subskription, Abonnement; ִהנָּמ תוֹנּמַלְ ,  = ernennen; ֻהנָּמ  = ernannt werden; ְהנֶּמֻמ  = ernannt; verant-
wortlich für; ִהנָּמַתְה / הנָּמַתְנִ  = ernannt werden; תינִוֹמ  = Taxi; מְנִיָּה = Zählung; מְנָיָה = Aktie; ִןיָנְמ  = Zäh-
lung [mindestens 10 jüdische Männer zum Gebet]; Quorum [beschlussfähige Mitgliederzahl]; 

ינִיָנְמִ  = numerisch, quantitativ) 
 
Vers 30: 

הזנ  = spritzen; Hifil [ הזָּהִ ] = sprengen, besprengen ( היָ זָּהַ  = Besprengung; vgl. ֲהיָזָה  = Wachtraum, 
Phantasieren, Halluzination; ָהזָה  = phantasieren, wachträumen; ּיו  (geträumt, unwahr = הָז
 
Vrs 35: 

תרֶמֶשְׁמִ  = Wache, Wachtposten; Garde; Schicht; Dienst ( רמָשְׁמִ  = Wache, Wachtposten, Bewa-
chung, Gewahrsam; Gefängnis; ׁרמש  = hüten, bewachen, bewahren; Nifal = behütet werden; sich 
hüten; Piel = verehren; Hitpael = sich hüten; ָׁהרָמְש  = Wache; ְׁהרָמֻש , pl. ְׁתוֹרמֻש  = Augenlid; ִׁםירִמֻּש  = 
Nachtwache; ַתרֶמֹשׁא  = Nachtwache; ׁרמֵוֹש  = Wächter; ַׁינִרָמְש  = konservativ; ְׁהרָימִש  = Wache, Bewa-
chung; ְׁהרָוּמש  = Schutzgebiet; ָׁרוּמש  = reserviert, bewahrt, aufbewahrt, vorbehalten, vertraulich, 
geheim; תוּר מְשָּׁהִ  = Vorsicht; Diskretion; ִׁרמֵּש  = erhalten, hüten, konservieren; ִׁרוּמּש  = Bewachung, 
Wache, Konservierung; ִׁםירִוּמּש  = Konserven; תִּשְׁמֹרֶת = Konservierung) 
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Leviticus 9 

 

Vers 5: 
רחָמָ  = morgen ( תרָחֳמָּלַ תרָחֳמָ   = am folgenden Tag; ַתרָחֳמָּל  = am nächsten/folgenden Tag; ָםיִתַרָחֳמ  = 

übermorgen; vgl. ְריחִמ  = Preis, Kosten) 
 
Vers 7: 

דעַבַּ , constr. ְּדעַב  = Abstand; hinter; zu Gunsten von (neuhebräisch: ְּדעַב  = für, zugunsten; ֵהמַ דעַבְּ ןיא  
= gern geschehen, nichts zu danken [Antwort auf einen Dank]; ְןוֹלּחַהַ דעַב  = durch das Fenster; 

דעַבַּמִ  = hinter, zwischen) 
 
Vers 9: 

לבט  = eintauchen in (Nifal = eingetaucht werden in; ָלוּבט  = eingetaucht, eingetunkt; ל וּבּ -Eintau = טִ
chen, Eintunken; ִליבִּטְה  = eintauchen; taufen; ְהלָיבִט  = Taufe; ַּליבִּטְמ  = Täufer; ֻלבַּטְה  = getauft wer-
den; בָּלָה טְהַ  = Eintauchen, Taufen) 
 
Vers 12: 

ןרֶקֶ , dual ְםיִנַרָק םיִנַרְקַ , ; pl. ְתוֹנרָק  = Horn; Gipfel; Strahl ( ןרק  = strahlen; Hifil = Hörner tragen; רוֹא  = 
Lichtstrahl; Lichtblick; ַתינִרְק  = Hornhaut [Auge]; ָןרַק  = strahlen, ausstrahlen; ְהנָירִק  = Strahlung; 
Dia-Show; Filmführung; ִןירִקְה  = projizieren [Film, Dia], ausstrahlen, bestrahlen; ַהנָרָקְה  = Strah-
lung, Filmvorführung; ְהלָּגֻס - לעַ הנָירִקְ  = ultraviolette Strahlung) 
 

דוֹסיְ  = Grundmauer, Sockel ( דסי  = gründen, festlegen; Nifal = gegründet werden; sich zusammen-
tun; Piel = gründen, festlegen, einsetzen; Pual/Hofal = gegründet werden; ְתוֹדסֹי תדֹסֹיְ ,  = Grund-
mauer; ְהדָוּסי  = Gründung; דסָוּמ / דסָוֹמ  = Grundlage, Grundlegung; הדָסָוּמ  = Grundmauer; הדָסָוֹמ  = 
Grundmauer, Grundlage; neuhebräisch: ָדסַי  = gründen, den Grundstein legen, initiieren, ersinnen; 

דוֹסיְ  = Grundlage, Basis, Fundament; Element, Urstoff; ַדוֹסיְ־לע  = auf Grund; ְידִוֹסי  = gründlich, ele-
mentar; ְתוּיּדִוֹסי  = Gründlichkeit; דסָוֹמ  = Institut, Unternehmen; Grundmauer, Grundlage; דסַוֹנ , 

דסֵוָּהִלְ  = gegründet werden; sich zusammentun; ִדסֵוָּה  = Gründung; Errichtung [intransitiv]; ִלבֵתֵּ דסֵוָּה  
= Gründung/Errichtung der Welt; ִדסֵּי דסֵּיַלְ ,  = gründen, errichten; דסַֻּי  = gegründet werden/sein; 

דסָּמֻמְ  = institutionalisiert; ַדס  = Fußblock) 
 
Vers 10: 

בלֶחֵ  = Talg, tierisches Fett; das Beste [TANACH] ( בלָחָ  = Milch; ֶהנָבָּלְח  = Galbanum [Harz]; ָבלַח , 
ב�חֲלַ  = melken; ִיב ןבָלְחַ ;-Milch = חֲלָ  = Milchmann; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ֶןוֹבּלְח  = Protein, Eiweiß-

stoff; Eiweiß; בוּל בְלַ ןוֹ .Wolfsmilch; vgl = חֲ מ לְחֶ  = Eigelb) 
 

היָלְכִּ , pl. ְּתוֹילָכ  = Niere ( הלָכָּ תוֹלּכְלִ ,  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; כָּלֶה = ver-
gänglich, vorübergehend; ָּהלָכ  = Ende, Vernichtung; ִּהלָּכ תוֹלּכַלְ ,  = beenden, vollenden, aufbrau-
chen, zerstören; ּיוּל היָלָכִּ ;Beenden = כִּ / ןוֹילָּכִּ  = Vernichtung; ִּןוֹילָּכ ילִכְּ ;ohne Vernichtung =  יאִ  = Be-
hälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Gerät; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reservoir; הִתְכַּלָּה = vergehen, 
vernichtet werden) 
 

תרֶתֶיֹ תרֶתֶוֹי ,  = Leberlappen ( רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil 
[ ריתִוֹה ]= übrig haben, übrig lassen; רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = 
Sehne, Strick; Rest, Überfluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; 

הרָתְיִ  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, 
Gewinn; Vorzug, Überlegenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = 
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zurücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = über-
flüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = über-
flüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nachgeben; ּרוּת ן ;Verzicht = וִ רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; 
ינִ רָתְּוַ  = nachgiebig) 

 
דבֵכָּ  = Leber; schwer, gewichtig, schwierig ( דבכ  = schwer, gewichtig sein; geehrt sein; Nifal = ge-

ehrt werden, sich verherrlichen; Piel = schwer machen; ehren; Pual = geehrt werden; Hifil = 
schwer/gewichtig machen; zu Ehren bringen; Hitpael = sich als gewichtig erweisen; sich wichtig 
machen; ֹּדבֶכ  = Schwere, Wucht; ְּתדֻבֵכ  = mühsam; ָּדוֹבכ  = Schwere, Besitz, Ehre; Herrlichkeit; 

הדָּוּבכְּ  = Besitz) 
 
Vers 12: 

אצמ  = finden, erreichen; Nifal = gefunden werden, sich finden lassen; Hifil = finden lassen, gelan-
gen (neuhebräisch: ַםיאִצָמְנִּה  = die Anwesenden; ִהצָמְמ  = Fund, Befund; ָיוּצמ  = vorhanden, gewöhn-
lich, häufig, einheimisch; ִתוּאצְמָּה  = Vorhandensein; ְהאָיצִמ  = günstiges Angebot, Gelegenheitskauf, 
Fund, Finden; ְתוּאיצִמ  = Wirklichkeit, Realität; ְיתִוּאיצִמ  = realistisch; ִאיצִמְה  = finden lassen, erfin-
den, übermitteln; ַהאָצָמְה  = Erfindung; ַהאָצָמְא  = das Erfundene; ִאצֵּמַתְה  = sich auskennen, Bescheid 
wissen; ֻאצָמְה  = erfunden, übermittelt werden; ִאצֵּמַתְה  = sich auskennen, Bescheid wissen mit; 

תוּאצְּמַתְהִ  = Orientierung; vgl. ַּתיצִמְת  = Essenz, Extrakt, Auszug, Wesentliches, Zusammenfassung; 
יתִיצִמְתַּ  = wesentlich, gedrängt, knapp; ּתו יתִיצִמְתַּ  = Wesentlichkeit, Gedrängtheit; צֵת מְתִּ  = das We-

sentliche wiedergeben, zusammenfassen; ת וּצ מְתִּ  = Extrahieren, Zusammenfassen) 
 
Vers 13: 

חתַנֵ  = Stück (ח תַּנִ חַ/ תֵּנִ  [Piel von חתנ ] = in Stücke schneiden; zerlegen; operieren [medizinisch]; ana-
lysieren; ֻנתַּח  = operiert werden; ִחַוּתּנ  = Operation; Analyse; חִי וּתּנִ  = analytisch, invasiv; ַנָתִיח = ope-
rabel; החָי ןחָ ;Obduktion, Sezierung = נְתִ תְנַ  = Analytiker; ּתו נ חָָ תְנַ  = Analytik; נִי חָָ תְנַ  = analytisch) 
 
Vers 19: 

הסֶּכַמְ  = Decke, Deck [TANACH] ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt werden; 
Piel = bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ְהסָּכֻמ  = gemäht; ִּהסָּכ  = bedecken, verdecken; berich-
ten über; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, Deckung [z. B. 
Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Bekleidung, Kleidung; ִהסֶכְמ  = Decke [TANACH]; 
Deckel; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken) 
 
Vers 20: 

הזֶחָ , pl. ָתוֹזח  = Brust (י זִחָ  = Brust-; חָזִיָּּה = Büstenhalter; Weste; vgl. ָהזָח  = schauen, im Geist sehen; 
vorhersehen/-sagen; ָןוֹזח   = Vision, Erscheinung; Ideal; ִןוֹיזָּח  = Schauspiel, Vision, Offenbarung, 
Erscheinung; ֲהּיָּזִח  = Sehen, Beobachten; ָתוּזח  = Ansehen, Aussehen; im TANACH auch: Gericht, 
Erscheinung; auffällig; י תִוּזחָ  = visuell; חָזוֹי = vorher-/vorausgesehen; הזֶוֹח  = Seher, Prophet; Ver-
trag, Abkommen; זִי וֹח  = Vertrags-, vertraglich; ִהזָּחַתְה  = vorgeben, sich ausgeben als; ִהזֶּחַתְמ  = Be-
trüger; ִהזָּח  = Wetter vorhersagen; וֹי זּחִ  = Voraussage, Prognose; אי זֵּחַ  = Meteorologe; ַּתיזִחֲת  = Vo-
raussage, [Wetter-]Prognose; הזֶוֹח  = Vertrag; ֶהזָחֱמ  [ הזח ] = Anblick; im TANACH: Lichtöffnung) 
 
Vers 24: 

ןנר  = jubeln; klagen; Piel = jauchzen; zujauchzen; Pual = gejubelt warden; Hifil = jauchzen; zum 
Jauchzen bringen ( הנָּרִ  = Jubel, Gesang; Klageruf, Gebet; ְהנָנָר  = Jauchzen; Gesang; ֹןר  = Jubel ?; 

ןנַרָ  = singen, jubeln; ִןנֵּר  = singen; Gerüchte verbreiten, üble Nachrede führen; ִןוּנּר  = Singen; Ge-
rücht, üble Nachrede; ין נִרְ רוֹנֵן ;erfreuen = הִ תְּהִ  = jubeln, klingen, erklingen; vgl. הנר  = klirren) 
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Leviticus 10 

 

Vers 1: 
התָּחְמַ  = Feuerbecken [TANACH]; Kohlenschaufel ( התח  = niederschlagen; zusammenkratzen; vgl. 

תתח  = zerbrechen, erschrecken; Nifal = zerschlagen/erschreckt sein; Piel = jemanden erschrecken; 
Hifil = zerschmettern, erschrecken lassen; ַתח , pl. ַםיתִּח  = erschüttert, schreckerfüllt; ַתח  = Schre-
cken; ִתתֵּח  = brechen, zerspringen; erschrecken; ִתיתִּח  = Terror, Furcht; ֲתתַח / התָּחִ  = Schrecken, 
Furcht; ַתחַתְח  = Unebenheit, Hindernis; ְתיחִמ  = Püree; im TANACH: ַםיתִּחַתְח  = Schrecken; ְהתָּחִמ  = 
Schrecken, Verderben, Trümmer) 
 
רזָ  = fremd ( רזֵ  = Rand, Randleiste; Kranz; רוז  = auswringen, zerdrücken; sich abwenden von; wi-

derlich sein; Nifal [וֹר זנָ ] = sich abwenden; Hofal [ רזָוּמ ] = entfremdet sein; neuhebräisch: ָתוּרז  = 
Fremdheit; רזָוּמ  = seltsam, eigenartig, sonderbar, merkwürdig; תוּרזָוּמ  = Seltsamkeit; רָה יזִ  = Arena, 
Forum; ר יזִ  = Staubfaden; vgl. ררז  als Poel = niesen; רָה ירִזְ  = Niesen; הרז  = zerstreuen, worfeln; 
ausgedrückt werden; Nifal = zerstreut werden; Piel = zerstreuen, ausstreuen; abmessen, ausmes-
sen; Pual = zerstreut werden; ִהרֶזְמ  = Wurfschaufel; הרָוּז  = zerstreut; ָיוּרז  = bestreut; ֵיוּרז  = Ver-
streuung; ְםירִזָמ  = Nordwind [TANACH]; Wolken) 
 
Vers 3: 

םמד  [pl. ָוּמּד ; Impf./Futur: ִםדֹּי ] = still stehen, Ruhe haben; schweigen, verstummen; Nifal [ם מַנָ ; Im-
perfekt/Futur: ם דַּיִ ] = zum Stillstehen gebracht werden; still werden, verstummen; Poel = beruhi-
gen; Hifil = zum Stillstehen bringen ( היָּמִוּדּ  = Stille, Schweigen; ְּהמָמָד  = Ruhe, Stille, Schweigen; 

המָוּדּ  = Stille; Grab; Todesengel; ּםמֵוֹד / םמָוּדּ  = still, leblose Materie; ֹּםד  = still, schweigend; ֲםדֹּ דוֹמע  
= stillgestanden!; ֳּימִד  = Schweigen, Stille, Ruhe; ם וּמדָּ  = stumm; blutig; ּםמֵוֹד  = zum Stillstand brin-
gen, abschalten [z. B. Motor]; מָמָה דְהַ  = Stilllegen, Schließen; vgl. המד  = ähnlich sein, gleichen; 
still werden, zum Ende kommen; Nifal = zum Schweigen gebracht sein; Piel = vergleichen, sich 
denken; Hitpael = sich gleichstellen; ְּתוּמד  = Gleichheit, Gestalt, Vorstellungsbild, Image, Abbild; 

המַדָּ תוֹמדְלִ ,  = sich etwas vorstellen, vergleichen, glauben; ּהמֶוֹד  = ähnlich, ähnelnd; ּינִמַוֹד  = es 
scheint mir; ְהמֶוֹדּכַו  = und Ähnliches; ִהמָדְנ תוֹמדָּהִלְ ,  = ähneln, scheinen; ּתו מ דַּהִ  = Ähneln; Anglei-
chung; ִּהמָּד  = sich vorstellen, vergleichen, glauben; ְהמֶּדֻמ  = scheinbar, imaginär, vermeintlich, ein-
gebildet; ִּיוּמּד  = Vergleich; ַּתימִדְת  = Schablone; Image, Vorstellungsbild, Persönlichkeitsbild, Er-
scheinungsbild; ַםידִּמ  = Uniform; ֵןי ןוֹימְ ;phantasieren = דִּמְ  ;Ähnlichkeit, Vorstellung, Phantasie = דִּ
מָיָה דְהַ  = Simulation) 
 
Vers 4: 

דוֹדּ / דדֹּ  = Geliebter, Liebe; Onkel ( הדָוֹדּ  = Tante; ּןדָוֹד / דוֹדּ - ןבֶּ  = Vetter, Cousin; ּינִשֵׁ דוֹד - ןבֶּ  = Vetter 
zweiten Grades; ַּהדָוֹד תב  = Cousine; ָדידִי  = lieblich; Liebling; Freund, Bekannter, Kamerad; ְתוּדדִי / 
תוּ דידִיְ = Liebling [TANACH]; Freundschaft; ְיתִוּדידִי  = freundschaftlich, brüderlich; ִדדֵּיַתְה  = sich an-

freunden; ָּדוִד דיוִדָּ ,  = David; ּדוּד , pl. ּםידִוּד / םידִוָדְּ , cas. constr. ּיאֵדָוּד  = Kochtopf; Korb [TANACH]; 
grosser Kessel; ּאדָוּד , pl. ּםיאִדָוּד , cas. constr. ּיאֵדָוּד  = Alraun; Früchte der Alraune, „Liebesapfel“; ַּדד  
= Brust, Mutterbrust; Brustwarze; ְידִידִל  = was mich betrifft/angeht; im TANACH: ְתדֹידִי  = Liebe) 
 
Vers 6: 

ערפ  = freilassen; unbeachtet lassen; Nifal = zügellos werden; Hifil = nachlässig sein lassen; Ver-
wilderung aufkommen lassen ( ערַפֶּ  = frei hängendes Haar [TANACH]; Haupthaar, ungepflegtes 
Haar; neuhebräisch: ָּערַפ  = zerzausen; Unruhe stiften; Ausschreitungen begehen, Pogrome veran-
stalten; zurückzahlen, [Schuld] begleichen, zahlen, vergelten; rächen, bestrafen; ָּעַוּרפ  = wild, un-
gekämmt; ְּתוֹערָפ  = Pogrome; ּעַרֵוֹפ  = Gewalttäter; ֻּתוּנעָרְפ  = Katastrophe, Unglück; ָָהע רפְמִ  = 
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Teilzahlung, Akontozahlung; ִעירִפְה  = stören; ֻערָפְמ  = gestört, unterbrochen; ֻתוֹערָפְמ  = psychische 
Störung; ַהעָרָפְה  = Störung; ְעַרֵפְמַהל  = rückwirkend, nachträglich; im Voraus; ִערַפְנ ערַפָּהִלְ ,  = zurück-
gezahlt werden; ִעַרֵפָּתְה  = toben, randalieren; ִתוּערְפָּתְה  = Ausschreitung) 
 

םרפ  = zerreißen, auftrennen [Naht] ( םרַפְנִ  = augehen [Naht], aufgetrennt werden; וּם רפָּ  = getrennt; 
המָ ירִ  (Auftrennen = פְּ

 
ףצק  = zornig sein; Hifil = erzürnen; Hitpael = in Zorn geraten ( ףצֶקֶ  = Zorn; abgeknickter Zweig; 
הפָצָקְ  = Stummel; neuhebräisch: ף יצִ צֵּף ;schäumend = קָ קַתְהִ  = sich ärgern/aufregen, in Zorn geraten; 
ףיצִקְהִ  = schäumen, zu Schaum schlagen; erzürnen [TANACH]; ָהפ יצִ תפֶצֶּקַ ;Zorn; Sahn = קָ  = 

Schlagsahne, Schlagrahm; ַףצֶקֶ תיָטְבַּמְא  = Schaumbad; ֶףצֶק - ףצֶשֶׁבְּ  = wütend, wutschäumend) 
 

הפָרֵשְׂ  = Brand, Feuer; Brandstätte; Verbrennung; Kremierung ( ףרשׂ  = verbrennen; Nifal = ver-
brannt werden; Pual = verbrannt werden; ָׂףרָש  = Schlange; Seraf; ֲהפָרֵשְׂ-קבַא  = Schießpulver; ָׂףוּרש  
= verbrannt; ַףר שְׂנִ  = verbrannt werden; תוּפ הפָ ;Brennen, Verbrennen = הִשָּׁרְ -Verbrennungsan = מִשְׂרָ
lage; ִתפֶרֶשְׂמ  = Krematorium; ִףרֵשָׂמ  = Onkel [mütterlicherseits]; vgl. ָברַצ  = ein-/brennen, ätzen; 

ברַצְנִ  = gebrannt/geätzt werden; ְהבָירִצ  = Ausbrennen, Ätzen; ַּבירִצְת  = Radierung, Ätzung) 
 
Vers 7: 

החָשְׁמִ / החָשְׁמָ  = Salbung; Anteil ( חשׁמ  = bestreichen, salben; Nifal = gesalbt werden; ָחַישִׁמ  = Gesalb-
ter; Messias; ְיחִישִׁמ  = messianisch; ְתוּיּחִישִׁמ  = Messianismus; ְהחָישִׁמ  = Einreiben, Ölen; ָחַוּשׁמ  = ge-
salbt; ִהחָשְׁמ  = Paste, Salbe) 
 
Vers 9: 

רכָשֵׁ  = berauschendes Getränk ( רכשׁ  = betrunken sein/werden; Piel = trunken machen; Hifil = trun-
ken werden lassen; Hitpael = sich trunken zeigen; sich betrinken/berauschen; ָׁרכֻש  = betrunken; 

ןוֹרכָּשִׁ  = Trunkenheit; ִׁרוֹכּש  = betrunken, Betrunkener, Schlucksprecht) 
 
Vers 10: 
לחֹ  = Entweihtes, Weltliches ( דעֵוֹמּהַ לחֹ  = Zwischenfeiertage; ְלחֹ ימֵי  = Wochentage; ֻןילִּח  = profane 

Dinge; ִינִוֹלּח  = weltlich, profan; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ָהלָילִח  = Gott behüte!; ְהלָילִחָו סחַ   = 
Gott behüte!; um Gottes willen!; ְללָּחֻמ  = entweiht, profaniert; ִלוּלּח  = Entweihung, Profanisierung; 

ללח  = durchbohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel = entweihen; Flöte blasen; 
Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchbohren; Pual 
= durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein) 
 

תרֶתֶיֹ תרֶתֶוֹי ,  = Leberlappen ( רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil 
[ ריתִוֹה ]= übrig haben, übrig lassen) 
 
Vers 11: 

הרי  = werfen, schießen, legen; gelähmt sein; Nifal [ה רָוֹנ ] = ge-/erschossen werden; Hifil [ הרָוֹה ] = 
schießen; unterweisen, lehren ( הרָוֹתּ  = Weisung, Lehre, Unterweisung, Anweisung, Tora; הרֶוֹמ  = 
Lehrer; im TANACH auch: Frühregen; Schütze; ָהר וֹמ  = Lehrerin; Schermesser [von הרע  – im 
Hifil = entblößen; ausschütten]; האָרָוֹה  = Unterricht, Lehrtätigkeit, Anweisung, Lehre; יְרִי = Schie-
ßen; Feuer; יְרִיָּה = Schuss; Schießen; הרֶוֹי  = Frühregen) 
 
Vers 14: 

הזֶחָ , pl. ָתוֹזח  = Brust (י זִחָ  = Brust-; חָזִיָּּה = Büstenhalter; Weste; vgl. ָהזָח  = schauen, im Geist sehen; 
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vorhersehen/-sagen; ָןוֹזח   = Vision, Erscheinung; Ideal; ִןוֹיזָּח  = Schauspiel, Vision, Offenbarung, 
Erscheinung; ֲהּיָּזִח  = Sehen, Beobachten; ָתוּזח  = Ansehen, Aussehen; im TANACH auch: Gericht, 
Erscheinung; auffällig; י תִוּזחָ  = visuell; חָזוֹי = vorher-/vorausgesehen; הזֶוֹח  = Seher, Prophet; Ver-
trag, Abkommen; זִי וֹח  = Vertrags-, vertraglich; ִהזָּחַתְה  = vorgeben, sich ausgeben als; ִהזֶּחַתְמ  = Be-
trüger; ִהזָּח  = Wetter vorhersagen; וֹי זּחִ  = Voraussage, Prognose; אי זֵּחַ  = Meteorologe; ַּתיזִחֲת  = Vo-
raussage, [Wetter-]Prognose; ַהזֶחֲמ  [ הזח ] = Schauspiel, Theaterstück; im TANACH: Gesicht, Er-
scheinung; הזֶוֹח  = Vertrag; ֶהזָחֱמ  [ הזח ] = Anblick; im TANACH: Lichtöffnung, Fenster) 
 

הפָוּנתְּ  = Schwingen, Schwung; Weihung; Weihgabe ( ףונ  = besprengen; Hifil = fallen lassen; hin 
und her bewegen, schwingen; das Webeopfer darbringen; Polel = [die Hand] schwingen; ףוֹנ  = 
Höhe; neuhebräisch: Landschaft; Baumwipfel; ֵףינִה  = hochheben, hissen [Fahne], fächeln; ףנַוּה  = 
gehisst/geschwenkt werden; ֲהפָנָה  = Schwingen, Hissen; ְּםילִגָד - תפַנָהֲ  = Fahnenhissen; ְהפָינִמ  = Fä-
cher; ָףוֹנמ  = Kran; Hebel; ףפֵוֹנ  [Piel/Polel] = schwingen, schwenken; ָהפָנ  = Bezirk, Revier; Mehl-
sieb [vgl. ָנִפּה = sieben, prüfen]; im TANACH: Joch, Bergrücken; י תִפָנָ  = regional; ֶתפֶנ  = Anhöhe 
[Ortsbezeichnung in Jos 17,11]; ֹתפֶנ  = Honigseim; נִפְנֵף = winken; נִפְנוּף = Winken) 
 

קוֹשׁ , dual ֹׁםיִקַש  = Wadenbein, Unterschenkel; Keule [von Tieren] ( הקָוֹשׁ  = Schienbein; vgl. ׁקוּש , pl. 
םיקִוָשְּׁ  = Markt; im TANACH: Straße; ׁיקִוּש  = Markt-; auf dem Markt; ִׁקוֵּש  = vermarkten, absetzen; 

קוּוּשִׁ  = Verkauf; Marketing; ִתוּקיו קשֶׁמֶ ;Marktfähigkeit = שְׁ  = Erwerb, Besitz, Bauernhof, Wirt-
schaft, Landgut, Farm; ַּתיִב - קשֶׁמֶ  = Haushalt; ִקשַׁמְמ  = erworbener Boden ?; Wirtschaftsführung; 
תוּ ;wirtschaftlich = מִשְׁקִי קקשׁ ;Wirtschaftlichkeit = מִשְׁקִיּ  = anstürmen [TANACH]; strotzen, wim-
meln, erfüllt sein von; lechzen, sich sehnen nach; ַקשָּׁמ  = Ansturm; Ansturm; Rattern, Geräusch, 
Krachen, Interface; ָהק יקִ קקֶשֶׁ ;Rattern, Lärm; Gier, Besessenheit = שְׁ  = Wunsch, Begierde; ִקקֵוֹתּשְׁה  
= sich sehnen nach, begehren; ְּהקָוּשׁת  = Begierde, Leidenschaft; Verlangen; ֵקישִׁה  [Hifil von ׁקוש ] = 
überfließen [TANACH]; ֵׁקש קְשִׁ  = ratteln, lärmen; שׁוּק קְשִׁ  = Ratteln, Lärmen; ּהקָו שׁ קְשַׁ  = pikantes 
Rühreigericht; ָקשַׁנ  = küssen; angrenzen; im TANACH auch: als Rüstung tragen; ִקשֵּׁנ  = küssen; 

הקָישִׁנְ  = Kuss; ֶתנ קֹישִׁנְ  = Küsschen; ִקשֵׁנַתְה  = sich küssen; ִקישִּׁה  [Hifil von קשׁנ ] = dicht berühren, tan-
gieren; vom Stapel laufen lassen; ֶקשֶׁנ  = Waffe, Rüstung; נַשָּׁק = Waffenmeister; נִשְׁקִיָּה = Arsenal) 
 
Vers 16: 

שׁרד  = untersuchen, suchen; Nifal = gesucht werden, sich suchen lassen ( שׁרַדָּ  = fordern, [unter-
]suchen, auslegen, predigen; ִשׁרַדְנ  = gefordert/ausgelegt werden; gesucht, verlangt; ְּשׁרָד  = Ausle-
gung [der Bibel]; ְּהשָׁרָד  = Predigt; ַּןשָׁרְד  = Prediger; ִשׁרָדְמ  = Lernen, Forschen, Auslegen [der Bi-
bel]; ִהשָׁרָדְמ  = Seminar; ָּשׁוּרד  = genötigt, gesucht; ִשׁרָדְמ  = Lernen, Forschen, Auslegen; ְּהשָׁירִד  = 
Forderung, Verlangen; ּשׁרֵוֹד  = Ausleger der Tora; Reflektant, Interessent; ְּםוֹלשָׁ-תשַׁירִד  = Übermitt-
lung eines Grußes) 
 
Vers 19: 

ארק  = rufen; einladen; ausrufen; vorlesen; begegnen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausge-
rufen/vorgelesen werden; zufällig begegnen; sich zufällig befinden; Paul = genannt, gerufen wer-
den; Hifil = treffen lassen ( ארָקְמִ  = Einberufung, Versammlung, Vorlesung; Bibel [d. h. 
TANACH]; ָאירִק  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Auffor-
derung; Lesen; Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, einge-
laden, berufen; ָיוּרק  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, 
Anthologie, Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn; vgl. הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; 
sich zufällig befinden; Piel = [aus Holz/einen Balken] bauen; Hifil = begegnen lassen; wählen) 
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Leviticus 11 

 

Vers 3: 
סרפ  = brechen; Hifil = gespaltene Klauen haben ( הסָרְפַּ , pl. ְּתסֹרָפ , mit Suffix: ַּיִתַסֹרְפ¦ ןהֶיסֵרְפַּ ,  = 

Klaue, Huf; Hufeisen; ָּסרַפ  = in Scheiben schneiden, [Brot] brechen, zuteilen; ausbreiten, ausspan-
nen; aufmarschieren lassen [Militär]; ָּסוּרפ  = geschnitten; aufgespannt, ausgedehnt; ְּהסָוּרפ  = [Brot-
]Schnitte, Scheibe, Anteil; ִסרַפְנ  = in Scheiben geschnitten werden; verteilt/ausgebreitet werden; 
תוּ רְס פָּהִ  = Ausschwärmen [Militär]; ְּהסָירִפ  = Brotschneiden; Ausbreiten, Spannen; Truppenaufstel-

lung; ְּםוֹלשָׁ תסַירִפ  = Übermitteln von Grüßen; ס ירִ סרֵפָּתְהִ ;schneidbar, schnittfest = פָּ שׂ/ רֵפָּתְהִ  = aus-
schwärmen [Militär], sich ausbreiten; vgl. שׂרפ  = ausbreiten, spannen; Nifal = zerstreut werden; 
ausbreiten; zerstreuen; Piel = ausbreiten, zerstreuen; ִשׂרַפְנ שׂרֵפָּהִלְ ,  = ausgebreitet, entfaltet werden; 
וּשׂ רפָּ  = ausgebreitet; ׂש ירִ שָׂה ;dehnbar = פָּ ירִ שׂרֵפֵּ ;Streichen = פְּ  = ausbreiten, zerstreuen [TANACH]; 
שׂ רֵפָּתְהִ  = sich ausbreiten, sich verteilen über, sich ausdehnen; ausschwärmen; ִשׂרָפְמ  = Segel; Aus-
breitung [TANACH]) 
 

עסשׁ  = spalten; Piel = zerreißen, einreißen ( עסַשֶׁ  = Spalte, Riss; neuhebräisch: ַשָׁסוּע = gespalten; 
עַסֵּשִׁ / עסַּשִׁ  = unterbrechen, stören; aufreißen, aufschlitzen; סָּע שֻׁמְ  = zerrissen; gestört, unterbrochen; 

וּעַ סּשִׁ  = Spaltung, Unterbrechung, Störung; ַתע ףסַשָׁ .Schizophrenie; vgl = שַׁסַּ  = aufschneiden; ִׁףסֵּש  = 
entzweischneiden; וּף סּשִׁ  = Zerbrechen, Zerreißen; וּי סּשִׁ  = anspornen, hetzen; שָׁסוּי = geplündert, be-
raubt; וּי סּשִׁ  = Plünderung; Hatz; ְהסָּשִׁמ  = Plünderung, Beute; סֶּה שֻׁמְ  = beraubt; aufgehetzt; im 
TANACH: ׁהסש  = plündern; ׁססש  = plündern; Nifal = geplündert werden) 
 

הרָגֵּ  = Wiedergekäutes; Gera [Maß] ( ררג  = fortreißen; wiederkäuen; Poal = zersägt werden; ָּןוֹרג  = 
Kehle; Tenne, Dreschplatz [in der Scheune]; ְהרָגֵמ  = Steinsäge [TANACH]; Schubfach, Schub-
lade; neuhebräisch: ִינ וֹרגָּ  = kehlig; Kehl-; גִרְגֵּר = gurgeln; schnurren; ר וּגּ  ;Gurgeln; Schnurren = גִרְ
רגָּ רְ גֻמְ  = kehlig, guttural; ֶּתרֶג רגַּ ;Gurgel = גַּרְ גֵּר ;Olive [TANACH] = גַּרְ רְגַּ  = Beere; ַּריגִּרְג  = Korn; Sa-

menkorn; ן רָגְּ ררַגָּ ;Vielfraß = גַּרְ  = schleppen, ziehen; fortreißen; zerkleinern, reiben; ִררַגְנ ררֵגָּהִלְ ,  = 
geschleppt/gezogen werden; ֵרר רוּרגָ ;reiben [z. B. Käse], CH: raffeln = גֵּ  = nachgezogen, nachge-
schleppt; Anhänger [Wagen]; ְררָג  = Schleppen, Ziehen; ְהרָרָג  = [Gewehr] Visier, Rechenschieber; 

הרָוּרגְ  = Metastase; ְהרָוּרגְ הנָידִמ  = Vasallenstaat, abhängiger Staat; ִתרֶרֶגְנ  = Anhänger; ִתרֶרֶגְמ  = 
Reibe, Reibeisen; vgl. הרג  als Piel = erregen; Hitpael = sich erregen; ִּהרָגְת  = Erregung) 
 
Vers 5: 

ןפָשָׁ  = Klippdachs; neuhebräisch: Kaninchen 
 
Vers 6: 

תבֶנֶרְאַ  = Hase 
 
Vers 7: 

ריזִחֲ  = Schwein, Wildschwein 
 

ררג  = fortreißen; wiederkäuen; Poal = zersägt werden ( הרָגֵּ  = Wiedergekäutes; Gera [Maß]; ָּןוֹרג  = 
Kehle; Tenne, Dreschplatz [in der Scheune]; ְהרָגֵמ  = Steinsäge [TANACH]; Schubfach, Schub-
lade; neuhebräisch: ִינ וֹרגָּ  = kehlig; Kehl-; גִרְגֵּר = gurgeln; schnurren; ר וּגּ  ;Gurgeln; Schnurren = גִרְ
רגָּ רְ גֻמְ  = kehlig, guttural; ֶּתרֶג רגַּ ;Gurgel = גַּרְ גֵּר ;Olive [TANACH] = גַּרְ רְגַּ  = Beere; ַּריגִּרְג  = Korn; Sa-

menkorn; ן רָגְּ ררַגָּ ;Vielfraß = גַּרְ  = schleppen, ziehen; fortreißen; zerkleinern, reiben; ִררַגְנ ררֵגָּהִלְ ,  = 
geschleppt/gezogen werden; נִגַּר = dahinfließen; ֵרר רוּרגָ ;reiben [z. B. Käse], CH: raffeln = גֵּ  = 
nachgezogen, nachgeschleppt; Anhänger [Wagen]; ְררָג  = Schleppen, Ziehen; ְהרָרָג  = [Gewehr] 
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Visier, Rechenschieber; ְהרָוּרג  = Metastase; ְהרָוּרגְ הנָידִמ  = Vasallenstaat, abhängiger Staat; ִתרֶרֶגְנ  = 
Anhänger; ִתרֶרֶגְמ  = Reibe, Reibeisen; vgl. הרג  als Piel = erregen; ִּהרָגְת  = Erregung) 
 
Vers 8: 

הלָבֵנְ  = Aas, Kadaver, Leiche ( לבַנָ  [Imperfekt/Futur: ִלבֹּי ] = welken, zerfallen; töricht sein; ְהלָבִנ  = 
Welken; ִלוּבּנ  = Schmutz, Abscheu, Unflätigkeit [unanständige Rede]; ְהלָבָנ  = Schandtat, Gemein-
heit; Dummheit; ָלבָנ  = töricht; ְהלָבָנ  = Dummheit; Schande; ַתוּלבְנ  = Vagina, Scham [TANACH]; 
vgl. ֵלבֶנ  = Harfe; Weinschlauch; Krug [TANACH]) 
 
Vers 9: 

ריפִּנַסְ  = Flosse 
 

תשֶׂקֶשְׂקַ , pl. ַםישִּׂקַשְׂק , + sfx. ַיתֶשֹׂקְשְׂקÚ  = Schuppe 
 
Vers 10: 

ץרשׁ  = wimmeln, kriechen; schwärmen, sich vermehren ( ץרֶשֶׁ  = Gewimmel; Gewürm, Insekt; שֵׁרוּץ 
= Vermehrung; ַהצָרָשְׁה  = Laichen) 
 

ץקֶשֶׁ  = Gräuel, Abscheu; Unreines; Lümmel ( ץוּקּשִׁ ץקֻּשִׁ ,  = Abscheuliches; abscheuliches Kultbild; 
ץקַּשִׁ  = verabscheuen; zum Abscheu machen; ַהצָקָשְׁה  = Abscheu) 

 
Vers 13: 

רשֶׁנֶ  = Gänsegeier (im Volksmund irrtümlich: Adler) ( ירִ שְׁנִ  = adlerähnlich; Adler-; vgl. ָרשַׁנ  = aus-
fallen [Haare], abfallen [Blätter, Früchte], ausscheiden; וּר שׁנָ  = entblößt; ָרישִׁנ  = abfallend [Blät-
ter], ausfallend [Haare]; ה רָישִׁ רישִּׁהִ ;Fall [Blätter]; Ausfall [Haare]; [vorzeitiger] Abgang = נְ  [Hifil 
von רשׁנ ] = fallen lassen; [Blätter] abwerfen; ֹׁתרֶש  (Abfall [unbrauchbarer Rest] = נְ
 

סרֶפֶּ  = Bartgeier 
 

היָּנִזְעָ  = Geier; neuhebräisch: Mönchsgeier 
 
Vers 14: 

האָדָּ / היָּדַּ  = Milan ( האד  = schweben, fliegen; gleiten; ִהיָּא /דְּ האִָ ןוֹ ;Gleitflug = דִּי אדָּ  = Gleitflugzeug, Se-
genflugzeug; vgl. ָהאָר  = Roter Milan; ְּוֹיד  = Tinte; תָה וֹידְּ  = Tintenfass; ןוּנ וֹידְּ  = Tintenfisch) 
 

היָּאַ  = Falke ?  
 
Vers 15: 

ברֵעֹ / ברֵוֹע  = Rabe ( ינִ בָ רְוֹע  = Eichelhäher; vgl. ָברֹע  = Ungeziefer; ברע  = bürgen; verpfänden, tau-
schen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael = eine Wette eingehen; sich vermischen mit) 
 
Vers 16: 

הנָעֲיַ  = weiblicher Strauß ( ןעֵיָ , pl. ְםינִעֵי  = Strauß) 
 

סמָחְתַּ  = Eule ? (vgl. סמח  = gewalttätig behandeln; Nifal = Gewalttat leiden; ָסמָח  = Gewalttat, Un-
recht; ַףוּשׁנְי  = Eule) 
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ףחַשַׁ  = Möwe (ית פִחַשַׁ  = Seeschwalbe; ַףח ףחַ ;dahinsiechen = שָׁ  an Schwindelsucht/Tuperkulose = נִשְׁ
erkranken; ַׁתפֶחֶש  = Schwindsucht, Tuberkulose; שַׁחֲפָן = Schwindsüchtiger, Tuberkulosekranker; 
ינִ  (tuberkulös = שַׁחֲפְתִּי ;schwindsüchtig, tuberkulosekrank = שַׁחֲפָ

 
ץנֵ  = Blütenstand; Sperber; Falke [politisch-militärisch Radikaler] ( הצָּנִ  = Knospe, Blüte; נִצָן = 

Knospe; ָץצַנ  = funkeln, glänzen; ֵץנֵה  [Hifil] = aufgehen, leuchten; im TANACH: blühen; ץצֵוֹנ  = 
glänzend, blitzend; ִץצֵוֹנתְה  = aufblitzen; ּתו צצְוֹמתְהִ  = Glitzern, Glänzen; ִץנֵצְנ  = funkeln, aufblitzen, 
glänzen; ִץוּנצְנ  = Blitzen, Aufblitzen; ִץוֹצינ  = Funk; vgl. ץ ,צָץ יצִ /לָ ץוּצלָ  = blühen; glänzen; ausgießen; 
Hifil [ ץיצִהֵ ] = blühen; blicken; ִץיצ  = Blüte, Blume; Diadem [des Hohepriesters]; neuhebräisch: צִיץ 
[ ץצָ ] = auftauchen; ֵץיצִה  = blühen [TANACH]; blicken, Blick werfen auf, [heimlich] schauen, be-
obachten; ץ יֵּצִ  = zwitschern; ץ וּיּצִ  = Zwitschern; צַיְּצָנִי = zwitschernd; ֲהצָצָה  = Blick, [flüchtig/ver-
stohlen] Hinschauen; ִתיצִיצ  = Rand, Saum, Schaufäden [am kleinen Gebetsschal]; im TANACH: 
Quaste; Haarschopf; ִהצָיצ  = Quaste, Troddel; Haarschopf; im TANACH: Blume; הצנ  = verfallen; 
Nifal = verfallen sein, sich streiten; Hifil = Streit führen; הצָוֹנ  = Gefieder, Feder [Vogel]; ִיצ וֹנ  = 
fedrig; ן צָוֹנ  =  Staubwedel) 
 
Vers 17: 

סוֹכּ  = Becher, Trinkglas; neuhebräisch: kleine Eule, Steinkauz ( תיסִוֹכּ  = Gläschen; vgl. ֵּסכ / אסֵּכִּ , pl. 
תוֹאסְכִּ  = Stuhl, Thron, Sessel; ִּסיכ  = Tasche; ִּסיכ - ימֵדְּ  = Taschengeld; ִּסיֵּכ  = Taschendiebstahl bege-

hen, stehlen; ת וּס יָּכַּ  = Taschendiebstahl; ִּןסָיכ  = Teigtasche) 
 

¦לָשָׁ  = Kormoran ? ( ךלשׁ  als Hifil = werfen; Hofal = geworfen werden; ַׁתכֶלֶּש  = Fällen; Laubfall; 
¦לַשְׁהֻ  = weg-/geworfen werden; ֻלָשְׁמ¦  = geworfen; ַהכָלָשְׁה  = Wurf, Projektion, Auswirkung) 

 
ףוֹשׁנְיַ ףוּשׁנְיַ ,  = Eule ( ףשׁנ  = blasen, an-/ausblasen; ֶףשֶׁנ  = abendliches/morgendliches Dunkel; neu-

hebräisch:Festlichkeit, Ball; ָהי הפָישִׁנְ ;kleine Festlichkeit = נִשְׁפִּ  = Ausatmen; Blasen; ִףשֵׁנַתְה  = keu-
chen, schwer atmen) 
 
Vers 18: 

תמֶשֶׁנְתִּ  = Schleiereule ( םשׁנ  = schnauben; atmen; ְהמָשָׁנ  = Atem; Seele; ם ישִׁ םשַׁנְהֻ ;beatmen = הִנְ  = be-
atmet werden; ִםשֵּׁנַתְה  = keuchen, nach Luft schnappen) 
 

תאַקָ תאָקָ ,  = Pelikan ?; Eule ?; Wüstenkauz ? 
 

םחָרָ / המָחָרָ  = Geier, Aasgeier (vgl. ֶםחֶר / םחַרַ  = Gebärmutter, Mutterleib; ַהמָחְר  = Mutterleib; Frau; 
םחר  = lieben; Piel = lieben, sich erbarmen; Pual = Liebe/Erbarmen finden; ַםוּחר  = barmherzig; 
םחַרֻ  = Barmherzigkeit empfangen; ן מָחֲרַ  = barmherzig, Barmherziger; ּתו נ מָחֲרַ  = Mitgefühl, Erbar-

men; ִינ מָחֲרַ  = barmherzig, mitleidig; ַםימִחֲר  = Erbarmen, Mitleid, Barmherzigkeit; ַםימִחֲר רעַשַׁ   = 
„Tor der Erbarmungen“ = „Goldenes Tor“; ַהיָּנִמָחְר תוֹחאָ   = Krankenschwester; םוּח  (geliebt = רָ
 
Vers 19: 

הדָיסִחֲ  = Storch (vgl. דסח  als Piel = schmähen, beschimpfen; Hitpael = sich treu verhalten; ֶדסֶח  = 
Schmach; Treue, Freundlichkeit, Gemeinschaftsloyalität, Liebe, Gnade) 
 

הפָנָאֲ  = Fischreiher ( ףנא  = zürnen; Hitpael = zürnen) 
 

תפַיכִוּדּ  = Wiedehopf (vgl. ּןכָוּד  = Ladentisch, Podium) 
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ףלֵּטַעֲ  = Fledermaus 
 
Vers 21: 

רתנ  = aufspringen, davonspringen; Piel = springen; Hifil [ ריתִּהִ ] = freigeben, zum Auffahren brin-
gen ( רתֶנֶ  = Natron; neuhebräisch: ִריתִּה  [Hifil von רתנ ] = freigeben, lösen, losbinden, erlauben; ֻרתָּה  
= befreit/erlaubt werden; ֻרתָּמ  = gelöst [z. B. aus dem Synagogenbann]; erlaubt; ַהרָתָּה  = Lösen; Er-
lauben; Anschirren; ֶרתֵּה  = Erlaubnis, Genehmigung, Lizenz) 
 
Vers 22: 

הבֶּרְאַ  = Heuschrecke ( ברא  = im Hinterhalt liegen, auflauern; Piel = im Hinterhalt liegen; Hifil = 
einen Hinterhalt legen; ַברָאֲמ / ברֶאֶ / ברֶאֹ יבָה/ רִאֲ  = Hinterhalt; ֲהבָּרֻא  = Fenster [TANACH]; Schorn-
stein, Kamin, Abzug, Rauchfang; ָהבָּרְא  = Hinterlist [TANACH]; ֲהבָּרְא  = Lastkahn; vgl. ָבגָח  = 
Feldheuschrecke) 
 

םעָלְסָ  = Heuschrecke ( עלַסֶ  = Fels; י עִלְ  (felsig = סַ
 

לוֹגּרְחַ  = Heuschrecke; Laubheuschrecke ( ןלָוֹגּרְחַ  = Grasmücke; vgl. גרח  = herausragen; abweichen, 
aus dem Rahmen fallen [ תרֶגֶּסְמִ גירִחָ ;herausbrechen [intransitiv] ;[חָרַג   = Ausnahme; ֲהגָירִח  = Regel-
widrigkeit, Ausnahme; ָיגִירִח  = irregulär, außergewöhnlich; anormal, regelwidrig; גרֵוֹח  = Stief-; 

גרֵוֹח באָ   = Stiefvater; תגֶרֶוֹח םאֵ   = Stiefmutter) 
 

בגָחָ  = Feldheuschrecke (vgl. ָוגָח , pl. ֲםיוִגָח  = Felsspalte) 
 
Vers 29: 

דלֶחֹ  = Blindmaus, maulwurfähnliche Ratte [in Israel gibt es keine Maulwürfe] ( דלֶחֶ  = Lebens-
dauer; Welt; neuhebräisch: ֻהדָּלְח  = Ratte; vgl. ֲהדָוּלח  = Rost; ֲדוּלח / דלֵחָ  = rostig, verrostet; ָדילִח  = 
rostanfällig; ֶדלַחֱנ  = verrosten; ֶדילִחֱה  = rosten; ַהדָלָחְה  = Verrosten) 
 

רבָּכְעַ  = Maus ( שׁוֹרבְּכְעַ  = Ratte) 
 
בצָ  = Eidechse ?; neuhebräisch: Schildkröte ( בצָ , pl. ַםיבִּצ  = [überdachter] Wagen) 

 
Vers 30: 

הקָנָאֲ  = Stöhnen; Waran [tropische Echse] (ק נא  = stöhnen; Nifal [ק נַאֱנֶ ] = stöhnen; vgl. ֶחנַאֱנ נֵח , אָהֵלְ  
[Nifal] = seufzen, stöhnen; ֲהחָנָא  = Seufzer, Stöhnen; ָקאַנ  = stöhnen, ächzen, wegklagen; ְהקָאָנ  = 
Ächzen; im TANACH: ָגיגִה  = Stöhnen, Seufzen; im TANACH: ָגיגִה  = Stöhnen, Seufzen) 
 
חַכֹּ , pl. ֹּתוֹחכ  = Kraft, Macht, Stärke; Truppe, Streitkraft, Formation [Mil.]; Eidechse [TANACH] 

( חַכֹּמִ  = auf Grund, kraft; ֹּחַכ י ;fest, mit Gewalt; potenziell, der Anlage nach = בְּ חִכֹּ  = kräftig; poten-
ziell; יּוּת חִכֹּ  = Potenz, Kraft; vgl. כִּחְכַּח = sich räuspern; ַכִּחְכּוּח = Räuspern) 
 

האָטָלְ  = Gecko, Eidechse (Lacerta) 
 

טמֶחֹ  = Reptil (?); neuhebräisch: Echse 
 

תמֶשֶׁנְתִּ  = Schleiereule ( םשׁנ  = schnauben; atmen; ְהמָשָׁנ  = Atem; Seele; ם ישִׁ םשַׁנְהֻ ;beatmen = הִנְ  = be-
atmet werden; הַנְשָׁמָה = Beatmen; ִםשֵּׁנַתְה  = keuchen, nach Luft schnappen; vgl. נָשַׁם/ המָּשַׁנָ  [Nifal 
von ׁםמש ] = veröden; entsetzt sein [TANACH]; ׁםמֵוֹש  = öde, leer, wüst; ָׁםמֵש המָמֵשְׁ ,  = öde, wüst, 
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verlassen; ְׁהמָמָש  = Öde; ִׁןוֹממָּש  = Schauder [TANACH]; Trostlosigkeit; ַׁהמָּש  = Entsetzliches; Ent-
setzen [TANACH]; Wüste, Zerstörung; ְהמָּשַׁמ  = Verheerung, Grausen; im TANACH: םשׁי  = ver-
wüstet sein; ְןוֹמישִׁי ןמֹשִׁיְ ,  = Wildnis) 
 
Vers 32: 

רהט  = rein sein; Piel = reinigen, für rein erklären; Pual = für rein erklärt werden; Hitpael = sich 
reinigen ( רהֹטָ רוֹהטָ ,  = rein, lauter, unverdorben; ֹרהַט  = Reinheit, Lauterkeit; Reinigung; ָהרָהֳט  = 
Reinheit; Beachtung der rituellen Reinheitsvorschriften; ִּרהַטְנ רהֵטַּהִ ,  = sich reinigen; ְרהָטֹמ  = gerei-
nigt; rein; ִתוּרהֲטַּה  = Reinigung; ַןרָהֲט  = Purist; ַתוּנרָהֲט  = Purismus; ַינִרָהֲט  = puristisch) 
 
Vers 33: 

שׂרֶחֶ  = Ton, Tongefäß, Tonscherbe ( סרֶחֶ  = Ton, Steingut, Tonscherbe, gebrannter Ton; im 
TANACH: Krätze, Ausschlag; Sonne; ָסרָח  = Töpfer; ַהנָיסִרְח  = Porzellan; ֲתסֶרֹח  = Charosset [Mus 
aus Äpfeln und Nüssen, Teil der Sederschüssel]; ַתיסִרְח  = Scherbe [TANACH]; Tonerde) 
 
Vers 35: 

ריכִּ , dual ִּםיִרַיכ  = Herd, Ofen ( רוּכּ  = Schmelzofen; neuhebräisch: ִּםיִרַיכ  = Kochherd; כּוֹרֶה = Bergar-
beiter; רָה יכִּ  = Kocher; כּוֹרֶה = Bergarbeiter; ּימִוֹטאֲ רוּכ  = Reaktor, Atomkraftwerk; כִּיֵּר = modellie-
ren, formen; ּרוּי רוֹיּכִּ ;Modellieren, Formen = כִּ ריֹּכִּ ,  = Becken, Kessel; Waschbecken, Spüle, La-
vabo; vgl. ַּרכ  = Widder; Sturmbock; Weidegrund, Aue; Satteltasche; neuhebräisch auch: Kissen; 

תירִ ןרָ ;Sofakissen, kleines Kissen, Polster = כַּ  ;Bienenzucht = כַּוְּרָנוּת ;Imker, Bienenzüchter = כַּוְּ
תרֶוֶּכַּ  = Bienenhaus, Bienenkorb; im TANACH: ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכַמְ ] = tanzen; ֹּרכ  = Kor) 

 
ץתנ  = einreißen, abbrechen; Nifal = eingerissen werden; neuhebräisch: zerschmettert werden; Piel 

= einreißen; neuhebräisch: zerschmettern; Pual = niedergerissen werden; Hofal = eingerissen 
werden (וּץ תנָ  = zerschmettert; נְתִיצָה = Zerstörung, Verwüstung; ץ תַּנִ  = zerschmettert werden ץ תֵּנִ  = 
zerschmettern; וּץ תּנִ  = Zerschmetterung) 
 
Vers 37: 

עַוּרזֵ  = Saat; was gesät wird ( ערז  = säen, besäen ; Nifal = gesät/besät werden; Pual = gesät, besät 
werden; Hifil = Samen bilden, austragen; ֶערַז  = Same/n, Saat; Sperma; Nachkommenschaft; ָעַוּרְז  = 
gesät; ִערַזְנ  = gesät werden; ִעַירִזְה  = besamen; ע רָזְמִ  = Saat; Säen; Anbaufläche; עָה רֵזְ -Drillma = מַ
schine; ֵםיעִרֹז / םינִעֹרְזֵ  = Pflanzenkost; ִערָזְמ  = Saatland, Anbaufläche; Saat, Säen; vgl. ְעַוֹרז , pl. pl. 

םיעִרֹזְ תעֹרֹזְ ,  = Arm, Oberarm; Zweig) 
 
Vers 42: 

ןוֹחגָּ  = Bauch (von Schlangen/Kriechtieren; vgl. Gen 3,14) ( ןחַגָּ  = sich beugen über; ֶּןחָג  = Ginster-
katze [Raubkatze]; vgl. ִּןוֹחיג / ןוֹחגִּ  = Gihon; חיג / חוג ] hervorbrechen; Hifil = [גָח]  חַיגִ -hervorbre = [הֵ
chen lassen; neuhebräisch: aufspringen [aus dem Hinterhalt]; losstürmen; ָהח יגִּ  = Aufspringen, 
Aufsteigen; ּ החָָ  (Ausfall [Mil.] = הַגּ
 
Vers 43: 

ץקַּשִׁ  = verabscheuen; zum Abscheu machen ( ץקֶשֶׁ  = Gräuel, Abscheu; Unreines; Lümmel; ִׁץוּקּש , 
ץקֻּשִׁ  = Abscheuliches; abscheuliches Kultbild; ַהצָקָשְׁה  = Abscheu) 
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Leviticus 12 

 

Vers 2: 
הדָּנִ / הדָינִ  = Unreinheit, Blutgang der Frau (vgl. הדנ  als Piel = ausschließen [TANACH]; verstoßen, 

ausstoßen, bannen; הדָֻּנ  = verstoßen werden; ְהדֶֻּנמ  = ausgestoßen, in Bann getan; ִיוּדּנ  = Bann, Ver-
stoßen, Ausstoßen; ָןדָנ  = Scheide [Schwert]; Blattscheide; Geschenk, Lohn, Mitgift; ָהי /נְדֻנְ היָ  = נְדוּנְ
Mitgift; im TANACH: ֵדנ  = Mauer, Damm; ֵהדֶנ  = Geschenk, Lohn; ִהדָּע , pl. ִםידִּע  = Unreinheit, 
Menstruation) 
 

הוד  = menstruieren [TANACH]; Schmerz erleiden ( הוֶדָּ  = menstruierend, krank; ַהוֶדְמ  = Krankheit, 
Seuche; ָּהוָד  = Schmerz erleiden; ַּיוָּד  = krank; ְּיוַד  = Krankheit; ְּיוִד  = Schmerz, Leiden; ְּיוִד שׂרֶעֶ   = 
Krankenlager, Krankenbett) 
 
Vers 4: 

הרָהֳטָ  = Reinheit; Beachtung der rituellen Reinheitsvorschriften ( רהט  = rein sein; Piel = reinigen, 
für rein erklären; Pual = für rein erklärt werden; Hitpael = sich reinigen; ָרהֹט רוֹהטָ ,  = rein, lauter, 
unverdorben; ֹרהַט  = Reinheit, Lauterkeit; Reinigung; ָהרָהֳט  = Reinheit; Beachtung der rituellen 
Reinheitsvorschriften; ִּרהַטְנ רהֵטַּהִ ,  = sich reinigen; ְרהָטֹמ  = gereinigt; rein; ִתוּרהֲטַּה  = Reinigung; 

ןרָהֲטַ  = Purist; ַתוּנרָהֲט  = Purismus; ַינִרָהֲט  = puristisch) 
 
Vers 5: 

עַוּבשָׁ , dual ְׁםיִעַבֻש ; pl. ָׁםיעִבֻש  = Woche ( עבַשֶׁ  = sieben; ִׁםיעִבְש  = siebzig; ִהרֵשְׂע - עבַשְׁ  = siebzehn; 
םיִתַעָבְשִׁ  = siebenfach, vielfach, immer wieder, noch und noch; ְׁתיעִיבִש  = Ruhejahr/Sabbatjahr; ein 

Siebentel; ָׁעַוּבש  , dual ְׁםיִעַבֻש ; pl. ָׁםיעִבֻש  = Woche; ָׁןוֹעוּבש  = Wochenzeitschrift, Wochenblatt; - תשַׁרָפָּ
עַוּבשָּׁ תוֹעוּבשָּׁהַ גחַ ;Wochenabschnitt [der Tora] = הַ  = Wochenfest [Pfingsten]; ֶׁעבַש ראֵבְּ   = Beer-

scheba; vgl. ִעבַּשְׁנ עבַשָּׁהִלְ ,  = schwören; ִעַיבִּשְׁה  = vereidigen, beschwören; ַהעָבָּשְׁה  = Vereidigung; 
[Geister-]Beschwörung; ֻעבָּשְׁמ  = geschworen, eingeschworen; ְׁהעָוּבש  = Schwur, Eid) 
 
Vers 7: 

רוֹקמָ  = Quellort, Quelle, Ursprung, Original, Urbild, Urschrift, Infinitiv ( ירִוֹקמְ  = ursprünglich, ori-
ginell, authentisch; ְתוּיּרִוֹקמ  = Ursprünglichkeit, Originalität; vgl. ָרק רּוּקלָ ,  = graben; רוּק  = Faden, 
Spinnweben; ִריק  = Wand, Mauer; ִריקִ רוּיּצ  = Wandmalerei) 
 
Vers 8: 
ידַּ , cas. constr. ֵּיד  [ ידֵּמִ ידֵכְּ , ידֵבְּ , ] = das Ausreichende; genug, genügend; genügende Menge ( ידֵכְּ  = 

genug für, im Masse von; um zu, damit; ִידֵכְל  = bis zu [einem bestimmten Mass, einem gewissen 
Grad]; ֵידֵכְּ וֹבּ שׁי  = es ist genug darin, um zu …; ּידֵכְּ ¦וֹת  = während, innerhalb; ידִכְבִּ אֹל  = nicht ohne 
Grund; ִידֵיל  = zu, um zu; ִידֵּמ  = jedesmal wenn; [mehr als] genug [TANACH]; ִהנָשָׁ ידֵּמ  = jedes 
Jahr; ִםעַפַּ ידֵּמ  = von Zeit zu Zeit; ידַּמִ רתֵוֹי  = zu viel; ְּיאדַכ / ידַכְּ  = es lohnt sich, es ist es Wert; ּתוּי אִ דָכְּ  = 
Einträglichkeit, Rentabilität; vgl. ִידֵימ  = von, durch [aus den Händen von]) 



Hebräischer Wortschatz  Leviticus 13 

15.08.2020 

539 

 

Leviticus 13 

 

Vers 2: 
רוֹע , pl. תוֹרוֹע  = Haut; Leder, Fell ( תוֹרוֹע דוּבּעִ  = Bearbeitung von Leder; רוע  = wach sein, sich regen; 

erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind 

machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, 

Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ֵרע  = wach, aufgeweckt; ֵינִרָע  = wach, auf-

geweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; ִרוֵּע  = blind; 
תוּ רוָּעִ  / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 

 
תאֵשְׂ  = Erhabenheit; Tragen; Hautmal, Geschwulz ( םינִפָּ אוֹשּׂמַ / תאֵשְׂ  = Parteilichkeit, Bevorzugung, 

Ansehen der Person; אשׂנ  = er-/tragen, er-/heben; vergeben, heiraten; Nifal = erhaben, getragen 
werden; Piel = hochheben, tragen, beistehen; Hifil = aufladen, zu bringen geben; Hitpael = sich 
erheben; ְׂתאֵש / תאשֵׂלָ  = Inf. constr. = tragen; ַאשָּׂמ / אוֹשּׂמַ  = Last, Fracht; [prophetische] Vision; - אוּשׂנְ

םינִ אֹשׂנְ ;geehrt, geachtet = פָּ אשֵׂוֹנ ;unerträglich =  אֹללְ  = Träger; Thema, Gegenstand, Subjekt; אִי שְׂוֹנ  
= subjektiv; thematisch; ֻאשָּׂמ  = Objekt; ִאשָּׂנ  = sich erheben, noch sein; getragen/verheiratet wer-
den; hoch, erhoben; ָאוּשׂנ / יוּשׂנָ  = getragen, vergeben; verheiratet; אי שִּׂהִ  = verheiraten) 
 

תחַפַּסַ  = Grind, Schorf, Schuppen ( תחַפַּסְמִ  = Hautausschlag; חפס  = zugesellen zu; Nifal = sich an-
schließen an; Piel = vereinigen; Pual = sich zusammenfinden; Hitpael = sich zugehörig wissen 
zu; ָחַיפִס  = Gussregen; was aus den ausgefallenen Körnern ohne Aussaat wächst [TANACH]; Fol-
geerscheinung; ִחַפֵּס  = annektieren, anschließen, vereinigen; ֻחפַּס  = angeschlossen/ annektiert wer-
den; פָּח סֻמְ  = angeschlossen, annektiert; ָהח יפִ חפַּ ;Absorption, Vereinigung = סְ  ,Zugabe, Beilage = סֶ
Anhängsel, Abschnitt; ִחפָּסְּנ  = Zusatz, Anhang, Beigabe, Attaché; ִחַפֵּתַּסְה  = sich anschließen an; 

החָפָּסְמִ  = Hülle, Bedeckung, Kopftuch; vgl. ׂחפש  als Piel = grindig machen; ִחפָּשְׂמ  = Abweichung) 
 

תרֶהֶבַּ  = weißer Hautfleck ( ריהִבָּ  = hell, klar, heiter; im TANACH: glänzend ?; verdunkelt ?; ַּרהַב  = 
Klarheit; ְּתוּריהִב  = Helligkeit, Klarheit; ּתו רהֲבָּהִ  = Aufhellung; ִריהִבְה  = klarmachen, erläutern; ֻרהַבְה  
= klargemacht/erläutert werden; ַהרָהָבְה  = Erklärung, Erhellung; ִרהֵבַּתְה  = klar werden; aufklären) 
 

תעַרַצָ  = Hautkrankheit; Lepra, Aussatz ( ערצ  = von Hautkrankheit betroffen sein; ְערָצֹמ  = aussätzig; 
עַוּרצָּ  = aussätzig; ִהעָרְצ  = Entmutigung; Wespe) 

 
Vers 4: 

רגס  = schließen, verschließen; Nifal = sich einschließen, geschlossen werden; Piel = ausliefern; 
Pual = verschlossen werden; Hifil = ausliefern, absondern ( רוֹגסְ  =Verschluss; ַרגֵּסְמ  = Gefängnis; 
Ersteller von Bollwerken; ְרוֹגס  =Verschluss; ַרגֵּסְמ  = Gefängnis; Ersteller von Bollwerken, Schlos-
ser; ָּהי רִגֵּסְמַ  = Schlosserei; תוּר גֵּסְמַ  = Schlosserhandwerk; ִתרֶגֶּסְמ  = Bollwerk; Rahmen [Bilder usw.]; 
Umstände; רגַוּס  = Käfig; ָרוּגס  = lauteres Gold; neuhebräisch: ַהרָגָּסְה  = Auslieferung; ֶרגֵּסְה  = Qua-
rantäne, Blockade, Paranthese; ְהרָיגִס  = Schließung; ָרוּגס  = geschlossen; ֶרגֶס  = Verschluss; Keil, 
Spund; רגֵוֹס  = Schlusszeile eines Reimes; Klammer [Schriftzeichen]; םילִּגֻעֲ םיִרַגְוֹס  = runde Klam-
mern; ְרגָּסֻמ  = fest verschlossen; ֻרגָּסְמ  = ausgeliefert; in Klammern; ִרגֵסְמ  = rahmen; ְרגָּסְמֻמ  = ge-
rahmt; ִרגֵּתַּסְה  = sich einschließen/verschließen; ִתוּרגְּתַּסְה  = Verschlossenheit, Abgeschlossenheit) 
 
Vers 5: 

השׂפ  = sich ausbreiten/verbreiten (vgl. ַּספ  = Streifen, Gleis; Handfläche; ִּהסָּפ  = Stück, Streifen; עשׂפ  
= schreiten; ֶּעשַׂפ  = Schritt; ִהעָשָׂפְמ  = Gesäßgegend; Leistengegend) 
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Vers 6: 
ההֶכֵּ  = farblos, dunkel [Farbe]; zaghaft ( ההכ  = ausdruckslos/blöd werden; Piel = farblos/verzagt 

werden; zurechtweisen; ֵּההָכ  = Erlöschen, Linderung; neuhebräisch: ָּההָכ  = dunkel werden; ִההָכְה  = 
verdunkeln; vgl. ָההָק  = stumpf werden, abstumpfen; ֵתוּהק  = Stumpfheit; ִההָקְה תוֹהקְהַלְ ,   = stumpf 
machen, abstumpfen [transitiv]; ָיוּהק  = abgestumpft; ֵההֶק  = stumpf) 
 

תחַפַּסְמִ  = Hautausschlag ( תחַפַּסַ  = Grind, Schorf, Schuppen; חפס  = zugesellen zu; Nifal = sich an-
schließen an; Piel = vereinigen; Pual = sich zusammenfinden; Hitpael = sich zugehörig wissen 
zu; ָחַיפִס  = was aus den ausgefallenen Körnern ohne Aussaat wächst [TANACH]; Folgeerschei-
nung; ִחַפֵּס  = annektieren, anschließen, vereinigen; ֻחפַּס  = angeschlossen/ annektiert werden; פָּח סֻמְ  
= angeschlossen, annektiert; ָהח יפִ חפַּ ;Absorption, Vereinigung = סְ -Zugabe, Beilage, An = סֶ
hängsel, Abschnitt; ִחפָּסְּנ  = Zusatz, Anhang, Beigabe, Attaché; ִחַפֵּתַּסְה  = sich anschließen an; ִהחָפָּסְמ  
= Bedeckung, Kopftuch; vgl. ׂחפש  als Piel = grindig machen; ִחפָּשְׂמ  = Abweichung, Rechtsbruch) 
 

סבכ  = walken; Piel = walken, waschen; Pual = gewalkt, gewaschen werden ( סבֵּכִּ  = waschen [Wä-
sche]; ּסבֵוֹכ  = Walker; ִהסָבָּכְמ  = Wäscherei; ְּהסָיבִכ  = Wäsche; ְּהסָיבִכ - תנַוֹכמְ  = Waschmaschine; - רדַחֲ

הסָיבִ הסָיבִכְּ ;Waschküche = כְּ - תקַבְאַ  = Waschpulver) 
 

רהֹטָ רוֹהטָ ,  = rein, lauter, unverdorben ( רהט  = rein sein; Piel = reinigen, für rein erklären; Pual = für 
rein erklärt werden; Hitpael = sich reinigen; ֹרהַט  = Reinheit, Lauterkeit; Reinigung; ָהרָהֳט  = Rein-
heit; Beachtung der rituellen Reinheitsvorschriften; ִּרהַטְנ רהֵטַּהִ ,  = sich reinigen; ְרהָטֹמ  = gereinigt; 
rein; ִתוּרהֲטַּה  = Reinigung; ַןרָהֲט  = Purist; ַתוּנרָהֲט  = Purismus; ַינִרָהֲט  = puristisch) 
 
Vers 7: 

הרָהֳטָ  = Reinheit; Beachtung der rituellen Reinheitsvorschriften ( רהט  = rein sein; Piel = reinigen, 
für rein erklären; Pual = für rein erklärt werden; Hitpael = sich reinigen; ָרהֹט רוֹהטָ ,  = rein, lauter, 
unverdorben; ֹרהַט  = Reinheit, Lauterkeit; Reinigung; ָהרָהֳט  = Reinheit; Beachtung der rituellen 
Reinheitsvorschriften; ִּרהַטְנ רהֵטַּהִ ,  = sich reinigen; ְרהָטֹמ  = gereinigt; rein; ִתוּרהֲטַּה  = Reinigung; 

ןרָהֲטַ  = Purist; ַתוּנרָהֲט  = Purismus; ַינִרָהֲט  = puristisch) 
 
Vers 10: 

היָחְמִ  = Lebensunterhalt, Erhaltung des Lebens; Lebenshaltung ( יחַ  = lebend, lebendig; Sippe; ָהיֶח , 
pl. f. ָתוֹיח  = lebenskräftig, gebärtüchtig; ַהיָּח , = Tier, Getier, Lebewesen; Leben; ַתוּיּח  = Lebenszeit; 

םייִּחַ  = Leben, Lebenszeit; ַּםייִּחַ-ילֵעֲב  = Haustiere; ְּהיָּחִת  = Erneuerung, Auferstehung, Wiederbele-
bung; ְּהיָּחִת  = Erneuerung, Auferstehung, Wiederbelebung; ְהיֶּחַמ  = am Leben lassen; lebendig ma-
chen; ֶהיָחֱה  = beleben, das Leben retten; ַהאָיָחֲה  = Wiederbelebung; ִתוּיּח  = Lebenskraft; ַרבַּ-תוֹיּח  = 
Wildtiere, Tiere des Feldes; ַתוֹיּח - ןגַּ  = Zoo, Tiergarten; ִינִוּיּח  = lebenswichtig, lebensvoll; ִתוּיּנִוּיּח  = 
Lebensnotwendigkeit; Vitalität, Lebenskraft; ַהוָּח  = Eva [etwa „Lebensspenderin“]; vgl. ַהוָּח תוֹּחַ ,  = 
Farm, Gehöft; im TANACH: Zeltlager, Zeltdorf; יא וַּחַ  = Landwirt, Farmer; וֹת וּחַ הוָּחִ ;Farmer =  ילֵעֲבַּ  
[Piel] = aussagen, ausdrücken, bekanntgeben, verkünden; ּוּּי וּחִ  = Aussage, Feststellung; ֱהוָח -zei = הֶ
gen; ֶהו חֲמַ  = Zeiger; וָן חֲמַ  = Indikator; ֶהוָחֱמ  = Geste, Gebärde; ָהוָח  = erleben, ein Erlebgnis haben, 
erfahren; ֲהיָוָח  = Erlebnis, Erfahrung, Abendteuer) 
 
Vers 11: 

ןשׁי  [ ןשֵׁיָ ] = einschlafen, schlafen; Nifal [ן שַׁוֹנ ] = alt sein; lange eingesessen sein; Piel = zum Schla-
fen bringen ( ןשָׁיָ  = alt, vorjährig; ָןשֵׁי  = schlafend; ֹןשֶׁי  = Altsein, Alter; ן שַׁוֹנ  [Nifal] = alt sein/wer-
den; lange eingesessen sein [TANACH]; שָׁן וֹנ  = veraltet; uralt; ִןשֵּׁי  = alt machen, für veraltet 
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erklären; zum Schlafen bringen, einschläfern; ְןשָֻּׁימ  = veraltet; שֵּׁר יַתְהִ  = veralten; ּתו נ שְּׁיַתְהִ  = Veral-
ten, Verjähren; ֵׁהנָש  = Schlaf; ֵׁהנָש - קשַׂ  = Schlafsack; ֵׁהנָש - ידֵוּדנְ  = Schlaflosigkeit; ְהנָשֵׁ אֹלל  = schlaf-
los) 
 
Vers 12: 

חרפ  = sprossen; blühen; ausbrechen; fliegen ?; Hifil = zum Sprossen/Blühen bringen ( חרַפֶּ  = 
Knospe, Blüte, Blume; ִּחחַרְפ  = Brut ?; ָּחרַפ  = blühen; gedeihen; fliegen; ִּינִוֹחרְפ  = geblümt; ְּהחָירִפ  = 
Blüte; Hautauschlag; ִחַיר חָה ;zur Blüte bringen; fliegen lassen, steigen = הִפְּ רָפְהַ  = Fruchtbarma-
chung, Urbarmachung; ֶחַוֹרפְא  = Küken; im TANACH: junger Vogel) 
 
Vers 18: 

ןיחִשְׁ  = Geschwür; Aussatz (vgl. ׁחיש  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = aufgelöst/bestürzt sein; חַוּשׁ ,שָׁ ח -sin = לָ
ken, hinsinken; sich bücken; ִׁהחָיש / תיחִשְׁ  = Grube; שׁוּחָה = Grube, Schützengraben; ַׁתחַש  = Grube, 
Fallgrube; Grab; ׁחחש  = sich ducken, beugen; ׁהחש  = sich bücken) 
 
Vers 19: 

םדָּמְדַאֲ  = rötlich ( םדא  = rot sein; Pual = rot gemacht werden; Hifil = rot sein; Hitpael = rötlich aus-
sehen; ָםדֹא  = rot, braun; ֹםדֶא  = Rubin; ַינִמֹדְא ינִוֹמדְאַ ,  = rot, rotbraun; ֲימִדֹא  = Edomiter; ָםדָא  = 
Mensch, Menschheit; ֲהמָדָא  = Erdboden; Grundbesitz; Welt) 
 
Vers 20: 

לפָשָׁ , fem. ְׁהלָפָש  = niedrig, demütig ( לפשׁ  = niedrig, demütig sein; niedersinken; Hifil = herunter-
bringen,, erniedrigen; ֵׁלפֶש  = Niedrigkeit, Ebbe, Flaute; Niedergang; ָׁלפֵש  = niedrig; ִׁהלָפְש  = Nied-
rigkeit; ִׁתוּלפְש  [ םיִדַיָ תוּלפְשִׁ ] = Hängenlassen der Hände; Gemeinheit, moralischer Tiefpunkt; ְׁהלָפֵש  
= Niederung, Ebene; ת לֶפֹּשִׁ  = Fußleiste, Scheuerleiste; ִליפִּשְׁה  = erniedrigen, demütigen, senken; 

לפָּשְׁהֻ  = erniedrigt werden; ֻלפָּשְׁמ  = erniedrigt, gedemütigt; ַליפִּשְׁמ  = erniedrigend; ַהלָפָּשְׁה  = Erniedri-
gung, Demütigung) 
 
Vers 21: 

ההֶכֵּ  = farblos, zaghaft ( ההכ  = ausdruckslos, blöd werden; Piel = farblos werden, verzagt werden; 
zurechtweisen; ֵּההָכ  = Erlöschen, Linderung; vgl. האכ  als Nifal = verzagen; Hifil = verzagt ma-
chen; ָההָק  = stumpf werden, abstumpfen; ֵתוּהק  = Stumpfheit; ִההָקְה תוֹהקְהַלְ ,   = stumpf machen, ab-
stumpfen [transitiv]; יָה הָקְהַ  = Abstumpfung; ָיוּהק  = abgestumpft; ֵההֶק  = stumpf) 
 
Vers 24: 

הוָכְמִ  = Brandwunde ( הוכ  als Nifal = versengt werden, verbrennen; ְּהיָּוִכ / יכִּ  = Brandmal; ָּהוָכ תוֹוכְלִ ,  = 
verbrennen, verbrühen; Brandwunden verursachen; ְהוָכ תוֹו ,נִ כָּ הִלְ  = sich brennen/verbrühen; הִכָּווּת = 
Verbrennen [z. B. die Hand]; כִּוָּה = ausbrennen; כַּוָּה = Luke; כַּוַּת יְרִיָּה = Schießscharte) 
 

םדָּמְדַאֲ  = rötlich ( םדא  = rot sein; Pual = rot gemacht werden; Hifil = rot sein; Hitpael = rötlich aus-
sehen; ָםדֹא  = rot, braun; ֹםדֶא  = Rubin; ַינִמֹדְא ינִוֹמדְאַ ,  = rot, rotbraun; ֲימִדֹא  = Edomiter; ָםדָא  = 
Mensch, Menschheit; ֲהמָדָא  = Erdboden; Grundbesitz; Welt) 
 
Vers 26: 

ההֶכֵּ  = farblos, zaghaft ( ההכ  = ausdruckslos, blöd werden; Piel = farblos werden, verzagt werden; 
zurechtweisen; ֵּההָכ  = Erlöschen, Linderung) 
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Vers 28: 
הוָכְמִ  = Brandwunde ( הוכ  als Nifal = versengt werden, verbrennen; ְּהיָּוִכ / יכִּ  = Brandmal; ָּהוָכ תוֹוכְלִ ,  = 

verbrennen, verbrühen; Brandwunden verursachen; ְהוָכ תוֹו ,נִ כָּ הִלְ  = sich brennen/verbrühen; הִכָּווּת = 
Verbrennen [z. B. die Hand]; כִּוָּה = ausbrennen; כַּוָּה = Luke; כַּוַּת יְרִיָּה = Schießscharte) 
 
Vers 29: 

ןקָזָ  = Bart ( ןקָ נְ קַזָ  = Bärtchen; ןקז  = alt sein, werden; Hifil = älter werden; ֹןקֶז  = Greisenalter 
[TANACH]; ְםינִוּקז = Greisenalter; ָןקֵז  = alt; Alter, Greis; Ältester; ִהנָקְז  = Altern, hohes Alter; ִתוּנּקְז  
= Alter; ִןקֵּדַזְה  = altern, alt werden; ִתוּנקְּדַּזְה  = Altern) 
 
Vers 30: 

בהצ  als Hofal = rot glänzend sein ( בהֹצָ  = rotglänzend; neuhebräisch: gelb; ֲבהֹצָ חַיטִּבַא  = Zuckerme-
lone; ְבהֹצָ יאלַט  = gelber Fleck; ְבהָבְהַצ  = gelblich) 
 
קדַּ  = dünn ( קדֹּ  = dünner Schleier [vor den Augen]; קקד  = zermalmen; fein sein; Hifil = zermal-

men; Hofal = zermalmt werden; ָּקיֵד  = Belagerungswerk; heuhebräisch: ק יֵּדִּ  = genau sein; ְקיָּדֻמ  = 
genau, exakt; ִּקוּיּד  = Genauigkeit, Pünktlichkeit; ְּקוּיּדִב  = genau; ִּקדֵּקְד  = genau/pedantisch sein; 

קדָּקְדֻמְ  = ganz genau; ַּקד  = dünn, fein; ַּקיקִּד  = sehr dünn; ַּהקָּד  = Minute; ִּקוּדּקְד  = Grammatik; ְקדֵּקְדַמ  
= Grammatiker; ִּיקִוּדּקְד  = grammatikalisch; ַּןקָדְּקְד  = Pedant; Grammatiker; ּתו נקָדְּקְדַּ  = Pedanterie; 
וּקתִי נקָדְּקְדַּ  = pedantisch; ַּינִקָיְּד  = genau, pünktlich, sorgfältig; ַּתוּנקָיְּד  = Pünktlichkeit, Genauigkeit; 

תוּאנָקְוֹידְּ  = Portraitmalerei; ְּוֹמצְעַ תוּאנָקְוֹיד  = Selbstportrait; vgl. ַּאקָוְד  = gerade!, zum Trotz, eben; ן קָוְדַּ  
= Dickkopf; ּתו נ קָוְדַּ  = Widerspruchsgeist, Trotz; ַק דהָ  = drücken, anpressen; ָקוּדה  = fest, eng; הֶדֶק = 
Hahn [Gewehr]; Klammer; ִקדֵּה  = festmachen, festdrücken; ִקוּדּה  = Festmachen, Straffziehen; 

קדֵּהַתְהִ  = enger werden, sich zusammenziehen; קוּד ,דָּק  (betrachten, prüfen = לָ
 

קתֶנֶ  = Krätze ( קתנ  = wegreißen; abziehen; Nifal = losgerissen werden; sich abziehen lassen; Piel = 
zerreißen, ausreißen; Hifil = aussondern; abziehen; Hofal = abgezogen werden; ְּתוּקת -Entfrem = הִנָ
dung; קתָֻּנ / קתָֻּנמְ  = abgeschnitten, abgetrennt, unterbrochen; ִקוּתּנ  = Abbrechen, Abreißen, Abbruch; 

קתֵּנַתְהִ  = sich trennen, abbrechen [Verbindung]; ִתוּקתְּנַתְה  = Abtrennung) 
 
Vers 33: 

חלג  = scheren; rasieren; Pual = geschoren werden; Hitpael = sich scheren (lassen); sich rasieren 
( חַלֵּגִּ חלֵּגַלְ ,  = rasieren; ְחלָּגֻמ  = rasiert; ֻּחלַּג  = rasiert; ַחַלֵגְמ  = Rasierapparat; ִחַוּלּג  = Rasur, Rasieren) 
 
Vers 36: 

רקב  als Piel = aufmerksam sein; aramäisch: suchen, nachforschen ( הרָקָּבַּ  = Fürsorge; ִּתרֶקֹּב  = Un-
tersuchung, Bestrafung; Kritik, Rezension [neuhebräisch]; neuhebräisch: ִּרקֵּב  = besuchen, besich-
tigen; kritisieren; ִּרוּקּב  = Besuch; ַּרוּקּבִּ סיטִרְכ  = Visitenkarte; ְרקָּבֻמ  = geprüft, kontrolliert; kritisiert; 

רקֵּבַמְ  = Kritiker, Rezensent, Gast, Kontrolleur; ִּיתִּרְקָּב  = kritisch; ִּתרֶקֹּב  = Untersuchung, Bestrafung 
[TANACH]; Kritik, Rezension; vgl. ָּרקָב  = Rindvieh; ּרקֵוֹב  = Rinderhirte; רוּת קְוֹבּ  = Viehzucht; ֹּרקֶב  
= Morgen; ֲרקֶבֹּ תחַוּרא  = Frühstück) 
 
Vers 39: 

ההֶכֵּ  = farblos, zaghaft ( ההכ  = ausdruckslos, blöd werden; Piel = farblos werden, verzagt werden; 
zurechtweisen; ֵּההָכ  = Erlöschen, Linderung) 
 

קהַבֹּ  = gutartiger Hautausschlag; Glanz ( קהַ קהֵוֹבּ ;glänzen = בָּ  = glänzend, strahlend; ָינִּק  ,hell = בָּהֳ
weiß [Haut, Haar]; ְקיהִב קיהִבְמַ ;glänzen, blitzen = הִ  = blitzend, glänzend; ֻקהָבְמ  = ausgezeichnet) 
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Vers 40: 

טרמ  = raufen, ausreißen, rupfen, fegen, wetzen; Nifal = kahl werden; Pual = gefegt/blank/glatt 
sein (טָה ירִמְ  = Ausrupfen; מָרוּט = gerupft; poliert) 
 

חַרֵקֵ  = kahlköpfig, kahl ( חרק  = eine Glatze scheren; kahl machen; Nifal = kahl geschoren werden; 
Hifil = eine Glatze scheren; Hofal = kahl geschoren sein; ַוּח רקָ  = kahl, glatzköpfig; ָהחָרְק / אחָרְקָ  = 
Glatze [TANACH]; ָתחַרַק  = kahle Stelle, Glatze, Kahlkopf; Lichtung; ַהִקְרִיח = kahl werden, 
Glatze bekommen; ָחַרֵק תְהִ  = Glatze bekommen; ָהחָרְק  = kahle Stelle, [Wald-]Lichtung; קֵרְחוּת = 
Kahlheit; Haarausfall; ֶחרַק  = Frost, Eis; ְּחרַקֶהַ תפַוּקת  = Eiszeit; ֹּחרַקֶּהַ בד  = Eisbär; חִי רְקַ  = Eis-; חוֹן רְקַ  
= Eisberg, Gletscher) 
 
Vers 41: 

האָפֵּ , pl. ֵּתאֹפ  = Seite, Rand, Ecke [des Ackers]; [für den Armen] übriggelassenes Getreide; Stück; 
Pracht; Schläfenlocke ( הא וֹן ;als Hifil = zerschlagen פ אפֵּ  = Polyeder, Vielflächner; ָהנ וּ אפֵּ  = Fauna) 
 

חַבֵּגִּ  = kahl ( תחַבַּגַּ  = Kahlheit) 
 
Vers 42: 

תחַרַקָ  = kahle Stelle ( חרק  = eine Glatze scheren; Nifal/Hofal = kahl geschoren werden; Hifil = eine 
Glatze scheren; ָהחָרְק אחָרְקָ ,  = Glatze; ֵחַרֵק  = kahlköpfig; ִחַרֵקָתְה  = Glatze bekommen; ֶחרַק  = Eis) 
 

תחַבַּגַּ  = Kahlheit ( חַבֵּגִּ  = kahl) 
 

םדָּמְדַאֲ  = rötlich ( םדא  = rot sein; Pual = rot gemacht werden; Hifil = rot sein; Hitpael = rötlich aus-
sehen; ָםדֹא  = rot, braun; ֹםדֶא  = Rubin; ַינִמֹדְא ינִוֹמדְאַ ,  = rot, rotbraun; ֲימִדֹא  = Edomiter; ָםדָא  = 
Mensch, Menschheit; ֲהמָדָא  = Erdboden; Grundbesitz; Welt) 
 
Vers 45: 

םרפ  = zerreißen, auftrennen [Naht] ( םרַפְנִ  = augehen [Naht], aufgetrennt werden; וּם רפָּ  = getrennt; 
המָ ירִ  (Auftrennen = פְּ

 
םפָשָׂ  = Schnurrbart, Schnauzer (ן וֹמפָ הפָשָׂ ;Schnurrbärtchen = שְׂפַמְפָּם ;Bärtchen = שְׂ , dual ְׂםיִתָפָש  = 

Lippe, Sprache; Rand, Kante, Bord; Ufer, Küste; ְׂיתִפָש  = Lippen-; labial; ְׂןוֹתפָש  = Lippenstift; 
רוּבּדִּ ;lippenblütig = שִׂפְתָנִי תפַשְׂ   = Umgangssprache; ֵםא תפַשְׂ   = Muttersprache) 
 

הטע  = verhüllen; sich hüllen, überziehen; packen; Hifil [ הטָעֱהֶ ] = hüllen in; bedecken ( הטֶעֲמַ  = 
Hülle, Umhüllung; ָיוּטע  = bedeckt; ֵטע  = Feder, Schreibfeder, Griffel, Schreibstift; י רִוּ טעֵ כַּדּ  = Ku-
gelschreiber; vgl. ָףטַע  = zur Seite biegen [TANACH]; sich hüllen; einwickeln, einhüllen, verpa-
cken [z. B. als Geschenk]; ֲהפָיטִע  = Buchumschlag, Schutzbedeckung, Hülle; ָףוּטע  = eingehüllt; 
eingewickelt; ָףיטִע  = Blütenhülle; ַהפָטָעֲמ  = Couvert, Umschlag; ִףטֵּעַתְה  = sich umhüllen, sich bede-
cken; im TANACH: ףטע  = zur Seite biegen; schwach werden; Nifal = verschmachten; Hifil = 
schwächlich sein; Hithpael = sich schwach fühlen; ַתפֶטֶעֲמ  = Überkleid) 
 
Vers 46: 

דדָבָּ  = einsam, allein; Alleinsein (בָּדַד = allein/einsam sein; ּדדֵוֹב  = isolieren; einsam, einzeln, ein-
zig; ִּדוּדב  = Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, abgesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = sich isolieren; 
תוּ דדְ וֹבּתְהִ  = Selbstisolierung, Abkapselung; ְדבַל  = allein; ִּדבַלְב  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = außer, 



Hebräischer Wortschatz  Leviticus 13 

15.08.2020 

544 

 

zusätzlich; vgl. ַּדב  = Teil, Stück; Tragstange; Geschwätz, Lüge, Erfindung; Leinen, Leinwand, 
Stoff; gleichzeitig, zusammen; ָּאדָב ה/ דָבָּ  = erfinden, erdichten, lügen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden) 
 

בשָׁוֹמ  = Sitz, Wohnsitz, Wohnstätte; Siedlung ( בשׁי  = sitzen, sich setzen, wohnen, bewohnt sein; 
Nifal [ בשַׁוֹנ ] = bewohnt sein; Piel = aufstellen; Hifil = setzen, wohnen lassen; verheiraten; Hofal = 
bewohnt werden, ansässig gemacht sein; ּבשָׁוֹת  = Beisasse; Einwohner; neuhebräisch: ְהבָישִׁי  = Sit-
zen, Sitzung; Taldmudschule; ָןבָשְׁי  = Gesäß, Hintern; ב שָׂוֹנ  = bewohnt, bevölkert; הבָשָׁוֹמ  = Kolo-
nie; ִבשֵּׁי  = ansiedeln, besiedeln; beilegen, regeln; ִבוּשּׁי  = Bevölkerung, bewohnter Ort) 
 
Vers 47: 

רמֶצֶ  = Wolle ( ןפֶגֶּ - רמֶצֶ  = Baumwolle; Watte; ירִי ירִירִ ;wollig = צַמְ  .Pudel; vgl = צַמְרוֹן ;wie Wolle = צַמְ
תרֶמֶּצַ  = Wipfel, Gipfel; Oberschicht, Elite; Top-; ֶתר מֹרְמַצְ  = Schüttelfrost; ַררֵמְצ  = Schüttelfrost er-

regen, schaudernd machen; ְררֵמְצַמ  = Schüttelfrost erregend, schauerlich; ְררֵמ  (schaudern = נִצְ
 

תשֶׁפֵּ , pl. ִּםיתִּשְׁפ  = Flachs, Leinen ( התָּשְׁפִּ  = Flachs; Docht) 
 
Vers 48: 

יתִשְׁ  = Gewebe; Trinken ( התשׁ  = trinken; Nifal = getrunken werden; ְׁהיָּתִש  = Trinken; ִהתֶּשְׁמ  = Trin-
ken, Getränk; Trinkgelage, Gastmahl [TANACH]; ָׁיוּתש  = betrunken) 
 
Vers 49: 

קרַקְרַיְ  = fahlgrün; gelb ( קרַיָ  = grün sein/werden; ausspucken; ָקרֹי  = grün; ֶקרֶי  = Grünes, Grünzeug; 
קרָיָ , pl. ְתוֹקרָי  = Gemüse; הוֹרִיק = grünen; מוֹרִיק = grünend; ַןקָרְי  = Gemüsehändler, Gemüsezüchter; 
תקֶרֹיָ  = Seegras; ַןוֹקרְי  = Grünfink; ֵןוֹקרָי  = Getreiderost, Blässe, Gelbsucht, Bleichsucht) 

 
ברֶעֵ  = Gemisch [Gewebtes ?], Mischvolk; Querfaden, Schussfaden ( ברע  = bürgen, eintreten; ver-

pfänden, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael = eine Wette eingehen; sich einlassen 
mit, sich vermischen mit; ֵברֵע  = ver-/mischen; ֹברַע  = vermischt/gemischt werden) 
 
Vers 51: 

ראמ   als Hifil ( תרֶאֶמְמַ  = Hifil Part. fem.) = schmerzhaft/böswillig sein 
 
Vers 55: 

תתֶחֶפְּ  = eingefressene Vertiefung ( תחַפַּ  = Grube, Fallgrube; neuhebräisch: ָּתחַפ  = geringer/weniger 
werden, abnehmen; ָּתוֹחפ  = weniger, minus; ָּתוּחפ  = geringer, minder; ֶרֶע¦ - תוּחפָּ  = minderwertig) 
 

תחַרַקָ  = kahle Stelle ( חרק  = eine Glatze scheren; kahl machen; Nifal = kahl geschoren werden; 
Hifil = eine Glatze scheren; Hofal = kahl geschoren sein; ֵחַרֵק  = kahlköpfig, kahl; ַוּח רקָ  = kahl, 
glatzköpfig; ָהחָרְק / אחָרְקָ  = Glatze [TANACH]; ָתחַרַק  = kahle Stelle, Glatze, Kahlkopf; Lichtung; 
חַרֵקָ ;kahl werden, Glatze bekommen = הִקְרִיחַ תְהִ  = Glatze bekommen; ָהחָרְק  = kahle Stelle, [Wald-
]Lichtung; קֵרְחוּת = Kahlheit; Haarausfall; ֶחרַק  = Frost, Eis; חִי רְקַ  = Eis-; חוֹן רְקַ  = Gletscher) 
 

תחַבַּגַּ  = Kahlheit ( חַבֵּגִּ  = kahl) 
 
Vers 56: 

ערק  = zerreißen; losreißen; die Augen aufreißen; ausreißen, ausrotten, entwurzeln; Nifal = zerris-
sen werden ( םיעִרָקְ  = Lappen; ֶערַק  = Riss, Spaltung, Zerwürfnis; ְהעָירִק  = Zerreißen)
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Leviticus 14 

 

Vers 2: 
תעַרַצָ  = Hautkrankheit; Lepra, Aussatz ( ערצ  = von Hautkrankheit betroffen sein; ְערָצֹמ  = aussätzig; 
עַוּרצָּ  = aussätzig; ִהעָרְצ  = Entmutigung; Wespe) 

 
הרָהֳטָ  = Reinheit; Beachtung der rituellen Reinheitsvorschriften ( רהט  = rein sein; Piel = reinigen, 

für rein erklären; Pual = für rein erklärt werden; Hitpael = sich reinigen; ָרהֹט רוֹהטָ ,  = rein, lauter, 
unverdorben; ֹרהַט  = Reinheit, Lauterkeit; Reinigung; ָהרָהֳט  = Reinheit; Beachtung der rituellen 
Reinheitsvorschriften; ִּרהַטְנ רהֵטַּהִ ,  = sich reinigen; ְרהָטֹמ  = gereinigt; rein; ִתוּרהֲטַּה  = Reinigung; 

ןרָהֲטַ  = Purist; ַתוּנרָהֲט  = Purismus; ַינִרָהֲט  = puristisch 
 
Vers 4: 

רוֹפּצִ  = Vogel (רִי וֹפּצִ  = vogelartig; ִתרֶפֹּצ  = Vögelchen; Schmetterling; דדֵוֹנ רוֹפּצִ   = Zugvogel; ֹרו  = מִצְפּ
Aussichtspunkt/-turm [Vogelsicht]; צַפָּר = Vogelkundler, Ornithologe; ּתו  .Ornithologie; vgl = צַפָּר

רפַצָ  = hupen, aufheulen; in Ri 7,3: sich wenden; ְהרָיפִצ  = Sirenenalarm, Hupen; im TANACH: Ge-
winde, Wende; Kranz; ְעַדֵּרְפַצ  = Frosch; צַפְרָא/צֶפֶר = Morgen; צַפְרִיר = Zephir, Morgenwind; ָריפִצ  = 
Ziegenbock; ִןרֶפֹּצ  = Fingernagel; Griffelspitze [TANACH]; ִםיִנַרְפָּצ - הרָיצִפְּ  = Nagelfeile; - ירֵפְּסְמִ

םיִנַרְפָּ םיֵנַרְפָּצִ ;Nagelschere = צִ - תשֶׁרֶבְמִ  = Nagelbürste) 
 

זרֶאֶ  = Zeder ( הזָרְאַ  = Täfelung aus Zedernholz; ָּזרֶאֶכָּ רוּחב  = ganzer Kerl, kräftiger Bursche; vgl. ָזרַא , 
זרֹאֱלֶ  = packen, einpacken, verpacken; זרֵוֹא  = Packer; ָזוּרא  = fest [TANACH]; verpackt, eingewi-

ckelt; ֲהזָירִא  = Verpackung; Packen, Verpackungsmaterial; ֹזרֶא  = Reis) 
 

עלָוֹתּ / העָלֵוֹתּ תעַלַוֹתּ ,  = Wurm, Made; rot gefärbte Stoffe [TANACH] ( ןזֶאֹ - תעַלַוֹתּ  = Ohrwurm; - תעַלַוֹתּ
םירִפָ תעַ ;Bücherwurm = סְ  = תִּלּוּעַ ;Würmer entfernen = תִּלַּע ;Wurmkrankheit [Helminthiasis] = תַּלַּ

Entwurmung; ַתָּלּוּע = wurmstichig; ָעל תֻמְ  = wurmstichig; von Würmern zerfressen; ַע ילִ תְהִ  = wurmig 
werden, von Würmern befallen sein; ָהע עלת :Mälzerei, Malzfabrik; im TANACH = מִתְלָ  = in 
Scharlachstoffe gehüllt; ְהעָלְּתַמ  = Gebiss, Kinnbacken; vgl. ָׁינִש  = Purpur) 
 
Vers 5: 

שׂרֶחֶ  = Ton, Tongefäß, Tonscherbe ( סרֶחֶ  = Ton, Steingut, Tonscherbe, gebrannter Ton; im 
TANACH: Krätze, Ausschlag; Sonne; ָסרָח  = Töpfer; ַהנָיסִרְח  = Porzellan; ֲתסֶרֹח  = Charosset [Mus 
aus Äpfeln und Nüssen, Teil der Sederschüssel]; ַתיסִרְח  = Scherbe [TANACH]; Tonerde) 
 
Vers 6: 

לבט  = eintauchen in (Nifal = eingetaucht werden in; ָלוּבט  = eingetaucht, eingetunkt; ל וּבּ -Eintau = טִ
chen, Eintunken; ִליבִּטְה  = eintauchen; taufen; ְהלָיבִט  = Taufe; ַּליבִּטְמ  = Täufer; ֻלבַּטְה  = getauft wer-
den; בָּלָה טְהַ  = Eintauchen, Taufen) 
 
Vers 7: 

הזנ  = spritzen; Hifil [ הזָּהִ ] = sprengen, besprengen ( היָ זָּהַ  = Besprengung; vgl. ֲהיָזָה  = Wachtraum, 
Phantasieren, Halluzination; ָהזָה  = phantasieren, wachträumen; ּיו  (geträumt, unwahr = הָז
 

רהֵטַּמִּהַ  (Artikel + Hitpael Part.) = die Reinigung 
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Vers 8: 
חלג  = scheren; rasieren; Pual = geschoren werden; Hitpael = sich scheren (lassen); sich rasieren 

( חַלֵּגִּ חלֵּגַלְ ,  = rasieren; ְחלָּגֻמ  = rasiert; ֻּחלַּג  = rasiert; ַחַלֵגְמ  = Rasierapparat; ִחַוּלּג  = Rasur, Rasieren) 
 
Vers 9: 

ןקָזָ  = Bart ( ןקָ נְ קַזָ  = Bärtchen; ןקז  = alt sein, werden; Hifil = älter werden; ֹןקֶז  = Greisenalter 
[TANACH]; ְםינִוּקז = Greisenalter; ָןקֵז  = alt; Alter, Greis; Ältester; ִהנָקְז  = Altern, hohes Alter; ִתוּנּקְז  
= Alter; ִןקֵּדַזְה  = altern, alt werden; ִתוּנקְּדַּזְה  = Altern) 
 
בגַּ  = Augenbraue [TANACH], Rücken, Rückenseite ( יבֵּגַלְ  = in Bezug auf, im Verhältnis zu; ֵביגִה  

[Hifil von בוג ] = reagieren; ב וֹגמָ / ביגִ הבָוּגתְּ ;Reaktor = מֵ  = Reaktion, Rückwirkung, Gegenwirkung; 
הבָּגָּ  = Braue, Augenbraue; ן יבִ  ,krümmen [Rücken]; Käse machen; bucklig = גִּבֵּן ;Augenbraue = גָּ

Buckliger; ִןבֵּגַּתְה  = einen Buckel bekommen; ַּןוּנבְג  = Buckel; Bergkuppe; ִּןוּבּג  = Entstehung eines 
Buckels; גִּבֶנֶת = Buckel; ְּהנָיבִג  = Käse; גֶּבֶן = Sauermilch; ֵּבג , pl. ֵּםיבִג  = Grube; Balken; Schwarm 
[TANACH]; ֹּבג  = Grube, Höhle; ֶּאבֶג  = Grube; Zisterne, Lagune; vgl. ַּוג / וגֵּ  = Rücken; ָּהבָג  = einkas-
sieren; einziehen [Schulden], eintreiben [Steuern etc.]; גּוֹבֶה = Einkassierer, Eintreiber; א נָיְ  /גּוּבַ

הנָיְבַוּגּ = Einkassierung; ִהבָּגְנ  = eingetrieben [Steuern etc.]/erfasst/aufgenommen werden; ֻּהבָּג  = un-
terstützt werden, Rückendeckung bekommen; ָּיוּבג  = eingesammelt, bezahlt; ִיוּבּג  = Deckung, Rü-
ckendeckung; Backup; ֵּהבָג / בגֵּ , pl. ֵּםיבִג  = Schwarm [TANACH]; ָּבבַג  = aufhäufen [Holz, Stroh]; 

בוּבּגִ  = Anhäufen; ָּבוּבג  = angehäuft; ְּהבָבָג  = Spreu, Abfall; מַגּוֹב = Harke, Rechen) 
 
Vers 10: 

ןוֹרשָּׂעִ , pl. ֶםינִרֹשְׂע  = Zehntel ( רשׂע  = mit dem Zehnten belegen; Piel = den Zehnten erheben, geben; 
Hifil = den Zehnten erheben, geben; ֶרשֶׂע  = zehn; Gruppe von zehn; ָרשָׂע  = zehn: ֶהרֵשְׂע  = zehn; 

הרָשָׂעֲ  = zehn; Gruppe von zehn; ֶםירִשְׂע  = zwanzig; zwanzigster; ַרשֵׂעֲמ  = Zehnte, zehnter Teil; 
תרֶשֶׂעֲ = zehn; Gruppe von zehn) 

 
ג�  = Log [Flüssigkeitsmaß] (ין גִלָ  = Wasserkaraffe; vgl. ִגלֵגְל  = spotten, verhöhnen; וּג לגְלִ  = Spott; 
ןגָ לְגְ גָנוּת ;Spötter = לַ לְגְ גָנִי ;Spottlust = לַ לְגְ  (spöttisch = לַ

 
Ausschlaggeben, Bescheid; ֶעַרֵכְה  = Entscheidung) 
 
Vers 14: 

ןזֶאֹ ¦וּנתְּ  = Ohrläppchen 
 

ןהֶבֹּ , pl. ְּתוֹנהֹב  = Daumen, große Zeh 
 
Vers 15: 

ילִאמָשְׂ  = links; linksgerichtet; linkshändig ( ליאמשׂ  als Hifil [ ליאמִשְׂהִ / לימִשְׂהִ ] = nach links gehen; die 
linke Hand gebrauchen; ְׂלאֹמש / לואֹמשְׂ  = linke Seite; links; ׂןמִ הלָאֹמש  = von links; ְׂתוּלאמָש  = Links-
händigkeit; ּתו יּ לִאמָשְׂ  = linke Orientierung; ּתו נלָ אמָשְׂ  = Linke; ה לָא מָשְׂ  (Links-Wendung = הַ
 
Vers 21: 
לדַּ  = Tür, Öffnung; arm, schwach, gering, mager, light ( ללד  = klein/gering sein [TANACH]; arm 

werden; verkrümmen; ַּהלָּד , pl. ַּתוֹלּד  = Geringer; Kette [eines Webstuhls]; Haar; דִּלְדֵּל = schwächen, 
arm machen; דִּלְדּוּל = Verarmung, Auslaugen [Boden]; ּתו לְדְּל דַּהִ  = Verarmung; Verkümmerung; 
ל ;armselig; dünn = דִָּלוּל ילִ תוּ ;dünn = דִָּ ל ילִ  = דִּלּוּל ;verdünnen = דִּלֵּל ;Dünne, Dünnheit = דְּ
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Verdünnung, Ausdünstung; דֵּל לְדַּ תהִ  = dünn werden; vgl. הלד  = schöpfen [Wasser]; zusammentra-
gen [Details]; ְּילִד  = Eimer, Schöpfeimer; ָּתילִד  = Zweig, Ranke; ֶּתלֶד  = Tür) 
 

גשׂנ  als Hifil ( גישִּׂהִ ) = erreichen, einholen; bekommen, erwerben, einholen; einwenden, kritisieren 
( גישִּׂמַ  = erfolgreicher Mensch; Gegner; ַהגָשָּׂה  = Erlangung, Auffassungsgabe, Einwand, kritische 
Bemerkung; הֶשֵּׂג = Errungenschaft, Leistung; ּתוּי הגָ ;Bewertung nach Leistung = הֶשֵּׂגִ שָׂ מְהַ  = Be-
griffsbildung, Konzeption; ֻגשָּׂמ  = Begriff, Idee; erreicht, erfasst; ֻיגִשָּׂמ  = begrifflich; ֵגשָּׂמֻ ילִ ןיא  = ich 
habe keine Ahnung; vgl. ִׂגשׂגְש גשֵׂגְשַׂלְ ,  [Pilpel von ׂגוש  bzw. ׂגגש ] = blühen, gedeihen, sich entwi-
ckeln; im TANACH: umzäunen ?; großziehen; ִׂגוּשׂגְש  = Gedeihen, günstige Entwicklung; א גָשָׁ  
ה] גָשָׁ ] = wachsen, gedeihen, groß werden; שֶׁגֶא = Großartigkeit; אי יוּגּ ;erhaben, großartig = שַׂגִ  = שִׂ
Empfehlung, Lob; im TANACH: ׂאגש  = groß werden [aramäisch]; Hifil = preisen; groß machen) 
 
Vers 37: 

ריקִ  = Wand, Mauer ( ריקִ רוּיּצִ  = Wandmalerei; vgl. לָקוּרּ ,קָר = graben; קוּר = Faden, Spinnweben;  
הרָוֹק  = Balken, Gebälk, Dachbalken; Zufluchtsort; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]; ְהרֶקֹמ  = überdacht; 
הרָקְתִּ  = Zimmerdecke, Maximum [für Steuerberechnung etc.]; ָהרָק  = begegnen [TANACH]; pas-

sieren, sich ereignen, geschehen; ֵהרָק  [Piel von הרק ]= [aus Holz/einen Balken] bauen; überda-
chen; ֶהר קֹמְ  = überdacht; ֵהרָק  = Bauen [Zimmerdecke, Dach]; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]) 
 

הרָוּרעֲקַשְׁ , pl. ְׁתרֹוּרעֲקַש  = Vertiefung, Höhlung ( עקשׁ  = zurücksinken; Nifal = sinken; Hifil = nieder-
halten; sich senken lassen; ְהרָעָק  = Schüssel, tiefer Teller; neuhebräisch: קִעֵר= [nach innnen] wöl-
ben; ַרעֲק  = Senke, Wölbung; ן וֹרעָקְ  = Wölbung; ִיר וּרעֲקַ  = konkav; ִתיר וּרעֲקַ  = Senke) 
 

קרַקְרַיְ  = fahlgrün; gelb ( קרַיָ  = grün sein/werden; ausspucken; ָקרֹי  = grün; ֶקרֶי  = Grünes, Grünzeug; 
קרָיָ , pl. ְתוֹקרָי  = Gemüse; הוֹרִיק = grünen; מוֹרִיק = grünend; ַןקָרְי  = Gemüsehändler, Gemüsezüchter; 
תקֶרֹיָ  = Seegras; ַןוֹקרְי  = Grünfink; ֵןוֹקרָי  = Getreiderost, Blässe, Gelbsucht, Bleichsucht; vgl.  קקר  = 

anspucken; ausspucken, speien; וּק קרָ  = ausgespuckt, ausgespien; ְהקָיקִר  = Spucken; ּקוּק -Spu = רִ
cken, Speien; ֹקר  = Spucke, Speichel) 
 

םדָּמְדַאֲ  = rötlich ( םדא  = rot sein; Pual = rot gemacht werden; Hifil = rot sein; Hitpael = rötlich aus-
sehen; ָםדֹא  = rot, braun; ֹםדֶא  = Rubin; ַינִמֹדְא ינִוֹמדְאַ ,  = rot, rotbraun; ֲימִדֹא  = Edomiter; ָםדָא  = 
Mensch, Menschheit; ֲהמָדָא  = Erdboden; Grundbesitz; Welt) 
 

לפָשָׁ , fem. ְׁהלָפָש  = niedrig, demütig ( לפשׁ  = niedrig, demütig sein; niedersinken; Hifil = herunter-
bringen,, erniedrigen; ֵׁלפֶש  = Niedrigkeit, Ebbe, Flaute; Niedergang; ָׁלפֵש  = niedrig; ִׁהלָפְש  = Nied-
rigkeit; ִׁתוּלפְש  [ םיִדַיָ תוּלפְשִׁ ] = Hängenlassen der Hände; Gemeinheit, moralischer Tiefpunkt; ְׁהלָפֵש  
= Niederung, Ebene; ת לֶפֹּשִׁ  = Fußleiste, Scheuerleiste; ִליפִּשְׁה  = erniedrigen, demütigen, senken; 

לפָּשְׁהֻ  = erniedrigt werden; ֻלפָּשְׁמ  = erniedrigt, gedemütigt; ַליפִּשְׁמ  = erniedrigend; ַהלָפָּשְׁה  = Erniedri-
gung, Demütigung) 
 
Vers 39: 

השׂפ  = sich ausbreiten/verbreiten (vgl. ַּספ  = Streifen, Geleise, Gleis; Handfläche; ִּהסָּפ  = Stück, 
Streifen) 
 
Vers 40: 

ץלח  = ausziehen, sich entziehen; Nifal = gerettet werden; sich rüsten; Piel = erretten; herausrei-
ßen, plündern; Hifil = stark machen (neuhebräisch: ִץוּלּח  = Rettung; Herausziehen; ָץלַח  = heraus-
ziehen, ausziehen [Schuhe]; ֲהצָילִח  = Schuhausziehen, Befreiung von der Leviratsehe; ֶץלַחְנ  = sich 
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retten, gerettet werden; sich rüsten [TANACH]; ֵתוּצלְחָה  = Hilfsbereitschaft, Rettung; ֻץלַּח  = geret-
tet/befreit werden; ַץלֵחְמ  = Korkenzieher; ַהצָלָחֲמ  = Festkleid; ָץוּלח  = Pionier, Vorkämpfer; ֲיצִוּלח  = 
pionierhaft, bahnbrechend; vgl. ֻהצָלְח  = Bluse, Oberhemd; ֶץלֶח , Dual: ֲםיִצַלָח  = Lenden) 
 
Vers 41: 

עצק  als Pual/Hofal = zu Ecken gemacht werden; Hifil = abkratzen ( העָצֻקְמַ  = Holzschaber; ִעַוֹצקְמ , 
עַצֹקְמִ  = Ecke; neuhebräisch: Beruf, Fach; ֹעַו צקָ  = Holzfäller; ּעַו צקִ  = Schneiden, Schälen; ַע יצִ  = הִקְ

hobeln; ע צָקְ יעִוֹצקְמִ ;gehobelt = מְהֻ  = beruflich, fachlich, professionell; ִתוּיּעִוֹצקְמ  = Professionalität; 
Fachkunde; ִןעָוֹצקְמ  = Berufsspieler, Profi [Sport]; ִעַוֹצקְמִ שׁיא  = Fachmann, Experte; ִהנֶשְׁמ - עַוֹצקְמִ  = 
Nebenfach; vgl. ְהעָיצִק , pl. ְתוֹעיצִק  = Zimtblüte; neuhebräisch: getrocknete Feige; aromatische 
Rinde) 
 

ךפשׁ  = gießen; Nifal = ausgegossen werden; Pual = ausgegossen werden; ausgleiten; Hitpael = 
ausgegossen sein ( ¦פֶשֶׁ  = ein Ort, wohin man Asche schüttet; Flussmündung; ָׁהכָפְש  = Harnröhre; 
ן כָפְשָׁ  = Harnleiter; ְׁהכָיפִש  = Ausgießen; ְׁוֹפש¦  = Ausschütten; תִּשְׁפֹּכֶת = Erguss; ¦ פֵּשְׁמַ  = Trichter) 
 

הצק  = abhauen; Piel = abhauen; Hifil = abkratzen ( הצֶקָ / הצָקָ  = Rand, Ende, Grenze; ֵהצֶק  = Ende; ֵץק  
= Ende; Grenze; ָוּצק  = Ende; קִצָוִי = extrem; ִןוֹצק  = äußerste; extrem, radikal; ִינִוֹציק  = Extremist; 
ןי צִ קְהִ  = extrem werden, radikalisieren; ַהנָצָקְה  = Radikalisierung; vgl. ץצק  = abhauen; Piel = ab-

hauen, zerhauen, abschneiden; kürzen [z. B. Gehalt], beschneiden, verkleinern; Pual = verstüm-
melt sein; ָץוּצק  = abgehackt; geschnitten; ִץוּצּק  = Verringerung, Kürzung; ְהצָצָק  = Nutzholzwald; 

תצֶצֹקְ  = Abfallmetal, Abfallholz) 
 
Vers 42: 

חוט  [ חטָ חַוּטלָ , ]= bestreichen, überstreichen, tünchen, verputzen; Nifal = überstrichen werden ( החָ יטִ  
= Verputzen, Anstreichen; ִחַיט  = Lehmüberzug [TANACH]; Putz, Mörtel; Anstrich; טַיָּח = Verput-
zer, Stuckateur; ִחַיֵּט  = tünchen, verputzen; ְחיָּטֻמ  = verputzt, übertüncht; ֵחַיטִה  = werfen, bewerfen; 

יפֵּלַכְּ חַיטִהֵ   = beschuldigen; ֲהחָטָה  = Werfen; Verputzen; ַטִוֵּח = zielen; טִוַּח = die Schussweite festset-
zen; sich einschließen; טִוָח = Schussweite; Spielraum; Reichweite; חחט  [ חטַ ] = überstrichen/ver-
klebt sein) 
 
Vers 43: 

חַוֹטּהִ  (Nifal Inf.) = verpuzt werden 
 
Vers 44: 

ראמ  ( תרֶאֶמְמַ  = Hifil Part. fem.) als Hifil = schmerzhaft/böswillig sein 
 
Vers 45: 

ץתנ  = einreißen, abbrechen; Nifal = eingerissen werden; neuhebräisch: zerschmettert werden; Piel 
= einreißen; neuhebräisch: zerschmettern; Pual = niedergerissen werden; Hofal = eingerissen 
werden (וּץ תנָ  = zerschmettert; נְתִיצָה = Zerstörung, Verwüstung; ץ תַּנִ  = zerschmettert werden ץ תֵּנִ  = 
zerschmettern; וּץ תּנִ  = Zerschmetterung) 
 
Vers 49: 

זרֶאֶ  = Zeder ( הזָרְאַ  = Täfelung aus Zedernholz; ָּזרֶאֶכָּ רוּחב  = ganzer Kerl, kräftiger Bursche; vgl. ָזרַא , 
זרֹאֱלֶ  = packen, einpacken, verpacken; זרֵוֹא  = Packer; ָזוּרא  = verpackt, eingewickelt; ֲהזָירִא  = Verpa-

ckung; Packen, Verpackungsmaterial; ֹזרֶא  = Reis) 
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Vers 54: 
קתֶנֶ  = Krätze ( קתנ  = wegreißen; abziehen; Nifal = losgerissen werden; sich abziehen lassen; Piel = 

zerreißen, ausreißen; Hifil = aussondern; abziehen; Hofal = abgezogen werden; ְּתוּקת -Entfrem = הִנָ
dung; קתָֻּנ / קתָֻּנמְ  = abgeschnitten, abgetrennt, unterbrochen; ִקוּתּנ  = Abbrechen, Abreißen, Abbruch; 

קתֵּנַתְהִ  = sich trennen, abbrechen [Verbindung]; ִתוּקתְּנַתְה  = Abtrennung) 
 
Vers 56: 

תאֵשְׂ  = Erhabenheit; Tragen; Hautmal, Geschwulz ( םינִפָּ אוֹשּׂמַ / תאֵשְׂ  = Parteilichkeit, Bevorzugung, 
Ansehen der Person; אשׂנ  = er-/tragen, er-/heben; vergeben, heiraten; Nifal = erhaben, getragen 
werden; Piel = hochheben, tragen, beistehen; Hifil = aufladen, zu bringen geben; Hitpael = sich 
erheben; ְׂתאֵש / תאשֵׂלָ  = Inf. constr. = tragen) 
 

תחַפַּסַ  = Grind, Schorf, Schuppen ( תחַפַּסְמִ  = Hautausschlag; חפס  = zugesellen zu; Nifal = sich an-
schließen an; Piel = vereinigen; Pual = sich zusammenfinden; Hitpael = sich zugehörig wissen 
zu; ָחַיפִס  = Gussregen; was aus den ausgefallenen Körnern ohne Aussaat wächst [TANACH]; Fol-
geerscheinung; ִחַפֵּס  = annektieren, anschließen, vereinigen; ֻחפַּס  = angeschlossen/ annektiert wer-
den; פָּח סֻמְ  = angeschlossen, annektiert; ָהח יפִ חפַּ ;Absorption, Vereinigung = סְ  ,Zugabe, Beilage = סֶ
Anhängsel, Abschnitt; ִחפָּסְּנ  = Zusatz, Anhang, Beigabe, Attaché; ִחַפֵּתַּסְה  = sich anschließen an; 

החָפָּסְמִ  = Hülle, Bedeckung, Kopftuch; vgl. ׂחפש  als Piel = grindig machen; ִחפָּשְׂמ  = Abweichung, 
Rechtsbruch) 
 

תרֶהֶבַּ  = weißer Hautfleck ( ריהִבָּ  = hell, klar, heiter; im TANACH: glänzend ?; verdunkelt ?; ַּרהַב  = 
Klarheit; ְּתוּריהִב  = Helligkeit, Klarheit; ּתו רהֲבָּהִ  = Aufhellung; ִריהִבְה  = klarmachen, erläutern; ֻרהַבְה  
= klargemacht/erläutert werden; ַהרָהָבְה  = Erklärung, Erhellung; ִרהֵבַּתְה  = klar werden) 
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Leviticus 15 

 

Vers 2: 
בוז  ( בזָ ) = fließen, von etwas fließen ( בוֹז  = Ausfluss; vgl. ְבוּבז  = Fliege) 

 
ריר  ( ררָ ) = fließen lassen; Schleim ausscheiden ( רירִ  = Speichel, Schleim; ִיר ירִ  = schleimig; ּתוּי רִ ירִ  = 

Feuchtigkeit, Schleimigkeit; ִןרָיר  = Rotznase, Rotzjunge; ִינִרָייר  = schleimig; Speichel-triefend) 
 
Vers 3: 

םתח  = siegeln, versiegeln; Nifal = gesiegelt werden; Piel = versiegelt halten, verschließen; Hifil = 
Verschluss, Verstopfung aufweisen ( םתָוֹח םתָחֹ ,  = Siegel, Siegelring; ֹתמֶתֶח  = Siegelring; Stempel; 

םוּתחָ  = versiegelt; ֲהמָיתִח  = Unterschrift, Abschluss, Nachwort, Epilog, Abonnieren; ִוֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה 
לעַ  = seinen Stempel aufdrücken; ִםית חְהֶ  = vorlegen zur Unterschrift; abstempeln; ָּהמָת -Vorle = הַחְ

gen zur Unterschrift; Abstempeln) 
 
Vers 4: 

בכָּשְׁמִ  = Lagerstatt; Liegen ( בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; Pual = 
beschlafen werden; Hifil = hinlegen; Hofal = hingelegt werden; ִׁהבָכְש  = Liegen; Belag, Schicht; 

תבֶכֹשְׁ  = Beischlaf; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, Schicht 
auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinlegen, zu Bett 
legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 
Vers 8: 

קקר  = anspucken; ausspucken, speien (וּק קרָ  = ausgespuckt, ausgespien; ְהקָיקִר  = Spucken; ּקוּק  = רִ
Spucken, Speien; ֹקר  = Spucke, Speichel; ְקקָר  = Pfütze, Sumpf; ַהקָּר  = Schläfe; vgl. ָקרַי  = grün 
sein/werden; ausspucken; ָקוֹרי  = grün, Grünes; ֶקרֶי  = Grünes, Grünzeug; ָקרָי , pl. ְתוֹקרָי  = Gemüse; 

קרַקְרַיְ  = fahlgrün; gelb; הוֹרִיק = grünen; מוֹרִיק = grünend; ַןקָרְי  = Gemüsehändler, Gemüsezüchter; 
תקֶרֹיָ  = Seegras; ַןוֹקרְי  = Grünfink; ֵןוֹקרָי  = Getreiderost, Blässe, Gelbsucht, Bleichsucht; ָקיקִר  = Fla-

den, flacher Kuchen; Kräker) 
 
Vers 9: 

בכָּרְמֶ  = Wagenpark; Sattelsitz ( בכר  = reiten, fahren; besteigen; Hifil = reiten/besteigen lassen; ֶבכֶר  
= Gruppe von Wagen; oberer Mühlstein; ַבכָּר  = Wagenlenker; Reiter; ִהבָּכְר  = Reiten, Fahren; ְבוּכר  
= Fahrzeug; ֶהבָכָּרְמ  = Wagen, Streitwagen) 
 
Vers 11: 

ףטשׁ  = strömen, überfluten; wegspülen; abwaschen, aufwischen; Nifal = weggespült werden; Pual 
= abgespült werden ( ףטֶשֶׁ ףטֶשֵׁ ,  = Strom, Flut; ָּםד - ףטֶשֶׁ  = Bluterguss, Blutung; ָׁףוּטש  = überflutet, 
versunken in, hingegeben; ׁףטֵוֹש  = fließend, laufend; ְׁהפָיטִש  = Spülung, Abwaschen; ףוּט -Wa = שִׁ
schen, Spülen; ִׁןוֹפטָּש  = Überschwemmung; ף טֵשְׂמַ  = Spülkasten) 
 
Vers 12: 

שׂרֶחֶ  = Ton, Tongefäß, Tonscherbe ( סרֶחֶ  = Ton, Steingut, Tonscherbe, gebrannter Ton; im 
TANACH: Krätze, Ausschlag; Sonne; ָסרָח  = Töpfer; ַהנָיסִרְח  = Porzellan; ֲתסֶרֹח  = Charosset [Mus 
aus Äpfeln und Nüssen, Teil der Sederschüssel]; ַתיסִרְח  = Scherbe [TANACH]; Tonerde) 
 
Vers 16: 

הבָכְשִׁ  = Liegen; Belag, Schicht ( בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; 
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Pual = beschlafen werden; Hifil = hinlegen; Hofal = hingelegt werden; ְׁתבֶכֹש  = Beischlaf; ִבכָּשְׁמ  = 
Lagerstatt; Liegen; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, 
Schicht auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinle-
gen, zu Bett legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 
Vers 19: 

הדָּנִ / הדָינִ  = Unreinheit, Blutgang der Frau (vgl. הדנ  als Piel = ausschließen [TANACH]; verstoßen, 
ausstoßen, bannen; הדָֻּנ  = verstoßen werden; ְהדֶֻּנמ  = ausgestoßen, in Bann getan; ִיוּדּנ  = Bann, Ver-
stoßen, Ausstoßen; ָןדָנ  = Scheide [Schwert]; Blattscheide; Geschenk, Lohn, Mitgift; ָהי /נְדֻנְ היָ  = נְדוּנְ
Mitgift; im TANACH: ֵדנ  = Mauer, Damm; ֵהדֶנ  = Geschenk, Lohn; ִהדָּע , pl. ִםידִּע  = Unreinheit, 
Menstruation) 
 
Vers 23: 

בכָּשְׁמִ  = Lagerstatt; Liegen ( בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; Pual = 
beschlafen werden; Hifil = hinlegen; Hofal = hingelegt werden; ִׁהבָכְש  = Liegen; Belag, Schicht; 

תבֶכֹשְׁ  = Beischlaf; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, Schicht 
auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinlegen, zu Bett 
legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 
Vers 32: 

הבָכְשִׁ  = Liegen; Belag, Schicht ( ערַזֶ תבַכְשִׁ  = Samenerguss) ( בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; 
Nifal = beschlafen werden; Pual = beschlafen werden; Hifil = hinlegen; Hofal = hingelegt wer-
den; ְׁתבֶכֹש  = Beischlaf; ִבכָּשְׁמ  = Lagerstatt; Liegen; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwun-
deter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, Schicht auf Schicht; ְרוּכז - בכָּשְׁמִ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, 
Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinlegen, zu Bett legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 
Vers 33: 

הוֶדָּ  = menstruierend, krank ( הוד  = menstruieren [TANACH]; Schmerz erleiden; ַהוֶדְמ  = Krankheit, 
Seuche; ָּהוָד  = Schmerz erleiden; ַּיוָּד  = krank; ְּיוַד  = Krankheit; ְּיוִד  = Schmerz, Leiden; ְּיוִד שׂרֶעֶ   = 
Krankenlager, Krankenbet) 
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Leviticus 16 

 

Vers 2: 
תרֶפֹּכַּ  = Deckplatte [über der Lade]; Sühnedeckel ( רפכ  = bedecken; Piel = zudecken, sühnen; 

Pual/Nitpael = zugedeckt/gesühnt werden; Hitpael = zur Sühne gebracht werden; ֹּרפֶכ  = Sühne-
geld, Lösegeld; Schweigegeld [TANACH]; Erdpech, Asphalt, Bitumen; Hennarispe, Hennast-
rauch; Kampfer; ִּרוּפּכ  = Sühnung; Versöhnung; ַּהרָפָּכ  = Sühne, Sühneopfer; ַּתוֹרפָּכ  = Sühneopfer; 

םירִוּפּכִּהַ םוֹי  = Sühnetag; „Versöhnungstag“; ָּרפַכ  = ab-/leugnen, nicht gläubig sein; ּרפֵוֹכ  = Ketzer; 
Ungläubiger; ְּהרָיפִכ  = Ketzerei, Ableugnung; ִּםירִפֻּכ  = Sühnehandlung) 
 
Vers 4: 

תנֶתֹכְּ  = Hemd, Leibrock ( הנָתְכֻּ  = Baumwolle) 
 

סנָכְמִ  = Beinhülle, Hosenbein ( םיִסַנָכְמִ  = Beinkleider, Hosen; סנכ  = sammeln; Piel = versammeln; 
Hitpael = sich einhüllen; ֶּסנֶכ  = Zusammenkunft, Kongress; ִּסוּנּכ  = Versammlung, Kongress) 
 

טנֵבְאַ  = Gürtel eines Priesters 
 

ףנצ  = zusammenwinden, umwickeln, umbinden [Turban]; neuhebräisch auch: wiehern ( הפָנֵצְ  = 
Wickel; Bündel; ָףוּנצ  = eingehüllt, umhüllt; ָףינִצ / ףוֹנצְ  = Kopfbund, Turban; ְהפָינִצ  = Kopfbund 
[TANACH]; Wiehern; נֵּף טָצְהִ  = sich einwickeln; ִתפֶנֶצְמ  = Kopfbund, Turban; צֶנֶף = Wiehern) 
 
Vers 8: 

לרָוֹגּ , pl. ּתוֹלרָוֹג  = Los ( לירִגְהִ  = verlosen; ְלרָג הלָרָגְהַ ;verlost = מֻ  = Verlosung, Lotterie) 
 

לזֵאזָעֲ  = Asasel ( זעֵ  = Ziege; לזא  = weggehen; zu Ende gehen, ausgehen, vergriffen sein; ָדי - תלַזְאָ  = 
Ohnmacht, Schwäche, Machtlosigkeit) 
 
Vers 12: 

תלֶחֶגַּ , pl. ֶּםילִחָג  = [glühende] Kohle ( שׁאֵ ילֵחֲגַ  = Feuerkohlen; ת ילִחֲגַ  = Karbunkel; ת ילִילִ חְגַ  = Glüh-
würmchen) 
 

ןפֶחֹ , dual ָםיִנַפְח  = hohle Hand; eine Hand voll (נָה יפִחֲ  = Handvoll; vgl. ַףח  = rein, sauber; וּת פחַ  = Un-
schuld; וּף פחָ  = gewaschen; פָה יפִחֲ  = Waschen; Kongruenz, Deckung; ףפח  = beschirmen; neuhebrä-
isch: sich genau denken, kongruieren; waschen [Haare]; וּת פחָ  = aufgekrempelt; ית פִחָ  = Topfde-
cken; Deckblättchen; ָףחֵי  = barfuß, barfüßig; ַןפָחְי  = Barfüßler; Landstreicher, Bettler) 
 
Vers 21: 

הדי  = schießen; Piel = werfen, niederwerfen; Hifil = preisen, bekennen; Hitpael = bekennen ( הדָוֹתּ  
= Danklied, Dankopfer; תוֹדוֹה  = dank; היָדָוֹה  = Dankgebet, Geständnis; האָדָוֹה  = Geständnis, Dank-
barkeit; ִהדָּוַתְה  = gestehen, beichten; ִיוּדּו  = Beichte, Sündenbekenntnis, Geständnis; ֻתוֹדיְּה  = Lobge-
sänge; ְהדָוּהי  = Juda; ְידִוּהי  = jüdisch; Jude; vgl. יַהֵד תְהִ  = Jude werden) 
 

ןוֹועָ  = Vergehen, Schuld, Straftat ( הוע  = sich vergehen; Nifal = verstört/verdreht sein, sich krüm-
men; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; verdrehen; ֲהיָוָע  = Vergehen; ִםיעִוְע  = Ver-
wirrung; ַהוָּע  = Trümmer; ִיע  = Trümmerhaufen, Ruin; neuhebräisch: ָהוָע  = sündigen; ַהוָעֲנ  = ge-
krümmt/gebeugt sein; ִהוָּע  = krümmen, beugen; י וּוּעִ  = Sünde; Verkrümmung, Deformation; ֲתיוִע  = 
Krampf, Zuckung; ֲיתִיוִע  = konvulsiv, krampfhaft; וָה עֲמַ  = Verbrechen, Sünde; וֶה עֲמַ  = Grimmasse; 
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תוע .deformiert; vgl = מְעֻוֶה  als Piel [ תוֵּעִ ] = krümmen, entstellen, verzerren, fälschen; Pual = ge-
krümmt sein; Hitpael = Krümmen; ְתוָּעֻמ  = gekrümmt, verbogen, deformiert, entstellt; ִתוּוּע  = Ver-
zerrung, Entstellung, Deformierung, Unrecht; ַהתָוָּע  = Entstellung, Wahrheitsverdrehung, Unter-
drückung, Ungerechtigkeit) 
 

יתִּעִ  = bereit [TANACH]; periodisch ( תעֵ  = Zeit, Zeitpunkt, Zeitabschnitt; ְּתעֵהָ הּתָוֹאב  = in derselben 
Zeit; ָּתעֵכ  = zurzeit, jetzt; ְּתעֵב  = zur Zeit von; ְתוֹבוֹרק םיתִּעִלְ   = oft, häufig; ְתוֹקוֹחר םיתִּעִלְ   = selten; 

םלָוֹע תוֹתּעִבְּ  = in ewigen Zeiten; ְּםיתִּעִלְ תוֹפוּכת  = oft, häufig; ְםיתִּעִל  = manchmal; ְתעֵהָ יפִל  = ge-
mäß/nach der; ִןוֹתּע  = Zeitung; ִתוּנוֹתּע  = Presse, Zeitungswesen; ִיאנַוֹתּע  = Journalist; ִיאִנָוֹתּע  = journa-
listisch; ִתוּאנָוֹתּע  = Journalistik; ִיוּתּע  = Timing, Zeitpunktbestimmung, gewählter Zeitpunkt; ַהתָּע  = 
jetzt, nun; ַהתָּע תעֵלְ   = vorläufig; ַהתָּע הזֶ   = jetzt gerade) 
 
Vers 22: 

הרָזֵגְּ  = dürres Land; aramäisch/neuhebräisch: Entscheidung; Gesetz, [judenfeindliches] Verbot 
( רזג  = schneiden; fressen; Nifal = abgeschnitten werden; ִּהרָזְג  = Raum, Vorplatz;  ֶּרזֶג , pl. ְּםירִזָג  = 
Stück; neuhebräisch: Karotte, Mohrrübe; ָּרזַג  = schneiden; entscheiden, verurteilen; ִרזַגְנ  = ge-
schnitten werden; verfügt/entschieden werden; ְּהרָיזִג  = Abschneiden, Zuschneiden; Ableitung; 

תרֶזֶגְנִ  = Ableitung, Nebenprodukt; ִּןיד - רזַגְּ  = Urteil; ִּהרָזְג  = Schnitt, Gestalt, Figur, Sektor; Form-
gruppe hebräischer Verben; ִּםימִלֵשְׁמּהַ תרַזְג  = die regulären hebräischen Verben mit drei Wurzel-
buchstaben; רוֹן זְגִּ  = Etymologie; רוֹנִי זְגִּ  = etymologisch; ִרזָגְמ  = Ausschnitt, Sektor; ַהרָזֵגְמ  = Axt 
[TANACH]; Schneidemaschine; ִםי רַזָגְמִ  = Drahtschere; ְתרֶזֶג  (Scherenschnitt = מִ
 
Vers 27: 

שׁרֶפֶּ  = Mageninhalt; Kot, Exkremente (vgl. שׁרפ  = genau Bescheid geben; Nifal = zerstreut wer-
den; Pual = klar gemacht werden; Hifil = stechen ?; ָּהשָׁרָפ  = genaue Angabe; ָּשׁרַפ  = aussondern, 
ausscheiden, in Pension gehen; ְּהשָׁירִפ  = Absondern, Ausscheiden, Rücktritt; ְּתוּשׁירִפ  = Zurückge-
zogenheit, Enthaltsamkeit; ְּשׁירִפ שׁ ;zuteilen, aussondern, ausscheiden = הִ רָפְ -abgesondert, [Be = מֻ
trag] angewiesen; ַהשָׁרָפְה  = Absonderung; ׁש רָפְמִ  = Wasserscheide; ׁש רֵפְ  ;Unterschied, Differenz = הֶ
תוּ שׁוּרפָּ ;Differenziertheit, Unterschiedlichkeit = הֶפְרְשִׁיּ  = Pharisäer; Dissident, Einzelgänger; ָּהשָׁרָפ  

= Angelegenheit, Affäre; Kapitel; ַעַוּבשָּׁה - תשַׁרָפָּ  = Wochenabschnitt [der Tora]; ָּםיכִרָדְּהַ תוֹשׁרָפ  = 
Scheidewege, Kreuzungen – Wurzel 1: ֵּשׁרֵפ שׁרֵפָלְ ,  = auslegen, genau bezeichnen; ַּןשָׁרְפ  = Ausle-
ger, Erklärer, Kommentator; ׁרֵש פָמְ  = Kommentator, Ausleger, Exeget; ְשׁרָפֹמ  = erklärt, ausgelegt; 
ausdrücklich; ֹּשׁרַפ  = ausgelegt/interpretiert werden; ֵּשׁוּרפ  = Erklärung, Auslegung, Kommentar; 

תוּנשָׁרְפָ  = Erklärung, Auslegung, Kommentar; ַּינִשָׁרְפ  = exegetisch; ְשׁרָפֹמ  = erklärt, ausgelegt; aus-
drücklich; ִּשׁרָפֹמְב  = ausdrücklich; ָּשׁרָפ  = Reiter; ָתוּשׁרָפ  = Reitkunst) 
 
Vers 29: 

הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 
= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unter-
drücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen ( הנָעֹ  = ehelicher Um-
gang; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Gewährung; ָונָע  = beschei-
den, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ָינִע  = elend, arm; demütig) 
 

חרָזְאֶ  = Einheimischer, Bürger ( תוּחרָזְאֶ  = Staatsbürgerschaft; ֵחַר זְ אַתְהִ  = sich einbürgern; vgl. ָחרַז  = 
scheinen, strahlen, aufgehen [Sonne]; ֶחרַז  = Aufgang, Aufstrahlen; ְהחָירִז  = Sonnenaufgang; ִחרָזְמ  = 
Osten; ִןוֹכיתִּהַ חרָזְמ  = Naher Osten; ִיחִרָזְמ  = östlich, orientalisch; ְיחִרָזְמִ הבָישִׁי  = Schneidersitz; ִןחָרָזְמ  = 
Orientalist; ַןחָרְז  = Phosphor; ִחַירִזְה  = scheinen/aufgehen lassen) 
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Leviticus 17 

 

Vers 7: 
ריעִשָׂ  = haarig; Ziegenbock; Regenschauer ( רעָשֵׂ  = Haar ([kollektiv]; ֵׂהרָעֲש  = [einzelnes] Haar; im 

TANACH: ׂרעש  = schaudern; hinwegfegen; kennen; Nifal = stürmen; Piel = hinwegfegen; Hitpael 
= einstürmen auf; ַׂרעַש / הרָעָשְׂ  = Sturm; ַׂרעַש  = Schauder; vgl. ְׂהרָוֹעש , pl. ְׂםירִוֹעש  = Gerste; Gersten-
korn; vgl. zudem רעס  = stürmen; Nifal = bewegt werden; Piel = verwehen; ַרעַס  = Sturm; ְהרָעָס  = 
Windsturm; ִרעַסְנ  = erregt sein; ִרעָסְנ  = stark erregt, aufgeregt; רעֵוֹס  = stürmisch; רעֵוֹס ריוִאֲ-גזֶמֶ   = 
stürmisches Wetter; ִריעִסְה  = erstürmen, sich stürzen auf; ַריעִסְמ  = aufregend, erregend; ר עָסֹמְ  = er-
regt; מֻסְעָר = stürmisch, erregt; ִרעֵתָּסְה  = sich stürzen auf, angreifen; ִתוּרעֲתָּסְה  = Sturmangriff) 
 
Vers 13: 

דוצ  = jagen ( דיִצַ  = Jagd; Jagdbeute; Reisekost, Speise; ַדיָּצ  = Jäger; דיצ  als Hitpael = sich als Provi-
ant mitnehmen; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = Reisekost; ָדוֹצמ  = Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; unzugänglicher 
Ort, Festung; ְהדָוֹצמ  = Netz; Befestigung; ַדצ , pl. cs. ִידֵּצ  = Seite, Flanke; Schlinge; Partei; ִדצַּמ  = ne-
ben; ְדצָמ / דצַמְ  = unzugänglicher Ort, Festung, Bunker, Unterstand; ְתידִצָמ  = kleiner Bunker; ָּדצ דוּצלָ ,  
= jagen, fangen; ָדוֹצמ  = Jagd; Razzia; Fall; ֵדיצ  = Fang; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; ְדיָּצֻמ  = ausge-
rüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüstung, Apparatur, Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדיֵּטַצְה  = sich 
ausrüsten; ְהדָוֹצמ  = Netz; ַהדָּצִּה  = zur Seite!; ְּדצַב  = neben; ִדצַמ  = vonseiten; ֵדצַמ  = Ausweichstelle, 
Ableitung, Rangiergleis; ְדדֵצַמ  = Parteigänger, Anhänge; ְידִדָצ  = seitlich; nebensächlich; ַידִדָצְ-דח  = 
einseitig; ְידִדָצ ידִּצִ ;allseitig, multilateral = כָּלְ  = Seiten-; seitlich; ִדדֵּצ  = zur Seite neigen; zur Seite 
stehen, unterstützen; der gleichen Meinung sein; ְהדָצֻמ  = [zur Seite] geneigt; ִדוּדּצ  = Neigung zur 
Seite; ְהדָידִצ  = Abdriften; vgl. הדצ  = nachstellen; Nifal = verheert werden; ְהיָּדִצ  = böse Absicht) 
 
Vers 15: 

הלָבֵנְ  = Aas, Kadaver, Leiche ( לבַנָ  [Imperfekt/Futur: ִלבֹּי ] = welken, zerfallen; töricht sein; ְהלָבִנ  = 
Welken; ִלוּבּנ  = Schmutz, Abscheu, Unflätigkeit [unanständige Rede]; ְהלָבָנ  = Schandtat, Gemein-
heit; Dummheit; ָלבָנ  = töricht; ְהלָבָנ  = Dummheit; Schande; ַתוּלבְנ  = Vagina, Scham [TANACH]; 
vgl. ֵלבֶנ  = Harfe; Weinschlauch; Krug [TANACH]) 
 

הפָרֵטְ  = ines Fleisch, unreines, zerrissenes Tier; Geraubtes, Zerrissene ( ףרט  = reißen, zerreißen; 
Nifal = zerrissen werden; Pual = zerrissen werden; Hifil = genießen lassen; ָףרָט  = frisch gepflückt 
[TANACH], abgerissen; ֶףרֶט  = Raub, Beute; Nahrung; ִףרַטְנ ףרֵטָּהִלְ ,  = zerrissen/zerfleischt werden 
[von Raubtier]; ּתו פרְטָּהִ  = Zerfleischung; ַףירִטְה  = für unrein erklären, unrein/verrückt machen; 

הפָרָטְהַ  = Erklären [Speisen als unrein]; טָרֵף = unrein; ְףרָטֹמ  = verrückt, wahnsinnig) 
 

חרָזְאֶ  = Einheimischer, Bürger ( תוּחרָזְאֶ  = Staatsbürgerschaft; ֵחַר זְ אַתְהִ  = sich einbürgern; vgl. ָחרַז  = 
scheinen, strahlen, aufgehen [Sonne]; ֶחרַז  = Aufgang, Aufstrahlen; ְהחָירִז  = Sonnenaufgang; ִחרָזְמ  = 
Osten; ִןוֹכיתִּהַ חרָזְמ  = Naher Osten; ִיחִרָזְמ  = östlich, orientalisch; ְיחִרָזְמִ הבָישִׁי  = Schneidersitz; ִןחָרָזְמ  = 
Orientalist; ַןחָרְז  = Phosphor; ִחַירִזְה  = scheinen/aufgehen lassen) 
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Leviticus 18 

 

Vers 6: 
ראֵשְׁ  = Fleisch; Leib; Blutsverwandter ( הרָאֲשַׁ / הרָאֵשְׁ  = Verwandte; ְׁתוּראֵש = Verwandtschaft; ׁראש  = 

übrig sein; Nifal = übrig gelassen werden; Hifil = übrig lassen; übrig behalten; ְׁראָש  = Rest; ִתרֶאֶשְׁמ  
= Backtrog; neuhebräisch: ִתוּראֲשָּׁה  = Zurückbleiben; Sitzenbleiben; ַשׁפֶנֶּה תוּראֲשָּׁהִ   = Unsterblichkeit 
der Seele; ֵּראָשְּׁהַ ןיב  = unter anderem; ְׁתירִאֵש  = Rest, Überbleibsel; ֻראַשְׁה  = übriggelassen/zurückge-
lassen werden; ַהרָאָשְׁה  = Zurücklassen) 
 

הוָרְעֶ  = Blöße; Schamgegend; Schande ( הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel 
[ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen; Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרֶעָתְהִ ] = sich ent-
blößen; ָםרֹע  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; 

רוֹענֵ  = entblößt sein; aufwachen [TANACH]; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ַּרעַת  = Scher-
messer, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; ָהרָע  = 
Binse ?; Papyrus ?; vgl. ררע  = sich entblößen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, 
schleifen; Hitpalpel = geschleift werden; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; Wacholder; ֲירִירִע  = kinderlos; 

תוּ רירִעֲ  = Einsamkeit, Kinderlosigkeit; רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = ge-
weckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind machen; Polel 
[ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, Bemer-
kungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; im TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
 
Vers 14: 

הדָוֹדּ  = Tante ( דוֹדּ דדֹּ ,  = Geliebter, Liebe; Onkel; ּןדָוֹד / דוֹדּ - ןבֶּ  = Vetter, Cousin; ּינִשֵׁ דוֹד - ןבֶּ  = Vetter 
zweiten Grades; ַּהדָוֹד תב  = Cousine; ָדידִי  = lieblich; Liebling; Freund, Bekannter, Kamerad; ְתוּדדִי / 
תוּ דידִיְ = Liebling [TANACH]; Freundschaft; ְיתִוּדידִי  = freundschaftlich, brüderlich; ִדדֵּיַתְה  = sich an-

freunden; ָּדוִד דיוִדָּ ,  = David; ּדוּד , pl. ּםידִוּד / םידִוָדְּ , cas. constr. ּיאֵדָוּד  = Kochtopf; Korb [TANACH]; 
grosser Kessel; ּאדָוּד , pl. ּםיאִדָוּד , cas. constr. ּיאֵדָוּד  = Alraun; Früchte der Alraune, „Liebesapfel“; ַּדד  
= Brust, Mutterbrust; Brustwarze; ְידִידִל  = was mich betrifft/angeht; im TANACH: ְתדֹידִי  = Liebe) 
 
Vers 17: 

המָּזִ  = böse Absicht, schändliches Verhalten, Schandtat, Unzucht ( םמַזָ םמֹזְלֵ ,  = sinnen, Böses pla-
nen/im Schilde führen; ְהמָּזִמ  = böser Plan, Arglist, Tücke; im TANACH: Sinnen, Plan, Besonnen-
heit; ְםמָז  = Plan; ֶםזֶנ  = Ring, Ohrring; vgl. ָםזַי םזֹילִ ,  = ersinnen, initiieren, ins Leben rufen; םזֵוֹי  = 
Initiator, Urheber, Gründer; ִינ זְמָ וֹי  = initiativ, unternehmend; ַםזָי  = Initiator; ָהמֱָזי / המָ  ;Initiative = יָזְ

תוּנ ינִ ;Unternehmensgeist = יָזְמָ םזָימֵ ;initiativ, unternehmenslustig = יָזְמָ  = Projekt, Initiative, Plan; 
םוּזּיִ  = Initiieren; ָםוּזי  = initiiert, geplant; ְםזָֻּימ  = initiiert, geplant) 

 
Vers 18: 

ררצ  = einwickeln, zusammenbinden; eng, knapp, bedrängend sein; anfeinden; Pual = umwickelt 
sein; Hifil = bedrängen; Kindsnot haben ( רוּרצָ  = gebündelt, zusammengebunden; ַרצ  = eng, 
schmal; Bedränger, Feind; ָהרָצ  = Problem [Schicksalsschlag], Bedrängnis; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, 
Neid; ֵרצֵה  = eng machen, einengen, bedrängen; ררֵוֹצ  = Feind, Widersacher; ָררַצ  = bündeln; ֵרצַמ  = 
Bedrängnis; ְרוֹרצ  = Bündel, Beutel, Päckchen [TANACH]; Steinchen; Feuerstoß, Feuer-/Garbe; 

ריצִ  = Krampf; Türzapfenloch, Türangel; Bote; Gestalt, Figur; ִהדָלֵ ירֵיצ  = Geburtswehen; vgl. ָרצ , 
רוּצלָ  = binden, einschließen [Mil.], belagern, bekämpfen; formen, Form geben; רוּצ  = Kiesel; Fels-

block; Festung, Feste;  ֹרצ , pl. ֻםירִצ  = Kiesel; Steinmesser; Tyrus; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aussehen; 
הרָוּצתְּ  = Formation, Formbildung, Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend) 
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Vers 19: 
הדָּנִ / הדָינִ  = Unreinheit, Blutgang der Frau (vgl. הדנ  als Piel = ausschließen [TANACH]; verstoßen, 

ausstoßen, bannen; הדָֻּנ  = verstoßen werden; ְהדֶֻּנמ  = ausgestoßen, in Bann getan; ִיוּדּנ  = Bann, Ver-
stoßen, Ausstoßen; ָןדָנ  = Scheide [Schwert]; Blattscheide; Geschenk, Lohn, Mitgift; ָהי /נְדֻנְ היָ  = נְדוּנְ
Mitgift; im TANACH: ֵדנ  = Mauer, Damm; ֵהדֶנ  = Geschenk, Lohn; ִהדָּע , pl. ִםידִּע  = Unreinheit, 
Menstruation) 
 
Vers 20: 

תבֶכֹשְׁ  = Beischlaf ( בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; Pual = beschla-
fen werden; Hifil = hinlegen; Hofal = hingelegt werden; ִׁהבָכְש  = Liegen; Belag, Schicht; ִבכָּשְׁמ  = 
Lagerstatt; Liegen; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, 
Schicht auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinle-
gen, zu Bett legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 
Vers 22: 

הבָעֵוֹתּ  = Gräuel, Gegenstand des Abscheus, Abscheuliches (תָּעַב = verabscheut werden, verab-
scheuen; ָּבוּעת  = verabscheut; ִבעָתְנ  = verabscheut werden; ִּבעֵת  = verabscheuen; schänden 
[TANACH]; ְבעָתֹמ  = abscheulich; ִּבוּעת  = Abscheu; ִביעִתְה  = abscheulich handeln [TANACH]; vgl. 

באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen) 
 
Vers 23: 

עבר  = daliegen; sich begatten; viereckig sein; Pual = viereckig sein; Hifil = Unzucht treiben [mit 
Tieren] ( עַבֵּרִ , pl. ִםיעִבֵּר  = Glied der vierten Generation; ֶעבַר  = Viertel; Seite; ֹעבַר  = Viertel; Staub; 

עבַּרְאַ העָבָּרְאַ ,  = vier; ַםיִתָּעְבַּרְא  = vierfach; ַםיעִבָּרְע  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  = vierzehn; ְיעִיבִר  = vierter; 
עבָּרֻמְ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ֶעבָּרֻמְ רטֶמ  = Quadratmeter; ְעבָּרֻמ  = Quadratkilome-

ter; ֹןו עיבִרְ  = Quartär; vgl. ה עָיבִרְ  = Paarung, Befruchtung [von Tieren]) 
 

לבֶתֶּ  = schändliche Vermischung ( ללב  = anfeuchten; mischen; Hitpoel = hin und her geschüttelt 
werden; ָּלבֶב  = „Verwirrung“; Babel; ְּללֻּבַת  = Fleck; neuhebräisch: ל לַבָּ  = mischen, vermischen; 
Mehl mit Flüssigkeit mischen; וּל לבָּ  = gemischt; wirr [Sprache]; יל לִבְּ  = Mischfutter, Mischung; 
לֵל וֹבּ  = assimilieren; ִללֵוֹבּתְה  = sich angleichen/assimilieren; תוּל לְ וֹבּתְהִ  = Assimilation; ִּלבֵּלְב  = durch-
einanderbringen, verwirren, stören; ְלבָּלְבֻמ  = verwirrt, verstört; ִּלוּבּלְב  = Verwirrung, Unordnung; 

לבֵּלְבַּתְהִ  = durcheinander kommen, verwirrt werden; vgl. ִּלבֵּת  = würzen; ְלבָּתֻמ  = gewürzt; ִּלוּבּת  = 
Würzen; ַּןילִבְת  = Gewürz) 
 
Vers 25: 

איק  = erbrechen; Hifil [ איקִהֵ ] = erbrechen, sich übergeben ( איקִ / אקֵ  = Erbrochenes) 
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Leviticus 19 

 

Vers 4: 
לילִאֱ / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze ( םילִילִאֱ - דבֵוֹע  = Götzendiener; ֶלילִאֱה  = vergöttern, zum Götzen ma-

chen; vgl. ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֵהלָא  = Göt-
tin; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = ge-
walttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; im TANACH: הלא  = Fluch aussprechen; wehklagen; 
unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; 

ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; ַהלָּא / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe) 
 

הכָסֵּמַ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ ]; Decke, Maske [ ¦כס ] ( ¦כַסָ  = absperren, verborgen halten; ab-
schirmen, bedecken; כֵוֹס¦  = abschirmen, bedecken; im TANACH: weben, flechten; ֹכֵס¦  = Barri-
kade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unterschlupf; ּו¦ כָ¦ ;Verdeckung = מִסּ וֹס הכָּסֻ ;bedeckt = מְ  [ תוֹכּסֻ ] = Laub-
dach, Laubhütte; ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen 
mit; Trankopfer ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] 
= ausgießen; Hofal [ ¦סָּ ¦סֶנֶ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer; Gussbild 
[TANACH]; ַסֶנֶ ןיִי¦  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; ִוּסּנ¦  = Trankopfer, Liba-
tion; ָוּסנ¦  = ausgegossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = 
Schmieröl; ַתכֶסֶּמ  = Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext; ָהכ וּס  ,Ölkanne = מְ
Ölspritze; vgl. ָיסִנ¦  = Prinz, Fürst; ְהכָיסִנ  = Prinzessin, Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum) 
 
Vers 7: 

לוּגּפִּ  = unreines Fleisch; unreine, verbotene Speise; Denaturierung ( לוּגפָּ  = verdorben, unrein; ל גֵּפִּ  = 
verunreinigen, untauglich machen) 
 
Vers 9: 

רצק  = kurz sein; ungeduldig sein; ernten; Piel = verkürzen; Hifil = verkürzen ( רצֶקֹ  = Kürze; Unge-
duld; ָרצֵק  = kurz; ְםיִפַּאַ רצַק  = jähzornig; ְחַרֻ רצַק  = ungeduldig; ְםימִיָ רצַק  = kurzlebig; ִדיָ ירֵצְק  = 
machtlos; ָרוּצק  = verkürzt; ָריצִק  = Ernte, Ernteertrag; Zweig; רצֵוֹק  = Schnitter; ִרצֵּק  = verkürzen; 
sich kurz fassen; ִרוּצּק  = Abkürzung, Verkürzung, Kürzung; ְּרוּצּקִב  = kurz, in Kürze; ֻרצַּק  = ver-
kürzt/abgekürzt werden; ְרצָּקֻמ  = gekürzt, verkürzt; ִּהרָצָקְב  = kurz gesagt, in Kürze; חַוּר - רצָקָ  = unge-
duldig; jähzornig; ְרצַרְצַק  = ganz kurz) 
 

האָפֵּ , pl. ֵּתאֹפ  = Seite, Rand, Ecke [des Ackers]; [für den Armen] übriggelassenes Getreide; Stück; 
Pracht; Schläfenlocke ( הא וֹן ;als Hifil = zerschlagen פ אפֵּ  = Polyeder, Vielflächner; ָהנ וּ אפֵּ  = Fauna) 
 

טקֶלֶ  = Nachlese; Sammlung, Mix ( טקל  = sammeln, auflesen; Piel = sammeln, zusammenlesen, 
Nachlese halten; Pual = aufgelesen werden; Hitpael = sich sammeln; לְקִיטָה = Sammeln, Pflücken; 

טוּקּלִ  = Sammlung, Zusammenstellung; ֻטקַּל  = gesammelt/aufgelesen werden; ֻטקַּל -eingesam = מְ
melt; לַקְּטָן = Sammler, Kompilator; קֶטֶת לְמַ / טקֵ לְמַ  = Pinzette; ַטוּקלְי  = Tasche, Hirtentasche; Schul-
ranzen; Sammelbuch; Anthologie) 
 
Vers 10: 

ללע  als Poel/Polel [ ללֵוֹע ] = handeln, antun; Nachlese halten; hineinstecken; Poal = angetan wer-
den; Hitpael = seinen Mutwillen treiben mit; Hitpoel = misshandeln, sich vergehen an, seinen 
Mutwillen trieben an ( היָּלִילִעֲ  = Handlung, Tat; ֲהלָילִע  = Handlung, Szene; Verleumdung; ֹתוֹללֵע  = 
Nachlese; ֲלילִע  = Tatbestand, Evidenz; ללֵוֹע / ללָוֹע  = kleines Kind; Säugling; ָלוּלע  = fähig zu 
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[besonders zu negativen Dingen oder Taten]; ַללָעֲמ  = Handlung; ֶלילִעֱה לילִעֲהַלְ ,  = verleumden; 
תוּללְּעַתְהִ  = Misshandlung; ַּלוּלעֲת ה/ לָוּלעֲתַּ  = Willkür, Mutwille; Mutprobe, Streich; ִהלָּע  [aramäisch] = 

Anlass, Vorwand; Rechtsanspruch; vgl. לוע  = säugen; Piel = unrecht handeln; לוּע  = Säugling; ֲליוִע  
= Knabe, kleines Kind; Schurke, Bösewicht; ָלוֶע  = Unrecht; ַהלָוְע  = Unrecht, Verkehrtheit, 
Schlechtigkeit; ַהתָלָוְע  = Ungerechtigkeit; ַלוָּע  = Übertäter, Sünder; ִלוֵּע  = sündigen; Unrecht tun; 

לוּוּעִ  = Unrechttun; לוֹע / לעֹ  = Joch, Belastung) 
 

טרֶפֶּ  = abgefallene Beeren ( טרפ  = improvisieren ?; neuhebräisch: wechseln; in Einzelheiten gehen, 
spezifizieren; spielen [Instrument]; ֵּטרֵפ  = detaillieren, spezifizieren; ֹּטרַפ  = spezifiziert/detailliert 
werden; ְטרָפֹמ  = ausführlich ֵּטוּרפ  = Spezifizierung, Detaillierung, Aufgliederung; Wechseln 
[Kleingeld]; ְּטוּרפֵב  = in allen Einzelheiten; ְּטרָפ  = Einzelheit, Detail, Einzelner; außer, ausgenom-
men; ִּטרָפְב  = besonders; ְּטירִפ  = Einzelstück, Einzelgegenstand, Artikel; ְּהטָירִפ  = Spielen [Instru-
ment]; Wechsel [Kleingeld]; ְּיטִרָפ  = privat, persönlich, einzeln; ְּתוּטרָפ  = Einzelheiten; ִּתוּטרָפְב  = im 
Einzelnen; ְּתוּיּטִרָפ  = Privatleben, Intimsphäre; ַּטירִפְת  = Speisekarte, Menü; ְּהטָוּרפ  = kleine Münze) 
 
Vers 11: 

שׁחכ  = abmagern; Nifal = sich verleugnen, Ergebung heucheln; Piel = lügen, verheimlichen, ver-
leugnen; schmeicheln; Hitpael = sich heuchlerisch verhalten; ַּשׁחַכ  = Abmagerung; Lüge; ֶּשׁחָכ  = 
verlogen; neuhebräisch: ִּשׁחֵכ  = leugnen, abstreiten, lügen, verheimlichen; ׁוּש חכִּ  = Verweigerung; 

שׁיחִכְהִ  = bestreiten, abstreiten, leugnen, dementieren; ַהשָׁחָכְה  = Ableugnung, Dementierung; ֻשׁחַכְה  
= bestritten/abgestritten werden; ה אָוֹשׁ שׁיחִכְמַ  = Holocaustleugner; ִשׁחֵכַּתְה  = verleugnen; ּתו חֲשׁ בַּתְהִ  = 
Verleugnung; Abwendung; ׁוּש חכָּ  = mager, abgemagert, dürr; ָׁהש י חִכְּ  = Abmagerung; ּתו ישׁ חִכְּ  = Ma-
gerkeit, Dürre) 
 

תימִעַ  = Kollege, Genosse, Gefährte ( םעַ  = Volk, Verwandtschaft, Verwandter; ֲםימִמָע  = Völker-
schaften, kleine Völker; ֲימִמָע  = volkstümlich, populär; עִמֵּת = gegenüberstellen; ִתוּמּע  = Gegen-
überstellung, Konfrontation; ְתמַּעֻל  = gegenüber, gegen, im Vergleich zu; תָה מָעֲהַ  = Konfrontation; 

תמֵּעַתְהִ  = sich konfrontieren; ִםע  = [zusammen] mit; gleichwie; ֵםעִמ  = weg von; im TANACH: םמע  
= sich anschließen, gleichkommen; Hofal = dunkel werden; vgl. ָםמַע  = dämpfen, abdunkeln; am 
Verlöschen sein; וּם מעָ  = gedämpft; glatt, glanzlos; עִמֵּם = dämpfen, abblenden; עִמּוּם = Dämpfung, 
Abblendung; עִמְעֵם = abblenden; ּםו םמֵעֲשִׁ ;Abblenden = עִמְע  = langweilen; langweilig sein; וּם מעֲשִׁ  = 
Langeweile; ַׁםמֵעֲש מְמןָ ;langweilig, öde = מְ עֲשַׁ  = Langweiler; ִםמֵעֲתַּשְׁה  = sich langweilen) 
 
Vers 13: 

קשׁע  = bedrücken, unterdrücken, Unrecht tun, ausnutzen, erpressen, berauben; Pual = misshandelt 
werden ( קשֶׁעֹ  = Bedrückung, Ausnutzung, Erpressung, Beraubung; ָהקָשְׁע  = Bedrückung, Erpres-
sung; ָקוֹשׁע  = Bedrücker; ֲםיקִוּשׁע  = Bedrückung; ֶקשָׁעֱנ  = unterdrückt werden; ָקוּשׁע  = unterdrückt, 
ausgebeutet; ָהק שִׁעֲ  = Ausnutzung; תוּנ קָשְׁ קוּ ;Ausbeutung = עֲ  ;Unterdrückung, Ausbeutung = עִשּׁ

הקָּשַׁעֲמַ  = Erpressung [TANACH]; Diebstahl) 
 

לזג  = wegnehmen, rauben; Nifal = geraubt werden ( לזֶגֵּ / לזֵגָּ  = Raub; ְּהלָזֵג  = Geraubtes; ַּןלָזְג  = Räu-
ber; ּלזָוֹג  = ausgewachsener Vogel) 
 
ןלָ ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben ( הנָילִ  = 

Übernachtung, Schlafgelegenheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ֵןילִה  = über Nacht be-
herbergen; einbehalten [Lohn]; murren [TANACH]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; 

הלָיְלַּ  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächtlich; Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durch-
wachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = Nachtgespenst [vgl. Jes 34,14]; ִהנָיל  = 
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Übernachtung, Schlafgelegenheit; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Herberge, Hotel; ָתוּאנ וֹלּ  ;Hotelwesen = מְ
נַאִי וֹלּ עַ ;Hotelier = מְ וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Hundehütte; im TANACH: Nachtzelt [des Feldhüters]; 

ןנָוֹלתְהִ  = bleiben, wohnen; vgl. ִןנֵוֹלתְה  = murren; sich beklagen/beschweren; ְּהנָוּלת  = Beschwerde; 
ןנֵוֹלתְמִ  = Beschwerdeführer; im TANACH: ןול  als Nifal [ן וֹלּ ] murren; Hifil = [נִ ןילִהֵ ] = murren) 

 
הלָּעֻפְּ  = Arbeit, Tat, Lohn [TANACH]; Tätigkeit, Handlung, Unternehmung, Aktion, Wirkung, 

Einfluss ( לעפ  = tun, machen, betätigen, wirken; ּלעֵוֹפ  = Arbeiter; ֹּלעַפ  = Tat, Handlung, Wirken, 
Werk, Verb; ְּלעַפֹב  = in Wirklichkeit, tatsächlich; ausführend, amtierend; ִלעָפְמ  = Betrieb, Unter-
nehmen, Fabrik, Werk, Beitrag; ָּליעִפ  = aktiv, tätig; Aktivist, Aktivmitglied; ְּתוּליעִפ  = Aktivität, Tä-
tigkeit; ֲתוּלע ליעִפְהִ ;Beeindruckung, Gemütsbewegung, Affekt = הִפָּ  = aktivieren, in Gang bringen; 

הלָעָפְ ליעִפְמַ ;Aktivierung = הַ  = Agens [handelnde Kraft], der in Tätigkeit, in Betrieb setzt; Maschi-
nist; לעַפֹּלַ איצִוֹה  = in die Tat umsetzen; לעַפֹּלַ איצִוֹה  = in die Tat umsetzen; ִלעֵפַּתְה  = beeindruckt/be-
geistert sein; ִתוּלעֲפַּתְה  = Bewunderung, Entzücken; ֻלעַפְה  = aktiviert/in Gang gebracht werden; vgl. 
לעֵ  (Inbetriebnahme = תִּפְעוּל ;aktivieren, in Gang bringen = תִּפְ

 
Vers 14: 

שׁרֵחֵ  = taub ( שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; eingravieren; bereiten; Nifal = gepflügt werden; 
Hifil = schweigen, zum Schweigen bringen; bereiten; Hitpael = sich ruhig verhalten; ֶשׁרֶח  = Stille; 
heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; ֶשׁירִחֱה  = 
zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; שָׁה רָחְהַ  = 
Schweigen; Taubmachen; ָשׁרָח  = Handwerker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflugschar; Pflug; 

תשֶׁרֹחֲ  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; Industrie; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  = Fabrik; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  = Fabrik; 
שְׁתִי רָחֲ  = industriell; vgl. ֹשׁרֶח  = Waldgebiet [TANACH], niedriger Wald; ֻהשָׁרְח  = Hain; Schonung) 
 

רוֵּעִ , pl. ִםירִוְע תוֹרוְעִ ,  = blind ( תוּ רוָּעִ / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; 
Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind 
machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; an-
merken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ֵרע  = wach, aufgeweckt; 

רוֹעמָ  = Scham; Blöße; ֵריעִה  = wecken, anmerken, Bemerkungen machen; ֵינִרָע  = wach, aufgeweckt, 
lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; ִרעֵרְע  [Pilpel 
von ררע / רוע ] = erschüttern; Einspruch erheben, Berufung einlegen; ִרוּערְע  = Erschütterung; Ein-
spruch; ְרוּערְעִ שׁיגִּהַל  = Berufung einlegen; ְרעָרְעֻמ  = erschüttert, ins Wanken gebracht; ִרעֵרְעַתְה  = er-
schüttert werden; ּתו עֲרְעֲר תְהִ  = Erschütterung; ָררַע  = Einspruch erheben; ֲררָע  = Berufung) 
 

לוֹשׁכְמִ לשֹׁכְמִ ,  = Hindernis, Anstoß ( לשׁכ  = straucheln, stolpern, misslingen; Nifal = straucheln, stol-
pern; Hifil = zum Straucheln/Stolpern bringen; Hofal zu Fall gebracht werden; ִּןוֹלשָּׁכ  = Strau-
cheln; Misserfolg, Versagen, Scheitern; ַהלָשֵׁכְמ  = Verfall; Hindernis, Hinderung; neuhebräisch: 
ל שֶׁכֶּ  = Scheitern, Misserfolg; ּתו לישִׁכְהִ ;Straucheln = הִכָּשְׁל  = durchfallen lassen, zum Schei-
tern/Stolpern bringen, irreführen; ַהלָשָׁכְה  = Zum-Scheitern-Bringern, Durchfallenlassen) 
 
Vers 15: 
לדַּ  = Tür, Öffnung; arm, schwach, gering, mager, light ( ללד  = klein/gering sein [TANACH]; arm 

werden; verkrümmen; ַּהלָּד , pl. ַּתוֹלּד  = Geringer; Kette [eines Webstuhls]; Haar; דִּלְדֵּל = schwächen, 
arm machen; דִּלְדּוּל = Verarmung, Auslaugen [Boden]; ּתו לְדְּל דַּהִ  = Verarmung; Verkümmerung; 
ל ;armselig; dünn = דִָּלוּל ילִ תוּ ;dünn = דִָּ ל ילִ -Verdün = דִּלּוּל ;verdünnen = דִּלֵּל ;Dünne, Dünnheit = דְּ
nung, Ausdünstung; דֵּל לְדַּ תהִ  = dünn werden; vgl. הלד  = schöpfen [Wasser]; zusammentragen [De-
tails]; Piel = heraufziehen, retten; ְּילִד  = Eimer, Schöpfeimer; ָּתילִד  = Zweig, Ranke; ֶּתלֶד  = Tür) 
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רדה  = auszeichnen, ehren; Nifal = respektvoll behandelt werden; Hitpael = sich anspruchsvoll 
aufführen ( רדָהָ  = Zier, Erhabenheit; ֶרדֶה  = Erhabenheit; ֲהרָדָה  = Schmuck; vgl. רדא  als Nifal = herr-
lich sein; Hifil = verherrlichen; ֶרדֶא  = Herrlichkeit; ַרידִּא  = mächtig, prächtig; ַתרֶדֶּא  = Herrlichkeit; 
Mantel) 
 
Vers 16: 

ליכִרָ  = Verleumdung; Verleumder ( לכר  = Händler sein; ְהלָּכֻר  = Handel; Handelsgut; neuhebräisch: 
לכֵּרִ  = Klatsch erzählen; hausieren; רֶכֶל = Klatsch; ְתוּליכִר  = Klatsch; ַןלָכְר  = Verleumder; Klatsch-

maul; ַתינִלָכְר  = Klatschbase; לכֵוֹר  = Hausierer, Straßenhändler, Trödler; תוּלכְוֹר  = Hausierhandel, 
Straßenhandel; ָהל כֻרְ  = Waren) 
 
Vers 17: 

חכי  als Nifal [ חכַוֹנ ןכַוָּהִלְ , ] = sich auseinander setzen mit, sich als im Recht erweisen; Hifil [ חַיכִוֹה ] = 
zurechtweisen, sich verteidigen, urteilen; Hofal = zurechtgewiesen werden; Hitpael = ich ausei-
nander setzen mit (neuhebräisch: חכַוֹנ ןכַוָּהִלְ ,  [Nifal] = sich auseinandersetzen mit, sich als im 
Recht erweisen, gewahr werden, sich überzeugen; חכָוֹנ  [Nifal Partizip] = überzeugt; ּתו ח כְוָּהִ  = Rea-
lisierung; ָחַיכִי  = beweisbar, nachweislich; חַיכִוֹה  [Hifil von חכי ] = beweisen, urteilen, zurechtwei-
sen, sich verteidigen; החָכָוֹה  = Beweis; ּהחָכָוֹת  = Zurechtweisung, Rüge, Vorwurf; ּהחָכֵוֹת  = Züchti-
gung, Strafe; חכָוּה  = bewiesen werden; חכָוּמ  = bewiesen; ִחַכֵּוַתְה  = diskutieren, sich auseinanderset-
zen mit; ִחַוּכּו  = Diskussion, Debatte; Argument; ַןחָכְּו  = Debattierer, Polemiker, Diskussionsteil-
nehmer; vgl. ָחכַנ  = anwesend/gegenwärtig sein; חַכֵוֹנ  = anwesend, gegenwärtig; ֹחכַנ  = angesichts, 
gegenüber; ְחכַנֹל  = geradeaus, gegenüber; תוּחכְוֹנ  = Anwesenheit; יחִכְוֹנ / יחִכְ  ,gegenüberstehend = נָ
gegenwärtig, anwesend; ְהחָכֹנ  = das Redliche/Richtige; im TANACH: ָחַכֹנ  = geradeaus, recht) 
 
Vers 18: 

םקנ  = sich rächen, Rache nehmen; Nifal = gerächt werden, sich rächen; Piel = rächen; Hofal = ge-
rächt werden; Hitpael = seine Rache nehmen ( המָקָנְ / םקָנָ  = Rache; neuhebräisch: ִינ מָקְ וֹנ  = rachsüch-
tig; ַתוּנמָקְנ  = Rachgier; ִםקֵּנַתְה  = sich rächen) 
 

רטנ  = bewachen, bewahren; zürnen; nachtragen [Groll] (נְטִירָה = Bewachung; Nachtragen [Groll]; 
וּר טּנִ  = Überwachung; ַהרָטָּמ  = Wache, Bewachung [TANACH]; Ziel; vgl. רצנ  = bewachen, bewah-
ren; sichern [Gewehr]; ֵרצֶנ  = Spross, Schoß) 
 
Vers 19: 

עבר  = daliegen; sich begatten; viereckig sein; Pual = viereckig sein; Hifil = Unzucht treiben [mit 
Tieren] ( עַבֵּרִ , pl. ִםיעִבֵּר  = Glied der vierten Generation; ֶעבַר  = Viertel; Seite; ֹעבַר  = Viertel; Staub; 

עבַּרְאַ העָבָּרְאַ ,  = vier; ַםיִתָּעְבַּרְא  = vierfach; ַםיעִבָּרְע  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  = vierzehn; ְיעִיבִר  = vierter; 
עבָּרֻמְ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ֶעבָּרֻמְ רטֶמ  = Quadratmeter; ְעבָּרֻמ  = Quadratkilome-

ter; ֹןו עיבִרְ  = Quartär; vgl. ה עָיבִרְ  = Paarung, Befruchtung [von Tieren]) 
 

םיִאַלְכִּ  = zweierlei, Mischung aus zwei Stoffen; Kreuzung, Zwitterbildung ( אלכ  = zurückhalten, 
vorenthalten; Nifal = zurückgehalten werden; ִאיל  ;kreuzen [Pflanzen, Tiere], bastardieren = הִכְ

האָלָכְהַ  = Kreuzung, ungleiche Paarung; ֶּאלֶכ  = Gefangenschaft, Gefängnis; ָּאוּלכ  = eingesperrt, ge-
fangen; ָּקרַב - אילִכַּ  = Blitzableitung; ה אָילִכְּ  = Einsperren, Inhaftierung; ִאלָכְמ / הלָכְמִ  = Hürde; Pferch; 

האָלָכְמִ  = Gehege, Viehpferch; provisorisches Gefangenenlager; יא  (Gefängniswärter = כַּלַ
 

זנֵטְעַשַׁ  = vermischtes Gewebe; aus Wolle und Leinen gewebter Stoff, rituell verbotenes Gemisch 
( זנֵטְעְשִׁ  = [Dinge, die nicht zusammengehören] vermischen; ִׁזנֵטְעְש  = Vermischung von Sachen, die 
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nicht zusammengehören; vgl. שָׁאַט = traben, stampfen [bes. Pferde]; ְׁהטָעָש  = Traben, Stampfen; נָזָז 
= undurchlässiger Boden) 
 
Vers 20: 

הבָכְשִׁ  = Liegen; Belag, Schicht ( בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; 
Pual = beschlafen werden; Hifil = hinlegen; Hofal = hingelegt werden; ְׁתבֶכֹש  = Beischlaf; ִבכָּשְׁמ  = 
Lagerstatt; Liegen; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, 
Schicht auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinle-
gen, zu Bett legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 

ףרח  = überwintern; schmähen; Nifal = bestimmt sein für; Piel = schmähen; verwirren ( ףרֶחֹ  = Win-
ter; Jugend; ֶהפָּרְח  = Schmähung; Schmach; ָיפִּרְח / יפִּרְוֹח  = winterlich; ֵףרֵח  = verfluchen; wagen, ris-
kieren; ֵףוּרח  = Verfluchen, Schelten; ֶףירִחֱה  = sich verschärfen, schlimmer werden; ַהפָרָחְה  = Ver-
schärfung; ָףירִח  = scharf [Speisen]; scharfsinnig; ֲתוּפרִח  = Schärfe; Scharfsinn) 
 

הדפ  = loskaufen, einlösen, auslösen; befreien; Nifal [ הדָּפְנִ ] = losgekauft/erlöst werden; sich los-
kaufen; Hifil = loskaufen lassen; Hofal = losgekauft werden ( תוּדפְּ תדֻפְּ ,  = Erlösung, Befreiung; 

םיִוּדפְּ  = Loskauf; ִּןוֹידְפ  = Lösegeld, Erlös, Einnahme im Geschäft; ְּהיָּדִפ  = Auslösung, Befreiung; 
םוֹידְפִּ / םיִוּדפְּ  = Loskauf; ָּיוּדפ  = losgekauft, ausgelöst) 

 
השָׁפְחֻ  = Freilassung [TANACH]; Ferien, Urlaub ( שׁפח  als Pual = freigelassen werden; ָישִׁפְח  = frei-

gelassen, frei; ָתישִׁפְח  = Freiheit; ֹשׁפֶח  = Freiheit, Freizeit, Ferien; im TANACH: Stoffe [für Sattel-
decken]; ִּרוּבּד שׁפֶחֹ   = Redefreiheit) 
 

ישִׁפְחָ  = freigelassen, frei ( שׁפֶחֹ  = Freiheit, Freizeit, Ferien; ִּרוּבּד שׁפֶחֹ   = Redefreiheit; ֻהשָׁפְח  = Freilas-
sung [TANACH]; Ferien, Urlaub; ִּרוּבּד שׁפֶחֹ   = Redefreiheit; im TANACH: ֻשׁפָּח  = freigelassen 
werden; ָתישִׁפְח  = Freiheit; ֹשׁפֶח  = Stoffe [für Satteldecken]) 
 

תרֶקֹּבִּ  = Untersuchung, Bestrafung [TANACH]; Kritik, Rezension ( רקב  als Piel = aufmerksam 
sein; aramäisch: suchen, nachforschen; ַּהרָקָּב  = Fürsorge; neuhebräisch: ִּרקֵּב  = besuchen, besichti-
gen; kritisieren; ִּרוּקּב  = Besuch; ַּרוּקּבִּ סיטִרְכ  = Visitenkarte; ְרקָּבֻמ  = geprüft, kontrolliert; kritisiert; 

רקֵּבַמְ  = Kritiker, Rezensent, Gast, Kontrolleur; ִּיתִּרְקָּב  = kritisch; ִּתרֶקֹּב  = Untersuchung, Bestrafung 
[TANACH]; Kritik, Rezension; vgl. ָּרקָב  = Rindvieh; ּרקֵוֹב  = Rinderhirte; רוּת קְוֹבּ  = Viehzucht; ֹּרקֶב  
= Morgen; ֲרקֶבֹּ תחַוּרא  = Frühstück) 
 
Vers 23: 

עטנ  = pflanzen, anpflanzen; [Zelt] aufschlagen; Nifal = gepflanzt werden ( עטַנֶ  = kleine Pflanze, 
עַיטִנָ , pl. ְםיעִטִנ  = Pflanze; Pflanzung; ְהעָיטִנ  = Pflanzen, Pflanzung; ָעַוּטנ  = gepflanzt; ַעטָּמ  = Anpflan-

zung, Plantage; ָןע טָּמַ  = Pflanzer, Plantagenbesitzer) 
 

לרע  = nicht abernten; Nifal = die Vorhaut zeigen ( לרֵעָ לרֵעָ =   = unbeschnitten; Unbeschnittener, 
Nichtjude; ָהלָרְע  = Vorhaut; ָתוּלרֵע  = Zustand des Nichtbeschnittenseins) 
 
Vers 24: 

םילִוּלּהִ  = Freude, Jubel ( ללה  = verrückt sein; Piel = rühmen, preisen; Pual = gerühmt werden; Poel 
= zum Narren machen; Poal = verrückt sein; Hifil = leuchten, leuchten lassen; Hitpael = sich rüh-
men, gerühmt werden; sich wie verrückt gebärden; ְּהלָּהִת  = Ruhm, Preis; pl. ְּםילִּהִת  = Psalmen; ַללֵּה  
= Lobgesang; ִםילִוּלּה  = Freude, Jubel; ִללֵּהַתְה  = sich rühmen/preisen; ַהּיָוּללְה  = Halleluja!; ֵללֵיה  = 
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Morgenstern [TANACH]; ללֵוֹה  = Tor, Wüstling; תוֹללֵוֹה תוּללֵוֹה ,  = Torheit, Ausschweifung; ִללֵוֹהתְה  
= rasen, toben, sich austoben; וֹלְלוּת התְהִ  = Toben, Randalieren; vgl. ְללֵי  = Geheul; ִללֵּי ללֵּיַלְ ,  = heu-
len; ְהלָלָי  = Geheul, Heulen; ֵלילִיה  = heulen, wehklagen) 
 
Vers 25: 

האָוּבתְּ  = Boden-/Ertrag, Getreide ( אוב  = hineingehen; kommen, eintreffen; Hifil = bringen; kom-
men lassen; Hofal = gebracht werden; ִיל אבָּ   = ich habe Lust auf; ִּהאָיב  = Kommen, Eintreten, Ein-
gang; Beischlaf; ֵאיבִה  = holen, bringen; אבָוּה  = gebracht werden; ֲהאָבָה  = Darbringen, Befördern; 
Zitat, Zitieren; ָאוֹבמ  = Eingang, Einleitung, Vorwort, Einführung; ָיוֹבמ  = Seitengasse; Durchgang 
[talmudisch]; ִאבֵּי  = importieren; ִאוּבּי  = Importieren; ְאוּבי  = Import, Einfuhr; ָּהאָוּבב  = Spiegelbild) 
 
Vers 26: 

שׁחנ  als Nifal = unter einem Omen stehen; Piel = ein Omen suchen, wahrsagen ( שׁחַנַ  = Omen, 
Wahrsagung; ָשׁחָנ  = Schlange; ְשׁחֵנִ תשֶׁחֹנ  = raten, ahnen; ein Omen suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = 
Wahrsagen, Raten; ְהשָׁוּחנ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer; Menstruation [TANACH]; ָשׁוּחנ  = aus Bronze; 
stark, fest) 
 

ןנע  als Piel = erscheinen lassen, mit Wolken bedecken; Poel [ ןנֵוֹע ] = [aus den Wolken] wahrsagen 
( ןנָעָ  = Wolken, Gewölk; ֲהנָנָע , pl. ֲםינִנָע  = Wolke; ְןנָּעֻמ  = bewölkt; ֲקבָאָ-ןנַע  = Staubwolke; ֲהנָנָע  = 
dunkle Wolke; ּתו נ נְעַ  = Bewölkung; ִרנֵּעַתְה  = sich bewölken) 
 
Vers 27: 

ףקנ  = im Kreis gehen; Piel = abschlagen; Hifil = rund herumziehen, im Kreis herumgehen ( ףקֶנֹ  = 
Abschlagen; ְּהפָוּקת  = Kreislauf; Wende; ִהפָּקְנ  = Strick; neuhebräisch auch: Wunde, Verletzung; 

חרַקֶהַ  = Eiszeit; ְּיתִפָוּקת  = periodisch; ִףיקִּה  [Hifil von ףקנ ] = herumziehen, im Kreis herumgehen, 
umfassen, einkreisen; ֻףקָּמ  = umgeben, umkreist, auf Kredit verkauft; ֻףקַּה  = umfasst/eingekreist 
werden; ַףיקִּמ ףקֵּהֶ ;umfassend = הֶקֵּפִי/  = Umfang; ָףקַנ  = schlagen, klopfen; עבַּצְאֶ ףקַנָ אֹל  = er hat kei-
nen Finger gerührt; ַהפָקָּה  = Hakafa [Umzug mit den Thorarollen an Simchat Thora]; Umgehung, 
Umdrehung; ָהפ קָהַ  = Kreditgesellschaft; ֻהפָּק  = Kasse; ֻיאפַּק  = Kassierer; in der Mischna: הפָּוּק  = 
Abstellkorb/-gefäß; vgl. ףוֹק  = Affe; Nadelöhr; פִי וֹק  = affig, affenartig; פִיף וֹק  = kleiner Affe) 
 
Vers 28: 

טרֶשֶׂ  = Einschnitt ( טרשׂ  = Einschnitte machen; Nifal = sich schwer verletzen; ָׂתטֶרֶש  = Einschnitt; 
vgl. סָרַט = ritzen; סָרוּט = geritzt; ה טָירִ טרֶסֶ ;einritzen = סִרַט ;Ritzen, Kratzen = סָ  = Film; Band, Farb-
band, angehängter Zettel; ֶעסָּמַ טרֶס  = Roadmovie; ִןוֹטרְס  = Kurzfilm, Filmstreifen; ַּטירִסְת  = Szena-
rium, Drehbuch; ְטירִס טָה ;filmen, verfilmen = הִ רָסְ ןטָרְסַ ;Verfilmung = הַ  = Krebs [Zo.,Med.]) 
 

עקַעֲקַ  = Tätowierung ( עקַ עְ קִ ,עקֵעְקִ  = tätowieren, zerstören, einreißen; ַעַוּקעֲק  = Tätowierung) 
 
Vers 31: 

בוֹא , pl. ֹתוֹבא  = Totengeist, Totenbeschwörung, Beschwörungskunst, Zauber; Schlauch (vgl. ַבוּבּא  = 
Oboe; Schlauch, Luftschlauch; ן בָוּבּאַ  = Oboist; ֵבא  = Knospe, Trieb, erste Blüte; ָביבִא  = Ähren; 
Frühling; Abib [Monat]; ָבא / אבָּאַ , pl. ָתוֹבא  = Vater) 
 

ינִעֹדְּיִ  = Wahrsager ( עדי   = wissen, kennen, wahrnehmen; Nifal = sich zeigen; bekannt sein/werden; 
Piel = wissen lassen; Pual = bekannt sein; Bekannter; Hifil = mitteilen, wissen lassen; Hofal = be-
kannt gegeben werden; Hitpael = sich zu erkennen geben; ֵּהעָד  = Meinung, Ansicht; Wissen) 
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Vers 32: 
הבָישֵׂ  = Grauhaarigkeit, hohes Alter ( בישׂ  = grau/alt sein; ֵׂביש  = Grauhaarigkeit, hohes Alter; ָׂבש  = 

alter Mann; ָׂהבָש  = alte Frau; vgl. ָבס / אבָסָ / אבָּסַ  = Großvater; Opa; ַאבָּרַ אבָּס  = Urgroßvater; ָאתָבְס  = 
Großmutter; ָאתָבְּרַ אתָבְס  = Urgroßmutter) 
 
Vers 33: 

וּנוֹת אֹל  = ihr werdet/sollt nicht unterdrücken ( הני  = gewalttätig sein; Hifil = bedrücken; neuhebrä-
isch: הנָוֹה תוֹנוֹהלְ ,  [Hifil von הני ] = betrügen, täuschen; האָנָוֹה  = Betrug, Unterschlagung, Veruntreu-
ung, Täuschung, Irreführung; האָנָוֹא  = Betrug, Täuschung) 
 
Vers 35: 

לקָשְׁמִ  = Gewicht, Waage; neuhebräisch auch: Rhythmus ( לקשׁ  = wiegen; abwägen; Nifal = gewo-
gen werden; abgewogen werden; ִלוֹקשְׁמ  = Gewicht; ִתלֶקֶשְׁמ / תלֶקֹשְׁמִ  = Setzwaage [TANACH]; Lot, 
Senkblei; Hantel; ָׁלוּקש  = überlegt; gleichwertig; ָׁליקִש  = äquivalent; לָה יקִשְׁ  = Wiegen, Abwiegen; 
Überlegung; ּתו ל יקִשְׁ  = Gleichwertigkeit; ָּלק לקָּ ;metrisch, rhythmisch = מְשֻׁ  (durchschnittlich = מְשֻׁ
 

הרָוּשׂמְ  = Flüssigkeitsmaß (vgl. ִהרָשְׁמ  = Flüssigkeit [TANACH]; Marinade; ׁהרש  = loslassen; Piel = 
lösen ?; aramäisch: lösen; wohnen, bleiben; neuhebräisch: ָׁהרָש  = verweilen, ruhen auf; einwei-
chen, einlegen [in Flüssigkeit]; ָׁיוּרש  = sich befindend; in Flüssigkeit gelegt, eingeweicht; ִהרָשְׁה  = 
herrschen lassen; inspirieren, einweichen, elektrische Spannung erzeugen; ֻהרָשְׁה  = eingeweicht; 

האָרָשְׁהַ  = Inspiration, Eingebung; Induktion; ְׁהיָרִש  = Einweichen) 
 
Vers 36: 

םיִנַזְאֹמ  = Waage ( ןזא  als Piel = abwägen; Hifil = hinhören; auf jemanden, etwas hören; erhören; ֹןזֶא  
= Ohr; Öse, Henkel; ְּןזֶאֹ-לדַב  = Ohrläppchen; ְּןזֶאֹ-דבַכ  = schwerhörig; ֶןיזִאֱה  = zuhören, hören, lau-
schen, zu Ohren nehmen; ַןיזִאֲמ  = Hörer, Zuhörer; ַהנָזָאֲה  = Abhören, Zuhören; ִןזֵּא  = ausgleichen, 
ins Gleichgewicht bringen; ְןזָאֻמ  = waagerecht, horizontal; ausgeglichen; ַןזָאֲמ  = Bilanz, Gleichge-
wicht; ִןוּזּא  = Gleichgewicht, Gleichgewichthalten; יָּה נִזְאָ  = Kopfhörer; Headset) 
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Leviticus 20 

 

Vers 2: 
םגר  = mit Steinen bewerfen, steinigen ( המָגְרִ  = Menschenhaufen; ַהמָגֵּרְמ  = Steinhaufen 

[TANACH]; Mörser, Granatwerfer; ם גַּרְנִ  = beworfen/gesteinigt werden; רְגִימָה = Bewerfen mit 
Steinen; םוּג  (Kanonier [für Mörser] = רַגָם ;Beschuss mit Mörsern = רָ
 
Vers 4: 

םלע  = verborgen sein; Nifal = verborgen sein; Hifil = verbergen; Hitpael = sich verbergen ( םלֻעֲתַּ  = 
Verborgenes; ָםוּלע  = verborgen, geheimnisvoll; ֶםלַעֱנ  = verschwinden, verborgen sein; ֵתוּמלְעָה  = 
Verschwinden; ַּהמָוּלעֲת  = Verborgenes, Rätsel, Geheimnis; ֶםלֵעְה  = Verschwinden; ֶםילִעֱה  = verber-
gen, verheimlichen; ַהמָלָעֲה  = Verheimlichung, Verschweigen; ִםלֵּעַתְה  = ignorieren, verheimlichen; 

תוּמלְעַתְהִ  = Übersehen, Sich-Verschließen, Ignorieren; ֶםלֶע  = junger Mann; םלָוֹע םלָעֹ ,  = Vorzeit; 
lange [verborgene] Zeit, Ewigkeit; dauernd; neuhebräisch: Welt; ימִלָוֹע  = universal, global, welt-
umspannend; ַהמָלְע , pl. ֲתוֹמלָע  = junge Frau; Jungfrau; ַתוּמלְע  = Jugendlichkeit; ֲםימִוּלע  = Jugendal-
ter, Jugendzeit) 
 
Vers 6: 

בוֹא , pl. ֹתוֹבא  = Totengeist, Totenbeschwörung, Beschwörungskunst, Zauber; Schlauch (vgl. ַבוּבּא  = 
Oboe; Schlauch, Luftschlauch; ן בָוּבּאַ  = Oboist; ֵבא  = Knospe, Trieb, erste Blüte; ָביבִא  = Ähren; 
Frühling; Abib [Monat]; ַביבִאָהַ גח  = Frühlingsfest [= Pessach]; ָבא  = Av [11. Monat im jüd. Kalen-
der – Juli–August]; ָבא / אבָּאַ , pl. ָתוֹבא  = Vater) 
 

ינִעֹדְּיִ  = Wahrsager ( עדי   = wissen, kennen, wahrnehmen; Nifal = sich zeigen; bekannt sein/werden; 
Piel = wissen lassen; Pual = bekannt sein; Bekannter; Hifil = mitteilen, wissen lassen; Hofal = be-
kannt gegeben werden; Hitpael = sich zu erkennen geben; ֵּהעָד  = Meinung, Ansicht; Wissen 
[TANACH; auch: ֵּעַד העָדִיְ ;[  = Kenntnis, Nachricht; Information, Auskunft; ֵּהעָד  = Ansicht, Mei-
nung; ֵּהמָוּדקְ העָד  = Vorurteil; ַּתעַד  = Wissen, Meinung, Absicht; ָעַוּדְי  = bekannt, berühmt; ? עַוּדּמַ  
[ עַוּדְיָ המָ   = was ist bekannt?] = warum?; עדַוֹנ עדַוָּהִלְ ,  = bekannt machen, ankündigen, erfahren; עדָוֹנ  = 
bekannt, berühmt; ּתו דְע וָּהִ  = Bekanntmachen, Veröffentlichung; ִעַדֵּי עַדֵּיַלְ ,  = benachrichtigen, infor-
mieren; עַידִוֹה  = wissen lassen, informieren, ankündigen, mitteilen, Bescheid geben; העָדָוֹה  = Mit-
teilung, Ankündigung; ַהשָׁדָחֲ העָדָוֹה דע  = bis auf weiteren Bescheid; העָדָוֹמ  = Mitteilung, Anzeige, 
Inserat; תוֹעדָוֹמ חַוּל  = Anschlagbrett; ןעִידִוֹמ  = Information; ינִיעִידִוֹמ  = nachrichtendienstlich; zum 
Nachrichtendienst gehörend; תוּעדָוּמ  = Bewusstheit; עדָוּמ  = bewusst; eingedenk; ָהע דָוֹתּ  = Bewusst-
sein, Erkenntnis; ּיתִּעְדַוֹת  = Bewusstseins-; ֵהדָימ  = Information, Auskunft, Bescheid; ַעדָּמ  = Wissen-
schaft; ַיעִדָּמ  = wissenschaftlich; ַןעָדָּמ  = Wissenschaftler; ֶעדַי  = Wissen, Kenntnisse, Knowhow; ַןעָדְי  
= Vielwisser; ַתוּנעָדְי  = Gelehrsamkeit; ִעַדֵּוַתְה  = kennenlernen, sich zu erkennen geben/vorstellen) 
 
Vers 12: 

לבֶתֶּ  = schändliche Vermischung ( ללב  = anfeuchten; mischen; Hitpoel = hin und her geschüttelt 
werden; ָּלבֶב  = „Verwirrung“; Babel; ְּללֻּבַת  = Fleck; neuhebräisch: ל לַבָּ  = mischen, vermischen; 
Mehl mit Flüssigkeit mischen; וּל לבָּ  = gemischt; wirr [Sprache]; יל לִבְּ  = Mischfutter, Mischung; 
לֵל וֹבּ  = assimilieren; ִללֵוֹבּתְה  = sich angleichen/assimilieren; תוּל לְ וֹבּתְהִ  = Assimilation; ִּלבֵּלְב  = durch-
einanderbringen, verwirren, stören; ְלבָּלְבֻמ  = verwirrt, verstört; ִּלוּבּלְב  = Verwirrung, Unordnung; 

לבֵּלְבַּתְהִ  = durcheinander kommen, verwirrt werden; vgl. ִּלבֵּת  = würzen; ְלבָּתֻמ  = gewürzt; ִּלוּבּת  = 
Würzen; ַּןילִבְת  = Gewürz) 
 



Hebräischer Wortschatz  Leviticus 20 

15.08.2020 

565 

 

Vers 15: 
תבֶכֹשְׁ  = Beischlaf ( בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; Nifal = beschlafen werden; Pual = beschla-

fen werden; Hifil = hinlegen; Hofal = hingelegt werden; ִׁהבָכְש  = Liegen; Belag, Schicht; ִבכָּשְׁמ  = 
Lagerstatt; Liegen; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwundeter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, 
Schicht auf Schicht; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinle-
gen, zu Bett legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 
Vers 16: 

עבר  = daliegen; sich begatten; viereckig sein; Pual = viereckig sein; Hifil = Unzucht treiben [mit 
Tieren] ( עַבֵּרִ , pl. ִםיעִבֵּר  = Glied der vierten Generation; ֶעבַר  = Viertel; Seite; ֹעבַר  = Viertel; Staub; 

עבַּרְאַ העָבָּרְאַ ,  = vier; ַםיִתָּעְבַּרְא  = vierfach; ַםיעִבָּרְע  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  = vierzehn; ְיעִיבִר  = vierter; 
עבָּרֻמְ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ֶעבָּרֻמְ רטֶמ  = Quadratmeter; ְעבָּרֻמ  = Quadratkilome-

ter; ֹןו עיבִרְ  = Quartär; vgl. ה עָיבִרְ  = Paarung, Befruchtung [von Tieren]) 
 
Vers 17: 

דסֶחֶ  = Schmach; Treue, Freundlichkeit, Gemeinschaftsloyalität, Liebe, Gnade ( דסח  als Piel = 
schmähen, beschimpfen; Hitpael = sich treu verhalten; ָדיסִח  = treu; „fromm“ [im TANACH von 
Personen, die im Gnadenbund Gottes lebt]; ְּדסֶחֶ-תוּלימִג  = zinsloses Darlehen; Gefälligkeit, Wohl-
tat; ֲתוּדיסִח  = wohltätiges Handeln, Treue Gottes Bund gegenüber; ָדוּסח  = anmutig; frömmelnd; 

דסֵּחַתְהִ  = sich fromm stellen, frömmeln) 
 
Vers 18: 

רוֹקמָ  = Quellort, Quelle, Ursprung, Original, Urbild, Urschrift, Infinitiv ( ירִוֹקמְ  = ursprünglich, ori-
ginell, authentisch; ְתוּיּרִוֹקמ  = Ursprünglichkeit, Originalität; vgl. ָרק רּוּקלָ ,  = graben; רוּק  = Faden, 
Spinnweben; ִריק  = Wand, Mauer; ִריקִ רוּיּצ  = Wandmalerei) 
 
Vers 20: 

ירִירִעֲ  = kinderlos ( ררע  = sich entblößen; Poel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, schleifen; Hitpalpel 
= geschleift werden; ּתו רירִעֲ  = Einsamkeit, Kinderlosigkeit; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; Wacholder) 
 
Vers 21: 

הדָּנִ / הדָינִ  = Unreinheit, Blutgang der Frau (vgl. הדנ  als Piel = ausschließen [TANACH]; verstoßen, 
ausstoßen, bannen; הדָֻּנ  = verstoßen werden; ְהדֶֻּנמ  = ausgestoßen, in Bann getan; ִיוּדּנ  = Bann, Ver-
stoßen, Ausstoßen; ָןדָנ  = Scheide [Schwert]; Blattscheide; Geschenk, Lohn, Mitgift; ָהי /נְדֻנְ היָ  = נְדוּנְ
Mitgift; im TANACH: ֵדנ  = Mauer, Damm; ֵהדֶנ  = Geschenk, Lohn; ִהדָּע , pl. ִםידִּע  = Unreinheit, 
Menstruation) 
 
Vers 22: 

איק  = erbrechen; Hifil [ איקִהֵ ] = erbrechen, sich übergeben ( איקִ / אקֵ  = Erbrochenes) 
 
Vers 25: 

ץקַּשִׁ  = verabscheuen; zum Abscheu machen ( ץקֶשֶׁ  = Gräuel, Abscheu; Unreines; Lümmel; ִׁץוּקּש , 
ץקֻּשִׁ  = Abscheuliches; abscheuliches Kultbild; ַהצָקָשְׁה  = Abscheu) 
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Leviticus 21 

 

Vers 2: 
ראֵשְׁ  = Fleisch; Leib; Blutsverwandter ( הרָאֲשַׁ / הרָאֵשְׁ  = Verwandte; ְׁתוּראֵש = Verwandtschaft; ׁראש  = 

übrig sein; Nifal = übrig gelassen werden; Hifil = übrig lassen; übrig behalten; ְׁראָש  = Rest; ִתרֶאֶשְׁמ  
= Backtrog; neuhebräisch: ִתוּראֲשָּׁה  = Zurückbleiben; Sitzenbleiben; ַשׁפֶנֶּה תוּראֲשָּׁהִ   = Unsterblichkeit 
der Seele; ֵּראָשְּׁהַ ןיב  = unter anderem; ְׁתירִאֵש  = Rest, Überbleibsel; ֻראַשְׁה  = übriggelassen/zurückge-
lassen werden; ַהרָאָשְׁה  = Zurücklassen ) 
 
Vers 4: 

וֹלּחַהֵלְ  (Nifal Inf. plus Suffix) = ihn/sich zu entweihen; entweiht zu werden ( ללח  = durchbohrt sein; 
Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte blasen; Hifil 
[ לחֵהֵ ] = entweihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchbohren; Pual = 
durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ָהלָילִח  = Gott behüte!; ְהלָילִחָו סחַ   = Gott be-
hüte!; um Gottes willen!; ְללָּחֻמ  = entweiht, profaniert; ִלוּלּח  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  = 
Weltliches; ֹדעֵוֹמּהַ לח  = Zwischenfeiertage; ְלחֹ ימֵי  = Wochentage; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = 
weltlich, profan; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ָללָח = durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefalle-
ner, Erschlagener; Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; 

ןטֶבֶּהַ ללַחֲ   = Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = 
Rundgang; ְהלָּחִמ  = Höhle, Hohlraum; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; ָלילִח  = Flöte; ֲתילִילִח  = 
Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte) 
 
Vers 5: 

חרק  = eine Glatze scheren; Nifal = kahl geschoren werden; Hifil = eine Glatze scheren; Hofal = 
kahl geschoren sein ( חַרֵקֵ  = kahlköpfig; ַוּח רקָ  = kahl, glatzköpfig; ָהחָרְק / אחָרְקָ  = Glatze [TANACH]; 

תחַרַקָ  = kahle Stelle, Glatze, Kahlkopf; Lichtung; ִחַירִקְה  = kahl werden, Glatze bekommen; ִחַרֵקָתְה  
= Glatze bekommen; ָהחָרְק  = kahle Stelle, [Wald-]Lichtung; קֵרְחוּת = Kahlheit; Haarausfall; ֶחרַק  = 
Frost, Eis; ְּחרַקֶהַ תפַוּקת  = Eiszeit; ֹּחרַקֶּהַ בד  = Eisbär; חִי רְקַ  = Eis-; חוֹן רְקַ  = Eisberg, Gletscher) 
 

חלג  = scheren; rasieren; Pual = geschoren werden; Hitpael = sich scheren (lassen); sich rasieren 
( חַלֵּגִּ חלֵּגַלְ ,  = rasieren; ְחלָּגֻמ  = rasiert; ֻּחלַּג  = rasiert; ַחַלֵגְמ  = Rasierapparat; ִחַוּלּג  = Rasur, Rasieren) 
 

טרשׂ  = Einschnitte machen; Nifal = sich schwer verletzen ( טרֶשֶׂ  = Einschnitt; ָׂתטֶרֶש  = Einschnitt; 
vgl. סָרַט = ritzen; סָרוּט = geritzt; ה טָירִ טרֶסֶ ;einritzen = סִרַט ;Ritzen, Kratzen = סָ  = Film; Band, Farb-
band, angehängter Zettel; ֶעסָּמַ טרֶס  = Roadmovie; ִןוֹטרְס  = Kurzfilm, Filmstreifen; ַּטירִסְת  = Szena-
rium, Drehbuch; ְטירִס טָה ;filmen, verfilmen = הִ רָסְ ןטָרְסַ ;Verfilmung = הַ  = Krebs [Zo.,Med.]) 
 
Vers 7: 

ללָחָ  = Gefallener, Erschlagener; durchbohrt, erschlagen, entehrt; Raum, Hohlraum ( ללח  = durch-
bohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte 
blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchboh-
ren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ָללָח = durchbohrt, erschlagen, ent-
ehrt; Gefallener, Erschlagener; Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; 

לוּלחָ  = hohl; ַןטֶבֶּה ללַחֲ   = Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honig-
wabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ְהלָּחִמ  = Höhle, Hohlraum; ִללֵּח  = flöten; entweihen, profanieren; ָלילִח  = 
Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; ְללָּחֻמ  = entweiht, profaniert; ִלוּלּח  
= Entweihung, Profanisierung; ֹלח  = Weltliches; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = weltlich) 
 



Hebräischer Wortschatz  Leviticus 21 

15.08.2020 

567 

 

Vers 10: 
ערפ  = freilassen; unbeachtet lassen; Nifal = zügellos werden; Hifil = nachlässig sein lassen; Ver-

wilderung aufkommen lassen ( ערַפֶּ  = frei hängendes Haar [TANACH]; Haupthaar, ungepflegtes 
Haar; neuhebräisch: ָּערַפ  = zerzausen; Unruhe stiften; Ausschreitungen begehen, Pogrome veran-
stalten; zurückzahlen, [Schuld] begleichen, zahlen, vergelten; rächen, bestrafen; ָּעַוּרפ  = wild, un-
gekämmt; ְּתוֹערָפ  = Pogrome; ּעַרֵוֹפ  = Gewalttäter; ֻּתוּנעָרְפ  = Katastrophe, Unglück; ָָהע רפְמִ  = Teilzah-
lung, Akontozahlung; ִעירִפְה  = stören; ֻערָפְמ  = gestört, unterbrochen; ָתוֹער פְמֻ  = psychische Störung; 

העָרָפְהַ  = Störung; ְעַרֵפְמַהל  = rückwirkend, nachträglich; im Voraus; ִערַפְנ ערַפָּהִלְ ,  = zurückgezahlt 
werden; ִעַרֵפָּתְה  = toben, randalieren; ִתוּערְפָּתְה  = Ausschreitung) 
 

םרפ  = zerreißen, auftrennen [Naht] ( םרַפְנִ  = augehen [Naht], aufgetrennt werden; וּם רפָּ  = getrennt; 
המָ ירִ  (Auftrennen = פְּ

 
Vers 12: 

רזֶנֵ  = Weihe, Weihung; Krone, Diadem ( רזנ  als Nifal [ רזַנִ ] = sich zurückhalten/weihen; Hifil [ ריזִּהִ ] 
= zurückhalten, als Geweihter leben; ָריזִנ  = Besonderer, Geweihter, Mönch; ְהרָיזִנ  = Geweihte, 
Nonne; ִרזֵּנַתְה  = sich enthalten, abstinent sein; ִתוּרזְנַתְה  = Enthaltung; ִרזָנְמ  = Höfling ?; Kloster) 
 
Vers 13: 

םילִוּתבְּ  = Jungfrauenschaft; neuhebräisch: Hymen, Jungfernhäutchen ( הלָוּתבְּ  = junge Frau; Jung-
frau; ְּילִוּתב  = jungfräulich, unberührt; ְּתוֹיּלִוּתב  = Jungfräulichkeit, Unschuld) 
 
Vers 17: 

םוּמ / םוּאמ  = Makel, Flecken, Gebrechen, Körperbehinderung ( םוּמ ליטִהֵ  = verstümmeln [transitiv], 
zum Krüppel machen; ְהמָוּאמ  = etwas, irgendetwas; ְהמָוּאמ ןיאֵ  / אֹל  = nichts) 
 
Vers 18: 

חַסֵּפִּ  = lahm ( חספ  = lahmen, hinken; vorbeigehen an; verschonen; Nifal = lahm werden; Piel = um-
herhinken; ֶּחסַפ  = Passah; ַּאחָסְפ  = Ostern) 
 

רוֵּעִ , pl. ִםירִוְע תוֹרוְעִ ,  = blind ( תוּ רוָּעִ / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; 
Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind 
machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; an-
merken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ֵרע  = wach, aufgeweckt; 

רוֹעמָ  = Scham; Blöße; ֵריעִה  = wecken, anmerken, Bemerkungen machen; ֵינִרָע  = wach, aufgeweckt, 
lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; ִרעֵרְע  [Pilpel 
von ררע / רוע ] = erschüttern; Einspruch erheben, Berufung einlegen; ִרוּערְע  = Erschütterung; Ein-
spruch, Berufung; ְרוּערְעִ שׁיגִּהַל  = Berufung einlegen; ְרעָרְעֻמ  = erschüttert, ins Wanken gebracht; 

רעֵרְעַתְהִ  = erschüttert werden; ּתו עֲרְעֲר תְהִ  = Erschütterung, Zusammenbruch; ָררַע  = Einspruch erhe-
ben; ֲררָע  = Berufung) 
 

םרח  = spalten; verstümmelt sein [im Gesicht]; Hifil = abschneiden; bannen, als Banngut weihen; 
vernichten; Hofal = als Banngut geweiht werden ( םרֶחֵ  = Bann; Banngut; Netz, Schleppnetz; neu-
hebräisch: ֵםרֶח  = Boykott, Bann; ָהמָרְח  = Vernichtung; ֶםירִחֱה  = boykottieren, konfiszieren; ַהמָרָחְה  
= Beschlagnahme; Bann; ָםרַחֳה  = konfisziert/boykottiert werden; ָםרָחֳמ  = boykottiert, in Bann ge-
raten, ausgestoßen; beschlagnahmt; ֵםוּרח  = Not; ֵםוּרח - הרֶקְמִ  = Notfall; ָןמ םוּר ;geil = חַרְ מַף/חָ וּר  = חָ
stupsnasig; vgl. ֶןוֹמרְח  = Hermon; ִתינ וֹמרְחֶ  = Schneeanzug, gefütterter Overall) 
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ערשׂ  = missgebildet sein; Hitpael = sich ausstrecken/langlegen/ausdehnen (ַשָׂרוּע = hingestreckt, 
lang liegend; ַהִשְׂתַּרֵע = sich ausstrecken/langlegen/ausdehnen) 
 
Vers 20: 

ןבֵּגִּ  = krümmen [Rücken]; Käse machen; bucklig, Buckliger ( ןבֵּגַּתְהִ  = einen Buckel bekommen; 
נוּן בְגַּ  = Buckel; Bergkuppe; וּן בּגִּ  = Entstehung eines Buckels; גִּבֶנֶת = Buckel; ְּהנָיבִג  = Käse; גֶּבֶן = 
Sauermilch; ַּבג  = Augenbraue [TANACH], Rücken, Rückenseite; ְיבֵּגַל  = in Bezug auf, im Verhält-
nis zu; ֵביגִה  [Hifil von בוג ] = reagieren; ב וֹגמָ / ביגִ הבָוּגתְּ ;Reaktor = מֵ  = Reaktion, Rückwirkung, Ge-
genwirkung; ָּהבָּג  = Braue, Augenbraue; ן יבִ בגֵּ ;Augenbraue = גָּ , pl. ֵּםיבִג  = Grube; Balken; Schwarm 
[TANACH]; ֹּבג  = Grube, Höhle; ֶּאבֶג  = Grube; Zisterne, Lagune; vgl. ַּוג / וגֵּ  = Rücken; ָּהבָג  = einkas-
sieren; einziehen [Schulden], eintreiben [Steuern etc.]; גּוֹבֶה = Einkassierer, Eintreiber; א נָיְ  /גּוּבַ

הנָיְבַוּגּ = Einkassierung; ִהבָּגְנ  = eingetrieben [Steuern etc.]/erfasst/aufgenommen werden; ֻּהבָּג  = un-
terstützt werden, Rückendeckung bekommen; ָּיוּבג  = eingesammelt, bezahlt; ִיוּבּג  = Deckung, Rü-
ckendeckung; Backup; ֵּהבָג / בגֵּ , pl. ֵּםיבִג  = Schwarm [TANACH]; ָּבבַג  = aufhäufen [Holz, Stroh]; 

בוּבּגִ  = Anhäufen; ָּבוּבג  = angehäuft; ְּהבָבָג  = Spreu, Abfal; מַגּוֹב = Harke, Rechen) 
 
קדַּ  = dünn ( קדֹּ  = dünner Schleier [vor den Augen]; קקד  = zermalmen; fein sein; Hifil = zermal-

men; Hofal = zermalmt werden; ָּקיֵד  = Belagerungswerk; heuhebräisch: ק יֵּדִּ  = genau sein; ְקיָּדֻמ  = 
genau, exakt; ִּקוּיּד  = Genauigkeit, Pünktlichkeit; ְּקוּיּדִב  = genau; ִּקדֵּקְד  = genau/pedantisch sein; 

קדָּקְדֻמְ  = ganz genau; ַּקד  = dünn, fein; ַּקיקִּד  = sehr dünn; ַּהקָּד  = Minute; ִּקוּדּקְד  = Grammatik; ְקדֵּקְדַמ  
= Grammatiker; ִּיקִוּדּקְד  = grammatikalisch; ַּןקָדְּקְד  = Pedant; Grammatiker; ּתו נקָדְּקְדַּ  = Pedanterie; 
וּקתִי נקָדְּקְדַּ  = pedantisch; ַּינִקָיְּד  = genau, pünktlich, sorgfältig; ַּתוּנקָיְּד  = Pünktlichkeit, Genauigkeit; 

תוּאנָקְוֹידְּ  = Portraitmalerei; ְּוֹמצְעַ תוּאנָקְוֹיד  = Selbstportrait; vgl. ַּאקָוְד  = gerade!, zum Trotz, eben; ן קָוְדַּ  
= Dickkopf; ּתו נ קָוְדַּ  = Widerspruchsgeist, Trotz; ַק דהָ  = drücken, anpressen; ָקוּדה  = fest, eng; הֶדֶק = 
Hahn [Gewehr]; Klammer; ִקדֵּה  = festmachen, festdrücken; ִקוּדּה  = Festmachen, Straffziehen; 

קדֵּהַתְהִ  = enger werden, sich zusammenziehen; קוּד ,דָּק  (betrachten, prüfen = לָ
 

ללֻּבַתְּ  = Fleck ( ללב  = anfeuchten; mischen; Hitpoel = hin und her geschüttelt werden; ֶּלבֶת  = 
schändliche Vermischung; ָּלבֶב  = „Verwirrung“; Babel; neuhebräisch: ל לַבָּ  = mischen, vermischen; 
Mehl mit Flüssigkeit mischen; וּל לבָּ  = gemischt; wirr [Sprache]; יל לִבְּ  = Mischfutter, Mischung; 
לֵל וֹבּ  = assimilieren; ִללֵוֹבּתְה  = sich angleichen/assimilieren; תוּל לְ וֹבּתְהִ  = Assimilation; ִּלבֵּלְב  = durch-
einanderbringen, verwirren, stören; ְלבָּלְבֻמ  = verwirrt, verstört; ִּלוּבּלְב  = Verwirrung, Unordnung; 

לבֵּלְבַּתְהִ  = durcheinander kommen, verwirrt werden; vgl. ִּלבֵּת  = würzen; ְלבָּתֻמ  = gewürzt; ִּלוּבּת  = 
Würzen; ַּןילִבְת  = Gewürz) 
 

ברָגָּ  = Aussatz, Krätze; neuhebräisch: Ekzem (בֶת רֶגָּ  = Krätze; גָּרַב = Strumpfe anziehen; ֶּברֶג  = 
Strumpf, Socke; ַּםיִבַּרְג  = Socken; ן וֹבּרְגַּ  = Strumpfhose; vgl. ֵּדרֵג  = jucken, stark kratzen, abkratzen, 
herauskratzen; ֵּדוּרג  = Abkratzen, Schaben; דֶת רֶגָּ  = Krätze; גֶּרֶד = Juckreiz; ּד ֵ דּרְ  ;leicht kratzen = גִּ

םוֹדּרְגַּ  = Schafott [Galgen]; ְּאדָירֵג  = bloss, nur, allein) 
 

תפֶלֶּיַ  = Hautflechte (vgl. ף פַלָ  = umwickeln; יפָה פִלָ  = Umwicken; וּף פלָ  = gewickelt; ֵּףפ  ;wickeln = לִ
תפֶ ;Wickeln = לִפּוּף  (Steckrübe = לֶ
 

חַוֹרמָ  = beschädigt ( חרמ  = aufstreichen; ָחרַמ  = bestreichen, schmieren [mit Butter, Salbe etc.]; ָחַוּרמ  
= gestrichen, bestrichen; ִחרַמְנ  = bestrichen/beschmiert werden; ְהחָירִמ  = Bestreichen) 
 

¦שֶׁאֶ , pl. ִםיכ רכָ .Hode (vgl = אֲשָׁ שְׁאֶ  = Geschenk) 
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Leviticus 22 

 
Vers 2: 

רזנ  als Nifal [ רזַנִ ] = sich zurückhaltend zeigen, sich weihen; Hifil [ ריזִּהִ ] = zurückhalten, als Ge-
weihter leben ( רזֶנֵ  = Weihe; Krone, Diadem; ָריזִנ  = Geweihter, Mönch; ְהרָיזִנ  = Geweihte, Nonne; 

רזֵּנַתְהִ  = sich enthalten, abstinent sein; ִתוּרזְנַתְה  = Enthaltung; ִרזָנְמ  = Höfling ?; Kloster) 
 
Vers 4: 

הבָכְשִׁ  = Liegen; Belag, Schicht ( ערַזֶ תבַכְשִׁ  = Samenerguss) ( בכשׁ  = sich hinlegen; schlafen mit; 
Nifal = beschlafen werden; Pual = beschlafen werden; Hifil = hinlegen; Hofal = hingelegt wer-
den; ְׁתבֶכֹש  = Beischlaf; ִבכָּשְׁמ  = Lagerstatt; Liegen; ִהבָיכ ביכִשָׁ ;Liegen = שְׁ  = bettlägeriger Verwun-
deter; תִי בָכְשִׁ  = geschichtet, Schicht auf Schicht; ְרוּכז - בכָּשְׁמִ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, 
Päderastie; ִביכִּשְׁה  = hinlegen, zu Bett legen; ֻבכַּשְׁה  = liegen; ַהבָיכָשְׁה  = Hinlegen) 
 
Vers 10: 
רזָ  = fremd ( רזֵ  = Rand, Randleiste; Kranz; רוז  = auswringen, zerdrücken; sich abwenden von; wi-

derlich sein; Nifal [וֹר זנָ ] = sich abwenden; Hofal [ רזָוּמ ] = entfremdet sein; neuhebräisch: ָתוּרז  = 
Fremdheit; רזָוּמ  = seltsam, eigenartig, sonderbar, merkwürdig; תוּרזָוּמ  = Seltsamkeit; רָה יזִ  = Arena, 
Forum; ר יזִ  = Staubfaden; vgl. ררז  als Poel = niesen; רָה ירִזְ  = Niesen; הרז  = zerstreuen, worfeln; 
ausgedrückt werden; Nifal = zerstreut werden; Piel = zerstreuen, ausstreuen; abmessen, ausmes-
sen; Pual = zerstreut werden; ִהרֶזְמ  = Wurfschaufel; הרָוּז  = zerstreut; ָיוּרז  = bestreut; ֵיוּרז  = Ver-
streuung; ְםירִזָמ  = Nordwind [TANACH]; Wolken) 
 
Vers 12: 

המָוּרתְּ  = Abgabe, „Hebofer“; Spende ( םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein; Polel = aufzie-
hen; hochwachsen lassen; aufrichten; Polal = erhöht werden; Hifil = hochheben; wegnehmen, ab-
sondern; Hofal = aufgehoben/abgehoben werden; Hitpael = sich erheben; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hoch-
mut; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hochmut; המָוֹר  = Stolz; ָהמָר  = Anhöhe; םמַוֹר , pl. cs. תוֹממְוֹר  = Lobpreisung; 

תמֻמֵוֹר  = Erhebung; Erhabenheit; ְּהיָּמִוּרת  = Abgabe; neuhebräisch: ָּםרַת  = spenden, beitragen; ַהמָרָתְה  
= Spendenaktion; ּםרֵוֹת  = Spender; ְּימִוּרת  = edel, ausgezeichnet; vgl. םמר  = verfaulen, voll Würmer 
werden; sich erheben; Nifal = sich erheben; sich wegbegeben; ִהמָּר  = Made) 
 
Vers 14: 

הגָגָשְׁ  = Versehen ( גגשׁ  = sich irren; vgl. ׁהגש  = irren, fehlgehen; taumeln; Hifil = abirren lassen; ir-
reführen; ְׁהאָיגִש , pl. ְׁתוֹאיגִש  = Versehen; ְׁהגָגָש  = Versehen; ִהגֶּשְׁמ  = Versehen; ִׁןוֹיגָּש , fem. ִׁתוֹניֹגְש  = 
Klagelied ?; ִׁעַגֵּש  = verrückt machen; ְעגָּשֻׁמ  = verrückt, wahnsinnig; ִׁןוֹעגָּש  = Wahn, Wahnsinn, Ma-
nie, Verrücktheit; ְעַגֵּשַׁמ  = wunderbar, umwerfend, fürchterlich, verrückt, irre [Umgangssprache]; 

עַגֵּתַּשְׁהִ  = verrückt sein, sich als Verrückter benehmen) 
 
Vers 18: 

רדֶנֶ רדֶנֵ ,  = Gelübde ( רדנ  = ein Gelübde tun/ablegen, geloben; versprechen [Spende]; ָהר ידִ -Able = נְ
gen eines Gelübdes; ִּריד ןרָ ;durch Schwur verpflichten = הִ הרָ ;jmd., der ein Gelübde ablegt = נַדְ  הֲדָּ
= Enthaltung; vgl. ָרידִנ / רידִנָבְּ  = selten; ת וֹר ידִ תוּ ;selten, kaum = נְ ר ידִ  (Seltenheit = נְ
 
Vers 22: 

ץוּרחָ  = Gold; Graben, Stadtgraben; eingeschnitten, verstümmelt; Dreschschlitten; fleißig; Ent-
scheidung ( ץרח  = entscheiden; [die Zunge] spitzen gegen; eifrig sein; Nifal = beschlossen/ent-
schieden sein; ץרַחָ  = einritzen; beschließen, entscheiden; verurteilen; ִּןיד / טפָּשְׁמִ ץרֵוֹח   = richten; ֶץרָחֱנ  
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= beschlossen, entschieden, endgültig; ֶתוּצרָחֱנ  = Entschiedenheit; ַןצָרְח  = unreife Traube; Kern ei-
ner Frucht; ָץירִח  = Einschnitt, Schlutz, Nut; Schnitte, Stück, Käse; Pickel [TANACH]) 
 

תלֶבֶּיַ  = Warze; Hühnerauge, Hornhaut, Schwiele ( לבי  als Hifil [ ליבִוֹה ] = bringen [TANACH]; füh-
ren, anführen, transportieren; Hofal [ לבַוּה ] = gebracht werden; ָלבָי  = Wassergraben; לבַוּי  = Kanal; 

לוּבּמַ  = Sintflut; הלָבָוֹה  = Transport, Spedition; ְלוּבי  = Ernte, Ertrag; לבֵוֹי לבֵיֹ ,  = Widder; ְׁלבֵוֹיּהַ תנַש  = 
Jobeljahr; vgl. ּלוּב  = Marke, Briefmarke; Block [z. B. Holz]; בִּיֵּל = frankieren) 
 

ברָגָּ  = Aussatz, Krätze; neuhebräisch: Ekzem (בֶת רֶגָּ  = Krätze; גָּרַב = Strumpfe anziehen; ֶּברֶג  = 
Strumpf, Socke; ַּםיִבַּרְג  = Socken; ן וֹבּ רְגַּ  = Strumpfhose; vgl. ֵּדרֵג  = jucken, stark kratzen, abkratzen, 
herauskratzen; ֵּדוּרג  = Abkratzen, Schaben; דֶת רֶגָּ  = Krätze; גֶּרֶד = Juckreiz; ּד ֵ דּרְ  ;leicht kratzen = גִּ

םוֹדּרְגַּ  = Schafott [Galgen]; ְּאדָירֵג  = bloss, nur, allein) 
 

תפֶלֶּיַ  = Hautflechte (vgl. ף פַלָ  = umwickeln; יפָה פִלָ  = Umwicken; וּף פלָ  = gewickelt; ֵּףפ  ;wickeln = לִ
תפֶ ;Wickeln = לִפּוּף  (Steckrübe = לֶ
 
Vers 23: 

ערשׂ  = missgebildet sein; Hitpael = sich ausstrecken/langlegen/ausdehnen (ַשָׂרוּע = hingestreckt, 
lang liegend; ַהִשְׂתַּרֵע = sich ausstrecken/langlegen/ausdehnen) 
 

טלק  = mangelhaft ?; mit verkürztem Schwanz ? ( טלָקְמִ  = Zuflucht, Asyl; neuhebräisch: Luftschutz-
keller, Asyl, Obdach, Bunker; ְטלָקְמִ שׁקֵּבַמ  = Asylbewerber; ָטלַק  = aufnehmen, auffassen, aufsau-
gen, absorbieren; als Zuflucht dienen; empfangen [Radio etc.]; ִטלַקְנ  = aufgenommen/aufgesaugt 
werden; ְהטָילִק  = Aufnahme, Absorption, Integration, Eingliederung, Empfang [Radio etc.]; ֶזכָּרְמ 

הטָילִקְ  = Aufnahmezentrum; ֵטל קְמָ  = Empfänger, Receiver; ֶטלֶק  = Auffangstation, Sammellager; 
תטֶלֶּקַ  = Kassette; ַּטילִקְת  = Schallplatte; ַּרוֹטילִקְת  = CD; ִטילִקְה  = aufnehmen, aufzeichnen [Ton]; ֻטלַקְה  

= aufgenommen/aufgezeichnet werden; ַהטָלָקְה  = Aufnahme [Ton]) 
 
Vers 24: 

ךעמ  = zerdrücken, zerquetschen, stoßen; Pual = gepresst/betastet werden (neuhebräisch: ִעַמְנ¦  = 
zerdrückt/zerquetscht werden; ָוּעמ¦  = zerdrückt, zerquetscht; ְהכָיעִמ  = Drücken, Quetschen, Quet-
schung; ¦ָמֵע = Beule, Quetschung) 
 

תתכ  = klein schlagen; Piel = in Stücke schlagen; Pual = in Stücke geschlagen werden; Hifil = zer-
sprengen; Hofal = in Stücke zerschlagen werden, zersprengt werden ( תיתִכָּ  = lauter, rein [Öl]; ֶּםתֶכ  
= Gold; neuhebräisch: ַתת תוּתכָּ ;klein schlagen, zerschlagen, pulverisieren = כָּ  = zerbrochen; כִּתֵּת = 
umschmieden; zerschlagen, in Stücke schlagen; ֶוילָגְרַ תא תוֹתּכִּ ;sich die Füße wund laufen = כִּתֵּת   = 
Zerbrechen; Gewalttätigkeit; eines Gewaltmarsches durchführen; ַּתכ , pl. ִּתוֹתּכ  = Sekte, Gruppe; 
יתִ תָּכִּ  = klassenmäßig; Sekten-; ּתוּי תִ תָּכִּ  = Sektierertum; ִּהתָּכ  = Klasse; ּיתִו  ;Nichtjude, Samariter = כּ

ת תֵּכְ התָּכִמְ :Fleischhammer; im TANACH = מַ  = Zerschlagen, zerschlagene Stücke) 
 

קתנ  = wegreißen; abziehen; Nifal = losgerissen werden; sich abziehen lassen; Piel = zerreißen, 
ausreißen; Hifil = aussondern; abziehen; Hofal = abgezogen werden ( קתֶנֶ  = Krätze; ְּתוּקת -Ent = הִנָ
fremdung; קתָֻּנ / קתָֻּנמְ  = abgeschnitten, abgetrennt, unterbrochen; ִקוּתּנ  = Abbrechen, Abreißen, Ab-
bruch; ִקתֵּנַתְה  = sich trennen, abbrechen [Verbindung]; ִתוּקתְּנַתְה  = Abtrennung) 
 

תרכ  = abschneiden, abhauen, vereinbaren, einen Bund schließen; Nifal = ausgerottet/vertilgt wer-
den; Pual = umgehauen/abgeschnitten werden; Hifil = ausrotten, vernichten ( תירִבְ תרַכָּ   = einen 
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Bund/ein Abkommen schließen; ְּתוּתירִכ  = Scheidung; ֵתוּתירִכְּ רפֶס  = Scheidebrief; ּתו -Schlie = הִכָּרְת
ßung [eines Abkommens]; וּת רכָּ  = abgeschnitten, abgeschlagen; ִתרַכְנ  = amputiert werden; gefällt 
werden [Bäume]; ְּהתָירִכ  = Fällen [Bäume]; ִתירִכְה  = ausrotten; רָתָה כְהַ  = Ausrottung, Zerstörung; 

תרֵכָּ  = frühzeitiger Tod als Gottesstrafe; im TANACH: ְּהתָרֻכ , pl. ְּתוֹתרֻכ / תתֹרֻכְּ  = behauener Balken; 
תרֹכְּ  = Schuppen ?; vgl. ָּתירִכ  = Sofakissen kleines Kissen; ְּיתִרֵכ  = Kreter) 

 
Vers 25: 

תחָשְׁמָ  = Schaden ( תחשׁ  als Nifal = verdorben/verheert sein; Piel/Hifil = verderben, verheeren; 
Hofal = verdorben sein; ַתחֵשְׁמ  = Vernichtung; ִתחָשְׁמ  = Entstellung; ַתיחִשְׁמ  = Verderber; ַהתָחָשְׁה  = 
Verderben; ְׁתוּתיחִש  = Korruption; vgl. חַוּשׁלָ , חשָׁ  =sinken, hinsinken; sich bücken; ִׁהחָיש / תיחִשְׁ   = 
Grube; שׁוּחָה = Grube, Schützengraben; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; ׁחיש  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = 
aufgelöst/bestürzt sein; ׁהחש  = sich bücken; Hifil = niederdrücken; Hitpael [ הוָחֲתַּשְׁהִ / וּחתַּשְׁ  ,הִ

תוֹוחֲתַּשְׁהִלְ ] = sich neigen/verbeugen/niederwerfen; ׁחחש  = sich ducken/beugen; Nifal = gebeugt 
werden; gedämpft klingen; Hifil = niederwerfen; ַׁםיִנַיעֵ חש  = mit niedergeschlagenen Augen) 
 
Vers 27: 

האָלְהָ  = dorthin, weiter, weiterhin ( אלה  als Nifal = entfernt sein) 
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Leviticus 23 

 

Vers 2: 
ארָקְמִ  = Einberufung, Versammlung, Vorlesung; Bibel [d. h. TANACH] ( ארק  = rufen; einladen; 

ausrufen; vorlesen; begegnen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausgerufen/vorgelesen wer-
den; zufällig begegnen; sich zufällig befinden; Paul = genannt, gerufen werden; Hifil = treffen 
lassen; ָאירִק  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Aufforde-
rung; Lesen; Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, eingela-
den, berufen; ָיוּרק  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, An-
thologie, Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn) 
 
Vers 3: 

בשָׁוֹמ  = Sitz, Wohnsitz, Wohnstätte; Siedlung ( בשׁי  = sitzen, sich setzen, wohnen, bewohnt sein; 
Nifal [ בשַׁוֹנ ] = bewohnt sein; Piel = aufstellen; Hifil = setzen, wohnen lassen; verheiraten; Hofal = 
bewohnt werden, ansässig gemacht sein; ּבשָׁוֹת  = Beisasse; Einwohner; neuhebräisch: ְהבָישִׁי  = Sit-
zen, Sitzung; Taldmudschule; ְּתיבִשָׁוֹמ-תלַת  = dreiplätzig, mit drei Sitzplätzen [ תלָתְּ  = drei – aramä-
isch]; ָןבָשְׁי  = Gesäß, Hintern; ב שָׂוֹנ  = bewohnt, bevölkert; הבָשָׁוֹמ  = Kolonie; ִבשֵּׁי  = ansiedeln, besie-
deln; beilegen, regeln; ִבוּשּׁי  = Bevölkerung, bewohnter Ort, zivilisierte Gesellschaft, Beilegung 
[Streit]; ַתעַדַּה - בוּשּׁיִ  = Besonnenheit, Gesetztheit, klares Denken; ְוֹתּעְדַבְּ בשָֻּׁימ  = besonnen; בישִׁוֹה  = 
jemanden hinsetzen/einsetzen/wohnen lassen; הבָשָׁוֹה  = Setzen; ִבשֵׁיַתְה  = sich setzen/niederlas-
sen/ansiedeln; sich vertragen mit; ְבשֵׁיַת תוּב ;Siedler = מִ שְּׁיַתְהִ  = Ansiedlung, Kolonisation) 
 
Vers 10: 

רצק  = kurz sein; ungeduldig sein; ernten; Piel = verkürzen; Hifil = verkürzen ( רצֶקֹ  = Kürze; Unge-
duld; ָרצֵק  = kurz; ְםיִפַּאַ רצַק  = jähzornig; ְחַרֻ רצַק  = ungeduldig; ְםימִיָ רצַק  = kurzlebig; ִדיָ ירֵצְק  = 
machtlos; ָרוּצק  = verkürzt; ָריצִק  = Ernte, Ernteertrag; Zweig; רצֵוֹק  = Schnitter; ִרצֵּק  = verkürzen; 
sich kurz fassen; ִרוּצּק  = Abkürzung, Verkürzung, Kürzung; ְּרוּצּקִב  = kurz, in Kürze; ֻרצַּק  = ver-
kürzt/abgekürzt werden; ְרצָּקֻמ  = gekürzt, verkürzt; ִּהרָצָקְב  = kurz gesagt, in Kürze; חַוּר - רצָקָ  = unge-
duldig; jähzornig; ְרצַרְצַק  = ganz kurz) 
 

רמֶעֹ , pl. ֳםירִמָע  = abgeschnittene Ähren, Garbe; Gomer [Getreidemaß] ( רמע  als Piel = Ähren sam-
meln; Hitpael = misshandeln, gewalttätig/brutal behandeln; ָרימִע  = geschnittene Ähren, kleine 
Garbe; ֲרמַע  = Wolle; ֲהרָמֹע  = Gomorra; neuhebräisch: ֵּרמ  (Garbenbinden = עִמּוּר ;Garben binden = עִ
 
Vers 13: 

ןוֹרשָּׂעִ , pl. ֶםינִרֹשְׂע  = Zehntel ( רשׂע  = mit dem Zehnten belegen; Piel = den Zehnten erheben, geben; 
Hifil = den Zehnten erheben, geben; ֶרשֶׂע  = zehn; Gruppe von zehn; ָרשָׂע  = zehn: ֶהרֵשְׂע  = zehn; 

הרָשָׂעֲ  = zehn; Gruppe von zehn; ֶםירִשְׂע  = zwanzig; zwanzigster; ַרשֵׂעֲמ  = Zehnte, zehnter Teil; 
תרֶשֶׂעֲ = zehn; Gruppe von zehn) 

 
¦סֶנֶ  = Trankopfer; Gussbild [TANACH] ( ¦סֶנֶ ןיִיַ  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; 
ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer 

ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] = ausgießen; 
Hofal [ ¦סָּ ¦וּסּנִ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausge-
gossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl; ַהכָסֵּמ  = Me-
tallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; ַתכֶסֶּמ  = 
Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext, Traktat in der Mischna; ָהכ וּס  (Ölkanne = מְ
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Vers 14: 
ילִקָ אילִקָ ,  = Röstkorn ( הלק  = rösten; toasten; Nifal = verächtlich werden; Nifal Part. = Brand; Hifil 

= verächtlich behandeln; ָיוּלק  = geröstet, getoastet; ָןוֹלק  = Schande, Schmach; ַּהלָקָּת  = Missge-
schick, Störung [technisch]; ִןוֹלקָיק  = Schande [TANACH]; vgl. ללק  = leicht/klein/gering sein; 
schnell sein; Nifal = sich schnell/gering/leicht erweisen; sich erniedrigen; Piel = als verflucht be-
zeichnen; Pual = als verflucht bezeichnet werden; Hifil = leicht machen; als verächtlich behan-
deln; Pilpel [ לקַלְקִ ] = schärfen; schütteln; Hitpalpel [ לקֵלְקַתְהִ ] = geschüttelt werden) 
 

למֶרְכַּ  = Jungkorn; Baumgarten; Karmel ( ילִמְרְכַּ  = Karmeliter) 
 

גגח  = ein Fest feiern ( גחַ  = Fest, Feiertag; ֶגגַּחְנ  [ גחֹנָ ] = gefeiert werden; גגֵוֹח  = feiernd; גחַוּה  = ein 
Fest veranstalten; ג חָוּ דלָוֹמּהַ ;gefeiert = מ  = Weihnachten; ַביבִאָהַ גח  = Frühlingsfest = Pessach; ַגח 

תוּרחֵהַ  = Freiheitsfest = Pessach; ַתוֹצמַּהַ גח  = Mazzenfest = Pessach; ֲהגָיגִח  = Feier, Festlichkeit; 
תוּגּיגִחֲ  = Feierlichkeit, feierliche Stimmung; ֲיגִיגִח  = festlich, feierlich; vgl. ָגח גוּחלָ ,  = kreisen, Kreis 

beschreiben; גוּח  = Kreis, Zirkel, gesellschaftlicher Kreis [im TANACH wohl im Sinn von „Ku-
gel“; vgl. Jes 40,22; Hiob 22,14; 26,10; Spr 8,27]; ָאגָּח  = Furcht, Zittern; ָוּגח  = Felsenkluft; 
Schlupfwinkel) 
 
Vers 17: 

הפא , Inf. ֶתוֹפאֱל  = backen; Nifal = gebacken werden ( הפֶאֹ  = Bäcker; ָיוּפא  = gebacken; ֲהיָּפִא  = Ba-
cken; ַהפֶאֲמ  = Gebäck; ֵהפָיא  = Efa [Getreidemaß]; ּןיפִוּת / ןיפִ  (Gebäck; Biskuitkuchen = תֻּ
 
Vers 22: 

האָפֵּ , pl. ֵּתאֹפ  = Seite, Rand, Ecke [des Ackers]; [für den Armen] übriggelassenes Getreide; Stück; 
Pracht; Schläfenlocke ( הא וֹן ;als Hifil = zerschlagen פ אפֵּ  = Polyeder, Vielflächner; ָהנ וּ אפֵּ  = Fauna) 
 

טקֶלֶ  = Nachlese; Sammlung, Mix ( טקל  = sammeln, auflesen; Piel = sammeln, zusammenlesen, 
Nachlese halten; Pual = aufgelesen werden; Hitpael = sich sammeln; לְקִיטָה = Sammeln, Pflücken; 

טוּקּלִ  = Sammlung, Zusammenstellung; ֻטקַּל  = gesammelt/aufgelesen werden; ֻטקַּל -eingesam = מְ
melt; לַקְּטָן = Sammler, Kompilator; קֶטֶת לְמַ / טקֵ לְמַ  = Pinzette; ַטוּקלְי  = Tasche, Hirtentasche; Schul-
ranzen; Sammelbuch; Anthologie) 
 
Vers 24: 

העָוּרתְּ  = Geschrei; Lärmzeichen; Jubel, Zujubeln ( עור  als Hifil [ עַירִהֵ ] = schreien, jauchzen; ins 
Horn blasen, Lärm blasen, jubeln, laut rufen, applaudieren; Polal = gejauchzt werden; Hitpolel = 
jauchzen; ֵעַר  = Geschrei, Donner; Absicht, Gedanke; Freund, Kamerad, Genosse, Nächster; vgl. 

עַירִתְהִ  = warnen; protestieren, sich bitter beschweren; sich jubelnd zurufen; ַהעָרָתְה  = Alarmruf) 
 
Vers 27: 

הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 
= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unter-
drücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen ( הנָעֹ  = ehelicher Um-
gang; ַהנֶעֲמ  = = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, 
Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Ge-
währung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ָינִע  = 
elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, erniedrigen, 
vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = 
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Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten; ַןעַי  = Anlass; wegen; ְןעַמֲל  = in 
Rücksicht auf, wegen; um zu, zu Gunsten von, damit; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe [TANACH]; Sa-
che, Angelegenheit, Gegenstand, Interesse; ְּןיָנְעִב  = in der Angelegenheit, in Sachen, betreffs; ִינִיָנְע  
= sachlich; ִןיָנְע אֹל לָ  = unsachlich; ִןיֵנְע  = interessieren [transitiv], Interesse wecken; ְןיָנְעֻמ  = interes-
siert; ְןיֵנְעַמ  = interessant; ִןיֵנְעַתְה  = sich interessieren; ִתוּניְנְעַתְה  = Interesse) 
 
Vers 30: 

דבא  = verloren gehen, umkommen; Piel = vernichten; Hifil = vernichten, ausrotten ( הדָבֵאֲ  = etwas 
Verlorenes; ֲהדֹּבַא / ןוֹדּבַאֲ  = [Ort des] Untergang[s]; ַןדָבְא  = Vernichtung; Verlust; neuhebräisch: ָדוּבא  
= verloren [definitiv]; ֲןוֹדּבַא  = Untergang, Verlust; ָןדַבְא  = Verderber, Zerstörer; ַןדָבְא  = Vernich-
tung; Verlust; ָהרָכָּהַ-ןדַבְא  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ָתוֹצעֵ-ןדָבְא  = Ratlosigkeit; דבֵוֹא  = Irrender, 
Heimatloser; תוֹצעֵ דבֵוֹא  = ratlos; ֲהדָּבֵא  = Fundgegenstand, Verlorengegangenes, Verlust; ִדבֵּא  = ver-
lieren; ִוֹתוֹנוֹתּשְׁעֶ תאֶ דבֵּא  = seine Fassung verlieren; ִדוּבּא  = Verlust; ָדוּבּאִלְ ¦לַה  = verlorengehen; 

דבֵּאַתְהִ  = sich umbringen; ִתוּדבְּאַתְה  = Selbstmord; ִדבֵּאַתְמ  = Selbstmörder) 
 
Vers 34: 

הכָּסֻ  [ תוֹכּסֻ ] = Laubdach, Laubhütte ( ¦כַסָ  = absperren, verborgen halten; abschirmen, bedecken; 
¦כֵוֹס  = abschirmen, bedecken; im TANACH: weben, flechten; ֹכֵס¦  = Barrikade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, 

Unterschlupf; ּו¦ כָ¦ ;Verdeckung = מִסּ וֹס -Dach, Bedeckung [mit Laub, Zwei = סְכִיכָה ;bedeckt = מְ
gen]; ה כָכָסְ  = Schuppen, bedeckter Lagerraum; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flech-
ten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; סָוּמ¦  = Garage; ְכָס¦  = Laub, Zweige zum Bede-
cken der Laubhütte; ֻהכָּס  [ תוֹכּסֻ ] = Laubdach, Laubhütte; ֹס¦  = Hütte, Dickicht, Versteck; ַס¦  = 
Schutz; ָס¦  = Summe, Haufen, Menge [Ps 42,5: ַּסָּב¦  = in einer [abgesperrten] Schar ?]; ַלכֹּה - ¦סַ  = 
Gesamtsumme; ַלכֹּה - ¦סַבְּ  = insgesamt; ָסָמ¦  = Decke, Vorhang [Theater]; Bildschirm, Monitor; vgl. 

תכֶסֶּמַ  [ ךסנ ] = Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext, Traktat in der Mischna; ׂךכש  
= abdecken; ¦ּשָׂכו = bedeckt; ָהכ  (Hecke = מְשׂוּ
 
Vers 36: 

הרָצָעֲ / תרֶצֶעֲ  = Feier; Verstopfung ( רצע  = zurückhalten, abhalten; fern halten; festhalten; Nifal = 
aufhören; festgehalten werden; verschlossen sein; ֶרצֶע  = Bedrückung; Türanschlag; Stopper; ֲתרֶצֶע  
= Volksversammlung; ֹרצֶע  = Verschlossenheit; Bedrückung; neuhebräisch: Ausgangssperre, Aus-
gehverbot, Polizeistunde; ָרצַע רצֹאֱלֶ ,  = abhalten, zurückhalten, fernhalten; anhalten, stoppen, 
bremsen, festhalten, verhaften; ַרצַעֱנ / רצַעֱנֶ  = stehenbleiben, gestoppt/gebremst/verhaftet werden; 
verschlossen sein; ַרצָעְמ  = Selbstbeherrschung [TANACH]; Haft, Arrest; ַרוֹצעְמ  = Hindernis, Hem-
mung, Einhalt; Bremse; ָריצִע  = Häftling; ָרוּצע  = verhaftet, eingeschlossen; zurückhaltend, ver-
schlossen, verklemmt; ֲהרָיצִע  = Anhalten, Verstopfung; Pressen [Öl, Trauben]; ִרוּצע  = Presse [Öl, 
Trauben]; ֲתוּריצִע  = Verstopfung) 
 
Vers 38: 

הנָתָּמַ  = Geschenk ( ןתָּמַ  = Gabe, Geschenk; ַתתָּמ  = Geschenk; ָןתַנ תתֵלָ ,  = geben; ְהנָיתִנ  = Geben, Über-
gabe; Staatsbürgerin; ָןיתִנ  = Staatsbürger, Untertan; im TANACH: Tempelsklave; ּתו ניתִנְ  = Staats-
bürgertum; ִןתַּנ  = gegeben werde; ָןוּתנ  = gegeben, vorhanden; Gegebenheit, Tatsache; ְםינִוּתנ  = 
[Computer-]Daten, Gegebenheiten; ָתעַדַּ תתֵל  = achten auf, die Aufmerksamkeit richten auf; ְּיאנַת  = 
Bedingung [Gegebenes]; ְּינַת  = Bedingung; ְםיאִנַתְּ אֹלל  = bedingungslos; ְּםילִכָּלְכַּ םיאִנָת  = Wirtschafts-
lage; vgl. ִהנָתְה  = zur Bedingung machen/stellen, sich ausbedingen, sich abhängig machen von; 

הנָתְהֻ  = ausbedungen werden, zur Bedingung gemacht werden; ֻהנֶתְמ  = bedingt; ָהנ -erzählen, be = תִּ
schreiben; Klagelieder singen; ּיו  (Sage, Erzählung = תִּנ
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Vers 39: 
האָוּבתְּ  = Boden-/Ertrag, Getreide ( אוב  = hineingehen; kommen, eintreffen; Hifil = bringen; kom-

men lassen; Hofal = gebracht werden; ִיל אבָּ   = ich habe Lust auf; ִּהאָיב  = Kommen, Eintreten, Ein-
gang; Beischlaf; ֵאיבִה  = holen, bringen; אבָוּה  = gebracht werden; ֲהאָבָה  = Darbringen, Befördern; 
Zitat, Zitieren; ָאוֹבמ  = Eingang, Einleitung, Vorwort, Einführung; ָיוֹבמ  = Seitengasse; Durchgang 
[talmudisch]; ִאבֵּי  = importieren; ִאוּבּי  = Importieren; ְאוּבי  = Import, Einfuhr; ם יאִבָּהַ םיכִוּרבְּ  = will-
kommen!; ָּהאָוּבב  = Spiegelbild, Spiegelung) 
 
Vers 40: 

רמָתָּ  = Dattel, Dattelpalme ( םירִמָתְּ תוֹפּכַּ  = Palmzweige; תֹּמֶר = Palme; Vogelscheuche; ִּהרָמֹת , pl. 
םירִמֹתִּ תוֹרמֹתִּ ,  = Palmenornament; vgl. תִּמֵּר = aufsteigen [Rauch]; תִּמּוּר = Aufstieg [einer geraden 

Linie]; וּר מתָּ  = gerade, aufrecht; יר מִתָּ  = hoch gewachsen; ִּהרָמָית  = [Rauch-]Säule; ר מֵתַּ  = [Hitpael] הִ
sich hoch erheben; ַּרוּרמְת  = Wegzeichen, Verkehrszeichen, Straßenschild; ִּרוּרמְת  = Aufstellen von 
Verkehrszeichen; ר רֵמְ הרָוּמתְּ ;Ampeln anbringen = תִּ  [ רומ ] = Gegenwert, Preis, Wandel, Tausch) 
 

ףנָעָ  = Zweig Gezweig, Ast, Sektion ( ףנֵעָ  = verzweigt; פִי נְעַ  = einem besonderen Zweig angehörend; 
נָפָה עֲהַ  = Verzweigung; vgl. ִףעֵתָּסְה  = sich verzweigen; ְףעָסֹמ  = verzweigt; ָףיעִס  = Paragraph, Ab-
schnitt; im TANACH: Kluft; Zweig; im TANACH: ֵףע הפָּעַסְ ;stutzen = סִ  = Zweig) 
 

תוֹבעָ  = Ast; ästig [TANACH] (עִבֵּת = verdrehen, entstellen, fälschen; עִבּוּת = Seilherstellung; תוֹב  = עֲ
Strick, Schnur, Seil, Trosse, Kabeltau; וּת בעָ  = Dicke [ בעָ  = Wolke, Haufenwolke, Kumulus; dick]; 
vgl. ִתוֵּע  = krümmen, entstellen, verzerren, fälschen; ְתוָּעֻמ  = gekrümmt, verbogen, deformiert, ent-
stellt; ִתוּוּע  = Verzerrung, Entstellung, Deformierung, Unrecht; ַהתָוָּע  = Entstellung, Wahrheitsver-
drehung, Unterdrückung, Ungerechtigkeit; ָהוָע  = sündigen; ַהוָעֲנ  = gekrümmt/gebeugt sein; ִהוָּע  = 
krümmen, beugen; י וּוּעִ  = Sünde; Verkrümmung, Deformation; ָןוֹוע  = Sünde, Vergehen, Übertre-
tung, Straftat, Schuld; ֲתיוִע  = Krampf, Zuckung; ֲיתִיוִע  = konvulsiv, krampfhaft; וָה עֲמַ  = Verbre-
chen, Sünde; ַהוֶעֲמ  = Grimmasse; ְהוֶעֻמ  = deformiert; im TANACH: הוע  = sich vergehen; Nifal = 
verstört/verdreht sein; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; verdrehen; ֲהיָוָע  = Ver-
gehen; ִםיעִוְע  = Verwirrung; ַהוָּע  = Trümmer; ִיע  = Trümmerhaufen, Ruin) 
 

הבָרָעֲ  = Pappel, Bachweide, Steppe, Wüste, die „Arava“ [Niederung um das Tote Meer bis Eilat] 
( ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael = eine 
Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit; ֶברֶע  = Abend, Vorabend [= „Mischung“ 
zwischen Tag und Nacht]; im TANACH auch: Gemisch, Mischvolk; Arabien; ָּברֶעֶב  = abends; am 
Abend; ֶברֶע יבִ ;Arabien = עֲרָב ;heute Abend = הָ תיבִ ;Araber = עַרָ  ;arabische Sprache, Arabisch = עַרָ

בירִעֲמַ / תיבִרְעַ  = Abendgebet; ַברָעֲמ  = Sonnenuntergang; Westen; im TANACH auch: Tauschware; 
יבִרָעֲמַ  = westlich; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, jeden Tag, immer wieder; ֶבירִעֱה  = abends 

herauskommen, Abend werden, am Abend tun; ֵברֵע  = ver-/mischen; ֹברַע  = vermischt/gemischt 
werden; ְברָעֹמ  = gemischt, verwickelt, involviert; ֵברֶע  = Gemisch [Gewebtes ?], Mischvolk; Quer-
faden, Schussfaden; ְתוּברָעֹמ  = Verwicklung, Verwickeltsein; ִברֵעָתְה  = eine Wette eingehen; sich 
einlassen mit, sich vermischen mit; ִתוּברְעָתְה  = Wette, Wetten, Einmischung; ִבבֵּרְע  = mischen, 
durcheinander bringen; ָּבב רְעֻמְ  = vermischt; ִבוּבּרְע  = Vermischen; ָהי בְוּבּרְעִ  = Verwirrung, Unord-
nung, Durcheinanderbringen; ַּתבֶרֹעֲת  = Gemisch; ַּתבֶרֹעֲת - ןבֶּ  = Mischling) 
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Leviticus 24 

 

Vers 2: 
¦זַ  = rein, lauter ( הכז  = rein sein; Piel = reinigen; Hitpael = sich reinigen; ָוּכז  = Unschuld; ךכז  = 

rein/hell sein; Hifil = reinigen; neuhebräisch: ָהכָז  = gewinnen, berechtigt/unschuldig/rein/lauter 
sein; ְתוּכז  = Recht; Aktiva; Vorzug; Verdienst; ְתוּכז דמֵּלִ   = verteidigen; ּתו  ,Unschuld, Reinheit = זַכּ
Klarheit; ְתוֹיּכֻז - ןוֹיוְשִׁ  = Gleichberechtigung; ְתוֹיּכֻז - הוֵשְׁ  = gleichberechtigt; ִהכָּז  = freisprechen, gut-
schreiben, reinigen; ִיוּכּז  = Freisprechung, Freispruch; Gutschrift; ַיאכַּז  = unschuldig, freigespro-
chen, berechtigt; ה יָּכִזְ  = Gewinn [eines Preises]; ֹןו י כָּזִ  = Konzession, Nutzrecht; ¦ּזָכו = klar, rein; 

¦כֵּזִ  = läutern, klären; ¦ּו כּזִ  = Reinigung, Säuberung; ִתיכ וּ כזְ  = Glas, Durchsichtiges; ְתלֶדֶּגְמַ תיכִוּכז  = 
Lupe; ְתיכִוּכז תלֶלֶוֹצ   = Taucherbrille; ִתיכ ¦כֵּדַּזְהִ ;gläsern, glasartig = מִזְכוּ  = sich rein/lauter halten; 
rein/lauter werden) 
 

תיתִכָּ  = lauter, rein [Öl] ( תתכ  = klein schlagen; Piel = in Stücke schlagen; Pual = in Stücke geschla-
gen werden; Hifil = zersprengen; Hofal = in Stücke zerschlagen werden, zersprengt werden; ֶּםתֶכ  
= Gold; neuhebräisch: ַתת תוּתכָּ ;klein schlagen, zerschlagen, pulverisieren = כָּ  = zerbrochen; כִּתֵּת = 
umschmieden; zerschlagen, in Stücke schlagen; ֶוילָגְרַ תא תוֹתּכִּ ;sich die Füße wund laufen = כִּתֵּת   = 
Zerbrechen; Gewalttätigkeit; eines Gewaltmarsches durchführen; ַּתכ , pl. ִּתוֹתּכ  = Sekte, Gruppe; 
יתִ תָּכִּ  = klassenmäßig; Sekten-; ּתוּי תִ תָּכִּ  = Sektierertum; ִּהתָּכ  = Klasse; ּיתִו  ;Nichtjude, Samariter = כּ

ת תֵּכְ התָּכִמְ :Fleischhammer; im TANACH = מַ  = Zerschlagen, zerschlagene Stücke) 
 
Vers 5: 

הלָּחַ  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat ( שׁבַדְ תלַּחַ  = Honigwabe; ללח  = durchbohrt sein; Nifal = ent-
weiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = ent-
weihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchbohren; Pual = durchbohrt 
sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ָללָח = durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefallener, Er-
schlagener; Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ֲללַח ןטֶבֶּהַ   
= Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; 

הלָּחִמְ  = Höhle, Hohlraum; ַןוֹלּח  = Fenster; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ִללֵּח  = flöten; entweihen, profanieren; 
לילִחָ  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; ְללָּחֻמ  = entweiht, profa-

niert; ִלוּלּח  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  = Weltliches; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = weltlich, 
profan; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ָהלָילִח  = Gott behüte!) 
 
Vers 6: 

תכֶרֶעֲמַ  = Reihe, Schicht, Lage ( הכָרָעֲמַ  = Reihe, Schicht; ךרע  = vergleichen; ordnen, aufstellen; 
Hifil = einschätzen; ֵרֶע¦  = richtige Ordnung; Schätzung, Wert) 
 
Vers 7: 

הרָכָּזְאַ  = Teil des Speisopfers; Gedenkfeier, Trauerfeier ( רכז  = sich erinnern, eingedenk sein; Nifal 
= erinnert/erwähnt werden; Hifil = in Erinnerung bringen, erwähnen; ֵרכֶז  = Erinnerung, Gedächt-
nis; ִןוֹרכָּז ןרֹכָּזִ , , pl. ִתוֹנרֹכְז  = Erinnerung, Gedächtnis; neuhebräisch: ִהרָכְז  = Erinnerung, Assoziation; 

ריכִּזְ רכַּזְהֻ ;erwähnen, jmdn. an etwas erinnern = הִ  = erwähnt werden; ֻרכָּזְמ  = erwähnt; ַהרָכָּזְה  = Mah-
nung, Erwähnung; ַתרֶכֶּזְמ  = Souvenir, Andenken; ִּתרֶכֹּזְת  = Mahnschreiben, Erinnerung; Gedächt-
nisstütze; ַריכִּזְמ  = Berater; Sekretär; ַילִלָכְּ ריכִּזְמ  = Generalsekretär; ַּריכִּזְת  = Memorandum, Denk-
schrift; vgl. ֵּרכ זְאִ  = erwähnen, sich beziehen auf; ִרוּכּזְא  = Erwähnung, Bezugnahme; ֻרכַּזְא  = ge-
nannt/erwähnt werden; ָרכָז  = männlich) 
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Vers 10: 
הצנ  = verfallen; Nifal = verfallen sein, sich streiten; Hifil = Streit führen ( הצָּמַ  = Streit, Hader; 

Matze [ungesäuertes Brot zu Pessach – von ץצמ  = schlürfen]; ַתוּצּמ  = Streit; ֹהצָנ  = Gefieder, Feder 
[Vogel]; ִיצ וֹנ  = fedrig, federartig; ן צָוֹנ  =  Staubwedel; vgl. vgl. ִהצָּנ  = Knospe, Blüte; נִצָן = Knospe;  
ץנֵ = Blütenstand [TANACH]; Sperber; Falke [politisch-militärisch Radikaler]; ָץצַנ  = funkeln, 

glänzen; ֵץנֵה  [Hifil] = aufgehen, leuchten; im TANACH: blühen; ץצֵוֹנ  = glänzend, blitzend; ץצֵוֹנ תְהִ  
= aufblitzen; ּתו צְצ וֹמתְהִ  = Glitzern, Glänzen; ִץנֵצְנ  = funkeln, aufblitzen, glänzen; ִץוּנצְנ  = Blitzen, 
Aufblitzen; ִץוֹצינ  = Funk; ץוצ ץ/ יצ  [ ץצָ ץ , יצִ /לָ ץוּצלָ ] = blühen; glänzen; ausgießen; Hifil [ ץיצִהֵ ] = blü-
hen; blicken; ִץיצ  = Blüte, Blume [TANACH]; Diadem [des Hohepriesters]; neuhebräisch: צִיץ 
[ ץצָ ץ , יצִ ץיצִהֵ ;auftauchen = [לָ  = blühen [TANACH]; blicken, Blick werfen auf, [heimlich] 
schauen, beobachten) 
 
Vers 11: 

בקנ  = bohren, festsetzen; Nifal [ב קַּנִ ] = bezeichnet werden ( בקֶנֶ  = Pass, Mine [TANACH]; Loch; 
Reifenpanne; ְהבָקֵנ  = weiblich; ַתבֶקֶּמ  = Hammer; Höhlung, Zisternenmund; neuhebräisch: Schle-
gel; ָבקַנ  = nennen, erwähnen; bohren; ִבקֵּנ  = weiblich/feminin gebrauchen; lochen, durchbohren; 

בוּבּקְנַ  = Pore; ַיבִוּבּקְנ  = porös; ּתוּי בִוּבּקְנַ  = Porosität; ְהבָּק  = נַקָּב ;Höhle, unterirdischer Gang, Stollen = נִ
Lochmaschine, Stanze; ב ָּ קּמַ  = Lochstecher, Lochstanze; vgl. קָבַב = verfluchen; מְקֻּבָּב = nach außen 
gewölbt; ֻהבָּק  = gewölbtes Zelt [TANACH]; ַבק  = Kab [Hohlmaß, Trockenmaß]; Krücke, Beinpro-
these; ּקוּב = Kubikmeter; יָּה בִּקֻ   = Würfel, Kubus; י בִּקֻ  = kubisch, würfelförmig; ַבק  ;Holzschuh = קַבְ

הבָקָ  = Gebärmutter; ֵהבָק  = Magen; Verdauung) 
 
Vers 12: 

שׁרפ  = genau Bescheid geben; Nifal = zerstreut werden; Pual = klar gemacht werden; Hifil = ste-
chen ? ( השָׁרָפָּ  = genaue Angabe; ָּשׁרַפ  = aussondern, ausscheiden, in Pension gehen; ְּהשָׁירִפ  = Ab-
sondern, Ausscheiden, Rücktritt; ְּתוּשׁירִפ  = Zurückgezogenheit, Enthaltsamkeit; ִשׁירִפְּה  = zuteilen, 
aussondern, ausscheiden; ׁש רָפְ השָׁרָפְהַ ;abgesondert, [Betrag] angewiesen = מֻ  = Absonderung; ׁש רָפְמִ  
= Wasserscheide; ׁש רֵפְ תוּ ;Unterschied, Differenz = הֶ -Differenziertheit, Unterschiedlich = הֶפְרְשִׁיּ
keit; ָּשׁוּרפ  = Pharisäer; Dissident, Einzelgänger; ָּהשָׁרָפ  = Angelegenheit, Affäre; Kapitel; - תשַׁרָפָּ

עַוּבשָּׁ םיכִרָדְּהַ תוֹשׁרָפָּ ;Wochenabschnitt [der Tora] = הַ  = Scheidewege, Kreuzungen – Wurzel 1: ֵּשׁרֵפ , 
שׁרֵפָלְ  = auslegen, genau bezeichnen; ַּןשָׁרְפ  = Ausleger, Erklärer, Kommentator; ׁרֵש פָמְ  = Kommen-

tator, Ausleger, Exeget; ְשׁרָפֹמ  = erklärt, ausgelegt; ausdrücklich; ֹּשׁרַפ  = ausgelegt/interpretiert 
werden; ֵּשׁוּרפ  = Erklärung, Auslegung, Kommentar; ֵּקוּחדָּ שׁוּרפ  = zweifelhafte, unbefriedigende 
Auslegung; ָתוּנשָׁרְפ  = Erklärung, Auslegung, Kommentar; ַּינִשָׁרְפ  = exegetisch; ְשׁרָפֹמ  = erklärt, aus-
gelegt; ausdrücklich; ִּשׁרָפֹמְב  = ausdrücklich; ֶּשׁרֶפ  = Mageninhalt; ָּשׁרָפ  = Reiter) 
 
Vers 14: 

םגר  = Steinen bewerfen, steinigen ( המָגְרִ  = Menschenhaufen; ַהמָגֵּרְמ  = Steinhaufen [TANACH]; 
Mörser, Granatwerfer; ם גַּרְנִ  = beworfen/gesteinigt werden; רְגִימָה = Bewerfen mit Steinen; םוּג  = רָ
Beschuss mit Mörsern; רַגָם = Kanonier [für Mörser]) 
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Vers 3: 
רמז  = stutzen, ausschneiden; Nifal = gestutzt werden; Piel = singen, lobsingen ( הרָוֹמזְ הרָמֹזְ ,  = 

Ranke, Zweig; Lobsingen; ְתרֶמֶּזַמְ תרֶמֶּזַמ , pl. ְתוֹרמְּזַמ  = Lichtschere, Messer; ַהרָמֵזְמ  = Winzermesser, 
Baumschere; ְהרָימִז  = Gesang; Beschneiden [Reben, Bäume]; ָרימִז  = Stutzen; Gesang; ִרוֹמזְמ  = 
Lied, Psalm; ָרימִז  = Nachtigall; ֶרמֶז  = Gazelle; neuhebräisch: Lied, Gesang; ַרמָּז  = Sänger; ַתרֶמֶז  = 
Sängerin; ַתוּרמָּז  = Sängerberuf; ִהרָמְז  = Gesang, Klang; Stärke; ִהיָּרִמְז  = Sängerfest; ִּתרֶמֹזְת  = Orches-
ter; [Musik-]Kapelle; תִי מָזְתִּ  = Orchester-; ְרמֵז ר ;orchestrieren, für Orchester arbeiten = תִּ וּמזְ -Or = תִּ
chestrierung) 
 

האָוּבתְּ  = Boden-/Ertrag, Getreide ( אוב  = hineingehen; kommen, eintreffen; Hifil = bringen; kom-
men lassen; Hofal = gebracht werden; ִיל אבָּ   = ich habe Lust auf; ִּהאָיב  = Kommen, Eintreten, Ein-
gang; Beischlaf; ֵאיבִה  = holen, bringen; אבָוּה  = gebracht werden; ֲהאָבָה  = Darbringen, Befördern; 
Zitat, Zitieren; ָאוֹבמ  = Eingang, Einleitung, Vorwort, Einführung; ָיוֹבמ  = Seitengasse; Durchgang 
[talmudisch]; ִאבֵּי  = importieren; ִאוּבּי  = Importieren; ְאוּבי  = Import, Einfuhr; ְּםיאִבָּהַ םיכִוּרב  = will-
kommen!; ָּהאָוּבב  = Spiegelbild, Spiegelung) 
 
Vers 5: 

חַיפִסָ  = Gussregen; was aus den ausgefallenen Körnern ohne Aussaat wächst [TANACH]; Folge-
erscheinung ( חפס  = zugesellen zu; Nifal = sich anschließen an; Piel = vereinigen; Pual = sich zu-
sammenfinden; Hitpael = sich zugehörig wissen zu; ִתחַפַּסְמ  = Hautausschlag; ַתחַפַּס  = Grind, 
Schorf, Schuppen; ִחַפֵּס  = annektieren, anschließen, vereinigen; ֻחפַּס  = angeschlossen/ annektiert 
werden; פָּח סֻמְ  = angeschlossen, annektiert; ָהח יפִ חפַּ ;Absorption, Vereinigung = סְ -Zugabe, Bei = סֶ
lage, Anhängsel, Abschnitt; ִחפָּסְּנ  = Zusatz, Anhang, Beigabe, Attaché; ִחַפֵּתַּסְה  = sich anschließen 
an; ִהחָפָּסְמ  = Hülle, Bedeckung, Kopftuch; vgl. ׂחפש  als Piel = grindig machen; ִחפָּשְׂמ  = Abwei-
chung, Rechtsbruch) 
 

בנָעֵ  = Weintraube, Weinbeere ( הבָ וּב .Beere, Weintraube; vgl = עֲנָ נעָ  = gebunden; עִנּוּב = Binden; 
הבָינִעֲ  = Krawatte, Schleife) 

 
ריזִנָ  = Besonderer, Geweihter, Mönch ( Úרֶיזִנְ  = deine unbeschnittenen Weintrauben ?) ( רזֶנֵ  = 

Weihe, Weihung; Krone, Diadem; רזנ  als Nifal [ רזַנִ ] = sich zurückhaltend zeigen, sich weihen; 
Hifil [ ריזִּהִ ] = zurückhalten, als Geweihter leben; ְהרָיזִנ  = Geweihte, Nonne; ִרזֵּנַתְה  = sich enthalten, 
abstinent sein; ִתוּרזְנַתְה  = Enthaltung; ִרזָנְמ  = Höfling ?; Kloster) 
 

רצב  = Trauben lesen; demütigen; Nifal = fern gehalten werden; unmöglich sein; unzugänglich/un-
ausführbar sein; Piel = unzugänglich machen; befestigen ( רצָבְמִ  = Festung; ִּןוֹרצָּב  = befestigter 
Platz, Burg; ָּריצִב  = Weinlese; Unzugänglichkeit; ָּרוּצב  = befestigt, verstärkt; ִרצֵּבַּתְה  = sich ver-
schanzen/festigen/sichern; ִתוּרצְּבַּתְה  = Verschanzung, Befestigung; ְרצָּבֻמ  = befestigt; ַּתרֶצֹּב  = Dürre, 
Regenmangel, Trockenheit; ֶּרצֶב  = Golderz, Edelgold; ָּהרָצְב  = Pferch) 
 
Vers 9: 

רפָוֹשׁ רפָשֹׁ ,  = Horn [zum Blasen] (vgl. שָׁפַר = gefallen; schön/gut sein; ַׁריפִּש  = schön, gut, or-
dentlich; ֶׁרפֶש  = Schönheit; ִׁהרָפְש  = Schönheit; ְהרָפ רפֵּשִׁ ;Schönheit, Anmut = שֻׁ  = verbessern, ver-
schönern; ְרפָּשֻׁמ  = verschönert; verbessert; ִׁרוּפּש  = Besserung; ריפִּשְׁהִ  = stärken [Wäsche]; ֵּרפ תַּשְׁהִ  = 
besser werden; ְׁרפָּרְפַש  = Morgenstern, Helligkeit; ַׁרירִפְש  = Baldachim; im TANACH: Prachtzelt 
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העָוּרתְּ  = Geschrei; Lärmzeichen; Jubel, Zujubeln ( עור  als Hifil [ עַירִהֵ ] = schreien, jauchzen; ins 
Horn blasen, Lärm blasen, jubeln, laut rufen, applaudieren; Polal = gejauchzt werden; Hitpolel = 
jauchzen; ֵעַר  = Geschrei, Donner; Absicht, Gedanke; Freund, Kamerad, Genosse, Nächster; vgl. 

עַירִתְהִ  = warnen; protestieren, sich bitter beschweren; sich jubelnd zurufen; ַהעָרָתְה  = Alarmruf, 
Warnung) 
 
Vers 10: 

רוֹרדְּ  = Freilassung, Freiheit; Schwalbe, Spatz, Sperling; Tropfen [TANACH] (דָּרַר = befreien; 
הרָ רָדְּ  = Affäre, Angelegenheit; vgl. ָרד רוּדלָ ,  = wohnen im TANACH: רוד  = herumziehen; aramä-

isch: wohnen; ִּהרָיד  = Wohnung; ְׂהרָוּכש - הרָידִּ  = Mietwohnung; ִּהרָכָּשׂהַלְ תוֹרד  = Mietwohnungen; ִּרוּיּד  
= Wohnungsbeschaffung; ְרוּיּדִּהַ תקַוּצמ  = Wohnungsnot; ַּריָּד  = Mieter, Wohnungsinhaber, Bewoh-
ner; ִּיתִרָיד  = zur Wohnung gehörig; ָרוֹדמ  = Rubrik; Abteilung; Zelle; ְהרָוּדמ  =Holzstoß, Lagerfeuer, 
Scheiterhaufen; ּרוּד  = Kreis; Ball; ּרוֹד  = Generation; Zeit, Epoche; im TANACH auch: Zeltlager) 
 

לבֵוֹי לבֵיֹ ,  = Widder ( לבֵוֹיּהַ תנַשְׁ  = Jobeljahr; vgl. לבי  als Hifil [ ליבִוֹה ] = bringen [TANACH]; führen, 
anführen, transportieren; Hofal [ לבַוּה ] = gebracht werden; הלָבָוֹה  = Transport, Spedition; ְלוּבי  = 
Ernte, Ertrag; ַתלֶבֶּי  = Warze; Hühnerauge, Hornhaut, Schwiele; ַלוּבּמ  = Sintflut; im TANACH: לבַוּי  
= Kanal; ָלבָי  = Wassergraben; vgl. ּלוּב  = Marke, Briefmarke; Block [z. B. Holz]; בִּיֵּל = frankieren) 
 
Vers 13: 

רכמ  = verkaufen, an andere ausliefern; Nifal = verkauft werden; Hitpael = sich verkaufen lassen 
zu ( רכֶמֶ  = Kaufpreis; käufliche Ware; ִרכָּמְמ  = Verkauftes, verkäufliche Ware, Verkauf; ִתרֶכֶּמְמ  = 
Verkauf; neuhebräisch: ֶרכֶמ / הרָיכִמְ  = Verkauf; רכֵוֹמ  = Verkäufer; ָרוּכמ  = verkauft; süchtig; ֶרכֶמ - ברַ  = 
Bestseller; ְתיבִּמְפֻּ הרָיכִמ  = Versteigerung; ִרכֵּמַתְה  = süchtig werden, sich hingeben/widmen; ִתוּרכְּמַתְה  
= Sucht, Hang, Hingabe) 
 
Vers 14: 

וּנוֹתּ־לאַ  = ihr werdet/sollt nicht unterdrücken ( הני  = gewalttätig sein; Hifil = bedrücken; neuhebrä-
isch: הנָוֹה תוֹנוֹהלְ ,  [Hifil von הני ] = betrügen, täuschen; האָנָוֹה  = Betrug, Unterschlagung, Veruntreu-
ung, Täuschung, Irreführung; האָנָוֹא  = Betrug, Täuschung) 
 
Vers 18: 

חטַבֶּ  = Vertrauen, Sicherheit; in Sicherheit ( חטב  = Vertrauen haben, sich verlassen auf; Hifil = 
Vertrauen einflößen; ָּחַוּטב חַטֻבָּ ,  = sicher, vertrauensvoll; ִּהחָטְב  = Sicherheit, Ruhe, Geborgenheit, 
Zuversicht; ִּןוֹחטָּב  = Vertrauen, Sicherheit, Zuversicht; ַּתוֹחטֻּב  = Sicherheit; ִחטָבְמ  = Vertrauen, Ver-
lass; ָּןוֹחטָּבִּ רדֵג  = Sicherheitszaun; ְּתוּחיטִב  = Sicherheit [z. B. im Straßenverkehr; Unfallschutz]; 

החָוּטּבַּ  = Sicherheit, Garantie; ִּחַטֵּב  = versichern; ִּםייִּחַ חַוּטּב  = Lebensversicherung; ִחַיטִבְה  = verspre-
chen, versichern; ֻחטַבְה  = versprochen/versichert werden; ֻחטָבְמ  = versichert, zugesichert; ַהחָטָבְה  = 
Versprechen; ְהחָטָבְהַ םיֵּקַל  = Versprechen halten; ַחַטֵבְמ  = Sicherung [Elektrizität]; ַחַיטִבְמ  = [viel]ver-
sprechend; ְחטָבֻמ  = versichert, Versicherungsnehmer; ִחַטֵבְא  = sichern, absichern; ַהחָטָבְא  = Deckung 
[Militär], Absicherung; ְחַטֵבְאַמ  = Wachmann, Sicherheitsmann) 
 
Vers 22: 

ןשָׁיָ  = alt, vorjährig ( ןשׁי  [ ןשֵׁיָ ] = einschlafen, schlafen; Nifal [ן שַׁוֹנ ] = alt sein; lange eingesessen 
sein; Piel = zum Schlafen bringen; ָןשֵׁי  = schlafend; ֹןשֶׁי  = Altsein, Alter; ן שַׁוֹנ  [Nifal] = alt 
sein/werden; lange eingesessen sein [TANACH]; שָׁן וֹנ  = veraltet; uralt; ִןשֵּׁי  = alt machen, für ver-
altet erklären; zum Schlafen bringen, einschläfern; ְןשָֻּׁימ  = veraltet; שֵּׁר יַתְהִ  = veralten; ּתו נ שְּׁיַתְהִ  = 
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Veralten, Verjähren; ֵׁהנָש  = Schlaf; ֵׁהנָש הנָשֵׁ ;Schlafsack = שַׂק- - רדַחֲ  = Schlafzimmer; ֵׁהנָש - ידֵוּדנְ  = 
Schlaflosigkeit; ְהנָשֵׁ אֹלל  = schlaflos; vgl. ָשׁישִׁי  = alt, betagt, in die Jahre gekommen) 
 
Vers 23: 

תתֻמִצְלִ  = unwiderruflich ( תמצ  = zum Schweigen bringen, vernichten; neuhebräisch: sich zusam-
menziehen; Nifal = zum Schweigen gebracht/vernichtet werden; Pilel/Hifil = zum Schweigen 
bringen, vernichten; ְתוּתימִצ  = Ewigkeit, Dauer; ִתוּתמִצְל  = für die Dauer, für immer; ָתימִצ  = Leibei-
gene/r; ּתו  = צֹמֶת ;sammeln, aufbewahren; pökeln, einsalzen = צִמֵּת ;versklavt [für immer] = צָמ
Scheideweg, Kreuzung, Knotenpunkt) 
 
Vers 25: 

ךומ  = verarmen (neuhebräisch: ָיכִמ¦  = arm; einsam und verlassen; vgl. ךכמ  = niedrig sein; Piel = 
sich senken/ducken; geduckt/erniedrigt sein; וֹמ¦  = Watte; rohe Baumwolle; ָוּמנ¦  = niedrig, klein, 
leise; bescheiden; ְתוּכימִנ  = Niedrigkeit; ְחַוּר תוּכימִנ  = Bescheidenheit, Demut; ִימִנְה¦  = niedrig ma-
chen; demütigen; senken; כָה מָנְ נַמֵּ¦ ;Demütigung = הַ תְהִ  = klein machen) 
 

לאג  = auslösen, erlösen; Nifal = eingelöst/verunreinigt werden; Piel = verunreinigen; Pual = un-
rein gemacht werden; Hifil = unrein machen; Hitpael = sich unrein machen ( הלָּאֻגְּ  = Recht des 
Rückkaufes, Erlösung; ֹּםילִאֲג  = Verunreinigung; ְּםילִוּאג  = Blutrache; ִלאַגְנ  = erlöst werden, befreit 
werden; וּל אגָּ  = erlöst, befreit; ּלאֵוֹג  = Erlöser, Retter; vgl. עָל גֹמְ  = blutbefleckt; גָּעַל = verabscheuen; 

לעַגֹּ  = Ekel, Abscheu; ָּילִעֳג  = ekelhaft, abscheulich; ָהל יעִ  ;Abscheu; Erbrechen = גִּעוּל ;Widerwille = גְּ
[rituelle] Reinigung von Geschirr; ְלאָגֹמ  = befleckt [mit Blut]; ִליעִגְה  = Abscheu erregen, anekeln, 
anwidern; Geräte zum Pessachfest reinigen, Geschirr durch Eintauchen in kochendes Wasser ko-
scher machen; ַליעִגְמ  = ekelerregend, widerlich; ַהלָעָגְה  = Hagala [rituelle Reinigung der Hausgeräte 
– vor Pessach]) 
 
Vers 26: 
ידַּ , cas. constr. ֵּיד  [ ידֵּמִ ידֵכְּ , ידֵבְּ , ] = das Ausreichende; genug, genügend; genügende Menge ( ידֵכְּ  = 

genug für, im Masse von; um zu, damit; ִידֵכְל  = bis zu [einem bestimmten Mass, einem gewissen 
Grad]; ֵידֵכְּ וֹבּ שׁי  = es ist genug darin, um zu …; ּידֵכְּ ¦וֹת  = während, innerhalb; ידִכְבִּ אֹל  = nicht ohne 
Grund; ִידֵיל  = zu, um zu; ִידֵּמ  = jedesmal wenn; [mehr als] genug [TANACH]; ִהנָשָׁ ידֵּמ  = jedes 
Jahr; ִםעַפַּ ידֵּמ  = von Zeit zu Zeit; ידַּמִ רתֵוֹי  = zu viel; ְּיאדַכ / ידַכְּ  = es lohnt sich, es ist es Wert; ּתוּי אִ דָכְּ  = 
Einträglichkeit, Rentabilität; vgl. ִידֵימ  = von, durch [aus den Händen von]) 
 
Vers 27: 

בשׁח  = denken, überlegen, für Wertvoll halten; Nifal = gerechnet werden, gelten als; Piel = be-
rechnen, überlegen; Hitpael = sich rechnen unter ( בשֶׁחֵ  = Gurt, Gürtel; ִןוֹבשָּׁח , pl. ִתוֹנבֹשְׁח  = Erfin-
dung; Gerät für Krieg; ַהבָשָׁחֲמ תבֶשֶׁחֲמַ , תבֶשֶׁחְמַ ,  = Gedanke, Vorhaben, Plan; ֶןוֹבּשְׁח  = Berechnung, 
Überlegung; neuhebräisch: Rechnung, Rechnen, Arithmetik, Konto; ְתוֹנוֹבּשׁחֶ להֵנַמ  = Buchhalter; 

ןוֹבּשׁחֶ ןידִּ   = Rechenschaftsbericht; ִּןוֹבּשְׁחֶוְ ןיד  = Rechenschaft; ןוֹבּשׁחֶבְּ אבָּ אֹל  = das kommt nicht in 
Frage!; ֶשׁפֶנ - ןוֹבּשׁחֶ  = Resümee über die guten und schlechten Taten eines Menschen, Selbstkritik; 

הבָישִׁחֲ  = Denken, Sinnen; ַהבָשָׁחֲמ  = Gedanken; ַהבָשָׁחֲמ -¦ לָהֲ  = Gedankengang; ָבוּשׁח  = wichtig; ֲתוֹבישִׁח  
= Wichtigkeit, Bedeutung; ִבשֵּׁח  = kalkulieren, be-/rechnen; ְבשָּׁחֻמ  = berechnet, überlegt; ֶבישִׁחֱה  = 
einberechnen; schätzen; שָׁבָה חְהַ  = Wertschätzung; ִבשֵּׁחַתְה  = mitdenken, berücksichtigen, Rücksicht 
nehmen; ַבשֵׁחְמ  = Computer; ִבשֵׁחְמַתְה  = computerisiert werden; ְבשָׁח וּמ ןבֵּ ;computerisiert = מְ  = חִשְׁ
ausrechnen, berechnen) 
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ףדע  = überschüssig sein; Hifil = Überschuss haben (neuhebräisch: ָףידִע  = besser, überlegen, vor-
zuziehen; ֹףדֵע  = überschüssig sein, übrigbleiben; ֲתוּפידִע  = Überlegenheit, Vorrang; Dringlichkeit; 

ףדֶעֹ  = Überschuss, Kleingeld, Rest, Rückgeld; ֶףידִעְה  = Überschuss haben, bevorzugen; ָףדָעֲמ  = be-
vorzugt; ַהפָדָעְה  = Bevorzugung) 
 
Vers 29: 

המָוֹח המָחֹ ,  = Mauer (einer Stadt) 
 

םמת  = vollkommen/fertig sein; zu Ende kommen; Hifil = fertig machen; wegschaffen; Hitpael = 
redlich handeln ( םתֹּ  = Ganzheit, Vollständigkeit; Einfalt, Unbefangenheit, Rechtschaffenheit, Un-
schuld; ָּםת  = vollständig, recht; ֵבל - םתָבְּ  = gutgläubig, treuherzig, in gutem Glauben; ֻּהמָּת  = Lauter-
keit; ֻּםימִּת  = Mittel zur Verlosung; ָּםימִת  = ganz, vollständig, harmlos, naiv; ְּםימִת םיעִדֵּ   = einer Mei-
nung/Absicht sein; ֻּהמָּת  = Unschuld, Ehrlichkeit, Lauterkeit; ְּתוּמימִת  = Naivität, Unschuld; ַּםמֵּת  = הִ
unschuldig tun; ִםמֵּתַּמ  = sich naiv stellend) 
 
Vers 30: 

תתֻמִצְלִ  = unwiderruflich ( תמצ  = zum Schweigen bringen, vernichten; neuhebräisch: sich zusam-
menziehen; Nifal = zum Schweigen gebracht/vernichtet werden; Pilel/Hifil = zum Schweigen 
bringen, vernichten; ְתוּתימִצ  = Ewigkeit, Dauer; ִתוּתמִצְל  = für die Dauer, für immer; ָתימִצ  = Leibei-
gene/r; ּתו  = צֹמֶת ;sammeln, aufbewahren; pökeln, einsalzen = צִמֵּת ;versklavt [für immer] = צָמ
Scheideweg, Kreuzung, Knotenpunkt) 
 
Vers 34: 

שׁרָגְמִ  = offenes Land, Weideland; Grundstück; Bauplatz ( שׁרֶגֶּ  = Ertrag; שׁרג  = vertreiben; Nifal = 
vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben werden; ְּהשָׁרֻג  = Enteignung; Geschiedene; 
neuhebräisch: ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, ausweisen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Vertreibung, Verbannung, 
Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener Mann; ֵּםישִׁוּרג  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = vertrieben werden; ָשׁר  מְגֹ
= vertrieben; ִשׁרֵגָתְה  = sich scheiden lassen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = Anführungszeichen; ֲהיָּנִח  

שׁרָגְמִ = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz) 
 
Vers 35: 

טומ  = wanken; Nifal [ טוֹ מנָ ] = ins Wanken gebracht sein; wanken; Hifil [ טימִהֵ ] = ins Wanken brin-
gen; werfen; Hitpoel [ טטֵוֹמתְהִ ] = sich im Wanken befinden; einstürzen, zusammenbrechen ( טוֹמ  = 
Traggestell, Stange; הטָוֹמ  = Tragholz, Jochholz; neuhebräisch: טטֵוֹמ  [Piel/Polel] = erschüttern, 
zum Einsturz bringen; ה טָוּ מתְּ  = Zusammensturz; ןוֹדיכִּ טוֹמ  = Lenkervorbau [Fahrrad]; אסֵּכִּ טוֹמ  = 
Sattelstütze [Fahrrad]; ִתוּטטְוֹמתְה  = Einsturz, Zusammenbrechen) 
 
Vers 36: 

¦שֶׁנֶ  = Zuschlag ( ךשׁנ  = beißen; auf Zins Anspruch machen; Piel = beißen; Hifil = Zins auferlegen; 
הכָּשְׁנִ  = Zimmer; ְהכָישִׁנ  = Beißen, Biss; vgl. ִשׁיכִּה  [Hifil von ׁנכש] = beißen [Schlange], klopfen; ׁהֻכַּש 

= gebissen werden; ַהשָׁכָּה  = Schlag, Schlangenbiss) 
 

תיבִּרְתַּ  = Aufgeld, Wucherzins; neuhebräisch: Kultur, Züchtigung ( תיבִּרְמַ  = Vermehrung, Zins 
[TANACH]; Mehrzahl, Mehrheit das Meiste; ִתיבִּר  = Zinsen; ַּתוּבּרְת  = Kultur, Bildung; Entwick-
lung, Aufzucht; in Num 32,14: „Brut“; ִתבֵּרְת  = zivilisieren, kultivieren; züchten, domestizieren; 

תוּבּרְתִ  = Kultivieren; ַּיתִוּבּרְת  = kulturell; gebildet, kultiviert; ַתיבִּרְמ  = das Meiste, Mehrheit; הבר  = 
zahlreich werden; groß werden; schießen; Piel = zahlreich machen; großziehen; Gewinn machen; 
Hifil = vermehren; zahlreich machen; groß machen; ִאוֹבּר וֹבּרִ , , dual ִםיִתַבֹּר ; pl. ִתוֹאבֹּר תוֹבּרִ ,  = 
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zehntausend, Unzahl; ַבר  = viel, sehr; Fürst; Ober-; ֵיבִּרַמ  = maximal, größtmöglich; ֵברַמ  = Maxi-
mum; ַיבִּר  = Rabbi; ּתוּי בִּרַ  = Amt des Rabbi; ן בָּרַ  = Lehrer, Rabbi; נָן בָּרַ  = unserere Lehrer; תוּנ בָּרַ  = 
Rabbinat; נִי בָּרַ  = rabbinisch; נִית בָּרַ  = Frau des Rabbiners; ֹבר  = Mehrheit, Mehrzahl, die meisten; 
Menge; Fülle; נִי בָּרֻ  = Mehrheits-; ָברֹל  = sehr viel; meistens; ְהבֶּרֻמ  = viel, reich an; ְּןבָּרֻב  = mehrheit-
lich; ַהבֵּרְה  = viel, sehr; ְּהבֵּרְהַב  = sehr, in großem Maß; ַהבֶּרְמ  = viel, viel machend; ַםיִלַגְר - הבֵּרְמַ  = 
Tausendfüßler; ַאלֶפֶּה הבֶּרְמַלְ   = zur größten Verwunderung; ִהבָּר  [Piel] = vermehren; hinzufügen; im 
Plural gebrauchen; וּי בּרִ  = Vielheit; Vermehrung; Aufzucht; Mehrzahl, Plural; ִהבָּרְה תוֹבּרְהַלְ ,  = oft 
tun, vermehren, zahlreich/groß machen; ְתוֹבּרַל  = einschließlich, inklusive; ִהבָּרַתְה  = vermehren; 
היָּ בָּרְהַ  = Vermehrung, Fortpflanzung; ָּהי בִרְ  = Fortpflanzung; ְהבָבָר  = große Menge; zehntausend; 

תיבִבָרְ  = Zehntausendstel; ַןבָרְבְר  = Großmaul, Prahler, Großtuer; ְאתָוּבר  = große Tat, große Sache; 
Neuigkeit; ִןוֹבּר  = Herr, Herrscher; םלָוֹע - לשֶ - וֹנוֹבּרִ  = Herr der Welt, Gott; ִינִוֹבּר  = souverän; ִתוּנוֹבּר  = 
Souveränität [politische Unabhängigkeit; Staatsgewalt]; ְביבִר  = Regenschauer; Regen) 
 
Vers 42: 

תרֶכֶּמְמִ  = Verkauf ( רכמ  = verkaufen, an andere ausliefern; Nifal = verkauft werden; Hitpael = sich 
verkaufen lassen zu; ֶרכֶמ  = Kaufpreis; käufliche Ware; ִרכָּמְמ  = Verkauftes, verkäufliche Ware, 
Verkauf; neuhebräisch: ֶרכֶמ / הרָיכִמְ  = Verkauf; רכֵוֹמ  = Verkäufer; ָרוּכמ  = verkauft; süchtig; ֶרכֶמ - ברַ  = 
Bestseller; ְתיבִּמְפֻּ הרָיכִמ  = Versteigerung; ִרכֵּמַתְה  = süchtig werden, sich hingeben/widmen; ִתוּרכְּמַתְה  
= Sucht, Hang, Hingabe) 
 
Vers 43: 

הדר  = treten; herrschen; herausnehmen; Hifil = niedertreten lassen ( הדָרָ  = herausziehen [Brot aus 
dem Ofen]; הדָרָ ב  = beherrschen, tyrannisieren; ַןדָרְמ  = aufrührerisch, widerspenstig; ןדָוֹר  = Dikta-
tor, Alleinherrscher; vgl. דדר  = unterwerfen; Hifil = aufhämmern lassen; ֵּדד -flach machen, ver = רִ
flachen; ausrollen; רִדּוּד = Flachmachen; וּד דרָ  = flach gemacht, verflacht;; ּתו רדֵרְדִ ;Flachheit = רְדִיד  
= hinunterrollen, herunterrollen; ִרדֵרְדַתְה  = hinunterrollen; sich verschlechtern; ִתוּרדְּרְדַּה  = Nieder-
gang, Hinunterstürzen; ִתוּרדְּרְדַּתְה  = Herunterrollen; Verschlechterung, Niedergang; רְדִיד = 
Schleier, Umschlagtuch) 
 

¦רֶפֶּ  = Fron, Zwang, Gewalttätigkeit (¦ַפֵּר = zerbrechen; ִירִפְה¦  = widerlegen, Lügen strafen; כָה רְפִּ  = 
Widerlegung; ֻרָפְמ¦  = widerlegt; ְרֵפָמ¦  = zermürbend, aufreibend; ָּירִפ¦  = mürbe, knusprig; brüchig; 
spröde; תוּכ ירִפָּ  = Zartheit, Brüchigkeit; ָּתכֶרֹפ  = Vorhang; Tempelvorhang) 
 
Vers 47: 

רקֶעֵ  = Nachkommenschaft ( רקע  = entwurzeln; Nifal = entwurzelt werden; Piel = lähmen [von 
Pferden durch Durchschneiden der Sehnen]; ָרקָע  = unfruchtbar; neuhebräisch: ָרקַע  = ausreißen, 
ausrotten; entwurzeln; ziehen [Zahn]; ַהרָידִּ רקֹעֲל  = fortziehen, die Wohnung wechseln; ֶרקַעֱנ רקֵעָהֵלְ ,  
= entwurzelt/ausgerottet werden; unfruchtbar werden; ֲהרָיקִע  =Herausreißen, Entwurzeln; Umzie-
hen [Wohnung wechseln]; ֲהרָקָע  = unfruchtbare, kinderlose Frau; ֲתוּרקָע  = Unfruchtbarkeit, Sterili-
tät; ֲתיִב - תרֶקֶעֲ  =Hausfrau; ִרקַּע  = Wurzelstock; ִרקֵּע  = sterilisieren, kastrieren; וּר קּעִ  = Zerschneiden 
der Sehne beim Vieh [gegen Flucht]; Sterilisierung, Kastrierung) 



Hebräischer Wortschatz  Leviticus 26 

15.08.2020 

583 

 

Leviticus 26 

 

Vers 1: 
לילִאֱ / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze ( םילִילִאֱ - דבֵוֹע  = Götzendiener; ֶלילִאֱה  = vergöttern, zum Götzen ma-

chen; vgl. ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ָהלָא  = Fluch, Eid; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = 
Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֵהלָא  = Göt-
tin; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = ge-
walttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit, Terror; im TANACH: הלא  = Fluch aussprechen; wehklagen; 
unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter Fluch stellen; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; 

ליִאַ  = Pfeiler; mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; ַהלָּא / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe) 
 

לסֶפֶּ  = Skulptur, Bildwerk, Plastik, Statue; Gottesbild ( לספ  = behauen; ָּליסִפ  = Gottesbild; ַּלסָּפ  = 
Bildhauer; ַתלֶסֶפְמ  = Meißel; ֻּלסַּפ  = modelliert werden; vgl. ָּלסַפ  = ablehnen, disqualifizieren; ָּלוּספ  = 
untauglich, unrein [rituell]; ְּתלֶסֹפ  = Afall, Müll) 
 

הכָסֵּמַ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ ]; Decke, Maske [ ¦כס ] ( ¦כַסָ  = absperren, verborgen halten; ab-
schirmen, bedecken; כֵוֹס¦  = abschirmen, bedecken; im TANACH: weben, flechten; ֹכֵס¦  = Barri-
kade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unterschlupf; ּו¦ כָ¦ ;Verdeckung = מִסּ וֹס הכָּסֻ ;bedeckt = מְ  [ תוֹכּסֻ ] = Laub-
dach, Laubhütte; ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen 
mit; Trankopfer ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] 
= ausgießen; Hofal [ ¦סָּ ¦סֶנֶ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer; Gussbild 
[TANACH]; ַסֶנֶ ןיִי¦  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; ִוּסּנ¦  = Trankopfer, Liba-
tion; ָוּסנ¦  = ausgegossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = 
Schmieröl; ַתכֶסֶּמ  = Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext; ָהכ וּס  ,Ölkanne = מְ
Ölspritze; vgl. ָיסִנ¦  = Prinz, Fürst; ְהכָיסִנ  = Prinzessin, Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum) 
 

תיכִּשְׂמַ  = Gebilde; Einbildung; neuhebräisch: Schmuckstück, Kunststück ( ךושׂ  = [mit Dornen] um-
zäunen; ׂהכָוֹש /¦ וֹשׂ  = Zweig mit vielen Ausläufern; Buschwerk; ָּהכ  Harpune, Speer, Dorn = שֻׂ
[TANACH]; ¦ֵׂש, pl. ִׂםיכִּש  = Dorn; ְהכָּוּשׂמ  = Dornhecke [als Zaun]; ַׂןיכִּש  = Messer; ¦ֹׂש = Hütte; ֶׂיוִכְש  
= Hahn ? [TANACH]; ְׂהיָּכִש , pl. ְׂתוֹיּכִש  = Schiff; ׂךכש  = abdecken; ¦ּשָׂכו = bedeckt; ָהכ  ;Hecke = מְשׂוּ

¦יָּשַׁ  = zugehörig, gehören zu; ַׁתוּכיָּש  = Zugehörigkeit; ִׁיֵּש¦  = zuordnen, zuschreiben, Zugehörigkeit 
feststellen; ִׁוּיּש¦  = Zuschreiben; ִיֵּתַּשְׁה¦  = zugehören; ִתוּכיְּתַּשְׁה  = Zugehörigkeit) 
 
Vers 4: 

םשֶׁגֶּ  = Regen ( םשׁג  als Pual = beregnet werden; Hifil = regnen lassen; neuhebräisch: ַּםוּשּׁג  = regne-
risch; ֶּםשֶׁג דרֵוֹי   = es regnet; vgl. ְּםשֵׁג  = Körper [aramäisch]; neuhebräisch: ִםישִׁגְה  = verwirklichen; 

המָשָׁגְהַ  = Verwirklichung, Ausführung, Materialisierung; ִםשֵּׁגַתְה  = sich verwirklichen/materialisie-
ren; ִתוּמשְּׁגַּתְה  = Verwirklichung, Erfüllung; ַּימִשְׁג / תימִשְׁגַּ  = körperlich, materiell, physisch) 
 

לוּביְ  = Ertrag, Ernte ( לבי  als Hifil [ ליבִוֹה ] = bringen [TANACH]; führen, anführen, transportieren; 
Hofal [ לבַוּה ] = gebracht werden; הלָבָוֹה  = Transport, Spedition; ַתלֶבֶּי  = Warze; Hühnerauge, Horn-
haut, Schwiele; ַלוּבּמ  = Sintflut; im TANACH: לבַוּי  = Kanal; ָלבָי  = Wassergraben; לבֵוֹי לבֵיֹ ,  = Wid-
der; ְׁלבֵוֹיּהַ תנַש  = Jobeljahr; vgl. ּלוּב  = Marke, Briefmarke; Block [z. B. Holz]; בִּיֵּל = frankieren) 
 
Vers 5: 

שׁיִדַּ  = Dreschen, Dreschzeit ( שׁוד  = zertreten, dreschen; Nifal = zertreten werden; Hofal = gedro-
schen werden; ְהשָׁדֻמ  = was beim Dreschen niedergetreten ist; ׁדִּיֵּש = dreschen; ְהשָׁו  (Pedal = דַּ
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ריצִבָּ  = Weinlese; Unzugänglichkeit ( רצב  = Trauben lesen; demütigen; Nifal = fern gehalten wer-
den; unmöglich sein; unzugänglich/unausführbar sein; Piel = unzugänglich machen; befestigen; 

רצָבְמִ  = Festung; ִּןוֹרצָּב  = befestigter Platz, Burg; ָּרוּצב  = befestigt, verstärkt; ִרצֵּבַּתְה  = sich verschan-
zen; ִתוּרצְּבַּתְה  = Verschanzung, Befestigung; ְרצָּבֻמ  = befestigt; ַּתרֶצֹּב  = Dürre, Regenmangel, Tro-
ckenheit; ֶּרצֶב  = Golderz, Edelgold; ָּהרָצְב  = Pferch) 
 

דרח  = zittern, beben, fürchten, bangen; Hifil [ דירִחֱהֶ ] = aufschrecken, erschrecken, beängstigen 
( דרֵחָ  = bebend, ängstlich; ֲהדָרָח  = Beben, Angst, Schrecken, Panik, Trauma; ד רַחֱנֶ דרֵחָהֵלְ ,  = sich er-
schrecken, Angst bekommen, verängstigt sein; ָדרֵח  = besorgt, fromm, [ultra-]orthodox; ִיד רֵחָ  = 
fromm, religiös; ַדירִחֲמ  = furchterregend, entsetzlich, unheimlich, schaurig; דָה רָחְ -Aufschre = הַ
cken; ד רֵחָ תְהִ  = orthodox werden [religiös]; ּתו ד רְחָ תְהִ  = Hinwendung zur Orthodoxie) 
 
Vers 11: 

לעג  = verabscheuen; Nifal = verabscheut werden; Hifil = beschmutzen, beflecken ( לעַגֹּ  = Ekel, Ab-
scheu; ָּילִעֳג  = ekelhaft, abscheulich; ָהל יעִ -Abscheu; Erbrechen; [rituelle] Rei = גִּעוּל ;Widerwille = גְּ
nigung von Geschirr; ִליעִגְה  = Abscheu erregen, anekeln, anwidern; Geräte zum Pessachfest reini-
gen, Geschirr durch Eintauchen in kochendes Wasser koscher machen; ַליעִגְמ  = ekelerregend, wi-
derlich; עָל גֹמְ  = blutbefleckt; ַהלָעָגְה  = Hagala [rituelle Reinigung der Hausgeräte – vor Pessach]; 
vgl. ָּלאַג  = beschmutzen, entweihen; erlösen, befreien; גֵּאוּל = Schmutz; ְלאָגֹמ  = befleckt [mit Blut]; 
הלָּאֻגְּ ;Profanierung, Entweihung = גֹּאַל  = Erlösung; ִלאַגְנ  = erlöst werden, befreit werden; וּל אגָּ  = er-
löst, befreit; ּלאֵוֹג  = Erlöser, Retter) 
 
Vers 13: 

הטָוֹמ  = Tragholz, Jochholz ( טוֹמ  = Traggestell, Stange; טומ  = wanken; Nifal [ טוֹמנָ ] = ins Wanken 
gebracht sein; wanken; Hifil [ טימִהֵ ] = ins Wanken bringen; werfen; Hitpoel [ טטֵוֹמתְהִ ] = sich im 
Wanken befinden; einstürzen, zusammenbrechen; neuhebräisch: טטֵוֹמ  [Piel/Polel] = erschüttern, 
zum Einsturz bringen; ה טָוּ מתְּ  = Zusammensturz; ןוֹדיכִּ טוֹמ  = Lenkervorbau [Fahrrad]; אסֵּכִּ טוֹמ  = 
Sattelstütze [Fahrrad]; ִתוּטטְוֹמתְה  = Einsturz, Zusammenbrechen) 
 

תוּיּמִמְוֹק  = aufrecht ( םוק  = aufstehen, sich erheben, stehen bleiben; Piel = aufrichten, bekräftigen; 
Polel = aufrichten; Hifil = aufrichten; ausführen; aufstehen machen; Hofal = aufgerichtet/ausge-
führt werden; Hitpoel = sich erheben; המָוֹק המָקֹ ,  = Höhe; ָםוֹקמ  = Standort, Stelle, Gegend) 
 
Vers 15: 

סאמ  = verwerfen, ablehnen; Nifal = verworfen werden ( סאַמָ  = verabscheuen, verschmähen, über-
drüssig werden, Widerwillen haben gegen, verwerfen; ָסוּאמ  = verabscheut; ְםיסִוּאמ  = Verab-
scheute; ִסוּאמ  = Abscheu; ס אָמְנִ  = verabscheut/überdrüssig werden/sein; ִילִ סאַמְנ  = ich habe es satt; 

סיאִמְ הסָ ;leidig machen, verekeln = הִ אָמְהֲ  = Verursachen von Abscheu; וּת סאַמָ -Abscheu, Geekelt = הִ
sein, Satthaben) 
 

ררפ  = hin und her schwanken; Poel = aufstören; Hitpoel = hin und her schwanken; Hifil [ רפֵהֵ , 
רפֵהָלְ ] = brechen [Versprechen, Vertrag], platzen, ungültig machen; Hofal [ רפַוּה ] = gebrochen/auf-

gehoben werden [Versprechen, Vertrag] ( הרָפָהֲ  = Brechen, Bruch [Verträge usw.]; ִריפ  ;Störer = מֵ
רפַוּמ  = gestört; ּררֵוֹפ  [Polel] = zerbrechen, zerkrümeln, zerbröckeln, zersetzen; ִררֵוֹפּתְה  = zerbrö-

ckeln, zerkrümeln, zerbröckeln, zerfallen, sich auflösen, auseinanderfallen; ּתו ר רְוֹפּתְהִ  = Zerbrö-
seln; Auflösung, Zerfall; ֵּרוּרפ  = Krümel; ר רָפֹמְ  = zerkrümelt; vgl. ָּרוּרפ  = Topf, Kessel) 
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Vers 16: 
הלָהָבֶּ  = Entsetzen, Panik ( להב  als Nifal = in Panik sein; eilen; Piel = erschrecken; hasten, eilen; 

Pual = zur Eile gedrängt werden; Hifil = erschrecken; ereilen; ְּהלָיהִב  = Panik, Angst; ְּתוּליהִב  = 
Hektik; Gier; ָּלוּהב  = aufgeregt, ängstlich, sehr dringend; besorgt; ִּלהֵב  = erschrecken, hasten, eilen; 
in Panik geraten; ִליהִבְה  = erschrecken [transitiv], ereilen, eilig bringen; ַליהִבְמ  = erschreckend, ent-
setzlich, schaurig; ָהלָה  (Alarmieren, Panikmachen = הַבְ
 

תפֶחֶשַׁ  = Schwindsucht, Tuberkulose ( ףחַ ףחַ ;dahinsiechen = שָׁ  an Schwindelsucht/Tuperkulose = נִשְׁ
erkranken; שַׁחֲפָן = Schwindsüchtiger, Tuberkulosekranker; ִינ -schwindsüchtig, tuberkulose = שַׁחֲפָ
krank; שַׁחֲפְתִּי = tuberkulös; ַׁףחַש  = Möwe; ית פִחַשַׁ  = Seeschwalbe) 
 

תחַדַּקַ  = Fieber; Malaria ( חדק  = anzünden, sich entzünden [TANACH]; bohren; fiebern; ַינִתָּחְדַּק  = 
fieberhaft; ֶחדָּקְא  = Beryll [Edelstein]; Revolver, Pistole; ן חָדָּקְאֶ  = Revolverheld) 
 

בוד  als Hifil [ בידִהֵ ]= dahinschwinden lassen ( םינִוֹיבְדִּ  = Taubenmist; ֹּבד / בוֹדּ , pl. ֻּםיבִּד  = Bär; ֵׁתוּרש בדֹּ   = 
schlechter Dienst, Bärendienst; ה בָדֻּ  = Bärin; וֹן בּדֻּ  = Bärchen, junger Bär; vgl. בבד  = überfließen; 
neuhebräisch: flüstern, murmeln; ִּהבָּד  = üble Nachrede, Verleumdung; ב בֵוֹדּ  [Piel/Polel] = zum 
Sprechen bringen; synchronisieren; וּב בּדִּ  = Zum-Sprechen-Bringen; Synchronisierung) 
 
Vers 17: 

הדר  = treten; herrschen; herausnehmen; Hifil = niedertreten lassen ( הדָרָ  = herausziehen [Brot aus 
dem Ofen]; הדָרָ ב  = beherrschen, tyrannisieren; ַןדָרְמ  = aufrührerisch, widerspenstig; ןדָוֹר  = Dikta-
tor, Alleinherrscher; vgl. דדר  = unterwerfen; Hifil = aufhämmern lassen; ֵּדד -flach machen, ver = רִ
flachen; ausrollen; רִדּוּד = Flachmachen; וּד דרָ  = flach gemacht, verflacht) 
 
Vers 18: 

רסי  = unterweisen; Nifal = sich unterweisen lassen; Piel [ רסֵּיִ ] = zurechtweisen; züchtigen, peini-
gen; Hifil = züchtigen; Nitpael [Mischform aus Nifal und Hitpael] = sich zurechtweisen lassen 
( רסַיָ  = strafen, ermahnen; ִםירִוּסּי  = Qualen, Leiden; ִןוּפּצְמַ ירֵוּסּיּמִ לוֹבּסְל  = ein schlechtes Gewissen 
haben, unter Gewissensbissen leiden; רסָוּמ  = Moral, Ethik, Zurechtweisung, Belehrung, Zucht; 

ירִסָוּמ  = moralisch, ethisch, sittlich; ןרָסְוּמ  = Moralist; תוּנרָסְוּמ  = Moralismus; ינִרָסְוּמ  = moralisie-
rend; ִתוּרסְּיַתְה  = Leiden) 
 

Vers 19: 
ןוֹאגָּ  = Stolz, Hoheit, Hochmut, Herrlichkeit; Ehrentitel für einen Weisen; neuhebräisch: Genie 

( האג  = hoch sein [TANACH]; stolz sein, sich erheben, ansteigen [Wasser]; ֵּהאֶג / אגֵּ  = stolz, hoch-
mütig, selbstbewusst; ֵםיאִג  = Stolze; ַּהוָאֲג  = Stolz; im TANACH: Hoheit, Hochgehen, Hochmut; 
תָן וָאֲגַּ / ינִתָ וָאֲגַּ  = überheblich, prahlerisch; תוּנ תָ וָאֲגַּ  = Überheblichkeit; ְּינִוֹאג  = genial; ְּתוּנוֹאג / תוּיּנִוֹאגְּ  = 
Genialität; ֵּתוּאג  = Erhebung, Erhabenheit; Stolz; ִהאָגָתְה  = stolz sein; ִתוּאגָּתְה  = Prahlen, Stolzsein; 

הוָגֵּ  = Hochmut [TANACH]; ּיוֹג  = Volk, Nation; Fremder, Nichtjude; pl. ּםיִוֹג  = Heiden) 
 
זעֹ , constr. ָ־זע , + sfx. ָיזִּע וֹזּעֻ ,  = Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht ( זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark; 

םינִפָּ זעַ  = trotzig; ָזע  = Stärke; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in Sicherheit bringen; 
זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; [mit trotzigem Ge-

sicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = gewaltig; neuhebrä-
isch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = Asyl/Zuflucht su-
chen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = Kühnheit, 
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Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; ַתוּזיזִע  = 
Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, Wagnis) 
 

השָׁוּחנְ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer ( שׁוּחנָ  = aus Bronze; auch: stark, fest; vgl. ָשׁחָנ  = Schlange – Num 
תשֶׁחֹנְ שׁחַנְ :21,9  = Schlage aus Kupfer; ִשׁחֵנ  = raten, ahnen; ein Omen suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = 
Wahrsagen, Raten; ַשׁחַנ  = Omen, Wahrsagung) 
 
Vers 20: 

םמת  = vollkommen/fertig sein; zu Ende kommen; Hifil = fertig machen; wegschaffen; Hitpael = 
redlich handeln ( םתֹּ  = Ganzheit, Vollständigkeit; Einfalt, Unbefangenheit, Rechtschaffenheit, Un-
schuld; ָּםת  = vollständig, recht; ֵבל - םתָבְּ  = gutgläubig, treuherzig, in gutem Glauben; ֻּהמָּת  = Lauter-
keit; ֻּםימִּת  = Mittel zur Verlosung; ָּםימִת  = ganz, vollständig, harmlos, naiv; ְּםימִת םיעִדֵּ   = einer Mei-
nung/Absicht sein; ֻּהמָּת  = Unschuld, Ehrlichkeit, Lauterkeit; ְּתוּמימִת  = Naivität, Unschuld; ַּםמֵּת  = הִ
unschuldig tun; ִםמֵּתַּמ  = sich naiv stellend) 
 
Vers 21: 

ירִקְ  = feindliche Begegnung [TANACH]; Pollution [Verschmutzung; unwillkürlicher Samener-
guss] ( הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; sich zufällig befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus 
Holz/einen Balken] bauen; überdachen; Hifil = begegnen lassen; wählen; ָהרֶק  = [nächtliches] Wi-
derfahrnis; ִהרֶקְמ  = Zufall; Geschick; ְהרֶקָמ  = Gebälk; הרָוֹק  = Balken, Gebälk, Dachbalken; Zu-
fluchtsort; ֶהר קֹמְ  = überdacht; ֵהרָק  = Bauen [Zimmerdecke, Dach]; ִּהרָקְת  = Zimmerdecke, Maxi-
mum [für Steuerberechnung etc.]; vgl. ִהיָרְק  = Stadt, Vorort; Campus; ָהרָק  = Kälte; ְהרָקֵמ  = Kühle, 
kühler Raum; neuhebräisch: ְררֵקָמ  = Kühlschrank; רוֹק  = Kälte; ַרק  = kalt; ֵררֵק  = kühlen, abkühlen; 

רוּרקֵ  = Kühlung; ִררֵקָתְה  = sich abkühlen/erkälten; ִתוּררְקָתְה  = Abkühlung; Erkältung; ָרירִק  = kühl; 
תוּרירִקְ  = Kühle) 

 
הבא  = wollen ( יוֹבאֲ  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, 

Elend; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Libido, Geschlechtstrieb; vgl. הוא  als Piel = wünschen; 
Hitpael = begehren; ַהוָּא , = Wille, Wunsch, Begehren; ַּהוָאֲת  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft; 

תוּנתָוְאַתַ  = Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wün-
schen, begehren; באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; 

ןוֹבאָתֵּבְּ  = guten Appetit!; ָןוֶא  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]) 
 

הכָּמַ , pl. ַתוֹכּמ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage ( הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zer-
schlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschla-
gen/erschlagen werden; ָהכֵנ  = zerschlagen; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; 

הכֶּמֻ  = geschlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  ,Abzug = נִ
Skonto; vgl. אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen) 
 
Vers 22: 

לכשׁ  = kinderlos werden; Piel = kinderlos machen; fehltragen; Hifil = fehlgebären ( לוֹכשְׁ  = Verlust 
eines Kindes; ִׁםילִכֻּש  = Kinderlosigkeit; ַׁלוּכּש / לוּכשָׁ  = der Kinder beraubt, kinderlos, verwaist [El-
tern]; ִׁלכֵּש  = verwaisen [Kinder]) 
 

טעמ  = wenig sein/werden; Piel = wenig werden; Hifil = wenig zustande bringen ( טעַמְ  = Wenige, 
wenig; ִּטעַמְכ  = fast, beinahe; טעָוּמ  = wenig, gering; ִטעֵמ טעֵמַלְ ,  = verringern [transitiv], reduzieren; 
ausnehmen, weniger tun; ִטוּעמ  = Minderheit, Minorität; Minimum; Verringerung; ְטעֵמַל  = außer, 
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ausgenommen; ַהטָעָמְה  = Verringern, Unterbewertung; ִּהטָעָמְהַ ןוֹשׁלְב  = gelinde gesagt, untertrieben; 
תוּ טעַמָהִ  = Verringerung; ִטעֵמַתְה  = schwinden, weniger werden; טעַמְ דוֹע  = bald, gleich; ְרעָזְמִ טעַמ  = 

ganz wenig) 
 

םמשׁ  = verödet/verlassen sein; schaudern; Nifal [ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt werden; Poel = ent-
setzt; verwüstet; Hifil = verödet machen; Hofal = verödet sein; Hitpoel = erstaunt sein ( םמֵוֹשׁ  = 
öde, leer, wüst; ָׁםמֵש , fem. ְׁהמָמֵש  = verödet, öde, wüst, verlassen; ְׁהמָמָש / המָמֲשִׁ  = Öde; ִׁןוֹממָּש  = 
Schauder [TANACH]; Trostlosigkeit; ַׁהמָּש  = Entsetzliches; Entsetzen [TANACH]; Wüste, Zer-
störung; ְהמָּשַׁמ  = Verheerung, Grausen; ָםשֵׁנ  = verlassen, zerstört [Gebäude]; vgl. im TANACH: 

םשׁי  = verwüstet sein; ְןוֹמישִׁי ןמֹשִׁיְ ,  = Wüste, Wildnis; Jeschimon; ַתוֶמָישִּׁי  [ םשַׁיָ תוֶמָ +  ] = Vernichtung 
des Todes ? [vgl. Ps 55,16]; ְתוֹמישִׁי  [constr. von ַתוֶמָישִּׁי  bzw. pl. von ְהמָישִׁי ] = Jeschimot) 
 
Vers 23: 

רסי  = unterweisen; Nifal = sich unterweisen lassen; Piel [ רסֵּיִ ] = zurechtweisen; züchtigen, peini-
gen; Hifil = züchtigen; Nitpael [Mischform aus Nifal und Hitpael] = sich zurechtweisen lassen 
( רסַיָ  = strafen, ermahnen; ִםירִוּסּי  = Qualen, Leiden; ִןוּפּצְמַ ירֵוּסּיּמִ לוֹבּסְל  = ein schlechtes Gewissen 
haben, unter Gewissensbissen leiden; רסָוּמ  = Moral, Ethik, Zurechtweisung, Belehrung, Zucht; 

ירִסָוּמ  = moralisch, ethisch, sittlich; ןרָסְוּמ  = Moralist; תוּנרָסְוּמ  = Moralismus; ינִרָסְוּמ  = moralisie-
rend; ִתוּרסְּיַתְה  = Leiden) 
 
Vers 25: 

םקנ  = sich rächen, Rache nehmen; Nifal = gerächt werden, sich rächen; Piel = rächen; Hofal = ge-
rächt werden; Hitpael = seine Rache nehmen ( המָקָנְ / םקָנָ  = Rache; neuhebräisch: ִינ מָקְ וֹנ  = rachsüch-
tig; מָה יקִ תוּנמָקְנַ ;Rächen = נְ  = Rachgier; ִםקֵּנַתְה  = sich rächen) 
 

רבֶדֶּ  = Pest ( רבד  = reden; Nifal = reden; Piel = sprechen; den Rücken kehren; Hifil = zurücktrei-
ben, ausrotten, vertilgen; Pual = geredet werden; Hitpael = sprechen; ֹּרבֶד  = Weide; ִרבָּדְמ  = Wüste, 
Steppe, Wildnis; ִרבָּדְמ - הוֵנְ  = Oase; ִּירִבָּדְמ  = Wüsten; רָה בָּדְהַ  = Unterdrückung, [Schädlings-]Be-
kämpfung; ְּהרָוֹבד  = Biene; ִתיר וֹבדְּ  = Bienenschwarm) 
 
Vers 30: 

דמשׁ  als Nifal = ausgerottet werden; Hifil = ausrotten, zerstören, vernichten ( הדָמָשְׁהַ  = Vernich-
tung; ֶינִוֹמהֲ הדָמָשְׁהַלְ קשֶׁנ  = Massenvernichtungswaffe; ִדמַשְׁנ  = ausgerottet/vernichtet werden; ֻדמַשְׁה  = 
zerstört/vernichtet werden; ד מֵּשִׁ  = zur Taufe zwingen; ְׁדמָש  = Taufzwang) 
 

המָבָּ  = Kulthöhe; neuhebräisch: Altar; Bühne, Podium; Podest (vgl. ִּהמָיב  [von βῆμα = Rednertri-
büne] = Bühne, Podium; ִּםיֵּב  = inszenieren, Regie führen; ִּםוּיּב  = Inszenierung, Regie; ִּיוּמּב  = Re-
gie; ִּיאמַיב / יאמַבַּ  = Regisseur; ִּיתִמָיב  = Theater-, Bühnen-; ִּתוּיּתִמָיב  = Theater-Wesen; ַּםיָּב  = Bühnen-
Manager) 
 

רגֶפֶּ  = Leichnam, Aas, Kadaver ( רגפ  als Piel = zu müde sein; neuhebräisch: ִרגֵּפַּתְה  = verenden, kre-
pieren; sterben; ִּרגֵּפ  = zurückbleiben, sich verspäten; ְרגֵּפַמ  = zurückgeblieben, rückständig; ִּרוּגּפ  = 
Zurückgebliebenheit; Zurückbleiben, Rückschritt; Verspätung; überfällige Schuld, Rückstände; 

הרָגְפָּ  = Ferien, Feiertag) 
 

לוּלּגִּ  = Götzenbild ( לגַּ  = Haufe; Welle; ֵּלג  = Mistfladen; ָּללָג  = Kot, Mist; ללג  = rollen, wälzen; Nifal 
= zusammengerollt werden, sich wälzen; Pual = gewälzt werden; Pilpel = wälzen; Hitpoel = sich 
wälzen; Hitpalpel = sich umherwälzen; ָּללָג  = Sache; ִּללַגְב  = wegen) 
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לעג  = verabscheuen; Nifal = verabscheut werden; Hifil = beschmutzen, beflecken ( לעַגֹּ  = Ekel, Ab-

scheu; ָּילִעֳג  = ekelhaft, abscheulich; ָהל יעִ -Abscheu; Erbrechen; [rituelle] Rei = גִּעוּל ;Widerwille = גְּ
nigung von Geschirr; ִליעִגְה  = Abscheu erregen, anekeln, anwidern; Geräte zum Pessachfest reini-
gen, Geschirr durch Eintauchen in kochendes Wasser koscher machen; ַליעִגְמ  = ekelerregend, wi-
derlich; עָל גֹמְ  = blutbefleckt; ַהלָעָגְה  = Hagala [rituelle Reinigung der Hausgeräte – vor Pessach]; 
vgl. ָּלאַג  = beschmutzen, entweihen; erlösen, befreien; גֵּאוּל = Schmutz; ְלאָגֹמ  = befleckt [mit Blut]; 
הלָּאֻגְּ ;Profanierung, Entweihung = גֹּאַל  = Erlösung; ִלאַגְנ  = erlöst werden, befreit werden) 
 
Vers 31: 

הבָּרְחָ  = Trümmerstatt, Ruine ( ברֶחֹ  = Trockenheit, Öde; Verwüstung; ברח  = ausgetrocknet sein; 
wüst liegen; niedermachen; Nifal = wüst gelegt sein; niedergemacht werden; Pual = ausgetrock-
net sein; Hifil = austrocknen; verwüsten; Hofal = verwüstet worden sein; niedergemacht werden; 

ברֵחָ  = trocken, wüst; ָהבָרָח  = trockenes/arides Land; Halbwüste; ֲתוֹברָח - יעִ  = Trümmerhaufen, Rui-
nen; ֲןוֹברָח  = trockene Hitze; neuhebräisch: ָברַח  = zerstören, niedermachen; ausgetrocknet sein, 
wüst liegen; ֶברַחֱנ  = zerstört werden; ֶבירִחֱה  = zerstören, verwüsten; ָברַחֳה  = zerstört/verwüstet wer-
den; ַהבָרָחְה  = Zerstörung; ֶברֶח , pl. ֲתוֹברָח  = Schwert, Dolch; ֶתוֹיּפִיפִּ ברֶח  = zweischneidiges Schwert; 

ןבָּרְחֻ  = Zerstörung; ֵּןב ןבָּרְחֻמְ ;vermasseln = חִרְ  = verflixt) 
 

םמשׁ  = verödet/verlassen sein; schaudern; Nifal [ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt werden; Poel = ent-
setzt; verwüstet; Hifil = verödet machen; Hofal = verödet sein; Hitpoel = erstaunt sein ( םמֵוֹשׁ  = 
öde, leer, wüst; ָׁםמֵש , fem. ְׁהמָמֵש  = verödet, öde, wüst, verlassen; ְׁהמָמָש / המָמֲשִׁ  = Öde; ִׁןוֹממָּש  = 
Schauder [TANACH]; Trostlosigkeit; ַׁהמָּש  = Entsetzliches; Entsetzen [TANACH]; Wüste, Zer-
störung; ְהמָּשַׁמ  = Verheerung, Grausen; ָםשֵׁנ  = verlassen, zerstört [Gebäude]) 
 
Vers 33: 

הרז  = zerstreuen, worfeln; ausgedrückt werden; Nifal = zerstreut werden; Piel = zerstreuen, aus-
streuen; abmessen, ausmessen; Pual = zerstreut werden ( הרֶזְמִ  = Wurfschaufel; הרָוּז  = zerstreut; 

יוּרזָ  = bestreut; יוּר םירִזָמְ ;Verstreuung = זֵ  = Nordwind [TANACH]; Wolken; vgl. ִןרָזְמ  = Matratze; 
רזָ  = fremd, Fremder; ֲהרָזָ הדָוֹבע  = Götzendienst; ָתוּרז  = Fremdheit; ָרוֹזנ  = vom Weg abweichend; ֵרז  

= Kranz; im TANACH: Rand, Randleiste; רזָוּמ  = seltsam, eigenartig, sonderbar, merkwürdig; 
תוּרזָוּמ  = Seltsamkeit; im TANACH: רוז  = abweichen, sich abwenden, entfremden; auswringen, 

zerdrücken; widerlich sein; Nifal [ רוֹזנָ ] = sich abwenden; Hofal [ רזָוּמ ] = entfremdet sein) 
 
Vers 34: 

הצר  = Gefallen haben an; sich befreunden; bezahlen, abtragen; ersetzt bekommen; Nifal = wohl-
gefällig sein; abgetragen werden; Piel = gütig stimmen; Hifil = zur Zahlung bringen; ersetzt be-
kommen; Hitpael = sich gefällig machen ( ןוֹצרָ  = Gefallen; Wunsch; Wohlgefälliges; neuhebrä-
isch: ָהצָר  = wollen; ָיוּצר  = erwünscht, wohlgefällig; ְּןוֹצרָב  = gern; ֵןוֹצרָמ  = freiwillig, willentlich; 

ינִוֹצרְ  = willensmäßig; vom Willen bestimmt; ְינִיצִר  = ernsthaft, seriös; ְתוּניצִר  = Ernst; ןי  ernst = הִרְצִ
werden; ְהצֶּרֻמ  = zufrieden; ִהצָרְנ  = versöhnt werden; ִהצָּר  = beschwichtigen, versöhnen) 
 
Vers 36: 

¦רֶמֹ  = Verzagtheit, Furchtsamkeit ( ¦רַ , fem. ַהכָּר ; pl. ַםיכִּר , fem. ַתוֹכּר  = weich, zart, mild, sanft; ךכר  
[ ¦רָ ] = zart/weich sein; Pual = weich gemacht werden; Hifil = verzagt machen; ֹר¦  = Zartheit, 
Milde, Weichlichkeit; ַתוּכּר  = Weichheit, Zartheit; ִכֵּר¦ ¦כֵּרַלְ ,  = weich machen; mildern, abschwä-
chen [transitiv]; ¦ּו כּרִ  = Erweichen, Aufweichen; ִכֵּרַתְה¦  = weich werden) 
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הלֶעָ , pl. cs. ֲילֵע  = Blatt, Laub ( הוָלְ נִי ;Blattwerk, Lauf = עַ וָלְ ןוֹלעָ ;blätterreich = עַ  = Heft, Nachrich-
tenblatt; Bulletin; ֵלע לוּע ;blättern = עִלְ  ;Sturm; Blättchen = עַלְעוֹל ;kleines Blatt = עַלְעָל ;Blättern = עִלְ
הלע ;Mehltau [Pflanzenkrankheit] = עִלְעֶלֶת תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen; abziehen; entgegentreten; sich 
bemächtigen, befördert werden; nach Israel einwandern; kosten; Nifal = sich erheben, erhaben 
sein; sich zurückziehen; ins Gerede kommen; Hifil = steigen lassen, hinaufführen; darbringen) 
 

ףדנ  = verwehen, zerstreuen; Nifal = verweht werden (נָדַף = verwehen; [als Geruch] ausgehen; ִףדַּנ  
= verweht werden; ִףדָּנ  = verweht; ֵּףד ףי ;verbreiten [Geruch] = נִ -Duf = הַדָּפָה ;verbreiten [Duft] = הִדִּ
ten; Verstreuen; ף דֵּנַתְהִ  = verdunsten, verduften, verschwinden; vgl. ַּףד  = Blatt [Buch], Platte; - ףדַּ
ףדֵפְדִ ;Homepage = בַּיִת  = blättern; ִּףוּדּפְד  = Blättern) 
 

הסָוּנמְ  = Flucht ( סנָ סוּנלָ ,  = fliehen; flüchten; zurückweichen; Polel [ ססֵוֹנ ] = treiben; ָהס ינִ  = Flucht, 
Entrinnen; ָסוֹנמ  = Zufluchtsstätte, Zuflucht, Ausweg; ֵסינִה  = vertreiben, verjagen, in die Flucht 
schlagen; ָהס סנֵ ;Vertreibung = הַנָ  = Wunder, Zeichen; Banner; Feldzeichen, Signal [TANACH]; 
vgl. ססנ  = schwanken; krank sein ?; Hitpoel [ ססֵוֹנתְהִ ] = im Zickzack laufen, fliehen; glitzern; neu-
hebräisch: wehen [Fahne]; ּתו ססְוֹנתְהִ  = Flattern) 
 
Vers 37: 

לשׁכ  = straucheln, stolpern, misslingen; Nifal = straucheln, stolpern; Hifil = zum Straucheln/Stol-
pern bringen; Hofal zu Fall gebracht werden ( ןוֹלשָּׁכִּ  = Straucheln; Misserfolg, Versagen, Schei-
tern; ִלוֹשׁכְמ לשֹׁכְמִ ,  = Hindernis, Anstoß; ַהלָשֵׁכְמ  = Verfall; Hindernis, Hinderung; neuhebräisch: ֶּלשֶׁכ  
= Scheitern, Misserfolg; ּתו לישִׁכְהִ ;Straucheln = הִכָּשְׁל  = durchfallen lassen, zum Scheitern/Stolpern 
bringen, irreführen; ַהלָשָׁכְה  = Zum-Scheitern-Bringern, Durchfallenlassen) 
 
Vers 39: 

קקמ  als Nifal [נָמַק] = verfaulen, faulen, sich auflösen, eitern; Hifil = faulen machen ( קקֵּ מַ תְהִ  = sich 
auflösen, verfaulen; מַק = Moderduft, Fäulnis; ָּקק קמֵּנִ .Küchenschabe; vgl = מַ  = begründen, argu-
mentieren; ִקוּמּנ  = Grund, Motiv, Argument) 
 
Vers 41: 

ענכ  als Nifal = geduckt/gedemütigt werden, sich demütigen; Hifil = jemanden demütigen ( העָנְכִּ  = 
Traglast, Bündel; neuhebräisch: ְּהעָינִכ  = Kapitulation, Unterwerfung; Ergebung; ֻענַכְה  = unterwor-
fen werden; ַהעָנָכְה  = Unterwerfung, Unterdrückung, Demut; ָּעַוּנכ  = demütig; vgl. ְּןעַנַכ  = Kanaan; 
Kaufmann [TANACH]; ְּינִעֲנַכ  = Kanaaniter; Händler; im TANACH: ִּינִעָנְכ  = Händler; vgl. zudem 

עַנֵכְשִׁ  = überzeugen, überreden; ְעַנִכְשַׁמ  = überzeugend; ִׁעַוּנכְש  = Überzeugen, Überredung; ְענָכְשֻׁמ  = 
überzeugt [z. B. überzeugter Jude]; ִעַנֵכְתַּשְׁה  = überzeugt werden) 
 
Vers 43: 

ןעַיַ  = Anlass; wegen ( ןעַמֲלְ  = in Rücksicht auf, wegen; um zu, zu Gunsten von, damit; הנע  = ant-
worten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal = Ant-
wort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unterdrücken, 
erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; 
beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe 
[TANACH]; Sache, Angelegenheit, Gegenstand, Interesse; ִינִיָנְע  = sachlich; ִןיֵנְע  = interessieren 
[transitiv], Interesse wecken; ְןיָנְעֻמ  = interessiert; ְןיֵנְעַמ  = interessant; ִןיֵנְעַתְה  = sich interessieren; 

תוּניְנְעַתְהִ  = Interesse; ֹהנָע  = ehelicher Umgang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid) 



Hebräischer Wortschatz  Leviticus 27 

15.08.2020 

590 

 

Leviticus 27 

 

Vers 2: 
אלפ  als Nifal = schwierig/wunderbar/rätselhaft sein; Piel = [Gelübde] erfüllen; Hifil = wunderbar 

tun; Hitpael = sich wunderbar zeigen ( אלֶפֶּ , pl. ְּםיאִלָפ תוֹאלָפְּ ,  = Wunder; ִתוֹאלָפְנ  = wunderbare 
Dinge, Wundertaten; ֶּילִפ  = wundervoll, fantastisch; ִיאִלְפ  = wunderbar, rätselhaft; ְּהאָילִפ  = Wunder, 
Staunen; ִאילִפְה  = Staunen erwecken, Wunder tun; ֻאלַפְמ  = wunderbar; ִאלֵּפַּתְה  = sich wundern, stau-
nen; ְּינִוֹלפ  = irgend jemand, ein gewisser; ַינִוֹמלְא ינִוֹלפְּ   = irgend jemand, ein gewisser; unbekannt, 
namenlos; vgl. הלפ  als Nifal = besonders behandelt werden vor; Hifil = besonders behandeln) 
 

רדֶנֶ רדֶנֵ ,  = Gelübde ( רדנ  = ein Gelübde tun/ablegen, geloben; versprechen [Spende]; ָהר ידִ -Able = נְ
gen eines Gelübdes; ִּריד ןרָ ;durch Schwur verpflichten = הִ הרָ ;jmd., der ein Gelübde ablegt = נַדְ  הֲדָּ
= Enthaltung; vgl. ָרידִנ / רידִנָבְּ  = selten; ת וֹר ידִ תוּ ;selten, kaum = נְ ר ידִ  (Seltenheit = נְ
 

¦רֶעֶ  = richtige Ordnung, Schätzung, Wert, Artikel, Stichwort ( ¦רַעָ  = vergleichen, ordnen, aufstel-
len, vorbereiten, veranstalten, redigieren; ְּרֶעֶב¦  = ungefähr; ֶרֶע¦ - תוּחפָּ  = minderwertig; ֲםיכִרָע  = mo-
ralische Werte, Ideale; ֲהכָירִע  = Ordnen, Redigieren; ֶרַעֱנ¦  = geordnet/vorbereitet/redigiert werden; 

¦וּרעָ  = gedeckt [Tisch], gerüstet, bereit, eingerichtet, aufgestellt [Militär]; ֶירִעֱה¦  = achten, ein-
schätzen; ַהכָרָעֲה  = Bewertung, Einschätzung, Schätzung, Würdigung; ָרָעֲמ¦  = eingeschätzt, geach-
tet; ַםיכִרָעֲ תכַרֶעֲמ  = Wertsystem; ַרָעֲמ¦  = Überlegung, Plan, Ordnung; ַהכָרָעֲמ / תכֶרֶעֲמַ  = Anordnung, 
System, Schicht, Lage, Reihe, Serie, Schlachtordnung, Front, Feldzug; Akt, Aufzug; ַּהכָוּרעֲת  = 
Ausstellung; ַתכַרֶעֲמ  = Redaktion, Satz, Stamm, Stundenplan, Anlage; רֵוֹע¦  = Redakteur) 
 
Vers 8: 

ךומ  = verarmen (neuhebräisch: ָיכִמ¦  = arm; einsam und verlassen; vgl. ךכמ  = niedrig sein; Piel = 
sich senken, sich ducken; geduckt/erniedrigt sein; וֹמ¦  = Watte; rohe Baumwolle; ָוּמנ¦  = niedrig, 
klein, leise; bescheiden; ְתוּכימִנ  = Niedrigkeit; ְחַוּר תוּכימִנ  = Bescheidenheit, Demut; ִימִנְה¦  = niedrig 
machen; demütigen; senken; כָה מָנְ נַמֵּ¦ ;Demütigung = הַ תְהִ  = klein machen) 
 
Vers 10: 

רומ  als Nifal = sich ändern; Hifil [ רימִהֵ  – in Jer 2,11 = ֵרימִיה , Hifil von רמי ] = ändern, vertauschen 
( הרָוּמתְּ  = Tausch, Gegenwert, Preis, Wandel, Änderung; neuhebräisch: ֵרימִה  [Hifil von רומ ] = än-
dern, wechseln, vertauschen, umwechseln; konvertieren; ֲהרָמָה  = Wechseln, Auswechseln; - תרַמָהֲ
 (Religionswechsel = דָּת
 
Vers 13: 

לאג  = auslösen, erlösen; Nifal = eingelöst/verunreinigt werden; Piel = verunreinigen; Pual = un-
rein gemacht werden; Hifil = unrein machen; Hitpael = sich unrein machen ( הלָּאֻגְּ  = Recht des 
Rückkaufes, Erlösung; ֹּםילִאֲג  = Verunreinigung; ְּםילִוּאג  = Blutrache; ִלאַגְנ  = erlöst werden, befreit 
werden; וּל אגָּ  = erlöst, befreit; ּלאֵוֹג  = Erlöser, Retter; vgl. עָל גֹמְ  = blutbefleckt; גָּעַל = verabscheuen; 

לעַגֹּ  = Ekel, Abscheu; ָּילִעֳג  = ekelhaft, abscheulich; ָהל יעִ  ;Abscheu; Erbrechen = גִּעוּל ;Widerwille = גְּ
rituelle Reinigung von Geschirr; ְלאָגֹמ  = befleckt [Blut]; ִליעִגְה  = Abscheu erregen, anekeln, anwi-
dern; Geräte zum Pessachfest reinigen, Geschirr durch Eintauchen in kochendes Wasser koscher 
machen; ַליעִגְמ  = ekelerregend, widerlich; ַהלָעָגְה  = Hagala [rituelle Reinigung der Hausgeräte]) 
 
Vers 16: 

הרָוֹעשְׂ , pl. ְׂםירִוֹעש  = Gerste; Gerstenkorn (vgl. ׂרעש  = schaudern; hinwegfegen; kennen; Nifal = 
stürmen; Piel = hinwegfegen; Hitpael = einstürmen auf; ַׂרעַש / הרָעָשְׂ  = Sturm; ַׂרעַש  = Schauder; ָׂריעִש  
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= haarig; Ziegenbock; Regenschauer; ֵׂרעָש  = Haar ([kollektiv]; ֵׂהרָעֲש  = [einzelnes] Haar; vgl. zu-
dem רעס  = stürmen; Nifal = bewegt werden; Piel = verwehen; ַרעַס  = Sturm; ְהרָעָס  = Windsturm) 
 
Vers 18: 

ערג  = abnehmen, verkürzen, verringern, vermindern; Nifal = abgenommen/verkürzt werden; Piel 
= abziehen ( העָ רָגְמִ  = Absatz; Nische; ָּעַוּרג  = schlimm, schlecht; ְּהעָוּרג  = schlimmer Zustand; ִתעַרַגְמ  
= Mangel, Nachteil; Nische; גֵּרָעוֹן = Defizit, Fehlbetrag, Verlust; ֵןע ןעָ ;entkernen = גִּרְ -ent = מְגֻרְ
kernt; ִןיע אתָּ ;Kern = גַּרְ - ןיעִרְגַּ  = Zellkern; ַּינִיעִרְג  = atomar; vgl. ֵןע  (entsteinen, entkernen = גִּלְ
 
Vers 21: 

םרֶחֵ  = Bann; Banngut; Netz, Schleppnetz ( םרח  = spalten; verstümmelt sein [im Gesicht]; Hifil = 
abschneiden; bannen, als Banngut weihen; vernichten; Hofal = als Banngut geweiht werden; neu-
hebräisch: ֵםרֶח  = Boykott, Bann; ָהמָרְח  = Vernichtung; ֶםירִחֱה  = boykottieren, konfiszieren; ַהמָרָחְה  
= Beschlagnahme; Bann; ָםרַחֳה  = konfisziert/boykottiert werden; ָםרָחֳמ  = boykottiert, in Bann ge-
raten, ausgestoßen; beschlagnahmt; ֵםוּרח  = Not; ֵםוּרח - הרֶקְמִ  = Notfall) 
 
Vers 23: 

הסָכְמִ  = Betrag; Maß, Quote ( ססכ  = rechnen auf; ֶסכֶמ  = Abgabe; neuhebräisch: nagen, knabbern; 
סכֶמֵ  = Zoll, Abgabe; ּסכֵוֹמ  = Zöllner, Zollbeamter; ָּסוּסכ  = abgekaut, abgebissen; ִּסוּסּכ  = Nagen; vgl. 
ססק  als Poel = abreißen; verderben; ָססַק  = nagen; וּס סקָ  = verdorben, abgenagt; ָהס י סִקְ  = Nagen, Ab-

nagen, Fräsen; הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt werden; Piel = bedecken, ver-
bergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, 
Deckung [z. B. Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Kleidung; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; 

הסֶכְמִ  = Decke, Deck [TANACH]; Deckel; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken) 
 
Vers 26: 

רכב  als Piel = erste Früchte tragen; als Erstgeborenen behandeln; Pual = als Erstgeboren gehören 
zu; Hifil = zum ersten Male gebären; zeitig zum Reifen bringen ( רוֹכבְּ  = erstgeboren; ְּהרָכֹב = Erst-
geburtsrecht; Vorrecht; Erstgeborene; ִּרוּכּב  = Reife der ersten Früchte, Erstlingsfrucht, Bevorzu-
gung; ְּתוּרוֹכב  = Erstgeburt, Stand des Erstgeborenen; ִּהרָוּכּב  = frühreife Frucht; ָּריכִב  = älter, höher 
im Rang; Ober-; Senior; ר יכִּ רכֶבֵּ ;früh [reifend] = בַּ  = junger Kamelhengst) 
 
Vers 27: 

הדפ  = loskaufen, einlösen, auslösen; befreien; Nifal [ הדָּפְנִ ] = losgekauft/erlöst werden; sich los-
kaufen; Hifil = loskaufen lassen; Hofal = losgekauft werden ( תוּדפְּ תדֻפְּ ,  = Erlösung, Befreiung; 

םיִוּדפְּ  = Loskauf; ִּןוֹידְפ  = Lösegeld, Erlös, Einnahme im Geschäft; ְּהיָּדִפ  = Auslösung, Befreiung; 
םוֹידְפִּ / םיִוּדפְּ  = Loskauf; ָּיוּדפ  = losgekauft, ausgelöst) 

 
Vers 33: 

רקב  als Piel = aufmerksam sein; aramäisch: suchen, nachforschen ( הרָקָּבַּ  = Fürsorge; ִּתרֶקֹּב  = Un-
tersuchung, Bestrafung; Kritik, Rezension [neuhebräisch]; neuhebräisch: ִּרקֵּב  = besuchen, besich-
tigen; kritisieren; ִּרוּקּב  = Besuch; ְרקָּבֻמ  = geprüft, kontrolliert; kritisiert; ְרקֵּבַמ  = Kritiker, Rezensent, 
Gast, Kontrolleur; ִּיתִּרְקָּב  = kritisch; ִּתרֶקֹּב  = Untersuchung, Bestrafung [TANACH]; Kritik, Rezen-
sion; vgl. ָּרקָב  = Rindvieh; ּרקֵוֹב  = Rinderhirte; רוּת קְוֹבּ  = Viehzucht; ֹּרקֶב  = Morgen) 
 

רומ  als Nifal = sich ändern; Hifil = ändern, vertauschen ( הרָוּמתְּ  = Tausch, Gegenwert, Preis, Wan-
del, Änderung; neuhebräisch: ֵרימִה  [Hifil von רומ ] = ändern, wechseln, vertauschen, umwechseln; 
konvertieren; ֲהרָמָה  = Wechseln, Auswechseln; ָּתד - תרַמָהֲ  = Religionswechsel) 
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Numeri 1 

 

Vers 2: 
תלֶגֹּלְגֻּ  = Schädel, Kopf ( ללַגָּ  = drehen, rollen; ָלגֹנ / ללַגְנִ  = gerollt werden; ְּהלָילִג  = Landstrich, Gegend; 
לילִגָּהַ  = Galiläa; ִלגֵלְג  = rollen, wälzen; ִּלוּגּלְג  = Umdrehung, Umwandlung, Metamorphose; ִּלוּגּלְג 
המָשָׁנְ  = Seelenwanderung; ַםילִּגַלְג - אסֵּכִּ  = Rollstuhl; ָּלילִג  = Zylinder, Walze, Rolle, runde Stange, 

Bezirk; ַּלג  = Haufe; Welle; ֵּלג  = Misthaufen [TANACH]; ִלגַּוֹרקְימ  = Mikrowelle; ללֵוֹג  = aufrollen; 
ללֵוֹגתְהִ  = sich rollen/wälzen; ְהלָּגִמ  = Schriftrolle, Buchrolle; ֻּהלָּג  =Kugel, Murmel, Säulenknauf; im 

TANACH: ַּלגַּלְגַּ לגַּלְג  = Rad; Schöpfrad; ִּלגָּלְג  = Rad; ִּםילִוּלּג / םילִלֻּגִּ  = Götzen; ָּללָג  = Kot, Mist; Sache) 
 
Vers 16: 

אירִקָ  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich ( ארק  = rufen; einladen; ausrufen; vorlesen; begeg-
nen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausgerufen/vorgelesen werden; zufällig begegnen; 
sich zufällig befinden; Pual = genannt, gerufen werde; Hifil = treffen lassen; ִארָקְמ  = Einberufung, 
Versammlung, Vorlesung; Bibel [d. h. TANACH]; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Aufforderung; 
Lesen; Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, eingeladen, be-
rufen; ָיוּרק  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, Antholo-
gie, Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn) 
 
Vers 17: 

בקנ  = bohren, festsetzen; Nifal [ב קַּנִ ] = bezeichnet werden ( בקֶנֶ  = Pass, Mine [TANACH]; Loch; 
Reifenpanne; ְהבָקֵנ  = weiblich; ַתבֶקֶּמ  = Hammer; Höhlung, Zisternenmund; neuhebräisch: Schle-
gel; ָבקַנ  = nennen, erwähnen; bohren; ִבקֵּנ  = weiblich/feminin gebrauchen; lochen, durchbohren; 

בוּבּקְנַ  = Pore; ַיבִוּבּקְנ  = porös; ּתוּי בִוּבּקְנַ  = Porosität; ְהבָּק  = נַקָּב ;Höhle, unterirdischer Gang, Stollen = נִ
Lochmaschine, Stanze; ב ָּ קּמַ  = Lochstecher, Lochstanze; vgl. קָבַב = verfluchen; מְקֻּבָּב = nach außen 
gewölbt; ֻהבָּק  = gewölbtes Zelt [TANACH]; ַבק  = Kab [Hohlmaß, Trockenmaß]; Krücke, Beinpro-
these; ּקוּב = Kubikmeter; יָּה בִּקֻ   = Würfel, Kubus; י בִּקֻ  = kubisch, würfelförmig; ַבק  ;Holzschuh = קַבְ

הבָקָ  = Gebärmutter; ֵהבָק  = Magen; Verdauung) 
 

Vers 18: 
דלי  = gebären, hervorbringen; erzeugen; Nifal [ דלַוֹנ דלֵוָּהִלְ , ] = geboren werden; Piel [יִלֵּד] = gebären 

helfen; Hebamme; Pual [ֻילַּד ] = geboren werden; Hifil [ דילִוֹה ] = gebären lassen; erzeugen; Hofal = 
geboren werden; Hitpael = seine Abstammung anerkennen lassen ( דלֶיֶ  = Knabe, männliches Kind; 
Junges; ַהדָּלְי  = Mädchen, weibliches Kind; ַתוּדלְי תדֻלְיַ ,  = Kindheit, Jugendzeit; ִדוֹלּי  = neugeboren, 
geboren; ָדילִי  = Geborener, Sohn; Sklave; תדֶלֶוֹמ  = Geburtsort, Heimat; ָדלָו  = Kind; ִדוֹלּי  = neu-/ge-
boren; דלָוֹמ / תדֶלֶּהֻ  = Geburt; תדֶלֶּהֻ-םוֹי  = Geburtstag; ַדלָוֹמּהַ גח  = Weihnachten; ֵהדָל  = Geburt, Entbin-
dung, Entstehung; ַתוּדלְי  = Kindheit; ַןוֹדּלְי  = Kindchen, kleines Kind; תדֶלֶוֹי / הדָלֵוֹי  = Wöchnerin; 

תדֶלֶּיַמְ  = Hebamme; ָּתדֶלֶלָ העָרְכ  = gebären, niederkommen, entbinden; ֹהדָלָו הדָלָוֹתּ ;Zeugung = ה  = Er-
gebnis, Folge; ִדלֵּיַתְה  = kindisch sein; ּתוֹדלֵוֹת , cas. constr. ּתוֹדלְוֹת  = Erzeugnis; Geschlechterfolge, 
Nachkommen) 
 
Vers 47: 

וּדקְפָּתְהָ  (Hotpaal) = sie wurden (nicht) gemustert/bezählt ( דקפ  = heimsuchen; sich kümmern um; 
vermissen; mustern; bestellen; Nifal = vermisst/bestellt/heimgesucht werden; Piel = mustern; 
Pual = aufgeboten/festgestellt werden ?; Hifil = bestellen über; anvertrauen; Hofal = 
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bestellt/anvertraut werden; Hitpael = gemustert werden; Hotpaal = gemustert werden; ְּהדָּקֻפ  = 
Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; ִּןוֹדקָּפ  = Hinterlegtes, Depositum, Pfand; ְּתדֻקִפ  = Auf-
sicht; ִּםידִוּקּפ  = Anweisungen; ִדקָפְמ  = Anweisung, Appell; Musterung, Zählung; ֻןיסִוּלכְא - דקַפְמִ  = 
Volkszählung; ָּדיקִפ  = Angestellter; ַּדיקִפְת  = Aufgabe, Funktion; ְּהדָּקֻפ  = Amt; Fürsorge; Heimsu-
chung; Musterung; Befehl; ֻדקָפְמ  = Beauftragter, Beamter; ְדקֵּפַמ  = Befehlshaber, Kommandant, 
Inspektor; ִּדוּקּפ  = Kommando, Oberbefehl; ִּןוֹדקָּפ  = Depositum, Pfand; ַּדקָּפ  = Polizeiinspektor; 
Zähler [bei einer Volkszählung]; ַּדקָּפ - ברַ  = Polizeioffizier in Israel, höherer polizeilicher Befehls-
haber; ִהדָקָפְמ  = Hauptquartier, Kommandatur; ִדקַפְנ  = fehlen; gezählt werden; ד קָפְנִ  = abwesend; 
mitgezählt; ִדיקִפְה  = anvertrauen, deponieren; ֻדקַפְה  = anvertraut/deponiert/beauftragt werden; ֻדקָפְמ  
= deponiert; hinterlegt; ernannt; ִדקֵּפַּתְה  = abzählen, gezählt werden [Militär]; ּתו קְד פַּתְהִ  = Numme-
rierung, Durchzählen; vgl. ִּדקֵפְת  = funktionieren, fungieren; ִּדוּקפְת  = Fungieren, Funktionieren, 
Funktion; ִּידִוּקפְת  = funktionell) 
 
Vers 51: 
רזָ  = fremd ( רזֵ  = Rand, Randleiste; Kranz; רוז  = auswringen, zerdrücken; sich abwenden von; wi-

derlich sein; Nifal [וֹר זנָ ] = sich abwenden; Hofal [ רזָוּמ ] = entfremdet sein; neuhebräisch: ָתוּרז  = 
Fremdheit; רזָוּמ  = seltsam, eigenartig, sonderbar, merkwürdig; תוּרזָוּמ  = Seltsamkeit; רָה יזִ  = Arena, 
Forum; ר יזִ  = Staubfaden; vgl. ררז  als Poel = niesen; רָה ירִזְ  = Niesen; הרז  = zerstreuen, worfeln; 
ausgedrückt werden; Nifal = zerstreut werden; Piel = zerstreuen, ausstreuen; abmessen, ausmes-
sen; Pual = zerstreut werden; ִהרֶזְמ  = Wurfschaufel; הרָוּז  = zerstreut; ָיוּרז  = bestreut; ֵיוּרז  = Ver-
streuung; ְםירִזָמ  = Nordwind [TANACH]; Wolken) 
 
Vers 52: 

לגֶדֶּ  = Feldzeichen, Standarte; neuhebräisch: Fahne ( לגד  = das Feldzeichen hochheben; Nifal = um 
das Feldzeichen geschart sein; ְּםילִגָד - תפַנָהֲ  = Fahnenhissen; ָלגַד  = verfechten, für ein Ideal stehen, 
zum Ziel wählen; flaggen; ָּלוּגד  = ausgezeichnet, hervorragend [Persönlichkeit]) 
 
Vers 53: 

ףצֶקֶ  = Zorn; abgeknickter Zweig ( ףצק  = zornig sein; Hifil = erzürnen; Hitpael = in Zorn geraten; 
הפָצָקְ  = Stummel; neuhebräisch: ף יצִ צֵּף ;schäumend = קָ קַתְהִ  = sich ärgern/aufregen, in Zorn geraten; 
ףיצִקְהִ  = schäumen, zu Schaum schlagen; erzürnen [TANACH]; ָהפ יצִ תפֶצֶּקַ ;Zorn; Sahn = קָ  = 

Schlagsahne, Schlagrahm; ַףצֶקֶ תיָטְבַּמְא  = Schaumbad; ֶףצֶק - ףצֶשֶׁבְּ  = wütend, wutschäumend) 
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Vers 2: 
לגֶדֶּ  = Feldzeichen, Standarte; neuhebräisch: Fahne ( לגד  = das Feldzeichen hochheben; Nifal = um 

das Feldzeichen geschart sein; ְּםילִגָד - תפַנָהֲ  = Fahnenhissen; ָלגַד  = verfechten, für ein Ideal stehen, 
zum Ziel wählen; flaggen; ָּלוּגד  = ausgezeichnet, hervorragend [Persönlichkeit]) 
 

תוֹא , pl. תוֹתוֹא  = Zeichen, Auszeichnung, Orden ( תוא  als Nifal [ תוֹאנֵ ] = zustimmen, gewillt/einver-
standen sein; ְתוֹאל  = zum Zeichen; תוֹא , pl. תוֹיּתִוֹא  = Buchstabe; הבָוּתכְּ תוֹא  = Buchstaben der Schrift; 

תתֵוֹא תתֵוֹאלְ ,  = signalisieren; ִתוּתיא  = Signalisierung; ְתתֵוֹאמ  = Signalbediener, Melder, Blinker [am 
Auto]; ִתיֵּא  = buchstabieren; ִתוּיּא  = Buchstabieren; ֵתוֹאנ  [Nifal von תוא ] = zustimmen, gewillt/ein-
verstanden sein; vgl. ָתוֹאנ  = angemessen, passend; ָתוּאנ  = Anmut, Schönheit; ְתוּתוֹאנ  = Schicklich-
keit; ָהאָנ  = schön sein; passen; ָהאֶנ  = schön, lieblich, hübsch, passend, gut) 
 
Vers 33: 

וּדקְפָּתְהָ  (Hotpaal) = sie wurden (nicht) gemustert/bezählt ( דקפ  = heimsuchen; sich kümmern um; 
vermissen; mustern; bestellen; Nifal = vermisst/bestellt/heimgesucht werden; Piel = mustern; 
Pual = aufgeboten/festgestellt werden ?; Hifil = bestellen über; anvertrauen; Hofal = bestellt/an-
vertraut werden; Hitpael = gemustert werden; Hotpaal = gemustert werden; ְּהדָּקֻפ  = Amt; Für-
sorge; Heimsuchung; Musterung; ִּןוֹדקָּפ  = Hinterlegtes, Depositum, Pfand; ְּתדֻקִפ  = Aufsicht; ִּםידִוּקּפ  
= Anweisungen; ִדקָפְמ  = Anweisung, Appell; Musterung, Zählung; ֻןיסִוּלכְא - דקַפְמִ  = Volkszählung; 

דיקִפָּ  = Angestellter; ַּדיקִפְת  = Aufgabe, Funktion; ְּהדָּקֻפ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Muste-
rung; Befehl; ֻדקָפְמ  = Beauftragter, Beamter; ְדקֵּפַמ  = Befehlshaber, Kommandant, Inspektor; ִּדוּקּפ  = 
Kommando, Oberbefehl; ִּןוֹדקָּפ  = Depositum, Pfand; ַּדקָּפ  = Polizeiinspektor; Zähler [bei einer 
Volkszählung]; ַּדקָּפ - ברַ  = Polizeioffizier in Israel, höherer polizeilicher Befehlshaber; ִהדָקָפְמ  = 
Hauptquartier, Kommandatur; ִדקַפְנ  = fehlen; gezählt werden; ד קָפְנִ  = abwesend; mitgezählt; ִדיקִפְה  
= anvertrauen, deponieren; ֻדקַפְה  = anvertraut/deponiert/beauftragt werden; ֻדקָפְמ  = deponiert; hin-
terlegt; ernannt; ִדקֵּפַּתְה  = abzählen, gezählt werden [Militär]; ּתו קְד פַּתְהִ  = Nummerierung, Durch-
zählen; vgl. ִּדקֵפְת  = funktionieren, fungieren; ִּדוּקפְת  = Fungieren, Funktionieren, Funktion; ִּידִוּקפְת  
= funktionell) 
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Vers 9: 
ןיתִנָ  =Tempeldiener; neuhebräisch: Staatsbürger, Untertan ( הנָיתִנְ  = Geben, Übergabe; Staatsbürge-

rin; ּתו ניתִנְ  = Staatsbürgertum; ָןתַנ תתֵלָ ,  = geben; ַּןת ןוּתנָ ;gegeben werde = נִ  = gegeben, vorhanden; 
Gegebenheit, Tatsache; ְםינִוּתנ  = Daten, Gegebenheiten; ַהנָתָּמ  = Geschenk; ַןתָּמ  = Gabe, Geschenk; 

תתָּמַ  = Geschenk; ַּתעַד יאנַתְּ ;achten auf, die Aufmerksamkeit richten auf =  תתֵלָ  = Bedingung [Gege-
benes]; ְּינַת  = Bedingung; ְםיאִנַתְּ אֹלל  = bedingungslos; ְּםילִכָּלְכַּ םיאִנָת  = Wirtschaftslage; vgl. ִהנָתְה  = 
zur Bedingung machen/stellen, sich ausbedingen, sich abhängig machen von; ֻהנָתְה  = ausbedun-
gen werden, zur Bedingung gemacht werden; ֻהנֶתְמ  = bedingt; ָהנ -erzählen, beschreiben; Klage = תִּ
lieder singen; ּיו  (Sage, Erzählung = תִּנ
 
Vers 10: 

הנָּהֻכְּ  = Priesteramt; Bekleidung eines hohen Amtes ( ןהֵכִּ  = als Priester dienen, amtieren; ֹּןהֵכ  = 
Priester; נֶת הֶכֹּ  = Frau/Tochter eines Priesters; Priesterin) 
 
Vers 25: 

הסֶכְמִ  = Decke [TANACH]; Deckel ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt werden; 
Piel = bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ְהסָּכֻמ  = gemäht; ִּהסָּכ  = bedecken, verdecken; berich-
ten über; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, Deckung [z. B. 
Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Bekleidung, Kleidung; ְהסֶּכַמ  = Decke, Deck 
[TANACH]; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken; vgl. ִהסָכְמ  [ ססכ ] = Betrag, Quote, 
festgesetzter Anteil [ ססכ  = rechnen auf; neuhebräisch: nagen, knabbern; ֵסכֶמ  = Zoll, Abgabe]; 

הכָסֵּמַ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]) 
 

¦סָמָ  = Decke, Vorhang [z. B. Theater]; Bildschirm, Monitor ( ךכס  = absperren, verborgen halten; 
schirmen, bedecken; Hifil = absperren; [Beine] spreizen; weben; Poel [ ¦כֵוֹס ] = weben; abschir-
men, bedecken; ֹכֵס¦  = Barrikade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unterschlupf; ּו¦  = סְכִיכָה ;Verdeckung = מִסּ
Dach, Bedeckung [mit Laub, Zweigen]; ה כָכָסְ  = Schuppen, bedeckter Lagerraum; ¦ָכ וֹס  ;bedeckt = מְ

¦סָוּמ  = Garage; ֹס¦  = Hütte, Dickicht, Versteck; ַס¦  = Schutz; ָס¦  = Summe, Haufen, Menge; ַלכֹּה - ¦סַ  
= Gesamtsumme; ַלכֹּה - ¦סַבְּ  = insgesamt; ְכָס¦  = Laub, Zweige zum Bedecken der Laubhütte; ֻהכָּס  = 
Hütte, Laubhütte; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = ab-
sperren; bedecken]; vgl. ׂךכש  = abdecken; ¦ּשָׂכו = bedeckt; ָהכ תכֶסֶּמַ ;;Dornhecke = מְשׂוּ  [ ךסנ ] = Ket-
tenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext) 
 
Vers 26: 

עלַקֶ , pl. ְםיעִלָק  = Vorhang, Kulisse; Schleuder, Geschoss ( עלק  = schleudern; schnitzen; Piel = 
schleudern; ַעלָּק , pl. ַםיעִלָּק  = Schleuderer, Scharfschütze; neuhebräisch: ָעלַק  = weben; schießen 
[Ziel], treffen; ַוּע לקָ  = geflochten; ִעלַקְנ  = hineingeraten, verschlagen/geworfen werden; עָה ילִקְ  = 
Flechten; Scheibenschießen; ָעַילִק  = Geschoss, Gewehrkugel; ַעַלֵקְמ  = Maschinengewehr) 
 

רצֵחָ , pl. ֲםירִצֵח תוֹרצֵחֲ ,  = Hof, Hofraum ( ןרָצְחַ  = Hausmeister; ַינִרָצְח  = höfisch; vgl. ָריצִח  = Heu, 
Grünfutter, Gras; Lauch; Schilf [TANACH]; ִריצ צֹ חֱהֶ  [Hifil von רצח ] = trompeten [TANACH]; 

הרָצְוֹצחֲ  = Trompete; ֲןרָצְוֹצח  = Trompeter) 
 

רתָימֵ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite ( לוֹקּהַ - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Über-
fluss; רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ]= übrig ha-
ben, übrig lassen; רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = 
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Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, Gewinn; Vorzug, Über-
legenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = 
hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = 
mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nach-
geben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = nachgiebig) 
 
Vers 29: 

¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite ( הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil; ַהכָרְי  = 
Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück [Fleisch]; ַםיִתַכָרְי  = Hin-
tergrund) 
 
Vers 32: 

הדָּקֻפְּ  = Amt; Fürsorge; Heimsuchung; Musterung ( דקפ  = heimsuchen; sich kümmern um; vermis-
sen; mustern; bestellen; Nifal = vermisst/bestellt/heimgesucht werden; Piel = mustern; Pual = 
aufgeboten/festgestellt werden ?; Hifil = bestellen über; anvertrauen; Hofal = bestellt/anvertraut 
werden; Hitpael = gemustert werden; Hotpaal = gemustert werden; ִּןוֹדקָּפ  = Hinterlegtes, Deposi-
tum, Pfand; ְּתדֻקִפ  = Aufsicht; ִּםידִוּקּפ  = Anweisungen; ִדקָפְמ  = Anweisung, Appell; Musterung, Zäh-
lung; ֻןיסִוּלכְא - דקַפְמִ  = Volkszählung; ָּדיקִפ  = Angestellter; ַּדיקִפְת  = Aufgabe, Funktion; ְּהדָּקֻפ  = Amt; 
Fürsorge; Heimsuchung; Musterung; Befehl; ֻדקָפְמ  = Beauftragter, Beamter; ְדקֵּפַמ  = Befehlshaber, 
Kommandant, Inspektor; ִּדוּקּפ  = Kommando, Oberbefehl; ִּןוֹדקָּפ  = Depositum, Pfand; ַּדקָּפ  = Poli-
zeiinspektor; Zähler [bei einer Volkszählung]; ַּדקָּפ - ברַ  = Polizeioffizier in Israel, höherer polizeili-
cher Befehlshaber; ִהדָקָפְמ  = Hauptquartier, Kommandatur; ִדקַפְנ  = fehlen; gezählt werden; ד קָפְנִ  = 
abwesend; mitgezählt; ִדיקִפְה  = anvertrauen, deponieren; ֻדקַפְה  = anvertraut/deponiert/beauftragt 
werden; ֻדקָפְמ  = deponiert; hinterlegt; ernannt; ִדקֵּפַּתְה  = abzählen, gezählt werden [Militär]; 
תוּ קְד פַּתְהִ  = Nummerierung, Durchzählen; vgl. ִּדקֵפְת  = funktionieren, fungieren; ִּדוּקפְת  = Fungieren, 

Funktionieren, Funktion; ִּידִוּקפְת  = funktionell) 
 
Vers 37: 

ןדֶאֶ  = Fuß, Basis, Sockel (einer Säule, Wand, eines Fensters usw.) ( ןוֹלּחַהַ ןדֶאֶ  = Fensterbank, Sohl-
bank; ַהשָׁבָּי - ןדֶאֶ  = Kontinentalsockel, Schelf; ֲתינִדָא  = Balkonkistchen) 
 

דתֵיָ  = Pflock, Zeltpflock, Hering, Keil, Dübel ( דוּתיִ  = Nageln; Dübeln; ְדתָֻּימ  = keilförmig) 
 
Vers 49: 

הדפ  = loskaufen, einlösen, auslösen; befreien; Nifal [ הדָּפְנִ ] = losgekauft/erlöst werden; sich los-
kaufen; Hifil = loskaufen lassen; Hofal = losgekauft werden ( תוּדפְּ תדֻפְּ ,  = Erlösung, Befreiung; 

םיִוּדפְּ  = Loskauf; ִּןוֹידְפ  = Lösegeld, Erlös, Einnahme im Geschäft; ְּהיָּדִפ  = Auslösung, Befreiung; 
םוֹידְפִּ / םיִוּדפְּ  = Loskauf; ָּיוּדפ  = losgekauft, ausgelöst) 
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Numeri 4 

 

Vers 6: 
שׁחַתַּ  = Delphin ? (vgl. דּוֹלְפִין = Delphin, Delfin) 

 
תלֶכֵתְּ  = Purpurstoffe hellblaue/himmelblaue Farbe ( לכֹתָּ  = himmelblau, hellblau; ְּלוֹכת  = hell-

blaue/himmelblaue Farbe; vgl. ִּהלָכְת  = Vollkommenheit; ַּתילִכְת  = Vollkommenheit; Äußerstes; 
Zweck, Ziel; ָּהלָכ תוֹלּכְלִ ,  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; כָּלֶה = vergänglich, 
vorübergehend; ָּהלָכ  = Ende, Vernichtung; ִּהלָּכ תוֹלּכַלְ ,  = beenden, vollenden, aufbrauchen, zerstö-
ren; ּיוּל  (Beenden = כִּ
 
Vers 6: 

שׂרפ  = ausbreiten, spannen; Nifal = zerstreut werden; ausbreiten; zerstreuen; Piel = ausbreiten, 
zerstreuen ( שׂרָפְמִ  = Segel; Schicht, Ausbreitung; ׂוּש רפָּ  = ausgebreitet; ׂש ירִ שָׂה ;dehnbar = פָּ ירִ  = פְּ
Streichen; ׂש רֵפָּתְהִ  = sich ausbreiten, sich verteilen über, sich ausdehnen; ausschwärmen) 
 
דבַּ  = Teil, Stück; Tragstange; Geschwätz, Lüge, Erfindung; Leinen, Leinwand, Stoff; gleichzeitig, 

zusammen (vgl. ָּאדָב ה/ דָבָּ  = erfinden, erdichten, lügen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden; וּי דבָּ  = erlogen, er-
dichtet; בַּדַּאי = Lügner, Betrüger; ּתו בַּדֵָּה ;als unwahr beweisen = בִּדָּה ;Lüge = בַּדָּא תְהִ  = sich als un-
wahr erweisen; בָּדַד = allein/einsam sein; ָּדדָב  = einsam, allein; Alleinsein; ּדדֵוֹב  = isolieren; einsam, 
einzeln, einzig; ִּדוּדב  = Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, abgesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = sich 
isolieren; ּתו דדְ וֹבּתְהִ  = Selbstisolierung, Abkapselung; ְדבַל  = allein; ִּדבַלְב  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = außer, 
zusätzlich) 
 
Vers 7: 

הרָעָקְ  = Schüssel, tiefer Teller ( תירִעֲקַ  = Schüsselchen; קִעֵר= [nach innnen] wölben; ַרעֲק  = Senke, 
Wölbung; ן וֹרעָקְ  = Wölbung; ִיר וּרעֲקַ  = konkav; ִתיר וּרעֲקַ  = Senke; ְׁהרָוּרעֲקַש , pl. ְׁתרֹוּרעֲקַש  = Vertie-
fung, Höhlung; ִיר וּרעֲקַשְׁ  = konkav) 
 
ףכַּ , dual ַּםיִפַּכ , pl. ַּתוֹפּכ  = hohle Hand, Handfläche; Schale, Löffel ( םירִמָתְּ תוֹפּכַּ  = Palmzweige; ִּהפָּכ  = 

Stocksprosse, Zweig, Wedel; Käppchen, Kappe, Kipah [jüd. Kopfbedeckung]; Kuppel, Kuppe; 
הפָפָכְּ  = Handschuh; ָּףפַכ ףוֹפּכְלִ ,  = biegen, niederbeugen, zwingen; ִּףוּפכ  = Verbeugung, Bücken; 
ףיפִּכְהִ  = niederdrücken, unterstellen; ָּףוּפכ  = gebückt, gebogen, unterworfen; יף פִכָּ  = biegsam; ְּהפָיפִכ  

= Biegen, Beugen, Korb; ְּתוּפיפִכ  = Biegsamkeit; Unterordnung; Abhängigkeit; ִףפֵוֹכּתְה  = sich bü-
cken/beugen; vgl. ָּהפָכ תוֹפּכְלִ ,  = aufdrängen, aufzwingen, auferlegen [z. B. Steuern]; erzwingen; 
aufoktroyieren; aufstülpen; ָּיוּפכ  = aufgezwungen, erzwungen; הבָוֹט - יוּפכְּ  = undankbar; ְּהיָּפִכ  = 
Zwang; Besessenheit; ְּיתִיָּפִכ  = zwanghaft; ָףכַא  = aufzwingen [z. B. Gesetz]; ֲהפָיכִא  = Zwang, Aufer-
legung; ֵּףכ  = Felsen, Kap; ֵּףיכ  = Vergnügen, Plausch, Amüsement; ף יֵּכִּ  = sich amüsieren; ָּתפַכ , 

תוֹפּכְלִ  = fesseln, binden; ְּהתָיפִכ  = Fesselung; ַּתוּפכ  = gefesselt, gebunden) 
 

תיקִּנַמְ  = Gießschale ( הקנ  = frei/ledig/unschuldig sein; Nifal = frei/beraubt sein; Piel = ungestraft 
lassen, für straffrei erklären; ָיקִנ איקִנָ ,  = frei, ohne Schuld; ִןוֹיקָּנ  = Blankheit, Schuldlosigkeit; neu-
hebräisch: Sauberkeit, Reinlichkeit; ִהקָּנ תוֹקּנַלְ ,  = putzen; ִיוּקּנ  = Reinigung; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel; 

תוֹנוֹלּחַ הקֶּנַמְ  = Fensterputzer) 
 

הוָשְׂקַ , pl. ְתוֹשָׂק , cs. ְתוֹשׂק  = Kanne; Fruchtklappe 
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¦סֶנֶ  = Trankopfer; Gussbild [TANACH] ( ¦סֶנֶ ןיִיַ  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; 
ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer 

ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] = ausgießen; 
Hofal [ ¦סָּ ¦וּסּנִ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausge-
gossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl; ַהכָסֵּמ  = Me-
tallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; ַתכֶסֶּמ  = 
Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext, Traktat in der Mischna; ָהכ וּס  ,Ölkanne = מְ
Ölspritze; vgl. ָיסִנ¦  = Prinz, Fürst; ְהכָיסִנ  = Prinzessin, Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum) 
 
Vers 9: 
רנֵ  = Leuchte; Kerze ( הרָ רוֹנמָ ;Glühbirne = נוּ  = Weberbaum [TANACH]; Spiere; ְהרָוֹנמ  = Lampe, 

Leuchter, Menora; ַּרוּנּת  = Ofen; ִםוּמּח - רוּנּתַּ  = Heizgerät; Heizapparat; ִרינ  = Leuchte [TANACH]; 
gepflügter Acker [TANACH], Neubruch, Neuland; רוּנ  = Feuer [aramäisch]; רוּנ - ידִּ ןיקִוּקּזִ / רוּנדְּ ןיקִוּקּזִ  
= Feuerwerk; vgl. רינ  = pflügen [TANACH]; ָרוֹנמ  = Spiere, Rundholz, Stange; ְריָנ  = Papier; ַלס 

תוֹריָנְ  = Papierkorb) 
 

םיִחַקֹלְמַ / םיִחַקָלְמֶ  = Dochtschere; Greifzange ( חקל  = nehmen, fassen, ergreifen; Nifal = weggenom-
men, geholt warden; Pual = genommen, gebracht werden; Hofal = weggenommen werden; Hit-
pael = hin und her genommen werden; ֶחקַל  = Lehre, Einsicht, Folgerung; ַחַוֹקלְמ  = was man 
nimmt/fängt; Beute; ָחַוֹקל  = Kunde, Klient; ַתחַק חַקֵּלַתְהִ ;Drahtzange = מֶלְ  = sich entzünden; ausbre-
chen [z. B. Streit]; ִתוּחקְּלַתְה  = Entbrennen; Entzündung [Feuer]; ַחַוֹקלְמ  = Beute) 
 
Vers 10: 

טוֹמ  = Traggestell, Stange ( הטָוֹמ  = Tragholz, Jochholz; טומ  = wanken; Nifal [ טוֹמנָ ] = ins Wanken 
gebracht sein; wanken; Hifil [ טימִהֵ ] = ins Wanken bringen; werfen; Hitpoel [ טטֵוֹמתְהִ ] = sich im 
Wanken befinden; einstürzen, zusammenbrechen; neuhebräisch: טטֵוֹמ  [Piel/Polel] = erschüttern, 
zum Einsturz bringen; ה טָוּ מתְּ  = Zusammensturz; ןוֹדיכִּ טוֹמ  = Lenkervorbau [Fahrrad]; אסֵּכִּ טוֹמ  = 
Sattelstütze [Fahrrad]; ִתוּטטְוֹמתְה  = Einsturz, Zusammenbrechen) 
 
Vers 13: 

ןשׁד  = fett werden; Piel = fett machen; Pual = fett gemacht werden; Hotpael = von Fett triefen ( ןשֶׁדֶּ  
= Fett; fette Asche; neuhebräisch: Kunstdünger, chemischer Dünger; ָּןשֵׁד  = fett, saftig, mächtig; 
ּשׁן ֵ ּשׁן ;düngen = דִּ ָ דֻמְ  = fetthaltig; satt; ּשׁוּן ןוֹשׁידִּ ;Düngung = דִּ  = Mendes-Antipole) 
 
Vers 14: 

גלֵזְמַ / גלָזְמִ , pl. ִתגֹלָזְמ תוֹגלָזְמִ ,  = Fleischgabel (neuhebräisch: ָגלַז  = triefen, tropfen; ַגלֵזְמ  = Gabel) 
 

קרָזְמִ  = Weinschale, Sprengschale ( קרז  = sprengen; streuen; hell sein; neuhebräisch: werfen; Pual 
= gesprengt werden; neuhebräisch: ְהקָירִז  = Wurf, Werfen, Einspritzung, Injektion, Spritze; ִקרַזְנ  = 
geworfen/gesprengt werden; ִקירִזְה  = injizieren; ַהקָרָזְה  = Einspritzen, Injektion; ְקרָז  ,gespritzt = מֻ
eingespritzt, injiziert; ק רֵזְ הקָרָזְמִ ;Spritze = מַ  = Springbrunnen; ָקוּרז  = nachlässig, leger, schlampig; 
weggeworfen; Hippie; Punk) 
 
ה עֶיָ , pl. ָםיעִי  = Schaufel, Kohlenschaufel, Müllschippe ( העי  = wegfegen) 
 
Vers 16: 

םסַ , pl. ַםימִּס  = Wohlgeruch 
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Vers 20: 
עלַּבַכְּ  (Piel Inf.) = beim Schlucken = in einem Augenblick ? ( עלב  = schlucken, verschlingen, absor-

bieren; Nifal = verschlungen/verwirrt werden; Piel = verschlingen; verwirren; Pual = mitgeteilt 
werden; Hitpael = sich verwirrt zeigen; ֶּעלַב  = Verschlungenes; Verwirrung, Verderben; ֻעלָבְמ  = 
eingeschaltet, eingefügt; ֻהעָלַבְמ תעַלַבְמֻ ,  = Enklave; neuhebräisch: ְּהעָילִב  = Schlucken; ּתו עלְ בָּהִ  = Ver-
schlucktwerden; עָנִי לְוֹ עַילִבְהִ ;verschlingend = בּ  = verschlucken, verschwinden lassen; ָהע לָ בְהַ  = Ver-
schlucken) 
 
Vers 23: 

אבצ  = in den Krieg ziehen; Dienst tun; neuhebräisch: sich scharen/versammeln; Hifil = ausheben; 
אבָצָ , pl. ְתוֹאבָצ  = Heer, Militär; Dienst; ַאיבִּצְמ  = Heerführer; ְיאִבָצ  = militärisch; ְינִאָבָצ  = militäris-

tisch; vgl. ְיבִצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; Zierde, Herrlichkeit; ָאבָצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; ְהיָּבִצ / האָבָצְ , pl. 
תוֹאבָצְ  = Gazellenweibchen; הבצ  = anschwellen; Hifil = anschwellen lassen; ָהבֶצ  = angeschwollen; 

יוּבצָ  = geschwollen; ִיוּבּצ  = Schwellung, Aufblähung; ְתוּבצ  = Schwellung) 
 
Vers 25: 

העָירִיְ  = Zeltplane/-tuch/-decke; große Bahn [Papier, Stoff] (im TANACH: ערי  = zittern, zagen) 
 
Vers 26: 

עלַקֶ , pl. ְםיעִלָק  = Vorhang, Kulisse; Schleuder, Geschoss ( עלק  = schleudern; schnitzen; Piel = 
schleudern; ַעלָּק , pl. ַםיעִלָּק  = Schleuderer, Scharfschütze; neuhebräisch: ָעלַק  = weben; schießen 
[Ziel], treffen; ַוּע לקָ  = geflochten; ִעלַקְנ  = hineingeraten, verschlagen/geworfen werden; עָה ילִקְ  = 
Flechten; Scheibenschießen; ָעַילִק  = Geschoss, Gewehrkugel; ַעַלֵקְמ  = Maschinengewehr) 
 

רתָימֵ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite ( לוֹקּהַ - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Über-
fluss; רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ]= übrig ha-
ben, übrig lassen; רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = 
Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, Gewinn; Vorzug, Über-
legenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = 
hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = 
mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nach-
geben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = nachgiebig) 
 
Vers 31: 

שׁרֶקֶ  = Brett, Balken ( הצָיפִקְ שׁרֶקֶ   = Sprungbrett; vgl. ׁקָרוּש = geronnen; ׁקָרִיש = Sülze, Gelee, Aspik) 
 

חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss ( חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; 
durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; 
abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: schmuggeln; ָּחַרִב  = flüchtig;, Flüchtling ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben) 
 

ןדֶאֶ  = Fuß, Basis, Sockel (einer Säule, Wand, eines Fensters usw.) ( ןוֹלּחַהַ ןדֶאֶ  = Fensterbank, Sohl-
bank; ַהשָׁבָּי - ןדֶאֶ  = Kontinentalsockel, Schelf; ֲתינִדָא  = Balkonkistchen) 
 

דתֵיָ  = Pflock, Zeltpflock, Hering, Keil, Dübel ( דוּתיִ  = Nageln; Dübeln; ְדתָֻּימ  = keilförmig) 
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Vers 6: 
לעמ  = pflichtwidrig handeln, untreu sein, veruntreuen, unterschlagen ( לעַמַ  = Pflichtwidrigkeit, Un-

treue; Oben; nach oben, droben; ְהלָיעִמ  = Unterschlagung, Veruntreuung; vgl. ֹלעַמ  = Aufheben; 
לעַמֶ  = Eintritt; Sonnenuntergang; ַהלֶעֲמ  = Aufgang, Podium; ַהלָעֲמ  = Stufe, Steigung, Grad; hohe 

Stellung; Vorzug, Tugend; ְליעִמ  = Mantel; ַּהוָרְפ - ליעִמְ  = Pelzmantel; ֹןו ליעִמְ  = Jackett, Jacke) 
 
Vers 7: 

הדי  = schießen; Piel = werfen, niederwerfen; Hifil = preisen, bekennen; Hitpael = bekennen ( הדָוֹתּ  
= Danklied, Dankopfer; תוֹדוֹה  = dank; היָדָוֹה  = Dankgebet, Geständnis; האָדָוֹה  = Geständnis, Dank-
barkeit; ִהדָּוַתְה  = gestehen, beichten; ִיוּדּו  = Beichte, Sündenbekenntnis, Geständnis; ֻתוֹדיְּה  = Lobge-
sänge; ְהדָוּהי  = Juda; ְידִוּהי  = jüdisch; Jude; vgl. יַהֵד תְהִ  = Jude werden; דדי  = [das Lot] werfen) 
 
Vers 12: 

הטשׂ  = abweichen (vgl. ָהטָס  = abweichen; הטֶוֹס  = abweichend, abtrünnig; auf Abwege geratend, 
pervers; הטָוֹס  = Ehebrecherin, Buhlerin, ְּהיָּטִס  = Abweichung, anormale Neigung; ָטוֹסמ  = Schal-
tung, Weiche; Zeilensteller [Schreibmaschine]) 
 
Vers 13: 

שׂפת  = fassen; umgehen mit, gebrauchen; Nifal = ergriffen werden; Piel = fangen (ׂש פַתָּ / ספַתָּ  = fas-
sen, greifen; auffassen, begreifen; ִספַּתְנ  = gefasst/ergriffen/aufgefasst werden; ָּסוּפת  = besetzt, be-
legt; ְּהסָיפִת  = Ergreifung, Fassen, Beschlagnahme, Erfassen, Auffassung, Auffassungsgabe, An-
schauung, Wahrnehmung; Konzeption; םלָוֹע ת- סָיפִתְּ  = Weltanschauung; ִית סָיפִתְּ  = Wahrnehmungs-; 

הסָוּפתְּ  = Aufnahmefähigkeit, Fassungskraft, Tonnengehalt; סֶת פֶוֹתּ  = Fangen [Spiel]) 
 
Vers 14: 

האָנְקִ  = Neid; Eifer, Eifersucht; Leidenschaft [TANACH] ( אנֵּקִ  = beneiden, eifersüchtig sein, sich 
ereifern; eifersüchtig/zornig machen [TANACH]; ְאנֵּקַמ  = Eifersüchtiger, Neider; אִי נַּקַ  = eifersüch-
tig; fanatisch; Zelot; ַאנָּק  = eifernd; ַןאָנְק  = eifersüchtig, sehr neidisch; ַתוּאנָּק  = Fanatismus; ִאינִקְה  = 
eifersüchtig/zornig machen [TANACH]; im TANACH: ַאוֹנּק  = eifersüchtig, eifernd) 
 
Vers 15: 

חמַקֶ חָא/ מְקִ  = Mehl (ַקָמִיחַ/קָמוּח = mehlig; ַקִמֵּח = mit Mehl bestreuen, Mehl hinzufügen; ְיחִמ -meh = קִ
lig, bemehlt; קִמָּחוֹן = Mehltau) 
 

ןוֹועָ  = Vergehen, Schuld, Straftat ( הוע  = sich vergehen; Nifal = verstört/verdreht sein, sich krüm-
men; Piel = verstören, verdrehen; Hifil = sich vergehen; verdrehen; ֲהיָוָע  = Vergehen; ִםיעִוְע  = Ver-
wirrung; ַהוָּע  = Trümmer; ִיע  = Trümmerhaufen, Ruin; neuhebräisch: ָהוָע  = sündigen; ַהוָעֲנ  = ge-
krümmt/gebeugt sein; ִהוָּע  = krümmen, beugen; י וּוּעִ  = Sünde; Verkrümmung; ֲתיוִע  = Krampf, Zu-
ckung; ֲיתִיוִע  = konvulsiv, krampfhaft; וָה עֲמַ  = Verbrechen; וֶה עֲמַ  = Grimmasse; מְעֻוֶה = deformiert) 
 
Vers 17: 

עקָרְקַ  = Boden, Erdboden, Erde ( עקָרְקַ תוֹרצְוֹא  = Bodenschätze; ַתיעִקָרְק  = Boden [eines Gefäßes, Ge-
rätes usw.], Grund; ַיעִקָרְק  = boden-; erdhaft; ַקֵע רְקִ  = Starterlaubnis verweigern; ַקוּע רְקִ  = Flugver-
bot; vgl. ֶתרֶק רְקַ  = Boden; קֵר רְקִ  = krähen; קוּר רְקִ  = Quaken, Krähen; ָהר קֵ רְקַ  = Krähen, Gackern; im 
TANACH: ררק  als Palpel [ רקַרְקַ ] = niederreißen ?) 
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Vers 18: 
ערפ  = freilassen; unbeachtet lassen; Nifal = zügellos werden; Hifil = nachlässig sein lassen; Ver-

wilderung aufkommen lassen ( ערַפֶּ  = frei hängendes Haar [TANACH]; Haupthaar, ungepflegtes 
Haar; neuhebräisch: ָּערַפ  = zerzausen; Unruhe stiften; Ausschreitungen begehen, Pogrome veran-
stalten; zurückzahlen, [Schuld] begleichen, zahlen, vergelten; rächen, bestrafen; ָּעַוּרפ  = wild, un-
gekämmt; ְּתוֹערָפ  = Pogrome; ּעַרֵוֹפ  = Gewalttäter; ֻּתוּנעָרְפ  = Katastrophe, Unglück; ָָהע רפְמִ  = Teilzah-
lung, Akontozahlung; ִעירִפְה  = stören; ֻערָפְמ  = gestört, unterbrochen; ָתוֹער פְמֻ  = psychische Störung; 

העָרָפְהַ  = Störung; ְעַרֵפְמַהל  = rückwirkend, nachträglich; im Voraus; ִערַפְנ ערַפָּהִלְ ,  = zurückgezahlt 
werden; ִעַרֵפָּתְה  = toben, randalieren; ִתוּערְפָּתְה  = Ausschreitung) 
 
Vers 19: 

הטשׂ  = abweichen (vgl. ָהטָס  = abweichen; הטֶוֹס  = abweichend, abtrünnig; auf Abwege geratend, 
pervers; הטָוֹס  = Ehebrecherin, Buhlerin, ְּהיָּטִס  = Abweichung, anormale Neigung; ָטוֹסמ  = Schal-
tung, Weiche; Zeilensteller [Schreibmaschine]) 
 
Vers 21: 

הלָאָ  = Fluch, Eid ( הלא  = Fluch aussprechen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter 
Fluch stellen; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; 

םיהִ�אֱ  = Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֵהלָא  
= Göttin; vgl. ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַהלָּא / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe [TANACH]; ֵןוֹלא / 

ןוֹלּאַ = Eiche; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, Wanst; 
neuhebräisch: Eiche; vgl. zudem ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, Götze; ֶלילִאֱה  = zum Götzen machen) 
 

¦רֵיָ , dual ְםיִכַרֵי  = Oberschenkel, Hüfte, Seite ( הכָּרְיַ , dual ַםיִתַכָרְי  = Rücken, entlegenster Teil; ַהכָרְי  = 
Oberschenkel; Ende, hinterer Teil, Rückseite, Hintergrund, Lendenstück; ַםיִתַכָרְי  = Hintergrund) 
 

הבצ  = anschwellen; Hifil = anschwellen lassen ( הבֶצָ  = angeschwollen; ָיוּבצ  = geschwollen; ִיוּבּצ  = 
Schwellung, Aufblähung; ְתוּבצ  = Schwellung) 
 
Vers 22: 

העֶמֵ  = Bauch; Darm ( יעִמְ  = Darm; ַּסג יעִמְ   = Dickdarm; ַקד יעִמְ   = Dünndarm; ִםי עַמֵ  = Eingeweide) 
 
Vers 23: 

החָמָ תוֹחמְלִ ,  = abwischen, auslöschen, tilgen; stoßen auf; protestieren gegen; mit Mark gewürzt 
sein ( וֹמשְׁ החָמָ  = seinen Namen ausradieren = sein Andenken auslöschen; ְהאָחָמ  = Protest, Ein-
spruch; ִהחָמ  = auflösen; ּיו יוּ ;ausgelöst = מָח חמִ  = Protestäußerung; תוּח החָמְהִ ;Löschung = הִמָּ  = an-
weisen [Zahlung]; ַהאָחָמְה  = Scheck, Zahlungs-; ֻהחֶמְמ  = Spezialist, Fachmann, Sachverständiger, 
Experte; ִהחָמַתְה  = sich spezialisieren; ִהחֶמַתְמ  = Praktikant; ִתוּחמַתְה  = Praktikum, Spezialisierung) 
 
Vers 26: 

ץמק  = eine Hand voll/Prise nehmen; zusammenpressen ( ץמֶקֹ  = eine Handvoll, Prise, kleine 
Menge; ִםיצִמָקְל  = in Haufen; ץ צּמּקַ  = ganz kleine Prise, ganz wenig; וּץ מקָ  = zusammengepresst; 
ינִצָמְּקַ ;Geizen = קִמּוּץ ;Zusammenpressen; Schupfen [Schnupftabak]; Ringfinger = קְמִיצָה  = geizig; 

ןצָמְּקַ  = Geizhals, Geiziger; ַתוּנצָמְּק  = Geiz) 
 
Vers 27: 

לעמ  = pflichtwidrig handeln, veruntreuen, unterschlagen ( לעַמַ  = Pflichtwidrigkeit, Untreue; Oben; 
nach oben, droben; ְהלָיעִמ  = Unterschlagung, Veruntreuung; vgl. ֹלעַמ  = Aufheben; ֶלעַמ  = Eintritt) 
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Vers 2: 
אלפ  als Nifal = schwierig/wunderbar/rätselhaft sein; Piel = [Gelübde] erfüllen; Hifil = wunderbar 

tun; Hitpael = sich wunderbar zeigen ( אלֶפֶּ , pl. ְּםיאִלָפ תוֹאלָפְּ ,  = Wunder; ִתוֹאלָפְנ  = wunderbare 
Dinge, Wundertaten; ֶּילִפ  = wundervoll, fantastisch; ִיאִלְפ  = wunderbar, rätselhaft; ְּהאָילִפ  = Wunder, 
Staunen; ִאילִפְה  = Staunen erwecken, Wunder tun; ֻאלַפְמ  = wunderbar; ִאלֵּפַּתְה  = sich wundern, stau-
nen; ְּינִוֹלפ  = irgend jemand, ein gewisser; ַינִוֹמלְא ינִוֹלפְּ   = irgend jemand, ein gewisser; unbekannt, 
namenlos; vgl. הלפ  als Nifal = besonders behandelt werden vor; Hifil = besonders behandeln) 
 

רדנ  = ein Gelübde tun/ablegen, geloben; versprechen [Spende] ( רדֶנֶ רדֶנֵ ,  = Gelübde; ָהר ידִ -Able = נְ
gen eines Gelübdes; ִּריד ןרָ ;durch Schwur verpflichten = הִ הרָ ;jmd., der ein Gelübde ablegt = נַדְ  הֲדָּ
= Enthaltung; vgl. ָרידִנ / רידִנָבְּ  = selten; ת וֹר ידִ תוּ ;selten, kaum = נְ ר ידִ  (Seltenheit = נְ
 

ריזִנָ  = Besonderer, Geweihter, Mönch ( רזנ  als Nifal [ רזַנִ ] = sich zurückhaltend zeigen, sich wei-
hen; Hifil [ ריזִּהִ ] = zurückhalten, als Geweihter leben; ֵרזֶנ  = Weihe, Weihung; Krone, Diadem; 

הרָיזִנְ  = Geweihte, Nonne; ִרזֵּנַתְה  = sich enthalten, abstinent sein; ִתוּרזְנַתְה  = Enthaltung; ִרזָנְמ  = Höf-
ling ?; Kloster) 
 
Vers 3: 

ץמֶחֹ  = Essig ( ץמח  = gesäuert, durchsäuert sein; Hifil = sauer schmecken; Hitpael = sich erbittert 
zeigen, verbittert sein; ָץמֵח  = gesäuert, Sauerteig; Chametz [Sammelbegriff für alle Lebensmittel, 
die nicht für Pessach geeignet sind]; ָץוּמח  = sauer; ֶץימִחֱה  = sauer werden; versäumen, verpassen; 

הצָמָחְהַ  = Säuern; Versäumnis; ֻהצָמְח  = Säure; ָּתינִתָירִפְג הצָמְחֻ   = Schwefelsäure; ֻיצִמְח  = sauer; ֻתוּיּצִמְח  = 
Säuregehalt; ֻיתִצָמְח  = säurehaltig; ָתוּצימִח  = Säure; ָהצָימִח  = Borschtsch; ַןצָמְח  = Sauerstoff; ַּוּד ןמָחְפ-

ינִצָמְ ץמֵחָ ;Kohlendioxyd [CO2] = חַ - רוּעבִּ  = Entfernung alles Gesäuerten vor Pessach; ֻץמַחְה  = ver-
passt werden; ַׁהצָוּמחָ תנֶמֶּש  = Sauerrahm; ֲץמַצְמַח  = säuerlich; חִמֵּץ = sauer werden lassen; ץוּמ  = חִ
Säuerung; חַמֶּצֶת = Säurevergiftung; מֹצֶת חְתִּ  = Oxid; תִּחְמֵץ = einsäuern; צֵּן מְחִ  = bleichen, oxidieren; 
צּוּן מְחִ  = Oxidierung; im TANACH: ָץוּמח  = grellrot; ָץוֹמח  = Bedrücker) 
 

רכָשֵׁ  = berauschendes Getränk ( רכשׁ  = betrunken sein/werden; Piel = trunken machen; Hifil = trun-
ken werden lassen; Hitpael = sich trunken zeigen; sich betrinken/berauschen; ָׁרכֻש  = betrunken; 

ןוֹרכָּשִׁ  = Trunkenheit; ִׁרוֹכּש  = betrunken, Betrunkener, Schlucksprecht) 
 

הרָשְׁמִ  = Flüssigkeit [TANACH]; Marinade ( הרשׁ  = loslassen; Piel = lösen ?; aramäisch: lösen; 
wohnen, bleiben; neuhebräisch: ָׁהרָש  = verweilen, ruhen auf; einweichen, einlegen [in Flüssig-
keit]; ָׁיוּרש  = sich befindend; in Flüssigkeit gelegt, eingeweicht; ִהרָשְׁה  = herrschen lassen; inspirie-
ren, einweichen, elektrische Spannung erzeugen; ֻהרָשְׁה  = eingeweicht; ַהאָרָשְׁה  = Inspiration, Ein-
gebung; Induktion; ְׁהיָרִש  = Einweichen; vgl. ִׁןיֵּרְש  = panzern, mit Panzern ausrüsten, sichern, frei-
halten; ֻׁןיַּרְש  = gepanzert/ abgesichert werden; ְןיָּרְשֻׁמ  = gepanzert, gesichert, reserviert; ִׁהיָרְש  = Be-
waffnung; ִׁןוֹירְש  = [Schuppen-]Panzer; ִׁרוֹאהָ ןוֹירְש  = Panzer des Lichts; ִׁתינִרְש  = Panzerwagen; 
Pfeilspitze; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette;  ַׁתרֶשֶׁרְש , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש   = Kette; שִׁרְשֵׁר = anketten; absperren; 
רירִשָׁ ;Kettenreaktion = שִׁרְשֶׁרֶת  = Muskel; stark; ְׁירִירִש  = muskulös; Muskel-; ּתוּי רִירִשְׁ  = athletische 
Statur; ָןר ירִשְׁ  == sehr muskulöser Mensch; ְׁיתִוּרירִש  = willkürlich; ְׁתוּררִש תוּרירִשְׁ ,  = Verstocktheit; 
בלֵ - תוּרירִשְׁ  = Verstocktheit; Willkür; im TANACH: ׁררֵוֹש  = Feind) 

 
חלַ  = schwül, feucht [bes. Luft]; frisch; neu ( חַלֵ  = Saft; Frische, Lebenskraft; ַתוּחל  = Feuchtigkeit; 

Schwüle; Frische; לֵחָה = Feuchtigkeit; Eiter; Auswurf; ַחח  לִחְלוּחַ ;befeuchten = לִחְלֵחַ ;befeuchten = לִ
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= Befeuchtung; לַחְלוּחִי = etwas feucht; vgl. ֶיחִל / יחִלְ  = Wange, Backe, Kinnbacke; ָהי  ;Wange = לֶחְ
vgl. zudem ַבחַט  = Feuchtigkeit, Modrigkeit; ָבטֹר  = nass, feucht; ְתוּביטִר  = Nässe, Feuchtigkeit; 
ןוֹ בטַרְנִ ;Feuchtigkeit = רִטָב בטֵרָהֵלְ ,  = nass werden, befeuchtet werden, genässt werden; ִביטִרְה  = be-

feuchten, nässen [transitiv]; ֹבטֶר  = Sauce, Soße, Saft) 
 

בנָעֵ  = Weintraube, Weinbeere ( הבָ וּב .Beere, Weintraube; vgl = עֲנָ נעָ  = gebunden; עִנּוּב = Binden; 
הבָינִעֲ  = Krawatte, Schleife) 

 
שׁבֵיָ  = trocken ( שׁבי  = trocken werden, austrocknen, verdorren; Piel = austrocknen; Hifil = ver-

trocknen, verdorren lassen; ַהשָׁבָּי  = trockenes Land, Festland; ַתשֶׁבֶּי  = trockenes Land, Kontinent; 
יתִּשׁ בַּיַ  = kontinental; ִשׁבֵּיַתְה  = trocknen, austrocknen; ֹשׁבֶי  = Trockenheit; ִשׁבֵּי  = trocknen, austro-

cken; ִשׁוּבּי  = Trockenlegung, Austrocknung; ְשׁבָֻּימ  = getrocknet; ֵּםישִׁבֵיְ תוֹרפ  = Trockenfrüchte; vgl. 
בגֵּנִ  = abtrocknen; ָהב גְנִ  = getrocknet werden; ִבגֵּנַתְה  = sich abtrocknen; ַתבֶגֶּמ  = Handtuch) 

 
Vers 4: 

ןצָרְחַ  = unreife Traube; Kern einer Frucht ( ץרח  = entscheiden; [die Zunge] spitzen gegen; eifrig 
sein; Nifal = beschlossen/entschieden sein; ָץוּרח  = Gold; Graben, Stadtgraben; eingeschnitten, 
verstümmelt; Dreschschlitten; fleißig; Entscheidung; ָץרַח  = einritzen; beschließen, entscheiden; 
verurteilen; ִּןיד / טפָּשְׁמִ ץרֵוֹח   = richten; ֶץרָחֱנ  = beschlossen, endgültig; ֶתוּצרָחֱנ  = Entschiedenheit) 
 
גזָ  = Hülse [der Weinbeere] (vgl. זִגֵּג = verglasen; ּגוּג תוּג ;Glaser = זַגָּג ;Verglasung = זִ -Glaserar = זַגָּ

beit; גָה גָּזְ גוּג ;Glaserei = מִ יגִוּגזְ ;glasiert = זָ  = verglast; glasartig; ְתיגִוּגז  = Fensterscheibe, Glas-
scheibe; Zahnschmelz; ִגיג תוּג ;transparent, durchsichtig = זָ גוּז ;Transparent = זַ  = Paar; םיִנַּפַוֹא גוּז  = 
Velo, Fahrrad; םיבִהָאֱנֶ גוּז  = Liebespaar; יגִוּז  = paarweise; תוּיגִוּז  = Paarbeziehung, Partnerschaft) 
 
Vers 5: 

רעַתַּ  = Schermesser, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide ( הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; 
ausgießen; Piel [ הרָעֵ  – Piel 2. Impf. cons.: ַרעַתְּו ] = bloßlegen; ausgießen, ausleeren; verbinden; 
Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרָעָתְהִ ] = sich entblößen; verbunden/verwurzelt 
werden; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע  – Hifil]; ִתינ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; ָםרֹע  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = 
Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; ֵרוֹענ  = entblößt sein; aufwachen 
[TANACH]; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ֶהוָרְע  = Blöße; Schamgegend; Schande) 
 

ערַפֶּ  = frei hängendes Haar [TANACH]; Haupthaar, ungepflegtes Haar ( ערפ  = freilassen; unbeach-
tet lassen; Nifal = zügellos werden; Hifil = nachlässig sein lassen; Verwilderung aufkommen las-
sen; neuhebräisch: ָּערַפ  = zerzausen; Unruhe stiften; Ausschreitungen begehen, Pogrome veran-
stalten; zurückzahlen, [Schuld] begleichen, zahlen, vergelten; bestrafen; ָּעַוּרפ  = wild, ungekämmt; 

תוֹערָפְּ  = Pogrome; ּעַרֵוֹפ  = Gewalttäter; ֻּתוּנעָרְפ  = Katastrophe, Unglück; ָָהע רפְמִ  = Teilzahlung, 
Akontozahlung; ִעירִפְה  = stören; ֻערָפְמ  = gestört, unterbrochen; ֻתוֹערָפְמ  = psychische Störung; ַהעָרָפְה  
= Störung; ְעַרֵפְמַהל  = nachträglich; im Voraus; ִערַפְנ ערַפָּהִלְ ,  = zurückgezahlt werden; ִעַרֵפָּתְה  = to-
ben, randalieren; ִתוּערְפָּתְה  = Ausschreitung) 
 
Vers 9: 

עתַפֶּ  = Augenblick ( עתַפֶלְ  = plötzlich; ִעַיתִּפְה  = überraschen; ֻעתַּפְה  = überrascht werden; ַהעָתָּפְה  = 
Überraschung; ֻעתָּפְמ  = überrascht) 
 

םוֹאתְפִּ  = plötzlich ( תוּיּ מִוֹאתְפִּ  = Plötzlichkeit) 
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חלג  = scheren; rasieren; Pual = geschoren werden; Hitpael = sich scheren (lassen); sich rasieren 
( חַלֵּגִּ חלֵּגַלְ ,  = rasieren; ְחלָּגֻמ  = rasiert; ֻּחלַּג  = rasiert; ַחַלֵגְמ  = Rasierapparat; ִחַוּלּג  = Rasur, Rasieren) 
 
Vers 15: 

הלָּחַ  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat ( שׁבַדְ תלַּחַ  = Honigwabe; ללח  = durchbohrt sein; Nifal = ent-
weiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = ent-
weihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchbohren; Pual = durchbohrt 
sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ָללָח = durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefallener, Er-
schlagener; Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ֲללַח ןטֶבֶּהַ   
= Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; 

הלָּחִמְ  = Höhle, Hohlraum; ַןוֹלּח  = Fenster; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ִללֵּח  = flöten; entweihen, profanieren; 
לילִחָ  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; ְללָּחֻמ  = entweiht, profa-

niert; ִלוּלּח  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  = Weltliches; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = weltlich, 
profan; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ָהלָילִח  = Gott behüte!) 
 

ללב  = anfeuchten; mischen; Hitpoel = hin und her geschüttelt werden ( לבֶתֶּ  = schändliche Vermi-
schung; Welt; ָּלבֶב  = „Verwirrung“; Babel; ְּללֻּבַת  = Fleck; neuhebräisch: ל לַבָּ  = mischen, vermi-
schen; Mehl mit Flüssigkeit mischen; וּל לבָּ  = gemischt; wirr [Sprache]; יל לִבְּ  = Mischfutter, Mi-
schung; לֵל וֹבּ  = assimilieren; ִללֵוֹבּתְה  = sich angleichen/assimilieren; תוּל לְ וֹבּתְהִ  = Assimilation; ִּלבֵּלְב  
= durcheinanderbringen, verwirren, stören; ְלבָּלְבֻמ  = verwirrt, verstört; ִּלוּבּלְב  = Verwirrung, Un-
ordnung; ִלבֵּלְבַּתְה  = durcheinander kommen, verwirrt werden) 
 

קיקִרָ  = Fladen, flacher Kuchen; Kräker (vgl. קקר  = anspucken; ausspucken, speien; וּק קרָ  = ausge-
spuckt, ausgespien; ְהקָיקִר  = Spucken; ּקוּק קרֹ ;Spucken, Speien = רִ  = Spucke, Speichel; ְקקָר  = 
Pfütze, Sumpf; ַהקָּר  = Schläfe; ָקרַי  = grün sein/werden; ausspucken) 
 

¦סֶנֶ  = Trankopfer; Gussbild [TANACH] ( ¦סֶנֶ ןיִיַ  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; 
ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer 

ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] = ausgießen; 
Hofal [ ¦סָּ ¦וּסּנִ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausge-
gossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl) 
 
Vers 19: 

לשֵׁבָּ  = reif, gekocht (ל שַׁבָּ  = reifen; kochen; ִלישִׁבְה  = reifen, zur Reife bringen; ִּלשֵּׁב  = kochen; ִּלוּשּׁב  
= Kochen; ְלשָּׁבֻמ  = gekocht; ִלשֵּׁבַּתְה  = gekocht werden, schmoren [Speise]; ַּלישִׁבְת  = Gericht) 
 
Vers 20: 

קוֹשׁ , dual ֹׁםיִקַש  = Wadenbein, Unterschenkel; Keule [von Tieren] ( הקָוֹשׁ  = Schienbein; vgl. ׁקוּש , pl. 
םיקִוָשְּׁ  = Markt; im TANACH: Straße; ׁיקִוּש  = Markt-; auf dem Markt; ִׁקוֵּש  = vermarkten, absetzen; 

קוּוּשִׁ  = Verkauf; Marketing; ִתוּקיו קשֶׁמֶ ;Marktfähigkeit = שְׁ  = Erwerb, Besitz, Bauernhof, Wirt-
schaft, Landgut, Farm; ַּתיִב - קשֶׁמֶ  = Haushalt; ִקשַׁמְמ  = erworbener Boden ?; Wirtschaftsführung; 
תוּ ;wirtschaftlich = מִשְׁקִי קקשׁ ;Wirtschaftlichkeit = מִשְׁקִיּ  = anstürmen [TANACH]; strotzen, wim-
meln, erfüllt sein von; lechzen; ַקשָּׁמ  = Ansturm; Ansturm; Rattern, Geräusch, Krachen, Interface) 
 
Vers 21: 

גשׂנ  als Hifil ( גישִּׂהִ ) = erreichen, einholen; bekommen, erwerben, einholen; einwenden, kritisieren 
( גישִּׂמַ  = erfolgreicher Mensch; Gegner; ַהגָשָּׂה  = Erlangung, Auffassungsgabe, Einwand, kritische 
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Bemerkung; הֶשֵּׂג = Errungenschaft, Leistung; ּתוּי הגָ ;Bewertung nach Leistung = הֶשֵּׂגִ שָׂ מְהַ  = Be-
griffsbildung, Konzeption; ֻגשָּׂמ  = Begriff, Idee; erreicht, erfasst; ֻיגִשָּׂמ  = begrifflich) 
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Numeri 7 

 

Vers 3: 
בצָ , pl. ַםיבִּצ  = Wagen ( בצָ  = Schildkröte) 

 
הלָגָעֲ  = Wagen, Karren ( לגֶעֵ  = Kalb, Jungstier; ֶהלָגְע  = Färse, junge Kuh; ַלגָּעְמ  = Wagenspur, Bahn 

[TANACH]; Lagerring, Lagerplatz [TANACH]; Kreis, Runde; ֶןוֹלגְע  = Fuhrmann, Kutscher; ִלגֵּע  = 
Kreis ziehen, runden, abrunden; ִלוּגּע  = Kreis [geometrische Form]; ִילִוּגּע  = kreisförmig; ָלוֹגע  = 
rund; ּתו ליגִעֲ  = Rundung, Rundheit; ַילִגָּעְמ  = kreisförmig; ְלגָּעֻמ  = abgerundet, gerundet; ְליגִע  rund = הֶ
machen/werden; ֵּלג עַתְהִ  = rund werden, sich runden; ְלגַּל גַעֲ  = rundlich, eiförmig; ָליגִע  = Ohrring; 
Weidenkätzchen; vgl. ַּלגַּלְג  = Rad; ָּללַג  = drehen, rollen) 
 
Vers 9: 

ףתֵכָּ , constr. ֶּףתֶכ , pl. ִּתפֹתְכ  = Schulter, Schulterblatt; Berghang; Flanke ( ויפָתֵכְבִּ ¦שַׁמָ  = Schultern zu-
cken, die Achsel zucken; ְּהיָּפִתֵכ  = Hosenträger, Schulterriemen; Pelerine; ְּהפָתֵכ  = Achselband; כִּתֵּף 
= schultern, auf die Schulter nehmen; תָּף כֻמְ  = geschultert; ִביתִּכְה  = schultern) 
 
Vers 13: 

הרָעָקְ  = Schüssel, tiefer Teller ( תירִעֲקַ  = Schüsselchen; קִעֵר= [nach innnen] wölben; ַרעֲק  = Senke, 
Wölbung; ן וֹרעָקְ  = Wölbung; ִיר וּרעֲקַ  = konkav; ִתיר וּרעֲקַ  = Senke; ְׁהרָוּרעֲקַש , pl. ְׁתרֹוּרעֲקַש  = Vertie-
fung, Höhlung; ִיר וּרעֲקַשְׁ  = konkav) 
 

לקָשְׁמִ  = Gewicht, Waage, neuhebräisch auch: Rhythmus ( לקשׁ  = wiegen; abwägen; Nifal = gewo-
gen werden; abgewogen werden; ֶׁלקֶש  = Schekel; ִלוֹקשְׁמ  = Gewicht; ִתלֶקֶשְׁמ / תלֶקֹשְׁמִ  = Setzwaage 
[TANACH]; Lot, Senkblei; Hantel; ָׁלוּקש  = überlegt; abgewogen; gleichwertig; ָׁליקִש  = wägbar; 
äquivalent; לָה יקִשְׁ  = Wiegen, Abwiegen; Überlegung; ּתו ל יקִשְׁ  = Wägbarkeit; Gleichwertigkeit; 
לקָּ לקָּ ;metrisch, rhythmisch, gleich bleibend = מְשֻׁ  (ausgeglichen, durchschnittlich = מְשֻׁ

 
קרָזְמִ  = Weinschale, Sprengschale ( קרז  = sprengen; streuen; hell sein; neuhebräisch: werfen; Pual 

= gesprengt werden; neuhebräisch: ְהקָירִז  = Wurf, Werfen, Einspritzung, Injektion, Spritze; ִקרַזְנ  = 
geworfen/gesprengt werden; ִקירִזְה  = injizieren; ַהקָרָזְה  = Einspritzen, Injektion; ְקרָז  ,gespritzt = מֻ
eingespritzt, injiziert; ק רֵזְ הקָרָזְמִ ;Spritze = מַ  = Springbrunnen; ָקוּרז  = nachlässig, leger, schlampig; 
weggeworfen; Hippie; Punk) 
 
Vers 14: 
ףכַּ , dual ַּםיִפַּכ , pl. ַּתוֹפּכ  = hohle Hand, Handfläche; Schale, Löffel ( םירִמָתְּ תוֹפּכַּ  = Palmzweige; ִּהפָּכ  = 

Stocksprosse, Zweig, Wedel; Käppchen, Kappe, Kipah [jüd. Kopfbedeckung]; Kuppel, Kuppe; 
הפָפָכְּ  = Handschuh; ָּףפַכ ףוֹפּכְלִ ,  = biegen, niederbeugen, zwingen; ִּףוּפכ  = Verbeugung, Bücken; 
ףיפִּכְהִ  = niederdrücken, unterstellen; ָּףוּפכ  = gebückt, gebogen, unterworfen; יף פִכָּ  = biegsam; ְּהפָיפִכ  

= Biegen, Beugen, Korb; ְּתוּפיפִכ  = Biegsamkeit; Unterordnung; Abhängigkeit; ִףפֵוֹכּתְה  = sich bü-
cken/beugen; vgl. ָּהפָכ תוֹפּכְלִ ,  = aufdrängen, aufzwingen, auferlegen [z. B. Steuern]; erzwingen; 
aufoktroyieren; aufstülpen; ָּיוּפכ  = aufgezwungen, erzwungen; ְּהיָּפִכ  = Zwang; Besessenheit) 
 
Vers 17: 

דוּתּעַ , pl. ַםידִוּתּע םידִתֻּעַ ,  = Widder, Bock, Ziegenbock; Anführer; Vorrat ( דתע  als Piel = besorgen; 
Hitpael = bestimmt sein; ָדיתִע  = bereit; kommend; Vorrat; neuhebräisch: Zukunft; Futur; ְדיתִעָ ל  = 
bestimmt/bereit zu; werden, sollen; עִתֵּד = vorbereiten, bestellen; ִדתֵּעַתְה  = vorhaben, sich vorberei-
ten; ֲהדָוּתע  = Reserve; יא דַוּתעֲ  =Reservist) 
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Vers 4: 
השָׁקְמִ  = getriebene Arbeit; Gurkenfeld ( השׁק  = hart/schwer/schwierig sein; Nifal = bedrückt sein; 

Piel = es schwer haben; Hifil = verhärten, schwierig machen; es schwer haben; ָהשֶׁק  = hart, 
schwierig; streng; ִהשֶׁקְנ  = bedrückt; ִהשֶׁקְמ  = Haargekräusel; ָהשָׁק הצָיבֵּ   = gekochtes Ei; וּי שׁקָ  = hart, 
steif; ִׁיש ישִׁקבְּ ;Schwierigkeit, Schwere, Härte, Hartnäckigkeit = קוֹ  = schwierig, schwer; ַתוּישְׁק  = 
Schwere, Härte; Strenge; קִּשָּׁה = hart machen, verhärten; קִּשּׁוּי = Verhärtung; ִהשָׁקְה תוֹשׁקְהַלְ ,  = ver-
härten, erschweren; שָׁאָה קְהַ שָׁיָה/ קְהַ  = Verhärtung; ָהי שְׁ וּק  = schwere Frage; השֶׁקְֻנ  = hart, starr; klumpig; 

השָּׁקַתְהִ  = sich verhärten, schwer fallen; Schwierigkeiten haben; es schwer finden; vgl. חשׁק  als Hifil = 
verhärten; hart behandeln; ָחשַׁק  = erstarren, hart werden; ָחַוּשׁק  = hart, starr, unnachgiebig; ָחַישִׁק  = 
hart, steif, spröde; ָחַישִׁק קסְידִּ   = Festplatte; ְתוּחישִׁק  = Härte, Starrheit, Unbeugsamkeit, Hartherzig-
keit; ְׁתוּחש חַ ;Grausamkeit = קִ שֵּׁקִ  = hart, starr; ְחַישִׁק החָשָׁקְהַ ;hart machen/werden = הִ  = Verhärtung, 
Versteifung; ַח שּׁקַתְהִ  = sich verhärten) 
 
Vers 7: 

הזנ  = spritzen; Hifil [ הזָּהִ ] = sprengen, besprengen ( היָ זָּהַ  = Besprengung; vgl. ֲהיָזָה  = Wachtraum, 
Phantasieren, Halluzination; ָהזָה  = phantasieren, wachträumen; ּיו  (geträumt, unwahr = הָז
 

רעַתַּ  = Schermesser, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide ( הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; 
ausgießen; Piel [ הרָעֵ  – Piel 2. Impf. cons.: ַרעַתְּו ] = bloßlegen; ausgießen, ausleeren; verbinden; 
Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרָעָתְהִ ] = sich entblößen; verbunden/verwurzelt 
werden; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע  – Hifil]; ִתינ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; ָםרֹע  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = 
Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; ֵרוֹענ  = entblößt sein; aufwachen 
[TANACH]; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ֶהוָרְע  = Blöße; Schamgegend; Schande; ְהרָעֹמ  
= verbinden, verwurzelt; ָהרָע , pl. ָתוֹרע  = Binse ?; Papyrus ?) 
 
Vers 16: 

הרָטְפִּ  = Erstgeburt ( רטפ  = freilassen; entweichen; Hifil = den Mund verächtlich verziehen; ֶּרטֶפ  = 
Erstgeburt; neuhebräisch: ָּרוּטפ  = befreit; ִרטַפְנ רטֵפָּהִלְ ,  = befreit werden, loswerden; sterben; ִּרטֵּפ  = 
entlassen; ֻּרטַּפ  = entlassen werden; ְרטָּפֻמ  = entlassen; ִרטֵּפַּתְה  = zurücktreten, kündigen, Stellung 
aufgeben; ִתוּרטְּפַּתְה  = Rücktritt, Amtsniederlegung, Demission) 
 
Vers 17: 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ

אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 
Vers 24: 

אבצ  = in den Krieg ziehen; Dienst tun; neuhebräisch: sich scharen/versammeln; Hifil = ausheben; 
אבָצָ , pl. ְתוֹאבָצ  = Heer, Militär; Dienst; ַאיבִּצְמ  = Heerführer; ְיאִבָצ  = militärisch; ְינִאָבָצ  = militäris-

tisch; vgl. ְיבִצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; Zierde, Herrlichkeit; ָאבָצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; ְהיָּבִצ / האָבָצְ , pl. 
תוֹאבָצְ  = Gazellenweibchen; הבצ  = anschwellen; Hifil = anschwellen lassen; ָהבֶצ  = angeschwollen; 

יוּבצָ  = geschwollen; ִיוּבּצ  = Schwellung, Aufblähung; ְתוּבצ  = Schwellung) 
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Vers 7: 
ערג  = abnehmen, verkürzen, verringern, vermindern; Nifal = abgenommen/verkürzt werden; Piel 

= abziehen ( העָ רָגְמִ  = Absatz; Nische; ָּעַוּרג  = schlimm, schlecht; ְּהעָוּרג  = schlimmer Zustand; ִתעַרַגְמ  
= Mangel, Nachteil; Nische; גֵּרָעוֹן = Defizit, Fehlbetrag, Verlust; ֵןע ןעָ ;entkernen = גִּרְ -ent = מְגֻרְ
kernt; ִןיע אתָּ ;Kern = גַּרְ - ןיעִרְגַּ  = Zellkern; ַּינִיעִרְג  = atomar; vgl. ֵןע ןעָלְגֻמְ ;entsteinen, entkernen = גִּלְ  = 
entkernt, entsteint; ַּןיעִלְג  = Kern [in harter Schale/einer Frucht]; ע לַגָּ  = aufdecken; ִעַלֵּגַּתְה  = los-/aus-
brechen, bersten, hervorbrechen) 
 
Vers 13: 

לדח  = aufhören, zu Ende gehen; aufgeben, unterlassen ( לדֵחָ  = aufhörend, vergänglich; ֶלדֶח  = 
Welt ?; ֶלדָּחְמ  = Unterlassung, Versäumnis; Nichtstun; ֲלדַח = kraftlos; ָּןוֹלד  (das Nichts = חִ
 
Vers 14: 

חרָזְאֶ  = Einheimischer, Bürger ( תוּחרָזְאֶ  = Staatsbürgerschaft; ֵחַר זְ אַתְהִ  = sich einbürgern; vgl. ָחרַז  = 
scheinen, strahlen, aufgehen [Sonne]; ֶחרַז  = Aufgang, Aufstrahlen; ְהחָירִז  = Sonnenaufgang; ִחרָזְמ  = 
Osten; ִןוֹכיתִּהַ חרָזְמ  = Naher Osten; ִיחִרָזְמ  = östlich, orientalisch; ְיחִרָזְמִ הבָישִׁי  = Schneidersitz; ִןחָרָזְמ  = 
Orientalist; ַןחָרְז  = Phosphor; ִחַירִזְה  = scheinen/aufgehen lassen) 
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Vers 2: 
הרָצְוֹצחֲ  = Trompete ( ריצִ צֹ חֱהֶ  [Hifil von רצח ] = trompeten [TANACH]; ן רָצְוֹצחֲ  = Trompeter; vgl. 

רצֵחָ , pl. ֲםירִצֵח תוֹרצֵחֲ ,  = Hof, Hofraum; ַןרָצְח  = Hausmeister; ַינִרָצְח  = höfisch; ָריצִח  = Heu, Grünfut-
ter, Gras; Lauch; Schilf [TANACH]) 
 

השָׁקְמִ  = getriebene Arbeit; Gurkenfeld ( השׁק  = hart/schwer/schwierig sein; Nifal = bedrückt sein; 
Piel = es schwer haben; Hifil = verhärten, schwierig machen; es schwer haben; ָהשֶׁק  = hart, 
schwierig; streng; ִהשֶׁקְנ  = bedrückt; ִהשֶׁקְמ  = Haargekräusel; ָהשָׁק הצָיבֵּ   = gekochtes Ei; וּי שׁקָ  = hart, 
steif; ִׁיש ישִׁקבְּ ;Schwierigkeit, Schwere, Härte, Hartnäckigkeit = קוֹ  = schwierig, schwer; ַתוּישְׁק  = 
Schwere, Härte; Strenge; קִּשָּׁה = hart machen, verhärten; קִּשּׁוּי = Verhärtung; ִהשָׁקְה תוֹשׁקְהַלְ ,  = ver-
härten, erschweren; שָׁאָה קְהַ שָׁיָה/ קְהַ  = Verhärtung; ָהי שְׁ וּק  = schwere Frage; השֶׁקְֻנ  = hart, starr; klumpig; 

השָּׁקַתְהִ  = sich verhärten, schwer fallen; Schwierigkeiten haben; es schwer finden) 
 

ארָקְמִ  = Einberufung, Versammlung, Vorlesung; Bibel [d. h. TANACH] ( ארק  = rufen; einladen; 
ausrufen; vorlesen; begegnen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausgerufen/vorgelesen wer-
den; zufällig begegnen; sich zufällig befinden; Paul = genannt, gerufen werden; Hifil = treffen 
lassen; ָאירִק  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Aufforde-
rung; Lesen; Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, eingela-
den, berufen; ָיוּרק  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, An-
thologie, Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn) 
 

עסַּמַ  = Abbruch [des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wanderung; Fahrt, Reise, Feldzug, Expedi-
tion ( עסנ  = herausreißen, aufbrechen; Nifal = ausgerissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, weg-
nehmen; neuhebräisch: ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ תוּנכְוֹס   = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Rei-
sender, Fahrgast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beförderung, Transport [Personen]; 
im TANACH: ַעסָּמ  = Bruchstein) 
 
Vers 3: 

עקת  = aufrichten ?; stoßen; in die Hände klatschen; blasen; Nifal = geblasen werden; sich verbür-
gen ( עקַתֵּ  = Blasen; ָּעַוֹקת  = Horn; ֶּעקַת  = Stecker; ִעקַתְנ  = festsitzen, steckenbleiben; ִעַקֵתָּשְׁה  = sich 
niederlassen; ָּעַוּקת  = hineingesteckt, steckend, stecken geblieben) 
 

דעי  = bestimmen, zuweisen; Nifal [ דעַוֹנ ] = sich treffen lassen, sich versammeln, sich verabreden; 
Hifil = bestellen, vorladen [ דיעִוֹה ]; Hofal = bestellt sein ( דעֵוֹמ  = Frist, Termin, vereinbarte Zeit; 
Versammlungsplatz, Versammlung, Festversammlung; ְּדעֵוֹמ דוֹעב  = rechtzeitig; הדָעָוּמ  = Festset-
zung [TANACH]; דעָוֹמ  = Sammelplatz [TANACH]; ַדעַי  = Ziel; ֵהדָע  = Gemeinde, Gemeinschaft, 
Landsmannschaft, Bevölkerungsgruppe gemeinsamer Herkunft; דעַוֹנ דעֵוָּהִלְ ,  = bestimmt sein für; 
sich verabreden/treffen; zusammenkommen; תוּד עַ וָּהִ  = Treffen; ִדעֵי  = bestimmen, zuteilen; דעַֻי  = 
bestimmt/zugeteilt werden; ָדע ֻימְ  = bestimmt zu, vorhergesehen für; ִדוּעי  = Bestimmung, Berufung, 
Lebenszweck; דיעִוֹה  = bestellen, vorladen; festsetzen; דעָוּמ  = gerichtet, gewendet; gewarnt [als 
Übertäter bekannt]; ן וֹד עֲוּמ  = Club, Disco; ִינ וֹד עֲוּמ  = Club-) 
 
Vers 5: 

העָוּרתְּ  = Geschrei; Lärmzeichen; Jubel ( עור  als Hifil [ עַירִהֵ ] = schreien, jauchzen; ins Horn/Lärm 
blasen, jubeln, laut rufen, applaudieren; Polal = gejauchzt werden; Hitpolel = jauchzen; ֵעַר  = 
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Geschrei, Donner; Absicht, Gedanke; Freund, Kamerad, Genosse, Nächster; vgl. ִעַירִתְה  = warnen; 
protestieren, sich bitter beschweren; sich jubelnd zurufen; ַהעָרָתְה  = Alarmruf, Warnung) 
 

הנח  = sich neigen; sich lagern, ein Lager aufschlagen; Piel = gnädig sein ( הנֶחֲמַ  = Lagerplatz, La-
ger; ַםיטִילִפְּ הנֶחֲמ  = Flüchtlingslager; ִזוּכּר - הנֵחֲמַ  = Konzentrationslager; ֶהנָחְה תוֹנחֲהַלְ ,  = parken [transi-
tiv], parkieren, [Auto] abstellen; ֲהיָּנִח  = Parken, Parkieren; ִהיָּנִחֲ שׁרָגְמ  = Parkplatz; ֲהיָנָח  = Parken, 
Parkieren, Parkplatz; ֶןוֹינְח  = Parkplatz, Campingplatz; ַּהנָחֲת  = Haltestelle, Station; ַּקלֶדֶּ תנַחֲת  = 
Tankstelle; ַּתבֶכֶּרַ תנַחֲת  = Bahnhof; ֲתוּנח  = Laden; ֲתלֶכֹּמַ תוּנח  = Lebensmittelladen; vgl. ןנח  = gnädig 
sein, Erbarmen haben; stinkend sein; Piel = lieblich machen; Poel [ ןנֵ -Erbarmen haben, be = [חוֹ
gnadigen; Hofal [Imperf.: ןחַֻי ] = Erbarmen finden; Hitpael = um Erbarmen erflehen; anflehen) 
 
Vers 7: 

עור  als Hifil [ עַירִהֵ ] = schreien, jauchzen; ins Horn/Lärm blasen, jubeln, laut rufen, applaudieren; 
Polal = gejauchzt werden; Hitpolel = jauchzen ( העָוּרתְּ  = Geschrei; Lärmzeichen; Jubel, Zujubeln; 
עַרֵ  = Geschrei, Donner; Absicht, Gedanke; Freund, Kamerad, Genosse, Nächster; vgl. ִעַירִתְה  = 

warnen; protestieren, sich bitter beschweren; sich jubelnd zurufen; ַהעָרָתְה  = Alarmruf, Warnung) 
 
Vers 14: 

לגֶדֶּ  = Feldzeichen, Standarte; neuhebräisch: Fahne ( לגד  = das Feldzeichen hochheben; Nifal = um 
das Feldzeichen geschart sein; ְּםילִגָד - תפַנָהֲ  = Fahnenhissen; ָלגַד  = verfechten, für ein Ideal stehen, 
zum Ziel wählen; flaggen; ָּלוּגד  = ausgezeichnet, hervorragend [Persönlichkeit]) 
 
Vers 33: 

רות  = auskundschaften, untersuchen; Hifil = auskundschaften lassen ( רוֹתּ רתֹּ ,  = Reihe, Warte-
schlange; Zeit, Termin; Turteltaube; ְּרוֹתּב  [constr. ְּתרַוֹתּב ] = als, in der Eigenschaft als; ּןרָוֹת  = 
Diensthabender; ּתוּנרָוֹת  =Turnus; תִּיֵּר = reisen, bereisen; תִּיּוּר = Reisen, Tourenmachen; ַּריָּת = Tou-
rist; ַּתרֶיֶּת  = Touristin; ּתו ריָּתַּ = Touristenverkehr; ן רָיָּתַּ  = Förderer der Touristik, Reiseveranstalter) 
 

החָוּנמְ  = Ruhe, Stille ( חנָ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen; ִחַוֹנּנ חַוֹנּהִלְ ,  = sich beruhigen; ִחַוֹנּנ  = entspannt, 
ruhevoll; חַוֹנ  = angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; 

תחַנַ רסֶחֹ  = Unbehagen; תוּחוֹנ  = Bequemlichkeit, Behagen; Bad, Toilette; תוּחוֹנ - יאִ  = Unbehagen; 
תוּיּחִוֹנ  = Annehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Position; ָחַוֹנמ  = Ruhe, Ruhestätte; ver-

storben; ַנִיּוּח = Halt [einer Bewegung]; ָהח ינִ  = Ruhe; אתָוּח ינִ  = Gemütlichkeit, Ruhe; חָא ינִ  = gut!; 
möge es so sein; ח יָּנַ  = ruhend, stationär, feststehend; יָּח ֻנמְ  = erholt; ִחַוֹחינ  = Beschwichtigung 
[TANACH]; Wohlgeruch; ִחַינִּה חַינִּהַלְ ,  [Präsenz/Partizip Hifil: ַחינִּמ ] = legen, hinlegen; in Ruhe las-
sen, ablassen; zulassen, erlauben; zurücklassen; Fachausdrücke prägen; voraussetzen, liegen las-
sen, annehmen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion; חנַוּה  = gestellt/gelegt wer-
den; ֻחנָּמ  = liegend, platziert, abgelegt, abgehakt; Fachausdruck, terminus technicus [vgl. ִחנַּמ  = 
Fachausdruck prägen]; ַחנָּמ  = Position; ִחַינ חַינִהַלְ ,הֵ  [Präsenz/Partizip Hifil: ִחַינ  ,liegen lassen = [מֵ
Ruhe verschaffen, legen; ַהחָנָּה  = Voraussetzung, Annahme, These, These, Hypothese; Hinlegen) 
 
Vers 35: 

ץופ  = zerstreut/verdrängt werden; überfließen; Nifal [ ץוֹפנָ ] = zerstreut/verbreitet werden; Hifil 
[ ץיפִהֵ ] = zerstreuen; sich zerstreuen ( ץוֹפנָ  = verbreitet; ֵץיפִה  [Hifil von ץופ ] = verbreiten [Ware, Ge-
rüchte], vertreiben; ץפַוּה  = verbreitet werden; ֲהצָפָה  = Verbreiten, Vertrieb; ץ יפִ -Zerstreuer, Ver = מֵ
treiber; ְּהצָוּפת  = Zerstreuung, Diaspora, Verbreitung, Absatz; vgl. ַץפ  ,zerschlagen; zerstreuen = נָ
sich ausbreiten; ָץוּפנ  = zerschlagen; צָה יפִנְ  = Verbreiten; Zertrümmern; ִץפֵּנ  = zerschmettern, zer-
trümmern; ausschütteln; וּץ פּנִ  = Sprengung, Detonation, Explosion) 
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Numeri 11 

 

Vers 1: 
ןנֵוֹא תְהִ  (Hitpoel von ןנא ) = sich beklagen/beschweren ( ןנֵוֹא ןוֹא ;Beschwerdeführer = מִתְ  = [Mannes-] 

Kraft, Stärke; Trauer [TANACH]; םינִוֹא - רסַחֲ  = kraftlos, mutlos, hilflos; וּת נוֹא  = Stärke, Kraft, Po-
tenz; ָןינִא  = zart, mild;  vgl. ָןוֶא  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]; ןוֹא / ןוֶאָ  = On = Helio-
polis; ןנָוֹא  = Onan; selbstbefriedigend; תּוּננָוֹא  = Onanieren; הנָוּא  = Lappen [Lunge, Gehirn]; הנא  = 
trauern; Piel = jemanden widerfahren lassen; Pual = jemandem widerfahren; Hitpael = Streit su-
chen, provozieren; ַּהיָּנִאֲת  = Traurigkeit; ִהנָּא  = treffen/begegnen/widerfahren lassen; ֻהנָּא  = begeg-
nen, geschehen; אַנָּה תְהִ  = Streit suchen, provozieren; ֲּהנָאֲת  = Paarungszeit der Tiere; ְּהנָוּאת  = Un-
fall; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ּהנָאֲוֹת  = Vorwand; ִהיָּנ אֲתֲּ  = Trauer, Leid; ֳהיָּנִא  = Trauer; Schiff; 

ינִאֳ  = Flotte; ָאנ  = bitte!; bitte doch!; im TANACH auch: roh; im TANACH: ַהנָּא / אנָּאָ  = ach; bitte) 
 
Vers 2: 

עקשׁ  = zurücksinken, untergehen; Nifal = sinken; Hifil = niederhalten; sich senken lassen 
( הרָוּרעֲקַשְׁ , pl. ְׁתרֹוּרעֲקַש  = Vertiefung, Höhlung; neuhebräisch: ְׁהעָיקִש  = Versinken, Senkung, Unter-
gang; ָׁעַוּקש  = versenkt; versunken, eingesunken; ַע יקִ -Senke, Ver = שֶׁקַע ;senkbar; inverstierbar = שָׁ
tiefung, Steckdose; שִׁקַּע = versenken; ְעקָּשֻׁמ  = versenkt; versunken; ִׁעַוּקש  = Absenkung, Anschaf-
fungskosten; ִעַיקִשְׁה  = investieren; ַהעָקָשְׁה  = Investition; ֻעקַשְׁה  = investiert/getaucht werden; ֻהקָשְׁמ  = 
investiert; ַעַיקִשְׁמ  = Investor; ִעַקֵתָּשְׁה  = sich versenken/niederlassen/ansiedeln; im TANACH: ִעקָשְׁמ  
= Klarheit, Klares) 
 
Vers 4: 

ףסֻפְסַאֲ  = zusammengelaufenes Volk ( ףסַאָ  = ver-/sammeln; ֶףסַאֱנ  = ge-/versammelt werden; ֲהפָסֵא  = 
Einkerkerung [TANACH: ֲריסִּאַ הפָסֵא ]; Versammlung; ֲהפָּסֻא  = Sammlung [TANACH]; ִףוּסּא  = 
Sammlung, Einsammeln; ֹףסֶא  = Sammlung; ָףיסִא  = Ernte; ַיפִוּסא  = Findling, Findelkind; ִףסֵּאַתְה  = 
sich versammeln/vereinigen; ַןפָסְא  = Sammler; ְףסֵּאַמ  = Nachhut – Militär; Autobus – nicht Ex-
press; Sammelwerk; im TANACH: ףסא  = sammeln; wegnehmen; Nifal = versammelt werden, 
sich versammeln; weggenommen werden; Piel = sammeln; als Gast aufnehmen; Nachhut bilden; 
Pual = gesammelt werden; Hitpael = sich versammeln; ָףסֹא , pl. ֲםיפִּסֻא  = Vorrat; ֹףסֶא  = Lese) 
 

הוא  als Piel = wünschen; Hitpael = begehren ( הוָאֲתַּ  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft; ַתוּנתָוְאַת  = 
Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wünschen, be-
gehren; ַהוָּא  = Wille, Wunsch, Begehren; ַשׁפֶנֶ תוַּא  = Begierde; ְּשְׁפְנַ תוַּאַכÚ  = nach deinem Belieben; 
vgl. ָןוֶא  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]; ָהבָא  = wollen; ֲיוֹבא  = Unbehagen 
[TANACH]; oh!; ach!; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Libido, Geschlechtstrieb; ֶןוֹיבְא  = be-
dürftig, arm; Armer; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, Elend; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, Elend; באת  = verlangen nach; Piel = 
verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; ְּןוֹבאָתֵּב  = guten Appetit!) 
 
Vers 5: 

הגָדָּ  = Fisch [kollektiv] ( גדָּ  = Fisch; ָּגד גוּדלָ ,  = fischen, angeln; ַּגיָּד  [im TANACH: ַּגוָּד ] = Fischer; 
תוּ גיָּדַּ  = Fischerei; דַּיִג = Fischfang; Fischzucht; ָּהגָד  = Fische [Gesamtheit]; im TANACH: ּהגָוּד  = 

Fischerei; vgl. הגד  = zahlreich werden; ָּןגָד  = Korn, Getreide) 
 

האָשֻּׁקִ , pl. ִםיאִשֻּׁק  = Gurke (neuhebräisch: ְןוֹפפְלָמ  = Gurke; וּא שּׁקִ  = Zucchini) 
 

חַיטִּבַאֲ  = Wassermelone 
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ריצִחָ  = Heu, Grünfutter, Gras; Lauch; Schilf [TANACH] (vgl. ָרצֵח  = Hof, Hofraum; ַןרָצְח  = Haus-
meister; ִינ רָ צְחַ  = höfisch; ִריצ צֹ חֱהֶ  [Hifil von רצח ] = trompeten [TANACH]; ֲהרָצְוֹצח  = Trompete; 

ןרָצְוֹצחֲ  = Trompeter) 
 

לצָבָּ  = Zwiebel (בַּצְלִית = Schnittlauch; בְּצַלְצוּל/בְּצַלְצָל = Brutzwiebel; vgl. ֲתלֶצֶּבַח  =Narzisse) 
 

םוּשׁ םימִוּשׁ ,  = Knoblauch 
 
Vers 7: 
דגַּ  = Koriander; Glück; Jupiter (vgl. דדג  = sich zusammentun; Hitpoel = sich Schnittwunden ver-

setzen; ְּדוּדג  = Bande, Truppe, Schar, Gruppe, Regiment; ְּידִוּדג  = zum Regiment gehören, Regi-
ment-; ְּהדָוּדג  = Einschnitt; ֶּםדֶג  = Stumpf; ִּםדֵּג  = Einarmiger; ִּםוּדּג  = Amputation; ָּםוּדג  = amputiert; 

דוּד וֹדֵד ;abgeerntet = גָּ גְּתְהִ  = sich ansammeln; ד וּיּ דיגִּ ;Schneiden von Sehnen = גִּ  = Sehne; Pennis; 
השֶׁנַּהַ דיגִּ   = Ischiasnerv; ָּהדָג / היָדְגִּ   = Rand, Ufer; ְּידִג / היָּדִגְּ  = Böckchen, Zicklein) 

 
Vers 8: 

טושׁ  = umherziehen, umherstreifen; rudern, auf dem Wasser fahren; verachten; Polel [ טטֵוֹשׁ ] = um-
herschweifen, umherwandern, umherstreunen; Hitpolel = sich hin und her wenden ( טיִשַׁ  = Ruder; 
Seefahrt, Schifffahrt; ַׁטיָּש  = Ruderer; ַׁתטֶיֶּש  = Ruderin; Flotte, Flottilie [Verband kleiner Kriegs-
schiffe]; ִׁטיֵּש  = rudern, segeln, entlangfahren; ט וּיּשִׁ  = Rudern; ָטוֹשׁמ  = Ruder; ט ישִׁ טטֵוֹשׁ ;Ruderer = מֵ  
= umherwandern, umherstreunen, umherschweifen; ׁטוֹש  = Peitsche; Wasserflut; ַׁטטָּש  = Vagabund, 
Wanderer; im TANACH: ֹׁטטֵש  = Geißel [vgl. Jos 23,13]; vgl. ׁהטֶוֹש  = Narr, Idiot, Dummkopf; ִׁהטָּש  
= Akazie; ִׁהטָיש  = Methode, System, Verfahren; ִׁיתִטָיש  = systematisch; ּתו יּ תִטָישִׁ  = Systematik; טישִׁוֹה  
[Hifil von טשי ] = ausstrecken, hinreichen; טשַׁוּה  = ausgestreckt/hingereicht werden; טשַׁוּמ  = ausge-
streckt; טָה שָׁוֹה  = Ausstrecken; טישִׁוֹמ  = Ausdehnung) 
 

טקל  = sammeln, auflesen; Piel = sammeln, zusammenlesen, Nachlese halten; Pual = aufgelesen 
werden; Hitpael = sich sammeln ( טקֶלֶ  = Nachlese; Sammlung, Mix; לְקִיטָה = Sammeln, Pflücken; 

טוּקּלִ  = Sammlung, Zusammenstellung; ֻטקַּל  = gesammelt/aufgelesen werden; ֻטקַּל -eingesam = מְ
melt; לַקְּטָן = Sammler, Kompilator; קֶטֶת לְמַ / טקֵ לְמַ  = Pinzette; ַטוּקלְי  = Tasche, Hirtentasche; Schul-
ranzen; Sammelbuch; Anthologie) 
 

ןחַטָ  = mahlen, zermalmen ( הנָחֲטַ  = Mühle; ְןוֹחט  = Handmühle; ֹתוֹנחֲט  = Mahlzähne; ן חֵוֹט  = Müller) 
 

םיִחַרֵ  ( החֶרֵ ) = Mühlsteine, Handmühle 
 

ךוד  = zerstampfen ( הכָדֹמְ  = Mörser; neuhebräisch: ִּדֵּכְד¦  = deprimieren; ְדֵּכְדַמ¦  = deprimierend, ent-
mutigend; ִּוּדּכְד¦  = Depression, Schwermut; vgl. הכד  = zerschlagen werden/sein; Nifal = zerschla-
gen werden/sein; Piel = zerschlagen; ַּהכָּד  = Zerschlagung; אכד  als Nifal = unterdrückt/zerschlagen 
sein; Piel = zerschlagen, unterdrücken; Pual = zerschlagen sein; Hitpael = zerschlagen werden; 

אכָּדַּ  = zerschlagen; neuhebräisch: ְאכָּד אכֵּדִ ;unterdrückt = נִ  = unterdrücken, deprimieren; ְאכֵּדַמ  = be-
drückend, deprimierend, niederdrückend; ִּןוֹאכָּד  = Depression, Schwermut, gedrückte Stimmung; 

אכָּדֻ  = unterdrückt werden; ְאכָּדֻמ  = deprimiert, niedergedrückt; ִּיוּכּד  = Unterdrückung; דִּיכִּי = Frust) 
 

רוּרפָּ  = Topf, Kessel (vgl. ֵּרוּרפ  = Krümel; ר רָפֹמְ  = zerkrümelt; ּררֵוֹפ  [Polel] = zerbrechen, zerkrü-
meln, zerbröckeln, zersetzen; ּתו ר רְוֹפּתְהִ  = Zerbröseln; Auflösung, Zerfall; ִררֵוֹפּתְה  = zerbröckeln, 
zerkrümeln, zerbröckeln, zerfallen, sich auflösen, auseinanderfallen; ֵרפֵה רפֵהָלְ ,  [Hifil von ררפ ] = 
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[Hifil von ררפ ] = brechen [z. B. Vertrag], platzen, ungültig machen; רפַוּה  [Hofal] = gebro-
chen/aufgehoben werden; ֲהרָפָה  = Brechen, Bruch [z. B. Vertrag]) 
 

הגָעֻ / הגַוּע  = Brotfladen [TANACH]; Kuchen ( גוע  = backen [TANACH]; היָּגִוּע  = Keks, Kleingebäck 
[CH: Guetzli]; ָגוֹעמ  = Vorratsplatz; [TANACH] Kuchen; Grimasse; vgl. ָגע  [ גוע ] = Kreis beschrei-
ben; הגָעָ ;Kreis =  הגַוּע  = Dialekt, Mundart, Slang) 
 

םעַטַ  = Geschmack, Geschmackssinn, Sinn, Bedeutung, Verstand; Betrag; Befehl ( םעַטָ  = empfin-
den [TANACH]; kosten, schmecken, probieren; ַםעַט ןיאֵ   = es gibt/macht keinen Sinn; ָםיעִט  = 
schmackhaft; ַםעָטְמ  = Leckerbissen, Delikatessen; ם עָטְ םיעִטְהִ ;Kostprobe; Kosten = מִ  = betonen, 
akzentuieren, hervorheben; ם עָטְמֻ  = betont; ִםעַטַּמ  = auf höheren Befehl) 
 

דשָׁלָ  = Backwerk ? (vgl. ְדשַׁל  = Mark, Essenz, Saft; ָׁדש  = [weibliche] Brust, Busen) 
 
Vers 12: 

הרה  = empfangen, schwanger werden; Pual = empfangen werden; Poel = empfangen ( הרָהָ  = 
schwanger; ֵןוֹרה  = Schwangerschaft; ֵןוֹירָה  = Empfängnis; הרֶוֹה  = Elternteil; םירִוֹה  = Eltern; תוּרוֹה  = 
Elternschaft, Bestimmung und Verpflichtung der Eltern; ְםיצִמְּאַמ םירִוֹה   = Adoptiveltern) 
 

ןמֵוֹא  = Erzieher, Wärter ( תנֶמֶוֹא  = Kindermädchen, Wärterin; ָןמַא  = treu sein; Erzieher/Wächter 
sein; ִןמֵּא  = trainieren, ausbilden; ְןמֵּאַמ  = Trainer; ִןמֵּאַתְה  = üben, trainieren [intransitiv]; ֳןמָא  = 
Künstler; ָתוּנמָּא  = Kunst; ָיתִוּנמָּא  = künstlerisch; הנָמְוֹא  = Stützpfeiler; ֲהנָמָא  = Vertrag, Pakt, [politi-
sche] Konvention; ֶןמָאֱנ  = treu, zuverlässig, loyal; ֶתוּנמָאֱנ  = Treue, Zuverlässigkeit; ְןמָיהֵמ  = zuver-
lässig, vertrauenswürdig; ְתוּנמָיהֵמ  = Zuverlässigkeit; ֱהנָוּמא  = Glaube; ֲםינִוּמאֱ תרַפָה  = Treuebruch, 
Treubruch, Vertrauensbruch; ןימִאֱהֶ ב/ל ןימִאֲהַלְ ,  = glauben an/jemandem glauben; ַןימִאֲמ  = Gläubiger 
– religiös; ַּןמ וּ אמְ / ןמַּאֻיְ אֹל  = es ist nicht zu glauben; ֱתמֶא  = Wahrheit; ֶּתמֶאֱב  = tatsächlich, wirklich; 

יתִּמִאֲ  = echt, wirklich, eigentlich, richtig; ְתמֵּאַל  = nachprüfen [eine Wahrheit]; bestätigen; ָןמֵא  = ge-
wiss; ָןימִא  = glaubwürdig, zuverlässig, vertrauenswürdig; authentisch, echt; ֵןוּמא  = Vertrauen, 
Treue, Zuversicht; ֵןוּמא - יאִ  = Misstrauen, Unglaube; ֵןוּמא - יאִ תעַצָּהַ  = Misstrauensantrag; ּםינִו מאֱ תרַפָהֲ  
= Treuebruch, Treubruch, Vertrauensbruch; ֲתוּנימִא  = Zuverlässigkeit, Vertrauenswürdigkeit) 
 

קני  = saugen; Hifil [ קנִיהֵ ] = säugen, stillen; schlürften lassen (ה קָינִיְ  = Schössling [TANACH]; Sau-
gen; Einsaugen; קָה נָהֲ  = Säugen, Stillen; ֵתקֶנֶימ  = stillende Mutter, Amme; קוּת נְיַ  = Säuglingsalter; 
קוּתִי נְיַ  = Säuglings-; ִּקוֹנית  = Säugling; ת קֶנֹיתִּ  = Säugling, kleines Mädchen; י קִוֹניתִּ  = kindlich, Baby-; 

תוּיּ קִוֹניתִּ  = Kindlichkeit; Infantilität; קנֵוֹי  = Säugling; Trieb [TANACH]; תקֶנֶוֹי  = Trieb, Sprössling, 
Wurzelschössling; ה קָינִיְ  = Schössling [TANACH]; Saugen; Einsaugen; שׁבַדְ קנֵוֹי  = Kolibri) 
 
Vers 16: 

רטֵוֹשׁ  = Beamter; Polizist [neuhebräisch] ( רטשׁ  = schreiben; Beamter sein; ִהרָטָשְׁמ  = Polizei; ִרטָשְׁמ  = 
Regime, Herrschaft, Regierungsform; Ordnung, Disziplin; הרָטָשְׁמִ רקֵוֹח  = Kriminalbeamte; vgl. 

רטָשְׁ  = Wechsel, Schuldschein; Verpflichtungsdokument; Geldschein, Banknote) 
 

בצנ  [ בצ -sich hinstellen; stehen; Hifil = aufrichten, hinstellen; Hitpael = sich hinstellen, stand = [י
halten ( בצָּמַ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zustand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; ַתבֶצֶּמ  = Ge-
denkstein; Baumstumpf; ַהבָצֵּמ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein; ַהבָצָּה  = Aufstel-
lung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; neuhebräisch: Gouverneur, Kommissar; ַּבצ  sich = נִ
hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, rechtwinklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  = 
stabil, standhaft, fest, beständig, unveränderlich; ְהבָיצִי  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ְביצִנ - ןגָסְ  = 
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Hauptkommissar; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; חַוּר - בצָּמַ  = Gemütsstimmung; י תִּחְפַּשׁמִ בצָּמַ   = Fa-
milienstand; ֵםוּרח - בצָּמַ  = Notzustand, Ausnahmezustand; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  = 
antreten, sich stabilisieren) 
 
Vers 17: 

לצא  = zurückhalten ?; neuhebräisch: teilhaben lassen; achtgeben; Nifal [ לצַאֱנֶ ] = zurückgezo-
gen/zurückgesetzt sein ? ( ליצִאֱהֶ  = erteilen, übertragen [Befugnis etc.], teilnehmen lassen; צָלָה אֲהַ  = 
Übertragung göttlichen Geistes; Sublimierung, Erhebung; ֶלצָאֱנ  = edel; geadelt; inspiriert; ָליצִא  = 
vornehm, edel, adlig; Rand; ֲתוּליצִא  = Adel, Vornehmheit; ֲהלָּצֻא  = Adelsstand, Aristokratie; ַהלָיצִּא  
= Gelenk; ֵלצֶא  = neben; bei) 
 
Vers 20: 

ארָזָ  = Übelkeit, Ekel (vgl. הרז  = zerstreuen, worfeln; ausgedrückt werden; Nifal = zerstreut wer-
den; Piel = zerstreuen, ausstreuen; abmessen, ausmessen; Pual = zerstreut werden; ִהרֶזְמ  = Wurf-
schaufel; הרָוּז  = zerstreut; ָיוּרז  = bestreut; ֵיוּרז  = Verstreuung; ְםירִזָמ  = Nordwind; Wolken) 
 

ןעַיַ  = Anlass; wegen ( ןעַמֲלְ  = in Rücksicht auf, wegen; um zu, zu Gunsten von, damit; הנע  = ant-
worten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal = Ant-
wort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unterdrücken, 
erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; 
beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe 
[TANACH]; Sache, Angelegenheit, Gegenstand, Interesse; ְּןיָנְעִב  = in der Angelegenheit, in Sa-
chen, betreffs; ִינ יָנְעִ  = sachlich; ִןיָנְע אֹל לָ  = unsachlich; ִןיֵנְע  = interessieren [transitiv], Interesse we-
cken; ְןיָנְעֻמ  = interessiert; ְןיֵנְעַמ  = interessant; ִןיֵנְעַתְה  = sich interessieren; ִתוּניְנְעַתְה  = Interesse; ֹהנָע  = 
ehelicher Umgang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflug-
bahn, Furche, Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive 
Antwort, Gewährung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, De-
mut; ָינִע  = elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, er-
niedrigen, vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Lei-
den; ִהנָּעַתְה  = Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten) 
 

סאמ  = verwerfen, ablehnen; Nifal = verworfen werden ( סאַמָ  = verabscheuen, verschmähen, über-
drüssig werden, Widerwillen haben gegen, verwerfen; ָסוּאמ  = verabscheut; ְםיסִוּאמ  = Verab-
scheute; ִסוּאמ  = Abscheu; ס אָמְנִ  = verabscheut/überdrüssig werden/sein; ִילִ סאַמְנ  = ich habe es satt; 

סיאִמְ הסָ ;leidig machen, verekeln = הִ אָמְהֲ  = Verursachen von Abscheu; וּת סאַמָ -Abscheu, Geekelt = הִ
sein, Satthaben) 
 
Vers 23: 

רצק  = kurz sein; ungeduldig sein; ernten; Piel = verkürzen; Hifil = verkürzen ( רצֶקֹ  = Kürze; Unge-
duld; ָרצֵק  = kurz; ְםיִפַּאַ רצַק  = jähzornig; ְחַרֻ רצַק  = ungeduldig; ְםימִיָ רצַק  = kurzlebig; ִדיָ ירֵצְק  = 
machtlos; ָרוּצק  = verkürzt; ָריצִק  = Ernte, Ernteertrag; Zweig; רצֵוֹק  = Schnitter; ִרצֵּק  = verkürzen; 
sich kurz fassen; ִרוּצּק  = Abkürzung, Verkürzung, Kürzung; ְּרוּצּקִב  = kurz, in Kürze; ֻרצַּק  = ver-
kürzt/abgekürzt werden; ְרצָּקֻמ  = gekürzt, verkürzt; ִּהרָצָקְב  = kurz gesagt, in Kürze; חַוּר - רצָקָ  = unge-
duldig; jähzornig; ְרצַרְצַק  = ganz kurz) 
 

הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; sich zufällig befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus Holz/ei-
nen Balken] bauen; überdachen; Hifil = begegnen lassen; wählen ( הרֶקָ  = [nächtliches] Widerfahr-
nis; ְירִק  = feindliche Begegnung [TANACH]; Pollution [Verschmutzung; unwillkürlicher 
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Samenerguss]; ִהרֶקְמ  = Zufall; Geschick; ְהרֶקָמ  = Gebälk; הרָוֹק  = Balken, Gebälk, Dachbalken; Zu-
fluchtsort; ֶהר קֹמְ  = überdacht; ֵהרָק  = Bauen [Zimmerdecke, Dach]; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]; 

הרָקְתִּ  = Zimmerdecke, Maximum [für Steuerberechnung etc.]; vgl. ִהיָרְק  = Stadt, Vorort; Campus; 
הרָקָ  = Kälte; ְהרָקֵמ  = Kühle, kühler Raum; neuhebräisch: ְררֵקָמ  = Kühlschrank; רוֹק  = Kälte; ַרק  = 

kalt; ֵררֵק  = kühlen, abkühlen; ֵרוּרק  = Kühlung; ִררֵקָתְה  = sich abkühlen/erkälten; ִתוּררְקָתְה  = Abküh-
lung; Erkältung; ָרירִק  = kühl; ְתוּרירִק  = Kühle) 
 
Vers 25: 

אבנ  als Nifal [ אבָּנִ אבֵנָּהִלְ , ] = sich als Prophet zeigen, äußern; Hitpael = sich als Prophet gebär-
den/äußern, prophezeien ( איבִנָ  = Prophet; ְהאָוּבנ  = Prophetie, Prophezeiung; ִתוּאבְנָה  = Prophezei-
ung; ִאבֵּנ  = prophezeien, vorhersagen; ahnen; י וּבּנִ  = Prophezeien, Voraussagen; ִאוּבּנ  = Voraus-
schau; ִתוּאבְּנַתְה  = Prophezeiung; vgl. ִהבָּנ  = entzünden, erregen) 
 
Vers 27: 

רעַנַּהַ  = der junge Mann (vgl. Ex 33,11: Josua) ( רעַנַ  = Knabe, Junge, junger Mann; Knecht 
[TANACH]; ַהרָעֲנ  = Mädchen, junge Frau; ְםירִוּענ  = Jugendzeit; ןוֹר עֲנַ  = Junge, Kleiner; רֹנֶת עֲנַ  = 
junges Mädchen; רִי עֲנַ  = knabenhaft; ֹרעַנ  = Jugend; ּתו ר עֲנַ  = Jugend; י תִוּ ר עֲנַ  = kindlich; ַרעַנֹ תיַנְסַכְא  = 
Jugendherberge; רענ  = jung sein [vgl. 1. Sam 1,24: ְרעַנָ רעַנַּהַו ]; knurren, brüllen; schütteln; Nifal 
[ רעַנְנִ ] = abschütteln, sich schütteln; aufwachen; Piel = aus-/abschütteln, herausschütteln; וּר ענִ  = 
Schütteln; ְהרָיעִנ  = Ausschütteln; vgl. ָרע  [ רוע ] = erwachen; ֵרע  = wach, aufgeweckt; ֵרוֹענ  [Nifal von 

רוע ] = aufwachen, erwachsen; entblößt/nack; ִרעֵרְע  [Pilpel von ררע / רוע ] = erschüttern; Einspruch 
erheben, Berufung einlegen) 
 
Vers 28: 

םירִחֻבְּ  = Jugend ( רוּחבָּ  = Junge, junger Mann; ausgewählt, ausgezeichnet; ָּבוֹט רוּחב  = guter Kerl; 
זרֶאֶכָּ רוּחבָּ   = ganzer Kerl, kräftiger Bursche; ַּהרָוּחב  = junges Mädchen; ּתו ר חֲבַּ  = Jugend; ָּרחַב  = aus-

wählen, aussuchen, vorziehen; ִרחַבְנ  = gewählt werden; ִרחָבְנ  = gewählt, ausgesucht; Abgeordne-
ter; ָּריחִב  = auserwählt; bester; ְּהרָיחִב  = Wahl; וֹת ריחִבְּ  = Wahlen; ִרחָבְמ  = Auslese, Auswahl, Auser-
lesene; רָן חֲבַּ  = wählerisch; ִתרֶחֶבְנ  = Auswahlmannschaft) 
 
Vers 31: 

זוג  = vorbeikommen, herbeitreiben ?; neuhebräisch: vorübergehen, verschwinden ( זוֹגנָ  [Nifal] = 
vorübergehen, verschwinden (vgl. זזג  = scheren, schneiden [Schere]; Nifal = geschoren werden; 
זגֵּ / הזָּגִּ  = Schur; geschorene Woller; וּז זגָּ  = abgeschnitten, kurzgeschnitten, geschoren; ָהז יזִ  = גְּ

Schneiden [mit der Schere]; Schur; וּז זּגִּ  = Abschneiden, Kurzschneiden; גַּזֶּזֶת = Sperpilzflechte; 
הזָזֵגְמַ  = Schermesse; vgl. הזג  = entbinden ?; ָּתיזִג  = Quader, behauener Stein) 

 
ולָשְׂ , pl. ַׂםיוִלְש  = Wachtel 

 
שׁטנ  = überlassen, aufgeben, verlassen, die Möglichkeit geben; sich ausbreiten; Nifal = unbeachtet 

daliegen, sich selber überlassen sein; Pual = unbeachtet sein ( השָׁיטִנְ  = Verlassen, Aufgeben; 
Ranke; ֶשׁטֶנ  = Überbleibsel, Rest; ָשׁוּטנ  = verlassen, aufgegeben; ausgebreitet, ausgedehnt; ִשׁטַּנ , 

שׁטֵנָּהִלְ  = sich ausbreiten; verlassen/aufgegeben werden; vgl. השָׁי תוּ ;Abreißen = נְתִ -Enteig = הִנְָּתְשׁ
nung; ִשׁיתִּה  = erschöpfen [transitiv]; verlieren; ַשׁיתִּמ  = kraftrauben; im TANACH: שׁתנ  = austrei-
ben; Nifal = ausgerissen werden; Hofal = ausgerissen werden) 
 
Vers 32: 

חטשׁ  = ausbreiten; Piel = ausstrecken ( חטַשָׁ  = ausbreiten, flach machen; ָׁחַוּטש  = flach; ָׁחַיטִש  = 
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Teppich; ִחטָשְׁמ  = Fläche, Plattform; ֶׁחטַש  = Fläche, Gebiet; ִׁיחִטְש  = oberflächlich; חוּת יטִ -Flach = שְׁ
heit; שִׁטַּח = flach machen, ausbreiten; חַוּט חַטֵּתַּשׁהִ ;Flachmachen, Verflachen = שִׁ  = sich niederwer-
fen; ְׁםיחִטָש  = Gebiete [Ausdruck für die „besetzten Gebiete“]) 
 
Vers 33: 

הכָּמַ , pl. ַתוֹכּמ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage ( הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zer-
schlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschla-
gen/erschlagen werden; ָהכֵנ  = zerschlagen; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; 

הכֶּמֻ  = geschlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  ,Abzug = נִ
Skonto; vgl. אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen) 
 

הוָאֲתַּ  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft ( הוא  als Piel = wünschen; Hitpael = begehren; ַתוּנתָוְאַת  = 
Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wünschen, be-
gehren; ַהוָּא  = Wille, Wunsch, Begehren; ַשׁפֶנֶ תוַּא  = Begierde; ְּשְׁפְנַ תוַּאַכ�  = nach deinem Belieben; 
vgl. ָןוֶא  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]; הבא  = wollen; ֲיוֹבא  = Unbehagen 
[TANACH]; oh!; ach!; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, Elend; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht 
[TANACH]; Libido, Geschlechtstrieb; באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Ver-
langen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; ְּןוֹבאָתֵּב  = guten Appetit!) 



Hebräischer Wortschatz  Numeri 12 

15.08.2020 

617 

 

Numeri 12 

 

Vers 3: 
ונָעָ  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig ( הוָנָעֲ  = Bescheidenheit, Demut; הנע  = antworten, 

reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal = Antwort er-
halten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unterdrücken, er-
niedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; be-
schäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen; ֲתוּיּנִע  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; 

ינִעָ , fem. ֲהיָּנִע ; pl. ֲםייִּנִע  = elend, arm; demütig; ֹינִע / ינִעֳ  = Leiden, Armut; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, 
erniedrigen, vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = 
Leiden; ִהנָּעַתְה  = Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten) 
 
Vers 4: 

עתַפֶּ  = Augenblick ( עתַפֶלְ  = plötzlich; ִעַיתִּפְה  = überraschen; ֻעתַּפְה  = überrascht werden; ַהעָתָּפְה  = 
Überraschung; ֻעתָּפְמ  = überrascht) 
 

םוֹאתְפִּ  = plötzlich ( תוּיּ מִוֹאתְפִּ  = Plötzlichkeit) 
 
Vers 6: 

עדי  = wissen, kennen, wahrnehmen; Nifal = sich zeigen; bekannt sein, werden; Piel = wissen las-
sen; Pual = bekannt sein; Bekannter; Hifil = mitteilen, wissen lassen; Hofal = bekannt gegeben 
werden; Hitpael = sich zu erkennen geben ( ינִעֹדְּיִ  = Wahrsager; ֹעדָמ עדַוֹמ , תעַדַמֹ ,  = Verwandte; ֵּהעָד  = 
Meinung, Ansicht; Wissen [TANACH; auch: ֵּעַד העָדִיְ ;[  = Kenntnis, Nachricht; Information, Aus-
kunft; ֵּהעָד  = Ansicht, Meinung; ֵּהמָוּדקְ העָד  = Vorurteil; ַּתעַד  = Wissen, Meinung, Absicht; ָעַוּדְי  = be-
kannt, berühmt; ? עַוּדּמַ  [ עַוּדְיָ המָ  ] = warum?; עדַוֹנ עדַוָּהִלְ ,  = bekannt machen, ankündigen, erfahren; 

עדָוֹנ  = bekannt, berühmt; ּתו דְע וָּהִ  = Bekanntmachen, Veröffentlichung; ִעַדֵּי עַדֵּיַלְ ,  = benachrichtigen, 
informieren; עַידִוֹה  = wissen lassen, informieren, ankündigen, mitteilen, Bescheid geben; העָדָוֹה  = 
Mitteilung, Ankündigung; ַהשָׁדָחֲ העָדָוֹה דע  = bis auf weiteren Bescheid; העָדָוֹמ  = Mitteilung, An-
zeige, Inserat; תוֹעדָוֹמ חַוּל  = Anschlagbrett; ןעִידִוֹמ  = Information; ינִיעִידִוֹמ  = nachrichtendienstlich; 
zum Nachrichtendienst gehörend; תוּעדָוּמ  = Bewusstheit; עדָוּמ  = bewusst; eingedenk; ּהעָדָוֹת  = Be-
wusstsein, Erkenntnis; ּיתִּעְדַוֹת  = Bewusstseins-; ֵהדָימ  = Information, Auskunft, Bescheid; ַעדָּמ  = 
Wissenschaft; ַיעִדָּמ  = wissenschaftlich; ַןעָדָּמ  = Wissenschaftler; ֶעדַי  = Wissen, Kenntnisse, Know-
how; ַןעָדְי  = Vielwisser; ַתוּנעָדְי  = Gelehrsamkeit; ִעַדֵּוַתְה  = kennenlernen, sich zu erkennen geben) 
 
Vers 8: 

הדָיחִ  = Rätsel, Rätselfrage ( דחָ דוּחלָ ,  = Rätsel stellen, ein Rätsel aufgeben; ִיתִדָיח  = rätselhaft; ֹןו דיחִ  = 
Rätselspiel, Preisrätsel; vgl. ַדח  = spitz, scharf; eins [meist in Zusammensetzungen]; ַתוּדּח  = 
Schärfe [z. B. einer Fotografie]; ִדדֵּח  = schärfen, anspitzen; ֻדדַּח  = geschärft/angespitzt werden; 

דדָּחֻמְ  = angespitzt, zugespitzt; geschärft; ִדוּדּח  = Schärfen) 
 

הנָוּמתְּ  = Gestalt, Abbild; neuhebräisch: Bild, Foto ( יתִ נָוּמתְּ  = bildhaft; ּתוּי תִ נָוּמתְּ  = Bildhaftigkeit) 
 

טבנ  als Piel (nur in Jes 5,30) = blicken; Hifil [ טיבִּהִ ] = blicken, ansehen, anschauen ( טבָּמַ  = Blick, 
Aspekt; im TANACH: Hoffnung; ֶטבֵּה  = Gesichtspunkt, Aspekt; ַטבָּמ - תדַּקֻנְ  = Gesichtspunkt; vgl. 
טָה ;keimen = נָבַט בִנְ  = Keimen; ֶטבֶנ  = Keim; ִּטיב הטָבָּ ;zum Keimen bringen = הִנְ  (Keimen = הֲנְ
 
Vers 10: 

גלֶשֶׁ  = Schnee; Seife, Seifenkraut ( גלשׁ  als Hifil = schneien; neuhebräisch: ֶׁגלֶש דרַיָ   = schneien; ג וּלשָׁ  
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= schneebedeckt; ְׁהגָילִש  = Schneien, Schneefall; ג לָשְׁ ןוֹגּלְשִׁ ;schneebedeckt = מֻ  = Eis am Stil; La-
wine; ִׁהיָּגִּלְש  = Schneewittchen) 
 
Vers 11: 

לאי  als Nifal ( לאֲוֹנ ) = töricht handeln; Hifil ( ליאִוֹה ) = entschließen, anfangen; einwilligen, stattge-
ben [einer Bitte, einem Gesuch], geneigt sein zu, bereit sein 
 
Vers 14: 

קרַיָ  = grün sein/werden; spucken, ausspeien ( הקָירִיְ / הקָיקִרְ  = Spucken; ָקרֹי  = grün; ֶקרֶי , pl. ְתוֹקרָי  = 
Grünes, Grünzeug; הוֹרִיק = grünen; מוֹרִיק = grünend; ַןקָרְי  = Gemüsehändler, Gemüsezüchter; ת קֶרֹיָ  
= Seegras; ַןוֹקרְי  = Grünfink; ְקרַקְרַי  = grünlich, fahlgrün; gelb; ֵןוֹקרָי  = Getreiderost, Blässe, Gelb-
sucht, Bleichsucht; ֹקר  = Spucke, Speichel; vgl. קקר   = anspucken; ausspucken, speien; וּק קרָ  = aus-
gespuckt, ausgespien; ְהקָיקִר  = Spucken; ּקוּק קרֹ ;Spucken, Speien = רִ  = Spucke, Speichel) 
 

םלכ  als Nifal = beschimpft sein, sich beschimpft fühlen, zu Schanden werden; Hifil = beschimp-
fen, belästigen, in Schande bringen; Hofal = beschimpft sein, sich beschimpft fühlen ( המָּלִכְּ  = 
Schande, Schmach; ְּתוּמּלִכ  = Beschimpfung) 
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Numeri 13 

 

Vers 1: 
רות  = auskundschaften, untersuchen; Hifil = auskundschaften lassen ( רוֹתּ רתֹּ ,  = Reihe, Warte-

schlange; Zeit, Termin; Turteltaube; ְּרוֹתּב  [constr. ְּתרַוֹתּב ] = als, in der Eigenschaft als; ּןרָוֹת  = 
Diensthabender; ּתוּנרָוֹת  =Turnus; תִּיֵּר = reisen, bereisen; תִּיּוּר = Reisen, Tourenmachen; ַּריָּת = Tou-
rist; ַּתרֶיֶּת  = Touristin; ּתו ריָּתַּ = Touristenverkehr, Touristik; ן רָיָּתַּ  = Förderer der Touristik, Reisever-
anstalter, Tour Operator; vgl. רוּט  = Reihe [untereinander], Lage; Spalte [Typ.], Kolonne [Mil.]) 
 
Vers 18: 

הפר  [ אפר ] = schlaff werden, ablassen; Nifal = untätig sein; Piel = lockern, herabhängen lassen; 
Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen; Hitpael = sich untätig, mutlos zeigen ( הפֶרָ  = schlaff; 

אפֵּרְמַ  = Gelassenheit; Heilung; ֶףרֶה ילִבְּ   = ohne Unterbruch; ְּןיִעַ-ףרֶהֶכ  = im Nu; ָהפָר תוֹפּרְלִ ,  = 
schwach werden; ָהפֶר , casus constr. ְהפֵר  = schlaff, schwach, locker; ָיוּפר  = lose, locker, schwach; 
פֶּה רֻמְ  = gelockert; ִהפֶּרְנ  = lässig; ָהפָר הפָשָׂבְּ   halbherzig, mit schwacher Stimme; ְהיָפָּר -Entspan = הַ
nung, Lockerung; ַאפֵּרְמ  = Gelassenheit [von הפר  = schlaff werden]; Heilung, Linderung [von אפר  
= heilen, behandeln]; im TANACH: הפר  = schlaff werden, ablassen; Nifal = untätig sein; Piel = 
lockern, herabhängen lassen; Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen; Hitpael = sich untätig, 
mutlos zeigen; ִןוֹיפָּר  = Schlaffheit; vgl. ָףפַר  = schwach werden; ףפֵוֹר  = lose, labil; schwächen, lo-
ckern, schwankend machen [Piel]; ףפֵוֹר תְהִ  = sich lockern, locker/schwach werden; ָףיפִר  = labil; 

תוּפיפִרָ  = Labilität; ְהפָפָר  = Sprosse [Fensterläden]; vgl. zudem ִאפֵּר אפֵּרַלְ ,  = heilen, behandeln; אפֵוֹר  
= Arzt; ִיוּפּר  = Therapie, Heilung; Lockerung, Entspannung; ְהאָוּפר  = Heilung; ְּהפָוּרת  = Medika-
ment, Behandlung; ְיאִוּפר  = medizinisch; ַאפֵּרְמ - ¦וּשׂחֲ  = unheilbar; ַאפֵּרְמַ תוֹניְעַמ  = Heilquellen; ִהאָפָּרְמ  
= Klinik, Praxis; ְאפֵּרַמ  = Therapeut; ְקוּסּעִבְּ אפֵּרַמ  = Ergotherapeut; ְּקוּסּעִב יוּפּרִ   = Ergotherapie; im 
TANACH: אפר  = heilen, Arzt sein; Piel = heilen, wiederherstellen; ִתוּאפְר  = Heilung) 
 
Vers 19: 

רצָבְמִ  = Festung ( רצב  = Trauben lesen; demütigen; Nifal = fern gehalten werden; unmöglich sein; 
unzugänglich/unausführbar sein; Piel = unzugänglich machen; befestigen n; ִּןוֹרצָּב  = befestigter 
Platz, Burg; ָּריצִב  = Weinlese; Unzugänglichkeit; ָּרוּצב  = befestigt, verstärkt; ִרצֵּבַּתְה  = sich ver-
schanzen; ִתוּרצְּבַּתְה  = Verschanzung, Befestigung; ְרצָּבֻמ  = befestigt; ַּתרֶצֹּב  = Dürre, Regenmangel, 
Trockenheit; ֶּרצֶב  = Golderz, Edelgold; ָּהרָצְב  = Pferch) 
 
Vers 20: 

הזֶרָ  = mager, dünn ( הזר  = hinschwinden lassen ?; dünn werden, abmagern; Nifal = hinschwinden; 
ןוֹזרָ  = Abmagerung, Magerkeit; Würdenträger; ְהיָּזִר  = Abmagerung; ָיזִר  = Verlust, Schwund, 

Siechtum; neuhebräisch: geheim, rätselhaft; vgl. ָזר  = Geheimnis) 
 

בנָעֵ  = Weintraube, Weinbeere ( הבָ וּב .Beere, Weintraube; vgl = עֲנָ נעָ  = gebunden; עִנּוּב = Binden; 
הבָינִעֲ  = Krawatte, Schleife) 

 
Vers 21: 
ןצִ  = Zin [Wüste im Negev zwischen Beerscheba und der Wüste Paran] ( ןצֵ  = Dorn; ן ינִ  ,Dorn = צָ

Stachel; צְנוֹן = Rettich; ת ינִ ןנֵוֹצ .Radieschen; vgl = צְנוֹ  = kühl; תוּננְוֹצ  = Kühle; ן נֶצֶ  = Kälte; ָןוּנצ  = ab-
gekühlt; ְתוּנינִצ  = Kühle, Gleichgültigkeit; ן נֵּצִ  = kühlen, abkühlen; ְןנָּצֻמ  = erkältet, abgekühlt; וּן נּצִ  = 
Kühlung; ֵןנ לְטַצְהִ  = sich erkälten; נְּנוּת טַּצְהִ  = Erkältung, Abkühlung; vgl. zudem ִןיס  = Sin [Wüste in 
der Gegend vom Sinai]; neuhebräisch: China; ִינַיס  = Sinai; ִםינִיס  = Sinim [Jes 49,12]; ִינִיס  = Chi-
nese; chinesisch; ִתינִיס  = chinesisch [Sprache]) 
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Vers 23: 

הרָוֹמזְ הרָמֹזְ ,  = Ranke, Zweig; Lobsingen ( רמז  = stutzen, ausschneiden; Nifal = gestutzt werden; 
Piel = singen, lobsingen; ְתרֶמֶּזַמ , pl. ְתוֹרמְּזַמ  = Lichtschere, Messer; ַהרָמֵזְמ  = Winzermesser, Baum-
schere; ְהרָימִז  = Gesang; Beschneiden [Reben, Bäume]; ָרימִז  = Stutzen; Gesang; ִרוֹמזְמ  = Lied, 
Psalm; ָרימִז  = Nachtigall; ֶרמֶז  = Gazelle; neuhebräisch: Lied, Gesang; ַרמָּז  = Sänger; ַתרֶמֶז  = Sänge-
rin; ַתוּרמָּז  = Sängerberuf; ִהרָמְז  = Gesang, Klang; Stärke; ִהיָּרִמְז  = Sängerfest; ִּתרֶמֹזְת  = Orchester; 
[Musik-]Kapelle; תִי מָזְתִּ  = Orchester-; ְרמֵז ר ;orchestrieren, für Orchester arbeiten = תִּ וּמזְ -Or = תִּ
chestrierung) 
 

לוֹכּשְׁאֶ  = Traube, Büschel von Beeren; Gelehrter ( תילִוֹכּשְׁאֶ  = Grapefruit; ּתוּי לִוֹכּשְׁאֶ ץימִ   = Grapefruit-
saft; ֶּןפֶג תילִוֹכּשְׁאֶ   = Traube) 
 

טוֹמ  = Traggestell, Stange ( הטָוֹמ  = Tragholz, Jochholz; טומ  = wanken; Nifal = ins Wanken gebracht 
sein; Hifil = ins Wanken bringen; Hitpoel = sich im Wanken befinden) 
 

ןוֹמּרִ  = Granatapfel 
 

הנָאֵתְּ  = Feige ( הנָאֵתְ - הלֶעָ  = Feigenblatt; vgl. ּהנָאֲוֹת  = Vorwand; ֲּהנָאֲת  = Paarungszeit der Tiere; ְּהנָוּאת  
= Unfall; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ִהיָּנ אֲתֲּ  = Trauer, Leid) 
 
Vers 28: 

ספֶאֶ  = Ende, nichts, es gibt nichts, Null ( ספֶאֶכְּ  = für nichts; ְּספֶאֶב  = ohne; ֶיכִּ ספֶא  = nur dass 
[TANACH]; ָספַא  = aufhören; ֲהסָיפִא  = Fehlen, Zu-Ende-Gehen; ֲתוֹחכֹּ תסַיפִא  = Erschöpfung; ִספֵּא  = 
auf Null stellen, ausrichten [z. B. Gewehr]) 
 
זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark, trotzig ( םינִפָּ זעַ  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. ָיזִּע וֹזּעֻ ,  = 

Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in Sicherheit 
bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; [mit trotzi-
gem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = gewaltig; neu-
hebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = Asyl/Zuflucht 
suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = Kühnheit, 
Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; ַתוּזיזִע  = 
Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, Wagnis; 

הזָעֻתְּ  = Wagemut) 
 

רוּצבָּ  = befestigt, verstärkt ( רצב  = Trauben lesen; demütigen; Nifal = fern gehalten werden; un-
möglich sein; unzugänglich/unausführbar sein; Piel = unzugänglich machen; befestigen; ִרצָבְמ  = 
Festung; ֶּרצֶב  = Golderz, Edelgold; ִןוֹרצָּב  = befestigter Platz, Burg ריצִבָּ  = Weinlese; Unzugänglich-
keit; ִרצֵּבַּתְה  = sich verschanzen; ִתוּרצְּבַּתְה  = Verschanzung, Befestigung; ְרצָּבֻמ  = befestigt; ַּתרֶצֹּב  = 
Dürre, Regenmangel, Trockenheit; ָּהרָצְב  = Pferch) 
 
Vers 30: 

הסה  als Hifil [ סהַיַּוַ  = Impf. cons.] = beschwichtigen (הִסָּה = zum Schweigen bringen; הַס = still!) 
 
Vers 32: 

הבָּדִּ  = üble Nachrede, Verleumdung ( בבד  = überfließen; neuhebräisch: flüstern, murmeln; ב בֵוֹדּ  
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[Polel] = zum Sprechen bringen; synchronisieren; וּב בּדִּ  = Zum-Sprechen-Bringen; Synchronisie-
rung) 
 

הדָּמִ  = Maß, Messstrecke, Messung; Eigenschaft, Kleidergröße, Sitte; im TANACH auch: Abgabe 
( דדמ  = abmessen, zumessen; Nifal = gemessen werden; Piel = abmessen, ausmessen; Hitpoel = 
sich hinstrecken über) 
 
Vers 33: 

בגָחָ  = Feldheuschrecke (vgl. ָוגָח , pl. ֲםיוִגָח  = Felsspalte) 
 
ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, Amt ( ןוכ  als 

Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert/bereit sein; Polel = hinstellen, bereiten, gründen; Polal = bereitet wer-
den; Hifil = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal = hingestellt sein; Hitpolel = Aufstel-
lung nehmen, sich als fest gegründet erweisen; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ  ,Gestell = כַּ
Staffelei; ֶׁןכֶּש  = da, weil, denn; ָןכֵל  = deshalb, daher; ָןוֹכנ  [Nifal von ןוכ ] = fest/gesichert sein, vor-
bereitet werden; richtig; ְתוּנוֹכנ  = Richtigkeit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von ןוכ ] = einrich-
ten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errichtung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbereiten, bereiten, 
hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet werden/sein; ןכָוּמ  = bereit, 
parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; ְּהנָוּכת  = Vorbereitung; Eigenschaft; ִןנֵוֹכּתְה  = sich vorberei-
ten; ָןוֹכמ  = Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  = Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Urhe-
ber; יא נַוֹכ וּת ;Mechaniker, Maschinist, Monteur = מְ אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ ןוֵּכַלְ ,  = 
auf etwas richten, erzielen, stellen [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Musik]; 

ןוָּכֻמְ  = orientiert, gestellt, ausgerichtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, An-
dacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; ָהנ וָ כְהַ  = Ausrichten; 
Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; ַןוֵכְמ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, meinen; 
ןנֵ וְכִּ  = einstellen, anpassen, justieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Justieren; 

Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer [Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer [koll.]; 
neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ מָה ;Laus = כִּ ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
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Numeri 14 

 

Vers 2: 
ןול  als Nifal (ן וֹלּ ) murren; Hifil = (נִ ןילִהֵ ) = murren ( ןנֵוֹלתְהִ  = murren; sich beklagen/beschweren; 

הנָוּלתְּ  = Beschwerde; ִןנֵוֹלתְמ  = Beschwerdeführer; vgl. ֵןילִה  [Hifil von ִןיל ] = über Nacht beherber-
gen; einbehalten [Lohn]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; ָןל ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht 
über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgele-
genheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ַּהלָיְל  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächt-
lich; Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durchwachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = 
Nachtgespenst; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegenheit; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Herberge, Hotel; 

תוּאנָ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ עַ ;Hotelier = מְ וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Hundehütte; im TANACH: 
Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; ִןנָוֹלתְה  = bleiben, wohnen) 
 
Vers 3: 
ףטַ  = Kinder ( ףפט  = trippeln; טוֹפֵף = trippeln; ָהפ י פִטְ  = Trippeln, trippelnder Gang; ְׁףטַרְמַש  = Babysit-

ter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Babysitting; vgl. ָףטַנ ףטֹנְלִ ,  = triefen, tropfen; ָףטָנ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen; - ןיפִּטִ
ןיפִּ ףטֵפְטִ ;tropfenweise = טִּ  = tröpfeln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = 

Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Pipette, Saugheber; י פִטְ  = Tropfenflasche; ִףיטִּה  = predigen; tropfen lassen; ַהפָטָּה  
= Predigen) 
 

זזב  = plündern, rauben, Beute machen ( זבַּ  = Plünderung; Beute; Falke [neuhebräisch]; ִּהזָּב  = Plün-
derung; Beute, Diebesgut; ָהז י זִבְּ  = Raub, Plünderung; vgl. הזב  = gering schätzen; verachtet wer-
den, verächtlich sein; Hifil = herabsetzen; ִּןוֹיזָּב  = Geringschätzung; ְהזָבְמִנ  = Verachtetes; ִּהזָּב תוֹזּבַלְ ,  
= demütigen, herabsetzen [Ehre], verachten; ִּיוּזּב  = Missachtung, Verachtung; ַּיוּזב  = verachtet; 

הזֶּבֻמְ  = verachtet; ִּןוֹיזָּב  = Schande, Missachtung, Geringschätzung; ִינ וֹי הזָּבַּ ;schändlich = בִּזְז תְהִ  = 
zum Gespött machen; ּתו זבַּ תְהִ  = Selbsterniedrigung; זוב  = gering schätzen, Geringschätzung zei-
gen; ּזוּב / הזָוּבּ  = Geringschätzung, Missachtung, Schande; ִּזבֵּזְב  = verschwenden; ִּזוּבּזְב  = Verschwen-
dung; ַּינִזָבְּזְב  = verschwenderisch; ַּתוּנזָבְּזְב  = Verschwendungssucht [aus egoistischen Motiven]; 

זבֵּזְבַּ תְהִ  = verschwendet werden; ּתו בְּז זְבַּ תְהִ  = Verschwendung) 
 
Vers 6: 

רות  = auskundschaften, untersuchen; Hifil = auskundschaften lassen ( רוֹתּ רתֹּ ,  = Reihe, Warte-
schlange; Zeit, Termin; Turteltaube; im TANACH auch: Schmuckkette; ְּרוֹתּב  [constr. ְּתרַוֹתּב ] = 
als, in der Eigenschaft als [im TANACH: ְּרוֹתכ ןרָוֹתּ ;[  = Diensthabender; ּתוּנרָוֹת  =Turnus; תִּיֵּר = rei-
sen, bereisen; תִּיּוּר = Reisen, Tourenmachen; ַּריָּת = Tourist; ַּתרֶיֶּת  = Touristin; ּתו ריָּתַּ = Touristenver-
kehr, Touristik; ן רָיָּתַּ  = Förderer der Touristik, Reiseveranstalter, Tour Operator; vgl. רוּט  = Reihe 
[untereinander], Lage; Spalte [Typ.], Kolonne [Mil.]; ִהרָיט  = Zeltlager; Zinne; Schloss, Burg; ִןוֹריט  
= Rekrut; Anfänger; ׁרוש  [ רשָׁ ] = betrachten, sehen; herabsteigen, als Partizip: Karawane 
[TANACH]; ׁרוּש  = Mauer [TANACH]; ׁהרָוּש  = Stützmauer [TANACH]; Reihe [nebeneinander], 
Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linienblatt; ְּהרָוּשׁת  = Gabe, Geschenk; ֵׁרש  = Kette, Halskette, Ornament; ֵׁהרָש  
= Kette, Halskette [TANACH]; ַׁתרֶשֶׁרְש / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = Kette; שִׁרְשֵׁר = anketten; ab-
sperren; שִׁרְשֶׁרֶת = Kettenreaktion; ָהר  (Karawane = שְׁיָּ
 
Vers 9: 

דרמ  = sich auflehnen/empören; rebellieren ( דרֶמֶ  = Auflehnung, Aufstand, Rebellion; ַתוּדּרְמ  = Auf-
lehnung; ָדוּרמ , pl. ְםידִוּרמ  = Heimatlosigkeit; דרֵוֹמ  = Aufrührer, Empörer; דָה ירִמְ  = Aufstand, Rebel-
lion; ַןדָרְמ  = aufrührerisch, widerspenstig; ּתו נ דָרְמַ  = Widerspenstigkeit; נִי דָרְמַ  = aufrührerisch, 
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widerspenstig; ד ירִ ה ;zum Aufstand hetzen, aufwiegeln = הִמְ דָרָ מְהַ  = Aufwiegelung; ִדרֵמָתְה  = sich 
auflehnen, rebellieren; ּתו דרְמָתְהִ  = Aufstand, Rebellion) 
 
לצֵ  = Schatten ( ללצ  = sinken, tauchen, untertauchen, versinken, tief fliegen; klingen, gellen, beben 

[TANACH]; dunkel werden, schattig sein; Hifil [ לצֵ לָה ;beschatten, Schatten geben = [הֵ לָצְהַ  = Be-
schatten; Assonanz; ִיל תילִ ;schattig = צְלָ לילִצְהִ ;Silhouette, Schattenriss = צְלָ  = versenken [transi-
tiv]; ָהל ילִצְ  = Tauchen, Herabsinken; ְהלָוּצמ  [ הלָוֹצמְ הלָצֻמְ , ] = [Meeres-]Tiefe; ןלָלְוֹצ  = Tauchen; תלֶלֶוֹצ  

תיכִוּכזְ  = Taucherbrille; ְלילִצ  = Klang, Ton; ָלוּלצ  = klar, durchsichtig; ּתו ל ילִצְ  = Klarheit, Durchsich-
tigkeit; ְילִילִצ  = klingend, klangvoll; ִללֵּטָצְה  = klar werden, aufklären; ִלצֵלְצ  = klingeln, telefonieren; 

לוּצלְצִ  = Klingeln, Klang; ֶםילִצֶלְצ  = Zimbeln, Becken; ְםיִתַּלְצִמ  = Zimbel; Schlagzeug; ְהלָּצִמ  = 
Schelle [TANACH]; im TANACH: הלָוּצ  = Abgrund; ִלצָלְצ  = Harpune; ְלצַלָצ  = Grille) 
 
Vers 11: 

ץאנ  = verschmähen; Piel = unehrerbietig behandeln; Hitpoel = verschmäht werden ( הצָאָנְ  = 
Schmach; ָהצ ץאֵנִ ;ge-/verschmäht werden = נֹאַץ ;Schmähung = נֶאָ  = schmähen, lästern; ץ וּא  = נִ
Schmähung) 
 
Vers 12: 

הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = 
schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden ( הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. 

תוֹכּמַ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = ge-
schlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  .Abzug, Skonto; vgl = נִ

אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  [fem. ְהאָכֵנ ] = zerschlagen, niederge-
schlagen; ֵםיאִכ האָכָּהַ ;Niedergeschlagenheit, Wehmut = נְ  = Schlagen; האכ  als Nifal = verzagen) 
 

שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; Nifal = um den Besitz gebracht 
werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz nehmen, vertreiben, verarmen 
lassen ( השָׁרֵיְ / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb, Besitz; שׁרָוֹמ  = Besitztum; Wunsch [von שׁרא  = wün-
schen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen; neuhebräisch: Ausdruck]; ִּשׁוֹרית שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most; ֶתשֶׁר , 
pl. ְתוֹתשָׁר  = Netz, Raster, Netzwerk; Internet; vgl. ִתשֵּׁר  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen) 
 

םוּצעָ  = mächtig, gewaltig; zahlreich; geschlossen ( םצע  = mächtig/zahlreich sein; schließen; Piel = 
Knochen abnagen; schließen; Hifil = mächtiger machen als; ֶםצֶע , pl. ַםימִצָע תוֹמצֳעַ ,  = Knochen, Ge-
bein; Wesen, Selbst, Kern; ֹםצֶע  = Macht, Kraft, Stärke; Gebein; ָהמָצְע  = Macht; Untat; Leiden; 

תוֹמצֻעֲ  = Beweise; ַּהמָוּצעֲת  = Kraft, Stäke; ַימִצְע  = Eigen-; Selbst-; ַוֹמצְע  = er selbst, sich selbst; ְּוֹמצְעַב  
= an sich selbst, er selbst; ַתימִצְעַ הרָכָּה  = Selbstbewusstsein; ֲתימִצְעַ הנָגָה  = Selbstverteidigung; ַתוּיּמִצְע  
= Eigenart, Ursprünglichkeit; ַתוּמצְע  = innerstes Wesen, Substanz; ַיתִוּמצְע  = wesenhaft, substanti-
ell; ֶםצֶע - םשֵׁ  = Substantiv; ְּםצֶעֶב  = eigentlich; ָהמָצְע  = Heftigkeit, Stärke, Intensität; ֶםיצִעֶה  = verstär-
ken, stark machen; ַהמָצָעֲה  = Verstärkung, Intensivierung; ַהמָצָעֲמ  = Großmacht; ַיאִמָצְע  = selbstän-
dig, unabhängig; ַתוּאמָצְע  = Selbständigkeit, Unabhängigkeit; ִםצֵּעַתְה  = stärker/mächtiger werden; 

המָוּצעֲ  = Bittschrift, Petition; ִםימ המָיצִעֲ ;Sanktionen = עִצּוּ  = Schließen [Augen]) 
 
Vers 25: 

קמֶעֵ  = Talgrund; das flache Land, Tiefebene ( קמע  = tief sein; Hifil [ קימִעֱהֶ ] = tief machen, vertie-
fen; ָקמֹע  = tief, unergründlich; ֹקמֶע  = Tiefe; ָקמֵע  = unverständlich; ָקמֹע  = tief; ַקמַעֲמ  = Tiefe; ַןקָמְע  = 
tiefsinniger Denker; ּתו נ קָמְ נִי ;Tiefsinnigkeit = עַ קָמְ קימִעֲמַ ;tiefsinnig = עַ  = tiefgehend; ַהקָמָעֲה  = Ver-
tiefung, Vertiefen; ִתוּקמְּעַתְה  = Vertiefung, Tiefgründigkeit; im TANACH: ַםיקִּמַעֲמ  = Tiefen) 
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רחָמָ  = morgen ( תרָחֳמָּלַ תרָחֳמָ   = am folgenden Tag; ַתרָחֳמָּל  = am nächsten/folgenden Tag; ָםיִתַרָחֳמ  = 
übermorgen; vgl. ְריחִמ  = Preis, Kosten) 
 
Vers 27: 

ןול  als Nifal (ן וֹלּ ) murren; Hifil = (נִ ןילִהֵ ) = murren ( ןנֵוֹלתְהִ  = murren; sich beklagen/beschweren; 
הנָוּלתְּ  = Beschwerde; ִןנֵוֹלתְמ  = Beschwerdeführer; vgl. ֵןילִה  [Hifil von ִןיל ] = über Nacht beherber-

gen; einbehalten [Lohn]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; ָןל ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht 
über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgele-
genheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ַּהלָיְל  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächt-
lich; Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durchwachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = 
Nachtgespenst [vgl. Jes 34,14]; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegenheit; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Her-
berge, Hotel; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ עַ ;Hotelier = מְ וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Hundehütte; im 
TANACH: Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; ִןנָוֹלתְה  = bleiben, wohnen) 
 
Vers 28: 

םוּאנְ  = Rede [feierlich] ( הוהי־םאֻנְ  = Ausspruch Jahwes; ָםאַנ  = eine Rede halten; םאֵוֹנ  = Redner) 
 
Vers 29: 

רגֶפֶּ  = Leichnam, Aas, Kadaver ( רגפ  als Piel = zu müde sein; neuhebräisch: ִרגֵּפַּתְה  = verenden, kre-
pieren; sterben; ִּרגֵּפ  = zurückbleiben, sich verspäten; ְרגֵּפַמ  = zurückgeblieben, rückständig; ִּרוּגּפ  = 
Zurückgebliebenheit; Zurückbleiben, Rückschritt; Verspätung; überfällige Schuld, Rückstände; 

הרָגְפָּ  = Ferien, Feiertag) 
 
Vers 31: 

סאמ  = verwerfen, ablehnen; Nifal = verworfen werden ( סאַמָ  = verabscheuen, verschmähen, über-
drüssig werden, Widerwillen haben gegen, verwerfen; ָסוּאמ  = verabscheut; ְםיסִוּאמ  = Verab-
scheute; ִסוּאמ  = Abscheu; ס אָמְנִ  = verabscheut/überdrüssig werden/sein; ִילִ סאַמְנ  = ich habe es satt; 

סיאִמְ הסָ ;leidig machen, verekeln = הִ אָמְהֲ  = Verursachen von Abscheu; וּת סאַמָ -Abscheu, Geekelt = הִ
sein, Satthaben) 
 
Vers 33: 

םמת  = vollkommen/fertig sein; zu Ende kommen; Hifil = fertig machen; wegschaffen; Hitpael = 
redlich handeln ( םתֹּ  = Ganzheit, Vollständigkeit; Einfalt, Unbefangenheit, Rechtschaffenheit, Un-
schuld; ָּםת  = vollständig, recht; ֵבל - םתָבְּ  = gutgläubig, treuherzig, in gutem Glauben; ֻּהמָּת  = Lauter-
keit; ֻּםימִּת  = Mittel zur Verlosung; ָּםימִת  = ganz, vollständig, harmlos, naiv; ְּםימִת םיעִדֵּ   = einer Mei-
nung/Absicht sein; ֻּהמָּת  = Unschuld, Ehrlichkeit, Lauterkeit; ְּתוּמימִת  = Naivität, Unschuld; ַּםמֵּת  = הִ
unschuldig tun; ִםמֵּתַּמ  = sich naiv stellend) 
 
Vers 34: 

האָוּנתְּ  = Widerstand ( אונ  als Hifil [ אינִהֵ אינִהָלְ , ] = hindern, wehren, abhalten, zurückhalten) 
 
Vers 36: 

הבָּדִּ  = üble Nachrede, Verleumdung ( בבד  = überfließen; neuhebräisch: flüstern, murmeln; ב בֵוֹדּ  
[Piel/Polel] = zum Sprechen bringen; synchronisieren; וּב בּדִּ  = Zum-Sprechen-Bringen; Synchroni-
sierung; vgl. בוד  als Hifil [ בידִהֵ ] = dahinschwinden lassen; ִּםינִוֹיבְד  = Taubenmist; ֹּבד / בוֹדּ , pl. ֻּםיבִּד  = 
Bär; ֵׁתוּרש בדֹּ   = schlechter Dienst; ה בָדֻּ  = Bärin; וֹן בּדֻּ  = Bärchen, junger Bär) 
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Vers 37: 
הפָגֵּמַ  = Plage, Niederlage, Pest ( ףגנ  = stoßen, schlagen; Nifal = geschlagen werden; Hitpael = sich 

aneinander stoßen; תִי פָגֵּמַ  = epidemisch; ֶףגֶנ  = Anstoß, Plage, Hindernis, Gottesstrafe; ְףגֵנַּהִל ףגַּנִ ,  = 
gestoßen werden; Niederlage erleiden, [im Kampf] geschlagen werden [ ינֵפְלִ ףגַּנִ ףגָּמַ ;[  = Stiefel, 
Stulpenstiefel) 
 
Vers 39: 

לבא  = trauern; vertrocknen; Hifil = zum Trauern veranlassen; Hitpael = trauern ( לבֵאָ  = trauernd; 
לבֶאֵ  = [rituelle] Trauer; ּתו לבֵ ליבִ ;Trauer = אֲ אֱהֶ  = zum Trauern veranlassen; ִלבֵּאַתְה  = trauern; ֲלבָא  = 

fürwahr; jedoch; leider; ָלבֵא  = Wasserlauf, Wiese; ֻלבָא  = Fluss, Kanal; ֵּלבֵת  = Welt, Kosmos) 
 
Vers 42: 

ףגנ  = stoßen, schlagen; Nifal = geschlagen werden; Hitpael = sich aneinander stoßen ( ףגֶנֶ  = An-
stoß, Plage, Hindernis, Gottesstrafe; ַהפָגֵּמ  = Plage, Niederlage, Pest; תִי פָגֵּמַ  = epidemisch; ְףגֵנַּהִל ףגַּנִ ,  
= gestoßen werden; Niederlage erleiden, [im Kampf] geschlagen werden [ ינֵפְלִ ףגַּנִ ףגָּמַ ;[  = Stiefel, 
Stulpenstiefel) 
 
Vers 44: 

לפע  als Pual = aufgeblasen sein ?; Hifil = vermessen sein, aufgeblasen handeln ( לפֶעֹ  = Ofel; Burg-
berg [zwischen der Davidsstadt und Tempel]; Tumor; ִּליפ עְהֶ  = erklimmen; illegal einwandern 
[nach Erez Israel in der britischen Mandatszeit]; ַליפִּעֲמ  = illegaler Einwanderer Erez Israel in der 
britischen Mandatszeit), wagemutiger Pionier) 
 

שׁומ  = betasten; von der Stelle weichen, ablassen, aufhören; Nifal = betasten lassen, betasten; Hifil 
= weichen lassen, entfernen (vgl. שׁשׁמ  = betasten; Piel = abtasten, umhertasten, durchsuchen; 
Hifil = betasten lassen, umhertasten machen; ׁש ישִׁמָ  = tastbar; ןי ינִ ;Fühler = מַשְּׁשָׁ  ;tastend = מַשְּׁשָׁי

שׁוּשּׁמִּ  = Betasten; ִּשׁוּשּׁמ שׁוּח   = Tastsinn; ׁוֹש שׁמָ  = Fühler; מְשׁוֹשָׁה = Antenne; vgl. ִשׁשֵּׁג שׁשֵּגַלְ ,  = tasten, 
abtasten, leicht berühren; ִּשׁוּשּׁג  = Abtasten, Suchen; ִּשׁוּשּׁג שׁוּח   = Tastsinn; ִּשׁוּשּׁג - בלֶכֶּ  = Spürhund, 
Suchhund; ִתוּשׁשְׁוֹגּתְה  = Ringen, Kampf) 
 
Vers 45: 

םוּתכְּיַּוַ ) und sie versprengten sie = (consecuticum + Hifil Imperf. + Suffix-ו)  תתכ  = klein schlagen; 
Piel = in Stücke schlagen; Pual = in Stücke geschlagen werden; Hifil = zersprengen; Hofal = in 
Stücke zerschlagen werden, zersprengt werden; ָּתיתִכ  = lauter, rein [Öl]; ֶּםתֶכ  = Gold; neuhebrä-
isch: ַתת תוּתכָּ ;klein schlagen, zerschlagen, pulverisieren = כָּ  = zerbrochen; כִּתֵּת = umschmieden; 
zerschlagen, in Stücke schlagen; ֶוילָגְרַ תא תוֹתּכִּ ;sich die Füße wund laufen = כִּתֵּת   = Zerbrechen; 
Gewalttätigkeit; eines Gewaltmarsches durchführen; ַּתכ , pl. ִּתוֹתּכ  = Sekte, Gruppe; ִית תָּכִּ  = klassen-
mäßig; Sekten-; ּתוּי תִ תָּכִּ  = Sektierertum; ִּהתָּכ  = Klasse; ּיתִו ת ;Nichtjude, Samariter = כּ תֵּכְ -Fleisch = מַ
hammer; im TANACH: ְהתָּכִמ  = Zerschlagen, zerschlagene Stücke) 
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Vers 3: 
אלפ  als Nifal = schwierig/wunderbar/rätselhaft sein; Piel = [Gelübde] erfüllen; Hifil = wunderbar 

tun; Hitpael = sich wunderbar zeigen ( אלֶפֶּ , pl. ְּםיאִלָפ תוֹאלָפְּ ,  = Wunder; ִתוֹאלָפְנ  = wunderbare 
Dinge, Wundertaten; ֶּילִפ  = wundervoll, fantastisch; ִיאִלְפ  = wunderbar, rätselhaft; ְּהאָילִפ  = Wunder, 
Staunen; ִאילִפְה  = Staunen erwecken, Wunder tun; ֻאלַפְמ  = wunderbar; ִאלֵּפַּתְה  = sich wundern, stau-
nen; ְּינִוֹלפ  = irgend jemand, ein gewisser; ַינִוֹמלְא ינִוֹלפְּ   = irgend jemand, ein gewisser; unbekannt, 
namenlos; vgl. הלפ  als Nifal = besonders behandelt werden vor; Hifil = besonders behandeln; ei-
nen Unterschied machen) 
 

רדֶנֶ רדֶנֵ ,  = Gelübde ( רדנ  = ein Gelübde tun/ablegen, geloben; versprechen [Spende]; ָהר ידִ -Able = נְ
gen eines Gelübdes; ִּריד ןרָ ;durch Schwur verpflichten = הִ הרָ ;jmd., der ein Gelübde ablegt = נַדְ  הֲדָּ
= Enthaltung; vgl. ָרידִנ / רידִנָבְּ  = selten; ת וֹר ידִ תוּ ;selten, kaum = נְ ר ידִ  (Seltenheit = נְ
 

הבָדָנְ  = freier Antrieb, freiwillige Gabe, Almosen, Großzügigkeit ( בידִנָ  = willig, bereitwillig, frei-
gebig; edel; Wohltäter; ְהבָידִנ  = Willigkeit; Edles; בדנ  = antreiben [TANACH]; spenden; Hitpael = 
sich willig zeigen, freiwillig geben; ְתוּבידִנ  = Freigebigkeit, Edelmut, Großzügigkeit; ֶבדֶנ  = Almo-
sen; ן בָדְנָ  = Wohltäter; ּתו נ בָדְנָ  = Wohltätigkeit; נִי בָדְנָ  = wohltätig, philanthropisch; ֵּבד  Almosen = נִ
geben, spenden; ִבדֵּנַתְה  = sich freiwillig zur Verfügung stellen, sich freiwillig melden; freiwillig 
geben; ִבדֵּנַתְמ  = Freiwilliger; ִתוּבדְּנַתְה  = Freiwilligkeit; ֲתוּבדְּנַתְהִבְ הדָוֹבע  = Freiwilligenarbeit) 
 
Vers 5: 

¦סֶנֶ  = Trankopfer; Gussbild [TANACH] ( ¦סֶנֶ  ;Opferwein, Libationswein [für Juden verboten] =  ןיִיַ
ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer 

ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] = ausgießen; 
Hofal [ ¦סָּ ¦וּסּנִ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausge-
gossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl; ַהכָסֵּמ  = Me-
tallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; ַתכֶסֶּמ  = 
Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext, Traktat in der Mischna; ָהכ וּס  ,Ölkanne = מְ
Ölspritze; vgl. ָיסִנ¦  = Prinz, Fürst; ְהכָיסִנ  = Prinzessin, Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum) 
 
Vers 20: 

הסָירִעֲ  = Teig [TANACH]; Wiege; [Telefon-]Gabel (עֵרַס [Piel] = Teig mischen; ִסיר  ;Pergola = עָ
vgl. ִהסָּע  = Teig; ִהסָּע  [Piel] = kneten, massieren; ססע  = zertreten; ָסיסִע  = Traubensaft; שׁול  [ שׁלָ , 

שׁוּללָ ] = kneten; ָׁהש קצֵבָּ ;Teig; Löwe = לַיִש ;geknetet werden = נִלוֹשׁ ;Kneten = לִי  = Teig; ֶשׂרֶע  = 
Bett, Ruhelager; Wiege, Kinderbett; ְּיוִד שׂרֶעֶ   = Krankenlager, Krankenbett) 
 

ןרֶגֹּ  = Tenne, Dreschplatz [in der Scheune] ( ררַגָּ  = schleppen, ziehen; fortreißen; zerkleinern, rei-
ben; im TANACH auch: wiederkäuen; ִררַגְנ ררֵגָּהִלְ ,  = geschleppt/gezogen werden; ֵרר  reiben = גֵּ
[z. B. Käse], CH: raffeln; ָרוּרג  = nachgezogen, nachgeschleppt; Anhänger [Wagen]; ְררָג  = Schlep-
pen, Ziehen; ְהרָרָג  = [Gewehr] Visier, Rechenschieber; ְהרָוּרג  = Metastase; ְהרָוּרגְ הנָידִמ  = Vasallen-
staat, abhängiger Staat; ִתרֶרֶגְנ  = Anhänger; ִתרֶרֶגְמ  = Reibe, Reibeisen; ָּןוֹרג  = Kehle, Hals, Gurgel; 
ינִ וֹרגָּ  = kehlig; Kehl-; גִרְגֵּר = gurgeln; schnurren; ר וּגּ רגָּ ;Gurgeln; Schnurren = גִרְ רְ גֻמְ  = kehlig, gut-

tural; ֶּתרֶג רגַּ ;Gurgel = גַּרְ גֵּר ;Olive [TANACH] = גַּרְ רְגַּ  = Beere; ַּריגִּרְג  = Korn; Samenkorn; ן רָגְּ  = גַּרְ
Vielfraß; ֵּהרָג  = Wiedergekäutes) 
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Vers 24: 
הגָגָשְׁ  = Versehen ( גגשׁ  = sich irren; vgl. ׁהגש  = irren, fehlgehen; taumeln; Hifil = abirren lassen; ir-

reführen; ְׁהאָיגִש , pl. ְׁתוֹאיגִש  = Versehen; ְׁהגָגָש  = Versehen; ִהגֶּשְׁמ  = Versehen) 
 
Vers 30: 

ףדֵּגִ  = beschimpfen, lästern ( ףוּדּגִּ  = Beschimpfen; Geläster, Lästerung; im TANACH: ִּהפָוּדּג  = Ge-
läster, Lästerung) 
 
Vers 31: 

ררפ  = hin und her schwanken; Poel = aufstören; Hitpoel = hin und her schwanken; Hifil [ רפֵהֵ , 
רפֵהָלְ ] = brechen [Versprechen, Vertrag], platzen, ungültig machen; Hofal [ רפַוּה ] = gebrochen/auf-

gehoben werden [Versprechen, Vertrag] ( הרָפָהֲ  = Brechen, Bruch [Verträge usw.]; ִריפ  ;Störer = מֵ
רפַוּמ  = gestört; ּררֵוֹפ  [Polel] = zerbrechen, zerkrümeln, zerbröckeln, zersetzen; ִררֵוֹפּתְה  = zerbrö-

ckeln, zerkrümeln, zerbröckeln, zerfallen, sich auflösen, auseinanderfallen; ּתו ר רְוֹפּתְהִ  = Zerbrö-
seln; Auflösung, Zerfall; ֵּרוּרפ  = Krümel; ר רָפֹמְ  = zerkrümelt; vgl. ָּרוּרפ  = Topf, Kessel) 
 
Vers 38: 

תיצִיצִ  = Quaste; Haarschopf [TANACH]; Rand, Saum, Schaufäden [am kleinen Gebetsschal]; 
הצָיצִ  = Quaste, Troddel; Haarschopf; im TANACH: Blume; ץוצ ץ/ יצ  [ ץצָ ץ , יצִ /לָ ץוּצלָ ] = blühen; glän-

zen; ausgießen; Hifil [ ץיצִהֵ ] = blühen; blicken; ִץיצ  = Blüte, Blume [TANACH]; Diadem [des Ho-
hepriesters]; neuhebräisch: צִיץ [ ץצָ ץ , יצִ ץיצִהֵ ;auftauchen = [לָ  = blühen [TANACH]; blicken, Blick 
werfen auf, [heimlich] schauen, beobachten; ץ יֵּצִ  = zwitschern; ץ וּיּצִ  = Zwitschern; צַיְּצָנִי = zwit-
schernd; ֲהצָצָה  = Blick, [flüchtig/verstohlen] Hinschauen; vgl. ָץצַנ  = funkeln, glänzen; ֵץנֵה  [Hifil] = 
aufgehen, leuchten; im TANACH: blühen; ץצֵוֹנ  = glänzend, blitzend; ִץוֹצינ  = Funk; נִצָן = Knospe;  
ץנֵ = Blütenstand [TANACH]; Sperber; Falke [pol.-mil. Radikaler]; ִהצָּנ  = Knospe, Blüte) 
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Vers 2: 
אירִקָ  = berufen; neuhebräisch: lesbar, leserlich ( ארק  = rufen; einladen; ausrufen; vorlesen; begeg-

nen, widerfahren; Nifal = gerufen/erwähnt/ausgerufen/vorgelesen werden; zufällig begegnen; 
sich zufällig befinden; Pual = genannt, gerufen werde; Hifil = treffen lassen; ִארָקְמ  = Einberufung, 
Versammlung, Vorlesung; Bibel [d. h. TANACH]; ְהאָירִק  = Verkündigung; Ruf, Aufforderung; 
Lesen; Lesung; האָירִקְ-םלַוּא  = Lesesaal; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ָאוּרק  = gerufen, eingeladen, be-
rufen; ָיוּרק  = genannt; ִאירִקְה  = vorlesen, rezitieren; vorlesen lassen; ִהאָרָקְמ  = Lesebuch, Antholo-
gie, Chrestomathie; ֹארֵק  = Rebhuhn) 
 
Vers 6: 

התָּחְמַ  = Feuerbecken [TANACH]; Kohlenschaufel ( התח  = niederschlagen; zusammenkratzen; vgl. 
תתח  = zerbrechen, erschrecken; Nifal = zerschlagen/erschreckt sein; Piel = jemanden erschrecken; 

Hifil = zerschmettern, erschrecken lassen; ַתח , pl. ַםיתִּח  = erschüttert, schreckerfüllt; ַתח  = Schre-
cken; ִתתֵּח  = brechen, zerspringen; erschrecken; ִתיתִּח  = Terror, Furcht; ֲתתַח / התָּחִ  = Schrecken, 
Furcht; ַתחַתְח  = Unebenheit, Hindernis; ְתיחִמ  = Püree; im TANACH: ַםיתִּחַתְח  = Schrecken; ְהתָּחִמ  = 
Schrecken, Verderben, Trümmer) 
 
Vers 10: 

הנָּהֻכְּ  = Priesteramt; Bekleidung eines hohen Amtes ( ןהֵכִּ  = als Priester dienen, amtieren; ֹּןהֵכ  = 
Priester; נֶת הֶכֹּ  = Frau/Tochter eines Priesters; Priesterin) 
 
Vers 13: 

ררשׂ  = vor-/herrschen; verbreitet sein; Hitpael = sich zum Herrn aufwerfen ( הרָרָשְׂ  = Herrschaft; 
ררֵתָּשְׂהִ  = herrschen, sich bemächtigen; ׂרוּש  [ רשָׂ רישִׂלָ , ] = ringen, kämpfen; im TANACH auch: ab-

weichen [vgl. רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren]; 
Hifil = Anführer einsetzen; vgl. ׂהרש  = streiten, kämpfen; Fürst sein, herrschen [im TANACH nur 
noch in Hos 12,4; vgl. ִלאֵרָשְׂי רשַׂ ;[  = Leiter, Beamter, Fürst, Minister, Anführer; ָׂהרָש  = Herrin, 
Fürstin; Sara; ִהרָשְׂמ  = Stellung, Stelle, Posten, Amt; ַׂהאָמֵ־רש / האָמֵּהַ־רשַׂ  = Centurion; Hauptmann 
über Hundert; ַׂעבַרֹ־רש  = Vierfürst; ַץוּחה רשַׂ   = Außenminister; ַׂרצַוֹעהַ־רש  = Finanzminister) 
 
Vers 14: 

רקנ  = ausstechen, aushacken; Piel = ausstechen, ausbohren; Pual = ausgebohrt werden ( הרָקְנִ / הרָקָנְ  
= Felsenhöhle; ִרקֵּנ  = ausstechen, picken; koscher machen; ִרוּקּנ  = Stechen, Ausstechen; ָרקַנ  = aus-
stechen, picken; ְהרָקִנ  = Picken) 
 
Vers 21: 

עגַרֶ  = Augenblick, Moment; einen Augenblick lang ( עגר  = verkrusten; erregen; Nifal = ruhig sein; 
Hifil = zur Ruhe kommen, weilen; Ruhe schaffen; im Nu tun; ָעַגֵר  = still; ָּעג רֻמְ  = ausgeruht; ְעגָּר  = מֻ
beruhigt; ַעַוֹגּרְמ  = Erholung, Ruhe; ַהעָגֵּרְמ  = Ruheplatz [TANACH]; Ruhe, Stille; ֶעגַר עגַרֶ …   = bald 
... bald; ַעגַרֶ קר  = nur einen Moment; ִּעגַרֶ ןב  = im Augenblick, im Nu; ִיעִגְר  = momentan, vorüber-
gehend, flüchtig; ְהעָיגִר  = Beruhigung; עַגֵוֹר  = ruhig, friedlich; ָעַוּגר  = beruhigt, ruhig; ַהעָגָּרְה  = Beru-
higung; ִםיעִגָרְל  = immer wieder) 
 
Vers 22: 

ףצק  = zornig sein; Hifil = erzürnen; Hitpael = in Zorn geraten ( ףצֶקֶ  = Zorn; abgeknickter Zweig; 
הפָצָקְ  = Stummel; neuhebräisch: ף יצִ צֵּף ;schäumend = קָ קַתְהִ  = sich ärgern/aufregen, in Zorn geraten; 
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ףיצִקְהִ  = schäumen, zu Schaum schlagen; ָהפ יצִ תפֶצֶּקַ ;Zorn; Sahn = קָ  = Schlagsahne, Schlagrahm; 
ףצֶקֶ תיָטְבַּמְאַ  = Schaumbad; ֶףצֶק - ףצֶשֶׁבְּ  = wütend, wutschäumend) 

 
Vers 26: 

הפס  = dahinschwingen; dahinraffen; sammeln, häufen; Nifal = hinweggerafft werden, umkom-
men; ergriffen werden; Hifil = sammeln ( הפָ הפָוּס ;wegraffen, vernichten = סָ  = Sturm, Windsturm, 
Orkan; vgl. ףוס  = enden; ףוֹס  = Ende; יפִוֹס  = endgültig, letzteres, End-, Schluss-; ת יפִוֹס  = Suffix, 
Endung, Nachsilbe; ֵתוּיּפִוֹסנְיא  = Unendlichkeit; ָףוֹסמ  = Terminal, Endstation, Umschlagplatz; סַף = 
Schwelle; ףוּס  = Schilfrohr, Schilfrohrkolben) 
 
Vers 27: 
ףטַ  = Kinder ( ףפט  = trippeln; טוֹפֵף = trippeln; ָהפ י פִטְ  = Trippeln, trippelnder Gang; ְׁףטַרְמַש  = Babysit-

ter; vgl. ָףטַנ ףטֹנְלִ ,  = triefen, tropfen; ָףטָנ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen; ִּןיפִּט - ןיפִּטִ  = tropfenweise; ִףטֵפְט  
= tröpfeln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Saughe-
ber; י פִטְ  = Tropfenflasche; ִףיטִּה  = predigen; tropfen lassen; ַהפָטָּה  = Predigen) 
 
Vers 30: 

האָירִבְּ  [ היָּרִבְּ ] = Schöpfung; Geschöpf ( ארב  = schaffen; Nifal = geschaffen werden; Piel = abholzen, 
roden; Hifil = mästen; neuhebräisch: genesen, gesund werden; ּארֵוֹב  = Schöpfer; וּא רבָּ  = geschaf-
fen; Geschöpf; ְּהאָרֵבְּ תילֵב  = da keine Wahl ist; ַתוֹיּרִבְּה  = die [geschaffenen] Leute/Menschen; ִּהיָרְב  
= Speise; ָּאירִב  = gesund; fett [TANACH]; ְּתוּאירִב  = Gesundheit; ַתוּאירבְּל  = Gesundheit!; ְּיתִוּאירִב  = 
gesundheitlich; ְּהאָרָב הרב :Genesung, Erholung; vgl. im TANACH = הַ / ארב  = essen) 
 

הצפ  = aufsperren; befreien ( הצָּפִּ תוֹצּפַלְ ,  [Piel von הצפ ] = entschädigen; ִּיוּצּפ  = Entschädigung) 
 

עלב  = schlucken, verschlingen, absorbieren; Nifal = verschlungen/verwirrt werden; Piel = ver-
schlingen; verwirren; Pual = mitgeteilt werden; Hitpael = sich verwirrt zeigen ( עלַבֶּ  = Verschlun-
genes; Verwirrung, Verderben; ֻעלָבְמ  = eingeschaltet, eingefügt; ְּהעָילִב  = Schlucken; ּתו עלְ בָּהִ  = Ver-
schlucktwerden; עָנִי לְוֹ עַילִבְהִ ;verschlingend = בּ  = verschwinden lassen; ָהע לָ בְהַ  = Verschlucken) 
 

ץאנ  = verschmähen; Piel = unehrerbietig behandeln; Hitpoel = verschmäht werden ( הצָאָנְ / הצָ  = נֶאָ
Schmähung; נֹאַץ = ge-/verschmäht werden; ִץאֵנ  = schmähen, lästern; ץ וּא  (Schmähung = נִ
 
Vers 31: 

עקב  = spalten; durchbrechen; Nifal = sich spalten, aufbrechen; Piel = zerreißen; Pual = geborsten 
sein; Hifil = erstürmen; Hofal = erstürmt werden; Hitpael = geborsten sein; durchbrechen ( העָקְבִּ  = 
Tal; ֶּעקַב  = Halbschekel ָּעַוּקּב  = gespalten; ְּעַיקִב  = Riss, Spalte, Sprung; ָּעַיקִב  = spaltbar; ֶּעקַב  = Riss, 
Einbruch, Senke; ְּהעָיקִב  = Ausschlüpfen; ִּעַקֵּב  = spalten, splittern, zerreißen; ִּעַוּקּב  = Spaltung; 
נִי עָקְ עַיקִבְהִ ;durchbrechend, durchdringend = בּוֹ  = durchbrechen; ָהעָק  (Durchbrechen = הַבְ
 
Vers 32: 

שׁוּכרְ  = Ausstattung; Besitz, Vermögen ( שׁכַרָ שׁוֹכּרְלִ ,  = erwerben, kaufen; ִשׁכַּרְנ שׁכֵרָהֵלְ ,  = erwor-
ben/gekauft werden; ֶשׁכֶר  = Erwerb, Beschaffung [bes. Waffen]; im TANACH: Gespann, Pferde) 
 
Vers 33: 

דבא  = verloren gehen, umkommen; Piel = vernichten; Hifil = vernichten, ausrotten ( הדָבֵאֲ  = etwas 
Verlorenes; ֲהדֹּבַא / ןוֹדּבַאֲ  = [Ort des] Untergang[s]; ַןדָבְא  = Vernichtung; Verlust; neuhebräisch: ָדוּבא  
= verloren [definitiv]; ֲןוֹדּבַא  = Untergang, Verlust; ָןדַבְא  = Verderber, Zerstörer; ִדבֵּא  = verlieren) 
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Numeri 17 

 

Vers 2: 
הפָרֵשְׂ  = Brand; Brandstätte ( ףרשׂ  = verbrennen; Nifal = verbrannt werden; Pual = verbrannt wer-

den; ָׂףרָש  = Schlange; Seraf; ְׂהפָרֵש  = Brand, Feuer; Verbrennung; Kremierung; ֲהפָרֵשְׂ-קבַא  = 
Schießpulver; ָׂףוּרש  = verbrannt; ַףר שְׂנִ  = verbrannt werden; תוּפ הפָ ;Brennen, Verbrennen = הִשָּׁרְ  מִשְׂרָ
= Verbrennungsanlage; ִתפֶרֶשְׂמ  = Krematorium; ִףרֵשָׂמ  = Onkel [mütterlicherseits]; vgl. ָברַצ  = ein-
/brennen, ätzen; ִברַצְנ  = gebrannt/geätzt werden; ְהבָירִצ  = Ausbrennen, Ätzen; ַּבירִצְת  = Radierung, 
Ätzung) 
 

הרז  = zerstreuen, worfeln; ausgedrückt werden; Nifal = zerstreut werden; Piel = zerstreuen, aus-
streuen; abmessen, ausmessen; Pual = zerstreut werden ( הרֶזְמִ  = Wurfschaufel; הרָוּז  = zerstreut; 

יוּרזָ  = bestreut; יוּר םירִזָמְ ;Verstreuung = זֵ  = Nordwind [TANACH]; Wolken; vgl. ִןרָזְמ  = Matratze; 
רזָ  = fremd, Fremder; ֲהרָזָ הדָוֹבע  = Götzendienst; ָרוֹזנ  = vom Weg abweichend; ֵרז  = Kranz; im 

TANACH: Rand, Randleiste; רזָוּמ  = seltsam, eigenartig, sonderbar, merkwürdig; תוּרזָוּמ  = Selt-
samkeit; im TANACH: רוז  = abweichen, sich abwenden, entfremden; auswringen, zerdrücken; 
widerlich sein; Nifal [ רוֹזנָ ] = sich abwenden; Hofal [ רזָוּמ ] = entfremdet sein) 
 
Vers 3: 

עַקֻּרִ  = breit gehämmert ( עקר  = treten; ausbreiten; Piel = hämmern; überziehen; Pual = breit ge-
hämmert sein; Hifil = ausbreiten; ָעַיקִר  = Ausbreitung; „Himmelsgewölbe“; Atmosphäre; neuheb-
räisch: ָעקַר  = stampfen, trampeln; ַוּע קרָ  = flach, gehämmert; עָה יקִרְ  = Hämmern; Stampfen, Tram-
peln; ַע קֵּרִ  = hämmern; מְרֻקָּע = gehämmert; ַע וּקּרִ  = Hämmern; ִעַיק -hämmern; sich hoch erhe = הִרְ
ben; הַרְקָעָה = Erhebung; ֶעקַר  = Hintergrund, geistige Herkunft, Milieu; מִרְקָע = [Film-]Leinwand; 
Projektionswand, TV-Bildschirm) 
 
חפַּ  = Klappnetz, Falle; Blech, Platte ( הפָּשְׁאַ - חפַּ  = Mülleimer; ִתיח  Dose, Blechplättchen; im = פַּ

TANACH: חחפ  [?] als Hifil [ חַיפִהֵ ] = fangen; vgl. ֵחַיפִה  [Hifil von חופ ] = wehen/duften lassen; ein-
blasen; ַחפָּמ  = Aushauchen [TANACH]; Reifenpanne; Frustration; חָה פָּמַ  = Schmiede; ַחַפֻּמ וּחַ/ פּמַ  = 
Blasebalg; וּחוֹן פּמַ  = Akkordeon, Harmonika; ִתיח וּ פּמַ  = Harmonika; ן תָיחִ וּ פּמַ  = Harmonikaspieler; ִּחַיפ  
= Ruß; ָחח תוּ ;Klempner, Kesselflicker = פֶּ חחָ היָחְחָ ;Klempnerei = פֶּ  = פִּחוּחַ ;Klempnerwerkstat = פֶּ
Blechbeschlag; ֶּםחָפ  = Kohle, Holzkohle [vgl. ִּםחֵפ  = brennen lassen; ִּםוּחפ  = Kohlenbrennerei; 

םחֵ פַּ תְהִ  = verkohlen; ִימ חָפֶּ  = Köhler; ַּימִחְפ  = kohlenhaltig; ַּהמָחְפ  = Karbonat; ָּהמָימֵחְפ  = Kohlenhydrat; 
מֶת חֶפַּ  = Karbunkel; ן מֵחְ וּן ;karbonisieren = פִּ מחְ ן ;Karbonisieren = פִּ מֵחְפַּ תְהִ  = karbonisiert werden; 

ןמָחְפַּ  = Kohlenstoff; ַינִצָמְח - וּד ןמָחְפַּ  = Kohlendioxyd; ִינ מָחְפַּ  = kohlenstoffhaltig]) 
 

יוּפּצִ  = Überzug, Oberflächenversiegelung ( הפָּצִ  = erwarten, entgegensehen; überziehen, glasieren; 
הפָּצִ  = Überzug, Bettbezug; ת יפִּצִ  = Kissen-, Deckenbezug; ָתיפִצ  = Polster ?; ָהפָצ  = spähen, voraus-

sehen, beobachten, entgegensehen; ִהיָּפִּצ  = Sehen, Erwartung; Kissenbezug; ְהיָּפִצ  =Beobachtung; 
הפֶוֹצ  = Zuschauer, Beobachter; Späher; ֶיפִצ  = Vorhersage, Vorschau; ָיוּפצ  = erwartet; vorherseh-

bar, bestimmt, bevorstehend; ְהפֶּצֻמ  = überzogen, bezogen; erwartet; ּםיפִוֹצ  = Pfadfinder; ַםיפִוֹצּהַ רה  
= Skopusberg [nördlich vom Ölberg]; ַּתיפִּצְת  = Beobachtung, Ausschau; ִהפֶּצְמ  = Warte, Beobach-
tungsstelle, Aussichtspunkt) 
 
Vers 4: 

עקר  = treten; ausbreiten; Piel = hämmern; überziehen; Pual = breit gehämmert sein; Hifil = aus-
breiten ( עַקֻּרִ  = breit gehämmert; ָעַיקִר  = Ausbreitung; „Himmelsgewölbe“; Atmosphäre; ָעקַר  = 
stampfen, trampeln; עָה יקִרְ  = Hämmern; Stampfen, Trampeln; ַע קֵּרִ  = hämmern; מְרֻקָּע = 
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gehämmert; ַע וּקּרִ  = Hämmern; ִעַיק עקַרֶ ;Erhebung = הַרְקָעָה ;hämmern; sich hoch erheben = הִרְ  = 
Hintergrund, geistige Herkunft, Milieu; מִרְקָע = Projektionswand, TV-Bildschirm) 
 
Vers 6: 

ןול  als Nifal [ן וֹלּ ] murren; Hifil = [נִ ןילִהֵ ] = murren ( ןנֵוֹלתְהִ  = murren; sich beklagen/beschweren; 
הנָוּלתְּ  = Beschwerde; ִןנֵוֹלתְמ  = Beschwerdeführer; vgl. ֵןילִה  [Hifil von ִןיל ] = über Nacht beherber-

gen; einbehalten [Lohn]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; ָןל ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht 
über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgele-
genheit; ֵןל  = übernachtend [TANACH]; ַּהלָיְל  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächtlich; 
Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durchwachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = Nacht-
gespenst [vgl. Jes 34,14]; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafgelegenheit; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Herberge, 
Hotel; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ עַ ;Hotelier = מְ וֹנוֹ הנָוּלמְ ;Motel = מְל  = Hundehütte; im TANACH: 
Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; ִןנָוֹלתְה  = bleiben, wohnen) 
 
Vers 8: 

למַגָ  = antun, belohnen, vergelten; reif werden, entwöhnen ( לוּמ לוּמ ;entwöhnt = גָּ  ,Tat, Wohltat = גִּ
Entgelt, Vergütung, Lohn; Entwöhnung; ְּהלָימִג  = Entgelten; Entwöhnung; Reifen der Frucht; 

דסֶחֶ - תוּלימִגְּ  = zinslose/s Darlehen/Anleihe; Gefälligkeit; ָהל -Pension, Altersrente, Rente, Versi = גִּמְ
cherungsgeld; ּתו יאלַמְגִּ ;Rentenrecht = גִּמְלָא  = Rentner, Pensionär; ּןילִמְוֹג  = gegenseitig, ausglei-
chend, Ausgleichs-; ְׂןילִמְוֹגּ קחָש  = Revanchespiel nach einem Ausgleichsspiel; ְןוֹלמ  groß, lang = גַּ
[bes. Körper]; ָהל למָגָּ ;Landungsbrücke = גַּמְ  = Kamel; ַּלמָג  = Kameltreiber) 
 
Vers 10: 

עגַרֶ  = Augenblick, Moment; einen Augenblick lang ( עגר  = verkrusten; erregen; Nifal = ruhig sein; 
Hifil = zur Ruhe kommen, weilen; Ruhe schaffen; im Nu tun; ָעַגֵר  = still; ָּעג רֻמְ  = ausgeruht; ְעגָּר  = מֻ
beruhigt; ַעַוֹגּרְמ  = Erholung, Ruhe; ַהעָגֵּרְמ  = Ruheplatz [TANACH]; Ruhe, Stille; ֶעגַר עגַרֶ …   = bald 
... bald; ַעגַרֶ קר  = nur einen Moment; ִּעגַרֶ ןב  = im Augenblick, im Nu; ִיעִגְר  = momentan, vorüber-
gehend, flüchtig; ְהעָיגִר  = Beruhigung; עַגֵוֹר  = ruhig, friedlich; ָעַוּגר  = beruhigt, ruhig; ַהעָגָּרְה  = Beru-
higung; ִםיעִגָרְל  = immer wieder) 
 
Vers 11: 

ףצֶקֶ  = Zorn; abgeknickter Zweig ( ףצק  = zornig sein; Hifil = erzürnen; Hitpael = in Zorn geraten; 
הפָצָקְ  = Stummel; neuhebräisch: ף יצִ צֵּף ;schäumend = קָ קַתְהִ  = sich ärgern/aufregen, in Zorn geraten; 
ףיצִקְהִ  = schäumen, zu Schaum schlagen; erzürnen [TANACH]; ָהפ יצִ תפֶצֶּקַ ;Zorn; Sahn = קָ  = 

Schlagsahne, Schlagrahm; ַףצֶקֶ תיָטְבַּמְא  = Schaumbad; ֶףצֶק - ףצֶשֶׁבְּ  = wütend, wutschäumend) 
 

ףגֶנֶ  = Anstoß, Plage, Hindernis, Gottesstrafe ( ףגנ  = stoßen, schlagen; Nifal = geschlagen werden; 
Hitpael = sich aneinander stoßen; ַהפָגֵּמ  = Plage, Niederlage, Pest; תִי פָגֵּמַ  = epidemisch; ְףגֵנַּהִל ףגַּנִ ,  = 
gestoßen werden; Niederlage erleiden, [im Kampf] geschlagen werden [ ינֵפְלִ ףגַּנִ ףגָּמַ ;[  = Stiefel) 
 
Vers 13: 

רצע  = zurückhalten, abhalten; fern halten; festhalten; Nifal = aufhören; festgehalten werden; ver-
schlossen sein ( רצֶעֶ  = Bedrückung; Türanschlag; Stopper; ֲתרֶצֶע  = Volksversammlung; ֲהרָצָע / תרֶצֶעֲ  
= Feier; Verstopfung; ֹרצֶע  = Verschlossenheit; Bedrückung; neuhebräisch: Ausgangssperre, Aus-
gehverbot, Polizeistunde; ָרצַע רצֹאֱלֶ ,  = abhalten, zurückhalten, fernhalten; anhalten, stoppen, 
bremsen, festhalten, verhaften; ַרצַעֱנ / רצַעֱנֶ  = stehenbleiben, gestoppt/gebremst/verhaftet werden; 
verschlossen sein; ַרצָעְמ  = Selbstbeherrschung [TANACH]; Haft, Arrest; ַרוֹצעְמ  = Hindernis, Hem-
mung, Einhalt; Bremse; ָריצִע  = Häftling; ָרוּצע  = verhaftet, eingeschlossen; zurückhaltend, 



Hebräischer Wortschatz  Numeri 17 

15.08.2020 

632 

 

verschlossen, verklemmt; ֲהרָיצִע  = Anhalten, Verstopfung; Pressen [Öl, Trauben]; ִרוּצע  = Presse 
[Öl, Trauben]; ֲתוּריצִע  = Verstopfung) 
 

הפָגֵּמַ  = Plage, Niederlage, Pest ( ףגנ  = stoßen, schlagen; Nifal = geschlagen werden; Hitpael = sich 
aneinander stoßen; תִי פָגֵּמַ  = epidemisch; ֶףגֶנ  = Anstoß, Plage, Hindernis, Gottesstrafe; ְףגֵנַּהִל ףגַּנִ ,  = 
gestoßen werden; Niederlage erleiden, [im Kampf] geschlagen werden [ ינֵפְלִ ףגָּמַ ;[ ףגַּנִ  = Stiefel) 
 
Vers 20: 

ךכשׁ  = abnehmen; Hifil = abnehmen lassen ( ¦כַשָׁ  = sich beruhigen/legen; ¦ֵּשִׁכ = beruhigen, mil-
dern; ¦ וּכּ  (Beruhigung, Milderung = שִׁ
 
Vers 23: 

ץוצ ץ/ יצ  [ ץצָ ץ , יצִ /לָ ץוּצלָ ] = blühen; glänzen; ausgießen; Hifil [ ץיצִהֵ ] = blühen; blicken ( ץיצִ  = Blüte, 
Blume [TANACH]; Diadem [des Hohepriesters]; neuhebräisch: צִיץ [ ץצָ ץ , יצִ ץיצִהֵ ;auftauchen = [לָ  
= blühen [TANACH]; blicken, Blick werfen auf, [heimlich] schauen, beobachten; ץ יֵּצִ  = zwit-
schern; ץ וּיּצִ  = Zwitschern; צַיְּצָנִי = zwitschernd; ֲהצָצָה  = Blick, [flüchtig/verstohlen] Hinschauen; 

תיצִיצִ  = Rand, Saum, Schaufäden [am kleinen Gebetsschal]; im TANACH: Quaste; Haarschopf; 
הצָיצִ  = Quaste, Troddel; Haarschopf; im TANACH: Blume; vgl. ָץצַנ  = funkeln, glänzen; ֵץנֵה  

[Hifil] = aufgehen, leuchten; im TANACH: blühen; ץצֵוֹנ  = glänzend, blitzend; ִץוֹצינ  = Funk; נִצָן = 
Knospe; ֵץנ  = Blütenstand [TANACH]; Sperber; Falke [politisch-militärisch Radikaler]; ִהצָּנ  = 
Knospe, Blüte) 
 

למַגָ  = antun, belohnen, vergelten; reif werden, entwöhnen ( לוּמ לוּמ ;entwöhnt = גָּ  ,Tat, Wohltat = גִּ
Entgelt, Vergütung, Lohn; Entwöhnung; ְּהלָימִג  = Entgelten; Entwöhnung; Reifen der Frucht; 

דסֶחֶ - תוּלימִגְּ  = zinslose/s Darlehen/Anleihe; Gefälligkeit; ָהל -Pension, Altersrente, Rente, Versi = גִּמְ
cherungsgeld; ּתו יאלַמְגִּ ;Rentenrecht = גִּמְלָא  = Rentner, Pensionär; ּןילִמְוֹג  = gegenseitig, ausglei-
chend, Ausgleichs-; ְׂןילִמְוֹגּ קחָש  = Revanchespiel nach einem Ausgleichsspiel; ְןוֹלמ  groß, lang = גַּ
[bes. Körper]; ָהל למָגָּ ;Landungsbrücke = גַּמְ  = Kamel; ַּלמָג  = Kameltreiber) 
 
Vers 25: 

ירִמְּ  = Ungehorsam, Trotz, Widerstand; Erbitterung ( הרֶוֹמ  = rebellisch, widerspenstig; ָהרָמ  = wider-
spenstig sein; ֹהרָמ  = Bitternis, Bitterkeit, Gram; ָהר מְהִ  [Hifil] = sich widerspenstig zeigen, wider-
spenstig handeln, nicht gehorchen; ַארֵמְמ  = rebellisch, eigensinnig; vgl. ַרמ  = bitter; ֵררֵמ ררֵמַלְ ,  [Piel 
von ררמ ] = erbittern, verbittern; ֵיכִבֶּבַּ ררֵמ  = in Weinen ausbrechen; הֵמַר [Hifil von ררמ ] = erbittern; 

רירִ מְהִ  [Hifil von ררמ ] = bitter machen; ִרמֵרְמַתְה  = sich verbittern, bitter werden; ָרירִמ  = leicht bitter, 
zartbitter; ְתוּרירִמ  = Bitterkeit, Bitternis; ְירִירִמ  = bitter; תוּר מְ רְמָתְהִ  = Erbitterung, Verbitterung; ָרוֹרמ  
= Bitterkraut [Sonchus]; ָהר /מָ הרָרֹמְ  = Galle; ְהרָרֵמ  = Gallenblase; רוֹמ  = Myrrhe; im TANACH: ררמ  
[ רמָ ] = bitter sein; Piel = bitter machen; Hifil = bitter machen, erbittern; Hitpael = sich erbittern, 
ergrimmen; ַּםירִוּרמְת  = Bitternis [vgl. ַּרוּרמְת  = Wegzeichen, Verkehrszeichen, Straßenschild; ִּרוּרמְת  
= Aufstellen von Verkehrszeichen; ִּררֵמְת  = Ampeln anbringen]; vgl. zudem ִאירִמְה  = abheben, auf-
steigen, abfliegen, starten [Flugzeug]; ַהאָרָמְה  = Abflug, Start; ְאירִמ  = Büffel; im TANACH: Mast-
vieh; ארמ  = widerspenstig sein; Hifil = in die Höhe schnellen) 
 
Vers 25: 

הלכ  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzehren nach; Piel = vollenden, aufbrauchen, vernich-
ten; Pual = vollendet werden ( הלֶכָּ , pl. ָּתוֹלכ  = schmachtend nach; ָּהלָכ  = Vernichtung, das Ende; 

יוּלּכִּ  = Beenden; ִהלָּכַּתְה  = vergehen, vernichtet werden; ַתוֹלכְכִּ ירֵחֲאַ לכֹּה  = schließlich und endlich; 
ןוֹילָּכִּ  = Vernichtung; ַןוֹילָּכִּ־לא  = Unzerstörbarkeit; ִּהלָכְת  = Vollkommenheit [TANACH]; ַּתילִכְת  = 
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Zweck, Ziel; im TANACH: Vollkommenheit; Äußerstes; ַּיתִילִכְת  = zweckbestimmt, zweckdien-
lich, praktisch; ְּתילִכְתַּב  = absolut; vgl. לכי  = können, ertragen, überlegen sein [TANACH]; ְתלֶכֹי  = 
Können, Fähigkeit, Potential; ללכ  = vollenden [TANACH]; enthalten, beinhalten; ָּלוּלכ  = enthal-
ten/inbegriffen; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, vollständig; im TANACH auch: Ganzopfer; לוכ  = 
erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, versorgen, durchführen; 
neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; Polpel = versorgt werden; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, 
ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Gerät; ֵלכָמ  = Behälter, Tank, Reser-
voir; ל יֵּכִּ  = eichen, messen, kalibrieren, justieren; ל וּיּכִּ  = Eichung, Messung) 
 
Vers 27: 

עוג  = umkommen, sterben; neuhebräisch: im Sterben liegen ( העָ י וִגְּ  = Im-Sterben-Liegen; ִעַגֵעֲגַתְה  = 
sich sehnen, vermissen; ַּםיעִוּגּעְג  = Sehnsucht; ַּתדֶלֶוֹמּהַ תיִבַּהַ לעַ םיעִוּגּעְג  = Heimweh; vgl. ְּהיָּוִג  = Kör-
per, Leib; Leiche, Leichnam) 
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Numeri 18 

 

Vers 2: 
הול  = begleiten; entlehnen; Nifal = sich anschließen an, gebunden sein an; Hifil = ausleihen an 

(neuhebräisch: ָהוָל תוֹולְלִ ,  = [von jemandem etwas] leihen, entlehnen; begleiten; הוֶוֹל  = Schuldner; 
הוָלְהִ תוֹולְהַלְ ,  = [jemandem etwas] leihen; ַהוֶלְמ  = Geldverleiher; ַהאָוָלְה  = Anleihe, Darlehen; ִהוֶלְמ  = 

Anleihe, Darlehen; ִהוָלְמ  = Summe des Darlehens; ִהוָּל תוֹוּלַלְ ,  = begleiten; ֻהוָּל  = begleitet werden; 
הוָלְנִ תוֹולָּהִלְ ,  = sich anschließen, folgen; ִהוָּלַתְה  = sich anschließen, folgen; ְהוֶּלַמ  = Begleiter; ְהוֶּלֻמ  = 

begleitet; ִיוּוּל  = Begleitung; ְיאוַל  = Neben-, Begleiterscheinung; ַיאוַּל  = Begleiter; וּת ולָּהִ  = Beglei-
ten; יָה וָלְהַ  = Beerdigung; ְהיָוָל  = Begleitung, Beerdigung, Leichenzug, letztes Geleit; ְּתיַוְלִב  = in Be-
gleitung von; ְהיָוָל טפָּשְׁמִ   = Nebensatz, Relativsatz; ָןיָוְל  = Satellit, Weltraumsonde; im TANACH: 

היָוְלִ  = Kranz; vgl. ַיאוַלְה / יאוַלְ / יאוַ לְוּ  = ach, so Gott will, schön wär’s) 
 
Vers 5: 

ףצֶקֶ  = Zorn; abgeknickter Zweig ( ףצק  = zornig sein; Hifil = erzürnen; Hitpael = in Zorn geraten; 
הפָצָקְ  = Stummel; neuhebräisch: ף יצִ צֵּף ;schäumend = קָ קַתְהִ  = sich ärgern/aufregen, in Zorn geraten; 
ףיצִקְהִ  = schäumen, zu Schaum schlagen; erzürnen [TANACH]; ָהפ יצִ תפֶצֶּקַ ;Zorn; Sahn = קָ  = 

Schlagsahne, Schlagrahm; ַףצֶקֶ תיָטְבַּמְא  = Schaumbad; ֶףצֶק - ףצֶשֶׁבְּ  = wütend, wutschäumend) 
 
Vers 12: 

בלֶחֵ  = Talg, tierisches Fett; das Beste [TANACH] ( בלָחָ  = Milch; ֶהנָבָּלְח  = Galbanum [Harz]; ָבלַח , 
ב�חֲלַ  = melken; ִיב ןבָלְחַ ;-Milch = חֲלָ  = Milchmann; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ֶןוֹבּלְח  = Protein, Eiweiß-

stoff; Eiweiß; בוּל בְלַ ןוֹ .Wolfsmilch; vgl = חֲ מ לְחֶ  = Eigelb) 
 

רהָצְיִ  = Öl ( ריהִצְהִ  = Öl pressen [Hiob 24,11]; verkünden, deklarieren; ֻרהָצְמ  = proklamiert, erklärt 
[amtlich], deklariert; ַהרָהָצְה  = Deklaration, feierliche Erklärung; יִּם רַהֳצָ  = Mittagszeit; יִּם רַהֳצָ תחַוּראֲ   
= Mittagessen; ָןוֹרהֳצ  =Tageszeitung; ֹרהַצ  = Lichtöffnung, Luke, Oberlicht; Weiße; Helligkeit; Ze-
nit; Gelegenheit, Chance) 
 

שׁוֹריתִּ שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most ( שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; 
Nifal = um den Besitz gebracht werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz 
nehmen, vertreiben, verarmen lassen; ְהשָׁרֵי / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb; שׁרָוֹמ  = Besitztum; 
Wunsch [von שׁרא  = wünschen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen; neuhebräisch: Ausdruck]; ֶתשֶׁר , pl. ְתוֹתשָׁר  
= Netz, Raster, Netzwerk; Internet; vgl. ִתשֵּׁר  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen) 
 

ןגָדָּ  = Korn, Getreide (vgl. ָּגד  = Fisch; ָּגד גוּדלָ ,  = fischen, angeln; ַּגיָּד  [im TANACH: ַּגוָּד ] = Fischer; 
תוּ גיָּדַּ  = Fischerei; דַּיִג = Fischfang; Fischzucht; ָּהגָד  = Fische [Gesamtheit]; im TANACH: ּהגָוּד  = 

Fischerei; im TANACH: הגד  = zahlreich werden) 
 
Vers 14: 

םרֶחֵ  = Bann; Banngut; Netz, Schleppnetz ( םרח  = spalten; verstümmelt sein [im Gesicht]; Hifil = 
abschneiden; bannen, als Banngut weihen; vernichten; Hofal = als Banngut geweiht werden; neu-
hebräisch: ֵםרֶח  = Boykott, Bann; ָהמָרְח  = Vernichtung; ֶםירִחֱה  = boykottieren, konfiszieren; ַהמָרָחְה  
= Beschlagnahme; Bann; ָםרַחֳה  = konfisziert/boykottiert werden; ָםרָחֳמ  = boykottiert, in Bann ge-
raten, ausgestoßen; beschlagnahmt; ֵםוּרח  = Not; ֵםוּרח - הרֶקְמִ  = Notfall; ָןמ םוּר ;geil = חַרְ מַף/חָ וּר  = חָ
stupsnasig; vgl. ֶןוֹמרְח  = Hermon; ִתינ וֹמרְחֶ  = Schneeanzug, gefütterter Overall) 
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Vers 15: 
רטֶפֶּ  = Erstgeburt ( רטפ  = freilassen; entweichen; Hifil = den Mund verächtlich verziehen; ִּהרָטְפ  = 

Erstgeburt; neuhebräisch: ָּרוּטפ  = befreit; ִרטַפְנ רטֵפָּהִלְ ,  = befreit werden, loswerden; sterben; ִּרטֵּפ  = 
entlassen; ֻּרטַּפ  = entlassen werden; ְרטָּפֻמ  = entlassen; ִרטֵּפַּתְה  = zurücktreten, kündigen, Stellung 
aufgeben; ִתוּרטְּפַּתְה  = Rücktritt, Amtsniederlegung, Demission) 
 

הדפ  = loskaufen, einlösen, auslösen; befreien; Nifal [ הדָּפְנִ ] = losgekauft/erlöst werden; sich los-
kaufen; Hifil = loskaufen lassen; Hofal = losgekauft werden ( תוּדפְּ תדֻפְּ ,  = Erlösung, Befreiung; 

םיִוּדפְּ  = Loskauf; ִּןוֹידְפ  = Lösegeld, Erlös, Einnahme im Geschäft; ְּהיָּדִפ  = Auslösung, Befreiung; 
םוֹידְפִּ / םיִוּדפְּ  = Loskauf; ָּיוּדפ  = losgekauft, ausgelöst) 

 
Vers 16: 

¦רֶעֶ  = richtige Ordnung, Schätzung, Wert, Artikel, Stichwort ( ¦רַעָ  = vergleichen, ordnen, aufstel-
len, vorbereiten, veranstalten, redigieren; ְּרֶעֶב¦  = ungefähr; ֶרֶע¦ - תוּחפָּ  = minderwertig; ֲםיכִרָע  = mo-
ralische Werte, Ideale; ֲהכָירִע  = Ordnen, Redigieren; ֶרַעֱנ¦  = geordnet/vorbereitet/redigiert werden; 

¦וּרעָ  = gedeckt [Tisch], gerüstet, bereit, eingerichtet, aufgestellt [Militär]; ֶירִעֱה¦  = achten, ein-
schätzen; ַהכָרָעֲה  = Bewertung, Einschätzung, Schätzung, Würdigung; ָרָעֲמ¦  = eingeschätzt, geach-
tet; ַםיכִרָעֲ תכַרֶעֲמ  = Wertsystem; ַרָעֲמ¦  = Überlegung, Plan, Ordnung; ַהכָרָעֲמ / תכֶרֶעֲמַ  = Anordnung, 
System, Schicht, Lage, Reihe, Serie, Schlachtordnung, Front, Feldzug; Akt, Aufzug; ַּהכָוּרעֲת  = 
Ausstellung; ַתכַרֶעֲמ  = Redaktion, Satz, Stamm, Stundenplan, Anlage; רֵוֹע¦  = Redakteur; ןידִּ-¦רֵוֹע  = 
Rechtsanwalt) 
 
Vers 18: 

הזֶחָ , pl. ָתוֹזח  = Brust (י זִחָ  = Brust-; חָזִיָּּה = Büstenhalter; Weste; vgl. ָהזָח  = schauen, im Geist sehen; 
vorhersehen/-sagen; ָןוֹזח   = Vision, Erscheinung; Ideal; ִןוֹיזָּח  = Schauspiel, Vision, Offenbarung, 
Erscheinung; ֲהּיָּזִח  = Sehen, Beobachten; ָתוּזח  = Ansehen, Aussehen; im TANACH auch: Gericht, 
Erscheinung; auffällig; י תִוּזחָ  = visuell; חָזוֹי = vorher-/vorausgesehen; הזֶוֹח  = Seher, Prophet; Ver-
trag, Abkommen; זִי וֹח  = Vertrags-, vertraglich; ִהזָּחַתְה  = vorgeben, sich ausgeben als; ִהזֶּחַתְמ  = Be-
trüger; ִהזָּח  = Wetter vorhersagen; וֹי זּחִ  = Voraussage, Prognose; אי זֵּחַ  = Meteorologe; ַּתיזִחֲת  = Vo-
raussage, [Wetter-]Prognose; ַהזֶחֲמ  [ הזח ] = Schauspiel, Theaterstück; im TANACH: Gesicht, Er-
scheinung; הזֶוֹח  = Vertrag; ֶהזָחֱמ  [ הזח ] = Anblick; im TANACH: Lichtöffnung, Fenster) 
 

קוֹשׁ , dual ֹׁםיִקַש  = Wadenbein, Unterschenkel; Keule [von Tieren] ( הקָוֹשׁ  = Schienbein; vgl. ׁקוּש , pl. 
םיקִוָשְּׁ  = Markt; im TANACH: Straße; ׁיקִוּש  = Markt-; auf dem Markt; ִׁקוֵּש  = vermarkten, absetzen; 

קוּוּשִׁ  = Verkauf; Marketing; ִתוּקיו קשֶׁמֶ ;Marktfähigkeit = שְׁ  = Erwerb, Besitz, Bauernhof, Wirt-
schaft, Landgut, Farm; ַּתיִב - קשֶׁמֶ  = Haushalt; ִקשַׁמְמ  = erworbener Boden ?; Wirtschaftsführung; 
תוּ ;wirtschaftlich = מִשְׁקִי קקשׁ ;Wirtschaftlichkeit = מִשְׁקִיּ  = anstürmen [TANACH]; strotzen, wim-
meln, erfüllt sein von; lechzen, sich sehnen nach; ַקשָּׁמ  = Ansturm; Ansturm; Rattern, Geräusch, 
Krachen, Interface; ָהק יקִ קקֶשֶׁ ;Rattern, Lärm; Gier, Besessenheit = שְׁ  = Wunsch, Begierde; ִקקֵוֹתּשְׁה  
= sich sehnen nach, begehren; ְּהקָוּשׁת  = Begierde, Leidenschaft; Verlangen; ֵקישִׁה  [Hifil von ׁקוש ] = 
überfließen [TANACH]; ֵׁקש קְשִׁ  = ratteln, lärmen; שׁוּק קְשִׁ  = Ratteln, Lärmen; ּהקָו שׁ קְשַׁ  = pikantes 
Rühreigericht; ָקשַׁנ  = küssen; angrenzen; im TANACH auch: als Rüstung tragen; ִקשֵּׁנ  = küssen; 

הקָישִׁנְ  = Kuss; ֶתנ קֹישִׁנְ  = Küsschen; ִקשֵׁנַתְה  = sich küssen; ִקישִּׁה  [Hifil von קשׁנ ] = dicht berühren, tan-
gieren; vom Stapel laufen lassen; ֶקשֶׁנ  = Waffe, Rüstung; נַשָּׁק = Waffenmeister; נִשְׁקִיָּה = Arsenal) 
 
Vers 21: 

ףלֶחֵ  = Ersatzteil; anstatt, für, im Austausch gegen ( ףלַחָ  = weiterziehen [TANACH], vorübergehen, 
vergehen; ֲףוֹלח  = Vergängliches; ָףילִח  = auswechselbar, austauschbar; ֲףילִח  = Ersatz, Ersatzteil; 
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הפָילִחֲ  = Wechsel, Tausch; Anzug, Kostüm; ֲתוֹפילִח  = abwechselnd; ֶףילִחֱה  = wechseln, tauschen; 
ףלָחְ ףלֵחְ ;vertauscht, umgetauscht = מֻ ףילִחַ ;Auswechsler = מַ ףילִחַ ;Ersatzmann = מַ  ;Ersatzmann = מַ

ן פָלִחַ  = Geldwechsler; ַהפָלָחְה  = Auswechslung, Umtausch; ַּףילִחֲת  = Ersatz, Surrogat; ֱףלַח -ausge = נֶ
wechselt werden; ִףלֵּח  = aus-/wechseln, ersetzen; ִףוּלּח  = Tausch, Austausch; ְםירִבָד - יפֵוּלּחִ  = Wort-
wechsel; ִףוּלּח - יקֵלְחֶ  = Ersatzteile; ַּףילִחֲת  = Ersatz, Surrogat; ַּהפָוּלחֲת  = Austauschen, Wechsel, Ablö-
sung; Rotation; ִּףלֵּחְת  = ersetzen; ִּףפוּלּחְת  = Ersetzen; ֲהפָוּלח  = Alternative; ֲיפִוּלח  = alternativ; aus-
tauschbar; ֶףלָחְמ  = Autobahnkreuz, Autobahnkleeblatt; ִףלֵּחַתְה  = sich ändern, wechseln [intransi-
tiv]; gewechselt werden; ַהפָלָחְמ  = Haarflechte) 
 
Vers 27: 

ןרֶגֹּ  = Tenne, Dreschplatz [in der Scheune] ( ררַגָּ  = schleppen, ziehen; fortreißen; zerkleinern, rei-
ben; im TANACH auch: wiederkäuen; ִררַגְנ ררֵגָּהִלְ ,  = geschleppt/gezogen werden; ֵרר  reiben = גֵּ
[z. B. Käse], CH: raffeln; ָרוּרג  = nachgezogen, nachgeschleppt; Anhänger [Wagen]; ְררָג  = Schlep-
pen, Ziehen; ְהרָרָג  = [Gewehr] Visier, Rechenschieber; ְהרָוּרג  = Metastase; ְהרָוּרגְ הנָידִמ  = Vasallen-
staat, abhängiger Staat; ִתרֶרֶגְנ  = Anhänger; ִתרֶרֶגְמ  = Reibe, Reibeisen; ָּןוֹרג  = Kehle, Hals, Gurgel; 
ינִ וֹרגָּ  = kehlig; Kehl-; גִרְגֵּר = gurgeln; schnurren; ר וּגּ רגָּ ;Gurgeln; Schnurren = גִרְ רְ גֻמְ  = kehlig, gut-

tural; ֶּתרֶג רגַּ ;Gurgel = גַּרְ גֵּר ;Olive [TANACH] = גַּרְ רְגַּ  = Beere; ַּריגִּרְג  = Korn; Samenkorn; ן רָגְּ  = גַּרְ
Vielfraß; ֵּהרָג  = Wiedergekäutes) 
 

האָלֵמְ  = volle Menge, voller Ertrag ( אלמ  = voll sein, anfüllen; Nifal = angefüllt werden [mit]; Piel 
= füllen [mit], erfüllen; Pual = besetzt sein; Hitpael = sich anhäufen [gegen]; ָאלֵמ  = voll [von]; 

אֹלמְ אוֹלמְ , וֹלמְ ,  = Fülle; das, was voll macht; ִהאָלֻּמ  = Besatz; ִםיאִלֻּמ  = Besatz, Einweihung) 
 

בקֶיֶ  = Kufe, Kelter; Weinkeller (vgl. ַּתג , pl. ּתוֹת ם/גִּ יתִּ בקֶנֶ ;Weinkelter = גִּ  = Pass, Mine [TANACH]; 
Loch; Reifenpanne; בקנ  = bohren, festsetzen; Nifal [ב קַּנִ ] = bezeichnet werden; ְהבָקֵנ  = weiblich; 

תבֶקֶּמַ  = Hammer; Höhlung, Zisternenmund; neuhebräisch: Schlegel; ָבקַנ  = nennen, erwähnen; 
bohren; ִבקֵּנ  = weiblich/feminin gebrauchen; lochen, durchbohren; ְהבָקֵנ  = weiblich; Weib, Femini-
num; weibliches Hauptwort; ְיבִקֵנ  = weiblich, feminin; ַתוּבּקְנ  = Weiblichkeit, Fraulichkeit; ַבוּבּקְנ  = 
Pore; ַיבִוּבּקְנ  = porös; ּתוּי בִוּבּקְנַ  = Porosität; ְהבָּק -Loch = נַקָּב ;Höhle, unterirdischer Gang, Stollen = נִ
maschine, Stanze; ב ָּ קּמַ  = Lochstecher, Lochstanze; vgl. קָבַב = verfluchen; מְקֻּבָּב = nach außen ge-
wölbt; ֻהבָּק  = gewölbtes Zelt [TANACH]; ַבק  = Kab [Maß]; Krücke, Beinprothese; בּוּק  = Kubik-
meter; יָּה בִּקֻ   = Würfel, Kubus; י בִּקֻ  = kubisch, würfelförmig; ַבק הבָקָ ;Holzschuh = קַבְ  = Gebärmut-
ter; ֵהבָק  = Magen; Verdauung) 
 
Vers 30: 

האָוּבתְּ  = Boden-/Ertrag, Getreide ( אוב  = hineingehen; kommen, eintreffen; Hifil = bringen; kom-
men lassen; Hofal = gebracht werden; ִיל אבָּ   = ich habe Lust auf; ִּהאָיב  = Kommen, Eintreten, Ein-
gang; Beischlaf; ֵאיבִה  = holen, bringen; אבָוּה  = gebracht werden; ֲהאָבָה  = Darbringen, Befördern; 
Zitat, Zitieren; ָאוֹבמ  = Eingang, Einleitung, Vorwort, Einführung; ָיוֹבמ  = Seitengasse; Durchgang 
[talmudisch]; ִאבֵּי  = importieren; ִאוּבּי  = Importieren; ְאוּבי  = Import, Einfuhr; ְּםיאִבָּהַ םיכִוּרב  = will-
kommen!; ָּהאָוּבב  = Spiegelbild, Spiegelung) 
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Numeri 19 

 

Vers 2: 
הרָפָּ  = Kuh ( רפַּ  = Jungstier; Stier; ָּתבֶלֶוֹח הרָפ  = Milchkuh; ת רֶפֶּ רְפַהֲ , pl. ֲתוֹרפָּרְפַח  = Maulwurf; ַּרפָּרְפ  = 

Schmetterling; vgl. הרפ  = Frucht tragen; Hifil = fruchtbar machen; ְּירִפ  = Frucht; Ergebnis; ארפ  als 
Hifil = verwildern; ֶּארֶפ  = Wildesel; Wilder; neuhebräisch: ָארֶפֶּ םדָא  = Wilder; ֶּארֶפ - תיַּחַ  = Wildtier; 

ארֵפָּתְהִ  = verwildern; ְּתוּארָפ  = Wildheit; יאִרָפְּ , יאִרְפִּ  = wild, ungepflegt) 
 

םדֹ ) rot, braun = אָ םדֶאֹ  = Röte; Rubin; ַינִוֹמדְא  = rötlich; ַתינִוֹמדְא  = Pfingstrose, Päonie; ֲםדַּמְדַא  = röt-
lich; ַתוּמדְא  = Röte; ַתוּמידִא  = leichte Röte; ַתמֶדֶּא / תמֶדֶּמְדַאֲ  = Röteln; ֶםידִאֱה  = rot machen, erröten; 

המָדָאֲהַ  = Rötung; ִםיד אֲמַ  = Mars; ָּםד  = Blut; ָּימִד  = blutig; Blut-; ָהמ םוּמּדָּ ;Bluten = דְּמִי  = blutig; 
stumm [vgl. ם מַדָּ  = schweigen, verstummen]; ִםמֵּד  = bluten; ִּםוּמּד  = Blutung; ָּםימִד - תכַ יפִ -Blutver = שְׁ
gießen; ֶׁםדָּ-ףטֶש  = Bluterguss, Blutung; ְּםדָ-ילֵכ  = Blutgefäße; ֶםימִדָּ-ץחַרְמ  = Blutbad; ׁםדָּ-תתֵוֹש  = blu-
tend, blutig, blutüberströmt; דַּמֶּמֶת = Blutkrankheit; ָּםימִד  = Geld, Wert, Kosten; ִּסיכ - ימֵדְּ  = Taschen-
geld; ְּהסָינִכ - ימֵדְּ  = Eintrittsgeld; ָםדָא  = Menschenkind, Mensch; ָּםדָאָהַ דוֹבכ  = Menschenwürde; ֲהמָדָא  
= Erde, Erdboden, Grundbesitz; ֱהמָדָאֲ-זוֹגא  = Erdnuss; im TANACH: םדא  = rot sein) 
 

םוּמ / םוּאמ  = Makel, Flecken, Gebrechen, Körperbehinderung ( םוּמ ליטִהֵ  = verstümmeln [transitiv], 
zum Krüppel machen; ְהמָוּאמ  = etwas, irgendetwas; ְהמָוּאמ ןיאֵ  / אֹל  = nichts) 
 

לוֹע / לעֹ  = Joch, Belastung (vgl. לוע  = säugen; Piel = unrecht handeln; לוּע לעֻ ,  = Säugling; ֲליוִע  = 
Knabe, kleines Kind; Schurke, Bösewicht; ָלוֶע  = Unrecht; ַהלָוְע  = Unrecht, Verkehrtheit, Schlech-
tigkeit; ַהתָלָוְע  = Ungerechtigkeit; ַלוָּע  = Übertäter, Sünder; ִלוֵּע  = sündigen; Unrecht tun; ִלוּוּע  = Un-
rechttun; ללע  als Poel/Polel [ ללֵוֹע ] = handeln, antun; Nachlese halten; hineinstecken; Poal = ange-
tan werden; Hitpael = seinen Mutwillen treiben mit; Hitpoel = misshandeln, sich vergehen an, 
seinen Mutwillen trieben an; ֲהיָּלִילִע  = Handlung, Tat; ֲהלָילִע  = Handlung, Szene; Verleumdung; 

תוֹללֵעֹ  = Nachlese; ֲלילִע  = Tatbestand, Evidenz; ללֵוֹע / ללָוֹע  = kleines Kind; Säugling; ָלוּלע  = fähig zu 
[besonders zu negativen Dingen oder Taten]; ַללָעֲמ  = Handlung; ֶלילִעֱה לילִעֲהַלְ ,  = verleumden; 

תוּללְּעַתְהִ  = Misshandlung; ַּלוּלעֲת / הלָוּלעֲתַּ  = Willkür, Mutwille; Mutprobe, Streich) 
 
Vers 4: 

הזנ  = spritzen; Hifil [ הזָּהִ ] = sprengen, besprengen ( היָ זָּהַ  = Besprengung; vgl. ֲהיָזָה  = Wachtraum, 
Phantasieren, Halluzination; ָהזָה  = phantasieren, wachträumen; ּיו  (geträumt, unwahr = הָז
 
Vers 5: 

שׁרֶפֶּ  = Mageninhalt; Kot, Exkremente (vgl. שׁרפ  = genau Bescheid geben; Nifal = zerstreut wer-
den; Pual = klar gemacht werden; Hifil = stechen ?; ָּהשָׁרָפ  = genaue Angabe; ָּשׁרַפ  = aussondern, 
ausscheiden, in Pension gehen; ְּהשָׁירִפ  = Absondern, Ausscheiden, Rücktritt; ְּתוּשׁירִפ  = Zurückge-
zogenheit, Enthaltsamkeit; ְּשׁירִפ שׁ ;zuteilen, aussondern, ausscheiden = הִ רָפְ -abgesondert, [Be = מֻ
trag] angewiesen; ַהשָׁרָפְה  = Absonderung; ׁש רָפְמִ  = Wasserscheide; ׁש רֵפְ  ;Unterschied, Differenz = הֶ
תוּ שׁוּרפָּ ;Differenziertheit, Unterschiedlichkeit = הֶפְרְשִׁיּ  = Pharisäer; Dissident, Einzelgänger; ָּהשָׁרָפ  

= Angelegenheit, Affäre; Kapitel; ַעַוּבשָּׁה - תשַׁרָפָּ  = Wochenabschnitt [der Tora]; ָּםיכִרָדְּהַ תוֹשׁרָפ  = 
Scheidewege, Kreuzungen – Wurzel 1: ֵּשׁרֵפ שׁרֵפָלְ ,  = auslegen, genau bezeichnen; ַּןשָׁרְפ  = Ausle-
ger, Erklärer, Kommentator; ׁרֵש פָמְ  = Kommentator, Ausleger, Exeget; ְשׁרָפֹמ  = erklärt, ausgelegt; 
ausdrücklich; ֹּשׁרַפ  = ausgelegt/interpretiert werden; ֵּשׁוּרפ  = Erklärung, Auslegung, Kommentar; 

קוּחדָּ שׁוּרפֵּ  = zweifelhafte, unbefriedigende Auslegung; ָתוּנשָׁרְפ  = Erklärung, Auslegung, Kommen-
tar; ַּינִשָׁרְפ  = exegetisch; ְשׁרָפֹמ  = erklärt, ausgelegt; ausdrücklich; ִּשׁרָפֹמְב  = ausdrücklich) 
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Vers 6: 
זרֶאֶ  = Zeder ( הזָרְאַ  = Täfelung aus Zedernholz; ָּזרֶאֶכָּ רוּחב  = ganzer Kerl, kräftiger Bursche; vgl. ָזרַא , 
זרֹאֱלֶ  = packen, einpacken, verpacken; זרֵוֹא  = Packer; ָזוּרא  = verpackt, eingewickelt; ֲהזָירִא  = Verpa-

ckung; Packen, Verpackungsmaterial; ֹזרֶא  = Reis) 
 
Vers 9: 

רפֶאֵ  = Staub, Asche ( רפֶאֵוָ רפָעָ  = Staub und Asche; ַהרָפֵאֲמ  = Aschenbecher; ָרפֹא  = grau; אִפְרוּר = 
Einäscherung; אַפְרוּרִי = gräulich; eintönig; farblos; ּתוּי רפֵּאִ ;Grauton; Farblosigkeit = אַפְרוּרִ  = 
schminken; Asche entfernen; ִרוּפּא  = Schminken, Schminke; ִרפֵּאַתְה  = sich schminken; ַרפָּא  = Mas-
kenbildner; ָרפ רפֵאֲ :Weide; im TANACH = אֲ  = Binde) 
 

הדָּנִ / הדָינִ  = Unreinheit, Blutgang der Frau (vgl. הדנ  als Piel = ausschließen [TANACH]; verstoßen, 
ausstoßen, bannen; הדָֻּנ  = verstoßen werden; ְהדֶֻּנמ  = ausgestoßen, in Bann getan; ִיוּדּנ  = Bann, Ver-
stoßen, Ausstoßen; ָןדָנ  = Scheide [Schwert]; Blattscheide; Geschenk, Lohn, Mitgift; ָהי /נְדֻנְ היָ  = נְדוּנְ
Mitgift; im TANACH: ֵדנ  = Mauer, Damm; ֵהדֶנ  = Geschenk, Lohn; ִהדָּע , pl. ִםידִּע  = Unreinheit, 
Menstruation) 
 
Vers 15: 

דימִצָ  = Armspange; Deckel ( דמַצְנִ  = an sich pressen; sich einlassen mit [TANACH]; ִדימִצְה  = anhef-
ten, eng zusammenfügen; ָדוּמצ  = angeschlossen, eng anliegend; ֶדמֶצ  = Gespann, Paar; ֹתמֶצ  = Kreu-
zung, Scheideweg, Knotenpunkt) 
 

ליתִפָּ  = Zündschnur, Lunte; Schnur, Faden ( לתפ  als Nifal = verdreht/verschlagen sein; ringen; Hit-
pael = sich als verdreht, verschlagen erweisen; ְּלתֹּלְתַפ  = verdreht, verschroben; krumm, gewun-
den; ַםילִוּתּפְנ  = Kampf; neuhebräisch: ַלת ל ;drehen, winden = פָּ תָּפְ  ;sich krümmend/schlängeld = נִ

לוּתּפְנַ  = Krümmung; ִלתֵּפַּתְה  = sich als verdreht/verschlagen erweisen; sich winden, schlängeln; 
תוּ לתְ לתָּפֻמְ ;Winden, Spulen = הִפָּ  = gewunden; verwinkelt; וּל תפִּ  = Windung, Drehung, Torsion; 

ן לָתְפַּ  = unbeständig; ְּהלָתִפ  = Docht; ֹןו לתִפְּ  = Filsstift; vgl. ְּליגִיתִפ  = Prunkgewand) 
 
Vers 16: 

ללָחָ  = Gefallener, Erschlagener; durchbohrt, erschlagen, entehrt; Raum, Hohlraum ( ללח  = durch-
bohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte 
blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchboh-
ren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = 
Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ֲללַח ןטֶבֶּהַ   = Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  
= Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ְהלָּחִמ  = Höhle, Hohlraum; ֹלח  = Weltliches; ן לֵּחִ  = säkularisieren) 
 
Vers 17: 

רפָעָ  = Staub, lose Erde, Schutt ( רפַּעִ  = Asche streuen; ִרפָעָבֶּ רפַּע  = Staub aufwerfen, mit Erde be-
werfen; ֶּרפָעָ ¦רֶד  = Feldweg; ָרפֶאֵוָ רפָע  = Staub und Asche; עֲפָרִי = erdig; עַפְרוּרִי = sandfarben, erd-
farben; ָרפֹע  = grau, aschfahl; עַפְרִָה = Erz; תרֶפֶוֹע תרֶפֶעֹ ,  = Blei; רוֹן פָּעִ  = Bleistift; רִית פְעָ  = Bleiwurf; 

רפֶעֹ , pl. ֳםירִפָע  = Hirschkalb, Rehkitz; רִָה פְעָ  = weibliches Hisch-/Rehkalb; עֶפְרוֹנִי = Lerche) 
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Numeri 20 

 

Vers 3: 
ברָ בירִלָ ,  = streiten; Rechtsstreit führen; Hifil [ בירִהֵ ] = mit Vorwürfen angreifen ( בירִ  = Streit; ָבירִי  = 

Gegner, Rivale; ֵבירִמ  = Gegner, Rivale; ְתוּבירִי  = Rivalität; ְהבָירִמ  = Streit; ִהבָיר  = Rechtsstreit, 
Streitrede [TANACH]; Mädchen) 
 

עוג  = umkommen, sterben; neuhebräisch: im Sterben liegen ( העָ י וִגְּ  = Im-Sterben-Liegen; ִעַגֵעֲגַתְה  = 
sich sehnen, vermissen; ַּםיעִוּגּעְג  = Sehnsucht; ַּתדֶלֶוֹמּהַ תיִבַּהַ לעַ םיעִוּגּעְג  = Heimweh; vgl. ְּהיָּוִג  = Kör-
per, Leib; Leiche, Leichnam) 
 
Vers 4: 

ריעִבְּ = Vieh ( רעב  = brennen, verbrennen; dumm sein; Nifal = sich dumm erweisen; verblöden; Piel 
= anzünden, niederbrennen; wegschaffen; Pual = angezündet sein; Hifil = anzünden; ְּהרָיעִב  = Ver-
brennung; ְּהרָעֵב  = Brand; ַּהרָעֵבְת  = Großbrand; ִּרעֵב  = ausrotten, wegräumen, wegschaffen; anzün-
den, niederbrennen; ִּרוּעב  = Ausrottung; ָץמֵח - רוּעבִּ  = Entfernung alles Gesäuerten [vor Passah]; 

ריעִבְהִ  = anzünden; עָר בֹמְ  = angezündet; ִריע בְמַ  = Brandstifter; עֵר בְמַ  = Brenner; Anzünder; ֵרע  = הֶבְ
Brennen, Brandstiftung; הַבְעָרָה = Anzünden, Anbrennen; ַּתוּרעֲב  = Unwissenheit, Analphabeten-
tum) 
 
Vers 8: 

עלַסֶ  = Fels(en); antikes Gewicht; Münze (י עִלְ םעָלְסָ .felsig; vgl = סַ  = Heuschrecke) 
 
Vers 10: 

הרמ  = widerspenstig sein; Hifil = sich widerspenstig zeigen ( הרֶוֹמ  = rebellisch, widerspenstig; ְּירִמ  
= Ungehorsam, Trotz, Widerstand; Erbitterung; ֹהרָמ  = Bitternis, Bitterkeit, Gram; ָהר מְהִ  [Hifil] = 
sich widerspenstig zeigen, widerspenstig handeln, nicht gehorchen; vgl. ארמ  = widerspenstig sein; 
als Hifil = in die Höhe schnellen; ַארֵמְמ  = rebellisch, eigensinnig; ְאירִמ  = neuhebräisch: Büffel; 

אירִמְהִ  = abheben, aufsteigen, abfliegen, starten [Flugzeug]; ַהאָרָמְה  = Abflug, Start; vgl. zudem ַרמ  
= bitter; ֵררֵמ ררֵמַלְ ,  [Piel von ררמ ] = erbittern, verbittern; ֵיכִבֶּבַּ ררֵמ  = in Weinen ausbrechen; הֵמַר 
[Hifil von ררמ ] = erbittern; ִריר מְהִ  [Hifil von ררמ ] = bitter machen; ִרמֵרְמַתְה  = sich verbittern, bitter 
werden; ָרירִמ  = leicht bitter, zartbitter; ְתוּרירִמ  = Bitterkeit, Bitternis; ְירִירִמ  = bitter; תוּר מְ רְמָתְהִ  = Er-
bitterung, Verbitterung; ָרוֹרמ  = Bitterkraut [Sonchus]; ָהר /מָ הרָרֹמְ  = Galle; ְהרָרֵמ  = Gallenblase; רוֹמ  
= Myrrhe; im TANACH: ררמ  [ רמָ ] = bitter sein; Piel = bitter machen; Hifil = bitter machen, erbit-
tern; Hitpael = sich erbittern, ergrimmen; ַּםירִוּרמְת  = Bitternis [vgl. ַּרוּרמְת  = Wegzeichen, Ver-
kehrszeichen, Straßenschild; ִּרוּרמְת  = Aufstellen von Verkehrszeichen]) 
 
Vers 14: 

האָלָתְּ  = Mühsal, Beschwerde, Leiden ( האל  = müde sein/werden; Nifal = müde gemacht werden, 
ermüdet/erschöpft sein; Hifil = müde machen; ermüden; ֵהאֶל  = müde, erschöpft; ּתו -Müdig = לֵא
keit, Ermüdung, Erschöpfung; ַהאָלָתְּמ  = Mühsal; ֵהאָל  = Lea; vgl. ההל  = erschöpft/verschmachtet 
sein ?; Hitpalpel = sich unsinnig aufführen; לֵהֶה = erschöpft, müde) 
 
Vers 19: 

הלָּסִמְ  = Bahn, gebahnter Weg, Laufschiene, Straße ( ללס  = aufschütten, anhäufen; [Straße] bauen, 
[Weg] ebnen; Pilel = hochhalten; Hitpoel = sich hochfahrend verhalten; ִללַסְנ ללֵסָּהִלְ ,  =gebaut/ge-
ebnet werden [Straße]; ָלוּלס  = gebahnt; ַלוּלסְמ  = Bahn, Weg, Piste; Kurs, Studienrichtung; 
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הלָלְוֹס / הלָלֲוֹס  = Wall, Erdwall, Aufschüttung, Damm, Rampe; Batterie; im TANACH: ֻםלָּס  = Leiter; 
vgl. ַהלָּסִלְס  = Körbchen; ַלס  = Korb; ִליס  = Topf, Kochtopf; ִלסֵלְתַּסְה  = sich locken/kräuseln/krausen) 
 

רכֶמֶ  = Kaufpreis; käufliche Ware ( רכמ  = verkaufen, an andere ausliefern; Nifal = verkauft werden; 
Hitpael = sich verkaufen lassen zu; ִרכָּמְמ  = Verkauftes, verkäufliche Ware, Verkauf; ִתרֶכֶּמְמ  = Ver-
kauf; neuhebräisch: ֶרכֶמ / הרָיכִמְ  = Verkauf; רכֵוֹמ  = Verkäufer; ָרוּכמ  = verkauft; süchtig; ֶרכֶמ - ברַ  = 
Bestseller; ְתיבִּמְפֻּ הרָיכִמ  = Versteigerung; ִרכֵּמַתְה  = süchtig werden, sich hingeben/widmen; ִתוּרכְּמַתְה  
= Sucht, Hang, Hingabe) 
 
Vers 21: 

ןאמ  als Piel ( ןאֵמֵ ) = sich weigern, sich weigern zu ( ןוּאמֵ  = Weigerung; ָןאֵמ  = sich weigernd) 
 
Vers 28: 

טשׁפ  = sich ausziehen; ausziehen; losziehen; Piel = ausplündern; Hifil = sich ausziehen; auszie-
hen; enthäuten; Hitpael = ausziehen (neuhebräisch: ִטישִׁפְה  = ausziehen [jemanden]; abstrahieren; 

הטָשָׁפְהַ  = Abstraktion; Ausziehen [Kleid]; Häutung; ֻטשָׁפְמ  = abstrakt; ִטשֵּׁפַּתְה  = sich ausziehen/aus-
dehnen/ausbreiten; ִתוּטשְּׁפַּתְה  = Ausbreitung, Ausdehnung, Expansion; ְּהטָישִׁפ  = feindlicher Einfall, 
Razzia, Streifzug, Stoßtruppunternehmen; ֶלגֶר - תטַישִׁפְּ  = Bankrott, Konkurs, Pleite; ֶלגֶר - טשֵׁוֹפּ  = 
Bankrotteur; ִּטשֵּׁפ  = vereinfachen; תוּט תוּט ;Einfachheit = פַּשְׁ שְׁ פַּבְּ  = einfach; ָּטוּשׁפ  = einfach; ְּטשָׁפ  = 
einfache, wörtliche Bedeutung des Bibeltextes; ְּוֹעמָשְׁמַכְּ וֹטוּשׁפ  = buchstäblich, in wörtlicher Bedeu-
tung) 
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Numeri 21 

 
Vers 1: 

םירִתָאֲ  = Atarim ( רתָאֲ  = Stätte, Sehenswürdigkeit; ִטנֶרְטֶנְא רתָאֲ   = Internetseite, Homepage; ִרתֵּא  = or-
ten, lokalisieren, ausfindig machen; ִרוּתּא  = Lokalisierung, Ortsbestimmung; Beschränkung auf 
einen Ort [Feuer, Epidemie]; Auffindung; מְאֻתָּר = geortet, lokalisiert; ֵּרת  (Fahnder = מְאַ
 

יבִשְׁ  = Gefangene; Gefangenschaft ( הבשׁ  = gefangen wegführen; Nifal = gefangen weggeführt wer-
den; ָׁיוּבש  = Kriegsgefangener [vgl. Jes 61,1f.]; ְׁהיָּבִש  = Gefangenschaft; ְׁתיבִש  = Gefangenschaft, 
Exil; ְׁתוּבש  = Gefangenschaft, Exil [TANACH]; Rückkehr; ׁתוּבשְׁ בוּש  = das Geschick wenden [vgl. 
z. B. Deut 30,3; Jer 33,11]; vgl. ָׁבש בוּשׁלָ ,  = umkehren, zurückkehren; wieder tun; ְּהבָוּשׁת  = Ant-
wort, Bescheid; Reue, Umkehr; ׁבוּש  = wieder) 
 
Vers 2: 

רדנ  = ein Gelübde tun/ablegen, geloben; versprechen [Spende] ( רדֶנֶ רדֶנֵ ,  = Gelübde; ָהר ידִ -Able = נְ
gen eines Gelübdes; ִּריד ןרָ ;durch Schwur verpflichten = הִ הרָ ;jmd., der ein Gelübde ablegt = נַדְ  הֲדָּ
= Enthaltung; vgl. ָרידִנ / רידִנָבְּ  = selten; ת וֹר ידִ תוּ ;selten, kaum = נְ ר ידִ  (Seltenheit = נְ
 
Vers 5: 

לקֵ�קְ  = gering, ärmlich ( ללק  = leicht/klein/gering sein; schnell sein; Nifal = sich schnell/ge-
ring/leicht erweisen; sich erniedrigen; Piel = als verflucht bezeichnen; Pual = als verflucht be-
zeichnet werden; Hifil = leicht machen; als verächtlich behandeln; Pilpel [ לקַלְקִ ] = schärfen; 
schütteln; Hitpalpel [ לקֵ לְקַתְהִ ] = geschüttelt werden; neuhebräisch: ִלקֵלְק  = kaputt machen, verder-
ben; ִלוּקלְק  = Kaputtmachen, Entzweigehen, Verderben; ִלקֵלְקַתְה  = kaputtgehen; ֵלקֵמ  = erleichternd, 
mildernd; ֵלקֵה  [Hifil von ללק ] = erleichtern, mildern; שׁאֹר לקֵהֵ   = leichtsinnig nehmen; ְּדגֶנֶכ שׁאֹר  לקֵהֵ   = 
leicht nehmen, missachten; ֲהלָקָה  = Erleichterung; ַלק  [ ללק ] = leicht, einfach; behänd; schnell; ָׁהעָש 

הלָּקַ  = kurze Zeit; ָרמֶחֹו - לקַ  = Schlussfolgerung vom leichten zum Schweren [rabb. Hermeneutik-
Regel]; נָקַל [Nifal von ללק ] = leicht sein; ָלקֵנ  = leicht, einfach, unkompliziert; ֹלק  = Leichtfertigkeit 
[TANACH]; ַתוּלק  = Leichtigkeit; ַלילִּק  = sehr leicht; ַתוּלילִּק  = Leichtigkeit; ִללֵּק  = fluchen; ְהלָלָק  = 
Fluch; ֶללֶק  = Fluch, Schimpfwort; ָללָק  = glatt, glänzend; vgl. ִהלָקְנ  = gering/verachtet sein) 
 
Vers 6: 

שׁחָנָ  = Schlange ( שׁחֵנִ  = raten, ahnen; ein Omen suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = Wahrsagen, Raten; ַשׁחַנ  
= Omen, Wahrsagung; ְהשָׁוּחנ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer; Menstruation [TANACH]; ָשׁוּחנ  = aus 
Bronze; auch: stark, fest – Num 21,9: ְתשֶׁחֹנְ שׁחַנ  = Schlage aus Kupfer) 
 

ףרָשָׂ  = Schlange; Seraf [vgl. Jes 6,2ff.] ( ףרשׂ  = verbrennen; Nifal = verbrannt werden; Pual = ver-
brannt werden; ְׂהפָרֵש  = Brand, Feuer; Brandstätte; Verbrennung; Kremierung; ֲהפָרֵשְׂ-קבַא  = Schieß-
pulver; ָׂףוּרש  = verbrannt; ַףר שְׂנִ  = verbrannt werden; תוּפ הפָ ;Brennen, Verbrennen = הִשָּׁרְ -Ver = מִשְׂרָ
brennungsanlage; ִתפֶרֶשְׂמ  = Krematorium; ִףרֵשָׂמ  = Onkel [mütterlicherseits]; vgl. ָברַצ  = ein-/bren-
nen, ätzen; ִברַצְנ  = gebrannt/geätzt werden; ְהבָירִצ  = Ausbrennen, Ätzen; ַּבירִצְת  = Radierung, Ät-
zung) 
 

ךשׁנ  = beißen; auf Zins Anspruch machen; Piel = beißen; Hifil = Zins auferlegen ( ¦שֶׁנֶ  = Zuschlag; 
הכָּשְׁנִ  = Zimmer; ְהכָישִׁנ  = Beißen, Biss; vgl. ִשׁיכִּה  [Hifil von ׁנכש] = beißen [Schlange], klopfen; ׁהֻכַּש 

= gebissen werden; ַהשָׁכָּה  = Schlag, Schlangenbiss) 
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Vers 8: 
סנֵ  = Banner; Feldzeichen, Signal; Zeichen, Wunder ( סנָ סוּנלָ ,  = fliehen; flüchten; zurückweichen; 

Polel [ ססֵוֹנ ] = treiben; ָהס ינִ  = Flucht, Entrinnen; ְהסָוּנמ  = Flucht; ָסוֹנמ  = Zuflucht, Ausweg; ֵסינִה  = 
vertreiben, verjagen, in die Flucht schlagen; ָהס ססנ .Vertreibung; vgl = הַנָ  = schwanken; krank 
sein ?; Hitpoel [ ססֵוֹנתְהִ ] = fliehen; glitzern; neuhebräisch: wehen [Fahne]; ּתו ססְוֹנתְהִ  = Flattern) 
 
Vers 9: 

טבנ  als Piel (nur in Jes 5,30) = blicken; Hifil [ טיבִּהִ ] = blicken, ansehen, anschauen ( טבָּמַ  = Blick, 
Aspekt; im TANACH: Hoffnung; ֶטבֵּה  = Gesichtspunkt, Aspekt; ַטבָּמ - תדַּקֻנְ  = Gesichtspunkt; vgl. 
טָה ;keimen = נָבַט בִנְ  = Keimen; ֶטבֶנ  = Keim; ִּטיב הטָבָּ ;zum Keimen bringen = הִנְ  (Keimen = הֲנְ
 
Vers 10: 

תבֹאֹ  = Obot ( בוֹא , pl. ֹתוֹבא  = Totengeist, Totenbeschwörung, Beschwörungskunst, Zauber; 
Schlauch; vgl. ּבו בּאַ  = Oboe; Schlauch, Luftschlauch; ן בָוּבּאַ  = Oboist; ֵבא  = Knospe, Trieb, erste 
Blüte; ָביבִא  = Ähren; Frühling; Abib [Monat]; ַביבִאָהַ גח  = Frühlingsfest [= Pessach]; ָבא  = Av 
[11. Monat im jüd. Kalender – Juli–August]; ָבא / אבָּאַ , pl. ָתוֹבא  = Vater) 
 
Vers 15: 

ןעשׁ  als Nifal [ ןעַשְׁנִ ] = sich stützen ( ןעָשְׁמִ  = Stütze; ַןעֵשְׁמ  = Stütze, Stützung; ַהנָעֵשְׁמ  = Stütze, Unter-
stützung; ִתנֶעֶשְׁמ  = Stütze, Stab; Lehne; שָׁעוּן = angelehnt; ינָה עִשְׁ  = Anlehnen; ּתו נעַ שָּׁהִ  = Anlehnung, 
Sich-Stützen; עִין שְׁהִ  = anlehnen, abstützen) 
 
Vers 17: 

הרָישִׁ  = Lied [TANACH]; Poesie, Dichtung, Lyrik, Gesang ( רישִׁ  = Lied, Gedicht; ָׁרש רישִׁלָ ,  = sin-
gen; ִׁירִיש  = dichterisch, lyrisch; ׁררֵוֹש  = singen; dichten; ְררֵוֹשׁמ  = Dichter; ִׁןוֹריש  = Liederbuch; רשַׁוּה  
= gesungen werden; רשַׁוּמ  = gesungen; im TANACH: ׁריש  = singen; im Piel/Polel [ ררֵוֹשׁ ] = singen, 
besingen; Hofal [ רשַׁוּה ] = gesungen werden; vgl. ׁרוש  [ רשָׁ ] = betrachten, sehen; herabsteigen, als 
Partizip: Karawane [TANACH]; ׁרוּש  = Mauer [TANACH]; ׁהרָוּש  = Stützmauer [TANACH]; 
Reihe [nebeneinander], Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linienblatt; ְּהרָוּשׁת  = Gabe, Geschenk; ֵׁרש  = Kette, 
Halskette, Ornament; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette [TANACH]; ַׁתרֶשֶׁרְש / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = 
Kette; שִׁרְשֵׁר = anketten; absperren; שִׁרְשֶׁרֶת = Kettenreaktion; ָהר  (Karawane = שְׁיָּ
 

הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 
= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unter-
drücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen ( הנָעֹ  = ehelicher Um-
gang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, 
Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Ge-
währung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ָינִע  = 
elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, erniedrigen, 
vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Leide) 
 
Vers 18: 

רפַחָ רפֹּחְלַ ,  = graben, erforschen; beschämt sein ( הרָיפִחֲ  = Ausgrabung, Grube, Graben, Schützen-
graben; ִתוֹריפִחֲ תמֶחֶלְמ  = Grabenkrieg; ֲתיגִוֹלואיכֵרְאַ הרָיפִח  = archäologische Ausgrabung; ֲריפִח  = Gra-
ben [Burg]; ָרוּפח  = gegraben; ְרפָּחֻמ  = eingegraben; מַחְפֹּרֶת = Grube; Mine [Bergbau]; Unterstand; 
רפֵּ ריפִּ ;Bagger = מַחְ ת ;schändlich, schmählich = מַחְ רֶפֶּ רְפַהֲ , pl. ֲתוֹרפָּרְפַח  = Maulwurf) 
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הרכ  = aushöhlen, graben; einhandeln für, feilschen um; ein Festmahl geben; Nifal = gegraben 
werden ( הרָכֵּ  = Festmahl, Bankett; ִהרֶכְמ  = Grube, Bergwerk, Mine; ְהרָכֵמ  = Waffe ?; Grube ?; 

הרָוּכמְ  = Herkunft; ָּיוּרכ  = gegraben; vgl. ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכַמְ ] = tanzen; ַּרכ  = Widder; Sturmbock; 
Weidegrund, Aue; Satteltasche; neuhebräisch auch: Kissen; ֹּרכ  = Kor [Hohlmaß]) 
 

בידִנָ  = willig, bereitwillig, freigebig; edel; Wohltäter ( הבָידִנְ  = Willigkeit; Edles; בדנ  = antreiben 
[TANACH]; spenden; Hitpael = sich willig zeigen, freiwillig geben; ְתוּבידִנ  = Freigebigkeit, Edel-
mut, Großzügigkeit; ְהבָדָנ  = freier Antrieb, freiwillige Gabe, Almosen, Großzügigkeit; ֶבדֶנ  = Al-
mosen; ן בָדְנָ  = Wohltäter; ּתו נ בָדְנָ  = Wohltätigkeit; נִי בָדְנָ  = wohltätig, philanthropisch; ֵּבד -Almo = נִ
sen geben, spenden; ִבדֵּנַתְה  = sich freiwillig zur Verfügung stellen, sich freiwillig melden; freiwil-
lig geben; ִבדֵּנַתְמ  = Freiwilliger; ִתוּבדְּנַתְה  = Freiwilligkeit; ֲתוּבדְּנַתְהִבְ הדָוֹבע  = Freiwilligenarbeit) 
 

קקֵחֹמְ  [Part. Polel] = Anführer [TANACH]; Gesetzgeber (vgl. z. B. Deut 33,21; Jes 33,22) ( קקח  = 
einritzen, einzeichnen, bestimmen; Pual = vorgeschrieben sein; Poel = bestimmen; Ordner; Hofal 
= aufgezeichnet werden; ֹקח , pl. ֻםיקִּח  = Gesetz, festgesetztes Maß, Bestimmung, Grenze; ֻהקָּח  = 
Gesetz, Sitte [TANACH]; Verfassung; ֻיקִּח  = gesetzlich; ֹקח - תנַידִ קקַחְנֶ ;Rechtsstaat = מְ  = eingeritzt/ 
erlassen werden; ָקוּקח  = eingraviert, eingegraben; ֲהקָיקִח  = Gesetzgebung; Eingravierung; vgl. הקח  
als Pual = eingeritzt/vorgezeichnet sein; Hitpael = sich einzeichnen) 
 

תנֶעֶשְׁמִ  = Stütze, Stab; Lehne ( ןעשׁ  als Nifal [ ןעַשְׁנִ ] = sich stützen; ִןעָשְׁמ  = Stütze; ַןעֵשְׁמ  = Stütze, 
Stützung; ַהנָעֵשְׁמ  = Stütze, Unterstützung; שָׁעוּן = angelehnt; ינָה עִשְׁ  = Anlehnen; ּתו נעַ שָּׁהִ  = Anleh-
nung, Sich-Stützen; עִין שְׁהִ  = anlehnen, abstützen) 
 
Vers 19: 

תוֹמבָּ  = Bamot ( לעַבָּ תוֹמבָּ  = Bamot-Baal; ָּהמָב  = Kulthöhe; neuhebräisch: Altar; Bühne, Podium; Po-
dest; ִּהמָיב  [von βῆμα = Tritt, Rednertribüne] = Bühne, Podium; ִּםיֵּב  = inszenieren, Regie führen; 

םוּיּבִּ  = Inszenierung, Regie; ִּיוּמּב  = Regie; ִּיאמַיב / יאמַבַּ  = Regisseur; ִּיתִמָיב  = Theater-, Bühnen-; 
תוּיּתִמָיבִּ  = Theater-Wesen; ַּםיָּב  = Bühnen-Manager) 

 
Vers 20: 

איְגַּ יגַּ ,  , constr. ת .pl , איגֵּ וֹיאָיגֵּ  = Tal, Niederung, Schlucht ( םנֹּהִ־ןבֶ איגֵּ  = Tal der Söhne Hinnom [süd-
lich von der Davidstadt in Jerusalem]; ֵּםוֹנּהִיג  = Gehenna, Hölle) 
 

הגָּסְפִּ  = Gipfel ( גספ  als Piel = durchwandern ?; sich verzweigen/ausbreiten) 
 

ףקשׁ  als Nifal = hinunterblicken; Hifil = herunterblicken ( ףקֶשָׁ  = Rahmen ?; ְׁםיפִקֻש  = Fenster ?; 
neuhebräisch: ִףיקִשְׁה  = überblicken, anschauen; ַףיקִשְׁמ  = Beobachter; ַהפָקָשְׁה  = Anschauung, Kon-
zeption; םלָוֹע - תפָקָשְׁהַ  = Weltanschauung; ָׁףוּקש  = durchsichtig; ְׁתוּפיקִש  = Durchsichtigkeit; ְׁתיפִוּקש  = 
Diapositiv, Dia, Lichtbild; שֶׁקֶף = Lichtbild; ִףקַשְׁנ ףקֵשָּׁהִלְ ,  = zu sehen sein, gesehen werden; bli-
cken; in Aussicht stehen; ִׁףקֵּש  = durchleuchten, durchblicken lassen, widerspiegeln; ִׁףוּקּש  = 
Durchleuchtung; ִםיִפַקָשְׁמ  = Brille; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ִתפֶקֶשְׁמ  = Fernrohr, Opernglas; vgl. 

ףיקִשָׁ  = Felsenklippe, Klippe; ְׁהפָיקִש  = Schlagen; ַףוֹקשְׁמ  = Oberschwelle; Türsturz, Fenstersturz) 
 

ןוֹמישִׁיְ / ןמֹשִׁיְ  = Wüste, Wildnis; Jeschimon ( םשׁי  = verwüstet sein; ַתוֶמָישִּׁי  [ םשַׁיָ תוֶמָ +  ] = Vernichtung 
des Todes ? [vgl. Ps 55,16]; ְתוֹמישִׁי  [constr. von ַתוֶמָישִּׁי  bzw. pl. von ְהמָישִׁי ] = Jeschimot; vgl. ׁםמש  = 
verödet/verlassen sein; schaudern; Nifal [ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt werden; Poel = entsetzt; 
verwüstet; Hifil = verödet machen; Hofal = verödet sein; Hitpoel = erstaunt sein; ׁםמֵוֹש  = öde, 
leer, wüst; ָׁםמֵש , fem. ְׁהמָמֵש  = verödet, öde, wüst, verlassen; ְׁהמָמָש / המָמֲשִׁ  = Öde; ִׁןוֹממָּש  = Schauder 
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[TANACH]; Trostlosigkeit; ַׁהמָּש  = Entsetzliches; Entsetzen [TANACH]; Wüste, Zerstörung; 
המָּשַׁמְ  = Verheerung, Grausen; ָםשֵׁנ  = verlassen, zerstört [Gebäude]) 

 
Vers 24: 
זעַ , fem. ַהזָּע ; pl. ַםיזִּע  = stark, trotzig ( םינִפָּ זעַ  = trotzig; ָזע  = Stärke; ֹזע , constr. ָ־זע , + sfx. ָיזִּע וֹזּעֻ ,  = 

Stärke, Kraft, Macht; Schutz, Zuflucht; זוע  = Zuflucht nehmen; ֵזיעִה  [Hifil von זוע ] = in Sicherheit 
bringen; זזע  = stark sein; trotzen; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = [ein trotziges Gesicht] zeigen; [mit trotzi-
gem Gesicht] auftreten; זעָוֹנ  [Nifal von זוע / זעי ] = frech; ֱזוּזע  = Stärke, Gewalt; ִזוּזּע  = gewaltig; neu-
hebräisch: ֹזע  = Kraft, Macht; Burg, Schutz, Zuflucht; ַזע  = stark; trotzig; ָזע  [ זוע ] = Asyl/Zuflucht 
suchen; ָזוֹעמ  = Bergfeste, Festung, Bollwerk, Zuflucht; זעָוֹנ  = gewagt, kühn; ּתו ז עָוֹנ  = Kühnheit, 
Dreistigkeit; ַתוּזע  = Frechheit, Grobheit; ָזזַע  = stark sein; ַזיזִע  = stark, kräftig, mächtig; ַתוּזיזִע  = 
Ausmaß, Stärke; ֵזעֵה  [Hifil von זזע ] = wagen, sich trauen/erkühnen; ֶהזָעָה  = Wagemut, Wagnis; 

הזָעֻתְּ  = Wagemut) 
 
Vers 27: 

לשָׁמָ  = Spruch, Sprichwort, Beispiel, Gleichnis, Allegorie, Fabel ( לשָׁמָלְ  = zum Beispiel; לשׁמ  = 
herrschen; befugt sein; ein Gleichnis gebrauchen, mit Sprichwörtern reden; Nifal = gleich sein, 
gleich werden; Piel = Sprüche machen; Hifil = herrschen lassen, herrschen; vergleichen; Hitpael 
= sich als gleich zeigen; ָלוּשׁמ  = verglichen; es gleicht; ִלשַׁמְנ  = gleich sein/werden, verglichen wer-
den [im Gleichnis]; ִלוּשׁמ  = Ähnlichkeit, Vergleich, Analogie; י לִשָׁמְ  = parabelhaft, allegorisch; 

לישִׁמְהִ  = als Herrscher einsetzen; im Gleichnis darlegen; ַהלָשָׁמְה  = Beweis mittels Gleichnis; ֹלשֶׁמ  = 
Herrschaft; Gleichnis; לשֵׁוֹמ  = Gouverneur, Statthalter; ֶהלָשָׁמְמ  = Regierung, Herrschaft; ֶיתִּלְשַׁמְמ  = 
staatlich, Regierungs-; ִלשָׁמְמ  = Herrschaft, Administration; הלָשָׁמְמֶּהַ-שׁאֹר  = Ministerpräsident) 
 

ןוכ  als Nifal [ ןוֹכנָ ] = fest/gesichert sein, vorbereitet werden; Polel [ ןנֵוֹ  ,hinstellen, bereiten = [כּ
gründen; Polal =bereitet werden; Hifil [ ןיכִהֵ ] = hinstellen, bereiten; bestimmen; lenken; Hofal 
[ ןכַוּה ]= hingestellt/zubereitet werden/sein; Hitpolel = Aufstellung nehmen, sich als fest gegründet 
erweisen ( ןכֵּ  = ja; aufrichtig, ehrlich, wahr, richtig; so, ebenso; Basis, Gestell, Ständer; Stelle, 
Amt; ֵּתוּנכ  = Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit; ָהנ ןכֶּשֶׁ ;Gestell, Staffelei = כַּ  = da, weil, denn; ָןכֵל  = des-
halb, daher; ָןוֹכנ  = richtig, wahr; bereit; ְתוּנוֹכנ  = Richtigkeit, Wahrheit; Bereitschaft; ןנֵוֹכ  [Polel von 

ןוכ ] = einrichten, errichten; befestigen; ִּןוּנכ  = Errichtung; ֵןיכִה  [Hifil von ןוכ ] = zubereiten, vorbe-
reiten, bereiten, hinstellen; bestimmen, lenken; ֲהנָכָה  = Vorbereitung; ןכַוּה  = zubereitet wer-
den/sein; ןכָוּמ  = bereit, parat; ְהנָיכִמ  = Vorbereitung, Vorschule; ְּהנָוּכת  = Vorbereitung; Eigenschaft; 

ןנֵוֹכּתְהִ  = sich vorbereiten; ָןוֹכמ  = Stätte, Standort; Grundlage [TANACH]; Institut, Fakultät; ְהנָוֹכמ  
= Maschine; ְתינִוֹכמ  = Auto; ְןנֵוֹכמ  = Mechaniker, Gründer, Urheber; ְיאנַוֹכמ  = Mechaniker, Maschi-
nist, Monteur; וּת אנָ וֹכ תינִנָוֹכּ ;Maschinenbau = מְ  = Regal; ִּןוֵּכ ןוֵּכַלְ ,  = auf etwas richten, erzielen, stel-
len [Uhr]; dirigieren; ֻּןוַּכ  = eingestellt/gestimmt werden [Musik]; ְןוָּכֻמ  = orientiert, gestellt, ausge-
richtet, hingewendet, gezielt; ִּןוּוּכ  = Richtung; ַּהנָוָּכ  = Absicht, Andacht; ְּהנָוָּכַב  = absichtlich; ִןיוִּכְה  = 
einstellen auf, abstimmen; ֻןוָכְמ  = eingestellt; וָנָה כְהַ  = Ausrichten; Anleiten; ֶןוֵכְה  = Richtunggeben; 

ןוֵכְמַ  = Regler, Verstärker [Radio]; ִןוֵּכַּתְה  = beabsichtigen, meinen; ֵןנ וְכִּ  = einstellen, anpassen, jus-
tieren; stimmen [Musik]; ןוּנ וְכִּ  =Einstellen, Anpassen, Justieren; Stimmen [Musik]; ָןנ וְכַּ  = Stimmer 
[Musik]; vgl. ֵּןכ , pl. ִּםינ םנָּכִּ ;Mücke = כִּ  = Ungeziefer [koll.]; neuhebräisch: ִּהנָּכ , pl. ִּםינ  ;Laus = כִּ
מָה ינִכְּ  = Blattlaus; מֶת נֶּכְּ  = Verlausung; ָּםנ כֻמְ  = verlaust) 
 
Vers 28: 

הבָהָלֶ / בהַלַ  = Flamme, Klinge [Messer] ( בהַלָ  = strahlen, brennen; ִבהָלְנ  = begeistert; ִבהֵלַתְה  = sich be-
geistern; ִתוּבהֲלַתְה  = Begeisterung; ַתוֹבהָלֶבְּ תוֹלעֲל  = in Flammen aufgehen, in Flammen stehen; vgl. 

בהֵלְשִׁ  = entflammen, entzünden, entfachen, begeistern; ֻׁבהֵלְש  = entfacht werden; לְהָב שֻׁמְ  = 
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angefeuert, erhitzt, begeistert; בוּה לְשִׁ  = Entflammen; ַׁתבֶהֶלְש  = Flamme; ַׁהיָתְבֶהֶלְש  = große Flamme 
[TANACH]; ְבהֵל תַּ שְׁהִ  = entflammen; שַׁלְהָבִית = Phlox, Flammenblume; vgl. zudem ַהבָּל  = Flamme; 
הבָּ הבָּלִ ;Anfeuerung = לִבּוּי ;anfeuern, anfachen = לִ  = Herz, Kern; ֵבל  , pl. ִתוֹבּל  [ בבָלֵ , pl. ְתוֹבבָל ] = 

Herz, Inneres; ְיבִבָל  = herzlich; ְתוּיּבִבָל  = Herzlichkeit; ְבבֵּלַמ  = herzlich; herzerfreuend; לִבֵּב = das 
Herz gewinnen/erwärmen; לִבּוּב = Zuneigung, Faszination; ְהבָבִל , pl. ְתוֹבבִל  = Kuchen; ִבלֵבְל  = aus-
schlagen, sprießen; ִבוּלבְל  = Ausschlagen [der Bäume], Beginn der Blüte; ַבלָבְל  = Bauchspeichel-
drüse, Pankreas; ָהב וּבלִ  = Latz; בִית וּבלִ  = Lätzchen; im TANACH: בבל  als Nifal = verständig ge-
macht werden; Piel = Herzklopfen machen; Kuchen backen) 
 

היָרְקִ  = Stadt, Vorort; Campus ( הרָקָ  = begegnen [TANACH]; passieren, sich ereignen, geschehen; 
הרָקְנִ תוֹרקָּהִלְ ,  = zufällig begegnen, zufällig stoßen auf; ְירִק  = feindliche Begegnung [TANACH]; 

Pollution [Verschmutzung; unwillkürlicher Samenerguss]; ִתארַקְל  = entgegen, in Richtung auf; 
ףוֹסּהַ תרַקְמִ   = gegen Ende; ַיארַקְא  = Zufall; ִהרֶקְמ  = Zufall, Geschick, Fall, Ereignis, Vorfall, Angele-

genheit; ְּהרֶקְמִב  = zufällig, zufälligerweise; ִירִקְמ  = zufällig; ּתוּכי רִקְמִ  = Zufälligkeit; ֵםוּרח - הרֶקְמִ  = 
Notfall; תוֹרוֹק  = Geschehnisse; Geschichte, Historie; im TANACH auch: ֶתרֶק  = Stadt) 
 

המָבָּ  = Kulthöhe; neuhebräisch: Altar; Bühne, Podium; Podest (vgl. ִּהמָיב  [von βῆμα = Rednertri-
büne] = Bühne, Podium; ִּםיֵּב  = inszenieren, Regie führen; ִּםוּיּב  = Inszenierung, Regie; ִּיוּמּב  = Re-
gie; ִּיאמַיב / יאמַבַּ  = Regisseur; ִּיתִמָיב  = Theater-, Bühnen-; ִּתוּיּתִמָיב  = Theater-Wesen; ַּםיָּב  = Bühnen-
Manager) 
 
Vers 29: 

יוֹא / יוֹה  = ach, wehe ( יהִ  = Wehklage; ֶיהִנ / יהִנְ  = Wehklage, Klagelied; ההנ  = wehklagen; Nifal = sich 
halten zu; ִינ  = Klage; ֹהַּנ  = Klage, Trauer, Sehnsucht; ָההָנ תוֹהנְלִ ,  = folgen, angezogen werden/sein; 

היָּהִנְ  = Hingezogensein; vgl. ָהוָּה  = sein, werden; fallen; ַהוָּה  = Verderben, Unfall; Begehren, Gier; 
הוָֹה  = Verderben, Unfall; ִהוָּה תוֹוּהַלְ ,  = darstellen, sein; ִהוָּהַתְה  [auch ִהוָּהַתְנ ] = entstehen; ִתוּוּהַתְה  = 

Entstehung; ה וֶּהֲ  (Vorgang = מַ
 

טילֵפָּ  = Entronnener ( טלפ  = entkommen; Piel = davonbringen, entkommen lassen; Hifil = in Si-
cherheit bringen; ָּטילִפ  = Entronnener; ְּהטָילֵפ הטָלֵפְּ ,  = Entronnenes; Entrinnen; ִטלָפְמ  = Zuflucht; 
neuhebräisch: ָּטלַפ  = ausscheiden; ausspeien; פֶּלֶט = Output; ה טָלֵפְּ  = Entrinnen, Rest; ִטלַפְנ טלֵפָּהִלְ ,  = 
ausgeschieden werden; entschlüpfen; ּתו טפָּלְ טילִפְהִ ;Entkommen, Entrinnen = הִ  = ausschieden; un-
absichtlich ausrutschen; טָה לָפְ טלֵפְמַ ;Ausscheiden = הַ  = Auspuffrohr; Auswerfer [Vorrichtung an 
Maschinen und Waffen]) 
 

תיבִשְׁ  = Gefangenschaft, Exil ( תוּבשְׁ  = Gefangenschaft, Exil; Geschick [TANACH]; Rückkehr; ׁבוּש 
תוּבשְׁ  = das Geschick wenden [vgl. z. B. Deut 30,3; Jer 33,11]; ׁהבש  = gefangen wegführen; Nifal 

= gefangen weggeführt werden; ָׁיוּבש  = Kriegsgefangener [vgl. Jes 61,1f.]; ְׁהיָּבִש  = Gefangen-
schaft; ְׁיבִש  = Gefangene; Gefangenschaft; vgl. ָׁבש בוּשׁלָ ,  = umkehren, zurückkehren; wieder tun; 

הבָוּשׁתְּ  = Antwort, Bescheid; Umkehr, Rückkehr; ֵבישִׁה  = antworten, Bescheid geben; zurückgeben; 
zurückbringen, wiederherstellen; ֲהבָשָׁה  = Rückgabe, Rückkehr; ׁבוּש  = wieder; ְןוֹבישִׁמ  = Telefonbe-
antworter; ׁהבָוּש תְבִ רוֹזחֲלַ   = Buße tun, zur religiösen Lebensform zurückkehren; ׁבבֵוֹש  = zurückbrin-
gen; verführen; wiederherstellen [TANACH]; ׁבבֵוֹש הבָוּשׁמְ ;wiederhergestellt = מָ  = Abwendung, 
Abtrünnigkeit [TANACH]; Ausgelassenheit; ֹבבֵו בבָוֹשׁ ;ausgelassen sein, toben = הִשְׁת  = ungezo-
gen, unartig; ausgelassen; Lausbub, Frechdachs; תוּב בְוֹשׁ  = Ungezogenheit; Ausgelassenheit; ׁיבִבָוֹש  
= neckisch, ausgelassen; בָנִי בְוֹשׁ  = übermütig; ׁבוֹש  (Rückkoppelung, Feedback = מָ
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Vers 30: 
הרי  = werfen, schießen, legen; gelähmt sein; Nifal = erschossen werden; Hifil = schießen; unter-

weisen, lehren ( הרָוֹתּ  = Weisung, Lehre, Unterweisung, Anweisung, Tora; הרֶוֹמ  = Lehrer; im 
TANACH auch: Frühregen; Schütze; ָהר וֹמ  = Lehrerin; Schermesser [von הרע  – im Hifil = entblö-
ßen; ausschütten]; האָרָוֹה  = Unterricht, Lehrtätigkeit, Anweisung, Lehre; יְרִי = Schießen; Feuer; 
הרֶוֹי ;Schuss; Schießen = יְרִיָּה  = Frühregen) 
 

םמשׁ  = verödet sein; schaudern; Nifal [ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt werden; Poel = entsetzt; ver-
wüstet; Hifil = verödet machen; Hofal = Verödung; Hitpoel = erstaunt sein ( םמֵוֹשׁ  = öde, leer, 
wüst; ָׁםמֵש , fem. ְׁהמָמֵש  = verödet, öde, wüst, verlassen; ְׁהמָמָש / המָמֲשִׁ  = Öde; ִׁןוֹממָּש  = Schauder 
[TANACH]; Trostlosigkeit; ַׁהמָּש  = Entsetzliches; Entsetzen [TANACH]; Wüste, Zerstörung; 

המָּשַׁמְ  = Verheerung, Grausen; ָםשֵׁנ  = verlassen, zerstört [Gebäude]; vgl. im TANACH: םשׁי  = ver-
wüstet sein; ְןוֹמישִׁי ןמֹשִׁיְ ,  = Wüste, Wildnis; Jeschimon; ַתוֶמָישִּׁי  [ םשַׁיָ תוֶמָ +  ] = Vernichtung des To-
des ? [vgl. Ps 55,16]; ְתוֹמישִׁי  [constr. von ַתוֶמָישִּׁי  bzw. pl. von ְהמָישִׁי ] = Jeschimot) 
 
Vers 32: 

דכל  = einnehmen, fangen, nehmen; Nifal = eingenommen/gefangen/getroffen werden; Hitpael = 
sich ineinander verfangen, fest gefügt sein ( דכֶלֶ  = Fang [TANACH]; ְהדָיכִל  = Fangen, Gefangen-
nahme, Erobern; ִדכַּלְנ דכּלָּהִלְ ,  = gefangen/eingefangen werden; ָדיכִל  = klebbar; ַתדֶכֹּלְמ  = Falle; ֵּדכ  = לִ
einigen, vereinigen, verschmelzen; ְדכָּלֻמ  = vereint, zusammengeschlossen; לִכּוּד = Einigung, Zu-
sammenfassung; ִתוּדכְּלַתְה  = Zusammenschluss; ְתוּדיכִל  = Kohäsion; Kohärenz; vgl. ִדכֵּלְמ  = eine 
Falle stellen; מִלְכּוּד = Stellen einer Falle) 
 
Vers 35: 

דירִשָׂ  = Überrest, Überbleibsel, Überlebender ( דרשׂ  = davonlaufen [TANACH]; übrig bleiben, 
überleben; ִתוּדרְשָּׂה  = Überleben; ְׂדרָש  = Dienst; ַדר ידֵגְבִּ שְׂ  = Dienstkleidung, Uniform; ַדר רַת שְׂ ידִּ  = 
Dienstwohnung; ִדרָשְׂמ  = Büro, Ministerium; ִםינִפְּהַ דרַשְׂמ  = Innenministerium; ִּןוֹחטָּב -Vertei =  דרַשְׂמִ
digungsministerium; י דִרָשְׂמִ  = Büro-; ִתוּדרָשְׂמ  = Büroarbeit; ן דָרָשְׂמִ  = Bürokrat; ּתו נ דָרָשְׂמִ  = Bürokra-
tie; ֶׂדרֶש  = Griffel, Stift [TANACH]) 
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Numeri 22 

 

Vers 1: 
הבָרָעֲ  = Pappel, Bachweide, Steppe, Wüste, die „Arava“ [Niederung um das Tote Meer bis Eilat] 

( ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael = eine 
Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit; ֶברֶע  = Abend, Vorabend [= „Mischung“ 
zwischen Tag und Nacht]; im TANACH auch: Gemisch, Mischvolk; Arabien; ֶברֶע  abends; am = בָּ
Abend; ֶברֶע יבִ ;Arabien = עֲרָב ;heute Abend = הָ תיבִ ;Araber = עַרָ  ;arabische Sprache, Arabisch = עַרָ

בירִעֲמַ / תיבִרְעַ  = Abendgebet; ַברָעֲמ  = Sonnenuntergang; Westen; im TANACH auch: Tauschware; 
יבִרָעֲמַ  = westlich; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, jeden Tag, immer wieder; ֶבירִעֱה  = abends 

herauskommen, Abend werden, am Abend tun; ֵברֵע  = ver-/mischen; ֹברַע  = vermischt/gemischt 
werden; ְברָעֹמ  = gemischt, verwickelt, involviert; ֵברֶע  = Gemisch [Gewebtes ?], Mischvolk; Quer-
faden, Schussfaden; ְתוּברָעֹמ  = Verwicklung, Verwickeltsein; ִברֵעָתְה  = eine Wette eingehen; sich 
einlassen mit, sich vermischen mit; ִתוּברְעָתְה  = Wette, Wetten, Einmischung; ִבבֵּרְע  = mischen, 
durcheinander bringen; ְבבָּרְעֻמ  = vermischt; ִבוּבּרְע  = Vermischen; ָהי בְוּבּרְעִ  = Verwirrung, Unord-
nung, Durcheinanderbringen; ַּתבֶרֹעֲת  = Gemisch; ַּתבֶרֹעֲת - ןבֶּ  = Mischling) 
 
Vers 2: 

קלָבָּ  = Balak ( קלב  = verheeren; Pual = verheert sein; לָּק בֻמְ  = zerstört, zerschmettert) 
 

Vers 3: 
רוג  [ רגָּ רוּגלָ , ] = weilen, wohnen; angreifen; fürchten, sich fürchten; Hitpolel [ ררֵוֹגּתְהִ ] = sich aufhal-

ten, vorübergehend wohnen ( רגֵ  = Fremder, Gast; ְםירִוּגמ  = Schutzbürgerschaft; Ort, wo man ein 
Schutzbürger ist; Wohnung, Wohnen; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohnzimmer; ְהרָוּגמ  = Getreidegrube; Vorrats-
kammer, Kornspeicher; Behälter; ָהר וּ גמְּמַ , pl. ַתוֹרגֻמְּמ  = Getreidespeicher, Silo; ֵּתוּרג  = Herberge; 
Übertritt ins Judentum; ִּריֵּג ריֵּגַלְ ,  = konvertieren/bekehren [z. B. zum Judentum]; ִּרוֹיּג  = Proselyt, 
Neubekehrter; ּתרֶוֹיּג  = Proselytin, Neubekehrte; ִּרוּיּג  = Aufnahme von Nichtjuden ins Judentum; 

ררֵוֹגּתְהִ  = vorübergehend wohnen; ר יֵּגַ תְהִ  = Jude werden; ּתו ר נְגַּתְהִ  = Übertritt zum Judentum; ִרגֵּה , 
רגֵּהַלְ  = immigrieren; ְרגֵּהַמ  = Immigrant, Einwanderer; Emigrant, Auswanderer; ֲהרָיגִה  = Migration; 

ץרֶאֶלְ הרָיגִהֲ  = Einwanderung; ֲץרֶאֶמֵ הרָיגִה  = Auswanderung; vgl. רגי  = fürchten; ָרוֹגי  = fürchtend; 
ängstlich, furchtsam; ָרוֹגמ / הרָוֹגמְ  = Grauen; Angst, Furcht; ּרוֹג / רוּגּ  = Löwenjunges) 
 

ץקָ ץוּקלָ ,  = Ekel/Grauen empfinden [TANACH], überdrüssig sein [vgl. „kotzen“ ]; Hifil = ausei-
nander/auseinander reißen; Grauen einjagen (vgl. ] übersommern [TANACH]; Hifil =  ץיקִ ץיקִהֵ ] = 
erwachen, aufwecken; ְּץיקִהָב  = im Wachen; ַץיִק  = Sommer; Sommerobst [TANACH]; ץוֹק  = Dorn, 
Stachel; Dorngestrüpp [TANACH]; pl. Disteln; הצָוֹק  = Dorn, Krapp; יצִוֹק  = stachelig, dornig; ןצָוֹק  
= Kratzdistel; Stachelmaus; ינִצָוֹק  = dornig; ָץצַק  = abschneiden, zerschneiden, abhacken; ָץוּצק  = 
abgehackt; geschnitten; ִץצֵּק  = abhauen, abschneiden; kürzen [z. B. Gehalt], beschneiden, verklei-
nern; ִץוּצּק  = Verringerung, Kürzung; ץיצִוֹק  = Stachelbärenklau; ְהצָצָק  = Nutzholzwald; ְתצֶצֹק  = Ab-
fallmetal, Abfallholz; im TANACH: ץקי  = aufwachen) 
 
Vers 4: 

ךחל  = auflecken, abfressen; Piel = auflecken, auffressen ( ¦חַלָ ¦וֹחלְלִ ,  = mampfen, lecken, belecken; 
הכָי חִלְ  = Lecken, Kauen; ִחֵל¦  = grasen; ¦ּו חלִ  = Lecken; ¦ֶלֶח = Wegerich) 

 
Vers 5: 

לוּמ / לוֹמ  = Vorderseite; vorn, gerade gegenüber ( לומ  = beschneiden; Hifil [ לימִהִ ] = abwehren) 
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Vers 6: 
ררא  [Impf./Futur: ָראֹי ] = verfluchen; Nifal = verflucht sein; Piel = verfluchen, einen Fluch bewir-

ken; Hofal = verflucht sein ( רוּראָ  = verflucht; ְהרָאֵמ  = Verfluchung; ָררַא  = verfluchen, verdammen; 
ררַאֵ  [Piel] = verfluchen, verdammen; ֵרוּרא  = Fluch; ֶררֶא  = Fluch, Verwünschung) 

 
םוּצעָ  = mächtig, gewaltig; zahlreich; geschlossen ( םצע  = mächtig/zahlreich sein; schließen; Piel = 

Knochen abnagen; schließen; Hifil = mächtiger machen als; ֶםצֶע , pl. ַםימִצָע תוֹמצֳעַ ,  = Knochen, Ge-
bein; Wesen, Selbst, Kern; ֹםצֶע  = Macht, Kraft, Stärke; Gebein; ָהמָצְע  = Macht; Untat; Leiden; 

תוֹמצֻעֲ  = Beweise; ַּהמָוּצעֲת  = Kraft, Stäke; ַימִצְע  = Eigen-; Selbst-; ַוֹמצְע  = er selbst, sich selbst; ְּוֹמצְעַב  
= an sich selbst, er selbst; ַתימִצְעַ הרָכָּה  = Selbstbewusstsein; ֲתימִצְעַ הנָגָה  = Selbstverteidigung; ַתוּיּמִצְע  
= Eigenart, Ursprünglichkeit; ַתוּמצְע  = innerstes Wesen, Substanz; ַיתִוּמצְע  = wesenhaft, substanti-
ell; ֶםצֶע - םשֵׁ  = Substantiv; ֶםצ עֶבְּ  = eigentlich; ָהמָצְע  = Heftigkeit, Stärke, Intensität; ֶםיצִעֶה  = verstär-
ken, stark machen; ַהמָצָעֲה  = Verstärkung, Intensivierung; ַהמָצָעֲמ  = Großmacht; ַיאִמָצְע  = selbstän-
dig, unabhängig; ַתוּאמָצְע  = Selbständigkeit, Unabhängigkeit; ִםצֵּעַתְה  = stärker/mächtiger werden; 

המָוּצעֲ  = Bittschrift, Petition; ִםימ המָיצִעֲ ;Sanktionen = עִצּוּ  = Schließen [Augen]) 
 
Vers 7: 

םסֶקֶ  = Wahrsagung; Entscheidung; Zauber, Charme ( םסק  = wahrsagen [TANACH]; zaubern, be-
zaubern, das Herz gewinnen, bestricken [fig.]; ֶםסֶק - הטֶּמַ  = Zauberstab; וּם סקָ  = bezaubert; םסֵוֹק / 
םיסִקְ ;Bezaubern, Verzauberung = קִסּוּם ;Zauberer =קַסָּם םיסִקְמַ ;verzaubern; entzücken = הִ  = bezau-
bernd; ֻםסָקְמ  = verzaubert; ֻםסַקְה  = fasziniert sein; verzaubert werden; ִםסָקְמ  = Befragung des Loso-
rakels; Zauberei) 
 
Vers 11: 

בבק  = verfluchen ( בבָּקֻּמְ  = nach außen gewölbt; ֻהבָּק  = gewölbtes Zelt [TANACH]; vgl. ַבק  = Kab 
[Hohlmaß, Trockenmaß]; Krücke, Beinprothese; ּקוּב = Kubikmeter; יָּה בִּקֻ   = Würfel, Kubus; י בִּקֻ  = 
kubisch, würfelförmig; ַבקַבְק  = Holzschuh; ֵהבָק  = Bauch [TANACH]; Magen; Verdauung; ֵהבָק  

לוּק לְקִ  = Verdauungsstörung; ָהב  (Gebärmutter = קָ
 
Vers 13: 

ןאמ  als Piel ( ןאֵמֵ ) = sich weigern, sich weigern zu ( ןוּאמֵ  = Weigerung; ָןאֵמ  = sich weigernd) 
 
Vers 16: 

ענמ  = zurückhalten, abhalten von, verhindern; Nifal = vorenthalten werden ( ענַמְנִ ענַמָּהִלְ ,  = sich ent-
halten/zurückhalten; = verhindert, unmöglich; ִענָמְנִּהַ ןמ  = ausgeschlossen, unmöglich; ִתוּענְמָּה  = Zu-
rückhaltung; ְהעָינִמ  = Hinderung, Verhütung, Vorbeugung; ֶענַמ  = Vorbeugung) 
 
Vers 21: 

שׁבַחָ שׁבֹּחְלַ ,  = aufsetzen [Hut], anlegen [Verband] ( שׁבֵוֹח  = Sanitäter; ָשׁוּבח  = verbunden [Wunde]; 
gefangen; bedeckt [Kopf]; ֶשׁבַּחְנ  = verbunden werden [med.]; aufgesetzt werden [Hut etc.]; gesat-
telt werden; ֲהשָׁיבִח  = Aufsetzen [Hut, Helm etc.]; Verbinden [Wunde]; ַּתשֶׁבּחְת  = Verband [Med.]; 
vgl. ַשׁוּבּח  = Quitte [Cydonia vulgaris]) 
 
Vers 22: 

בצנ  [ בצ -sich hinstellen; stehen; Hifil = aufrichten, hinstellen; Hitpael = sich hinstellen, stand = [י
halten ( בצָּמַ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zustand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; ַתבֶצֶּמ  = Ge-
denkstein; Baumstumpf; ַהבָצֵּמ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein; ַהבָצָּה  = Aufstel-
lung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; neuhebräisch: Gouverneur, Kommissar; ַּבצ  sich = נִ
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hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, rechtwinklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  = 
stabil, standhaft, fest, beständig, unveränderlich; ְהבָיצִי  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ְביצִנ - ןגָסְ  = 
Hauptkommissar; ָּבצ מַּהַ רוֹאלְ  = angesichts der Lage; חַוּר - בצָּמַ  = Gemütsstimmung; ִיתִּחְפַּשׁמ בצָּמַ   = Fa-
milienstand; ֵםוּרח - בצָּמַ  = Notzustand, Ausnahmezustand; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  = 
antreten, sich stabilisieren) 
 

בכר  = reiten, fahren; besteigen; Hifil = reiten/besteigen lassen ( בכֶרֶ  = Wagen, Fahrzeug, Gruppe 
von Wagen; oberer Mühlstein; ַבכָּר  = Wagenlenker; Reiter; ִהבָּכְר  = Reiten, Fahren; ְבוּכר  = Fahr-
zeug; ֶבכָּרְמ  = Wagenpark; Sattelsitz; ֶהבָכָּרְמ  = Wagen, Streitwagen; neuhebräisch: ָבכַר  = reiten, 
Fahrrad fahren; ְהבָיכִר / הבָּכְרִ  = Reiten, Ritt; Fahren; ָבוּכר  = reitend, beritten; בכֵוֹר  = Reiten; ֶבכֶר - ילִכְּ  = 
Fahrzeug; ַבכֶרֶ תרָכָּשְׂה  = Autovermietung; ַבכָּר  = Wagenlenker, Reiter; ַתבֶכֶּר  = Zug, Eisenbahn; 

תבֶכֶּרַ תיתִּחְתַּ תבֶכֶּרַ ;Bahnhof =  תנַחֲתַּ  = Untergrundbahn, U-Bahn; ָהלָק תבֶכֶּרַ   = „leichte Bahn“, Stra-
ßenbahn, Tram; ִביכִּרְה  = zusammensetzen, veredeln, pfropfen; reiten lassen; ַהבָכָּרְה  = Zusammen-
setzen, Zusammenstellen, Aufsetzen, Pfropfen, Veredlung; ְביכִר  = Komponente, Bestandteil; 

ביכִּרְמַ  = Komponente, Element; ֶבכֵּרְה  = Zusammensetzung; ֻבכָּרְמ  = zusammengesetzt, kompliziert, 
aufgepfropft; ֻתוּבכָּרְמ  = Kompliziertheit) 
 
Vers 23: 

ףלשׁ  = zücken, herausziehen; ausziehen ( הפָילִשְׁ  = Herausziehen, Zücken) 
 

הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt werden, sich lang hinziehen; Hifil 
[Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken ( הטֶמָ  = gelangen zu; ַהטֶּמ  = Stab, Stock, Stamm; ַהטָּמ  = 
drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  
= Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, 
Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = 
Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konjugiert; 

היָוּטנְ וֹדיָ דוֹעוְ  = ist noch zu weiteren Taten bereit; ֶּהט  (schräg, schief, geneigt = מֻ
 
Vers 24: 

לוֹעשְׁמִ  = Hohlweg; Pfad ( לעַשֹׁ  = hohle Hand; Hand voll; vgl. ׁלעָוּש  = Fuchs; ִׁלוּעש  = Husten; ִלעֵתַּשְׁה  = 
husten) 
 

רדֵגָּ  = [Stein-]Zaun, Mauer [z. B. um dem Weinberg] ( רדג  = mauern; ְּהרָדֵג  = Mauer, Steinpferch; 
תרֶדֶגְּ  = Mauer; neuhebräisch: ָּרדַג  = einrichten [Zaun]; zurückhalten; ָּרוּדג  = umzäunt, abgezäunt; 

רדֵגָּ  = Zaun, Gitter; ָּןוֹחטָּבִּ רדֵג  = Sicherheitszaun; ִּרדֵּג  = um-/einzäunen; ִּרוּדּג  = Umzäunung, Umzäu-
nen; ְּהרָדֵג רידִגְהִ ;  = definieren; ַהרָדָּגְה  = Definition; ֻרדַגְה  = definiert werden; ֻרדָּגְמ  = definiert, be-
stimmt, abgegrenzt; ַרידִּגְמ  = Bestimmer; ִרדֵּגַּתְה  = sich abgrenzen; ְּרדֶגֶב  = anzusehen als) 
 
Vers 25: 

ריקִ  = Wand, Mauer ( ריקִ רוּיּצִ  = Wandmalerei; vgl. לָקוּרּ ,קָר = graben; קוּר = Faden, Spinnweben;  
הרָוֹק  = Balken, Gebälk, Dachbalken; Zufluchtsort; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]; ְהרֶקֹמ  = überdacht; 
הרָקְתִּ  = Zimmerdecke, Maximum [für Steuerberechnung etc.]; ָהרָק  = begegnen [TANACH]; pas-

sieren, sich ereignen, geschehen; ֵהרָק  [Piel von הרק ]= [aus Holz/einen Balken] bauen; überda-
chen; ֶהר קֹמְ  = überdacht; ֵהרָק  = Bauen [Zimmerdecke, Dach]; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]) 
 
Vers 27: 

ץבר  = sich niederlegen, daliegen; kauern; Hifil = sich lagern lassen; belegen mit ( ץבֶרֵ  = 
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Lagerplatz; ָץבַר  = liegen [Tiere], kauern, hocken; וּץ ברָ  = liegend, hingestreckt; צָה יבִרְ  = Liegen 
[Tiere]; ִץיבִּרְה  = verprügeln; ַץבֵּרְמ  =Lagerplatz [Tiere]; ץ בָּרְמִ  = Schicht [Geol.], Ablagerung; 
Schlagen) 
 

לקֵּמַ  = Rute, Zweig, Stab, Stock, Stecken ( לקֵהֵ  [Hifil von ללק ] = erleichtern, mildern; ֵלקֵמ  = er-
leichternd, mildernd; ֲהלָקָה  = Erleichterung; שׁאֹר לקֵהֵ   = leichtsinnig nehmen; ַלק  [ ללק ] = leicht, ein-
fach; behänd; schnell; ָׁהלָּקַ העָש  = kurze Zeit; נָקַל [Nifal von ללק ] = leicht sein; ָלקֵנ  = leicht, einfach, 
unkompliziert; ֹלק  = Leichtfertigkeit [TANACH]; ַתוּלק  = Leichtigkeit; ַלילִּק  = sehr leicht; ַתוּלילִּק  = 
Leichtigkeit; ִללֵּק  = fluchen;לָּל קֻמְ  = verflucht; ְהלָלָק  = Fluch; ֶללֶק  = Fluch, Schimpfwort; לקֵלְקִ  = ka-
putt machen, verderben; ִלוּקלְק  = Kaputtmachen, Entzweigehen, Verderben; ִלקֵלְקַתְה  = kaputtge-
hen; ָהלָק לְקַ  = Verderbnis, Verdorbenheit, Laster; ְלקֵוֹלק  = minderwertig) 
 
Vers 29: 

ללע  als Poel/Polel [ ללֵוֹע ] = handeln, antun; Nachlese halten; hineinstecken; Poal = angetan wer-
den; Hitpael = seinen Mutwillen treiben mit; Hitpoel = misshandeln, sich vergehen an, seinen 
Mutwillen trieben an ( היָּלִילִעֲ  = Handlung, Tat; ֲהלָילִע  = Handlung, Szene; Verleumdung; ֹתוֹללֵע  = 
Nachlese; ֲלילִע  = Tatbestand, Evidenz; ללֵוֹע / ללָוֹע  = kleines Kind; Säugling; ָלוּלע  = fähig zu [beson-
ders zu negativen Dingen oder Taten]; ַללָעֲמ  = Handlung; ֶלילִעֱה לילִעֲהַלְ ,  = verleumden; ִתוּללְּעַתְה  = 
Misshandlung; ַּלוּלעֲת ה/ לָוּלעֲתַּ  = Willkür, Mutwille; Mutprobe, Streich; ִהלָּע  [aramäisch] = Anlass, 
Vorwand; Rechtsanspruch; vgl. לוע  = säugen; Piel = unrecht handeln; לוּע  = Säugling; ֲליוִע  = 
Knabe, kleines Kind; Schurke, Bösewicht; ָלוֶע  = Unrecht; ַהלָוְע  = Unrecht, Verkehrtheit, Schlech-
tigkeit; ַהתָלָוְע  = Ungerechtigkeit; ַלוָּע  = Übertäter, Sünder; ִלוֵּע  = sündigen; Unrecht tun; ִלוּוּע  = Un-
rechttun; לוֹע / לעֹ  = Joch, Belastung) 
 
Vers 30: 

ןכס  = Nutzen bringen; pflegen, verwalten; Nifal = sich gefährden; Hifil = eine Gewohnheit haben 
( ןכֵסֹ  = Pfleger, Verwalter; ֹתנֶכֶס  = Pflegerin, Verwalterin; ִתֻנכֵּסְמ  = Armut; ִתוֹנכְּסְמ  = Vorratsstädte; 
neuhebräisch: ִןיכִּסְה  = sich gewöhnen; ןכֵוֹס  = Verwalter, Agent, Vertreter; ְםיסִכָנ  = Konkursverwal-
ter; ַּתיִב - תנֶכֶוֹס  = Haushälterin; תוּנכְוֹס  = Agentur, Vertretung; ַהנָכָּס  = Gefahr; ְןכָּסֻמ  = gefährlich; 

תוֹשׁפָנְ - תנַכָּסַ  = Lebensgefahr; ִןכֵּסְמ  = elend, bedürftig, armselig; תוּנ כֵּסְמִ  = Elend, Armut; ִןכֵּס  = ge-
fährden, riskieren; ִןוּכּס  = Risiko, Gefährdung; ִןכֵּתַּסְה  = sich gefährden, Risiko eingehen) 
 
Vers 31: 

הלג  = enthüllen, offenbaren; fortziehen, ins Exil gehen; Nifal = sich enthüllen, offenbar werden; 
Piel = enthüllen, offenbaren, öffnen; Piel = unverhüllt, offen sein; Hifil = verbannen, ins Exil füh-
ren; Hofal = ins Exil geführt werden; Hitpael = sich enthüllen ( תוּלגָּ  = Exil; Exulanten; ּהלָוֹג / הלָגֹּ  = 
Verbannung, Exil, Fremde, Diaspora; ּהלֶוֹג  = Vertriebener, Deportierter, im Exil lebende Person, 
Flüchtling; ַּתילִגְת  = Entdeckung; ִהלָּגַתְה  = sich entblößen, sichtbar/bekannt werden; ִתוּלּגַּתְה  = Of-
fenbarung, Erscheinung; ָּיוּלג  = offen, aufgedeckt, bekannt; ִּיוּלּג  = Aufdeckung, Entdeckung, Er-
scheinung; ֲתוֹירָע - יוּלּיגִּ  = Inzest, Blutschande; ְּהיָוּלג  = Postkarte; ִּןוֹילָּג  = Blatt, Papier, Tafel) 
 

דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] = sich neigen, niederknien ( הדָּקִ  = Vorbeugung, Verneigung; im TANACH: Zimtblü-
ten; ָדקֹדְק  = Scheitel, Schädel; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Erweite-
rung, Nachbohrung; vgl. ָדקַי  = lodern, brennen; ְדקֹי  = Brand; ֵדק / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuerstelle; דקֵוֹמ  
= Brennpunkt, Fokus, Zentrum, Herd, Krankheitsherd) 
 

החשׁ  = sich bücken; Hifil = niederdrücken; Hitpael [ הוָחֲתַּשְׁהִ / וּחתַּשְׁ תוֹוחֲתַּשְׁהִלְ ,הִ ] = sich neigen/ver-
beugen/niederwerfen (vgl. ׁחחש  = sich ducken/beugen; Nifal = gebeugt werden; gedämpft klingen; 
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Hifil = niederwerfen; ַׁםיִנַיעֵ חש  = mit niedergeschlage-nen Augen; חַוּשׁלָ , חשָׁ  = sinken, hinsinken; 
sich bücken; ִׁהחָיש / תיחִשְׁ  = Grube; שׁוּחָה = Grube, Schützengraben; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; 

חישׁ  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = aufgelöst/bestürzt sein) 
 
Vers 32: 

טרי  = stürzen ( טרֵיֵ  = abfangen, ablenken [Flugzeug von der Bahn]; ֹטרַי  = abgefangen/abgelenkt 
werden [von der Bahn]; וּט ריֵ  = Abfangen; Ablenkung [von der Bahn]) 
 
Vers 35: 

ספֶאֶ  = Ende, nichts, es gibt nichts, Null ( ספֶאֶכְּ  = für nichts; ְּספֶאֶב  = ohne; ֶיכִּ ספֶא  = nur dass 
[TANACH]; ָספַא  = aufhören; ֲהסָיפִא  = Fehlen, Zu-Ende-Gehen; ֲתוֹחכֹּ תסַיפִא  = Erschöpfung; ָסוּפא  = 
wertlos, schwach; ִספֵּא  = auf Null stellen, ausrichten [z. B. Gewehr]; ִסוּפּא  = Nullstellung; Reset) 
 
Vers 37: 

םנָמְאָ / םנָמְאֻ  = wirklich [TANACH]; zwar ( ןמַאָ  = treu/zuverlässig sein; ָהנָמְא  = wirklich; ֹןמֶא  = Zuver-
lässigkeit; ָהנָמְא  = Erziehung; ֹהנָמְא , pl. ֹתוֹנמְא  = Türpfosten; neuhebräisch: ןימִאֱהֶ ב/ל ןימִאֲהַלְ ,  = glau-
ben an/jemandem glauben; ֱהנָוּמא  = Glaube; ַןימִאֲמ  = Gläubiger [religiös]; ןמֵאָיֵ אֹל  = es ist 
nicht/kaum zu glauben; ְןמַּוּאמ / ןמַּאֻיְ אֹל  = es ist nicht zu glauben; ַהנָמָאֲה  = Beglaubigung [eines Ge-
sandten]; Vollmacht; ֱתמֶא  = Wahrheit; ֶּתמֶאֱב  = tatsächlich, wirklich; ֱהּתָּמִאֲלַ תמֶא  = absolute Wahr-
heit, nackte Wahrheit; ַהתָמָאֲה  = Beglaubigung; ֲתוּתּמִא  = Richtigkeit, Echtheit; ֲיתִּמִא  = echt, wirk-
lich, eigentlich, richtig; ֵּתמ ןמָאֱנֶ ;nachprüfen [eine Wahrheit]; bestätigen = אִ  = treu, zuverlässig, 
loyal; ֶתוּנמָאֱנ  = Treue, Zuverlässigkeit; ָןמֵא  = gewiss; ָןימִא  = glaubwürdig, zuverlässig, vertrauens-
würdig; authentisch, echt; וּן מאֵ  = Vertrauen, Treue, Zuversicht; ֵןוּמא - יאִ  = Misstrauen, Unglaube; 

ןוּמאֵ - יאִ תעַצָּהַ  = Misstrauensantrag; ֲםינִוּמאֱ תרַפָה  = Treuebruch, Treubruch, Vertrauensbruch; ֲתוּנימִא  
= Glaubwürdigkeit; Zuverlässigkeit, Vertrauenswürdigkeit; ֱןוּמא  = treu, zuverlässig [TANACH]; 

ןוּמאָ  = ausgebildet; gewohnt; ןמֵוֹא  = Erzieher, Wärter; תנֶמֶוֹא  = Kindermädchen, Wärterin; ִןמֵּא  = 
trainieren, ausbilden; ְןמֵּאַמ  = Trainer; ֻןמַּא  = trainiert/ausgebildet werden; ִןוּמּא  = Training, Übung; 

תינִוּמּאִ  = Traineranzug; ִןמֵּאַתְה  = üben, trainieren [intransitiv]; ִתוּנמְּאַתְה  = Training; ָןמָּא  = Handwer-
ker, Künstler; ָתוּנמָּא  = Kunst; ָיתִוּנמָּא  = künstlerisch; הנָמְוֹא  = Stützpfeiler; ָהנָמ -Abmachung, Ver = אֲ
einbarung, Vertrag, Pakt, [politische] Konvention) 
 
Vers 38: 

המָוּאמְ  = etwas, irgendetwas ( המָוּאמְ ןיאֵ  / אֹל  = nichts; םוּמ / םוּאמ  = Makel, Flecken, Gebrechen, Körper-
behinderung; ֵםוּמ ליטִה  = verstümmeln [transitiv], zum Krüppel machen) 
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Numeri 23 

 

Vers 3: 
בצנ  [ בצ -sich hinstellen; stehen; Hifil = aufrichten, hinstellen; Hitpael = sich hinstellen, stand = [י

halten ( בצָּמַ  = Stand, Posten, Amt; Lage, Zustand, Situation; ַהבָצָּמ  = Posten, Wache; ַתבֶצֶּמ  = Ge-
denkstein; Baumstumpf; ַהבָצֵּמ , constr. ַתבַצְּמ  = Grabmal, Steinmal, Gedenkstein; ַהבָצָּה  = Aufstel-
lung; ִבצָּנ  = Heft, Griff; ָּביצִנ  = Säule, Posten; neuhebräisch: Gouverneur, Kommissar; ַּבצ  sich = נִ
hinstellen, aufrecht stehen; ִבצָּנ  = senkrecht, rechtwinklig; ִביצִּה  = aufstellen, stationieren; ַביצִּי  = 
stabil, standhaft, fest, beständig, unveränderlich; ְהבָיצִי  = Haltung; ַתוּביצִּי  = Stabilität; ְביצִנ - ןגָסְ  = 
Hauptkommissar; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; חַוּר - בצָּמַ  = Gemütsstimmung; ִיתִּחְפַּשׁמ בצָּמַ   = Fa-
milienstand; ֵםוּרח - בצָּמַ  = Notzustand, Ausnahmezustand; ְבצָּמַּהַ רוֹאל  = angesichts der Lage; ִבצֵּיַתְה  = 
antreten, sich stabilisieren) 
 

יפִשְׁ  = kahle Höhe ( הפשׁ  als Nifal = kahl gefegt sein; Pual = kahl werden; ִׁהפָּש  = glätten; entschädi-
gen; ִׁיוּפּש  = Entschädigung; ָׁיוּפש  = vernünftig; ָׁוֹתּעְדַבְּ יוּפש  = bei klarem Verstand, zurechnungsfä-
hig; ְׁתוּיּפִש  = klarer Verstand; ָׁהפָש - ןבֶאֶ  = Randstein; vgl. ָׁףפַש  = sich bücken; ָׁףוּפש  = gebückt) 
 
Vers 4: 

הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; sich zufällig befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus Holz/ei-
nen Balken] bauen; überdachen; Hifil = begegnen lassen; wählen ( הרֶקָ  = [nächtliches] Widerfahr-
nis; ָהרֶק  = [nächtliches] Widerfahrnis; ְירִק  = feindliche Begegnung [TANACH]; Pollution [Ver-
schmutzung; unwillkürlicher Samenerguss]; ִהרֶקְמ  = Zufall; Geschick; ְהרֶקָמ  = Gebälk; הרָוֹק  = Bal-
ken, Gebälk, Dachbalken; Zufluchtsort; ֶהר קֹמְ  = überdacht; ֵהרָק  = Bauen [Zimmerdecke, Dach]; 

הרֶקָמְ  = Gebälk [TANACH]; ִּהרָקְת  = Zimmerdecke, Maximum [für Steuerberechnung etc.]; vgl. 
היָרְקִ  = Stadt, Vorort; Campus; ָהרָק  = Kälte; ְהרָקֵמ  = Kühle, kühler Raum; neuhebräisch: ְררֵקָמ  = 

Kühlschrank; רוֹק  = Kälte; ַרק  = kalt; ֵררֵק  = kühlen, abkühlen; ֵרוּרק  = Kühlung; ִררֵקָתְה  = sich ab-
kühlen/erkälten; ִתוּררְקָתְה  = Abkühlung; Erkältung; ָרירִק  = kühl; ְתוּרירִק  = Kühle) 
 
Vers 7: 

ררא  [Impf./Futur: ָראֹי ] = verfluchen; Nifal = verflucht sein; Piel = verfluchen, einen Fluch bewir-
ken; Hofal = verflucht sein ( רוּראָ  = verflucht; ְהרָאֵמ  = Verfluchung; ָררַא  = verfluchen, verdammen; 

ררַאֵ  [Piel] = verfluchen, verdammen; ֵרוּרא  = Fluch; ֶררֶא  = Fluch, Verwünschung) 
 

םעז  = zürnen, verwünschen; Nifal = von der Verwünschung betroffen sein ( םעַזַ  = Zorn, Grimm; 
Verwünschung; םעֵוֹז  = zornig, böse; מָה יעִזְ  = Ärger, Zorn, Wut; וּם עזָ  = klein, gering; zornig; זַעֲמָן = 
Karbonarschlange) 
 
Vers 8: 

בבק  = verfluchen ( בבָּקֻּמְ  = nach außen gewölbt; ֻהבָּק  = gewölbtes Zelt [TANACH]; vgl. ַבק  = Kab 
[Hohlmaß, Trockenmaß]; Krücke, Beinprothese; ּקוּב = Kubikmeter; יָּה בִּקֻ   = Würfel, Kubus; י בִּקֻ  = 
kubisch, würfelförmig; ַבקַבְק  = Holzschuh; ֵהבָק  = Bauch [TANACH]; Magen; Verdauung; ֵהבָק  

לוּק לְקִ  = Verdauungsstörung; ָהב  (Gebärmutter = קָ
 
Vers 9: 

רושׁ  [ רשָׁ ] = betrachten, sehen; herabsteigen, als Partizip: Karawane [TANACH] ( רוּשׁ  = Mauer 
[TANACH]; ׁהרָוּש  = Stützmauer [TANACH]; Reihe [nebeneinander], Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linien-
blatt; ְּהרָוּשׁת  = Gabe, Geschenk; ֵׁרש  = Kette, Halskette, Ornament; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette 
[TANACH]; ַׁתרֶשֶׁרְש / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = Kette; שִׁרְשֵׁר = anketten; absperren; שִׁרְשֶׁרֶת = 
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Kettenreaktion; ָהר רוֹשׁ ;Karawane = שְׁיָּ , pl. ְׁםירִוָש  = Rind; Stier, Ochse; ֹׁרש  = Nabel; Nabelschnur; 
vgl. ּרוֹת  = Reihe, Warteschlange; Zeit, Termin; Turtelta Turteltaube; im TANACH auch: 
Schmuckkette; ָׁרש רישִׁלָ ,  = singen; ִׁריש  = Lied, Gedicht; ִׁהרָיש  = Lied [TANACH]; Poesie, Dich-
tung, Lyrik, Gesang; ִׁירִיש  = dichterisch, lyrisch; ׁררֵוֹש  = singen; dichten; ְררֵוֹשׁמ  = Dichter; ִׁןוֹריש  = 
Liederbuch; im TANACH: ׁריש  = singen; im Piel/Polel [ ררֵוֹשׁ ] = singen, besingen) 
 

דדָבָּ  = einsam, allein; Alleinsein (בָּדַד = allein sein; ּדדֵוֹב  = isolieren; einsam, einzeln, einzig; ִּדוּדב  = 
Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, abgesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = sich isolieren; ּתו דדְ וֹבּתְהִ  = 
Selbstisolierung, Abkapselung; ְדבַל  = allein; ִּדבַלְב  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = außer, zusätzlich; vgl. ַּדב  = 
Teil, Stück; Tragstange; Geschwätz, Lüge, Erfindung; Leinen, Leinwand, Stoff; gleichzeitig, zu-
sammen; ָּאדָב ה/ דָבָּ  = erfinden, erdichten, lügen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden; וּי דבָּ  = erlogen, erdichtet; 
תוּ ;Lügner, Betrüger = בַּדַּאי  (als unwahr beweisen = בִּדָּה ;Lüge = בַּדָּא
 
Vers 10: 

הנמ  = zählen, auszählen; Nifal = gezählt werden, zählbar sein; Piel = zuteilen, bestimmen, bestel-
len; Pual = bestellt sein ( הנֶ הנָמָ ;Anteil, Anzahl [TANACH]; Zähler = מוֹ  = Anteil, Portion; Ge-
schenk; Quote; Quotient; ָהנָוֹשׁארִ הנָמ  = Vorspeise; ִהנָמְנ  = gezählt werden, zählbar sein 
[TANACH]; dazugehören, abonniert sein; ּתו יוּנמָ ;Zugehörigkeit = הִמָּנ  = gezählt, abonniert; Abon-
nent, Subskribent, Teilnehmer [Telefon]; ּיו נּמִ  = Ernennung; Subskription, Abonnement; ִהנָּמ תוֹנּמַלְ ,  
= ernennen; ֻהנָּמ  = ernannt werden; ְהנֶּמֻמ  = ernannt; verantwortlich für; ִהנָּמַתְה / הנָּמַתְנִ  = ernannt wer-
den; תינִוֹמ  = Taxi; מְנִיָּה = Zählung; מְנָיָה = Aktie; ִןיָנְמ  = Zählung [mindestens 10 jüdische Männer 
zum Gebet]; Quorum [beschlussfähige Mitgliederzahl]; נִי יָנְמִ  = numerisch, quantitativ) 
 

רשָׁיָ  = gerade, geradeaus, aufrecht; anständig, ehrlich ( רשׁי  = gerade/eben/recht sein; Piel = ge-
rade/eben machen; geradeaus gehen; geradeaus leiten; Pual = platt geschlagen sein; Hifil = eb-
nen, geradeaus blicken lassen; ֹרשֶׁי  = Geradheit, Redlichkeit; ִהרָשְׁי  = Redlichkeit; ָרישִׁי  = direkt, ex-
press; ְתוֹרישִׁי  = direkt, geradeaus; ִרוֹשׁימ / רשֹׁימִ  = Ebene, Fläche; ִירִוֹשׁימ  = eben, flach; ת רֶשֹׁימִ  = Platt-
form; ַרשֵׁיְה  = geradeaus; רשַֻּׁי  = begradigt werden; ְרשַֻּׁימ  = gerade gemacht; ֵרישִׁיה  = geradeaus len-
ken; ֵםירִשָׁימ / םירִשָׁמֵ  = Geradheit, Aufrichtiges, Billigkeit [TANACH]; planierte Fläche; ְּםירִשָׁימֵב  = 
geradezu, direkt; vgl. רשׁא  = geradeaus gehen; Piel = leiten, führen; zurechtweisen; glücklich nen-
nen; Pual = geleitet werden; glücklich genannt werden; ֹרשֶׁא / רשֶׁאֶ , pl. cs. ַירֵשְׁא  = Glück; ָרשֻׁא  = 
Schritt; ַוֹרוּשׁאֲל  = richtig, genau; ׁרוּש  = Mauer [TANACH]; ׁהרָוּש  = Stützmauer [TANACH]; Reihe 
[nebeneinander], Linie, Zeile) 
 
Vers 13: 

ספֶאֶ  = Ende, nichts, es gibt nichts, Null ( ספֶאֶכְּ  = für nichts; ְּספֶאֶב  = ohne; ֶיכִּ ספֶא  = nur dass 
[TANACH]; ָספַא  = aufhören; ֲהסָיפִא  = Fehlen, Zu-Ende-Gehen; ֲתוֹחכֹּ תסַיפִא  = Erschöpfung; ָסוּפא  = 
wertlos, schwach; ִספֵּא  = auf Null stellen, ausrichten [z. B. Gewehr]; ִסוּפּא  = Nullstellung; Reset) 
 
Vers 14: 

הפָצָ  = spähen, voraussehen, beobachten, entgegensehen ( הפֶוֹצ  = Zuschauer, Beobachter; Späher; 
םיפִוֹצּ  = Pfadfinder; ַםיפִוֹצּהַ רה  = Skopusberg [nördlich vom Ölberg]; ִהיָּפִּצ  = Sehen, Erwartung; Kis-

senbezug; ְהיָּפִצ  =Beobachtung; ֶיפִצ  = Vorhersage, Vorschau; ָיוּפצ  = erwartet; vorhersehbar, be-
stimmt, bevorstehend; ִהפָּצ  = erwarten, entgegensehen; überziehen, glasieren; ְהפֶּצֻמ  = überzogen, 
bezogen; erwartet; ִיוּפּצ  = Überzug, Oberflächenversiegelung; ִהפָּצ  = Überzug, Bettbezug; ת יפִּצִ  = 
Kissen-, Deckenbezug; ַּתיפִּצְת  = Beobachtung, Ausschau; ִהפֶּצְמ  = Warte,, Aussichtspunkt) 
 

הגָּסְפִּ  = Gipfel ( גספ  als Piel = durchwandern ?; sich verzweigen/ausbreiten) 
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Vers 18: 

ןזא  als Piel = abwägen; Hifil = hinhören; auf jemanden, etwas hören; erhören ( ןזֶאֹ , dual ָםיִנַזְא  = 
Ohr; ָןזֵא  = Gerät; ַןיזִאֲמ  = Hörer, Zuhörer; ַהנָזָאֲה  = Abhören, Zuhören; ִןזֵּא  = ausgleichen; ְןזָאֻמ  = 
waagrecht, horizontal; ausgeglichen; ַןזָאֲמ  = Bilanz, Gleichgewicht; ִןוּזּא  = Gleichgewicht, Gleich-
gewichthalten; םיִנַזְאֹמ  = Waage; יָּה נִזְאָ  = Kopfhörer; Headset) 
 
Vers 19: 

בזכ  = lügen; Nifal = sich als lügnerisch erweisen; Piel = lügen; trügen; Hifil = jemanden zum 
Lügner machen ( בזָכָּ  = Lüge; Trug; כָּזְבָן/ בזֵוֹכּ  = Lügner; תוּנ -lügne = כָּזְבָנִי ;Lügen, Täuschung = כָּזְבָ
risch; ִבזָכְנ  = enttäuscht; זָּב כֻמְ  = fiktiv; ִביזִכְה ביזִכְהַלְ ,  = enttäuschen; zum Lügner machen; ִבזֵכְא בזֵכְאַלְ ,  
= enttäuschen; ַהבָזָכְא  = Enttäuschung; ְבזָכְאֻמ  = enttäuscht; ַבזָכְא  = lügnerisch, trügerisch; ִבזֵכְאַתְה  = 
enttäuscht werden; ּתו בזְ אַכְ תְהִ  = Enttäuschung) 
 
Vers 21: 

טיבִּהִ טיבִּהַלְ ,  [ טבנ ] = ansehen, anschauen ( טבָּמַ  = Blick, Aspekt; im TANACH: Hoffnung; ֶטבֵּה  = Ge-
sichtspunkt, Aspekt; ַטבָּמ - תדַּקֻנְ  = Gesichtspunkt; vgl. נָבַט = keimen; טָה בִנְ  = Keimen; ֶטבֶנ  = Keim; 

טיבִּ הטָבָּ ;zum Keimen bringen = הִנְ  (Keimen = הֲנְ
 

ןוֶאָ  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH] (vgl. הוא  als Piel = wünschen; Hitpael = begeh-
ren; ַּהוָאֲת  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft; ַתוּנתָוְאַת  = Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ , 

הוֶאֲמַ  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wünschen, begehren; ַהוָּא  = Wille, Wunsch, Begehren; ַתוַּא 

שׁפֶנֶ  = Begierde; ְּשְׁפְנַ תוַּאַכ�  = nach deinem Belieben; ןוֹא  = Kraft, Stärke; Trauer [TANACH]; ֲרסַח-
םינִוֹ וּת ;kraftlos, mutlos, hilflos = א נוֹא  = Stärke, Kraft, Potenz; ןנֵוֹא תְהִ  [Hitpoel von ןנא ] = sich be-

klagen/beschweren; ָןינִא  = zart, mild; ןוֹא / ןוֶאָ  = On = Heliopolis; ןנָוֹא  = Onan; selbstbefriedigend; 
תּוּננָוֹא  = Onanieren; הנָוּא  = Lappen [Lunge, Gehirn]) 

 
למָעָ  = Mühe, schwere Arbeit, Bemühung; Erwerb; Missgeschick ( למַעָ  = sich abmühen, arbeiten; 
למֵעָ  = sich mühend; Arbeiter; ָהלָמָע  = Vermittlungsgebühr, Provision, Bankgebühr; ַּהלָוּמעֲת  = Pro-

paganda, Werbung, Kampagne; ִלמֵּע  = turnen lassen, trainieren; ְלמֵּעַת תוּלמְּעַתְהִ ;turnen = הִ  = Tur-
nen, Gymnastik; ִתוּלמְּעַתְה םלַוּא   = Turnhalle) 
 

העָוּרתְּ  = Geschrei; Lärmzeichen; Jubel, Zujubeln ( עור  als Hifil [ עַירִהֵ ] = schreien, jauchzen; ins 
Horn blasen, Lärm blasen, jubeln, laut rufen, applaudieren; Polal = gejauchzt werden; Hitpolel = 
jauchzen; ֵעַר  = Geschrei, Donner; Absicht, Gedanke; Freund, Kamerad, Genosse, Nächster; vgl. 

עַירִתְהִ  = warnen; protestieren, sich bitter beschweren; sich jubelnd zurufen; ַהעָרָתְה  = Alarmruf) 
 
Vers 22: 

תוֹפעָוֹתּ  = Beste; Hörner, Spitzen ( העָפָוֹתּ  = Naturerscheinung, Phänomen, Erscheinung; ּתוֹפעָוֹת ןוֹה   = 
Riesenvermögen; ףעי  = müde werden; Hofal = ermüdet sein; ָףעֵי  = ermüdet; ְףעָי  = Übereilung; im 
TANACH: Ermüdung ?; vgl. ָףיֵע  = müde sein, ermüden; müde, erschöpft; ה פָיֵעֲ  = Müdigkeit, Er-
schöpfung; ֲתוּפיֵע  = Müdigkeit; ִףיֵּע  = ermüden, müde machen; ִףוּיּע  = Ermüdung, Erschöpfung; ִיוּפע  
= Müdigkeit, Angeschlagenheit; יָּף עֻמְ  = ermüdet; ִףיֵּעַתְה  = ermüden [intransitiv]; vgl. zudem עפי  als 
Hifil = strahlend erscheinen; ִהעָפְי  = Glanz [TANACH]; Schönheit, Pracht; עַיפִוֹה  = erscheinen, 
aufführen; העָפָוֹה  = Erscheinung, Auftreten, Aussehen; העָפָוֹמ  = Auftritt, Vorstellung; ּהעָפָוֹת  = Na-
turerscheinung, Phänomen) 
 

םאֵרְ  = Wildstier; neuhebräisch: Oryx-Antilope ( םאר  = hochragen; ָתוֹמאר  = Korallen ?) 
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Vers 23: 

שׁחַנַ  = Omen, Wahrsagung ( שׁחֵנִ  = raten, ahnen; ein Omen suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = Wahrsagen, 
Raten; ָשׁחָנ  = Schlange; ְהשָׁוּחנ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer; ָשׁוּחנ  = aus Bronze; stark, fest) 
 

םסֶקֶ  = Wahrsagung; Entscheidung; Zauber, Charme ( םסק  = wahrsagen [TANACH]; zaubern, be-
zaubern, das Herz gewinnen, bestricken [fig.]; ֶםסֶק - הטֶּמַ  = Zauberstab; וּם סקָ  = bezaubert; םסֵוֹק / 
םיסִקְ ;Bezaubern, Verzauberung = קִסּוּם ;Zauberer =קַסָּם םיסִקְמַ ;verzaubern; entzücken = הִ  = bezau-
bernd; ֻםסָקְמ  = verzaubert; ֻםסַקְה  = fasziniert sein; verzaubert werden; ִםסָקְמ  = Befragung des Loso-
rakels; Zauberei) 
 

לעַפָּ  = tun, machen, betätigen, wirken ( לעֵוֹפּ  = Arbeiter; ֹּלעַפ  = Tat, Handlung, Wirken, Werk, Verb; 
לעַפֹבְּ  = in Wirklichkeit, tatsächlich; ausführend, amtierend; ְּהלָּעֻפ  = Tätigkeit, Handlung, Unterneh-

mung, Aktion, Wirkung, Einfluss; im TANACH: Arbeit, Tat, Lohn; ִלעָפְמ  = Betrieb, Unterneh-
men, Fabrik, Werk, Beitrag; ָּליעִפ  = aktiv, tätig; Aktivist, Aktivmitglied; ְּתוּליעִפ  = Aktivität, Tätig-
keit; ֲתוּלע ליעִפְהִ ;Beeindruckung, Gemütsbewegung, Affekt = הִפָּ  = aktivieren, in Gang bringen; 

הלָעָפְ ליעִפְמַ ;Aktivierung = הַ  = Agens [handelnde Kraft], der in Tätigkeit, in Betrieb setzt; Maschi-
nist; ִלעֵפַּתְה  = beeindruckt/begeistert sein; ִתוּלעֲפַּתְה  = Bewunderung, Entzücken; ֻלעַפְה  = aktiviert/in 
Gang gebracht werden; vgl. ֵלע  (Inbetriebnahme = תִּפְעוּל ;aktivieren, in Gang bringen = תִּפְ
 
Vers 24: 

איבִלָ / אבָלָ  = Löwe ( איָּבִלְ / האָבָלְ  = Löwin; vgl. ַהיֵרְא / ירִאֲ , pl. ֲםייִרָא תוֹירָאֲ ,  = Löwe) 
 

היֵרְאַ / ירִאֲ , pl. ֲםייִרָא תוֹירָאֲ ,  = Löwe ( הרא  = pflücken, ernten; ַלאֵרְא / לאֵרְאֶ / לאֵירִאֲ  = Held, tapferer Mann; 
לאֵירִאֲ / לאֵרְהַ  = Opferherd; Ariël) 

 
ףרֶטֶ  = Raub, Beute; Nahrung ( ףרט  = reißen, zerreißen; Nifal = zerrissen werden; Pual = zerrissen 

werden; Hifil = genießen lassen; ָףרָט  = frisch gepflückt [TANACH], abgerissen; ְהפָרֵט  = unreines 
Fleisch, unreines; Zerrissene; ִףרַטְנ ףרֵטָּהִלְ ,  = zerrissen/zerfleischt werden [von Raubtier]; ּתו פרְטָּהִ  = 
Zerfleischung; ַףירִטְה  = für unrein erklären, unrein/verrückt machen; ַהפָרָטְה  = Erklären [Speisen 
als unrein]; טָרֵף = unrein; ְףרָטֹמ  = verrückt, wahnsinnig) 
 
Vers 16: 

ללָחָ  = durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefallener, Erschlagener; Raum, Hohlraum ( ללח  = durch-
bohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte 
blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchboh-
ren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ָללָח = durchbohrt, erschlagen, ent-
ehrt; ַןוֹלּח  = Fenster; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ֲללַח ןטֶבֶּהַ   = Bauch-
höhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ְהלָּחִמ  = 
Höhle, Hohlraum; ִללֵּח  = flöten; entweihen, profanieren; ָלילִח  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = 
Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; ְללָּחֻמ  = entweiht, profaniert; ִלוּלּח  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  
= Weltliches; ֹדעֵוֹמּהַ לח  = Zwischenfeiertage; ְלחֹ ימֵי  = Wochentage; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = 
weltlich, profan; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, säkularisiert; ָהלָילִח  = Gott behüte!; ְהלָילִחָו סחַ   = Gott behüte!) 
 
Vers 21: 

טבנ  als Piel (nur in Jes 5,30) = blicken; Hifil [ טיבִּהִ ] = blicken, ansehen, anschauen ( טבָּמַ  = Blick, 
Aspekt; im TANACH: Hoffnung; ֶטבֵּה  = Gesichtspunkt, Aspekt; ַטבָּמ - תדַּקֻנְ  = Gesichtspunkt; vgl. 
טָה ;keimen = נָבַט בִנְ  = Keimen; ֶטבֶנ  = Keim; ִּטיב הטָבָּ ;zum Keimen bringen = הִנְ  (Keimen = הֲנְ
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ןוֶאָ  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH] (vgl. ָלוֶע  = Unrecht; ִלוֵּע  = sündigen; Unrecht tun; 
לוּוּעִ  = Unrechttun; ַהלָוְע  = Unrecht, Verkehrtheit, Schlechtigkeit; ַהתָלָוְע  = Ungerechtigkeit; ַלוָּע  = 

Übertäter, Sünder; im TANACH: לוע  = unrecht handeln; säugen; vgl. zudem ןוֹא  = Kraft, Stärke; 
Trauer [TANACH]; םינִוֹא - רסַחֲ  = kraftlos, mutlos, hilflos; וּת נוֹא  = Stärke, Kraft, Potenz; ןנֵוֹא תְהִ  [Hit-
poel von ןנא ] = sich beklagen/beschweren; ןנֵוֹא ןוֹא ;zart, mild = אָנִין ;Beschwerdeführer = מִתְ / ןוֶאָ  = 
On = Heliopolis; ןנָוֹא  = Onan; selbstbefriedigend; תּוּננָוֹא  = Onanieren; הנָוּא  = Lappen [Lunge, Ge-
hirn]) 
 
Vers 22: 

ןצִ־רבַּדְמִ  = Wüste Zin (südlich von Beerscheba) (vgl. ֵןצ  = Dorn; ן ינִ -Ret = צְנוֹן ;Dorn, Stachel = צָ
tich; ת ינִ ןוֹיצָ ;Radieschen = צְנוֹ  = trockenes Land; ִיצ , pl. ִםייִּצ  = Wüstentier, wildes Tier; ִיצ , pl. 

םיצִ / םייִּצִ  = Schiff; Flotte; ִהיָּצ  = Trockenheit, [TANACH], trockenes Land, Wüste, Steppe; ִהנָּצ  = 
Kälte, Kühle [ן נֵּצִ  = abkühlen]; Schild [ ןיֵּצִ  = bezeichnen, anmerken, auszeichnen]; ןנֵוֹצ  = kühl; 
תוּ נְנ וֹצ  = Kühle; ן נֶצֶ  = Kälte; ָןוּנצ  = abgekühlt; ּתו נ ינִצְ  = Kühle, Gleichgültigkeit; ן נֵּצִ  = kühlen, abküh-

len; ְןנָּצֻמ  = erkältet, abgekühlt; וּן נּצִ  = Kühlung; נֵן לְטַצְהִ  = sich erkälten; נְּנוּת טַּצְהִ  = Erkältung, Abküh-
lung; ִןוּיּצ  =Steinmal, Wegmarke [TANACH]; Bezeichnung, Zensur) 
 
Vers 27: 

רשׁי  = gerade/eben/recht sein; Piel = gerade/eben machen; geradeaus gehen; geradeaus leiten; Pual 
= platt geschlagen sein; Hifil = ebnen, geradeaus blicken lassen; ָרשָׁי  = gerade, geradeaus, auf-
recht; anständig, ehrlich; ֹרשֶׁי  = Geradheit, Redlichkeit; ִהרָשְׁי  = Redlichkeit; ָרישִׁי  = direkt, express; 

תוֹרישִׁיְ  = direkt, geradeaus; ִרוֹשׁימ / רשֹׁימִ  = Ebene, Fläche; ִירִוֹשׁימ  = eben, flach; ת רֶשֹׁימִ  = Plattform; 
רשֵׁיְהַ  = geradeaus; רשַֻּׁי  = begradigt werden; ְרשַֻּׁימ  = gerade gemacht; ֵרישִׁיה  = geradeaus lenken; 

םירִשָׁימֵ / םירִשָׁמֵ  = Geradheit, Aufrichtiges, Billigkeit [TANACH]; planierte Fläche; ְּםירִשָׁימֵב  = gera-
dezu, direkt; vgl. רשׁא  = geradeaus gehen; Piel = leiten, führen; zurechtweisen; glücklich nennen; 
Pual = geleitet werden; glücklich genannt werden; ֹרשֶׁא / רשֶׁאֶ , pl. cs. ַירֵשְׁא  = Glück; ַירֵשְׁא  = wohl 
dem, glücklich/zu beneiden ist/sind; ָרשֻׁא  = Schritt; ִרוּשּׁא  = Bestätigung, Zertifikat; Beurlaubung 
[Mil.]; ְרשָּׁאֻמ  = glücklich [genannt werden – TANACH]; ִרשֵּׁאַתְה  = beglaubigt/bestätigt sein; ַוֹרוּשׁאֲל  
= richtig, genau; ַיאִרַשְׁא  = Kredit; ַּיאִרַשְׁאַ סיטִרְכ  = Kreditkarte; ִיא רָ שְׁאַ  = Kredit-; ָהר שְׁאַ  = Visum; ּרו  אָשׁ
= Buche [Fagus]; ׁרוּש  = Mauer [TANACH]; ׁהרָוּש  = Stützmauer [TANACH]; Reihe [nebeneinan-
der], Linie, Zeile; ׁרוש  [ רשָׁ ] = betrachten, sehen; herabsteigen) 
 
Vers 28: 

ןוֹמישִׁיְ ןמֹשִׁיְ ,  = Wüste, Wildnis; Jeschimon ( םשׁי  = verwüstet sein; ַתוֶמָישִּׁי  [ םשַׁיָ תוֶמָ +  ] = Vernichtung 
des Todes ? [vgl. Ps 55,16]; ְתוֹמישִׁי  [constr. von ַתוֶמָישִּׁי  bzw. pl. von ְהמָישִׁי ] = Jeschimot; vgl. ׁםמש  = 
verödet/verlassen sein; schaudern; Nifal [ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt werden; Poel = entsetzt; 
verwüstet; Hifil = verödet machen; Hofal = verödet sein; Hitpoel = erstaunt sein; ָםשֵׁנ  = verlassen, 
zerstört [Gebäude]) 
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Numeri 24 

 

Vers 1: 
םעַפַּ  = Mal, [früher] einmal; im TANACH: Fuß, Schritt; Mal; Amboss ( םעפ  = stoßen; erregen; 

Nifal = umgetrieben werden; erregt/aufgeregt/betroffen sein; Hitpael = sich umgetrieben; ַּםיִמַעֲפ  = 
zweimal; ַםעַפַּה  = diesmal; ַּתחַאַ םעַפ  = einmal; ֵםעַפַּ-יא  = eines Tages, mal; ַימִעֲפַּ-דח  = einmalig; 

םימִעָפְלִ  = manchmal; ַאֹל םעַפַּ ףא  = nie; ִםעַפַּ ידֵּמ  = von Zeit zu Zeit; הִפְעִים = begeistern, erregen; ְּהמָיעִפ  
= Pulsation, Klopfen [Puls], Takt, Schlag [Maschine]; im TANACH: umgetrieben werden; 

תוּמעֲפַּתְהִ  = Erregung; ַּןוֹמעֲפ  = Glocke) 
 

שׁחַנַ  = Omen, Wahrsagung (vgl. ִשׁחֵנ  = raten, ahnen; ein Omen suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = Wahrsa-
gen, Raten; ָשׁחָנ  = Schlange; vgl. ְהשָׁוּחנ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer; ָשׁוּחנ  = aus Bronze; auch: stark, 
fest – Num 21,9: ְתשֶׁחֹנְ שׁחַנ  = Schlage aus Kupfer) 
 
Vers 3: 

םוּאנְ  = Rede [feierlich] ( הוהי־םאֻנְ  = Ausspruch Jahwes; ָםאַנ  = eine Rede halten; םאֵוֹנ  = Redner) 
 

רבֶגֶּ  = Mann ( רבג  = mächtig/stark sein/werden, besiegen; Piel = mächtig machen; Hifil = mächtig 
machen; Hitpael = sich mächtig zeigen; ְּהרָוּבג  = Kraft, Heldenmut, Heldentat; ְּתרֶבֶג  = Herrin, Ge-
bieterin; ִּרוֹבּג רבֹּגִּ ,  = mannhaft; Held; ְּריבִג  = Herr, Gebieter; reicher Mann; ְּהרָיבִג  = Herrin, Gebiete-
rin; Dame; Königin; ַּירִבְג  = männlich; ִרבֵּגַתְה  = überwinden, bewältigen; ִתוּרבְּגַּתְה  = Überwindung; 

ריבִּגְהִ  = verstärken [z. B. Lautstärke]; ַהרָבָּגְה  = Verstärkung; ִּתרֶבֹּגְת  = Verstärkung [Militär]; ֻרבַּגְה  = 
verstärkt werden; ְרבֵּג  (Tonverstärker = מַ
 

םתֻשְׁ  = Öffnung ? ( ןיִעַ םתֻשְׁ הָ  = einäugig; שָׁתַם = öffnen; ם וּתשָׁ  = geöffnet; שֶׁתֶם = Loch) 
 
Vers 4: 

הזֶחֲמַ  = Gesicht, Erscheinung [TANACH]; Schauspiel, Theaterstück ( הזח  = sehen; ansehen; 
schauen, im Geist sehen; vorhersehen/-sagen; ָןוֹזח  = Vision, Erscheinung; Ideal; ִןוֹיזָּח  = Schau-
spiel, Vision, Offenbarung, Erscheinung; ֲהּיָּזִח  = Sehen, Beobachten; ָתוּזח  = Ansehen, Aussehen; 
im TANACH auch: Gericht, Erscheinung; auffällig; י תִוּזחָ  = visuell; חָזוֹי = vorher-/vorausgesehen; 

הזֶוֹח  = Seher, Prophet; Vertrag, Abkommen; זִי וֹח  = Vertrags-, vertraglich; ִהזָּחַתְה  = vorgeben, sich 
ausgeben als; ִהזֶּחַתְמ  = Betrüger; ִהזָּח  = Wetter vorhersagen; וֹי זּחִ  = Voraussage, Prognose; אי זֵּחַ  = 
Meteorologe; ַּתיזִחֲת  = Voraussage, [Wetter-]Prognose; הזֶוֹח  = Vertrag; ֶהזָחֱמ  [ הזח ] = Anblick; im 
TANACH: Lichtöffnung, Fenster; vgl. ָהזֶח , pl. ָתוֹזח  = Brust; י זִחָ  = Brust-; חָזִיָּּה = Büstenhalter; ִתיז  חֲ
= Front, Vordergrund; י תִיזִ ןזָּ ;frontal = חֲ תוּ ;Kantor, Vorbeter = חַ זוֹחמָ ;Kantorat = חַזָּנ  = Bezirk, Ge-
biet; ְיזִוֹחמ  = Bezirks-; ִזיחִמְה  = dramatisieren; זָה חָמְ תוּאזָ ;Dramatisierung = הַ חֲמַ  = Dramaturgie) 
 
Vers 6: 

לחַנַ  = Bachtal, Wasserlauf, Regenbach ( בזָכְאַ לחַנַ לחַנַ  = Wadi [der im Sommer trocken ist]; ֵןתָיא   לחַנַ
= Wadi [der auch im Sommer Wasser führt]; ַילִאֵילִחֲנ  = Bachstelze; vgl. לחנ  = als Besitz erhalten, 
in Besitz nehmen; Piel = als Besitz verteilen, zuteilen; Hifil = als Besitz geben; Hofal = zum Be-
sitzer gemacht werden; Hitpael = sich als Besitz verschaffen; ַהלָחֲנ  = Grundbesitz, Erbbesitz, Erb-
teil; ָהל יחִ ליחִנְהִ ;Erwerb, Anschaffung = נְ  = vererben, als Besitz zuteilen; ָלוּחנ  = vermacht, vererbt; 

לוּחנִ  = Vermächtnis, Erbe; ָהל חָ נְהַ  = Gewährung, Erteilung; ִלחֵנַתְה  = ein Erbe in Besitz nehmen, sich 
ansiedeln; ִתוּלחֲנַתְה  = Ansiedlung, Siedlung; ִלחֵנַתְמ  = Siedler; ל יחִ  (Schwarm, Bienenschwarm = נְ
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הטנ תטֹנְלִ ,  = ausstrecken, ausbreiten, abbiegen; Nifal = gespannt werden, sich lang hinziehen; Hifil 
[Inf. ְתטֹּהַל ] = ausstrecken, wenden, lenken ( הטֶמָ  = gelangen zu; ַהטֶּמ  = Stab, Stock, Stamm; ַהטָּמ  = 
drunten, abwärts, herunter; ְהטָּמַל  = nach unten, hinunter, nieder; ֻהטֶּמ  = Beugung [des Rechts]; ֻהטָּמ  
= Spannung; ִהטָּמ  = Lager, Bett; neuhebräisch: הטֶוֹנ  = neigend, geneigt; ְהיָּטִנ  = Neigung, Tendenz, 
Flexion; י טַנְ  = Neigung, Vorliebe; ִהטָּה תוֹטהַלְ ,  = neigen [transitiv], konjugieren, deklinieren; ַהיָטָּה  = 
Beugung, Neigung; ָיוּטנ  = ausgestreckt, geneigt, schräg, schief, gebeugt, dekliniert, konjugiert; 

היָוּטנְ וֹדיָ דוֹעוְ  = ist noch zu weiteren Taten bereit; ֶּהט  (schräg, schief, geneigt = מֻ
 

הנָּגִּ / הנָּגַּ  = [kleiner] Garten ( ןגַּ  = Garten; ַּןנָּג  = Gärtner; ַּתוּננָּג  =Gärtnerei, Gartenbau, Gartenarbeit; 
תנֶנֶּגַּ  = Kindergärtnerin, Gärtnerin; הבָוֹח - ןגַּ  = Kindergarten; ַתוֹיּח - ןגַּ  = Zoo, Tiergarten; ֵןדֶע - ןגַּ  = Gar-

ten Eden; ִּןנֵּג  = im Garten arbeiten; ִּןוּנּג  = Anlegen eines Gartens; Höflichkeit, Sitte) 
 

םילִהָאֲ  = Aloeholz; Aloebaum ( להָאָ  = Aloe; ַיוַלְא  = Aloe; ֲתוֹלהָא  = Aloeholz; להא  = ein Zelt aufschla-
gen; zelten; Piel = ein Zelt aufschlagen; Hifil = hell sein; ֹלהֶא  = Zelt; ַלהָאֲמ  = Zeltlager, Biwak; 

ליהִאָ  = Lampenschirm; Sonnenschirm; ֶליהִאֱה  = ein Zelt aufrichten; beschützen, bedecken; ַהלָהָאֲה  = 
Bedeckung) 
 

עטנ  = pflanzen, anpflanzen; [Zelt] aufschlagen; Nifal = gepflanzt werden ( עטַנֶ  = kleine Pflanze, 
עַיטִנָ , pl. ְםיעִטִנ  = Pflanze; Pflanzung; ְהעָיטִנ  = Pflanzen, Pflanzung; ָעַוּטנ  = gepflanzt; ַעטָּמ  = Anpflan-

zung, Plantage; ָןע טָּמַ  = Pflanzer, Plantagenbesitzer) 
 

זרֶאֶ  = Zeder ( הזָרְאַ  = Täfelung aus Zedernholz; ָּזרֶאֶכָּ רוּחב  = ganzer Kerl, kräftiger Bursche; vgl. ָזרַא , 
זרֹאֱלֶ  = packen, einpacken, verpacken; זרֵוֹא  = Packer; ָזוּרא  = verpackt, eingewickelt; ֲהזָירִא  = Verpa-

ckung; Packen, Verpackungsmaterial; ֹזרֶא  = Reis) 
 
Vers 7: 

לזנ  = fließen, rieseln; Hifil = fließen lassen ( לזַנָ  = fließen, rinnen, tropfen, laufen; aramäisch: her-
abkommen; נֶזֶל = Fließen; לזֵוֹנ  = flüssig; Flüssigkeit; וּל זנָ  = fließend; יל זִנָ  = flüssig, liquide, zah-
lungsfähig; נְזִילָה = Fließen; ּתו ל ;Liquidität, Zahlungsunfähigkeit = נְזִיל זֵּנִ  = verflüssigen; וּל זּנִ  = 
Verflüssigung; לי נַזֵּל ;fließen lassen = הִזִּ תְהִ  = flüssig werden; ְלזָֻּנמ  = verschnupft; ַּתלֶזֶּנ  = Erkältung, 
Schnupfen; ַלזָּמ  [ לזנ ] = Glück, Erfolg, Glücksfall; Erfolg; Schicksal; Stern, Sternbild; ַבוֹט לזָּמ  = 
viel Glück!, gratuliere!; ִלזֵּמַתְה  = Glück haben; ְבוֹט לזָּמַ לחֵאַל  = gratulieren; ַלזָּמ - רבַּ  = Glückspilz, 
Glückskind; ַוֹלזָּמ תוֹלזָּמַּהַ ;zu seinem Pech, zu seinem Unglück =  עַרֹלְ - לגַּלְגַּ  = Tierkreis; םיִנַזְאֹמ - לזַּמַ  = 
Sternbild Waage; ַילִדְּ לזַּמ  = Wassermann; vgl. זָל [ לוז ] = billig sein/werden; im TANACH: schüt-
teln; ל וֹזּנִ  = verbilligt; ִליז ] הִ ליזִוֹה ] = verbilligen; זָלָה וֹה  = Ermäßigung, Preis-Senkung; לוֹז  = billig; 

לוֹזבְּ  = billig, günstig; תוּלוֹז  = Billigkeit, Vulgarität; תוּל יזִ  = Billigkeit; Verachtung; im TANACH: 
לוז  = schütten; ללז  = leichtfertig/Schlemmer sein; Nifal = beben, wanken; Hifil = verachten; תלֻֻּז  = 

Verachtenswertes, Gemeinheit) 
 

ילִדְּ  = Eimer, Schöpfeimer ( הלד  = schöpfen [Wasser]; zusammentragen [Details]; Piel = heraufzie-
hen, retten; ָּתילִד  = Zweig, Ranke; vgl. ַּלד  = Tür, Öffnung; auch: arm, schwach, gering, mager, 
light; ללד  = klein/gering sein; arm werden; verkrümmen; ַּתוֹלּד  [ הלָּדַּ ] = Geringe; Ketten; Haare; 
תוּ ;Verarmung, Auslaugen [Boden] = דִּלְדּוּל ;schwächen, arm machen = דִּלְדֵּל לְדְּל דַּהִ  = Verarmung; 
Verkümmerung; דִָּלוּל = armselig; dünn; ל ילִ תוּ ;dünn = דִָּ ל ילִ  ;verdünnen = דִּלֵּל ;Dünne, Dünnheit = דְּ
דֵּל ;Verdünnung, Ausdünstung = דִּלּוּל לְדַּ תהִ  = dünn werden; ֶּתלֶד  = Tür) 
 

םור  = hoch, erhaben sein; hochmütig sein; Polel = aufziehen; hochwachsen lassen; aufrichten; Po-
lal = erhöht werden; Hifil = hochheben; wegnehmen, absondern; Hofal = aufgehoben/abgehoben 
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werden; Hitpael = sich erheben ( םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hochmut; םוּר םרֻ ,  = Höhe; Hochmut; המָוֹר  = 
Stolz; ָהמָר  = Anhöhe; םמַוֹר , pl. cs. תוֹממְוֹר  = Lobpreisung; תמֻמֵוֹר  = Erhebung; Erhabenheit;  ְּהיָּמִוּרת  
= Abgabe; ְּהמָוּרת  = Abgabe, „Hebofer“; Spende; neuhebräisch: ָּםרַת  = spenden, beitragen; ַהמָרָתְה  = 
Spendenaktion, Spendensammlung; ּםרֵוֹת  = Spender; ְּימִוּרת  = edel, ausgezeichnet) 
 

Vers 8: 
תוֹפעָוֹתּ  = Beste; Hörner, Spitzen ( העָפָוֹתּ  = Naturerscheinung, Phänomen, Erscheinung; ּתוֹפעָוֹת ןוֹה   = 

Riesenvermögen; ףעי  = müde werden; Hofal = ermüdet sein; ָףעֵי  = ermüdet; ְףעָי  = Übereilung; im 
TANACH: Ermüdung ?; vgl. ָףיֵע  = müde sein, ermüden; müde, erschöpft; ה פָיֵעֲ  = Müdigkeit, Er-
schöpfung; ֲתוּפיֵע  = Müdigkeit; ִףיֵּע  = ermüden, müde machen; ִףוּיּע  = Ermüdung, Erschöpfung; ִיוּפע  
= Müdigkeit, Angeschlagenheit; יָּף עֻמְ  = ermüdet; ִףיֵּעַתְה  = ermüden [intransitiv]; vgl. zudem עפי  als 
Hifil = strahlend erscheinen; ִהעָפְי  = Glanz [TANACH]; Schönheit, Pracht; עַיפִוֹה  = erscheinen, 
aufführen; העָפָוֹה  = Erscheinung, Auftreten, Aussehen; העָפָוֹמ  = Auftritt, Vorstellung; ּהעָפָוֹת  = Na-
turerscheinung, Phänomen) 
 

םאֵרְ  = Wildstier; neuhebräisch: Oryx-Antilope ( םאר  = hochragen; ָתוֹמאר  = Korallen ?) 
 

םרג  = abnagen; neuhebräisch: verursachen, veranlassen ( םרֶגֶּ  = Knochen; Himmelskörper; ַּימִרְג  = 
knochig; ֶּתוֹלעֲמַּהַ םרֶג  = Treppe; ּםרֵוֹג  = Faktor, Veranlassung, Ursache; ְּהמָירִג  = Verursachen, Ver-
anlassen; ִםרַגְנ  = verursacht werden) 
 
ץחֵ  = Pfeil, Blitz ( ץצח  = sich teilen; Piel = teilen; Pual = abgeschnitten sein; ָץצָח  = Kieselstein-

chen, Kies; ץצֵוֹח  = Trenner; Tab, Registerkarte [Computer]; vgl. הצח  = teilen, abteilen in; halbie-
ren; Nifal = sich teilen, geteilt sein ( תוֹצחֲ  = Mitte, Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte, Mitte; 

היָּצִחֲ  = Halbierung; Überschreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = Fußgängerübergang; ֲיצִח  = halb; ֵיצִח  = Hälfte; 
הצָחֱמֶ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ְהצָחֱמֶל  = halb und halb; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Über-

schreitung; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ַץיִח  = Scheidewand; ְהצָיחִמ  = Scheidewand; abge-
schiedener Raum; ֲתיאִצָח = Rock; ץוּח  = außer; das Außen, Straße; ִץוּחבַּמ  = von außen; ְץוּחמִ ל  = au-
ßerhalb von; הזֶמִ ץוּח  = außerdem, ausgenommen; ַּץוּחב  = draußen; ַהצָוּחה  = nach außen; הצָוּח  = 
nach außen, raus!; ַץוּחה רשַׂ   = Außenminister; ִץוּחמ  = außerhalb; ִןוֹציח  = außen gelegen, äußere, Ex-
terner; ִינִוֹציח  = äußere; ִתוּיּנִוֹציח  = Äußeres, Aussehen; הֶחְצִין = sich nach außen hin wenden, extro-
vertiert sein; ֹןצֶח  = Gewandbausch, Schoß, Busen; ָןיצִח  = Hobel) 
 

ץחמ  = zerschlagen; zerquetschen, zerschmettern ( ץחַמַ  = Zerschlagung; schwerer Schlag; ַץחַמ - תגַּלֻפְּ  
= Sturmtrupp, Stosstrupp; מָחוּּץ = zerdrückt; ץחֵוֹמ  = zerschmetternd, zerquetschend, schlagend) 
 
Vers 9: 

ערכ  = beugen, niederknien, zusammenbrechen; Hifil = beugen lassen, auf die Knie zwingen 
( םיִעַרָכְּ  = Schenkel, Unterschenkel [Geflügel], Wadenbein; oberes Glied [Insekten]; Bein [Mögel]; 

תדֶלֶלָ העָרְכָּ  = gebären, entbinden; ָּעַוּרכ  = knieend, ergeben; ְּהעָירִכ  = Knien, Kniefall; ִעַירִכְה  = in die 
Knie zwingen; entscheiden, den Ausschlag geben; ַהעָרָכְה  = Entscheidung, Ausschlaggeben, Be-
scheid; ֶעַרֵכְה  = Entscheidung) 
 
Vers 10: 
ק פס / קפ -schlagen; [in die Hände] klatschen; sich wälzen ?; Hifil = Hand [Hände in Trauer] = שׂ
schlag austauschen (יקָה פִסָ  = Leistung; [Hände in Trauer] Schlagen; ִקפֵּס  = versorgen, liefern, be-
friedigen; Möglichkeit, Können; ְקפֵּסַמ  = zufriedenstellend; liefernd; וּק פּסִ  = Befriedigung, Genug-
tuung; Versorgung; Zweifel; ַקפָּס  = Lieferant; ִקיפִּסְה  = es schaffen, es fertigbringen, genügen, 
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genug sein, gelingen; liefern, darreichen; ַהקָפָּסְה  = Versorgung, Lieferung; ֶקפֵּסְה  = Leistung; ַהקָפָּסְא  
= Verproviantierung, Versorgungsgüter; ִקפֵּתַּסְה  = sich begnügen; ִתוּקפְּתַּסְה  = Genügsamkeit; ָקפֵס  = 
Zweifel; ַןקָפְס  = Zweifler, Skeptiker; ַתוּנקָפְס  = Skepsis; ִםא קפֵסָ שׁיֵ   = es ist zweifelhaft; ֵקפֵסָ ןיא  = 
zweifellos, sicherlich; ְקפָּסֻמ  = zweifelhaft, zweifelnd) 
 

בבק  = verfluchen ( בבָּקֻּמְ  = nach außen gewölbt; ֻהבָּק  = gewölbtes Zelt [TANACH]; vgl. ַבק  = Kab 
[Hohlmaß, Trockenmaß]; Krücke, Beinprothese; ּקוּב = Kubikmeter; יָּה בִּקֻ   = Würfel, Kubus; י בִּקֻ  = 
kubisch, würfelförmig; ַבקַבְק  = Holzschuh; ֵהבָק  = Bauch [TANACH]; Magen; Verdauung; ֵהבָק  

לוּק לְקִ  = Verdauungsstörung; ָהב  (Gebärmutter = קָ
 
Vers 11: 

ענמ  = zurückhalten, abhalten von, verhindern; Nifal = vorenthalten werden ( ענַמְנִ ענַמָּהִלְ ,  = sich ent-
halten/zurückhalten; = verhindert, unmöglich; ִענָמְנִּהַ ןמ  = ausgeschlossen, unmöglich; ִתוּענְמָּה  = Zu-
rückhaltung; ְהעָינִמ  = Hinderung, Verhütung, Vorbeugung; ֶענַמ  = Vorbeugung) 
 
Vers 14: 

ץעי  = raten, beraten, planen; Nifal [ ץעַוֹנ ] = sich beraten, anraten, beschließen; Hitpael = sich bera-
ten ( הצָעֵ  = Rat; Plan; Ungehorsam; holziger Teil der Pflanzen; neuhebräisch: ִתוּצעָוָּה  = Beratung, 
Besprechung; ִתוּצעֲיָתְה  = Beratung; הצָעֵוֹמ  = Ratschlag, Plan [TANACH]; Ratsversammlung; - תירִבְּ

תוֹצעָוֹמּ הצָעֵ ;UdSSR, Sowjetunion = הַ סכֵּטִ   = sich beraten, Rat suchen; ץעֵוֹי  = Ratgeber, Berater, 
Ratsherr; ָתוֹצעֵ-ןדָבְא  = Ratlosigkeit; תוֹצעֵ דבֵוֹא  = ratlos, hilflos; ָץע  [ ץוע ] = raten, Rat geben; vgl. הצע  
= zukneifen; ָהצֶע  = Schwanzbein, Steißbein; ֵץע  = Baum, Bäume; Holz, Stück Holz) 
 
Vers 15: 

םתֻשְׁ  = Öffnung ? ( ןיִעַ םתֻשְׁ הָ  = einäugig; שָׁתַם = öffnen; ם וּתשָׁ  = geöffnet; שֶׁתֶם = Loch) 
 
Vers 16: 

ןוֹילְעֶ  = Höchster ( הלָעָ תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen, nach Israel einwandern; abziehen; entgegentreten; 
sich bemächtigen, befördert werden; kosten; ַלע  = auf, über; wegen; gegen, gegenüber; ַןכֵּ־לע  = da-
rum; ֵלעַמ  = von ... herab; ֵלְ לעַמ  = oberhalb von; im TANACH auch: Höhe; ְליעֵל  = oben [im Text]; 

אלָּעֵלְ  = höher als, mehr; ַהלֶעֲמ  = Aufgang, Anhöhe, Podium; ֶּתוֹלעֲמַּהַ םרֶג  = Treppe; ַהלָעֲמ  = Stufe, 
Steigung, Grad; hohe Stellung; Vorzug, Tugend; ֲהיָּלִע  = Aufstieg, Steigen, Fortschritt, Beförde-
rung; Einwanderung [nach Israel]; Dachboden, Söller; im TANACH: Obergemach; ֲתוּלע  = Kos-
ten, Herstellungskosten, Selbstkosten, Gestehungskosten; הלֶוֹע  = Einwanderer nach Israel; ַהלָעְמ  = 
oben; ְהלָעְמַל  = nach oben; ְןמִ הלָעְמַל  = höher als, mehr als; ִהלָעְמַלְמ  = von oben; ֶהלָעֱה תוֹלעֲהַלְ ,  = erhö-
hen, steigern, aufheben, hinaufbringen, befördern, wachsen lassen, hervorbringen; ָהאָל -Erhö = הַעֲ
hung; ַהלֶעֲנ  = erhöht, erhaben; ֹהלָעֳה  = erhoben/gesteigert werden; ְהלֶּעֻמ  = ausgezeichnet, hervorra-
gend; ַתילִעֲמ  = Lift, Fahrstuhl; ָדי - לעַמֹבְּ  = durch Erheben der Hände; ִהלָּעַתְה תוֹלּעַתְהִ ,  ,sich erheben = לְ
aufsteigen; ִתוּלּעַתְה  = Erhebung, Vergeistigung; י לִּעִ  = hoch, erhöht; ּיו לּעִ  = Genie [Wunder an Ge-
lehrsamkeit]; Erhebung, Auftrieb, Aufstieg; ָהלֶע , pl. ָםילִע  = Blatt, Laub; ְהוָל  ;Blattwerk, Lauf = עַ
נִי וָלְ ןוֹלעָ ;blätterreich = עַ  = Heft, Nachrichtenblatt; Bulletin; ִלעֵלע  = blättern) 
 
Vers 17: 

רושׁ  [ רשָׁ ] = betrachten, sehen; herabsteigen, als Partizip: Karawane [TANACH] ( רוּשׁ  = Mauer 
[TANACH]; ׁהרָוּש  = Stützmauer [TANACH]; Reihe [nebeneinander], Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linien-
blatt; ְּהרָוּשׁת  = Gabe, Geschenk; ֵׁרש  = Kette, Halskette, Ornament; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette 
[TANACH]; ַׁתרֶשֶׁרְש / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = Kette; שִׁרְשֵׁר = anketten; absperren; שִׁרְשֶׁרֶת = 
Kettenreaktion; ָהר רוֹשׁ ;Karawane = שְׁיָּ , pl. ְׁםירִוָש  = Rind; Stier, Ochse; ֹׁרש  = Nabel; Nabelschnur; 
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vgl. ּרוֹת  = Reihe, Warteschlange; Zeit, Termin; Turtelta Turteltaube; ָׁרש רישִׁלָ ,  = singen; ִׁריש  = 
Lied, Gedicht; ִׁהרָיש  = Lied [TANACH]; Poesie, Dichtung, Lyrik, Gesang; ִׁירִיש  = dichterisch, ly-
risch; ׁררֵוֹש  = singen; dichten; ְררֵוֹשׁמ  = Dichter; ִׁןוֹריש  = Liederbuch) 
 

¦רד  = treten; spannen, spannenentsichern [Waffen]; Hifil = betreten lassen, betreten ( הכָירִדְּ  = Tre-
ten; Pressen [Trauben], Keltern; Spannen [Bogen]; ָּוּרד¦  = gespannt; bereit; ְּתוּכירִד  = Gespanntheit, 
Bereitschaft; ֶּרֶד¦  = Weg; Art und Weise, Methode, Mittel, durch; ַּוֹכּרְד  = durch ihn; ְּרֶדֶב¦  = unter-
wegs; mittels; ל לָכְּ ¦רֶדֶבְּ  = in der Regel, im Allgemeinen; ֶּץרֶאֶ ¦רֶד  = Sitten und Gebräuche; Ach-
tung, Respekt; ְּרֶדֶּכ¦  = wie es üblich ist bei; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ְּםיכִרָד - תשַׁרָפָּ  = Scheide-
weg, [Weg-]Kreuzung; ֶץרֶא - ¦רֶדֶּ  = Sitten und Gebräuche; Achtung, Ehrerbietung, Respekt; ֲרסַח 

ץרֶאֶ - ¦רֶדֶּ  = respektlos; ֶּרֶד¦ - תרַבְכִּ  = ein Stück Weg; ִרָדְמ¦  = Fußbreit, Raum zum Stehen; Trittbrett; 
הכָרָדְמִ  = Trottoir, Bürgersteig, Gehsteig; ִבוֹחרַדְמ  = Fußgängerzone; ִירִדְה¦  = führen, anleiten; ַהכָרָדְה  

= Anleitung, Führung, Instruktion; ַירִדְמ¦  = Führer, Leiter; ֻרָדְמ¦  = geleitet; ַןוֹכּרְד  = Reisepass) 
 

ץחמ  = zerschlagen; zerquetschen, zerschmettern ( ץחַמַ  = Zerschlagung; schwerer Schlag; ַץחַמ - תגַּלֻפְּ  
= Sturmtrupp, Stosstrupp; מָחוּּץ = zerdrückt; ץחֵוֹמ  = zerquetschend, schlagend [Argument]) 
 

האָפֵּ , pl. ֵּתאֹפ  = Seite, Rand, Ecke [des Ackers]; [für den Armen] übriggelassenes Getreide; Stück; 
Pracht; Schläfenlocke ( הא וֹן ;als Hifil = zerschlagen פ אפֵּ  = Polyeder, Vielflächner; ָהנ וּ אפֵּ  = Fauna) 
 

ררק  als Palpel [ רקַרְקַ ] = niederreißen ?; Hifil [ ריקִ ) kühl halten = [הֵ רקַ  = kalt; קוֹר = Kälte; חַוּר - רקֹ ; 
Kaltblütigkeit; ַחַוּר-רק  = kaltblütig; ֵררֵק  = kühlen, abkühlen; ֵרוּרק  = Kühlung; ִררֵקָתְה  = sich abküh-
len, sich erkälten; ִתוּררְקָתְה  = Abkühlung; Erkältung; ְררֵקָמ  = Kühlschrank; ָרירִק  = kühl; ְתוּרירִק  = 
Kühle; ָהרָק  = Kälte, Frost; תוּר הרָקֵמְ ;Kälte = קָ  = Kühle, kühler Raum; vgl. לָקוּרּ ,קָר = graben; קוּר = 
Faden, Spinnweben; ִריק  = Wand, Mauer; ֶתרֶק רְקַ  = Boden; ר קֵרְקִ  = krähen; וּר קרְקִ  = Quaken, Krä-
hen; ָהר קֵ רְקַ  = Krähen, Gackern; vgl. zudem ַעקָרְק  = Boden, Erdboden, Erde; עקָרְקַ תוֹרצְוֹא  = Boden-
schätze; ַתיעִקָרְק  = Boden [eines Gefäßes usw.], Grund; ַיעִקָרְק  = boden-; erdhaft; ִעַקֵרְק  = Starter-
laubnis verweigern; ַוּע קרְקִ  = Flugverbot) 
 
Vers 19: 

דירִשָׂ  = Dienst ( דרַ ידֵגְבִּ שְׂ  = Dienstkleidung, Uniform; ַדר רַת שְׂ ידִּ  = Dienstwohnung; ִדרָשְׂמ  = Büro, 
Ministerium; י דִרָשְׂמִ  = Büro-; ִםינִפְּהַ דרַשְׂמ  = Innenministerium; ִּןוֹחטָּב -Verteidigungsministe =  דרַשְׂמִ
rium; ִתוּדרָשְׂמ  = Büroarbeit; ן דָרָשְׂמִ  = Bürokrat; ּתו נ דָרָשְׂמִ  = Bürokratie; ֶׂדרֶש  = Griffel, Stift 
[TANACH]; ׂדרש  = davonlaufen [TANACH]; übrig bleiben, überlebent; ָׂדירִש  = Überrest, Über-
bleibsel, Überlebender; ִתוּדרְשָּׂה  = Überleben) 
 
Vers 21: 

ןתָיאֵ  = stark, kräftig, stabil, dauerhaft ( וֹנתָיאֵלְ בשָׁ  = zu seiner Stärke zurückkehren, gesund werden; 
עבַטֶּהַ ינֵתָיאֵ   = Naturkräfte; ֵתוּנתָיא  = Stärke, Stabilität; im Talmud: ןתי  =beständig/dauerhaft sein; 

vgl. ָןתַנ  = geben; im TANACH: הנת  = [Huren-]Lohn geben; Piel = besingen; vgl. zudem ִןוֹתיא  = 
Eingang; Halle; התא  = kommen; Hifil = bringen) 
 
ןקֵ  = Nest; Zelle ( ןנֵּקִ  = nisten, ein Nest bauen; sich festsetzen; ִהנָק  = Nest; ְןנַּקֻמ  = eingenistet sein; 

vgl. ןנֵוֹק ןנֵוֹקלְ ,  [Polel von ןיק ] = Klagelied/Leichenlied singen; ִהנָיק  = Leichenlied, Klagelied) 
 
Vers 22: 

רעב  = brennen, verbrennen; dumm sein; Nifal = sich dumm erweisen; verblöden; Piel = anzün-
den, niederbrennen; wegschaffen; Pual = angezündet sein; Hifil = anzünden ( הרָיעִבְּ  = 
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Verbrennung; ְּהרָעֵב  = Brand; ַּהרָעֵבְת  = Großbrand; ִּרעֵב  = ausrotten, wegräumen, wegschaffen; an-
zünden, niederbrennen; ִּרוּעב  = Ausrottung; ָץמֵח - רוּעבִּ  = Entfernung alles Gesäuerten [vor Passah]; 

ריעִבְהִ  = anzünden; ֵרע תוּרעֲבַּ ;Anzünden, Anbrennen = הַבְעָרָה ;Brennen, Brandstiftung = הֶבְ  = Un-
wissenheit) 
 

הבשׁ  = gefangen wegführen; Nifal = gefangen weggeführt werden ( יבִשְׁ  = Gefangene; Gefangen-
schaft; ָׁיוּבש  = Kriegsgefangener [vgl. Jes 61,1f.]; ְׁהיָּבִש  = Gefangenschaft; ְׁתיבִש  = Gefangenschaft, 
Exil; ְׁתוּבש  = Gefangenschaft, Exil [TANACH]; Rückkehr; ׁתוּבשְׁ בוּש  = das Geschick wenden [vgl. 
z. B. Deut 30,3; Jer 33,11]; vgl. ָׁבש בוּשׁלָ ,  = umkehren, zurückkehren; wieder tun; ְּהבָוּשׁת  = Ant-
wort, Bescheid; Reue, Umkehr; ֵבישִׁה  = antworten, Bescheid geben; zurückgeben; zurückbringen, 
wiederherstellen; ֲהבָשָׁה  = Rückgabe, Rückkehr; ׁבוּש  = wieder; ׁבבֵוֹש  = zurückbringen; verführen; 
wiederherstellen [TANACH]; ׁבבֵוֹש הבָוּשׁמְ ;wiederhergestellt = מָ  = Abwendung, Abtrünnigkeit 
[TANACH]; Ausgelassenheit; ֹבבֵו בבָוֹשׁ ;ausgelassen sein, toben = הִשְׁת  = ungezogen, unartig; aus-
gelassen; Lausbub, Frechdachs; תוּב בְוֹשׁ  = Ungezogenheit; Ausgelassenheit; ׁיבִבָוֹש  = neckisch, aus-
gelassen; בָנִי בְוֹשׁ  = übermütig; ׁבוֹש  (Rückkoppelung, Feedback = מָ
 
Vers 24: 
יצִ , pl. ִםיצ / םייִּצִ  = Schiff; Flotte ( יצִ , pl. ִםייִּצ  = Wüstentier, wildes Tier; ִהיָּצ  = Trockenheit, 

[TANACH], trockenes Land, Wüste, Steppe; ָןוֹיצ  = trockenes Land; vgl. ֵןצ  = Dorn; ן ינִ  ,Dorn = צָ
Stachel; ֹןו ת ;Rettich = צְנ ינִ ןוּיּצִ ;Radieschen = צְנוֹ  [von הוצ ?; Piel = bestellen, befehlen] = Steinmal, 
Wegmarke, Kennzeichen [TANACH]; Bezeichnung, Schulnote, Zensur; ִןיֵּצ  = bezeichnen, anmer-
ken, auszeichnen; ֻןיַּצ  = bezeichnet/ausgezeichnet/angemerkt werden; ְןיָּצֻמ  = ausgezeichnet; ִןיֵּטַּצְה  
= sich auszeichnen; ִתוּניְּטַצְה  = Auszeichnung; Exzellenz; ְּתוּניְּטַצְהִב  = mit Auszeichnung; ִהנָּצ  = 
Schild; Kälte, Kühle [ן נֵּצִ  = kühlen, abkühlen]; ִןוֹיּצ  = Zion [Jerusalem; Land Israel]; ִתוּנוֹיּצ  = Zio-
nismus; ִינִוֹיּצ  = zionistisch) 
 

הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 
= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unter-
drücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen ( הנָעֹ  = ehelicher Um-
gang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, 
Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Ge-
währung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ָינִע  = 
elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, erniedrigen, vergewaltigen; 
quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = Qualen erlei-
den; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten; ַןעַי  = Anlass; wegen; ְןעַמֲל  = in Rücksicht 
auf, wegen; um zu, zu Gunsten von, damit; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe [TANACH]; Sache, Angele-
genheit, Gegenstand, Interesse; ְּןיָנְעִב  = in der Angelegenheit, in Sachen, betreffs; ִינִיָנְע  = sachlich; 

ןיָנְעִ אֹל לָ  = unsachlich; ִןיֵנְע  = interessieren [transitiv], Interesse wecken; ְןיָנְעֻמ  = interessiert; ְןיֵנְעַמ  = 
interessant; ִןיֵנְעַתְה  = sich interessieren; ִתוּניְנְעַתְה  = Interesse) 
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Numeri 25 

 

Vers 1: 
םיטִּשִׁ  = Schittim ( הטָּשִׁ םיטִּשִׁ ,  = Akazie; ִׁהטָּש  = Methode; ִׁהטָּש  [Piel] = sich lustig machen über, zum 

Narren halten; ִהטָּתַּשְׁה  = sich närrisch benehmen; שְׁטוּם, pl. ּתוּי  (Unsinn, Torheit; pl. Blödsinn = שְׁטֻ
 
Vers 3: 

דמַצְנִ  = sich einlassen mit [TANACH]; an sich pressen ( דימִצְהִ  = anheften, eng zusammenfügen, 
zusammenbinden; ְדמַּצֻמ  = angebunden sein; ָדוּמצ  = angeschlossen, eng anliegend; ֶדמֶצ  = Gespann, 
Paar; Juchart [Flächenmaß]; ֹתמֶצ  = Kreuzung, Scheideweg, Knotenpunkt; ָדימִצ  = Armspange; De-
ckel) 
 
Ver 4: 

עקי  = sich abwenden; verrenken; Hifil = aussetzen; Hofal = ausgesetzt werden ( עקַוֹה  = anpran-
gern; העָקָוֹה  = Brandmarkung; Aussetzen; Verdammnis; ּעקָוּמ  = gehängt; עָה יקִ  .Verrenkung; vgl = יְ

עקנ  = abgewendet sein [TANACH]; ausrenken, verrenkt werden; ֶעקַנ  = Verrenkung; עָה יקִ -Ver = נְ
renken, Ausrenkung; ּעַו קנָ  = verrenkt) 
 

ןוֹרחָ  = [göttlicher] Zorn; Glut ( הרח  [Imperfekt: ִרחַי ; mit ו-consecutivum = ַרחַיִּו  – oft: ַףאַ־רחַיִּו  = und 
der Zorn entbrannte] = entbrennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zürnen; Hifil = mit 
Eifer tätig sein; Hitpael = sich erzürnt zeigen; ָהרָח  = entbrennen, zornig werden; ֶהרָחֱה  = mit Eifer 
tätig sein; ֳירִח  = Zorn, Glut; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkurrent; ִתוּרחָתְה  = 
Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig, kompetitiv; vgl. ררח  = 
brennen, glühen; neuhebräisch: ein Loch machen/bohren; Nifal [נִחַר] = in Glut versetzt sein, ver-
brennen, austrocknen; heiser sein; Pilpel = in Glut setzen; ַרחֻרְח  = Fieber, Fieberhitze) 
 
Vers 7: 

חמַרֹ  = Lanze, Speer 
 
Vers 8: 

הבָּקֻ  = gewölbtes Zelt ( בבָּקֻּמְ  = nach außen gewölbt; vgl. ָהבָק  = Gebärmutter; ֵהבָק  = Magen; Ver-
dauung; ַבק  = Kab [Hohlmaß, Trockenmaß]; Krücke, Beinprothese; ַבקַבְק  = Holzschuh; בקנ  = boh-
ren, festsetzen; Nifal [ב קַּנִ ] = bezeichnet werden; ֶבקֶנ  = Pass, Mine [TANACH]; Loch; Reifen-
panne; ְהבָקֵנ  = weiblich; ַתבֶקֶּמ  = Hammer; Höhlung, Zisternenmund; neuhebräisch: Schlegel; ָבקַנ  = 
nennen, erwähnen; bohren; ִבקֵּנ  = weiblich/feminin gebrauchen; lochen, durchbohren; ְהבָקֵנ  = 
weiblich; Weib, Femininum; weibliches Hauptwort; ְיבִקֵנ  = weiblich, feminin; ַתוּבּקְנ  = Weiblich-
keit, Fraulichkeit; ַבוּבּקְנ  = Pore; ַיבִוּבּקְנ  = porös; ּתוּי בִוּבּקְנַ  = Porosität; ְהבָּק  Höhle, unterirdischer = נִ
Gang, Stollen; נַקָּב = Lochmaschine, Stanze; ב ָּ קּמַ  = Lochstecher) 
 

רקד  = durchbohren, erstechen; Pual = durchbohrt sein ( הרָיקִדְּ  = Stich, Messerstecherei; ִרקַדְנ  = ge-
stochen/durchstochen werden; ֵּרק  (Akupunktieren = דִּקּוּר ;akupunktieren = דִּ
 

הבָקֵ  = Bauch [TANACH]; Magen; Verdauung ( הבָקֵ לוּק  לְקִ  = Verdauungsstörung; ָהב -Gebärmut = קָ
ter; vgl. בבק  = verfluchen; ְבבָּקֻּמ  = nach außen gewölbt; ֻהבָּק  = gewölbtes Zelt [TANACH]; ַבק  = 
Kab [Hohlmaß, Trockenmaß]; Krücke, Beinprothese; ּקוּב = Kubikmeter; יָּה בִּקֻ   = Würfel, Kubus; 
י בִּקֻ  = kubisch, würfelförmig; ַבק  (Holzschuh = קַבְ
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רצע  = zurückhalten, abhalten; fern halten; festhalten; Nifal = aufhören; festgehalten werden; ver-
schlossen sein ( רצֶעֶ  = Bedrückung; Türanschlag; Stopper; ֲתרֶצֶע  = Volksversammlung; ֲהרָצָע / תרֶצֶעֲ  
= Feier; Verstopfung; ֹרצֶע  = Verschlossenheit; Bedrückung; neuhebräisch: Ausgangssperre, Aus-
gehverbot, Polizeistunde; ָרצַע רצֹאֱלֶ ,  = abhalten, zurückhalten, fernhalten; anhalten, stoppen, 
bremsen, festhalten, verhaften; ַרצַעֱנ / רצַעֱנֶ  = stehenbleiben, gestoppt/gebremst/verhaftet werden; 
verschlossen sein; ַרצָעְמ  = Selbstbeherrschung [TANACH]; Haft, Arrest; ַרוֹצעְמ  = Hindernis, Hem-
mung, Einhalt; Bremse; ָריצִע  = Häftling; ָרוּצע  = verhaftet, eingeschlossen; zurückhaltend, ver-
schlossen, verklemmt; ֲהרָיצִע  = Anhalten, Verstopfung; Pressen [Öl, Trauben]; ִרוּצע  = Presse [Öl, 
Trauben]; ֲתוּריצִע  = Verstopfung) 
 

הפָגֵּמַ  = Plage, Niederlage, Pest ( ףגנ  = stoßen, schlagen; Nifal = geschlagen werden; Hitpael = sich 
aneinander stoßen; תִי פָגֵּמַ  = epidemisch; ֶףגֶנ  = Anstoß, Plage, Hindernis, Gottesstrafe; ְףגֵנַּהִל ףגַּנִ ,  = 
gestoßen werden; Niederlage erleiden, [im Kampf] geschlagen werden [ ינֵפְלִ ףגַּנִ ףגָּמַ ;[  = Stiefel, 
Stulpenstiefel) 
 
Vers 11: 

המָחֵ / אמָחֵ  = Hitze; Zorn, Wut; Gift ( םחַ  = warm; ֹםח  = Wärme, Hitze, Fieber; ָםימִח  = lauwarm, ein 
bisschen warm, gemütlich; ָתוּמימִח  = mittlere Hitze, angenehme Wärme; Herzlichkeit; ִםמֵּח  = wär-
men, aufwärmen; ִםוּמּח  = Erwärmung, Heizung; ִיזִכָּרְמֶ םוּמּח  = Zentralheizung; ַּםוּמּחִ-רוּנּת  = Heizge-
rät, Heizapparat; ִםמֵּחַתְה  = sich wärmen/erwärmen; ִתוּממְּחַתְה  = Erwärmung [reflexiv]; ֲהמָמָּח  = 
Treibhaus, Gewächshaus; ַתינִמָּח  = Sonnenblume; im TANACH: םוּח  = heiß, läufig; ַהמָּח  = Hitze; 
Sonne; vgl. ָםחַי  = brünstig sein; ִםחֵי  = brünstig machen; ִםוּחי  = Brunst; ַהמָחֲי  = Sexualtrieb; ִםחֵיַתְה  = 
brünstig werden, sich erhitzen; המָוֹח  = Mauer; אָה מְחֶ / המָחֵ  = Dickmilch, Butter; ָםח  = Schwiegerva-
ter; ָתוֹמח  = Schwiegermutter; ַןיסִמְח  = trockener, heißer Wüstenwind) 
 
Vers 15: 

הדָשֵׁאֲ , pl. ֲתוֹדשֵׁא  = Hang, Abhang ( דשֶׁאֶ  = Strom, Hang; neuhebräisch: Wasserfall, Stromschnelle) 
 

המָּאֻ , pl. ֻםימִּא תוֹמּאֻ ,  = Volk, Nation, Stamm ( םוֹאלְ  = Nation, Volk; ְימִּאֻל  = national; ְתוּיּמִּאֻל  = Natio-
nalität; ְינִמָּאֻל  = nationalistisch; ְתוּנמָּאֻל  = Nationalismus; ִםיאִלְה  = verstaatlichen; ִימִּאֻלְ ןוֹנמְה  = Natio-
nalhymne; ִּימִּאֻלְנְיב  = international; ִּםאֵנְב  = internationalisieren; ִּםוּאנְב  = Internationalisierung; vgl. 

המָּאַ  = Elle [Maß – Länge des Unterarms]; Unterarm; Türpfosten; Oberherrschaft ?; Mutterstadt ?; 
neuhebräisch auch: Mittelfinger; offene Wasserleitung [ םיִמַ תמַּאַ   = Aquädukt]; ִהמָּא  = Matrize; ָהמָא , 
pl. ֲתוֹהמָא  = Sklavin; ֵםא , pl. ִתוֹהמָּא  = Mutter; ִאמָּא  = Mama; ְׁםאֵ-תפַש  = Muttersprache; ִתוּהמָּא  = Mut-
terschaft; ִיהִמָּא  = mütterlich; ֹםא םוֹא ,  = Mutter [Schraubenteil]) 
 
Vers 18: 

לכֶנֵ  = Arglist ( לכנ  = arglistig handeln; Piel = arglistig handeln; Hitpael = sich arglistig benehmen, 
Böses im Schilde führen, jemandem etwas anhaben, nachstellen, behelligen; לכֵוֹנ  = Betrüger, 
Hochstapler; ִתוּלכְּנַתְה  = Anschlag, Machenschaften; ִּילַיכ  = Geiziger, Geizhals; תוּל יכִּ  = Knauserei, 
Geiz; ּתו לָא יכִּ  = Geiz) 
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Numeri 26 

 

Vers 1: 
הפָגֵּמַ  = Plage, Niederlage, Pest ( ףגנ  = stoßen, schlagen; Nifal = geschlagen werden; Hitpael = sich 

aneinander stoßen; תִי פָגֵּמַ  = epidemisch; ֶףגֶנ  = Anstoß, Plage, Hindernis, Gottesstrafe; ְףגֵנַּהִל ףגַּנִ ,  = 
gestoßen werden; Niederlage erleiden, [im Kampf] geschlagen werden [ ינֵפְלִ ףגָּמַ ;[ ףגַּנִ  = Stiefel) 
 
Vers 3: 

הבָרָעֲ  = Pappel, Bachweide, Steppe, Wüste, die „Arava“ [Niederung um das Tote Meer bis Eilat] 
( ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael = eine 
Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit; ֶברֶע  = Abend, Vorabend [= „Mischung“ 
zwischen Tag und Nacht]; im TANACH auch: Gemisch, Mischvolk; Arabien; ָּברֶעֶב  = abends; am 
Abend; ֶברֶע יבִ ;Arabien = עֲרָב ;heute Abend = הָ תיבִ ;Araber = עַרָ  ;arabische Sprache, Arabisch = עַרָ

בירִעֲמַ / תיבִרְעַ  = Abendgebet; ַברָעֲמ  = Sonnenuntergang; Westen; im TANACH auch: Tauschware; 
יבִרָעֲמַ  = westlich; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, jeden Tag, immer wieder; ֶבירִעֱה  = abends 

herauskommen, Abend werden, am Abend tun; ֵברֵע  = ver-/mischen; ֹברַע  = vermischt/gemischt 
werden; ְברָעֹמ  = gemischt, verwickelt, involviert; ֵברֶע  = Gemisch [Gewebtes ?], Mischvolk; Quer-
faden, Schussfaden; ְתוּברָעֹמ  = Verwicklung, Verwickeltsein; ִברֵעָתְה  = eine Wette eingehen; sich 
einlassen mit, sich vermischen mit; ִתוּברְעָתְה  = Wette, Wetten, Einmischung; ִבבֵּרְע  = mischen, 
durcheinander bringen; ְבבָּרְעֻמ  = vermischt; ִבוּבּרְע  = Vermischen; ָהי בְוּבּרְעִ  = Verwirrung, Unord-
nung, Durcheinanderbringen; ַּתבֶרֹעֲת  = Gemisch; ַּתבֶרֹעֲת - ןבֶּ  = Mischling) 
 
Vers 9: 

הצנ  = verfallen; Nifal = verfallen sein, sich streiten; Hifil = Streit führen ( הצָּמַ  = Streit, Hader; 
Matze [ungesäuertes Brot zu Pessach – von ץצמ  = schlürfen]; ַתוּצּמ  = Streit; ֹהצָנ  = Gefieder, Feder 
[Vogel]; ִיצ וֹנ  = fedrig, federartig; ן צָוֹנ  =  Staubwedel; vgl. vgl. ִהצָּנ  = Knospe, Blüte; נִצָן = Knospe;  
ץנֵ = Blütenstand [TANACH]; Sperber; Falke [politisch-militärisch Radikaler]; ָץצַנ  = funkeln, 

glänzen; ֵץנֵה  [Hifil] = aufgehen, leuchten; im TANACH: blühen; ץצֵוֹנ  = glänzend, blitzend; ץצֵוֹנ תְהִ  
= aufblitzen; ּתו צְצ וֹמתְהִ  = Glitzern, Glänzen; ִץנֵצְנ  = funkeln, aufblitzen, glänzen; ִץוּנצְנ  = Blitzen, 
Aufblitzen; ִץוֹצינ  = Funk; ץוצ ץ/ יצ  [ ץצָ ץ , יצִ /לָ ץוּצלָ ] = blühen; glänzen; ausgießen; Hifil [ ץיצִהֵ ] = blü-
hen; blicken; ִץיצ  = Blüte, Blume [TANACH]; Diadem [des Hohepriesters]; neuhebräisch: צִיץ 
[ ץצָ ץ , יצִ ץיצִהֵ ;auftauchen = [לָ  = blühen [TANACH]; blicken, Blick werfen auf, [heimlich] 
schauen, beobachten) 
 
Vers 10: 

עלב  = schlucken, verschlingen, absorbieren; Nifal = verschlungen/verwirrt werden; Piel = ver-
schlingen; verwirren; Pual = mitgeteilt werden; Hitpael = sich verwirrt zeigen ( עלַבֶּ  = Verschlun-
genes; Verwirrung, Verderben; ֻעלָבְמ  = eingeschaltet, eingefügt; ֻהעָלַבְמ תעַלַבְמֻ ,  = Enklave; neuheb-
räisch: ְּהעָילִב  = Schlucken; ּתו עלְ בָּהִ  = Verschlucktwerden; עָנִי לְוֹ עַילִבְהִ ;verschlingend = בּ  = verschlu-
cken, verschwinden lassen; ַהעָלָבְה  = Verschlucken) 
 
סנֵ  = Banner; Feldzeichen, Signal; Zeichen, Wunder ( סנָ סוּנלָ ,  = fliehen; flüchten; zurückweichen; 

Polel [ ססֵוֹנ ] = treiben; ָהס ינִ  = Flucht, Entrinnen; ְהסָוּנמ  = Flucht; ָסוֹנמ  = Zuflucht, Ausweg; ֵסינִה  = 
vertreiben, verjagen, in die Flucht schlagen; ָהס ססנ .Vertreibung; vgl = הַנָ  = schwanken; krank 
sein ?; Hitpoel [ ססֵוֹנתְהִ ] = fliehen; glitzern; neuhebräisch: wehen [Fahne]; ּתו ססְוֹנתְהִ  = Flattern) 
 
Vers 55: 

לרָוֹגּ , pl. ּתוֹלרָוֹג  = Los ( לירִגְהִ  = verlosen; ְלרָג הלָרָגְהַ ;verlost = מֻ  = Verlosung, Lotterie) 
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Numeri 27 

 

Vers 3: 
דעי  = bestimmen, zuweisen; Nifal [ דעַוֹנ ] = sich treffen lassen, sich versammeln, sich verabreden; 

Hifil = bestellen, vorladen; Hofal = bestellt sein ( דעֵוֹמ  = Frist, Termin, vereinbarte Zeit; Ver-
sammlungsplatz, Versammlung, Festversammlung; ְּדעֵוֹמ דוֹעב  = rechtzeitig; הדָעָוּמ  = Festsetzung 
[TANACH]; דעָוֹמ  = Sammelplatz [TANACH]; ַדעַי  = Ziel; ֵהדָע  = Gemeinde, Gemeinschaft, Lands-
mannschaft, Bevölkerungsgruppe gemeinsamer Herkunft; דעַוֹנ דעֵוָּהִלְ ,  = bestimmt sein für; sich 
verabreden/treffen; zusammenkommen; תוּד עַ וָּהִ  = Treffen; ִדעֵי  = bestimmen, zuteilen; דעַֻי  = be-
stimmt/zugeteilt werden; ְדעָֻימ  = bestimmt zu, vorhergesehen für; ִדוּעי  = Bestimmung, Berufung, 
Lebenszweck; דיעִוֹה  = bestellen, vorladen; festsetzen; דעָוּמ  = gerichtet, gewendet; gewarnt [als 
Übertäter bekannt]; ן וֹד עֲוּמ  = Club, Disco; ִינ וֹד עֲוּמ  = Club-) 
 
Vers 4: 

ערג  = abnehmen, verkürzen, verringern, vermindern; Nifal = abgenommen/verkürzt werden; Piel 
= abziehen ( העָ רָגְמִ  = Absatz; Nische; ָּעַוּרג  = schlimm, schlecht; ְּהעָוּרג  = schlimmer Zustand; ִתעַרַגְמ  
= Mangel, Nachteil; Nische; גֵּרָעוֹן = Defizit, Fehlbetrag, Verlust; ֵןע ןעָ ;entkernen = גִּרְ -ent = מְגֻרְ
kernt; ִןיע אתָּ ;Kern = גַּרְ - ןיעִרְגַּ  = Zellkern; ַּינִיעִרְג  = atomar; vgl. ֵןע ןעָלְגֻמְ ;entsteinen, entkernen = גִּלְ  = 
entkernt, entsteint; ַּןיעִלְג  = Kern [in harter Schale/einer Frucht]; ע לַגָּ  = aufdecken; ִעַלֵּגַּתְה  = los-/aus-
brechen, bersten, hervorbrechen) 
 
Vers 14: 

הרָמָ  = widerspenstig sein ( הרֶוֹמ  = rebellisch, widerspenstig; ְּירִמ  = Ungehorsam, Trotz, Widerstand; 
Erbitterung; ֹהרָמ  = Bitternis, Bitterkeit, Gram; ָהר מְהִ  [Hifil] = sich widerspenstig zeigen, wider-
spenstig handeln, nicht gehorchen; ַארֵמְמ  = rebellisch, eigensinnig; vgl. ַרמ  = bitter; ֵררֵמ ררֵמַלְ ,  [Piel 
von ררמ ] = erbittern, verbittern; ֵיכִבֶּבַּ ררֵמ  = in Weinen ausbrechen; הֵמַר [Hifil von ררמ ] = erbittern; 

רירִ מְהִ  [Hifil von ררמ ] = bitter machen; ִרמֵרְמַתְה  = sich verbittern, bitter werden; ָרירִמ  = leicht bitter, 
zartbitter; ְתוּרירִמ  = Bitterkeit, Bitternis; ְירִירִמ  = bitter; תוּר מְ רְמָתְהִ  = Erbitterung, Verbitterung; ָרוֹרמ  
= Bitterkraut [Sonchus]; ָהר /מָ הרָרֹמְ  = Galle; ְהרָרֵמ  = Gallenblase; רוֹמ  = Myrrhe; im TANACH: ררמ  
[ רמָ ] = bitter sein; Piel = bitter machen; Hifil = bitter machen, erbittern; Hitpael = sich erbittern, 
ergrimmen; ַּםירִוּרמְת  = Bitternis [vgl. ַּרוּרמְת  = Wegzeichen, Verkehrszeichen, Straßenschild; ִּרוּרמְת  
= Aufstellen von Verkehrszeichen; ִּררֵמְת  = Ampeln anbringen]; vgl. zudem ִאירִמְה  = abheben, auf-
steigen, abfliegen, starten [Flugzeug]; ַהאָרָמְה  = Abflug, Start; ְאירִמ  = Büffel; im TANACH: Mast-
vieh; ארמ  = widerspenstig sein; Hifil = in die Höhe schnellen) 
 
Vers 20: 

דוֹה  = Hoheit, Majestät, Pracht, Herrlichkeit ( דהֵ  = Echo, Widerhall; ִדהֵדְה  = nachhallen, widerhal-
len, echoen; וּד הדְהִ  = Widerhall, Nachhall; ֵדדָיה  = Zuruf; Hurra!; ֲידִדָה  = gegenseitig; ּתוּי דִדָהֲ  = Ge-
genseitigkeit; vgl. הדה  = strecken) 
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Vers 5: 
תיתִכָּ  = lauter, rein [Öl] ( תתכ  = klein schlagen; Piel = in Stücke schlagen; Pual = in Stücke geschla-

gen werden; Hifil = zersprengen; Hofal = in Stücke zerschlagen werden, zersprengt werden; ֶּםתֶכ  
= Gold; neuhebräisch: ַתת תוּתכָּ ;klein schlagen, zerschlagen, pulverisieren = כָּ  = zerbrochen; כִּתֵּת = 
umschmieden; zerschlagen, in Stücke schlagen; ֶוילָגְרַ תא תוֹתּכִּ ;sich die Füße wund laufen = כִּתֵּת   = 
Zerbrechen; Gewalttätigkeit; eines Gewaltmarsches durchführen; ַּתכ , pl. ִּתוֹתּכ  = Sekte, Gruppe; 
יתִ תָּכִּ  = klassenmäßig; Sekten-; ּתוּי תִ תָּכִּ  = Sektierertum; ִּהתָּכ  = Klasse; ּיתִו  ;Nichtjude, Samariter = כּ

ת תֵּכְ התָּכִמְ :Fleischhammer; im TANACH = מַ  = Zerschlagen, zerschlagene Stücke) 
 
Vers 6: 

היָשֻׂעֲהָ  (Passiv) = das gemacht/eingesetzt wurde ( השׂע  = machen, tun, handeln; anbringen; es halten 
mit; Nifal = gemacht, getan werden; Piel = drücken, pressen; Pual = gemacht werden; ַהשֶׂעֲמ  = 
Tat, Handlung, Werk, Geschehnis; ַהנֶּגֻמְ השֶׂעֲמ  = unzüchtige Handlung; ַהשָׂעֲנ תוֹשׂעָהֵלְ ,  [Nifal] = ge-
macht werden, geschehen; ֲהיָּשִׂע  = Tun, Handeln; ֲתוּניְָשׂע  = Geschäftigkeit; ַשׂעַמ  = Tag; ַהשָׂעֲנ , 

תוֹשׂעָהֵלְ  [Nifal] = gemacht werden, geschehen; ָיוּשׂע  = gemacht aus, geschaffen zu; ה יָּשִׂעֲ  = Tun, 
Handeln; ֲתוּניְָשׂע  = Geschäftigkeit; ְהשֶׂעֲמַל  = in der Tat, in Wirklichkeit; ַישִׂעֲמ  = praktisch, durch-
führbar, konkret; ַתוּיּשִׂעֲמ  = Praktischsein, Durchführbarkeit; ְהשֶׂעֻמ  = künstlich, gemacht, unnatür-
lich; ְהשֶׂעַמ  = Aktivierender; ַהיָּשִׂעֲמ  = Märchen, kleine Erzählung; ַּהיָּשִׂעֲת  = Industrie; ִהיָּשִׂעֲתַּ לעָפְמ  = 
Industriebetrieb) 
 
Vers 7: 

¦סֶנֶ  = Trankopfer; Gussbild [TANACH] ( ¦סֶנֶ ןיִיַ  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; 
ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer 

ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] = ausgießen; 
Hofal [ ¦סָּ ¦וּסּנִ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausge-
gossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl; ַהכָסֵּמ  = Me-
tallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; ַתכֶסֶּמ  = 
Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext, Traktat in der Mischna; ָהכ וּס  ,Ölkanne = מְ
Ölspritze; vgl. ָיסִנ¦  = Prinz, Fürst; ְהכָיסִנ  = Prinzessin, Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum) 
 

רכָשֵׁ  = berauschendes Getränk ( רכשׁ  = betrunken sein/werden; Piel = trunken machen; Hifil = trun-
ken werden lassen; Hitpael = sich trunken zeigen; sich betrinken/berauschen; ָׁרכֻש  = betrunken; 

ןוֹרכָּשִׁ  = Trunkenheit; ִׁרוֹכּש  = betrunken, Betrunkener, Schlucksprecht) 
 
Vers 26: 

עַוּבשָׁ , dual ְׁםיִעַבֻש ; pl. ָׁםיעִבֻש  = Woche ( עבַשֶׁ  = sieben; ִׁםיעִבְש  = siebzig; ִהרֵשְׂע - עבַשְׁ  = siebzehn; 
םיִתַעָבְשִׁ  = siebenfach, vielfach, immer wieder, noch und noch; ְׁתיעִיבִש  = Ruhejahr/Sabbatjahr; ein 

Siebentel; ָׁעַוּבש  , dual ְׁםיִעַבֻש ; pl. ִםיע בֻשָׁ  = Woche; ָׁןוֹעוּבש  = Wochenzeitschrift, Wochenblatt; - תשַׁרָפָּ
עַוּבשָּׁ תוֹעוּבשָּׁהַ גחַ ;Wochenabschnitt [der Tora] = הַ  = Wochenfest [Pfingsten]; ֶׁעבַש ראֵבְּ   = Beer-

scheba; vgl. ִעבַּשְׁנ עבַשָּׁהִלְ ,  = schwören; ִעַיבִּשְׁה  = vereidigen, beschwören; ַהעָבָּשְׁה  = Vereidigung; 
[Geister-]Beschwörung; ֻעבָּשְׁמ  = geschworen, eingeschworen; ְׁהעָוּבש  = Schwur, Eid) 
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Vers 1: 
העָוּרתְּ  = Geschrei; Lärmzeichen; Jubel, Zujubeln ( עור  als Hifil [ עַירִהֵ ] = schreien, jauchzen; ins 

Horn blasen, Lärm blasen, jubeln, laut rufen, applaudieren; Polal = gejauchzt werden; Hitpolel = 
jauchzen; ֵעַר  = Geschrei, Donner; Absicht, Gedanke; Freund, Kamerad, Genosse, Nächster; vgl. 

עַירִתְהִ  = warnen; protestieren, sich bitter beschweren; sich jubelnd zurufen; ַהעָרָתְה  = Alarmruf, 
Warnung) 
 
Vers 6: 

¦סֶנֶ  = Trankopfer; Gussbild [TANACH] ( ¦סֶנֶ ןיִיַ  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; 
ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer 

ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] = ausgießen; 
Hofal [ ¦סָּ ¦וּסּנִ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausge-
gossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl; ַהכָסֵּמ  = Me-
tallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; ַתכֶסֶּמ  = 
Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext, Traktat in der Mischna; ָהכ וּס  ,Ölkanne = מְ
Ölspritze; vgl. ָיסִנ¦  = Prinz, Fürst; ְהכָיסִנ  = Prinzessin, Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum) 
 
Vers 12: 

גגח  = ein Fest feiern ( גחַ  = Fest, Feiertag; ֶגגַּחְנ  [ גחֹנָ ] = gefeiert werden; גגֵוֹח  = feiernd; גחַוּה  = ein 
Fest veranstalten; ג חָוּ דלָוֹמּהַ ;gefeiert = מ  = Weihnachten; ַביבִאָהַ גח  = Frühlingsfest = Pessach; ַגח 

תוּרחֵהַ  = Freiheitsfest = Pessach; ַתוֹצמַּהַ גח  = Mazzenfest = Pessach; ֲהגָיגִח  = Feier, Festlichkeit; 
תוּגּיגִחֲ  = Feierlichkeit, feierliche Stimmung; ֲיגִיגִח  = festlich, feierlich; vgl. ָגח גוּחלָ ,  = kreisen, Kreis 

beschreiben; גוּח  = Kreis, Zirkel, gesellschaftlicher Kreis [im TANACH wohl im Sinn von „Ku-
gel“; vgl. Jes 40,22; Hiob 22,14; 26,10; Spr 8,27]; ָאגָּח  = Furcht, Zittern; ָוּגח  = Felsenkluft; 
Schlupfwinkel) 
 
Vers 35: 

הרָצָעֲ / תרֶצֶעֲ  = Feier; Verstopfung ( רצע  = zurückhalten, abhalten; fern halten; festhalten; Nifal = 
aufhören; festgehalten werden; verschlossen sein; ֶרצֶע  = Bedrückung; Türanschlag; Stopper; ֲתרֶצֶע  
= Volksversammlung; ֹרצֶע  = Verschlossenheit; Bedrückung; neuhebräisch: Ausgangssperre, Aus-
gehverbot, Polizeistunde; ָרצַע רצֹאֱלֶ ,  = abhalten, zurückhalten, fernhalten; anhalten, stoppen, 
bremsen, festhalten, verhaften; ַרצַעֱנ / רצַעֱנֶ  = stehenbleiben, gestoppt/gebremst/verhaftet werden; 
verschlossen sein; ַרצָעְמ  = Selbstbeherrschung [TANACH]; Haft, Arrest; ַרוֹצעְמ  = Hindernis, Hem-
mung, Einhalt; Bremse; ָריצִע  = Häftling; ָרוּצע  = verhaftet, eingeschlossen; zurückhaltend, ver-
schlossen, verklemmt; ֲהרָיצִע  = Anhalten, Verstopfung; Pressen [Öl, Trauben]; ִרוּצע  = Presse [Öl, 
Trauben]; ֲתוּריצִע  = Verstopfung) 
 
Vers 39: 

רדֶנֶ רדֶנֵ ,  = Gelübde ( רדנ  = ein Gelübde tun/ablegen, geloben; versprechen [Spende]; ָהר ידִ -Able = נְ
gen eines Gelübdes; ִּריד ןרָ ;durch Schwur verpflichten = הִ הרָ ;jmd., der ein Gelübde ablegt = נַדְ  הֲדָּ
= Enthaltung; vgl. ָרידִנ / רידִנָבְּ  = selten; ת וֹר ידִ תוּ ;selten, kaum = נְ ר ידִ  (Seltenheit = נְ
 

הבָדָנְ  = reier Antrieb, freiwillige Gabe, Almosen, Großzügigkeit ( בידִנָ  = willig, bereitwillig, freige-
big; edel; Wohltäter; ְהבָידִנ  = Willigkeit; Edles; בדנ  = antreiben [TANACH]; spenden; Hitpael = 
sich willig zeigen, freiwillig geben; ְתוּבידִנ  = Freigebigkeit, Edelmut, Großzügigkeit; ֶבדֶנ  = Almo-
sen; ן בָדְנָ  = Wohltäter; ּתו נ בָדְנָ  = Wohltätigkeit; נִי בָדְנָ  = wohltätig, philanthropisch) 
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Vers 3: 
רדנ  = ein Gelübde tun/ablegen, geloben; versprechen [Spende] ( רדֶנֶ רדֶנֵ ,  = Gelübde; ָהר ידִ -Able = נְ

gen eines Gelübdes; ִּריד ןרָ ;durch Schwur verpflichten = הִ הרָ ;jmd., der ein Gelübde ablegt = נַדְ  הֲדָּ
= Enthaltung; vgl. ָרידִנ / רידִנָבְּ  = selten; ת וֹר ידִ תוּ ;selten, kaum = נְ ר ידִ  (Seltenheit = נְ
 

רסא  = binden, gefangen nehmen; Nifal = gebunden, gefangen sein; Pual = gefangen werden ( רסָּאִ  
= Verpflichtung, Gelübde; ָריסִא  = Gefangener, Häftling; ֵרוּסא / רסֵוֹמ  = Fessel; הרָסֵוֹמ , pl. תוֹרסֵוֹמ  = 
Fessel; neuhebräisch: Zügel; ָרסַא , רסֹאֱלֶ  = binden, gefangen nehmen; verbieten, untersagen; ָרוּסא  = 
gefangen, gebunden [im Synagogenbann]; verboten; ֶרסַאֱנ  = verboten/inhaftiert werden; ִרוּסּא  = 
Verbot; ַרסָאֲמ  = Gefängnishaft; ַיאנַתְּ לעַ רסָאֲמ  = bedingte Strafe; םלָוֹע - רסָאֲמַ  = lebenslängliche Haft) 
 

ללח  = durchbohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ] = entweihen, profanie-
ren; Flöte blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen; anfangen, beginnen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen wer-
den; Polel = durchbohren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein ( לחֵהָ  = be-
ginnend ab [zeitlich]; ִיל וּיּ ת ;Urzustand, anfänglich = הִ וּיּ לִ וּיּ ללֵּחִ ;Urzustand, Uranfang = הִ  = flöten; 
entweihen; profanieren; ָלילִח  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; 

הלָילִחָ  = Gott behüte!; ְהלָילִחָו סחַ   = Gott behüte!; um Gottes willen!; ְללָּחֻמ  = entweiht, profaniert; 
לוּלּחִ  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  = Weltliches; ן לֵּחִ  = säkularisieren; ן לָּחֻמְ  = verweltlicht, sä-

kularisiert; ֻןילִּח  = profane Dinge; ִינִוֹלּח  = weltlich, profan; לֵּן חַתְהִ  = säkular/profan werden; ָללָח  = 
durchbohrt, erschlagen, entehrt; Gefallener, Erschlagener; Raum, Hohlraum; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauch-
höhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ַןטֶבֶּה ללַחֲ   = Bauchhöhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum 
Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; ה לָילִחֲ  = Rundgang; ְהלָּחִמ  = Höhle, Hohlraum; vgl. dazu ְהלָיחִמ  = 
Verzeihung, Absolution; ָלחַמ  = verzeihen; ליח  [ לחָ ליחִלָ , ] = Bestand haben, [lange/ausharrend] war-
ten; in Wehen liegen, kreißen; sich winden, vor Angst zittern, beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen 
versetzen, hervorbringen, herbeiführen, hervorrufen; Polal = hervorgebracht werden; zum Beben 
gebracht werden; Hifil [ ליחִ -erbeben lassen, erschüttern; Hofal = hervorgebracht werden; Hit = [הֵ
polel/Hitpalpel = sich winden [TANACH]; entstehen; ִליח  = Wehe; Schauder; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  
= Beben; ִלחֵלְח  = zittern lassen; einsickern, eindringen; וּל חלְחִ  = Beben; Einsickern; ִלחֵלְחַתְה  = er-
schaudern; versickern; לֶת חֹלְחַ  = Mastdarm) 
 
Vers 4: 

תוֹרעֻנְ  = Jugend ( רעַנַ  = Knabe, Junge, junger Mann; Knecht [TANACH]; ַהרָעֲנ  = Mädchen, junge 
Frau; ְםירִוּענ  = Jugendzeit; ןוֹר עֲנַ  = Junge, Kleiner; רֹנֶת עֲנַ  = junges Mädchen; רִי עֲנַ  = knabenhaft; ֹרעַנ  
= Jugend; ּתו ר עֲנַ  = Jugend; י תִוּ ר עֲנַ  = kindlich; ַרעַנֹ תיַנְסַכְא  = Jugendherberge; רענ  = jung sein [vgl. 
1. Sam 1,24: ְרעַנָ רעַנַּהַו ]; knurren, brüllen; schütteln; Nifal [ רעַנְנִ ] = abschütteln, sich schütteln; auf-
wachen; Piel = aus-/abschütteln, herausschütteln; וּר ענִ  = Schütteln; רָה יעִ רעָ .Ausschütteln; vgl = נְ  
[ רוע ] = erwachen; ֵרע  = wach, aufgeweckt; ֵרוֹענ  [Nifal von רוע ] = aufwachen; entblößt/nack) 
 
Vers 5: 

שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; eingravieren; bereiten; Nifal = gepflügt werden; Hifil = 
schweigen, zum Schweigen bringen; bereiten; Hitpael = sich ruhig verhalten ( שׁרֵחֵ  = taub; ֶשׁרֶח  = 
Stille; heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; 

שׁירִחֱהֶ  = zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; 
שָׁה רָחְהַ  = Schweigen; Taubmachen; ָשׁרָח  = Handwerker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflug-
schar; Pflug; ֲתשֶׁרֹח  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; Industrie; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  = Fabrik; - תיבֵּ

תשֶׁר שְׁתִי ;Fabrik = חֲ רָחֲ  = industriell; vgl. ֹשׁרֶח  = niedriger Wald; ֻהשָׁרְח  = Hain; Schonung) 
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Vers 6: 

אונ  im Hifil ( אינִהֵ ) = hindern, wehren, abhalten, zurückhalten ( האָוּנתְּ  = Widerstand) 
 
Vers 7: 

אטָבְמִ  = unbedachtes Versprechen ( אטב הטב ,  = unbesonnen reden; Piel = unbesonnen reden; neu-
hebräisch: ִאטָבְמ  = Aussprache, Ausdruck; ִּאטֵּב  = ausdrücken, aussprechen; ֻּאטָּב  = ausgedrückt/aus-
gesprochen werden; ִאטֵּבַּתְה  = sich ausdrücken; ִתוּאטּבַּתְה  = Äußerung; ִּיוּטּב  = Ausdruck; ִיוּטּבִּ ללַכְל אבָּ   
= verwirklicht werden, zur Ausführung gelangen, Früchte tragen) 
 

הפָשָׂ , dual ְׂםיִתָפָש  = Lippe, Sprache; Rand, Kante, Bord; Ufer, Küste ( רוּבּדִּ תפַשְׂ   = Umgangssprache; 
םאֵ תפַשְׂ   = Muttersprache; ְׂיתִפָש  = Lippen-; labial; וֹן תפָשְׂ  = Lippenstift; שִׂפְתָנִי = lippenblütig) 

 
Vers 9: 

ררפ  = hin und her schwanken; Poel = aufstören; Hitpoel = hin und her schwanken; Hifil [ רפֵהֵ , 
רפֵהָלְ ] = brechen [Versprechen, Vertrag], platzen, ungültig machen; Hofal [ רפַוּה ] = gebrochen/auf-

gehoben werden [Versprechen, Vertrag] ( הרָפָהֲ  = Brechen, Bruch [Verträge usw.]; ִריפ  ;Störer = מֵ
רפַוּמ  = gestört; ּררֵוֹפ  [Polel] = zerbrechen, zerkrümeln, zerbröckeln, zersetzen; ִררֵוֹפּתְה  = zerbrö-

ckeln, zerkrümeln, zerbröckeln, zerfallen, sich auflösen, auseinanderfallen; ּתו ר רְוֹפּתְהִ  = Zerbrö-
seln; Auflösung, Zerfall; ֵּרוּרפ  = Krümel; ר רָפֹמְ  = zerkrümelt; vgl. ָּרוּרפ  = Topf, Kessel) 
 
Vers 13: 

אצָוֹמ  = Ausgang, Ausweg, Herkunft, Ausbruch, Äußerung ( אצָיָ תאצֵלָ ,  = hinausgehen; ְהאַיצִי  = Aus-
gang, Ausfahrt, Auszug, Hinausgehen; Kosten; ִאיצ האָצָוֹתּ ;Nachkömmling = יָ  = Ausgang, Ergeb-
nis, Folge; איצִוֹה  = herausgeben, herausbringen; האָצָוֹה  = Ausgabe; יִצֵּא = exportieren, ausführen; 
וּא ;Exportieren, Ausführen = יִצּוּא צּיְ  = Export, Ausfuhr; ָוֹתעְדַּמִ אצָי  = verrückt werden; ָללָכְּהַ ןמִ אצָי  = 
ungewöhnlich, außergewöhnlich; ָוילָכֵּמִ אצָי  = wütend/rasend werden; ֶאצָאֱצ  = Nachkomme; האָוֹצ  = 
Stuhlgang; vgl. נִית אָצְ תוּנ ;Hure, Prostituierte = יַ אָצְ  (Prostitution = יַ
 
Vers 14: 

הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 
= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unter-
drücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen ( הנָעֹ  = ehelicher Um-
gang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, 
Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Ge-
währung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ָינִע  = 
elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, erniedrigen, 
vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = 
Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten; ַןעַי  = Anlass; wegen; ְןעַמֲל  = in 
Rücksicht auf, wegen; um zu, zu Gunsten von, damit; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe [TANACH]; Sa-
che, Angelegenheit, Gegenstand, Interesse; ְּןיָנְעִב  = in der Angelegenheit, in Sachen, betreffs; ִינִיָנְע  
= sachlich; ִןיָנְע אֹל לָ  = unsachlich; ִןיֵנְע  = interessieren [transitiv], Interesse wecken; ְןיָנְעֻמ  = interes-
siert; ְןיֵנְעַמ  = interessant; ִןיֵנְעַתְה  = sich interessieren; ִתוּניְנְעַתְה  = Interesse) 
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Numeri 31 

 

Vers 2: 
םקנ  = sich rächen, Rache nehmen; Nifal = gerächt werden, sich rächen; Piel = rächen; Hofal = ge-

rächt werden; Hitpael = seine Rache nehmen ( המָקָנְ / םקָנָ  = Rache; neuhebräisch: ִינ מָקְ וֹנ  = rachsüch-
tig; מָה יקִ תוּנמָקְנַ ;Rächen = נְ  = Rachgier; ִםקֵּנַתְה  = sich rächen) 
 
Vers 3: 

ץלח  = ausziehen, sich entziehen; Nifal = gerettet werden; sich rüsten; Piel = erretten; herausrei-
ßen, plündern; Hifil = stark machen (neuhebräisch: ִץוּלּח  = Rettung; Herausziehen; ָץלַח  = heraus-
ziehen, ausziehen [Schuhe]; ֲהצָילִח  = Schuhausziehen, Befreiung von der Leviratsehe; ֶץלַחְנ  = sich 
retten, gerettet werden; sich rüsten [TANACH]; ֵתוּצלְחָה  = Hilfsbereitschaft, Rettung; ֻץלַּח  = geret-
tet/befreit werden; ַץלֵחְמ  = Korkenzieher; ַהצָלָחֲמ  = Festkleid; ָץוּלח  = Pionier; ִיצ וּלחֲ  = pionierhaft) 
 
Vers 5: 

רסמ  = überliefern; Nifal = ausgehoben werden ( תרֶסֹמָ  = Pflicht [des Bundes]; neuhebräisch: Über-
lieferung, Tradition; ָרסַמ  = übergeben, mitteilen, überliefern; ֶרסֶמ  = Botschaft, Mitteilung; ִןוֹרסְמ  = 
kurze Mitteilung; SMS; ָיתִּרְסָמ  = traditionell [nicht: orthodox]; ָרוּסמ  = ergeben, hingegeben, treu; 

תוּריסִמְ  = Treue, Hingabe; ָהרָוֹסמ  = Bibel-Überlieferung durch Masoreten; ִרסֵּמַתְה  = sich wid-
men/hingeben; ְהרָיסִמ  = Übergabe, Denunziation; ַרס מְנִ רסֵמָּהִלְ ,  = übergeben/überliefert werden) 
 

ץוּלחָ  [Qal Passiv] = gerüstet; ausgezogen; neuhebräisch: Pionier, Vorkämpfer ( ץלח  = ausziehen, 
sich entziehen; Nifal = gerettet werden; sich rüsten; Piel = erretten; herausreißen, plündern; Hifil 
= stark machen (neuhebräisch: ֲיצִוּלח  = pionierhaft, bahnbrechend; ִץוּלּח  = Rettung; Herausziehen; 

ץלַחָ  = herausziehen, ausziehen [Schuhe]; ֲהצָילִח  = Schuhausziehen, Befreiung von der Leviratsehe; 
ץלַחְנֶ  = sich retten, gerettet werden; sich rüsten [TANACH]; ֵתוּצלְחָה  = Hilfsbereitschaft, Rettung) 

 
Vers 6: 

הרָצְוֹצחֲ  = Trompete ( ריצִ צֹ חֱהֶ  [Hifil von רצח ] = trompeten [TANACH]; ן רָצְוֹצחֲ  = Trompeter; vgl. 
רצֵחָ , pl. ֲםירִצֵח תוֹרצֵחֲ ,  = Hof, Hofraum; ַןרָצְח  = Hausmeister; ַינִרָצְח  = höfisch; ָריצִח  = Heu, Grünfut-

ter, Gras; Lauch; Schilf [TANACH]) 
 

העָוּרתְּ  = Geschrei; Lärmzeichen; Jubel, Zujubeln ( עור  als Hifil [ עַירִהֵ ] = schreien, jauchzen; ins 
Horn blasen, Lärm blasen, jubeln, laut rufen, applaudieren; Polal = gejauchzt werden; Hitpolel = 
jauchzen; ֵעַר  = Geschrei, Donner; Absicht, Gedanke; Freund, Kamerad, Genosse, Nächster; vgl. 

עַירִתְהִ  = warnen; protestieren, sich bitter beschweren; sich jubelnd zurufen; ַהעָרָתְה  = Alarmruf) 
 
Vers 7: 

אבצ  = in den Krieg ziehen; Dienst tun; neuhebräisch: sich scharen/versammeln; Hifil = ausheben; 
אבָצָ , pl. ְתוֹאבָצ  = Heer, Militär; Dienst; ַאיבִּצְמ  = Heerführer; ְיאִבָצ  = militärisch; ְינִאָבָצ  = militäris-

tisch; vgl. ְיבִצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; Zierde, Herrlichkeit; ָאבָצ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; ְהיָּבִצ / האָבָצְ , pl. 
תוֹאבָצְ  = Gazellenweibchen; הבצ  = anschwellen; Hifil = anschwellen lassen; ָהבֶצ  = angeschwollen; 

יוּבצָ  = geschwollen; ִיוּבּצ  = Schwellung, Aufblähung; ְתוּבצ  = Schwellung) 
 
Vers 8: 

ללָחָ  = Gefallener, Erschlagener; durchbohrt, erschlagen, entehrt; Raum, Hohlraum ( ללח  = durch-
bohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte 
blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = 
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durchbohren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein; ָללָח = durchbohrt, er-
schlagen, entehrt; ַןוֹלּח  = Fenster; ֲןטֶבֶּהַ ללַח  = Bauchhöhle; ֲתילִלָח  = Raumschiff; ָלוּלח  = hohl; ֲללַח  

ןטֶבֶּהַ  = Bauchhöhle; ְהלָּחִמ  = Höhle; ַהלָּח  = Ringbrot, Hefebrot zum Sabbat; שׁבַדְ ת לַּחַ  = Honigwabe; 
ה לָילִחֲ  = Rundgang; ִללֵּח  = flöten; entweihen, profanieren; ָלילִח  = Flöte; ֲתילִילִח  = Blockflöte; ֲןלָילִח  = 
Flötist; ֹןו לילִחֲ  = Pikkoloflöte; ְללָּחֻמ  = entweiht, profaniert; ִלוּלּח  = Entweihung, Profanisierung; ֹלח  
= Weltliches; ִינִוֹלּח  = weltlich, profan) 
 

עבַרֶ  = Viertel; Seite [TANACH] ( עבַּרְאַ  = vier; ְיעִיבִר  = vierter; ֹעבַר  = Viertel; Stadtviertel; Staub 
[TANACH]; ְתיעִיבִר  = Viertel; ְעַיבִר  = Viertel, Quadrant, Viertelkreis; ַםיעִבָּרְא  = vierzig; ַרשָׂעָ־העָבָּרְא  
= vierzehn; ְעבָּרֻמ  = Viereck, Quadrat; viereckig; humorlos; ְעבָּרֻמ  = Quadratkilometer; ִּםיעִבָּרֻמְּהַ תרַזְג  
= hebräische Verben mit vier Wurzelbuchstaben; ֹןו עיבִרְ  = Quartär; im TANACH: עבר  = viereckig 
sein; daliegen; sich begatten; Pual = viereckig sein; Hifil = Unzucht treiben [mit Tieren]; ִעַבֵּר  = 
Glied der vierten Generation; ה עָיבִרְ  = Paarung, Befruchtung [Tiere]) 
 
Vers 9: 

הבשׁ  = gefangen wegführen; Nifal = gefangen weggeführt werden ( יבִשְׁ  = Gefangene; Gefangen-
schaft; ָׁיוּבש  = Kriegsgefangener [vgl. Jes 61,1f.]; ְׁהיָּבִש  = Gefangenschaft; ְׁתיבִש  = Gefangenschaft, 
Exil; ְׁתוּבש  = Gefangenschaft, Exil [TANACH]; Rückkehr; ׁתוּבשְׁ בוּש  = das Geschick wenden; vgl. 
בשָׁ בוּשׁלָ ,  = umkehren, zurückkehren; wieder tun; ְּהבָוּשׁת  = Antwort, Bescheid; Reue, Umkehrt) 

 
ףטַ  = Kinder ( ףפט  = trippeln; טוֹפֵף = trippeln; ָהפ י פִטְ  = Trippeln, trippelnder Gang; ְׁףטַרְמַש  = Babysit-

ter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Babysitting; vgl. ָףטַנ ףטֹנְלִ ,  = triefen, tropfen; ָףטָנ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen; - ןיפִּטִ
ןיפִּ ףטֵפְטִ ;tropfenweise = טִּ  = tröpfeln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = 

Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Pipette, Saugheber; י פִטְ  = Tropfenflasche; ִףיטִּה  = predigen; tropfen lassen; ַהפָטָּה  
= Predigen) 
 

זזַבָּ זבֹלָ ,  = plündern, rauben, Beute machen ( זבַּ  = Plünderung; Beute; Falke [neuhebräisch]; ִּהזָּב  = 
Plünderung; Beute, Diebesgut; ָהז י זִבְּ  = Raub, Plünderung; vgl. הזב  = gering schätzen; verachtet 
werden, verächtlich sein; Hifil = herabsetzen; ִּןוֹיזָּב  = Geringschätzung; ְהזָבְמִנ  = Verachtetes; ִּהזָּב , 

תוֹזּבַלְ  = demütigen, herabsetzen [Ehre], verachten; ִּיוּזּב  = Missachtung, Verachtung; ַּיוּזב  = verach-
tet; ְהזֶּבֻמ  = verachtet; ִּןוֹיזָּב  = Schande, Missachtung, Geringschätzung; ִינ וֹי הזָּבַּ ;schändlich = בִּזְז תְהִ  = 
zum Gespött machen; ּתו זבַּ תְהִ  = Selbsterniedrigung; זוב  = gering schätzen, Geringschätzung zei-
gen; ּזוּב / הזָוּבּ  = Geringschätzung, Missachtung, Schande; ִּזבֵּזְב  = verschwenden; ִּזוּבּזְב  = Verschwen-
dung; ַּינִזָבְּזְב  = verschwenderisch; ַּתוּנזָבְּזְב  = Verschwendungssucht [aus egoistischen Motiven]; 

זבֵּזְבַּ תְהִ  = verschwendet werden; ּתו בְּז זְבַּ תְהִ  = Verschwendung) 
 
Vers 10: 

הרָיטִ  = Zeltlager; Zinne; Schloss, Burg ( רוּט  = Reihe [untereinander], Spalte [Typ.], Kolonne 
[Mil.]; im TANACH: Reihe, Lage; ִןוֹריט  = Rekrut; Anfänger; vgl. ׁרוּש  = Mauer [TANACH]; ׁהרָוּש  
= Stützmauer [TANACH]; Reihe [nebeneinander], Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linienblatt; ְּהרָוּשׁת  = 
Gabe, Geschenk; ְׁהרָיָּש  = Karawane; ֵׁרש  = Kette, Halskette, Ornament; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette 
[TANACH]; ּרוֹת  = Reihe, Warteschlange; Zeit, Termin; Turteltaube; im TANACH auch: 
Schmuckkette; ְּרוֹתּב  [constr. ְּתרַוֹתּב ] = als, in der Eigenschaft als [im TANACH: ְּרוֹתכ ןרָוֹתּ ;[  = 
Diensthabender; ּתוּנרָוֹת  =Turnus; תִּיֵּר = reisen, bereisen; תִּיּוּר = Reisen, Tourenmachen; ַּריָּת = Tou-
rist; ַּתרֶיֶּת  = Touristin; ּתו ריָּתַּ = Touristenverkehr, Touristik; ן רָיָּתַּ  = Förderer der Touristik, Reisever-
anstalter, Tour Operator) 
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Vers 11: 
ללָשָׁ  = Beute ( ללָוֹשׁ ¦לַהָ   = getäuscht/irregeführt werden, sich irreführen lassen; ׁללָוֹש ¦ילִוֹה   = irrefüh-

ren, täuschen; ָׁללַש  = ausziehen; plündern [TANACH]; Beute machen; verneinen, negieren, versa-
gen, fortnehmen, aberkennen; ִללַשְׁנ  = entzogen/verwehrt/abgelehnt werden; לֵל וֹתּשְׁ -toben, ra = הִ
sen; ל וּל ללָ ;mangelnd, fehlend = שָׁ שֻׁמְ  = mangelnd; ׁללֵוֹש  = verneinend, negierend; ן לָלֵוֹשׁ  = Vernei-
ner; תוּנ לָלֵוֹשׁ  = ablehnende Haltung, negative Einstellung; י תִוּנ לָלֵוֹשׁ  = negativ, zur Verneinung nei-
gend; ְׁילִילִש  = negativ; ה לָילִשְׁ  = Verneinung, Negierung, Ablehnung, Aberkennung; ּתו ילִילִשְׁ  = Ne-
gativismus, negative Haltung; ְׁלילִש  = Fetus, Fötus; ִללֵוֹתּשְׁה  = toben, rasen, wild werden; ָלל -lo = שְׁ
ser Stich; Heften; ְׁתילִוּלש  = Pfütze; ׁילִוּש  = Rand-, Neben-; am Rande befindlich, marginal, neben-
sächlich; ׁםיִלַוּש  [dual von ׁלוּש ] = Rand, Saum; יָה לְוּשׁ  = Lehrling; im TANACH: ׁללָוֹש / ללַישִׁ  = be-
raubt, barfuß; vgl. ָלשַׁנ  = abziehen [TANACH?]; vertreiben [TANACH]; abfallen, abwerfen, ab-
streifen; נָשִׁיל = fallend [Frucht]; sich schälend [Schlangenhaut]; נְשִׁילָה = Abfallen; נֶשֶׁל = abge-
streifte Haut; נִשֵּׁל = vertreiben, enteignen; נִשּׁוּל = Vertreibung, Verdrängung; ּתו שְׁל נָהִ  = Enteig-
nung; הִשִּׁיל = abstreifen, sich häuten; הַשָּׁלָה = Abwerfen [Frucht]; vgl. zudem ִׁלשֵׁלְש  = hinterlassen, 
einwerfen [Brief]; ִׁלוּשׁלְש  = Durchfall, Diarrhöe [Med.]; Regenwurm) 
 

חַוֹקלְמַ  = Beute [was man nimmt] ( חקל  = nehmen, fassen, ergreifen; Nifal = weggenommen, geholt 
warden; Pual = genommen, gebracht werden; Hofal = weggenommen werden; Hitpael = hin und 
her genommen werden; ֶחקַל  = Lehre, Einsicht, Folgerung; ַחַוֹקלְמ  = was man nimmt/fängt; Beute; 

חַוֹקלָ  = Kunde, Klient; ַתחַק חַקֵּלַתְהִ ;Drahtzange = מֶלְ  = sich entzünden; ausbrechen [z. B. Streit]; 
תוּחקְּלַתְהִ  = Entbrennen; Entzündung [Feuer]; ַםיִחַקֹלְמ / םיִחַקָלְמֶ  = Dochtschere; Greifzange) 

 
Vers 12: 

הבָרָעֲ  = Pappel, Bachweide, Steppe, Wüste, die „Arava“ [Niederung um das Tote Meer bis Eilat] 
( ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael = eine 
Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit; ֶברֶע  = Abend, Vorabend [= „Mischung“ 
zwischen Tag und Nacht]; im TANACH auch: Gemisch, Mischvolk; Arabien; ָּברֶעֶב  = abends; am 
Abend; ֶברֶע יבִ ;Arabien = עֲרָב ;heute Abend = הָ תיבִ ;Araber = עַרָ  ;arabische Sprache, Arabisch = עַרָ

בירִעֲמַ / תיבִרְעַ  = Abendgebet; ַברָעֲמ  = Sonnenuntergang; Westen; im TANACH auch: Tauschware; 
יבִרָעֲמַ  = westlich; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, jeden Tag, immer wieder; ֶבירִעֱה  = abends 

herauskommen, Abend werden, am Abend tun; ֵברֵע  = ver-/mischen; ֹברַע  = vermischt/gemischt 
werden; ְברָעֹמ  = gemischt, verwickelt, involviert; ֵברֶע  = Gemisch [Gewebtes ?], Mischvolk; Quer-
faden, Schussfaden; ְתוּברָעֹמ  = Verwicklung, Verwickeltsein; ִברֵעָתְה  = eine Wette eingehen; sich 
einlassen mit, sich vermischen mit; ִתוּברְעָתְה  = Wette, Wetten, Einmischung; ִבבֵּרְע  = mischen, 
durcheinander bringen; ְבבָּרְעֻמ  = vermischt; ִבוּבּרְע  = Vermischen; ָהי בְוּבּרְעִ  = Verwirrung, Unord-
nung, Durcheinanderbringen; ַּתבֶרֹעֲת  = Gemisch; ַּתבֶרֹעֲת - ןבֶּ  = Mischling) 
 
Vers 14: 

ףצק  = zornig sein; Hifil = erzürnen; Hitpael = in Zorn geraten ( ףצֶקֶ  = Zorn; abgeknickter Zweig; 
הפָצָקְ  = Stummel; neuhebräisch: ף יצִ צֵּף ;schäumend = קָ קַתְהִ  = sich ärgern/aufregen, in Zorn geraten; 
ףיצִקְהִ  = schäumen, zu Schaum schlagen; erzürnen [TANACH]; ָהפ יצִ תפֶצֶּקַ ;Zorn; Sahn = קָ  = 

Schlagsahne, Schlagrahm; ַףצֶקֶ תיָטְבַּמְא  = Schaumbad; ֶףצֶק - ףצֶשֶׁבְּ  = wütend, wutschäumend) 
 
Vers 16: 

לעַמַ  = Pflichtwidrigkeit, Untreue; Oben; nach oben, droben ( לעמ  = pflichtwidrig handeln, untreu 
sein, veruntreuen, unterschlagen; ְהלָיעִמ  = Unterschlagung, Veruntreuung; vgl. ֹלעַמ  = Aufheben; 

לעַמֶ  = Eintritt; Sonnenuntergang; ַהלֶעֲמ  = Aufgang, Podium; ַהלָעֲמ  = Stufe, Steigung, Grad; hohe 
Stellung; Vorzug, Tugend; ְליעִמ  = Mantel; ַּהוָרְפ - ליעִמְ  = Pelzmantel; ֹןו ליעִמְ  = Jackett, Jacke) 
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Vers 22: 

לידִבְּ  = Zinn ( לדב  als Nifal = abgesondert werden; sich absondern; übergehen; Hifil = trennen, un-
terscheiden; ָּלדָב  = Teil; Rest; Ende; ָּלידִב  = Schlacke [beim Schmelzen]; ִהלָדָּבְמ  = Enklave; neuheb-
räisch: ֶלדֵּבְה  = Unterschied; ָּהלָד לוּדּ ;Unterscheidung; Segensspruch am Schabbat-Ausgang = הַבְ  = בָּ
abgesondert; ִּלדֵּב  = abtrennen; ִּלוּדּב  = Absonderung, Differenzierung; תוּל ידִ  (Abgesondertheit = בְּ
 

תרֶפֶוֹע תרֶפֶעֹ ,  = Blei ( רפֹעָ  = grau, aschfahl; עַפְרִָה = Erz; רוֹן פָּעִ  = Bleistift; רִית פְעָ  = Bleiwurf; ָרפָע  = 
Staub, lose Erde, Schutt; ִרפַּע  = Asche streuen; ִרפָעָבֶּ רפַּע  = Staub aufwerfen, mit Erde bewerfen; 

רפָעָ ¦רֶדֶּ  = Feldweg; ָרפֶאֵוָ רפָע  = Staub und Asche; עֲפָרִי = erdig; עַפְרוּרִי = sandfarben, erdfarben; 
רפֶעֹ , pl. ֳםירִפָע  = Hirschkalb, Rehkitz; רִָה פְעָ  = weibliches Hisch-/Rehkalb; עֶפְרוֹנִי = Lerche) 

 
Vers 23: 

הדָּנִ / הדָינִ  = Unreinheit, Blutgang der Frau (vgl. הדנ  als Piel = ausschließen [TANACH]; verstoßen, 
ausstoßen, bannen; הדָֻּנ  = verstoßen werden; ְהדֶֻּנמ  = ausgestoßen, in Bann getan; ִיוּדּנ  = Bann, Ver-
stoßen, Ausstoßen; ָןדָנ  = Scheide [Schwert]; Blattscheide; Geschenk, Lohn, Mitgift; ָהי /נְדֻנְ היָ  = נְדוּנְ
Mitgift; im TANACH: ֵדנ  = Mauer, Damm; ֵהדֶנ  = Geschenk, Lohn; ִהדָּע , pl. ִםידִּע  = Unreinheit, 
Menstruation) 
 
Vers 27: 

הצח  = teilen, abteilen in; halbieren; Nifal = sich teilen, geteilt sein ( תוֹצחֲ  = Mitte, Hälfte; ֶהצָחֱמ  = 
Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte, Mitte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = Fußgängerüber-
gang; ֲיצִח  = halb; ֵיצִח  = Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ְהצָחֱמֶל  = halb und halb; ַתיצִחֲמ  = 
Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ַץיִח  = Scheidewand; 

הצָיחִמְ  = Scheidewand; abgeschiedener Raum; ֲתיאִצָח = Rock; vgl. ָץצַח  = trennen, teilen, schneiden 
[transitiv]; ץצֵוֹח  = Trenner; Tab, Registerkarte [Computer]; ֵץח  = Pfeil, Blitz; ָץצָח  = Kieselstein-
chen, Kies; ץוּח  = außer; das Außen, Straße; ִץוּחבַּמ  = von außen; ְץוּחמִ ל  = außerhalb von; הזֶמִ ץוּח  = 
außerdem, ausgenommen; ַּץוּחב  = draußen; ַהצָוּחה  = nach außen; הצָוּח  = nach außen, raus!; ַץוּחה רשַׂ   
= Außenminister; ִץוּחמ  = außerhalb; ִןוֹציח  = außen gelegen, äußere, Externer; ִינִוֹציח  = äußere; 

תוּיּנִוֹציחִ  = Äußeres, Aussehen; הֶחְצִין = sich nach außen hin wenden, extrovertiert sein; ֹןצֶח  = Ge-
wandbausch, Schoß, Busen; ָןיצִח  = Hobel) 
 

שׂפת  = fassen; umgehen mit, gebrauchen; Nifal = ergriffen werden; Piel = fangen (ׂש פַתָּ / ספַתָּ  = fas-
sen, greifen; auffassen, begreifen; ִספַּתְנ  = gefasst/ergriffen/aufgefasst werden; ָּסוּפת  = besetzt, be-
legt; ְּהסָיפִת  = Ergreifung, Fassen, Beschlagnahme, Erfassen, Auffassung, Auffassungsgabe, An-
schauung, Wahrnehmung; Konzeption; םלָוֹע ת- סָיפִתְּ  = Weltanschauung; ִית סָיפִתְּ  = Wahrnehmungs-; 

הסָוּפתְּ  = Aufnahmefähigkeit, Fassungskraft, Tonnengehalt; סֶת פֶוֹתּ  = Fangen [Spiel]; vgl. ְֹספֶט  = 
Formular; feststehender Text; ִספֵּט  = klettern, steigen; ִסוּפּט  = Klettern, Kletterei) 
 
Vers 28: 

סכֶמֶ  = Abgabe ( ססכ  = rechnen auf; ִהסָכְמ  = Betrag; Maß, Quote; neuhebräisch: nagen, knabbern; 
סכֶמֵ  = Zoll, Abgabe; ּסכֵוֹמ  = Zöllner, Zollbeamter; ָּסוּסכ  = abgekaut, abgebissen; ִּסוּסּכ  = Nagen; vgl. 
ססק  als Poel = abreißen; verderben; ָססַק  = nagen; וּס סקָ  = verdorben, abgenagt; ָהס י סִקְ  = Nagen, Ab-

nagen, Fräsen; הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt werden; Piel = bedecken, ver-
bergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, 
Deckung [z. B. Scheck], Berichterstattung; ְּתוּסכ  = Bedeckung, Kleidung; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; 

הסֶכְמִ  = Decke, Deck [TANACH]; Deckel; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken) 
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Vers 30: 
זחֻאָ / זוּחאָ  = haltend, festgehalten; Prozent [neuhebräisch] ( זחא  = fassen; überziehen; Nifal [ זחַאֱנֶ ] = 

ergriffen, festgehalten werden; Piel = überziehen; Hofal = gefasst sein; ֲהזָּחֻא  = Eigentum, Landbe-
sitz, Landgut; ֲהמָיסִחֲהַ זוּחא  = Sperrklausel, Prozenthürde [bei der Sitzverteilung im Parlament]; 

זחָאֲמַ  = Stützpunkt, Außenposten; ָזחַא  = Henkel, Griff; ֲהזָיחִא  = Griff; Festhalten, Anhaltspunkt; 
הזָיחִאֲ תידִיָ  = Lenkergriff; ֵתוּזחֲאָה  = Ansiedlung, Wehrdorf; תוּז אַחַ תְהִ  = Ansiedlung) 

 
Vers 31: 
זבַּ  = Plünderung; Beute; Falke [neuhebräisch] ( זזב  = plündern, rauben, Beute machen; Nifal = ge-

plündert werden; Pual = geplündert werden; ִּהזָּב  = Plünderung; Beute, Diebesgut; ָהז י זִבְּ  = Raub, 
Plünderung; vgl. הזב  = gering schätzen; verachtet werden, verächtlich sein; Hifil = herabsetzen; 

ןוֹיזָּבִּ  = Geringschätzung; ְהזָבְמִנ  = Verachtetes; ִּהזָּב תוֹזּבַלְ ,  = demütigen, herabsetzen [Ehre], verach-
ten; ִּיוּזּב  = Missachtung, Verachtung; ַּיוּזב  = verachtet; ְהזֶּבֻמ  = verachtet; ִּןוֹיזָּב  = Schande, Missach-
tung, Geringschätzung; ִינ וֹי הזָּבַּ ;schändlich = בִּזְז תְהִ  = zum Gespött machen; ּתו זבַּ תְהִ  = Selbsternied-
rigung; זוב  = gering schätzen, Geringschätzung zeigen; ּזוּב / הזָוּבּ  = Geringschätzung, Missachtung, 
Schande; ִּזבֵּזְב  = verschwenden; ִּזוּבּזְב  = Verschwendung; ַּינִזָבְּזְב  = verschwenderisch; ַּתוּנזָבְּזְב  = Ver-
schwendungssucht; ַּזבֵּזְב תְהִ  = verschwendet werden; ּתו בְּז זְבַּ תְהִ  = Verschwendung) 
 
Vers 36: 

הצָחֱמֶ  = Hälfte ( הצח  = teilen, abteilen in; halbieren; Nifal = sich teilen, geteilt sein; ֲתוֹצח  = Mitte, 
Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte, Mitte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Überschreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = Fußgängerüber-
gang; ֲיצִח  = halb; ֵיצִח  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ְהצָחֱמֶל  = halb und halb; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ֲהיָּצִח  = Hal-
bierung; Überschreitung; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ָץצַח  = trennen, teilen, schneiden [tran-
sitiv]; ץצֵוֹח  = Trenner; Tab, Registerkarte [Computer]; ַץיִח  = Scheidewand; ְהצָיחִמ  = Scheidewand; 
abgeschiedener Raum; ֲתיאִצָח = Rock; ֵץח  = Pfeil, Blitz; ָץצָח  = Kieselsteinchen, Kies) 
 
Vers 47: 

זחֻאָ / זוּחאָ  = haltend, festgehalten; Prozent [neuhebräisch] ( זחא  = fassen; überziehen; Nifal [ זחַאֱנֶ ] = 
ergriffen, festgehalten werden; Piel = überziehen; Hofal = gefasst sein; ֲהזָּחֻא  = Eigentum, Landbe-
sitz, Landgut; ֲהמָיסִחֲהַ זוּחא  = Sperrklausel, Prozenthürde [bei der Sitzverteilung im Parlament]; 

זחָאֲמַ  = Stützpunkt, Außenposten; ָזחַא  = Henkel, Griff; ֲהזָיחִא  = Griff; Festhalten, Anhaltspunkt; 
הזָיחִאֲ תידִיָ  = Lenkergriff; ֵתוּזחֲאָה  = Ansiedlung, Wehrdorf; תוּז אַחַ תְהִ  = Ansiedlung) 

 
Vers 50: 

הדָעָצְאֶ  = Armspange ( דעצ  = schreiten, marschieren; Hifil = schreiten lassen; ַדעַצ , pl. ְםידִעָצ  = 
Schritt; Schreiten; ְהדָעָצ  = Schreiten, Marsch; Schrittkettchen; ִדעָצְמ  = Parade, Aufmarsch; ְהדָיעִצ  = 
Marsch, Marschieren; ִדיעִצְה  = marschieren lassen; דָה עָצְהַ  = Förderung) 
 

תעַבַּטַ  = Ring, Siegelring ( עבַטָ  = erschrecken; versinken, untergehen; ְהעָיבִט  = Ertrinken, Unterge-
hen; ִעַבֵּט  = versenken; ֻעבַּט  = versenkt werden; ִעַוּבּט  = Versenken, Untertauchen; ִעַיבִּטְה  = versen-
ken; ertränken; prägen [Münze]; ַעַבֵּטְמ  = Münze, Währung) 
 

ליגִעָ  = Ohrring; Weidenkätzchen ( לגֹעָ / לוֹגעָ  = rund; ֶןוֹלגְע  = Fuhrmann, Kutscher; ִלגֵּע  = Kreis ziehen, 
runden, abrunden; ִלוּגּע  = Kreis [geometrische Form]; ִילִוּגּע  = kreisförmig; ּתו ליגִעֲ  = Rundung, 
Rundheit; ַילִגָּעְמ  = kreisförmig; ְלגָּעֻמ  = abgerundet, gerundet; ְליגִע לגֵּ ;rund machen/werden = הֶ עַתְהִ  = 
rund werden, sich runden; ְלגַּל גַעֲ  = rundlich, eiförmig; ֶהלָגְע  = Färse, junge Kuh; ֵלגֶע  = Kalb) 
 

זמָוּכּ  = Brustplatte ? 
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Numeri 32 

 

Vers 2: 
םוּצעָ  = mächtig, gewaltig; zahlreich; geschlossen ( םצע  = mächtig/zahlreich sein; schließen; Piel = 

Knochen abnagen; schließen; Hifil = mächtiger machen als; ֶםצֶע , pl. ַםימִצָע תוֹמצֳעַ ,  = Knochen, Ge-
bein; Wesen, Selbst, Kern; ֹםצֶע  = Macht, Kraft, Stärke; Gebein; ָהמָצְע  = Macht; Untat; Leiden; 

תוֹמצֻעֲ  = Beweise; ַּהמָוּצעֲת  = Kraft, Stäke; ַימִצְע  = Eigen-; Selbst-; ַוֹמצְע  = er selbst, sich selbst; ְּוֹמצְעַב  
= an sich selbst, er selbst; ַתימִצְעַ הרָכָּה  = Selbstbewusstsein; ֲתימִצְעַ הנָגָה  = Selbstverteidigung; ַתוּיּמִצְע  
= Eigenart, Ursprünglichkeit; ַתוּמצְע  = innerstes Wesen, Substanz; ַיתִוּמצְע  = wesenhaft, substanti-
ell; ֶםצֶע - םשֵׁ  = Substantiv; ְּםצֶעֶב  = eigentlich; ָהמָצְע  = Heftigkeit, Stärke, Intensität; ֶםיצִעֶה  = verstär-
ken, stark machen; ַהמָצָעֲה  = Verstärkung, Intensivierung; ַהמָצָעֲמ  = Großmacht; ַיאִמָצְע  = selbstän-
dig, unabhängig; ַתוּאמָצְע  = Selbständigkeit, Unabhängigkeit; ִםצֵּעַתְה  = stärker/mächtiger werden; 

המָוּצעֲ  = Bittschrift, Petition; ִםימ המָיצִעֲ ;Sanktionen = עִצּוּ  = Schließen [Augen]) 
 
Vers 7: 

אונ  im Hifil [ אינִהֵ ] = hindern, wehren, abhalten, zurückhalten ( האָוּנתְּ  = Widerstand) 
 
Vers 8: 

יוֹא / יוֹה  = ach, wehe ( יהִ  = Wehklage; ֶיהִנ / יהִנְ  = Wehklage, Klagelied; ההנ  = wehklagen; Nifal = sich 
halten zu; ִינ  = Klage; ֹהַּנ  = Klage, Trauer, Sehnsucht; ָההָנ תוֹהנְלִ ,  = folgen, angezogen werden/sein; 

היָּהִנְ  = Hingezogensein; vgl. ָהוָּה  = sein, werden; fallen; ַהוָּה  = Verderben, Unfall; Begehren, Gier; 
הוָֹה  = Verderben, Unfall; ִהוָּה תוֹוּהַלְ ,  = darstellen, sein; ִהוָּהַתְה  [auch ִהוָּהַתְנ ] = entstehen; ִתוּוּהַתְה  = 

Entstehung; ה וֶּהֲ  (Vorgang = מַ
 
Vers 13: 

עונ  [ ענָ עַוּנלָ , ] = schwanken, beben, haltlos sein; Nifal = geschüttelt werden; Hifil = schütteln, tau-
meln lassen, heimatlos machen ( העָוּנתְּ  = Bewegung, Verkehr; Vokal; ְּהעָוּמתְּ-קקַפ  = Verkehrssto-
ckung, Stau; ֵעַינִה  = bewegen, in Bewegung bringen, antreiben, anlassen [Motor], veranlassen; 
עָה נָהֲ  = Antrieb; הַנִיעָה = Motivieren; ַהֶנֵּע = Antrieb [Motor]; Triebwerk; ענָוּמ  = bewegt; vokalisiert; 

עַינִמֵ  = Motiv, Beweggrund, Antrieb; ּעַו עַוֹנמָ ;Anstoßen, Anschieben = נִיּ  = Motor; ְענָּמֻמ  = motori-
siert; ִעַעֵוֹנתּה  = sich bewegen, schwingen; ִעַנֵעֲנַתְה  = schwanken, sich hin und her bewegen; ַע וֹנוֹעמְ  = 
Wohnwagen) 
 
Vers 14: 

תוּבּרְתַּ  = „Brut“; neuhebräisch: Kultur, Bildung; Entwicklung, Aufzucht ( תבֵּרְתִ  = zivilisieren, kulti-
vieren; züchten, domestizieren; ִתוּבּרְת  = Kultivieren; ַּיתִוּבּרְת  = kulturell; gebildet, kultiviert; ַּתיבִּרְת  
= Kultur, Züchtigung; im TANACH: Aufgeld, Wucherzins; ִתיבִּר  = Zinsen; ַתיבִּרְמ  = Vermehrung, 
Zins [TANACH]; Mehrzahl, Mehrheit das Meiste; הבר  = zahlreich werden; groß werden; schie-
ßen; Piel = zahlreich machen; großziehen; Gewinn machen; Hifil = vermehren; zahlreich ma-
chen; groß machen; ִאוֹבּר וֹבּרִ , , dual ִםיִתַבֹּר ; pl. ִתוֹאבֹּר תוֹבּרִ ,  = zehntausend, Unzahl; ְםיבִיבִר םיבִבִרְ ,  = 
Regenschauer; ַבר  = viel, sehr; Fürst; Ober-; ֵיבִּרַמ  = maximal, größtmöglich; ֵברַמ  = Maximum; ַיבִּר  
= Rabbi; ּתוּי בִּרַ  = Amt des Rabbi; ן בָּרַ  = Lehrer, Rabbi; נָן בָּרַ  = unserere Lehrer; תוּנ בָּרַ  = Rabbinat; 
נִי בָּרַ  = rabbinisch; נִית בָּרַ  = Frau des Rabbiners; ֹבר  = Mehrheit, Mehrzahl, die meisten; Menge; 
Fülle; נִי בָּרֻ  = Mehrheits-; ָברֹל  = sehr viel; meistens; ְהבֶּרֻמ  = viel, reich an; ְּןבָּרֻב  = mehrheitlich; 

הבֵּרְהַ  = viel, sehr; ֵּהב רְהַבְּ  = sehr, in großem Maß; ַהבֶּרְמ  = viel, viel machend; ַםיִלַגְר - הבֵּרְמַ  = Tau-
sendfüßler; ַאלֶפֶּה הבֶּרְמַלְ   = zur größten Verwunderung; ִהבָּר  [Piel] = vermehren; hinzufügen; im 
Plural gebrauchen; וּי בּרִ  = Vielheit; Vermehrung; Aufzucht; Mehrzahl, Plural; ִהבָּרְה תוֹבּרְהַלְ ,  = oft 
tun, vermehren, zahlreich/groß machen; ְתוֹבּרַל  = einschließlich, inklusive; ִהבָּרַתְה  = vermehren; 
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היָּ בָּרְהַ  = Vermehrung, Fortpflanzung; ָּהי בִרְ  = Fortpflanzung; ְהבָבָר  = große Menge; zehntausend; 
תיבִבָרְ  = Zehntausendstel; ַןבָרְבְר  = Großmaul, Prahler, Großtuer; ְאתָוּבר  = große Tat, große Sache; 

Neuigkeit; ִןוֹבּר  = Herr, Herrscher; םלָוֹע - לשֶ - וֹנוֹבּרִ  = Herr der Welt, Gott; ִינִוֹבּר  = souverän; ִתוּנוֹבּר  = 
Souveränität [politische Unabhängigkeit; Staatsgewalt]; ְביבִר  = Regenschauer; Regen) 
 

הפס  = dahinschwingen; dahinraffen; sammeln, häufen; Nifal = hinweggerafft werden, umkom-
men; ergriffen werden; Hifil = sammeln ( הפָ הפָוּס ;wegraffen, vernichten = סָ  = Sturm, Windsturm, 
Orkan; vgl. ףוס  = enden; ףוֹס  = Ende; יפִוֹס  = endgültig, letzteres, End-, Schluss-; ת יפִוֹס  = Suffix, 
Endung, Nachsilbe; ֵתוּיּפִוֹסנְיא  = Unendlichkeit; סַף = Schwelle; ףוּס  = Schilfrohr, Schilfrohrkolben) 
 

ןוֹרחָ  = [göttlicher] Zorn; Glut ( הרח  [Imperfekt: ִרחַי ; mit ו-consecutivum = ַרחַיִּו  – oft: ַףאַ־רחַיִּו  = und 
der Zorn entbrannte] = entbrennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zürnen; Hifil = mit 
Eifer tätig sein; Hitpael = sich erzürnt zeigen; ָהרָח  = entbrennen, zornig werden; ֶהרָחֱה  = mit Eifer 
tätig sein; ֳירִח  = Zorn, Glut; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkurrent; ִתוּרחָתְה  = 
Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig, kompetitiv; vgl. ררח  = 
brennen, glühen; neuhebräisch: ein Loch machen/bohren; Nifal [נִחַר] = in Glut versetzt sein, ver-
brennen, austrocknen; heiser sein; Pilpel = in Glut setzen; ַרחֻרְח  = Fieber, Fieberhitze) 
 

הרָדֵגְּ  = Mauer, Steinpferch ( רדג  = mauern;  ָּרדֵג = [Stein-]Zaun, [Weinberg-]Mauer; ְּתרֶדֶג  = Mauer; 
neuhebräisch: ָּרדַג  = einrichten [Zaun]; zurückhalten; ָּרוּדג  = umzäunt, abgezäunt; ָּרדֵג  = Zaun, Git-
ter; ָּןוֹחטָּבִּ רדֵג  = Sicherheitszaun; ִּרדֵּג  = um-/einzäunen; ִּרוּדּג  = Umzäunung, Umzäunen; ְּהרָדֵג רידִגְהִ ;  
= definieren; ַהרָדָּגְה  = Definition; ֻרדַגְה  = definiert werden; ֻרדָּגְמ  = definiert, bestimmt, abgegrenzt; 

רידִּגְמַ  = Bestimmer; ִרדֵּגַּתְה  = sich abgrenzen; ְּרדֶגֶב  = anzusehen als) 
 
Vers 15: 

תחשׁ  als Nifal = verdorben/verheert sein; Piel/Hifil = verderben, verheeren; Hofal = verdorben 
sein ( תחֵשְׁמַ  = Vernichtung; ִתחָשְׁמ  = Entstellung; ָתחָשְׁמ  = Schaden; ַתיחִשְׁמ  = Verderber; ַהתָחָשְׁה  = 
Verderben; ְׁתוּתיחִש  = Korruption; vgl. חַוּשׁלָ , חשָׁ  =sinken, hinsinken; sich bücken; ִׁהחָיש / תיחִשְׁ   = 
Grube; שׁוּחָה = Grube, Schützengraben; ַׁתחַש  = Grube, Fallgrube; Grab; ׁחיש  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = 
aufgelöst/bestürzt sein; ׁהחש  = sich bücken; Hifil = niederdrücken; Hitpael [ הוָחֲתַּשְׁהִ / וּחתַּשְׁ  ,הִ

תוֹוחֲתַּשְׁהִלְ ] = sich neigen/verbeugen/niederwerfen; ׁחחש  = sich ducken/beugen; Nifal = gebeugt 
werden; gedämpft klingen; Hifil = niederwerfen; ַׁםיִנַיעֵ חש  = mit niedergeschlagenen Augen) 
 
Vers 16: 

הרָדֵגְּ  = Mauer, Steinpferch ( רדג  = mauern; ָּרדֵג  = [Stein-]Zaun, Mauer [z. B. um dem Weinberg]; 
תרֶדֶגְּ  = Mauer; neuhebräisch: ָּרדַג  = einrichten [Zaun]; zurückhalten; ָּרוּדג  = umzäunt, abgezäunt; 

רדֵגָּ  = Zaun, Gitter; ָּןוֹחטָּבִּ רדֵג  = Sicherheitszaun; ִּרדֵּג  = um-/einzäunen; ִּרוּדּג  = Umzäunung, Umzäu-
nen; ְּהרָדֵג רידִגְהִ ;  = definieren; ַהרָדָּגְה  = Definition; ֻרדַגְה  = definiert werden; ֻרדָּגְמ  = definiert, be-
stimmt, abgegrenzt; ַרידִּגְמ  = Bestimmer; ִרדֵּגַּתְה  = sich abgrenzen; ְּרדֶגֶב  = anzusehen als) 
 
ףטַ  = Kinder ( ףפט  = trippeln; טוֹפֵף = trippeln; ָהפ י פִטְ  = Trippeln, trippelnder Gang; ְׁףטַרְמַש  = Babysit-

ter; ְׁתוּפטַרְמַש  = Babysitting; vgl. ָףטַנ ףטֹנְלִ ,  = triefen, tropfen; ָףטָנ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen; - ןיפִּטִ
ןיפִּ ףטֵפְטִ ;tropfenweise = טִּ  = tröpfeln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = 

Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Pipette, Saugheber; י פִטְ  = Tropfenflasche; ִףיטִּה  = predigen; tropfen lassen; ַהפָטָּה  
= Predigen) 
 
Vers 17: 

ץלח  = ausziehen, sich entziehen; Nifal = gerettet werden; sich rüsten; Piel = erretten; 
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herausreißen, plündern; Hifil = stark machen (neuhebräisch: ִץוּלּח  = Rettung; Herausziehen; ָץלַח  = 
herausziehen, ausziehen [Schuhe]; ֲהצָילִח  = Schuhausziehen, Befreiung von der Leviratsehe; ֶץלַחְנ  
= sich retten, gerettet werden; sich rüsten [TANACH]; ֵתוּצלְחָה  = Hilfsbereitschaft, Rettung; ֻץלַּח  = 
gerettet/befreit werden; ַץלֵחְמ  = Korkenzieher; ַהצָלָחֲמ  = Festkleid; ָץוּלח  = Pionier, Vorkämpfer; 

יצִוּלחֲ  = pionierhaft, bahnbrechend) 
 

שׁוח  = eilen; Hifil = sich beeilen, beschleunigen (neuhebräisch: ָשׁח שׁוּחלָ ,  = fühlen, empfinden; sich 
beeilen; שׁוּח  = Sinn, Gefühl; םעַטַ שׁוּח  = Geschmack, Geschmackssinn; שׁוּשּׁמִּ שׁוּח  = Tastsinn; שׁוּח 

היָּאִרְ  = Gesicht, Sehsinn; חַירֵ שׁוּח  = Geruchssinn; העָימִשְׁ שׁוּח  = Gehör, Hörsinn; ינִשָׁוּח  = sinnlich; 
תוּיּנִשָׁוּח  = Sinnlichkeit; ׁמָחוֹש = Fühler; ְּהשָׁוּחת  = Empfindung, Gefühl; ֵשׁיחִה  = beschleunigen [transi-

tiv], eilig schicken, schnell bringen; ָשׁח רהֵמַ שׁיחִ ;eilig geschickt/gebracht werden = הוּ  = schnell; 
תוּיּ ;konkret, greifbar = מוּחָשִׁי ;beschleunigt; konkret, greifbar; das Konkrete = מוּחָשׁ -Greif = מוּחָשִׁ
barkeit, Realität; ָשׁוּחנ  = hart [fig.], entschlossen) 
 

רצָבְמִ  = Festung ( רצב  = Trauben lesen; demütigen; Nifal = fern gehalten werden; unmöglich sein; 
unzugänglich/unausführbar sein; Piel = unzugänglich machen; befestigen n; ִּןוֹרצָּב  = befestigter 
Platz, Burg; ָּריצִב  = Weinlese; Unzugänglichkeit; ָּרוּצב  = befestigt, verstärkt; ִרצֵּבַּתְה  = sich ver-
schanzen; ִתוּרצְּבַּתְה  = Verschanzung, Befestigung; ְרצָּבֻמ  = befestigt; ַּתרֶצֹּב  = Dürre, Regenmangel, 
Trockenheit; ֶּרצֶב  = Golderz, Edelgold; ָּהרָצְב  = Pferch) 
 
Vers 21: 

ץוּלחָ  [Qal Passiv] = gerüstet; ausgezogen; neuhebräisch: Pionier, Vorkämpfer ( ץלח  = ausziehen, 
sich entziehen; Nifal = gerettet werden; sich rüsten; Piel = erretten; herausreißen, plündern) 
 
Vers 22: 

שׁבכ  = erobern, unterwerfen, besetzen [Militär]; vergewaltigen; neuhebräisch auch: pressen; mari-
nieren, einmachen [in Salz oder Essig]; Nifal = unterworfen werden; leibeigen gemacht werden; 
Piel = unterwerfen ( שׁבֶכֶּ  = Fußschemel; neuhebräisch: Laufplanke, Gangway, Rampe; ִּןשָׁבְכ  = 
Schmelzofen, Verbrennungsofen; ִּשׁוּבּכ  = Eroberung, Besetzung, Okkupation; שָׁה יבִכְּ  = Zusam-
menpressen; Einlegen; ָּשׁוּבכ  = erobert, besetzt [Mil.]; gepresst; eingelegt [Früchte usw.]; ׁש יבִ  = כָּ
eingelegt; ֶּתשֶׁב שׁיבִכְּ ;Eingelegtes, Konserven = כָּ  = Fernstraße; ְּריהִמָ שׁיבִכ  = Autobahn) 
 
Vers 24: 

הנֶצֹ  = Herde, Schafe ( ןאֹצ  = Kleinvieh [Koll.]; vgl. ִהנָּצ  = Kälte, Kühle; Schild [ ןיֵּצִ  = bezeichnen, 
anmerken, auszeichnen]; ןנֵוֹצ  = kühl; ּתו נְנ וֹצ  = Kühle; ן נֶצֶ  = Kälte; ָןוּנצ  = abgekühlt; ּתו נ ינִצְ  = Kühle, 
Gleichgültigkeit; ן נֵּצִ  = kühlen, abkühlen; ְןנָּצֻמ  = erkältet, abgekühlt; וּן נּצִ  = Kühlung; נֵן לְטַצְהִ  = sich 
erkälten; נְּנוּת טַּצְהִ  = Erkältung, Abkühlung; ֵןצ  = Dorn; ן ינִ ת ;Rettich = צְנוֹן ;Dorn, Stachel = צָ ינִ  = צְנוֹ
Radieschen; ִהיָּצ  = Trockenheit, [TANACH], trockenes Land, Wüste, Steppe; ִןוּיּצ  =Steinmal, 
Wegmarke [TANACH]; Bezeichnung, Schulnote, Zensur; Bemerkung) 
 
Vers 34: 

רעֵוֹרעֲ  = entblößter Strauch; Wacholder ?; Aroër ( רעָרְעַ  = nackt, entblößt; entblößter/kahler 
Strauch; Wacholder ?; ררע  = sich entblößen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, 
schleifen; Hitpalpel = geschleift werden; ֲירִירִע  = kinderlos; ּתו רירִעֲ  = Einsamkeit, Kinderlosigkeit) 
 
Vers 38: 

ןוֹעמָ  [ ןוע ] = Wohnung, Heim, Sitz ( הנָעֹמְ  = Versteck, Aufenthalt; םוֹי - ןוֹעמְ  = Tagesheim, Kinder-
heim, Kinderhort; ְתוֹנוֹעמ  = Studentenwohnheim; ָןעַמ  = adressieren; ַןעַמ  = Adresse; מִעֵן = 
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adressieren; הנָוֹע  = Saison; Jahreszeit; in der Mischna: Zusammen-Wohnen; eheliche sexuelle 
Verpflichtung; תִי נָוֹע  = saisonal, jahreszeitlich, saisonweise, periodisch; ּתוּי תִ נָוֹע  = Periodizität, Sai-
sonbedingtheit; ַע וֹנוֹעמְ  = Wohnwagen [vgl. ָענ עַוּנלָ ,  = bewegen, schwanken]; vgl. ַהנֶעֲמ  [ הנע ] = Ant-
wort, Bescheid; Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche) 
 

בבס  = umgeben, umkreisen, rotieren; Nifal = umbiegen, umzingeln; Piel = ändern; Poel = um-
wandeln, durchstreifen; Hifil = wenden, abwenden; Hofal = zum Drehen gebracht werden, einge-
fasst werden ( הבָּסִ  = Wendung [TANACH]; Ursache; ֵבסַמ  = Umgebung; Tafelrunde; rundum; 

תוֹבּסִמְ  [pl. von ְהבָּסִמ ] = rundum; ֶבבֶס  = Umdrehung; ְהבָיבִס  = Umgebung, Gegend, Umwelt, Milieu; 
הבָיבִסְּהַ תוּכיאֵ   = Umweltbedingungen; ָבסַנ בסֵּהִלְ ,  [Nifal] = umdrehen, zum Thema haben; ֶבבֶס  = Um-

drehung; ָביבִס  = ringsherum; Umkreis; ִביבִסָּמ  = rundherum; ְןוֹביבִס  = Kreisel; ְּתוֹביבִסְב  = circa, zirka, 
ungefähr, um; ִבבֵּס  = umkreisen; verwandeln, ändern; בבֵוֹס  = drehen, umkreisen, umhergehen; 

בבֵוֹתּסְהִ  = sich drehen/herumtreiben, schlendern; ֵבסֵה בסֵהָלְ ,  = wenden [transitiv], übertragen; um-
kreisen; verwandeln; rund um einen Tisch/angelehnt/sitzen [während des Seder-Mahles]; 

בסֵמֵ / ןיבִּסֻמְ  = Teilnehmer am Gastmahl; ֲהבָסָה  = Übertragung, Wechsel; ְהבָּסִנ  = Anlass; ְּתוֹבּסִנ  = Um-
stände; ְתוֹביבִס  = Umgebung, Umwelt; ִהבָּס  = Wendung [TANACH]; Ursache; ְהבָּסִמ  = Party) 
 
Vers 39: 

דכל  = einnehmen, fangen, nehmen; Nifal = eingenommen/gefangen/getroffen werden; Hitpael = 
sich ineinander verfangen, fest gefügt sein ( דכֶלֶ  = Fang; neuhebräisch: ְהדָיכִל  = Fangen, Gefangen-
nahme, Erobern; ִדכַּלְנ דכּלָּהִלְ ,  = gefangen/eingefangen werden; ָדיכִל  = klebbar; ַתדֶכֹּלְמ  = Falle; ֵּדכ  = לִ
einigen, vereinigen, verschmelzen; ְדכָּלֻמ  = vereint, zusammengeschlossen; לִכּוּד = Einigung, Zu-
sammenfassung; ִתוּדכְּלַתְה  = Zusammenschluss; ְתוּדיכִל  = Kohäsion; Kohärenz; vgl. ִדכֵּלְמ  = eine 
Falle stellen; מִלְכּוּד = Stellen einer Falle) 
 
Vers 41: 

הוָּחַ תוֹּחַ ,  = Zeltlager, Zeltdorf; Eva [von ַיח  = er lebt, lebendig – d. h. etwa „Lebensspenderin“]; 
neuhebräisch: Farm, Gehöft ( יא וַּחַ  = Landwirt, Farmer; וֹת וּחַ הוָחָ ;Farmer =  ילֵעֲבַּ  = erleben, erfahren; 

היָוָחֲ  = Erlebnis, Abendteuer; ִהוָּח  [Piel] = aussagen, ausdrücken, bekanntgeben, verkünden; ַתעַד הוָּחִ   
= Wissen kundtun; die Meinung äußern, ein Gutachten abgeben; im TANACH: Wissen kundtun 
– vgl. Hiob 32,6.10.17; Ps 19,3; ַּתעַד - תוַּחַ  = Gutachten, Begutachtung, Expertise; ּוּּי וּחִ  = Aussage, 
Feststellung; ֱהוָח הוֶ ;zeigen = הֶ חֲמַ  = Zeiger; וָן חֲמַ  = Indikator; ֶהוָחֱמ  = Geste, Gebärde) 
 
Vers 42: 

חבַנֹ  = Nobach ( חבנ חַוֹבּנלִ ,  = bellen; ְהחָיבִנ  = Bellen) 
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Numeri 33 

 

Vers 1: 
עסַּמַ  = Abbruch [des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wanderung; Fahrt, Reise, Feldzug, Expedi-

tion ( עסנ  = herausreißen, aufbrechen; Nifal = ausgerissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, weg-
nehmen; neuhebräisch: ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ תוּנכְוֹס   = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Rei-
sender, Fahrgast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beförderung, Transport [Personen]; 
im TANACH: ַעסָּמ  = Bruchstein) 
 
Vers 2: 

אצָוֹמ  = Ausgang, Ausweg, Herkunft, Ausbruch, Äußerung ( אצָיָ תאצֵלָ ,  = hinausgehen; ְהאַיצִי  = Aus-
gang, Ausfahrt, Auszug, Hinausgehen; Kosten; ִאיצ האָצָוֹתּ ;Nachkömmling = יָ  = Ausgang, Ergeb-
nis, Folge; איצִוֹה  = herausgeben, herausbringen; האָצָוֹה  = Ausgabe; יִצֵּא = exportieren, ausführen; 
וּא ;Exportieren, Ausführen = יִצּוּא צּיְ  = Export, Ausfuhr; ָוֹתעְדַּמִ אצָי  = verrückt werden; ָללָכְּהַ ןמִ אצָי  = 
ungewöhnlich, außergewöhnlich; ָוילָכֵּמִ אצָי  = wütend/rasend werden; ֶאצָאֱצ  = Nachkomme; האָוֹצ  = 
Stuhlgang; vgl. נִית אָצְ תוּנ ;Hure, Prostituierte = יַ אָצְ  (Prostitution = יַ
 
Vers 16: 

רבֶקֶ  = Grab ( רבק  = begraben; Nifal = begraben werden; Piel = viele zugleich begraben; Pual = be-
graben werden; ְהרָוּבק  = Begräbnis, Beerdigung; ְהרָוּבק ןוֹראָ   = Sarg; ֵּתוֹרבָקְ-תיב  = Friedhof [auch: 

ןימִלְעָ-תיבֵּ ]) 
 

הוָאֲתַּ  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft ( הוא  als Piel = wünschen; Hitpael = begehren; ַתוּנתָוְאַת  = 
Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wünschen, be-
gehren; ַהוָּא  = Wille, Wunsch, Begehren; ַשׁפֶנֶ תוַּא  = Begierde; ְּשְׁפְנַ תוַּאַכ�  = nach deinem Belieben; 
vgl. ָןוֶא  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]; הבא  = wollen; ֲיוֹבא  = Unbehagen 
[TANACH]; oh!; ach!; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, Elend; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht 
[TANACH]; Libido, Geschlechtstrieb; באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Ver-
langen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; ְּןוֹבאָתֵּב  = guten Appetit!) 
 
Vers 19: 

ןוֹמּרִ  = Granatapfel 
 

ץרֶפֶּ  = Riss, Lücke, Bresche, Ausbruch ( ץרפ  = durchbrechen, ausbrechen; Nifal = häufig sein; Pual 
= niedergerissen sein; Hitpael = sich losreißen; ִץרַפְנ  = gebrochen/durchbrochen/eingebrochen 
werden; ִץרֵפָּתְה  = einbrechen; ausbrechen; ִתוּצרְפָּתְה  = Einbruch, Ausbruch; ִץרָפְמ  = Bucht, Meerbu-
sen, Golf; ִץרָפְמִהַ תמֶחֶלְמ  = Golfkrieg; ָּץירִפ  = Räuber, Gewaltmensch; ְּהצָוּרפ  = Prostituierte, Dirne, 
Hure; ְּתוּצירִפ  = Sittenverderbnis) 
 

הסָּרִ  = Rissa ( ססר  = besprengen; ָסיסִר  = Tropfen, Bruchstück; neuhebräisch: gesprüht; ְסיסִר  = Split-
ter, Spritzer; ֶססֶר  = Kugelsplitter; Sprühregen; ִססֵּר  = spritzen [zur Schädlingsbekämpfung]; sprü-
hen, sprayen; ֻססַּר  = gesprayt/gesprüht/gespritzt werden [Schädlingsbekämpfung]; ִסוּסּר  = Besprit-
zen, Zerstäuben [zur Schädlingsbekämpfung]) 
 
Vers 23: 

רפֶשֶׁ  = Schönheit; Geweih ? ( רפַשָׁ  = gefallen; schön/gut sein; ַׁריפִּש  = schön, gut, ordentlich; ֶׁרפֶש  = 
Schönheit; ִׁהרָפְש  = Schönheit; ְהרָפ רפֵּשִׁ ;Schönheit, Anmut = שֻׁ  = verbessern, verschönern; ְרפָּשֻׁמ  = 
verschönert; verbessert; ִׁרוּפּש  = Besserung; ריפִּשְׁהִ  = stärken [Wäsche]; ֵּרפ תַּשְׁהִ  = besser werden; 
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רפָּרְפַשְׁ  = Morgenstern, Helligkeit; ַׁרירִפְש  = Baldachim; im TANACH: Prachtzelt; vgl. ׁרפָוֹש רפָשֹׁ ,  = 
Horn [zum Blasen]) 
 
Vers 24: 

הדָרָחֲ  = Beben, Angst, Schrecken, Panik, Trauma; Harada ( דרח  = zittern, beben, fürchten, bangen; 
Hifil [ דירִחֱהֶ ] = aufschrecken, erschrecken, beängstigen; ָדרֵח  = bebend, ängstlich; ד רַחֱנֶ דרֵחָהֵלְ ,  = 
sich erschrecken, Angst bekommen, verängstigt sein; ָדרֵח  = besorgt, fromm, [ultra-]orthodox; 
ידִ רֵחָ  = fromm, religiös; ַדירִחֲמ  = furchterregend, entsetzlich, unheimlich, schaurig; דָה רָחְ -Auf = הַ

schrecken; ד רֵחָ תְהִ  = orthodox werden [religiös]; ּתו ד רְחָ תְהִ  = Hinwendung zur Orthodoxie) 
 
Vers 30: 

הרָסֵוֹמ , pl. תוֹרסֵוֹמ  = Fessel ( רסא  = binden, gefangen nehmen; Nifal = gebunden, gefangen sein; 
Pual = gefangen werden; ִרסָּא  = Verpflichtung, Gelübde; ָריסִא  = Gefangener, Häftling; ֵרוּסא / רסֵוֹמ  = 
Fessel; הרָסֵוֹמ , pl. תוֹרסֵוֹמ  = Fessel; neuhebräisch: Zügel; ָרסַא , רסֹאֱלֶ  = binden, gefangen nehmen; 
verbieten, untersagen; ָרוּסא  = gefangen, gebunden [im Synagogenbann]; verboten; ֶרסַאֱנ  = verbo-
ten/inhaftiert werden; ִרוּסּא  = Verbot; ַרסָאֲמ  = Gefängnishaft; ַיאנַתְּ לעַ רסָאֲמ  = bedingte Strafe) 
 
Vers 48: 

הבָרָעֲ  = Pappel, Bachweide, Steppe, Wüste, die „Arava“ [Niederung um das Tote Meer bis Eilat] 
( ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael = eine 
Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit; ֶברֶע  = Abend, Vorabend [= „Mischung“ 
zwischen Tag und Nacht]; im TANACH auch: Gemisch, Mischvolk; Arabien; ָּברֶעֶב  = abends; am 
Abend; ֶברֶע יבִ ;Arabien = עֲרָב ;heute Abend = הָ תיבִ ;Araber = עַרָ  ;arabische Sprache, Arabisch = עַרָ

בירִעֲמַ / תיבִרְעַ  = Abendgebet; ַברָעֲמ  = Sonnenuntergang; Westen; im TANACH auch: Tauschware; 
יבִרָעֲמַ  = westlich; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, jeden Tag, immer wieder; ֶבירִעֱה  = abends 

herauskommen, Abend werden, am Abend tun; ֵברֵע  = ver-/mischen; ֹברַע  = vermischt/gemischt 
werden; ְברָעֹמ  = gemischt, verwickelt, involviert; ֵברֶע  = Gemisch [Gewebtes ?], Mischvolk; Quer-
faden, Schussfaden; ְתוּברָעֹמ  = Verwicklung, Verwickeltsein; ִברֵעָתְה  = eine Wette eingehen; sich 
einlassen mit, sich vermischen mit; ִתוּברְעָתְה  = Wette, Wetten, Einmischung; ִבבֵּרְע  = mischen, 
durcheinander bringen; ָּבב רְעֻמְ  = vermischt; ִבוּבּרְע  = Vermischen; ָהי בְוּבּרְעִ  = Verwirrung, Unord-
nung, Durcheinanderbringen; ַּתבֶרֹעֲת  = Gemisch; ַּתבֶרֹעֲת - ןבֶּ  = Mischling) 
 
Vers 52: 

דבא  = verloren gehen, umkommen; Piel = vernichten; Hifil = vernichten, ausrotten ( הדָבֵאֲ  = etwas 
Verlorenes; ֲהדֹּבַא / ןוֹדּבַאֲ  = [Ort des] Untergang[s]; ַןדָבְא  = Vernichtung; Verlust; neuhebräisch: ָדוּבא  
= verloren [definitiv]; ֲןוֹדּבַא  = Untergang, Verlust; ָןדַבְא  = Verderber, Zerstörer; ַןדָבְא  = Vernich-
tung; Verlust; ָהרָכָּהַ-ןדַבְא  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ָתוֹצעֵ-ןדָבְא  = Ratlosigkeit; דבֵוֹא  = Irrender, 
Heimatloser; תוֹצעֵ דבֵוֹא  = ratlos; ֲהדָּבֵא  = Fundgegenstand, Verlorengegangenes, Verlust; ִדבֵּא  = ver-
lieren; ִוֹתוֹנוֹתּשְׁעֶ תאֶ דבֵּא  = seine Fassung verlieren; ִדוּבּא  = Verlust; ָדוּבּאִלְ ¦לַה  = verlorengehen; 

דבֵּאַתְהִ  = sich umbringen; ִתוּדבְּאַתְה  = Selbstmord; ִדבֵּאַתְמ  = Selbstmörder) 
 

תיכִּשְׂמַ  = Gebilde; Einbildung; neuhebräisch: Schmuckstück, Kunststück ( ךושׂ  = [mit Dornen] um-
zäunen; ׂהכָוֹש /¦ וֹשׂ  = Zweig mit vielen Ausläufern; Buschwerk; ָּהכ  Harpune, Speer, Dorn = שֻׂ
[TANACH]; ¦ֵׂש, pl. ִׂםיכִּש  = Dorn; ְהכָּוּשׂמ  = Dornhecke [als Zaun]; ַׂןיכִּש  = Messer; ¦ֹׂש = Hütte;; 

היָּכִשְׂ , pl. ְׂתוֹיּכִש  = Schiff; ׂךכש  = abdecken; ¦ּשָׂכו = bedeckt; ָהכ ¦יָּשַׁ ;Hecke = מְשׂוּ  = zugehörig, gehö-
ren zu; ַׁתוּכיָּש  = Zugehörigkeit; ִׁיֵּש¦  = zuordnen, zuschreiben, Zugehörigkeit feststellen; ִׁוּיּש¦  = Zu-
schreiben; ִיֵּתַּשְׁה¦  = zugehören; ִתוּכיְּתַּשְׁה  = Zugehörigkeit) 
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הכָסֵּמַ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ ]; Decke, Maske [ ¦כס ] ( ¦כַסָ  = absperren, verborgen halten; ab-
schirmen, bedecken; כֵוֹס¦  = abschirmen, bedecken; im TANACH: weben, flechten; ֹכֵס¦  = Barri-
kade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unterschlupf; ּו¦ כָ¦ ;Verdeckung = מִסּ וֹס הכָּסֻ ;bedeckt = מְ  [ תוֹכּסֻ ] = Laub-
dach, Laubhütte; ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen 
mit; Trankopfer ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] 
= ausgießen; Hofal [ ¦סָּ ¦סֶנֶ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer; Gussbild 
[TANACH]; ַסֶנֶ ןיִי¦  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; ִוּסּנ¦  = Trankopfer, Liba-
tion; ָוּסנ¦  = ausgegossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = 
Schmieröl; ַתכֶסֶּמ  = Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext; ָהכ וּס  ,Ölkanne = מְ
Ölspritze; vgl. ָיסִנ¦  = Prinz, Fürst; ְהכָיסִנ  = Prinzessin, Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum) 
 

המָבָּ  = Kulthöhe; neuhebräisch: Altar; Bühne, Podium; Podest (vgl. ִּהמָיב  [von βῆμα = Rednertri-
büne] = Bühne, Podium; ִּםיֵּב  = inszenieren, Regie führen; ִּםוּיּב  = Inszenierung, Regie; ִּיוּמּב  = Re-
gie; ִּיאמַיב / יאמַבַּ  = Regisseur; ִּיתִמָיב  = Theater-, Bühnen-; ִּתוּיּתִמָיב  = Theater-Wesen; ַּםיָּב  = Bühnen-
Manager) 
 

דמשׁ  als Nifal = ausgerottet werden; Hifil = ausrotten, zerstören, vernichten ( הדָמָשְׁהַ  = Vernich-
tung; ֶינִוֹמהֲ הדָמָשְׁהַלְ קשֶׁנ  = Massenvernichtungswaffe; ִדמַשְׁנ  = ausgerottet/vernichtet werden; ֻדמַשְׁה  = 
zerstört/vernichtet werden; ד מֵּשִׁ  = zur Taufe zwingen; ְׁדמָש  = Taufzwang) 
 
Vers 54: 

לרָוֹגּ , pl. ּתוֹלרָוֹג  = Los ( לירִגְהִ  = verlosen; ְלרָג הלָרָגְהַ ;verlost = מֻ  = Verlosung, Lotterie) 
 
Vers 55: 
םיכִּשִׂ .pl ,שֵׂ¦  = Dorn ( ךושׂ  = [mit Dornen] umzäunen; ָהכ ךכשׂ .Dornhecke; vgl = מְשׂוּ  = abdecken; 
היָּכִשְׂ ;Hütte = שֹׂ¦ ;bedeckt = שָׂכוּ¦ , pl. ְׂתוֹיּכִש  = Schiff; ׂהכָוֹש /¦ וֹשׂ  = Zweig mit vielen Ausläufern; 
Buschwerk; ָּהכ הכָּוּשׂמְ ;Harpune, Speer, Dorn = שֻׂ  = Dornhecke [als Zaun]; ַׂןיכִּש / ןיכִּ  ;Messer = סַ

תיכִּשְׂמַ  = Gebilde; Einbildung; neuhebräisch: Schmuckstück, Kunststück; vgl. zudem ךכס  = ab-
sperren, verborgen halten; schirmen, bedecken; Hifil = absperren; [Beine] spreizen; weben; Poel 
[ ¦כֵוֹס ] = weben; abschirmen, bedecken; ֹכֵס¦  = Barrikade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unterschlupf; ּו¦  = מִסּ
Verdeckung; סְכִיכָה = Dach, Bedeckung [mit Laub, Zweigen]; ה כָכָסְ  = Schuppen, bedeckter Lager-
raum; ¦ָכ וֹס ¦סָמָ ;bedeckt = מְ  = Decke, Vorhang [z. B. Theater]; Bildschirm, Monitor; סָוּמ¦  = Ga-
rage; ֹס¦  = Hütte, Dickicht, Versteck; ַס¦  = Schutz; ָס¦  = Summe, Haufen, Menge; ַלכֹּה - ¦סַ  = Ge-
samtsumme; ַלכֹּה - ¦סַבְּ  = insgesamt; ְכָס¦  = Laub, Zweige zum Bedecken der Laubhütte; ֻהכָּס  = 
Hütte, Laubhütte; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = ab-
sperren; bedecken]) 
 

ןינִצָ , pl. ְםינִינִצ  = Dorn, Stachel ( ןצֵ  = Dorn; צְנוֹן = Rettich; ת ינִ ןוֹיצָ .Radieschen; vgl = צְנוֹ  = trockenes 
Land; ִיצ , pl. ִםייִּצ  = Wüstentier, wildes Tier; ִיצ , pl. ִםיצ / םייִּצִ  = Schiff; Flotte; ִהיָּצ  = Trockenheit, 
[TANACH], trockenes Land, Wüste, Steppe; ִהנָּצ  = Kälte, Kühle [ן נֵּצִ  = abkühlen]; Schild [ ןיֵּצִ  = 
bezeichnen, anmerken, auszeichnen]; ןנֵוֹצ  = kühl; ּתו נְנ וֹצ  = Kühle; ן נֶצֶ  = Kälte; ָןוּנצ  = abgekühlt; 
תוּ נ ינִצְ  = Kühle, Gleichgültigkeit; ן נֵּצִ  = kühlen, abkühlen; ְןנָּצֻמ  = erkältet, abgekühlt; וּן נּצִ  = Küh-

lung; נֵן לְטַצְהִ  = sich erkälten; נְּנוּת טַּצְהִ  = Erkältung, Abkühlung; ִןוּיּצ  =Steinmal, Wegmarke 
[TANACH]; Bezeichnung, Zensur) 
 
דצַ , pl. cs. ִידֵּצ  = Seite, Flanke; Schlinge; Partei ( דצַּמִ  = neben; ַדצַּל  = zur Seite; ַהדָּצִּה  = zur Seite!; 
דצַבְּ  = neben; ִדצַמ  = vonseiten; ֵדצַמ  = Ausweichstelle, Ableitung, Rangiergleis; ְדדֵצַמ  = Parteigän-

ger, Anhänge; ְידִדָצ  = seitlich; nebensächlich; ְידִדָצ - דחַ  = einseitig; ְידִדָצ  ;allseitig, multilateral = כָּלְ
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ידִּצִ  = Seiten-; seitlich; ִדדֵּצ  = zur Seite neigen; zur Seite stehen, unterstützen, befürworten; der 
gleichen Meinung sein; ְהדָצֻמ  = [zur Seite] geneigt; ִדוּדּצ  = Neigung zur Seite; ְהדָידִצ  = Abdriften; 

דוצ  = jagen; דיצ  als Hitpael = sich als Proviant mitnehmen; ַדיִצ  = Jagd; Jagdbeute; Reisekost, 
Speise; ַדיָּצ  = Jäger; ֵהדָיצ הדָצֵ ,  = Reisekost; ָדוֹצמ  = Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; unzugängli-
cher Ort; ְהדָוֹצמ  = Netz; Befestigung; ְתידִצָמ  = kleiner Bunker; ְהדָוֹצמ  = Netz; ְדצָמ דצַמְ ,  = unzugängli-
cher Ort, Festung, Bunker, Unterstand; , ָדוּצל  = jagen, fangen; ָדוֹצמ  = Jagd; Razzia; Fall; ַדיִצ  = 
Jagd; Reisekost, Speise; ֵדיצ  = Fang; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüs-
tung, Apparatur, Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדיֵּטַצְה  = sich ausrüsten; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = 
Reisekost; ְהדָוֹצמ  = Netz; vgl. הדצ  = nachstellen; Nifal = verheert werden; ְהיָּדִצ  = böse Absicht) 
 
Vers 56: 

המד  = ähnlich sein, gleichen; still werden, zum Ende kommen; Nifal = zum Schweigen gebracht 
sein; Piel = vergleichen, sich denken; Hitpael = sich gleichstellen ( תוּמדְּ  = Gleichheit, Gestalt, 
Vorstellungsbild, Image, Abbild; ָּהמַד תוֹמדְלִ ,  = sich etwas vorstellen, vergleichen, glauben; ּהמֶוֹד  = 
ähnlich, ähnelnd; ּינִמַוֹד  = es scheint mir; ְהמֶוֹדּכַו  = und Ähnliches; ִהמָדְנ תוֹמדָּהִלְ ,  = ähneln, scheinen; 

תוּ מ דַּהִ  = Ähneln; Angleichung; ִּהמָּד  = sich vorstellen, vergleichen, glauben; ְהמֶּדֻמ  = scheinbar, ima-
ginär, vermeintlich, eingebildet; ִּיוּמּד  = Vergleich; ַּתימִדְת  = Schablone; Image, Vorstellungsbild, 
Persönlichkeitsbild, Erscheinungsbild; ֵןי ןוֹימְ ;phantasieren = דִּמְ  ,Ähnlichkeit; Vorstellung = דִּ
Phantasie; מָיָה דְהַ  = Simulation; vgl. םמד  = still stehen, Ruhe haben; Nifal = zum Stillstehen ge-
bracht werden; Poel = beruhigen; Hifil = zum Stillstehen bringen; ם מַדָּ  [pl. ָוּמּד ; Imperfekt/Futur: 

םדֹּיִ ] = schweigen, verstummen; ם מַנָ  [Nifal; Imperfekt/Futur: ם דַּיִ ] = still werden, verstummen; 
היָּמִוּדּ  = Stille, Schweigen; ְּהמָמָד  = Ruhe, Stille, Schweigen; ּהמָוּד  = Stille; Grab; Todesengel; 
םמֵוֹדּ / םמָוּדּ  = still, leblose Materie; ֹּםד  = still, schweigend; ֲםדֹּ דוֹמע  = stillgestanden!; ֳּימִד  = Schwei-

gen, Stille, Ruhe; ָּםוּמד  = stumm; blutig; ּםמֵוֹד  = zum Stillstand bringen, abschalten [z. B. Motor]; 
מָמָה דְהַ  = Stilllegen, Schließen) 
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Numeri 34 

 

Vers 3: 
האָפֵּ , pl. ֵּתאֹפ  = Seite, Rand, Ecke [des Ackers]; [für den Armen] übriggelassenes Getreide; Stück; 

Pracht; Schläfenlocke ( הא וֹן ;als Hifil = zerschlagen פ אפֵּ  = Polyeder, Vielflächner; ָהנ וּ אפֵּ  = Fauna) 
 
Vers 4: 

הלֶעֲמַ  = Aufgang, Anhöhe ( הלָעָ  = hinaufsteigen, nach Israel einwandern; abziehen; entgegentreten; 
sich bemächtigen, befördert werden; kosten; ַלע  = auf, über; wegen; gegen, gegenüber; ַןכֵּ־לע  = da-
rum; ֵלעַמ  = von ... herab; ֵלְ לעַמ  = oberhalb von; im TANACH auch: Höhe; ֲתוֹלע מַּהַ םרֶגֶּ  = Treppe; 

הלָעְמַ  = oben; ְהלָעְמַל  = nach oben; ְןמִ הלָעְמַל  = höher als, mehr als; ִהלָעְמַלְמ  = von oben; ַהלָעֲמ  = Stufe, 
Steigung, Grad; hohe Stellung; Vorzug, Tugend; ֲהיָּלִע  = Aufstieg, Steigen, Steigung, Fortschritt, 
Beförderung; Einwanderung [nach Israel]; Dachboden, Söller; im TANACH: Obergemach; ֲתוּלע  
= Kosten, Herstellungskosten, Selbstkosten, Gestehungskosten; הלֶוֹע  = Einwanderer nach Israel; 

לעַמֹ  = Aufheben, Erheben; ָדי - לעַמֹבְּ  = durch Erheben der Hände; ֶהלָעֱה תוֹלעֲהַלְ ,  = erhöhen, steigern, 
hinausbringen, befördern, wachsen lassen; ָהאָל הלֶעֲנַ ;Erhöhung = הַעֲ  = erhöht, erhaben; ֹהלָעֳה  = er-
hoben/gesteigert werden; ְהלֶּעֻמ  = ausgezeichnet, hervorragend; ַתילִעֲמ  = Lift, Fahrstuhl; ֶןוֹילְע  = 
Höchster; ָדי - לעַמֹבְּ  = durch Erheben der Hände; ִהלָּעַתְה תוֹלּעַתְהִלְ ,  = sich erheben, aufsteigen; ִתוּלּעַתְה  
= Erhebung, Vergeistigung; י לִּעִ  = hoch, erhöht; ּיו לּעִ  = Genie [Wunder an Gelehrsamkeit]; Erhe-
bung, Auftrieb, Aufstieg; ָהלֶע , pl. ָםילִע  = Blatt, Laub; ְהוָל נִי ;Blattwerk, Lauf = עַ וָלְ  ;blätterreich = עַ

ןוֹלעָ  = Heft, Nachrichtenblatt; Bulletin; ִלעֵלע  = blättern; im TANACH: ֹהלָע  = Brandopfer; Stufe) 
 

ברָקְעַ , pl. ַםיבִּרַקְע  = Skorpion; Geißel (TANACH) 
 
Vers 11: 

החָמָ תוֹחמְלִ ,  = abwischen, auslöschen, tilgen; stoßen auf; protestieren gegen; mit Mark gewürzt 
sein ( וֹמשְׁ החָמָ  = seinen Namen ausradieren = sein Andenken auslöschen; ְהאָחָמ  = Protest, Ein-
spruch; ִהחָמ  = auflösen; ּיו יוּ ;ausgelöst = מָח חמִ  = Protestäußerung; תוּח החָמְהִ ;Löschung = הִמָּ  = an-
weisen [Zahlung]; ַהאָחָמְה  = Scheck, Zahlungs-; ֻהחֶמְמ  = Spezialist, Fachmann, Sachverständiger, 
Experte; ִהחָמַתְה  = sich ausbilden/spezialisieren; ִהחֶמַתְמ  = Praktikant; ִתוּחמַתְה  = Ausbildung, Prakti-
kum, Spezialisierung; vgl. ָםיִדַי / םיִפַּכַּ םיִפַּכַּ ;in die Hände klatschen =  אחָמָ תוֹ  א יחִמְ  = Beifall; Hände-
klatschen; ִאימ חֱהֶ  = Komplimente machen; ַהאָמָחֲמ  = Kompliment, Lob, Höflichkeitsbezeugung, 
Artigkeit, Schmeichelei; ְיחִמ  = Stoß, Schlag) 
 

ףתֵכָּ , constr. ֶּףתֶכ , pl. ִּתפֹתְכ  = Schulter, Schulterblatt; Berghang; Flanke ( ויפָתֵכְבִּ ¦שַׁמָ  = Schultern zu-
cken, die Achsel zucken; ְּהיָּפִתֵכ  = Hosenträger, Schulterriemen; Pelerine; ְּהפָתֵכ  = Achselband; כִּתֵּף 
= schultern, auf die Schulter nehmen; תָּף כֻמְ  = geschultert; ִביתִּכְה  = schultern) 
 

תרֶנֶּכִּ םיָ  = See Genezareth ( רוֹנּכִּ  = Geige, Violine; ָּרנ  = כַּנָּרִית ;Geigenspiel = כַּנָּרוּת ;Geigenspieler = כַּ
Geigerin; Kanarienvogel; ִררֵנְכ  = fiedeln) 
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Numeri 35 

 

Vers 1: 
הבָרָעֲ  = Pappel, Bachweide, Steppe, Wüste, „Arava“ ( ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tau-

schen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael = eine Wette eingehen; sich einlassen mit, sich 
vermischen mit) 
 
Vers 2: 

שׁרָגְמִ  = offenes Land, Weideland; neuhebräisch: Grundstück; Bauplatz ( שׁרֶגֶּ  = Ertrag; שׁרג  = ver-
treiben; Nifal = vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben werden; ְּהשָׁרֻג  = Enteig-
nung; Geschiedene; neuhebräisch: ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, ausweisen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Ver-
treibung, Verbannung, Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener Mann; ֵּםישִׁוּרג  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = 
vertrieben werden; ָשׁר שׁרֵגָתְהִ ;vertrieben = מְגֹ  = sich scheiden lassen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = 
Anführungszeichen; ֲהיָּנִח שׁרָגְמִ  = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz) 
 
Vers 4: 

ריקִ  = Wand, Mauer ( ריקִ רוּיּצִ  = Wandmalerei; vgl. לָקוּרּ ,קָר = graben; קוּר = Faden, Spinnweben;  
הרָוֹק  = Balken, Gebälk, Dachbalken; Zufluchtsort; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]; ְהרֶקֹמ  = überdacht; 
הרָקְתִּ  = Zimmerdecke, Maximum [für Steuerberechnung etc.]; ָהרָק  = begegnen [TANACH]; pas-

sieren, sich ereignen, geschehen; ֵהרָק  [Piel von הרק ]= [aus Holz/einen Balken] bauen; überda-
chen; ֶהר קֹמְ  = überdacht; ֵהרָק  = Bauen [Zimmerdecke, Dach]; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]) 
 
Vers 5: 

דדמ  = abmessen, zumessen; Nifal = gemessen werden; Piel = abmessen, ausmessen; Hitpoel = 
sich hinstrecken über ( דוּדמָ  = gemessen, bemessen, abgewogen; ִהדָּמ  = Maß, Messstrecke, Mes-
sung; Eigenschaft, Kleidergröße, Sitte; im TANACH auch: Abgabe; ְהדָידִמ  = Messung, Vermes-
sung; ַדדָּמ  = Index, Schlüsselzahl, Messziffer; ִדדֵוֹמתְה  = sich auseinandersetzen, bewältigen, sich 
messen mit, wetteifern, konkurrieren; תוּד דְוֹמתְהִ  = Auseinandersetzung, Konfrontation, Rivalität, 
Wettbewerb, Konkurrenz; ָהדָמ  = messen [Temperatur]; ַידַּמִ בר  = übermäßig; ידַּמִ רתֵוֹי  = zu viel; 

ידַּמַלְ  = genug, ziemlich; ַדמ ידִּמַמְ ;Ausmaß, Dimension = מֵ  = dimensional; ְתוּיּדִּמַמ  = Dimensionalität; 
תוּריהִמְ דְמַ  = Geschwindigkeitsmesser; ַםיִמ דְמַ  = Wasseruhr; ַםידִּמ  = Uniform; im TANCH: ַדמ , pl. 

םידִּמַ  = Gewand, Rüstung) 
 
Vers 6: 

טלָקְמִ  = Zuflucht, Asyl; neuhebräisch: Luftschutzkeller, Asyl, Obdach, Bunker ( טלָקְמִ שׁקֵּבַמְ  = Asyl-
bewerber; ָטלַק  = aufnehmen, auffassen, aufsaugen, absorbieren; als Zuflucht dienen; empfangen 
[Radio etc.]; ִטלַקְנ  = aufgenommen/aufgesaugt werden; ְהטָילִק  = Aufnahme, Absorption, Integra-
tion, Eingliederung, Empfang [Radio etc.]; ֶהטָילִקְ זכָּרְמ  = Aufnahmezentrum; ָטלֵקְמ  = Empfänger, 
Receiver; ֶטלֶק  = Auffangstation, Sammellager; ַתטֶלֶּק  = Kassette; ַּטילִקְת  = Schallplatte; ַּרוֹטילִקְת  = 
CD; ִטילִקְה  = aufnehmen, aufzeichnen [Ton]; ֻטלַקְה  = aufgezeichnet werden; ַהטָלָקְה  = Aufnahme) 
 
Vers 11: 

הגָגָשְׁ  = Versehen ( גגשׁ  = sich irren; vgl. ׁהגש  = irren, fehlgehen; taumeln; Hifil = abirren lassen; ir-
reführen; ְׁהאָיגִש , pl. ְׁתוֹאיגִש  = Versehen; ְׁהגָגָש  = Versehen; ִהגֶּשְׁמ  = Versehen; ִׁןוֹיגָּש , fem. ִׁתוֹניֹגְש  = 
Klagelied ?; ִׁעַגֵּש  = verrückt machen; ְעגָּשֻׁמ  = verrückt, wahnsinnig; ִׁןוֹעגָּש  = Wahn, Verrücktheit) 
 
Vers 19: 

עגַפָּ  = treffen, gelangen; herfallen über; bitten; neuhebräisch: verletzen, beleidigen ( עגַפְנִ  = 
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getroffen/verletzt/beleidigt werden; ֶּעגַפ  = Widerfahrnis; Zufall; Plage; ְהעָיגִפ  = Verletzen, Schädi-
gung; ָּעַוּגפ  = betroffen, versehrt; ִּעַוּגּפ  = Anschlag, Terrorakt; ִעגָּפְנ  = be/getroffen; ִםיעִגָּפְנ  = Verluste, 
Opfer; ִעַיגִּפְה  = treffen lassen; eindringen, eintreten für, bitten; ַעַיגִּפְמ  = eindringlich) 
 

האָנְשִׂ  = Hass ( אנ אוּנשָׂ ;hassen; Nifal = gehasst werden; Piel = Feind sein = שׂ  = verhasst; ׂאנֵוֹש  = 
Hasser, Feind; ִאינ שְׂהִ  = verhasst machen) 
 
Vers 20: 

ףדַהָ ףדֹהֲלַ ,  = stoßen, abstoßen, zurückstoßen ( הפָידִהֲ  = Stoß, Zurückschlagen; ֶףדֶה  = Erschütterung, 
Stoß; ף דָּהְנֶ  = gestoßen werden) 
 

היָּדִצְ  = böse Absicht ( הדצ  = nachstellen; Nifal = verheert werden; vgl. דוצ  = jagen; דיצ  als Hitpael 
[ דיַּטַצְהִ ] = sich als Proviant mitnehmen; ַדיִצ  = Jagd; Jagdbeute; ַדיָּצ  = Jäger; ֵהדָיצ הדָצֵ ,  = Reisekost; 

דוֹצמָ  = Fangseil; ְהדָוּצמ  = Fangseil, Beute; unzugänglicher Ort; ְהדָוֹצמ  = Netz; Befestigung; ְתידִצָמ  = 
kleiner Bunker; ְהדָוֹצמ  = Netz; ְדצָמ דצַמְ ,  = unzugänglicher Ort, Festung, Bunker, Unterstand; ַדצ , pl. 
cs. ִידֵּצ  = Seite; Schlinge; ָּדצ דוּצלָ ,  = jagen, fangen; ָדוֹצמ  = Jagd; Razzia; Fall; ַדיִצ  = Jagd; Reisekost, 
Speise; ֵדיצ  = Fang; ִדיֵּצ  = ausrüsten, ausstatten; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדוּיּצ  = Ausrüstung, Apparatur, 
Versorgung, Ausstattung; ְדיָּצֻמ  = ausgerüstet; ִדיֵּטַצְה  = sich ausrüsten; ֵהדָיצ / הדָצֵ  = Reisekost; ְהדָוֹצמ  
= Netz; ַדצ  = Seite, Flanke; Partei; ַדצַּל  = zur Seite; ַהדָּצִּה  = zur Seite!; ְּדצַב  = neben; ִדצַמ  = vonsei-
ten; ֵדצַמ  = Ausweichstelle, Ableitung, Rangiergleis; ְדדֵצַמ  = Parteigänger, Anhänge; ְידִדָצ  = seit-
lich; nebensächlich; ְידִדָצ - דחַ  = einseitig; ְידִדָצ ידִּצִ ;allseitig, multilateral = כָּלְ  = Seiten-; seitlich; ִדדֵּצ  
= zur Seite neigen; zur Seite stehen, unterstützen, befürworten; der gleichen Meinung sein; ְהדָצֻמ  
= [zur Seite] geneigt; ִדוּדּצ  = Neigung zur Seite; ְהדָידִצ  = Abdriften) 
 
Vers 21: 

הבָיאֵ  = Feindschaft ( ביא  = befeinden; ביֵוֹא  = Feind; אִיֵּב = hassen, feindlich gesinnt sein; vgl. ןיֵוֹע  = 
feindselig, feindlich; תוּניְוֹע  = Feindlichkeit; in 1. Sam 18,9: ןיע  [Partizip: ןיֵוֹע ] = mit Argwohn be-
trachten) 
 
Vers 22: 

עתַפֶּ  = Augenblick ( עתַפֶלְ  = plötzlich; ִעַיתִּפְה  = überraschen; ֻעתַּפְה  = überrascht werden; ַהעָתָּפְה  = 
Überraschung; ֻעתָּפְמ  = überrascht) 
 
Vers 23: 

שׁקֵּבִּ  = suchen [TANACH]; bitten ( השָׁקָּבָּ  = Bitte, Ersuchen; ְּהשָׁקָּבַב  = bitte; ְשׁקָּבֻמ  = gesucht, gefragt, 
gewünscht; ִּשׁוּקב  = Nachfrage; Suchen; ֶשוּקּבִוּ עַצֵּה  = Angebot und Nachfrage; ְשׁקֵּבַמ  = Bittsteller) 
 
Vers 33: 

ףנח  = entweiht/gottlos sein; Hifil = entweihen ( ףנֵחָ  = gottlos; ֹףנֶח  = Gottlosigkeit; ֲהפָֻּנח  = Gottlosig-
keit; Heuchelei; ֶףינִחְה  = schmeicheln; ָףנֵח  = heuchlerisch; ן פָנְחֲ  = Heuchler, Schmeichler; נִי פָנְחֲ  = 
heuchlerisch; ּתו נ פָנְחֲ  = heuchlerisches Benehmen, Schmeichelei; ִףנֵּחַתְה  = sich einschmeicheln) 
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Numeri 36 

 

Vers 3: 
ערג  = abnehmen, verkürzen, verringern, vermindern; Nifal = abgenommen/verkürzt werden; Piel 

= abziehen ( העָ רָגְמִ  = Absatz; Nische; ָּעַוּרג  = schlimm, schlecht; ְּהעָוּרג  = schlimmer Zustand; ִתעַרַגְמ  
= Mangel, Nachteil; Nische; גֵּרָעוֹן = Defizit, Fehlbetrag, Verlust; ֵןע ןעָ ;entkernen = גִּרְ -ent = מְגֻרְ
kernt; ִןיע אתָּ ;Kern = גַּרְ - ןיעִרְגַּ  = Zellkern; ַּינִיעִרְג  = atomar; vgl. ֵןע ןעָלְגֻמְ ;entsteinen, entkernen = גִּלְ  = 
entkernt, entsteint; ַּןיעִלְג  = Kern [in harter Schale/einer Frucht]; ע לַגָּ  = aufdecken; ִעַלֵּגַּתְה  = los-/aus-
brechen, bersten, hervorbrechen) 
 
Vers 4: 

לבֵוֹי לבֵיֹ ,  = Widder ( לבֵוֹיּהַ תנַשְׁ  = Jobeljahr; vgl. לבי  als Hifil [ ליבִוֹה ] = bringen [TANACH]; führen, 
anführen, transportieren; Hofal [ לבַוּה ] = gebracht werden; הלָבָוֹה  = Transport, Spedition; ְלוּבי  = 
Ernte, Ertrag; ַתלֶבֶּי  = Warze; Hühnerauge, Hornhaut, Schwiele; ַלוּבּמ  = Sintflut; im TANACH: לבַוּי  
= Kanal; ָלבָי  = Wassergraben; vgl. ּלוּב  = Marke, Briefmarke; Block [z. B. Holz]; בִּיֵּל = frankieren) 
 
Vers 7: 

קבד  = kleben, ankleben, sich anhaften; festhalten an [Meinung/Person]; Pual = aneinander geklebt 
sein; Hifil = ankleben; Hofal = angeklebt sein ( קבֵדָּ  = anhänglich, anhangend; ֶּקבֶד  = Zusammenfü-
gung; neuhebräisch: Klebstoff, Leim; ָּקיבִד  = klebrig; ָּקבֵד  = angeheftet, eng, verbunden; ָּקוּבד  = an-
geklebt, angeheftet; ִקבַּדְנ קבֵדָּהִלְ ,  = kleben an; sich anstecken [Krankheiten]; ִתוּקבְדָּה  = Ansteckung 
[Krankheiten; passiv: angesteckt werden]; ְּתוּקבֵד  = Anhänglichkeit, Treue, Festhalten an; ִקבֵּדַּמ  = 
klebend; ansteckend; ַתקֶבֶּדַּמִ הלָחֲמ  = ansteckende Krankheit; ִקיבִּדְה קיבִּ , דְהַלְ  = kleben, anstecken 
[Krankheit]; ֻקבַּדְה  = geklebt sein; geklebt/angesteckt werden [Krankheit]; ַהקָבָּדְה  = Kleben, Anhef-
ten, Ansteckung; ַהקָּבֵּדְמ  = Etikett, Aufklebezettel, Schildchen) 
 
Vers 13: 

הבָרָעֲ  = Pappel, Bachweide, Steppe, Wüste, die „Arava“ [Niederung um das Tote Meer bis Eilat] 
( ברע  = bürgen, eintreten; verpfänden, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael = eine 
Wette eingehen; sich einlassen mit, sich vermischen mit; ֶברֶע  = Abend, Vorabend [= „Mischung“ 
zwischen Tag und Nacht]; im TANACH auch: Gemisch, Mischvolk; Arabien; ָּברֶעֶב  = abends; am 
Abend; ֶברֶע יבִ ;Arabien = עֲרָב ;heute Abend = הָ תיבִ ;Araber = עַרָ  ;arabische Sprache, Arabisch = עַרָ

בירִעֲמַ / תיבִרְעַ  = Abendgebet; ַברָעֲמ  = Sonnenuntergang; Westen; im TANACH auch: Tauschware; 
יבִרָעֲמַ  = westlich; ַברֵעֲהַוְ םכֵּשְׁה  = morgens und abends, jeden Tag, immer wieder; ֶבירִעֱה  = abends 

herauskommen, Abend werden, am Abend tun; ֵברֵע  = ver-/mischen; ֹברַע  = vermischt/gemischt 
werden; ְברָעֹמ  = gemischt, verwickelt, involviert; ֵברֶע  = Gemisch [Gewebtes ?], Mischvolk; Quer-
faden, Schussfaden; ְתוּברָעֹמ  = Verwicklung, Verwickeltsein; ִברֵעָתְה  = eine Wette eingehen; sich 
einlassen mit, sich vermischen mit; ִתוּברְעָתְה  = Wette, Wetten, Einmischung; ִבבֵּרְע  = mischen, 
durcheinander bringen; ְבבָּרְעֻמ  = vermischt; ִבוּבּרְע  = Vermischen; ָהי בְוּבּרְעִ  = Verwirrung, Unord-
nung, Durcheinanderbringen; ַּתבֶרֹעֲת  = Gemisch; ַּתבֶרֹעֲת - ןבֶּ  = Mischling) 
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Deuteronomium 
 

Deuteronomium 1 

 

Vers 5: 
לאי  als Nifal ( לאֲוֹנ ) = töricht handeln; Hifil ( ליאִוֹה ) = entschließen, anfangen; einwilligen, stattge-

ben [einer Bitte, einem Gesuch], geneigt sein zu, bereit sein ( ליאִוֹה  = da, weil) 
 
ראֵ ראֵבַלְ ,בֵּ  (Piel) = erklären, deutlich machen; auseinandersetzen ( רוּאבֵּ  = Erklärung; ָּרוּאב  = erklärt, 

erläutert; ְראָבֹמ  = erklärt; ְראֵבָמ  = Kommentator; ן אֵבַּ תְהִ  = klar werden; vgl. ְּראֵב  = Brunnen; ּראֹב  = 
Zisterne [TANACH]; ּרוֹב  = Grube, Loch, Zisterne [TANACH]; Mensch mit hervorragendem Ge-
dächtnis; ַּרב  = rein; Getreide, freies Feld; Sohn; ֹּרב  = Reinheit; Pottasche; ררב  = aussondern; Nifal 
[ רבָנָ ] = sich rein halten; Piel = reinigen; Hifil [inf.: ְרבַהָל ] = reinigen, schärfen; Hitpael = sich rein 
zeigen; ָרבָנ  = Reiner; neuhebräisch: unschuldig; rein [vgl. ָרבַנ  = picken, stöbern; ָןרָבְנ  = Wühl-
maus]; ָּררַב  = aussuchen, auswählen; unterscheiden; ָּרוּרב  = sauber, rein [TANACH]; klar, ver-
ständlich; ְּהרָירִב  = Wahl, Auslese; ְּהרָרֵב  = Alternative, Möglichkeit der Wahl; ְּהרָרָב  = Abfall; 
zweite Wahl [Früchte]; ּררֵוֹב  = Schiedsrichter; [Früchte-]Sortierer; ֵּררֵב  = ausfindig machen) 
 
Vers 7: 

הלָפֵשְׁ  = Niederung, Ebene ( לפשׁ  = niedrig, demütig sein; niedersinken; Hifil = herunterbringen,, 
erniedrigen; ָׁלפָש , fem. ְׁהלָפָש  = niedrig, demütig; ֵׁלפֶש  = Niedrigkeit, Ebbe, Flaute; Niedergang; ָׁלפֵש  
= niedrig; ִׁהלָפְש  = Niedrigkeit; ִׁתוּלפְש  [ םיִדַיָ תוּלפְשִׁ ] = Hängenlassen der Hände; Gemeinheit, morali-
scher Tiefpunkt; ת לֶפֹּשִׁ  = Fußleiste, Scheuerleiste; ִליפִּשְׁה  = erniedrigen, demütigen, senken; ֻלפָּשְׁה  = 
erniedrigt werden; ֻלפָּשְׁמ  = erniedrigt, gedemütigt; ַליפִּשְׁמ  = erniedrigend; ַהלָפָּשְׁה  = Erniedrigung, 
Demütigung) 
 

ףוֹח  = Küste, Strand, Meeresufer ( רסָוֹנּגִּ ףוֹח  = Land; ִםיפִוֹחהַ רמַשׁמ  = Küstenwache) 
 
Vers 12: 

הכָיאֵ  = wie; wo [Wehe ?] ( הכֹיאֵ  = wo; ֵיא¦  = wie; ֵתוּכיא  = Qualität; ַהבָיבִסְּה תוּכיאֵ   = Umweltbedingun-
gen; ֵיתִוּכיא  = qualitativ hochstehend; ַהכָּיֶּא  = wo bist du?; ַהכָּיֶּא  = wo bist du?; ֵהכָכָיא  = wie; vgl. ַא¦  = 
aber, nur, eben [jetzt]; jedoch; fürwahr; ְקרַו ¦אַ   = einzig und allein) 
 

חרַטֹ  = Mühe, Last ( חרַטָ  = sich bemühen; ַינִחָרְט  = lästig; ִחַירִטְה  = bemühen jemanden; ֻחרָטְמ  = be-
müht, belästigt; ַהחָרָטְה  = Bemühen) 
 
Vers 13: 

ןיב  [ ןבָּ ]= verstehen, bemerken; Nifal [ ןוֹבנָ ] = vernünftig/klug werden/sein; Polel [ ןנֵוֹבּ ] = Acht ha-
ben auf; Hifil [ ןיבִהֵ ] = Einsicht haben; zur Einsicht bringen; verstehen, begreifen; Hitpolel [ ןנֵוֹבּתְהִ ] 
= sich einsichtig verhalten; Aufmerksamkeit zuwenden ( הנָיבִּ  = Einsicht; ֵׁהנָיבִּ ןש  = Weisheitszahn; 

הנָבָוֹתּ / הנָוּבתְּ  = Einsicht, Verständnis, Erkenntnis; ָןוֹבנ  = vernünftig, einsichtig; ָתוּנוֹבנ  = Vernunft; 
הנָבָהֲ  = Verständnis; ֵןיבִמ  = Kenner, Fachmann; ןבָוּה  = verstanden werden; ןבָוּמ  = verständlich, klar; 

Bedeutung, Sinn; Hinsicht; הלָּמִּהַ ןבָוּמ  = im vollen Sinn des Wortes, buchstäblich; ְּםיָּסֻמְ ןבָוּמב  = in 
gewisser Hinsicht; וילָאֵמֵ ןבָוּמ  = selbstverständlich, natürlich; ַּןבָוּמּכ  = selbstverständlich; ִןנֵוֹבּתְה  = 
betrachten; ִתוּננְוֹבּתְה  = Betrachtung; vgl. ֵּןיב  [constr. von ַּןיִב  = Zwischenraum] = zwischen; בִּיֵּן = 
interpolieren, einschalten; ּןו  (Nachrichtendienst, Geheimdienst = בִּיּ
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Vers 16: 
רטֵוֹשׁ  = Beamter; Polizist [neuhebräisch] ( רטשׁ  = schreiben; Beamter sein; ִהרָטָשְׁמ  = Polizei; ִרטָשְׁמ  = 

Regime, Herrschaft, Regierungsform; Ordnung, Disziplin; הרָטָשְׁמִ רקֵוֹח  = Kriminalbeamte; vgl. 
רטָשְׁ  = Wechsel, Schuldschein; Verpflichtungsdokument; Geldschein, Banknote) 

 
Vers 17: 

רכנ  als Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd 
stellen, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; Hitpael [ רכֵּנַתְהִ ]= sich erkennen lassen; sich 
unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich verleugnen ( רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde; 

ירִכְנָ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land]; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; ֶרכ /נֹ רכֶנֵ  = Unglück; ִרכָּנ  [Nifal Adjek-
tiv] = erkennbar, sichtbar, beträchtlich; ַהרָכָּה  = Erkenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ַהרָכָּה - ןדַבְאָ  
= Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ֶרכֵּה  = Erkennung; ֶתוּרכֵּה  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Bekannte; ֻרכָּמ  = 
bekannt, anerkannt; ֻרכַּה  = gekannt/erkannt/anerkannt werden; ִרוּכּנ  = Entfremdung, Verfremdung; 

רכֵּנַתְהִ  = sich entfremden/fremd stellen; sich verleugnen; ִתוּרכְּנַתְה  = Entfremdung; Ignorieren) 
 

רוג  [ רגָּ רוּגלָ , ] = weilen, wohnen; angreifen; fürchten, sich fürchten; Hitpolel [ ררֵוֹגּתְהִ ] = sich aufhal-
ten, vorübergehend wohnen ( רגֵ  = Fremder, Gast; ְםירִוּגמ  = Schutzbürgerschaft; Ort, wo man ein 
Schutzbürger ist; Wohnung, Wohnen; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohnzimmer; ְהרָוּגמ  = Getreidegrube; Vorrats-
kammer, Kornspeicher; Behälter; ָהר וּ גמְּמַ , pl. ַתוֹרגֻמְּמ  = Getreidespeicher, Silo; ֵּתוּרג  = Herberge; 
Übertritt ins Judentum; ִּריֵּג ריֵּגַלְ ,  = konvertieren/bekehren [z. B. zum Judentum]; ִּרוֹיּג  = Proselyt, 
Neubekehrter; ּתרֶוֹיּג  = Proselytin, Neubekehrte; ִּרוּיּג  = Aufnahme von Nichtjuden ins Judentum; 

ררֵוֹגּתְהִ  = vorübergehend wohnen; ר יֵּגַ תְהִ  = Jude werden; ּתו ר נְגַּתְהִ  = Übertritt zum Judentum; ִרגֵּה , 
רגֵּהַלְ  = immigrieren; ְרגֵּהַמ  = Immigrant, Einwanderer; Emigrant, Auswanderer; ֲהרָיגִה  = Migration; 

ץרֶאֶלְ הרָיגִהֲ  = Einwanderung; ֲץרֶאֶמֵ הרָיגִה  = Auswanderung; vgl. רגי  = fürchten; ָרוֹגי  = fürchtend; 
ängstlich, furchtsam; ָרוֹגמ / הרָוֹגמְ  = Grauen; Angst, Furcht; ּרוֹג / רוּגּ  = Löwenjunges) 
 
Vers 21: 

תתח  = zerbrechen, erschrecken; Nifal = zerschlagen/erschreckt sein; Piel = jemanden erschrecken; 
Hifil = zerschmettern, erschrecken lassen ( תחַ , pl. ַםיתִּח  = erschüttert, schreckerfüllt; ַתח  = Schre-
cken; ִתתֵּח  = brechen, zerspringen; erschrecken; ִתיתִּח  = Terror, Furcht; ֲתתַח / התָּחִ  = Schrecken, 
Furcht; ַתחַתְח  = Unebenheit, Hindernis; im TANACH: ַםיתִּחַתְח  = Schrecken; vgl. התח  = zusammen-
kratzen, herausholen [Kohle aus dem Feuer]; niederschlagen, schüren; ְהתָּחִמ  =Verderben) 
 
Vers 22: 

רפַחָ רפֹּחְלַ ,  = graben, erforschen; beschämt sein ( הרָיפִחֲ  = Ausgrabung, Grube, Graben, Schützen-
graben; ִתוֹריפִחֲ תמֶחֶלְמ  = Grabenkrieg; ֲתיגִוֹלואיכֵרְאַ הרָיפִח  = archäologische Ausgrabung; ֲריפִח  = Gra-
ben [Burg]; ָרוּפח  = gegraben; ְרפָּחֻמ  = eingegraben; מַחְפֹּרֶת = Grube; Mine [Bergbau]; Unterstand; 
רפֵּ ריפִּ ;Bagger = מַחְ ת ;schändlich, schmählich = מַחְ רֶפֶּ רְפַהֲ , pl. ֲתוֹרפָּרְפַח  = Maulwurf) 

 
Vers 26: 

הבא  = wollen ( יוֹבאֲ  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, 
Elend; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Libido, Geschlechtstrieb; vgl. ִהוָּא  = wollen, wünschen, 
begehren; ַהוָּא  = Wille, Wunsch; ַשׁפֶנֶ תוַּא  = Begierde; ְּשְׁפְנַ תוַּאַכÚ  = nach deinem Belieben; ַּהוָאֲת  = 
Begierde, Leidenschaft; ִהוָּאַתְה תוֹוּאַּתְהִלְ ,  = begehren; ַתוּנתָוְאַת  = Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; 

יוַאֲמַ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, Elend; באת  = verlangen nach; Piel = verab-
scheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; ְּןוֹבאָתֵּב  = guten Appetit!) 
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הרָמָ  = widerspenstig sein ( הרֶוֹמ  = rebellisch, widerspenstig; ְּירִמ  = Ungehorsam, Trotz, Widerstand; 
Erbitterung; ֹהרָמ  = Bitternis, Bitterkeit, Gram; ָהר מְהִ  [Hifil] = sich widerspenstig zeigen, wider-
spenstig handeln, nicht gehorchen; ַארֵמְמ  = rebellisch, eigensinnig; vgl. ַרמ  = bitter; ֵררֵמ ררֵמַלְ ,  [Piel 
von ררמ ] = erbittern, verbittern; ֵיכִבֶּבַּ ררֵמ  = in Weinen ausbrechen; הֵמַר [Hifil von ררמ ] = erbittern; 

רירִ מְהִ  [Hifil von ררמ ] = bitter machen; ִרמֵרְמַתְה  = sich verbittern, bitter werden; ָרירִמ  = leicht bitter, 
zartbitter; ְתוּרירִמ  = Bitterkeit, Bitternis; ְירִירִמ  = bitter; תוּר מְ רְמָתְהִ  = Erbitterung, Verbitterung; ָרוֹרמ  
= Bitterkraut [Sonchus]; ָהר /מָ הרָרֹמְ  = Galle; ְהרָרֵמ  = Gallenblase; רוֹמ  = Myrrhe; im TANACH: ררמ  
[ רמָ ] = bitter sein; Piel = bitter machen; Hifil = bitter machen, erbittern; Hitpael = sich erbittern, 
ergrimmen; ַּםירִוּרמְת  = Bitternis [vgl. ַּרוּרמְת  = Wegzeichen, Verkehrszeichen, Straßenschild; ר וּרמְתִּ  
= Aufstellen von Verkehrszeichen; ִּררֵמְת  = Ampeln anbringen]; vgl. zudem ִאירִמְה  = abheben, auf-
steigen, abfliegen, starten [Flugzeug]; ַהאָרָמְה  = Abflug, Start; ְאירִמ  = Büffel; im TANACH: Mast-
vieh; ארמ  = widerspenstig sein; Hifil = in die Höhe schnellen) 
 
Vers 27: 
ן גר  = murren, sich beklagen; Nifal = murren, nörgeln; verleumden [TANACH] (ן וּגּ  ,Murren = רִ
Nörgeln; ִןגָּרְנ  = mürrisch, mäkelnd, unzufrieden; ּתו נ גָּרְנִ  = Mürrischkeit, Mäkeln, Unzufriedenheit) 
 
Vers 28: 

ססמ  = zerfließen; Nifal [ סמַנָ ] = zerfließen, sich auflösen, zergehen; Hifil = zerfließen machen 
(neuhebräisch: ָסמַמ / סמַ  = flüssig [sein]; סמָוּמ  = geschmolzen, aufgelöst; ָסמַנ סמֵּהִלְ ,  [Nifal] = flüssig 
werden, sich verflüssigen/auflösen, zergehen, schmelzen [intransitiv]; ּתו ס מַּהִ  = Schmelzen; הֲמַסָּה = 
Schmelzen [Erze usw.]; ס מֵהֵ  [Hifil Part. = מֵמֵס, pl. ְםיסִּמִמ ] = schmelzen [transitiv], auflösen, zerge-
hen, zerfließen, verflüssigen [Umgangssprache]; סֵס וֹמתְהִ  = schmelzen, sich auflösen; ּתו סְס וֹמתְהִ  = 
Auflösen; מְסוֹס = Fäule, Fäulnis; vgl. הסמ  als Hifil = auflösen, schmelzen machen; ֶסמֶה  = Reisig) 
 

רוּצבָּ  = befestigt, verstärkt ( רצב  = Trauben lesen; demütigen; Nifal = fern gehalten werden; un-
möglich sein; unzugänglich/unausführbar sein; Piel = unzugänglich machen; befestigen; ִרצָבְמ  = 
Festung; ֶּרצֶב  = Golderz, Edelgold; ִןוֹרצָּב  = befestigter Platz, Burg ריצִבָּ  = Weinlese; Unzugänglich-
keit; ִרצֵּבַּתְה  = sich verschanzen; ִתוּרצְּבַּתְה  = Verschanzung, Befestigung; ְרצָּבֻמ  = befestigt; ַּתרֶצֹּב  = 
Dürre, Regenmangel, Trockenheit; ָּהרָצְב  = Pferch) 
 
Vers 29: 

ץרע  = erschrecken; schrecken; Nifal = schrecklich sein; Hifil = mit Ehrfurcht behandeln, erschre-
cken lassen ( ץירִעָ  = Despot, Tyrann, Gewaltherrscher; ָץוּרע  = Schlucht, Mulde, Flussbett, Erosi-
onsrinne; Frequenzband [Radio], Fernsehkanal; ַץרָעֲנ  = verehrt; ֶץירִעֱה  = verehren; ַהצָרָעֲה  = Vereh-
rung, Bewunderung; ַץירִעֲמ  = Verehrer, Anhänger; ַהצָרָעֲמ  = Schrecken) 
 
Vers 36: 

יתִלָוּז  = uneigennützig, außer ( תלַוּז  [ הלָוּז ] = ausgenommen, außer, sonst; ַתלַוּזּה  = der Nächste, der 
Mitmensch; זָל [ לוז ] = schütteln [TANACH]; billig sein/werden; vgl. לוֹז  = billig; ְּלוֹזב  = billig, 
günstig; תוּלוֹז  = Billigkeit, Vulgarität; תוּל יזִ  = Billigkeit; Verachtung; ל וֹזּנִ  = verbilligt; ִליז ] הִ ליזִוֹה ] = 
verbilligen; זָלָה וֹה  = Ermäßigung, Preissenkung; ַלל ללֵוֹז ;fressen = זָ  = verfressen, gefräßig; Fresser, 
Schlemmer; ּתו ל לֵוֹז  = Gefräßigkeit; לְלָן וֹז זָל/ לְזַ  = Vielfraß; לְלָנִי וֹז  = gefräßig; ִלזֵלְז לזֵלְזַלְ ,  = geringschät-
zen, missachten; ִלוּזלְז  = Missachtung, Geringschätzung, Verachtung; im TANACH: ללז  = leicht-
fertig/ Schlemmer sein; Nifal = beben, wanken; Hifil = verachten; תלֻֻּז  = Verachtenswertes) 
 

¦רַדָּ  = treten, spannen, spannenentsichern [Waffen] ( הכָירִדְּ  = Treten; Pressen [Trauben], Keltern; 
Spannen [Bogen]; ָּוּרד¦  = gespannt; bereit; ְּתוּכירִד  = Gespanntheit, Bereitschaft; ֶּרֶד¦  = Weg; Art 
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und Weise, Methode, Mittel, durch; ַּוֹכּרְד  = durch ihn; ְּרֶדֶב¦  = unterwegs; mittels; ְּללָכְּ ¦רֶדֶב  = in der 
Regel, im Allgemeinen; ֶּץרֶאֶ ¦רֶד  = Sitten und Gebräuche; Achtung, Respekt; ְּרֶדֶּכ¦  = wie es üblich 
ist bei; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ִרָדְמ¦  = Fußbreit, Raum zum Stehen; Trittbrett; ִהכָרָדְמ  = 
Trottoir, Bürgersteig, Gehsteig; ִבוֹחרַדְמ  = Fußgängerzone; ִירִדְה¦  = führen, anleiten; ַהכָרָדְה  = Anlei-
tung, Führung, Instruktion; ַירִדְמ¦  = Führer, Leiter; ֻרָדְמ¦  = geführt, geleitet; ַןוֹכּרְד  = Reisepass) 
 
Vers 37: 

ףנא  = zürnen; Hitpael = zürnen ( ףאַ , dual ַםיִפַּא  = Nase; Zorn; ֲהפָנָא  = unreiner Vogel, Reiher ?; ara-
mäisch:  ֲףנַא = Gesicht) 
 

ללַגְבִּ  = dank, wegen (vor einem Nomen; vor einem Verb: ִינֵפְּמ  = weil) (im TANACH: ָּללָג  = Sache; 
Kot, Mist; vgl. ָּללַג  = drehen, rollen; ָלגֹנ / ללַגְנִ  = gerollt werden) 
 
Vers 41: 

ןוה  als Hifil [ ןי ) etwas für leicht halten [TANACH]; wagen = [הֵהִ ןוֹה  = Vermögen, Besitz, Kapital; 
genug [TANACH]; הִוֵּן = kapitalisieren; ַןוֹה תנַבָּלְה  = Geldwäsche; ָקתֵע ןוֹה   = Riesenvermögen; 

תוֹפעָוֹתּ ןוֹה   = Riesenvermögen; vgl. ןוֹא  = [Mannes-]Kraft, Stärke, Reichtum; Trauer [TANACH]; 
םינִוֹא  = kraftlos, mutlos, hilflos; וּת נוֹא  = Stärke, Kraft, Potenz; אָנִין = zart, mild) 

 
Vers 42: 

ףגנ  = stoßen, schlagen; Nifal = geschlagen werden; Hitpael = sich aneinander stoßen ( ףגֶנֶ  = An-
stoß, Plage, Hindernis, Gottesstrafe; ַהפָגֵּמ  = Plage, Niederlage, Pest; תִי פָגֵּמַ  = epidemisch) 
 
Vers 43: 

הרָמָ  = widerspenstig sein ( הרֶוֹמ  = rebellisch, widerspenstig; ְּירִמ  = Ungehorsam, Trotz, Widerstand; 
Erbitterung; ָהרָמ  = Galle; ֹהרָמ  = Bitternis, Bitterkeit, Gram; ָהר מְהִ  [Hifil] = sich widerspenstig zei-
gen, widerspenstig handeln, nicht gehorchen; ַארֵמְמ  = rebellisch, eigensinnig) 
 

דיז  = vermessen sein/handeln; Hifil = vermessen sein/handeln; ein Gericht aufwallen lassen/ko-
chen ( דזֵ  = frech, vermessen; Bösewicht; ֵןוֹדיז  = [auf-]wallend; ָדיזִנ  = gekochtes Gericht; ָןוֹדז  = Ver-
messenheit, Böswilligkeit; ּתוּי נִוֹדזְ  = Böswilligkeit; וּי דזָ  = böse, schlecht; ֵדיזִמ / דיזִמֵבְּ  = böswillig) 
 
Vers 44: 

ףדר  = folgen, verfolgen; Nifal = verfolgt werden; entschwinden ?; Piel = nachjagen; Pual = ver-
jagt werden; Hifil = verfolgen (neuhebräisch: ְהפָידִר  = Verfolgung; ְתוּפידִר  = Verfolgtsein; ָףוּדר  = 
verfolgt, gejagt, getrieben; עצַבֶּ ףדֵוֹר  = geldgierig, zu sehr auf den eigenen Vorteil bedacht; ֻףדָּרְמ  = 
verfolg; ִףדָּרְמ  = Verfolgung, Jagd; ִףדָּרְנ  = verfolgt; synonym, sinnverwandt) 
 

הרָוֹבדְּ  = Biene ( תירִ וֹבדְּ  = Bienenschwarm; רבד  = reden; Nifal = reden; Piel = sprechen; den Rücken 
kehren; Hifil = zurücktreiben, ausrotten, vertilgen; Pual = geredet werden; Hitpael = sprechen; 

רבֶדֶּ  = Pest; ֹּרבֶד  = Weide; ִרבָּדְמ  = Wüste, Steppe, Wildnis; ִרבָּדְמ - הוֵנְ  = Oase; ִּירִבָּדְמ  = Wüsten-) 
 

תתכ  = klein schlagen; Piel = in Stücke schlagen; Pual = in Stücke geschlagen werden; Hifil = zer-
sprengen; Hofal = in Stücke zerschlagen werden, zersprengt werden ( תיתִכָּ  = lauter, rein [Öl]; ֶּםתֶכ  
= Gold; neuhebräisch: ַתת תוּתכָּ ;klein schlagen, zerschlagen, pulverisieren = כָּ  = zerbrochen; כִּתֵּת = 
umschmieden; zerschlagen, in Stücke schlagen; ִּתוֹתּכ  = Zerbrechen; Gewalttätigkeit) 
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Deuteronomium 2 

 

Vers 1: 
הנָפָּ תוֹנפְלִ ,  = sich wenden, abbiegen; Piel = wegschaffen; freiräumen, evakuieren; Hifil = weichen; 

wenden; Hofal = zum Weichen gebracht werden; gewendet sein ( הנֶפָּ , pl. ָּםינִפ  = Gesicht; Oberflä-
che; Vorderseite, Aussehen, Sinn, Bedeutung; Inneres; ֶינֵפְּ לא ינֵפְלִ ,  = vor; ehe; ִּינֵפְב ינֵפְּ לעַ ,  = ange-
sichts von; gegen; ִינֵפְמ  = von ... aus; wegen; ְםינִפָל  = einst, früher, vorn; ִתוֹנפְל  = nahe vor, kurz vor; 
ינֵפְּמִ שֶׁ  = weil; ָּרוֹא-םינִפ  = freundliches Gesicht; ָּרבֶסֵ-םינִפ  = Gesichtsausdruck; ֵתוֹפיָ םינִפָּ-רבֶס  = 
freundliches Gesicht, Freundlichkeit; ַםינִפָּ לכָּ לע  = auf jeden Fall, jedenfalls, auf alle; ְּאֹל םינִפָּ םוּשׁב  
= auf keinen Fall, keinesfalls; ִּהנָּפ , pl. ִּםינִּפ תוֹנּפִּ ,  = Ecke, Eckturm; Anführer; ִּהנָּפ - ןבֶאֶ  = Eckstein; 

היָּנִפְּ  = Sich-Wenden, Wendung, Gesuch, Antrag, Bittstellung; ִהנֶפְמ  = Wendung, Richtungsände-
rung; ִהנָפְה  = wenden, verweisen, hinweisen; ֻהנָפְה  = gewendet werden, verwiesen werden auf) 
 
Vers 5: 

הרג  als Piel = erregen; Hitpael = sich erregen ( הרָגְתִּ  = Erregung; ְהרָגֵמ  = Steinsäge; neuhebräisch: 
הרָגֵ תוֹרגָלְ ,  = reizen, erregen; ֵּיוּרג  = Reiz, Anreiz; ָּיוּרג  = gereizt; ִהרָגָתְה  = sich erregen; provozieren; 

תוּרגָּתְהִ  = Provokation, Herausforderung, Aufreizung; vgl. ָּררַג  = wiederkäuen [TANACH]; fortrei-
ßen; schleppen, ziehen; kleinreiben; ִררַגְנ ררֵגָּהִלְ ,  = geschleppt/gezogen werden; ָרוּרג  = Anhänger – 
Wagen; ְהרָוּרגְ הנָידִמ  = Vasallenstaat, abhängiger Staat; ִתרֶרֶגְנ  = Anhänger; ִתרֶרֶגְמ  = Reibe, Reibei-
sen; vgl. zudem ָּםרַג  = verursachen, veranlassen; ּםרֵוֹג  = Faktor, Veranlassung, Ursache; ְּהמָירִג  = 
Verursachen, Veranlassen; ִםרַגְנ  = verursacht werden) 
 
Vers 6: 

רבֶשֶׁ  = Brechen; Bruch, Scherbe; Leistenbruch; Getreide [TANACH]; Deutung ( רבשׁ  = zerbre-
chen; Getreide einkaufen, mit Getreide versorgen; Nifal = zerbrochen werden; Piel = zerschmet-
tern; Hifil = durchbrechen lassen; Hifil = Getreide verkaufen; Hofal = gebrochen sein; ִׁןוֹרבְש  = 
Zerstörung, Unglück; ֶׁרבֶש - תקַעֲזַ  = Verzweiflungsschrei; Hilferuf; ְׁהרָיבִש  = Zerbrechen; ַׁרירִבְש  = 
Bruchteil, Splitter; ַׁירִירִבְש  = zerbrechlich; חַוּר בְשַׁ  = Windschutz; ַרבֵּשְׁמ  = Muttermund [TANACH]; 
Krise; ִרבָּשְׁמ  = Brandung, Brecher; ִׁרבֵּש  = zerschmettern, zerstören; ִריבִּשְׁה  = Getreide verkaufen; 

ריבִּ שְׁמַ  = Versorger; Kaufhauskette; ּתו בְּר תַּשְׁהִ  = Brechung) 
 

הרכ  = aushöhlen, graben; einhandeln für, feilschen um; ein Festmahl geben; Nifal = gegraben 
werden ( הרָכֵּ  = Festmahl, Bankett; ִהרֶכְמ  = Grube, Bergwerk, Mine; ְהרָכֵמ  = Waffe ?; Grube ?; 

הרָוּכמְ  = Herkunft; ָּיוּרכ  = gegraben; vgl. ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכַמְ ] = tanzen; ַּרכ  = Widder; Sturmbock; 
Weidegrund, Aue; Satteltasche; neuhebräisch auch: Kissen; ֹּרכ  = Kor [Hohlmaß]) 
 
Vers 9: 
רצָ רוּצלָ ,  = binden, einschließen [Mil.], belagern, bekämpfen; formen, Form geben ( רוּצ  = Kiesel; 

Felsblock; Festung, Feste;  ֹרצ , pl. ֻםירִצ  = Kiesel; Steinmesser; Tyrus; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aus-
sehen; ְּהרָוּצת  = Formation, Formbildung, Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; תִי רָוּצ  = 
formativ; ָרוֹצמ  = Bedrängnis; Belagerung; Ägypten; im TANACH: ְהרָוּצמ / הרָצֻמְ  = befestigte Stadt, 
Festung; vgl. ררצ  = einwickeln, zusammenbinden; eng, knapp, bedrängend sein; auch: anfeinden; 
Hifil = bedrängen; Kindsnot haben; ָרוּרצ  = gebündelt, zusammengebunden; ַרצ  = eng, schmal; Be-
dränger, Feind; ה רָצָ  = Problem [Schicksalsschlag], Bedrängnis; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, Neid; ֵרצֵה  = 
eng machen, einengen, bedrängen; ררֵוֹצ  = Feind, Widersacher; ָררַצ  = bündeln; ֵרצַמ  = Bedrängnis; 

רוֹרצְ  = Bündel, Beutel, Päckchen; Steinchen [TANACH]; Feuerstoß, Feuer-/Garbe; ִריצ  = Krampf; 
Türzapfenloch, Türangel; Bote; Gestalt, Figur; ִהדָלֵ ירֵיצ  = Geburtswehen) 
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הרג  als Piel = erregen; Hitpael = sich erregen ( הרָגְתִּ  = Erregung; ְהרָגֵמ  = Steinsäge; neuhebräisch: 
הרָגֵ תוֹרגָלְ ,  = reizen, erregen; ֵּיוּרג  = Reiz, Anreiz; ָּיוּרג  = gereizt; ִהרָגָתְה  = sich erregen; provozieren; 

תוּרגָּתְהִ  = Provokation, Herausforderung, Aufreizung; vgl. ָּררַג  = wiederkäuen [TANACH]; fortrei-
ßen; schleppen, ziehen; kleinreiben; ִררַגְנ ררֵגָּהִלְ ,  = geschleppt/gezogen werden; ָרוּרג  = Anhänger – 
Wagen; ְהרָוּרגְ הנָידִמ  = Vasallenstaat, abhängiger Staat; ִתרֶרֶגְנ  = Anhänger; ִתרֶרֶגְמ  = Reibe, Reibei-
sen; vgl. zudem ָּםרַג  = verursachen, veranlassen; ּםרֵוֹג  = Faktor, Veranlassung, Ursache; ְּהמָירִג  = 
Verursachen, Veranlassen; ִםרַגְנ  = verursacht werden) 
 
Vers 15: 

םמה  = jemanden aufregen, in Verwirrung setzen, hinwegraffen; neuhebräisch: betäuben ( םוּמ  = הָ
entsetzt, schockiert; הִמֵם = schockieren; םוּמ המָהָ .Entsetzen; vgl = הִ  = ein Geräusch hervorrufen; 
rauschen [Meer], brummen [Bär], gurren, knurren; ֶהיָמְה  = Rauschen, Lärm; המֶוֹה  = lärmend, laut; 

המָהָנְ  = Tosen, Brüllen [literarisch]; ָןוֹמה  = Menge, Fülle; Geräusch, Lärm, Haufen, viel; ֲינִוֹמה  = 
massen-; vulgär, plebejisch, gemein; ֲתינִוֹמה  = Slang, Umgangssprache; ֲתוּינִוֹמה  = Vulgarität; ִןוּמה  = 
Popularisierung; ְהמָוּהמ  = Bestürzung; neuhebräisch: Lärm, Unruhe; ִםהֵמְה  = brummeln, summen, 
murmeln; ּםו םוה :Summen; im TANACH = הִמְה  = in Verwirrung bringen; Nifal: außer sich gera-
ten; Hifil = außer sich sein) 
 
Vers 16: 

םמת  = vollkommen/fertig sein; zu Ende kommen; Hifil = fertig machen; wegschaffen; Hitpael = 
redlich handeln ( םתֹּ  = Ganzheit, Vollständigkeit; Einfalt, Unbefangenheit, Rechtschaffenheit, Un-
schuld; ָּםת  = vollständig, recht; ֵבל - םתָבְּ  = gutgläubig, treuherzig, in gutem Glauben; ֻּהמָּת  = Lauter-
keit; ֻּםימִּת  = Mittel zur Verlosung; ָּםימִת  = ganz, vollständig, harmlos, naiv; ְּםימִת םיעִדֵּ   = einer Mei-
nung/Absicht sein; ֻּהמָּת  = Unschuld, Ehrlichkeit, Lauterkeit; ְּתוּמימִת  = Naivität, Unschuld; ַּםמֵּת  = הִ
unschuldig tun; ִםמֵּתַּמ  = sich naiv stellend) 
 
Vers 23: 

רוֹתּפְכַּ רתֹּפְכַּ ,  = Kapitell; Knauf [des Leuchters]; Knopf; Kaftor [= Kreta?; Herkunftsinsel der Phi-
lister; vgl. Zeph 2,5: „Nation der Kreter … Land der Philister“] ( ירִתֹּפְכַּ  = Kaftoriter [Philister]; 
ר תֵּפְ וּר ;zuknöpfen = כִּ תּפְ ת ;Zuknöpfen = כִּ ירִתֹּפְכַּ  = Manschettenknopf) 
 
Vers 24: 

הרג  als Piel = erregen; Hitpael = sich erregen ( הרָגְתִּ  = Erregung; ְהרָגֵמ  = Steinsäge; neuhebräisch: 
הרָגֵ תוֹרגָלְ ,  = reizen, erregen; ֵּיוּרג  = Reiz, Anreiz; ָּיוּרג  = gereizt; ִהרָגָתְה  = sich erregen; provozieren; 

תוּרגָּתְהִ  = Provokation, Herausforderung, Aufreizung; vgl. ָּררַג  = wiederkäuen [TANACH]; fortrei-
ßen; schleppen, ziehen; kleinreiben; ִררַגְנ ררֵגָּהִלְ ,  = geschleppt/gezogen werden; ָרוּרג  = Anhänger – 
Wagen; ְהרָוּרגְ הנָידִמ  = Vasallenstaat, abhängiger Staat; ִתרֶרֶגְנ  = Anhänger; ִתרֶרֶגְמ  = Reibe, Reibei-
sen; vgl. zudem ָּםרַג  = verursachen, veranlassen; ּםרֵוֹג  = Faktor, Veranlassung, Ursache; ְּהמָירִג  = 
Verursachen, Veranlassen; ִםרַגְנ  = verursacht werden) 
 
Vers 25: 

דחַפַּ  = Furcht, Angst ( דחפ  = beben; sich fürchten [TANACH], Angst haben; ַּינִדָחְפ  = furchtsam, 
ängstlich; ַּןדָחְפ  = Feigling; ִּדחֵפ  = sich fürchten, Angst haben; ִדיחִפְה  = zum Beben bringen 
[TANACH]; beängstigen; ַדיחִפְמ  = beängstigend, unheimlich; ֻדחָפְמ  = verängstigt; דָה חָפְהַ  = Ein-
schüchterung) 
 

זגר  = erbeben; aufgeregt sein; zürnen, erbost sein; Hifil = erbeben lassen; erregen; Hitpael = sich 
erregen ( זגֶרֹ  = Erregung; Aufregung; ַזגָּר  = erregt; bebend; ָהזָגְר  = Aufregung; Zittern; ה זָגְ  ;Zorn = רֻ
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ז גַּרְנִ  = erbost sein; ִזגָּרְנ  = erzürnt; ז וּג ז ;verärgert = רָ וּגּ זגָּרֻמְ ;Ärger, Aufregung = רִ  = erzürnt; ִזיגִּרְה  = 
ärgern, verärgern; ָּזג גָּזָה ;verärgert, wütend = מֻרְ רְהַ  = Ärgern, Erzürnen; im TANACH: erbeben las-
sen, erregen; ִזגֵּרַתְה  = sich ärgern/aufregen, böse werden; ַןזָגְר  = Choleriker; ַתוּנזָגְר  = Erregbarkeit, 
Reizbarkeit; ַינִזָגְר  = leicht erzürnt, jähzornig) 
 

ליח  [ לחָ ליחִלָ , ] = Bestand haben, [ausharrend] warten; in Wehen liegen, kreißen; sich winden, be-
ben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen versetzen, hervorbringen [vgl. ָלח לוּחלָ , ]; Polal = hervorgebracht/zum 
Beben gebracht werden; Hifil = erbeben lassen; Hofal = hervorgebracht werden; Hitpolel/Hitpal-
pel = ich winden ( ליחִ  = Wehe; Schauder; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  = Zittern, Beben; ִלחֵלְח  = zittern las-
sen; einsickern, eindringen; וּל חלְחִ  = Beben; Einsickern; ִלחֵלְחַתְה  = erschaudern; versickern; לֶת חֹלְחַ  
= Mastdarm; vgl. ָלח לוּחלָ ,  = fallen auf [zeitlich]; gelten; ת וּלחָ  = Gültigkeit, Inkrafttreten; ְּהלָוּחת  = 
Zeitraum, Gültigkeitsdauer; Anwendbarkeit; ִליח  ,Gültigkeit festsetzen, in Kraft treten lassen = הֵ
anwenden; ֶהלָחָה  = Inkraftsetzung; ַליִח  = Stärke, Kraft, Fähigkeit, Habe; Armee, Korps, Truppe; 

ליִחַ-תשֶׁאֵ  = tüchtige Frau; ַליָּח  = Soldat; ַתלֶיֶּח  = Soldatin; ִליֵּח  = rekrutieren, einziehen [Militär]; ִלוּיּח  
= Rekrutierung; ָּלי חֻמְ  = rekrutiert; ֲריוִא - ליחֵ  = Luftwaffe; ֵליח לחֵ ,  = Ringmauer, Wall, Graben) 
 
Vers 27: 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
 
Vers 30: 

הבא  = wollen ( יוֹבאֲ  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, 
Elend; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Libido, Geschlechtstrieb; vgl. הוא  als Piel = wünschen; 
Hitpael = begehren; ַהוָּא , = Wille, Wunsch, Begehren; ַּהוָאֲת  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft; 

הוָּאַתְהִ  = begehren; ַתוּנתָוְאַת  = Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; 
הוָּאִ  = wollen, wünschen, begehren; באת  = verlangen nach; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; 

ןוֹבאָתֵּבְּ  = guten Appetit!; ָןוֶא  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]) 
 

ץמא  = stark sein; Piel = stärken; Hifil = Stärke zeigen; Hitpael = fest entschlossen sein; sich stär-
ker zeigen als ( ץמֶאֹ  = Kraft, Stärke; ְֹבלֵ-ץמֶא  = Mut;  ַהצָמְא = Stärke; ָץמֹא  = stark [TANACH]; ִץמֵּא  = 
stärken, stark machen; adoptieren; ִץוּמּא  = Stärkung, Festigung; ַץמָאֲמ  = Anstrengung; ַץימִּא  = mu-
tig, kühn, tapfer; ִץמֵּאַתְה  = sich anstrengen/bemühen/aufraffen; צוּת מְּאַתְהִ  = Anstrengung; םירִוֹה 

םיצִמְּאַמְ  = Adoptiveltern) 
 
Vers 34: 

דכל  = einnehmen, fangen, nehmen; Nifal = eingenommen/gefangen/getroffen werden; Hitpael = 
sich ineinander verfangen, fest gefügt sein ( דכֶלֶ  = Fang; neuhebräisch: ְהדָיכִל  = Fangen, Gefangen-
nahme, Erobern; ִדכַּלְנ דכּלָּהִלְ ,  = gefangen/eingefangen werden; ָדיכִל  = klebbar; ַתדֶכֹּלְמ  = Falle; ֵּדכ  = לִ
einigen, vereinigen, verschmelzen; ְדכָּלֻמ  = vereint, zusammengeschlossen; לִכּוּד = Einigung, 
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Zusammenfassung; ִתוּדכְּלַתְה  = Zusammenschluss; ְתוּדיכִל  = Kohäsion; Kohärenz; vgl. ִדכֵּלְמ  = eine 
Falle stellen; מִלְכּוּד = Stellen einer Falle) 
 

םתִמְ  = Menschen, Leute ( רפָּסְמִ יתֵמְ  = wenige; vgl. ְםתֹמ  = heile Stelle; ָיתַמ יתַמָלְ , יתַמָ־דעַ ,  = wann?) 
 

דירִשָׂ  = Überrest, Überbleibsel, Überlebender ( דרשׂ  = davonlaufen [TANACH]; übrig bleiben, 
überleben; ִתוּדרְשָּׂה  = Überleben; ְׂדרָש  = Dienst; ַדר ידֵגְבִּ שְׂ  = Dienstkleidung, Uniform; ַדר רַת שְׂ ידִּ  = 
Dienstwohnung; ִדרָשְׂמ  = Büro, Ministerium; ִםינִפְּהַ דרַשְׂמ  = Innenministerium; ִּןוֹחטָּב -Vertei =  דרַשְׂמִ
digungsministerium; י דִרָשְׂמִ  = Büro-; ִתוּדרָשְׂמ  = Büroarbeit; ן דָרָשְׂמִ  = Bürokrat; ּתו נ דָרָשְׂמִ  = Bürokra-
tie; ֶׂדרֶש  = Griffel, Stift [TANACH]) 
 
Vers 35: 

זזַבָּ זבֹלָ ,  = plündern, rauben, Beute machen ( זבַּ  = Plünderung; Beute; Falke [neuhebräisch]; ִּהזָּב  = 
Plünderung; Beute, Diebesgut; ָהז י זִבְּ  = Raub, Plünderung; vgl. הזב  = gering schätzen; verachtet 
werden, verächtlich sein; Hifil = herabsetzen; ִּןוֹיזָּב  = Geringschätzung; ְהזָבְמִנ  = Verachtetes; ִּהזָּב , 

תוֹזּבַלְ  = demütigen, herabsetzen [Ehre], verachten; ִּיוּזּב  = Missachtung, Verachtung; ַּיוּזב  = verach-
tet; ְהזֶּבֻמ  = verachtet; ִּןוֹיזָּב  = Schande, Missachtung, Geringschätzung; ִינ וֹי הזָּבַּ ;schändlich = בִּזְז תְהִ  = 
zum Gespött machen; ּתו זבַּ תְהִ  = Selbsterniedrigung; זוב  = gering schätzen, Geringschätzung zei-
gen; ּזוּב / הזָוּבּ  = Geringschätzung, Missachtung, Schande; ִּזבֵּזְב  = verschwenden; ִּזוּבּזְב  = Verschwen-
dung; ַּינִזָבְּזְב  = verschwenderisch; ַּתוּנזָבְּזְב  = Verschwendungssucht [aus egoistischen Motiven]; 

זבֵּזְבַּ תְהִ  = verschwendet werden; ּתו בְּז זְבַּ תְהִ  = Verschwendung) 
 

ללָשָׁ  = Beute ( ללָוֹשׁ ¦לַהָ   = getäuscht/irregeführt werden, sich irreführen lassen; ׁללָוֹש ¦ילִוֹה   = irrefüh-
ren, täuschen; ָׁללַש  = ausziehen; plündern [TANACH]; Beute machen; verneinen, negieren, versa-
gen, fortnehmen, aberkennen; ִללַשְׁנ  = entzogen/verwehrt/abgelehnt werden; לֵל וֹתּשְׁ -toben, ra = הִ
sen; ל וּל ללָ ;mangelnd, fehlend = שָׁ שֻׁמְ  = mangelnd; ׁללֵוֹש  = verneinend, negierend; ן לָלֵוֹשׁ  = Vernei-
ner; תוּנ לָלֵוֹשׁ  = ablehnende Haltung, negative Einstellung; י תִוּנ לָלֵוֹשׁ  = negativ, zur Verneinung nei-
gend; ְׁילִילִש  = negativ; ה לָילִשְׁ  = Verneinung, Negierung, Ablehnung, Aberkennung; ּתו ילִי לִשְׁ  = Ne-
gativismus, negative Haltung; ְׁלילִש  = Fetus, Fötus; ִללֵוֹתּשְׁה  = toben, rasen, wild werden; ָלל -lo = שְׁ
ser Stich; Heften; ְׁתילִוּלש  = Pfütze; ׁילִוּש  = Rand-, Neben-; am Rande befindlich, marginal, neben-
sächlich; ׁלוּש םיִלַוּשׁ ,  = Rand, Saum; יָה לְוּשׁ  = Lehrling; im TANACH: ׁללָוֹש / ללַישִׁ  = beraubt, barfuß) 
 
Vers 36: 

הפָשָׂ , dual ְׂםיִתָפָש  = Lippe, Sprache; Rand, Kante, Bord; Ufer, Küste ( רוּבּדִּ תפַשְׂ   = Umgangssprache; 
םאֵ תפַשְׂ   = Muttersprache; ְׂיתִפָש  = Lippen-; labial; וֹן תפָשְׂ  = Lippenstift; שִׂפְתָנִי = lippenblütig) 

 
היָרְקִ  = Stadt, Vorort; Campus ( הרָקָ  = begegnen [TANACH]; passieren, sich ereignen, geschehen; 
הרָקְנִ תוֹרקָּהִלְ ,  = zufällig begegnen, zufällig stoßen auf; ְירִק  = feindliche Begegnung [TANACH]; 

Pollution [Verschmutzung; unwillkürlicher Samenerguss]; ִתארַקְל  = entgegen, in Richtung auf; 
ףוֹסּהַ תרַקְמִ   = gegen Ende; ַיארַקְא  = Zufall; ִהרֶקְמ  = Zufall, Geschick, Fall, Ereignis, Vorfall, Angele-

genheit; ְּהרֶקְמִב  = zufällig, zufälligerweise; ִירִקְמ  = zufällig; ּתוּכי רִקְמִ  = Zufälligkeit; ֵםוּרח - הרֶקְמִ  = 
Notfall; תוֹרוֹק  = Geschehnisse; Geschichte, Historie; ֶתרֶק  = Stadt) 
 

בגשׂ  = hoch sein; Nifal = hoch/unzugänglich sein; Piel = hoch/unzugänglich machen; Pual = ge-
schützt werden; Hifil = erhaben handeln ( בגָּשְׂמִ  = Anhöhe, Hochburg; Zuflucht; שָׂגַב = hoch/stark 
sein; ִבגָּשְׂנ  = erhaben; גַּב שְׂנִ  = erhaben/unfassbar/unbegreiflich sein; שֶׁגֶב = Erhabenheit) 
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Deuteronomium 3 

 

Vers 3: 
דירִשָׂ  = Überrest, Überbleibsel, Überlebender ( דרשׂ  = davonlaufen [TANACH]; übrig bleiben, 

überleben; ִתוּדרְשָּׂה  = Überleben; ְׂדרָש  = Dienst; ַדר ידֵגְבִּ שְׂ  = Dienstkleidung, Uniform; ַדר רַת שְׂ ידִּ  = 
Dienstwohnung; ִדרָשְׂמ  = Büro, Ministerium; ִםינִפְּהַ דרַשְׂמ  = Innenministerium; ִּןוֹחטָּב -Vertei =  דרַשְׂמִ
digungsministerium; י דִרָשְׂמִ  = Büro-; ִתוּדרָשְׂמ  = Büroarbeit; ן דָרָשְׂמִ  = Bürokrat; ּתו נ דָרָשְׂמִ  = Bürokra-
tie; ֶׂדרֶש  = Griffel, Stift [TANACH]) 
 
Vers 4: 

דכל  = einnehmen, fangen, nehmen; Nifal = eingenommen/gefangen/getroffen werden; Hitpael = 
sich ineinander verfangen, fest gefügt sein ( דכֶלֶ  = Fang; neuhebräisch: ְהדָיכִל  = Fangen, Gefangen-
nahme, Erobern; ִדכַּלְנ דכּלָּהִלְ ,  = gefangen/eingefangen werden; ָדיכִל  = klebbar; ַתדֶכֹּלְמ  = Falle; ֵּדכ  = לִ
einigen, vereinigen, verschmelzen; ְדכָּלֻמ  = vereint, zusammengeschlossen; לִכּוּד = Einigung, Zu-
sammenfassung; ִתוּדכְּלַתְה  = Zusammenschluss; ְתוּדיכִל  = Kohäsion; Kohärenz) 
 

לבֶחֶ  = Strick, Seil; Bezirk, Gebiet; Schmerz, Weh, Schaden, Vernichtung ( לבח  = böse/unrecht han-
deln; auch: pfänden; Piel: vernichten, zugrunde richten; auch: in die Wehen kommen, schwanger 
sein mit; ֵלבֶח , pl. ֲםילִבָח  = Geburtsschmerzen, Fötus, Leibesfrucht [TANACH]; ֲלבֹח / הלָבֹחֲ  = Pfand; 

לבֵּחִ  = sabotieren, Schaden zufügen; ְלבֵּחַמ  = Terrorist; ֶלבַּחְנ לבֵחַהֵלְ ,  = geschädigt/verletzt werden; 
ןלָבְּחַ  = Sprengstoff-Fachmann, Entschärfer; ַהלָבָּח  = Zerstörung, Sabotage; ִינ לָ בְוֹח  = zerstörerisch; 
לבֵוֹח  = Seemann, Matrose) 

 
הכָלָמְמַ  = Königtum, Königswürde; Königreich, Staat ( ךלמ  = König sein/werden, herrschen, regie-

ren; Nifal = zu Rat gehen; nachdenken, sich überlegen; Hifil = als König einsetzen; Hofal = zum 
König gemacht werden; ֶלֶמ¦  = König; ַהכָּלְמ  = Königin; ַתוּכלְמ  = Königsherrschaft, Königreich; Be-
ratung; ַתוּכלָמְמ = Königreich, Königsherrschaft; ְהכָוּלמ  = Stellung als König, Königtum; Monar-
chie; ְןכָוּלמ  = Monarchist, Königstreuer; ַתכֶלֶמְמ  = Königtum; ַיתִּכְלַמְמ  = staatlich, Staats-; ַיתִוּכלְמ  = 
königlich; ֶהלָשָׁמְמ שׁאֹר   = Ministerpräsident; ִילִמְה¦  = zum König machen; ַהכָלָמְה  = Krönung) 
 
Vers 5: 

רוּצבָּ  = befestigt, verstärkt ( רצב  = Trauben lesen; demütigen; Nifal = fern gehalten werden; un-
möglich sein; unzugänglich/unausführbar sein; Piel = unzugänglich machen; befestigen; ִרצָבְמ  = 
Festung; ֶּרצֶב  = Golderz, Edelgold; ִןוֹרצָּב  = befestigter Platz, Burg ריצִבָּ  = Weinlese; Unzugänglich-
keit; ִרצֵּבַּתְה  = sich verschanzen; ִתוּרצְּבַּתְה  = Verschanzung, Befestigung; ְרצָּבֻמ  = befestigt; ַּתרֶצֹּב  = 
Dürre, Regenmangel, Trockenheit; ָּהרָצְב  = Pferch) 
 

המָוֹח המָחֹ ,  = Mauer (einer Stadt) 
 

הַּבְֹגָּ  = hoch ( הּבַגָּ  [Präsens = ַּוֹה בגָּ ] = hoch sein; wachsen; ְֹּהּבַג  = Höhe; ִהַּיבִּגְה  = hoch heben, erhöhen; 
קדֶצֶלְ הַּוֹבגָּ ןידִּ  - תיבֵּ  = Oberstes Gericht; im TANACH: ַּתוּהבְג  = Hochmut; vgl. ָּהבָג  = einkassieren; ein-

ziehen [Schulden], eintreiben [Steuern etc.]; גּוֹבֶה = Einkassierer, Eintreiber; ִּהעָבְג  = Hügel) 
 

תלֶדֶּ  = Tür; Kolumne (vgl. ַּלד  = Tür, Öffnung; arm, schwach, gering, mager, light; ללד  = klein/ge-
ring sein [TANACH]; arm werden; verkrümmen; ַּתוֹלּד  [ הלָּדַּ ] = Geringe; Ketten; Haare; דִּלְדֵּל = 
schwächen, arm machen; דִּלְדּוּל = Verarmung, Auslaugen [Boden]; ּתו לְדְּל דַּהִ  = Verarmung; Ver-
kümmerung; דִָּלוּל = armselig; dünn; ל ילִ תוּ ;dünn = דִָּ ל ילִ  דִּלּוּל ;verdünnen = דִּלֵּל ;Dünne, Dünnheit = דְּ
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= Verdünnung, Ausdünstung; דֵּל לְדַּ תהִ  = dünn werden; הלד  = schöpfen [Wasser]; zusammentragen 
[Details]; Piel = heraufziehen, retten; ְּילִד  = Eimer, Schöpfeimer; ָּתילִד  = Zweig, Ranke) 
 

חַירִבְּ  = Riegel; Querbalken; Gewehrschloss ( חרב  = entlaufen, fliehen; vergehen, schwinden; 
durchgehen, gleiten; Hifil = in die Flucht jagen, verscheuchen, vertreiben; durchlaufen; verletzen; 
abriegeln, unpassierbar machen; neuhebräisch: schmuggeln; ָּחַרִב  = flüchtig;, Flüchtling ְּהחָירִב  = 
Flucht; ַהחָרָבְה  = Schmuggel, Schmuggeln, Vertreiben) 
 

יזִרָפְּ  = offenes Land; Bewohner des offenen Landes ( ןוֹזרָפְּ  = Bewohner des offenen Landes; ְּתוֹזרָפ  
= offenes Land; ָּזרָפ  = Kämpfer, Anführer ?; ְּיזִּרִפ  = Perisiter; neuhebräisch: פֵּרַז = entmilitarisieren, 
zur offenen Stadt erklären; ְזרָפֹמ  = entmilitarisiert; פֵּרּוּז = Entmilitarisierung; וּז רּפָּ  = entmilitarisiert, 
unbefestigt; ְּרוֹדּזְוֹרפ  = Korridor, Eingangshalle, Vorhalle; ִזירִפְה  = übertreiben; ֻזרָפְמ  = übertrieben; 

הזָרָפְהַ  = Übertreibung; ָּיאִזָירִפ  = pariserisch, pariser [aus der Stadt Paris]) 
 
Vers 6: 

םתִמְ  = Menschen, Leute ( רפָּסְמִ יתֵמְ  = wenige; vgl. ְםתֹמ  = heile Stelle; ָיתַמ יתַמָלְ , יתַמָ־דעַ ,  = wann?) 
 
Vers 7: 

ללָשָׁ  = Beute ( ללָוֹשׁ ¦לַהָ   = getäuscht/irregeführt werden, sich irreführen lassen; ׁללָוֹש ¦ילִוֹה   = irrefüh-
ren, täuschen; ָׁללַש  = ausziehen; plündern [TANACH]; Beute machen; verneinen, negieren, versa-
gen, fortnehmen, aberkennen; ִללַשְׁנ  = entzogen/verwehrt/abgelehnt werden; לֵל וֹתּשְׁ -toben, ra = הִ
sen; ל וּל ללָ ;mangelnd, fehlend = שָׁ שֻׁמְ  = mangelnd; ׁללֵוֹש  = verneinend, negierend; ן לָלֵוֹשׁ  = Vernei-
ner; תוּנ לָלֵוֹשׁ  = ablehnende Haltung, negative Einstellung; י תִוּנ לָלֵוֹשׁ  = negativ, zur Verneinung nei-
gend; ְׁילִילִש  = negativ; ה לָילִשְׁ  = Verneinung, Negierung, Ablehnung, Aberkennung; ּתו ילִילִשְׁ  = Ne-
gativismus, negative Haltung; ְׁלילִש  = Fetus, Fötus; ִללֵוֹתּשְׁה  = toben, rasen, wild werden; ָלל -lo = שְׁ
ser Stich; Heften; ְׁתילִוּלש  = Pfütze; ׁילִוּש  = Rand-, Neben-; am Rande befindlich, marginal, neben-
sächlich; ׁםיִלַוּש  [dual von ׁלוּש ] = Rand, Saum; יָה לְוּשׁ  = Lehrling; im TANACH: ׁללָוֹש / ללַישִׁ  = be-
raubt, barfuß; vgl. ָלשַׁנ  = abziehen [TANACH?]; vertreiben [TANACH]; abfallen, abwerfen, ab-
streifen; נָשִׁיל = fallend [Frucht]; sich schälend [Schlangenhaut]; נְשִׁילָה = Abfallen; נֶשֶׁל = abge-
streifte Haut; נִשֵּׁל = vertreiben, enteignen; נִשּׁוּל = Vertreibung, Verdrängung; ּתו שְׁל נָהִ  = Enteig-
nung; הִשִּׁיל = abstreifen, sich häuten; הַשָּׁלָה = Abwerfen [Frucht]; vgl. zudem ִׁלשֵׁלְש  = hinterlassen, 
einwerfen [Brief]; ִׁלוּשׁלְש  = Durchfall, Diarrhöe [Med.]; Regenwurm) 
 

זזַבָּ זבֹלָ ,  = plündern, rauben, Beute machen ( זבַּ  = Plünderung; Beute; Falke [neuhebräisch]; ִּהזָּב  = 
Plünderung; Beute, Diebesgut; ָהז י זִבְּ  = Raub, Plünderung; vgl. הזב  = gering schätzen; verachtet 
werden, verächtlich sein; Hifil = herabsetzen; ִּןוֹיזָּב  = Geringschätzung; ְהזָבְמִנ  = Verachtetes; ִּהזָּב , 

תוֹזּבַלְ  = demütigen, herabsetzen [Ehre], verachten; ִּיוּזּב  = Missachtung, Verachtung; ַּיוּזב  = verach-
tet; ְהזֶּבֻמ  = verachtet; ִּןוֹיזָּב  = Schande, Missachtung, Geringschätzung; ִינ וֹי הזָּבַּ ;schändlich = בִּזְז תְהִ  = 
zum Gespött machen; ּתו זבַּ תְהִ  = Selbsterniedrigung; זוב  = gering schätzen, Geringschätzung zei-
gen; ּזוּב / הזָוּבּ  = Geringschätzung, Missachtung, Schande; ִּזבֵּזְב  = verschwenden; ִּזוּבּזְב  = Verschwen-
dung; ַּינִזָבְּזְב  = verschwenderisch; ַּתוּנזָבְּזְב  = Verschwendungssucht [aus egoistischen Motiven]; 

זבֵּזְבַּ תְהִ  = verschwendet werden; ּתו בְּז זְבַּ תְהִ  = Verschwendung) 
 
Vers 9: 

רינִשְׂ  = Gletscher 
 
Vers 10: 

רוֹשׁימִ / רשֹׁימִ  = Ebene, Fläche ( רשׁי  = gerade/eben/recht sein; Piel = gerade/eben machen; geradeaus 
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gehen; geradeaus leiten; Pual = platt geschlagen sein; Hifil = ebnen, geradeaus blicken lassen; 
רשָׁיָ  = gerade, geradeaus, aufrecht; anständig, ehrlich; ֹרשֶׁי  = Geradheit, Redlichkeit; ִהרָשְׁי  = Red-

lichkeit; ָרישִׁי  = direkt, express; ְתוֹרישִׁי  = direkt, geradeaus; ִירִוֹשׁימ  = eben, flach; ת רֶשֹׁימִ  = Plattform; 
רשֵׁיְהַ  = geradeaus; רשַֻּׁי  = begradigt werden; ְרשַֻּׁימ  = gerade gemacht; ֵרישִׁיה  = geradeaus lenken; 

םירִשָׁימֵ / םירִשָׁמֵ  = Geradheit, Aufrichtiges, Billigkeit [TANACH]; planierte Fläche; vgl. רשׁא  = gera-
deaus gehen; Piel = leiten, führen; zurechtweisen; glücklich nennen) 
 
Vers 11: 

שׂרֶעֶ  = Bett, Ruhelager; Wiege, Kinderbett ( יוִדְּ שׂרֶעֶ   = Krankenlager, Krankenbett; vgl. ֲהסָירִע  = 
Teig [TANACH]; Wiege; [Telefon-]Gabel; ִסיר  (Teig mischen = [Piel] עֵרַס ;Pergola = עָ
 

לזֶרְבַּ  = Eisen ( לזֶרְבַּ - תרַפְעַ  = Eisenerz; ל זֵרְ וּל ;mit Eisen beschlagen = בִּ זרְ  ;Beschlagen [mit Eisen] = בִּ
לָּן זִרְבַּ  = Arbeiter in der Eisenindustrie) 
 
Vers 14: 

הוָּחַ תוֹּחַ ,  = Zeltlager, Zeltdorf; Eva [von ַיח  = er lebt, lebendig – d. h. etwa „Lebensspenderin“]; 
neuhebräisch: Farm, Gehöft ( יא וַּחַ  = Landwirt, Farmer; וֹת וּחַ הוָּחִ ;Farmer =  ילֵעֲבַּ  [Piel] = aussagen, 
ausdrücken, bekanntgeben, verkünden; ַתעַד הוָּחִ   = Wissen kundtun; die Meinung äußern, ein Gut-
achten abgeben; ַּתעַד - תוַּחַ  = Gutachten, Begutachtung, Expertise; ּוּּי וּחִ  = Aussage, Feststellung; ֱהוָח  הֶ
= zeigen; ֶהוָחֱמ  = Geste, Gebärde; ָהוָח  = erleben, erfahren; ֲהיָוָח  = Erlebnis, Erfahrung, Abendteuer) 
 
Vers 17: 

הדָשֵׁאֲ , pl. ֲתוֹדשֵׁא  = Hang, Abhang ( דשֶׁאֶ  = Strom, Hang; neuhebräisch: Wasserfall, Stromschnelle) 
 

הגָּסְפִּ  = Gipfel ( גספ  als Piel = durchwandern ?; sich verzweigen/ausbreiten) 
 
Vers 18: 

ץוּלחָ  [Qal Passiv] = gerüstet; ausgezogen; neuhebräisch: Pionier, Vorkämpfer ( ץלח  = ausziehen, 
sich entziehen; Nifal = gerettet werden; sich rüsten; Piel = erretten; herausreißen, plündern; Hifil 
= stark machen (neuhebräisch: ֲיצִוּלח  = pionierhaft, bahnbrechend; ִץוּלּח  = Rettung; Herausziehen; 

ץלַחָ  = herausziehen, ausziehen [Schuhe]; ֲהצָילִח  = Schuhausziehen, Befreiung von der Leviratsehe) 
 
Vers 26: 

רבע  = vorbeigehen, durchziehen, überschreiten; übertreten; Nifal = überschritten werden; Piel = 
bespringen; überziehen ?; Hifil = vorbeigehen, durchziehen lassen; darbringen; wegnehmen; Hit-
pael = aufwallen, wütend werden, zürnen ( רבֶעֵ  = gegenüberliegende Seite; jenseits; ַרבָעֲמ  = Bewe-
gung; Furt; Durchgang; ַהרָבָּעְמ  = Furt, Durchgang; ֲהרָבָע , pl. ַתוֹרבְע  = Furt, Übergang) 
 
Vers 28: 

ץמא  = stark sein; Piel = stärken; Hifil = Stärke zeigen; Hitpael = fest entschlossen sein; sich stär-
ker zeigen als ( ץמֶאֹ  = Kraft, Stärke; ְֹבלֵ-ץמֶא  = Mut;  ַהצָמְא = Stärke; ָץמֹא  = stark [TANACH]; ִץמֵּא  = 
stärken, stark machen; adoptieren; ִץוּמּא  = Stärkung, Festigung; ַץמָאֲמ  = Anstrengung; ַץימִּא  = mu-
tig, kühn, tapfer; ִץמֵּאַתְה  = sich anstrengen/bemühen/aufraffen; צוּת מְּאַתְהִ  = Anstrengung) 
 
Vers 29: 

איְגַּ יגַּ ,  , constr. ת .pl , איגֵּ וֹיאָיגֵּ  = Tal, Niederung, Schlucht ( םנֹּהִ־ןבֶ -Tal der Söhne Hinnom [süd =  איגֵּ
lich von der Davidstadt in Jerusalem]; ֵּםוֹנּהִיג  = Gehenna, Hölle) 
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Deuteronomium 4 

 

Vers 1: 
דמל  = sich vertraut machen [TANACH]; lernen; Piel = lehren ( דוּמלָ  = gewohnt, geübt; ְהדָימִל  = 

Lernen; ַּדימִלְת  = Schüler, Jünger; ִדוּמּל  = Lernen; Unterricht, Lehren; im TANACH: gelehrt [Piel 
Passiv]; Schüler, Anhänger; ִםידִוּמּל  = Studium; ִהקָיטִמָתֶמָ ידֵוּמּל  = Mathematikstudium; ַּדוּמלְת  = Ler-
nen, Studium, Talmud; ְדמָּלֻמ  = gelernt, angelernt; Gelehrter; ְתוּיּדִמָּלֻמ  = Gelehrtheit; ְתוּדמְּלַמ  = Un-
terricht nach veralteten Methoden; im TANACH: ַדמַלְמ  = Treibstecken, Ochsenstachel) 
 
Vers 2: 

ערג  = abnehmen, verkürzen, verringern, vermindern; Nifal = abgenommen/verkürzt werden; Piel 
= abziehen ( העָ רָגְמִ  = Absatz; Nische; ָּעַוּרג  = schlimm, schlecht; ְּהעָוּרג  = schlimmer Zustand; ִתעַרַגְמ  
= Mangel, Nachteil; Nische; גֵּרָעוֹן = Defizit, Fehlbetrag, Verlust; ֵןע ןעָ ;entkernen = גִּרְ -ent = מְגֻרְ
kernt; ִןיע אתָּ ;Kern = גַּרְ - ןיעִרְגַּ  = Zellkern; ַּינִיעִרְג  = atomar; vgl. ֵןע ןעָלְגֻמְ ;entsteinen, entkernen = גִּלְ  = 
entkernt, entsteint; ַּןיעִלְג  = Kern [in harter Schale/einer Frucht]; ע לַגָּ  = aufdecken; ִעַלֵּגַּתְה  = los-/aus-
brechen, bersten, hervorbrechen) 
 
Vers 4: 

קבֵדָּ  = anhänglich, anhangend ( קבד  = kleben, ankleben, sich anhaften; festhalten an [Meinung/Per-
son]; Pual = aneinander geklebt sein; Hifil = ankleben; Hofal = angeklebt sein; ֶּקבֶד  = Zusammen-
fügung; neuhebräisch: Klebstoff, Leim; ָּקיבִד  = klebrig; ָּקבֵד  = angeheftet, eng, verbunden; ָּקוּבד  = 
angeklebt, angeheftet; ִקבַּדְנ קבֵדָּהִלְ ,  = kleben an; sich anstecken [Krankheiten]; ִתוּקבְדָּה  = Anste-
ckung [Krankheiten; passiv: angesteckt werden]; ְּתוּקבֵד  = Anhänglichkeit, Treue, Festhalten an; 

קבֵּדַּמִ  = klebend; ansteckend; ַתקֶבֶּדַּמִ הלָחֲמ  = ansteckende Krankheit; ִקיבִּדְה קיבִּדְהַלְ ,  = kleben, anste-
cken [Krankheit]; ֻקבַּדְה  = geklebt sein; geklebt/angesteckt werden [Krankheit]; ַהקָבָּדְה  = Kleben, 
Anheften, Ansteckung; ַהקָּבֵּדְמ  = Etikett, Aufklebezettel, Schildchen) 
 
Vers 6: 

הנָיבִּ  = Einsicht ( ןיב  [ ןבָּ ]= verstehen, bemerken; Nifal [ ןוֹבנָ ] = vernünftig/klug werden/sein; Polel 
[ ןנֵוֹבּ ] = Acht haben auf; Hifil [ ןיבִהֵ ] = Einsicht haben; zur Einsicht bringen; verstehen, begreifen; 
Hitpolel [ ןנֵוֹבּתְהִ ] = sich einsichtig verhalten; Aufmerksamkeit zuwenden; ֵׁהנָיבִּ ןש  = Weisheitszahn; 

הנָבָוֹתּ / הנָוּבתְּ  = Einsicht, Verständnis, Erkenntnis; ָןוֹבנ  = vernünftig, einsichtig; ָתוּנוֹבנ  = Vernunft; 
הנָבָהֲ  = Verständnis; ֵןיבִמ  = Kenner, Fachmann; ןבָוּה  = verstanden werden; ןבָוּמ  = verständlich, klar; 

Bedeutung, Sinn; Hinsicht; הלָּמִּהַ ןבָוּמ  = im vollen Sinn des Wortes, buchstäblich; ְּםיָּסֻמְ ןבָוּמב  = in 
gewisser Hinsicht; וילָאֵמֵ ןבָוּמ  = selbstverständlich, natürlich; ַּןבָוּמּכ  = selbstverständlich; ִןנֵוֹבּתְה  = 
betrachten; ִתוּננְוֹבּתְה  = Betrachtung; vgl. ֵּןיב  [constr. von ַּןיִב  = Zwischenraum] = zwischen; בִּיֵּן = 
interpolieren, einschalten; ּןו  (Nachrichtendienst, Geheimdienst = בִּיּ
 
Vers 9: 

חכַשָׁ חַכֹּשְׁלִ ,  = vergessen (ַוּח כשָׁ  = vergessen; öde; ָׁחַכֵש  = vergessend [TANACH]; ִחכַּשְׁנ חַכֵשָׁהִלְ ,  = ver-
gessen werden; aufgeben; ִחכָּשְׁנ  = vergessen; ִבלֵּמִ חכַּשְׁנ  = in Vergessenheit geraten; תוּח -Ver = הִשָּׁכְ
gesslichkeit; ְׁהחָיכִש  = Vergessen; ָהח כְשִׁ  = Vergessen Vergessenheit, Vergesslichkeit; ֹןו ח כָּשִׁ  = Ge-
dächtnisschwund, Gedächtnisstörung, Amnesie; שַׁכְחָן =vergesslicher Mensch; ּתו -Vergess = שַׁכְחָנ
lichkeit; ִחַיכִּשְׁה  = vergessen lassen, aus dem Gedächtnis auslöschen; חָה כָשְׁהַ  = Vergessenlassen; 
vgl. ָׁחַיכִש  = häufig, gewöhnlich; ְׁתוּחיכִש  = Häufigkeit, Gewöhnlichkeit, Frequenz; ָׁכַש¦  = sich beru-
higen/legen; ¦ֵּשִׁכ = beruhigen, mildern; ¦ וּכּ ךכשׁ :Beruhigung, Milderung; im TANACH = שִׁ  = ab-
nehmen; Hifil = abnehmen lassen) 
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רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 
 
Vers 11: 

לפֶרָעֲ  = Dunkel [durch Wolken]; Nebel ( לפָּרְעֻמְ  = vernebelt; וּל פּרְ ףרַעָ .Vernebelung; vgl = עִ ףוֹרעֲלַ ,  = 
tropfen, träufeln; köpfen, Genick brechen [transitiv]; ָףוּרע  = geköpft; ָהפ ףרֶעֹ ;Köpfen = עָרִי  = Hin-
terland; Nacken; Etappe; ְףרֶעֹ השֵׁק  = „hart/schwer am Nacken“; hartnäckig, halsstarrig, wider-
spenstig; י פִּרְ ית ;-Nacken-, Etappen = עָ פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch) 
 
Vers 12: 

הנָוּמתְּ  = Gestalt, Abbild; neuhebräisch: Bild, Foto ( יתִ נָוּמתְּ  = bildhaft; ּתוּי תִ נָוּמתְּ  = Bildhaftigkeit) 
 
Vers 13: 

דגנ  als Hifil [ דיגִּהִ ] = berichten, erzählen, mitteilen, sagen; Hofal = berichtet werden ( הדָגָּהַ  = Sage, 
Märchen, Haggada; ַדיגִּמ  = Bote, Verkünder; Prediger; ָדיגִנ  = Vorsteher, Anführer, Präsident, 
Fürst, Vornehmer; ָתוֹדיתִע תדֶגֶמַ   = Wahrsagerin; ָהד גָּאַ  = Sage, Märchen; ַידִגָּא / יתִדָגָּאַ  = sagenhaft, mär-
chenhaft; ֶדגֶנ  = gegen, anti-; ְּדגֶנֶכ  = gegenüber; ֵוינָיע  im Widerspruch = נָגַד ;vor seinen Augen =  דגֶנֶלְ
sein, widersprechen; דגֵוֹנ / דגָֻּנמְ  = entgegengesetzt, widersprechend; ָןד גוֹנ  = Antikörper; נַגָּד = Unter-
offizier; Widersand; ִדוּגּנ  = Gegensatz; ְּדוּגּנִב  = gegensätzlich; ִדגֵּנַתְה  = sich widersetzen; ִתוּדגְּנַתְה  = 
Widerstand, Gegnerschaft; ִדגֵּנַתְמ  = Gegner) 
 
Vers 16: 

למֶסֶ  = Götterbild; Symbol, Sinnbild; Abzeichen; Wappen ( למֵּסִ  = symbolisieren; וּל מּסִ  = Symboli-
sierung; Festsetzen von Zeichen; ִילִמְס  = symbolisch, sinnbildlich; ּתוּי לִמְסִ  = Symbolik; ַלמָּס  = Feld-
webel; לָה מָסְהַ  = Symbolisierung; Kodifizierung; וֹן למְסִ  = Pferdegeschirr, Joch [für Ochsen]) 
 

תינִבְתַּ  = Modell, Ebenbild, Gussform, Backform, Format, Formation ( הנַבָּ תנֹבְלִ ,  = bauen; ִּןיָנְב  = 
Bau; Gebäude; ְּהיָּנִב  = Bauen, Erbauung, Gründung; ִהנֶבְמ  = Gebäude, Bau, Gefüge, Konstruktion, 
Struktur, Anlage; ֶהנ בֻמְ  = aufgebaut, gebaut; ְהנֶב ינִבְמִ ;gebaut, eingebaut = מֻ  = strukturell; ִהנָבְנ , 

תוֹנבָּהִלְ  = gebaut/aufgebaut werden; ַּיאנַּב  = Bauarbeiter, Maurer; ָּיוּנב  = aufgebaut, gebaut, bebaut; 
יוּנבִּ  = Aufbau, Bebauung; תוּא נָּבַּ  = Baufach; Hoch- und Tiefbau) 

 
Vers 17: 

רוֹפּצִ  = Vogel (רִי וֹפּצִ  = vogelartig; ִתרֶפֹּצ  = Vögelchen; Schmetterling; דדֵוֹנ רוֹפּצִ   = Zugvogel; ֹרו  = מִצְפּ
Aussichtspunkt/-turm [Vogelsicht]; vgl. ָרפַצ  = hupen, aufheulen; in Ri 7,3: sich wenden; ְהרָיפִצ  = 
Sirenenalarm, Hupen; im TANACH: Gewinde, Wende; Kranz; ְעַדֵּרְפַצ  = Frosch; ָריפִצ  = Ziegen-
bock; ִןרֶפֹּצ  = Fingernagel; Griffelspitze [TANACH]; ִםיִנַרְפָּצ - הרָיצִפְּ  = Nagelfeile; ִםיִנַרְפָּצ - ירֵפְּסְמִ  = 
Nagelschere; ִםיֵנַרְפָּצ - תשֶׁרֶבְמִ  = Nagelbürste) 
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ףוע  = fliegen; Polel = hin und her fliegen; schwingen; Hifil = fliegen/blicken lassen; Hitpolel = 
erfliegen ( ףוֹע  = Vögel; fliegendes Insekt; Huhn, Geflügel, Poulet; ַתוֹפוֹעה תעַפַּשַׁ   = Vogelgrippe; 
פָה וּעתְּ  = Flugwesen; ְּהפָוּעת - למַנְ  = Flughafen; ְּהפָוּעת - הדֵשְׂ  = Flugplatz, Flughafen; ִּףעָיב  = im Fluge; 

ףיעִהֵ  = fliegen lassen, werfen, hinauswerfen [Slang]; im TANACH auch: blicken lassen; ףעַוּה  = 
geflogen werden; [heraus-]geworfen werden [umgangssprachlich]; ָףוֹעמ / ףוּעמָ  = Flug, Schwung; 

ףפֵוֹע  = fliegen, schwingen; תוּפ פְוֹע  = Fliegen; ףפֵוֹע ףפֵוֹעתְהִ ;fliegend; Tagträumer, Traumtänzer = מְ  = 
umherfliegen; ֲןוֹפיפִע  = Drache [Spielzeug]; ָףע - רוּדכַּ  = Volleyball; vgl. ֵהפָיע  = Finsternis; תָה פָיעֵ  = 
Dunkelheit; im TANACH: ְףוּעמ  = Finsternis; ףעָוּמ  = finster/verfinstert sein) 
 
Vers 19: 

חַרֵיָ  = Mond ( שׁבַדְ חַרֵיָ  = Flitterwochen, Honigmond; ן וֹח חרַיֶ :Monatszeitung; im TANACH = יָרְ  = 
Monat; vgl. ְוֹחירִי  = Jericho; ֹשׁדֶח  = Monat) 
 

חדנ  = schwingen; Nifal = versprengt/verscheucht werden, sich verleiten lassen; Pual = getrieben 
werden; Hifil [ חידִּהַ ] = versprengen, forttreiben, verstoßen; Hofal = verscheucht werden (neuheb-
räisch: ִחדַּנ  = verstoßen werden, umherirren; ִחדָּנ  = verstoßen, abgelegen; ִחַידִּה  = entlassen, vertrei-
ben, verjagen, absetzen [vom Amt], verleiten; ֻחדַּה  = entlassen werden [von Stellung]; ַח וּדּ -Ver = מַ
führung, Verlockung; ַחַידִּמ  = Anstifter, Hetzer, Verführer; vgl. חוד  als Hifil [ חַידִהֵ ] = abspülen, 
wegspülen; Geschirr spülen; ֵםילִכֵּ חַידִמ  = Geschirrspüler, Abwaschmaschine; ִּחַוֵּד / חוַּדִּ  = berichten, 
Bericht erstatten; ַח וּוּדִּ  = Bericht; Strafzettel; ָּהחָד  = stoßen, fortschieben; aufschieben, vertragen; 
ablehnen, abstoßen, verschieben; ִהחָדְנ  = abgelehnt/verstoßen/verschoben/vertagt werden; ה חֶדְנִ  = 
aufgeschoben; abgelehnt; ִהחָדְה  [Hifil] = verdrängen; י וּחדָּ  = verschoben; ִיוּחד  = Aufschub; ְּהיָּחִד  = 
Aufschub, Ablehnung; ַהחָדָּה  = Absetzung, Sturz; im TANACH: החד  = stoßen, umstoßen; Nifal = 
umgestoßen werden; Pual = umgestoßen werden; חחד  als Nifal = gestoßen/verstoßen werden; ְּיחִד  
= Anstoß) 
 
Vers 20: 

רוּכּ  = Schmelzofen ( ריכִּ , dual ִּםיִרַיכ  = Herd, Ofen; neuhebräisch: ִּםיִרַיכ  = Kochherd; רָה יכִּ  = Kocher; 
ימִוֹטאֲ רוּכּ ;Bergarbeiter = כּוֹרֶה  = Reaktor, Atomkraftwerk; ִוּתּה¦ -model = כִּיֵּר ;Schmelztiegel =  רוּכּ
lieren, formen; ּרוּי רוֹיּכִּ ;Modellieren, Formen = כִּ ריֹּכִּ ,  = Becken, Kessel; Waschbecken, Spüle, La-
vabo; vgl. ַּרכ  = Widder; Sturmbock; Weidegrund, Aue; Satteltasche; neuhebräisch auch: Kissen; 

תירִ ןרָ ;Sofakissen, kleines Kissen, Polster = כַּ  ;Bienenzucht = כַּוְּרָנוּת ;Imker, Bienenzüchter = כַּוְּ
תרֶוֶּכַּ  = Bienenhaus, Bienenkorb; im TANACH: ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכַמְ ] = tanzen; ֹּרכ  = Kor) 

 
לזֶרְבַּ  = Eisen ( לזֶרְבַּ - תרַפְעַ  = Eisenerz; ל זֵרְ וּל ;mit Eisen beschlagen = בִּ זרְ  ;Beschlagen [mit Eisen] = בִּ

לָּן זִרְבַּ  = Arbeiter in der Eisenindustrie) 
 
Vers 21: 

ףנא  = zürnen; Hitpael = zürnen ( ףאַ , dual ַםיִפַּא  = Nase; Zorn; ֲהפָנָא  = unreiner Vogel, Reiher ?; ara-
mäisch:  ֲףנַא = Gesicht) 
 
Vers 25: 

ןשׁי  [ ןשֵׁיָ ] = einschlafen, schlafen; Nifal [ן שַׁוֹנ ] = alt sein; lange eingesessen sein; Piel = zum Schla-
fen bringen ( ןשָׁיָ  = alt, vorjährig; ָןשֵׁי  = schlafend; ֹןשֶׁי  = Altsein, Alter; ן שַׁוֹנ  [Nifal] = alt sein/wer-
den; lange eingesessen sein [TANACH]; שָׁן וֹנ  = veraltet; uralt; ִןשֵּׁי  = alt machen, für veraltet erklä-
ren; zum Schlafen bringen, einschläfern; ְןשָֻּׁימ  = veraltet; שֵּׁר יַתְהִ  = veralten; ּתו נ שְּׁיַתְהִ  = Veralten, 
Verjähren; ֵׁהנָש  = Schlaf; ֵׁהנָש הנָשֵׁ ;Schlafsack = שַׂק- - רדַחֲ  = Schlafzimmer; ֵׁהנָש - ידֵוּדנְ  = Schlaflosig-
keit; ְהנָשֵׁ אֹלל  = schlaflos; vgl. ָשׁישִׁי  = alt, betagt, in die Jahre gekommen) 
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סעכ  = Unmut empfinden; Piel = zum Unmut reizen; kränken; Hifil = unmutig machen; kränken, 

beleidigen; ַּסעַכ / שׂעַכַּ  = Unmut, Kränkun; neuhebräisch: ַּסעַכ  = Zorn, Wut, Ärger; ָּסעַכ  = ärgern, zür-
nen; ַּןסָעַכ  = reizbarer, jähzorniger Mensch; ַּתוּנסָעַכ  = Jähzorn; ַּיּנִסָעַכ  = reizbar, jähzornig; ִסיעִכְה  = 
verärgern; ַהסָעָכְה  = Ärgern, Erzürnen; ִסעֵכַּתְה  = sich ärgern) 
 
Vers 27: 

ץופ  = zerstreut/verdrängt werden; überfließen; Nifal [ ץוֹפנָ ] = zerstreut/verbreitet werden; Hifil 
[ ץיפִהֵ ] = zerstreuen; sich zerstreuen ( ץוֹפנָ  = verbreitet; ֵץיפִה  [Hifil von ץופ ] = verbreiten [Ware, Ge-
rüchte], vertreiben; ץפַוּה  = verbreitet werden; ֲהצָפָה  = Verbreiten, Vertrieb; ץ יפִ -Zerstreuer, Ver = מֵ
treiber; ְּהצָוּפת  = Zerstreuung, Diaspora, Verbreitung, Absatz; vgl. ַץפ  ,zerschlagen; zerstreuen = נָ
sich ausbreiten; ָץוּפנ  = zerschlagen; צָה יפִנְ  = Verbreiten; Zertrümmern; ּתו צ יפִנְ  = Verbreitung; ִץפֵּנ  = 
zerschmettern, zertrümmern; ausschütteln; ץ פַֻּנ  = zerschmettert werden; וּץ פּנִ  = Sprengung, Deto-
nation, Explosion; ַץפָּנ  = Detonator, Zünder, Sprengkapsel; ֶץפֶנ  = Sprengung, Explosion; im 
TANACH: Prasseln [des Regens]; ֶץפֶנ - רמֶחֹ  = Sprengstoff); im TANACH: ץצפ  = zerschlagen; Hit-
poel = zerschlagen werden; Pilpel = zerschmettern; ַץפָּמ  = Zerstörung; ַץפֵּמ  = Kriegshammer) 
 
Vers 28: 

חַירִהֵ  [ חיר ] = riechen; genießen, Wohlgefallen haben; wittern ( חַירֵ  = Geruch, Duft; ֵחַיר שׁוּח  = Ge-
ruchssinn; ֵינִחָיר  = duftend; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; ַחַיר - לאַ  = Deodorant; ּתו נחָירֵ  = Duft, Aroma, 
Wohlgeruch; ּתוּי נִחָירֵ  = Duft; ן חָירֵ  = Basilikum; vgl. ִחַרֵחְר ח/ רַחְרִ  = schnüffeln; nachschnüffeln; ַוּח רחְרִ  
= Riechen, Schnüffeln; חָן רְחְ תוּ ;Schnüffler = רַ חָנ רְחְ חָנִי ;Schnüfflerei = רַ רְחְ  ;schnüffelnd = רַ

חַרֵחְ רַ תְהִ ח/ רַחְ רַ תְהִ  = sich beschnüffeln; ָחוַר  = weit/erleichtert sein, Luft bekommen; חַוֵוֹר  = verbreitet, 
vorherrschend; ָחַוּור  = weitläufig; in weiten Abständen; ְחוָּרֻמ  = geräumig, weit; ִחוָרְמ  = Zwischen-
raum, Spielraum, Abstand, Distanz; ְהחָוָר  = Wohlstand, Erleichterung; ֶחוַר  = Raum, Befreiung; 

חוַרֶ אֹללְ  = nonprofit; ְםיחִוָר  = Zinsen; Gewinne, Verdienste; ְיחִוִו יחִוְ ;gewinnbringend, lohnend = רִ  רִ
= rentabel, wirtschaftlich, Gewinn bringend, ertragreich; ּתוּי חִוְ -Zwischen = רִוַּח ;Rentabilität = רִ
raum schaffen, breit machen; lüften; ִחַיוִרְה  = [Gewinn] erzielen, [Geld] verdienen; וָחָה רְהַ  = Be-
quemlichkeit; רַוַּח תְהִ  = sich aus-/verbreiten, es sich bequem machen; gelüftet werden; חַוּר  = Wind, 
Geist, Himmelsrichtung; ינִחָוּר  = geistlich; תוּיּנִחָוּר  = Geistigkeit, Spiritualität) 
 
Vers 29: 

שׁרד  = untersuchen, suchen; Nifal = gesucht werden, sich suchen lassen ( שׁרַדָּ  = fordern, [unter-
]suchen, auslegen, predigen; ִשׁרַדְנ  = gefordert/ausgelegt werden; gesucht, verlangt; ְּשׁרָד  = Ausle-
gung [der Bibel]; ְּהשָׁרָד  = Predigt; ַּןשָׁרְד  = Prediger; ִשׁרָדְמ  = Lernen, Forschen, Auslegen [der Bi-
bel]; ִהשָׁרָדְמ  = Seminar; ָּשׁוּרד  = genötigt, gesucht; ִשׁרָדְמ  = Lernen, Forschen, Auslegen; ְּהשָׁירִד  = 
Forderung, Verlangen; ּשׁרֵוֹד  = Ausleger der Tora; Reflektant, Interessent; ְּםוֹלשָׁ-תשַׁירִד  = Übermitt-
lung eines Grußes) 
 
Vers 30: 

ררצ  = einwickeln, zusammenbinden; eng, knapp, bedrängend sein; anfeinden; Pual = umwickelt 
sein; Hifil = bedrängen; Kindsnot haben ( רוּרצָ  = gebündelt, zusammengebunden; ַרצ  = eng, 
schmal; Bedränger, Feind; ָהרָצ  = Problem [Schicksalsschlag], Bedrängnis; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, 
Neid; ֵרצֵה  = eng machen, einengen, bedrängen; ררֵוֹצ  = Feind, Widersacher; ָררַצ  = bündeln; ֵרצַמ  = 
Bedrängnis; ְרוֹרצ  = Bündel, Beutel, Päckchen [TANACH]; Steinchen; Feuerstoß, Feuer-/Garbe; 

ריצִ  = Krampf; Türzapfenloch, Türangel; Bote; Gestalt, Figur; ִהדָלֵ ירֵיצ  = Geburtswehen; vgl. ָרצ , 
רוּצלָ  = binden, einschließen [Mil.], belagern, bekämpfen; formen, Form geben; רוּצ  = Kiesel; Fels-

block; Festung, Feste;  ֹרצ , pl. ֻםירִצ  = Kiesel; Steinmesser; Tyrus; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aussehen; 
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הרָוּצתְּ  = Formation, Formbildung, Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; תִי רָוּצ  = forma-
tiv; ָרוֹצמ  = Bedrängnis; Belagerung; Ägypten; im TANACH: ְהרָוּצמ / הרָצֻמְ  = Festung) 
 
Vers 31: 

הפר  [ אפר ] = schlaff werden, ablassen; Nifal = untätig sein; Piel = lockern, herabhängen lassen; 
Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen; Hitpael = sich untätig, mutlos zeigen ( הפֶרָ  = schlaff; 

אפֵּרְמַ  = Gelassenheit; Heilung; ֶףרֶה ילִבְּ   = ohne Unterbruch; ְּןיִעַ-ףרֶהֶכ  = im Nu; ָהפָר תוֹפּרְלִ ,  = 
schwach werden; ה פֶרָ , casus constr. ְהפֵר  = schlaff, schwach, locker; ָיוּפר  = lose, locker, schwach; 
פֶּה רֻמְ  = gelockert; ִהפֶּרְנ  = lässig; ָהפָר הפָשָׂבְּ   halbherzig, mit schwacher Stimme; ְהיָפָּר -Entspan = הַ
nung, Lockerung; ַאפֵּרְמ  = Gelassenheit [von הפר  = schlaff werden]; Heilung, Linderung [von אפר  
= heilen, behandeln]; im TANACH: הפר  = schlaff werden, ablassen; Nifal = untätig sein; Piel = 
lockern, herabhängen lassen; Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen; Hitpael = sich untätig, 
mutlos zeigen; ִןוֹיפָּר  = Schlaffheit; vgl. ָףפַר  = schwach werden; ףפֵוֹר  = lose, labil; schwächen, lo-
ckern, schwankend machen [Piel]; ףפֵוֹר תְהִ  = sich lockern, locker/schwach werden; ָףיפִר  = labil; 

תוּפיפִרָ  = Labilität; ְהפָפָר  = Sprosse [Fensterläden]; vgl. zudem ִאפֵּר אפֵּרַלְ ,  = heilen, behandeln; אפֵוֹר  
= Arzt; ִיוּפּר  = Therapie, Heilung; Lockerung, Entspannung; ְהאָוּפר  = Heilung; ְּהפָוּרת  = Medika-
ment, Behandlung; ְיאִוּפר  = medizinisch; ַאפֵּרְמ - ¦וּשׂחֲ  = unheilbar; ַאפֵּרְמַ תוֹניְע האָפָּרְמִ ;Heilquellen = מַ  
= Klinik, Praxis; ְאפֵּרַמ  = Therapeut; ְקוּסּעִבְּ אפֵּרַמ  = Ergotherapeut; ְּקוּסּעִב יוּפּרִ   = Ergotherapie; im 
TANACH: אפר  = heilen, Arzt sein; Nifal = geheilt werden; Piel = heilen, wiederherstellen; Hit-
pael = sich heilen lassen; ִתוּאפְר  = Heilung) 
 
Vers 34: 

הסָּמַ  = Erprobung, Versuchung [TANACH] ( הסָּנִ תוֹסּנַלְ ,  = versuchen, probieren, testen; ְהסֶּנַמ  = Ver-
sucher; ָּהס ֻנ  = versuchen werden; ְהסֶֻּנמ  = erfahren, erprobt; ִיוּסּנ  = Experiment, Versuch; ִןוֹיסָּנ  = Ver-
such, Probe, Versuchung, Erfahrung; ִינִוֹיסְּנ  = versuchsweise, probeweise, experimentell; ִהסָּנַתְה , 

תוֹסּנַּתְהִלְ  = Erfahrung machen, geprüft werden, Leiden bestehen; יָּן סְּנָ  = Experimentator, Tester 
תוּנ יָּ סְּנָ  = Experimentieren; vgl. ַעסָּמ  = Abbruch [des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wanderung; 

Fahrt, Reise, Feldzug, Expedition; ַבלָצְּה - עסַּמַ  = Kreuzzug; ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ  
תוּנכְוֹס  = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Reisender, Fahrgast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beför-

derung, Transport [Personen]; im TANACH: עסנ  = aufbrechen lassen, wegnehmen; Nifal = aus-
gerissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, wegnehmen) 
 
Vers 34: 

ארָוֹמ ארָמֹ ,  = Furcht, Schrecken, Ehrfurcht ( ארי  = fürchten, sich fürchten; Nifal = gefürchtet wer-
den, furchtbar sein; Piel = erschrecken; ָארֵי  = furchtsam; ִהאָרְי  = Furcht, Ehrfurcht; ארָוֹנ  = gefürch-
tet werden; furchterregend, furchtbar, schlimm; ת וֹארָוֹ דוֹבכָּ ;Schrecken = נ - תאַרְיִ  = Ehrfurcht, Res-
pekt; ָׁםיִמֲש - תאַרְיִ  = Gottesfurcht, Frömmigkeit; ָארֵי תְהִ  = sich fürchten; vgl. ָהרָי תוֹרילִ ,  = schießen; 
werfen; im TANACH auch: werfen, legen; gelähmt sein; ה רָוֹנ  = ge-/erschossen werden; יְרִי = 
Schießen; Feuer; ָּהי  (Schuß; Schießen = יְרִ
 
Vers 36: 

רסי  = unterweisen; Nifal = sich unterweisen lassen; Piel [ רסֵּיִ ] = zurechtweisen; züchtigen, peini-
gen; Hifil = züchtigen; Nitpael [Mischform aus Nifal und Hitpael] = sich zurechtweisen lassen 
( רסַיָ  = strafen, ermahnen; ִםירִוּסּי  = Qualen, Leiden; ִןוּפּצְמַ ירֵוּסּיּמִ לוֹבּסְל  = ein schlechtes Gewissen 
haben, unter Gewissensbissen leiden; רסָוּמ  = Moral, Ethik, Zurechtweisung, Belehrung, Zucht; 

ירִסָוּמ  = moralisch, ethisch, sittlich; ןרָסְוּמ  = Moralist; תוּנרָסְוּמ  = Moralismus; ינִרָסְוּמ  = moralisie-
rend; ִתוּרסְּיַתְה  = Leiden) 
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Vers 37: 
חַכֹּ , pl. ֹּתוֹחכ  = Kraft, Macht, Stärke; Truppe, Streitkraft, Formation [Mil.]; Eidechse [TANACH] 

( חַכֹּמִ  = auf Grund, kraft; ֹּחַכ י ;fest, mit Gewalt; potenziell, der Anlage nach = בְּ חִכֹּ  = kräftig; poten-
ziell; יּוּת חִכֹּ  = Potenz, Kraft; vgl. כִּחְכַּח = sich räuspern; ַכִּחְכּוּח = Räuspern) 
 
Vers 43: 

רצֶבֶּ  = Golderz, Edelgold; Bezer ( רצב  = Trauben lesen; demütigen; Nifal = fern gehalten werden; 
unmöglich sein; unzugänglich/unausführbar sein; Piel = unzugänglich machen; befestigen; ִרצָבְמ  
= Festung; ִּןוֹרצָּב  = befestigter Platz, Burg; ָּריצִב  = Weinlese; Unzugänglichkeit; ָּרוּצב  = befestigt, 
verstärkt; ִרצֵּבַּתְה  = sich verschanzen; ִתוּרצְּבַּתְה  = Verschanzung, Befestigung; ְרצָּבֻמ  = befestigt; 

תרֶצֹּבַּ  = Dürre, Regenmangel, Trockenheit; ָּהרָצְב  = Pferch) 
 

רוֹשׁימִ / רשֹׁימִ  = Ebene, Fläche ( רשָׁיָ  = gerade, geradeaus, aufrecht; ָרישִׁי  = direkt, express; ְתוֹרישִׁי  = di-
rekt, geradeaus; ִירִוֹשׁימ  = eben, flach; ַרשֵׁיְה  = geradeaus; ֵרישִׁיה  = geradeaus lenken; ְּןירִשָׁימֵב  = gera-
dezu, direkt; ִרשֵּׁי רשֵּׁיַלְ ,  = geradebiegen, ebnen; vgl. רשׁא  = geradeaus gehen; Piel = leiten, führen; 
zurechtweisen; auch: glücklich nennen; Pual = geleitet werden; auch: glücklich genannt werden; 

רשֶׁאֹ / רשֶׁאֶ , pl. cs. ַירֵשְׁא  = Glück; ַירֵשְׁא  = wohl dem, glücklich/zu beneiden ist/sind; ָרשֻׁא  = Schritt; 
רוּשּׁאִ  = Bestätigung, Zertifikat; Beurlaubung [Mil.]; ְרשָּׁאֻמ  = glücklich; ִרשֵּׁאַתְה  = beglaubigt/bestä-

tigt sein; ַוֹרוּשׁאֲל  = richtig, genau; ַיאִרַשְׁא  = Kredit; ַיאִרַשְׁא יאִ ;Kreditkarte =  סיטִרְכַּ רָ שְׁאַ  = Kredit-; 
הרָ שְׁאַ  = Visum; ּרו  (Buche [Fagus] = אָשׁ

 
תוֹמארָ  = Korallen ?; Ramot ( םאר  = hochragen; ְםאֵר  = Wildstier; neuhebräisch: Oryx-Antilope) 

 
ןלָוֹגּ  = Golan ( ללג  = drehen, rollen, wälzen; Nifal = zusammengerollt werden, sich wälzen; Pual = 

gewälzt werden; Pilpel = wälzen; Hitpoel sich wälzen; Hitpalpel sich umherwälzen; ַּלג  = Haufe; 
Welle; ֵּלג  = Misthaufen [TANACH]; ִלגַּוֹרקְימ  = Mikrowelle; ַּתוּיּלִג  = Welligkeit; ִינ יָ לְגַּ  = wellenför-
mig; ָּלילִג  = Zylinder, Walze, Rolle, runde Stange, Bezirk; ַלילִגָּה  = Galiläa; ָּילִילִג  = zylindrisch; Be-
zirks-; galiläisch; ָּהלָילִג  = Einrollen, Roulade; Biskuitrolleg; im TANACH: Landstrich, Bezirk; 

תלֶגֹּלְגֻּ  = Schädel, Kopf; ללֵוֹג  = aufrollen; ָלגֹנ לַל/ גְנִ  = gerollt werden; ְהלָּגִמ  = Schriftrolle, Buchrolle; 
ללֵוֹגתְהִ  = sich rollen/wälzen; ֻּהלָּג  =Kugel, Murmel, Säulenknauf; ְּהלָילִג  = Landstrich, Gegend; ַלילִגָּה  

= Galiläa; ִלגֵלְג  = rollen, wälzen; ִּלוּגּלְג  = Umdrehung, Umwandlung, Metamorphose; ִּהמָשָׁנְ לוּגּלְג  = 
Seelenwanderung; ַםילִּגַלְג - אסֵּכִּ  = Rollstuhl; ָהל וּלּ תילִלְגִ ;Tablette; [Antibaby-]Pille == גְּ לְגַּ  = Roll-
schuh; ַּלגַּלְג  = Rad; לִּי לגַּלְגַּ  = radförmig; im TANACH: ָּללָג  = Kot, Mist; Sache; ִּלוּלּג  = Götzenbild) 
 
Vers 46: 

איְגַּ יגַּ ,  , constr. ת .pl , איגֵּ וֹיאָיגֵּ  = Tal, Niederung, Schlucht ( םנֹּהִ־ןבֶ איגֵּ  = Tal der Söhne Hinnom [süd-
lich von der Davidstadt in Jerusalem]; ֵּםוֹנּהִיג  = Gehenna, Hölle) 
 
Vers 48: 

הפָשָׂ , dual ְׂםיִתָפָש  = Lippe, Sprache; Rand, Kante, Bord; Ufer, Küste ( רוּבּדִּ תפַשְׂ   = Umgangssprache; 
םאֵ תפַשְׂ   = Muttersprache; ְׂיתִפָש  = Lippen-; labial; וֹן תפָשְׂ  = Lippenstift; שִׂפְתָנִי = lippenblütig) 

 
Vers 49: 

הדָשֵׁאֲ , pl. ֲתוֹדשֵׁא  = Hang, Abhang ( דשֶׁאֶ  = Strom, Hang; neuhebräisch: Wasserfall, Stromschnelle) 
 

הגָּסְפִּ  = Gipfel ( גספ  als Piel = durchwandern ?; sich verzweigen/ausbreiten) 
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Vers 1: 
דמל  = sich vertraut machen [TANACH]; lernen; Piel = lehren ( דוּמלָ  = gewohnt, geübt; ְהדָימִל  = 

Lernen; ַּדימִלְת  = Schüler, Jünger; ִדוּמּל  = Lernen; Unterricht, Lehren; im TANACH: gelehrt [Piel 
Passiv]; Schüler, Anhänger; ִםידִוּמּל  = Studium; ִהקָיטִמָתֶמָ ידֵוּמּל  = Mathematikstudium; ַּדוּמלְת  = Ler-
nen, Studium, Talmud; ְדמָּלֻמ  = gelernt, angelernt; Gelehrter; ְתוּיּדִמָּלֻמ  = Gelehrtheit; ְתוּדמְּלַמ  = Un-
terricht nach veralteten Methoden; im TANACH: ַדמַלְמ  = Treibstecken, Ochsenstachel) 
 
Vers 3: 
הפֹּ  = hier; hierher ( הפֹיאֵ  = wo?; ֵאוֹפא  = also) 

 
Vers 5: 

דגנ  als Hifil [ דיגִּהִ ] = berichten, erzählen, mitteilen, sagen; Hofal = berichtet werden ( הדָגָּהַ  = Sage, 
Märchen, Haggada; ַדיגִּמ  = Bote, Verkünder; Prediger; ָדיגִנ  = Vorsteher, Anführer, Präsident, 
Fürst, Vornehmer; ָתוֹדיתִע תדֶגֶמַ   = Wahrsagerin; ָהד גָּאַ  = Sage, Märchen; ַידִגָּא / יתִדָגָּאַ  = sagenhaft, mär-
chenhaft; ֶדגֶנ  = gegen, anti-; ְּדגֶנֶכ  = gegenüber; ְוינָיעֵ דגֶנֶל  = vor seinen Augen; נָגַד = im Widerspruch 
sein, widersprechen; דגֵוֹנ / דגָֻּנמְ  = entgegengesetzt, widersprechend; ָןד גוֹנ  = Antikörper; נַגָּד = Unter-
offizier; Widersand; ִדוּגּנ  = Gegensatz; ְּדוּגּנִב  = gegensätzlich; ִדגֵּנַתְה  = sich widersetzen; ִתוּדגְּנַתְה  = 
Widerstand, Gegnerschaft; ִדגֵּנַתְמ  = Gegner) 
 
Vers 22: 

לפֶרָעֲ  = Dunkel [durch Wolken]; Nebel ( לפָּרְעֻמְ  = vernebelt; וּל פּרְ ףרַעָ .Vernebelung; vgl = עִ ףוֹרעֲלַ ,  = 
tropfen, träufeln; köpfen, Genick brechen [transitiv]; ָףוּרע  = geköpft; ָהפ ףרֶעֹ ;Köpfen = עָרִי  = Hin-
terland; Nacken; Etappe; ְףרֶעֹ השֵׁק  = „hart/schwer am Nacken“; hartnäckig, halsstarrig, wider-
spenstig; י פִּרְ ית ;-Nacken-, Etappen = עָ פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch) 
 
Vers 32: 

רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = 
durcheinander machen; Hifil = entfernen; Hofal = entfernt werden ( רוּס  = abtrünnig; ָהרָס  = Auf-
hören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ריֵּסִ ;[  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִהרָיס  = Boot; ַריָּס  
= Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt 
werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meis-
tens als Part. = ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; ַרס  = 
mürrisch, verdrossen, düster; ָהרָס  = üble Rede führen über; ִהרָיס , pl. ִםירִיס תוֹריסִ ,  = Dorn, dorniger 
Becherstrauch, Haken; ִריס / הרָיסִ , pl. ִתוֹריס  = Topf, Wanne) 



Hebräischer Wortschatz  Deuteronomium 6 

15.08.2020 

706 

 

Deuteronomium 6 

 

Vers 5: 
דאֹמְ  = Kraft, Macht, Vermögen; sehr ( דאֹמְ דעַ  = sehr, ganz und gar; ָדאֹמְ םיעִנ  = sehr angenehm; ְלכָב 
וֹדאֹמְ  = mit aller Kraft, mit ganzer Kraft) 

 
Vers 7: 

ןנשׁ  = schärfen; Piel = wiederholen; Hitpoel = sich gestochen fühlen ( ןנֵּשִׁ  = schärfen, schleifen; 
wiederholen, auswendig lernen, einstudieren; einschärfen; וּן נּשִׁ  = Auswendiglernen, Pauken; ְןנָּשֻׁמ  
= scharf; gezähnt; ָׁןוּנש  = scharf, scharfsinnig; ְׁהנָינִש  = Satire; scharfe, witzige Rede; im TANACH: 
scharfer Spott; ְׁתוּנינִש  = Scharfsinnigkeit; ְׁהנָנָש  = Speerspitze; ֵׁןש , dual ִׁםינַּש  = Zahn; Elfenbein; 

םינַּשִׁ  = Zahnrad; ִׁםיִנַּש - ןבֶאֶ  = Zahnstein; ִׁםיִנַּש - אפֵוֹר  = Zahnarzt; ָּןנ  (Zahntechniker = שִׁ
 
Vers 8: 

רשׁק  = binden; sich verschwören; Nifal = geschlossen werden; sich binden an; Piel = binden, um-
binden; Pual = stark sein; Hitpael = sich verschwören ( רשֶׁקֶ  = Verschwörung; ִםירִשֻּׁק  = Bänder; 
neuhebräisch: ָרשַׁק  = anbinden, verbinden; ֶרשֶׁק  = Knoten, Verbindung, Beziehung, Zusammen-
hang, Verschwörung; ְּרשֶׁקֶב / רשֶׁקֶלְ   = in Zusammenhang mit, betreffend; ֶרשֶׁק רצַיָ   = in Kontakt tre-
ten, kontaktieren; ָרוּשׁק  = verbunden, gebunden; ִרשֵּׁק  = verbinden, vermitteln; ִרוּשּׁק  = Binden, 
Festmachen, Verbindung, Schleife; Link [Internet]; ִתירִוּשּׁק  = Verbindung [Internet]; ֶרשֵׁקְה  = Kon-
text, Zusammenhang; ִרשֵּׁקַתְה  = telefonieren; ִתוּרשְּׁקַתּה  = Verbindung; ִתוּרשְּׁקַתּה  = Verbindung; ָרוּשׁק  
= verbunden, gebunden; vgl. ִּרשֵׁקְת  = kommunizieren; ָׁרש קְתֻמְ  = öffentlich, in den Medien präsent; 

תרֶשֹׁקְתִּ  = Kommunikation, Nachrichtenübermittlung; pl. Medien) 
 

תפֶטֶוֹט , pl. תפֹטָוֹט / תפֹטָטֹ  = Anhänger ?; Merkzeichen ?; neuhebräisch: Kopfschmuck; Kopf-Gebets-
riemen ( ףטנ  = tropfen, triefen; Hifil [ ףיטִּהִ ] = triefen/tropfen/fließen lassen; predigen; ְהפָטִנ , pl. 

תוֹפטִנְ / תוֹפיטִנְ  = Ohrgehänge; ָףטָנ / ףטֶנֶ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen; ִּןיפִּט - ןיפִּטִ  = tropfenweise; ִףטֵפְט  = 
tröpfeln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Pipette, 
Saugheber; י פִטְ  = Tropfenflasche;; ַהפָטָּה  = Predigen) 
 
Vers 9: 

הזָוּזמְ הזָֻזמְ ,  = Türpfosten ( זיזִ  = Gewimmel; Zitze; neuhebräisch: ָזז זוּזלְ ,  = sich bewegen, zur Seite 
gehen; weichen, rücken; ְּהזָוּזת  = Bewegung, Verschiebung; ֵזיזִה  = verschieben, verrücken; ֲהזָזָה  = 
Schieben; ְּיזִזָת  = stürmisch, toll) 
 
Vers 11: 

רוֹבּ  = Grube, Loch [Gefängnis], Zisterne [TANACH]; Mensch mit hervorragendem Gedächtnis 
(vgl. ֹּרב  = Reinheit; Pottasche; ַּרב  = rein; Getreide, freies Feld; Sohn; ררב  = aussondern; Nifal 
[ רבָנָ ] = sich rein halten; Piel = reinigen; Hifil [inf.: ְרבַהָל ] = reinigen, schärfen; Hitpael = sich rein 
zeigen; ָרבָנ  = Reiner; neuhebräisch: unschuldig; rein [vgl. ָרבַנ  = picken, stöbern; ָןרָבְנ  = Wühl-
maus]; ָּרב רוּבלָ ,  = brachliegen; wählen, auswählen; ּרוּב  = brach; Brachland; Unwissender, Igno-
rant; ִּריב /הֵ ריבִּ הנָגָּהַ ;brachliegen lassen = הוֹ - רבַּ  = leicht zu verteidigen; ָּררַב  = aussuchen, auswählen; 
unterscheiden; ָּרוּרב  = sauber, rein [TANACH]; klar, verständlich; ְּהרָירִב  = Wahl, Auslese; ְּהרָרֵב  = 
Alternative, Möglichkeit der Wahl; ְּהרָרָב  = Abfall; zweite Wahl [Früchte]; ּררֵוֹב  = Schiedsrichter; 
[Früchte-]Sortierer; ֵּררֵב ררֵבָלְ ,  = ausfindig machen; klären; ֵּרוּרב  = Klärung, Beweisführung; ִריר  הִבְ
= klären; הֻבְרָר = klar gemacht werden; ִררֵבָּתְה  = klar werden, sich herausstellen; ֲהרָבָה  = Silbe; 
Aussprache) 
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בצח  = [Steine] hauen, aushauen; brechen; Nifal/Pual = ausgehauen werden; Hifil = niederschla-
gen ( בצֵחְמַ  = Behauen; בצֵוֹח  = Steinhauer; ָבוּצח  = aus dem Fels gehauen; ַהבָצָחְמ  = Steinbruch; ִבוּצח  
= Steinbrechen; ֶבצַחְנ בצֵחָהֵלְ ,  = ausgehauen/gebrochen werden [Stein]; ֲהבָיצִח  = Aushauen [Stein]; 
הבָ וּ צחֲ  = Gestell, Ständer; Stativ; Dreifuß; ַתבֶצֶּח  = Masern [Rubeola]) 

 
עטנ  = pflanzen, anpflanzen; [Zelt] aufschlagen; Nifal = gepflanzt werden ( עטַנֶ  = kleine Pflanze, 
עַיטִנָ , pl. ְםיעִטִנ  = Pflanze; Pflanzung; ְהעָיטִנ  = Pflanzen, Pflanzung; ָעַוּטנ  = gepflanzt; ַעטָּמ  = Anpflan-

zung, Plantage; ָןע טָּמַ  = Pflanzer, Plantagenbesitzer) 
 
Vers 19: 

ףדַהָ ףדֹהֲלַ ,  = stoßen, abstoßen, zurückstoßen ( הפָידִהֲ  = Stoß, Zurückschlagen; ֶףדֶה  = Erschütterung, 
Stoß; ף דָּהְנֶ  = gestoßen werden; vgl. ָףגַנ ףגֹּנְלִ , / ףגֹּלִ  = stoßen, schlagen; ְףגֵנַּהִל ףגַּנִ ,  = gestoßen werden; 
Niederlage erleiden, [im Kampf] geschlagen werden [ ינֵפְלִ ףגַּנִ ףגֶנֶ ;[  = Anstoß, Plage, Hindernis; 
Gottesstrafe; ַהפָגֵּמ  = Epidemie, Plage, Niederlage, Pest; ַהרָחֹשְּׁהַ הפָגֵּמַה  = der Schwarze Tod; תִי פָגֵּמַ  = 
epidemisch) 
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Deuteronomium 7 

 

Vers 1: 
לשׁנ  = abziehen [TANACH?]; vertreiben [TANACH]; abfallen, abwerfen, abstreifen (נָשִׁיל = fal-

lend [Frucht]; sich schälend [Schlangenhaut]; נְשִׁילָה = Abfallen; נֶשֶׁל = abgestreifte Haut; נִשֵּׁל = 
vertreiben, enteignen; נִשּׁוּל = Vertreibung, Verdrängung; ּתו שְׁל נָהִ  = Enteignung; הִשִּׁיל = abstreifen, 
sich häuten; הַשָּׁלָה = Abwerfen [Frucht]; vgl. ׁללש  = ausziehen; plündern; Nifal/Hitpoel = geplün-
dert werden; ָׁללָש  = Beute; ִׁלשֵׁלְש  = hinterlassen, einwerfen [Brief]; תַּלְשֵׁל שְׁהִ  = herunterhängen; 

תוּלשְׁלְתַּשְׁהִ  = Entwicklung; Verkettung; ִׁלוּשׁלְש  = Durchfall, Diarrhöe [Med.]; Regenwurm; im 
TANACH: ׁללָוֹש / ללַישִׁ  = beraubt, barfuß) 
 
Vers 5: 

ץתנ  = einreißen, abbrechen; Nifal = eingerissen werden; neuhebräisch: zerschmettert werden; Piel 
= einreißen; neuhebräisch: zerschmettern; Pual = niedergerissen werden; Hofal = eingerissen 
werden (וּץ תנָ  = zerschmettert; נְתִיצָה = Zerstörung, Verwüstung; ץ תַּנִ  = zerschmettert werden ץ תֵּנִ  = 
zerschmettern; וּץ תּנִ  = Zerschmetterung) 
 

הרָשֵׁאֲ הרָישֵׁאֲ , , pl. ֲםירִשֵׁא תוֹרשֵׁאֲ ,  = Aschera; Kultpfahl 
 

עדג  = abhauen, abhacken, fällen; Nifal = abgehauen werden; Piel = abschlagen; Pual = abgehauen 
werden (ַע וּדגָּ  = gefällt; ָהע י דִגְּ  = Fällen; ַע וּדגִּ  = Fällen; vgl. ִּןוֹעדְג  = Gideon) 
 

ליסִפָּ  = Gottesbild ( לספ  = behauen; ֶּלסֶפ  = Skulptur, Bildwerk, Plastik, Statue; Gottesbild; ַּלסָּפ  = 
Bildhauer; ַתלֶסֶפְמ  = Meißel; ֻּלסַּפ  = modelliert werden; vgl. ָּלסַפ  = ablehnen, disqualifizieren; ָּלוּספ  = 
untauglich, unrein [rituell]; ְּתלֶסֹפ  = Abfall, Müll) 
 
Vers 6: 

הלָּגֻסְ  = Erwerb, Eigentum; neuhebräisch: Eigenschaft, Eigentümlichkeit, erprobtes Mittel, Kost-
barkeit, Schatz ( לגֵּסִ  = anpassen; ְלגָּסֻמ  = geeignet, fähig, imstande seiend; ְילִּגֻס  = spezifisch; ָלוּגס  = 
auserwählt; mit Segul versehen; ל יגִ ל ;anpassungsfähig = סָ יגִ סְהִ  = einarbeiten; ִלגֵּתַּסְה  = sich anpas-
sen/gewöhnen an; ִתוּלגְּתַּסְה  = Anpassung; ן לָגְּתַּסְ  = Opportunist; ּתו נ לָגְּתַּסְ  = Opportunismus; נִי לָגְּתַּסְ  = 
opportunistisch; im TANACH: ַהלָּגֻסְ םע  = Eigentumsvolk [vgl. Ex 19,5; Deut 7,6; 14,2; 26,18; 
Mal 3,17; Tit 2,14; 1. Petr 2,9]; vgl. ָלגֹס  = violett; ְהלָּגֻס - לעַ הנָירִקְ  = ultraviolette Strahlung; סֶגֶל = 
Kader, Stab, Körperschaft, Personal; Veilchen [Viola]) 
 
Vers 7: 

קשׁח  = hangen an, lieben; Piel = verbinden; Pual = verbunden sein; Verbindung ( קשֶׁחֵ  = Wunsch; 
קשֻּׁחִ  = Speiche eines Rades; ָקוּשׁח  = Band, Querstange; neuhebräisch: חָשַׁק = an etwas hängen [in 

Liebe]; gelüsten; ֵקשֶׁח יקָה ;Lust, Begehren = חֶשְׁקָה/ שִׁחָ  = Lust, Verlangen; חַשְׁקָן = Lüstling; חַשְׁקָנוּת = 
Lüsternheit; חַשְׁקָנִי = begehrlich; ִקשֵּׁחַתְה  = wollen, Lust haben; ִקוּשׁח  = Reifen; Radfelge) 
 
Vers 8: 

הדפ  = loskaufen, einlösen, auslösen; befreien; Nifal [ הדָּפְנִ ] = losgekauft/erlöst werden; sich los-
kaufen; Hifil = loskaufen lassen; Hofal = losgekauft werden ( תוּדפְּ תדֻפְּ ,  = Erlösung, Befreiung; 

םיִוּדפְּ  = Loskauf; ִּןוֹידְפ  = Lösegeld, Erlös, Einnahme im Geschäft; ְּהיָּדִפ  = Auslösung, Befreiung; 
םוֹידְפִּ / םיִוּדפְּ  = Loskauf; ָּיוּדפ  = losgekauft, ausgelöst) 
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Vers 12: 
בקֶעֵ  = wegen, in Folge von; Ergebnis, Lohn, Ende [TANACH] ( ירֵחֲאַ בקַעָ   = folgen; ִיבִקְע  = konse-

quent; ִתוּיּבִקְע  = Konsequenz; ִהבָקְע  = Spur, Furche, Kielwasser; ָבקֵע  = Ferse, Schuh-Absatz, Fuß-
spur; Nachhut [TANACH]; ִּיבִקְעִ יתִּלְב  = inkonsequent; im TANACH: בקע  = an der Ferse fassen, 
hintergehen; Piel = zurückhalten; ָבקֹע  = Höckeriges; Trügerisches; ָהבָּקְע  = Arglist) 
 
Vers 13: 

ןגָדָּ  = Korn, Getreide (vgl. ָּגד  = Fisch; ָּגד גוּדלָ ,  = fischen, angeln; ַּגיָּד  [im TANACH: ַּגוָּד ] = Fischer; 
תוּ גיָּדַּ  = Fischerei; דַּיִג = Fischfang; Fischzucht; ָּהגָד  = Fische [Gesamtheit]; im TANACH: ּהגָוּד  = 

Fischerei; im TANACH: הגד  = zahlreich werden) 
 

שׁוֹריתִּ שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most ( שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; 
Nifal = um den Besitz gebracht werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz 
nehmen, vertreiben, verarmen lassen; ְהשָׁרֵי / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb; שׁרָוֹמ  = Besitztum; 
Wunsch [von שׁרא  = wünschen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen; neuhebräisch: Ausdruck]; ֶתשֶׁר , pl. ְתוֹתשָׁר  
= Netz, Raster, Netzwerk; Internet; vgl. ִתשֵּׁר  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen) 
 

רהָצְיִ  = Öl ( ריהִצְהִ  = Öl pressen [Hiob 24,11]; verkünden, deklarieren; ֻרהָצְמ  = proklamiert, erklärt 
[amtlich], deklariert; ַהרָהָצְה  = Deklaration, feierliche Erklärung; יִּם רַהֳצָ  = Mittagszeit; יִּם רַהֳצָ תחַוּראֲ   
= Mittagessen; ָןוֹרהֳצ  =Tageszeitung; ֹרהַצ  = Lichtöffnung, Luke, Oberlicht; Weiße; Helligkeit; Ze-
nit; Gelegenheit, Chance) 
 

רגֶשֶׁ  = Wurf ( רגֵּשִׁ  = senden, entsenden; anfeuern; ֻׁרגַּש  = gesandt/entsandt werden; ִׁרוּגּש  = Absen-
dung; Abschuss; ַרגֵּשְׁמ  = Anschlussbasis, Startrampe; ִׁהרָגְש  = Routine, Gewohnheit; ִׁיתִרָגְש  = routi-
nemäßig, konventionell, Standard-; ִׁיתִרָגְש - יתִּלְבִּ  = unkonventionell; ָׁרוּגש  = gewohnt, geläufig; 
ר יגִשְׁהִ  = einlaufen/einfahren lassen; zur Routine machen; ֵּרג רָה ;Fluss, Gewandtheit = הֶשְׁ גָּשְׁ -Ge = הַ
wöhnung, Einübung; גֵּר תַּשְׁנִ  = zur Gewohnheit werden; ַׁרירִגְש  = Botschafter [Diplomat]; ַׁתוּרירִגְש  = 
Botschaft [diplomatische Vertretung]; vgl. ֹןו ר גָּשִׁ  = Rheumatismus; וֹנִי רגְשִׁ  = rheumatisch) 
 

םיפִלָאֲ ]ףלֶאֶ[   = Tausende, Tausendschaft, Sippe [TANACH]; Rinder ( ףלא  = kennen lernen; Piel = 
lehren; Hifil = tausendfach hervorbringen; ֶףלֶא , dual ַםיִפַּלא ; pl. ֲםיפִלָא  = tausend; Tausendschaft, 
Sippe [vgl. Micha 5,1!]; Rind [TANACH]; ַםיִפַּלְא  = zweitausend; ַיפֵלְע - תוֹרשְׂעֶ  = abertausende, zig-
tausende; ֶףלֶאֶ ינִּמִ דחָא  = einer unter tausend; ת יפִלְאֲ  = Tausendstel; Promille; ַףוּלּא  = Fürst, Anführer, 
Häuptling, Herrscher, General, Champion; vertraut, zahm ( םלָוֹעהָ ףוּלּאַ  = Weltmeister; ַתוּפילִּא  = 
Meisterschaft [Sport]; אִלֵּף = zähmen, domestizieren; Fähigkeiten beibringen; belehren; ְףלֵּאַמ  = 
lehrreich, aufschlussreich; ףוּל ן ;Dressur, Zähmung = אִ וֹפלְאַ  = Fibel; ֻןפָּלְא  = Lehrstätte; Studio; „Ul-
pan“ [Sprachschule]) 
 

תרֶתֶּשְׁעַ  = Zuwachs, Zunahme ( Úנֶאֹצ תרֹתְּשְׁעַ  = Zuwachs deines Kleinviehs) ( תרֶתֹּשְׁעַ  = Astarte; vgl. 
רשׁע  = reich sein/werden; ָרישִׁע  = reich; ֹרשֶּע  = Reichtum; ֶרישִׁעֱה  = reichen machen; es zum Reich-

tum bringen; ַהרָשָׁעֲה  = Bereicherung, Anreicherung; ָרשַׁעֳה  = angereichert [Uran]; reich gemacht 
werden; ָרשָׁעֳמ  = angereichert; ִרשֵּׁעַתְה  = reich werden; ִתוּרשְּׁעַתְה  = Reich-Werden, Bereicherung) 
 
Vers 15: 

ילִחֹ  = Krankheit, Leiden ( הלח  = schwach/krank werden; Nifal = krank werden; Piel = krank ma-
chen; jemanden mild stimmen; Pual = schwach gemacht werden; Hifil = schwach/krank machen; 
Hofal = verwundet sein; Hitpael = sich krank stellen; הלֶוֹח  = krank; Patient, Kranker; םילִוֹח - תיבֵּ  
[ ח''היב ] = Krankenhaus, Spital; םילִוֹח - תפַּקֻ  = Krankenkasse, Ärztezentrum der Krankenkass; ַהלָחֲמ  = 
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Krankheit; ֲהלָח תְהִ  = sich krank stellen; ינִלָוֹח  = kränklich, krankhaft; ּתו יּנִלָוֹח  = Kränklichkeit; אַת לַוֹח  
= schwere Krankheit; ַםיִוּלחֲמ  = Verwundungen; vgl. ֶהאָלְח  = Schmutz, Rost [TANACH]; תאַלַוֹח  = 
schwere Krankheit; ַּהאָוּלחֲת  = Auftreten/Verbreitung von Krankheiten; im TANACH: אלח  = krank 
werden; ַּםיאִלֻחֲת  = Krankheiten; vgl. zudem ֶםילִחֱה םילִחֲהַלְ ,  = genesen, sich erholen; ם ילִחַ -gene = מַ
send; ַהמָלָחְה  = Genesung, Erholung; ַהמָלָחְא  = Genesung; auch: Amethyst [Edelstein]) 
 

הוֶדְמַ  = Krankheit, Seuche (TANACH) ( הוָדָּ  = menstruieren [TANACH]; Schmerz erleiden; ָּהוֶד  = 
menstruierend, krank; ַּיוָּד  = krank; ְּיוַד  = Krankheit; ְּיוִד  = Schmerz, Leiden; ְּיוִד שׂרֶעֶ   = Krankenla-
ger, Krankenbett) 
 
Vers 16: 

סוח  = betrübt sein; schonen, sich erbarmen ( הלָילִחָוְ סחַ  = Gott behüte!; um Gottes willen!; vgl. ָהסָח  
= Zuflucht suchen/finden; ָּהס יוּ ;Geheimhaltung sichern = חִ סחָ  = geschützt; geheim gehalten, ver-
traulich; ּיו הסֶחְמַ ;Schutz, Geheimhaltung = חִסּ  = Deckung, Zuflucht, Schutz, Unterstand; ָתוּסח  = 
Zuflucht [TANACH]; Schutz; Schutzherrschaft; ַהסָּח  = Kopfsalat, Lattich) 
 

שׁקֵוֹמ  = Stellholz, Falle, Fallstrick; Mine ( שׁקי  = Vögel fangen; Nifal [ שׁקַוֹנ ] = verstrickt/gefangen 
werden; ָשׁוּקי / שׁוֹקיָ  = Vogelsteller; vgl. שׁוק  = Fallen stellen; שׁקנ  = Schlingen legen; schlagen; Nifal 
= sich bestricken lassen; Piel = Schlingen legen; Hitpael = sich als einer der Schlingen legt ver-
halten; neuhebräisch: ׁנָקַש = klopfen auf; fangen; ְהשָׁיקִנ  = Klopfen; ִשׁיקִּה  = klopfen, anschlagen 
[Tasten etc.], folgern; הֶקֵּשִׁי = analog; diskursiv; schlussfolgernd; שָׁה קָּהַ  = Klopfen; Vergleich, 
Analogieschluss; ִשׁקֵּנַתְה  = Attentat verüben; ִתוּשׁקְּנַתְה  = Attentat, Mordanschlag) 
 
Vers 19: 

הסָּמַ  = Erprobung, Versuchung [TANACH] ( הסָּנִ תוֹסּנַלְ ,  = versuchen, probieren, testen; ִהסֶּנַמְהסָּנ  = 
Versucher; ָּהס ֻנ  = versuchen werden; ְהסֶֻּנמ  = erfahren, erprobt; ִיוּסּנ  = Experiment, Versuch; ִןוֹיסָּנ  = 
Versuch, Probe, Versuchung, Erfahrung; ִינִוֹיסְּנ  = versuchsweise, probeweise, experimentell; 

הסָּנַתְהִ תוֹסּנַּתְהִלְ ,  = Erfahrung machen, geprüft werden, Leiden bestehen; יָּן סְּנָ  = Experimentator, Tes-
ter תוּנ יָּ סְּנָ  = Experimentieren; vgl. ַעסָּמ  = Abbruch [des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wande-
rung; Fahrt, Reise, Feldzug, Expedition; ַבלָצְּה - עסַּמַ  = Kreuzzug; ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; 

העָיסִנְ תוּנכְוֹס   = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Reisender, Fahrgast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = 
Beförderung, Transport [Personen]; im TANACH: עסנ  = aufbrechen lassen, wegnehmen; Nifal = 
ausgerissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, wegnehmen) 
 
Vers 20: 

העָרְצִ  = Entmutigung, Schrecken; Wespe ( ערצ  = von Hautkrankheit betroffen sein; ָתעַרַצ  = Haut-
krankheit; Lepra, Aussatz; ְערָצֹמ  = aussätzig; ָּעַוּרצ  = aussätzig) 
 
Vers 21: 

ץרע  = erschrecken; schrecken; Nifal = schrecklich sein; Hifil = mit Ehrfurcht behandeln, erschre-
cken lassen ( ץירִעָ  = Despot, Tyrann, Gewaltherrscher; ָץוּרע  = Schlucht, Mulde, Flussbett, Erosi-
onsrinne; Frequenzband [Radio], Fernsehkanal; ַץרָעֲנ  = verehrt; ֶץירִעֱה  = verehren; ַהצָרָעֲה  = Vereh-
rung, Bewunderung; ַץירִעֲמ  = Verehrer, Anhänger; ַהצָרָעֲמ  = Schrecken) 
 
Vers 22: 

לשׁנ  = abziehen [TANACH?]; vertreiben [TANACH]; abfallen, abwerfen, abstreifen (נָשִׁיל = fal-
lend [Frucht]; sich schälend [Schlangenhaut]; נְשִׁילָה = Abfallen; נֶשֶׁל = abgestreifte Haut; נִשֵּׁל = 
vertreiben, enteignen; נִשּׁוּל = Vertreibung, Verdrängung; ּתו שְׁל נָהִ  = Enteignung; הִשִּׁיל = abstreifen, 
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sich häuten; הַשָּׁלָה = Abwerfen [Frucht]; vgl. ׁללש  = ausziehen; plündern; Nifal/Hitpoel = geplün-
dert werden; ָׁללָש  = Beute; ִׁלשֵׁלְש  = hinterlassen, einwerfen [Brief]; תַּלְשֵׁל שְׁהִ  = herunterhängen; 

לוּשׁלְשִׁ  = Durchfall, Diarrhöe [Med.]; Regenwurm; im TANACH: ׁללָוֹש / ללַישִׁ  = beraubt, barfuß) 
 
Vers 23: 

םוה  = in Verwirrung bringen; Nifal: außer sich geraten; Hifil = außer sich sein ( המָוּהמְ  = Lärm, Un-
ruhe; im TANACH: Bestürzung; ִםהֵמְה  = brummeln, summen, murmeln; ּםו  .Summen; vgl = הִמְה

המָהָ  = ein Geräusch hervorrufen; rauschen [Meer], brummen [Bär], gurren, knurren; ֶהיָמְה  = Rau-
schen, Lärm; המֶוֹה  = lärmend, laut; ְהמָהָנ  = Tosen, Brüllen [literarisch]; ָןוֹמה  = Menge, Fülle; Ge-
räusch, Lärm, Haufen, viel; ֲינִוֹמה  = massen-; vulgär, plebejisch, gemein; ֲתינִוֹמה  = Slang, Um-
gangssprache; ֲתוּינִוֹמה  = Vulgarität; ִןוּמה  = Popularisierung; vgl. zudem ם מַהָ  = betäuben; םוּמ  = הָ
entsetzt, schockiert; הִמֵם = schockieren; םוּמ  (Entsetzen = הִ
 

המָוּהמְ  = Bestürzung [TANACH]; Lärm, Unruhe ( םוה  = in Verwirrung bringen; Nifal: außer sich 
geraten; Hifil = außer sich sein; ִםהֵמְה  = brummeln, summen, murmeln; ּםו המָהָ .Summen; vgl = הִמְה  
= ein Geräusch hervorrufen; rauschen [Meer], brummen [Bär], gurren, knurren; ֶהיָמְה  = Rauschen, 
Lärm; המֶוֹה  = lärmend, laut; ְהמָהָנ  = Tosen, Brüllen [literarisch]; ָןוֹמה  = Menge, Fülle; Geräusch, 
Lärm, Haufen, viel; ֲינִוֹמה  = massen-; vulgär, plebejisch, gemein; ֲתינִוֹמה  = Slang, Umgangsspra-
che; ֲתוּינִוֹמה  = Vulgarität; ִןוּמה  = Popularisierung; vgl. zudem הָמַם = betäuben; םוּמ  ,entsetzt = הָ
schockiert; הִמֵם = schockieren; םוּמ  (Entsetzen = הִ
 
Vers 25: 

שׁקי  = Vögel fangen; Nifal [ שׁקַוֹנ ] = verstrickt/gefangen werden ( שׁקֵוֹמ  = Stellholz, Falle, Fallstrick; 
שׁוּקיָ / שׁוֹקיָ  = Vogelsteller; vgl. שׁוק  = Fallen stellen; שׁקנ  = Schlingen legen; schlagen; Nifal = sich 

bestricken lassen; Piel = Schlingen legen; Hitpael = sich als einer der Schlingen legt verhalten; 
neuhebräisch: ׁנָקַש = klopfen auf; fangen; ְהשָׁיקִנ  = Klopfen; ִשׁיקִּה  = klopfen, anschlagen [Tasten 
etc.], folgern; הֶקֵּשִׁי = analog; diskursiv; schlussfolgernd; שָׁה קָּהַ  = Klopfen; Vergleich, Analogie-
schluss; ִשׁקֵּנַתְה  = Attentat verüben; ִתוּשׁקְּנַתְה  = Attentat, Mordanschlag) 
 

הבָעֵוֹתּ  = Gräuel, Gegenstand des Abscheus, Abscheuliches (תָּעַב = verabscheut werden, verab-
scheuen; ָּבוּעת  = verabscheut; ִבעָתְנ  = verabscheut werden; ִּבעֵת  = verabscheuen; schänden 
[TANACH]; ְבעָתֹמ  = abscheulich; ִּבוּעת  = Abscheu; ִביעִתְה  = abscheulich handeln [TANACH]; vgl. 

באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit) 
 
Vers 26: 

ץקַּשִׁ  = verabscheuen; zum Abscheu machen ( ץקֶשֶׁ  = Gräuel, Abscheu; Unreines; Lümmel; ִׁץוּקּש , 
ץקֻּשִׁ  = Abscheuliches; abscheuliches Kultbild; ַהצָקָשְׁה  = Abscheu) 

 
בעת  als Nifal = verabscheut werden; Piel = verabscheuen; schänden; Hifil = abscheulich behan-

deln (תָּעַב = verabscheut werden, verabscheuen; ּהבָעֵוֹת  = Gräuel, Gegenstand des Abscheus, Ab-
scheuliches; ָּבוּעת  = verabscheut; ְבעָתֹמ  = abscheulich; ִּבוּעת  = Abscheu; vgl. באת  = verlangen nach; 
Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit) 
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Deuteronomium 8 

 

Vers 2: 
הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 

= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unter-
drücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen ( הנָעֹ  = ehelicher Um-
gang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, 
Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Ge-
währung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ָינִע  = 
elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, erniedrigen, 
vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = 
Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung; ַןעַי  = Anlass; wegen; ְןעַמֲל  = in Rück-
sicht auf, wegen; um zu, zu Gunsten von, damit; ִןיָנְע  = Geschäft, Aufgabe [TANACH]; Sache) 
 
Vers 3: 

ביעִרְהִ  = aushungern, hungern lassen ( בעָרְמֻ  = ausgehundert; ַהבָעָרְה  = Aushungern; ָבעַר  = hungern; 
בעֵרָ  = hungrig; ָבעָר  = Hunger; ֹןו בעָרְ  = Hunger; ַןתָבְעַר  = gefräßig, gierig; תוּנ תָבְעַרַ  = Gefräßigkeit, 

Heißhunger, Gier; נִי תָבְעַרַ  = gierig, gefräßig) 
 
Vers 4: 

הלב  = verbraucht/aufgerieben/alt sein/werden; Piel = verbrauchen ( הלֶבָּ  = verbraucht; ַּההָלָּב  = 
Schrecken; ְּיוֹלב  = Lumpen; ַּלב  = nicht [vor allem in poetischen Texten]; ְּילִב / ילִבְּמִ  = ohne; ְילִבְל  = 
ohne zu; ְלבַל  = dass nicht, damit nicht; ִּיתִּלְב  = nicht, außer; Nichtsein; es gibt nicht; ְּהמָילִב  = ohne 
etwas [ המָ ילִבְּ +  ], Nichts; Bremsen, Stoppen [ םלַבָּ  = bremsen]; ְּלעַיַּלִב  = Nichtsnutzigkeit; Schlech-
tigkeit ununterbrochen; ִּידֵעֲלְב / ידֵעֲלְבַּמִ  [ לבַּ דעַ +  ] = ohne, außer; ִּידִעָלְב  = ausschließlich, exklusiv; 

תוּיּדִעָלְבִּ  = Ausschließlichkeit, Exklusivität, Einzigartigkeit; ִּדעֵלְב  = exklusiv machen; ָּהלָב תוֹלבְלִ ,  = 
sich abnutzen, abgenutzt sein; ָּהלֶב  = abgenutzt, alt; יָּה לִבְּ  = Verfall, Abnutzung; ָהי -Verwitte = בְּלָ
rung; ֹו לבְּ  = Verbrauchssteuer, Akzise; ּיוּל לָּה ;abgenutzt, abgerissen, aufgebraucht = בָּ בַּתְ -abge = הִ
nutzt werden, veralten, verbraucht sein; ַּההָלָּב  = Angst, Panik; ֲתוֹהלָּבַּ םוֹלח  = Alptraum; ִּהלָב תוֹלּבַלְ ,  = 
verbrauchen; sich amüsieren, Zeit verbringen; ִּהלָב תוֹלּבַלְ ,  = verbrauchen; sich amüsieren, Zeit ver-
bringen; ִּיוּלּב  = Zeitverbrauch; Spaß, Vergnügen; ָםיעִנ יוּלּבִּ   = viel Spaß!; ָןי לְבַּ  = Partygänger, Party-
löwe; im TANACH: ַּתילִבְת  = Vernichtung) 
 

קצב  = anschwellen ( קצֵבָּ  = Teig; ָּירִפ¦ קצֵבָּ   = Mürbeteig) 
 
Vers 5: 

רסי  = unterweisen; Nifal = sich unterweisen lassen; Piel [ רסֵּיִ ] = zurechtweisen; züchtigen, peini-
gen; Hifil = züchtigen; Nitpael [Mischform aus Nifal und Hitpael] = sich zurechtweisen lassen 
( רסַיָ  = strafen, ermahnen; ִםירִוּסּי  = Qualen, Leiden; ִןוּפּצְמַ ירֵוּסּיּמִ לוֹבּסְל  = ein schlechtes Gewissen 
haben, unter Gewissensbissen leiden; רסָוּמ  = Moral, Ethik, Zurechtweisung, Belehrung, Zucht; 

ירִסָוּמ  = moralisch, ethisch, sittlich; ןרָסְוּמ  = Moralist; תוּנרָסְוּמ  = Moralismus; ינִרָסְוּמ  = moralisie-
rend; ִתוּרסְּיַתְה  = Leiden) 
 
Vers 7: 

ןיִעַ  = Auge; Quelle ( םינַיעֵ - רוֹא  = Augenlicht; ֵםיִנַיע - תוֹבּגְּ  = Augenbrauen; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, Neid; 
ןיִעַ תצָיבֵּ  = Spiegelei; ְּונָיעֵ וֹמב  = mit seinen eigenen Augen; ְוינָיעֵ דגֶנֶל  = vor seinen Augen; ַןיִע - ףרֶהֶכְּ  = 

im Nu; ְּןיעֵכ  = ähnlich wie, eine Art von; ֵןיעֵמ  = so etwas wie, eine Art, gleichsam; ֵתינִיע  = Okular; 
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ןיֵּעִ  = hineinsehen, nachschlagen, nachsehen [im Buch]; prüfen, studieren, untersuchen; ִןוּיּע  = Be-
trachten, Studium, Lesen, Nachschlagen, Reflexion, Nachdenken; ְּןוּיּעִב  = eingehend, mit Inte-
resse; ִינִוּיּע  = theoretisch; ַןיָעְמ תוֹניְעַמַ ,  = Quelle; ןיֵוֹע  = feindselig, feindlich; תוּניְוֹע  = Feindlichkeit; 
in 1. Sam 18,9: ןיע  [Partizip: ןיֵוֹע ] = mit Argwohn betrachten; vgl. ִןיֵנְע  = Interesse wecken; ְןיָנְעֻמ  = 
interessiert; ְןיֵנְעַמ  = interessant; ִןיֵנְעַתְה  = sich interessieren; ִתוּניְנְעַתְה  = Interesse) 
 

םוֹהתְּ  = Urflut, Urmeer, Meerestiefe; Tiefe, Abgrund ( ימִוֹהתְּ  = abgründig, abgrundtief; וּת יּמִוֹהתְּ  = 
Abgrund, unergründliche Tiefe; ֹּוּהת  = Öde, Wüste, Leere, Ratlosigkeit ?; vgl. ָּההָת תוֹהתְלִ ,  = stau-
nen, sich wundern; verwirrt/ratlos sein; nachdenken, sich überlegen; sich fragen, ob; וּי התָּ  = er-
staunt, verwirrt, ratlos; ְּהיָּהִת  = Staunen, Verwunderung) 
 

העָקְבִּ  = Tal ( עקב  = spalten; durchbrechen; Nifal = sich spalten, aufbrechen; Piel = zerreißen; Pual 
= geborsten sein; Hifil = erstürmen; Hofal = erstürmt werden; Hitpael = geborsten sein; ָּעַיקִב  = 
Bruch; ֶּעקַב  = Halbschekel; ָּעַוּקּב  = gespalten; ְּעַיקִב  = Riss, Spalte, Sprung; ָּעַיקִב  = spaltbar; ֶּעקַב  = 
Riss, Einbruch, Senke; ְּהעָיקִב  = Ausschlüpfen; ִּעַקֵּב  = spalten, splittern, zerreißen; ִּעַוּקּב  = Spaltung; 
נִי עָקְ עַיקִבְהִ ;durchbrechend, durchdringend = בּוֹ  = durchbrechen; [ein Tor] schießen; ָהעָק  = הַבְ
Durchbrechen, Durchbruch; ִעַקֵּבַּתְה  = durchbrechen [intransitiv]) 
 
Vers 8: 

הנָאֵתְּ  = Feige ( הנָאֵתְ - הלֶעָ  = Feigenblatt; vgl. ּהנָאֲוֹת  = Vorwand; ֲּהנָאֲת  = Paarungszeit der Tiere; ְּהנָוּאת  
= Unfall; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ִהיָּנ אֲתֲּ  = Trauer, Leid) 
 
Vers 9: 

תֻנכֵּסְמִ  = Armut ( תוֹנכְּסְמִ  = Vorratsstädte; ןכס  = Nutzen bringen; pflegen, verwalten; Nifal = sich ge-
fährden; Hifil = eine Gewohnheit haben; ֹןכֵס  = Pfleger, Verwalter; ֹתנֶכֶס  = Pflegerin, Verwalterin; 
neuhebräisch: ִןיכִּסְה  = sich gewöhnen; ןכֵוֹס  = Verwalter, Agent, Vertreter; ְםיסִכָנ  = Konkursverwal-
ter; ַּתיִב - תנֶכֶוֹס  = Haushälterin; תוּנכְוֹס  = Agentur, Vertretung; ַהנָכָּס  = Gefahr; ְןכָּסֻמ  = gefährlich; 

תוֹשׁפָנְ - תנַכָּסַ  = Lebensgefahr; ִןכֵּסְמ  = elend, bedürftig, armselig; ִןכֵּס  = gefährden, riskieren; ִןוּכּס  = 
Risiko, Gefährdung; ִןכֵּתַּסְה  = sich gefährden, Risiko eingehen) 
 

בצח  = [Steine] hauen, aushauen; brechen; Nifal/Pual = ausgehauen werden; Hifil = niederschla-
gen ( בצֵחְמַ  = Behauen; בצֵוֹח  = Steinhauer; ָבוּצח  = aus dem Fels gehauen; ַהבָצָחְמ  = Steinbruch; ִבוּצח  
= Steinbrechen; ֶבצַחְנ בצֵחָהֵלְ ,  = ausgehauen/gebrochen werden [Stein]; ֲהבָיצִח  = Aushauen [Stein]; 
הבָ וּ צחֲ  = Gestell, Ständer; Stativ; Dreifuß; ַתבֶצֶּח  = Masern [Rubeola]) 

 
Vers 15: 

ףרָשָׂ  = Schlange; Seraf ( ףרשׂ  = verbrennen; Nifal = verbrannt werden; Pual = verbrannt werden; 
הפָרֵשְׂ  = Brand, Feuer; Brandstätte; Verbrennung; Kremierung; ֲהפָרֵשְׂ-קבַא  = Schießpulver; ָׂףוּרש  = 

verbrannt; ַףר שְׂנִ  = verbrannt werden; תוּפ הפָ ;Brennen, Verbrennen = הִשָּׁרְ -Verbrennungsan = מִשְׂרָ
lage; ִתפֶרֶשְׂמ  = Krematorium; ִףרֵשָׂמ  = Onkel [mütterlicherseits]; vgl. ָברַצ  = ein-/brennen, ätzen; 

ברַצְנִ  = gebrannt/geätzt werden; ְהבָירִצ  = Ausbrennen, Ätzen; ַּבירִצְת  = Radierung, Ätzung) 
 

ברָקְעַ , pl. ַםיבִּרַקְע  = Skorpion; Geißel (TANACH) 
 

ןוֹאמָּצִ  = dürstendes Gebiet [TANACH]; Durst (א מַצָ  [Präs./Part. ָאמֵצ ]= durstig sein, dürsten; ָאמֵצ  = 
durstig; ָאמָצ  = Durst; ִהאָמְצ  = Durst; א ימִצְ  (durstig machen = הִ
 

שׁימִלָּחַ  = Kiesel; Feuerstein 
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Deuteronomium 9 

 

Vers 3: 
ענכ  als Nifal = geduckt/gedemütigt werden, sich demütigen; Hifil = jemanden demütigen ( העָנְכִּ  = 

Traglast, Bündel; neuhebräisch: ְּהעָינִכ  = Kapitulation, Unterwerfung; Ergebung; ֻענַכְה  = unterwor-
fen werden; ַהעָנָכְה  = Unterwerfung, Unterdrückung, Demut; ָּעַוּנכ  = demütig; vgl. ְּןעַנַכ  = Kanaan; 
Kaufmann [TANACH]; ְּינִעֲנַכ  = Kanaaniter; Händler; im TANACH: ִּינִעָנְכ  = Händler; vgl. zudem 

עַנֵכְשִׁ  = überzeugen, überreden; ְעַנִכְשַׁמ  = überzeugend; ִׁעַוּנכְש  = Überzeugen, Überredung; ְענָכְשֻׁמ  = 
überzeugt [z. B. überzeugter Jude]; ִעַנֵכְתַּשְׁה  = überzeugt werden) 
 
Vers 4: 

העָשְׁרִ  = Grausamkeit, Bösartigkeit, Sündhaftigkeit, Schuld [TANACH] ( עשׁר  = schuldig sein, wer-
den; Hifil = sich schuldig machen; schuldig sprechen, für schuldig/strafbar erklären; ָעשָׁר  = böse, 
Bösewicht, Frevler; ֶעשַׁר  = Bosheit, Sünde, Gottlosigkeit; ִתוּעשְׁר  = Bösartigkeit, böser Charakter, 
Schlechtigkeit; ַהעָשָׁרְה  = Schuldspruch, Schuldigsprechung; ֻעשַׁרְה  = für schuldig befunden wer-
den; ֻעשָׁרְמ  = für schuldig befunden; ְעשָּׁרֻמ  = bösartig) 
 
Vers 6: 

ףרֶעֹ  = Nacken; Hinterland; Etappe ( ףרֶעֹ השֵׁקְ  = widerspenstig, hartnäckig, halsstarrig; ףרע  = Ge-
nick brechen, köpfen; tropfen, träufeln; ָהפ י ;Köpfen = עָרִי פִּרְ ףוּרעָ ;-Nacken-, Etappen = עָ  = ge-
köpft; ית פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch; vgl. ֲלפֶרָע  = Dunkel [durch Wolken]; 
Nebel; ְלפָּרְעֻמ  = vernebelt; וּל פּרְ  (Vernebelung = עִ
 
Vers 7: 

הרָמָ  = widerspenstig sein ( הרֶוֹמ  = rebellisch, widerspenstig; ְּירִמ  = Ungehorsam, Trotz, Widerstand; 
Erbitterung; ֹהרָמ  = Bitternis; ָהר מְהִ  [Hifil] = sich widerspenstig zeigen, widerspenstig handeln, 
nicht gehorchen; ַארֵמְמ  = rebellisch, eigensinnig; vgl. ַרמ  = bitter; ֵררֵמ ררֵמַלְ ,  [Piel von ררמ ] = erbit-
tern, verbittern; ֵיכִבֶּבַּ ררֵמ  = in Weinen ausbrechen; הֵמַר [Hifil von ררמ ] = erbittern; ִריר מְהִ  [Hifil 
von ררמ ] = bitter machen; ִרמֵרְמַתְה  = sich verbittern, bitter werden; ָרירִמ  = leicht bitter, zartbitter; 

תוּרירִמְ  = Bitterkeit, Bitternis; ְירִירִמ  = bitter; תוּר מְ רְמָתְהִ  = Erbitterung, Verbitterung; ָרוֹרמ  = Bitter-
kraut [Sonchus]; ָהר /מָ הרָרֹמְ  = Galle; ְהרָרֵמ  = Gallenblase; רוֹמ  = Myrrhe; im TANACH: ררמ  [ רמָ ] = 
bitter sein; Piel = bitter machen; Hifil = bitter machen, erbittern; Hitpael = sich erbittern, ergrim-
men; ַּםירִוּרמְת  = Bitternis [vgl. ַּרוּרמְת  = Wegzeichen, Verkehrszeichen, Straßenschild; ִּרוּרמְת  = Auf-
stellen von Verkehrszeichen; ִּררֵמְת  = Ampeln anbringen]) 
 
Vers 8: 

ףנא  = zürnen; Hitpael = zürnen ( ףאַ , dual ַםיִפַּא  = Nase; Zorn; ֲהפָנָא  = unreiner Vogel, Reiher ?) 
 
Vers 9: 

בשׁי  = sitzen, sich setzen, wohnen, bewohnt sein; Nifal [ בשַׁוֹנ ] = bewohnt sein; Piel = aufstellen; 
Hifil = setzen, wohnen lassen; verheiraten; Hofal = bewohnt werden, ansässig gemacht sein ( בשָׁוֹמ  
= Sitz, Wohnsitz, Wohnstätte; Siedlung; ּבשָׁוֹת  = Beisasse; Einwohner; neuhebräisch: ְהבָישִׁי  = Sit-
zen, Sitzung; Taldmudschule; ְּתיבִשָׁוֹמ-תלַת  = dreiplätzig, mit drei Sitzplätzen [ תלָתְּ  = drei – aramä-
isch]; ָןבָשְׁי  = Gesäß, Hintern; ב שָׂוֹנ  = bewohnt, bevölkert; הבָשָׁוֹמ  = Kolonie; ִבשֵּׁי  = ansiedeln, besie-
deln; beilegen, regeln; ִבוּשּׁי  = Bevölkerung, bewohnter Ort, zivilisierte Gesellschaft, Beilegung 
[Streit]; ַתעַדַּה - בוּשּׁיִ  = Besonnenheit, Gesetztheit, klares Denken; ְוֹתּעְדַבְּ בשָֻּׁימ  = besonnen; בישִׁוֹה  = 
jemanden hinsetzen/einsetzen/wohnen lassen; הבָשָׁוֹה  = Setzen; ִבשֵׁיַתְה  = sich setzen/niederlas-
sen/ansiedeln; sich vertragen mit; ְבשֵׁיַת תוּב ;Siedler = מִ שְּׁיַתְהִ  = Ansiedlung, Kolonisation) 
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Vers 12: 

הכָסֵּמַ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ ]; Decke, Maske [ ¦כס ] ( ¦כַסָ  = absperren, verborgen halten; ab-
schirmen, bedecken; כֵוֹס¦  = abschirmen, bedecken; im TANACH: weben, flechten; ֹכֵס¦  = Barri-
kade; ֶכֶס¦  = Bedeckung, Unterschlupf; ּו¦ כָ¦ ;Verdeckung = מִסּ וֹס הכָּסֻ ;bedeckt = מְ  [ תוֹכּסֻ ] = Laub-
dach, Laubhütte; ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen 
mit; Trankopfer ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] 
= ausgießen; Hofal [ ¦סָּ ¦סֶנֶ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer; Gussbild 
[TANACH]; ַסֶנֶ ןיִי¦  = Opferwein, Libationswein [für Juden verboten]; ִוּסּנ¦  = Trankopfer, Liba-
tion; ָוּסנ¦  = ausgegossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = 
Schmieröl; ַתכֶסֶּמ  = Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext; ָהכ וּס  ,Ölkanne = מְ
Ölspritze; vgl. ָיסִנ¦  = Prinz, Fürst; ְהכָיסִנ  = Prinzessin, Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum) 
 
Vers 14: 

הפר  [ אפר ] = schlaff werden, ablassen; Nifal = untätig sein; Piel = lockern, herabhängen lassen; 
Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen; Hitpael = sich untätig, mutlos zeigen ( הפֶרָ  = schlaff; 

אפֵּרְמַ  = Gelassenheit; Heilung; ֶףרֶה ילִבְּ   = ohne Unterbruch; ְּןיִעַ-ףרֶהֶכ  = im Nu; ָהפָר תוֹפּרְלִ ,  = 
schwach werden; ָהפֶר , casus constr. ְהפֵר  = schlaff, schwach, locker; ָיוּפר  = lose, locker, schwach; 
פֶּה רֻמְ  = gelockert; ִהפֶּרְנ  = lässig; ָהפָר הפָשָׂבְּ   halbherzig, mit schwacher Stimme; ְהיָפָּר -Entspan = הַ
nung, Lockerung; ַאפֵּרְמ  = Gelassenheit [von הפר  = schlaff werden]; Heilung, Linderung [von אפר  
= heilen, behandeln]; im TANACH: הפר  = schlaff werden, ablassen; Nifal = untätig sein; Piel = 
lockern, herabhängen lassen; Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen; Hitpael = sich untätig, 
mutlos zeigen; ִןוֹיפָּר  = Schlaffheit; vgl. ָףפַר  = schwach werden; ףפֵוֹר  = lose, labil; schwächen, lo-
ckern, schwankend machen [Piel]; ףפֵוֹר תְהִ  = sich lockern, locker/schwach werden; ָףיפִר  = labil; 

תוּפיפִרָ  = Labilität; ְהפָפָר  = Sprosse [Fensterläden]; vgl. zudem ִאפֵּר אפֵּרַלְ ,  = heilen, behandeln; אפֵוֹר  
= Arzt; ִיוּפּר  = Therapie, Heilung; Lockerung, Entspannung; ְהאָוּפר  = Heilung; ְּהפָוּרת  = Medika-
ment, Behandlung; ְיאִוּפר  = medizinisch; ַאפֵּרְמ - ¦וּשׂחֲ  = unheilbar; ַאפֵּרְמַ תוֹניְעַמ  = Heilquellen; ִהאָפָּרְמ  
= Klinik, Praxis; ְאפֵּרַמ  = Therapeut; ְקוּסּעִבְּ אפֵּרַמ  = Ergotherapeut; ְּקוּסּעִב יוּפּרִ   = Ergotherapie; im 
TANACH: אפר  = heilen, Arzt sein; Nifal = geheilt werden; Piel = heilen, wiederherstellen; Hit-
pael = sich heilen lassen; ִתוּאפְר  = Heilung) 
 

החָמָ תוֹחמְלִ ,  = abwischen, auslöschen, tilgen; stoßen auf; protestieren gegen; mit Mark gewürzt 
sein ( וֹמשְׁ החָמָ  = seinen Namen ausradieren = sein Andenken auslöschen; ְהאָחָמ  = Protest, Ein-
spruch; ִהחָמ  = auflösen; ּיו יוּ ;ausgelöst = מָח חמִ  = Protestäußerung; תוּח החָמְהִ ;Löschung = הִמָּ  = an-
weisen [Zahlung]; ַהאָחָמְה  = Scheck, Zahlungs-; ֻהחֶמְמ  = Spezialist, Fachmann, Sachverständiger, 
Experte; ִהחָמַתְה  = sich ausbilden/spezialisieren; ִהחֶמַתְמ  = Praktikant; ִתוּחמַתְה  = Ausbildung, Prakti-
kum, Spezialisierung; vgl. ָםיִדַי / םיִפַּכַּ םיִפַּכַּ ;in die Hände klatschen =  אחָמָ תוֹ  א יחִמְ  =  Beifall; Hände-
klatschen; ִאימ חֱהֶ  = Komplimente machen; ַהאָמָחֲמ  = Kompliment, Lob, Höflichkeitsbezeugung, 
Artigkeit, Schmeichelei; ְיחִמ  = Stoß, Schlag) 
 
Vers 17: 

שׂפת  = fassen; umgehen mit, gebrauchen; Nifal = ergriffen werden; Piel = fangen (ׂש פַתָּ / ספַתָּ  = fas-
sen, greifen; auffassen, begreifen; ִספַּתְנ  = gefasst/ergriffen/aufgefasst werden; ָּסוּפת  = besetzt, be-
legt; ְּהסָיפִת  = Ergreifung, Fassen, Beschlagnahme, Erfassen, Auffassung, Auffassungsgabe, An-
schauung, Wahrnehmung; Konzeption; םלָוֹע ת- סָיפִתְּ  = Weltanschauung; ִית סָיפִתְּ  = Wahrnehmungs-; 

הסָוּפתְּ  = Aufnahmefähigkeit, Fassungskraft, Tonnengehalt; סֶת פֶוֹתּ  = Fangen [Spiel]; vgl. ְֹספֶט  = 
Formular; feststehender Text; ִספֵּט  = klettern, steigen; ִסוּפּט  = Klettern, Kletterei) 
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Vers 18: 
סעכ  = Unmut empfinden; Piel = zum Unmut reizen; kränken; Hifil = unmutig machen; kränken, 

beleidigen; ַּסעַכ / שׂעַכַּ  = Unmut, Kränkun; neuhebräisch: ַּסעַכ  = Zorn, Wut, Ärger; ָּסעַכ  = ärgern, zür-
nen; ַּןסָעַכ  = reizbarer, jähzorniger Mensch; ַּתוּנסָעַכ  = Jähzorn; ַּיּנִסָעַכ  = reizbar, jähzornig; ִסיעִכְה  = 
verärgern; ַהסָעָכְה  = Ärgern, Erzürnen; ִסעֵכַּתְה  = sich ärgern) 
 
Vers 19: 

רגי  = fürchten ( רוֹגיָ  = fürchtend; ängstlich, furchtsam; ָרוֹגמ / הרָוֹגמְ  = Grauen; Angst, Furcht; vgl. ָּרג , 
רוּגלָ  = weilen, wohnen; angreifen; fürchten, sich fürchten; ֵרג  = Fremder, Gast; ְםירִוּגמ  = Schutz-

bürgerschaft; Ort, wo man ein Schutzbürger ist; Wohnung, Wohnen; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohnzimmer; 
הרָוּגמְ  = Getreidegrube; Vorratskammer, Kornspeicher; Behälter; ָהר וּ גמְּמַ , pl. ַתוֹרגֻמְּמ  = Getreide-

speicher, Silo; ֵּתוּרג  = Herberge; Übertritt ins Judentum; ר ,גִּיֵּר יֵּגַלְ  = konvertieren/bekehren [z. B. 
zum Judentum]; ִּרוֹיּג  = Proselyt, Neubekehrter; ּתרֶוֹיּג  = Proselytin, Neubekehrte; ִּרוּיּג  = Aufnahme 
von Nichtjuden ins Judentum; ִררֵוֹגּתְה  = vorübergehend wohnen; ר יֵּגַ תְהִ  = Jude werden; ּתו ר נְגַּתְהִ  = 
Übertritt zum Judentum; ִרגֵּה רגֵּהַלְ ,  = immigrieren; ְרגֵּהַמ  = Immigrant, Einwanderer; Emigrant, 
Auswanderer; ֲהרָיגִה  = Migration; ּרוֹג / רוּגּ  = Löwenjunges; ְהרָוּגמ  = Getreidegrube) 

 
המָחֵ / אמָחֵ  = Hitze; Zorn, Wut; Gift ( םחַ  = warm; ֹםח  = Wärme, Hitze, Fieber; ַהמָּח  = Hitze; Sonne) 

 
Vers 21: 

תתכ  = klein schlagen; Piel = in Stücke schlagen; Pual = in Stücke geschlagen werden; Hifil = zer-
sprengen; Hofal = in Stücke zerschlagen werden, zersprengt werden ( תיתִכָּ  = lauter, rein [Öl]; ֶּםתֶכ  
= Gold; neuhebräisch: ַתת תוּתכָּ ;klein schlagen, zerschlagen, pulverisieren = כָּ  = zerbrochen; כִּתֵּת = 
umschmieden; zerschlagen, in Stücke schlagen; ֶוילָגְרַ תא תוֹתּכִּ ;sich die Füße wund laufen = כִּתֵּת   = 
Zerbrechen; Gewalttätigkeit; eines Gewaltmarsches durchführen; ַּתכ , pl. ִּתוֹתּכ  = Sekte, Gruppe; 
יתִ תָּכִּ  = klassenmäßig; Sekten-; ּתוּי תִ תָּכִּ  = Sektierertum; ִּהתָּכ  = Klasse; ּיתִו  ;Nichtjude, Samariter = כּ

ת תֵּכְ התָּכִמְ :Fleischhammer; im TANACH = מַ  = Zerschlagen, zerschlagene Stücke) 
 

ןחַטָ  = mahlen, zermalmen ( הנָחֲטַ  = Mühle; ן חֵוֹט  = Müller; im TANACH: ְןוֹחט  = Handmühle; ֹתוֹנחֲט  = 
Mahlzähne; vgl. ַּהנָחֲת  = Haltestelle, Station; ַּקלֶדֶּ תנַחֲת  = Tankstelle; ַּתבֶכֶּרַ תנַחֲת  = Bahnhof) 
 
Vers 23: 

הרָמָ  = widerspenstig sein ( הרֶוֹמ  = rebellisch, widerspenstig; ְּירִמ  = Ungehorsam, Trotz, Widerstand; 
Erbitterung; ֹהרָמ  = Bitternis; ָהר מְהִ  [Hifil] = sich widerspenstig zeigen, widerspenstig handeln, 
nicht gehorchen; ַארֵמְמ  = rebellisch, eigensinnig; vgl. ַרמ  = bitter; ֵררֵמ ררֵמַלְ ,  [Piel von ררמ ] = erbit-
tern, verbittern; ֵיכִבֶּבַּ ררֵמ  = in Weinen ausbrechen; הֵמַר [Hifil von ררמ ] = erbittern; ִריר מְהִ  [Hifil 
von ררמ ] = bitter machen; ִרמֵרְמַתְה  = sich verbittern, bitter werden; ָרירִמ  = leicht bitter, zartbitter; 

תוּרירִמְ  = Bitterkeit, Bitternis; ְירִירִמ  = bitter; תוּר מְ רְמָתְהִ  = Erbitterung, Verbitterung; ָרוֹרמ  = Bitter-
kraut [Sonchus]; ָהר /מָ הרָרֹמְ  = Galle; ְהרָרֵמ  = Gallenblase; רוֹמ  = Myrrhe; im TANACH: ררמ  [ רמָ ] = 
bitter sein; Piel = bitter machen; Hifil = bitter machen, erbittern; Hitpael = sich erbittern, ergrim-
men; ַּםירִוּרמְת  = Bitternis [vgl. ַּרוּרמְת  = Wegzeichen, Verkehrszeichen, Straßenschild; ר וּרמְתִּ  = Auf-
stellen von Verkehrszeichen; ִּררֵמְת  = Ampeln anbringen]) 
 
Vers 26: 

הדפ  = loskaufen, einlösen, auslösen; befreien; Nifal [ הדָּפְנִ ] = losgekauft/erlöst werden; sich los-
kaufen; Hifil = loskaufen lassen; Hofal = losgekauft werden ( תוּדפְּ תדֻפְּ ,  = Erlösung, Befreiung; 

םיִוּדפְּ  = Loskauf; ִּןוֹידְפ  = Lösegeld, Erlös, Einnahme im Geschäft; ְּהיָּדִפ  = Auslösung, Befreiung; 
םוֹידְפִּ / םיִוּדפְּ  = Loskauf; ָּיוּדפ  = losgekauft, ausgelöst) 
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Deuteronomium 10 

 

Vers 1: 
לספ  = behauen ( לסֶפֶּ  = Gottesbild; ָּליסִפ  = Gottesbild; ֶּלסֶפ  = Skulptur, Bildwerk, Plastik, Statue; 

Gottesbild; ַּלסָּפ  = Bildhauer; ַתלֶסֶפְמ  = Meißel; ֻּלסַּפ  = modelliert werden; vgl. ָּלסַפ  = ablehnen, dis-
qualifizieren; ָּלוּספ  = untauglich, unrein [rituell]; ְּתלֶסֹפ  = Abfall, Müll) 
 
Vers 10: 

הבא  = wollen ( יוֹבאֲ  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, 
Elend; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Libido, Geschlechtstrieb; vgl. הוא  als Piel = wünschen; 
Hitpael = begehren; ַהוָּא , = Wille, Wunsch, Begehren; ַּהוָאֲת  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft; 

הוָּאַתְהִ  = begehren; ַתוּנתָוְאַת  = Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; 
הוָּאִ  = wollen, wünschen, begehren; באת  = verlangen nach; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit) 

 
Vers 15: 

קשׁח  = hangen an, lieben; Piel = verbinden; Pual = verbunden sein; Verbindung ( קשֶׁחֵ  = Wunsch; 
קשֻּׁחִ  = Speiche eines Rades; ָקוּשׁח  = Band, Querstange; neuhebräisch: חָשַׁק = an etwas hängen [in 

Liebe]; gelüsten; ֵקשֶׁח יקָה ;Lust, Begehren = חֶשְׁקָה/ שִׁחָ  = Lust, Verlangen; חַשְׁקָן = Lüstling; חַשְׁקָנוּת = 
Lüsternheit; חַשְׁקָנִי = begehrlich; ִקשֵּׁחַתְה  = wollen, Lust haben; ִקוּשׁח  = Reifen; Radfelge) 
 
Vers 16: 

ףרֶעֹ  = Nacken; Hinterland; Etappe ( ףרֶעֹ השֵׁקְ  = widerspenstig, hartnäckig, halsstarrig; ףרע  = Ge-
nick brechen, köpfen; tropfen, träufeln; ָהפ י ;Köpfen = עָרִי פִּרְ ףוּרעָ ;-Nacken-, Etappen = עָ  = ge-
köpft; ית פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch; vgl. ֲלפֶרָע  = Dunkel [durch Wolken]; 
Nebel; ְלפָּרְעֻמ  = vernebelt; וּל פּרְ  (Vernebelung = עִ
 
Vers 17: 

דחַשֹׁ  = Geschenk, Bestechung ( דחשׁ  = beschenken, bestechen; שִׁחֵד = bestechen; שִׁחוּד = Beste-
chung, Bestechen; ִדחֵתַּשְׁנ  [Nitpael = Mischform aus Nifal und Hitpael] = sich bestechen lassen) 
 
Vers 18: 

םוֹתיָ  = Waise, Waisenkind (ם תַיָ  = verwaisen; ּתו ם ;zum Waisen machen = יִתֵּם ;Waise-Sein = יַתְמ תָֻּימְ  
= verwaist; ִםתֵּיַתְה / םתֵּיַתְ  (zum Waisen werden = נִ
 

הנָמָלְאַ  = Witwe ( ןמָלְאַ  = Witwer; ת וּנ מְלְאַ  = Witwenstand; ְןמֵל ןמֵלְאַתְהִ ;zur Witwe machen = אִ  = ver-
witwet werden; ְןמֵלְאַת ןמֹלְאַ :verwitwet; im TANACH = נִ / תוּנמָלְאַ  = Witwenschaft; vgl. םלא  als Nifal 
= stumm sein, verstummen; Piel [ םלֵּאִ ] = binden; ִםלֵּא  = stumm [Adjektiv]; ֵםלֶא  = Stummheit, 
Schweigen; ֶםלַאֱנ םלֵאָהֵלְ ,  = verstummen; ִתוּמלְּא  = Stummheit; תוּמ ינִוֹמלְאַ ;Verstummen = הֵאָלְ  = unbe-
kannt, Unbekannter; namenlos, anonym, irgend jemand; ַתוּיּנִוֹמלְא  = Unbekanntheit, Anonymität) 
 
Vers 21: 

הלָּהִתְּ  = Ruhm, Preis; pl. ְּםילִּהִת  = Psalmen ( ללה  = verrückt sein; Piel = rühmen, preisen; Pual = ge-
rühmt werden; Poel = zum Narren machen; Poal = verrückt sein; Hifil = leuchten, leuchten las-
sen; Hitpael = sich rühmen, gerühmt werden; sich wie verrückt gebärden; ַללֵּה  = Lobgesang; 

םילִוּלּהִ  = Freude, Jubel; ִללֵּהַתְה  = sich rühmen/preisen; ַהּיָוּללְה  = Halleluja!; ֵללֵיה  = Morgenstern 
[TANACH]; ללֵוֹה  = Tor, Wüstling; תוֹללֵוֹה תוּללֵוֹה ,  = Torheit, Ausschweifung; ִללֵוֹהתְה  = rasen, to-
ben, sich austoben; וֹלְלוּת התְהִ  = Toben, Randalieren; vgl. ְללֵי  = Geheul; ִללֵּי ללֵּיַלְ ,  = heulen; ְהלָלָי  = 
Geheul, Heulen; ֵלילִיה  = heulen, wehklagen) 
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Deuteronomium 11 

 

Vers 2: 
רסָוּמ  = Zurechtweisung, Belehrung, Züchtigung, Zucht; Moral, Ethik ( רסי  = unterweisen; Nifal = 

sich unterweisen lassen; Piel = zurechtweisen; züchtigen; Hifil = züchtigen; Nitpael [Mischform 
aus Nifal und Hitpael] = sich zurechtweisen lassen; ָרסַי  = strafen, ermahnen; ִםירִוּסּי  = Qualen, Lei-
den; ִןוּפּצְמַ ירֵוּסּיּמִ לוֹבּסְל  = ein schlechtes Gewissen haben, unter Gewissensbissen leiden; ירִסָוּמ  = 
moralisch, ethisch, sittlich; ןרָסְוּמ  = Moralist; תוּנרָסְוּמ  = Moralismus; ינִרָסְוּמ  = moralisierend) 
 
Vers 4: 

ףוצ  = fluten; Hifil = fluten lassen; zum Schwimmen bringen ( ףוּצ  = Honigseim; neuhebräisch: 
Nektar; ָףצ ףוּצלָ ,  = auftauchen, treiben, [auf dem Wasser] schwimmen; ֵףיצִה  = überfluten, über-
schwemmen; ףצָוּמ  = überschwemmt; פָה יצִ  = Schwimmen auf dem Wasser; Fruchtfleisch, Frucht-
mark; פָן וּצ  = Honigsauger; פִית וּצ  = Nektarium, Nektardrüse; ִףיצ  = gekämmte Wolle; vgl. ִףצֵפְצ  = 
pfeifen auf [fig], gleichgültig sein; ִףוּצפְצ  = Pfeifen; ָףוּפצ  = gedrängt, eng, dicht; יפוּת פִצְ  = Ge-
drängtheit, Enge; im TANACH: ףפצ  als Pilpel [ ףצֵפְצִ ] = zirpen, flüstern; ַהפָצָפְצ  = Weide; Pappel) 
 

ףדר  = folgen, verfolgen; Nifal = verfolgt werden; entschwinden ?; Piel = nachjagen; Pual = ver-
jagt werden; Hifil = verfolgen (neuhebräisch: ְהפָידִר  = Verfolgung; ְתוּפידִר  = Verfolgtsein; ָףוּדר  = 
verfolgt, gejagt, getrieben; עצַבֶּ ףדֵוֹר  = geldgierig, zu sehr auf den eigenen Vorteil bedacht; ֻףדָּרְמ  = 
verfolg; ִףדָּרְמ  = Verfolgung, Jagd; ִףדָּרְנ  = verfolgt; synonym, sinnverwandt) 
 
Vers 6: 

הצפ  = aufsperren; befreien ( הצָּפִּ תוֹצּפַלְ ,  [Piel von הצפ ] = entschädigen; ִּיוּצּפ  = Entschädigung) 
 

םוּקיְ  = Bestand, Lebewesen; Kosmos, Universum ( ימִ וּקיְ  = kosmisch; םוק  = aufstehen, sich erhe-
ben, stehen bleiben; Piel = aufrichten, bekräftigen; Polel = aufrichten; Hifil = aufrichten; ausfüh-
ren; aufstehen machen; Hofal = aufgerichtet werden; ausgeführt werden; Hitpoel = sich erheben; 

תוּיּמִמְוֹק  = aufrecht; המָוֹק המָקֹ ,  = Höhe; Körpergröße; Stockwerk, Geschoss, Etage) 
 
Vers 8: 

םיִחַרֵ  ( החֶרֵ ) = Mühlsteine, Handmühle 
 
Vers 10: 

קרָיָ , pl. ְתוֹקרָי  = Gemüse ( קרַיָ  = grün sein/werden; ausspucken; ָקוֹרי  = grün, Grünes; ֶקרֶי  = Grünes, 
Grünzeug; ְקרַקְרַי  = fahlgrün; gelb; הוֹרִיק = grünen; מוֹרִיק = grünend; ַןקָרְי  = Gemüsehändler, Gemü-
sezüchter; ָתקֶרֹי  = Seegras; ַןוֹקרְי  = Grünfink; ֵןוֹקרָי  = Getreiderost, Blässe, Gelbsucht, Bleichsucht; 
vgl. קקר   = anspucken; ausspucken, speien; וּק קרָ  = ausgespuckt, ausgespien; ְהקָיקִר  = Spucken; 

קוּקּ קרֹ ;Spucken, Speien = רִ  = Spucke, Speichel l) 
 
Vers 11: 

העָקְבִּ  = Tal ( עקב  = spalten; durchbrechen; Nifal = sich spalten, aufbrechen; Piel = zerreißen; Pual 
= geborsten sein; Hifil = erstürmen; Hofal = erstürmt werden; Hitpael = geborsten sein; ָּעַיקִב  = 
Bruch; ֶּעקַב  = Halbschekel; ָּעַוּקּב  = gespalten; ְּעַיקִב  = Riss, Spalte, Sprung; ָּעַיקִב  = spaltbar; ֶּעקַב  = 
Riss, Einbruch, Senke; ְּהעָיקִב  = Ausschlüpfen; ִּעַקֵּב  = spalten, splittern, zerreißen; ִּעַוּקּב  = Spaltung; 
נִי עָקְ עַיקִבְהִ ;durchbrechend, durchdringend = בּוֹ  = durchbrechen; [ein Tor] schießen; ָהעָק  = הַבְ
Durchbrechen, Durchbruch; ִעַקֵּבַּתְה  = durchbrechen [intransitiv]) 
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רטָמָ  = Regen ( רטמ  als Nifal = Regen erhalten, beregnet werden; Hifil = Regen fallen lassen auf; 
ריטִמְהִ  = beregnen [künstlich und natürlich], überschütten; ֻרטַמְה  = begegnet/überschüttet werden; 

ה רָטָ מְהַ  = Bewässerung, Besprengen; ִהיָּרִטְמ  = Regenschirm) 
 
Vers 14: 

הרֶוֹי  = Frühregen ( הרי  = werfen, schießen, legen; gelähmt sein; Nifal = erschossen werden; Hifil = 
schießen; unterweisen, lehren; ּהרָוֹת  = Weisung, Lehre, Unterweisung, Anweisung, Tora; הרֶוֹמ  = 
Lehrer; im TANACH auch: Frühregen; Schütze; ָהר וֹמ  = Lehrerin; Schermesser [von הרע  – im 
Hifil = entblößen; ausschütten]; האָרָוֹה  = Unterricht, Lehrtätigkeit, Anweisung, Lehre; יְרִי = Schie-
ßen; Feuer; יְרִיָּה = Schuss; Schießen) 
 

שׁוֹקלְמַ  = Spätregen ( שׁקֵּ שׁקֶלֶ ;Nachlese halten, [Spätobst] ernten = לִ  = Spätsaat [TANACH]; Spät-
reife; Grummet; ׁלַקִּיש = [Obst] spät; spät geboren; Spätzünder) 
 

ןגָדָּ  = Korn, Getreide (vgl. ָּגד  = Fisch; ָּגד גוּדלָ ,  = fischen, angeln; ַּגיָּד  [im TANACH: ַּגוָּד ] = Fischer; 
תוּ גיָּדַּ  = Fischerei; דַּיִג = Fischfang; Fischzucht; ָּהגָד  = Fische [Gesamtheit]; im TANACH: ּהגָוּד  = 

Fischerei; im TANACH: הגד  = zahlreich werden) 
 

שׁוֹריתִּ שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most ( שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; 
Nifal = um den Besitz gebracht werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz 
nehmen, vertreiben, verarmen lassen; ְהשָׁרֵי / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb; שׁרָוֹמ  = Besitztum; 
Wunsch [von שׁרא  = wünschen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen; neuhebräisch: Ausdruck]; ֶתשֶׁר , pl. ְתוֹתשָׁר  
= Netz, Raster, Netzwerk; Internet; vgl. ִתשֵּׁר  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen) 
 

רהָצְיִ  = Öl ( ריהִצְהִ  = Öl pressen [Hiob 24,11]; verkünden, deklarieren; ֻרהָצְמ  = proklamiert, erklärt 
[amtlich], deklariert; ַהרָהָצְה  = Deklaration, feierliche Erklärung; יִּם רַהֳצָ  = Mittagszeit; יִּם רַהֳצָ תחַוּראֲ   
= Mittagessen; ָןוֹרהֳצ  =Tageszeitung; ֹרהַצ  = Lichtöffnung, Luke, Oberlicht; Weiße; Helligkeit; Ze-
nit; Gelegenheit, Chance) 
 
Vers 15: 

בשֶׂעֵ , pl. ֲםיבִשָׂע  = Kraut, Gras (עִשֵׂב = [Kraut] jäten; עִשׂוּב = Unkrautjäten; ּינִוֹב  (krautartig =עֶשְׂ
 
Vers 16: 

התפ  = weiten Raum schaffen; einfältig/unerfahren sein; Nifal = sich betören/überreden lassen; 
Piel = betören; überreden; Pual = sich überreden lassen ( תפֶיֶ  = Jafet; ִּהתָּפ תוֹתּפַלְ ,  = verführen; ִּיוּתּפ  = 
Verführung; ְהתֶּפַמ  = verführerisch; פַּתַּאִי = Verführer; unerfahrener/naiver Mensch [TANACH]; 

התָּפְנִ  = verführt werden; ִהתָּפַּתְה  = sich verführen lassen, verführt werden; ֶּיתִפ , pl. ְּםייִתָפ םיִתָפְּ , םיִאתָפְּ ,  
= einfältiger/unerfahrener/naiver Mensch, Einfältiger, Tor; פַּתְיָּן = Verführer; יָּה תַפְּ  = Einfältige; ִית  פְּ
= Dummheit, Einfältigkeit; ֹןו תוּ ;Köder, Lockvogel = פִּתָּי י תַפְּ  = Dummheit, Einfältigkeit) 
 
Vers 17: 

לוּביְ  = Ertrag, Ernte ( לבי  als Hifil [ ליבִוֹה ] = bringen [TANACH]; führen, anführen, transportieren; 
Hofal [ לבַוּה ] = gebracht werden; הלָבָוֹה  = Transport, Spedition; ַתלֶבֶּי  = Warze; Hühnerauge, Horn-
haut, Schwiele; ַלוּבּמ  = Sintflut; im TANACH: לבַוּי  = Kanal; ָלבָי  = Wassergraben; לבֵוֹי לבֵיֹ ,  = Wid-
der; ְׁלבֵוֹיּהַ תנַש  = Jobeljahr; vgl. ּלוּב  = Marke, Briefmarke; Block [z. B. Holz]; בִּיֵּל = frankieren) 
 
Vers 18: 

רשׁק  = binden; sich verschwören; Nifal = geschlossen werden; sich binden an; Piel = binden, 
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umbinden; Pual = stark sein; Hitpael = sich verschwören ( רשֶׁקֶ  = Verschwörung; ִםירִשֻּׁק  = Bänder; 
neuhebräisch: ָרשַׁק  = anbinden, verbinden; ֶרשֶׁק  = Knoten, Verbindung, Beziehung, Zusammen-
hang, Verschwörung; ְּרשֶׁקֶב / רשֶׁקֶלְ   = in Zusammenhang mit, betreffend; ֶרשֶׁק רצַיָ   = in Kontakt tre-
ten, kontaktieren; ָרוּשׁק  = verbunden, gebunden; ִרשֵּׁק  = verbinden, vermitteln; ִרוּשּׁק  = Binden, 
Festmachen, Verbindung, Schleife; Link [Internet]; ִתירִוּשּׁק  = Verbindung [Internet]; ֶרשֵׁקְה  = Kon-
text, Zusammenhang; ִרשֵּׁקַתְה  = telefonieren; ִתוּרשְּׁקַתּה  = Verbindung; ִתוּרשְּׁקַתּה  = Verbindung; ָרוּשׁק  
= verbunden, gebunden; vgl. ִּרשֵׁקְת  = kommunizieren; ָׁרש קְתֻמְ  = öffentlich, in den Medien präsent; 

תרֶשֹׁקְתִּ  = Kommunikation, Nachrichtenübermittlung; pl. Medien) 
 

תפֶטֶוֹט , pl. תפֹטָוֹט / תפֹטָטֹ  = Anhänger ?; Merkzeichen ?; neuhebräisch: Kopfschmuck; Kopf-Gebets-
riemen ( ףטנ  = tropfen, triefen; Hifil [ ףיטִּהִ ] = triefen/tropfen/fließen lassen; predigen; ְהפָטִנ , pl. 

תוֹפטִנְ / תוֹפיטִנְ  = Ohrgehänge; ָףטָנ / ףטֶנֶ  = Tropfen; ִהפָּט  = Tropfen; ִּןיפִּט - ןיפִּטִ  = tropfenweise; ִףטֵפְט  = 
tröpfeln; ְףטֵפְטַמ  = tröpfelnd; ִףוּטפְט  = Tröpfeln, Nieselregen; ָהפ טָ פְטַ  = Beriesler; טֶפֶת פְטַ  = Pipette, 
Saugheber; י פִטְ  = Tropfenflasche;; ַהפָטָּה  = Predigen) 
 
Vers 25: 

דחַפַּ  = Furcht, Angst ( דחפ  = beben; sich fürchten [TANACH], Angst haben; ַּינִדָחְפ  = furchtsam, 
ängstlich; ַּןדָחְפ  = Feigling; ִּדחֵפ  = sich fürchten, Angst haben; ִדיחִפְה  = zum Beben bringen 
[TANACH]; beängstigen; ַדיחִפְמ  = beängstigend, unheimlich; ֻדחָפְמ  = verängstigt; דָה חָפְהַ  = Ein-
schüchterung) 
 

ארָוֹמ ארָמֹ ,  = Furcht, Schrecken, Ehrfurcht ( ארי  = fürchten, sich fürchten; Nifal = gefürchtet wer-
den, furchtbar sein; Piel = erschrecken; ָארֵי  = furchtsam; ִהאָרְי  = Furcht, Ehrfurcht; ארָוֹנ  = gefürch-
tet werden; furchterregend, furchtbar, schlimm; ת וֹארָוֹנ  = Schrecken; ָּדוֹבכ - תאַרְיִ  = Ehrfurcht, Res-
pekt; ָׁםיִמֲש - תאַרְיִ  = Gottesfurcht, Frömmigkeit; ָארֵי תְהִ  = sich fürchten; vgl. ָהרָי תוֹרילִ ,  = schießen; 
werfen; im TANACH auch: werfen, legen; gelähmt sein; ה רָוֹנ  = ge-/erschossen werden; יְרִי = 
Schießen; Feuer; ָּהי  (Schuß; Schießen = יְרִ
 
Vers 26: 

הכָרָבְּ  = Segen, Glückwunsch ( ךרב  = niederknien; segnen; Nifal = sich segnen; Piel = segnen; Pual 
= gesegnet werden; Hitpael = einander segnen; sich segnen; Hifil = niederknien lassen, in die 
Knie zwingen; ֶּרֶב¦ , dual ִּםיִכַּרְב  = Knie; ַרֵבְא¦  = kniefällig ?; Jeschiwa-Student, junger Mann; ֵּרֵב¦ , 

¦רֵבָלְ  = segnen, beglückwünschen, begrüßen; gratulieren; preisen; ְרָבֹמ¦  = gesegnet, segensreich; 
gepriesen; ָּוּרב¦  = gesegnet, gelobt; ַּהכָרָבְּ סיטִרְכ  = Glückwunschkarte; ִרֵבָּתְה¦  = gesegnet wer-
den/sein; vgl. ְּהכָרֵב  = Teich, Becken, Schwimmbad, Wasserbassin; ְׂהיָּחִש - תכַרֵבְּ  = Schwimmbecken) 
 

הלָלָקְ  = Fluch ( ללק  = leicht/klein/gering sein; schnell sein; Nifal = sich schnell/gering/leicht erwei-
sen; sich erniedrigen; Piel = als verflucht bezeichnen; Pual = als verflucht bezeichnet werden; 
Hifil = leicht machen; als verächtlich behandeln; Pilpel [ לקַלְקִ ] = schärfen; schütteln; Hitpalpel 
[ לקֵ לְקַתְהִ ] = geschüttelt werden; ְלקֵ�ק  = gering, ärmlich; neuhebräisch: ֵלקֵמ  = erleichternd, mil-
dernd; ֵלקֵה  [Hifil von ללק ] = erleichtern, mildern; שׁאֹר לקֵהֵ   = leichtsinnig nehmen; ְּדגֶנֶכ שׁאֹר  לקֵהֵ   = 
leicht nehmen, missachten; ֲהלָקָה  = Erleichterung; ַלק  [ ללק ] = leicht, einfach; behänd; schnell; ָׁהעָש 

הלָּקַ  = kurze Zeit; ָרמֶחֹו - לקַ  = Schlussfolgerung vom leichten zum Schweren [rabb. Hermeneutik-
Regel]; נָקַל [Nifal von ללק ] = leicht sein; ָלקֵנ  = leicht, einfach, unkompliziert; ֹלק  = Leichtfertigkeit 
[TANACH]; ַתוּלק  = Leichtigkeit; ַלילִּק  = sehr leicht; ַתוּלילִּק  = Leichtigkeit; ִללֵּק  = fluchen; ֶללֶק  = 
Fluch, Schimpfwort; ָללָק  = glatt, glänzend; ִלקֵלְק  = kaputt machen, verderben; ִלוּקלְק  = Kaputtma-
chen, Entzweigehen, Verderben; ִלקֵלְקַתְה  = kaputtgehen; vgl. ְהלָק הלָקְנִ ;verächtlich behandeln = הִ  = 
gering/verachtet sein; ִהלֶקְנ  = gering geschätzt; ָןוֹלק  = Schande; ַּהלָקָּת  = Missgeschick, Störung 
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[techn.]; im TANACH: הלק  im Nifal = verächtlich werden; Hifil = verächtlich behandeln; ִןוֹלקָיק  = 
Schande) 
 
Vers 30: 

אוֹבמָ  = Eingang, Einleitung, Vorwort, Einführung ( שׁמֶשֶּׁהַ אוֹבמְ  = Kommen/Gehen der Sonne = 
Sonnenuntergang [vgl. Jos 1,4; 23,4; Sach 8,7]) ( אוב  = hineingehen; kommen, eintreffen; Hifil = 
bringen; kommen lassen; Hofal = gebracht werden (neuhebräisch: ָּאב אוֹבלָ ,  = kommen, gelangen 
zu; ִידֵיל אבָּ   = gelangen zu; ִיל אבָּ   = ich habe Lust auf; ִּהאָיב  = Kommen, Eintreten, Eingang; Bei-
schlaf; ְּהאָוּבת  = Boden-/Ertrag, Getreide; ֵאיבִה  = holen, bringen; אבָוּה  = gebracht werden; ֲהאָבָה  = 
Darbringen, Befördern; Zitat, Zitieren; ָיוֹבמ  = Seitengasse; Durchgang [talmudisch]; ִאבֵּי  = impor-
tieren; ִאוּבּי  = Importieren; ְאוּבי  = Import, Einfuhr; ְּםיאִבָּהַ םיכִוּרב  = willkommen!; ָּהאָוּבב  = Spiegel-
bild, Spiegelung) 
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Deuteronomium 12 

 

Vers 2: 
ןנָעֲרַ  = laubreich, üppig; frisch, erholt, wach ( ןער  als Palel [ הנָנָעֲרַ ] = laubreich sein; ּתו נעֲרַ  = Frische; 

ןנֵ ןנֵעֲרַמְ ;erfrischen, auffrischen, beleben, erneuern = רִעֲ  = erfrischend; עֲנָן רֻמְ  = erfrischt; ִןוּנעֲר  = Er-
frischung, Auffrischung; עֲנֵן רַתְהִ  = sich erfrischen) 
 
/גֶּבַע העָבְגִּ  = Hügel ( עַיבִגָּ  = Becher; י עִיבִּ ןוֹ ;kelchförmig = גְּ עיבִּ העָבָּגְמִ ;Hüllkelch = גְּ  = Kopftracht) 
 
Vers 3: 

ץתנ  = einreißen, abbrechen; Nifal = eingerissen werden; neuhebräisch: zerschmettert werden; Piel 
= einreißen; neuhebräisch: zerschmettern; Pual = niedergerissen werden; Hofal = eingerissen 
werden (וּץ תנָ  = zerschmettert; נְתִיצָה = Zerstörung, Verwüstung; ץ תַּנִ  = zerschmettert werden ץ תֵּנִ  = 
zerschmettern; וּץ תּנִ  = Zerschmetterung) 
 

ליסִפָּ  = Gottesbild ( לספ  = behauen; ֶּלסֶפ  = Skulptur, Bildwerk, Plastik, Statue; Gottesbild; ַּלסָּפ  = 
Bildhauer; ַתלֶסֶפְמ  = Meißel; ֻּלסַּפ  = modelliert werden; vgl. ָּלסַפ  = ablehnen, disqualifizieren; ָּלוּספ  = 
untauglich, unrein [rituell]; ְּתלֶסֹפ  = Abfall, Müll) 
 

עדג  = abhauen, abhacken, fällen; Nifal = abgehauen werden; Piel = abschlagen; Pual = abgehauen 
werden (ַע וּדגָּ  = gefällt; ָהע י דִגְּ  = Fällen; ַע וּדגִּ  = Fällen; vgl. ִּןוֹעדְג  = Gideon) 
 
Vers 7: 

חלָשְׁמִ  = Sendung; Austreiben, Unternehmen ( חַוֹלשְׁמִ  = Zusenden, Ausstrecken; Sendung, Liefe-
rung, Transport; ִתחַלַשְׁמ  = Entlassung; Abordnung, Delegation; ׁחלש  = lassen; ausstrecken; schi-
cken, senden; Nifal = geschickt werden; Piel = gehen lassen; ausstrecken; schicken, entlassen; 
Pual = losgelassen, geschickt, verlassen werden; Hifil [ חַילִשְׁהִ ] = loslassen auf, ziehen lassen; ָׁחַילִש  
= Abgesandter, Bote; Apostel; ְׁתוּחילִש  = Auftrag, Mission; Apostolat; ָׁחַוּלש  = gesandt; ְׁהחָוּלש  = 
Ranke; Ausläufer [Berg]; Zweigstelle, Filiale; Nebenanschluss, Durchwahl; ִׁחַלֵּש  = gehen lassen, 
freigeben; vertreiben, wegschicken; ִׁחַוּלש  = Versand, Vertreiben; לָב שֻׁמְ  = Abgesandter; im 
TANACH: ֶׁחלַש  = Wurfspieß; Wasserleitung; ְׁתוֹחלֻש  = Ranken; ְׁםיחִלָש  = Schösslinge) 
 
Vers 9: 

החָוּנמְ  = Ruhe, Stille ( חנָ חַוּנלָ ,  = ruhen, sich ausruhen; ִחַוֹנּנ חַוֹנּהִלְ ,  = sich beruhigen; ִחַוֹנּנ  = entspannt, 
ruhevoll; חַוֹנ  = angenehm, bequem; ַתחַנ  = Behagen, Behaglichkeit, Freude, Genuss, Befriedigung; 

תחַנַ רסֶחֹ  = Unbehagen; תוּחוֹנ  = Bequemlichkeit, Behagen; Bad, Toilette; תוּחוֹנ - יאִ  = Unbehagen; 
תוּיּחִוֹנ  = Annehmlichkeit, Komfort; ְּהחָוּנת  = Lage, Stellung, Position; ָחַוֹנמ  = Ruhe, Ruhestätte; ver-

storben; ַנִיּוּח = Halt [einer Bewegung]; ָהח ינִ  = Ruhe; אתָוּח ינִ  = Gemütlichkeit, Ruhe; חָא ינִ  = gut!; 
möge es so sein; ח יָּנַ  = ruhend, stationär, feststehend; יָּח ֻנמְ  = erholt; ִחַוֹחינ  = Beschwichtigung 
[TANACH]; Wohlgeruch; Räucheropfer [TANACH – aramäisch]; ִחַוֹחינ - חַירֵ  = Wohlgeruch; ִחַינִּה , 

חַינִּהַלְ  [Präsenz/Partizip Hifil: ַחינִּמ ] = legen, hinlegen; in Ruhe lassen, ablassen; zulassen, erlauben; 
zurücklassen; Fachausdrücke prägen; voraussetzen, liegen lassen, annehmen; חנַוּה  = gestellt/ge-
legt werden; ֻחנָּמ  = liegend, platziert, abgelegt, abgehakt; Fachausdruck, terminus technicus [vgl. 

חנַּמִ  = Fachausdruck prägen]; ַחנָּמ  = Position; ַהחָנָּה  = Voraussetzung, Annahme, These, These, Hy-
pothese; Hinlegen; ִחַינ חַינִהַלְ ,הֵ  [Präsenz/Partizip Hifil: ִחַינ -liegen lassen, Ruhe verschaffen, le = [מֵ
gen; ֲהחָנָה  = Rabatt, Nachlass, Ermäßigung, Preisreduktion) 
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Vers 15: 
הוָּאַ  = Wille, Wunsch, Begehren ( שׁפֶנֶ תוַּאַ  = Begierde; ְּשְׁפְנַ תוַּאַכÚ  = nach deinem Belieben; ִהוָּא  = 

wollen, wünschen, begehren; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּאַתְה תוֹוּאַּתְהִלְ ,  = begehren, gelüsten; 
תוּנתָוְאַתַ  = Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַּהוָאֲת  = Begierde, Leidenschaft; vgl. ָהבָא  = wollen; 

יוֹבאֲ  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Libido, Ge-
schlechtstrieb; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; Armer; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, Elend; באת  = verlangen nach; Piel 
= verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; ְּןוֹבאָתֵּב  = guten Appetit!) 
 

יבִצְ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; Zierde, Herrlichkeit ( אבָצָ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; ְהיָּבִצ / האָבָצְ , pl. ְתוֹאבָצ  = Ga-
zellenweibchen; vgl. הבצ  = anschwellen; Hifil = anschwellen lassen; ָהבֶצ  = angeschwollen; ָיוּבצ  = 
geschwollen; ִיוּבּצ  = Schwellung, Aufblähung; ְתוּבצ  = Schwellung; ָאבָצ , pl. ְתוֹאבָצ  = Heer, Militär; 
Dienst; אבצ  = in den Krieg ziehen; Dienst tun; neuhebräisch: sich scharen/versammeln; Hifil = 
ausheben; ַאיבִּצְמ  = Heerführer; ְיאִבָצ  = militärisch; ְינִאָבָצ  = militäristisch) 
 

ליָּאַ  = Hirsch ( הלָיָּאַ תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַליִא  = mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; Pfei-
ler; ָּהל /אַ הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe; ֵןוֹלא / ןוֹלּאַ  = großer, heiliger Baum; Eiche; ִןלָיא  = Baum; 
נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, Wanst; neuhebräisch: Eiche; ֵלא  = 
Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; ֱםיהִ�א  = Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; 

תוּה�אֱ  = Göttlichkeit; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; ֱתוּליָא  = Stärke; Hilfe; ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַםילִּא  = 
gewalttätig; ַתוּמילִּא  = Gewalttätigkeit) 
 
Vers 17: 

ןגָדָּ  = Korn, Getreide (vgl. ָּגד  = Fisch; ָּגד גוּדלָ ,  = fischen, angeln; ַּגיָּד  [im TANACH: ַּגוָּד ] = Fischer; 
תוּ גיָּדַּ  = Fischerei; דַּיִג = Fischfang; Fischzucht; ָּהגָד  = Fische [Gesamtheit]; im TANACH: ּהגָוּד  = 

Fischerei; im TANACH: הגד  = zahlreich werden) 
 

שׁוֹריתִּ שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most ( שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; 
Nifal = um den Besitz gebracht werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz 
nehmen, vertreiben, verarmen lassen; ְהשָׁרֵי / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb; שׁרָוֹמ  = Besitztum; 
Wunsch [von שׁרא  = wünschen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen; neuhebräisch: Ausdruck]) 
 

רהָצְיִ  = Öl ( ריהִצְהִ  = Öl pressen [Hiob 24,11]; verkünden, deklarieren; ֻרהָצְמ  = proklamiert, erklärt 
[amtlich], deklariert; ַהרָהָצְה  = Deklaration, feierliche Erklärung; יִּם רַהֳצָ  = Mittagszeit; יִּם רַהֳצָ תחַוּראֲ   
= Mittagessen; ָןוֹרהֳצ  =Tageszeitung; ֹרהַצ  = Lichtöffnung, Luke, Oberlicht; Weiße; Helligkeit) 
 
Vers 20: 

הוא  als Piel = wünschen; Hitpael = begehren ( הוָאֲתַּ  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft; ַתוּנתָוְאַת  = 
Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wünschen, be-
gehren; ַהוָּא  = Wille, Wunsch, Begehren; ַשׁפֶנֶ תוַּא  = Begierde; ְּשְׁפְנַ תוַּאַכ�  = nach deinem Belieben; 
vgl. ָהבָא  = wollen; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Libido, Geschlechtstrieb; ֶןוֹיבְא  = bedürftig) 
 
Vers 30: 

שׁקנ  = Schlingen legen; schlagen; Nifal sich bestricken lassen; Piel = Schlingen legen; Hitpael = 
sich als einer der Schlingen legt verhalten (ׁנָקַש = klopfen auf; fangen; ְהשָׁיקִנ  = Klopfen; ִשׁיקִּה  = 
klopfen, anschlagen [Tasten etc.], folgern; הֶקֵּשִׁי = analog; diskursiv; schlussfolgernd; שָׁה קָּהַ  = 
Klopfen; Vergleich, Analogieschluss; ִשׁקֵּנַתְה  = Attentat verüben; ִתוּשׁקְּנַתְה  = Attentat, Mordan-
schlag; vgl. שׁקֵוֹמ  = Stellholz, Falle, Fallstrick; שׁקי  = Vögel fangen; Nifal [ שׁקַ וֹנ ] = verstrickt/ge-
fangen werden; ָשׁוּקי / שׁוֹקיָ  = Vogelsteller; שׁוק  = Fallen stellen) 
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Deuteronomium 13 

 

Vers 1: 
ערג  = abnehmen, verkürzen, verringern, vermindern; Nifal = abgenommen/verkürzt werden; Piel 

= abziehen ( העָ רָגְמִ  = Absatz; Nische; ָּעַוּרג  = schlimm, schlecht; ְּהעָוּרג  = schlimmer Zustand; ִתעַרַגְמ  
= Mangel, Nachteil; Nische; גֵּרָעוֹן = Defizit, Fehlbetrag, Verlust; ֵןע ןעָ ;entkernen = גִּרְ -ent = מְגֻרְ
kernt; ִןיע אתָּ ;Kern = גַּרְ - ןיעִרְגַּ  = Zellkern; ַּינִיעִרְג  = atomar; vgl. ֵןע ןעָלְגֻמְ ;entsteinen, entkernen = גִּלְ  = 
entkernt, entsteint; ַּןיעִלְג  = Kern [in harter Schale/einer Frucht]; ע לַגָּ  = aufdecken; ִעַלֵּגַּתְה  = los-/aus-
brechen, bersten, hervorbrechen) 
 
Vers 6: 

הרָסָ  = Aufhören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ] ( רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], 
Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = durcheinander machen; Hifil = entfernen; 
Hofal = entfernt werden; רוּס  = abtrünnig; ִריֵּס  = umherreisen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; ִרוּיּס  = Rundgang, 
Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkundungsfahrt, Tournee; סַיָּר = Kundschaf-
ter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  = abgenommen/entfernt werden; ֲהרָסָה  
= Entfernen, Fortnehmen; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank; vgl. ררס  [meistens als Part. = 

ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; סַר = mürrisch, ver-
drossen, düster; ְׁתוּררִש / תוּרירִשְׁ  = Verstocktheit [TANACH]; Willkür; ֵבל - תוּרירִשְׁ  = Verstocktheit; 
Willkür; ְׁיתִוּרירִש  = willkürlich; ָׁרירִש  = Muskel; stark; ְׁירִירִש  = muskulös; Muskel-; ּתוּי רִירִשְׁ  = athle-
tische Statur; ָןר ירִשְׁ  == sehr muskulöser Mensch; im TANACH: ׁררֵוֹש  = Feind) 
 

הדפ  = loskaufen, einlösen, auslösen; befreien; Nifal [ הדָּפְנִ ] = losgekauft/erlöst werden; sich los-
kaufen; Hifil = loskaufen lassen; Hofal = losgekauft werden ( תוּדפְּ תדֻפְּ ,  = Erlösung, Befreiung; 

םיִוּדפְּ  = Loskauf; ִּןוֹידְפ  = Lösegeld, Erlös, Einnahme im Geschäft; ְּהיָּדִפ  = Auslösung, Befreiung; 
םוֹידְפִּ / םיִוּדפְּ  = Loskauf; ָּיוּדפ  = losgekauft, ausgelöst) 

 
חדנ  = schwingen; Nifal = versprengt/verscheucht werden, sich verleiten lassen; Pual = getrieben 

werden; Hifil [ חידִּהַ ] = versprengen, forttreiben, verstoßen; Hofal = verscheucht werden (neuheb-
räisch: ִחדַּנ  = verstoßen werden, umherirren; ִחדָּנ  = verstoßen, abgelegen; ִחַידִּה  = entlassen, vertrei-
ben, verjagen, absetzen [vom Amt], verleiten; ֻחדַּה  = entlassen werden [von Stellung]; ַח וּדּ -Ver = מַ
führung, Verlockung; ַחַידִּמ  = Anstifter, Hetzer, Verführer; vgl. חוד  als Hifil [ חַידִהֵ ] = abspülen, 
wegspülen; Geschirr spülen; ֵםילִכֵּ חַידִמ  = Geschirrspüler, Abwaschmaschine; ִּחַוֵּד / חוַּדִּ  = berichten, 
Bericht erstatten; ַח וּוּדִּ  = Bericht; Strafzettel; ָּהחָד  = stoßen, fortschieben; aufschieben, vertragen; 
ablehnen, abstoßen, verschieben; ִהחָדְנ  = abgelehnt/verstoßen/verschoben/vertagt werden; ה חֶדְנִ  = 
aufgeschoben; abgelehnt; ִהחָדְה  [Hifil] = verdrängen; י וּחדָּ  = verschoben; ִיוּחד  = Aufschub; ְּהיָּחִד  = 
Aufschub, Ablehnung; ַהחָדָּה  = Absetzung, Sturz; im TANACH: החד  = stoßen, umstoßen; Nifal = 
umgestoßen werden) 
 

רעב  = brennen, verbrennen; dumm sein; Nifal = sich dumm erweisen; verblöden; Piel = anzün-
den, niederbrennen; wegschaffen; Pual = angezündet sein; Hifil = anzünden ( הרָיעִבְּ  = Verbren-
nung; ְּהרָעֵב  = Brand; ַּהרָעֵבְת  = Großbrand; ִּרעֵב  = ausrotten, wegräumen, wegschaffen; anzünden, 
niederbrennen; ִּרוּעב  = Ausrottung; ָץמֵח - רוּעבִּ  = Entfernung alles Gesäuerten [vor Passah]; ִריעִבְה  = 
anzünden; עָר בֹמְ  = angezündet; ִריע בְמַ  = Brandstifter; עֵר בְמַ  = Brenner; Anzünder; ֵרע  ,Brennen = הֶבְ
Brandstiftung; הַבְעָרָה = Anzünden, Anbrennen; ַּתוּרעֲב  = Unwissenheit, Analphabetentum) 
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Vers 7: 
תוס  als Hifil [ תיסִהֵ ] = aufhetzen, aufreizen; verführen, verleiten ( תיסִמֵ  = Hetzer; ָהת סַת ;Hetze = הֲסָ וּה  

= aufgehetzt werden; vgl. תוּס ה]  וס ] = Gewand; Kleid, Kleidung; ָהו ה Nifal von] נִסְ וס ] = getarnt 
werden; ָהו ה Hifil von] הִסְ וס ] = tarnen, verstecken; ְהוֶס הוֶסְמַ ;getarnt = מֻ  = Decke, Hülle; הַסְוָאָה = 
Tarnung; ָהו תַּסְהִ  = sich tarnen; ּתו ו תַּסְהִ  = Tarnung) 
 

קיחֵ קחֵ ,   = Bausch des Gewandes, Schoß 
 
Vers 9: 

הבא  = wollen ( יוֹבאֲ  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, 
Elend; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Libido, Geschlechtstrieb; vgl. הוא  als Piel = wünschen; 
Hitpael = begehren; ַהוָּא , = Wille, Wunsch, Begehren; ַּהוָאֲת  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft; 

תוּנתָוְאַתַ  = Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wün-
schen, begehren; באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; 

ןוֹבאָתֵּבְּ  = guten Appetit!) 
 

סוח  = betrübt sein; schonen, sich erbarmen ( הלָילִחָוְ סחַ  = Gott behüte!; um Gottes willen!; vgl. vgl. 
הסָחָ  = Zuflucht suchen/finden; ָּהס יוּ ;Geheimhaltung sichern = חִ סחָ  = geschützt, vertraulich) 

 
למח  = Mitleid haben, schonen, sparen ( הלָמְחֶ / הלָמְחֻ  = Mitleid; ַלמַחְמ  = Geliebte, Geliebtes; vgl. ָלחַמ  = 

verzeihen; ְהלָיחִמ  = Verzeihung, Entschuldigung, Absolution; ָלוּחמ  = verziehen, gesühnt) 
 
Vers 11: 

לקס  = steinigen; Nifal = gesteinigt werden; Piel = mit Steinen werfen; von Steinen reinigen; Pual 
= gesteinigt ( הלָיקִסְ  = Steinigung; ִלקַסְנ  = gesteinigt werden; ֵּלק  ;Steine entfernen [vom Boden] = סִ
 (Reinigung von Steinen = סִקּוּל
 
Vers 14: 

לעַיַּלִבְּ  [ לעַיַ ילִבְּ  ] = Nichtsnutzigkeit; Schlechtigkeit; Bileal ( ילִבְּ / ילִבְּמִ  = ohne; ליעִוֹה  [Hifil von לעי ] = 
nutzen; ליעִוֹמ  = nutzbringend, nützlich; ּתלֶעֶוֹת  = Nutzen; ל עֵיִ  = leistungsfähig machen, rationalisie-
ren; ל וּעיִ  = Leistungssteigerung, Rationalisierung; ָליעִי  = nutzbringend, wirksam, tüchtig, leis-
tungsfähig; ְתוּליעִי  = Nützlichkeit, Wirksamkeit, Tüchtigkeit, Leistungsfähigkeit, Effizienz; עֵל יַתְהִ  
= leistungsfähig sein; rationell werden; ִתוּלעֲיַתְה  = Rationalisierung, Synergie, Effektiverwerden; 
vgl. ָלעֵי , pl. ְםילִעֵי  = Steinbock; ַהלָעֲי  = Steinbockweibchen) 
 
Vers 15: 

רקח  = erforschen, ausforschen; Nifal = erforscht/festgestellt werden; Piel = erforschen ( רקֶחֵ  = For-
schen, Erforschung, Untersuchung; רקֵוֹח  = Forscher; Untersuchungsrichter; יטִרָפְּ רקֵוֹח  = Privatde-
tektiv; ֶרקָחְמ  = Forschung, wissenschaftliche Arbeit; ֶירִקָחְמ  = Forschungs-; wissenschaftlich; ֲהרָיקִח  
= Untersuchung, Erforschung; ֲתוֹריקִח - ףגַאֲ  = Kriminalpolizei; קְרָנִי וֹח  = forschend; רָנִי קְחָ  = for-
schend, Forschungs-; vgl. ִריק חְתַּ  = Untersuchung, Lagebesprechung; תִּחְקֵר = die Ergebnisse einer 
Aktion untersuchen; תִּחְקוּר = Anstellen einer Untersuchung) 
 
Vers 17: 

ץבק  = sammeln, versammeln; Nifal = gesammelt werden, sich sammeln; Piel = sammeln, versam-
meln; Pual = gesammelt werden; Hitpael = sich versammeln ( הצָבֻקְ  = Einsammeln; ְתוֹבדָנ ץבֵּקִ   = 
Almosen sammeln; ְץבָּקֻמ  = gesammelt, zusammengestellt; ְהצָוּבק  = Gruppe, Gesellschaft; ְיתִצָוּבק  = 
Gruppen-, kollektiv; ִץוּבּק  = Sammlung; Allgemeinheit, Gesellschaft, Kibbuz; ְיצִוּבּק  = gemeinsam, 
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kollektiv; zum Kibbuz gehörend; ְיתִּצָוּבק  = Gruppen-; kollektiv; ְהצָיבִק  = Sammlung; ֹץבֶק  = Sam-
melwerk, Sammelband, Anthologie; Datei [Computer]; ַהצָבָּקְה  = Gruppierung; ִץבֵּקַתה  = zusam-
mentreffen, sich versammeln/ansammeln; ַןצָבְּק  = Bettler; ּתו נ צָבְּקַ  = Bettlertum, Armut; ּץוּב -Vo = קֻ
kal; ָץוּבק  = mit einem „Kubbuz“ punktiert) 
 

לילִכָּ  = vollkommen, vollendet, vollständig; im TANACH auch: Ganzopfer ( יפִיֹ לילִ הַ  vollendete = כְּ
Schönheit; לָה ילִ לילִ ;Einbeziehung = כְּ ילִילִ ;Krone = כְּ ללכ ;koronar = כְּ  = vollenden [TANACH]; 
enthalten, beinhalten; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ִלוֹלכְמ  = Vollkommenheit [TANACH]; Ge-
samtheit, Ganzheit, Komplex; ִללָכְמ  = Vollkommenheit; Enzyklopädie; לָה לָכְמִ  = Handschuhe, מְכֻלָּל 
= vollendet, ָלל הזֶ ללָכְבִּ ;enthalten = מֻכְ  = darin inbegriffen; ּללֵוֹכ  = einschließlich, inklusive; ּתוּללְוֹכ  
= Universalismus; Vielseitigkeit; ּינִלָלְוֹכ  = total, umfassend; ּתוּנלָלְוֹכ  = Totalitarismus; ְּללָכ  = Regel, 
Gesetz, Allgemeinheit, Gesamtheit; ְּללָכְּ ¦רֶדֶב  = in der Regel, im Allgemeinen; ִּללָכְב  = überhaupt; 
im allgemeinen; ְּתוּללָכ  = Allgemeinheit, Allgemeines; ְּללָכְוּ ללָכ  = überhaupt, im Ganzen; ְּללָכְוּ ללָכ  = 
überhaupt, im Ganzen; ִלילִכְה  = verallgemeinern, einbeziehen; ַהלָלָכְה  = Verallgemeinerung [Tätig-
keit], Einbeziehung; vgl. לוכ  = erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfas-
sen, versorgen, durchführen; neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; Polpel = versorgt wer-
den; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Ge-
rät; ל יֵּכִּ  = eichen, messen, kalibrieren, justieren; ל וּיּכִּ  = Eichung, Messung; ֵליכִה  [Hifil von לוכ ] = 
enthalten; ֹּלכ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּשֶׁ לכָכ  = je mehr [desto mehr]) 
 
לתֵּ  = Ruinenhügel, Schutthaufen ( הּלָּתִּ לעַ  = auf ihrem Hügel) 
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Deuteronomium 14 

 

Vers 1: 
דדג  = sich zusammentun; Hitpael = sich Schnittwunden versetzen ( דוּדגְּ  = Bande, Truppe, Schar, 

Gruppe, Regiment; ְּידִוּדג  = zum Regiment gehören, Regiment-; ְּהדָוּדג  = Einschnitt; ֶּםדֶג  = Stumpf; 
םדֵּגִּ  = Einarmiger; וּם דּגִּ  = Amputation; םוּד דוּד ;amputiert = גָּ וֹדֵד ;abgeerntet = גָּ גְּתְהִ  = sich ansam-

meln; ד וּיּ דיגִּ ;Schneiden von Sehnen = גִּ  = Sehne; Pennis; ַהשֶׁנַּה דיגִּ   = Ischiasnerv; vgl. ָּהדָג / היָדְגִּ  = 
Rand, Ufer; ְּידִג / היָּדִגְּ  = Böckchen, Zicklein; ַּדג  = Koriander; Glück; Jupiter) 
 

החָרְקָ אחָרְקָ ,  = Glatze ( חרק  = eine Glatze scheren; Nifal = kahl geschoren werden/Hofal; Hifil = 
eine Glatze scheren; ֵחַרֵק  = kahlköpfig; ָתחַרַק  = kahle Stelle; ִחַרֵקָתְה  = Glatze bekommen; vgl. ֶחרַק  
= Frost, Eis) 
 
Vers 2: 

הלָּגֻסְ  = Erwerb, Eigentum; neuhebräisch: Eigenschaft, Eigentümlichkeit, erprobtes Mittel, Kost-
barkeit, Schatz ( לגֵּסִ  = anpassen; ְלגָּסֻמ  = geeignet, fähig, imstande seiend; ְילִּגֻס  = spezifisch; ָלוּגס  = 
auserwählt; mit Segul versehen; ל יגִ ל ;anpassungsfähig = סָ יגִ סְהִ  = einarbeiten; ִלגֵּתַּסְה  = sich anpas-
sen/gewöhnen an; ִתוּלגְּתַּסְה  = Anpassung; ן לָגְּתַּסְ  = Opportunist; ּתו נ לָגְּתַּסְ  = Opportunismus; נִי לָגְּתַּסְ  = 
opportunistisch; im TANACH: ַהלָּגֻסְ םע  = Eigentumsvolk [vgl. Ex 19,5; Deut 7,6; 14,2; 26,18; 
Mal 3,17; Tit 2,14; 1. Petr 2,9]; vgl. ָלגֹס  = violett; ְהלָּגֻס - לעַ הנָירִקְ  = ultraviolette Strahlung; סֶגֶל = 
Kader, Stab, Körperschaft, Personal; Veilchen [Viola]) 
 
Vers 5: 

ליָּאַ  = Hirsch ( הלָיָּאַ תלֶיֶּאַ ,  = Hinde, Hirschkuh; ַליִא  = mächtiger Baum; Widder; Gewalthaber; Pfei-
ler; ַהלָּא / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe ?; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֱליָא  = Kraft; Hilfe; 

תוּליָאֱ  = Stärke; Hilfe; ֵןוֹלא / ןוֹלּאַ  = großer, heiliger Baum; Eiche; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; 
םלָיאֵ / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, Wanst; neuhebräisch: Eiche) 

 
יבִצְ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; Zierde, Herrlichkeit ( אבָצָ , pl. ְםיאִבָצ  = Gazelle; ְהיָּבִצ / האָבָצְ , pl. ְתוֹאבָצ  = Ga-

zellenweibchen; vgl. הבצ  = anschwellen; Hifil = anschwellen lassen; ָהבֶצ  = angeschwollen; ָיוּבצ  = 
geschwollen; ִיוּבּצ  = Schwellung, Aufblähung; ְתוּבצ  = Schwellung; ָאבָצ , pl. ְתוֹאבָצ  = Heer, Militär; 
Dienst; אבצ  = in den Krieg ziehen; Dienst tun; neuhebräisch: sich scharen/versammeln; Hifil = 
ausheben; ַאיבִּצְמ  = Heerführer; ְיאִבָצ  = militärisch; ְינִאָבָצ  = militäristisch) 
 

רוּמחְיַ  = Rehbock ( רוֹמחֲ רמֹחֲ ,  = Esel; ִרמֵּח  = Vieh treiben; ַרמָּח  = Eseltreiber; ִהיָּרִמְח  = Heckensänger; 
רמח  = überziehen; schäumen; Pealal = gären; gerötet sein; ֵרמָח  = Erdpech, Asphalt; ֹרמֶח  = Stoff, 

Material, Ton, Lehm; Strenge, Schwere, Ernst; im TANACH auch: Hohlmaß; ֶרמֶח  = neuer Wein; 
רמֶחֹ יעִבְטִ  = Naturprodukt; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel; ֹץפֶנֶ-רמֶח  = Sprengstoff; ֹםלֶגֶ-רמֶח  = Rohstoff, Roh-

material; ָירִמְח  = materiell, körperlich; wirtschaftlich; ָתוּיּרִמְח  = Körperlichkeit, Stofflichkeit; 
תוּיּנִרָמְחָ  = Stofflichkeit; ָינִרָמְח  = materialistisch; ָתוּנרָמְח  = Materialismus; ן רָמְחַ  = Aluminium; ֵרמָח  = 

Asphalt; ַהרָמְח  = Torrarossa-Boden; ֻהרָמְח  = Strenge, Ernst; ָרוּמח  = streng, ernst; ֶרימִחְה  = streng 
sein, erschweren; ַרימִחְמ  = streng, pedantisch; ַהרָמָחְה  = Verschärfung, Verschlechterung; ָהרָמְח  = 
Hardware) 
 

וֹקּאַ  = Wildziege; neuhebräisch: Steinbock (vgl. ַוֹכּע  = Akko; Ri 1,31; Apg 21,7 [Ptolemais]) 
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ןוֹשׁידִּ  = Mendes-Antipole ( ןשׁד  = fett werden; Piel = fett machen; Pual = fett gemacht werden; Hot-
pael = von Fett triefen; ֶּןשֶׁד  = Fett; fette Asche; neuhebräisch: Kunstdünger, chemischer Dünger; 

ןשֵׁדָּ  = fett, saftig, mächtig; ּשׁן ֵ ּשׁן ;düngen = דִּ ָ דֻמְ  = fetthaltig; satt; ּשׁוּן  (Düngung = דִּ
 

וֹאתְּ , constr. ּאוֹת  = Büffel (vgl. האת  als Piel = bezeichnen; Hifil = bezeichnen; ָּאת , pl. ָּםיאִת תוֹאתָּ ,  = 
Zimmer; Zelle; Loge; Kajüte, Kabine) 
 

רמֶזֶ  = Gazelle; neuhebräisch: Lied, Gesang ( רמז  = stutzen, ausschneiden; Nifal = gestutzt werden; 
Piel = singen, lobsingen; ְהרָוֹמז הרָמֹזְ ,  = Ranke, Zweig; Lobsingen; ְתרֶמֶּזַמ , pl. ְתוֹרמְּזַמ  = Lichtschere, 
Messer; ַהרָמֵזְמ  = Winzermesser, Baumschere; ְהרָימִז  = Gesang; Beschneiden [Reben, Bäume]; ָרימִז  
= Stutzen; Gesang; ִרוֹמזְמ  = Lied, Psalm; ָרימִז  = Nachtigall; ִהרָמְז  = Stärke; Gesang, Klang; ַרמָּז  = 
Sänger; ַתרֶמֶז  = Sängerin; ַתוּרמָּז  = Sängerberuf; ִהרָמְז  = Gesang, Klang; Stärke; ִהיָּרִמְז  = Sängerfest; 

תרֶמֹזְתִּ  = Orchester; [Musik-]Kapelle; תִי מָזְתִּ  = Orchester-; ְרמֵז -orchestrieren, für Orchester arbei = תִּ
ten; ִּרוּמזְת  = Orchestrierung) 
 
Vers 6: 

סרפ  = brechen; Hifil = gespaltene Klauen haben ( הסָרְפַּ , pl. ְּתסֹרָפ , mit Suffix: ַּיִתַסֹרְפ¦ ןהֶיסֵרְפַּ ,  = 
Klaue, Huf; Hufeisen; ָּסרַפ  = in Scheiben schneiden, [Brot] brechen, zuteilen; ausbreiten, ausspan-
nen; aufmarschieren lassen [Militär]; ָּסוּרפ  = geschnitten; aufgespannt, ausgedehnt; ְּהסָוּרפ  = [Brot-
]Schnitte, Scheibe, Anteil; ִסרַפְנ  = in Scheiben geschnitten werden; verteilt/ausgebreitet werden; 
תוּ רְס פָּהִ  = Ausschwärmen [Militär]; ְּהסָירִפ  = Brotschneiden; Ausbreiten, Spannen; Truppenaufstel-

lung; ְּםוֹלשָׁ תסַירִפ  = Übermitteln von Grüßen; ס ירִ סרֵפָּתְהִ ;schneidbar, schnittfest = פָּ שׂ/ רֵפָּתְהִ  = aus-
schwärmen [Militär], sich ausbreiten; ַּהסָרְפ  = Klaue, Huf; Hufeisen; vgl. ָּשׂרַפ  = ausbreiten; span-
nen; ׂש וּרפָּ  = ausgebereitet; ִּםסֵרְפ  = veröffentlichen, bekannt machen; ְםסָרְפֻמ  = berühmt) 
 

עסשׁ  = spalten; Piel = zerreißen, einreißen ( עסַשֶׁ  = Spalte, Riss; neuhebräisch: ַשָׁסוּע = gespalten; 
עַסֵּשִׁ / עסַּשִׁ  = unterbrechen, stören; aufreißen, aufschlitzen; סָּע שֻׁמְ  = zerrissen; gestört, unterbrochen; 

וּעַ סּשִׁ  = Spaltung, Unterbrechung, Störung; ַתע ףסַשָׁ .Schizophrenie; vgl = שַׁסַּ  = aufschneiden) 
 

הרָגֵּ  = Wiedergekäutes; Gera [Maß] ( ררג  = fortreißen; wiederkäuen; Poal = zersägt werden; ָּןוֹרג  = 
Kehle; Tenne, Dreschplatz [in der Scheune]; ְהרָגֵמ  = Steinsäge [TANACH]; Schubfach, Schub-
lade; neuhebräisch: ִינ וֹרגָּ  = kehlig; Kehl-; גִרְגֵּר = gurgeln; schnurren; ר וּגּ  ;Gurgeln; Schnurren = גִרְ
רגָּ רְ גֻמְ  = kehlig, guttural; ֶּתרֶג רגַּ ;Gurgel = גַּרְ גֵּר ;Olive [TANACH] = גַּרְ רְגַּ  = Beere; ַּריגִּרְג  = Korn; Sa-

menkorn; ן רָגְּ ררַגָּ ;Vielfraß = גַּרְ  = schleppen, ziehen; fortreißen; zerkleinern, reiben; ִררַגְנ ררֵגָּהִלְ ,  = 
geschleppt/gezogen werden; ֵרר רוּרגָ ;reiben [z. B. Käse], CH: raffeln = גֵּ  = nachgezogen, nachge-
schleppt; Anhänger [Wagen]; ְררָג  = Schleppen, Ziehen; ְהרָרָג  = [Gewehr] Visier, Rechenschieber; 

הרָוּרגְ  = Metastase; ְהרָוּרגְ הנָידִמ  = Vasallenstaat, abhängiger Staat; ִתרֶרֶגְנ  = Anhänger; ִתרֶרֶגְמ  = 
Reibe, Reibeisen; vgl. הרג  als Piel = erregen; Hitpael = sich erregen; ִּהרָגְת  = Erregung) 
 
Vers 7: 

תבֶנֶרְאַ  = Hase 
 

ןפָשָׁ  = Klippdachs; neuhebräisch: Kaninchen 
 
Vers 8: 

ריזִחֲ  = Schwein, Wildschwein 
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הלָבֵנְ  = Aas, Kadaver, Leiche ( לבַנָ  [Imperfekt/Futur: ִלבֹּי ] = welken, zerfallen; töricht sein; ְהלָבִנ  = 
Welken; ִלוּבּנ  = Schmutz, Abscheu, Unflätigkeit [unanständige Rede]; ְהלָבָנ  = Schandtat, Gemein-
heit; Dummheit; ָלבָנ  = töricht; ְהלָבָנ  = Dummheit; Schande; ַתוּלבְנ  = Vagina, Scham [TANACH]) 
 
Vers 9: 

ריפִּנַסְ  = Flosse 
 

תשֶׂקֶשְׂקַ , pl. ַםישִּׂקַשְׂק , + sfx. ַיתֶשֹׂקְשְׂקÚ  = Schuppe 
 
Vers 11: 

רשֶׁנֶ  = Gänsegeier (im Volksmund irrtümlich: Adler) ( ירִ שְׁנִ  = adlerähnlich; Adler-; vgl. ָרשַׁנ  = aus-
fallen [Haare], abfallen [Blätter, Früchte], ausscheiden; וּר שׁנָ  = entblößt; ָרישִׁנ  = abfallend [Blät-
ter], ausfallend [Haare]; ה רָישִׁ רישִּׁהִ ;Fall [Blätter]; Ausfall [Haare]; [vorzeitiger] Abgang = נְ  [Hifil 
von רשׁנ ] = fallen lassen; [Blätter] abwerfen; ֹׁתרֶש  (Abfall [unbrauchbarer Rest] = נְ
 

סרֶפֶּ  = Bartgeier 
 

היָּנִזְעָ  = Geier; Mönchsgeier 
 
Vers 13: 

האָרָ  (auch:) = Roter Milan ( היָּדַּ / האָדָּ  = Milan; האד  = schweben, fliegen; gleiten; ִהיָּא /דְּ האִָ -Gleit = דִּי
flug; ֹןו אדָּ  = Gleitflugzeug, Segenflugzeug) 
 

היָּאַ  = Falke ?  
 

היָּדַּ האָדָּ =)  ) = Milan ( האד  = schweben, fliegen; gleiten; ִהיָּא /דְּ האִָ ןוֹ ;Gleitflug = דִּי אדָּ  = Gleitflugzeug, 
Segenflugzeug; vgl. ְּוֹיד  = Tinte; תָה וֹידְּ  = Tintenfass; ןוּנ וֹידְּ  = Tintenfisch) 
 
Vers 14: 

ברֵעֹ / ברֵוֹע  = Rabe ( ינִ בָ רְוֹע  = Eichelhäher; vgl. ָברֹע  = Ungeziefer; ברע  = bürgen, eintreten; verpfän-
den, tauschen; angenehm sein; Abend werden; Hitpael = eine Wette eingehen; sich einlassen mit, 
sich vermischen mit) 
 
Vers 15: 

הנָעֲיַ  = weiblicher Strauß ( ןעֵיָ , pl. ְםינִעֵי  = Strauß) 
 

סמָחְתַּ  = Eule ? (vgl. סמח  = gewalttätig behandeln; Nifal = Gewalttat leiden; ָסמָח  = Gewalttat, Un-
recht; ַףוּשׁנְי  = Eule) 
 

ףחַשַׁ  = Möwe (ית פִחַשַׁ  = Seeschwalbe; ַףח ףחַ ;dahinsiechen = שָׁ  an Schwindelsucht/Tuperkulose = נִשְׁ
erkranken; ַׁתפֶחֶש  = Schwindsucht, Tuberkulose; שַׁחֲפָן = Schwindsüchtiger, Tuberkulosekranker; 
ינִ  (tuberkulös = שַׁחֲפְתִּי ;schwindsüchtig, tuberkulosekrank = שַׁחֲפָ

 
ץנֵ  = Blütenstand; Sperber; Falke [politisch-militärisch Radikaler] ( הצָּנִ  = Knospe, Blüte; נִצָן = 

Knospe; ָץצַנ  = funkeln, glänzen; ֵץנֵה  [Hifil] = aufgehen, leuchten; im TANACH: blühen; ץצֵוֹנ  = 
glänzend, blitzend; ִץצֵוֹנתְה  = aufblitzen; ּתו צצְוֹמתְהִ  = Glitzern, Glänzen; ִץנֵצְנ  = funkeln, aufblitzen, 
glänzen; ִץוּנצְנ  = Blitzen, Aufblitzen; ִץוֹצינ  = Funk; vgl. ץוצ ץ/ יצ  [ ץצָ ץ , יצִ /לָ ץוּצלָ ] = blühen; glänzen; 
ausgießen; Hifil [ ץיצִהֵ ] = blühen; blicken; ִץיצ  = Blüte, Blume; Diadem [des Hohepriesters]; 



Hebräischer Wortschatz  Deuteronomium 14 

15.08.2020 

730 

 

neuhebräisch: צִיץ [ ץצָ ] = auftauchen; ֵץיצִה ץיצִהֵ   = blühen [TANACH]; blicken, Blick werfen auf, 
[heimlich] schauen, beobachten) 
 
Vers 16: 

סוֹכּ  = Becher, Trinkglas; kleine Eule, Steinkauz ( תיסִוֹכּ  = Gläschen; vgl. ֵּסכ / אסֵּכִּ , pl. ִּתוֹאסְכ  = Stuhl, 
Thron, Sessel; ִּסיכ  = Tasche; ִּסיכ - ימֵדְּ  = Taschengeld; ִּסיֵּכ  = Taschendiebstahl begehen, stehlen; 
ת וּס יָּכַּ  = Taschendiebstahl; ִּןסָיכ  = Teigtasche) 
 

ףוֹשׁנְיַ ףוּשׁנְיַ ,  = Eule ( ףשׁנ  = blasen, an-/ausblasen; ֶףשֶׁנ  = abendliches/morgendliches Dunkel; neu-
hebräisch:Festlichkeit, Ball; ָהי הפָישִׁנְ ;kleine Festlichkeit = נִשְׁפִּ  = Ausatmen; Blasen; ִףשֵׁנַתְה  = keu-
chen, schwer atmen) 
 

תמֶשֶׁנְתִּ  = Schleiereule ( םשׁנ  = schnauben; atmen; ְהמָשָׁנ  = Atem; Seele; ם ישִׁ םשַׁנְהֻ ;beatmen = הִנְ  = be-
atmet werden; הַנְשָׁמָה = Beatmen; ִםשֵּׁנַתְה  = keuchen, nach Luft schnappen) 
 
Vers 17: 

תאַקָ תאָקָ ,  = Pelikan ?; Eule ? 
 

םחָרָ / המָחָרָ  = Geier, Aasgeier (vgl. ֶםחֶר / םחַרַ  = Gebärmutter, Mutterleib; ַהמָחְר  = Mutterleib; Frau; 
םחר  = lieben; Piel = lieben, sich erbarmen; Pual = Liebe/Erbarmen finden; ַםוּחר  = barmherzig; 
םחַרֻ  = Barmherzigkeit empfangen; ן מָחֲרַ  = barmherzig, Barmherziger; ּתו נ מָחֲרַ  = Mitgefühl, Erbar-

men; ִינ מָחֲרַ  = barmherzig, mitleidig; ַםימִחֲר  = Erbarmen, Mitleid, Barmherzigkeit; ַםימִחֲר רעַשַׁ   = 
„Tor der Erbarmungen“ = „Goldenes Tor“; ַהיָּנִמָחְר תוֹחאָ   = Krankenschwester; םוּח םי ;geliebt = רָ  רָחִ
= lieb, geliebt; רָחִימָאִי = mein Lieber) 
 

¦לָשָׁ  = Kormoran ? ( ךלשׁ  als Hifil = werfen; Hofal = geworfen werden; ַׁתכֶלֶּש  = Fällen; Laubfall, 
Blätterfall; ִילִשְׁה¦ וֹשׁפְנַ  דגֶנֶּמִ   = sein Leben einsetzen; ֻלָשְׁמ¦  = geworfen; ַהכָלָשְׁה  = Wurf, Projektion, 
Auswirkung) 
 
Vers 18: 

הדָיסִחֲ  = Storch (vgl. דסח  als Piel = schmähen, beschimpfen; Hitpael = sich treu verhalten; ֶדסֶח  = 
Schmach; Treue, Freundlichkeit, Gemeinschaftsloyalität, Liebe, Gnade) 
 

הפָנָאֲ  = Fischreiher ( ףנא  = zürnen; Hitpael = zürnen) 
 

תפַיכִוּדּ  = Wiedehopf (vgl. ּןכָוּד  = Ladentisch, Podium) 
 

ףלֵּטַעֲ  = Fledermaus 
 
Vers 19: 

ץרשׁ  = wimmeln, kriechen; schwärmen, sich vermehren ( ץרֶשֶׁ  = Gewimmel; Gewürm, Insekt; שֵׁרוּץ 
= Vermehrung; ַהצָרָשְׁה  = Laichen) 
 
Vers 21: 

ירִכְנָ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land] ( רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; רכנ  als 
Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd stel-
len, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; bekannt machen, vorstellen; Hitpael 
[ רכֵּנַתְהִ ]= sich erkennen lassen; sich unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich 
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verleugnen; ֶרכ /נֹ רכֶנֵ  = Unglück, Missgeschick; ִרכָּנ  [Nifal Adjektiv] = erkennbar, sichtbar, be-
trächtlich; ַהרָכָּה  = Erkenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ַהרָכָּה - ןדַבְאָ  = Bewusstlosigkeit, Ohn-
macht; ֵּרכ תוּרכֵּהֶ ;Erkennung = הֶ  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Bekannte; ֻרכָּמ  = bekannt, anerkannt; ֻרכַּה  
= gekannt/erkannt/anerkannt werden; ִרוּכּנ  = Entfremdung, Verfremdung; ִרכֵּנַתְה  = sich entfrem-
den/fremd stellen; sich verleugnen; ִתוּרכְּנַתְה  = Entfremdung; Ignorieren) 
 
Vers 25: 
רצָ רוּצלָ ,  = binden, einschließen [Mil.], belagern, bekämpfen; formen, Form geben ( רוּצ  = Kiesel; 

Felsblock; Festung, Feste;  ֹרצ , pl. ֻםירִצ  = Kiesel; Steinmesser; Tyrus; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aus-
sehen; ְּהרָוּצת  = Formation, Formbildung, Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; תִי רָוּצ  = 
formativ; ָרוֹצמ  = Bedrängnis; Belagerung; Ägypten; im TANACH: ְהרָוּצמ / הרָצֻמְ  = befestigte Stadt, 
Festung; vgl. ררצ  = einwickeln, zusammenbinden; eng, knapp, bedrängend sein; auch: anfeinden; 
Hifil = bedrängen; Kindsnot haben; ָרוּרצ  = gebündelt, zusammengebunden; ַרצ  = eng, schmal; Be-
dränger, Feind; ָהרָצ  = Problem [Schicksalsschlag], Bedrängnis; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, Neid; ֵרצֵה  = 
eng machen, einengen, bedrängen; ררֵוֹצ  = Feind, Widersacher; ָררַצ  = bündeln; ֵרצַמ  = Bedrängnis; 

רוֹרצְ  = Bündel, Beutel, Päckchen; Steinchen [TANACH]; Feuerstoß, Feuer-/Garbe; ִריצ  = Krampf; 
Türzapfenloch, Türangel; Bote; Gestalt, Figur; ִהדָלֵ ירֵיצ  = Geburtswehen) 
 
Vers 26: 

הוא  als Piel = wünschen; Hitpael = begehren ( הוָאֲתַּ  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft; ַתוּנתָוְאַת  = 
Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wünschen, be-
gehren; ַהוָּא  = Wille, Wunsch, Begehren; ַשׁפֶנֶ תוַּא  = Begierde; ְּשְׁפְנַ תוַּאַכ�  = nach deinem Belieben; 
vgl. ָהבָא  = wollen; ֲיוֹבא  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; 
Libido, Geschlechtstrieb; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; Armer; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, Elend; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, 
Elend; באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; ְּןוֹבאָתֵּב  = 
guten Appetit!) 
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Deuteronomium 15 

 

Vers 1: 
הטָּמִשְׁ  = Schulderlass; Sabbatjahr, Ruhejahr ( טמשׁ  = freigeben; sich selbst überlassen; fallenlassen; 

Nifal = herabgestürtzt werden ?; ausgelassen werden, versehentlich abfallen; Hifil = freigeben 
lassen; auslassen; ּתו טמְשָּׁהִ  = Verlagerung; Auslassung; ַהטָמָשְׁה  = Weglassen, Auslassung, Schul-
denerlass)  
 
Vers 2: 

השׁנ  = vergessen; Nifal = vergessen werden; Piel = vergessen lassen; Hifil = vergessen lassen 
( היָּשִׁנְ  = Vergessen, Vergessenheit; ּיו ישִׁנְ ;verlassen = נָשׁ  = Vergessenheit; Schuld; ןוֹי -Gedächt = נִשְׁ
nisschwund; Schulden; Amnesie; vgl. אשׁנ  = leihen an, ein Gläubiger sein; Schuld eintreiben; ver-
gessen; Nifal = betrogen sein; Hifil = ausleihen; betrügen; השֶׁוֹנ  = Gläubiger; ַהשֶּׁמ  = Darlehen; 

האָשָּׁמַ  = Darlehen [gegen Pfand]; ָהשֶׁנ  = Hüftenerv, Ischiasnerv; ַהשֶׁנַּה דיגִּ   = Ischiasnerv) 
 
Vers 3: 

ירִכְנָ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land] ( רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; רכנ  als 
Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd stel-
len, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; bekannt machen, vorstellen; Hitpael 
[ רכֵּנַתְהִ ]= sich erkennen lassen; sich unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich verleug-
nen (; ֶרכ /נֹ רכֶנֵ  = Unglück, Missgeschick; ִרכָּנ  [Nifal Adjektiv] = erkennbar, sichtbar, beträchtlich; 

הרָכָּהַ  = Erkenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ַהרָכָּה - ןדַבְאָ  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ֶרכֵּה  = 
Erkennung; ֶתוּרכֵּה  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Bekannte; ֻרכָּמ  = bekannt, anerkannt; ֻרכַּה  = gekannt/er-
kannt/anerkannt werden; ִרוּכּנ  = Entfremdung, Verfremdung; ִרכֵּנַתְה  = sich entfremden/fremd stel-
len; sich verleugnen; ִתוּרכְּנַתְה  = Entfremdung; Ignorieren) 
 
Vers 4: 

ספֶאֶ  = Ende, nichts, es gibt nichts, Null ( ספֶאֶכְּ  = für nichts; ְּספֶאֶב  = ohne; ֶיכִּ ספֶא  = nur dass 
[TANACH]; ָספַא  = aufhören; ֲהסָיפִא  = Fehlen, Zu-Ende-Gehen; ֲתוֹחכֹּ תסַיפִא  = Erschöpfung; ִספֵּא  = 
auf Null stellen, ausrichten [z. B. Gewehr]) 
 

ןוֹיבְאֶ  = bedürftig, arm ( תוּנוֹיבְאֶ  = Armut, Elend; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Libido, Ge-
schlechtstrieb; הבא  = wollen; ֲיוֹבא  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; vgl. הוא  als Piel = wün-
schen; Hitpael = begehren; ַהוָּא , = Wille, Wunsch, Begehren; ַּהוָאֲת  = Verlangen; Begierde, Leiden-
schaft; ַתוּנתָוְאַת  = Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, 
wünschen, begehren; באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Ap-
petit; ְּןוֹבאָתֵּב  = guten Appetit!) 
 
Vers 6: 

טבע  = entlehnen; Pfand nehmen; Hifil = gegen Pfand ausleihen; Piel = verlassen ( טיטִבְעַ  = Pfand-
schul [TANACH]; dicker Schlamm; עָעַט = versetzen, Geld leihen; ֲטוֹבע  = Pfand; וּט בעָ  = verpfän-
det; הֶעֱבִיט = [gegen Pfand] verleihen, verpfänden; ָטיבִע  = Kübel; עִבֵּט = verdrehen, entstellen, fäl-
schen; vgl. עִבֵּת = verdrehen, entstellen, fälschen; ִתוֵּע  = krümmen, entstellen, verzerren, fälschen) 
 
Vers 7: 

ץפק  = zusammenziehen, verschließen [TANACH]; springen, vorbeischauen; Nifal = gesammelt 
werden ?; Piel = hüpfen ( שׁאֹרבָּ ץפַקָ  = sich vordrängen; der Erste/vorwitzig sein; ָץוּפק  = geschlos-
sen, geballt [Hände]; ְהצָיפִק  = Sprung, Springen, Überspringen ְץיפִק  = Sprungfeder; Feder; ְיצִיפִק  = 
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federnd, elastisch; ּתוּי צִיפִקְ  = Elastizität; ִץפֵּק  = umherspringen; וּץ פּקִ  = Springen; ִץיפִּקְה  = springen 
lassen, zum Springen bringen; jemanden schnell vorbeifahren, [am Treffpunkt] herauslassen; 
צָה פָּקְהַ  = Überspringen [z. B. eine Schulklasse]; Erhöhung; ֻץפַּקְה  = zum Springen gebracht werden; 
die Gelegenheit erhalten; ֶץפֶק  = Sprunggelenkt; קַפֶּצֶת = Trampolin ן צָפְ  (Sandhüpfer; Springer = קַ
 
Vers 8: 

רוֹסחְמַ  = Mangel, Knappheit ( רסח  = entbehren, fehlen, mangeln, abnehmen; Piel = entbehren las-
sen; Hifil = Mangel haben, Mangel leiden lassen; ָרסֵח  = mangelnd, fehlend; ohne, weniger; ֹרסֶח  = 
Mangel, Fehlen; ֶרסֶח  = Mangel; ֶןוֹרסְח / ןוֹרסָּ רסָּחֻמְ ;Nachteil, Mangel, Fehlen = חִ  = mangelnd; ּרוּס  = חִ
Abziehen, Subtraktion; Verminderung; Abwesenheit, Fehlen, Versäumen; ִריס -aus-/weglas = הֶחְ
sen, subtrahieren; ר סֵּחַמְ  = Subtrahend, abzuziehende Zahl; הַחְסָרָה = Subtraktion; ֲעשַׁיֶ רסַח  = hilflos; 

םעַטַ-רסַחֲ  = geschmacklos; sinnlos; ֲתוּמָשְׁמַ רסַח  = bedeutungslos; ֲרֶעֶ-רסַח¦  = wertlos; ֲםינִוֹא-רסַח  = 
kraftlos, mutlos, hilflos; ֹתחַנַ רסֶח  = Unbehagen n) 
 
Vers 9: 

לעַיַּלִבְּ לעַיַ =  ילִבְּ   = Nichtsnutzigkeit; Schlechtigkeit; Bileal ( ילִבְּ / ילִבְּמִ  = ohne; ליעִוֹה  [Hifil von לעי ] = 
nutzen; ליעִוֹמ  = nutzbringend, nützlich; ּתלֶעֶוֹת  = Nutzen; ל עֵיִ  = leistungsfähig machen, rationalisie-
ren; ל וּעיִ  = Leistungssteigerung, Rationalisierung; לי עִיָ  = nutzbringend, wirksam, tüchtig, leis-
tungsfähig; ְתוּליעִי  = Nützlichkeit, Wirksamkeit, Tüchtigkeit, Leistungsfähigkeit, Effizienz; עֵל יַתְהִ  
= leistungsfähig sein; rationell werden; ִתוּלעֲיַתְה  = Rationalisierung, Synergie, Effektiverwerden) 
 

הטָּמִשְׁ  = Schulderlass; Sabbatjahr, Ruhejahr ( טמשׁ  = freigeben; sich selbst überlassen; fallenlassen; 
Nifal = herabgestürtzt werden ?; ausgelassen werden, versehentlich abfallen; Hifil = freigeben 
lassen; auslassen; ּתו טמְשָּׁהִ  = Verlagerung; Auslassung; ַהטָמָשְׁה  = Auslassung, Schuldenerlass)  
 
Vers 10: 

חלָשְׁמִ  = Sendung; Austreiben, Unternehmen ( חַוֹלשְׁמִ  = Zusenden, Ausstrecken; Sendung, Liefe-
rung, Transport; ִתחַלַשְׁמ  = Entlassung; Abordnung, Delegation; ׁחלש  = lassen; ausstrecken; schi-
cken, senden; Nifal = geschickt werden; Piel = gehen lassen; ausstrecken; schicken, entlassen; 
Pual = losgelassen, geschickt, verlassen werden; Hifil [ חַילִשְׁהִ ] = loslassen auf, ziehen lassen; ָׁחַילִש  
= Abgesandter, Bote; Apostel; ְׁתוּחילִש  = Auftrag, Mission; Apostolat; ָׁחַוּלש  = gesandt; ְׁהחָוּלש  = 
Ranke; Ausläufer [Berg]; Zweigstelle, Filiale; Nebenanschluss, Durchwahl; ִׁחַלֵּש  = gehen lassen, 
freigeben; vertreiben, wegschicken; ַח וּלשִׁ  = Versand, Vertreiben; לָב שֻׁמְ  = Abgesandter; im 
TANACH: ֶׁחלַש  = Wurfspieß; Wasserleitung; ִׁחַ�ש  = Schiloach [Teich]; ְׁתוֹחלֻש  = Ranken; ְׁםיחִלָש  = 
Schösslinge; vgl. ֻׁןחָלְש  = Tisch; Opfertisch) 
 
Vers 13: 

םקָירֵ  = leer, vergeblich ( קיר  als Hifil = ausleeren, leer halten; ausschütten; [Schwert] ziehen; Hofal 
= geschüttet werden; ֵקיר  = leer, nutzlos, umsonst; ִקיר  = Leere, Vakuum; vergeblich; ָקירִל  = um-
sonst, nutzlos, vergebens; ֵהקָיר  = Nichtsnutz; ןקֵוֹר  [Piel/Poel] = leeren; ֵןקָיר  = leer, inhaltslos; 

תוּנקָירֵ  = Leere, Inhaltslosigkeit; ֵתוּקיר  = Leere, Leerheit; ַקר  = nur, allein; ַקרַוְ ¦א  = nur, einzig und 
allein; ַעגַרֶ קר  = nur einen Moment; ֵקירִה  = ausleeren, leer halten; ausschütten; ziehen [Schwert]; 
ק רַוּה  = entleert werden; ק רַוּ ןקָ ;geleert, leer = מ וֹר קוָּרַ ;geleert, entleert = מְ  = Junggeselle; ַתוּקוָּר  = 
Junggesellenstand; ִןקֵוֹרתְה  = sich leeren) 
 
Vers 14: 

קנע  = um den Hals legen; Hifil = um den Hals legen, mitgeben (עֲנָק = Halsschmuck, Halskette; 
Langnackiger [TANACH], Riese; עֲנָקִי = riesig, riesengroß; ֶקינִעֱה  = verleihen, schenken; ַקנָעֲמ  = 
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Gratifikation, Zuwendung; ַהקָנָעֲה  = Vergütung, Gratifikation; ָקנַעֳה  = verliehen/geschenkt werden; 
 (Geschenk, Preis = עֶנֶק
 
Vers 14: 

ןרֶגֹּ  = Tenne, Dreschplatz [in der Scheune] ( ררַגָּ  = schleppen, ziehen; fortreißen; zerkleinern, rei-
ben; im TANACH auch: wiederkäuen; ִררַגְנ ררֵגָּהִלְ ,  = geschleppt/gezogen werden; תוּר רְגָּ -Nach = הִ
gezogenwerden, blinde Gefolgschaft; ֵרר רוּרגָ ;reiben [z. B. Käse], CH: raffeln = גֵּ  = nachgezogen, 
nachgeschleppt; Anhänger [Wagen]; ְררָג  = Schleppen, Ziehen; ְהרָרָג  = [Gewehr] Visier, Rechen-
schieber; ְהרָוּרג  = Metastase; ְהרָוּרגְ הנָידִמ  = Vasallenstaat, abhängiger Staat; ִתרֶרֶגְנ / ררָגְמִ  = Anhä-
nger; ִהרָרָגְמ  = Schlitten; ִתרֶרֶגְמ  = Reibe, Reibeisen; ָּןוֹרג  = Kehle, Hals, Gurgel; ִינ וֹרגָּ  = kehlig; 
Kehl-; גִרְגֵּר = gurgeln; schnurren; ר וּגּ רגָּ ;Gurgeln; Schnurren = גִרְ רְ גֻמְ  = kehlig, guttural; ֶּתרֶג  = גַּרְ
Gurgel; ן רָגְּ ריגִּרְגַּ ;Vielfraß = גַּרְ  = Korn; Samenkorn; im TANACH: ֵּהרָג  = Wiedergekäutes; ַּרגַּרְג  = 
Olive; ַּתרֹגְּרְג  = Gurgel, Kehle; vgl. הרג  als Piel = erregen; Hitpael = sich erregen; ִּהרָגְת  = Erregung; 

הרָגֵמְ  = Steinsäge) 
 

בקֶיֶ  = Kufe, Kelter; Weinkeller (vgl. ַּתג , pl. ּתוֹת ם/גִּ יתִּ בקֶנֶ ;Weinkelter = גִּ  = Pass, Mine [TANACH]; 
Loch; Reifenpanne; בקנ  = bohren, festsetzen; Nifal [ב קַּנִ ] = bezeichnet werden; ְהבָקֵנ  = weiblich; 

תבֶקֶּמַ  = Hammer; Höhlung, Zisternenmund; neuhebräisch: Schlegel; ָבקַנ  = nennen, erwähnen; 
bohren; ִבקֵּנ  = weiblich/feminin gebrauchen; lochen, durchbohren; ְהבָקֵנ  = weiblich; Weib, Femini-
num; weibliches Hauptwort; ְיבִקֵנ  = weiblich, feminin; ַתוּבּקְנ  = Weiblichkeit, Fraulichkeit; ַבוּבּקְנ  = 
Pore; ַיבִוּבּקְנ  = porös; ּתוּי בִוּבּ קְנַ  = Porosität; ְהבָּק -Loch = נַקָּב ;Höhle, unterirdischer Gang, Stollen = נִ
maschine, Stanze; ב ָּ קּמַ  = Lochstecher, Lochstanze; קָבַב = verfluchen; מְקֻּבָּב = nach außen gewölbt; 

הבָּקֻ  = gewölbtes Zelt [TANACH]; ַבק  = Kab [Maß]; Krücke, Beinprothese; ַבקַבְק  = Holzschuh; 
הבָקָ  = Gebärmutter; ֵהבָק  = Magen; Verdauung) 

 
Vers 15: 

הדפ  = loskaufen, einlösen, auslösen; befreien; Nifal [ הדָּפְנִ ] = losgekauft/erlöst werden; sich los-
kaufen; Hifil = loskaufen lassen; Hofal = losgekauft werden ( תוּדפְּ תדֻפְּ ,  = Erlösung, Befreiung; 

םיִוּדפְּ  = Loskauf; ִּןוֹידְפ  = Lösegeld, Erlös, Einnahme im Geschäft; ְּהיָּדִפ  = Auslösung, Befreiung; 
םוֹידְפִּ / םיִוּדפְּ  = Loskauf; ָּיוּדפ  = losgekauft, ausgelöst) 

 
Vers 17: 

עַצֵּרְמַ  = Ahle, Pfriem ( עצר  = durchstechen; ְהעָוּצר  = Riemen, Hundeleine, Gurt, Streifen) 
 
Vers 18: 

הנֶשְׁמִ  = Verdoppelung, das Doppelte; der Zweite, Rangnächster; Stellvertreter; Vize-, Unter- 
( הנֶשְׁמִ - עַוֹצקְמִ  = Nebenfach; ִתוּריהִזְ הנֶשְׁמ  = doppelte Vorsicht, besondere Vorsicht; ִהנָשְׁמ  = Mischna 
[„Wiederholung“]; Lehre; ָׁהנָש  = wiederholen; lernen; verschieden/anders sein; ִהנָשְׁנ  = sich wieder-
holen, wiederholt werden; ְׁינֵש / יתֵּשְׁ  = zwei; ֵׁינִש  = zweite/r; ֵׁתינִש  = zweitens; wieder; noch einmal; 

רשָׂעָ־םינֵשְׁ / הרֵשְׂעֶ - םיתֵשְׁ  = zwölf; ינִוֹי -zweit = שְׁנִיִּי ;Doppelheit, Dualismus = שְׁנִיּוֹת ;binär, sekundär = שְׁנִ
rangig; ִׁהנָּש תוֹנּ , הנָּתַּשְׁהִ ;ver-/ändern = לְשַׁ תוֹוּתַּשְׁהִלְ ,  = sich verändern; ִׁיוּנּש  = Veränderung, Wechsel; 

יוּנ ןוֹינְ ;wiederholt; gelernt = שָׁ הנָּשֻׁ ;Unterschied = שִׁ  = geändert werden; ֹׁינִש  = Verschiedenheit; ׁהנֶוֹש  
= verschieden/-artig; ַׁיאנַש  = Transformator; Trafo; ַיאנ הנֶּשֻׁמְ ;Reprise, Rekapitulation = שְׁ  = seltsam, 
eigenartig, absonderlich; ָׁהנָש , pl. ָׁםינִש , cas. constr. ְׁתוֹנש  = Jahr; ְׁיתִנָש  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = zwei Jahre; 

ןוֹתנָשְׁ  = Jahrbuch, Jahrgang; ְׁיתִנָש  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = zwei Jahre; ְׁןוֹתנָש  = Jahrbuch, Jahrgang; - שׁאֹר

הנָשָׁ תרֶבֶּעֻמְ הנָשָׁ ;Neujahr = הַ  = Schaltjahr; ִהנָשָׁ ידֵּמ  = jedes Jahr; ָׁהנָש - חַוּל  = Kalender; ְׁהיָּנִש  = Sekunde) 
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Vers 19: 
זזג  = scheren, schneiden [Schere]; Nifal = geschoren werden ( זגֵּ / הזָּגִּ  = Schur; geschorene Woller; 

וּז זגָּ  = abgeschnitten, kurzgeschnitten, geschoren; ָהז יזִ וּז ;Schneiden [mit der Schere]; Schur = גְּ זּגִּ  = 
Abschneiden, Kurzschneiden; ַּתזֶזֶּג  = Sperpilzflechte; ַהזָזֵגְמ  = Schermesse; vgl. הזג  = entbinden ?; 

תיזִגָּ  = Quader, behauener Stein; זוג  = vorbeikommen; vorübergehen, verschwinden; ָזוֹגנ  [Nifal] = 
vorübergehen, verschwinden) 
 
Vers 21: 

חַסֵּפִּ  = lahm ( חספ  = lahmen, hinken; vorbeigehen an; verschonen; Nifal = lahm werden; Piel = um-
herhinken; ֶּחסַפ  = Passah; ַּאחָסְפ  = Ostern) 
 

רוֵּעִ , pl. ִםירִוְע תוֹרוְעִ ,  = blind ( תוּ רוָּעִ / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; 
Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind 
machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; an-
merken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ָרע  [ רוע ] = erwachen; ֵרע  = 
wach, aufgeweckt; ֵרוֹענ  [Nifal von רוע ] = aufwachen, erwachsen; entblößt/nackt sein; ָרוֹעמ  = 
Scham; Blöße; ררֵוֹע  [Polel von רוע ] = wecken, erwecken; anregen, erregen, aktivieren; Berufungs-
kläger [Jur.]; ֵריעִה  = wecken, anmerken, Bemerkungen machen; ֵינִרָע  = wach, aufgeweckt, lebhaft; 

תוּנרָעֵ  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit, Wachsamkeit; ִררֵוֹעתְה  [Hitpolel von רוע ] = 
aufwachen; sich aufraffen; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; ִרעֵרְע  [Pilpel von ררע / רוע ] = erschüttern; Ein-
spruch erheben, Berufung einlegen; ִרוּערְע  = Erschütterung; Einspruch, Berufung; ְרוּערְעִ שׁיגִּהַל  = 
Berufung einlegen; ְרעָרְעֻמ  = erschüttert, ins Wanken gebracht; ִרעֵרְעַתְה  = erschüttert werden; 
תוּ עֲרְעֲר תְהִ  = Erschütterung, Zusammenbruch; ָררַע  = Einspruch erheben; ֲררָע  = Einspruch, Beru-

fung; vgl. הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel [ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen, 
ausleeren; verbinden; Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרָעָתְהִ ] = sich entblößen; 
verbunden/verwurzelt werden; ָםרֹע  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, 
Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; ֵרוֹענ  = entblößt sein; aufwachen [TANACH]; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ֶהוָרְע  
= Blöße; Schamgegend; Schande; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ְהרָעֹמ  = verbinden, verwurzelt; ַּרעַת  = 
Schermesser, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; 

הרָעָ  = Binse ?; ררע  = sich entblößen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, schleifen; 
Hitpalpel = geschleift werden; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; ֲירִירִע  = kinderlos) 
 

םוּמ / םוּאמ  = Makel, Flecken, Gebrechen, Körperbehinderung ( םוּמ ליטִהֵ  = verstümmeln [transitiv], 
zum Krüppel machen; ְהמָוּאמ  = etwas, irgendetwas; ְהמָוּאמ ןיאֵ  / אֹל  = nichts) 
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Deuteronomium 16 

 

Vers 1: 
ביבִאָ  = Ähren [TANACH]; Frühling; Abib [Monat] ( ביבִאָהַ גחַ  = Frühlingsfest [= Pessach]; ֵבא  = 

Knospe, Trieb, erste Blüte; ָבא  = Vater; Av [11. Monat im jüd. Kalender – Juli–August]; בוֹא , pl. 
תוֹבאֹ  = Totengeist, Totenbeschwörung, Beschwörungskunst, Zauber; Schlauch; ַבוּבּא  = Oboe; 

Schlauch, Luftschlauch; ן בָוּבּאַ  = Oboist; ָבא / אבָּאַ , pl. ָתוֹבא  = Vater; ָגרֵוֹח בא  = Stiefvater; ןי דִּהַ - תיבֵּ - באַ  
= Vorsitzender des Gerichts; ֲתוּהבָא / תוּהבְאַ   = Vaterschaft; ְיהִב תוֹבאָ ;väterlich = אֲ - תיבֵּ  = Altersheim) 
 
Vers 3: 

ןוֹזפָּחִ  = eilige Flucht; Eile, Hetze ( זפח  = forthasten; Nifal = eilends davonlaufen; eilen [intransitiv], 
sich beeilen; eilends davonlaufen; neuhebräisch: ֶזפַּחְנ  = sich beeilen, hasten; ָזוּפח  = hastig)  
 
Vers 4: 
ןלָ ןילִלָ , / ןוּללָ  = die Nacht über bleiben; übernachten; Hitpolel [ ןנָוֹלתְהִ ] = wohnen; bleiben ( הנָילִ  = 

Übernachtung, Schlafgelegenheit; ֵןל , pl. ֵםינִל  = übernachtend [TANACH]; ֵןילִה  = über Nacht be-
herbergen; einbehalten [Lohn]; murren [TANACH]; הַלָנָה = Beherbergung; Aufschub über Nacht; 

הלָיְלַּ  = Nacht, nachts; ַליִל  = Nacht; ֵילִיל  = nächtlich; Nacht-; ִםירִוּמּש - לילֵ  = Nachtwache, durch-
wachte Nacht; ְּלילֵב  = in der Nacht, nachts; ִתילִיל  = Nachtgespenst; ִהנָיל  = Übernachtung, Schlafge-
legenheit; ָןוֹלמ  = Nachtlager, Herberge, Hotel; ָתוּאנ וֹלּ נַאִי ;Hotelwesen = מְ וֹלּ עַ ;Hotelier = מְ וֹנוֹ  = מְל
Motel; ְהנָוּלמ  = Hundehütte; im TANACH: Nachtzelt [des Feldhüters/Nachtwächters]; ִןנָוֹלתְה  = 
bleiben, wohnen; vgl. ִןנֵוֹלתְה  = murren; sich beklagen/beschweren; ְּהנָוּלת  = Beschwerde; ִןנֵוֹלתְמ  = 
Beschwerdeführer; im TANACH: ןול  als Nifal [ן וֹלּ ] murren; Hifil = [נִ ןילִהֵ ] = murren) 
 
Vers 8: 

הרָצָעֲ / תרֶצֶעֲ  = Feier; Verstopfung ( רצע  = zurückhalten, abhalten; fern halten; festhalten; Nifal = 
aufhören; festgehalten werden; verschlossen sein; ֶרצֶע  = Bedrückung; Türanschlag; Stopper; ֲתרֶצֶע  
= Volksversammlung; ֹרצֶע  = Verschlossenheit; Bedrückung; neuhebräisch: Ausgangssperre, Aus-
gehverbot, Polizeistunde; ָרצַע רצֹאֱלֶ ,  = abhalten, zurückhalten, fernhalten; anhalten, stoppen, 
bremsen, festhalten, verhaften; ַרצַעֱנ / רצַעֱנֶ  = stehenbleiben, gestoppt/gebremst/verhaftet werden; 
verschlossen sein; ַרצָעְמ  = Selbstbeherrschung [TANACH]; Haft, Arrest; ַרוֹצעְמ  = Hindernis, Hem-
mung, Einhalt; Bremse; ָריצִע  = Häftling; ָרוּצע  = verhaftet, eingeschlossen; zurückhaltend, ver-
schlossen, verklemmt; ֲהרָיצִע  = Anhalten, Verstopfung; Pressen [Öl, Trauben]; ִרוּצע  = Presse [Öl, 
Trauben]; ֲתוּריצִע  = Verstopfung) 
 
Vers 9: 

שׁמֵרְחֶ  = Sichel, Sense (vgl. ַלגָּמ  = Sichel) 
 

המָקָ  = [stehendes] Getreide, Korn ( םקָ םוּקלָ ,  = aufstehen, sich aufmachen, erstehen; geschehen 
[TANACH]; ִהמָיק  = Aufstehen; ְּהמָוּקת  = Bestand, Bestehen, Standhaftigkeit; Wiederaufrichtung, 
Auferstehung; המָוֹק  = Höhe; Körpergröße; Stockwerk, Geschoss, Etage; המָוֹק - רוּעשִׁ  = Bedeutung, 
Größe, geistiges Format; ִימ מָוֹק  = hoch; ּתוּי מִ מְוֹק  = aufrecht, stolz, furchtlos; Unabhängigkeit, Sou-
veränität; ֵםיקִה  = aufstellen, errichten; ֲהמָקָה  = Errichtung, Aufstellung; םמֵוֹק  = aufrichten; aufhet-
zen; ִםמֵוֹקתְה  = rebellieren, sich erheben, sich auflehnen; ִתוּממְוֹקתְה  = Aufstand; ַםיָּק  = bestehend, 
existierend, beständig, aktuell, gültig; ְםיָק  = Existenz, Dauer; ְהמָיָק  = Bestehen; ִםיֵּק  = erhalten, be-
stehen lassen; Gültigkeit verleihen, bestätigen; veranstalten, abhalten; erfüllen, einhalten, veran-
stalten [Sitzung]; einhalten [Versprechen, Vertrag]; ִםוּיּק  = Erfüllung, Bestehen, Existenz; ִםוּיּק - וּדּ  
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= Koexistenz, Nebeneinanderbestehen; ִימִוּיּק  = existenziell; ִםיֵּקַתְה  = bestehen, bestehen bleiben; 
stattfinden; sich verwirklichen/bewahrheiten; sich ernähren) 
 

הסָּמִ  = Maßgabe; Abgabe ( סמַ , pl. ִםיסִּמ  = Steuer [staatlich, behördlich]; Gebühr; im TANACH: 
Zwangsarbeit; zu Zwangsarbeit Aufgebotene; ִיוּסּמ  = Besteuerung; ָאשָׂנ  = tragen, heben, ertragen; 
vergeben; heiraten; ַאשָּׂמ  = Last, Fracht; ַתאַשְׂמ  = Erhebung, Spende, Portion, Abgabe; ָאוּשׂנ / יוּשׂנָ  = 
getragen, vergeben; verheiratet; ְאֹשׂנְ אֹלל  = unerträglich; אשֵׂוֹנ  = Träger; Thema, Gegenstand, Sub-
jekt; אִי שְׂוֹנ  = subjektiv; thematisch; ֻאשָּׂמ  = Objekt; im TANACH: אָה שָּׂמַ  = Erhebung; ַתאֵשְׂמ  = Erhe-
bung, Spende, Portion, Abgabe; vgl. ָסמַמ / סמַ   = flüssig; סמָוּמ  = geschmolzen, aufgelöst; ָסמַנ סמֵּהִלְ ,  
[Nifal] = flüssig werden, sich verflüssigen/auflösen, zergehen, schmelzen [intransitiv]; ּתו ס מַּהִ  = 
Schmelzen; ֵסמֵה  [Hifil Präsenz: ֵסמֵמ םיסִּמִמְ , ] = schmelzen [transitiv], auflösen, zergehen, zerflie-
ßen, verflüssigen [Umgangssprache]; סֵס וֹמתְהִ  = schmelzen, sich auflösen; ִתוּססְוֹמתְה  = Auflösen; im 
TANACH: ססמ  = zerfließen; הסמ  als Hifil = auflösen, schmelzen machen; vgl. zudem ִסוּמינ  = Höf-
lichkeit, Sitte; ִיסוּמינ  = höflich; ְסמָֻּנמ  = höflich; ִסמָֻּנמְ יתִּלְב  = unhöflich, respektlos) 
 
Vers 13: 

ןרֶגֹּ  = Tenne, Dreschplatz [in der Scheune] ( ררַגָּ  = schleppen, ziehen; fortreißen; zerkleinern, rei-
ben; im TANACH auch: wiederkäuen; ִררַגְנ ררֵגָּהִלְ ,  = geschleppt/gezogen werden; ֵרר  reiben = גֵּ
[z. B. Käse], CH: raffeln; ָרוּרג  = nachgezogen, nachgeschleppt; Anhänger [Wagen]; ְררָג  = Schlep-
pen, Ziehen; ְהרָרָג  = [Gewehr] Visier, Rechenschieber; ְהרָוּרג  = Metastase; ְהרָוּרגְ הנָידִמ  = Vasallen-
staat, abhängiger Staat; ִתרֶרֶגְנ  = Anhänger; ִתרֶרֶגְמ  = Reibe, Reibeisen; ָּןוֹרג  = Kehle, Hals, Gurgel; 
ינִ וֹרגָּ  = kehlig; Kehl-; גִרְגֵּר = gurgeln; schnurren; ר וּגּ רגָּ ;Gurgeln; Schnurren = גִרְ רְ גֻמְ  = kehlig, gut-

tural; ֶּתרֶג רגַּ ;Gurgel = גַּרְ גֵּר ;Olive [TANACH] = גַּרְ רְגַּ  = Beere; ַּריגִּרְג  = Korn; Samenkorn; ן רָגְּ  = גַּרְ
Vielfraß; ֵּהרָג  = Wiedergekäutes; vgl. הרג  als Piel = erregen; Hitpael = sich erregen; ִּהרָגְת  = Erre-
gung; ְהרָגֵמ  = Steinsäge) 
 

בקֶיֶ  = Kufe, Kelter; Weinkeller (vgl. ַּתג , pl. ּתוֹת ם/גִּ יתִּ בקֶנֶ ;Weinkelter = גִּ  = Pass Pass, Mine 
[TANACH]; Loch; Reifenpanne; בקנ  = bohren, festsetzen; Nifal [ב קַּנִ ] = bezeichnet werden; ְהבָקֵנ  
= weiblich; ַתבֶקֶּמ  = Hammer; Höhlung, Zisternenmund; neuhebräisch: Schlegel; ָבקַנ  = nennen, er-
wähnen; bohren; ִבקֵּנ  = weiblich/feminin gebrauchen; lochen, durchbohren; ְהבָקֵנ  = weiblich; 
Weib, Femininum; weibliches Hauptwort; ְיבִקֵנ  = weiblich, feminin; ַתוּבּקְנ  = Weiblichkeit, Frau-
lichkeit; ַבוּבּקְנ  = Pore; ַיבִוּבּקְנ  = porös; ּתוּי בִוּבּקְנַ  = Porosität; ה בָּקְ  ,Höhle, unterirdischer Gang = נִ
Stollen; נַקָּב = Lochmaschine, Stanze; ב ָּ קּמַ  = Lochstecher, Lochstanze; קָבַב = verfluchen; מְקֻּבָּב = 
nach außen gewölbt; ֻהבָּק  = gewölbtes Zelt [TANACH]; ַבק  = Kab [Maß]; Krücke, Beinprothese; 

בקַבְקַ  = Holzschuh; ָהבָק  = Gebärmutter; ֵהבָק  = Magen; Verdauung) 
 
Vers 16: 

רוּכזְ  = was männlich ist ( רכָזָ  = männlich; Mann; ְירִכָז  = männlich; ַתוּרכְז  = Männlichkeit; ִרכֵּז  = als 
Maskulin verwenden; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ֵתוּרכְזַּהַ רבַא  = 
Penis; vgl. רכז  = sich erinnern, eingedenk sein; Nifal = erinnert/erwähnt werden; Hifil = in Erin-
nerung bringen, erwähnen; ָרוּכז  = eingedenk, erinnerlich; ִרכַּזְנ  = in Erinnerung kommen, plötzlich 
daran denken; erwähnt werden; ִהרָכְז  = Erinnerung, Assoziation; ִןוֹרכָּז  = Gedächtnis, Andenken, 
Erinnerung; ֶרכֶז  = Gedenken, Erinnerung; ִריכִּזְה  = erwähnen, jmdn. an etwas erinnern; ֻרכַּזְה  = er-
wähnt werden; ֻרכָּזְמ  = erwähnt; ַהרָכָּזְה  = Mahnung, Erwähnung; ַתרֶכֶּזְמ  = Souvenir, Andenken; 

תרֶכֹּזְתִּ  = Mahnschreiben, Erinnerung; Gedächtnisstütze; ַריכִּזְמ  = Berater [TANACH]; Sekretär; 
ילִלָכְּ ריכִּזְמַ  = Generalsekretär; ַּריכִּזְת  = Memorandum, Denkschrift; ֵּרכ זְאִ  = erwähnen, sich beziehen 

auf; ִרוּכּזְא  = Erwähnung, Bezugnahme; ֻרכַּזְא  = genannt/erwähnt werden) 
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Vers 19: 
דחַשֹׁ  = Geschenk, Bestechung ( דחשׁ  = beschenken, bestechen; שִׁחֵד = bestechen; שִׁחוּד = Beste-

chung, Bestechen; ִדחֵתַּשְׁנ  [Nitpael = Mischform aus Nifal und Hitpael] = sich bestechen lassen) 
 

ףלס  als Piel = verdrehen; zu Fall bringen ( ףלֶסֶ  = Verdrehtheit; ָןפ תוּנפָ ;Schwindler, Betrüger = סַלְּ  סַלְּ
= Verdrehung, falsche Interpretation; ָינִפ ףלֵּסִ ;verdrehend, falsch interpretierend = סַלְּ  = verdrehen; 
entstellen; ִףוּלּס  = Entstellung; ֵּףל תַּסְהִ  = entstellt werden) 
 
Vers 21: 

עטנ  = pflanzen, anpflanzen; [Zelt] aufschlagen; Nifal = gepflanzt werden ( עטַנֶ  = kleine Pflanze, 
עַיטִנָ , pl. ְםיעִטִנ  = Pflanze; Pflanzung; ְהעָיטִנ  = Pflanzen, Pflanzung; ָעַוּטנ  = gepflanzt; ַעטָּמ  = Anpflan-

zung, Plantage; ָןע טָּמַ  = Pflanzer, Plantagenbesitzer) 
 

הרָשֵׁאֲ הרָישֵׁאֲ , , pl. ֲםירִשֵׁא תוֹרשֵׁאֲ ,  = Aschera; Kultpfahl 
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Deuteronomium 17 

 

Vers 1: 
םוּמ / םוּאמ  = Makel, Flecken, Gebrechen, Körperbehinderung ( םוּמ ליטִהֵ  = verstümmeln [transitiv], 

zum Krüppel machen; ְהמָוּאמ  = etwas, irgendetwas; ְהמָוּאמ ןיאֵ  / אֹל  = nichts) 
 

הבָעֵוֹתּ  = Gräuel, Gegenstand des Abscheus, Abscheuliches (תָּעַב = verabscheut werden, verab-
scheuen; ָּבוּעת  = verabscheut; ִבעָתְנ  = verabscheut werden; ִּבעֵת  = verabscheuen; schänden 
[TANACH]; ְבעָתֹמ  = abscheulich; ִּבוּעת  = Abscheu; ִביעִתְה  = abscheulich handeln [TANACH]; vgl. 

באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit) 
 
Vers 3: 

חַרֵיָ  = Mond ( שׁבַדְ חַרֵיָ  = Flitterwochen, Honigmond; ן וֹח חרַיֶ :Monatszeitung; im TANACH = יָרְ  = 
Monat; vgl. ְוֹחירִי  = Jericho; ֹשׁדֶח  = Monat) 
 
Vers 4: 

דגנ  als Hifil [ דיגִּהִ ] = berichten, erzählen, mitteilen, sagen; Hofal = berichtet werden ( הדָגָּהַ  = Sage, 
Märchen, Haggada; ַדיגִּמ  = Bote, Verkünder; Prediger; ָדיגִנ  = Vorsteher, Anführer, Präsident, 
Fürst, Vornehmer; ָתוֹדיתִע תדֶגֶמַ   = Wahrsagerin; ָהד גָּאַ  = Sage, Märchen; ַידִגָּא / יתִדָגָּאַ  = sagenhaft, mär-
chenhaft; ֶדגֶנ  = gegen, anti-; ְּדגֶנֶכ  = gegenüber; ְוינָיעֵ דגֶנֶל  = vor seinen Augen; נָגַד = im Widerspruch 
sein, widersprechen; דגֵוֹנ / דגָֻּנמְ  = entgegengesetzt, widersprechend; ָןד גוֹנ  = Antikörper; נַגָּד = Unter-
offizier; Widersand; ִדוּגּנ  = Gegensatz; ְּדוּגּנִב  = gegensätzlich; ִדגֵּנַתְה  = sich widersetzen; ִתוּדגְּנַתְה  = 
Widerstand, Gegnerschaft; ִדגֵּנַתְמ  = Gegner) 
 
Vers 5: 

לקס  = steinigen; Nifal = gesteinigt werden; Piel = mit Steinen werfen; von Steinen reinigen; Pual 
= gesteinigt ( הלָיקִסְ  = Steinigung; ִלקַסְנ  = gesteinigt werden; ֵּלק  ;Steine entfernen [vom Boden] = סִ
 (Reinigung von Steinen = סִקּוּל
 
Vers 7: 

רעב  = brennen, verbrennen; dumm sein; Nifal = sich dumm erweisen; verblöden; Piel = anzün-
den, niederbrennen; wegschaffen; Pual = angezündet sein; Hifil = anzünden ( הרָיעִבְּ  = Verbren-
nung; ְּהרָעֵב  = Brand; ַּהרָעֵבְת  = Großbrand; ִּרעֵב  = ausrotten, wegräumen, wegschaffen; anzünden, 
niederbrennen; ִּרוּעב  = Ausrottung; ָץמֵח - רוּעבִּ  = Entfernung alles Gesäuerten [vor Passah]; ִריעִבְה  = 
anzünden; עָר בֹמְ  = angezündet; ִריע בְמַ  = Brandstifter; עֵר בְמַ  = Brenner; Anzünder; ֵרע  ,Brennen = הֶבְ
Brandstiftung; הַבְעָרָה = Anzünden, Anbrennen; ַּתוּרעֲב  = Unwissenheit, Analphabetentum; im 
TANACH: ְּריעִב  = Vieh) 
 
Vers 8: 

אלפ  als Nifal = schwierig/wunderbar/rätselhaft sein; Piel = [Gelübde] erfüllen; Hifil = wunderbar 
tun; Hitpael = sich wunderbar zeigen ( אלֶפֶּ , pl. ְּםיאִלָפ תוֹאלָפְּ ,  = Wunder; ִתוֹאלָפְנ  = wunderbare 
Dinge, Wundertaten; ֶּילִפ  = wundervoll, fantastisch; ִיאִלְפ  = wunderbar, rätselhaft; ְּהאָילִפ  = Wunder, 
Staunen; ִאילִפְה  = Staunen erwecken, Wunder tun; ֻאלַפְמ  = wunderbar; ִאלֵּפַּתְה  = sich wundern, stau-
nen; ְּינִוֹלפ  = irgend jemand, ein gewisser; ַינִוֹמלְא ינִוֹלפְּ   = irgend jemand, ein gewisser; unbekannt, 
namenlos; vgl. הלפ  als Nifal = besonders behandelt werden vor; Hifil = besonders behandeln; ei-
nen Unterschied machen) 
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בירִ  = Streit ( ברָ בירִלָ ,  = streiten; Rechtsstreit führen; Hifil [ בירִהֵ ] = mit Vorwürfen angreifen; ָבירִי  = 
Gegner, Rivale; ֵבירִמ  = Gegner, Rivale; ְתוּבירִי  = Rivalität; ְהבָירִמ  = Streit; ִהבָיר  = Rechtsstreit, 
Streitrede [TANACH]; Mädchen) 
 
Vers 12: 

ןוֹדזָ  = Vermessenheit, Bosheit, Böswilligkeit ( דיז  = vermessen sein/handeln; Hifil = vermessen 
sein/handeln; ein Gericht aufwallen lassen/kochen; ֵדז  = frech, vermessen; Bösewicht; ֵןוֹדיז  = wal-
lend, aufwallend; ָדיזִנ  = gekochtes Gericht; ְינִוֹדז  = böswillig; ּתוּי נִוֹדזְ  = Böswilligkeit; וּי דזָ  = böse, 
schlecht; ֵדיזִמ / דיזִמֵבְּ  = böswillig; vgl. ד וָזְ  = Proviant, Ausrüstung; דָה וָזְ  (Koffer = מִ
 
Vers 15: 

ירִכְנָ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land] ( רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; רכנ  als 
Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd stel-
len, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; bekannt machen, vorstellen; Hitpael 
[ רכֵּנַתְהִ ]= sich erkennen lassen; sich unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich verleug-
nen; ֶרכ /נֹ רכֶנֵ  = Unglück, Missgeschick; ִרכָּנ  [Nifal Adjektiv] = erkennbar, sichtbar, beträchtlich; 

הרָכָּהַ  = Erkenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ַהרָכָּה - ןדַבְאָ  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ֵּרכ  = הֶ
Erkennung; ֶתוּרכֵּה  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Bekannte; ֻרכָּמ  = bekannt, anerkannt; ֻרכַּה  = gekannt/er-
kannt/anerkannt werden; ִרוּכּנ  = Entfremdung, Verfremdung; ִרכֵּנַתְה  = sich entfremden/fremd stel-
len; sich verleugnen; ִתוּרכְּנַתְה  = Entfremdung; Ignorieren) 
 
Vers 18: 
סכֵּ / אסֵּכִּ , pl. ִּתוֹאסְכ  = Stuhl, Thron, Sessel (Richterstuhl) (vgl. ִּסיכ  = Tasche; ִּסיכ - ימֵדְּ  = Taschengeld; 
סיֵּכִּ  = Taschendiebstahl begehen, stehlen; ת וּס יָּכַּ  = Taschendiebstahl; ִּןסָיכ  = Teigtasche; ּסוֹכ  = 

Trinkglas, Becher; Steinkauz; ּתיסִוֹכ  = Gläschen) 
 

הכָלָמְמַ  = Königtum, Königswürde; Königreich, Staat ( ךלמ  = König sein/werden, herrschen, regie-
ren; Nifal = zu Rat gehen; nachdenken, sich überlegen; Hifil = als König einsetzen; Hofal = zum 
König gemacht werden; ֶלֶמ¦  = König; ַהכָּלְמ  = Königin; ַתוּכלְמ  = Königsherrschaft, Königreich; Be-
ratung; ַתוּכלָמְמ = Königreich, Königsherrschaft; ּהכָו למְ  = Stellung als König, Königtum; Monar-
chie; ְןכָוּלמ  = Monarchist, Königstreuer; ַתכֶלֶמְמ  = Königtum; ַיתִּכְלַמְמ  = staatlich, Staats-; ַיתִוּכלְמ  = 
königlich; ֶהלָשָׁמְמ שׁאֹר   = Ministerpräsident; ִילִמְה¦  = zum König machen; ַהכָלָמְה  = Krönung) 
 

הנֶשְׁמִ  = Verdoppelung, das Doppelte; der Zweite, Rangnächster; Stellvertreter; Vize-, Unter- 
( הנֶשְׁמִ - עַוֹצקְמִ  = Nebenfach; ִתוּריהִזְ הנֶשְׁמ  = doppelte Vorsicht, besondere Vorsicht; ִהנָשְׁמ  = Mischna 
[„Wiederholung“]; Lehre; ָׁהנָש  = wiederholen; lernen; verschieden/anders sein; ִהנָשְׁנ  = sich wieder-
holen, wiederholt werden; ְׁינֵש / יתֵּשְׁ  = zwei; ֵׁינִש  = zweite/r; ֵׁתינִש  = zweitens; wieder; noch einmal; 

רשָׂעָ־םינֵשְׁ / הרֵשְׂעֶ - םיתֵשְׁ  = zwölf; ינִוֹי -zweit = שְׁנִיִּי ;Doppelheit, Dualismus = שְׁנִיּוֹת ;binär, sekundär = שְׁנִ
rangig; ִׁהנָּש תוֹנּ , הנָּתַּשְׁהִ ;ver-/ändern = לְשַׁ תוֹוּתַּשְׁהִלְ ,  = sich verändern; ִׁיוּנּש  = Veränderung, Wechsel; 

יוּנ ןוֹינְ ;wiederholt; gelernt = שָׁ הנָּשֻׁ ;Unterschied = שִׁ  = geändert werden; ֹׁינִש  = Verschiedenheit; ׁהנֶוֹש  
= verschieden/-artig; ַׁיאנַש  = Transformator; Trafo; ַיאנ הנֶּשֻׁמְ ;Reprise, Rekapitulation = שְׁ  = seltsam, 
eigenartig, absonderlich; ָׁהנָש , pl. ָׁםינִש , cas. constr. ְׁתוֹנש  = Jahr; ְׁיתִנָש  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = zwei Jahre; 

ןוֹתנָשְׁ  = Jahrbuch, Jahrgang; ְׁיתִנָש  = jährlich; ְׁםיִתַנָש  = zwei Jahre; ְׁןוֹתנָש  = Jahrbuch, Jahrgang; - שׁאֹר

הנָשָׁ תרֶבֶּעֻמְ הנָשָׁ ;Neujahr = הַ  = Schaltjahr; ה נָשָׁ ידֵּמִ  = jedes Jahr; ָׁהנָש - חַוּל  = Kalender; ְׁהיָּנִש  = Sekunde) 
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Deuteronomium 18 

 

Vers 3: 
יחִלֶ / יחִלְ  = Wange, Backe, Kinnbacke ( היָ י ;Wange = לֶחְ חִלֶהַ תיבֵּ  = Achselhöhle; vgl. ַחל  = schwül, 

feucht [Luft]; frisch, neu; ֵחַל  = Saft; Frische, Lebenskraft; ַתוּחל  = Feuchtigkeit; Schwüle; Frische; 
חחַ ;Feuchtigkeit; Eiter; Auswurf = לֵחָה  ;Befeuchtung = לִחְלוּחַ ;befeuchten = לִחְלֵחַ ;befeuchten = לִ
 (etwas feucht = לַחְלוּחִי
 

הבָקֵ  = Bauch [TANACH]; Magen; Verdauung ( הבָקֵ לוּק  לְקִ  = Verdauungsstörung; ָהב -Gebärmut = קָ
ter; vgl. ָבבַק  = verfluchen; ְבבָּקֻּמ  = nach außen gewölbt; ֻהבָּק  = gewölbtes Zelt [TANACH]; ַבק  = 
Kab [Hohlmaß, Trockenmaß]; Krücke, Beinprothese; ּקוּב = Kubikmeter; יָּה בִּקֻ   = Würfel, Kubus; 
י בִּקֻ  = kubisch, würfelförmig; ַבק  (Holzschuh = קַבְ
 
Vers 4: 

ןגָדָּ  = Korn, Getreide (vgl. ָּגד  = Fisch; ָּגד גוּדלָ ,  = fischen, angeln; ַּגיָּד  [im TANACH: ַּגוָּד ] = Fischer; 
תוּ גיָּדַּ  = Fischerei; דַּיִג = Fischfang; Fischzucht; ָּהגָד  = Fische [Gesamtheit]; im TANACH: ּהגָוּד  = 

Fischerei; im TANACH: הגד  = zahlreich werden) 
 

שׁוֹריתִּ שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most ( שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; 
Nifal = um den Besitz gebracht werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz 
nehmen, vertreiben, verarmen lassen; ְהשָׁרֵי / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb; שׁרָוֹמ  = Besitztum; 
Wunsch [von שׁרא  = wünschen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen; neuhebräisch: Ausdruck]) 
 

רהָצְיִ  = Öl ( ריהִצְהִ  = Öl pressen [Hiob 24,11]; verkünden, deklarieren; ֻרהָצְמ  = proklamiert, erklärt 
[amtlich], deklariert; ַהרָהָצְה  = Deklaration, feierliche Erklärung; יִּם רַהֳצָ  = Mittagszeit; יִּם רַהֳצָ תחַוּראֲ   
= Mittagessen; ָןוֹרהֳצ  =Tageszeitung; ֹרהַצ  = Lichtöffnung, Luke, Oberlicht; Weiße; Helligkeit; Ze-
nit; Gelegenheit, Chance) 
 
זגֵּ / הזָּגִּ  = Schur; geschorene Wolle ( זזג  = scheren, schneiden [Schere]; Nifal = geschoren werde; וּז זגָּ  

= abgeschnitten, kurzgeschnitten, geschoren; ָהז יזִ וּז ;Schneiden [mit der Schere]; Schur = גְּ זּגִּ  = Ab-
schneiden, Kurzschneiden; ַּתזֶזֶּג  = Sperpilzflechte; ַהזָזֵגְמ  = Schermesse; vgl. הזג  = entbinden ?; ָּתיזִג  
= Quader, behauener Stein; זוג  = vorbeikommen; vorübergehen, verschwinden; ָזוֹגנ  [Nifal] = vo-
rübergehen, verschwinden) 
 
Vers 6: 

שׁפֶנֶ תוַּאַ  = Begierde ( Úשְׁפְנַ תוַּאַכְּ  = nach deinem Belieben; ַהוָּא  = Wille, Wunsch, Begehren; הוא  als 
Piel = wünschen; Hitpael = begehren; ַּהוָאֲת  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft; ַתוּנתָוְאַת  = Be-
gierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wünschen, begeh-
ren; vgl. באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; ְּןוֹבאָתֵּב  = 
guten Appetit!) 
 
Vers 8: 

רכָּמְמִ  = Verkauftes, verkäufliche Ware, Verkauf ( רכמ  = verkaufen, an andere ausliefern; Nifal = 
verkauft werden; Hitpael = sich verkaufen lassen zu; ֶרכֶמ  = Kaufpreis; käufliche Ware; ִתרֶכֶּמְמ  = 
Verkauf; neuhebräisch: ֶרכֶמ / הרָיכִמְ  = Verkauf; רכֵוֹמ  = Verkäufer; ָרוּכמ  = verkauft; süchtig; ֶרכֶמ - ברַ  = 
Bestseller; ְתיבִּמְפֻּ הרָיכִמ  = Versteigerung; ִרכֵּמַתְה  = süchtig werden, sich hingeben/widmen; ִתוּרכְּמַתְה  
= Sucht, Hang, Hingabe) 
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Vers 10: 
םסק  = wahrsagen [TANACH]; zaubern, bezaubern, das Herz gewinnen, bestricken [fig.] ( םסֶקֶ  = 

Wahrsagung; Entscheidung; Zauber, Charme; ִםסָקְמ  = Befragung des Losorakels; Zauberei; - הטֶּמַ
םסֶ וּם ;Zauberstab = קֶ סקָ  = bezaubert; םסֵוֹק  ;Bezaubern, Verzauberung = קִסּוּם ;Zauberer = קַסָּם/

םיסִקְ םיסִקְמַ ;verzaubern; entzücken = הִ  = bezaubernd; ֻםסָקְמ  = verzaubert; ֻםסַקְה  = fasziniert sein; 
verzaubert werden; vgl. םסכ  = stutzen, beschneiden; ֻּתמֶסֶּכ  = Emmer; Buchweizen; Dinkel) 
 

ןנע  als Piel = erscheinen lassen, mit Wolken bedecken; Poel [ ןנֵוֹע ] = [aus den Wolken] wahrsagen 
( ןנָעָ  = Wolken, Gewölk; ֲהנָנָע , pl. ֲםינִנָע  = Wolke; ְןנָּעֻמ  = bewölkt; ֲקבָאָ-ןנַע  = Staubwolke; ֲהנָנָע  = 
dunkle Wolke; ּתו נ נְעַ  = Bewölkung; ִרנֵּעַתְה  = sich bewölken) 
 

שׁחנ  als Nifal = unter einem Omen stehen; Piel = ein Omen suchen, wahrsagen ( שׁחַנַ  = Omen, 
Wahrsagung; ָשׁחָנ  = Schlange; ְשׁחֵנִ תשֶׁחֹנ  = raten, ahnen; ein Omen suchen, wahrsagen; ִשׁוּחנ  = 
Wahrsagen, Raten; vgl. ְהשָׁוּחנ / תשֶׁחֹנְ  = Bronze, Kupfer; Menstruation [TANACH]; ָשׁוּחנ  = aus 
Bronze; auch: stark, fest) 
 

ףשׁכ  als Piel = Zauberei treiben ( ףשֶׁכֶּ , pl. ְּםיפִשָׁכ  = Zauberei; ַּףשָּׁכ  = Zauberer; ִּףוּשּׁכ  = Zauberei; ְףשֵּׁכַמ  
= Zauberer; ְהפָשֵּׁכַמ  = Zauberin [TANACH]; Hexe; ְףשָּׁכֻמ  = verhext, verzaubert; ּתו פ שָּׁכַּ  = Zauberei, 
Hexerei; vgl. ַףשָּׁא , pl. ַםיפִשָּׁא  = Beschwörer, Zauberer; ֶׁףש הפָּשְׁאַ ;Zauberei, Magie, Hexerei = אֶ  = 
Köcher; Müll, Abfall; ַהפָּשְׁא - קוּלּסִ  = Müllabfuhr; ַהפָּשְׁא - חפַּ  = Mülleimer, Abfallkübel) 
 
Vers 11: 

רבֵוֹח  = Zauberer ( רבֶחֶ  = Verbindung, Zauberei [TANACH]; Gruppe, Organisation, Liga; רבח  = 
vereinigt/verbunden sein; Piel = sich verbünden; verbinden; Pual = verbunden sein; Hifil = glän-
zen; Hitpael = sich verbünden mit) 
 

בוֹא , pl. ֹתוֹבא  = Totengeist, Totenbeschwörung, Beschwörungskunst, Zauber; Schlauch (vgl. ַבוּבּא  = 
Oboe; Schlauch, Luftschlauch; ן בָוּבּאַ  = Oboist; ֵבא  = Knospe, Trieb, erste Blüte; ָביבִא  = Ähren; 
Frühling; Abib [Monat]; ַביבִאָהַ גח  = Frühlingsfest [= Pessach]; ָבא  = Av [11. Monat im jüd. Kalen-
der – Juli–August]; ָבא / אבָּאַ , pl. ָתוֹבא  = Vater) 
 

ינִעֹדְּיִ  = Wahrsager ( עדי   = wissen, kennen, wahrnehmen; Nifal = sich zeigen; bekannt sein/werden; 
Piel = wissen lassen; Pual = bekannt sein; Bekannter; Hifil = mitteilen, wissen lassen; Hofal = be-
kannt gegeben werden; Hitpael = sich zu erkennen geben) 
 
Vers 20: 

דיז  = vermessen sein/handeln; Hifil = vermessen sein/handeln; ein Gericht aufwallen lassen/ko-
chen ( ןוֹדזָ  = Vermessenheit, Bosheit, Böswilligkeit; ֵדז  = frech, vermessen; Bösewicht; ֵןוֹדיז  = wal-
lend, aufwallend; ָדיזִנ  = gekochtes Gericht, Gemüsegericht; ְינִוֹדז  = böswillig; ּתוּי נִוֹדזְ  = Böswillig-
keit; וּי דזָ  = böse, schlecht; ֵדיזִמ / דיזִמֵבְּ  = böswillig; vgl. ד וָזְ  = Proviant, Ausrüstung; דָה וָזְ  (Koffer = מִ
 
Vers 22: 

רוג  [ רגָּ רוּגלָ , ] = weilen, wohnen; angreifen; fürchten, sich fürchten; Hitpolel [ ררֵוֹגּתְהִ ] = sich aufhal-
ten, vorübergehend wohnen ( רגֵ  = Fremder, Gast; ְםירִוּגמ  = Schutzbürgerschaft; Ort, wo man ein 
Schutzbürger ist; Wohnung, Wohnen; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohnzimmer; ֵּתוּרג  = Herberge; Übertritt ins 
Judentumt; ִּריֵּג ריֵּגַלְ ,  = konvertieren/bekehren [z. B. zum Judentum]; ִּרוֹיּג  = Proselyt, Neubekehrter; 

תרֶוֹיּגּ  = Proselytin, Neubekehrte; ִררֵוֹגּתְה  = vorübergehend wohnen; ר יֵּגַ תְהִ  = Jude werden; ּתו ר נְגַּתְהִ  = 
Übertritt zum Judentum; ִרגֵּה רגֵּהַלְ ,  = immigrieren, Auswanderer; ֲהרָיגִה  = Migration) 
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Deuteronomium 19 

 

Vers 1: 
תרכ  = abschneiden, abhauen, vereinbaren, einen Bund schließen; Nifal = ausgerottet/vertilgt wer-

den; Pual = umgehauen/abgeschnitten werden; Hifil = ausrotten, vernichten ( תירִבְ תרַכָּ   = einen 
Bund/ein Abkommen schließen; ְּתוּתירִכ  = Scheidung; ֵתוּתירִכְּ רפֶס  = Scheidebrief; ּתו -Schlie = הִכָּרְת
ßung [eines Abkommens]; וּת רכָּ  = abgeschnitten, abgeschlagen; ִתרַכְנ  = amputiert werden; gefällt 
werden [Bäume]; ְּהתָירִכ  = Fällen [Bäume]; ִתירִכְה  = ausrotten; רָתָה כְהַ  = Ausrottung, Zerstörung; 

תרֵכָּ  = frühzeitiger Tod als Gottesstrafe; im TANACH: ְּהתָרֻכ , pl. ְּתוֹתרֻכ / תתֹרֻכְּ  = behauener Balken; 
תרֹכְּ  = Schuppen ?; vgl. ָּתירִכ  = Sofakissen kleines Kissen; ְּיתִרֵכ  = Kreter) 

 
Vers 5: 

רעַיַּ  = Wald, Gehölz, Dickicht; Honigwabe [TANACH] ( רעַיַ תפַרֵשְׂ  = Waldbrand; ִרעֵי  = bewalden, 
aufforsten; ִרוּעי  = Bewaldung, Aufforstung; vgl. ַהרָעֲי  = Honigwabe; Zicklein) 
 

בטח  = Holz schlagen/hacken, fällen [Bäume]; sammeln; bunt gestreift/gefleckt sein; Pual = [in 
Holz] geschnitzt sein ( בטַחְנֶ  = gefällt werden [Bäume]; חָטוּב = geschnitzt, geformt; wohlproportio-
niert; חִטֵּב = schnitzen, formen; חִטּוּב = Schnitzen, Formen; ֲהבָיטִח  = Einheit, Brigade, Regiment) 
 

חדנ  = schwingen; Nifal = versprengt/verscheucht werden, sich verleiten lassen; Pual = getrieben 
werden; Hifil [ חידִּהַ ] = versprengen, forttreiben, verstoßen; Hofal = verscheucht werden (neuheb-
räisch: ִחדַּנ  = verstoßen werden, umherirren; ִחדָּנ  = verstoßen, abgelegen; ִחַידִּה  = entlassen, vertrei-
ben, verjagen, absetzen [vom Amt], verleiten; ֻחדַּה  = entlassen werden [von Stellung]; ַח וּדּ -Ver = מַ
führung, Verlockung; ַחַידִּמ  = Anstifter, Hetzer, Verführer; vgl. חוד  als Hifil [ חַידִהֵ ] = abspülen, 
wegspülen; Geschirr spülen; ֵםילִכֵּ חַידִמ  = Geschirrspüler, Abwaschmaschine; ִּחַוֵּד / חוַּדִּ  = berichten, 
Bericht erstatten; ַח וּוּדִּ  = Bericht; Strafzettel; ָּהחָד  = stoßen, fortschieben; aufschieben, vertragen; 
ablehnen, abstoßen, verschieben; ִהחָדְנ  = abgelehnt/verstoßen/verschoben/vertagt werden; ה חֶדְנִ  = 
aufgeschoben; abgelehnt; ִהחָדְה  [Hifil] = verdrängen; י וּחדָּ  = verschoben; ִיוּחד  = Aufschub; ְּהיָּחִד  = 
Aufschub, Ablehnung; ַהחָדָּה  = Absetzung, Sturz; im TANACH: החד  = stoßen, umstoßen; Nifal = 
umgestoßen werden; Pual = umgestoßen werden; חחד  als Nifal = gestoßen/verstoßen werden; ְּיחִד  
= Anstoß) 
 

ןזֶרְגַּ  = Beil, Axt (ז רַגָּ  = schneiden; fäl fällen [Bäume]; ִזרַגְנ  [Nifal von זרג ] = abgeschnitten sein 
[TANACH]; זוּר יז ;Eingravieren = גֵּ רִגְּ  = Schmieröl) 
 

לשׁנ  = abziehen [TANACH?]; vertreiben [TANACH]; abfallen, abwerfen, abstreifen (נָשִׁיל = fal-
lend [Frucht]; sich schälend [Schlangenhaut]; נְשִׁילָה = Abfallen; נֶשֶׁל = abgestreifte Haut; נִשֵּׁל = 
vertreiben, enteignen; נִשּׁוּל = Vertreibung, Verdrängung; ּתו שְׁל נָהִ  = Enteignung; הִשִּׁיל = abstreifen, 
sich häuten; הַשָּׁלָה = Abwerfen [Frucht]; vgl. ׁללש  = ausziehen; plündern; Nifal/Hitpoel = geplün-
dert werden; ָׁללָש  = Beute; ִׁלשֵׁלְש  = hinterlassen, einwerfen [Brief]; תַּלְשֵׁל שְׁהִ  = herunterhängen; 

תוּלשְׁלְתַּשְׁהִ  = Entwicklung; Verkettung; ִׁלוּשׁלְש  = Durchfall, Diarrhöe [Med.]; Regenwurm; im 
TANACH: ׁללָוֹש / ללַישִׁ  = beraubt, barfuß) 
 
Vers 6: 

םמח  = warm sein, werden; Nifal = glühend sein; Piel = warm halten; Hitpael = sich wärmen ( םחָ  = 
heiß, warm; ַםח  = warm; ֹםח  = Wärme, Hitze, Fieber; ָםוּמח  = erhitzt, hitzig; ָםימִח  = lauwarm, ein 
bisschen warm, gemütlich; ָתוּמימִח  = mittlere Hitze, angenehme Wärme; Herzlichkeit; ִםמֵּח  = wär-
men, aufwärmen; ִםוּמּח  = Erwärmung, Heizung; ִיזִכָּרְמֶ םוּמּח  = Zentralheizung; ַּםוּמּחִ-רוּנּת  = 
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Heizgerät, Heizapparat; ִםמֵּחַתְה  = sich wärmen/erwärmen; ִתוּממְּחַתְה  = Erwärmung [reflexiv]; ַןמָּח  = 
Räucheraltar [TANACH]; ֲהמָמָּח  = Treibhaus, Gewächshaus; ַתינִמָּח  = Sonnenblume; ֵהמָח / אמָחֵ  = 
Hitze, Zorn, Wut; Gift; vgl. ָםחַי  = brünstig sein; ִםחֵי  = brünstig machen; ִםוּחי  = Brunst; ַהמָחֲי  = Se-
xualtrieb; יַחֵם תְהִ  = brünstig werden, sich erhitzen; המָוֹח  = Mauer; אָה מְחֶ / המָחֵ  = Dickmilch, Butter; 

םחָ  = Schwiegervater; ָתוֹמח  = Schwiegermutter; ַןיסִמְח  = trockener, heißer Wüstenwind) 
 
Vers 11: 

ברא  = im Hinterhalt liegen, auflauern; Piel = im Hinterhalt liegen; Hifil = einen Hinterhalt legen 
( ברָאֲמַ / ברֶאֶ / ברֶאֹ יבָה/ רִאֲ  = Hinterhalt; ינִבָרְוֹא  = lauernd; ֲהבָּרֻא  = Fenster [TANACH]; Schornstein, Ka-
min, Abzug, Rauchfang; ַהבֶּרְא  = Heuschrecke; ָהבָּרְא  = Hinterlist [TANACH]; ֲהבָּרְא  = Lastkahn) 
 

סוח  = betrübt sein; schonen, sich erbarmen ( הלָילִחָוְ סחַ  = Gott behüte!; um Gottes willen!; vgl. ָהסָח  
= Zuflucht suchen/finden; ָּהס יוּ ;Geheimhaltung sichern = חִ סחָ  = geschützt; geheim gehalten, ver-
traulich; ּיו הסֶחְמַ ;Schutz, Geheimhaltung = חִסּ  = Deckung, Zuflucht, Schutz, Unterstand; ָתוּסח  = 
Zuflucht [TANACH]; Schutz; Schutzherrschaft; ַהסָּח  = Kopfsalat, Lattich) 
 
Vers 14: 
] als Hifil נסג גיסִּ גוס und nicht von נסג wohl von ;הִ  – Hifil: ִּגיס  ;versetzen, wegrücken, entfernen = [הֵ
überschreiten [Grenze]; Hofal [ גסַּ ) versetzt/verdrängt werden = [הֻ לוּבגְּ גיסִּ  -Eindringling; Grenz = מַ
gänger, ein die Grenzen Überschreitender; הַסָּגָה = Übertragung, Transfer; ְּלוּבג  ,Übertretung = הַסָּגַת 
unbefugtes Betreten; Verdrängung; ְהגָיסִנ  = Rückzug; Rückschritt; ן גָסְ תוּנ ;Reaktionär = נַ גָסְ  = נַ
Rückschrittlichkeit; ִינ גָסְ גוס .rückschrittlich; vgl = נַ  = abweichen; umhegen; Nifal [ גוֹסנָ גוֹסּהִלְ , ; in 
2. Sam 1,22: ָגוֹשׂנ ] = sich zurückziehen, zurückweichen; ג יָסְ  = Zaun, Begrenzung, Einschränkung; 

גוּס  = eingezäunt; Sorte, Typus, Kategorie; הגָוּס  = Genre, Gattung; היָגְוּס  = Thema, Studiengebiet; 
Problem; Kapitel, Abschnitt; ִגיס  = Schlacke; סִיֵּג = einzäunen, einen Zaun errichten; ג וּיּ -Ab = סִ
grenzung; סַוַּג = Absperrung; סִוֵּג =  sortieren; ְגוָּסֻמ  = sortiert, klassifiziert; ִגיֵּתַּסְה  = sich abgren-
zen/distanzieren/zurückhalten; ִתוּגיְּתַּסְה  = Distanzierung, Anzweiflung; im TANACH: ִׂגיש  = Aus-
scheidung; vgl. zudem ִגישִּׂה  [Hifil von גשׂנ ] = erreichen, erwerben, einholen; einwenden, kritisie-
ren; ַגישִּׂמ  = erfolgreicher Mensch; Gegner; ַהגָשָּׂה  = Erlangung, Auffassungsgabe, kritische Bemer-
kung; הֶשֵּׂג = Errungenschaft, Leistung; ֻגשָּׂמ  = Begriff, Idee; erreicht, erfasst; ֻיגִשָּׂמ  = begrifflich) 
 
Vers 16: 

סמָחָ  = Gewalttat, Unrecht ( סמח  = gewalttätig behandeln; Nifal = Gewalttat leiden; סָן מְחַ  = Räuber, 
Unterdücker; סָנִי מְחַ  = räuberisch, gewalttätig; סָנוּת מְחַ  = Raub, Gewalt, Unterdrückung; סָה מְחַ  = 
Amulett in Form einer Hand [gegen böse Blicke]; vgl. ַןיסִמְח  = trockener, heißer Wüstenwind) 
 

הרָסָ  = Aufhören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ] ( רוס  = weichen, abweichen [vom Weg], 
Richtung ändern, fortgehen; einkehren; Polel [ ררֵוֹס ] = durcheinander machen; Hifil = entfernen; 
Hofal = entfernt werden; רוּס  = abtrünnig) 
 
Vers 19: 

םמַזָ םמֹזְלֵ ,  = sinnen, Böses planen/im Schilde führen ( המָּזִ  = böse Absicht, schändliches Verhalten, 
Schandtat, Unzucht; ְהמָּזִמ  = böser Plan, Arglist, Tücke; im TANACH: Sinnen, Plan, Besonnen-
heit; ְםמָז  = Plan; ֶםזֶנ  = Ring, Ohrring; vgl. ָםזַי םזֹילִ ,  = ersinnen, initiieren, ins Leben rufen; םזֵוֹי  = 
Initiator, Urheber, Gründer; ִינ זְמָ וֹי  = initiativ, unternehmend; ַםזָי  = Initiator; ָהמֱָזי / המָ  ;Initiative = יָזְ

תוּנ ינִ ;Unternehmensgeist = יָזְמָ םזָימֵ ;initiativ, unternehmenslustig = יָזְמָ  = Projekt, Initiative, Plan; 
םוּזּיִ  = Initiieren; ָםוּזי  = initiiert, geplant; ְםזָֻּימ  = initiiert, geplant) 
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Deuteronomium 20 

 

Vers 3: 
ךכר  = zart, weich sein; Pual = weich gemacht werden; Hifil = verzagt machen ( ¦רַ , fem. ַהכָּר ; pl. 
םיכִּרַ , fem. ַתוֹכּר  = weich, zart, mild, sanft; ֹר¦  = Zartheit, Milde, Weichlichkeit; ַתוּכּר  = Weichheit, 

Zartheit; ִכֵּר¦ ¦כֵּרַלְ ,  = weich machen; mildern, abschwächen [transitiv]; ¦ּו כּרִ  = Erweichen, Aufwei-
chen; ִכֵּרַתְה¦  = weich werden; ֹרֶמ¦  = Verzagtheit, Furchtsamkeit) 
 

זפח  = forthasten; Nifal = eilends davonlaufen; eilen [intransitiv], sich beeilen; eilends davonlaufen 
( ןוֹזפָּחִ  = eilige Flucht; Eile, Hetze; neuhebräisch: ֶזפַּחְנ  = sich beeilen, hasten; ָזוּפח  = hastig)  
 

ץרע  = erschrecken; schrecken; Nifal = schrecklich sein; Hifil = mit Ehrfurcht behandeln, erschre-
cken lassen ( ץירִעָ  = Despot, Tyrann, Gewaltherrscher; ָץוּרע  = Schlucht, Mulde, Flussbett, Erosi-
onsrinne; Frequenzband [Radio], Fernsehkanal; ַץרָעֲנ  = verehrt; ֶץירִעֱה  = verehren; ַהצָרָעֲה  = Vereh-
rung, Bewunderung; ַץירִעֲמ  = Verehrer, Anhänger; ַהצָרָעֲמ  = Schrecken) 
 
Vers 5: 

ךנח  = einweihen; erziehen ( ¦ינִחָ  = [eingeweihte] Gefolgsmann; Lehrling; ֲהכָֻּנח  = Weihung, Einwei-
hung; Weihgabe; ִנֵּח¦  = erziehen; ֻנַּח¦  = erzogen werden; ְנָּחֻמ¦  = erzogen werden/sein; ִוּנּח¦  = Erzie-
hung, Unterricht, Bildung; ְנֵּחַמ¦  = Erzieher, Pädagoge; ִיכִוּנּח  = erzieherisch, pädagogisch; ִנֵּחַתְה¦  = 
erzogen werden; ֵח¦  = Gaumen, Mund; ִיֵּח¦  = lächeln; ַינִכָיְּח  = lächelnd; ן כָיְּחַ  = immer lächelnd; ִוּיּח¦  
= Lächeln) 
 
Vers 7: 

שׂרא  als Piel = verloben; sich [eine Frau] anverloben; Pual = verlobt werden, sein ( סוּראָ  = Verlob-
ter; ֲהסָוּרא  = Verlobte; ְסרָאֹמ  = Verlobter; ְתסֶרֶאֹמ  = Verlobte; ִסרֵאָתְה  = sich verloben; ֵםיסִוּרא / ןיסִוּראֶ  = 
Verlobung; ֵסרַא  [Piel] = Bedingung einer Heirat festlegen; verloben; ֶשׂרַאֱה  = verloben; שִׂים וּראֵ  = 
Verlobung; zur Verlobung in der Mischna vgl. u. a. Ned 10,1-3 – es ist von ihrem „Ehemann“ die 
Rede, im Fall einer Trennung muss die „Verlobungs-Ehe“ geschieden werden; vgl. יס רִאָ  = Fron-
arbeiter; ּתו סרֶאֶ ;Fronarbeit = אֲרִיס  = tierisches Gift; אַרְסִי = giftig; ּתו  (Giftigkeit = אַרְסִיּ
 
Vers 8: 
¦רַ , fem. ַהכָּר ; pl. ַםיכִּר , fem. ַתוֹכּר  = weich, zart, mild, sanft ( ךכר  = zart, weich sein; Pual = weich 

gemacht werden; Hifil = verzagt machen; ֹר¦  = Zartheit, Milde, Weichlichkeit; ַתוּכּר  = Weichheit, 
Zartheit; ִכֵּר¦ ¦כֵּרַלְ ,  = weich machen; mildern, abschwächen [transitiv]; ¦ּו כּרִ  = Erweichen, Aufwei-
chen; ִכֵּרַתְה¦  = weich werden; ֹרֶמ¦  = Verzagtheit, Furchtsamkeit) 
 

ססמ  = zerfließen; Nifal [ סמַנָ ] = zerfließen, sich auflösen, zergehen; Hifil = zerfließen machen 
(neuhebräisch: ָסמַמ / סמַ  = flüssig [sein]; סמָוּמ  = geschmolzen, aufgelöst; ָסמַנ סמֵּהִלְ ,  [Nifal] = flüssig 
werden, sich verflüssigen/auflösen, zergehen, schmelzen [intransitiv]; ּתו ס מַּהִ  = Schmelzen; הֲמַסָּה = 
Schmelzen [Erze usw.]; ס מֵהֵ  [Hifil Part. = מֵמֵס, pl. ְםיסִּמִמ ] = schmelzen [transitiv], auflösen, zerge-
hen, zerfließen, verflüssigen [Umgangssprache]; סֵס וֹמתְהִ  = schmelzen, sich auflösen; ּתו סְס וֹמתְהִ  = 
Auflösen; מְסוֹס = Fäule, Fäulnis; vgl. הסמ  als Hifil = auflösen, schmelzen machen; ֶסמֶה  = Reisig) 
 
Vers 11: 
סמַ , pl. ִםיסִּמ  = Zwangsarbeit; zu Zwangsarbeit Aufgebotene; neuhebräisch: Steuer ( הסָּמִ  = Maß-

gabe; Abgabe; ִיוּסּמ  = Besteuerung; אשׂנ  = er-/tragen, er-/heben; vergeben, heiraten; Nifal = erha-
ben, getragen werden; Piel = hochheben, tragen, beistehen; Hifil = aufladen, zu bringen geben) 
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Vers 12: 
רצָ רוּצלָ ,  = binden, einschließen [Mil.], belagern, bekämpfen; formen, Form geben ( רוּצ  = Kiesel; 

Felsblock; Festung, Feste;  ֹרצ , pl. ֻםירִצ  = Kiesel; Steinmesser; Tyrus; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aus-
sehen; ְּהרָוּצת  = Formation, Formbildung, Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; תִי רָוּצ  = 
formativ; ָרוֹצמ  = Bedrängnis; Belagerung; Ägypten; im TANACH: ְהרָוּצמ / הרָצֻמְ  = befestigte Stadt, 
Festung; vgl. ררצ  = einwickeln, zusammenbinden; eng, knapp, bedrängend sein; auch: anfeinden; 
Hifil = bedrängen; Kindsnot haben; ָרוּרצ  = gebündelt, zusammengebunden; ַרצ  = eng, schmal; Be-
dränger, Feind; ָהרָצ  = Problem [Schicksalsschlag], Bedrängnis; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, Neid; ֵרצֵה  = 
eng machen, einengen, bedrängen; ררֵוֹצ  = Feind, Widersacher; ָררַצ  = bündeln; ֵרצַמ  = Bedrängnis; 

רוֹרצְ  = Bündel, Beutel, Päckchen; Steinchen [TANACH]; Feuerstoß, Feuer-/Garbe; ִריצ  = Krampf; 
Türzapfenloch, Türangel; Bote; Gestalt, Figur; ִהדָלֵ ירֵיצ  = Geburtswehen) 
 
Vers 13: 

רוּכזְ  = was männlich ist ( רכָזָ  = männlich; Mann; ְירִכָז  = männlich; ַתוּרכְז  = Männlichkeit; ִרכֵּז  = als 
Maskulin verwenden; ִרוּכזְ-בכָּשְׁמ  = homosexueller Geschlechtsverkehr, Päderastie; ֵתוּרכְזַּהַ רבַא  = 
Penis; vgl. ָרכז רכַז  = sich erinnern, eingedenk sein; Nifal = erinnert/erwähnt werden; Hifil = in Er-
innerung bringen, erwähnen; ָרוּכז  = eingedenk, erinnerlich; ִרכַּזְנ  = in Erinnerung kommen, plötz-
lich daran denken; erwähnt werden; ִהרָכְז  = Erinnerung, Assoziation; ִןוֹרכָּז  = Gedächtnis, Anden-
ken, Erinnerung; ֶרכֶז  = Gedenken, Erinnerung; ִריכִּזְה  = erwähnen, jmdn. an etwas erinnern; ְרכַּז  = הֻ
erwähnt werden; ֻרכָּזְמ  = erwähnt; ַהרָכָּזְה  = Mahnung, Erwähnung; ַתרֶכֶּזְמ  = Souvenir, Andenken; 

תרֶכֹּזְתִּ  = Mahnschreiben, Erinnerung; Gedächtnisstütze; ַריכִּזְמ  = Berater [TANACH]; Sekretär; 
ילִלָכְּ ריכִּזְמַ  = Generalsekretär; ַּריכִּזְת  = Memorandum, Denkschrift; vgl. ֵּרכ זְאִ  = erwähnen, sich be-

ziehen auf; ִרוּכּזְא  = Erwähnung, Bezugnahme; ֻרכַּזְא  = genannt/erwähnt werden) 
 
Vers 14: 

ללָשָׁ  = Beute ( ללָוֹשׁ ¦לַהָ   = getäuscht/irregeführt werden, sich irreführen lassen; ׁללָוֹש ¦ילִוֹה   = irrefüh-
ren, täuschen; ָׁללַש  = ausziehen; plündern [TANACH]; Beute machen; verneinen, negieren, versa-
gen, fortnehmen, aberkennen; ִללַשְׁנ  = entzogen/verwehrt/abgelehnt werden; לֵל וֹתּשְׁ -toben, ra = הִ
sen; ל וּל ללָ ;mangelnd, fehlend = שָׁ שֻׁמְ  = mangelnd; ׁללֵוֹש  = verneinend, negierend; ן לָלֵוֹשׁ  = Vernei-
ner; תוּנ לָלֵוֹשׁ  = ablehnende Haltung, negative Einstellung; י תִוּנ לָלֵוֹשׁ  = negativ, zur Verneinung nei-
gend; ְׁילִילִש  = negativ; ה לָילִשְׁ  = Verneinung, Negierung, Ablehnung, Aberkennung; ּתו ילִילִשְׁ  = Ne-
gativismus, negative Haltung; ְׁלילִש  = Fetus, Fötus; ִללֵוֹתּשְׁה  = toben, rasen, wild werden; ָלל -lo = שְׁ
ser Stich; Heften; ְׁתילִוּלש  = Pfütze; ׁילִוּש  = Rand-, Neben-; am Rande befindlich, marginal, neben-
sächlich; ׁםיִלַוּש  [dual von ׁלוּש ] = Rand, Saum; יָה לְוּשׁ  = Lehrling; im TANACH: ׁללָוֹש / ללַישִׁ  = be-
raubt, barfuß; vgl. ָלשַׁנ  = abziehen [TANACH?]; vertreiben [TANACH]; abfallen, abwerfen, ab-
streifen; נָשִׁיל = fallend [Frucht]; sich schälend [Schlangenhaut]; נְשִׁילָה = Abfallen; נֶשֶׁל = abge-
streifte Haut; נִשֵּׁל = vertreiben, enteignen; נִשּׁוּל = Vertreibung, Verdrängung; ּתו שְׁל נָהִ  = Enteig-
nung; הִשִּׁיל = abstreifen, sich häuten; הַשָּׁלָה = Abwerfen [Frucht]; vgl. zudem ִׁלשֵׁלְש  = hinterlassen, 
einwerfen [Brief]; ִׁלוּשׁלְש  = Durchfall, Diarrhöe [Med.]; Regenwurm) 
 

זזַבָּ זבֹלָ ,  = plündern, rauben, Beute machen ( זבַּ  = Plünderung; Beute; Falke [neuhebräisch]; ִּהזָּב  = 
Plünderung; Beute, Diebesgut; ָהז י זִבְּ  = Raub, Plünderung; vgl. הזב  = gering schätzen; verachtet 
werden, verächtlich sein; Hifil = herabsetzen; ִּןוֹיזָּב  = Geringschätzung; ְהזָבְמִנ  = Verachtetes; ִּהזָּב , 

תוֹזּבַלְ  = demütigen, herabsetzen [Ehre], verachten; ִּיוּזּב  = Missachtung, Verachtung; ַּיוּזב  = verach-
tet; ְהזֶּבֻמ  = verachtet; ִּןוֹיזָּב  = Schande, Missachtung, Geringschätzung; ִינ וֹי הזָּבַּ ;schändlich = בִּזְז תְהִ  = 
zum Gespött machen; ּתו זבַּ תְהִ  = Selbsterniedrigung; זוב  = gering schätzen, Geringschätzung zei-
gen; ּזוּב / הזָוּבּ  = Geringschätzung, Missachtung, Schande; ִּזבֵּזְב  = verschwenden; ִּזוּבּזְב  = 
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Verschwendung; ַּינִזָבְּזְב  = verschwenderisch; ַּתוּנזָבְּזְב  = Verschwendungssucht [aus egoistischen 
Motiven]; ַּזבֵּזְב תְהִ  = verschwendet werden; ּתו בְּז זְבַּ תְהִ  = Verschwendung) 
 
Vers 16: 

המָשָׁנְ  = Atem; Seele, Lebewesen ( ןדֶעֶ וֹתמָשְׁנִ   = Friede seiner Seele!; ָםשַׁנ  = schnauben; atmen; ָהמ ישִׁ  נְ
= Atem, Atemzug, Atmen; נֶשֶׁם = Seele; וּם שּׁנִ  = Atmung, Atmen; ם ישִׁ םשַׁנְהֻ ;beatmen = הִנְ  = beatmet 
werden; הַנְשָׁמָה = Beatmen; ִםשֵּׁנַתְה  = schwer atmen, keuchen, nach Luft schnappen; ִּתמֶשֶׁנְת  = 
Schleiereule; vgl. ָםשֵׁנ  = verlassen, zerstört [Gebäude]; ׁםמש  = verödet sein; schaudern; Nifal 
[ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt werden; Poel = entsetzt; verwüstet; Hifil = verödet machen) 
 
Vers 19: 

שׂפת  = fassen; umgehen mit, gebrauchen; Nifal = ergriffen werden; Piel = fangen (ׂש פַתָּ / ספַתָּ  = fas-
sen, greifen; auffassen, begreifen; ִספַּתְנ  = gefasst/ergriffen/aufgefasst werden; ָּסוּפת  = besetzt, be-
legt; ְּהסָיפִת  = Ergreifung, Fassen, Beschlagnahme, Erfassen, Auffassung, Auffassungsgabe, An-
schauung, Wahrnehmung; Konzeption; םלָוֹע ת- סָיפִתְּ  = Weltanschauung; ִית סָיפִתְּ  = Wahrnehmungs-; 

הסָוּפתְּ  = Aufnahmefähigkeit, Fassungskraft, Tonnengehalt; סֶת פֶוֹתּ  = Fangen [Spiel]; vgl. ְֹספֶט  = 
Formular; feststehender Text; ִספֵּט  = klettern, steigen; ִסוּפּט  = Klettern, Kletterei) 
 

חדנ  = schwingen; Nifal = versprengt/verscheucht werden, sich verleiten lassen; Pual = getrieben 
werden; Hifil [ חידִּהַ ] = versprengen, forttreiben, verstoßen; Hofal = verscheucht werden (neuheb-
räisch: ִחדַּנ  = verstoßen werden, umherirren; ִחדָּנ  = verstoßen, abgelegen; ִחַידִּה  = entlassen, vertrei-
ben, verjagen, absetzen [vom Amt], verleiten; ֻחדַּה  = entlassen werden [von Stellung]; ַח וּדּ -Ver = מַ
führung, Verlockung; ַחַידִּמ  = Anstifter, Hetzer, Verführer; vgl. חוד  als Hifil [ חַידִהֵ ] = abspülen, 
wegspülen; Geschirr spülen; ֵםילִכֵּ חַידִמ  = Geschirrspüler, Abwaschmaschine; ִּחַוֵּד / חוַּדִּ  = berichten, 
Bericht erstatten; ַח וּוּדִּ  = Bericht; Strafzettel; ָּהחָד  = stoßen, fortschieben; aufschieben, vertragen; 
ablehnen, abstoßen, verschieben; ִהחָדְנ  = abgelehnt/verstoßen/verschoben/vertagt werden; ה חֶדְנִ  = 
aufgeschoben; abgelehnt; ִהחָדְה  [Hifil] = verdrängen; י וּחדָּ  = verschoben; ִיוּחד  = Aufschub) 
 

ןזֶרְגַּ  = Beil, Axt (ז רַגָּ  = schneiden; fällen [Bäume]; ִזרַגְנ  [Nifal von זרג ] = abgeschnitten sein 
[TANACH]; זוּר יז ;Eingravieren = גֵּ רִגְּ  = Schmieröl) 
 

רוֹצמָ  = Bedrängnis; Belagerung; Ägypten [ םיִרַצְמִ ] ( רצָ רוּצלָ ,  = binden, einschließen [Mil.], bela-
gern, bekämpfen; formen, Form geben; רוּצ  = Kiesel; Felsblock; Festung, Feste; ֹרצ  , pl. ֻםירִצ  = 
Kiesel; Steinmesser; Tyrus; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aussehen; ְּהרָוּצת  = Formation, Formbildung, 
Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; תִי רָוּצ  = formativ; ָרוֹצמ  = Bedrängnis; Belagerung; 
Ägypten; im TANACH: ְהרָוּצמ / הרָצֻמְ  = befestigte Stadt, Festung; vgl. ררצ  = einwickeln, zusam-
menbinden; eng, knapp, bedrängend sein; auch: anfeinden; Hifil = bedrängen; Kindsnot haben; 

רוּרצָ  = gebündelt, zusammengebunden; ַרצ  = eng, schmal; Bedränger, Feind; ָהרָצ  = Problem 
[Schicksalsschlag], Bedrängnis; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, Neid; ֵרצֵה  = eng machen, einengen, bedrän-
gen; ררֵוֹצ  = Feind, Widersacher; ָררַצ  = bündeln; ֵרצַמ  = Bedrängnis) 
 
Vers 20: 

דרַיָ תדֶרֶלָ ,  = herabsteigen, herunterkommen ( הדָירִיְ  = Abwärtsgehen, Niedergehen, Sinken; Aus-
wanderung aus Israel; ָדירִי  = Grossmarkt, Messe, Jahrmarkt; דרָוֹמ  = Abhang; דירִוֹה  = herunterho-
len, senken; הדָרָוֹה  = Herabnehmen, Herunterlassen; Verringerung; דרַוּה  = heruntergeholt/gesenkt 
werden; ָדוּרי  = heruntergekommen; gesunken [im Wert]; unentwickelt; ַןדֵּרְיַּה  = der Jordan) 
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Deuteronomium 21 

 

Vers 1: 
ללָחָ  = Gefallener, Erschlagener; durchbohrt, erschlagen, entehrt; Raum, Hohlraum ( ללח  = durch-

bohrt sein; Nifal = entweiht werden, sich entweihen; Piel [ ללֵּחִ ]= entweihen, profanieren; Flöte 
blasen; Hifil [ לחֵהֵ ] = entweihen, anfangen; Hofal [ לחַוּה ] = angefangen werden; Polel = durchboh-
ren; Pual = durchbohrt sein; Polal = durchbohrt/verwundet sein) 
 
Vers 2: 

דדמ  = abmessen, zumessen; Nifal = gemessen werden; Piel = abmessen, ausmessen; Hitpoel = 
sich hinstrecken über ( דוּדמָ  = gemessen, bemessen, abgewogen; ִהדָּמ  = Maß, Messstrecke, Mes-
sung; Eigenschaft, Kleidergröße, Sitte; im TANACH auch: Abgabe; ְהדָידִמ  = Messung, Vermes-
sung; ַדדָּמ  = Index, Schlüsselzahl, Messziffer; ִדדֵוֹמתְה  = sich auseinandersetzen, bewältigen, sich 
messen mit, wetteifern, konkurrieren; תוּד דְוֹמתְ  (Auseinandersetzung, Konfrontation, Rivalität = הִ
 
Vers 3: 

הלָגְעֶ  = Färse, junge Kuh ( לגֶעֵ  = Kalb, Jungstier; ֲהלָגָע  = Wagen, Karren; ַלגָּעְמ  = Wagenspur, Bahn 
[TANACH]; Lagerring, Lagerplatz [TANACH]; Kreis, Runde; ֶןוֹלגְע  = Fuhrmann, Kutscher; ִלגֵּע  = 
Kreis ziehen, runden, abrunden; ִלוּגּע  = Kreis [geometrische Form]; ִילִוּגּע  = kreisförmig; ָלוֹגע  = 
rund; ּתו ליגִעֲ  = Rundung, Rundheit; ַילִגָּעְמ  = kreisförmig; ְלגָּעֻמ  = abgerundet, gerundet; ְליגִע  rund = הֶ
machen/werden; ֵּלג עַתְהִ  = rund werden, sich runden; ְלגַּל גַעֲ  = rundlich, eiförmig; ָליגִע  = Ohrring; 
Weidenkätzchen; vgl. ַּלגַּלְג  = Rad; ָּללַג  = drehen, rollen) 
 

ךשׁמ  = ziehen; anlocken; Nifal = erziehen, sich verzögern; Pual = lang gestreckt sein ( ¦שֶׁמֶ  = Beu-
tel; neuhebräisch: ִישִׁמְה¦  = fortfahren; שֵׁוֹמ¦  = anziehend, attraktiv; ְהכָישִׁמ  = Ziehen, Anziehung; 
Abheben von Geld; ִשַׁמְנ¦  = dauern; angezogen werden; ִתוּכשְׁמָה  = Verzögerung; ְשָּׁמֻמ¦  = hingezo-
gen, lange dauernd; ֶשֶׁמ¦  = Dauer, Länge; ְּשֶׁמֶב¦  = im Laufe von, während; ַהכָשָׁמְה  = Fortsetzen, 
Weiterführen; ֶשֵׁמְה¦  = Fortsetzung; ֶיכִשֵׁמְה  = kontinuierlich, fortdauernd; ֶתוּיּכִשֵׁמְה  = Kontinuität) 
 
Vers 4: 

ןתָיאֵ  = stark, kräftig, stabil, dauerhaft ( וֹנתָיאֵלְ בשָׁ  = zu seiner Stärke zurückkehren, gesund werden; 
עבַטֶּהַ ינֵתָיאֵ   = Naturkräfte; ֵתוּנתָיא  = Stärke, Stabilität; im Talmud: ןתי  =beständig/dauerhaft sein; 

vgl. ָןתַנ  = geben; im TANACH: הנת  = [Huren-]Lohn geben; Piel = besingen; vgl. zudem ִןוֹתיא  = 
Eingang; Halle; התא  = kommen; Hifil = bringen) 
 

ףרע  = Genick brechen, köpfen; tropfen, träufeln ( ףרֶעֹ  = Nacken; Hinterland; Etappe; ְףרֶעֹ השֵׁק  = 
widerspenstig, hartnäckig, halsstarrig; ָהפ י ;Köpfen = עָרִי פִּרְ ףוּרעָ ;-Nacken-, Etappen = עָ  = geköpft; 
ית פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch; vgl. ֲלפֶרָע  = Dunkel [durch Wolken]; Nebel; 

לפָּרְעֻמְ  = vernebelt; וּל פּרְ  (Vernebelung = עִ
 
Vers 11: 

הפֶיָ  = schön, recht ( הפי  = schön sein; Piel = schmücken; Hitpael = sich schön machen; יפֳִי  = 
Schönheit; ֹיפִי  = schön!; Prima!; ֹיפִי לילִ הַ הפָּיִ ;vollendete Schönheit = כְּ  = verschönern, schön ma-
chen, zieren; ְהפֶהפֵי  = sehr schön; ְהיָּפִהפֵי  = schöne Frau; ִהפָּיָּתְה  = sich verschönern; ִףיֵפְיַתְה  = sich 
aufputzen; vgl. עַיפִוֹה  = [strahlend] erscheinen, aufführen; ִהעָפְי  = Glanz [TANACH]; Schönheit, 
Pracht; העָפָוֹה  = Erscheinung, Auftreten, Aussehen; ֹהעָפָו  (Auftritt, Vorstellung = מ
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ראַתֹּ  = Gestalt, Form, Titel, Rang; Adjektiv, Eigenschaftswort ( ראת  = umbiegen, [Grenze] ziehen; 
Piel = umreißen; vorzeichnen; Pual = sich erstrecken ?; ֵּראֵת  = beschreiben, schildern; ֹּראַת  = be-
schrieben/geschildert werden; ְראָתֹמ  = beschrieben; ֵּרוּאת  = Beschreibung) 
 

קשׁח  = hangen an, lieben; Piel = verbinden; Pual = verbunden sein; Verbindung ( קשֶׁחֵ  = Wunsch; 
קשֻּׁחִ  = Speiche eines Rades; ָקוּשׁח  = Band, Querstange; neuhebräisch: חָשַׁק = an etwas hängen [in 

Liebe]; gelüsten; ֵקשֶׁח יקָה ;Lust, Begehren = חֶשְׁקָה/ שִׁחָ  = Lust, Verlangen; חַשְׁקָן = Lüstling; חַשְׁקָנוּת = 
Lüsternheit; חַשְׁקָנִי = begehrlich; ִקשֵּׁחַתְה  = wollen, Lust haben; ִקוּשׁח  = Reifen; Radfelge) 
 
Vers 12: 

חלג  = scheren; rasieren; Pual = geschoren werden; Hitpael = sich scheren (lassen); sich rasieren 
( חַלֵּגִּ חלֵּגַלְ ,  = rasieren; ְחלָּגֻמ  = rasiert; ֻּחלַּג  = rasiert; ַחַלֵגְמ  = Rasierapparat; ִחַוּלּג  = Rasur, Rasieren) 
 

ןרֶפֹּצִ  = Griffelspitze [TANACH]; Finger, Fußnagel ( םיִנַרְפָּצִ - הרָיצִפְּ  = Nagelfeile; ִםיִנַרְפָּצ - ירֵפְּסְמִ  = Na-
gelschere; ִםיֵנַרְפָּצ - תשֶׁרֶבְמִ  = Nagelbürste; vgl. ָרפַצ  = hupen, aufheulen; in Ri 7,3: sich wenden; 

הרָיפִצְ  = Sirenenalarm, Hupen; im TANACH: Gewinde, Wende; Kranz; ַעַדֵּרְפ רוֹפּצִ ;Frosch = צְ  = 
Vogel; ִיר וֹפּצִ  = vogelartig; ִתרֶפֹּצ  = Vögelchen; Schmetterling; דדֵוֹנ רוֹפּצִ   = Zugvogel; ֹרו פּצְמִ  = Aus-
sichtspunkt/-turm [Vogelsicht]; ַרפָּצ  = Vogelkundler, Ornithologe; ּתו רפָּצַ  = Ornithologie) 
 
Vers 13: 

חרַיֶ  = Monat ( חַרֵיָ  = Mond; ָשׁבַדְ חַרֵי  = Flitterwochen, Honigmond; ן וֹח וֹחירִיְ .Monatszeitung; vgl = יָרְ  
= Jericho; ֹשׁדֶח  = Monat) 
 

לעב  = besitzen; heiraten; beschlafen, begatten; Nifal = geheiratet werden ( לעַבַּ  = Ehemann, Gatte; 
Besitzer; Baal; ָּלוּעב / הלָוּעבְּ  = verheiratet; ְּהלָיעִב  = Begattung; ַּתוּלעב  = Besitzrecht; ַּרבָדָּ־לעַב  = wich-
tig; ֶףוֹרגא - לעַבַּ  = Gewaltmensch, Schläger; ִןוֹיסָּנ - לעַבַּ  = Mann mit Erfahrung; ֶרֶע¦ - לעַבַּ  = wichtig, be-
deutend, wertvoll; ֶץרֶמ - לעַבַּ  = energischer Mensch) 
 
Vers 14: 

רמע  als Piel = Ähren sammeln; Hitpael = misshandeln, gewalttätig/brutal behandeln ( רמֶעֹ , pl. 
םירִמָעֳ  = abgeschnittene Ähren, Garbe; Gomer [Getreidemaß]; ָרימִע  = geschnittene Ähren, kleine 

Garbe; ֲרמַע  = Wolle; ֲהרָמֹע  = Gomorra; neuhebräisch: ֵּרמ  (Garbenbinden = עִמּוּר ;Garben binden = עִ
 

הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 
= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unter-
drücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen ( הנָעֹ  = ehelicher Um-
gang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; 

תוּנעָהֵ  = positive Antwort, Gewährung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Be-
scheidenheit, Demut; ָינִע  = elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden) 
 
Vers 17: 

םיִנַשְׁ יפִּ  = zwei Portionen/Teile (vgl. 2. Kön 2,9: Elisa bittet Elia in Bezug auf den Geist offenbar 
um den Anteil des Erstgeborenen; vgl. auch Sach 13,8) 
 
Vers 18: 

ררס  [Part. ררֵוֹס ] = störrisch/widerspenstig/aufsässig sein ( תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; im 
TANACH: ָהרָס  = Aufhören [von רוס ]; Widerspenstigkeit [von ררס ]; vgl. ְׁתוּררִש / תוּרירִשְׁ  = 
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Verstocktheit [TANACH]; Willkür; ְׁיתִוּרירִש  = willkürlich; ָׁרירִש  = Muskel; stark; ְׁירִירִש  = musku-
lös; Muskel-; ּתוּי רִירִשְׁ  = athletische Statur; ָןר ירִשְׁ  == sehr muskulöser Mensch; im TANACH: ׁררֵוֹש  
= Feind; vgl. zudem ָרס רוּסלָ ,  = abweichen, Richtung ändern; einkehren; ִריֵּס  = umherreisen, 
patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkun-
dungsfahrt, Tournee; סַיָּר = Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  
= abgenommen/entfernt werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; סַר = mürrisch, verdrossen, düs-
ter; im TANACH: רוס  = weichen, fortgehen; Polel [ ררֵוֹס ] = durcheinander machen; Hifil = entfer-
nen; Hofal = entfernt werden; רוּס  = abtrünnig; ְירִס  = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank) 
 

הרֶוֹמ  = rebellisch, widerspenstig ( הרָמָ  = widerspenstig sein; הרֶוֹמ  = rebellisch, widerspenstig; ְּירִמ  = 
Ungehorsam, Trotz, Widerstand; Erbitterung; ָהרָמ  = Galle; ֹהרָמ  = Bitternis; ָהר מְהִ  [Hifil] = sich wi-
derspenstig zeigen, widerspenstig handeln, nicht gehorchen; ַארֵמְמ  = rebellisch, eigensinnig) 
 

רסי  = unterweisen; Nifal = sich unterweisen lassen; Piel [ רסֵּיִ ] = zurechtweisen; züchtigen, peini-
gen; Hifil = züchtigen; Nitpael [Mischform aus Nifal und Hitpael] = sich zurechtweisen lassen 
( רסַיָ  = strafen, ermahnen; ִםירִוּסּי  = Qualen, Leiden; ִןוּפּצְמַ ירֵוּסּיּמִ לוֹבּסְל  = ein schlechtes Gewissen 
haben, unter Gewissensbissen leiden; רסָוּמ  = Moral, Ethik, Zurechtweisung, Belehrung, Zucht; 

ירִסָוּמ  = moralisch, ethisch, sittlich; ןרָסְוּמ  = Moralist; תוּנרָסְוּמ  = Moralismus; ינִרָסְוּמ  = moralisie-
rend; ִתוּרסְּיַתְה  = Leiden) 
 
Vers 20: 

ללז  = leichtfertig/Schlemmer sein; fressen; Nifal [וֹל זנָ ] = beben, wanken; Hifil [ ליזִ  verachten = [הִ
( ללֵוֹז  = verfressen, gefräßig; Fresser, Schlemmer; ּתו ל לֵוֹז  = Gefräßigkeit; לְלָן וֹז זָל/ לְזַ  = Vielfraß; ָינִל לְ וֹז  
= gefräßig; תוּלֻּז  = Verachtenswertes, Gemeinheit [TANACH]; vgl. ִלזֵלְז לזֵלְזַלְ ,  = geringschätzen, 
missachten; ִלוּזלְז  = Missachtung, Geringschätzung, Verachtung; לוז  = schütten [TANACH]; billig 
sein/werden; לוֹז  = billig; ְּלוֹזב  = billig, günstig; תוּלוֹז  = Billigkeit, Vulgarität; תוּל יזִ  = Billigkeit; 
Verachtung; ִלוֹזּנ  = verbilligt; ִליז ] הִ ליזִוֹה ] = verbilligen; זָלָה וֹה  = Ermäßigung, Preissenkung) 
 

אבֵסֹ  = Säufer ( אבס  = zechen, sich betrinken/besaufen; ִהאָבָּסְמ  = Weinhaus, Schenke, Kneipe; Bar; 
וֹא בּסְמִ  = Betrinken; im TANACH: ֹאבֶס  = Bier; ָאבָס , pl. ָםיאִבָס  = Betrunkener; vgl. ָבס / אבָסָ / אבָּסַ  = 
Großvater, Opa; ַאבָּרַ אבָּס  = Urgroßvater; ָאתָבְס  = Großmutter; ָאתָבְּרַ אתָבְס  = Urgroßmutter; ָׂבש  = al-
ter Mann; ָׂהבָש  = alte Frau; ֵׂביש  = hohes Alter; ֵׂהבָיש  = Grauhaarigkeit, hohes Alter, weißes Haar) 
 
Vers 22: 

הלת  = auf-/ab-/hängen; Nifal = aufgehängt werden; Piel = aufhängen ( תוּלתְּ  = Abhängigkeit; ְּתוּלת  
ילִבְּ  = unabhängig; ְּהיָּלִת  = Hängen, Aufhängen; ָּיוּלת  = gehängt, aufgehängt, hängend, abhängig; 
יוּלתָּ - יתִּלְבִּ  = unabhängig; ָּדמֵוֹעוְ יוּלת  = noch nicht entschieden, schwebend, steht in der Schwebe; 

א וּלתָּ  = hängend; ְּילִת  = Köcher; Kleiderhaken; לוּת ילִתְּ  = Gefälle; ן יָלְ נוּת ;Henker = תַּ יָלְ -Henkers = תַּ
werk; ִהלָתְנ  = aufgehängt werden, sich hängen an; ִהלֶתְמ  = Aufhänger, Schlaufe) 
 

הלָלָקְ  = Fluch ( ללק  = leicht/klein/gering sein; schnell sein; Nifal = sich schnell/gering/leicht erwei-
sen; sich erniedrigen; Piel = als verflucht bezeichnen; Pual = als verflucht bezeichnet werden; 
Hifil = leicht machen; als verächtlich behandeln; Pilpel [ לקַלְקִ ] = schärfen; schütteln; Hitpalpel 
[ לקֵ לְקַתְהִ ] = geschüttelt werden; ְלקֵ�ק  = gering, ärmlich) 
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Deuteronomium 22 

 

Vers 1: 
השֶׂ  = Lamm; Zicklein (שֵׂיָה = Lämmchen; vgl. ָאלֵט  = [fleckiges ?] Lamm) 

 
חדנ  = schwingen; Nifal = versprengt/verscheucht werden, sich verleiten lassen; Pual = getrieben 

werden; Hifil [ חידִּהַ ] = versprengen, forttreiben, verstoßen; Hofal = verscheucht werden (neuheb-
räisch: ִחדַּנ  = verstoßen werden, umherirren; ִחדָּנ  = verstoßen, abgelegen; ִחַידִּה  = entlassen, vertrei-
ben, verjagen, absetzen [vom Amt], verleiten; ֻחדַּה  = entlassen werden [von Stellung]; ַח וּדּ -Ver = מַ
führung, Verlockung; ַחַידִּמ  = Anstifter, Hetzer, Verführer; vgl. חוד  als Hifil [ חַידִהֵ ] = abspülen, 
wegspülen; Geschirr spülen; ֵםילִכֵּ חַידִמ  = Geschirrspüler, Abwaschmaschine; ִּחַוֵּד / חוַּדִּ  = berichten, 
Bericht erstatten; ַח וּוּדִּ  = Bericht; Strafzettel; ָּהחָד  = stoßen, fortschieben; aufschieben, vertragen; 
ablehnen, abstoßen, verschieben; ִהחָדְנ  = abgelehnt/verstoßen/verschoben/vertagt werden; ה חֶדְנִ  = 
aufgeschoben; abgelehnt; ִהחָדְה  [Hifil] = verdrängen; י וּחדָּ  = verschoben; ִיוּחד  = Aufschub; ְּהיָּחִד  = 
Aufschub, Ablehnung; ַהחָדָּה  = Absetzung, Sturz; im TANACH: החד  = stoßen, umstoßen; Nifal = 
umgestoßen werden; Pual = umgestoßen werden; חחד  als Nifal = gestoßen/verstoßen werden; ְּיחִד  
= Anstoß) 
 

םלע  = verborgen sein; Nifal = verborgen sein; Hifil = verbergen; Hitpael = sich verbergen ( םלֻעֲתַּ  = 
Verborgenes; ָםוּלע  = verborgen, geheimnisvoll; ֶםלַעֱנ  = verschwinden, verborgen sein; ֵתוּמלְעָה  = 
Verschwinden; ַּהמָוּלעֲת  = Verborgenes, Rätsel, Geheimnis; ֶםלֵעְה  = Verschwinden; ֶםילִעֱה  = verber-
gen, verheimlichen; ַהמָלָעֲה  = Verheimlichung, Verschweigen; ִםלֵּעַתְה  = ignorieren, verheimlichen; 

תוּמלְעַתְהִ  = Übersehen, Sich-Verschließen, Ignorieren; ֶםלֶע  = junger Mann; םלָוֹע םלָעֹ ,  = Vorzeit; 
lange [verborgene] Zeit, Ewigkeit; dauernd; neuhebräisch: Welt; ימִלָוֹע  = universal, global, welt-
umspannend; ַהמָלְע , pl. ֲתוֹמלָע  = junge Frau; Jungfrau; ַתוּמלְע  = Jugendlichkeit; ֲםימִוּלע  = Jugendal-
ter, Jugendzeit) 
 
Vers 6: 
ןקֵ  = Nest; Zelle [TANACH] ( ןנֵּקִ  = nisten, ein Nest bauen; sich festsetzen; ִהנָק  = Nest; ְןנַּקֻמ  = ein-

genistet sein; vgl. ןנֵוֹק ןנֵוֹקלְ ,  [Polel von ןיק ] = Klagelied anstimmen; Leichenlied singen; ִהנָיק  = 
Leichenlied, Klagelied) 
 

חַוֹרפְאֶ  = Küken; im TANACH: junger Vogel ( חרַפָּ  = blühen; gedeihen; fliegen; ֶּחרַפ  = Blume; 
Knospe [TANACH]; ִּינִוֹחרְפ  = geblümt; ְּהחָירִפ  = Blüte; Hautauschlag; ִחַירִפְּה  = zur Blüte bringen; 
fliegen lassen, steigen; חָה רָפְהַ  = Fruchtbarmachung, Urbarmachung; im TANACH: ִּחחַרְפ  = Brut ?) 
 

הצָיבֵּ , pl. ֵּםיצִיב  = Ei ( ןיִעַ תצָיבֵּ  = Spiegelei; יָּה צִיבֵּ  = Spiegelei; ִּםיצִיבֵּ יתֵוּפּתְפ  = Unsinn, leeres Ge-
schwätz; ִּץיֵּב  = Eisprung haben; ִּץוּיּב  = Eisprung, Ovulation; י צִיבֵּ  = eiförmig, oval; ית צִיבֵּ  = Samen-
kapsel, Eizelle; vgl. ּץוּב / ץבֻּ  = feines Leinen, Byssus; צִין וּבּ  = Königskerze; ֹּץב  = Schlamm, Matsch; 

יצִּבֻּ  = sumpfig, schlammig; צָנִי וּבּ  = matschig; צִית וּבּ  = kleines Schiff, Boot) 
 

ץבר  = sich niederlegen, daliegen; kauern; Hifil = sich lagern lassen; belegen mit ( ץבֶרֵ  = Lager-
platz; ָץבַר  = liegen [Tiere], kauern, hocken; וּץ ברָ  = liegend, hingestreckt; צָה יבִרְ  = Liegen [Tiere]; 

ץיבִּרְהִ  = verprügeln; ַץבֵּרְמ  =Lagerplatz [Tiere]; ץ בָּרְמִ  = Schicht [Geol.], Ablagerung; Schlagen) 
 
Vers 8: 

הקֶעֲמַ  = Geländer, Brüstung ( ןוֹקעֲמַ  = niedriges Geländer; קוע  = schwanken; Hifil [ קיעִהֵ ]= 
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schwanken lassen; neuhebräisch: bedrücken, belasten; ָהקָע  = Bedrängung, Bedrängnis; הקָעָוּמ  = 
quälende/drückende Last; הקָוּע  (Druck, seelische Belastung = תְּ
 
גגָּ , pl. ַּתוֹגּג  = Dach ( גגָּ - ןוּגּרְאִ  = Dachorganisation; גַּגּוֹן = Vordach; vgl. ִּתיגִיג  = Wanne) 

 
Vers 9: 

םיִאַלְכִּ  = zweierlei, Mischung aus zwei Stoffen; Kreuzung, Zwitterbildung ( אלכ  = zurückhalten, 
vorenthalten; Nifal = zurückgehalten werden; ִאיל  ;kreuzen [Pflanzen, Tiere], bastardieren = הִכְ

האָלָכְהַ  = Kreuzung, ungleiche Paarung; ֶּאלֶכ  = Gefangenschaft, Gefängnis; ָּאוּלכ  = eingesperrt, ge-
fangen; ָּקרַב - אילִכַּ  = Blitzableitung; ה אָילִכְּ  = Einsperren, Inhaftierung; ִאלָכְמ / הלָכְמִ  = Hürde; Pferch; 

האָלָכְמִ  = Gehege, Viehpferch; provisorisches Gefangenenlager; יא  (Gefängniswärter = כַּלַ
 
Vers 11: 

זנֵטְעַשַׁ  = vermischtes Gewebe; aus Wolle und Leinen gewebter Stoff, rituell verbotenes Gemisch 
( זנֵטְעְ זנֵטְעְ ;vermischen [Dinge, die nicht zusammengehören] = שִׁ  Vermischung von Sachen, die = שִׁ
nicht zusammengehören; vgl. שָׁאַט = traben, stampfen [bes. Pferde]; ְׁהטָעָש  = Traben, Stampfen; נָזָז 
= undurchlässiger Boden) 
 

רמֶצֶ  = Wolle ( ןפֶגֶּ - רמֶצֶ  = Baumwolle; Watte; ירִי ירִירִ ;wollig = צַמְ  .Pudel; vgl = צַמְרוֹן ;wie Wolle = צַמְ
תרֶמֶּצַ  = Wipfel, Gipfel; Oberschicht, Elite; Top-; ֶתר מֹרְמַצְ  = Schüttelfrost; ַררֵמְצ  = Schüttelfrost er-

regen, schaudernd machen; ְררֵמְצַמ  = Schüttelfrost erregend, schauerlich; ְררֵמ  (schaudern = נִצְ
 

תשֶׁפֵּ , pl. ִּםיתִּשְׁפ  = Flachs, Leinen ( התָּשְׁפִּ  = Flachs; Docht) 
 
Vers 12: 

לידִגָּ  = Franse, Quaste, Troddel ( לדַגָּ  = wachsen, grösser werden; ָּלדֵג  = wachsend; ָּלוֹדג  = groß ָּלידִג ; 
הלָּדֻגְּ  = Größe, Ehre; ֹּלדֶג  = Größe; ְּהלָידִג  = Wachstum; ֲהרָזָח הלָידִגְּ   = Nachwachsen; ַּתוּלדְג  = Stolz; 

Größe; ִלידִגְה  = vergrößern; ֻלדַגְה  = vergrössert werden; ַהלָדָּגְה  = Vergrößerung [Tätigkeit]; ִּלדֵּג  = 
vergrößern, auferziehen; anbauen [Pflanzen], aufziehen, halten [Tiere]; ִּלוּדּג  = Wachsen; Ge-
wächs; Aufzucht, Zucht; Entwicklung; Gewächs [am Körper]; ִלדֵּגַּתְה  = großgemacht/erhoben wer-
den; ְתלֶדֶּגְמַ תיכִוּכז  = Lupe; ִלדָּגְמ  = Turm; ן לָידִגְּ  = Mariendistel) 
 

ףנָכָּ  = Flügel, Rand ( ףנכ  als Nifal = sich auf der Seite halten; ַעבַּרְא תוֹפנְכַּ   = kleiner Gebetsschal; ְּיפִּנָכ  
= flügelig; ַּתיפִנְכ  = Flügelfrucht; ְהיָפ ֻנכְּ  = Bande) 
 

תוּסכְּ  = Bedeckung, Bekleidung, Kleidung ( הסכ  = bedecken, verborgen halten; Nifal = bedeckt 
werden; Piel = bedecken, verbergen; ְהסֶּכֻמ  = bedeckt; ְהסָּכֻמ  = gemäht; ִּהסָּכ  = bedecken, verdecken; 
berichten über; ָּיוּסכ  = Decke; bedeckt; ְּיוּסכ  = Überzug, Abdeckung; ִּיוּסּכ  = Bedeckung, Deckung 
[z. B. Scheck], Berichterstattung; ִהסֶכְמ  = Decke [TANACH]; Deckel; ְהסֶּכַמ  = Decke, Deck 
[TANACH]; ְהסָּכַמ  = Kleidungsstück; ִהסָּכַּתְה  = sich zudecken; vgl. ִהסָכְמ  [ ססכ ] = Betrag, Quote, 
festgesetzter Anteil [ ססכ  = rechnen auf; neuhebräisch: nagen, knabbern; ֵסכֶמ  = Zoll, Abgabe]; 

הכָסֵּמַ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]) 
 
Vers 14: 

הלָילִעֲ  = Tat, Handlung, Szene; Verleumdung ( ללָעֲמַ / היָּלִילִעֲ  = Tat, Handlung; ללע  als Poel/Polel 
[ ללֵוֹע ] = handeln, antun; Nachlese halten; hineinstecken; Poal = angetan werden; Hitpael = seinen 
Mutwillen treiben mit; Hitpoel = misshandeln, sich vergehen an, seinen Mutwillen trieben an; 

תוֹללֵעֹ  = Nachlese; ֲלילִע  = Tatbestand, Evidenz; ללֵוֹע / ללָוֹע  = kleines Kind; Säugling; ָלוּלע  = fähig zu 
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[besonders zu negativen Dingen oder Taten]; ֶלילִעֱה לילִעֲהַלְ ,  = verleumden; ִתוּללְּעַתְה  = Misshand-
lung; ַּלוּלעֲת ה/ לָוּלעֲתַּ  = Willkür, Mutwille; Mutprobe, Streich; ִהלָּע  [aramäisch] = Anlass, Vorwand; 
Rechtsanspruch; vgl. לוע  = säugen; Piel = unrecht handeln; לוּע  = Säugling; ֲליוִע  = Knabe, kleines 
Kind; Schurke, Bösewicht; ָלוֶע  = Unrecht; ַהלָוְע  = Unrecht, Verkehrtheit, Schlechtigkeit; ַהתָלָוְע  = 
Ungerechtigkeit; ַלוָּע  = Übertäter, Sünder; ִלוֵּע  = sündigen; Unrecht tun; ִלוּוּע  = Unrechttun; לוֹע / לעֹ  = 
Joch, Belastung) 
 

םילִוּתבְּ  = Jungfrauenschaft; neuhebräisch: Hymen, Jungfernhäutchen ( הלָוּתבְּ  = junge Frau; Jung-
frau; ְּילִוּתב  = jungfräulich, unberührt; ְּתוֹיּלִוּתב  = Jungfräulichkeit, Unschuld) 
 
Vers 18: 

רסי  = unterweisen; Nifal = sich unterweisen lassen; Piel [ רסֵּיִ ] = zurechtweisen; züchtigen, peini-
gen; Hifil = züchtigen; Nitpael [Mischform aus Nifal und Hitpael] = sich zurechtweisen lassen 
( רסַיָ  = strafen, ermahnen; ִםירִוּסּי  = Qualen, Leiden; ִןוּפּצְמַ ירֵוּסּיּמִ לוֹבּסְל  = ein schlechtes Gewissen 
haben, unter Gewissensbissen leiden; רסָוּמ  = Moral, Ethik, Zurechtweisung, Belehrung, Zucht; 

ירִסָוּמ  = moralisch, ethisch, sittlich; ןרָסְוּמ  = Moralist; תוּנרָסְוּמ  = Moralismus; ינִרָסְוּמ  = moralisie-
rend; ִתוּרסְּיַתְה  = Leiden) 
 
Vers 19: 

שׁנע  = Geldbuße auflegen; Nifal = gebüßt werden ( שׁנֶעֹ  = Geldbuße; neuhebräisch: Strafe; וֹשׁנְוֹע תאֶ   
הצָּרִ  = seine Strafe abbüßen; ַשׁנ ֱנעֱ  = bestraft werden; ֶשׁינִעֱה  = strafen, bestrafen; ַהשָׁנָעֲה  = Bestra-

fung) 
 
Vers 21: 

לקס  = steinigen; Nifal = gesteinigt werden; Piel = mit Steinen werfen; von Steinen reinigen; Pual 
= gesteinigt ( הלָיקִסְ  = Steinigung; ִלקַסְנ  = gesteinigt werden; ֵּלק  ;Steine entfernen [vom Boden] = סִ
 (Reinigung von Steinen = סִקּוּל
 
Vers 23: 

שׂרא  als Piel = verloben; sich [eine Frau] anverloben; Pual = verlobt werden, sein ( סוּראָ  = Verlob-
ter; ֲהסָוּרא  = Verlobte; ְסרָאֹמ  = Verlobter; ְתסֶרֶאֹמ  = Verlobte; ִסרֵאָתְה  = sich verloben; ֵםיסִוּרא / ןיסִוּראֶ  = 
Verlobung; ֵסרַא  [Piel] = Bedingung einer Heirat festlegen; verloben; ֶשׂרַאֱה  = verloben; שִׂים וּראֵ  = 
Verlobung; zur Verlobung in der Mischna vgl. u. a. Ned 10,1-3 – es ist von ihrem „Ehemann“ die 
Rede, im Fall einer Trennung muss die „Verlobungs-Ehe“ geschieden werden; vgl. יס רִאָ  = Fron-
arbeiter; ּתו סרֶאֶ ;Fronarbeit = אֲרִיס  = tierisches Gift; אַרְסִי = giftig; ּתו  (Giftigkeit = אַרְסִיּ
 
Vers 24: 

הנע  = antworten, reagieren; zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal 
= Antwort erhalten; sich zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unter-
drücken; beschäftigt halten mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen ( הנָעֹ  = ehelicher Um-
gang; ַהנֶעֲמ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, 
Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Ge-
währung; ָונָע  = bescheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ָינִע  = 
elend, arm; demütig; ֲתוּיּנִע / ינִעֹ / ינִעֳ  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unterdrücken, erniedrigen, 
vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = 
Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten; ַןעַי  = Anlass; wegen) 
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Deuteronomium 23 

 

Vers 1: 
ףנָכָּ  = Flügel, Rand ( ףנכ  als Nifal = sich auf der Seite halten; ַעבַּרְא תוֹפנְכַּ   = kleiner Gebetsschal; ְּיפִּנָכ  

= flügelig; ַּתיפִנְכ  = Flügelfrucht; ְהיָפ ֻנכְּ  = Bande) 
 
Vers 2: 

עצַפָּ עַצֹפְלִ ,  = zerquetschen [TANACH]; verwunden ( עצפ  = zerquetschen; verwunden; neuhebrä-
isch: ָּעַוּצפ  = verwundet; ִעצַפְנ עצַפָּהִלְ ,  = verletzt werden; ֶּעצַפ  = Wunde, Verletzung; ְּהעָיצִפ  = Ver-
wundung, Verletzung; ִעַיצִפְה  = durchbrechen [bes. das Licht – intransitiv]; עָה צָפְהַ  = Durchbrechen; 
vgl. ץצפ  als Poel = zerschlagen; Hitpoel = zerschlagen werden; Pilpel [ץ פֵּצְפַ  ;zerschmettern = [הִ

ץצֵּפִּ / ץצֵוֹפּ  [Piel/Poel] = sprengen; ְץצָּפֻמ  = geplatzt, explodiert; ִּץוּצּפ  = Sprengung, Explosion; ּץו פּצְ  פִּ
= Sprenden; ִץיצִפְה  = bombardieren; ַץיצִפְפמ  = Bomber, Bombenflugzeug; ֻץצַפְה  = bombardiert wer-
den; ַהצָצָפְה  = Bombardement, Bombardierung; ַּץצָּפ  = Detonator, Zünder; ְּהצָצָפ  = Bombe;  ְּתצַצָפ 

המָגֵּרְמַ  = Mörsergranate; ִץצֵוֹפּתְה  = explodieren, zerspringen) 
 

אכָּדַּ  = zerschlagen; Zerschlagung ( אכד  als Nifal = unterdrückt/zerschlagen sein; Piel = zerschla-
gen, unterdrücken; Pual = zerschlagen sein; Hitpael = zerschlagen werden; neuhebräisch: ִאכָּדְנ  = 
unterdrückt; דִכָּא = deprimieren; unterdrücken; ְאכֵּדַמ  = bedrückend, deprimierend, niederdrückend; 

ןוֹאכָּדִּ  = Depression, Schwermut, gedrückte Stimmung; ֻאכָּד  = unterdrückt werden; ְאכָּדֻמ  = depri-
miert, niedergedrückt; vgl. ךוד  = zerstampfen; הכד  = zerschlagen werden/sein; Nifal = zerschlagen 
werden/sein; Piel = zerschlagen; ְהכָדֹמ  = Mörser; neuhebräisch: דִּכָּה = unterdrücken; ִּיוּכּד  = Unter-
drückung; דִּיכִּי = Frust ; ִּדֵּכְד¦  = deprimieren; ְדֵּכְדַמ¦  = deprimierend, entmutigend; ִּוּדּכְד¦  = Depres-
sion, Schwermut; ַּד¦  = unterdrückt, elend; ֳּיכִד  = Klatschen/Brausen [der Wellen]; Brandung) 
 

הכָפְשָׁ  = Harnröhre ( ךפשׁ  = gießen; Nifal = ausgegossen werden; Pual = ausgegossen werden; aus-
gleiten; Hitpael = ausgegossen sein; ָׁןכָפְש  = Harnleiter; ֶׁפֶש¦  = ein Ort, wohin man Asche schüttet; 
Flussmündung; ְׁהכָיפִש  = Ausgießen; ְׁוֹפש¦  = Ausschütten; ¦ פֵּשְׁמַ  = Trichter) 
 
Vers 3: 

רזֵמְמַ  = Bastard, Mischling, uneheliches Kind (וּת רזֵמְמַ  = Stand des Bastards; וּתִי רזֵמְמַ  = Bastard-, 
Mischlings-; vgl. ֹרו ןרָזְמִ ;Wunde, Geschwür; Heilung = מָז  = Matratze; in Hiob 38,32: ַתוֹרזָּמ  = 
Sternbilder [des Tierkreises]; vgl. dazu auch 2. Kön 23,5: ַּתוֹלזָּמ  = Sternbilder; neuhebräisch: - לזַּמַ

םיִנַזְא ֹמ  = Sternbild Waage; ַתוֹלזָּמַּה - לגַּלְגַּ  = Tierkreis [Astr.]; ַילִדְּ לזַּמ  = Wassermann; ַלזָּמ  = Glück, Er-
folg, Glücksfall; Erfolg; Schicksal; Stern, Sternbild; ַבוֹט לזָּמ  = viel Glück!, gratuliere!) 
 
Vers 5: 

םדק  = vorangehen; begegnen; früh/das erste Mal tun ( םדֶקֶ  = Vorderseite, Osten; Vorzeit, vordem; 
המָדְקַ  = frühere Lage; ִהמָדְק  = gegenüber von; ַןוֹמדְק  = östlich; ַימָדְק  = erster; ַינִמֹדְק  = östlich; früher; 

neuhebräisch: ָםדַק  = vorher geschehen, vorausgehen, zuvorkommen; ָםוּדק  = antik, alt, früh; ֵּהעָד 
המָוּדקְ  = Vorurteil; ֹםדֶק  = vorher; ִםדֶקֹּמ  = früher; ִםדֶקֹּמ  = früher; ָהמָידִק  = vorwärts; ִהמָדְק  = Fort-

schritt; ְהמָידִק  = Vorsprung; Vorrecht, Privileg; ּתו מידִקְ  = Privileg, Vorrang; Dringlichkeit; וֹן מידִקְ  = 
Beförderung; ַםידִּקְמ  = einleitend, vorausgehend; ִםדֶקֶ־ינִּמ  = von früher, von früheren Zeiten; ִימִדְק  = 
vordere; ִימִדָק  = vorherig; vorläufig; ַהמָדְק  = Vordergrund; וּם דקָ  = antik, alt, früh) 
 
Vers 6: 

הבא  = wollen ( יוֹבאֲ  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; ֶןוֹיבְא  = bedürftig, arm; ֶתוּנוֹיבְא  = Armut, 
Elend; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Libido, Geschlechtstrieb; vgl. הוא  als Piel = wünschen; 
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Hitpael = begehren; ַהוָּא , = Wille, Wunsch, Begehren; ַּהוָאֲת  = Verlangen; Begierde, Leidenschaft; 
תוּנתָוְאַתַ  = Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, wün-

schen, begehren; באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit; 
ןוֹבאָתֵּבְּ  = guten Appetit!) 

 
בעֵ בעָתְנִ ;verabscheut werden, verabscheuen = תָּעַב) verabscheuen; schänden [TANACH] = תִּ  = ver-

abscheut werden; ּהבָעֵוֹת  = Gräuel, Gegenstand des Abscheus, Abscheuliches; ָּבוּעת  = verabscheut; 
בעָתֹמְ  = abscheulich; ִּבוּעת  = Abscheu; ִביעִתְה  = abscheulich handeln [TANACH]; vgl. באת  = verlan-

gen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Appetit) 
 
Vers 11: 

הרֶקָ  = [nächtliches] Widerfahrnis ( הרק  = begegnen, widerfahren; Nifal = begegnen; sich zufällig 
befinden; Piel [ הרָקֵ ] = [aus Holz/einen Balken] bauen; überdachen; Hifil = begegnen lassen; wäh-
len; ְירִק  = feindliche Begegnung [TANACH]; Pollution [Verschmutzung; unwillkürlicher Samen-
erguss]; ִהרֶקְמ  = Zufall; Geschick; ְהרֶקָמ  = Gebälk; הרָוֹק  = Balken, Gebälk, Dachbalken; Zufluchts-
ort; ֶהר קֹמְ  = überdacht; ֵהרָק  = Bauen [Zimmerdecke, Dach]; ְהרֶקָמ  = Gebälk [TANACH]; ִּהרָקְת  = 
Zimmerdecke, Maximum [für Steuerberechnung etc.]; vgl. ִהיָרְק  = Stadt, Vorort; Campus; ָהרָק  = 
Kälte; ְהרָקֵמ  = Kühle, kühler Raum; neuhebräisch: ְררֵקָמ  = Kühlschrank; רוֹק  = Kälte; ַרק  = kalt; ֵררֵק  
= kühlen, abkühlen; ֵרוּרק  = Kühlung; ִררֵקָתְה  = sich abkühlen/erkälten; ִתוּררְקָתְה  = Abkühlung; Er-
kältung; ָרירִק  = kühl; ְתוּרירִק  = Kühle) 
 
Vers 13: 
דיָ  = Hand, Arm; Seite; Platz, Denkmal, Mahnmal; Anteil; Kraft ( דיָ - בתָכְּ  = Handschrift; ִדיָּמ  = so-

fort; ִידֵימ  = von, durch; ִידִיָּמ  = sofortig, unmittelbar; ְדיַל  = bei, neben; ַדיַ־לע  = neben; ַידֵיְ־לע  = durch; 
ידֵילִ  = zu Händen von; ְּהמָרָ דיָב  = aufrecht, stolz; ְּוידָיַ וֹמב  = mit eigenen Händen, eigenhändig, 

selbst; ָדי - לעַמֹבְּ  = durch Erheben der Hände; ַינִּד תידִיָ ;manuell = יְ  = Griffel, Henkel) 
 
Vers 14: 

דתֵיָ  = Pflock, Zeltpflock, Hering, Keil, Dübel ( דוּתיִ  = Nageln; Dübeln; ְדתָֻּימ  = keilförmig) 
 

ןזֵאָ  = Gerät ( ןזא  als Piel = abwägen; Hifil = hinhören; auf jemanden, etwas hören; erhören; ֹןזֶא , 
dual ָםיִנַזְא  = Ohr; ַןיזִאֲמ  = Hörer, Zuhörer; ַהנָזָאֲה  = Abhören, Zuhören; ִןזֵּא  = ausgleichen; ְןזָאֻמ  = 
waagrecht, horizontal; ausgeglichen; ַןזָאֲמ  = Bilanz, Gleichgewicht; ִןוּזּא  = Gleichgewicht, Gleich-
gewichthalten; םיִנַזְאֹמ  = Waage; יָּה נִזְאָ  = Kopfhörer; Headset) 
 

רפַחָ רפֹּחְלַ ,  = graben, erforschen; beschämt sein ( הרָיפִחֲ  = Ausgrabung, Grube, Graben, Schützen-
graben; ִתוֹריפִחֲ תמֶחֶלְמ  = Grabenkrieg; ֲתיגִוֹלואיכֵרְאַ הרָיפִח  = archäologische Ausgrabung; ֲריפִח  = Gra-
ben [Burg]; ָרוּפח  = gegraben; ְרפָּחֻמ  = eingegraben; מַחְפֹּרֶת = Grube; Mine [Bergbau]; Unterstand; 
רפֵּ ריפִּ ;Bagger = מַחְ ת ;schändlich, schmählich = מַחְ רֶפֶּ רְפַהֲ , pl. ֲתוֹרפָּרְפַח  = Maulwurf) 

 
האָוֹצ / האָצֹ  = Kot, Stuhlgang ( האָצֹ איקִ  = Erbrochenes; ֵהאָצ יאִצֹ ;Kot = צֵא/  = beschmutzt; ָאצָי תאצֵלָ ,  = 

hinausgehen, ablaufen; ְהאַיצִי  = Ausgang, Ausfahrt, Auszug, Hinausgehen; Kosten; ִאיצ -Nach = יָ
kömmling; אצָוֹמ  = Ausgang, Ausweg, Herkunft, Ausbruch, Äußerung; ּהאָצָוֹת  = Ausgang, Ergeb-
nis, Folge; איצִוֹה  = herausgeben, herausbringen; האָצָוֹה  = Ausgabe; יִצֵּא = exportieren, ausführen; 
אוּ אוּ ;Exportieren, Ausführen = יִצּ צּיְ  = Export, Ausfuhr; ָוֹתעְדַּמִ אצָי  = verrückt werden; ָללָכְּהַ ןמִ אצָי  = 

ungewöhnlich, außergewöhnlich; ָוילָכֵּמִ אצָי  = wütend/rasend werden; ֶאצָאֱצ  = Nachkomme; vgl. 
נִית אָצְ תוּנ ;Hure = יַ אָצְ  (Prostitution = יַ
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Vers 15: 
הוָרְעֶ  = Blöße; Schamgegend; Schande ( הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel 

[ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen; Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרֶעָתְהִ ] = sich ent-
blößen; ָםרֹע  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; 

רוֹענֵ  = entblößt sein; aufwachen [TANACH]; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ַּרעַת  = Scher-
messer, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; ָהרָע  = 
Binse ?, Papyrus ?; vgl. ררע  = sich entblößen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, 
schleifen; Hitpalpel = geschleift werden; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; Wacholder; רוע  = wach sein, sich 
regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] 
= blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = we-
cken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; im 
TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
 
Vers 19: 

ןנַתְאֶ  = Geschenk; [Huren-]Lohn ( הנת  = [Huren-]Lohn nehmen; Piel = besingen; Hifil = [Huren-
]Lohn geben; vgl. ָןתַנ תתֵלָ ,  = geben; ַהנָתָּמ  = Geschenk; ַןתָּמ  = Gabe; ַתתָּמ  = Geschenk; ְהנָיתִנ  = Ge-
ben, Übergabe; Staatsbürgerin; ָןיתִנ  = Staatsbürger, Untertan; im TANACH: Tempelsklave; ּתו ניתִנְ  
= Staatsbürgertum; ָןוּתנ  = gegeben, vorhanden; Gegebenheit, Tatsache; ְםינִוּתנ  = [Computer-] Da-
ten, Gegebenheiten; ִןתַּנ ןתֵנָּהִלְ ,  = gegeben werden, möglich sein; ָתעַדַּ תתֵל  = achten auf, die Auf-
merksamkeit richten auf; ְּיאנַת  = Bedingung [Gegebenes]; ְּינַת  = Bedingung; ְםיאִנַתְּ אֹלל  = bedin-
gungslos; ְּםילִכָּלְכַּ םיאִנָת  = Wirtschaftslage; vgl. zudem ָןוֹתא  = Eselin; ֵןתָיא  = stark, kräftig, stabil, 
dauerhaft; ֵתוּנתָיא  = Stärke, Stabilität; im Talmud: ןתי  =beständig/dauerhaft sein) 
 

ריחִמְ  = Kaufpreis, Gegenwert, Kosten (vgl. ָרחָמ  = morgen; ָתרָחֳמ  = am folgenden Tag; ַתרָחֳמָּל  = am 
nächsten/folgenden Tag; ָםיִתַרָחֳמ  = übermorgen; ְּסרָפ  = Preis, Prämie, Lohn, Belohnung, Vergel-
tung; ָסרָפְּהַ-ןתָח  = Preisträger; ַּסרָפְּ תלַּכ  = Preisträgerin) 
 
Vers 20: 

ךשׁנ  = beißen; auf Zins Anspruch machen; Piel = beißen; Hifil = Zins auferlegen ( ¦שֶׁנֶ  = Zuschlag; 
הכָּשְׁנִ  = Zimmer; ְהכָישִׁנ  = Beißen, Biss; vgl. ִשׁיכִּה  [Hifil von ׁנכש] = beißen [Schlange], klopfen; ׁהֻכַּש 

= gebissen werden; ַהשָׁכָּה  = Schlag, Schlangenbiss) 
 
Vers 21: 

חלָשְׁמִ  = Sendung; Austreiben, Unternehmen ( חַוֹלשְׁמִ  = Zusenden, Ausstrecken; Sendung, Liefe-
rung, Transport; ִתחַלַשְׁמ  = Entlassung; Abordnung, Delegation; ׁחלש  = lassen; ausstrecken; schi-
cken, senden; Nifal = geschickt werden; Piel = gehen lassen; ausstrecken; schicken, entlassen; 
Pual = losgelassen, geschickt, verlassen werden; Hifil [ חַילִשְׁהִ ] = loslassen auf, ziehen lassen; ָׁחַילִש  
= Abgesandter, Bote; Apostel; ְׁתוּחילִש  = Auftrag, Mission; Apostolat; ָׁחַוּלש  = gesandt; ְׁהחָוּלש  = 
Ranke; Ausläufer [Berg]; Zweigstelle, Filiale; Nebenanschluss, Durchwahl; ִׁחַלֵּש  = gehen lassen, 
freigeben; vertreiben, wegschicken; ִׁחַוּלש  = Versand, Vertreiben; לָב שֻׁמְ  = Abgesandter; im 
TANACH: ֶׁחלַש  = Wurfspieß; Wasserleitung; ִׁחַ�ש  = Schiloach [Teich]; ְׁתוֹחלֻש  = Ranken; ְׁםיחִלָש  = 
Schösslinge; vgl. ֻׁןחָלְש  = Tisch; Opfertisch) 
 
Vers 23: 

לדח  = aufhören, zu Ende gehen; aufgeben, unterlassen ( לדֵחָ  = aufhörend, vergänglich; ֶלדֶח  = 
Welt ?; ֶלדָּחְמ  = Unterlassung, Versäumnis; Nichtstun; ֲלדַח = kraftlos; ָּןוֹלד  (das Nichts = חִ
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Vers 26: 
ףטק  = pflücken, abreißen; Nifal = abgerissen werden ( הפָיטִקְ  = Samt; ְיתִפָיטִק  = samtartig, samt-

weich; vgl. ָףטַח  = entführen, schnappen; ֲהפָיטִח  = Entführung; ָףוּטח  = entführt, übereilt) 
 

שׁמֵרְחֶ  = Sichel, Sense (vgl. ַלגָּמ  = Sichel) 
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Deuteronomium 24 

 

Vers 1: 
לעב  = besitzen; heiraten; beschlafen, begatten; Nifal = geheiratet werden ( לעַבַּ  = Ehemann, Gatte; 

Besitzer; Baal; ָּלוּעב / הלָוּעבְּ  = verheiratet; ְּהלָיעִב  = Begattung; ַּתוּלעב  = Besitzrecht; ַּרבָדָּ־לעַב  = wich-
tig; ֶףוֹרגא - לעַבַּ  = Gewaltmensch, Schläger; ִןוֹיסָּנ - לעַבַּ  = Mann mit Erfahrung; ֶרֶע¦ - לעַבַּ  = wichtig, be-
deutend, wertvoll; ֶץרֶמ - לעַבַּ  = energischer Mensch; ֵׁםש - לעַבַּ  = Wundertäter; berühmter Mensch, Be-
rühmtheit; םלָוֹע - םשֵׁ לעַבַּ  = von Weltruf) 
 

הוָרְעֶ  = Blöße; Schamgegend; Schande ( הרע  = ausgegossen werden; bloßlegen; ausgießen; Piel 
[ הרָעֵ ] = bloßlegen; ausgießen; Hifil [ הרָעֱהֶ ] = entblößen; ausschütten; Hitpael [ הרֶעָתְהִ ] = sich ent-
blößen; ָםרֹע  = nackt; ַםרֹעֲמ םימִּרֻעֲמַ ,  = Nacktheit, Blöße; ֵםרֹיע  = nackt, Blöße; ְהרָעָמ  = Höhle, Grotte; 

רוֹענֵ  = entblößt sein; aufwachen [TANACH]; ֶהיָרְע  = Nacktheit; ַרעַמ  = Scham, Blöße; ַּרעַת  = Scher-
messer, Rasiermesser; [Schwert-]Scheide; ָהר וֹמ  = Schermesser [ הרע תינִ ;[ רָ וֹמ  = Lanze, Speer; ָהרָע  = 
Binse ?, Papyrus ?; vgl. ררע  = sich entblößen [TANACH]; Polel = bloßlegen; Pilpel = bloßlegen, 
schleifen; Hitpalpel = geschleift werden; ַרעָרְע  = nackt, entblößt; Wacholder; רוע  = wach sein, sich 
regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] 
= blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = we-
cken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; im 
TANACH: ָרוֹעמ  = Scham; Blöße) 
 

תוּתירִכְּ  = Scheidung ( תוּתירִכְּ רפֶסֵ  = Scheidebrief; ָּתרַכ  = abschneiden, abhauen; vereinbaren 
[TANACH]; ְתירִב תרַכָּ   = einen Bund/ein Abkommen schließen; ּתו -Schließung [eines Ab = הִכָּרְת
kommens]; וּת רכָּ  = abgeschnitten, abgeschlagen; ִתרַכְנ  = amputiert werden; gefällt werden 
[Bäume]; ְּהתָירִכ  = Fällen [Bäume]; ִתירִכְה  = ausrotten; רָתָה כְהַ  = Ausrottung, Zerstörung; כָּרֵת = früh-
zeitiger Tod als Gottesstrafe; vgl. ָּתירִכ  = Sofakissen, kleines Kissen) 
 
Vers 6: 

לבח  = pfänden, als Pfand nehmen; böse, unrecht handeln; Piel = vernichten, zugrunde richten; in 
die Wehen kommen; schwanger sein mit; Pual = vernichtet/zerstört werden; Hifil = verpfändet 
werden ( לבֶחֶ  = Strick, Seil, Schnur, Band; Gebiet; ִיל לבֶחֵ ;-regional; Bezirks = חֶבְ , pl. ֲםילִבָח  = 
Schmerz, Weh, Geburtsschmerzen; Fötus, Leibesfrucht [TANACH]; ֲלבֹח  = Pfand; ִלבֵּח  = sabotie-
ren, Schaden zufügen; ְלבֵּחַמ  = Terrorist; ָּלב חֻמְ  = beschädigt, verdorben; ֶלבַּחְנ לבֵחַהֵלְ ,  = geschä-
digt/verletzt werden; ַןלָבְּח  = Saboteur; Sprengstoff-Fachmann, Entschärfer; ַהלָבָּח  = Zerstörung, 
Sabotage; ִהלָבָּחַ ןעָטְמ  = Sprengkörper, Sprengladung; ִינ לָ בְוֹח  = zerstörerisch; ַּהלָוּבּחְת  = List, Trick; 

תוֹלבֻּחְתַּ  = Lenkung [TANACH]; vgl. לבֵוֹח  = Seemann, Matrose; ֲלבָח  = schade!; ֲהלָיבִח  = Paket; 
ללָ בְ חֻמְ  = abgetrennt, abgesperrt; חִבְלֵל = absperren; לוּל  (Absperrung = חִבְ

 
םיִחַרֵ  ( החֶרֵ ) = Mühlsteine, Handmühle 

 
בכֶרֶ  = Wagen, Fahrzeug, Gruppe von Wagen; oberer Mühlstein ( בכר  = reiten, fahren; besteigen; 

Hifil = reiten/besteigen lassen; ַבכָּר  = Wagenlenker; Reiter; ִהבָּכְר  = Reiten, Fahren; ְבוּכר  = Fahr-
zeug; ֶבכָּרְמ  = Wagenpark; Sattelsitz; ֶהבָכָּרְמ  = Wagen, Streitwagen; neuhebräisch: ָבכַר  = reiten, 
Fahrrad fahren; ְהבָיכִר / הבָּכְרִ  = Reiten, Ritt; Fahren; ָבוּכר  = reitend, beritten; בכֵוֹר  = Reiten; ֶבכֶר - ילִכְּ  = 
Fahrzeug; ַבכֶרֶ תרָכָּשְׂה  = Autovermietung; ַבכָּר  = Wagenlenker, Reiter; ַתבֶכֶּר  = Zug, Eisenbahn; 

תבֶכֶּרַ תנַחֲתַּ  = Bahnhof; ַתיתִּחְתַּ תבֶכֶּר  = Untergrundbahn, U-Bahn; ָהלָק תבֶכֶּרַ   = „leichte Bahn“, Stra-
ßenbahn, Tram; ִביכִּרְה  = zusammensetzen, veredeln, pfropfen; reiten lassen; ַהבָכָּרְה  = Zusammen-
setzen, Zusammenstellen, Aufsetzen, Pfropfen, Veredlung; ְביכִר  = Komponente, Bestandteil; 
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ביכִּרְמַ  = Komponente, Element; ֶבכֵּרְה  = Zusammensetzung; ֻבכָּרְמ  = zusammengesetzt, kompliziert, 
aufgepfropft; ֻתוּבכָּרְמ  = Kompliziertheit; vgl. ַלבֶכֶּר  = Seilbahn – ָּלבַכ  = fesseln, binden) 
 
Vers 7: 

רמע  als Piel = Ähren sammeln; Hitpael = misshandeln, gewalttätig/brutal behandeln ( רמֶעֹ , pl. 
םירִמָעֳ  = abgeschnittene Ähren, Garbe; Gomer [Getreidemaß]; ָרימִע  = geschnittene Ähren, kleine 

Garbe; ֲרמַע  = Wolle; ֲהרָמֹע  = Gomorra; neuhebräisch: ֵּרמ  (Garbenbinden = עִמּוּר ;Garben binden = עִ
 
Vers 8: 

הרי  = werfen, schießen, legen; gelähmt sein; Nifal [ה רָוֹנ ] = ge-/erschossen werden; Hifil [ הרָוֹה ] = 
schießen; unterweisen, lehren ( הרָוֹתּ  = Weisung, Lehre, Unterweisung, Anweisung, Tora; הרֶוֹמ  = 
Lehrer; im TANACH auch: Frühregen; Schütze; ָהר וֹמ  = Lehrerin; Schermesser [von הרע  – im 
Hifil = entblößen; ausschütten]; האָרָוֹה  = Unterricht, Lehrtätigkeit, Anweisung, Lehre; יְרִי = Schie-
ßen; Feuer; יְרִיָּה = Schuss; Schießen; הרֶוֹי  = Frühregen) 
 
Vers 10: 

האָשָּׁמַ  = Darlehen [gegen Pfand] ( אשׁנ  = leihen an, ein Gläubiger sein; Schuld eintreiben; verges-
sen; Nifal = betrogen sein; Hifil = ausleihen; betrügen; השֶׁוֹנ  = Gläubiger; ְישִׁנ  = Schuld; Verges-
senheit; ןוֹי השֶּׁמַ ;Schulden; Amnesie, Gedächtnisschwund = נִשְׁ  = Darlehen; vgl. השׁנ  = vergessen; 
Nifal = vergessen werden; Piel = vergessen lassen; Hifil = vergessen lassen; ָיוּשׁנ  = verlassen; ְהיָּשִׁנ  
= Vergessen, Vergessenheit; ָהשֶׁנ  = Hüftenerv, Ischiasnerv; ַהשֶׁנַּה דיגִּ   = Ischiasnerv) 
 

המָוּאמְ  = etwas, irgendetwas ( המָוּאמְ ןיאֵ  / אֹל  = nichts; םוּמ / םוּאמ  = Makel, Flecken, Gebrechen, Körper-
behinderung; ֵםוּמ ליטִה  = verstümmeln [transitiv], zum Krüppel machen) 
 

טבע  = entlehnen; ein Pfand nehmen; Hifil = gegen ein Pfand ausleihen; Piel = verlassen ( טיטִבְעַ  = 
Pfandschul; neuhebräisch: dicker Schlamm עָעַט = versetzen, Geld leihen; ֲטוֹבע  = Pfand; וּט בעָ  = 
verpfändet; הֶעֱבִיט = [gegen Pfand] verleihen, verpfänden; ָטיבִע  = Kübel; עִבֵּט = verdrehen, entstel-
len, fälschen) 
 
Vers 13: 

המָלְשַׂ  = Mantel (vgl. ִׂהלָמְש  = Mantel [TANACH]; Kleid) 
 
Vers 14: 

קשׁע  = bedrücken, unterdrücken, Unrecht tun, ausnutzen, erpressen, berauben; Pual = misshandelt 
werden ( קשֶׁעֹ  = Bedrückung, Ausnutzung, Erpressung, Beraubung; ָהקָשְׁע  = Bedrückung, Erpres-
sung; ָקוֹשׁע  = Bedrücker; ֲםיקִוּשׁע  = Bedrückung; ֶקשָׁעֱנ  = unterdrückt werden; ָקוּשׁע  = unterdrückt, 
ausgebeutet; ָהק שִׁעֲ  = Ausnutzung; תוּנ קָשְׁ קוּ ;Ausbeutung = עֲ  ;Unterdrückung, Ausbeutung = עִשּׁ

הקָּשַׁעֲמַ  = Erpressung [TANACH]; Diebstahl) 
 

ינִעָ , fem. ֲהיָּנִע ; pl. ֲםייִּנִע  = elend, arm; demütig ( ינִעֹ / ינִעֳ  = Leiden, Armut; הנע  = antworten, reagieren; 
zeugen; sich ducken, elend sein; sich plagen um; singen; heulen; Nifal = Antwort erhalten; sich 
zu einer Antwort bewegen; sich beugen, gebeugt werden; Piel = unterdrücken, erniedrigen, ver-
gewaltigen; zusingen; Hifil = Antwort geben ?; sich kümmern ?; unterdrücken; beschäftigt halten 
mit; Hitpael = geplagt werden; sich unterwerfen; ֲתוּיּנִע  = Armut; ֱתוּנע  = Leiden; ִהנָּע תוֹנּעַלְ ,  = unter-
drücken, erniedrigen, vergewaltigen; quälen, foltern; ִיוּנּע  = Quälen, Qual; Folter; ְהנֶּעֻמ  = gequält; 

תוּנעֱ  = Leiden; ִהנָּעַתְה  = Qualen erleiden; sich quälen/kasteien; ַּתינִעֲת  = Bußübung, Fasten; ָונָע  = be-
scheiden, demütig, gering, sanftmütig; ֲהוָנָע  = Bescheidenheit, Demut; ֹהנָע  = ehelicher Umgang; 
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הנֶעֲמַ  = Antwort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, Rille; 
ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche; ַהנָעֲנ  = Zusage erhalten; einwilligen; ֵתוּנעָה  = positive Antwort, Gewährung; 

ןעַיַ  = Anlass; wegen; ְןעַמֲל  = in Rücksicht auf, wegen; um zu, zu Gunsten von, damit) 
 

ןוֹיבְאֶ  = bedürftig, arm ( תוּנוֹיבְאֶ  = Armut, Elend; ֲהנָוֹיּבִא  = Kapernfrucht [TANACH]; Libido, Ge-
schlechtstrieb; הבא  = wollen; ֲיוֹבא  = Unbehagen [TANACH]; oh!; ach!; vgl. הוא  als Piel = wün-
schen; Hitpael = begehren; ַהוָּא , = Wille, Wunsch, Begehren; ַּהוָאֲת  = Verlangen; Begierde, Leiden-
schaft; ַתוּנתָוְאַת  = Begierde, Wollust; ַןתַוְאַת  = Lüstling; ַיוַאֲמ הוֶאֲמַ ,  = Gelüste, Begierde; ִהוָּא  = wollen, 
wünschen, begehren; באת  = verlangen nach; Piel = verabscheuen; ַּהבָאֲת  = Verlangen; ֵּןוֹבאָת  = Ap-
petit; ְּןוֹבאָתֵּב  = guten Appetit!) 
 
Vers 10: 

רצק  = kurz sein; ungeduldig sein; ernten; Piel = verkürzen; Hifil = verkürzen ( רצֶקֹ  = Kürze; Unge-
duld; ָרצֵק  = kurz; ְםיִפַּאַ רצַק  = jähzornig; ְחַרֻ רצַק  = ungeduldig; ְםימִיָ רצַק  = kurzlebig; ִדיָ ירֵצְק  = 
machtlos; ָרוּצק  = verkürzt; ָריצִק  = Ernte, Ernteertrag; Zweig; רצֵוֹק  = Schnitter; ִרצֵּק  = verkürzen; 
sich kurz fassen; ִרוּצּק  = Abkürzung, Verkürzung, Kürzung; ְּרוּצּקִב  = kurz, in Kürze; ֻרצַּק  = ver-
kürzt/abgekürzt werden; ְרצָּקֻמ  = gekürzt, verkürzt; ִּהרָצָקְב  = kurz gesagt, in Kürze; חַוּר - רצָקָ  = unge-
duldig; jähzornig; ְרצַרְצַק  = ganz kurz) 
 

רמֶעֹ , pl. ֳםירִמָע  = abgeschnittene Ähren, Garbe; Gomer [Getreidemaß] ( רמע  als Piel = Ähren sam-
meln; Hitpael = misshandeln, gewalttätig/brutal behandeln; ָרימִע  = geschnittene Ähren, kleine 
Garbe; ֲרמַע  = Wolle; ֲהרָמֹע  = Gomorra; neuhebräisch: ֵּרמ  (Garbenbinden = עִמּוּר ;Garben binden = עִ
 
Vers 20: 
טב ) schlagen, ausklopfen; Nifal = ausgeklopft werden = ח הטָבָחֲ / הטָ י בִחֲ  = Schlag; ַטבֵּחְמ  = Tennis-

schläger, Ausklopfer; חָבוּט = geschlagen; חִבוּט = Schlagen; innerer Konflikt; ִטבֵּחַתְה  = unschlüssig 
sein; zappeln; sich bemühen) 
 

ראפ  als Piel [ ראֵפֵּ ] = absuchen [TANACH]; verherrlichen, preisen; neuhebräisch auch: verschö-
nern, verzieren, ausschmücken; Hitpael = seine Herrlichkeit zeigen; verherrlicht werden ( הרָאֹפּ  = 
Zweig; ֻּהרָאפ  = Gezweig; ְּראֵפ  = Kopfbinde [TANACH]; Pracht, Luxus; ִּתרֶאֶפְת הרָאָפְתִּ ,  = Schmuck; 
Glanz; Pracht; Ruhm; ְראָפֹמ  = prächtig, prachtvoll; ֵּרוּאפ  = Verschönerung, Ausschmückung; ִראֵפָּתְה  
= sich rühmen; ִתוּראֲפָּתְה  = Glanz, Pracht; Ruhm) 
 

רצב  = Trauben lesen; demütigen; Nifal = fern gehalten werden; unmöglich sein; unzugänglich/un-
ausführbar sein; Piel = unzugänglich machen; befestigen ( רצָבְמִ  = Festung; ִּןוֹרצָּב  = befestigter 
Platz, Burg; ָּריצִב  = Weinlese; Unzugänglichkeit; ָּרוּצב  = befestigt, verstärkt; ִרצֵּבַּתְה  = sich ver-
schanzen/festigen/sichern; ִתוּרצְּבַּתְה  = Verschanzung, Befestigung; ְרצָּבֻמ  = befestigt; ַּתרֶצֹּב  = Dürre, 
Regenmangel, Trockenheit; ֶּרצֶב  = Golderz, Edelgold; ָּהרָצְב  = Pferch) 
 

ללע  als Poel/Polel [ ללֵוֹע ] = handeln, antun; Nachlese halten; hineinstecken; Poal = angetan wer-
den; Hitpael = seinen Mutwillen treiben mit; Hitpoel = misshandeln, sich vergehen an, seinen 
Mutwillen trieben an ( היָּלִילִעֲ  = Handlung, Tat; ֲהלָילִע  = Handlung, Szene; Verleumdung; ֹתוֹללֵע  = 
Nachlese; ֲלילִע  = Tatbestand, Evidenz; ללֵוֹע / ללָוֹע  = kleines Kind; Säugling; ָלוּלע  = fähig zu [beson-
ders zu negativen Dingen oder Taten]; ַללָעֲמ  = Handlung; ֶלילִעֱה לילִעֲהַלְ ,  = verleumden; ִתוּללְּעַתְה  = 
Misshandlung; ַּלוּלעֲת ה/ לָוּלעֲתַּ  = Willkür, Mutwille; Mutprobe, Streich; ִהלָּע  [aramäisch] = Anlass, 
Vorwand; Rechtsanspruch; vgl. לוע  = säugen; Piel = unrecht handeln; לוּע  = Säugling; ֲליוִע  = 
Knabe, kleines Kind; Schurke, Bösewicht; ַהלָוְע  = Unrecht, Verkehrtheit, Schlechtigkeit) 
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Vers 3: 
הכָּמַ , pl. ַתוֹכּמ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage ( הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zer-

schlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschla-
gen/erschlagen werden; ָהכֵנ  = zerschlagen; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; 

הכֶּמֻ  = geschlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  ,Abzug = נִ
Skonto; vgl. אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen) 
 

הלק  = rösten; toasten; Nifal = verächtlich werden; Nifal Part. = Brand; Hifil = verächtlich behan-
deln ( ילִקָ אילִקָ ,  = Röstkorn; ָיוּלק  = geröstet, getoastet; ָןוֹלק  = Schande, Schmach; ִהלָקְנ  = gering/ver-
achtet sein; ִהלָקְה  = verächtlich behandeln; ִהלָקְנ  = gering/verachtet sein; ִהלֶקְנ  = gering geschätzt; 

הלָקָּתַּ  = Missgeschick, Störung [technisch]; ִןוֹלקָיק  = Schande [TANACH]; vgl. ַלק  [ ללק ] = leicht, 
einfach; schnell; ָׁהלָּקַ העָש  = kurze Zeit; ָרמֶחֹו - לקַ  = Schlussfolgerung vom leichten zum Schweren 
[rabbinische Hermeneutik-Regel]; נָקַל [Nifal von ללק ] = leicht sein; ָלקֵנ  = leicht, einfach, unkom-
pliziert; ֵלקֵה  [Hifil von ללק ] = erleichtern, mildern; ֵלקֵמ  = erleichternd, mildernd; ֲהלָקָה  = Erleichte-
rung; שׁאֹר לקֵהֵ   = leichtsinnig nehmen; ְּדגֶנֶכ שׁאֹר  לקֵהֵ   = leicht nehmen, missachten; ַתוּלק  = Leichtig-
keit; ַלילִּק  = sehr leicht; ַתוּלילִּק  = Leichtigkeit; ִללֵּק  = fluchen; ְהלָלָק  = Fluch; ֶללֶק  = Fluch, Schimpf-
wort; לוּקלְקִ ;kaputt machen, verderben =  לקֵלְקִ  = Kaputtmachen, Entzweigehen, Verderben; 

לקֵלְקַתְהִ  = kaputtgehen; ָללָק  = glatt, glänzend; im TANACH: ללק  = leicht/klein/gering sein; schnell 
sein; Nifal = sich schnell/gering/leicht erweisen; sich erniedrigen; Piel = als verflucht bezeichnen; 
Pual = als verflucht bezeichnet werden; Hifil = leicht machen; als verächtlich behandeln; Pilpel 
[ לקַלְקִ ] = schärfen; schütteln; Hitpalpel [ לקֵ לְקַתְהִ ] = geschüttelt werden) 
 
Vers 4: 

םסַחָ  = blockieren, absperren ( המָיסִחֲ  =Absperrung, Blockierung; ַהמָיסִחֲה זוּחאֲ   = Sperrklausel, Pro-
zenthürde [bei der Sitzverteilung im Parlament]; וּם סחָ  = abgesperrt; ַםוֹסחְמ  = Checkpoint, Sperre, 
Schranke, Maulkorb; הַחְסָמָה = Schließen, Blockieren) 
 

רוֹשׁ , pl. ְׁםירִוָש  = Rind, Stier 
 

שׁוד  = dreschen; zertreten; bis zum Überfluss behandeln; Nifal = zertreten werden; Hofal = gedro-
schen werden; ְהשָׁדֻמ  = was beim Dreschen niedergetreten ist ( וֹשׁידִ  = Qal/Paal Inf. constr. + Suf-
fix) (שָׁה ידִּ  = Dreschen; ׁדִּיֵּש = dreschen; ׁדַּיִּש = Dreschen, Dreschzeit; ּהשָׁוְד  = Pedal) 
 
Vers 5: 

םבָיָ  = Bruder des Ehemanns ( םבי  als Piel = die Schwagerehe vollziehen; ְהמָבָי  = Witwe des Bru-
ders; vgl. ִּסיג  = Schwager; ִּהסָיג  = Schwägerin; ן סָיגִּ  = Bruder des Schwagers; ִתינ סָיגִּ  = Schwester 
des Schwagers) 
 
Vers 6: 

החָמָ תוֹחמְלִ ,  = abwischen, auslöschen, tilgen; stoßen auf; protestieren gegen; mit Mark gewürzt 
sein ( וֹמשְׁ החָמָ  = seinen Namen ausradieren = sein Andenken auslöschen; ְהאָחָמ  = Protest, Ein-
spruch; ִהחָמ  = auflösen; ּיו יוּ ;ausgelöst = מָח חמִ  = Protestäußerung; תוּח החָמְהִ ;Löschung = הִמָּ  = an-
weisen [Zahlung]; ַהאָחָמְה  = Scheck, Zahlungs-; ֻהחֶמְמ  = Spezialist, Fachmann, Sachverständiger, 
Experte; ִהחָמַתְה  = sich ausbilden/spezialisieren; ִהחֶמַתְמ  = Praktikant; ִתוּחמַתְה  = Ausbildung, Prakti-
kum, Spezialisierung; vgl. ָםיִדַי / םיִפַּכַּ םיִפַּכַּ ;in die Hände klatschen =  אחָמָ תוֹ  א יחִמְ  = Beifall; 
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Händeklatschen; ִאימ חֱהֶ  = Komplimente machen; ַהאָמָחֲמ  = Kompliment, Lob, Höflichkeitsbezeu-
gung, Artigkeit, Schmeichelei; ְיחִמ  = Stoß, Schlag) 
 
Vers 9: 

ץלח  = ausziehen, sich entziehen; Nifal = gerettet werden; sich rüsten; Piel = erretten; herausrei-
ßen, plündern; Hifil = stark machen (neuhebräisch: ִץוּלּח  = Rettung; Herausziehen; ָץלַח  = heraus-
ziehen, ausziehen [Schuhe]; ֲהצָילִח  = Schuhausziehen, Befreiung von der Leviratsehe; ֶץלַחְנ  = sich 
retten, gerettet werden; sich rüsten [TANACH]; ֵתוּצלְחָה  = Hilfsbereitschaft, Rettung; ֻץלַּח  = geret-
tet/befreit werden; ַץלֵחְמ  = Korkenzieher; ַהצָלָחֲמ  = Festkleid; ָץוּלח  = Pionier, Vorkämpfer; ֲיצִוּלח  = 
pionierhaft, bahnbrechend) 
 

לעַנַ , dual ַםיִלָעֲנ  = Sandale [TANACH]; Schuh ( לעַנָ לעֹנְלִ ,  = Schuhe anziehen; zubinden, unterbinden 
[TANACH]; zuschließen; ָלוּענ  = beschuht; verschlossen, zugeschlossen; ְהלָיעִנ  = Anziehen der 
Schuhe; Abschließen; Abschluss; ִלעָנְמ  = Stiefel, Beschuhung; Schloss, Riegel [TANACH]; הֲנְעָלָה 
= Beschuhung; ַלוּענְמ  = Schloss [Tür usw.]; ַלוּענְמַּה - רוֹח  = Schlüsselloch; ּתו עַל נָהִ  = Eingesperrtsein, 
Abriegelung) 
 

קרַיָ  = grün sein/werden; spucken, ausspeien ( הקָירִיְ / הקָיקִרְ  = Spucken; ָקרֹי  = grün; ֶקרֶי , pl. ְתוֹקרָי  = 
Grünes, Grünzeug; הוֹרִיק = grünen; מוֹרִיק = grünend; ַןקָרְי  = Gemüsehändler, Gemüsezüchter; ת קֶרֹיָ  
= Seegras; ַןוֹקרְי  = Grünfink; ְקרַקְרַי  = grünlich, fahlgrün; gelb; ֵןוֹקרָי  = Getreiderost, Blässe, Gelb-
sucht, Bleichsucht; ֹקר  = Spucke, Speichel; vgl. קקר   = anspucken; ausspucken, speien; וּק קרָ  = aus-
gespuckt, ausgespien; ְהקָיקִר  = Spucken; ּקוּק קרֹ ;Spucken, Speien = רִ  = Spucke, Speichel) 
 
Vers 10: 

ץוּלחָ  [Qal Passiv] = gerüstet; ausgezogen; neuhebräisch: Pionier, Vorkämpfer ( ץלח  = ausziehen, 
sich entziehen; Nifal = gerettet werden; sich rüsten; Piel = erretten; herausreißen, plündern; Hifil 
= stark machen (neuhebräisch: ֲיצִוּלח  = pionierhaft, bahnbrechend; ִץוּלּח  = Rettung; Herausziehen; 

ץלַחָ  = herausziehen, ausziehen [Schuhe]; ֲהצָילִח  = Schuhausziehen, Befreiung von der Leviratsehe; 
ץלַחְנֶ  = sich retten, gerettet werden; sich rüsten [TANACH]; ֵתוּצלְחָה  = Hilfsbereitschaft, Rettung; 

ץלַּחֻ  = gerettet/befreit werden; ַץלֵחְמ  = Korkenzieher; ַהצָלָחֲמ  = Festkleid) 
 
Vers 11: 

הצנ  = verfallen; Nifal = verfallen sein, sich streiten; Hifil = Streit führen ( הצָּמַ  = Streit, Hader; 
Matze [ungesäuertes Brot zu Pessach – von ץצמ  = schlürfen]; ֹהצָנ  = Gefieder, Feder [Vogel]; ִיצ וֹנ  
= fedrig, federartig; ן צָוֹנ  =  Staubwedel; ַתוּצּמ  = Streit; vgl. vgl. ִהצָּנ  = Knospe, Blüte; נִצָן = Knospe; 
ץנֵ  = Blütenstand [TANACH]; Sperber; Falke [politisch-militärisch Radikaler]; ָץצַנ  = funkeln, 

glänzen; ֵץנֵה  [Hifil] = aufgehen, leuchten; im TANACH: blühen; ץצֵוֹנ  = glänzend, blitzend; ץצֵוֹנ תְהִ  
= aufblitzen; ּתו צְצ וֹמתְהִ  = Glitzern, Glänzen; ִץנֵצְנ  = funkeln, aufblitzen, glänzen; ִץוּנצְנ  = Blitzen, 
Aufblitzen; ִץוֹצינ  = Funk; ץוצ ץ/ יצ  [ ץצָ ץ , יצִ /לָ ץוּצלָ ] = blühen; glänzen; ausgießen; Hifil [ ץיצִהֵ ] = blü-
hen; blicken; ִץיצ  = Blüte, Blume [TANACH]; Diadem [des Hohepriesters]; neuhebräisch: צִיץ 
[ ץצָ ץ , יצִ ץיצִהֵ ;auftauchen = [לָ  = blühen [TANACH]; blicken, Blick werfen auf, [heimlich] 
schauen, beobachten) 
 

םישִׁוּבמְ  = Schamteile, Genitalien ( שׁיבִמֵ  = beschämend, schändlich; שׁוב  = sich schämen; Polel = 
zaudern, sich verspäten; Hifil = zu Schanden machen; schändlich handeln; beschämt werden; Hit-
polel = sich voreinander schämen; ּשׁוֹב  = schamhaft; ּהשָׁוּב  = Schande, Schmach; ֹּתשֶׁב  = Schande; 

שׁיֵּבִּ  = beschämen; ׁוּש יּבִּ  = Beschämung, Blamage; ּשׁשֵׁוֹב  = schaudern, sich verspäten; ִשׁיב  zur = הִ
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Schande gereichen; ִשׁיֵּבַּתְה / שׁשֵׁוֹבּתְהִ  = sich schämen; ַּןשָׁיְב  = schüchtern, Schüchterner; ַּתוּנשָׁיְב  = 
Schüchternheit; im TANACH: ָּהנָשְׁב  = Scham) 
 
Vers 12: 

ץצק  = abhauen; Piel = abhauen, zerhauen, abschneiden; kürzen [z. B. Gehalt], beschneiden, ver-
kleinern; Pual = verstümmelt sein; ָץוּצק  = abgehackt; geschnitten; ִץוּצּק  = Verringerung, Kürzung; 

הצָצָקְ  = Nutzholzwald; ְתצֶצֹק  = Abfallmetal, Abfallholz; vgl. הצק  = abhauen; Piel = abhauen; Hifil 
= abkratzen; ָהצֶק / הצָקָ  = Rand, Ende, Grenze ( הצֶקֵ  = Ende; ֵהצֶקֵ ניא  = ohne Ende; ָוּצק  = Ende; ֵץק  = 
Ende; Grenze; ְץקֵל ץקֵּמִ ,  = am Ende von, nach; קִצָוִי = extrem; ִןוֹצק  = äußerste; extrem, radikal; 

ינִוֹציקִ  = Extremist; ןי צִ קְהִ  = extrem werden, radikalisieren; ַהנָצָקְה  = Radikalisierung) 
 
Vers 13: 

סיכִּ  = Tasche, Beutel ( סיכִּ - ימֵדְּ  = Taschengeld; ִּסיֵּכ  = Taschendiebstahl begehen, stehlen; ת וּס יָּכַּ  = Ta-
schendiebstahl; ִּןסָיכ  = Teigtasche; vgl. ֵּסכ / אסֵּכִּ , pl. ִּתוֹאסְכ  = Stuhl, Thron, Sessel; ַםילִּגַלְג - אסֵּכִּ  = Roll-
stuhl; ּסוֹכ  = Trinkglas, Becher; Steinkauz; ּתיסִוֹכ  = Gläschen) 
 
Vers 14: 

הפָיאֵ  = Efa [Getreidemaß] ( הפא , Inf. ֶתוֹפאֱל  = backen; Nifal = gebacken werden; ֹהפֶא  = Bäcker; ָיוּפא  
= gebacken; ֲהיָּפִא  = Backen; ַהפֶאֲמ  = Gebäck; ֵהפָיא  = Efa [Getreidemaß]; ּןיפִוּת / ןיפִ -Gebäck; Bis = תֻּ
kuitkuchen) 
 
Vers 18: 

בנז  als Piel = die Nachhut schlagen; neuhebräisch: kupieren [Hund] ( בנָזָ , pl. ְתוֹבנָז  = Schwanz; 
בנָזָּבַּ שׁכֵּשְׁ ;sich nachschleppen; sich in der Reihe anstellen = הִזְדַּנֵּב כַלְ  = mit dem Schwanz wedeln) 
 
ל שׁח  als Nifal [ל שַׁחְנֶ ] = zurückgeblieben/unterentwickelt/schwach/Nachzügler sein; zurückbleiben; 
in Dan 2,40 [aramäisch]: zerschmettern (ל שָׁחֶנֶ  = rückständig, zurückgeblieben, unterentwickelt; 
תוּ ל שָׁחֶנֶ  = Rückständigkeit; ִלשֵּׁח  = schmieden [Metall], formen, stählen; abhärten, stark machen; 

וּל שּׁחִ  = Schmieden, Formen; ֵּׁלש חַ תְנִ  [Nitpael] = gestählt/geformt werden; vgl. וֹל שׁחְ  ,große Welle = נַ
Brandung; Fluss) 
 

ףיֵעָ  = müde, erschöpft ( ףיע  = müde sein, ermüden; ה פָיֵעֲ  = Müdigkeit, Erschöpfung; ֲתוּפיֵע  = Müdig-
keit; ִףיֵּע  = ermüden, müde machen; ִףוּיּע  = Ermüdung, Erschöpfung; יוּפ -Müdigkeit, Angeschla = עִ
genheit; יָּף עֻמְ  = ermüdet; ִףיֵּעַתְה  = ermüden [intransitiv]; ְףעָי  = Übereilung; im TANACH: Ermü-
dung ?; ףעי  = müde werden; Hofal = ermüdet sein; ָףעֵי  = ermüdet; vgl. ֵהפָיע  = Finsternis; תָה פָיעֵ  = 
Dunkelheit; im TANACH: ְףוּעמ  = Finsternis; ףעָוּמ  = finster/verfinstert sein) 
 

עַגֵיָ  = sich abmühend; ermüdet, erschöpft ( עגי  = müde sein, sich abmühen; Piel = müde machen, 
bemühen; Hifil = ermüden; ָעַיגִי  = erschöpft; ְעַיגִי  = Mühe, Arbeit; Erwerb; ָעגָי  = Erwerb; ְהעָגִי  = Er-
müdung; ֶעגַי  = Anstrengung; ְהעָיגִי  = Anstrengung, Mühe; ִעגַי עַגֵּיַלְ ,  = ermüden, anstrengen; עַיגִוֹה  = 
ermüden, anstrengen העָגָוֹה  = Ermüdung; Ermüden; ִעַגֵּיַתְה  = ermüden, erschöpfen; sich abmüden; 
vgl. ָןוֹגי  = Trauer, Kummer, Qual; הגֶוּנ  = traurig; im TANACH: הגי  im Nifal = betrübt sein; Piel = 
betrüben; Hifil [ הגָוֹה ] = betrüben; entfernen; ּהגָוּת  = Kummer) 
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Deuteronomium 26 

 

Vers 2: 
אנֶטֶ  = Korb, Fruchtkorb; Weidenkorb 

 
Vers 5: 

ימִּרַאֲ  = Aramäer ( םרָאֲ  = Aram; ֲםיִרַהֲנַ םרַא  = Aram Naharaim; „Aram der zwei Ströme“; ֲימִרָא / תימִרָאֲ   
= aramäisch; vgl. ַןוֹמרְא , pl. ַתוֹנמְרְא  = Wohnturm, Palast) 
 

דבֵוֹא  = Irrender, Heimatloser ( דבא  = verloren gehen, umkommen; Piel = vernichten; Hifil = ver-
nichten, ausrotten; ֲהדָבֵא  = etwas Verlorenes; ֲהדֹּבַא / ןוֹדּבַאֲ  = [Ort des] Untergang[s]; ַןדָבְא  = Vernich-
tung; Verlust; neuhebräisch: ָדוּבא  = verloren [definitiv]; תוֹצעֵ דבֵוֹא  = ratlos; ֲןוֹדּבַא  = Untergang, 
Verlust; ָןדַבְא  = Verderber, Zerstörer; ַןדָבְא  = Vernichtung; Verlust; ָהרָכָּהַ-ןדַבְא  = Bewusstlosigkeit, 
Ohnmacht; ָתוֹצעֵ-ןדָבְא  = Ratlosigkeit; ֲהדָּבֵא  = Fundgegenstand, Verlorengegangenes, Verlust; ִדבֵּא  = 
verlieren; ִוֹתוֹנוֹתּשְׁעֶ תאֶ דבֵּא  = seine Fassung verlieren; ִדוּבּא  = Verlust; ָדוּבּאִלְ ¦לַה  = verlorengehen; 

דבֵּאַתְהִ  = sich umbringen; ִתוּדבְּאַתְה  = Selbstmord; ִדבֵּאַתְמ  = Selbstmörder) 
 

םתִמְ  = Menschen, Leute ( רפָּסְמִ יתֵמְ  = wenige; vgl. ְםתֹמ  = heile Stelle; ָיתַמ יתַמָלְ , יתַמָ־דעַ ,  = wann?) 
 
Vers 7: 

למָעָ  = Mühe, schwere Arbeit, Bemühung; Erwerb; Missgeschick ( למַעָ  = sich abmühen, arbeiten; 
למֵעָ  = sich mühend; Arbeiter; ָהלָמָע  = Vermittlungsgebühr, Provision, Bankgebühr; ַּהלָוּמעֲת  = Pro-

paganda, Werbung, Kampagne; ִלמֵּע  = turnen lassen, trainieren; ִלמֵּעַתְה  = turnen; ִתוּלמְּעַתְה  = Tur-
nen, Gymnastik; ִתוּלמְּעַתְה םלַוּא   = Turnhalle) 
 

ץחל  = drücken, bedrängen; Nifal = sich drücken ( ץחַלַ  = Bedrängnis; Druck, Zwang; Stress; ָץוּחל  = 
gedrängt, gepresst, gedrückt; ִץחַלְנ  = gedrückt/unter Druck gesetzt werden; ְּץחַלַב  = unter Druck; 

ןצָחְלַ  = Druckknopf, Taste; ַתינִצָחְל  = Druckknopf; ִץיחִלְה  = unter Druck setzen, stressen; ְהצָיחִל  = 
Drücken) 
 
Vers 8: 

ארָוֹמ ארָמֹ ,  = Furcht, Schrecken, Ehrfurcht ( ארי  = fürchten, sich fürchten; Nifal = gefürchtet wer-
den, furchtbar sein; Piel = erschrecken; ָארֵי  = furchtsam; ִהאָרְי  = Furcht, Ehrfurcht; ארָוֹנ  = gefürch-
tet werden; furchterregend, furchtbar, schlimm; ת וֹא רָוֹנ  = Schrecken; ָּדוֹבכ - תאַרְיִ  = Ehrfurcht, Res-
pekt; ָׁםיִמֲש - תאַרְיִ  = Gottesfurcht, Frömmigkeit; ָארֵי תְהִ  = sich fürchten; vgl. ָהרָי תוֹרילִ ,  = schießen; 
werfen; im TANACH auch: werfen, legen; gelähmt sein; ה רָוֹנ  = ge-/erschossen werden; יְרִי = 
Schießen; Feuer; ָּהי  (Schuß; Schießen = יְרִ
 
Vers 12: 

רשׂע  = mit dem Zehnten belegen; Piel = den Zehnten erheben, geben; Hifil = den Zehnten erhe-
ben, geben ( רשֶׂעֶ  = zehn; Gruppe von zehn; ָרשָׂע  = zehn: ֶהרֵשְׂע  = zehn; ֲהרָשָׂע  = zehn; Gruppe von 
zehn; ִןוֹרשָּׂע , pl. ֶםינִרֹשְׂע  = Zehntel; ֶםירִשְׂע  = zwanzig; zwanzigster; ַרשֵׂעֲמ  = Zehnte, zehnter Teil; 

תרֶשֶׂעֲ = zehn; Gruppe von zehn) 
 
Vers 14: 

ןוֹא  = [Mannes-]Kraft, Stärke; Trauer [TANACH] ( םינִוֹא - רסַחֲ  = kraftlos, mutlos, hilflos; וּת נוֹא  = 
Stärke, Kraft, Potenz; ןנֵוֹא תְהִ  [Hitpoel von ןנא ] = sich beklagen/beschweren; ןנֵוֹא -Beschwerde = מִתְ
führer; ָןינִא  = zart, mild; vgl. ָןוֶא  = Unheil; Schlechtigkeit; Sünde [TANACH]; ןוֹא / ןוֶאָ  = On = 
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Heliopolis; ןנָוֹא  = Onan; selbstbefriedigend; תּוּננָוֹא  = Onanieren; הנָוּא  = Lappen [Lunge, Gehirn]; 
הנא  = trauern; Piel = jemanden widerfahren lassen; Pual = jemandem widerfahren; Hitpael = 

Streit suchen, provozieren; ַּהיָּנִאֲת  = Traurigkeit; ֲהיָּנִא  = Trauer; ִהנָּא  = treffen/begegnen/widerfahren 
lassen; ֻהנָּא  = begegnen, geschehen; אַנָּה תְהִ  = Streit suchen, provozieren; ֲּהנָאֲת  = Paarungszeit der 
Tiere; ְּהנָוּאת  = Unfall; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ּהנָאֲוֹת  = Vorwand; ָאנ  = bitte!; bitte doch!; im 
TANACH auch: roh; im TANACH: ַהנָּא / אנָּאָ  = ach; bitte; ֳהיָּנִא  = Schiff; ֳינִא  = Flotte) 
 
Vers 15: 

ףקשׁ  als Nifal = hinunterblicken; Hifil = herunterblicken ( ףקֶשָׁ  = Rahmen ?; ְׁםיפִקֻש  = Fenster ?; 
neuhebräisch: ִףיקִשְׁה  = überblicken, anschauen; ַףיקִשְׁמ  = Beobachter; ַהפָקָשְׁה  = Anschauung, Kon-
zeption; םלָוֹע - תפָקָשְׁהַ  = Weltanschauung; ָׁףוּקש  = durchsichtig; ְׁתוּפיקִש  = Durchsichtigkeit; ְׁתיפִוּקש  = 
Diapositiv, Dia, Lichtbild; שֶׁקֶף = Lichtbild; ִףקַשְׁנ ףקֵשָּׁהִלְ ,  = zu sehen sein, gesehen werden; bli-
cken; in Aussicht stehen; ִׁףקֵּש  = durchleuchten, durchblicken lassen, widerspiegeln; ִׁףוּקּש  = 
Durchleuchtung; ִםיִפַקָשְׁמ  = Brille; ִהאָירִקְהַ יפֵקְשׁמ  = Lesebrille; ִתפֶקֶשְׁמ  = Fernrohr, Opernglas; vgl. 

ףיקִשָׁ  = Felsenklippe, Klippe; ְׁהפָיקִש  = Schlagen; ַףוֹקשְׁמ  = Oberschwelle; Türsturz, Fenstersturz) 
 

ןוֹעמָ  [ ןוע ] = Wohnung, Heim, Sitz ( הנָעֹמְ  = Versteck, Aufenthalt; םוֹי - ןוֹעמְ  = Tagesheim, Kinder-
heim, Kinderhort; ְתוֹנוֹעמ  = Studentenwohnheim; ָןעַמ  = adressieren; ַןעַמ  = Adresse; מִעֵן = adressie-
ren; הנָוֹע  = Saison; Jahreszeit; in der Mischna: Zusammen-Wohnen; eheliche sexuelle Verpflich-
tung; תִי נָוֹע  = saisonal, jahreszeitlich, saisonweise, periodisch; ּתוּי תִ נָוֹע  = Periodizität, Saisonbe-
dingtheit; ַע וֹנוֹעמְ  = Wohnwagen [vgl. ָענ עַוּנלָ ,  = bewegen, schwanken]; vgl. ַהנֶעֲמ  [ הנע ] = Antwort, 
Bescheid; Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = Furche) 
 
Vers 18: 

הלָּגֻסְ  = Erwerb, Eigentum; neuhebräisch: Eigenschaft, Eigentümlichkeit, erprobtes Mittel, Kost-
barkeit, Schatz ( לגֵּסִ  = anpassen; ְלגָּסֻמ  = geeignet, fähig, imstande seiend; ְילִּגֻס  = spezifisch; ָלוּגס  = 
auserwählt; mit Segul versehen; ל יגִ ל ;anpassungsfähig = סָ יגִ סְהִ  = einarbeiten; ִלגֵּתַּסְה  = sich anpas-
sen/gewöhnen an; ִתוּלגְּתַּסְה  = Anpassung; ן לָגְּתַּסְ  = Opportunist; ּתו נ לָגְּתַּסְ  = Opportunismus; נִי לָגְּתַּסְ  = 
opportunistisch; im TANACH: ַהלָּגֻסְ םע  = Eigentumsvolk [vgl. Ex 19,5) 
 
Vers 19: 

ןוֹילְעֶ  = Höchster ( הלָעָ תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen, nach Israel einwandern; abziehen; entgegentreten; 
sich bemächtigen, befördert werden; kosten; ַלע  = auf, über; wegen; gegen, gegenüber; ַןכֵּ־לע  = da-
rum; ֵלעַמ  = von ... herab; ֵלְ לעַמ  = oberhalb von; im TANACH auch: Höhe; ְליעֵל  = oben [im Text]; 

אלָּעֵלְ  = höher als, mehr; ַהלֶעֲמ  = Aufgang, Anhöhe, Podium) 
 

הלָּהִתְּ  = Ruhm, Preis; pl. ְּםילִּהִת  = Psalmen ( ללה  = verrückt sein; Piel = rühmen, preisen; Pual = ge-
rühmt werden; Poel = zum Narren machen; Poal = verrückt sein; Hifil = leuchten, leuchten las-
sen; Hitpael = sich rühmen, gerühmt werden; sich wie verrückt gebärden; ַללֵּה  = Lobgesang; 

םילִוּלּהִ  = Freude, Jubel; ִללֵּהַתְה  = sich rühmen/preisen; ַהּיָוּללְה  = Halleluja!; ֵללֵיה  = Morgenstern 
[TANACH]; ללֵוֹה  = Tor, Wüstling; תוֹללֵוֹה תוּללֵוֹה ,  = Torheit, Ausschweifung; ִללֵוֹהתְה  = rasen, to-
ben, sich austoben; וֹלְלוּת התְהִ  = Toben, Randalieren) 
 

תרֶאֶפְתִּ הרָאָפְתִּ ,  = Schmuck; Glanz; Pracht; Ruhm Pracht ( ראפ  als Piel [ ראֵפֵּ ] = absuchen 
[TANACH]; verherrlichen, preisen; neuhebräisch auch: verschönern, verzieren, ausschmücken; 
Hitpael = seine Herrlichkeit zeigen; verherrlicht werden; ּהרָאֹפ  = Zweig; ֻּהרָאפ  = Gezweig; ְּראֵפ  = 
Kopfbinde [TANACH]; Pracht, Luxus; ְראָפֹמ  = prächtig, prachtvoll; ֵּרוּאפ  = Verschönerung, Aus-
schmückung; ִראֵפָּתְה  = sich rühmen; ִתוּראֲפָּתְה  = Glanz, Pracht; Ruhm) 
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Deuteronomium 27 

 

Vers 2: 
דישׂ  = mit Kalk überstreichen ( דישִׂ  = Kalk; neuhebräisch: ִדיס  = Kalk; ִידִיס  = kalkig; [סוד] סָד = kal-

ken; ּדו דיֵּסִ ;gekalkt = ס  = kalken, streichen, tünchen; ִדוּיּס  = Kalken, Tünchen; ְדיָּסֻמ  = gekalkt; ן דָיסִ  
= Kalzium; ּסַיָּד = Anstreicher, Tüncher; ּתו דיֵּ ;Anstreicher-, Mahlerhandwerk = סַיָּדּ תַּ סְהִ  = verkal-
ken; ּתו תַּיְּד סְהִ  = Verkalkung; im TANACH: ׂדיש  = mit Kalk überstreichen; ִׂדיש  = Kalk; vgl. דוֹס , pl. 

תוֹדוֹס  = Geheimnis; pl. verborgene Dinge; ידִוֹס  = geheim, vertraulich; ִדדֵוֹתּסְה  = Geheimnisse be-
sprechen; ּתו דדְוֹ תּ סְהִ  = Geheimnistuerei) 
 
Vers 9: 

תכס  als Hifil [ת כִּסְ כֵּת) sich still halten; schweigen, zuhören = [הִ סְמַ  = Hörrohr, Stethoskop) 
 
Vers 13: 

הלָלָקְ  = Fluch ( ללק  = leicht/klein/gering sein; schnell sein; Nifal = sich schnell/gering/leicht erwei-
sen; sich erniedrigen; Piel = als verflucht bezeichnen; Pual = als verflucht bezeichnet werden; 
Hifil = leicht machen; als verächtlich behandeln; Pilpel [ לקַלְקִ ] = schärfen; schütteln; Hitpalpel 
[ לקֵ לְקַתְהִ ] = geschüttelt werden; ְלקֵ�ק  = gering, ärmlich; neuhebräisch: ֵלקֵמ  = erleichternd, mil-
dernd; ֵלקֵה  [Hifil von ללק ] = erleichtern, mildern; שׁאֹר לקֵהֵ   = leichtsinnig nehmen; ְּדגֶנֶכ שׁאֹר  לקֵהֵ   = 
leicht nehmen, missachten; ֲהלָקָה  = Erleichterung; ַלק  [ ללק ] = leicht, einfach; behänd; schnell; ָׁהעָש 

הלָּקַ  = kurze Zeit; ָרמֶחֹו - לקַ  = Schlussfolgerung vom leichten zum Schweren [rabb. Hermeneutik-
Regel]; נָקַל [Nifal von ללק ] = leicht sein; ָלקֵנ  = leicht, einfach, unkompliziert; ֹלק  = Leichtfertigkeit 
[TANACH]; ַתוּלק  = Leichtigkeit; ַלילִּק  = sehr leicht; ַתוּלילִּק  = Leichtigkeit; ִללֵּק  = fluchen; ֶללֶק  = 
Fluch, Schimpfwort; ָללָק  = glatt, glänzend; ִלקֵלְק  = kaputt machen, verderben; ִלוּקלְק  = Kaputtma-
chen, Entzweigehen, Verderben; ִלקֵלְקַתְה  = kaputtgehen; vgl. ְהלָק הלָקְנִ ;verächtlich behandeln = הִ  = 
gering/verachtet sein; ִהלֶקְנ  = gering geschätzt; ָןוֹלק  = Schande; ַּהלָקָּת  = Missgeschick, Störung 
[techn.]; im TANACH: הלק  im Nifal = verächtlich werden; Hifil = verächtlich behandeln) 
 
Vers 15: 

שׁרָחָ  = Handwerker, Künstler; Tal der Handwerker ( שׁרח  = schweigen; taub sein; pflügen; eingra-
vieren; bereiten; Nifal = gepflügt werden; Hifil = schweigen, zum Schweigen bringen; bereiten; 
Hitpael = sich ruhig verhalten; ֲתשֶׁרֹח  = Bearbeitung [Holz/Stein] [TANACH]; Industrie; ֲתשֶׁרח - תיבֵּ  
= Fabrik; שְׁתִי רָחֲ  = industriell; ָשׁירִח  = das Pflügen; ֲישִׁירִח  = scharf, sengend; ֵשׁרֵח  = taub; ֶשׁרֶח  = 
Stille; heimlich; ֲישִׁירִח  = still, leise; ֵתוּשׁרְח  = Schwerhörigkeit, Taubheit; ֵתוּשׁרְחָה  = Taubwerden; 

שׁירִחֱהֶ  = zum Schweigen bringen, taub machen/werden; ַשׁירִחֲמ  = schweigend; ohrenbetäubend; 
שָׁה רָחְהַ  = Schweigen; Taubmachenç; ָשׁרָח  = Handwerker; ַשׁרֵוֹחה  = der Pflügende; ַהשָׁרֵחֲמ  = Pflug-
schar; Pflug; vgl. ֹשׁרֶח  = Waldgebiet [TANACH], niedriger Wald; ֻהשָׁרְח  = Hain; Schonung) 
 

רתֶסֵ  = Versteck, Geheimnis ( רתֶסֵּבַּ  = heimlich; ָרתַס  = verborgen sein; zerstören; widerlegen, im 
Widerspruch stehen; ִרתַּסְנ רתֵסָּהִלְ ,  = verborgen werden/sein; ִרתָּסְנ  = verborgen, geheim, esoterisch; 

רתָּסְמִ / רתֵּסְהֶ  = Versteck; ַרתֵּסְמ  = Verbergen [des Gesichts]; ִריתִּסְה  = verbergen, verstecken, verheim-
lichen; ausblenden; ַהרָתָּסְה  = Verstecken, Verbergen; ִרוֹתּסְמ  = Versteck, Obdach, Zuflucht; ֻרתַּסְה  = 
verborgen/geheim gehalten werden; ֻרתָּסְמ  = verborgen/geheim gehalten; ִרתֵּתָּסְה  = sich verstecken; 
sich verbergen/verbogen halten; im TANACH: ִהרָתְס  = Versteck) 
 
Vers 16: 

הלק  = rösten; toasten; Nifal = verächtlich werden; Nifal Part. = Brand; Hifil = verächtlich behan-
deln ( ילִקָ אילִקָ ,  = Röstkorn; ָיוּלק  = geröstet, getoastet; ָןוֹלק  = Schande, Schmach; ִהלָקְנ  = 
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gering/verachtet sein; ִהלָקְה  = verächtlich behandeln; ִהלָקְנ  = gering/verachtet sein; ִהלֶקְנ  = gering 
geschätzt; ַּהלָקָּת  = Missgeschick, Störung [technisch]; ִןוֹלקָיק  = Schande [TANACH]) 
 
Vers 17: 

גוס  = abweichen; umhegen; Nifal [ גוֹסנָ גוֹסּהִלְ , ] = sich zurückziehen, zurückweichen; Hifil = verset-
zen; Hofal = fortgetrieben werden ( לוּבגְּ גיסִּמַ   = Eindringling; Grenzgänger, ein die Grenzen Über-
schreitender; ְהגָיסִנ  = Rückzug; Rückschritt; ֵגיסִּה  = versetzen, ablenken; ְגוָּסֻמ  = sortiert, klassifi-
ziert; ג יָסְ  = Zaun, Begrenzung, Einschränkung; ִגיס  = Schlacke; סַוַּג = Absperrung; גוּס  = Sorte, Ty-
pus, Kategorie; הגָוּס  = Genre, Gattung; היָגְוּס  = Thema, Studiengebiet; Problem; Kapitel, Ab-
schnitt; ִגיֵּתַּסְה  = sich abgrenzen/distanzieren/zurückhalten; ִתוּגיְּתַּסְה  = Distanzierung, Anzweiflung; 
im TANACH: ִׂגיש  = Ausscheidung; vgl. גי שִּׂהִ  [Hifil von גשׂנ ] = erreichen, bekommen, erwerben, 
einholen; einwenden, kritisieren; ַגישִּׂמ  = erfolgreicher Mensch; Gegner; ַהגָשָּׂה  = Erlangung, Auf-
fassungsgabe, Einwand, kritische Bemerkung; הֶשֵּׂג = Errungenschaft, Leistung; ּתוּי -Bewer = הֶשֵּׂגִ
tung nach Leistung; ֻגשָּׂמ  = Begriff, Idee; erreicht, erfasst; ֻיגִשָּׂמ  = begrifflich; ֵגשָּׂמֻ ילִ ןיא  = ich habe 
keine Ahnung; ִׂגשׂגְש גשֵׂגְשַׂלְ ,  [Pilpel von ׂגוש  bzw. ׂגגש ] = blühen, gedeihen, sich entwickeln; im 
TANACH: umzäunen ?; großziehen; ִׂגוּשׂגְש  = Gedeihen, günstige Entwicklung) 
 
Vers 18: 

הגשׁ  = irren, fehlgehen; taumeln; Hifil = abirren lassen; irreführen ( האָיגִשְׁ , pl. ְׁתוֹאיגִש  = Versehen; 
הגָגָשְׁ  = Versehen; ִהגֶּשְׁמ  = Versehen; ִׁןוֹיגָּש , fem. ִׁתוֹניֹגְש  = Klagelied ?; vgl. ׁגגש  = sich irren; ְׁהגָגָש  = 

Versehen; ִׁעַגֵּש  = verrückt machen; ְעגָּשֻׁמ  = verrückt, wahnsinnig; ִׁןוֹעגָּש  = Wahn, Wahnsinn, Manie, 
Verrücktheit; ְעַגֵּשַׁמ  = wunderbar, umwerfend, fürchterlich, verrückt, irre [Umgangssprache]; 

עַגֵּתַּשְׁהִ  = verrückt sein, sich als Verrückter benehmen) 
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Deuteronomium 28 

 

Vers 1: 
ןוֹילְעֶ  = Höchster ( הלָעָ תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen, nach Israel einwandern; abziehen; entgegentreten; 

sich bemächtigen, befördert werden; kosten; ַלע  = auf, über; wegen; gegen, gegenüber) 
 
Vers 4: 

רגֶשֶׁ  = Wurf ( רגֵּשִׁ  = senden, entsenden; anfeuern; ֻׁרגַּש  = gesandt/entsandt werden; ִׁרוּגּש  = Absen-
dung; Abschuss; ַרגֵּשְׁמ  = Anschlussbasis, Startrampe; ִׁהרָגְש  = Routine, Gewohnheit; ִׁיתִרָגְש  = routi-
nemäßig, konventionell, Standard-; ִׁיתִרָגְש - יתִּלְבִּ  = unkonventionell; ָׁרוּגש  = gewohnt, geläufig; 
ר יגִשְׁהִ  = einlaufen/einfahren lassen; zur Routine machen; ֵּרג רָה ;Fluss, Gewandtheit = הֶשְׁ גָּשְׁ -Ge = הַ
wöhnung, Einübung; גֵּר תַּשְׁנִ  = zur Gewohnheit werden; ַׁרירִגְש  = Botschafter [Diplomat]; ַׁתוּרירִגְש  = 
Botschaft [diplomatische Vertretung]; vgl. ֹןו ר גָּשִׁ  = Rheumatismus; וֹנִי רגְשִׁ  = rheumatisch) 
 

םיפִלָאֲ ]ףלֶאֶ[   = Tausende, Tausendschaft, Sippe [TANACH]; Rinder ( ףלא  = kennen lernen; Piel = 
lehren; Hifil = tausendfach hervorbringen; ֶףלֶא , dual ַםיִפַּלא ; pl. ֲםיפִלָא  = tausend; Tausendschaft, 
Sippe [vgl. Micha 5,1!]; Rind [TANACH]; ַםיִפַּלְא  = zweitausend; ַיפֵלְע - תוֹרשְׂעֶ  = abertausende, zig-
tausende; ֶףלֶאֶ ינִּמִ דחָא  = einer unter tausend; ת יפִלְאֲ  = Tausendstel; Promille; ַףוּלּא  = Fürst, Anführer, 
Häuptling, Herrscher, General, Champion; vertraut, zahm ( םלָוֹעהָ ףוּלּאַ  = Weltmeister; ַתוּפילִּא  = 
Meisterschaft [Sport]; אִלֵּף = zähmen, domestizieren; Fähigkeiten beibringen; belehren; ְףלֵּאַמ  = 
lehrreich, aufschlussreich; ףוּל ן ;Dressur, Zähmung = אִ וֹפלְאַ  = Fibel; ֻןפָּלְא  = Lehrstätte; Studio; „Ul-
pan“ [Sprachschule]) 
 

תרֶתֶּשְׁעַ  = Zuwachs, Zunahme ( Úנֶאֹצ תרֹתְּשְׁעַ  = Zuwachs deines Kleinviehs) ( תרֶתֹּשְׁעַ  = Astarte; vgl. 
רשׁע  = reich sein/werden; ָרישִׁע  = reich; ֹרשֶּע  = Reichtum; ֶרישִׁעֱה  = reichen machen; es zum Reich-

tum bringen; ַהרָשָׁעֲה  = Bereicherung, Anreicherung; ָרשַׁעֳה  = angereichert [Uran]; reich gemacht 
werden; ָרשָׁעֳמ  = angereichert; ִרשֵּׁעַתְה  = reich werden; ִתוּרשְּׁעַתְה  = Reich-Werden, Bereicherung) 
 
Vers 5: 

אנֶטֶ  = Korb, Fruchtkorb; Weidenkorb 
 

תרֶאֶשְׁמִ  = Backtrog ( ראשׁ  = übrig sein; Nifal = übrig gelassen werden; Hifil = übrig lassen; übrig 
behalten; ְׁראָש  = Rest; ְׁראֵש  = Fleisch; Leib; Blutsverwandter; ַׁהרָאֲש / הרָאֵשְׁ  = Verwandte; ְׁתוּראֵש = 
Verwandtschaft; neuhebräisch: ִתוּראֲשָּׁה  = Zurückbleiben; Sitzenbleiben; ַשׁפֶנֶּה תוּראֲשָּׁהִ   = Unsterb-
lichkeit der Seele; ֵּראָשְּׁהַ ןיב  = unter anderem; ְׁתירִאֵש  = Rest, Überbleibsel; ֻראַשְׁה  = übriggelas-
sen/zurückgelassen werden; ַהרָאָשְׁה  = Zurücklassen) 
 
Vers 8: 

םסָאָ  = Vorratskammer, Getreidespeicher, Kornkammer, Silo, Scheune, Scheuer ( םסַאָ  = im Spei-
cher lagern [Getreide]; ָהמ יסִאֲ  = Lagerung, Speicherung; ִםוּסּא  = Lagerung; ֹםסֶא  = reiche Ernte; 

המָסָאֲהַ  = Lagerung; vgl. ֲןוֹמיסִא  = Telefonmünze) 
 

חלָשְׁמִ  = Sendung; Austreiben, Unternehmen ( חַוֹלשְׁמִ  = Zusenden, Ausstrecken; Sendung, Liefe-
rung, Transport; ִתחַלַשְׁמ  = Entlassung; Abordnung, Delegation; ׁחלש  = lassen; ausstrecken; schi-
cken, senden; Nifal = geschickt werden; Piel = gehen lassen; ausstrecken; schicken, entlassen; 
Pual = losgelassen, geschickt, verlassen werden; Hifil [ חַילִשְׁהִ ] = loslassen auf, ziehen lassen; ָׁחַילִש  
= Abgesandter, Bote; Apostel; ְׁתוּחילִש  = Auftrag, Mission; Apostolat; ָׁחַוּלש  = gesandt; ְׁהחָוּלש  = 
Ranke; Ausläufer [Berg]; Zweigstelle, Filiale; Nebenanschluss, Durchwahl; ִׁחַלֵּש  = gehen lassen, 



Hebräischer Wortschatz  Deuteronomium 28 

15.08.2020 

769 

 

freigeben; vertreiben, wegschicken; ִׁחַוּלש  = Versand, Vertreiben; לָב שֻׁמְ  = Abgesandter; im 
TANACH: ֶׁחלַש  = Wurfspieß; Wasserleitung; ִׁחַ�ש  = Schiloach [Teich]; ְׁתוֹחלֻש  = Ranken; ְׁםיחִלָש  = 
Schösslinge; vgl. ֻׁןחָלְש  = Tisch; Opfertisch) 
 
Vers 12: 

רצָוֹא  = Schatz ( רצא  = anhäufen; Nifal = angehäuft werden; Hifil = Schatzmeister machen; neuheb-
räisch: ָרצַא  = sammeln, speichern; אֲצִירָה = Speichern; ָרוּצא  = verborgen, latent; ֵרצָוֹאהָ תבַת  = 
Schatzkasten; םילִּמִ רצָוֹא  = Wortschatz; ַׂרצָוֹא רש  = Finanzminister; עקָרְקַ תוֹרצְוֹא  = Bodenschätze; 

רוּצ  (Speichern, Lagern = אִ
 

רטָמָ  = Regen ( רטמ  als Nifal = Regen erhalten, beregnet werden; Hifil = Regen fallen lassen auf; 
ריטִמְהִ  = beregnen [künstlich und natürlich], überschütten; ֻרטַמְה  = begegnet/überschüttet werden; 

ה רָטָ מְהַ  = Bewässerung, Besprengen; ִהיָּרִטְמ  = Regenschirm) 
 

הול  = begleiten; entlehnen; Nifal = sich anschließen an, gebunden sein an; Hifil = ausleihen an 
(neuhebräisch: ָהוָל תוֹולְלִ ,  = [von jemandem etwas] leihen, entlehnen; begleiten; הוֶוֹל  = Schuldner; 

הוָלְהִ תוֹולְהַלְ ,  = [jemandem etwas] leihen; ַהוֶלְמ  = Geldverleiher; ַהאָוָלְה  = Anleihe, Darlehen; ִהוֶלְמ  = 
Anleihe, Darlehen; ִהוָלְמ  = Summe des Darlehens; ִהוָּל תוֹוּלַלְ ,  = begleiten; ֻהוָּל  = begleitet werden; 

הוָלְנִ תוֹולָּהִלְ ,  = sich anschließen, folgen; ִהוָּלַתְה  = sich anschließen, folgen; ְהוֶּלַמ  = Begleiter; ְהוֶּלֻמ  = 
begleitet; ִיוּוּל  = Begleitung; ְיאוַל  = Neben-, Begleiterscheinung; ַיאוַּל  = Begleiter; וּת ולָּהִ  = Beglei-
ten; יָה וָלְהַ  = Beerdigung; ְהיָוָל  = Begleitung, Beerdigung, Leichenzug, letztes Geleit; ְּתיַוְלִב  = in Be-
gleitung von; ְהיָוָל טפָּשְׁמִ   = Nebensatz, Relativsatz; ָןיָוְל  = Satellit, Weltraumsonde; im TANACH: 

היָוְלִ  = Kranz; vgl. ַיאוַלְה / יאוַלְ / יאוַ לְוּ  = ach, so Gott will, schön wär’s) 
 
Vers 13: 

בנָזָ , pl. ְתוֹבנָז  = Schwanz ( בנז  als Piel = die Nachhut schlagen; neuhebräisch: kupieren [Hund]; 
בנָזָּבַּ שׁכֵּשְׁ ;sich nachschleppen; sich in der Reihe anstellen = הִזְדַּנֵּב כַלְ  = mit dem Schwanz wedeln) 
 
Vers 17: 

אנֶטֶ  = Korb, Fruchtkorb; Weidenkorb 
 

תרֶאֶשְׁמִ  = Backtrog ( ראשׁ  = übrig sein; Nifal = übrig gelassen werden; Hifil = übrig lassen; übrig 
behalten; ְׁראָש  = Rest; ְׁראֵש  = Fleisch; Leib; Blutsverwandter; ַׁהרָאֲש / הרָאֵשְׁ  = Verwandte; ְׁתוּראֵש = 
Verwandtschaft; neuhebräisch: ִתוּראֲשָּׁה  = Zurückbleiben; Sitzenbleiben; ַשׁפֶנֶּה תוּראֲשָּׁהִ   = Unsterb-
lichkeit der Seele; ֵּראָשְּׁהַ ןיב  = unter anderem; ְׁתירִאֵש  = Rest, Überbleibsel; ֻראַשְׁה  = übriggelas-
sen/zurückgelassen werden; ַהרָאָשְׁה  = Zurücklassen) 
 
Vers 18: 

רגֶשֶׁ  = Wurf ( רגֵּשִׁ  = senden, entsenden; anfeuern; ֻׁרגַּש  = gesandt/entsandt werden; ִׁרוּגּש  = Absen-
dung; Abschuss; ַרגֵּשְׁמ  = Anschlussbasis, Startrampe; ִׁהרָגְש  = Routine, Gewohnheit; ִׁיתִרָגְש  = routi-
nemäßig, konventionell, Standard-; ִׁיתִרָגְש - יתִּלְבִּ  = unkonventionell; ָׁרוּגש  = gewohnt, geläufig; 
ר יגִשְׁהִ  = einlaufen/einfahren lassen; zur Routine machen; ֵּרג רָה ;Fluss, Gewandtheit = הֶשְׁ גָּשְׁ -Ge = הַ
wöhnung, Einübung; גֵּר תַּשְׁנִ  = zur Gewohnheit werden; ַׁרירִגְש  = Botschafter [Diplomat]; ַׁתוּרירִגְש  = 
Botschaft [diplomatische Vertretung]; vgl. ֹןו ר גָּשִׁ  = Rheumatismus; וֹנִי רגְשִׁ  = rheumatisch) 
 

םיפִלָאֲ ]ףלֶאֶ[   = Tausende, Tausendschaft, Sippe [TANACH]; Rinder ( ףלא  = kennen lernen; Piel = 
lehren; Hifil = tausendfach hervorbringen; ֶףלֶא , dual ַםיִפַּלא ; pl. ֲםיפִלָא  = tausend; Tausendschaft, 
Sippe [vgl. Micha 5,1!]; Rind [TANACH]; ַםיִפַּלְא  = zweitausend; ַיפֵלְע - תוֹרשְׂעֶ  = abertausende, 
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zigtausende; ֶףלֶאֶ ינִּמִ דחָא  = einer unter tausend; ת יפִלְאֲ  = Tausendstel; Promille; ַףוּלּא  = Fürst, An-
führer, Häuptling, Herrscher, General, Champion; vertraut, zahm ( םלָוֹעהָ ףוּלּאַ  = Weltmeister; 

תוּפילִּאַ  = Meisterschaft [Sport]; אִלֵּף = zähmen, domestizieren; Fähigkeiten beibringen; belehren; 
ףלֵּאַמְ  = lehrreich, aufschlussreich; ףוּל ן ;Dressur, Zähmung = אִ וֹפלְאַ  = Fibel; ֻןפָּלְא  = Lehrstätte; Stu-

dio) 
 

תרֶתֶּשְׁעַ  = Zuwachs ( Úנֶאֹצ תרֹתְּשְׁעַ  = Zuwachs deines Kleinviehs) ( תרֶתֹּשְׁעַ  = Astarte) 
 
Vers 20: 

הרָאֵמְ  = Verfluchung ( ררא  [Impf./Futur: ָראֹי ] = verfluchen; Nifal = verflucht sein; Piel = verflu-
chen, einen Fluch bewirken; Hofal = verflucht sein; ָרוּרא  = verflucht; ָררַא  = verfluchen, verdam-
men; ֵררַא  [Piel] = verfluchen, verdammen; ֵרוּרא  = Fluch; ֶררֶא  = Fluch, Verwünschung) 
 

המָוּהמְ  = Bestürzung; neuhebräisch: Lärm, Unruhe ( םוה  = in Verwirrung bringen; Nifal: außer sich 
geraten; Hifil = außer sich sein; ִםהֵמְה  = brummeln, summen, murmeln; ּםו המָהָ .Summen; vgl = הִמְה  
= ein Geräusch hervorrufen; rauschen [Meer], brummen [Bär], gurren, knurren; ֶהיָמְה  = Rauschen, 
Lärm; המֶוֹה  = lärmend, laut; ְהמָהָנ  = Tosen, Brüllen [literarisch]; ָןוֹמה  = Menge, Fülle; Geräusch, 
Lärm, Haufen, viel; ֲינִוֹמה  = massen-; vulgär, plebejisch, gemein; ֲתינִוֹמה  = Slang, Umgangsspra-
che; ֲתוּינִוֹמה  = Vulgarität; ִןוּמה  = Popularisierung; vgl. zudem ם מַהָ  = betäuben; םוּמ  ,entsetzt = הָ
schockiert; הִמֵם = schockieren; םוּמ םמה :Entsetzen; im TANACH = הִ  = jemanden aufregen, in 
Verwirrung setzen, hinwegraffen) 
 

תרֶעֶגְמִ  = Bescheltung, Bedrohung [TANACH] ( רעג  = anschreien, schelten, schimpfen, anschreien, 
bedrohen; ְּהרָעָג  = Schelte, Tadel, Rüge, Geschrei, Drohen) 
 

ללָעֲמַ  = Handlung, Tat ( ללע  als Poel/Polel [ ללֵוֹע ] = handeln, antun; Nachlese halten; hineinstecken; 
Poal = angetan werden; Hitpael = seinen Mutwillen treiben mit; Hitpoel = misshandeln, sich ver-
gehen an, seinen Mutwillen trieben an; ֲהיָּלִילִע  = Handlung, Tat; ֲהלָילִע  = Handlung, Szene; Ver-
leumdung; ֹתוֹללֵע  = Nachlese; ֲלילִע  = Tatbestand, Evidenz; ללֵוֹע / ללָוֹע  = kleines Kind; Säugling; ָלוּלע  
= fähig zu [besonders zu negativen Dingen oder Taten]; ֶלילִעֱה לילִעֲהַלְ ,  = verleumden; ִתוּללְּעַתְה  = 
Misshandlung; ַּלוּלעֲת ה/ לָוּלעֲתַּ  = Willkür, Mutwille; Mutprobe, Streich; ִהלָּע  [aramäisch] = Anlass, 
Vorwand; Rechtsanspruch; vgl. לוע  = säugen; Piel = unrecht handeln; לוּע  = Säugling; ֲליוִע  = 
Knabe, kleines Kind; Schurke, Bösewicht; ָלוֶע  = Unrecht; ַהלָוְע  = Unrecht, Verkehrtheit, Schlech-
tigkeit; ַהתָלָוְע  = Ungerechtigkeit; ַלוָּע  = Übertäter; ִלוֵּע  = sündigen; Unrecht tun; ִלוּוּע  = Unrechttun) 
 
Vers 22: 

תפֶחֶשַׁ  = Schwindsucht, Tuberkulose ( ףחַ ףחַ ;dahinsiechen = שָׁ  an Schwindelsucht/Tuperkulose = נִשְׁ
erkranken; שַׁחֲפָן = Schwindsüchtiger, Tuberkulosekranker; ִינ -schwindsüchtig, tuberkulose = שַׁחֲפָ
krank; שַׁחֲפְתִּי = tuberkulös; ַׁףחַש  = Möwe; ית פִחַשַׁ  = Seeschwalbe) 
 

תחַדַּקַ  = Fieber; Malaria ( חדק  = anzünden, sich entzünden [TANACH]; bohren; fiebern; ַינִתָּחְדַּק  = 
fieberhaft; ֶחדָּקְא  = Beryll [Edelstein]; Revolver, Pistole; ן חָדָּקְאֶ  = Revolverheld) 
 

תקֶלֶּדַּ  = Fieber [TANACH]; Entzündung ( קלד  = brennen, verfolgen; Hifil = anzünden; neuhebrä-
isch: ָהק לָ דְהַ  = Anzünden; ִקלַדְנ  = entbrennen, anspringen, angezündet werden, angehen; ְּהקָלָד  = An-
zünden; ְּהקָילִד  = Brand; ְּהקָלֵד  = Brand, Feuersbrunst; ֶּקלֶד  = Brennstoff, Treibstoff; ַּקלֶדֶּ תנַחֲת  = 
Tankstelle; ִּקלֵדְת  = tanken; ִּקוּלדְת  = Auftanken, Treibstoffversorgung) 
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רחֻרְחַ  = Fieber, Fieberhitze ( ררח  = brennen, glühen; neuhebräisch: ein Loch machen/bohren; Nifal 
םירִרֵחֲ ;in Glut versetzt sein, verbrennen, austrocknen; heiser sein; Pilpel = in Glut setzen = [נִחַר]  = 
Lavawüste; ֻרח  = Loch, Höhle; רוֹח  = Loch, Höhle; Edler; ירִוֹח  = durchlöchert; ֵרוּרח  = Lochen; ָרוּרח  
= durchlöchert; ָרירִח  = kleines Loch, Nadelöhr; ֶּןירִוֹח־ןב  = Freigeborener, freier Mensch; ֵתוּרח  = 
Freiheit; ַתוּרחֵה גחַ   = Fest der Freiheit = Pessach; ֲהרָרָח  = Schweiß-, Hitzeausschlag; vgl. רוח  = er-
bleichen; רוּח  = weißes Leinen; ירָוֹח  = weißes Leinen ?; ֹירִח  = Gebäck aus Weißmehl; aramäisch: 

רוָּחִ  = weiß; neuhebräisch: ִרוֵּח  = blass; ֶריוִחֱה  = erbleichen, erblassen, blass werden; ִרוֵּחַתְנ  = klar 
werden; רוֹן וָחִ / תוּר ירִ  = חִרחוּר ;hetzen, röcheln = חִרחֵר ;Leukom; weißer Star = חֲוַרְוָר ;Blässe = חֲוְ
Hetze, Aufwiegelung; ן רָחֲ תוּנ ;Anstifter, Hetzer = חַרְ רָחֲ ינִ ;Anstiftung, Provokation = חַרְ רָחֲ -pro = חַרְ
vokativ) 
 

ןוֹפדָּשִׁ  = Versengen; Getreidebrand ( ףדשׁ  = versengen, austrocknen; ְׁהפָדֵש  = Versengen; versenktes 
Getreide; שָׁדוּף = versenkt, ausgetrocknet, ausgedörrt; leer, inhaltslos; ָהפ י דִשְׁ  = Austrocknen der 
Pflanzen; ּתו יפ דִשְׁ  = Dürre, Leere) 
 

ןוֹקרָיֵ  = Getreiderost; Blässe, Gelbsucht ( קרֶיֶ  = Grünes, Grünzeug; ָקוֹרי  = grün, Grünes; ָקרַי  = grün 
sein/werden; ausspucken; ָקרָי , pl. ְתוֹקרָי  = Gemüse; ְקרַקְרַי  = fahlgrün; gelb; הוֹרִיק = grünen; מוֹרִיק = 
grünend; ַןקָרְי  = Gemüsehändler, Gemüsezüchter; ָתקֶרֹי  = Seegras; ַןוֹקרְי  = Grünfink; ֵןוֹקרָי  = Getrei-
derost, Blässe, Gelbsucht, Bleichsucht; vgl. קקר   = anspucken; ausspucken, speien; וּק קרָ  = ausge-
spuckt, ausgespien; ְהקָיקִר  = Spucken; ּקוּק קרֹ ;Spucken, Speien = רִ  = Spucke, Speichel) 
 
Vers 25: 

הוָעֲזַ / העָוָזְ  = Entsetzten, Zittern ( עוז  = zittern; Pilpel = zittern machen, bedrängen; neuhebräisch: ָעז , 
עַוּזלָ  = sich bewegen, weichen; זִוַּע = entsetzen; ַמְזַוֵּע = erschreckend, schrecklich; תִי עָוְזַ  = entsetz-

lich; ִעַזֵעְז  [Pilpel von עוז ] = erschüttern, entsetzen; ְעַזֵעֲזַמ  = erschütternd, entsetzlich; ְעזָעְֻזמ  = er-
schüttert, entsetzt; ַעַוּזעֲז  = Erschütterung; Schock; Erdstoß; Oszillation; ֹחַמ עַוּזעֲזַ   = Gehirnerschüt-
terung; ִעַזֵעֲדַזְה  = schockiert/entsetzt/erschüttert werden) 
 
Vers 26: 

דרח  = zittern, beben, fürchten, bangen; Hifil [ דירִחֱהֶ ] = aufschrecken, erschrecken, beängstigen 
( דרֵחָ  = bebend, ängstlich; ֲהדָרָח  = Beben, Angst, Schrecken, Panik, Trauma; ד רַחֱנֶ דרֵחָהֵלְ ,  = sich er-
schrecken, Angst bekommen, verängstigt sein; ָדרֵח  = besorgt, fromm, [ultra-]orthodox; ִיד רֵחָ  = 
fromm, religiös; ַדירִחֲמ  = furchterregend, entsetzlich, unheimlich, schaurig; דָה רָחְ -Aufschre = הַ
cken; ד רֵחָ תְהִ  = orthodox werden [religiös]; ּתו ד רְחָ תְהִ  = Hinwendung zur Orthodoxie) 
 
Vers 27: 

ןיחִשְׁ  = Geschwür; Aussatz (vgl. ׁהחש  = sich bücken; Hifil = niederdrücken; Hitpael [ הוָחֲתַּשְׁהִ / וּחתַּשְׁ  ,הִ
תוֹוחֲתַּשְׁהִלְ ] = sich neigen/verbeugen/niederwerfen; ׁחחש  = sich ducken/beugen; Nifal = gebeugt 

werden; gedämpft klingen; Hifil = niederwerfen; ַׁםיִנַיעֵ חש  = mit niedergeschlagenen Augen;  , חשָׁ
חַוּשׁ החָישִׁ ;sinken, hinsinken; sich bücken = לָ / תיחִשְׁ   = Grube; שׁוּחָה = Grube, Schützengraben; ַׁתחַש  = 

Grube, Fallgrube; Grab; ׁחיש  als Hitpolel [ חחָוֹתּשְׁהִ ] = aufgelöst/bestürzt sein) 
 

לפֶעֹ  = Ofel; Burgberg [zwischen der Davidsstadt und Tempel]; Tumor ( לפע  als Pual = aufgeblasen 
sein ?; Hifil = vermessen sein, aufgeblasen handeln; ִּליפ עְהֶ  = erklimmen; illegal einwandern [nach 
Erez Israel in der britischen Mandatszeit]; ַליפִּעֲמ  = illegaler Einwanderer Erez Israel in der briti-
schen Mandatszeit), wagemutiger Pionier) 
 

םירִחֹטְ  = Geschwüre; Hämorriden 



Hebräischer Wortschatz  Deuteronomium 28 

15.08.2020 

772 

 

 
סרֶחֶ  = Krätze, Ausschlag; Sonne [TANACH]; Ton, Steingut, Tonscherbe, gebrannter Ton ( סרָחָ  = 

Töpfer ; ַהנָיסִרְח  = Porzellan; ֲתסֶרֹח  = Charosset [Mus aus Äpfeln und Nüssen, Teil der Sederschüs-
sel zum Pessachfest]; ַתיסִרְח  = Scherbe [TANACH]; rote Erde, Tonerde; vgl. ֶשׂרֶח  = Ton, Tonge-
fäß, Tonscherbe) 
 
Vers 28: 

ןוֹעגָּשִׁ  = Wahn, Wahnsinn, Manie, Verrücktheit ( עַגֵּשִׁ  = verrückt machen; ְעגָּשֻׁמ  = verrückt, wahn-
sinnig; ְעַגֵּשַׁמ  = wunderbar, umwerfend, fürchterlich, verrückt, irre [Umgangssprache]; ִעַגֵּתַּשְׁה  = 
verrückt sein, sich als Verrückter benehmen; vgl. ׁהגש  = irren, fehlgehen; taumeln; Hifil = abirren 
lassen; irreführen; ְׁהאָיגִש , pl. ְׁתוֹאיגִש  = Versehen; ָׁהגֵש  = Schage; ִׁןוֹיגָּש , fem. ִׁתוֹניֹגְש  = Klagelied ?; 

גגשׁ  = sich irren; ְׁהגָגָש  = Versehen) 
 
תוּ רוָּעִ / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit ( רוֵּעִ , pl. ִםירִוְע תוֹרוְעִ ,  = blind; רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; 

Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; entblößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind 
machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, aktivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; an-
merken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich aufraffen; sich erregen; ֵרע  = wach, aufgeweckt; 

ריעִהֵ  = wecken, anmerken, Bemerkungen machen; ֵינִרָע  = wach, aufgeweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = 
Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; im TANACH: ָרוֹעמ  = Blöße) 
 

ןוֹהמָּתִּ  = Verwirrung [TANACH]; Erstaunen ( המַתָּ הַּמֹתְלִ ,  = staunen, zweifeln; ָּהַּמֵת  = staunend; ַהמ  תֵּ
= Wunder, Überraschung; ַּוּה מתָּ  = sonderbar, unverständlich erstaunlich, merkwürdig; ְּההָימִת  = 
Staunen; ִהַּימִתְה  = erstaunen; ַּהמָּת  = Geliebte; im TANACH: ִּתוֹנוֹהמָּת  = Wunderlichkeit; ִּינִוֹהמְת  = 
verschroben; Sonderling) 
 
Vers 29: 

שׁשׁמ  = betasten; Piel = abtasten, umhertasten, durchsuchen; Hifil = betasten lassen, umhertasten 
machen (ׁש ישִׁמָ  = tastbar; ןי ינִ ;Fühler = מַשְּׁשָׁ שׁוּשּׁמִּ ;tastend = מַשְּׁשָׁי  = Betasten; ִּשׁוּשּׁמ שׁוּח   = Tastsinn; 
וֹשׁ שׁמָ  = Fühler; מְשׁוֹשָׁה = Antenne; vgl. שׁומ  = betasten; von der Stelle weichen, ablassen; Nifal = 
betasten lassen, betasten; Hifil = weichen lassen, entfernen) 
 

לפֶאֹ / לפֵאָ / הלָפֵאֲ  = Dunkel ( ליפִאָ  = spätzeitig; ַלפֵאֲמ  = Dunkel; ַהיָלְפֵּאְמ  = Dunkel; neuhebräisch: ֶליפִאֱה  = 
verdunkeln, dunkel werden; ַהלָפָאֲה  = Verdunkelung; ַתילִוּלפְא  = Halbdunkel) 
 

קשׁע  = bedrücken, unterdrücken, Unrecht tun, ausnutzen, erpressen, berauben; Pual = misshandelt 
werden ( קשֶׁעֹ  = Bedrückung, Ausnutzung, Erpressung, Beraubung; ָהקָשְׁע  = Bedrückung, Erpres-
sung; ָקוֹשׁע  = Bedrücker; ֲםיקִוּשׁע  = Bedrückung; ֶקשָׁעֱנ  = unterdrückt werden; ָקוּשׁע  = unterdrückt, 
ausgebeutet; ָהק שִׁעֲ  = Ausnutzung; תוּנ קָשְׁ קוּ ;Ausbeutung = עֲ  ;Unterdrückung, Ausbeutung = עִשּׁ

הקָּשַׁעֲמַ  = Erpressung [TANACH]; Diebstahl) 
 

לזג  = wegnehmen, rauben; Nifal = geraubt werden ( לזֶגֵּ / לזֵגָּ  = Raub; ְּהלָזֵג  = Geraubtes; ַּןלָזְג  = Räu-
ber; ּלזָוֹג  = ausgewachsener Vogel) 
 
Vers 30: 

לגשׁ  = vergewaltigen, schänden [durch Beischlaf]; Nifal = vergewaltigt/geschändet werden ( לגַשֵׁ  = 
Königin, Frau, Geliebte; Nebenfrau des Königs [aramäisch]; ָהנ וֹל גְשִּׁ  = Geliebte, Konkubine) 
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Vers 33: 
עַיגִיְ  = Mühe, Arbeit; Erwerb ( עגי  = müde sein, sich abmühen; Piel = bemühen; Hifil = ermüden; 
עַיגִיָ  = erschöpft; ָעַגֵי  = sich abmühend; ermüdet, erschöpft; ָעגָי  = Erwerb; ְהעָגִי  = Ermüdung; ֶעגַי  = 

Anstrengung; ְהעָיגִי  = Anstrengung, Mühe; ִעגַי עַגֵּיַלְ ,  = ermüden, anstrengen; עַיגִוֹה  = ermüden, an-
strengen העָגָוֹה  = Ermüdung; Ermüden; ִעַגֵּיַתְה  = ermüden, erschöpfen; sich abmüden) 
 

ץצר  = zerbrechen, misshandeln, unterdrücken; Nifal = geknickt werden; zerbrechen; Piel = zer-
schmettern; unterdrücken; Hifil = zerschmettern; Poel = unterdrücken; Hitpoel = einander weg-
stoßen ( ץוּצרָ  = zerbrochen, gebrochen, zerknickt; ְהצָוּרמ  = Erpressung [ ץצר ]; Art, wie einer läuft; 
Laufen [von ץור  = laufen]; vgl. ץער  = zerschlagen, zertrümmern) 
 
Vers 34: 

עגשׁ  als Pual = verrückt sein [Ptz. ְעגָּשֻׁמ  = verrückt, wahnsinnig]; Hitpael = sich als Verrückter be-
nehmen ( עַגֵּשִׁ  = verrückt machen; ִׁןוֹעגָּש  = Wahn, Wahnsinn, Manie, Verrücktheit; ְעַגֵּשַׁמ  = wunder-
bar, umwerfend, fürchterlich, verrückt, irre [Umgangssprache]; ִעַגֵּתַּשְׁה  = verrückt sein, sich als 
Verrückter benehmen; vgl. ׁהגש  = irren, fehlgehen; taumeln; Hifil = abirren lassen; irreführen; 

האָיגִשְׁ , pl. ְׁתוֹאיגִש  = Versehen; ָׁהגֵש  = Schage; ִׁןוֹיגָּש , fem. pl. ִׁתוֹניֹגְש  = Klagelied ?; ׁגגש  = sich irren; 
הגָגָשְׁ  = Versehen) 

 
Vers 35: 

דקֹדְקָ  = Scheitel, Schädel ( דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] = sich neigen, niederknien; ִהדָּק  = Vorbeugung, Vernei-
gung; im TANACH: Zimtblüten; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Er-
weiterung, Nachbohrung; vgl. ָדקַי  = lodern, brennen; ְדקֹי  = Brand; ֵדק / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuerstelle; 

דקֵוֹמ  = Brennpunkt, Fokus, Zentrum, Herd, Krankheitsherd) 
 
Vers 37: 

המָּשַׁ  = Entsetzliches; Entsetzen [TANACH]; Wüste, Zerstörung ( םמשׁ  = verödet/verlassen sein; 
schaudern; Nifal [ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt werden; Poel = entsetzt; verwüstet; Hifil = verö-
det machen; Hofal = verödet sein; Hitpoel = erstaunt sein; ׁםמֵוֹש  = öde, leer, wüst; ָׁםמֵש , fem. ְׁהמָמֵש  
= verödet, öde, wüst, verlassen; ְׁהמָמָש / המָמֲשִׁ  = Öde; ִׁןוֹממָּש  = Schauder [TANACH]; Trostlosigkeit; 

המָּשַׁמְ  = Verheerung, Grausen; ָםשֵׁנ  = verlassen, zerstört [Gebäude]; vgl. im TANACH: םשׁי  = ver-
wüstet sein; ְןוֹמישִׁי ןמֹשִׁיְ ,  = Wüste, Wildnis; Jeschimon; ַתוֶמָישִּׁי  [ םשַׁיָ תוֶמָ +  ] = Vernichtung des To-
des ? [vgl. Ps 55,16]; ְתוֹמישִׁי  [constr. von ַתוֶמָישִּׁי  bzw. pl. von ְהמָישִׁי ] = Jeschimot) 
 

הנָינִשְׁ  = scharfer Spott [TANACH], Satire; scharfe/witzige Rede ( תוּנינִשְׁ  = Scharfsinnigkeit; ְׁהנָנָש  = 
Speerspitze; ׁןנש  = schärfen; Hitpoel = sich gestochen fühlen; ִׁןנֵּש  = schärfen, schleifen; wiederho-
len, auswendig lernen, einstudieren; einschärfen; וּן נּשִׁ  = Auswendiglernen, Pauken; ְןנָּשֻׁמ  = scharf; 
gezähnt; ָׁןוּנש  = scharf, scharfsinnig; ֵׁןש , dual ִׁםינַּש  = Zahn; Elfenbein; ִׁםינַּש - לגַּלְגַּ  = Zahnrad; - ןבֶאֶ

םיִנַּ םיִנַּשִׁ ;Zahnstein = שִׁ - אפֵוֹר  = Zahnarzt; ָּןנ בהָנְשֶׁ .Zahntechniker; vgl = שִׁ , pl. ֶׁםיבִּהַנְש  = Elfenbein) 
 
Vers 37: 

גהנ  = treiben, leiten; Piel = leiten, fortführen, fahren lassen; stöhnen ( גהַנָ  = fahren, lenken, treiben; 
gewohnt sein, pflegen zu tun; ִגהָנְמ  = Sitte, Brauch; ֹגהַנ  = Brauch, Sitte; ִגוּהנ  = Fahren, Steuern, 
Führen; ֶגהָנ  = Chauffeur, Fahrer; ֶתג הגָיהִנְ ;Fahrerin = נַהֶ  = Autofahren; ְהגָיהִנ - ןוֹישְרִ  = Fahrausweis; 

הגָיהִנְ ןחָבְ  = Fahrprüfung, Führerprüfung; ָגוּהנ  = üblich, gebräuchlich; ִגיהִנְה  = führen; ֻגהַנְה  = geführt 
werden; ַהגָהָנְה  = Leitung, Führung; ַגיהִנְמ  = Führer; ִגהֵנַתְה  = sich benehmen; ִתוּגהֲנַתְה  = Betragen, 
Benehmen, Verhalten; ַתוּגיהִנְמ  = Führerschaft; ִיתִוּגהֲנַתְה  = zum Betragen gehörig; im TANACH: 

גהַנִ  = leiten, fortführen, fahren lassen) 
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Vers 38: 
לסח  = abfressen ( לסֵּחִ  = vernichten, beseitigen, liquidieren; מְחֻסָּל = liquidiert, erledigt; ִלוּסּח  = Li-

quidation, Auflösung [eines Unternehmens], Liquidierung; חַסְכָן = Liquidator, Abwickler; ֲלסַח  = 
genug!; es ist zu Ende!; ָליסִח  = Heuschrecke) 
 
Vers 39: 

רגַאָ  = einbringen, speichern, hamstern ( רגַ אֶנֶּ  = gesammelt werden; וּר גאָ  = gespeichert, gesammelt; 
ן רָגְאַ  = Sammler; אִגּוּר = Ansammlung, Speicherung; ַהרָגְא  = Gebühr, Steuer; ִּהרָגְאַהַ ןוֹרשְׁג  = Maut-
stelle [auf der israelischen Autobahn]; ַרגָאֲמ  = Staubecken, Sammelbecken, Reservoir; ֵהדָימ רגָאֲמַ   = 
Datenspeicher; ֲהרָוֹגא  = Zahlung [TANACH]; Agora [1/100 des Schekels]; ִהרָגְּא / תרֶגֶּאִ  = Brief 
[TANACH – aramäisch]; ִתרֶגֶּא  = Brief, Schreiben; בוֹח - תרֶגֶּאִ  = Wertpapier; ִןוֹרגְּא  = Briefsteller) 
 
Vers 40: 

ךוס  = salben, sich salben; Pilpel [ ¦סֵכְסִ ] = aufstacheln; Hifil = sich salben; Hofal = eingerieben 
werden ( ¦סֵכְסִ  = aufhetzen; intrigieren, Unruhe stiften; ְסָכְסֻמ¦  = verfeindet, zerstritten; ִוּסכְס¦  = 
Streit, Meinungsverschiedenheit, Konflikt, Zwietracht; כָן סְכְ ת ;Intrigant, Unruhestifter = סַ וּנ כָ סְכְ  = סַ
Streitsucht; כָנִי סְכְ ¦סֵכְתַּסְהִ ;streitsüchtig = סַ  = sich streiten mit; vgl. ךסנ  = ausgießen, gießen; flech-
ten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, erfüllen mit; Trankopfer ausgießen, weihen; Nifal = 
gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil [ך סִּהִ ] = ausgießen; Hofal [ ¦סָּ  [als Trankopfer] = [הֻ
ausgegossen werden; ֶסֶנ¦  = Trankopfer; Gussbild [TANACH]; ַסֶנֶ ןיִי¦  = Opferwein, Libationswein 
[für Juden verboten]; ִוּסּנ¦  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausgegossen, gegossen; niedergeschla-
gen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl; ַהכָסֵּמ  = Metallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; 
flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; ַתכֶסֶּמ  = Kettenfäden [TANACH], Gewebe 
[figürlich]; Kontext, Traktat in der Mischna; ָהכ וּס ¦יסִנָ .Ölkanne, Ölspritze; vgl = מְ  = Prinz, Fürst; 

הכָיסִנְ  = Prinzessin, Fürstin; ְתוּכיסִנ  = Fürstentum) 
 

לשׁנ  = abziehen [TANACH?]; vertreiben [TANACH]; abfallen, abwerfen, abstreifen (נָשִׁיל = fal-
lend [Frucht]; sich schälend [Schlangenhaut]; נְשִׁילָה = Abfallen; נֶשֶׁל = abgestreifte Haut; נִשֵּׁל = 
vertreiben, enteignen; נִשּׁוּל = Vertreibung, Verdrängung; ּתו שְׁל נָהִ  = Enteignung; הִשִּׁיל = abstreifen, 
sich häuten; הַשָּׁלָה = Abwerfen [Frucht]; vgl. ׁללש  = ausziehen; plündern; Nifal/Hitpoel = geplün-
dert werden; ָׁללָש  = Beute; ִׁלשֵׁלְש  = hinterlassen, einwerfen [Brief]; תַּלְשֵׁל שְׁהִ  = herunterhängen; 

תוּלשְׁלְתַּשְׁהִ  = Entwicklung; Verkettung; ִׁלוּשׁלְש  = Durchfall, Diarrhöe [Med.]; Regenwurm; im 
TANACH: ׁללָוֹש / ללַישִׁ  = beraubt, barfuß) 
 
Vers 42: 

לצַלָצְ , constr. ִלצַלְצ  = Grille ( לצָלְצִ  = Harpune; ללצ  = sinken, tauchen, untertauchen, versinken, tief 
fliegen; klingen, gellen, beben [TANACH]; dunkel werden, schattig sein; Hifil [ לצֵ -beschat = [הֵ
ten, Schatten geben; לָה לָצְהַ  = Beschatten; Assonanz; ֵלצ  = Schatten; ִיל תילִ ;schattig = צְלָ -Sil = צְלָ
houette, Schattenriss; ִלילִצְה  = versenken [transitiv]; ָהל ילִצְ  = Tauchen, Herabsinken; ְהלָוּצמ  [ הלָוֹצמְ , 

הלָצֻמְ ] = [Meeres-]Tiefe; ןלָלְוֹצ  = Tauchen; תלֶלֶוֹצ תיכִוּכזְ   = Taucherbrille; ְלילִצ  = Klang, Ton; ָלוּלצ  = 
klar, durchsichtig; ּתו ל ילִצְ  = Klarheit, Durchsichtigkeit; ְילִילִצ  = klingend, klangvoll; ִללֵּטָצְה  = klar 
werden, aufklären; ִלצֵלְצ  = klingeln, telefonieren; ִלוּצלְצ  = Klingeln, Klang; ֶםילִצֶלְצ  = Zimbeln, Be-
cken; ְםיִתַּלְצִמ  = Zimbel; Schlagzeug; ְהלָּצִמ  = Schelle [TANACH]; im TANACH: הלָוּצ  = Abgrund; 
vgl. ְרצַרָצ וּר/ צרְצַ  = Grille; צִרְצֵר = zirpen; וּר צרְ  (Zirpen = צִ
 
Vers 48: 

רסֶחֹ  = Mangel, Fehlen ( רסח  = entbehren, fehlen, mangeln, abnehmen; Piel = entbehren lassen; 
Hifil = Mangel haben, Mangel leiden lassen; ָרסֵח  = mangelnd, fehlend; ohne, weniger; ֶרסֶח  = 
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Mangel; ֶןוֹרסְח / ןוֹרסָּ רוֹסחְמַ ;Nachteil, Mangel, Fehlen = חִ  = Mangel, Knappheit; ְרסָּחֻמ  = mangelnd; 
רוּסּ ריסִ ;Abziehen, Subtraktion; Verminderung; Abwesenheit, Fehlen, Versäumen = חִ -aus = הֶחְ

/weglassen, subtrahieren; ר סֵּחַמְ  = Subtrahend, abzuziehende Zahl; הַחְסָרָה = Subtraktion; ֲעשַׁיֶ רסַח  = 
hilflos; ֲםעַטַ-רסַח  = geschmacklos; sinnlos; ֲתוּמָשְׁמַ רסַח  = bedeutungslos; ֲרֶעֶ-רסַח¦  = wertlos; ֲרסַח-

םינִוֹא  = kraftlos, mutlos, hilflos; ֹתחַנַ רסֶח  = Unbehagen) 
 
Vers 49: 

האד  = schweben, fliegen; gleiten ( היָּאִ /דְּ האִָ ןוֹ ;Gleitflug = דִּי אדָּ  = Gleitflugzeug, Segenflugzeug; ָּהאָד / 
היָּדַּ = Milan; vgl. ְּוֹיד  = Tinte; תָה וֹידְּ  = Tintenfass; ןוּנ וֹידְּ  = Tintenfisch; ת וּיּ  (Retusche = דִּ

 
Vers 51: 

ןגָדָּ  = Korn, Getreide (vgl. ָּגד  = Fisch; ָּגד גוּדלָ ,  = fischen, angeln; ַּגיָּד  [im TANACH: ַּגוָּד ] = Fischer; 
תוּ גיָּדַּ  = Fischerei; דַּיִג = Fischfang; Fischzucht; ָּהגָד  = Fische [Gesamtheit]; im TANACH: ּהגָוּד  = 

Fischerei; im TANACH: הגד  = zahlreich werden) 
 

שׁוֹריתִּ שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most ( שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; 
Nifal = um den Besitz gebracht werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz 
nehmen, vertreiben, verarmen lassen; ְהשָׁרֵי / השָּׁרֻיְ  = Besitz; השָׁרָוֹמ  = Erwerb; שׁרָוֹמ  = Besitztum; 
Wunsch [von שׁרא  = wünschen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlangen; neuhebräisch: Ausdruck]; ֶתשֶׁר , pl. ְתוֹתשָׁר  
= Netz, Raster, Netzwerk; Internet; vgl. ִתשֵּׁר  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen) 
 

רהָצְיִ  = Öl ( ריהִצְהִ  = Öl pressen [Hiob 24,11]; verkünden, deklarieren; ֻרהָצְמ  = proklamiert, erklärt 
[amtlich], deklariert; ַהרָהָצְה  = Deklaration, feierliche Erklärung; יִּם רַהֳצָ  = Mittagszeit; יִּם רַהֳצָ תחַוּראֲ   
= Mittagessen; ָןוֹרהֳצ  =Tageszeitung; ֹרהַצ  = Lichtöffnung, Luke, Oberlicht; Weiße; Helligkeit; Ze-
nit; Gelegenheit, Chance) 
 

רגֶשֶׁ  = Wurf ( רגֵּשִׁ  = senden, entsenden; anfeuern; ֻׁרגַּש  = gesandt/entsandt werden; ִׁרוּגּש  = Absen-
dung; Abschuss; ַרגֵּשְׁמ  = Anschlussbasis, Startrampe; ִׁהרָגְש  = Routine, Gewohnheit; ִׁיתִרָגְש  = routi-
nemäßig, konventionell, Standard-; ִׁיתִרָגְש - יתִּלְבִּ  = unkonventionell; ָׁרוּגש  = gewohnt, geläufig; 
ר יגִשְׁהִ  = einlaufen/einfahren lassen; zur Routine machen; ֵּרג רָה ;Fluss, Gewandtheit = הֶשְׁ גָּשְׁ -Ge = הַ
wöhnung, Einübung; גֵּר תַּשְׁנִ  = zur Gewohnheit werden; ַׁרירִגְש  = Botschafter [Diplomat]; ַׁתוּרירִגְש  = 
Botschaft [diplomatische Vertretung]; vgl. ֹןו ר גָּשִׁ  = Rheumatismus; וֹנִי רגְשִׁ  = rheumatisch) 
 

םיפִלָאֲ ]ףלֶאֶ[   = Tausende, Tausendschaft, Sippe [TANACH]; Rinder ( ףלא  = kennen lernen; Piel = 
lehren; Hifil = tausendfach hervorbringen; ֶףלֶא , dual ַםיִפַּלא ; pl. ֲםיפִלָא  = tausend; Tausendschaft, 
Sippe [vgl. Micha 5,1!]; Rind [TANACH]; ַםיִפַּלְא  = zweitausend; ַיפֵלְע - תוֹרשְׂעֶ  = abertausende, zig-
tausende; ֶףלֶאֶ ינִּמִ דחָא  = einer unter tausend; ת יפִלְאֲ  = Tausendstel; Promille; ַףוּלּא  = Fürst, Anführer, 
Häuptling, Herrscher, General, Champion; vertraut, zahm ( םלָוֹעהָ ףוּלּאַ  = Weltmeister; ַתוּפילִּא  = 
Meisterschaft [Sport]; אִלֵּף = zähmen, domestizieren; Fähigkeiten beibringen; belehren; ְףלֵּאַמ  = 
lehrreich, aufschlussreich; ףוּל ן ;Dressur, Zähmung = אִ וֹפלְאַ  = Fibel; ֻןפָּלְא  = Lehrstätte; Studio; „Ul-
pan“ [Sprachschule]) 
 

תרֶתֶּשְׁעַ  = Zuwachs ( Úנֶאֹצ תרֹתְּשְׁעַ  = Zuwachs deines Kleinviehs) ( תרֶתֹּשְׁעַ  = Astarte) 
 
Vers 52: 

חטב  = Vertrauen haben, sich verlassen auf; Hifil = Vertrauen einflößen ( חַוּטבָּ חַטֻבָּ ,  = sicher, ver-
trauensvoll; ֶּחטַב  = Vertrauen, Sicherheit; in Sicherheit; ִּהחָטְב  = Sicherheit, Ruhe, Geborgenheit, 
Zuversicht; ִּןוֹחטָּב  = Vertrauen, Sicherheit, Zuversicht; ַּתוֹחטֻּב  = Sicherheit; ִחטָבְמ  = Vertrauen, 
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Verlass; ָּןוֹחטָּבִּ רדֵג  = Sicherheitszaun; ְּתוּחיטִב  = Sicherheit [z. B. im Straßenverkehr; Unfallschutz]; 
החָוּטּבַּ  = Sicherheit, Garantie; ִּחַטֵּב  = versichern; ִּםייִּחַ חַוּטּב  = Lebensversicherung; ִחַיטִבְה  = verspre-

chen, versichern; ֻחטַבְה  = versprochen/versichert werden; ֻחטָבְמ  = versichert, zugesichert; ַהחָטָבְה  = 
Versprechen; ְהחָטָבְהַ םיֵּקַל  = Versprechen halten; ַחַטֵבְמ  = Sicherung [Elektrizität]; ַחַיטִבְמ  = [viel]ver-
sprechend; ְחטָבֻמ  = versichert, Versicherungsnehmer; ִחַטֵבְא  = sichern, absichern; ַהחָטָבְא  = Deckung 
[Militär], Absicherung; ְחַטֵבְאַמ  = Wachmann, Sicherheitsmann) 
 
Vers 53: 

רוֹצמָ  = Bedrängnis; Belagerung; Ägypten [= ִםיִרַצְמ ] ( רצָ רוּצלָ ,  = binden, einschließen [Mil.], bela-
gern, bekämpfen; formen, Form geben; רוּצ  = Kiesel; Felsblock; Festung, Feste; ֹרצ  , pl. ֻםירִצ  = 
Kiesel; Steinmesser; Tyrus; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aussehen; ְּהרָוּצת  = Formation, Formbildung, 
Gestaltung; ינִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; תִי רָוּצ  = formativ; ָרוֹצמ  = Belagerung; im 
TANACH: ְהרָוּצמ / הרָצֻמְ  = befestigte Stadt, Festung; vgl. ררצ  = einwickeln, zusammenbinden; eng, 
knapp, bedrängend sein; auch: anfeinden; Hifil = bedrängen; Kindsnot haben; ָרוּרצ  = gebündelt, 
zusammengebunden; ַרצ  = eng, schmal; Bedränger, Feind; ָהרָצ  = Problem [Schicksalsschlag], Be-
drängnis; ָןיִעַ תוּרצ  = Missgunst, Neid; ֵרצֵה  = eng machen, einengen, bedrängen; ררֵוֹצ  = Feind, Wi-
dersacher; ָררַצ  = bündeln; ֵרצַמ  = Bedrängnis; ְרוֹרצ  = Bündel, Beutel, Päckchen; Steinchen 
[TANACH]; Feuerstoß, Feuer-/Garbe; ִריצ  = Krampf; Türzapfenloch, Türangel; Bote; Gestalt) 
 

קוֹצמָ  = Drangsal; Stütze ( קוצ  [ קצָ ] = bedrängen; Hifil [ קיצִהֵ ] = belästigen, belasten, bedrängen, quä-
len; ְהקָוּצמ / הקָוּצ  = Bedrängnis, Not; ְרוּיּדִּהַ תקַוּצמ  = Wohnungsnot; קוֹצ  = Bedrängnis; קוּצ / קוֹצ  = Fel-
sen [ םיקוצ תוניע  = „Felsenquellen“ – Oase in der Nähe von Qumran am Toten Meer; arabisch: 
„Ein Feschcha“]; ינִקָוּצ  = felsig; ָקוּצמ  = Klippe; im TANACH: Stütze; קצָוּמ  = Guss [von קצי  = gie-
ßen]; Bedrängnis [von קוצ  = bedrängen]; neuhebräisch: fest, stark; ּתו קצָוּמ  = Festigkeit; ֵקצ  fest = מִ
werden lassen [Flüssigkeit]; vgl. קצי תקֶצֶלָ ,  = ausgießen, gießen, sich ergießen; Hifil = ausgießen; 
Hofal = ausgegossen werden, gegossen werden; ְהקָצֻי  = Guss; ָקיצִי  = gussfähig; ְהקָיצִי  = Guss, Gie-
ßen; קצַוּה  = gegossen werden; הקָצָוּמ  = Guss, Rohr [TANACH]) 
 

קוצ  [ קצָ ] = bedrängen; Hifil [ קיצִהֵ ] = belästigen, belasten, bedrängen, quälen ( קוֹצמָ  = Drangsal; 
Stütze; ְהקָוּצמ / הקָוּצ  = Bedrängnis, Not; ְרוּיּדִּהַ תקַוּצמ  = Wohnungsnot; ָקוֹצמ  = Drangsal; Stütze; קוֹצ  = 
Bedrängnis; קוּצ / קוֹצ  = Felsen [ םיקוצ תוניע  = „Felsenquellen“ – Oase in der Nähe von Qumran am 
Toten Meer; arabisch: „Ein Feschcha“]; ינִקָוּצ  = felsig; ָקוּצמ  = Klippe; im TANACH: Stütze; קצָוּמ  
= Guss [von קצי  = gießen]; Bedrängnis [von קוצ  = bedrängen]; neuhebräisch: fest, stark; ּתו קצָוּמ  = 
Festigkeit; ֵקצ קצי .fest werden lassen [Flüssigkeit]; vgl = מִ תקֶצֶלָ ,  = ausgießen, gießen, sich ergie-
ßen; Hifil = ausgießen; Hofal = ausgegossen werden, gegossen werden; ְהקָצֻי  = Guss; ָקיצִי  = guss-
fähig; ְהקָיצִי  = Guss, Gießen; קצַוּה  = gegossen werden; הקָצָוּמ  = Guss, Rohr [TANACH]) 
 
Vers 54: 
¦רַ , fem. ַהכָּר ; pl. ַםיכִּר , fem. ַתוֹכּר  = weich, zart, mild, sanft ( ךכר  = zart, weich sein; Pual = weich 

gemacht werden; Hifil = verzagt machen; ֹר¦  = Zartheit, Milde, Weichlichkeit; ַתוּכּר  = Weichheit, 
Zartheit; ִכֵּר¦ ¦כֵּרַלְ ,  = weich machen; mildern, abschwächen [transitiv]; ¦ּו כּרִ  = Erweichen, Aufwei-
chen; ִכֵּרַתְה¦  = weich werden; ֹרֶמ¦  = Verzagtheit, Furchtsamkeit) 
 

גנֹעָ , fem. ֲהגָֻּנע  = zierlich, zart, zärtlich; verwöhnt, verzärtelt ( גנע  als Pual = verwöhnt sein; Hitpael 
= sich verwöhnen; Lust haben an; ֹגנֶע  = Behagen, Lust, Vergnügen; ַּגוּנעֲת , pl. ַּםיגִוּנעֲת תוֹגוּנעֲתַּ ,  = 
Wonne, Behagen, Vergnügen; ֵּגנ גנֵּעַתְהִ ;erfreuen, vergnügen = עִ  = sich erfreuen, genießen) 
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Vers 56: 
גנע  als Pual = verwöhnt sein; Hitpael = sich verwöhnen; Lust haben an ( גנֹעָ , fem. ֲהגָֻּנע  = zierlich, 

zart, zärtlich; verwöhnt, verzärtelt; ֹגנֶע  = Behagen, Lust, Vergnügen; ַּגוּנעֲת , pl. ַּםיגִוּנעֲת תוֹגוּנעֲתַּ ,  = 
Wonne, Behagen, Vergnügen; ֵּגנ גנֵּעַתְהִ ;erfreuen, vergnügen = עִ  = sich erfreuen, genießen) 
 

גצי  als Hifil = hinstellen, hinlegen; vorstellen, präsentieren, veranschaulichen; Hofal = hinterlegt 
werden ( הגָצָּהַ  = Schauspiel, Aufführung, Vorführung, Theaterstück; Vorstellung, Präsentation; 

הרָוֹכבְּ - תגַצָּהַ  = Erstaufführung, Premiere; ֻגצָּה  = vorgestellt/präsentiert werden; ִגצֵּי  = repräsentieren, 
vertreten; גצַֻּי  = repräsentiert/vertreten werden; וּג צּיִ  = Repräsentation, Vertretung; ֻגצָּמ  = Ausstel-
lungsobjekt, Ausstellungsstück; ָּגצ גצָּ ;Standpunkt, Einstellung, Darlegung, Anzeige = מַ  = Dis-
play; Anzeige; מַצֶּגֶת = Computerpräsentation; ִיגִוּצּי  = repräsentativ; würdig; ְּהגָוּצת  = Ausstellung) 
 
¦רֹ  = Zartheit, Milde, Weichlichkeit ( ךכר  = zart, weich sein; Pual = weich gemacht werden; Hifil 

= verzagt machen; ַר¦ , fem. ַהכָּר ; pl. ַםיכִּר , fem. ַתוֹכּר  = weich, zart, mild, sanft; ַתוּכּר  = Weichheit, 
Zartheit; ִכֵּר¦ ¦כֵּרַלְ ,  = weich machen; mildern, abschwächen [transitiv]; ¦ּו כּרִ  = Erweichen, Aufwei-
chen; ִכֵּרַתְה¦  = weich werden; ֹרֶמ¦  = Verzagtheit, Furchtsamkeit) 
 

קיחֵ קחֵ ,   = Bausch des Gewandes, Schoß 
 

היָלְשִׁ  = Nachgeburt [TANACH]; Plazenta, Mutterkuchen (vgl. ׁהלש  = ruhig/friedlich sein, Ruhe 
haben; herausfischen; Nifal = nachlässig sein; Hifil = falsche Hoffnung machen, Illusionen erwe-
cken, sich etwas vormachen, vortäuschen; ָׁוילֵש ולֵשָׁ , וילֵשְׁ , , fem. ְׁהוָלֵש  = ruhig, sorglos; ַׁהוָלְש  = Sorg-
losigkeit, Gelassenheit, Ruhe, innere Sicherheit; ְׁילִש  = Ruhe [TANACH]; ְׁהיָלָש  ;Irreführung = הַ

היָלָשְׁאַ  = Illusion, Selbsttäuschung, Wunschtraum; ַׁלש  = Nachlässigkeit, Fehler; יָּה לִשְׁ  = Herausfi-
schen; נָשַׁל = abziehen [TANACH?]; vertreiben [TANACH]; abfallen, abwerfen, abstreifen; נָשִׁיל 
= fallend [Frucht]; sich schälend [Schlangenhaut]; נְשִׁילָה = Abfallen; ֹׁתרֶש -abge = נֶשֶׁל ;Abfall = נְ
streifte Haut; נִשֵּׁל = vertreiben, enteignen; ּׁלוּש תוּ ;Vertreibung, Verdrängung = נִ שְׁל נָהִ  = Enteig-
nung; הִשִּׁיל = abstreifen, sich häuten; הַשָּׁלָה = Abwerfen [Frucht]) 
 
Vers 59: 

הכָּמַ , pl. ַתוֹכּמ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage ( הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zer-
schlagen werden; Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschla-
gen/erschlagen werden; ָהכֵנ  = zerschlagen; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbehinderter, Krüppel; 

הכֶּמֻ  = geschlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; ּיוּכ  ,Abzug = נִ
Skonto; vgl. אכנ  als Nifal = hinausgepeitscht/vertrieben werden; ָאכָנ / אכֵנָ  = zerschlagen, niederge-
schlagen; ְםיאִכֵנ  = Niedergeschlagenheit, Wehmut; ַהאָכָּה  = Schlagen) 
 

ילִחֹ  = Krankheit, Leiden ( הלח  = schwach/krank werden; Nifal = krank werden; Piel = krank ma-
chen; jemanden mild stimmen; Pual = schwach gemacht werden; Hifil = schwach/krank machen; 
Hofal = verwundet sein; Hitpael = sich krank stellen; הלֶוֹח  = krank; Patient, Kranker; םילִוֹח - תיבֵּ  
[ ח''היב ] = Krankenhaus, Spital; םילִוֹח - תפַּקֻ  = Krankenkasse, Ärztezentrum der Krankenkass; ַהלָחֲמ  = 
Krankheit; ֲהלָח תְהִ  = sich krank stellen; ינִלָוֹח  = kränklich, krankhaft; ּתו יּנִלָוֹח  = Kränklichkeit; אַת לַוֹח  
= schwere Krankheit; ַםיִוּלחֲמ  = Verwundungen; vgl. ֶהאָלְח  = Schmutz, Rost [TANACH]; תאַלַוֹח  = 
schwere Krankheit; ַּהאָוּלחֲת  = Auftreten/Verbreitung von Krankheiten; im TANACH: אלח  = krank 
werden; ַּםיאִלֻחֲת  = Krankheiten) 
 
Vers 60: 

הוֶדְמַ  = Krankheit, Seuche (TANACH) ( הוָדָּ  = menstruieren [TANACH]; Schmerz erleiden; ָּהוֶד  = 
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menstruierend, krank; ַּיוָּד  = krank; ְּיוַד  = Krankheit; ְּיוִד  = Schmerz, Leiden; ְּיוִד שׂרֶעֶ   = Krankenla-
ger, Krankenbett) 
 

רגי  = fürchten ( רוֹגיָ  = fürchtend; ängstlich, furchtsam; ָרוֹגמ / הרָוֹגמְ  = Grauen; Angst, Furcht; vgl. ָּרג , 
רוּגלָ  = weilen, wohnen; angreifen; fürchten, sich fürchten; ֵרג  = Fremder, Gast; ְםירִוּגמ  = Schutz-

bürgerschaft; Ort, wo man ein Schutzbürger ist; Wohnung, Wohnen; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohnzimmer; 
הרָוּגמְ  = Getreidegrube; Vorratskammer, Kornspeicher; Behälter; ָהר וּ גמְּמַ , pl. ַתוֹרגֻמְּמ  = Getreide-

speicher, Silo; ֵּתוּרג  = Herberge; Übertritt ins Judentum; ר ,גִּיֵּר יֵּגַלְ  = konvertieren/bekehren [z. B. 
zum Judentum]; ִּרוֹיּג  = Proselyt, Neubekehrter; ּתרֶוֹיּג  = Proselytin, Neubekehrte; ִּרוּיּג  = Aufnahme 
von Nichtjuden ins Judentum; ִררֵוֹגּתְה  = vorübergehend wohnen; ר יֵּגַ תְהִ  = Jude werden; ּתו ר נְגַּתְהִ  = 
Übertritt zum Judentum; ִרגֵּה רגֵּהַלְ ,  = immigrieren; ְרגֵּהַמ  = Immigrant, Einwanderer; Emigrant, 
Auswanderer; ֲהרָיגִה  = Migration; ּרוֹג / רוּגּ  = Löwenjunges) 

 
Vers 62: 

םתִמְ  = Menschen, Leute ( רפָּסְמִ יתֵמְ  = wenige; vgl. ְםתֹמ  = heile Stelle; ָיתַמ יתַמָלְ , יתַמָ־דעַ ,  = wann?) 
 
Vers 63: 

שׂשָׂ ישׂ , שִׂלָ  = sich freuen auf ( ןוֹשׂשָׂ  = [Fest-]Freude, Jubel; ָשׂוֹשׂמ  = Freude; ָׂברָקְלִ שׂש  = kampflustig, 
kampfbegierig; vgl. ַינִוֹגּסְס  = bunt, farbenfreudig; ַתוּיּנִוֹגּסְס  = Buntheit, Farbenfreudigkeit; ָסס  = 
Kleidermotte; סִיס = [Mauer-]Segler; סִיסִי = Spule, Garnrolle; סוּס  = Pferd) 
 

חסנ  = einreißen, herausreißen; Nifal = ausgerissen werden ( חַיסִּהִ  = ausreißen [transitiv]; ablenken; 
תעַדַּ ;Ablenkung = הַסָּחָה - חסַּהֶ  = Abgelenktsein; Zerstreutheit; ִחַסֵּנ  = formulieren, abfassen; חסַֻּנ  = 
formuliert werden; ְחסָֻּנמ  = formuliert; ִחַוּסּנ  = Formulierung; חִי וּסּנִ  = formuliert; חסַנֹ ,חסַֻּנ  = Text, 
Version, Fassung, Lesart, Stil; החָסְֻנ  = Formel; ַנַסֵּח תְהִ  = formuliert werden; vgl. ַ[סָח] סִיח = spre-
chen, sagen; ִחַיס החָי ;sagen, erzählen = הֵ  sich befassen mit = [שָׂח] שִׂיחַ ;Gespräch, Konversation = סִ
[TANACH]; sprechen, sagen; ִׂהחָיש  = Gespräch, Unterhaltung, Telefonat; Anliegen [TANACH]) 
 
Vers 65: 

עגר  = verkrusten; erregen; Nifal = ruhig sein; Hifil = zur Ruhe kommen, weilen; Ruhe schaffen; 
im Nu tun ( עַגֵרָ  = still; ָּעג רֻמְ  = ausgeruht; ְעגָּר עַוֹגּרְמַ ;beruhigt = מֻ  = Erholung, Ruhe; ַהעָגֵּרְמ  = Ruhe-
platz [TANACH]; Ruhe, Stille; ֶעגַר  = Augenblick, Moment; ֶעגַר עגַרֶ …   = bald ... bald; ַעגַרֶ קר  = 
nur einen Moment; ִּעגַרֶ ןב  = im Augenblick, im Nu; ִיעִגְר  = momentan, vorübergehend, flüchtig; 

העָיגִרְ  = Beruhigung; עַגֵוֹר  = ruhig, friedlich; ָעַוּגר  = beruhigt, ruhig; ַהעָגָּרְה  = Beruhigung; ִםיעִגָרְל  = 
immer wieder) 
 

זגָּרַ  = erregt; bebend ( זגר  = erbeben; aufgeregt/zornig sein; Hifil = erbeben lassen; erregen; Hitpael 
= sich erregen; ֹזגֶר  = Erregung; Aufregung; ָהזָגְר  = Aufregung; Zittern; ה זָגְ ז ;Zorn = רֻ גַּרְנִ  = erbost 
sein; ִזגָּרְנ  = erzürnt; ז וּג ז ;verärgert = רָ וּגּ זגָּרֻמְ ;Ärger, Aufregung = רִ  = erzürnt; ִזיגִּרְה  = ärgern, verär-
gern; ָּזג גָּזָה ;verärgert, wütend = מֻרְ רְהַ  = Ärgern, Erzürnen; im TANACH: erbeben lassen, erregen; 

זגֵּרַתְהִ  = sich ärgern/aufregen, böse werden; ַןזָגְר  = Choleriker; ַתוּנזָגְר  = Erregbarkeit, Reizbarkeit; 
ינִזָגְרַ  = jähzornig) 

 
ןוֹילָּכִּ  = Vernichtung ( ןוֹילָּכִּ־לאַ  = Unzerstörbarkeit; הלכ  = zu Ende gehen, fertig werden, sich verzeh-

ren nach; Piel = vollenden, aufbrauchen, vernichten; Pual = vollendet werden; ָּהלֶכ , pl. ָּתוֹלכ  = 
schmachtend nach; ָּהלָכ  = Vernichtung, das Ende; ִּיוּלּכ  = Beenden; ִהלָּכַּתְה  = vergehen, vernichtet 
werden; ַתוֹלכְכִּ ירֵחֲאַ לכֹּה  = schließlich und endlich; ִּהלָכְת  = Vollkommenheit [TANACH]; ַּתילִכְת  = 
Zweck, Ziel; im TANACH: Vollkommenheit; Äußerstes; ַּיתִילִכְת  = zweckbestimmt, 
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zweckdienlich, praktisch; ְּתילִכְתַּב  = absolut; vgl. לכי  = können, ertragen, überlegen sein 
[TANACH]; ְתלֶכֹי  = Können, Fähigkeit, Potential; ללכ  = vollenden [TANACH]; enthalten, bein-
halten; ָּלוּלכ  = enthalten/inbegriffen; ָּלילִכ  = vollkommen, vollendet, vollständig; im TANACH 
auch: Ganzopfer; לוכ  = erfassen; Hifil [ ליכִהֵ ] = erfassen, aufnehmen; Pilpel [ לכֵּלְכִּ ] = umfassen, 
versorgen, durchführen; neuhebräisch: ernähren, erhalten, versorgen; Polpel = versorgt werden; 
לכֹּ  = alles, die Gesamtheit, ganz, alle, jeder; ְּילִכ  = Behälter, Gefäß; Werkzeug, Geschirr, Gerät; 
לכָמֵ  = Behälter, Tank, Reservoir; ל יֵּכִּ  = eichen, messen, kalibrieren, justieren; ל וּיּכִּ  = Eichung, Mes-

sung) 
 

ןוֹבאָדְּ  = Verzagen [TANACH] ( באד  = verschmachten; schmerzen, trauern; ְּהבָאָד  = Verzagen, 
Schrecken [TANACH]; ָּבאֵד  = schmerzend, trauernd; ְּהבָיאִד  = Besorgnis, Kummer; ַבאֲד  = 
Schmerz, Trauer, Kummer; ְינִוֹבאֲדַל  = unglücklicherweise, bedauerlicherweise, leider) 
 
Vers 66: 

אלת  = aufhängen ( אוּלתָּ  = hängend; ְּילַת  = Schlinge; vgl. הלת  = auf-/ab-/hängen; Nifal = aufgehängt 
werden; Piel = aufhängen; ְּתוּלת  = Abhängigkeit; ְּהיָּלִת  = Hängen, Aufhängen; ָּיוּלת  = gehängt, auf-
gehängt, hängend, abhängig; ָּיוּלת - יתִּלְבִּ  = unabhängig; ָּדמֵוֹעוְ יוּלת  = noch nicht entschieden, schwe-
bend, steht in der Schwebe; ְּילִת  = Köcher; Kleiderhaken; לוּת ילִתְּ  = Gefälle; ן יָלְ  = תַּלְיָנוּת ;Henker = תַּ
Henkerswerk; ִהלָתְנ  = aufgehängt werden, sich hängen an; ִהלֶתְמ  = Aufhänger, Schlaufe) 
 

דחפ  = beben; sich fürchten [TANACH], Angst haben ( דחַפַּ  = Furcht, Angst; ַּינִדָחְפ  = furchtsam, 
ängstlich; ַּןדָחְפ  = Feigling; ִּדחֵפ  = sich fürchten, Angst haben; ִדיחִפְה  = zum Beben bringen 
[TANACH]; beängstigen; ַדיחִפְמ  = beängstigend; ֻדחָפְמ  = verängstigt; דָה חָפְהַ  = Einschüchterung) 
 

היָּנִאֳ  = Schiff ( ינִאֳ  = Flotte; הנא  = trauern; Piel = jemanden widerfahren lassen; Paul = jemandem 
widerfahren; Hitpael = Streit suchen, provozieren; ַּהיָּנִאֲת  = Traurigkeit; ֲהיָּנִא  = Trauer; ִהנָּא  = tref-
fen/begegnen/widerfahren lassen; ֻהנָּא  = begegnen, geschehen; אַנָּה תְהִ  = Streit suchen, provozieren; 

הנָאֲתֲּ  = Paarungszeit der Tiere; ְּהנָוּאת  = Unfall; ְּםיכִרָד - תנַוּאתְּ  = Verkehrsunfall; ּהנָאֲוֹת  = Vorwand; ָאנ  
= bitte!; bitte doch!; im TANACH auch: roh; im TANACH: ַהנָּא / אנָּאָ  = ach; bitte)
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Deuteronomium 29 

 

Vers 2: 
הסָּמַ  = Erprobung, Versuchung [TANACH] ( הסָּנִ תוֹסּנַלְ ,  = versuchen, probieren, testen; ְהסֶּנַמ  = Ver-

sucher; ָּהס ֻנ  = versuchen werden; ְהסֶֻּנמ  = erfahren, erprobt; ִיוּסּנ  = Experiment, Versuch; ִןוֹיסָּנ  = Ver-
such, Probe, Versuchung, Erfahrung; ִינִוֹיסְּנ  = versuchsweise, probeweise, experimentell; ִהסָּנַתְה , 

תוֹסּנַּתְהִלְ  = Erfahrung machen, geprüft werden, Leiden bestehen; יָּן סְּנָ  = Experimentator, Tester 
תוּנ יָּ סְּנָ  = Experimentieren; vgl. ַעסָּמ  = Abbruch [des Lagers], Aufbruch [TANACH]; Wanderung; 

Fahrt, Reise, Feldzug, Expedition; ַבלָצְּה - עסַּמַ  = Kreuzzug; ָעסַנ  = fahren; ְהעָיסִנ  = Fahrt, Reise; ְהעָיסִנ  
תוּנכְוֹס  = Reiseagentur; עַסֵוֹנ  = Reisender, Fahrgast; ִעַיסִּה  = chauffieren, transportieren; ַהעָסָּה  = Beför-

derung, Transport [Personen]; im TANACH: עסנ  = aufbrechen lassen, wegnehmen; Nifal = aus-
gerissen werden; Hifil = aufbrechen lassen, wegnehmen) 
 
Vers 4: 

הלב  = verbraucht/aufgerieben/alt sein/werden; Piel = verbrauchen ( הלֶבָּ  = verbraucht; ַּההָלָּב  = 
Schrecken; ְּיוֹלב  = Lumpen; ַּלב  = nicht [vor allem in poetischen Texten]; ְּילִב / ילִבְּמִ  = ohne; ְילִבְל  = 
ohne zu; ְלבַל  = dass nicht, damit nicht; ִּיתִּלְב  = nicht, außer; Nichtsein; es gibt nicht; ְּהמָילִב  = ohne 
etwas [ המָ ילִבְּ +  ], Nichts; Bremsen, Stoppen [ םלַבָּ  = bremsen]; ְּלעַיַּלִב  = Nichtsnutzigkeit; Schlech-
tigkeit ununterbrochen; ִּידֵעֲלְב / ידֵעֲלְבַּמִ  [ לבַּ דעַ +  ] = ohne, außer; ִּידִעָלְב  = ausschließlich, exklusiv; 

תוּיּדִעָלְבִּ  = Ausschließlichkeit, Exklusivität, Einzigartigkeit; ִּדעֵלְב  = exklusiv machen; ָּהלָב תוֹלבְלִ ,  = 
sich abnutzen, abgenutzt sein; ָּהלֶב  = abgenutzt, alt; יָּה לִבְּ  = Verfall, Abnutzung; ָהי -Verwitte = בְּלָ
rung; ֹו לבְּ  = Verbrauchssteuer, Akzise; ּיוּל לָּה ;abgenutzt, abgerissen, aufgebraucht = בָּ בַּתְ -abge = הִ
nutzt werden, veralten, verbraucht sein; ַּההָלָּב  = Angst, Panik; ֲתוֹהלָּבַּ םוֹלח  = Alptraum; ִּהלָב תוֹלּבַלְ ,  = 
verbrauchen; sich amüsieren, Zeit verbringen; ִּהלָב תוֹלּבַלְ ,  = verbrauchen; sich amüsieren, Zeit ver-
bringen; ִּיוּלּב  = Zeitverbrauch; Spaß, Vergnügen; ָםיעִנ יוּלּבִּ   = viel Spaß!; ָןי לְבַּ  = Partygänger, Party-
löwe; im TANACH: ַּתילִבְת  = Vernichtung) 
 

המָלְשַׂ  = Mantel (vgl. ִׂהלָמְש  = Mantel [TANACH]; Kleid) 
 
Vers 8: 

לכשׂ  = Erfolg haben; Piel = töricht erscheinen lassen; kreuzen; Hifil = Einsicht haben; einsichtig 
machen; einsichtig handeln; genau beachten ( לכֶשֶׂ לכֶשֵׂ ,  = Einsicht, Verstand; ִׂתוּלכְש  = Torheit Tor-
heit; neuhebräisch: ִליכִּשְׂה  = sich bilden, Einsicht haben; belehren, aufklären; Erfolg haben; ַהלָכָּשְׂה  
= Bildung, Aufklärung; ַלכֵּשְׂה  = Einsicht, Verständnis; ִׂילִכְש  = verstandesmäßig, intellektuell; 

ןתָלְכְשִׂ  = Rationalist; ִׂינִתָלְכְש  = rationalistisch; ִׂתוּנתָלְכְש  = Rationalismus; ֻלכָּשְׂמ  = durch Verstand er-
fassbar, Begriff; ִׂלכֵּש  = die gewöhnte Ordnung umdrehen; [Hände, Füße] verschränken; ִׂלוּכּש  = 
Änderung der Ordnung/Reihenfolge; Übereinanderschlagen; vgl. לכס  = sich töricht verhalten; 
Piel = töricht sein lassen; Hifil = töricht handeln; ָלכָס  = töricht; ֶלכֶס  = Torheit; ִתוּלכְס  = Torheit; 

לכֵּסִ  = vereiteln, durchkreuzen; ִּלכֵּסְת  = frustrieren; ְלכָּסְתֻמ  = frustriert; ִּלוּכּסְת  = Frustration) 
 
Vers 10: 

בטח  = Holz schlagen/hacken, fällen [Bäume]; sammeln; bunt gestreift, bunt gefleckt sein; Pual = 
[in Holz] geschnitzt sein ( בטַחְנֶ  = gefällt werden [Bäume]; חָטוּב = geschnitzt, geformt; wohlpropor-
tioniert; חִטֵּב = schnitzen, formen; חִטּוּב = Schnitzen, Formen; ֲהבָיטִח  = Einheit, Brigade, Regiment) 
 

באשׁ  = schöpfen; pumpen ( באַשְׁנִ  = gepumpt werden; ַהבָאֵשְׁמ  = Pumpe; ַבאָשְׁמ  = Tränkrinne; Quelle; 
Hilfsquelle; Mittel; ִבאָשְׁמ  = Extraktion; ׁקבָאָ באֵוֹש  = Staubsauger; ֶתבֶאֶוֹשׁ ןבֶא  = Magnet; ַהבָאֵוֹשׁה - תיבֵּ  
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= Urquell [aus dem z.Zt. des 2. Tempels Wasser fürs Opfer geschöpft wurde]; ַהבָאֵוֹשּׁה - תיבֵּ תחַמְשִׂ  = 
Wasserfreudenfest, Wasserschöpffest [z.Zt. des 2. Tempels in der 2. Sukkotnacht gefeiert]) 
 
Vers 11: 

הלָאָ  = Fluch, Eid ( הלא  = Fluch aussprechen; wehklagen; unfähig sein ?, versuchen ?; Hifil = unter 
Fluch stellen; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung; ֱהַּוֹלא הַּ�אֱ ,  = Gott; Gottheit; 

םיהִ�אֱ  = Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֵלא  = Gott; Gottheit; Macht; diese; ֵהלָא  
= Göttin; vgl. ַהלָּא  = Keule; Schlagstock; ַהלָּא / הלָאֵ  = großer Baum, Terebinthe [TANACH]; ֵןוֹלא / 

ןוֹלּאַ = Eiche; ִןלָיא  = Baum; נִית לָיאִ  = Laubfrosch; ֵםלָיא / םלָוּא  = Vorhalle; Saal; לוּא  = Leib, Wanst; 
neuhebräisch: Eiche; ַהיָלְא  = Fettschwanz [Schaf – TANACH]; vgl. zudem ֱלילִא / ללִאֱ  = Nichtigkeit, 
Götze; ֱםילִילִא - דבֵוֹע  = Götzendiener; ֶלילִאֱה  = vergöttern, zum Götzen machen) 
 
Vers 14: 

שׁיֵ  = Dasein; es gibt ( וֹנשְׁיֶ  = es gibt ihn/es – mit Suffix 2. Sg. mask.) ( תוּשׁיֵ  = Wesen, Wesenheit; 
Sein, Existenz, Identität) 
 
Vers 16: 

ץוּקּשִׁ ץקֻּשִׁ ,  = Abscheuliches; abscheuliches Kultbild ( ץקַּשִׁ  = verabscheuen; zum Abscheu machen; 
ץקֶשֶׁ  = Gräuel, Abscheu; Unreines; Lümmel; ַהצָקָשְׁה  = Abscheu) 

 
לוּלּגִּ  = Götzenbild ( לגַּ  = Haufe; Welle; ֵּלג  = Misthaufen [TANACH]; ָּללָג  = Kot, Mist; ללג  = rollen, 

wälzen; Nifal = zusammengerollt werden, sich wälzen; Pual = gewälzt werden; Pilpel = wälzen; 
Hitpoel = sich wälzen; Hitpalpel = sich umherwälzen; ָּללָג  = Sache; ִּללַגְב  = wegen) 
 
Vers 17: 

שׁאֹר  = Kopf, Haupt, Gipfel; Führer, Anführer; Anfang, Bestes; Summe; Stück, Abteilung; im 
TANACH auch: Giftpflanze, Gift) 
 

שׁרֶשֹׁ  = Wurzel ( שׁרַשְׁנִ  = Wurzeln schlagen; ׁשֵׁרַש = entwurzeln, ausrotten; ׁש וּר  ,Entwurzelung = שֵׁ
Ausreißen [mit Wurzel]; ִשׁירִשְׁה  = Wurzeln schlagen; ֻשׁרָשְׁמ  = verwurzelt; ַהשָׁרָשְׁה  = Verwurzelung; 

תוּשׁרָשְׁמֻ  = Verwurzelung; ִשׁרֵתָּשְׁה  = Wurzeln schlagen; וֹר שׁרְשַׁ  = Wurzel-; verwurzelt; י שִׁרְשָׁ  = ver-
wurzelt; ּתוּי שִׁרְשָׁ  = Verwurzelung; ֹןו שׁרְשָׁ  = Bandwurm; im TANACH: ׁשׁרש als Piel = entwurzeln) 
 

הנָעֲלַ  = Wermut ( הנָעֲלַוְ שׁאֹר  = Gift und Wermut; vgl. Spr 5,4: ָהנָעֲלַּכַ הרָמ  = bitter wie Wermut; Klag 
שׁאֹרוָ הנָעֲלַ :3,19  = Wermut und Gift) 
 
Vers 18: 

תוּררִשְׁ / תוּרירִשְׁ  = Verstocktheit [TANACH]; Willkür ( בלֵ - תוּרירִשְׁ  = Verstocktheit; Willkür; ְׁיתִוּרירִש  = 
willkürlich; ָׁרירִש  = Muskel; stark; ְׁירִירִש  = muskulös; Muskel-; ּתוּי רִירִשְׁ  = athletische Statur; ָןר ירִשְׁ  
== sehr muskulöser Mensch; im TANACH: ׁררֵוֹש  = Feind; vgl. ררס  [Part. ררֵוֹס ] = störrisch/wider-
spenstig/aufsässig sein; תוּררְוֹס  = Widerspenstigkeit; im TANACH: ָהרָס  = Aufhören [von רוס ]; 
Widerspenstigkeit [von ררס רסָ ;[ רוּסלָ ,  = abweichen, Richtung ändern; einkehren; ִריֵּס  = umherrei-
sen, patrouillieren; ִרוּיּס  = Rundgang, Rundfahrt, Expedition, Exkursion, Forschungsreise, Erkun-
dungsfahrt, Tournee; סַיָּר = Kundschafter, Späher; ֵריסִה  = wegnehmen, entfernen, abnehmen; רסַוּה  
= abgenommen/entfernt werden; ֲהרָסָה  = Entfernen, Fortnehmen; סַר = mürrisch, verdrossen, düs-
ter; im TANACH: רוס  = weichen, fortgehen; Polel [ ררֵוֹס ] = durcheinander machen; Hifil = entfer-
nen; Hofal = entfernt werden; רוּס  = abtrünnig; סְרִי = Sünde, Verstoß; Stinken, Gestank) 
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הפס  = dahinschwingen; dahinraffen; sammeln, häufen; Nifal = hinweggerafft werden, umkom-
men; ergriffen werden; Hifil = sammeln ( הפָ הפָוּס ;wegraffen, vernichten = סָ  = Sturm, Windsturm, 
Orkan; vgl. ףוס  = enden; ףוֹס  = Ende; יפִוֹס  = endgültig, letzteres, End-, Schluss-; ת יפִוֹס  = Suffix, 
Endung, Nachsilbe; ֵתוּיּפִוֹסנְיא  = Unendlichkeit; סַף = Schwelle; ףוּס  = Schilfrohr, Schilfrohrkolben) 
 

הוֶרָ  = bewässert, satt getränkt ( הור  = sich satt trinken; Piel = satt zu trinken geben; Hifil = satt zu 
trinken geben; Hofal = satt getränkt werden; ָיוּור  = satt getrunken, gesättigt; יָה וָרְ  = Sättigung, 
Durststillen; ֹןו יוּוּ ;tränken, Durst löschen = רִוַּה ;Durststillen [Buttermilchmarke] = רִוְי -Durststil = רִ
len; ִהוָרְה תוֹורְהַלְ   = tränken, Durst löschen; וָיָה רְהַ  = Durststillen; וֶּה רֻמְ  = gestillt [Durst]; ה וֶרְ  = מַ
durststillend; ְהוָר  (Salbei = מַ
 
Vers 19: 

ןשׁע  = rauchen; zürnen ( ןשָׁעָ , construct ֶןשֶׁע ןשַׁעֲ ,  = Rauch; ָןשֵׁע  = rauchend; ּןו שׁעָ  = verraucht; ִןשֵּׁע , 
ןשֵּׁעַלְ  = rauchen, räuchern; ִןוּשּׁע  = Rauchen, Räuchern; ָןשֵׁע  = rauchend; שָּׁן עֻמְ  = geräuchert; ver-

raucht; ַהנָשֵׁעֲמ  = Schornstein, Luftschacht) 
 

החָמָ תוֹחמְלִ ,  = abwischen, auslöschen, tilgen; stoßen auf; protestieren gegen; mit Mark gewürzt 
sein ( וֹמשְׁ החָמָ  = seinen Namen ausradieren = sein Andenken auslöschen; ְהאָחָמ  = Protest, Ein-
spruch; ִהחָמ  = auflösen; ּיו יוּ ;ausgelöst = מָח חמִ  = Protestäußerung; תוּח החָמְהִ ;Löschung = הִמָּ  = an-
weisen [Zahlung]; ַהאָחָמְה  = Scheck, Zahlungs-; ֻהחֶמְמ  = Spezialist, Fachmann, Sachverständiger, 
Experte; ִהחָמַתְה  = sich ausbilden/spezialisieren; ִהחֶמַתְמ  = Praktikant; ִתוּחמַתְה  = Ausbildung, Prakti-
kum, Spezialisierung; vgl. ָםיִדַי / םיִפַּכַּ םיִפַּכַּ ;in die Hände klatschen =  אחָמָ תוֹ  א יחִמְ  = Beifall; Hände-
klatschen; ִאימ חֱהֶ  = Komplimente machen; ַהאָמָחֲמ  = Kompliment, Lob, Höflichkeitsbezeugung, 
Artigkeit, Schmeichelei; ְיחִמ  = Stoß, Schlag) 
 
Vers 21: 

םיאִלֻחֲתַּ  = Krankheiten ( אלח  = krank werden; ַּהאָוּלחֲת  = Auftreten/Verbreitung von Krankheiten; 
האָלְחֶ  = Schmutz, Rost [TANACH]; תאַלַוֹח  = schwere Krankheit; vgl. הלֶוֹח  = krank; Patient, Kran-

ker; ֹילִח  = Krankheit, Leiden; ַהלָחֲמ  = Krankheit; םילִוֹח - תיבֵּ  [ ח''היב ] = Krankenhaus, Spital; םילִוֹח - תפַּקֻ  
= Krankenkasse, Ärztezentrum der Krankenkasse; ֲהלָח תְהִ  = sich krank stellen; ינִלָוֹח  = kränklich, 
krankhaft; ּתו יּנִלָוֹח  = Kränklichkeit; אַת לַוֹח  = schwere Krankheit; im TANACH: הלח  = schwach/ 
krank werden; Nifal = krank werden; Piel = krank machen; jemanden mild stimmen; Pual = 
schwach gemacht werden; Hifil = schwach/krank machen; Hofal = verwundet sein; Hitpael = 
sich krank stellen; ַםיִוּלחֲמ  = Verwundungen; vgl. zudem ֶםילִחֱה םילִחֲהַלְ ,  = genesen, sich erholen; 

םילִחַמַ  = genesend; ַהמָלָחְה  = Genesung, Erholung; ַהמָלָחְא  = Genesung; auch: Amethyst [Edelstein]) 
 
Vers 22: 

תירִפְגָּ  = Schwefel ( ירִפְגָּ  = sulfidisch; תִי ירִפְגָּ  = schwefelhaltig; ָּתינִתָירִפְג הצָמְחֻ   = Schwefelsäure; ָּהרָפְג  
= Sulfat; ַּרוּרפְג  = Streichholz; מַגְפֵּר = Schwefelzerstäuber; מְגַפֵּר = Vulkanisierer; ֹּרפֶג  = Goferholz) 
 

חמצ  = sprossen; Piel = reichlich sprossen; Hifil = sprossen lassen; zum Sprießen bringen ( חמַצֶ  = 
Wachstum; Spross; Pflanze; ָחמַצ  = wachsen, sprießen; חַמֵוֹצ  = wachsend; ְהחָימִצ  = Wachsen, Sprie-
ßen; ִחַימִצְה  = wachsen lassen, hervorbringen; ִהיָּחִמְצ  = Vegetation; ִיחִמְצ  = pflanzlich; ִינִוֹחמְצ  = vege-
tarisch, Vegetarier) 
 

הכָפֵּהְמַ  = Revolution, Umsturz, Umwälzung ( ךפה  = wenden, verwandeln, werden zu; Nifal = sich 
wenden, wandeln; verwandelt werden; Hofal = sich wenden; Hitpael = sich hin und her wenden, 
sich verwandeln; ֵפֶה¦  = Gegenteil; Verkehrtheit; ֲהכָפֵה  = Zerstörung; ֲפַּכְפַה¦  = gewunden; ַתכֶפֶּהְמ  = 
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Block; ֵּתכֶפֶּהְמַּהַ תיב  = Gefängnis; ֲהכָיפִה  = Umsturz, Putsch, Umwälzung, Umdrehen; ִהכָיפִהֲ-ןוֹיסְנ  = 
Putsch-Versuch; ֲהכָפֵה  = Zerstörung; ַפָּהְמ¦  = Wende, Umschwung; ַינִכָפְּהְמ  = revolutionär; ָוּפה¦  = 
umgekehrt, umgedreht; ָוּפה¦ הפֶקָ   = Milchkaffee; ִוּפּה¦  =Umkehrung, Gegensatz, Inversion; ¦ וֹפהֲ  = 
bitte wenden!; אוּה  ¦ וֹפהֲנַ  = das Gegenteil ist der Fall; ֲפַּכְפַה¦  = gekrümmt, gewunden, unbeständig, 
wankelmütig; ן כָפְהֲ  = unstet, unberechenbar, launisch; Neinsager; ן כָפְּכְפַהֲ  = labil, unbeständig; 

תוּכפָּכְפַהֲ  = Unbeständigkeit, Launenhaftigkeit; ַּהכָוּפּהְת  = Verschrobenheit; Umwälzung; ַּןכָוּפּהְת  = 
wankelmütiger/labiler Mensch; ַּתוֹכפֻּהְת  = Verkehrtheit; ֲפַּכְפַה¦  = gekrümmt, gewunden; unbestän-
dig, wankelmütig; ּתו יּכִּ פְהֲ  = Gegensätzlichkeit; ִפֵּהַתְה¦  = sich hin und her wenden/verwandeln/über-
schlagen/umdrehen, umkippen) 
 

Vers 23: 

ירִחֳ  = Zorn, Glut ( הרח  [Imperfekt: ִרחַי ; mit ו-consecutivum = ַרחַיִּו  – oft: ַףאַ־רחַיִּו  = und der Zorn ent-
brannte] = entbrennen, zornig werden; an Zahl abnehmen; Nifal = zürnen; Hifil = mit Eifer tätig 
sein; Hitpael = sich erzürnt zeigen; ָהרָח  = entbrennen, zornig werden; ֶהרָחֱה  = mit Eifer tätig sein; 

ןוֹרחָ  = [göttlicher] Zorn; Glut; ִהרָחָתְה  = konkurrieren, wetteifern; ִהרֶחָתְה  = Konkurrent; ִתוּרחָתְה  = 
Konkurrenz; ַּתוּרחֲת  = Konkurrenz, Wettkampf; ַּיתִוּרחֲת  = wettkampfmäßig, kompetitiv; vgl. ררח  = 
brennen, glühen; neuhebräisch: ein Loch machen/bohren; Nifal [נִחַר] = in Glut versetzt sein, ver-
brennen, austrocknen; heiser sein; Pilpel = in Glut setzen; ַרחֻרְח  = Fieber, Fieberhitze)  
 
Vers 27: 

שׁתנ  = austreiben; Nifal = ausgerissen werden; Hofal [ שׁתַּ ) ausgerissen werden = [הֻ השָׁי -Abrei = נְתִ
ßen; ּתו שׁיתִּהִ ;Enteignung = הִנְָּתְשׁ  [Hifil von שׁתנ ] = erschöpfen [transitiv]; verlieren; ַשׁיתִּמ  = kraft-
rauben; vgl. ָשׁטַנ  = verlassen, aufgeben; sich ausbreiten; ְהשָׁיטִנ  = Verlassen, Aufgeben; Ranke; ֶשׁטֶנ  
= Überbleibsel, Rest; ָשׁוּטנ  = verlassen, aufgegeben; ausgebreitet, ausgedehnt; ִשׁטַּנ שׁטֵנָּהִלְ ,  = sich 
ausbreiten; verlassen/aufgegeben werdend; ׁהֵתֵש [Hifil von שׁשׁת ] = schwächen, erschöpfen; ַהשָׁתָה  
= Schwächung, Erschöpfung, Zermürbung; ִהשָׁתָּהַהַ תמֶחֶלְמ  = Abnutzungskrieg, Ermüdungskrieg 
[Krieg zwischen Ägypten und Israel 1968–1970]; ׁתָשׁוּש = erschöpft, geschwächt; תַּשּׁוּת = 
Schwachheit; ׁש ישִׁ תוּ ;schwach, impotent = תָ שׁ ישִׁ שׁ ;Erschöpfung, Schwäche, Impotenz = תְ שַׁתָ  = 
schwach sein) 
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Deuteronomium 30 

 

Vers 1: 
חדנ  = schwingen; Nifal = versprengt/verscheucht werden, sich verleiten lassen; Pual = getrieben 

werden; Hifil [ חידִּהַ ] = versprengen, forttreiben, verstoßen; Hofal = verscheucht werden (neuheb-
räisch: ִחדַּנ  = verstoßen werden, umherirren; ִחדָּנ  = verstoßen, abgelegen; ִחַידִּה  = entlassen, vertrei-
ben, verjagen, absetzen [vom Amt], verleiten; ֻחדַּה  = entlassen werden [von Stellung]; ַח וּדּ -Ver = מַ
führung, Verlockung; ַחַידִּמ  = Anstifter, Hetzer, Verführer; vgl. חוד  als Hifil [ חַידִהֵ ] = abspülen, 
wegspülen; Geschirr spülen; ֵםילִכֵּ חַידִמ  = Geschirrspüler, Abwaschmaschine; ִּחַוֵּד / חוַּדִּ  = berichten, 
Bericht erstatten; ַח וּוּדִּ  = Bericht; Strafzettel; ָּהחָד  = stoßen, fortschieben; aufschieben, vertragen; 
ablehnen, abstoßen, verschieben; ִהחָדְנ  = abgelehnt/verstoßen/verschoben/vertagt werden; ה חֶדְנִ  = 
aufgeschoben; abgelehnt; ִהחָדְה  [Hifil] = verdrängen; י וּחדָּ  = verschoben; ִיוּחד  = Aufschub; ְּהיָּחִד  = 
Aufschub, Ablehnung; ַהחָדָּה  = Absetzung, Sturz; im TANACH: החד  = stoßen, umstoßen; Nifal = 
umgestoßen werden; Pual = umgestoßen werden; חחד  als Nifal = gestoßen/verstoßen werden; ְּיחִד  
= Anstoß) 
 
Vers 3: 

תוּבשְׁ  = Gefangenschaft, Exil; Geschick [TANACH]; Rückkehr ( תוּבשְׁ בוּשׁ  = das Geschick wenden 
[vgl. z. B. Jer 33,11]; ׁהבש  = gefangen wegführen; Nifal = gefangen weggeführt werden; ְׁתיבִש  = 
Gefangenschaft, Exil; ָׁיוּבש  = Kriegsgefangener [vgl. Jes 61,1f.]; ְׁהיָּבִש  = Gefangenschaft; ְׁיבִש  = 
Gefangene; Gefangenschaft; vgl. ָׁבש בוּשׁלָ ,  = umkehren, zurückkehren; wieder tun; ְּהבָוּשׁת  = Ant-
wort, Bescheid; Umkehr, Rückkehr; ֵבישִׁה  = antworten, Bescheid geben; zurückgeben; zurück-
bringen, wiederherstellen; ֲהבָשָׁה  = Rückgabe, Rückkehr; ׁבוּש  = wieder; ְןוֹבישִׁמ  = Telefonbeantwor-
ter; ִהבָוּשׁתְב רוֹזחֲלַ   = Buße tun, zur religiösen Lebensform zurückkehren; ׁבבֵוֹש  = zurückbringen; 
verführen; wiederherstellen [TANACH]; ׁבבֵוֹש הבָוּשׁמְ ;wiederhergestellt = מָ  = Abwendung, Ab-
trünnigkeit [TANACH]; Ausgelassenheit; ֹבבֵו בבָוֹשׁ ;ausgelassen sein, toben = הִשְׁת  = ungezogen, 
unartig; ausgelassen; Lausbub, Frechdachs; תוּב בְוֹשׁ  = Ungezogenheit; Ausgelassenheit; ׁיבִבָוֹש  = 
neckisch, ausgelassen; בָנִי בְוֹשׁ  = übermütig; ׁבוֹש  (Rückkoppelung, Feedback = מָ
 

ץבק  = sammeln, versammeln; Nifal = gesammelt werden, sich sammeln; Piel = sammeln, versam-
meln; Pual = gesammelt werden; Hitpael = sich versammeln ( הצָבֻקְ  = Einsammeln; ְתוֹבדָנ ץבֵּקִ   = 
Almosen sammeln; ְץבָּקֻמ  = gesammelt, zusammengestellt; ְהצָוּבק  = Gruppe, Gesellschaft; ְיתִצָוּבק  = 
Gruppen-, kollektiv; ִץוּבּק  = Sammlung; Allgemeinheit, Gesellschaft, Kibbuz; ְיצִוּבּק  = gemeinsam, 
kollektiv; zum Kibbuz gehörend; ְיתִּצָוּבק  = Gruppen-; kollektiv; ְהצָיבִק  = Sammlung; ֹץבֶק  = Sam-
melwerk, Sammelband, Anthologie; Datei [Computer]; ַהצָבָּקְה  = Gruppierung; ִץבֵּקַתה  = zusam-
mentreffen, sich versammeln/ansammeln; ַןצָבְּק  = Bettler; ּתו נ צָבְּקַ  = Bettlertum, Armut; ּץוּב -Vo = קֻ
kal; ָץוּבק  = mit einem „Kubbuz“ punktiert) 
 

ץופ  = zerstreut/verdrängt werden; überfließen; Nifal [ ץוֹפנָ ] = zerstreut/verbreitet werden; Hifil 
[ ץיפִהֵ ] = zerstreuen; sich zerstreuen ( ץוֹפנָ  = verbreitet; ֵץיפִה  [Hifil von ץופ ] = verbreiten [Ware, Ge-
rüchte], vertreiben; ץפַוּה  = verbreitet werden; ֲהצָפָה  = Verbreiten, Vertrieb; ץ יפִ -Zerstreuer, Ver = מֵ
treiber; ְּהצָוּפת  = Zerstreuung, Diaspora, Verbreitung, Absatz; vgl. ַץפ  ,zerschlagen; zerstreuen = נָ
sich ausbreiten; ָץוּפנ  = zerschlagen; צָה יפִנְ  = Verbreiten; Zertrümmern; ּתו צ יפִנְ  = Verbreitung; ִץפֵּנ  = 
zerschmettern, zertrümmern; ausschütteln; ץ פַֻּנ  = zerschmettert werden; וּץ פּנִ  = Sprengung, Deto-
nation, Explosion; ַץפָּנ  = Detonator, Zünder, Sprengkapsel; ֶץפֶנ  = Sprengung, Explosion; im 
TANACH: Prasseln [des Regens]; ֶץפֶנ - רמֶחֹ  = Sprengstoff); im TANACH: ץצפ  = zerschlagen; Hit-
poel = zerschlagen werden; Pilpel = zerschmettern; ַץפָּמ  = Zerstörung; ַץפֵּמ  = Kriegshammer) 
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Vers 9: 
רתי  als Nifal [ רתַוֹנ רתֵוָּהִלְ , ] = übrig bleiben, übrig gelassen werden; Hifil [ ריתִוֹה ]= übrig haben, üb-

rig lassen ( רתֵוֹי רתֵיֹ ,  = was übrig bleibt; zu viel; Vorteil; mehr; ֶרתֶי  = Sehne, Strick; Rest, Über-
fluss; ֵרתָימ  = Sehne, Strick; Zeltleine; Saite; ַלוֹקּה - ירֵתְימֵ  = Stimmbänder; ִהרָתְי  = Erübrigtes; ִןוֹרתְי  = 
Gewinn, Vorzug; neuhebräisch: ְתוּרת וָּהִ  = Zurückbleiben; רתָוֹמ  = Vorteil, Gewinn; Vorzug, Über-
legenheit; Überflüssiges; תוֹרתָוֹמ  = Luxus; ריתִוֹה  [Hifil von רתי ] = zurücklassen, hinterlassen; ִרתֵּי  = 
hinzufügen, überflüssig machen; ְרתָֻּימ  = überflüssig; ָרתֵי  = überflüssig, überzählig; ְוֹזּמִ הרָתֵי  = 
mehr als das, darüber hinaus; ִרוּתּי  = Überschuss, Rest; יַתִיר = überflüssig; ִרתֵּו  = verzichten, nach-
geben; ִרוּתּו  = Verzicht; ן רָתְּוַ  = nachgiebig; ַתוּנרָתְּו  = Nachgiebigkeit; ִינ רָתְּוַ  = nachgiebig) 
 

שׂשָׂ ישׂ , שִׂלָ  = sich freuen auf ( ןוֹשׂשָׂ  = [Fest-]Freude, Jubel; ָשׂוֹשׂמ  = Freude; ָׂברָקְלִ שׂש  = kampflustig, 
kampfbegierig; vgl. ַינִוֹגּסְס  = bunt, farbenfreudig; ַתוּיּנִוֹגּסְס  = Buntheit, Farbenfreudigkeit; ָסס  = 
Kleidermotte; סִיס = [Mauer-]Segler; סִיסִי = Spule, Garnrolle; סוּס  = Pferd) 
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Deuteronomium 31 

 

Vers 6: 
ץרע  = erschrecken; schrecken; Nifal = schrecklich sein; Hifil = mit Ehrfurcht behandeln, erschre-

cken lassen ( ץירִעָ  = Despot, Tyrann, Gewaltherrscher; ָץוּרע  = Schlucht, Mulde, Flussbett, Erosi-
onsrinne; Frequenzband [Radio], Fernsehkanal; ַץרָעֲנ  = verehrt; ֶץירִעֱה  = verehren; ַהצָרָעֲה  = Vereh-
rung, Bewunderung; ץי רִעֲמַ  = Verehrer, Anhänger; ַהצָרָעֲמ  = Schrecken) 
 

הפר  [ אפר ] = schlaff werden, ablassen; Nifal = untätig sein; Piel = lockern, herabhängen lassen; 
Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen; Hitpael = sich untätig, mutlos zeigen ( הפֶרָ  = schlaff; 

אפֵּרְמַ  = Gelassenheit; Heilung; ֶףרֶה ילִבְּ   = ohne Unterbruch; ְּןיִעַ-ףרֶהֶכ  = im Nu; ָהפָר תוֹפּרְלִ ,  = 
schwach werden; ָהפֶר , casus constr. ְהפֵר  = schlaff, schwach, locker; ָיוּפר  = lose, locker, schwach; 
פֶּה רֻמְ  = gelockert; ִהפֶּרְנ  = lässig; ָהפָר הפָשָׂבְּ   halbherzig, mit schwacher Stimme; ְהיָפָּר -Entspan = הַ
nung, Lockerung; ַאפֵּרְמ  = Gelassenheit [von הפר  = schlaff werden]; Heilung, Linderung [von אפר  
= heilen, behandeln]; im TANACH: הפר  = schlaff werden, ablassen; Nifal = untätig sein; Piel = 
lockern, herabhängen lassen; Hifil = fallen lassen, verlassen, ablassen; Hitpael = sich untätig, 
mutlos zeigen; ִןוֹיפָּר  = Schlaffheit; vgl. ָףפַר  = schwach werden; ףפֵוֹר  = lose, labil; schwächen, lo-
ckern, schwankend machen [Piel]; ף פֵוֹר תְהִ  = sich lockern, locker/schwach werden; ָףיפִר  = labil; 

תוּפיפִרָ  = Labilität; ְהפָפָר  = Sprosse [Fensterläden]; vgl. zudem ִאפֵּר אפֵּרַלְ ,  = heilen, behandeln; אפֵוֹר  
= Arzt; ִיוּפּר  = Therapie, Heilung; Lockerung, Entspannung; ְהאָוּפר  = Heilung; ְּהפָוּרת  = Medika-
ment, Behandlung; ְיאִוּפר  = medizinisch; ַאפֵּרְמ - ¦וּשׂחֲ  = unheilbar; ַאפֵּרְמַ תוֹניְעַמ  = Heilquellen; ִהאָפָּרְמ  
= Klinik, Praxis; ְאפֵּרַמ  = Therapeut; ְקוּסּעִבְּ אפֵּרַמ  = Ergotherapeut; ְּקוּסּעִב יוּפּרִ   = Ergotherapie; im 
TANACH: אפר  = heilen, Arzt sein; Nifal = geheilt werden; Piel = heilen, wiederherstellen; Hit-
pael = sich heilen lassen; ִתוּאפְר  = Heilung) 
 
Vers 8: 

תתח  = zerbrechen, erschrecken; Nifal = zerschlagen/erschreckt sein; Piel = jemanden erschrecken; 
Hifil = zerschmettern, erschrecken lassen ( תחַ , pl. ַםיתִּח  = erschüttert, schreckerfüllt; ַתח  = Schre-
cken; ִתתֵּח  = brechen, zerspringen; erschrecken; ִתיתִּח  = Terror, Furcht; ֲתתַח / התָּחִ  = Schrecken, 
Furcht; ַתחַתְח  = Unebenheit, Hindernis; ְתיחִמ  = Püree; im TANACH: ַםיתִּחַתְח  = Schrecken; ְהתָּחִמ  = 
Schrecken, Verderben, Trümmer; vgl. התח  = zusammenkratzen, herausholen [Kohle aus dem 
Feuer]; niederschlagen, schüren; ַהתָּחְמ  = Feuerbecken [TANACH]; Kohlenschaufel) 
 
Vers 10: 

הטָּמִשְׁ  = Schulderlass; Sabbatjahr, Ruhejahr ( טמשׁ  = freigeben; sich selbst überlassen; fallenlassen; 
Nifal = herabgestürtzt werden ?; ausgelassen werden, versehentlich abfallen; Hifil = freigeben 
lassen; auslassen; ּתו טמְשָּׁהִ  = Verlagerung; Auslassung; ַהטָמָשְׁה  = Weglassen, Auslassung, Schul-
denerlass)  
 
Vers 19: 

הרָישִׁ  = Lied [TANACH]; Poesie, Dichtung, Lyrik, Gesang ( רישִׁ  = Lied, Gedicht; ָׁרש רישִׁלָ ,  = sin-
gen; ִׁירִיש  = dichterisch, lyrisch; ׁררֵוֹש  = singen; dichten; ְררֵוֹשׁמ  = Dichter; ִׁןוֹריש  = Liederbuch; רשַׁוּה  
= gesungen werden; רשַׁוּמ  = gesungen; im TANACH: ׁריש  = singen; im Piel/Polel [ ררֵוֹשׁ ] = singen, 
besingen; Hofal [ רשַׁוּה ] = gesungen werden; vgl. ׁרוש  [ רשָׁ ] = betrachten, sehen; herabsteigen, als 
Partizip: Karawane [TANACH]; ׁרוּש  = Mauer [TANACH]; ׁהרָוּש  = Stützmauer [TANACH]; 
Reihe [nebeneinander], Linie, Zeile; ֹןו רוּשׁ  = Linienblatt; ְּהרָוּשׁת  = Gabe, Geschenk; ֵׁרש  = Kette, 
Halskette, Ornament; ֵׁהרָש  = Kette, Halskette [TANACH]; ַׁתרֶשֶׁרְש / הרָשְׁרְשַׁ , pl. ַׁתוֹרשְׁרְש תוֹשׁרְשַׁ ,  = 
Kette; שִׁרְשֵׁר = anketten; absperren; שִׁרְשֶׁרֶת = Kettenreaktion; ָהר  (Karawane = שְׁיָּ
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Vers 20: 

ןשׁד  = fett werden; Piel = fett machen; Pual = fett gemacht werden; Hotpael = von Fett triefen ( ןשֶׁדֶּ  
= Fett; fette Asche; neuhebräisch: Kunstdünger, chemischer Dünger; ָּןשֵׁד  = fett, saftig, mächtig; 
ּשׁן ֵ ּשׁן ;düngen = דִּ ָ דֻמְ  = fetthaltig; satt; ּשׁוּן ןוֹשׁידִּ ;Düngung = דִּ  = Mendes-Antipole) 
 

ץאנ  = verschmähen; Piel = unehrerbietig behandeln; Hitpoel = verschmäht werden ( הצָאָנְ / הצָ  = נֶאָ
Schmähung, Schmach; נֹאַץ = ge-/verschmäht werden; ִץאֵנ  = schmähen, lästern; ץ וּא -Schmä = נִ
hung) 
 
Vers 21: 

רצֶיֵ  = Gebilde, Streben [TANACH]; Trieb, Instinkt ( רצי  = bilden, formen, erschaffen; Nifal = ge-
bildet werden; Pual = gebildet werden; Hofal = gebildet, geformt werden; ְםירִצֻי  = Glieder; neu-
hebräisch: ֶרשֶׁק רצַיָ   = in Kontakt treten, kontaktieren; רצֵוֹי  = Schöpfer, Urheber, schaffender 
Künstler, Töpfer; רצַוֹנ  [Nifal von רצי ] = entstehen, geschaffen werden; geschaffen; ִתוּרצְוָּה  = Ent-
stehung; ִרצֵּי  = herstellen, produzieren; ְרוּצי  = Geschöpf, Kreatur; ִרוּצּי  = Produktion, Herstellung, 
Erzeugung; רצָוּמ  = Produkt, Erzeugnis; ַןרָצְּי  = Produzent, Erzeuger, Fabrikant; ַתוּנרָצְּי  = Manufak-
tur, Fabrikation; ַינִרָצְּי  = produktiv; Produktions-; ְהרָוּצי  = Oeuvre, Gesamtwerk eines Künstlers; 

הרָיצִיְ  = Schöpfung, Werk, Schaffen; ְירִיצִי / יתִרָיצִיְ  = schöpferisch, kreativ; ְתוּיּתִרָיצִי  = Kreativität; 
תרֶצֶוֹתּ  = Erzeugung, Produktion; ִרוּצית  = Ausrede, Vorwand; vgl. ָרצ רוּצלָ ,  = formen; belagern, ein-

schließen [Mil.]; הרָוּצ  = Form, Gestalt, Aussehen; ְּהרָוּצת  = Formation, Formbildung, Gestaltung; 
י נִרָוּצ  = formativ, formbestimmend; רוּצ  = Felsblock; Festung, Feste; ָרוֹצמ  = Belagerung; vgl. zu-
dem ָרצַנ  = bewachen, bewahren; sichern [Gewehr]; ֵרצֶנ  = Reis, Spross, Schössling, Sprössling; 
הרָ צְנִ  = Sicherung [Gewehr]; ָירִצְנ  = Nazarener; christlich; ירִצְוֹנ  = Christ, christlich; ַתוּרצְנ  = Chris-

tentum; ִרצֵּנ  = christianisieren, zum Christentum bekehren; ַרצ ֻנ  = christianisiert werden; ִרצֵּנַתְה  = 
zum Christentum übertreten, sich taufen; ְםירִצְוֹנּהַ תרַיפִס  = christliche Zeitrechnung) 
 
Vers 29: 

סעכ  = Unmut empfinden; Piel = zum Unmut reizen; kränken; Hifil = unmutig machen; kränken, 
beleidigen; ַּסעַכ / שׂעַכַּ  = Unmut, Kränkun; neuhebräisch: ַּסעַכ  = Zorn, Wut, Ärger; ָּסעַכ  = ärgern, zür-
nen; ַּןסָעַכ  = reizbarer, jähzorniger Mensch; ַּתוּנסָעַכ  = Jähzorn; ַּיּנִסָעַכ  = reizbar, jähzornig; ִסיעִכְה  = 
verärgern; ַהסָעָכְה  = Ärgern, Erzürnen; ִסעֵכַּתְה  = sich ärgern) 



Hebräischer Wortschatz  Deuteronomium 32 

15.08.2020 

788 

 

Deuteronomium 32 

 

Vers 2: 
ףרע  = Genick brechen, köpfen; tropfen, träufeln ( ףרֶעֹ  = Nacken; Hinterland; Etappe; ְףרֶעֹ השֵׁק  = 

widerspenstig, hartnäckig, halsstarrig; ָהפ י ;Köpfen = עָרִי פִּרְ ףוּרעָ ;-Nacken-, Etappen = עָ  = geköpft; 
ית פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch; vgl. ֲלפֶרָע  = Dunkel [durch Wolken]; Nebel; 

לפָּרְעֻמְ  = vernebelt; וּל פּרְ  (Vernebelung = עִ
 

רטָמָ  = Regen ( רטמ  als Nifal = Regen erhalten, beregnet werden; Hifil = Regen fallen lassen auf; 
ריטִמְהִ  = beregnen [künstlich und natürlich], überschütten; ֻרטַמְה  = begegnet/überschüttet werden; 

ה רָטָ מְהַ  = Bewässerung, Besprengen; ִהיָּרִטְמ  = Regenschirm) 
 

חקַלֶ  = Lehre, Einsicht, Folgerung ( חקל  = nehmen, fassen, ergreifen; Nifal = weggenommen, ge-
holt werden; Pual = genommen/gebracht werden; Hofal = weggenommen werden; Hitpael = hin 
und her genommen werden; ָחַוֹקל  = Kunde, Klient; ַםיִחַקֹלְמ / םיִחַקָלְמֶ  = Dochtschere; Greifzange; 

תחַקַ חַקֵּלַתְהִ ;Drahtzange = מֶלְ  = sich entzünden; ausbrechen [z. B. Streit]; ִתוּחקְּלַתְה  = Entbrennen; 
Entzündung [Feuer]; ַחַוֹקלְמ  = Beute [was man nimmt, was man fängt]) 
 

לזנ  = fließen, rieseln; Hifil = fließen lassen ( לזַנָ  = fließen, rinnen, tropfen, laufen; aramäisch: her-
abkommen; נֶזֶל = Fließen; לזֵוֹנ  = flüssig; Flüssigkeit; וּל זנָ  = fließend; יל זִנָ  = flüssig, liquide, zah-
lungsfähig; נְזִילָה = Fließen; ּתו ל ;Liquidität, Zahlungsunfähigkeit = נְזִיל זֵּנִ  = verflüssigen; ּלו זּנִ  = 
Verflüssigung; לי נַזֵּל ;fließen lassen = הִזִּ תְהִ  = flüssig werden; ְלזָֻּנמ  = verschnupft; ַּתלֶזֶּנ  = Erkältung, 
Schnupfen; ַלזָּמ  [ לזנ ] = Glück, Erfolg, Glücksfall; Erfolg; Schicksal; Stern, Sternbild; ַבוֹט לזָּמ  = 
viel Glück!, gratuliere!; ִלזֵּמַתְה  = Glück haben; ְבוֹט לזָּמַ לחֵאַל  = gratulieren; ַלזָּמ - רבַּ  = Glückspilz, 
Glückskind; ְוֹלזָּמַ עַרֹל  = zu seinem Pech, zu seinem Unglück; ַתוֹלזָּמַּה - לגַּלְגַּ  = Tierkreis; םיִנַזְאֹמ - לזַּמַ  = 
Sternbild Waage; ַילִדְּ לזַּמ  = Wassermann; vgl. זָל [ לוז ] = billig sein/werden) 
 
לטַ  = Tau ( לטַ - ילֵגְאֶ  = Tautropfen; ללט  = überdachen; aramäisch: Schatten suchen; וּל לטָ  = betaut, 

taufrisch; ְללָטֻמ  = taubedeckt; vgl. לוט  als Hifil = werfen, wegschleudern; Hofal = hingeworfen 
werden; Pilpel = hinwerfen; ַהלָטֵלְט  = weiter Wurf; ְילִט  = Lamm) 
 

הרָמְאִ  = Wort, Ausspruch, Rede, Redensart; Saum ( רמַאָ רמֹאלֵ ,  [TANACH]/ רמַוֹל  = sagen; ausdrü-
cken, besagen; annehmen; ֵרמֹאל / רמַוֹל   = wie folgt; das heißt; ְּרמַוֹלכ  = das heißt; ָרוּמא  = gesagt, be-
sagt, erwähnt; ֶרמַאֱנ רמֵאָהֵלְ ,  = gesagt werden; ֹרמֶא  = Wort, Spruch, Laut; ַרמָאֲמ  = [Zeitungs-]Artikel; 

הרָימִאֲ  = Sprechen, Sagen, Reden; ֵהרָמְימ  = Redensart, Spruch; ֶרימִאֱה  = steigen [Preise]; ִרמֵּאַתְה  = 
angeben, sich großtun; im TANACH: רמא  = sagen, denken; sich brüsten; Nifal = gesagt werden, 
genannt werden; Hifil = sagen lassen; ֵרמֶא  = Wort; vgl. ר ימִ  (Baumwipfel = אָ
 

ריעִשָׂ  = haarig; Ziegenbock; Regenschauer ( רעָשֵׂ  = Haar ([kollektiv]; ֵׂהרָעֲש  = [einzelnes] Haar; im 
TANACH: ׂרעש  = schaudern; hinwegfegen; kennen; Nifal = stürmen; Piel = hinwegfegen; Hitpael 
= einstürmen auf; ַׂרעַש / הרָעָשְׂ  = Sturm; ַׂרעַש  = Schauder; vgl. ְׂהרָוֹעש , pl. ְׂםירִוֹעש  = Gerste; Gersten-
korn; vgl. zudem רעס  = stürmen; Nifal = bewegt werden; Piel = verwehen; ַרעַס  = Sturm; ְהרָעָס  = 
Windsturm; ִרעַסְנ  = erregt sein; ִרעָסְנ  = stark erregt, aufgeregt; רעֵוֹס  = stürmisch; ִריעִסְה  = erstür-
men, sich stürzen auf; ַריעִסְמ  = aufregend, erregend; ר עָסֹמְ  = erregt; מֻסְעָר = stürmisch, erregt; ִרעֵתָּסְה  
= sich stürzen auf, angreifen; ִתוּרעֲתָּסְה  = Sturmangriff) 
 

אשֶׁדֶּ  = junges Gras, frisches Grün, Rasen ( אשׁד  = grünen; Hifil = grünen lassen; ִהאָשָׁדְמ  = Rasen) 
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ביבִרְ , pl. ְםיבִיבִר / םיבִבִרְ  = Regenschauer; Regen ( בבר  = zahlreich sein/werden; schießen; Pual Ptz. = 
verzehntausendfacht sein; ְהבָבָר  = große Menge; zehntausend; הבר  = zahlreich werden; groß wer-
den; schießen; Piel = zahlreich machen; großziehen; Gewinn machen; Hifil = vermehren; zahl-
reich machen; groß machen; ִאוֹבּר וֹבּרִ , , dual ִםיִתַבֹּר ; pl. ִתוֹאבֹּר תוֹבּרִ ,  = zehntausend, Unzahl) 
 

בשֶׂעֵ , pl. ֲםיבִשָׂע  = Kraut, Gras (עִשֵׂב = [Kraut] jäten; עִשׂוּב = Unkrautjäten; ּינִוֹב  (krautartig = עֶשְׂ
 
Vers 3: 

הבָהָ , pl. ָוּבה  [Imp. von בהי ] = wohlan!; kommt!; lasst mich/uns … ( בהי  = geben; aufbrechen; ara-
mäisch [TANACH]: geben, übergeben; legen; ַבה  [Imp. von בהי ] = gib her!; הבָוֹה  = obligatorisch; 

בהָיְ  = Hoffnung; ילִ יְהָבוֹ עַל¦ שְׁהַ  =  seine Hoffnung setzen auf; ַבהָבְה  = [Opfer-]Gabe ?; vgl. ב הֵבְ  = הִ
flackern, flimmern; ִבהֵבְה  = Flackern) 
 
Vers 5: 

שׁקֵּעִ  = verdreht [TANACH]; hartnäckig, eigensinnig ( שׁקע  als Nifal = krumme Wege gehen; Piel = 
verdrehen; Hifil = für schuldig erklären; ֵתוּנשָׁקְע  = Verdrehtheit [TANACH]; Hartnäckigkeit, Ei-
gensinn, Unredlichkeit; ַןשָׁקְע  = hartnäckig, eigensinnig, widerspenstig; ַינִשָׁקְע  = hartnäckig; ִשׁקֵּעַתְה  
= stur sein, hartnäckig beharren, sich versteifen; ִתוּשׁקְּעַתְה  = Hartnäckigkeit, Starrsinn, Eigensinn) 
 

לתֹּלְתַפְּ  = verdreht, verschroben; krumm, gewunden, wankelmütig, launisch ( לתפ  als Nifal = ver-
dreht/verschlagen sein; ringen; Hitpael = sich als verdreht/verschlagen erweisen; ְּליתִפ  = Zünd-
schnur, Lunte; Schnur, Faden; ָּליתִפ  = Zündschnur, Lunte; Schnur, Faden; ַםילִוּתּפְנ  = Kampf; neu-
hebräisch: ַלת ל ;drehen, winden = פָּ תָּפְ לוּתּפְנַ ;sich krümmend/schlängeld = נִ  = Krümmung; ִלתֵּפַּתְה  = 
sich als verdreht/verschlagen erweisen; sich winden, schlängeln; ּתו לתְ לתָּפֻמְ ;Winden, Spulen = הִפָּ  
= gewunden; verwinkelt; וּל תפִּ  = Windung, Drehung, Torsion; ן לָתְפַּ  = unbeständig; ְּהלָתִפ  = Docht; 
ןוֹ לתִפְּ  = Filsstift; vgl. ְּליגִיתִפ  = Prunkgewand) 

 
Vers 6: 

למַגָ  = antun, belohnen, vergelten; reif werden, entwöhnen ( לוּמ לוּמ ;entwöhnt = גָּ  ,Tat, Wohltat = גִּ
Entgelt, Vergütung, Lohn; Entwöhnung; ְּהלָימִג  = Entgelten; Entwöhnung; Reifen der Frucht; 

דסֶחֶ - תוּלימִגְּ  = zinslose/s Darlehen/Anleihe; Gefälligkeit; ָהל -Pension, Altersrente, Rente, Versi = גִּמְ
cherungsgeld; ּתו יאלַמְגִּ ;Rentenrecht = גִּמְלָא  = Rentner, Pensionär; ּןילִמְוֹג  = gegenseitig, ausglei-
chend, Ausgleichs-; ְׂןילִמְוֹגּ קחָש  = Revanchespiel nach einem Ausgleichsspiel; ְןוֹלמ  groß, lang = גַּ
[bes. Körper]; ָהל למָגָּ ;Landungsbrücke = גַּמְ  = Kamel; ַּלמָג  = Kameltreiber) 
 
Vers 7: 

ןיב  [ ןבָּ ]= verstehen, bemerken; Nifal [ ןוֹבנָ ] = vernünftig/klug werden/sein; Polel [ ןנֵוֹבּ ] = Acht ha-
ben auf; Hifil [ ןיבִהֵ ] = Einsicht haben; zur Einsicht bringen; verstehen, begreifen; Hitpolel [ ןנֵוֹבּתְהִ ] 
= sich einsichtig verhalten; Aufmerksamkeit zuwenden ( הנָיבִּ  = Einsicht; ֵׁהנָיבִּ ןש  = Weisheitszahn; 

הנָבָוֹתּ / הנָוּבתְּ  = Einsicht, Verständnis, Erkenntnis; ָןוֹבנ  = vernünftig, einsichtig; ָתוּנוֹבנ  = Vernunft; 
הנָבָהֲ  = Verständnis; ֵןיבִמ  = Kenner, Fachmann; ןבָוּה  = verstanden werden; ןבָוּמ  = verständlich, klar; 

Bedeutung, Sinn; Hinsicht; הלָּמִּהַ ןבָוּמ  = im vollen Sinn des Wortes, buchstäblich; ְּםיָּסֻמְ ןבָוּמב  = in 
gewisser Hinsicht; וילָאֵמֵ ןבָוּמ  = selbstverständlich, natürlich; ַּןבָוּמּכ  = selbstverständlich; ִןנֵוֹבּתְה  = 
betrachten; ִתוּננְוֹבּתְה  = Betrachtung; vgl. ֵּןיב  [constr. von ַּןיִב  = Zwischenraum] = zwischen; בִּיֵּן = 
interpolieren, einschalten; ּןו  (Nachrichtendienst, Geheimdienst = בִּיּ
 
Vers 8: 

ןוֹילְעֶ  = Höchster ( הלע תוֹלעֲלַ ,  = hinaufsteigen; abziehen; entgegentreten; sich bemächtigen, 
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befördert werden; nach Israel einwandern; kosten; Nifal = sich erheben, erhaben sein; sich zu-
rückziehen; ins Gerede kommen; Hifil = steigen lassen, hinaufführen; darbringen; Hofal = darge-
bracht, weggeführt werden; aufgenommen werden; Hitpael = sich erheben; ַלע  = auf, über; we-
gen; gegen, gegenüber) 
 
Vers 9: 

לבֶחֶ  = Strick, Seil, Schnur, Band; Gebiet ( ילִ לבח ;-regional; Bezirks = חֶבְ  = böse/unrecht handeln; 
auch: pfänden; Piel: vernichten, zugrunde richten; auch: in die Wehen kommen, schwanger sein 
mit; ֵלבֶח , pl. ֲםילִבָח  = Schmerz, Weh, Geburtsschmerzen; Fötus, Leibesfrucht [TANACH]; ֲלבֹח  = 
Pfand; ִלבֵּח  = sabotieren, Schaden zufügen; ְלבֵּחַמ  = Terrorist; ָּלב חֻמְ  = beschädigt, verdorben; ֶלבַּחְנ , 

לבֵחַהֵלְ  = geschädigt/verletzt werden; ַןלָבְּח  = Saboteur; Sprengstoff-Fachmann, Entschärfer; ַהלָבָּח  = 
Zerstörung, Sabotage; ִהלָבָּחַ ןעָטְמ  = Sprengkörper, Sprengladung; ִינ לָ בְוֹח  = zerstörerisch; ַּהלָוּבּחְת  = 
List, Trick; ַּתוֹלבֻּחְת  = Lenkung [TANACH]; vgl. לבֵוֹח  = Seemann, Matrose; ֲלבָח  = schade!; ֲהלָיבִח  = 
Paket; ָלל בְ חֻמְ  = abgetrennt, abgesperrt; חִבְלֵל = absperren; לוּל  (Absperrung = חִבְ
 
Vers 10: 

וּהתֹּ  = Öde, Wüste, Leere, Ratlosigkeit ? [TANACH]; vgl. ָּההָת תוֹהתְלִ ,  = staunen, sich wundern; 
verwirrt/ratlos sein; nachdenken, sich überlegen; sich fragen, ob; וּי התָּ  = erstaunt, verwirrt, ratlos; 

היָּהִתְּ  = Staunen, Verwunderung; ְּםוֹהת  = Urflut, Urmeer, Meerestiefe; Tiefe, Abgrund; ְּימִוֹהת  = ab-
gründig, abgrundtief; יּוּת מִוֹהתְּ  = Abgrund, unergründliche Tiefe) 
 

ללֵיְ  = Geheul ( לילִיהֵ  = heulen, wehklagen; ִללֵּי ללֵּיַלְ ,  = heulen; ְהלָלָי  = Geheul, Heulen; vgl. ֵללֵיה  = 
Morgenstern [TANACH]; ללה  = verrückt sein; Piel = rühmen, preisen; Pual = gerühmt werden; 
Poel = zum Narren machen; Poal = verrückt sein; Hifil = leuchten, leuchten lassen; Hitpael = sich 
rühmen, gerühmt werden; sich wie verrückt gebärden; ִםילִוּלּה  = Freude, Jubel; ְּהלָּהִת  = Ruhm, 
Preis; pl. ְּםילִּהִת  = Psalmen; ַללֵּה  = Lobgesang; ִללֵּהַתְה  = sich rühmen/preisen; ַהּיָוּללְה  = Halleluja!; 

ללֵיהֵ  = Morgenstern [TANACH]; ללֵוֹה  = Tor, Wüstling; תוֹללֵוֹה תוּללֵוֹה ,  = Torheit, Ausschweifung; 
ל לֵוֹ התְהִ  = rasen, toben, sich austoben; ת וּל וֹלְ התְהִ  = Toben, Randalieren) 
 

ןוֹמישִׁיְ / ןמֹשִׁיְ  = Wüste, Wildnis; Jeschimon ( םשׁי  = verwüstet sein; ַתוֶמָישִּׁי  [ םשַׁיָ תוֶמָ +  ] = Vernichtung 
des Todes ? [vgl. Ps 55,16]; ְתוֹמישִׁי  [constr. von ַתוֶמָישִּׁי  bzw. pl. von ְהמָישִׁי ] = Jeschimot; vgl. ׁםמש  = 
verödet/verlassen sein; schaudern; Nifal [ םשַׁנָ / המָּשַׁנָ ] = veröden; entsetzt werden; Poel = entsetzt; 
verwüstet; Hifil = verödet machen; Hofal = verödet sein; Hitpoel = erstaunt sein; ׁםמֵוֹש  = öde, 
leer, wüst; ָׁםמֵש , fem. ְׁהמָמֵש  = verödet, öde, wüst, verlassen; ְׁהמָמָש / המָמֲשִׁ  = Öde; ִׁןוֹממָּש  = Schauder 
[TANACH]; Trostlosigkeit; ַׁהמָּש  = Entsetzliches; Entsetzen [TANACH]; Wüste, Zerstörung; 

המָּשַׁמְ  = Verheerung, Grausen; ָםשֵׁנ  = verlassen, zerstört [Gebäude]) 
 

ןיב  [ ןבָּ ]= verstehen, bemerken; Nifal [ ןוֹבנָ ] = vernünftig/klug werden/sein; Polel [ ןנֵוֹבּ ] = Acht ha-
ben auf; Hifil [ ןיבִהֵ ] = Einsicht haben; zur Einsicht bringen; verstehen, begreifen; Hitpolel [ ןנֵוֹבּתְהִ ] 
= sich einsichtig verhalten; Aufmerksamkeit zuwenden ( הנָיבִּ  = Einsicht; ֵׁהנָיבִּ ןש  = Weisheitszahn; 

הנָבָוֹתּ / הנָוּבתְּ  = Einsicht, Verständnis, Erkenntnis; ָןוֹבנ  = vernünftig, einsichtig; ָתוּנוֹבנ  = Vernunft; 
הנָבָהֲ  = Verständnis; ֵןיבִמ  = Kenner, Fachmann; ןבָוּה  = verstanden werden; ןבָוּמ  = verständlich, klar; 

Bedeutung, Sinn; Hinsicht; הלָּמִּהַ ןבָוּמ  = im vollen Sinn des Wortes, buchstäblich; ְּםיָּסֻמְ ןבָוּמב  = in 
gewisser Hinsicht; וילָאֵמֵ ןבָוּמ  = selbstverständlich, natürlich; ַּןבָוּמּכ  = selbstverständlich; ִןנֵוֹבּתְה  = 
betrachten; ִתוּננְוֹבּתְה  = Betrachtung; vgl. ֵּןיב  [constr. von ַּןיִב  = Zwischenraum] = zwischen; בִּיֵּן = 
interpolieren, einschalten; ּןו  (Nachrichtendienst, Geheimdienst = בִּיּ
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רצנ  = bewachen, bewahren; sichern [Gewehr] ( רצֶנֵ  = Reis, Spross, Schössling, Sprössling; ָרוּצנ  = 
geschlossen, gesichert [Waffe]; belagert; ָהר צְנִ  = Sicherung [Gewehr]; ָירִצְנ  = Nazarener; christ-
lich; ירִצְוֹנ  = Christ, christlich; ַתוּרצְנ  = Christentum; ִרצֵּנ  = christianisieren, zum Christentum be-
kehren; ַרצ ֻנ  = christianisiert werden; וּר צּנִ  = Taufe, Bekehrung zum Christentum; ִרצֵּנַתְה  = zum 
Christentum übertreten, sich taufen; ְםירִצְוֹנּהַ תרַיפִס  = christliche Zeitrechnung; vgl. רטנ  = bewa-
chen, bewahren; zürnen; nachtragen [Groll]; נְטִירָה = Bewachung; Nachtragen [Groll]; וּר טּנִ  = 
Überwachung; ַהרָטָּמ  = Ziel; im TANACH auch: Wache, Bewachung) 
 

ןוֹשׁיאִ  = Pupille ( ןישִׁאָ  = streng [Mensch], schwierig; וּן שׁאָ  = rau, steif; יָה שְׁאָ  = Grundfeste; ִשׁשֵּׁא  = be-
kräftigen; שׁשֵׁוֹא  = ermutigen, stärken [transitiv]; ׁוּש שּׁאִ  = Bekräftigung; ֵּׁשׁש  ,sich kräftigen = נִתְאַ
überwinden; ִשׁשֵׁוֹאתְה  = sich erholen, sich wieder aufraffen, wieder zu Kräften kommen; ׁתוּש שְוֹאתְהִ  
=Erholung, Kräftigung; vgl. ִשׁיא  = Mann, Gatte, pl. ֲםישִׁנָא  = Männer, Menschen; שׁיאִהָ וֹתוֹא  = der-
selbe, der gleiche; ִעַוֹצקְמִ שׁיא  = Fachmann, Experte; ִהשָּׁא , pl. ָםישִׁנ , constr. ֵתשֶׁא  = Frau, Ehefrau; ָישִׁנ  
= fraulich, weiblich; ָתוּיּשִׁנ  = Fraulichkeit; ָשׁנ  = Mensch, menschliches Wesen; ִתוּשׁיא  = Ehe, Ehe-
stand; ִישִׁיא  = persönlich, privat; ִםישִׁיא  = Persönlichkeiten; ּתוּי שִׁיאִ ּ = Persönlichkeit) 
 
Vers 11: 

רשֶׁנֶ  = Gänsegeier (im Volksmund irrtümlich: Adler) ( ירִ שְׁנִ  = adlerähnlich; Adler-; vgl. ָרשַׁנ  = aus-
fallen [Haare], abfallen [Blätter, Früchte], ausscheiden; וּר שׁנָ  = entblößt; ָרישִׁנ  = abfallend [Blät-
ter], ausfallend [Haare]; ה רָישִׁ רישִּׁהִ ;Fall [Blätter]; Ausfall [Haare]; [vorzeitiger] Abgang = נְ  [Hifil 
von רשׁנ ] = fallen lassen; [Blätter] abwerfen; ֹׁתרֶש  (Abfall [unbrauchbarer Rest] = נְ
 

רוע  = wach sein, sich regen; erwachen; Nifal [ רוֹענֵ ] = geweckt/erregt werden; erwachen; ent-
blößt/nackt sein; Piel [ רוֵּעִ ] = blenden, blind machen; Polel [ ררֵוֹע ] = wecken, anregen, erregen, ak-
tivieren; Hifil [ ריעִהֵ ] = wecken, erregen; anmerken, Bemerkungen; Hitpolel [ ררֵוֹעתְהִ ] = sich auf-
raffen; sich erregen ( רוֵּעִ , pl. ִםירִוְע תוֹרוְעִ ,  = blind; ּתו רוָּעִ / ןוֹרוָּעִ / תרֶוֶּעַ  = Blindheit; ֵרע  = wach, aufge-
weckt; ָרוֹעמ  = Scham; Blöße; ֵריעִה  = wecken, anmerken, Bemerkungen machen; ֵינִרָע  = wach, auf-
geweckt, lebhaft; ֵתוּנרָע  = Wachheit, Aufgewecktheit, Aufmerksamkeit; ְררֵוֹעמ ןוֹעשָׁ   = Wecker; 

רעֵרְעִ  [Pilpel von ררע / רוע ] = erschüttern; Einspruch erheben, Berufung einlegen; ִרוּערְע  = Erschüt-
terung; Einspruch, Berufung; ְרוּערְעִ שׁיגִּהַל  = Berufung einlegen; ְרעָרְעֻמ  = erschüttert, ins Wanken 
gebracht; ִרעֵרְעַתְה  = erschüttert werden; ּתו עֲרְעֲר תְהִ  = Erschütterung,ch; ָררַע  = Einspruch erheben) 
 
ןקֵ  = Nest; Zelle [TANACH] ( ןנֵּקִ  = nisten, ein Nest bauen; sich festsetzen; ִהנָק  = Nest; ְןנַּקֻמ  = ein-

genistet sein; vgl. ןנֵוֹק ןנֵוֹקלְ ,  [Polel von ןיק ] = Klagelied anstimmen; Leichenlied singen; ִהנָיק  = 
Leichenlied, Klagelied) 
 

לזָוֹגּ  = ausgewachsener (Vogel) ( לזג  = wegnehmen, rauben; Nifal = geraubt werden; ֵּלזֶג / לזֵגָּ  = 
Raub; ְּהלָזֵג  = Geraubtes; ַּןלָזְג  = Räuber) 
 

ףחר  = zittern; Piel = schweben ( ףיחִרָ  = schwebend; ְהפָיחִר  = Schweben; ַהפָיחִרְ חַנֵצְמ  = Gleitschirm) 
 

ףנָכָּ  = Flügel, Rand ( ףנכ  als Nifal = sich auf der Seite halten; ַעבַּרְא תוֹפנְכַּ   = kleiner Gebetsschal; ְּיפִּנָכ  
= flügelig; ַּתיפִנְכ  = Flügelfrucht; ְהיָפ ֻנכְּ  = Bande) 
 

הרָבְאֶ  = Flügel ( רבא  = fliegen, sich aufschwingen; ֵרבֶא  = Flügel; ָריבִא / ריבִּאַ  = stark; neuhebräisch: 
Körperteil, Glied; ַתוּרכְזַּה רבַאֵ   = Penis; ֵןימִּהַ-רבַיא  = Geschlechtsteil; ַריבִּא  = Ritter; stark; ַתוּריבִּא  = 
Ritterlichkeit, Kraft, Macht; ַתירִיבִּא  = ritterlich) 
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דדָבָּ  = einsam, allein; Alleinsein (בָּדַד = allein/einsam sein; ּדדֵוֹב  = isolieren; einsam, einzeln, ein-
zig; ִּדוּדב  = Isolierung; ְדדָּבֻמ  = isoliert, abgesondert; ְּתוּדידִב  = Einsamkeit; ִדדֵוֹבּתְה  = sich isolieren; 
תוּ דדְ וֹבּתְהִ  = Selbstisolierung, Abkapselung; ְדבַל  = allein; ִּדבַלְב  = nur, allein; ִדבַלְּמ  = außer, zusätz-

lich; vgl. ַּדב  = Teil, Stück; Tragstange; Geschwätz, Lüge, Erfindung; Leinen, Leinwand, Stoff; 
gleichzeitig, zusammen; ָּאדָב ה/ דָבָּ  = erfinden, erdichten, lügen; וּא דבָּ  = unwahr, erfunden; וּי דבָּ  = er-
logen, erdichtet; בַּדַּאי = Lügner, Betrüger; ּתו בַּדֵָּה ;als unwahr beweisen = בִּדָּה ;Lüge = בַּדָּא תְהִ  = sich 
als unwahr erweisen) 
 
Vers 13: 

המָבָּ  = Kulthöhe; neuhebräisch: Altar; Bühne, Podium; Podest (vgl. ִּהמָיב  [von βῆμα = Rednertri-
büne] = Bühne, Podium; ִּםיֵּב  = inszenieren, Regie führen; ִּםוּיּב  = Inszenierung, Regie; ִּיוּמּב  = Re-
gie; ִּיאמַיב / יאמַבַּ  = Regisseur; ִּיתִמָיב  = Theater-, Bühnen-; ִּתוּיּתִמָיב  = Theater-Wesen; ַּםיָּב  = Bühnen-
Manager) 
 

הבָוּנתְּ  = Bodenertrag, „Tnuva“ – israelische Genossenschaft zur Vermarktung landwirtschaftlicher 
Produkte ( בונ  = gedeihen; Polel = gedeihen lassen; ִבינ  = Frucht; ֵבינִה  = Früchte tragen) 
 

שׁימִלָּחַ  = Kiesel; Feuerstein 
 
Vers 14: 

האָמְחֶ המָחֵ ,  = Dickmilch, Butter (vgl. ָםיִדַי / םיִפַּכַּ םיִפַּכַּ ;in die Hände klatschen =  אחָמָ תוֹ  א יחִמְ  = Beifall; 
Händeklatschen; ִאימ האָמָחֲמַ ;Komplimente machen = הֶחֱ  = Kompliment, Lob, Höflichkeitsbezeu-
gung, Artigkeit, Schmeichelei) 
 
רכַּ  = Widder; Sturmbock; Weidegrund, Aue; Satteltasche; Kissen ( ררכ  als Pilpel [ רכֵּרְכִּ ] = tanzen, 

sich drehen, hüpfen; ִּרכָּרְכ  = Spindel; ִּהרָכָּרְכ  = Dromedar, Droschke; vgl. ֹּרכ  = Kor [Hohlmaß]; 
תירִ רוּכּ ;Sofakissen, kleines Kissen, Polster = כַּ  = Schmelzofen; כּוֹרֶה = Bergarbeiter; ִּריכ , dual ִּםיִרַיכ  

= Herd, Ofen; neuhebräisch: ִּםיִרַיכ  = Kochherd; רָה יכִּ  = Kocher; כּוֹרֶה = Bergarbeiter; ּימִוֹטאֲ רוּכ  = 
Reaktor, Atomkraftwerk; כִּיֵּר = modellieren, formen; ּרוּי רוֹיּכִּ ;Modellieren, Formen = כִּ ריֹּכִּ ,  = Be-
cken, Kessel; Waschbecken, Spüle, Lavabo) 
 

רמֶחֶ  = neuer Wein ( רמח  = überziehen; schäumen; auch: gerötet werden; ֹרמֶח  = Stoff, Material, 
Ton, Lehm; Strenge, Schwere, Ernst; im TANACH auch: Hohlmaß; רמח  = überziehen; schäumen; 
Pealal = gären; gerötet sein; ִרמֶחֹ יעִבְט  = Naturprodukt; ִיוּקּנ רמֶחֹ   = Putzmittel; ֹץפֶנֶ-רמֶח  = Spreng-
stoff; ֹםלֶגֶ-רמֶח  = Rohstoff, Rohmaterial; ָירִמְח  = materiell, körperlich; wirtschaftlich; ָתוּיּרִמְח  = Kör-
perlichkeit, Stofflichkeit; ָתוּיּנִרָמְח  = Stofflichkeit; ָינִרָמְח  = materialistisch; ָתוּנרָמְח  = Materialismus; 
ן רָמְחַ  = Aluminium; ֵרמָח  = Asphalt; ַהרָמְח  = Torrarossa-Boden; vgl. ֻהרָמְח  = Strenge, Ernst; ָרוּמח  = 
streng, ernst; ֶרימִחְה  = streng sein, erschweren; ַרימִחְמ  = streng, pedantisch; ַהרָמָחְה  = Verschärfung) 
 

ןמשׁ  = fett sein; Hifil = fett machen; fett werden ( ןמֶשֶׁ  = Öl; ָׁןמֵש  = fett; dick, beleibt, korpulent; ָׁןמַש  
= Fett ansetzen, dick werden; ִׁןמֵּש  = ölen; וּן מּשִׁ  = Ölen; ִןימִּשְׁה  = dick/fett werden/machen, zuneh-
men; ַהנָמָשְׁה  = Fettleibigkeit, Fettansatz, Dickwerden; ְׁןנַמַש  = dicklich; ֻׁןמָּש  = Fett, Schmalz; ַןימִּשְׁמ  
= fettig; ַׁתנֶמֶּש  = Rahm, Sahne; ַׁהצָוּמחָ תנֶמֶּש  = Sauerrahm; im TANACH: ִןמָשְׁמ  = Fettheit) 
 
Vers 15: 

ןמשׁ  = fett sein; Hifil = fett machen; fett werden ( ןמֶשֶׁ  = Öl; ָׁןמֵש  = fett; dick, beleibt, korpulent; ן מָשָׁ  
= fett; ָׁןמַש  = Fett ansetzen, dick werden; ִׁןמֵּש  = ölen; וּן מּשִׁ  = Ölen; ִןימִּשְׁה  = dick/fett werden/ma-
chen, zunehmen; ַהנָמָשְׁה  = Fettleibigkeit, Fettansatz, Dickwerden; ְׁןנַמַש  = dicklich; ֻׁןמָּש  = Fett, 



Hebräischer Wortschatz  Deuteronomium 32 

15.08.2020 

793 

 

Schmalz; ַןימִּשְׁמ  = fettig; ַׁתנֶמֶּש  = Rahm, Sahne; ַׁהצָוּמחָ תנֶמֶּש  = Sauerrahm; im TANACH: ִןמָשְׁמ  = 
Fettheit; ַםינִּמַשְׁמ  = Festspeisen; im TANACH: ַןמַשְׁא  = gesund ?; ַםינִּמַשְׁא  = Gesundheit ?) 
 

טעב  = ausschlagen ( טעַבָּ  = stossen, treten [mit dem Fuss], ausschlagen; ְּהטָיעִב  = Fusstritt, Stoss 
[Fussball]; ְּהטָעָב  = Stoß, Fusstritt; וּט עבָּ  = getreten) 
 

הבָעָ  = dick sein/werden (ה בֶעָ  = dick; ֹתב  ,verdicken = עִבָּה ;Dicke = עָבוּת ;dicht, dicht belaubt = עָ
kondensieren; überschatten; ִיוּבּע  = Verdickung, Verdichtung, Kondensation; ֹיבִע  = Dicke; ַהבֶעֲמ  
[TANACH; auch: ֲיבִע ] = Gießerei; Dicke, Dickicht, Tiefe [der Erde]; ת יבִ עֲמַ  = Dickicht; עֹב = Bal-
ken; ָבע , pl. ָםיבִע תוֹבעָ ,  = Wolke, Gewölk, Haufenwolke, Kumulus; Dickicht, dick; vgl. בוע  als Hifil 
[ ביעִהֵ ] = umwölken; neuhebräisch: überschatten, verdunkeln, trüben; עִבֵּב = sich bewölken/trüben; 

תוֹבעָ  = Ast; ästig; תוֹב  (Seilherstellung = עִבּוּת ;Strick, Schnur, Seil, Trosse, Kabeltau = עֲ
 

השׂכ  = fett werden 
 

שׁטנ  = überlassen, aufgeben, verlassen, die Möglichkeit geben; sich ausbreiten; Nifal = unbeachtet 
daliegen, sich selber überlassen sein; Pual = unbeachtet sein ( השָׁיטִנְ  = Verlassen, Aufgeben; 
Ranke; ֶשׁטֶנ  = Überbleibsel, Rest; ָשׁוּטנ  = verlassen, aufgegeben; ausgebreitet, ausgedehnt; ִשׁטַּנ , 

שׁטֵנָּהִלְ  = sich ausbreiten; verlassen/aufgegeben werden; vgl. השָׁי תוּ ;Abreißen = נְתִ -Enteig = הִנְָּתְשׁ
nung; ִשׁיתִּה  = erschöpfen [transitiv]; verlieren; ַשׁיתִּמ  = kraftrauben; im TANACH: שׁתנ  = austrei-
ben; Nifal = ausgerissen werden; Hofal = ausgerissen werden) 
 

הַּוֹלאֱ / הַּ�אֱ  = Gott; Gottheit ( םיהִ�אֱ  = Gott; Götter; ֱיהִ�א  = göttlich; ֱתוּה�א  = Göttlichkeit; ֵלא  = Gott; 
Gottheit; Macht; diese; ֵהלָא  = Göttin; ֶהַּילִאֱה  = zum Götzen erheben; ַההָלָאֲה  = Vergötterung) 
 

לבנ  [Imperfekt/Futur: ִלבֹּי ] = welken, zerfallen; töricht sein ( הלָבִנְ  = Welken; ְהלָבֵנ  = Aas, Kadaver, 
Leiche; ִלוּבּנ  = Schmutz, Abscheu, Unflätigkeit [unanständige Rede]; ְהלָבָנ  = Schandtat, Gemein-
heit; Dummheit; ָלבָנ  = töricht; ְהלָבָנ  = Dummheit; Schande; ַתוּלבְנ  = Vagina, Scham [TANACH]; 
vgl. ֵלבֶנ  = Harfe; Weinschlauch; Krug [TANACH]) 
 
Vers 16: 

סעכ  = Unmut empfinden; Piel = zum Unmut reizen; kränken; Hifil = unmutig machen; kränken, 
beleidigen; ַּסעַכ / שׂעַכַּ  = Unmut, Kränkun; neuhebräisch: ַּסעַכ  = Zorn, Wut, Ärger; ָּסעַכ  = ärgern, zür-
nen; ַּןסָעַכ  = reizbarer, jähzorniger Mensch; ַּתוּנסָעַכ  = Jähzorn; ַּיּנִסָעַכ  = reizbar, jähzornig; ִסיעִכְה  = 
verärgern; ַהסָעָכְה  = Ärgern, Erzürnen; ִסעֵכַּתְה  = sich ärgern) 
 
Vers 17: 
דשֵׁ  = Teufel, böser Geist, Dämon, Gespenst (ה דָשֵׁ  = weiblicher Dämon, Hexe; ֵׁידִש  = teuflisch, dä-

monisch; ֵׁןוֹדש  = Teufelchen, Kobold; ֵׁינִוֹדש  = teuflisch; ֵׁתוּיּדִש  = Teuflischkeit; ִׁהדָּש  = Kommode; 
im TANACH: Dame ?; ַׁידַּש  = Schaddai; der Allmächtige ?; vgl. ֹׁדש  = Raub, Gewalttat, Verhee-
rung; im TANACH auch: Brust – vgl. ָׁדש  = [weibliche] Brust, Busen; ָׁדדַש  = rauben, berauben; 
verheeren; ׁדדֵוֹש  = Räuber; ֻׁדדַּש  = verheert werden; ידָה דִשְׁ  = Rauben; ָׁדוּדש  = beraubt; erschlagen, 
vernichtet, gefallen; ִׁדוּדּש  = Beraubung; im TANACH: ׁדדש  = verheeren; Nifal = verheert werden; 
Piel = misshandeln; zerstören; Polel = verheeren; Pual/Hofal = verheert werden) 
 

רעשׂ  = schaudern; hinwegfegen; kennen; Nifal = stürmen; Piel = hinwegfegen; Hitpael = einstür-
men auf ( רעַשַׂ  = Schauder, Sturm; ְׂהרָעָש  = Sturm; vgl. רעס  = stürmen; Nifal = bewegt werden; Piel 
= verwehen; ַרעַס / הרָעָסְ  = Sturm; ִרעַסְנ  = erregt sein; ִרעָסְנ  = stark erregt, aufgeregt; רעֵוֹס  = 
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stürmisch; רעֵוֹס ריוִאֲ  - גזֶמֶ  = stürmisches Wetter; ִריעִסְה  = erstürmen, sich stürzen auf; ַריעִסְמ  = aufre-
gend, erregend; ר עָסֹמְ  = erregt; מֻסְעָר = stürmisch, erregt; ִרעֵתָּסְה  = sich stürzen auf, angreifen; 

תוּרעֲתָּסְהִ  = Sturmangriff; vgl. zudem ָׂריעִש  = haarig; Ziegenbock; Regenschauer; ֵׂרעָש  = Haar ([kol-
lektiv]; ֵׂהרָעֲש  = [einzelnes] Haar; ְׂהרָוֹעש , pl. ְׂםירִוֹעש  = Gerste; Gerstenkorn) 
 
Vers 18: 

ישִׁתֶּ  = du vergisst/vernachlässigst ? (vgl. Deut 15,2: ַהשֶּׁיַ רשֶׁאֲ וֹדיָ השֵּׁמ  = das Darlehen seiner Hand, 
dass er dalehen/leihen wird; Deut 24,2: ִּהשֶּׁתַ־יכ  = denn du wirst darlehen/leihen; Hiob 11,6: ִּהשֶּׁיַ־יכ  
= denn er vergisst/übersieht) ( השׁנ  = vergessen; Nifal = vergessen werden; Piel = vergessen las-
sen; Hifil = vergessen lassen; ְהיָּשִׁנ  = Vergessen, Vergessenheit; ָיוּשׁנ  = verlassen; ְישִׁנ  = Vergessen-
heit; Schuld; ןוֹי אשׁנ .Gedächtnisschwund; Schulden; Amnesie; vgl = נִשְׁ  = leihen an, ein Gläubiger 
sein; Schuld eintreiben; vergessen; Nifal = betrogen sein; Hifil = ausleihen; betrügen; השֶׁוֹנ  = 
Gläubiger; ַהשֶּׁמ  = Darlehen; ַהאָשָּׁמ  = Darlehen [gegen Pfand]) 
 

ליח  [ לחָ ליחִלָ , ] = Bestand haben, [lange/ausharrend] warten; in Wehen liegen, kreißen; sich winden, 
beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen versetzen, hervorbringen [vgl. ָלח לוּחלָ , ]; Polal = hervorge-
bracht/zum Beben gebracht werden; Hifil = erbeben lassen; Hofal = hervorgebracht werden; Hit-
polel/Hitpalpel = ich winden ( ליחִ  = Wehe; Schauder; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  = Zittern, Beben; ִלחֵלְח  = 
zittern lassen; einsickern, eindringen; וּל חלְחִ  = Beben; Einsickern; ִלחֵלְחַתְה  = erschaudern; versi-
ckern; לֶת חֹלְחַ  = Mastdarm; vgl. ָלח לוּחלָ ,  = fallen auf [zeitlich]; gelten; ת וּלחָ  = Gültigkeit, Inkrafttre-
ten; ְּהלָוּחת  = Zeitraum, Gültigkeitsdauer; Anwendbarkeit; ִליח  Gültigkeit festsetzen, in Kraft = הֵ
treten lassen, anwenden; ֶהלָחָה  = Inkraftsetzung; ַליִח  = Stärke, Kraft, Fähigkeit, Habe; Armee, 
Korps, Truppe; ֵליִחַ-תשֶׁא  = tüchtige Frau; ַליָּח  = Soldat; ַתלֶיֶּח  = Soldatin; ִליֵּח  = rekrutieren, einzie-
hen [Militär]; וּל יּחִ  = Rekrutierung; ָּלי חֻמְ  = rekrutiert; ֲריוִא - ליחֵ  = Luftwaffe; ֵליח לחֵ ,  = Ringmauer, 
Wall, Graben) 
 
Vers 19: 

ץאנ  = verschmähen; Piel = unehrerbietig behandeln; Hitpoel = verschmäht werden ( הצָאָנְ / הצָ  = נֶאָ
Schmähung, Schmach; נֹאַץ = ge-/verschmäht werden; ִץאֵנ  = schmähen, lästern; ץ וּא -Schmä = נִ
hung) 
 
Vers 20: 

תוֹכפֻּהְתַּ תכֹפֻּהְתַּ ,  = Verkehrtheit ( ךפה  = wenden, verwandeln, werden zu; Nifal = sich wenden, wan-
deln; verwandelt werden; Hofal = sich wenden; Hitpael = sich hin und her wenden, sich verwan-
deln; ַּהכָוּפּהְת  = Verschrobenheit; Umwälzung; ַּןכָוּפּהְת  = wankelmütiger/labiler Mensch; ֵפֶה¦  = Ge-
genteil; Verkehrtheit; ֲהכָפֵה  = Zerstörung; ֲפַּכְפַה¦  = gewunden; ַתכֶפֶּהְמ  = Block; ֵּתכֶפֶּהְמַּהַ תיב  = Ge-
fängnis; ֲהכָיפִה  = Umsturz, Putsch, Umwälzung, Umdrehen; ִהכָיפִהֲ-ןוֹיסְנ  = Putsch-Versuch; ֲהכָפֵה  = 
Zerstörung; ַפָּהְמ¦  = Wende, Umschwung; ַהכָפֵּהְמ  = Revolution, Umsturz, Umwälzung; ַינִכָפְּהְמ  = re-
volutionär; ָוּפה¦  = umgekehrt, umgedreht; ָוּפה¦ הפֶקָ   = Milchkaffee; ִוּפּה¦  =Umkehrung, Gegensatz, 
Inversion; ¦ וֹפהֲ  = bitte wenden!; אוּה  ¦ וֹפהֲנַ  = das Gegenteil ist der Fall; ֲפַּכְפַה¦  = gekrümmt, gewun-
den, unbeständig, wankelmütig; ן כָפְהֲ  = unstet, unberechenbar, launisch; Neinsager; ן כָפְּכְפַהֲ  = labil, 
unbeständig; ּתו כ פָּכְפַהֲ  = Unbeständigkeit, Launenhaftigkeit; ֲפַּכְפַה¦  = gekrümmt, gewunden; unbe-
ständig, wankelmütig; ּתו יּכִּ פְהֲ  = Gegensätzlichkeit; ִפֵּהַתְה¦  = sich hin und her wenden/verwan-
deln/überschlagen/umdrehen, umkippen) 
 

ןמֻאֵ  = Treue ( ןמא  = Erzieher/Wächter/zuverlässig sein; Nifal = treu/zuverlässig sein; sich als zu-
verlässig erweisen; ֱןוּמא  = treu, zuverlässig; ָןמֵא  = gewiss; ֹןמֶא  = Zuverlässigkeit; ָןמָּא  = Handwer-
ker, Künstler; ֱהנָוּמא הנָמֻאֱ ,  = Glaube, Treue, Zuverlässigkeit; ןמֵוֹא  = Erzieher, Wärter; תנֶמֶוֹא  = 
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Kindermädchen, Wärterin; ִןמֵּא  = trainieren, ausbilden; ְןמֵּאַמ  = Trainer; ֻןמַּא  = trainiert/ausgebildet 
werden; ִןוּמּא  = Training, Übung; וּן מאָ  = ausgebildet, gewöhnt; נִית וּמּאִ  = Traineranzug; ִןמֵּאַתְה  = 
üben, trainieren [intransitiv]; ִתוּנמְּאַתְה  = Training; ָןמָּא  = Handwerker, Künstler; ָתוּנמָּא  = Kunst; 

יתִוּנמָּאָ  = künstlerisch) 
 
Vers 21: 

לבֶהֶ  = Hauch, Dunst, Nichts, Nichtigkeit, Wahn; Abel ( לבה  = leer, nichtig sein; Hifil = leer/nichtig 
machen; ִיל בְהַ  = nichtig; לוּת בְהַ  = Nichtigkeit; הִבֵּל = daämpfen, anhauchen) 
 

לבָנָ  = töricht ( לבַנָ  [Imperfekt/Futur: ִלבֹּי ] = welken, zerfallen; töricht sein; ְהלָבִנ  = Welken; ְהלָבֵנ  = 
Aas, Kadaver, Leiche; ִלוּבּנ  = Schmutz, Abscheu, Unflätigkeit [unanständige Rede]; ְהלָבָנ  = 
Schandtat, Gemeinheit; Dummheit; ָלבָנ  = töricht; ְהלָבָנ  = Dummheit; Schande; ַתוּלבְנ  = Vagina, 
Scham [TANACH]; vgl. ֵלבֶנ  = Harfe; Weinschlauch; Krug [TANACH]) 
 
Vers 22: 

חדק  = anzünden, sich entzünden [TANACH]; bohren; fiebern ( תחַדַּקַ  = Fieber; Malaria; ַינִתָּחְדַּק  = 
fieberhaft; ֶחדָּקְא  = Beryll [Edelstein]; Revolver, Pistole; ן חָדָּקְאֶ  = Revolverheld) 
 

דקי  = lodern, brennen; Hofal = angezündet werden ( דקֹיְ  = Brand; ֵדק / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuerstelle; 
דקֵוֹמ  = Feuerstelle; Brennpunkt, Fokus, Zentrum; Herd, Krankheitsherd; vgl. דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] = sich 

neigen, niederknien; ִהדָּק  = Vorbeugung, Verneigung; im TANACH: Zimtblüten; ָדקֹדְק  = Scheitel, 
Schädel; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Erweiterung, Nachbohrung) 
 

לוּביְ  = Ertrag, Ernte ( לבי  als Hifil [ ליבִוֹה ] = bringen [TANACH]; führen, anführen, transportieren; 
Hofal [ לבַוּה ] = gebracht werden; הלָבָוֹה  = Transport, Spedition; ַתלֶבֶּי  = Warze; Hühnerauge, Horn-
haut, Schwiele; ַלוּבּמ  = Sintflut; im TANACH: לבַוּי  = Kanal; ָלבָי  = Wassergraben; לבֵוֹי לבֵיֹ ,  = Wid-
der; ְׁלבֵוֹיּהַ תנַש  = Jobeljahr; vgl. ּלוּב  = Marke, Briefmarke; Block [z. B. Holz]; בִּיֵּל = frankieren) 
 

טהל  = lodern, glühen; Piel = verzehren, versengen ( טהֵוֹל  = lodernd [TANACH]; glühend heiß, 
brennend; ָטוּהל  = versessen, begierig; ַטהַל  = Glut, Flamme; Begeisterung; ָתוּטיהִל  = Begierde, Ver-
sessenheit; ִטיהִלְה  = erwärmen; begeistern; ִטהֵלַתְה  = sich entzünden/erwärmen/begeistern; ִתוּטהֲלַתְה  

= Lodern; לָהִיט = Schlager, Hit [Musik]; ְםיטִהָל  = geheime Kunst, Zauberkünste; ַתוּטהֲל  = Zauber-
kunststück; ַןטָוּטהֲל  = Zauberkünstler, Jongleur; vgl. ָטל  [ טלָּבַּ ] = geheime Kunst; heimlich; טול  = 
einwickeln, einhüllen, verhüllen; Hifil = einwickeln; טוֹל  = Hülle; Bedeckung, Verhüllung; טוּל  = 
eingehüllt, bedeckt; ָטאַל  = verhüllen; ט�  = Myrrhe) 
 

דסָוּמ / דסָוֹמ  = Grundlage, Grundlegung ( הדָסָוּמ  = Grundmauer; הדָסָוֹמ  = Grundmauer, Grundlage; דסי  
= gründen, festlegen; Nifal = gegründet werden; sich zusammentun; Piel = gründen, festlegen, 
einsetzen; Pual/Hofal = gegründet werden; ְתוֹדסֹי תדֹסֹיְ ,  = Grundmauer; ְדוֹסי  = Grundmauer, Sockel; 

הדָוּסיְ  = Gründung; neuhebräisch: ָדסַי  = gründen, den Grundstein legen, initiieren, ersinnen; ְדוֹסי  = 
Grundlage, Basis, Fundament; Element, Urstoff; ַדוֹסיְ־לע  = auf Grund; ְידִוֹסי  = gründlich, elemen-
tar; ְתוּיּדִוֹסי  = Gründlichkeit; דסָוֹמ  = Institut, Unternehmen; Grundmauer, Grundlage; דסַוֹנ דסֵוָּהִלְ ,  = 
gegründet werden; sich zusammentun; ִדסֵוָּה  = Gründung; Errichtung [intransitiv]; ִלבֵתֵּ דסֵוָּה  = 
Gründung/Errichtung der Welt; ִדסֵּי דסֵּיַלְ ,  = gründen, errichten; דסַֻּי  = gegründet werden/sein; ְדסָּמֻמ  
= institutionalisiert; ַדס  = Fußblock) 
 
Vers 23: 

הפס  = dahinschwingen; dahinraffen; sammeln, häufen; Nifal = hinweggerafft werden, 
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umkommen; ergriffen werden; Hifil = sammeln ( הפָ הפָוּס ;wegraffen, vernichten = סָ  = Sturm, 
Windsturm, Orkan; vgl. ףוס  = enden; ףוֹס  = Ende; יפִוֹס  = endgültig, letzteres, End-, Schluss-; ת יפִוֹס  
= Suffix, Endung, Nachsilbe; ֵתוּיּפִוֹסנְיא  = Unendlichkeit; סַף = Schwelle; ףוּס  = Schilfrohr, Schilf-
rohrkolben) 
 
ץחֵ  = Pfeil, Blitz ( ץצח  = sich teilen; Piel = teilen; Pual = abgeschnitten sein; ָץצָח  = Kieselstein-

chen, Kies; ץצֵוֹח  = Trenner; Tab, Registerkarte [Computer]; vgl. הצח  = teilen, abteilen in; halbie-
ren; Nifal = sich teilen, geteilt sein ( תוֹצחֲ  = Mitte, Hälfte; ֶהצָחֱמ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte, Mitte; 

היָּצִחֲ  = Halbierung; Überschreitung; ַהיָּצִחֲ-רבָעֲמ  = Fußgängerübergang; ֲיצִח  = halb; ֵיצִח  = Hälfte; 
הצָחֱמֶ  = Hälfte; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ְהצָחֱמֶל  = halb und halb; ַתיצִחֲמ  = Hälfte; ֲהיָּצִח  = Halbierung; Über-

schreitung; ֲהיָּצִח - רבָעֲמַ  = Fußgängerübergang; ַץיִח  = Scheidewand; ְהצָיחִמ  = Scheidewand; abge-
schiedener Raum; ֲתיאִצָח = Rock; ץוּח  = außer; das Außen, Straße; ִץוּחבַּמ  = von außen; ְץוּחמִ ל  = au-
ßerhalb von; הזֶמִ ץוּח  = außerdem, ausgenommen; ַּץוּחב  = draußen; ַהצָוּחה  = nach außen; הצָוּח  = 
nach außen, raus!; ִץוּחמ  = außerhalb; ִןוֹציח  = außen gelegen, äußere, Externer; ִינִוֹציח  = äußere; 

תוּיּנִוֹציחִ  = Äußeres, Aussehen; הֶחְצִין = sich nach außen hin wenden, extrovertiert sein) 
 
Vers 24: 

הזֶמָ  = entkräftet, erschöpft, verzehrt ( וּזמָ  = Speicher ?; מְזָוֶה = Speisekammer; vgl. ִהדָוָזְמ  = Koffer) 
 

םחל  = speisen, essen, kosten; kämpfen; Nifal = kämpfen, bekämpfen ( םחֶלֶ  = Brot; Speise; ַהיָּנִמָחְל  = 
Brötchen; ַימִחְל / ימִחְלַ תיבֵּ  = Betlehemiter; ָםחֶל  = Kampf; vgl. ִהמָחָלְמ  = Kampf, Krieg; םחֵוֹל  = Krieger, 
Soldat, Kämpfer; ָםיחִל  = kampffähig; ְהמָיחִל  = Kampf, Kriegführung; ָהמָחְל  = Kriegführung, 
Kampfweise; ְםיחִל המָחָלְהַ ;töten; löten = הִ  = Töten; Lötung; ַםחֵלְמ  = Lötkolben; ָתימִחְל  = Bindehaut) 
 

ףשֶׁרֶ  = Flamme, Funke, Aufblitzen; Seuche ( ףשַׁרָ  = funkeln, Funken sprühen; רִשּׁוּף = Funkeln, 
Funkelsprühen) 
 

בטֶקֶ / בטֶקֹ  = Verderben, Untergang, Vernichtung, Seuche ( בטֶקֹ  = Pol, Gegensatz; ֹּינִוֹפצְּהַ בטֶק  = Nord-
pol; ֹּבטֶקֹ בד  = Eisbär , Polarbär; קַטָּב = Polarisator; קִטֵּב = polarisieren, das Gegenteil hervorheben; 
תוּיּ ;polar, gegensätzlich = קָטְבִּי ;Polarisierung = קִטּוּב  (Polarität = קָטְבִּ
 

ירִירִמְ  = bitter ( תוּרירִמְ  = Bitterkeit; ַרמ  = bitter; ֵררֵמ ררֵמַלְ ,  [Piel von ררמ ] = erbittern, verbittern; ֵררֵמ 
יכִבֶּבַּ  = in Weinen ausbrechen; הֵמַר [Hifil von ררמ ] = erbittern; ִריר מְהִ  [Hifil von ררמ ] = bitter ma-

chen; ִרמֵרְמַתְה  = sich verbittern, bitter werden; ָרירִמ  = leicht bitter, zartbitter; ְתוּרירִמ  = Bitterkeit, 
Bitternis; תוּר מְ רְמָתְהִ  = Erbitterung, Verbitterung; ָרוֹרמ  = Bitterkraut [Sonchus]; ָהר /מָ הרָרֹמְ  = Galle; 

הרָרֵמְ  = Gallenblase; רוֹמ  = Myrrhe; im TANACH: ררמ  [ רמָ ] = bitter sein; Piel = bitter machen; 
Hifil = bitter machen, erbittern; Hitpael = sich erbittern, ergrimmen; ַּםירִוּרמְת  = Bitternis [vgl. 

רוּרמְתַּ  = Verkehrszeichen, Straßenschild; ִּררֵמְת  = Ampeln anbringen]) 
 

לחז  = weggleiten, kriechen ( הלָיחִזְ  = Kriechen, Krabbeln; סַחְלָן = kriecherisch; נִזְדַּחֵל = herumkrie-
chen, hineinkriechen; תלֶחֶוֹז ,זוֹחֵל  = Kriechtier, Reptil; ַלחַז  = Raupe, Raupenfahrzeug; ַילִחֲז  = mit 
Raupen versehen, mit Kettenantrieb, Raupen-; ִתלֶחֶזְמ  = Schlitten) 
 

המָחֵ / אמָחֵ  = Hitze; Zorn, Wut; Gift ( םחַ  = warm; ֹםח  = Wärme, Hitze, Fieber; ָםימִח  = lauwarm, ein 
bisschen warm, gemütlich; ָתוּמימִח  = mittlere Hitze, angenehme Wärme; Herzlichkeit; ִםמֵּח  = wär-
men, aufwärmen; ִםוּמּח  = Erwärmung, Heizung; ִיזִכָּרְמֶ םוּמּח  = Zentralheizung; ַּםוּמּחִ-רוּנּת  = Heizge-
rät, Heizapparat; ִםמֵּחַתְה  = sich wärmen/erwärmen; ִתוּממְּחַתְה  = Erwärmung [reflexiv]; ֲהמָמָּח  = 
Treibhaus, Gewächshaus; ַתינִמָּח  = Sonnenblume; im TANACH: םוּח  = heiß, läufig; ַהמָּח  = Hitze; 
Sonne; vgl. ָםחַי  = brünstig sein; ִםחֵי  = brünstig machen; ִםוּחי  = Brunst; ַהמָחֲי  = Sexualtrieb; ִםחֵיַתְה  = 
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brünstig werden, sich erhitzen; המָוֹח  = Mauer; אָה מְחֶ / המָחֵ  = Dickmilch, Butter; ָםח  = Schwiegerva-
ter; ָתוֹמח  = Schwiegermutter; ַןיסִמְח  = trockener, heißer Wüstenwind) 
 
Vers 25: 

לכשׁ  = kinderlos werden; Piel = kinderlos machen; fehltragen; Hifil = fehlgebären ( לוֹכשְׁ  = Verlust 
eines Kindes; ִׁםילִכֻּש  = Kinderlosigkeit; ַׁלוּכּש / לוּכשָׁ  = der Kinder beraubt, kinderlos, verwaist [El-
tern]; ִׁלכֵּש  = verwaisen [Kinder]) 
 

רדֶחֶ רדֶחֵ ,  = Zimmer, Innenraum ( רדח  = umkreisen; eindringen; einrichten; zurückhalten; - רדַחֲ
תוֹגרֵדְ םירִדָחֲ ;Treppenhaus = מַ - ירֵדְחַבְּ  = im Innersten; ּהסָיבִכ - רדַחֲ  = Waschküche; ֵׁהנָש - רדַחֲ  = Schlaf-

zimmer; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohnzimmer; ֲתוּנמָּאָ רדַח  = Zeichensaal; ַהנָתָּמְה - רדַחֲ  = Wartezimmer; ַןוֹרדְח  = 
Zimmerchen; ֲהרָידִח  = Eindringen; ֲתוּרידִח  = Durchlässigkeit; ֶרידִּחְח  = eindringen lassen, einflössen, 
einschleusen, einführen [Instrument, Idee etc.]; ָרוּדח  = durchdrungen, erfüllt; ִרוּדח  = Einsickern, 
Eindringen; ָרידִח  = durchlässig; ָרידִח נָנִי ;undurchdringlich =  יתִּלְבִּ דְוֹח  = durchdringend) 
 

המָיאֵ , pl. ֵםימִיא תוֹמיאֵ ,  = Grauen, Schrecken ( םיֵּאִ םיֵּאַלְ ,  = drohen, bedrohen; ֻםיַּא  = bedroht werden; 
םוּיּאִ  = Drohung; ָםיֹא  = furchtbar, schrecklich; ֵןתָמְיא  = Gewaltmensch, Terrorist; ֵינִתָמְיא  = gewalttä-

tig, terroristisch; ֵתוּנתָמְיא  = Gewaltherrschaft, Terror) 
 
Vers 26: 

האפּ  als Hifil = zerschlagen ( האָפֵּ , pl. ֵּתאֹפ  = Seite, Rand, Ecke [des Ackers]; [für den Armen] übrig-
gelassenes Getreide; Stück; Pracht; Schläfenlocke; וֹן אפֵּ  = Polyeder, Vielflächner; ָהנ וּ אפֵּ  = Fauna) 
 

שׁוֹנאֱ  = Mensch ( שׁנא  = sehr krank sein; ָשׁוּנא  = unheilbar; ֱישִׁוֹנא  = menschlich; ֱתוּשׁוֹנא  = Menschlich-
keit; ִשׁיא  = Mann, Gatte, pl. ֲםישִׁנָא  = Männer, Menschen; שׁיאִהָ וֹתוֹא  = derselbe, der gleiche; ִשׁיא 

עַוֹצקְמִ  = Fachmann, Experte; ִהשָּׁא , pl. ָםישִׁנ , constr. ֵתשֶׁא  = Frau, Ehefrau; ָישִׁנ  = fraulich, weiblich; 
תוּיּשִׁנָ  = Fraulichkeit; ָשׁנ  = Mensch, menschliches Wesen; ִתוּשׁיא  = Ehe, Ehestand; ִישִׁיא  = persön-

lich, privat; ִםישִׁיא  = Persönlichkeiten; ִתוּיּשִׁיא  = Persönlichkeit; ָתוּיּשִׁיאִה ל  וּצּפִּ  = Bewusstseinsspal-
tung, Persönlichkeitsspaltung, Schizophrenie; ִשׁיֵא  = [Stellen mit Personen] besetzen, bemannen; 
שׁ וּיּאִ  = Bemannung, Besatzung; ַהשָּׁנָאֲה  = Vermenschlichung, Anthropomorphismus; ׁתוּש יְ אַתְהִ  = In-
dividualisierung; vgl. יָה שְׁאָ  = Grundfeste; וָה שְׁאָ  = Spule; ָןישִׁא  = [Mensch] streng, schwierig; וּן שׁאָ  = 
rau, steif; ִןוֹשׁיא  = Pupille; ִשׁשֵּׁא  = bekräftigen; שׁשֵׁוֹא  = ermutigen, stärken [transitiv]; ׁוּש שּׁאִ  = Be-
kräftigung; ֵּׁשׁש שׁשֵׁוֹאתְהִ ;sich kräftigen, überwinden = נִתְאַ  = sich stärken/erholen, sich wieder auf-
raffen, wieder zu Kräften kommen; im TANACH: שׁנא  = sehr krank sein; ָשׁוּנא  = unheilbar) 
 
Vers 27: 

רכנ  als Nifal [ רכַּנִ ] = erkannt werden; Piel [ רכַּנִ / רכֵּנִ ]= genau betrachten; unkenntlich machen, fremd 
stellen, verleugnen; Hifil [ ריכִּהִ ] = ansehen, erkennen; bekannt machen, vorstellen; Hitpael 
[ רכֵּנַתְהִ ]= sich erkennen lassen; sich unkenntlich machen/entfremden/fremd stellen; sich verleug-
nen ( רכָנֵ  = Ausländisches; Fremde; ָירִכְנ  = ausländisch, fremd [Herkunft, Land]; ָהיָּרִכְנ  = Fremde; 
רכֶ /נֹ רכֶנֵ  = Unglück, Missgeschick; ִרכָּנ  [Nifal Adjektiv] = erkennbar, sichtbar, beträchtlich; ַהרָכָּה  = 

Erkenntnis, Bewusstsein; Anerkennung; ַהרָכָּה - ןדַבְאָ  = Bewusstlosigkeit, Ohnmacht; ֶרכֵּה  = Erken-
nung; ֶתוּרכֵּה  = Kennenlernen; ַהרָכָּמ  = Bekannte; ֻרכָּמ  = bekannt, anerkannt; ֻרכַּה  = gekannt/er-
kannt/anerkannt werden; ִרוּכּנ  = Entfremdung, Verfremdung; ִרכֵּנַתְה  = sich entfremden/fremd stel-
len; sich verleugnen; ִתוּרכְּנַתְה  = Entfremdung; Ignorieren) 
 
Vers 28: 

הצָעֵ  = Rat; Plan; Ungehorsam; Holz, holziger Teil der Pflanzen ( ץעי  = raten, beraten, planen; 
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Nifal [ ץעַוֹנ ] = sich beraten, anraten, beschließen; Hitpael = sich beraten; neuhebräisch: ִתוּצעָוָּה  = 
Beratung, Besprechung; ִתוּצעֲיָתְה  = Beratung; הצָעֵוֹמ  = Ratschlag, Plan [TANACH]; Ratsversamm-
lung; ַתוֹצעָוֹמּה - תירִבְּ  = UdSSR, Sowjetunion; ֵהצָע סכֵּטִ   = sich beraten, Rat suchen; ץעֵוֹי  = Ratgeber, 
Berater, Ratsherr; ָתוֹצעֵ-ןדָבְא  = Ratlosigkeit; תוֹצעֵ דבֵוֹא  = ratlos, hilflos; ָץע  [ ץוע ] = raten, Rat geben; 
vgl. הצע  = zukneifen; ָהצֶע  = Schwanzbein, Steißbein; ֵץע  = Baum, Bäume; Holz, Stück Holz) 
 
Vers 29: 

םכח  = weise sein/werden, sich weise verhalten; Piel = weise machen, unterweisen; Pual = weise 
sein; Hifil = weise machen; Hitpael = ich weise gebärden, sich klug erweisen ( םכָחָ  = weise, klug, 
geschickt; Weiser, Gelehrter; ָהמָכְח  = Weisheit, Geschick; Lehre, Wissenschaft; ְםכָּחֻמ  = gewitzelt; 

םכָּחְתֻמְ  = sophistisch, ausgeklügelt, raffiniert, hoch entwickelt, anspruchsvoll; ִםכֵּחַתְה  = klugreden; 
überlisten; ִםכֵּחַתְמ  = sich klug stellend; spitzfindig; ִתוּמכְּחַתְה  = Spitzfindigkeit, Sophisterei) 
 

לכשׂ  = Erfolg haben; Piel = töricht erscheinen lassen; kreuzen; Hifil = Einsicht haben; einsichtig 
machen; einsichtig handeln; genau beachten ( לכֶשֶׂ לכֶשֵׂ ,  = Einsicht, Verstand; ִׂתוּלכְש  = Torheit Tor-
heit; neuhebräisch: ִליכִּשְׂה  = sich bilden, Einsicht haben; belehren, aufklären; Erfolg haben; ַהלָכָּשְׂה  
= Bildung, Aufklärung; ַלכֵּשְׂה  = Einsicht, Verständnis; ִׂילִכְש  = verstandesmäßig, intellektuell; 

ןתָלְכְשִׂ  = Rationalist; ִׂינִתָלְכְש  = rationalistisch; ִׂתוּנתָלְכְש  = Rationalismus; ֻלכָּשְׂמ  = durch Verstand er-
fassbar, Begriff; ִׂלכֵּש  = die gewöhnte Ordnung umdrehen; [Hände, Füße] verschränken; ִׂלוּכּש  = 
Änderung der Ordnung/Reihenfolge; Übereinanderschlagen; vgl. לכס  = sich töricht verhalten; 
Piel = töricht sein lassen; Hifil = töricht handeln; ָלכָס  = töricht; ֶלכֶס  = Torheit; ִתוּלכְס  = Torheit; 

לכֵּסִ  = vereiteln, durchkreuzen; ִּלכֵּסְת  = frustrieren; ְלכָּסְתֻמ  = frustriert; ִּלוּכּסְת  = Frustration) 
 
Vers 31: 

לילִפָּ , pl. ְּםילִילִפ  = Richter; Strafrichter ( הלָילִפְּ  = Entscheidung; ְּילִילִפ  = vor den Richter gehörend; 
היָּלִילִפְּ  = Urteilsspruch; ללפ  als Piel = Schiedsrichter sein; vermuten; Hitpael = beten, eintreten für 

[vor dem Schiedsrichter]; ְּהלָּפִת  = Gebet; ְּןילִּפִת  = Gebetsriemen, „Tefilin“; neuhebräisch: ִּללֵּפ  = er-
warten, hoffen, vermuten, ahnen, beten, bitten; וּל לּפִּ  = dringende Bitte, Flehen; מִפְלָל = Flehen, Ge-
such; ִלילִפְה  = anklagen [Straftat], jemanden einer Straftat beschuldigen; ִליל פְמַ  = belastend; ַהלָלָפְה  
= Belastung, Beschuldigung; ְּילִילִפ  = kriminell; vgl. פִּלְפֵּל = spitzfindig diskutieren, hin- und her-
drehen; pfeffern; פִּלְפּוּל = Spitzfindigkeit, spitzfindige Erörterung, Diskussion um Details; Pfeffer; 
ילִ תוּנ ;spitzfindig = פִּלְפּוּ פְּלָ לְפַּ  = Haarspalterei; פְּלָן לְפַּ  = Haarspalter; מְפֻּלְפָּל = gepfeffert, scharf ge-

würzt; gewitzt; מפַלְפֶּלֶת = Pfefferstreuer) 
 
Vers 32: 

המָדֵשְׁ  = Feld; Getreidefeld; Weinberg (vgl. ָׂהדֶש  = Feld; ְׂהפָוּעתְּ-הדֵש  = Flugplatz, Flughafen) 
 

בנָעֵ  = Weintraube, Weinbeere ( הבָ וּב .Beere, Weintraube; vgl = עֲנָ נעָ  = gebunden; עִנּוּב = Binden; 
הבָינִעֲ  = Krawatte, Schleife) 

 
לוֹכּשְׁאֶ  = Traube, Büschel von Beeren; Gelehrter ( תילִוֹכּשְׁאֶ  = Grapefruit; ּתוּי לִוֹכּשְׁאֶ ץימִ   = Grapefruit-

saft; ֶּןפֶג תילִוֹכּשְׁאֶ   = Traube) 
 
הרָ /מָ הרָרֹמְ  = Galle ( הרָרֵמְ  = Gallenblase; ָרוֹרמ  = Bitterkraut [Sonchus]; ְירִירִמ  = bitter; ַרמ  = bitter; 
ררֵמֵ ררֵמַלְ ,  [Piel von ררמ ] = erbittern, verbittern; ֵיכִבֶּבַּ ררֵמ  = in Weinen ausbrechen; הֵמַר [Hifil von 
ררמ ] = erbittern; ִריר מְהִ  [Hifil von ררמ ] = bitter machen; ִרמֵרְמַתְה  = sich verbittern, bitter werden; 
רירִמָ  = leicht bitter, zartbitter; ְתוּרירִמ  = Bitterkeit, Bitternis; תוּר מְ רְמָתְהִ  = Erbitterung, Verbitterung; 
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רוֹמ  = Myrrhe; im TANACH: ררמ  [ רמָ ] = bitter sein; Piel = bitter machen; Hifil = bitter machen, 
erbittern; Hitpael = sich erbittern, ergrimmen; ַּםירִוּרמְת  = Bitternis) 
 
Vers 33: 

ןינִּתַּ םינִּתַּ , , pl. ַּםנִינִּת  = Seeungeheuer; Krokodil; Drache [TANACH] (vgl. ַּןת  = Schakal; Hyäne) 
 

ןתֶפֶּ  = Otter, Viper, Giftschlange ( רוֹחשָׁ ןתֶפֶּ   = Wüstenkobra; vgl. ִןתָּפְמ  = Podium, Schwelle) 
 

רזָכְאַ  = grausam, tollkühn; grausamer Mensch ( ירִזָכְאַ  = grausam, tollkühn; ַתוּיּרִזָכְא  = Grausamkeit; 
רזֵכְאַתּהִ  = grausam sein; ּתו רזְ אַכְ תְהִ  = Grausamkeit) 

 
Vers 34: 

סוּמכָּ  = aufgewahrt; verborgen ( סמַכָּ  = aufbewahren; verstecken; ְּהסָוּמכ  = Kapsel [Medikament]) 
 

םתח  = siegeln, versiegeln; Nifal = gesiegelt werden; Piel = versiegelt halten, verschließen; Hifil = 
Verschluss, Verstopfung aufweisen ( םתָוֹח םתָחֹ ,  = Siegel, Siegelring; ֹתמֶתֶח  = Siegelring; Stempel; 

םוּתחָ  = versiegelt; ֲהמָיתִח  = Unterschrift, Abschluss, Nachwort, Epilog, Abonnieren; ִוֹמתָוֹח תאֶ עַיבִּטְה 
לעַ  = seinen Stempel aufdrücken; ִםית חְהֶ  = vorlegen zur Unterschrift; abstempeln; ָּהמָת -Vorle = הַחְ

gen zur Unterschrift; Abstempeln) 
 

רצָוֹא  = Schatz ( רצא  = anhäufen; Nifal = angehäuft werden; Hifil = Schatzmeister machen; neuheb-
räisch: ָרצַא  = sammeln, speichern; אֲצִירָה = Speichern; ָרוּצא  = verborgen, latent; ֵרצָוֹאהָ תבַת  = 
Schatzkasten; םילִּמִ רצָוֹא  = Wortschatz; עקָרְקַ תוֹרצְוֹא  = Bodenschätze; רוּצ  (Speichern, Lagern = אִ
 
Vers 35: 

םקנ  = sich rächen, Rache nehmen; Nifal = gerächt werden, sich rächen; Piel = rächen; Hofal = ge-
rächt werden; Hitpael = seine Rache nehmen ( המָקָנְ / םקָנָ  = Rache; neuhebräisch: ִינ מָקְ וֹנ  = rachsüch-
tig; מָה יקִ תוּנמָקְנַ ;Rächen = נְ  = Rachgier; ִםקֵּנַתְה  = sich rächen) 
 

טומ  = wanken; Nifal [ טוֹ מנָ ] = ins Wanken gebracht sein; wanken; Hifil [ טימִהֵ ] = ins Wanken brin-
gen; werfen; Hitpoel [ טטֵוֹמתְהִ ] = sich im Wanken befinden; einstürzen, zusammenbrechen ( טוֹמ  = 
Traggestell, Stange; הטָוֹמ  = Tragholz, Jochholz; neuhebräisch: טטֵוֹמ  [Piel/Polel] = erschüttern, 
zum Einsturz bringen; ה טָוּ מתְּ  = Zusammensturz; ןוֹדיכִּ טוֹמ  = Lenkervorbau [Fahrrad]; אסֵּכִּ טוֹמ  = 
Sattelstütze [Fahrrad]; ִתוּטטְוֹמתְה  = Einsturz, Zusammenbrechen) 
 
דאֵ .Unglück, Not (vgl = אֵיד  = Dampf, Dunst; ַםיִמ  =Wasserdämpfe; ַלעַר - ידֵאֵ  = Giftgase; ֵידִא  = duns-
tig; ִהדָּא תוֹדּאַלְ ,  = dämpfen, verdampfen [transitiv]; ִיוּדּא  = Verdunstung; מְאֻדֶּה = gedünstet; דָּה אַתְהִ  = 
verdunsten; אִיֵּד = dunsten lassen, zum Dunsten bringen; מְאֻיַּד = verdunstet; מְאַיֵּד = Vergaser; ּדו יּאִ  = 
Verdunstung; אַיֵּד תְהִ  = verdunsten; ּתו יְד אַתְהִ  = Verdunstung; דוּא  = Holzscheit, Feuerscheit; ִךדָיא  = 
jener; ֵדָיאִמ¦  = andererseits) 
 

שׁוח  = eilen; Hifil = sich beeilen, beschleunigen (neuhebräisch: ָשׁח שׁוּחלָ ,  = fühlen, empfinden; sich 
beeilen; שׁוּח  = Sinn, Gefühl; םעַטַ שׁוּח  = Geschmack, Geschmackssinn; שׁוּשּׁמִּ שׁוּח  = Tastsinn; שׁוּח 

היָּאִרְ  = Gesicht, Sehsinn; חַירֵ שׁוּח  = Geruchssinn; העָימִשְׁ שׁוּח  = Gehör, Hörsinn; ינִשָׁוּח  = sinnlich; 
תוּיּנִשָׁוּח  = Sinnlichkeit; ׁמָחוֹש = Fühler; ְּהשָׁוּחת  = Empfindung, Gefühl; ֵשׁיחִה  = beschleunigen [transi-

tiv], eilig schicken, schnell bringen; ָשׁח רהֵמַ שׁיחִ ;eilig geschickt/gebracht werden = הוּ  = schnell; 
תוּ ;konkret, greifbar = מוּחָשִׁי ;beschleunigt; konkret, greifbar; das Konkrete = מוּחָשׁ -Greif = מוּחָשִׁיּ
barkeit, Realität; ָשׁוּחנ  = hart [fig.], entschlossen) 
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דיתִעָ  = bereit; kommend; Vorrat; neuhebräisch: Zukunft; Futur ( דתע  als Piel = besorgen; Hitpael = 

bestimmt sein; ַדוּתּע , pl. ַםידִוּתּע םידִתֻּעַ ,  = Widder, Bock, Ziegenbock; Anführer; Vorrat; ְדיתִעָ ל  = be-
stimmt/bereit zu; werden, sollen; עִתֵּד = vorbereiten, bestellen; ִדתֵּעַתְה  = vorhaben, sich vorberei-
ten; ֲהדָוּתע  = Reserve; יא דַוּתעֲ  =Reservist) 
 
Vers 36: 

לזא  = weggehen ( דיָ - תלַזְאָ  = Ohnmacht, Schwäche, Machtlosigkeit; ָלזַא  = zur Neige gehen, zu Ende 
gehen, ausgehen [Vorräte, Kräfte]; vergriffen sein [Buch]; ָליזִא  = erschöpfbar; ָליזִא - יתִּלְבִּ  = uner-
schöpflich; ֲהלָיזִא  = Zuendegehen, Ausgehen [Vorräte, Waren]; ְׁלזֵוֹא לוֹחהַ ןוֹעש  = die Zeit läuft ab) 
 

ספֶאֶ  = Ende, nichts, es gibt nichts, Null ( ספֶאֶכְּ  = für nichts; ְּספֶאֶב  = ohne; ֶיכִּ ספֶא  = nur dass 
[TANACH]; ָספַא  = aufhören; ֲהסָיפִא  = Fehlen, Zu-Ende-Gehen; ִספֵּא  = ausrichten [z. B. Gewehr]) 
 

רצע  = zurückhalten, abhalten; fern halten; festhalten; Nifal = aufhören; festgehalten werden; ver-
schlossen sein ( רצֶעֶ  = Bedrückung; Türanschlag; Stopper; ֲתרֶצֶע  = Volksversammlung; ֲהרָצָע / תרֶצֶעֲ  
= Feier; Verstopfung; ֹרצֶע  = Verschlossenheit; Bedrückung; neuhebräisch: Ausgangssperre, Aus-
gehverbot, Polizeistunde; ָרצַע רצֹאֱלֶ ,  = abhalten, zurückhalten, fernhalten; anhalten, stoppen, 
bremsen, festhalten, verhaften; ַרצַעֱנ / רצַעֱנֶ  = stehenbleiben, gestoppt/gebremst/verhaftet werden; 
verschlossen sein; ַרצָעְמ  = Selbstbeherrschung [TANACH]; Haft, Arrest; ַרוֹצעְמ  = Hindernis, Hem-
mung, Einhalt; Bremse; ָריצִע  = Häftling; ָרוּצע  = verhaftet, eingeschlossen; zurückhaltend, ver-
schlossen, verklemmt; ֲהרָיצִע  = Anhalten, Verstopfung; Pressen [Öl, Trauben]; ִרוּצע  = Presse [Öl, 
Trauben]; ֲתוּריצִע  = Verstopfung) 
 
Vers 37: 

הסָחָ  = Zuflucht suchen/finden ( הסָּ יוּ ;Geheimhaltung sichern = חִ סחָ  = geschützt; geheim gehalten, 
vertraulich; ּיו הסֶחְמַ ;Schutz, Geheimhaltung = חִסּ  = Deckung, Zuflucht, Schutz, Unterstand; ָתוּסח  = 
Zuflucht [TANACH]; Schutz; Schutzherrschaft; vgl. סוח  = betrübt sein; jemanden schonen; ן יסִחֲ  = 
stark, gefeit, fest; נוּת יסִ חַסֵּם ;stärken; immun machen = חִסֵּן ;Immunität, Unverletzbarkeit = חַ תְהִ  = 
immun werden; ֹןסֶח  = Vorräte, Schatz [TANACH]; Kraft; ָןסֹח  = stark;  ;geschützte Fläche = חֶסְ ןוֹי
סָן חְמַ  = Lager, Lagerraum, Lagerhaus, Speicher, Magazin; ָתוּאנ סְ חְמַ  = Lagerverwaltung; סְנַאי חְמַ  = 
Lagerist; סָנִית חְמַ  = Patronenbehälter; ןסח  als Nifal = aufbewahrt werden; ַהסָּח  = Kopfsalat, Lattich) 
 
Vers 38: 

¦יסִנָ  = Weinspende; Gussbild; Anführer, Prinz, Fürst ( הכָיסִנְ  = Anführerin, Prinzessin, Fürstin; 
תוּכיסִנְ  = Fürstentum; ךסנ  = ausgießen, gießen; flechten [TANACH]; inspirieren, beeinflussen, er-

füllen mit; Trankopfer ausgießen, weihen; Nifal = gegossen werden; Piel [¦ֵּנִס] = ausgießen; Hifil 
ך] סִּהִ ] = ausgießen; Hofal [ ¦סָּ ¦סֶנֶ ;ausgegossen werden [als Trankopfer] = [הֻ  = Trankopfer; Guss-
bild [TANACH]; ַסֶנֶ ןיִי¦  = Opferwein, Libationswein; ִוּסּנ¦  = Trankopfer, Libation; ָוּסנ¦  = ausge-
gossen, gegossen; niedergeschlagen; ִהכָיס  = Ölen, Schmieren; ִהכָיס - ןמֶשֶׁ  = Schmieröl; ַהכָסֵּמ  = Me-
tallguss, Gussbild [ ךסנ  = gießen; flechten]; Decke, Maske [ ¦כס  = absperren; bedecken]; ַתכֶסֶּמ  = 
Kettenfäden [TANACH], Gewebe [figürlich]; Kontext; ְהכָוּסמ  = Ölkanne, Ölspritze; vgl. ךוס  = sal-
ben, sich salben; Pilpel [ ¦סֵכְסִ ] = aufstacheln; Hifil = sich salben; Hofal = eingerieben werden; 

¦סֵכְסִ  = aufhetzen; intrigieren, Unruhe stiften; ְסָכְסֻמ¦  = verfeindet, zerstritten; ִוּסכְס¦  = Streit, Mei-
nungsverschiedenheit, Konflikt, Zwietracht; כָן סְכְ ת ;Intrigant, Unruhestifter = סַ וּנ כָ סְכְ -Streit = סַ
sucht; ִינ כָ סְכְ ¦סֵכְתַּסְהִ ;streitsüchtig = סַ  = sich streiten mit) 
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הרָתְסִ  = Versteck ( רתַסָ  = verborgen sein; zerstören; widerlegen, im Widerspruch stehen; ִרתַּסְנ , 
רתֵסָּהִלְ  = verborgen werden/sein; ִרתָּסְנ  = verborgen, geheim, esoterisch; ֵרתֶס  = Versteck, Geheim-

nis; ַּרתֶסֵּב  = heimlich; ִרתָּסְמ / רתֵּסְהֶ  = Versteck; ִריתִּסְה  = verbergen, verstecken, verheimlichen; aus-
blenden; ַרתֵּסְמ  = Verbergen [des Gesichts]; ַהרָתָּסְה  = Verstecken, Verbergen; ִרוֹתּסְמ  = Versteck, 
Obdach, Zuflucht; ִרתֵּתָּסְה  = sich verstecken; sich verbergen/verbogen halten) 
 
Vers 39: 

ץחמ  = zerschlagen; zerquetschen, zerschmettern ( ץחַמַ  = Zerschlagung; schwerer Schlag; ַץחַמ - תגַּלֻפְּ  
= Sturmtrupp, Stosstrupp; מָחוּּץ = zerdrückt; ץחֵוֹמ  = zerschmetternd, zerquetschend, schlagen) 
 
Vers 41: 

ןנשׁ  = schärfen; Piel = wiederholen; Hitpoel = sich gestochen fühlen ( ןנֵּשִׁ  = schärfen, schleifen; 
wiederholen, auswendig lernen, einstudieren; einschärfen; וּן נּשִׁ  = Auswendiglernen, Pauken; ְןנָּשֻׁמ  
= scharf; gezähnt; ָׁןוּנש  = scharf, scharfsinnig; ְׁהנָינִש  = Satire; scharfe, witzige Rede; im TANACH: 
scharfer Spott; ְׁתוּנינִש  = Scharfsinnigkeit; ְׁהנָנָש  = Speerspitze; ֵׁןש , dual ִׁםינַּש  = Zahn; Elfenbein) 
 

קרַבָּ  = Blitz ( קרב  = blitzen; ִקירִבְה  = strahlen, glänzen, blitzen, polieren; telegrafieren; ַקירִבְמ  = glän-
zend; ַהקָרָבְה  = Blitzen; Blankputzen; Geistesblitz; ִקרָבְמ  = Telegramm; ָּתקֶרֶב / תקַרְבָּ  = Smaragd 
[Edelstein]; vgl. ָּקזָב  = Blitz; ִקיזִבְה  = aufblitzen, durch Blitzlicht erhellen; ַקזֵבְמ  = Blitzlicht [Foto]) 
 
Vers 42: 

רכשׁ  = betrunken sein/werden; Piel = trunken machen; Hifil = trunken werden lassen; Hitpael = 
sich trunken zeigen; sich betrinken/berauschen ( רכֻשָׁ  = betrunken; ֵׁרכָש  = berauschendes Getränk; 

ןוֹרכָּשִׁ  = Trunkenheit; ִׁרוֹכּש  = betrunken, Betrunkener, Schlucksprecht) 
 

ערַפֶּ  = frei hängendes Haar [TANACH]; Haupthaar, ungepflegtes Haar ( ערפ  = freilassen; unbeach-
tet lassen; Nifal = zügellos werden; Hifil = nachlässig sein lassen; Verwilderung aufkommen las-
sen; neuhebräisch: ָּערַפ  = zerzausen; Unruhe stiften; Ausschreitungen begehen, Pogrome veran-
stalten; zurückzahlen, [Schuld] begleichen, zahlen, vergelten; rächen, bestrafen; ָּעַוּרְפ  = wild, un-
gekämmt; ְּתוֹערָפ  = Pogrome; ִעַרֵפָּתְה  = toben, randalieren; ִתוּערְפָּתְה  = Ausschreitung; ּעַרֵוֹפ  = Gewalt-
täter; ֻּתוּנעָרְפ  = Katastrophe, Unglück; ִערַפְנ ערַפָּהִלְ ,  = zurückgezahlt werden; ַע ירִפְהִ  = stören; ַהעָרָפְה  
= Störung; ֻערָפְמ  = gestört, unterbrochen; ֻתוֹערָפְמ  = psychische Störung; ְעַרֵפְמַהל  = rückwirkend, 
nachträglich; im Voraus; ָָהע רפְמִ  = Teilzahlung, Akontozahlung) 
 
Vers 43: 

ןנר  = jubeln; klagen; Piel = jauchzen; zujauchzen; Pual = gejubelt warden; Hifil = jauchzen; zum 
Jauchzen bringen ( הנָּרִ  = Jubel, Gesang; Klageruf, Gebet; ְהנָנָר  = Jauchzen; Gesang; ֹןר  = Jubel ?; 

ןנַרָ  = singen, jubeln; ִןנֵּר  = singen; Gerüchte verbreiten, üble Nachrede führen; ִןוּנּר  = Singen; Ge-
rücht, üble Nachrede; ין נִרְ רוֹנֵן ;erfreuen = הִ תְּהִ  = jubeln, klingen, erklingen; vgl. הנר  = klirren) 
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Deuteronomium 33 

 

Vers 1: 
חרַזָ  = aufleuchten, scheinen, strahlen, aufgehen [Sonne] ( חרַזֶ  = Aufgang, Aufstrahlen; ְהחָירִז  = 

Sonnenaufgang; ִחרָזְמ  = Osten; ִןוֹכיתִּהַ חרָזְמ  = Naher Osten; ִיחִרָזְמ  = östlich, orientalisch; ְיחִרָזְמִ הבָישִׁי  
= Schneidersitz; ִןחָרָזְמ  = Orientalist; ַןחָרְז  = Phosphor; ְחַירִז חרָזְאֶ .scheinen/aufgehen lassen; vgl = הִ  
= Einheimischer, Bürger; ֶתוּחרָזְא  = Staatsbürgerschaft; ֵחַר זְ אַתְהִ  = sich einbürgern) 
 
Vers 2: 

עפי  als Hifil = strahlend erscheinen ( העָפְיִ  = Glanz [TANACH]; Schönheit, Pracht; עַיפִוֹה  = erschei-
nen, aufführen; העָפָוֹה  = Erscheinung, Auftreten, Aussehen; העָפָוֹמ  = Auftritt, Vorstellung; ּהעָפָוֹת  = 
Naturerscheinung, Phänomen, Erscheinung; vgl. ָהפֶי  = schön; ִהעָפְי  = Schönheit, Pracht; ֹיפִי  = 
schön!, Prima!; ִהפָּי  = verschönern, schön machen, zieren; ְהפֶהפֵי  = sehr schön; ְהיָּפִהפֵי  = schöne 
Frau; ִהפָּיָּתְה  = sich verschönern; ִףיֵפְיַתְה  = sich aufputzen; ףעי  = müde werden) 
 

התא  = kommen; Hifil = bringen ( ןוֹתיאִ  = Eingang; Halle; ָאתָ אנָרָמ  = unser Herr, komme [aram.]) 
 

תדָּשְׁאֵ שׁאֵ =   [Feuer] + ָּתד  [Anordnung, Gesetz] ?11 bzw. Wasserstrom ? [eher] (LXX: ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ ἄγγελοι μετ᾿ αὐτοῦ = zu seiner Rechten [sind] seine Engel mit ihm) (ה דָשֵׁאֲ , pl. ֲתוֹדשֵׁא  = 
Hang, Abhang; ֶׁדש תדָּ ;Strom, Hang; neuhebräisch: Wasserfall, Stromschnelle = אֶ  = Anordnung, 
Gesetz [TANACH]; Religion; ָּיתִד  = religiös [Bezeichnung für orthodoxe Juden]; ָּתוּיתִד  = Religio-
sität, Frömmigkeit; ָּתד - תרַמָהֲ  = Religionswechsel) 
 
Vers 3: 

בבח  = lieben, liebhaben ( ביבִחָ  = lieb, nett; ִבבֵּח  = lieben, mögen; ִהבָּח  = Liebe, Zuneigung, Sympa-
thie; ִהבָּח ת  לַּמִ  = Kosename; בבֵוֹח  = Amateur, Liebhaber; בבֵוֹח םלָּצַ   = Hobbyfotograf; ב בָּחֻמְ  = beliebt; 

ביבִּחְתַּ  = Hobby, Steckenpferd; ֹבח  = Schoß; ֹו בּחֻבְּ  = in seinem Inneren; vgl. ָבח  [ בוח ] = schulden; בוֹח  
= Schuld; בוֹח - תרֶגֶּאִ  = Obligation, Wertpapier; הבָוֹח  = Schuld, Pflicht, Passiva, Soll; ַביָּח  = schul-
dig/verpflichtet sein; ִביֵּח  [Piel von בוח ] = in Schuld bringen, schuldig sprechen [TANACH]; ver-
pflichten, auferlegen, befürworten, bejahen; ִבוּיּח  = Belastung [Schuld]; Schuldigsprechung; Beja-
hung; ְּבוּיּחִב  = bejahend, positiv; ִיבִוּיּח  = bejahend, positiv; ֻביַּח  = verpflichtet/schuldig sein, aufer-
legt/befürwortet/bejaht werden; ְביָּחֻמ  = verpflichtet; ְתוּביָחֻמ  = Verpflichtung, Verantwortung, En-
gagement; ִביֵּחַתּה  = sich verpflichten; ִתוּביְּחַתְה  = Verpflichtung, Engagement; Überweisung) 
 

הכת  als Pual [ה כָּתֻּ ] ? = folgen ? bzw. הכנ  als Hofal. = geschlagen/erschlagen werden [vgl. Jes 1,5: 
וּכּתֻ  = 2. pl. Imperf. von הכנ ] ( הכנ  als Nifal [ הכָּנִ ] = erschlagen werden; Pual = zerschlagen werden; 

Hifil [ הכָּהִ ; Impf. cons.: ַיַּו¦ ] = schlagen, erschlagen; Hofal [ הכֶּהֻ ] = geschlagen/erschlagen werden; 
הכֵנָ  = zerschlagen; ַהכָּמ , pl. ַתוֹכּמ םיכִּמַ ,  = Schlag, Wunde, Plage; ָהכֶנ , pl. ָםיכִנ  = Invalide, Körperbe-

hinderter, Krüppel; ֻהכֶּמ  = geschlagen; ָתוּכנ  = Invalidität; ָּהכ הכנ Piel von] נִ ] = abziehen, skontieren; 
יוּכּ ¦תֹּ .Abzug, Skonto; vgl = נִ , pl. ְּםיכִכָת  [ ךכת ] = Bedrückung [TANACH]; ֻּיכִּת , pl. ֻּםייִּכִּת  = Papagei; 

םיכִכָתְּ ;Stich [Nähen], Entfernung zwischen zwei Stichen = תַּ¦  = Intrigen; ְּםיכִכָת שׁיאִ   = Intrigant; 
ןכָכְתַּ  = Intrigant; ַּתוּנכָכְת  = Intrigenspiel, Intrigieren; ָּוֶת¦ ¦וֹתּ ,  = Mitte, Mittelpunkt, Inneres; ִּןוֹכית  = 

mittlerer; ּתיכִוֹת  = Infix; ּיכִוֹת  = innerlich, intern; וּת יּכִוֹתּ  = Innerlichkeit; כָנוּת וְּתַּ  = Vermittlung; ןכת  = 
prüfen; Nifal = geprüft werden; richtig sein; Piel = fest hinstellen; abmessen) 
 

 
11 Der Begriff ָּתד  erscheint im TANACH sonst nur im Buch Esther, Daniel und Esra, d. h. in den späten Schriften des 

TANACH. 
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Vers 4: 
השָׁרָוֹמ  = Erwerb, Besitz ( שׁרי  = in Besitz nehmen, aus dem Besitz verdrängen, beerben; Nifal = um 

den Besitz gebracht werden, arm werden; Piel = in Besitz nehmen; Hifil = in Besitz nehmen, ver-
treiben, verarmen lassen; שׁרָוֹמ  = Besitztum; Wunsch [von שׁרא  = wünschen; vgl. ֲתשֶׁרֶא  = Verlan-
gen; neuhebräisch: Ausdruck]; ְהשָׁרֵי / השָּׁרֻיְ  = Besitz; ִּשׁוֹרית שׁרֹיתִּ ,  = neuer Wein; Most; ֶתשֶׁר , pl. 

תוֹתשָׁרְ  = Netz, Raster, Netzwerk; Internet; vgl. ִתשֵּׁר  = vergittern, vernetzen, Netz knüpfen) 
 

םתִמְ  = Menschen, Leute ( רפָּסְמִ יתֵמְ  = wenige; vgl. ְםתֹמ  = heile Stelle; ָיתַמ יתַמָלְ , יתַמָ־דעַ ,  = wann?) 
 
Vers 8: 

דיסִחָ  = treu; „fromm“ [im TANACH von Personen, die im Gnadenbund Gottes lebt] ( דסח  als Piel 
= schmähen, beschimpfen; Hitpael = sich treu verhalten; ֶדסֶח  = Schmach; Treue, Freundlichkeit, 
Gemeinschaftsloyalität, Liebe, Gnade; ְּדסֶחֶ-תוּלימִג  = zinsloses Darlehen; Gefälligkeit, Wohltat; 

תוּדיסִחֲ  = wohltätiges Handeln, Treue Gottes Bund gegenüber; ָדוּסח  = anmutig; frömmelnd; ִדסֵּחַתְה  
= sich fromm stellen, frömmeln) 
 
Vers 9: 

הרָמְאִ  = Wort, Ausspruch, Rede, Redensart; Saum ( רמַאָ רמֹאלֵ ,  [TANACH]/ רמַוֹל  = sagen; ausdrü-
cken, besagen; annehmen; ֵרמֹאל / רמַוֹל   = wie folgt; das heißt; ְּרמַוֹלכ  = das heißt; ָרוּמא  = gesagt, be-
sagt, erwähnt; ֶרמַאֱנ רמֵאָהֵלְ ,  = gesagt werden; ֹרמֶא  = Wort, Spruch, Laut; ַרמָאֲמ  = [Zeitungs-]Artikel; 

הרָימִאֲ  = Sprechen, Sagen, Reden; ֵהרָמְימ  = Redensart, Spruch; ֶרימִאֱה  = steigen [Preise]; ִרמֵּאַתְה  = 
angeben, sich großtun; im TANACH: רמא  = sagen, denken; sich brüsten; Nifal = gesagt werden, 
genannt werden; Hifil = sagen lassen; vgl. ר ימִ הרָמְיָ ;Baumwipfel = אָ  = Anmaßung, Prätention; 

רמֵּיַתְהִ  [Hitpael von רמי ] = sich anmaßen/rühmen, vorgeben; ָינִר מְיָ  = anmaßend, prätentiös) 
 

רצנ  = bewachen, bewahren; sichern [Gewehr] ( רצֶנֵ  = Reis, Spross, Schössling, Sprössling; ָרוּצנ  = 
geschlossen, gesichert [Waffe]; belagert; ָהר צְנִ  = Sicherung [Gewehr]; ָירִצְנ  = Nazarener; christ-
lich; ירִצְוֹנ  = Christ, christlich; ַתוּרצְנ  = Christentum; ִרצֵּנ  = christianisieren, zum Christentum be-
kehren; ַרצ ֻנ  = christianisiert werden; וּר צּנִ  = Taufe, Bekehrung zum Christentum; ִרצֵּנַתְה  = zum 
Christentum übertreten, sich taufen; ְםירִצְוֹנּהַ תרַיפִס  = christliche Zeitrechnung; vgl. רטנ  = bewa-
chen, bewahren; zürnen; nachtragen [Groll]; נְטִירָה = Bewachung; Nachtragen [Groll]; וּר טּנִ  = 
Überwachung; ַהרָטָּמ  = Ziel; im TANACH auch: Wache, Bewachung) 
 
Vers 11: 

ץחמ  = zerschlagen; zerquetschen, zerschmettern ( ץחַמַ  = Zerschlagung; schwerer Schlag; ַץחַמ - תגַּלֻפְּ  
= Sturmtrupp, Stosstrupp; מָחוּּץ = zerdrückt; ץחֵוֹמ  = zerschmetternd, zerquetschend, schlagend 
[Argument]) 
 
Vers 12: 

דידִיָ  = lieblich; Liebling; Freund, Bekannter, Kamerad ( דוֹדּ דדֹּ ,  = Geliebter, Liebe; Onkel; ּהדָוֹד  = 
Tante; ּןדָוֹד / דוֹדּ - ןבֶּ  = Vetter, Cousin; ּינִשֵׁ דוֹד - ןבֶּ  = Vetter zweiten Grades; ַּהדָוֹד תב  = Cousine; ְתוּדדִי / 
תוּ דידִיְ = Liebling [TANACH]; Freundschaft; ְיתִוּדידִי  = freundschaftlich, brüderlich; ִדדֵּיַתְה  = sich an-

freunden; ָּדוִד דיוִדָּ ,  = David; ּדוּד , pl. ּםידִוּד / םידִוָדְּ , cas. constr. ּיאֵדָוּד  = Kochtopf; Korb [TANACH]; 
grosser Kessel; ּאדָוּד , pl. ּםיאִדָוּד , cas. constr. ּיאֵדָוּד  = Alraun; Früchte der Alraune, „Liebesapfel“; ַּדד  
= Brust, Mutterbrust; Brustwarze; ְידִידִל  = was mich betrifft/angeht; im TANACH: ְתדֹידִי  = Liebe; 

דדי  = [das Lot] werfen) 
 



Hebräischer Wortschatz  Deuteronomium 33 

15.08.2020 

804 

 

ףפח  = beschirmen; neuhebräisch: sich genau denken, kongruieren; waschen [Haare] (וּת פחָ  = auf-
gekrempelt; ית פִחָ  = Topfdecken; Deckblättchen; פָה יפִחֲ  = Waschen; Kongruenz, Deckung; וּף פחָ  = 
gewaschen; ַףח  = rein, sauber; וּת פחַ  = Unschuld; ֹןפֶח , dual ָםיִנַפְח  = hohle Hand; eine Hand voll; 

הנָיפִחֲ  = Handvoll; vgl. ָףחֵי  = barfuß, barfüßig; ַןפָחְי  = Barfüßler; Landstreicher, Bettler) 
 
Vers 13: 

דגֶמֶ  = Bestes ( תוֹנדָּגְמִ  = gute Sachen; ן דָּגְמִ  = Süßigkeit; Konfitüre; יָּה נִדָּגְמִ  = Konditorei) 
 

ץבר  = sich niederlegen, daliegen; kauern; Hifil = sich lagern lassen; belegen mit ( ץבֶרֵ  = Lager-
platz; ָץבַר  = liegen [Tiere], kauern, hocken; וּץ ברָ  = liegend, hingestreckt; צָה יבִרְ  = Liegen [Tiere]; 

ץיבִּרְהִ  = verprügeln; ַץבֵּרְמ  =Lagerplatz [Tiere]; ץ בָּרְמִ  = Schicht [Geol.], Ablagerung; Schlagen) 
 
Vers 14: 

שׁרֶגֶּ  = Ertrag ( שׁרג  = vertreiben; Nifal = vertrieben werden; Piel = vertreiben; Pual = vertrieben 
werden; ְּהשָׁרֻג  = Enteignung; Geschiedene; ִשׁרָגְמ  = Offenes Land, Weideland; neuhebräisch: 
Grundstück; Bauplatz; ֲהיָּנִח שׁרָגְמִ  = Parkplatz; םי קִחָשְׂמִ שׁרָגְמִ   = Spielplatz; ֵּשׁרֵג שׁרֵגָלְ ,  = vertreiben, 
ausweisen, sich scheiden; ֵּשׁוּרג  = Vertreibung, Verbannung, Ausweisung; ָּשׁוּרג  = geschiedener 
Mann; ֵּםישִׁוּרג  = Ehescheidung; ֹשׁרַג  = vertrieben werden; ָשׁר שׁרֵגָתְהִ ;vertrieben = מְגֹ  = sich scheiden 
lassen; ֵּשׁרֵג  = Apostroph; ִםי שַׁ רְגֵּ  = Anführungszeichen) 
 
Vers 15: 
/גֶּבַע העָבְגִּ  = Hügel ( עַיבִגָּ  = Becher; י עִיבִּ ןוֹ ;kelchförmig = גְּ עיבִּ העָבָּגְמִ ;Hüllkelch = גְּ  = Kopftracht) 
 
Vers 16: 

הנֶסְ  = Brombeerstrauch 
 

דקֹדְקָ  = Scheitel, Schädel ( דדק  [ דקַ דקֹלָ , ] = sich neigen, niederknien; ִהדָּק  = Vorbeugung, Vernei-
gung; im TANACH: Zimtblüten; ַדד ד ;ausstechen = קָ דֵּקִ  = bohren, ד וּדקָ  = geschnitten; ד וּדּקִ  = Er-
weiterung, Nachbohrung; vgl. ָדקַי  = lodern, brennen; ְדקֹי  = Brand; ֵדק / דקֵוֹמ / הדָקְוֹמ / דוּקיָ  = Feuerstelle; 

דקֵוֹמ  = Brennpunkt, Fokus, Zentrum, Herd, Krankheitsherd) 
 
Vers 17: 

םאֵרְ  = Wildstier; neuhebräisch: Oryx-Antilope ( םאר  = hochragen; ָתוֹמאר  = Korallen ?) 
 

חגַנָ חַגֹנְלִ ,  = stoßen [mit Hörnern]; ִחַגֵּנ  = stoßen, rammen; חַי חגנ Hifil von] הִגִּ ] = anfallen; ַחגָּנ  = stö-
ßig; vgl. חיג / חוג ] hervorbrechen; Hifil = [גָח]  חַיגִ -hervorbrechen lassen; neuhebräisich: auf = [הֵ
springen [aus dem Hinterhalt]; losstürmen; ָהח יגִּ  = Aufspringen, Aufsteigen; ּ החָָ  ;Ausfall [Mil.] = הַגּ

ןוֹחיגִּ / ןוֹחגִּ  = Gihon; vgl. zudem ָּןוֹחג  = Bauch [von Schlangen/Kriechtieren]; ן חַגָּ  = sich beugen über; 
 (Ginsterkatze [Raubkatze] = גֶּחָן
 

ספֶאֶ  = Ende, nichts, es gibt nichts, Null ( ספֶאֶכְּ  = für nichts; ְּספֶאֶב  = ohne; ֶיכִּ ספֶא  = nur dass 
[TANACH]; ָספַא  = aufhören; ֲהסָיפִא  = Fehlen, Zu-Ende-Gehen; ֲתוֹחכֹּ תסַיפִא  = Erschöpfung; ִספֵּא  = 
auf Null stellen, ausrichten [z. B. Gewehr]) 
 
Vers 19: 

עפַשֶׁ  = Fülle; Überfluss ( עפַשָׁ  = überströmen; voll sein; reichlich geben; neigen; ִׁהעָפְש  = Überfluss, 
Fülle; im TANACH: Menge; עָה יפִשְׁ  = Fülle; ִעַיפִּשְׁה  = beeinflussen; Fülle schenken, überfließen 
lassen; Fülle schenken, überfließen lassen; ַהעָפָּשְׁה  = Einfluss; ֻעפַּשְׁה  = beeinflusst werden; מֻשְׁפָּע = 
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beeinflusst; ְעפָּשֻׁמ  = reich an, reich bedacht; schräg; grippekrank; ּׁעַפֵוֹש  = überfließend, üppig; ּשׁפַּע ִ  
= neigen lassen; trimmen; וּע ּשׁ פִּ  = Abhang, Gefälle, Neigung, Schräge; ַׁתעַפַּש  = Grippe) 
 

ןפשׂ  = verborgen sein ( ןפצ  = verbergen, aufbewahren; sich verbergen, lauern; Nifal = verbor-
gen/aufbewahrt sein; Hifil = verbergen; neuhebräisch: ָןפַצ  = verbergen, aufbewahren; kodieren; 
lauern; ָןוּפצ  = verborgen; ְתוֹנוּפצ  = Verborgenes, Geheimnisse; נָה יפִצְ  = Verbergung, Verheimli-
chung; ן פֵּצִ  = chiffrieren, kodieren, verschlüsseln; צֹפֶן = Code; ַןפָּצ  = Codeschreiber, Dechiffrierer; 

ןיפִּצְהִ  = nach Norden gehen; verstecken; ָהנ פָּ צְהַ  = Verbergung; ָןוֹפצ  = Norden; Nordwind; ְינִוֹפצ  = 
nördlich; ַןפֵּצְמ  = Kompass; ַןוּפּצְמ  = Gewissen; im TANACH: Versteck, verborgener Schatz; ַינִוּפּצְמ  
= Gewissens-; ַתוּיּנִוּפּצְמ  = Gewissenhaftigkeit) 
 

ןמט  = verbergen, verstecken; Nifal = sich verstecken; Hifil = sich versteckt halten ( ןמָטְמֻ  = verbor-
gen; ָןוּמט  = verborgen, enthalten; ִןימִטְה  = verstecken; ַהנָמָטְה  = Verbergung, Verstecken; ִןמַטְנ  = be-
graben liegen; verborgen sein; ַןמֹטְמ  = [verborgener] Schatz) 
 

לוֹח  = Sand; Phönix [sagenhafter Vogel] ( ילִוֹח  = sandig; לוֹח - ןבֶאֶ  = Sandstein; םידִדְוֹנ תוֹלוֹח  = Flug-
sand; תי לִוֹח  = Düne; ָלח לוּחלָ ,  = fallen auf [zeitlich]; gelten; ת וּלחָ  = Gültigkeit, Inkrafttreten; ְּהלָוּחת  = 
Zeitraum, Dauer der Gültigkeit; Anwendbarkeit; ִליח -Gültigkeit festsetzen, in Kraft treten las = הֵ
sen, anwenden; ָהלָח ליחֵ ;Inkraftsetzung = הֶ  = Vormauer, Ringmauer, Wall, Graben; ַליִח  = Stärke, 
Kraft, Fähigkeit, Habe; Armee, Korps, Truppe; ֵליִחַ-תשֶׁא  = tüchtige Frau; ַליָּח  = Soldat; ַתלֶיֶּח  = Sol-
datin; ִליֵּח  = rekrutieren, einziehen [Militär]; וּל יּחִ  = Rekrutierung; ָּלי חֻמְ  = rekrutiert; ֲריוִא - ליחֵ  = Luft-
waffe; im TANACH: לוח  = wirbeln, tanzen; Polel [ ללֵוֹח ] = tanzen; Hitpolel [ ללֵוֹחתּהִ ] = wirbeln; 

הלָחֹמְ / לוֹחמָ  = Reigentanz; vgl. ליח  = Bestand haben, [lange/ausharrend] warten; in Wehen liegen, 
kreißen; sich winden, beben; Polel [ ללֵוֹח ] = in Wehen versetzen, hervorbringen; Polal = hervorge-
bracht werden; zum Beben gebracht werden; Hifil = erbeben lassen; Hofal = hervorgebracht wer-
den; Hitpalpel = sich winden; ללֵוֹח  [Polel von ליח ] = hervorbringen, herbeiführen, hervorrufen; 

ללֵוֹחמְ  = Erzeuger, Generator; ִללֵוֹחתּה  = [Hitpolel von ליח ] = entstehen; ָלח ל , יחִ  ,vor Angst zittern = לָ
beben; ִליח  = Wehe; Schauder; ִהלָיח  = Qual; ַהלָחָלְח  = Beben; ִלחֵלְח  = zittern lassen; einsickern, ein-
dringen; וּל חלְחִ  = Beben; Einsickern; ִלחֵלְחַתְה  = erschaudern; versickern; לֶת חֹלְחַ  = Mastdarm) 
 
Vers 20: 

איבִלָ / אבָלָ  = Löwe ( איָּבִלְ / האָבָלְ  = Löwin; vgl. ַהיֵרְא / ירִאֲ , pl. ֲםייִרָא תוֹירָאֲ ,  = Löwe) 
 

ףרט  = reißen, zerreißen; Nifal = zerrissen werden; Pual = zerrissen werden; Hifil = genießen las-
sen ( ףרֶטֶ  = Raub, Beute; Nahrung; ָףרָט  = frisch gepflückt [TANACH], abgerissen; ֶףרֶט  = Raub, 
Beute; Nahrung; ְהפָרֵט  = unreines Fleisch, unreines, zerrissenes Tier; Geraubtes, Zerrissene; ִףרַטְנ , 

ףרֵטָּהִלְ  = zerrissen/zerfleischt werden [von Raubtier]; ּתו פרְטָּהִ  = Zerfleischung; ַףירִטְה  = für unrein 
erklären, unrein/verrückt machen; ַהפָרָטְה  = Erklären [Speisen als unrein]; טָרֵף = unrein; ְףרָטֹמ  = 
verrückt, wahnsinnig) 
 
Vers 21: 
) decken; täfeln [TANACH] = ספן ןוּפסָ  = gedeckt, verborgen; ן פֶסֵ  = Verdecken, Rätsel, Enigma; 

ןוּפּסִ / ןפֻּסִ  = Deck; Decke [TANACH]; ְהנָיפִס  = Schiff; ֲריוִא - תנַיפִסְ  = Luftschiff, Zeppelin; - תנַיפִסְ
םישִׂרָפְ תוּנ ;Segelboot = מִ פָּסַ  = Schifffahrt; ן פָּסַ  = Seemann, Matrose; vgl. ׂןפש  = verborgen sein; ןפצ  = 

verbergen, aufbewahren; sich verbergen, lauern; kodieren; Nifal = verborgen/aufbewahrt sein; 
Hifil = verbergen; ָןוּפצ  = verborgen; ְתוֹנוּפצ  = Verborgenes, Geheimnisse; נָה יפִצְ  = Verbergung, 
Verheimlichung; ן פֵּצִ  = chiffrieren, kodieren, verschlüsseln; צֹפֶן = Code; ַןפָּצ  = Codeschreiber, De-
chiffrierer; ִןיפִּצְה  = nach Norden gehen; verstecken; ָהנ פָּ צְהַ  = Verbergung; ָןוֹפצ  = Norden; ְןוֹפצָּמִ ל  = 
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nördlich von; ְינִוֹפצ  = nördlich; ֹּינִוֹפצְּהַ בטֶק  = Nordpol; ַןפֵּצְמ  = Kompass; ַןוּפּצְמ  = Gewissen; im 
TANACH: Versteck, verborgener Schatz; ַינִוּפּצְמ  = Gewissens-; ַתוּיּנִוּפּצְמ  = Gewissenhaftigkeit) 
 

התא  = kommen; Hifil = bringen ( ןוֹתיאִ  = Eingang; Halle; ָאתָ אנָרָמ  = unser Herr, komme [aram.]) 
 
Vers 22: 

רוֹגּ / רוּגּ  = Löwenjunges (vgl. רגי  = fürchten; ָרוֹגי  = fürchtend; ängstlich, furchtsam; ָרוֹגמ / הרָוֹגמְ  = 
Grauen; Angst, Furch; ְהרָוּגמ  = Getreidegrube; ָּרג רוּגלָ ,  = weilen, wohnen; angreifen; fürchten, sich 
fürchten; ֵרג  = Fremder, Gast; ְםירִוּגמ  = Schutzbürgerschaft; Ort, wo man ein Schutzbürger ist; 
Wohnung, Wohnen; ֲםירִוּגמְ רדַח  = Wohnzimmer; ְהרָוּגמ  = Vorratskammer, Kornspeicher; Behälter; 

תוּרגֵּ  = Herberge; Übertritt ins Judentum; ִּריֵּג ריֵּגַלְ ,  = konvertieren/bekehren [z. B. zum Judentum]; 
רוֹיּגִּ  = Proselyt, Neubekehrter; ּתרֶוֹיּג  = Proselytin, Neubekehrte; ִּרוּיּג  = Aufnahme von Nichtjuden 

ins Judentum; ִררֵוֹגּתְה  = vorübergehend wohnen; ר יֵּגַ תְהִ  = Jude werden; ּתו ר נְגַּתְהִ  = Übertritt zum Ju-
dentum; ִרגֵּה רגֵּהַלְ ,  = immigrieren; ְרגֵּהַמ  = Immigrant, Einwanderer; Emigrant, Auswanderer; ֲהרָיגִה  
= Migration; ֲץרֶאֶלְ הרָיגִה  = Einwanderung; ֲץרֶאֶמֵ הרָיגִה  = Auswanderung) 

 
היֵרְאַ / ירִאֲ , pl. ֲםייִרָא תוֹירָאֲ ,  = Löwe ( הרא  = pflücken, ernten; ַלאֵרְא / לאֵרְאֶ / לאֵירִאֲ  = Held, tapferer Mann; 
לאֵירִאֲ / לאֵרְהַ  = Opferherd; Ariël; vgl. ָאיבִל / אבָלָ  = Löwe; ְאיָּבִל / האָבָלְ  = Löwin) 

 
קנֵּזִ  = hervorspringen [TANACH]; losstürmen, aufspringen, starten ( קנַזָ  = aufspringen; ְהקָינִז  = 

Sprung, Start; ֻקנַזְה  = gestartet/zum Starten gebracht werden; וּק נּזִ  = Losspringen; Start) 
 
Vers 23: 

םוֹרדָּ  = Süden; Südwind [TANACH] ( הקָירִמֶאֲ - םוֹרדְּ  = Südamerika; ָּהמָוֹרד  = zum Süden; ְּימִוֹרד  = süd-
lich; vgl. ּרוֹד  = Generation; Zeitalter; im TANACH auch: Zeltlager, Wohnung; = wohnen; im 
TANACH: herumziehen; aramäisch: wohnen; ּרוּד  = Kreis; Ball; ַּרוּדכ  = Kugel, Ball; Pille) 
 
Vers 25: 

לעָנְמִ  = Stiefel, Beschuhung; Schloss, Riegel [TANACH] ( לעַנָ לעֹנְלִ ,  = Schuhe anziehen; zubinden, 
unterbinden [TANACH]; zuschließen; ָלוּענ  = beschuht; verschlossen, zugeschlossen; ַלעַנ , dual 

םיִלָעֲנַ  = Sandale [TANACH]; Schuh; ְהלָיעִנ  = Anziehen der Schuhe; Abschließen; Abschluss; 
לוּענְמַ ;Beschuhung = הֲנְעָלָה  = Schloss [Tür usw.]; ַלוּענְמַּה - רוֹח  = Schlüsselloch; ּתו עַל נָהִ  = Einge-
sperrtsein, Abriegelung) 
 
Vers 26: 

הוָאֲגַּ  = Stolz; Hoheit, Hochgehen, Hochmut ( האָגָּ  = hoch sein [TANACH]; stolz sein, sich erheben, 
aufsteigen, ansteigen [Wasser]; ֵּהאֶג / אגֵּ  = stolz, selbstbewusst; ֵםיאִג  = Stolze; ַּןתָוָאֲג / ינִתָוָאֲגַּ  = über-
heblich, prahlerisch; תוּנ תָ וָאֲגַּ  = Überheblichkeit; ָּןוֹאג  = Stolz, Hoheit, Hochmut, Herrlichkeit; Eh-
rentitel für einen Weisen, Genie; ְּינִוֹאג  = genial; ְּתוּנוֹאג / תוּיּנִוֹאגְּ  = Genialität; ֵּתוּאג  = Erhebung, Erha-
benheit; Stolz; ִהאָגָתְה  = stolz sein; ִתוּאגָּתְה  = Prahlen, Stolzsein;  ֵּהוָג  = Hochmut [TANACH]; ּיוֹג  = 
Volk, Nation; Fremder, Nichtjude; pl. ּםיִוֹג  = Heiden; י יִוֹגּ  = nicht jüdisch, fremd) 
 

קחַשַׁ  = Wolke; Staub, Pulver; zerrissenes Kleidungsstück ( קחשׁ  = reiben, aufreiben, zerreiben; ab-
reiben; קָה יחִ קחַשְׁנִ ;Zerstoßen, Zerkleinern, Aufreiben; gemahlener Pfeffer = שְׁ קחֵשָּׁהִלְ ,  = abge-
nutzt/zerrieben werden) 
 
Vers 27: 

הנָעֹמְ  = Versteck, Aufenthalt ( ןוֹעמָ  [ ןוע ] = Wohnung, Heim, Sitz; םוֹי - ןוֹעמְ  = Tagesheim, 
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Kinderheim, Kinderhort; ְתוֹנוֹעמ  = Studentenwohnheim; ָןעַמ  = adressieren; ַןעַמ  = Adresse; מִעֵן = ad-
ressieren; הנָוֹע  = Saison; Jahreszeit; in der Mischna: Zusammen-Wohnen; eheliche sexuelle Ver-
pflichtung; תִי נָוֹע  = saisonal, jahreszeitlich, saisonweise, periodisch; ּתוּי תִ נָוֹע  = Periodizität, Saison-
bedingtheit; ַע וֹנוֹעמְ  = Wohnwagen [vgl. ָענ עַוּנלָ ,  = bewegen, schwanken]; vgl. ַהנֶעֲמ  [ הנע ] = Ant-
wort, Bescheid; im TANACH auch: Zweck; ַהנָעֲמ  [ ןוע  ?] = Pflugbahn, Furche, Rille; ת ינִ עֲמַ  [ ןוע  ?] = 
Furche) 
 
Vers 28: 

ףרע  = Genick brechen, köpfen; tropfen, träufeln ( ףרֶעֹ  = Nacken; Hinterland; Etappe; ְףרֶעֹ השֵׁק  = 
widerspenstig, hartnäckig, halsstarrig; ָהפ י ;Köpfen = עָרִי פִּרְ ףוּרעָ ;-Nacken-, Etappen = עָ  = geköpft; 
ית פִּרְ הרָוּשׁ עָ  = Reihe, hintereinander; im Gänsemarsch; vgl. ֲלפֶרָע  = Dunkel [durch Wolken]; Nebel; 

לפָּרְעֻמְ  = vernebelt; וּל פּרְ  (Vernebelung = עִ
 
Vers 29: 

ירֵשְׁאַ  = wohl dem, glücklich/zu beneiden ist/sind ( רשׁא  = geradeaus gehen; Piel = glücklich nen-
nen; bestätigen, bescheinigen, beglaubigen; leiten, führen; zurechtweisen; Pual = glücklich ge-
nannt/bestätigt/verifiziert werden; geleitet werden; ֹרשֶׁא / רשֶׁאֶ , pl. cs. ַירֵשְׁא  = Glück; ָרשֻׁא  = Schritt; 

רוּשּׁאִ  = Bestätigung, Zertifikat; Beurlaubung [Mil.]; ְרשָּׁאֻמ  = glücklich [genannt werden]; ִרשֵּׁאַתְה  = 
beglaubigt/bestätigt sein; ַוֹרוּשׁאֲל  = richtig, genau; ַיאִרַשְׁא  = Kredit; ַּיאִרַשְׁאַ סיטִרְכ  = Kreditkarte; 
יאִ רָ שְׁאַ  = Kredit-; ָהר שְׁאַ  = Visum; vgl. ָרשָׁי  = gerade, geradeaus, aufrecht; ָרישִׁי  = direkt, express; 

תוֹרישִׁיְ  = direkt, geradeaus; ִירִוֹשׁימ  = eben, flach; ַרשֵׁיְה  = geradeaus; ֵרישִׁיה  = geradeaus lenken; 
ןירִשָׁימֵבְּ  = geradezu, direkt; ִרשֵּׁי רשֵּׁיַלְ ,  = geradebiegen, ebnen; ִרוֹשׁימ / רשֹׁימִ  = Ebene, Fläche) 

 
עשׁי  als Nifal [ עשַׁוֹנ עשַׁ , וָּהִלְ ] = Hilfe empfangen, sich helfen lassen, siegreich sein; Hifil [ עַישִׁוֹה ]= zu 

Hilfe kommen, helfen; retten ( עשַׁיֶ  = Hilfe, Befreiung, Rettung, Heil; ְהעָוּשׁי  = Heil, Errettung; 
העָוּשׁתְּ  = Rettung; עַישִׁוֹמ  = Retter; im TANACH: העָשָׁוֹמ  = Rettung) 

 
ןגֵמָ  = Schild, Schutz ( ןנג  = umhegen, schützen; ֵןגֵה  [Hifil von ןנג ] = schützen, verteidigen; ןנֵוֹג ןנֵוֹגלְ ,  

[Polel von ןנג ] = beschützen; ִןנֵוֹגתְה  = sich verteidigen; ִתוּננְוֹגּתְה  = Selbstschutz, Verteidigung; ֲהנָּגַה  
= Schutz, Verteidigung; ֲתימִצְעַ הנָגָה  = Selbstverteidigung; ֲהבָיבִסְּהַ תנַּגַה  = Umweltschutz; ֲהנָגָה םרֶקְ   = 
Sonnencreme; ַהנָגָּה - רבַּ  = leicht zu verteidigen; גָן וּמ  = geschützt; ֵןגֵמ  = Verteidiger, Beschützer; ִןוּגּמ  
= Schutz, Verteidigung; ָּדוִד - ןגֵמָ  = Davidsstern; vgl. ִןגֵּמ  [Piel] = ausliefern; darreichen; ָןגֵמ  = unver-
schämt; ָהנָּגִמ  = Unverschämtheit; ַןגָּמ  = wertloses Geschenk) 
 

שׁחכ  = abmagern; Nifal = sich verleugnen, Ergebung heucheln; Piel = lügen, verheimlichen, ver-
leugnen; schmeicheln; Hitpael = sich heuchlerisch verhalten; ַּשׁחַכ  = Abmagerung; Lüge; ֶּשׁחָכ  = 
verlogen; neuhebräisch: ִּשׁחֵכ  = leugnen, abstreiten, lügen, verheimlichen; ׁוּש חכִּ  = Verweigerung; 

שׁיחִכְהִ  = bestreiten, abstreiten, leugnen, dementieren; ַהשָׁחָכְה  = Ableugnung, Dementierung; ֻשׁחַכְה  
= bestritten/abgestritten werden; ַהאָוֹשׁ שׁיחִכְמ  = Holocaustleugner; ׁש חֵכַּתְהִ  = verleugnen; ּתו חֲשׁ בַּתְהִ  = 
Verleugnung; Abwendung; ׁוּש חכָּ  = mager, abgemagert, dürr; ָׁהש י חִכְּ  = Abmagerung) 
 

המָבָּ  = Kulthöhe; Altar; Bühne, Podium; Podest (vgl. ִּהמָיב  [von βῆμα = Rednertribüne] = Bühne, 
Podium; ִּםיֵּב  = inszenieren, Regie führen; ִּםוּיּב  = Inszenierung, Regie; ִּיוּמּב  = Regie; ִּיאמַיב / יאמַבַּ  = 
Regisseur; ִּיתִמָיב  = Theater-, Bühnen-; ִּתוּיּתִמָיב  = Theater-Wesen; ַּםיָּב  = Bühnen-Manager) 
 

¦רַדָּ  = treten, spannen, spannenentsichern [Waffen] ( הכָירִדְּ  = Treten; Pressen, Keltern; Spannen; 
¦וּרדָּ  = gespannt; bereit; ְּתוּכירִד  = Gespanntheit, Bereitschaft; ֶּרֶד¦  = Weg; Art und Weise, Methode, 

Mittel, durch; ַּוֹכּרְד  = durch ihn; ְּרֶדֶב¦  = unterwegs; mittels; ְּללָכְּ ¦רֶדֶב  = in der Regel) 
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Deuteronomium 34 

 

Vers 1: 
הגָּסְפִּ  = Gipfel ( גספ  als Piel = durchwandern ?; sich verzweigen/ausbreiten) 

 
Vers 3: 

רכָּכִּ , dual ּםיִרַכְּכ ; pl. ִּםירִכָּכ / תוֹרכְּכִּ  (fem. für Brot) = Scheibe, Kreis, Ebene, öffentlicher (kreisförmi-
ger) Platz; Rundbrot, Laib; Talent (Gewichtseinheit) ( רכַּכִּ העָוּנתְּ   = Kreisverkehr; ִּןדֵּרְיַּהַ רכַּכ  = Kreis 
des/am Jordan; vgl. ִרכָּא  = Bauer) 
Gemäß Gen 13,10 lagen Sodom und Gomorra in dem „Kreis am Jordan“ ( ןדֵּרְיַּהַ רכַּכִּ ). Dieser 
„Kreis“ wird hier mit der Talebene Jerichos identifiziert. Gemeint ist offenbar die kreisformige 
Jordanebene auf der Nordseite vom Toten Meer. Sodom ist möglicherweise identisch mit Tel el-
Hammam, ca. 8 km östlich von der „Taufstelle Jesu“ (vgl. auch Mt 3,5 und Lk 3,3!). 
Vgl. Lk 3,3 – Johannes „kam in den ganzen Umreis des Jordans (εἰς πᾶσαν [τὴν] περίχωρον τοῦ 
Ἰορδάνου; ְּןדֵּרְיַּהַ רכַּכִּ לכָב ) und verkündigte die Taufe der Buße zur Vergebung der Sünden“. 
 

העָקְבִּ  = Tal ( עקב  = spalten; durchbrechen; Nifal = sich spalten, aufbrechen; Piel = zerreißen; Pual 
= geborsten sein; Hifil = erstürmen; Hofal = erstürmt werden; Hitpael = geborsten sein; ָּעַיקִב  = 
Bruch; ֶּעקַב  = Halbschekel; ָּעַוּקּב  = gespalten; ְּעַיקִב  = Riss, Spalte, Sprung; ָּעַיקִב  = spaltbar; ֶּעקַב  = 
Riss, Einbruch, Senke; ְּהעָיקִב  = Ausschlüpfen; ִּעַקֵּב  = spalten, splittern, zerreißen; ִּעַוּקּב  = Spaltung; 
נִי עָקְ עַיקִבְהִ ;durchbrechend, durchdringend = בּוֹ  = durchbrechen; [ein Tor] schießen; ָהעָק  = הַבְ
Durchbrechen, Durchbruch; ִעַקֵּבַּתְה  = durchbrechen [intransitiv]) 
 

רמָתָּ  = Dattel, Dattelpalme ( םירִמָתְּ תוֹפּכַּ  = Palmzweige; תֹּמֶר = Palme; im TANACH: ֹּרמֶת  = Palme; 
Vogelscheuche; ִּהרָמֹת , pl. ִּםירִמֹת תוֹרמֹתִּ ,  = Palmenornament; vgl. ָּרמָת  = Palme, Dattelpalme; Dattel; 
im TANACH: ֹּרמֶת  = Palme; Vogelscheuche; ִּהרָמֹת , pl. ִּםירִמֹת תוֹרמֹתִּ ,  = Palmenornament; ַּרוּרמְת  = 
Wegzeichen, Verkehrszeichen, Straßenschild; ִּררֵמְת  = Ampeln anbringen) 
 
Vers 6: 

איְגַּ יגַּ ,  , constr. ת .pl , איגֵּ וֹיאָיגֵּ  = Tal, Niederung, Schlucht ( םנֹּהִ־ןבֶ איגֵּ  = Tal der Söhne Hinnom [süd-
lich von der Davidstadt in Jerusalem]; ֵּםוֹנּהִיג  = Gehenna, Hölle) 
 
Vers 7: 

ההכ  = ausdruckslos, blöd werden; Piel = farblos werden, verzagt werden; zurechtweisen ( ההֶכֵּ  = 
farblos, zaghaft; ֵּההָכ  = Erlöschen, Linderung; vgl. האכ  als Nifal = verzagen; Hifil = verzagt ma-
chen; ָההָק  = stumpf werden, abstumpfen; ֵתוּהק  = Stumpfheit; ִההָקְה תוֹהקְהַלְ ,   = stumpf machen, ab-
stumpfen [transitiv]; יָה הָקְהַ  = Abstumpfung; ָיוּהק  = abgestumpft; ֵההֶק  = stumpf) 
 
חַלֵ  = Saft; Frische, Lebenskraft ( חלַ  = schwül, feucht [bes. Luft]; frisch; neu; ַתוּחל  = Feuchtigkeit; 

Schwüle; Frische; לֵחָה = Feuchtigkeit; Eiter; Auswurf; ַחח  לִחְלוּחַ ;befeuchten = לִחְלֵחַ ;befeuchten = לִ
= Befeuchtung; לַחְלוּחִי = etwas feucht; vgl. ֶיחִל / יחִלְ  = Wange, Backe, Kinnbacke; ָהי  (Wange = לֶחְ
 
Vers 8: 

לבֶאֵ  = rituelle Trauer ( לבא  = trauern; vertrocknen; Hifil = zum Trauern veranlassen; Hitpael = 
trauern; ָלבֵא  = trauernd; ּתו לבֵ ליבִ ;Trauer = אֲ אֱהֶ  = zum Trauern veranlassen; ִלבֵּאַתְה  = trauern; ֲלבָא  = 
fürwahr; jedoch; leider; ָלבֵא  = Wasserlauf, Wiese; ֻלבָא  = Fluss, Kanal; ֵּלבֵת  = Welt, Kosmos) 
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